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Уступнае слова Geleitwort

Гэты «Беларуска-нямецкі слоўнік» з’яўляецца своеасаблівай 
вяхой у культурніцкіх кантактах Беларусі і Германіі. Упершыню 
з друку выходзіць ёмісты даведнік, які дапамагае суаднесці моў- 
на-паняткавы свет аднаго і другога народаў.

Ідэя стварэння беларуска-нямецкага слоўніка прыкладна на 
40 тысяч загалоўных слоў узнікла на самым пачатку існавання 
незалежнай Рэспублікі Беларусь. Яго распрацоўка пачалася каля 
дваццаці гадоў таму, у 1992 г„ калі Уладзімір Марцінеўскі з Мін- 
скага дзяржаўнага лінгвістычнага ўніверсітэта сфармаваў твор- 
чую групу з мэтай стварэння грунтоўнага двухмоўнага слоўніка 
для школьнікаў, студэнтаў і іншых патэнцьійных карыстальнікаў. 
Аўтарскі калектыў на чале з Марцінеўскім, з якім шчыльна су- 
працоўнічаў вядомы перакладчык-германіст Лявон Баршчэўскі, 
пачаў актыўную працу над рукапісам. Пасля заўчаснай смерці 
Уладзіміра Марцінеўскага, пачынаючы з 1994 г. агульнае кіраў- 
ніцтва праектам пераняў Мікалай Кур’янка. Беларуская частка 
слоўніка бьіла першапачаткова прапанаваная супрацоўнікамі ка- 
федры беларускай мовы і літаратуры лінгвістычнага ўніверсітэ- 
та Алай Сакалоўскай і Віктарам Рудакоўскім, пэўную дапамогу 
якім аказваў навуковы супрацоўнік Інстытута мовазнаўства На- 
цыянальнай акадэміі навук Беларусі Вячаслаў Шчэрбін. Пазней 
найболыпы ўклад у папаўненне і распрацоўку слоўніка ўнеслі 
Мікалай Кур’янка і Лявон Баршчэўскі.

Колькасць рэестравых слоў была істотна павялічаная. Над пад- 
рыхтоўкай часткі артыкулаў слоўніка працавала досыць вялікая 
група лінгвістаў, у якую ўваходзілі і прадстаўніцы маладзейшага 
пакалення нямецкіх мовазнаўцаў спадарыня Юлія Шэлер і спада- 
рыня Моніка Кёстнэр. Праца над падрыхтоўкай слоўніка да друку 
ішла няпроста: фінансаванне праекта, пошукі выдаўца і пытанне 
давядзення кнігі да друку доўгі час нс вырашаліся, хоць увесь гэты 
час праца над рукапісам не перапынялася. Пры гэтым вялікае зна- 
чэнне мела фінансавая і тэхнічная дапамога з боку Аляксея Серкі. 
Слоўнік быў папоўнены значнай колькасцю лексікі з галін экано- 
мікі, фінансаў і гандлю. Урэшце на праект сваю ўвагу звярнуў пры- 
ватньт выдавец і перакладчык Зміцер Колас. Менавіта ён у 2006 г. 
ажыццявіў і выданне «Нямецка-беларускага слоўніка» Мікалая 
Кур'янкі. Сп. Колас з вялікім імпэтам узяўся за канчатковую рэалі- 
зацыю гэтага кніжнага праекта, які рыхтаваўся ў суме каля дваццаці 
гадоў.

Гэты слоўнік мае зрабіцца надзейным і незаменным дапа- 
можнікам для перакладу тэкстаў, а таксама для хуткага пошуку 
неабходных адпаведнікаў штодзённай побытавай і спецыяльнай 
лексікі. Беларуская мова на працягу апошніх гадоў набыла боль- 
шую папулярнасць, і гэты слоўнік мусіць дапамагчы мацаваць 
беларуска-нямецкае ўзаемаразуменне і кантакты.

Са свайго боку, Нямецка-беларускае таварыства (dbg) прыкла- 
ла істотныя намаганні, каб выданне «Беларуска-нямецкага слоўні- 
ка» зрабілася магчымым. Тут я хацсў бы выказаць асаблівую па- 
дзяку майму калегу з управы таварыства Інга Пэцу, які істотным 
чынам паспрыяў выхаду гэтага слоўніка ў свет: без яго чыннага 
ўдзелу слоўнік і надалей заставаўся б ненадрукаваным. Падзяка 
належыць таксама Томасу Вайлеру, які ўзяў на сябе добраахвот- 
ны абавязак вычытаць карэктуру ўсяго рукапісу. Асабліва я хацеў 
бы падзякаваць федэральнаму міністэрству эканомікі і тэхнало- 
гій (Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie) i праграме 
«TRANSFORM» за немалую дапамогу i падтрымку. Супрацоўні- 
цтва гэтых устаноў з аўтарскім калектывам слоўніка прывяло да 
значнага пашырэння слоўнікавага рэестра за кошт эканамічнай

Das vorliegende Belarussisch-Deutsche Wörterbuch markiert 
einen Meilenstein in den Kulturbeziehungen zwischen Belarus und 
Deutschland. Erstmals liegt ein umfassendes Nachschlagewerk vor, 
das die Sprachwelten beider Länder exzellent verbindet.

Die Idee dieses Wörterbuches mit rund 70 000 Stichwörtern reicht 
zurück in die Anfänge des unabhängigen Staates Belarus. Die Arbeit 
am Buch begann etwa vor zwanzig Jahren, als Uladsimir Marzineuski 
von der Staatlichen Linguistischen Universität Minsk 1992 ein wis­
senschaftliches bilinguales Nachschlagewerk für Schule, Universität 
und Öffentlichkeit anregte. Die Autorengruppe um Uladsimir Mar­
zineuski, darunter der bekannte Germanist Ljawon Barschtscheuski, 
begann in den neunziger Jahren mit der Erarbeitung des hier vorlie­
genden Wörterbuches. Nach dem überraschenden Tod Marzineuskis 
1994 übernahm Mikalai Kurjanka die Leitung des Projekts. Das bela­
russische Wörterverzeichnis wurde zunächst vom Lehrstuhl für bela­
russische Sprache der Linguistik-Universität, hier insbesondere von 
Ala Sakalouskaja und Wiktar Rudakouski, zusammengestellt. Ihnen 
zur Seite stand Wjatschaslau Schtscherbin vom Institut für Sprach­
kunde der Belarussischen Akademie der Wissenschaften. Eine gründ­
liche Ergänzung und Bearbeitung erfuhr das Manuskript später von 
Kurjanka und Barschtscheuski.

Die Zahl der Stichworte wurde deutlich erweitert. Eine größere 
Gruppe von Linguisten, darunter auch zwei deutsche Nachwuchs­
forscherinnen, Frau Julia Scheller und Monika Köstler, hat bei der 
Ausarbeitung eines Teils der Wortartikel mitgewirkt. Die Vorberei­
tung zum Druck gestaltete sich schwierig: die Finanzierung, Ver­
lagssuche und Herausgabe verzögerten sich immer wieder, obgleich 
auch in dieser Zeit die Arbeit am Wörterbuch fieberhaft fortgesetzt 
wurde, dabei erwies sich vor allem die finanzielle und technische 
Mitarbeit von Aljaksej Scrka als unverzichtbar. Die Lexik wurde 
zudem um zahlreiche Stichwörter aus dem Sprachfeld der Wirt­
schaft ergänzt. Um diese Zeit wurde der Privatverleger, Übersetzer 
und Herausgeber Smizer Kolas auf das Projekt aufmerksam. Kolas 
hatte 2006 bereits das Deutsch-belarussische Wörterbuch von Mi­
kalai Kurjanka veröffentlicht. Mit großem Engagement machte es 
sich Kolas zur Aufgabe, dieses zwei Jahrzehnte währende wissen­
schaftliche und kulturverbindende Buchprojekt zu einem erfolgrei­
chen Abschluss zu führen.

Das Wörterbuch ist für belarussische und deutsche Benutzer ein 
zuverlässiges, unverzichtbares Hilfsmittel bei der Übersetzung von 
Texten wie auch beim schnellen Nachschlagen von Begriffen aus 
Fach- und Alltagssprache. Das Belarussische hat gerade in den ver­
gangenen Jahren an Popularität gewonnen. Dieses Wörterbuch wird 
helfen, das Verständnis füreinander auszubauen und die belarussisch­
deutschen Beziehungen zu festigen.

Die deutsch-belarussische Gesellschaft (dbg) hat sich von 
deutscher Seite bemüht, das Erscheinen des Belarussisch-deut­
schen Wörterbuchs zu ermöglichen. Insbesondere danke ich mei­
nem dbg-Vorstandskollegen Ingo Petz, der sich maßgeblich für 
die Realisierung des Wörterbuches eingesetzt hat. Ohne ihn hätte 
es wohl kaum so schnell zu einer Drucklegung kommen können. 
Dank gilt auch Thomas Weiler, der sich bereit erklärte, das ge­
samte Wörterbuch Korrektur zu lesen. Ein ganz besonderer Dank 
gilt dem Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie so­
wie dem TRANSFORM-Programm für die großzügige Hilfe und 
Unterstützung. Die Zusammenarbeit führte auch zur Erweiterung 
der wirtschaftlichen Lexik des Bandes. Es liegt ein Werk vor, das 
eine belarussisch-deutsche Koproduktion ist, ein beeindrucken- 
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тэрміналогіі. У выніку мы маем працу, якая ёсць пераканаўчым 
сведчаннем навуковай кампетэнтнасці і інтэнсіўнасці міжмоўных 
дачынснняў. «Беларуска-нямецкі слоўнік», у дадатак да існуючых 
літаратурных перакладаў, бібліяграфічных прац і гістарычных ма- 
награфій, робіцца важкай часткай духоўна-культурнага ўзаемааб- 
мену паміж Беларуссю і Германіяй. Яшчэ раз выказваю глыбокую 
падзяку ўсім, хто працаваў над ажыццяўленнем гэтага праекта.

Берлін, 1 ліпеня 2010 г.

Райнэр Лінднэр,
старшыня Нямецка-беларускага таварыства (dbg), 

выканаўчы дырэктар Камісіі 
нямецкага эканамічнага супрацоўніцтва 

з краінамі Усходняіі Еўропы. 

des Zeugnis wissenschaftlicher Gelehrsamkeit und intensiver 
Sprachbeziehungen. Den zahlreichen Literaturübersetzungen, den 
Bibliographien oder den Abhandlungen zur Geschichte kann jetzt 
ein entscheidendes Element des geistig-kulturellen Austauschs 
zwischen Belarus und Deutschland hinzugefügt werden: ein bela­
russisch-deutsches Wörterbuch. Mein Dank gilt allen, die daran 
mitgearbeitet haben.

Berlin, den 1. Juli 2010

Rainer Lindner
Vorsitzender der deutsch-belarussischen 

gesellschaft (dbg) 
Geschäftsführer Ost-Ausschuss 

der Deutschen Wirtschaft

Прадмова

Гэты Беларуска-нямецкі слоўнік утрымлівае болып за 70 ты- 
сяч найчасцей ужывальных беларускіх слоў, словазлучэнняў, 
фразеалагічных выразаў і іх адпаведнікаў на нямецкай мове. 
Прызначаецца тым, хто вывучае нямецкую мову, цікавіцца ёю, 
а таксама для перакладчыкаў.

Слоўнік адрасуецца галоўным чынам беларускамоўным ка- 
рыстальнікам - як тым, хто вывучае нямецкую мову. так ітым, 
хто ўжо валодае ёю ў дастатковай меры. Слоўнікам могуць ка- 
рыстацца таксама нямецкамоўныя асобы, калі яны валодаюць 
асноўнымі правіламі беларускай арфаграфіі, арфаэпіі, марфалогіі 
і сінтаксісу.

Загалоўныя словы ахопліваюць самую ўжывальную лексіку 
сучаснай беларускай мовы - агульналітаратурнага і размоўнага 
характару, а таксама значную частку найбольш пашыраных сло- 
вазлучэнняў і выслоўяў. Іх нямецкія адпаведнікі размеркаваны 
зулікам прыярытэтнага ўжьівання ўсучаснай нямецкай мове, 
а лексіграфічныя пазнакі пры беларускіх словах, словазлучэннях 
і выслоўях удакладняюць іх значэнні, стылістычныя асаблівасці 
і сферу ўжывання. Усе словы забяспечаны граматычнымі харак- 
тарыстыкамі.

У слоўнік, з рэдкімі выняткамі, не ўвайшлі словы дыялект- 
ныя, або ў сваім ужытку рэгіянальна абмежаваньія. Тое самае 
датычыцца і спецыфічных тэхнічных тэрмінаў. Гэтая акалічнасць 
надае яму ўніверсальны характар, робіць прыдатным для пабу- 
довы фраз у межах параўнаўльна шырокай побытавай і грамад- 
ска-палітьічнай тэматыкі, зручным пры перакладзс разнастайных 
беларускіх тэкстаў на нямецкую мову (мастацкай, грамадска- 
палітычнай, навукова-папулярнай літаратуры, агульнатэхнічных 
тэкстаў).

У якасці дадатку ў канцы слоўніка пададзены кароткі спіс най- 
болып ужывальных у беларускай мове скарачэнняў, спіс геагра- 
фічных назваў, спіс нямецкіх дзеясловаў моцнага і няправільнага 
спражэнняў і іх асноўных граматычных формаў, а таксама грама- 
тычныя табліцы беларускай мовы.

Гісторыя складання слоўніка пачалася ў 1992 годзе. На папя- 
рэднім этапе працы ўдзельнічалі: У. I. Марцінеўскі (+), А. В. Ан- 
тоненка, П. А. Бартапі, В. В. Ермаловіч, А. А. Ждановіч, Л. М. За- 
рэмба, Н. М. Любчэўская, Ф. А. Піскуноў, В. В. Рудакоўскі (+), 
А. С. Сакалоўская, В. К. Шчэрбін, Ю. Шэлер.

На працягу 1994-2001 гадоў асноўную працу над складан- 
нем, рэдагаваннем і падрыхтоўкай рукапісу слоўніка выкана- 
лі: М. I. Кур’янка, Л. П. Баршчэўскі (укладанне і рэдагаванне), 
М. Кёстнэр, А. В. Серка (рэдагаванне нямецкай часткі). У на- 
ступныя гады была пашыраная колькасць артыкулаў перш за ўсё

Vorwort

Das vorliegende Belarussisch-Deutsche Wörterbuch richtet sich 
hauptsächlich an belarussischsprachigc Benutzer: sowohl an diejeni­
gen, die Deutsch lernen, als auch an die kompetenten Sprecher des 
Deutschen. Das Wörterbuch ist auch für deutschsprachige Nutzer ge­
eignet, vorausgesetzt, sie beherrschen die Grundregeln der belarussi­
schen Rechtschreibung, Aussprache, Morphologie und Syntax.

Das Wörterbuch enthält mehr als 70.000 belarussische Wörter, 
Wortverbindungen und idiomatische Ausdrücke und ihre deutschen 
Entsprechungen. Die Stichwörter erfassen sowohl den zentralen Wort­
schatz der belarussischen Gegenwartssprache unter Berücksichtigung 
der Umgangssprache, als auch eine Anzahl von gängigen Wortverbin­
dungen und idiomatischen Ausdrücken. Die entsprechenden deutschen 
Einträge sind nach ihrer Anwendungshäufigkeit in der deutschen Ge­
genwartssprache gekennzeichnet. Die lexikographischen Angaben bei 
belarussischen und deutschen Stichwörtern unterrichten über Bedeu­
tung, stilistische Bewertung und Anwendungsbereiche. Die Stichwör­
ter haben bestimmte grammatische Angaben.

Das Wörterbuch enthält mit wenigen Ausnahmen keine Dialekt­
ausdrücke, keine regional verwendeten Wörter und keine speziellen 
technischen Fachausdrücke (Termini). Dies verleiht dem Wörterbuch 
einen universellen Charakter, macht es geeignet sowohl zum Aufbau 
von deutschen Sätzen, als auch zum Übersetzen von belarussischen 
Texten ins Deutsche. Ein besonderer Wert wird jedoch auf die Lexik 
des Außenhandels und der Außenwirtschaft gelegt.

Als Anhang sind ein Verzeichnis der im Belarussischen gebräuch­
lichsten Abkürzungen, ein Verzeichnis der geographischen Namen, 
die Liste der deutschen starken und unregelmäßigen Verben mit ihren 
grammatischen Grundformen und die grammatischen Tabellen des 
Belarussischen angegeben.

Die Geschichte dieses Wörterbuchs begann im Jahre 1992. An 
den Anfängen haben mitgewirkt: Uladsimir Marzineuski (+), Anatol 
Antonenka, Pjotr Bartasch., Wassil Jermalowitsch, Nina Ljubtscheus- 
kaja, Wiktar Rudakouski (+), Fjodar Piskunou, Ala Sakalouskaja, 
Ljudmila Saremba. Ala Shdanowitsch, Julia Scheller, Wjatschaslau 
Schtscherbin.

Die grundlegenden Arbeiten für das Wörterbuch - vom Verfassen 
über das Redigieren bis hin zur Druckvorlage - haben in den Jahren 
1994-2001 Mikalai Kurjanka, Ljawon Barschtscheuski (Verfassen 
und Redigieren der Artikel) sowie Monika Köstner und Aljaksej Ser- 
ka (Überarbeiten des deutschsprachigen Parts der Artikel) durchge- 
fuhrt. In den folgenden Jahren wurde das Wörterbuch weiter ergänzt, 
und die Anzahl der Artikel wurde vergrößert, insbesondere durch 
Wirtschaftslexik sowie Neologismen. Desto mehr freut es uns, nach 
fast zwei Jahrzehnten intensiver Arbeit in Person von Smizer Kolas 
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за кошт неалагізмаў, атаксама знешнегандлёвай іэканамічнай 
лексікі. Пасля амаль двух дзесяцігоддзяў руплівай працы неацэн- 
най падтрымкай сталася згода выдаўца Зміцера Коласа ўзяцца за 
падрыхтоўку слоўніка да выдання.

Падзяка аўтараў належыць філолагу і настаўніку М. К. Буслу 
за зробленыя крытычныя заўвагі. Аўтары ўдзячныя таксама Ана- 
стасіі Скабцовай і Юліі Кацюры. Без іх рупнай працы па наборы 
электроннай версіі слоўніка на працягу апошніх двух гадоў гэтае 
выданне наўрад ці магло б пабачыць свет акурат цяпер. Адмы- 
словая падзяка належыць Мікалаю Карэліну за карысныя парады 
пры падрыхтоўцы набору.

Асаблівую падзяку аўтарскі калектыў выказвае Зміцеру Ко- 
ласу за дзейсную падтрымку і нястомную працу над тэхнічным 
рэдагаваннем слоўніка, а таксама Томасу Вайлеру за канчатковую 
вычытку нямецкай часткі.

Аўтары слоўніка добра ўсведамляюць, што першапраходніцкі 
характар гэтай працы так ці інакш не мог не адбіцца на якасці 
распрацоўкі як слоўнікавых артыкулаў, так і слоўніка ў цэлым, 
і будуць удзячныя за любыя парады, скіраваныя на яго паляпшэн- 
не пры наступных выданнях.

Мінск, жнівень 2010
Ад аўтараў - Кур’янка М. I.

einen Verleger für das Ihnen nun vorliegende Wörterbuch gefunden 
zu haben.

Dem Philologen und Lehrer Mikola Bussei gilt der Dank der Au­
toren für seine kritische Lektüre des Manuskripts. Die Autoren bedan­
ken sich herzlich auch bei Anastasija Skabtsowa und Julia Katsiura. 
Ohne ihre Sorgfalt bei der Vorbereitung der elektronischen Vorlage in 
den letzten zwei Jahren wäre das Erscheinen des Wörterbuches zum 
jetzigen Termin kaum möglich gewesen.Weiterer Dank geht auch an 
Mikalai Karelin für hilfreiche Ratschläge bei der Umwandlung des 
Schreibmaschinenmanuskripts in die elektronische Druckvorlage.

Ganz besonderer Dank gilt Smizer Kolas für seine wichtige und 
tatkräftige Unterstützung bei der Finalisierung der Druckversion 
(technische Redaktion), sowie Thomas Weiler für seine freundliche 
Hilfe bei der Schlusskorrektur des deutschsprachigen Teils des Wör­
terbuches.

Den Autoren des Wörterbuchs ist bewusst, dass der Pioniercharak­
ter dieser Arbeit möglicherweise sowohl auf die Qualität der Wörter­
bucheinträge, als auch auf das Wörterbuch insgesamt gewisse Auswir­
kungen hat. Deshalb sind wir für jegliche Verbesserungsvorschläge 
für die nächsten Wörterbuchauflagen herzlichst dankbar.

Minsk, August 2010
Mikalai Kurjanka und andere

Як карыстацца слоўнікам

Беларускія лексемы пададзеныя ў алфавітным парадку. ад 
якога дапускаюцца толькі нязначныя адхіленні. Дыграфы дж, дз 
пры размяшчэнні слоў у алфавітным парадку разглядаюцца па- 
асобку, адпаведна як д, ж і д, з. Літара ў на пачатку загалоўных 
слоў не ўжываецца і паўсюдна замянясцца на у. Апостраф прьі 
алфавітным размяшчэнні слоў пад увагу не прымаецца.

Словы аднаго кораня ў шэрагу выпадкаў аб’ядноўваюцца 
ў адзін артыкул, калі яны ідуць адно за адным паводле алфавіта, 
напрыклад, з дзеясловам закончанага і незакончанага трывання.

У беларускіх і нямецкіх словах паказаны націск, які абазна- 
чаецца косай рыскай ( ') над націскным галосным, напрыклад: 
настаўнік м Lehrer т.

У нямецкіх словах, у якіх націск прыходзіцца на галосны гук 
з умляўтам, ён адсутнічае, але ў выпадках, калі ў слове ёсць два 
галосныя з умляўтам, націск стаіць над тым з іх, які знаходзіцца 
ў націскным складзе, напрыклад: überprüfen. У складаных ня- 
мецкіх словах паказаны толькі адзін галоўны націск, які падае 
звычайна на першы кампанент складанага слова, напрыклад: 
Mehrwert. Калі націск падае на дыфтонг, то рысачка ставіцца 
над першай літарай дыфтонга, напрыклад: laufen.

Калі пры нямецкім дзеяслове факультатыўна (у круглых дуж- 
ках) маецца прыстаўка, на якую падае націск, то на гэтым слове 
стаяць два знакі націску (адзін на прыстаўцы, другі на корані 
слова), і тады, калі дзеяслоў ужываецца з прыстаўкай - то другі 
націск не прымаецца да ўвагі, напрыклад: (äb)legen (трэба чы- 
таць: äblegen або legen). Знак націску адсутнічае: 1) на адна- 
складовых словах; 2) пры выдзяленні слова курсівам; 3) калі пры 
нямецкіх словах маецца транскрыпцыя націскнога галоснага.

Пры нямецкіх словах, вымаўленне якіх не падпарадкоўва- 
ецца агульным правілам (звычайна гэта словы замежнага пахо- 
джання), у прамых дужках падаецца фанетычная транскрыпцыя 
ўсяго слова або той яго часткі, якая можа выклікаць цяжкасці 
пры чытанні. Косая рысачка ('), якой абазначаецца галоўны 
націск, стаіць пры транскрыпцыйным напісанні зверху перад 
націскным складам, а рысачка знізу - перад другарадным на-

Hinweise für deutsche Benutzer

Die belarussischen Lexeme sind bis auf unbedeutende Abwei­
chungen alphabetisch geordnet. Der Doppelbuchstabe дж wird in der 
alphabetischen Ordnung wie д und ж, der Doppelbuchstabe дз wie д 
und з behandelt. Der Apostroph (’) wird in der Reihenfolge nicht be­
rücksichtigt. Man muss auch im Auge behalten, dass die belarussischen 
Buchstaben y und ў am Anfang der Stichwörter nicht unterschieden 
und nur als y angegeben werden. Etymologisch zusammengehörende 
Wörter werden oft unter einem Stichwort alphabetisch zusammenge­
fasst, z. B. mit vollendeten und unvollendeten Verben (Aktionsart). Bei 
den belarussischen und deutschen Wörtern wird die Betonung mit einem 
Betonungszeichen (') über dem betonten Vokal gezeigt, z. B. Lehrer.

Die deutschen Wörter, bei denen ein Umlaut betont ist, haben kein 
Betonungszeichen; wenn das Wort zwei Umlaute enthält, wird das Be­
tonungszeichen über der betonten Silbe mit dem entsprechenden Um­
laut angezeigt: überprüfen. In zusammengesetzten deutschen Wör­
tern steht nur das Zeichen für den Hauptakzent, der hauptsächlich auf 
die erste Komponente fällt: Mehrwert. Wenn die Betonung auf einen 
Diphthong fällt, steht das Betonungszeichen über dem ersten Diph­
thongelement: laufen.

Wenn das deutsche Verb eine betonte Vorsilbe hat, (in runden Klam­
mem angegeben, das Verb kann auch ohne Vorsilbe in seiner Grundbe­
deutung verwendet werden), hat es zwei Betonungszeichen: das eine 
über der Vorsilbe, das andere über dem Stammvokal. Wenn das Verb 
mit der Vorsilbe verwendet wird, ist das zweite Betonungszeichen nicht 
zu beachten: (abliegen: als äblegen oder legen lesen). Das Betonungszei­
chen steht nicht:

• bei einsilbigen Wörtern
• bei kursiv hervorgehobenen Wörtern
• wenn bei deutschen Wörtern die Lautschrift des betonten Vokals 

angegeben ist.
Bei deutschen Wörtern, deren Aussprache von den allgemeinen 

Regeln abweicht (meistens Fremdwörter), ist in eckigen Klammem die 
Lautschrift des ganzen Wortes oder des entsprechenden Wortteils ange­
geben. Das Betonungszeichen ('), das den Hauptakzent bezeichnet, 
steht in der Lautschrift oben unmittelbar vor der betonten Silbe. Das 
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ціскным складам, напрыклад: Ingenieur [injen'jor], Flugroute 
[-,ru:ta].

Пры беларускіх назоўніках паказаны іх род: м - 
мужчынскі род, ж - жаночы род, н - ніякі род. Назоўнікі, якія 
ўжываюцца толькі ў множньім ліку, маюць памету мн, а назоўнікі 
зборнага значэння - памету зборн. Субстантывіраваныя прымет- 
нікі і прыслоўі забяспечаны паметай наз з паказальнікам адпавед- 
нага роду.

Пры нямецкіх назоўніках маюцца паказальнікі роду: т - 
мужчынскі род, / жаночы род, п ніякі род, а таксама кан- 
чаткі роднага склону адзіночнага ліку і суфіксы множнага ліку. 
Калі нямецкі назоўнік мае ў множным ліку па два розныя су- 
фіксы, то абодва яны падаюцца і раздзяляюцца паміж сабой 
злучнікам «і».

Памета sub (substantiviert) пры субстантываваных прыметніках 
і прыслоўях і прьі складаных словах. у склад якіх яны ўваходзяць 
у якасці другога кампанента, абазначае, што гэтыя назоўнікі скла- 
няюцца як прыметнікі. Пры гэтым у слоўніку ўмоўна падаюцца 
канчаткі толькі слабага скланення, да прыкладу: Vörsitzende т, 
/ -п. -п. Перад субстантывіраванымі дзеясловамі стаіць артыкль 
das, а пасля слова - памета (sub).

Пры нямецкіх дзеясловах маюцца ўказанні на пераход- 
насць (vi) і непераходнасць (vi). Безасабовыя дзеясловы маюць 
памету vimp (verbum impersonalis), а зваротныя дзеясловы адзна- 
чаны часціцай sich.

Памета (?) абазначае, што дзеяслоў спрагаецца з дапаможным 
дзеясловам sein; h, s - што ён можа спрагацца з haben і sein, маючы 
пры гэтым розныя семантычныя значэнні. Дзеясловы, якія спра- 
гаюцца з дапаможным дзеясловам haben спецыяльнай памсты нс 
маюць.

Дзеясловы моцнага і няправільнага спражэння пазначаны зо- 
рачкай (*), якая адсылае карыстальніка да табліцы асноўных 
граматычных формаў гэтых дзеясловаў у канцы слоўніка, у якой 
дзеясловы пададзены без прыставак. Дзеясловы няправільнага 
спражэння haben, sein, werden умоўна пададзены без зорачкі.

Пры складаных нямецкіх дзеясловах паметы аддз і неаддз 
паказваюць на тое, аддзяляецца ці не аддзяляецца іх першы 
кампанент ад асновы пры спражэнні. Калі першым кампанентам 
дзеяслова з’яўляецца прыназоўнік-прыслоўе (паўпрыстаўка), або 
дзеяслоў мае, напрыклад. прыстаўкі ge-, ver- і інш., то гзтыя па- 
меты адсутнічаюць і карыстальнік павінен арыентавацца ў такіх 
выпадках на націск. Націск на корані паказвае, піто першы кампа- 
нент не аддзяляецца, напрыклад: durchfahren - націск на durch 
паказвае, што гэтая частка дзеяслова пры спражэнні аддзяляецца, 
і durchfahren - націск на корані слова - што прыстаўка durch 
пры спражэнні не аддзяляецца.

Беларускія прыметнікі спецыяльных пазнак нс 
маюць, акрамя выпадкаў, калі іх граматычныя формы супада- 
юць з формамі прыслоўяў, і ўжываецца памета прым, напрыклад: 
іадзены прым і дідзена прысл.

Беларускія прьіметнікі часта перакладаюцца на нямецкую 
мову періпым кампанентам складанага слова. Такія словы пада- 
юцца ў слоўніку з дэфісам (-). Гэта значыць, што яны ва ўказа- 
ным значэнні ўжываюцца сумесна з другім нямецкім словам, на- 
прыклад: вадзяны Wässer-; ~öe ацяплёііне Wässerheizung/-.

Нямецкія нескланяльныя прыметнікі забяспечаны паметай inv 
(invariablel).

Беларускія займеннікі пазначаныпаметайзайм.
Пераклад займеннікаў, якія мяняюцца па родах, пададзены па 

форме мужчынскага роду. На сваім, паводле алфавіта, месцы пры- 
ведзены формы жаночага, ніякага роду і форма множнага ліку, на- 
прыклад: гэта займ dieser (f diese, п dieses, pl diese).

Пераклад i формы ўскосных склонаў асабовых займеннікаў па- 
дадзены пры назоўным склоне, а на сваім, паводле алфавіта, мес-

Betonungszeichen unten (,) steht vor der zweitbetonten Silbe: Flug­
route [-,ru:ta]

Das grammatische Geschlecht der belarussischen Substantive wird 
folgendermaßen angegeben: Maskulinum, ж- Femininum,
н - Neutrum. Substantive, die nur oder meistens im Plural verwendet 
werden, werden mit mh gekennzeichnet, bei Substantiven, die Sam­
melbegriffe bezeichnen, steht der Hinweis зборн. Bei substantivierten 
Adjektiven und Adverbien steht die Angabe y знач. наз (als Substantiv 
gebraucht) sowie die Genus-Kennzeichnung.

Das grammatische Geschlecht der deutschen Substantive wird wie 
folgt gekennzeichnet: m ■ für Maskulinum, f für Femininum, n- für 
Neutrum. Es werden auch Genitivendungen im Singular sowie Plu­
ralendungen der Substantive im Nominativ angeführt. Wenn ein deut­
sches Substantiv im Plural zwei verschiedene Pluralsuffixe besitzt, 
werden diese durch die Konjunktion «und» (i) getrennt angegeben. 
Die Angabe (sub - substantiviert) bei substantivierten Adjektiven, Ad­
verbien und zusammengesetzten Substantiven, die ein Adjektiv oder 
Adverb als zweite Komponente haben, bedeutet, dass diese Substantive 
wie Adjektive dekliniert werden. Dabei werden im Wörterbuch nur die 
Endungen der schwachen Deklination angegeben, z. B.: Vörsitzende 
m, f -n, -n. Vor den substantivierten Verben steht der bestimmte Artikel 
das, hinter diesen Verben steht die Angabe (sub).

Bei deutschen Verben wird verzeichnet, ob sie transitiv (vf) oder 
intransitiv (vi) sind. Unpersönliche Verben werden mit vimp (verbum 
impersonalis) gekennzeichnet, bei reflexiven Verben steht das Refle­
xivpronomen sich.

Die Angabe (s) weist darauf hin, dass das Verb mit dem Hilfsverb 
sein konjugiert wird. Die Angabe (h, s) bedeutet, dass das Verb sowohl 
mit haben als auch mit sein -je nach seiner semantischen Bedeutung - 
konjugiert wird. Verben, die nur mit haben konjugiert werden, haben 
keine speziellen Angaben bei sich.

Starke und unregelmäßige Verben werden mit dem Stern ( * ) ge­
kennzeichnet. Der Wörterbuchnutzer kann ihre grammatikalischen 
Formen am Ende des Wörterbuches in der Konjugationstabelle nach­
schlagen. In der Konjugationstabelle werden die Verben ohne Präfixe 
angegeben. Bei den unregelmäßigen Verben haben, sein, werden steht 
kein Stern (*).

Die Angaben аддз, неаддз (trennbar/untrennbar) bei den Verben mit 
Präfixen zeigen an, ob das Präfix trennbar oder untrennbar ist. Wenn 
das Verb Halbpräfixe oder die Präfixe ge-, be-, ver-, usw. besitzt, fehlen 
diese Angaben, der Nutzer soll in diesem Fall die Betonung beachten. 
Der betonte Stammvokal deutet darauf hin, dass der erste Verbteil 
nicht trennbar ist, z. B. durchfahren - die Betonung auf dem Stamm­
vokal zeigt, dass das Präfix durch bei der Konjugation nicht trennbar 
ist; durchfahren - die Betonung auf durch zeigt, dass dieser Verbteil 
bei der Konjugation trennbar ist.

Belarussische Adjektive haben keine speziellen Angaben, abgesehen 
von den Fällen, in denen ihre grammatikalischen Formen mit denen 
der Adverbien übereinstimmen. Dann sind sie mit den Angaben прым 
(Adjektiv) oder прысл (Adverb) gekennzeichnet.

Belarussische Adjektive werden oft ins Deutsche durch die erste 
Komponente eines zusammengesetzten Substantivs übersetzt. Solche 
Wörter werden im Wörterbuch mit dem Trennungsstrich (-) angege­
ben. Das bedeutet, dass sie in der angegebenen Bedeutung zusammen 
mit einem anderen deutschen Wort verwendet werden, z. B. вадзяны 
Wässer-; ~6e ацяплённе Wasserheizung /

Deutsche undeklinierbare Adjektive werden mit inv (invariabel) 
gekennzeichnet. Bei belarussischen Pronomen steht die Angabe 
займ, bei den deutschen - pron. Die Übersetzung von Pronomen, 
die verschiedene Genusformen haben, richtet sich nach der Form im 
Maskulinum. Alphabetisch geordnet sind die Formen im Femininum, 
Neutrum sowie Pluralform angeführt, z. B. гэта займ dieser (/ die­
se, n dieses, pl diese).

Die Übersetzung von Personalpronomen wird im Nominativ ange- 
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цы - формы ўскосных склонаў са спасылкай на назоўны склон, на- 
прыклад: я зайлі ich (G meiner, D mir, A mich).

A м o н i м ы падаюцца ў розных слоўнікавых артыкулах 
і пазначаюцца рымскімі лічбамі, а розныя значэнні адной і то жа 
лексічнай адзінкі падаюцца ў адным артыкуле і пазначаюода адпа- 
веднымі тлустымі арабскімі лічбамі, напрыклад:

асмаліць, асмальваць I 1. sengen vt; äbsengen vt (свінню, ку- 
рыцу); 2. (абвугліць) verkohlen vt

асмаліць, асмільваць П (пакрыць смалою) teeren vt
Пададзеныя ў слоўніку словаспалучэнні і прыклады размерка- 

ваныя паводле адпаведных значэнняў. Пасля ўсіх значэнняў пэў- 
най лексемы са знакам 0 (ромб) падаюцца ўстойлівыя фразеалагіз- 
мы, ідыёмы, прыказкі і прымаўкі.

geben, alphabetisch geordnet werden die Formen im Gen., Dat, und 
Akk. angegeben, z. B. я займ ich (G meiner, D mir, A mich).

Die Homonyme werden unter verschiedenen Stichwörtern voneinan­
der abgesetzt und mit römischen Zahlen gekennzeichnet; verschiedene 
Bedeutungen eines Wortes werden dagegen unter einem Stichwort zusam­
mengefasst und mit fett gedruckten arabischen Zahlen versehen, z. B.

асмаліць. асмальваць 11. sengen vt; absengen vt; 2. verkohlen
асмаліііь. асмальваць II teeren vt
Die im Wörterbuch erfassten Wortverbindungen und Beispiele 

sind nach den entsprechenden Wortbedeutungen geordnet. Nach allen 
Bedeutungen eines Lexems (Wortes) werden mit dem Zeichen 0 (Rau­
te) feste Wortverbindungen, idiomatische Wendungen und Sprichwör­
ter angegeben.

Умоўныя абазначэнні 
i знакі

вертыкальная лінія аддзяляе нязменную частку загалоўнага 
слова, а калі яна (або ўсё слова) паўтараецца ў слоўнікавым 
артыкуле, то замяняешіа знакам ~ (тыльда).

~ тыльда замяняе слова або яго частку.
, коска аддзяляе блізкія значэнні слова.
; кропка з коскай аддзяляе розныя значэнні шматзначнага 

слова.
: двухкроп 'е пасля загалоўнага слова значыць, што гэтае сло-

ва самастойна не ўжываецца, або тое, што яно мае канкрэт- 
нас значэнне толькі ў дадзеным словаўжыванні.
знак націску стаіць над націскным галосным, а ў транскрып- 
цыйным напісанні - перад націскным складам.

+ знак плюс значыпь, што моўны зварот ужываецца з часці- 
цай zu і неазначальнай формай дзеяслова.

= знак прыблізнайроўнасці паказвае на тое, што наступны за = 
пераклад толькі блізкі па сэнсе да беларускага звароту і ад- 
розніваецца ад яго па форме або вобразнасці.

0 пасля знака рамб падаюцца ўстойлівыя фразеалагізмы, ідыё- 
мы, прыказкі і прымаўкі.

перарывістая вертыкалызая лінія паказвае на тое, што раз- 
дзеленыя ёю галосныя вымаўляюцца раздзельна.
дэфіс замяняе корань або аснову слова пры падачы слова- 
ўтваральных элементаў, а таксама пры скланенні назоўнікаў 
і стаіць непасрэдна пасля словаўтваральнага прэфікса, перад 
канчаткам роднага склону адзіночнага ліку або перад суфік- 
сам множнага ліку.

1 ., 2... арабскія лічбы выдзяляюць асобныя значэнні шматзначна- 
га слова.

I, II... рымскія лічбы абазначаюць амонімы.
() укруглыя дужкі заключаюода факультатыўныя словы або 

часткі слоў, атаксама розныя тлумачэнні, удакладненні 
іг. д.

[ ] у квадратных дужках падаецца ў неабходных выпадках фа- 
нетычная транскрьшцыя ўсяго слова або яго часткі, а такса- 
ма сінонімы і сінанімічныя выразы. У слоўніку выкарыста- 
ны знакі міжнароднай фанетычнай транскрыпцыі.

Im Wörterbuch verwendete 
Zeichen

Der senkrechte Strich im ersten Stichwort einer Gruppe trennt 
den Teil ab, der allen folgenden Wörtern der Gruppe gemein­
sam ist.

~ Die Tilde vertritt in Wendungen innerhalb des Artikels das gan­
ze, unmittelbar vorhergehende Stichwort. Die Tilde vertritt das 
ganze erste Stichwort einer Gruppe oder den vor dem senk­
rechten Strich stehenden Teil des Stichwortes.

, Das Komma trennt ähnliche Bedeutungen eines Wortes.
; Das Semikolon trennt verschiedene Bedeutungen eines mehr­

deutigen Wortes.
: Der Doppelpunkt nach dem Stichwort bedeutet, dass dieses

Wort allein nicht verwendet wird oder eine bestimmte Bedeu­
tung nur in der vorliegenden Wortverbindung hat.
Das Betonungszeichen steht über dem betonten Vokal, bzw. in 
der Lautschrift vor dem betonten Vokal.

+ Das Pluszeichen heißt, dass die Wortverbindung mit zu und 
dem Infinitiv des Verbs verwendet wird.

= Die Übersetzung entspricht nicht völlig dem belarussischen 
Originaltext, eine Erklärung des Stichwortes ist erforderlich.

0 Die Raute kennzeichnet idiomatische Wendungen und feste 
Wortverbindungen.
Der unterbrochene Strich kennzeichnet die getrennte Ausspra­
che der von ihm abgetrennten Vokale.
Der Bindestrich grenzt den Wortstamm von den Wortbildungs­
elementen ab. kennzeichnet den Wortstamm bei der Deklina­
tion der Substantive und steht unmittelbar nach dem Wortbil­
dungspräfix, vor der Genitivendung im Singular oder vor der 
Pluralendung.

1 ., 2... Halbfette arabische Zahlen kennzeichnen verschiedene Bedeu­
tungen eines mehrdeutigen Wortes.

I, II... Römische Zahlen bezeichnen Homonyme.
() In runden Klammern stehen Hinweise, Erklärungen oder fakul­

tative Wörter bzw. Wortteile des Wortes.
[ ] In eckigen Klammem stehen die Lautschrift des Wortes oder 

des Wortteils, sowie sinnverwandte Wörter und Ausdrücke. 
Die phonetische Umschrift erfolgt grundsätzlich nach den Re­
geln der IPA (Association Phonetique Internationale).
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Тлумачэнне чытання некаторых літар і спалучэнняў літар 
нямецкай мовы

Leseregeln

Літара Гук Прыклад

ä E Männer
e: Bär

äu зТ Häuser
ee e: Meer
ei al Eis
eu dT Leute
ie i: Miene
00 o: Moos

ö ce Löffel
0: Möwe

ü
Y Füllen
y: Fühlen

У У Lyrik

c k Cafe
ts Cito

ch X ach
<; ich

chs ks Wachsen
ck k Ecke

Літара Гук Прыклад
dt t Stadt
Pf Pf Pferd
ph f Philosoph
qu kv Quelle

s
s was
z Singen

SS s Essen
ß s Fuß

sch J Schön

sp Jp Spielen
sp Knospe

st Jt Stehen
st Ast

th t Theater
ti tsT Nation
tz ts Satz

V
f Vater
V Vase

Транскрыпцыйныя знакі і іх вымаўленне 
Umschriftzeichen und ihre Aussprache

[dl] вымаўляецца як беларускае «а», але болыц напружана і пра- 
цягла.

[а] вымаўляецца як беларускае «а», толькі коратка.
[е:] вымаўляеца працяжна, закрыта, крыху падобна да беларус- 

кага «э» у слове «дзеці».
[Е:] вымаўляецца як беларускае «э», толькі больш працягла.
[£] адпавядае прыкладна беларускаму «э» у слове «гэты», вы- 

маўляецца аднак больш коратка.
[Э] кароткі ненапружаны гук, які стаіць звычайна ў ненаціскных 

складах (пры напісанні «е»), вымаўляецца падобна да нена- 
ціскнога «ы».

[і:] вымаўляецца як беларускае «і», толькі працягла і напружа- 
на.

[і] вымаўляецца як «і», толькі коратка і адкрыта (пасля зыч- 
ных - бліжэй да націскнога «ы»).

[T] нескладовае «і», вымаўляецца блізка да «й», але менш на- 
пружана.

[о:] вымаўляецца як беларускае «о», але больш напружана, пра- 
цягла, з моцна выпучанымі губамі.

[3] гук больш выразны і адкрыты чым беларускае «о».
[u:] вымаўляецца як беларускае «у», толькі больш напружана 

і працягла.
[u] вымаўляецца карацей, чым беларускае «у».
[у:] пастава языка як пры беларускім «і», а губы выпучваюцца 

наперад.

[ў] папярэдні гук, вымаўлены без утварэння асобнага складу. 
[Y] вымаўляецца як нямецкае [у:], толькі адкрыта і коратка.
[0:] пры вымаўленні губы выпучваюцца як пры [0], апастава

языка як пры [е:].
[се] вымаўляеццца як нямецкае [0:], толькі коратка і адкрыта.
[ä:] 
[ö:] 
[5] 
[ё:]

> вымаўляюцца як адпаведныя галосныя, але ў нос.

[j] прыкладна адпавядае беларускаму «й», але вымаўляецца
больш напружана.

ш вымаўляецца як беларускае напружанае «ш». 
[Z] вымаўляецца як «з», толькі не вельмі гучна. 
[tf] вымаўляецца прыкладна як беларускае «ч». 
[ts] вымаўляецца прыкладна як беларускае «ц». 
[Q] вымаўляецца як насавое «н».
[<;] гук падобны да беларускага мяккага «х'».
[5] вымаўляецца як беларускае «ж».
[d$] вымаўляецца прыкладна як беларускае «дж».
[х] вымаўляецца як беларускае «х».
[W] вымаўляецца як беларускае «ў».
[е] вымаўляецца як англійскае міжзубнае глухое «th».
[aT] дыфтонг, вымаўляецца прыкладна як беларускае «ай». 
[au] дыфтонг, вымаўляецца прыкладна як беларускае «аў». 
[эТ] дыфтонг, вымаўляецца прыкладна як беларускае «ой».
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Standardaussprache der belarussischen Buchstaben

Buchstabe Aussprache Beispiele

Aa [a],
[э] - unbetont

грак 
салома

Б6

[b],
[p] - am Silbenende (vor einem stim­
mlosen Konsonanten) sowie am Ende 
des Wortes,
[b'] - vor e, ё, i, ю, я

багна 
граб

белы

Bb [v], 
[v1] - vor e, 8, i, ю, я

выйсце 
запавет

Гг

M,
[y'] - vor e, 8, i, ю, я
[x] - am Silbenende (vor einem stim­
mlosen Konsonanten) sowie am Ende 
des Wortes;
[g]- in den Wörtern ганак, гонта, 
гузік, мазгі, розгі, рэзгіны und ei­
nigen anderen

горад 
гектар
рог

Дд

[d],
[t] - am Silbenende (vor einem stim­
mlosen Konsonanten) sowie am Ende 
des Wortes

мадэль 
кадка

Дж дж

№],
[tf] - am Silbenende (vor einem stim­
mlosen Konsonanten) sowie am Ende 
des Wortes

джала
дождж

Дз дз

[dz],
[dz’] - vor e, 8, i, ю, я, ь sowie vor 6 
[b’],B[v’],ji[l’],M[m’],H[n’]
[ts] - am Silbenende (vor einem unpa- 
latalisierten stimmlosen Konsonanten) 
sowie am Ende des Wortes,
[ts'] - am Silbenende (vor einem stim­
mlosen Konsonanten)
sowie am Ende des Wortes vor ь

дзындра 
дзякуй

ксёндз

Жмудзь

Ее

[e],
[i] - unbetont
[je] - am Wortanfang oder nach einem 
Vokal, oder nach dem Apostroph

лес
пераход 
елка, п’еса

Ёё
[o],
[jo] - am Wortanfang oder nach einem 
Vokal, oder nach dem Apostroph

сВмы 
ёд

Жж

H,
[ß - am Silbenende (vor einem stim­
mlosen Konsonanten) sowie am Ende 
des Wortes

сенажаць 
спражка

Зз

[z],
[z'] - vor e, 8, i, ю, я, ь sowie vor 6 
[b’],B[v’], дз [dz'], 3 [z'], Л [1’], M 
[m’],H[n']
[s] - am Silbenende (vor einem stim­
mlosen Konsonanten) sowie am Ende 
des Wortes,
[S’] - am Silbenende (vor einem stim­
mlosen Konsonanten) sowie am Ende 
des Wortes vor ь

захад 
возера, рыззё

гразка

мазь

Іі
[1],
[ji] - am Wortanfang oder nach dem 
Apostroph

Buchstabe Aussprache Beispiele
Йй ш М0Й

Кк

[k],
[к’] - vor е, 8, і, ю, я,
[g] - am Silbenende sowie am Ende 
des Wortes vor б, r, д, дж, дз, з, ж

акула
КІПІЭНЬ

вакзал

Лл Ю, 
[Г] - vor е, 8, і, ю, я, ь

ламаць 
паркаль

Мм [m],
[m']-vor е, 8, і, ю, я

смалец
прадмет

Нн
[n],
[п’] - vor е, 8, і, ю, я, ь sowie vor дз 
[dz’],3[z’],H[n’],c[s'],u[ts']

нораў 
паніка, 
на верандзе

Оо [0] апостраф

Пп
[PL
[р’] — vor е, ё, і, ю, я,
[b] - vor г, д, з, ж

малпа 
пісьменнік
поп-група

РР [Г] (Zungenlauf) трактар

Сс

М’
[s'] - vor е, ё, і, ю, я, ь sowie vor в 
[V1], л [Г], м [т'], н [п’], п [р’], с 
[s’], ф [f], ц [ts'] sowie
am Ende des Wortes vor ь
[z] - vor б, Г, Д, ДЖ, ДЗ, 3, Ж
[z’] - vor 6 [b’]

сумка 
сіні, свет

час даезду

Тт [t],
[d] - vor 6, 1, Д, ДЖ, ДЗ, 3, Ж

патушыць 
футбол

Уу [u] вуха
Ўў [w] коўзацца

Фф m,
[f'] - vor e, ё, i, ro, я

факт 
рафінаваны

Хх
[x],
[х’] - vor e, ё, i, ю, я, 
[y] - vor 6, r, д, дж, дз, 3, Ж

поспех 
хітры 
пах бульбы

Цц

[ts],
[ts'] - vor e, ё, i, ю, я, ь sowie vor в 
[v’], ц [ts'] sowie am Ende des Wortes 
vor ь;
[dz] - vor б, г, д, дж, дз, 3, Ж
[dz'] - am Silbenende sowie am Ende 
des Wortes vor 6 [b'l, з [Z1]

нацэнка
цвісці

Лао Цзы 
палац ЗІЛа

Чч [dj] - am Silbenende sowie am Ende 
des Wortes vor б, i, д, з, ж

чараваць 
наўзбоч дома

Шш ш,
[3] - vor б, г, д, ДЖ, ДЗ, 3, ж

шышка
кулеш да стала

Ыы т,
[э] - unbetont

трыста
трыванне

Ээ [E],
[a] - unbetont

рэха
экватар

Юю
[U],
[j U ] am Wortanfang oder nach einem 
Vokal, oder nach dem Apostroph

сюды 
юхт

Яя
M,
[ja] am Wortanfang oder nach einem 
Vokal, oder nach dem Apostroph

пячора 
явар

Anmerkung: Das Zeichen [’] bedeutet die Palatalisierung des entsprechenden Konsonanten.



-10-

Лексікаграфічныя крыніцы
Lexikographische Quellen

Александрова Т. С., ІІрнгонйкер й. Б. Новые слова в XXI веке: 
Немецко-русскйй словарь. - М.: АСТ, Астрель, Хранйтсль, 
2007.

Баршчэўская А. Л., Баршчэўскі Л. П. Арфаграфічны слоўнік бела- 
рускай мовы. - Мн.: Радыёла-плюс, 2010.

Беларуска-рускі слоўнік. У 2 т. / АН БССР. Ін-т мовазнаўства імя 
Я. Коласа. Рэд. К. К. Атраховіч (Кандрат Крапіва). 2-е выд., 
перапрац. і дап. - Мн.: БелСЭ, 1988.

Беларуская энцыклапедыя ў18тамах. Т. 1-18. - Мн.: БелЭн, 
1996-2004.

Болывой немецко-русскнй словарь. В двух томах / Сост. Е. М. Ле- 
шінг,Н. П. Страхова,Н. й. Фшшчева,М. Я. ЦвйллйнцР. А. Чер- 
фас. Под руководством проф. О. й. Москальской. М.: Сов. 
Энцпклопедйя, 1969.

Граматычны слоўнік прыметніка, займенніка, лічэбніка, пры- 
слоўя / Навук. рэд. В. П. Русак. - Мн.: Бел. навука, 2009.

Дополненйе к Большому немецко-русскому словарю / Сост. 
М. Я. Цвйллйнг, Е. М. Лепйнг, Н. П. Страхова, Н. й. Фнлнчева, 
Р. А. Черфас. Под руководством проф. О. й. Москальской. 
М.: Рус. яз., 1982.

Жданов й. Ф., Мясннкова Г. В., Мяснйков Н. Н. Русско-немецкйй 
внешнеторговый н внешнеэкономйческнй словарь. - М.: Рус. 
яз., 1999.

Завальнюк У. М., Прыгодзіч М. Р., РаманцэвічВ. К. Слоўнік су- 
часнай беларускай мовы. - Мн.: Народн. асвета, 2009.

Зуев А. Н. Новый русско-немецкнй словарь. - М.: йностр. яз., 
«Онйкс 21 век», 2005.

Кароткі беларускі тэрміналагічны царкоўны слоўнік / Склаў 
мітр. Мікалай. - Таронта: Выд. БАПЦ, 1992.

Кароткі эканамічны слоўнік / Пад рэд. М. I. Платніцкага. Мн.: 
БДЭУ, 1993.

Клышка М. К. Слоўнік сінонімаў і блізказначных слоў. 2-е выдан- 
не. Пад рэд. Л. А. Антанюк. - Мн.: Вышэйш. школа, 1993.

Кур’янка М. Нямецка-беларускі слоўнік / Рэдкал.: Кур’янка М. I., 
Кур’янка Я. I., Рудакоўскі В. В. і інш. Мн.: Выдавец Зміцер 
Колас, 2006.

Лепешаў I. Я. Фразеалагічны слоўнік беларускай мовы. Т. 1 2. - 
Мн.: БелЭн, 1993.

Ннкнфорова А. С. Немецко-русскйй словарь по бйзнесу. - М.: 
Словаря, 1993.

Новнй німецько-украі'нськйй, украі'нсько-німецькйй словнйк / За 
ред. Е. I. Лнсенко. Кйів: А.С.К., 2002.

Павловскнй й. Я. Русско-немецкнй словарь. В 2-х т. Т. I: А О. 
Т. II: П - Я. - М.: АСТ, Астрель, Хранйтель, Харвест, 2006 (пе- 
рензд. словаря 1869 г.).

Радкевйч В. А., Вардомацкйй Л. М., Лешко А. А. Бйологмческая 
термннологйя й номенклатура: Словарь русско-белорусско-ла- 
тйнскйй, белорусско-русскйй. - Мн.: Вышэйш. школа, 1993.

Руска-беларускі слоўнік сельскагаспадарчай тэрміналогіі / Скл. 
Г. У. Арашонкава, В. А. Бабкова, Т. П. Бандарэнка і інш., пад 
рэд. М. В. Бірылы і Г. У. Арашонкавай. - Мн.: Ураджай, 1994.

Русско-белорусскнй математйческйй словарь / Под ред. проф. 
Я. В. Радыно. - Мн.: Вышэйш. школа, 1993.

Русско-белорусскйй полнтехнйческйй словарь / Ред. Бурак й. Л., 
Орешонкова А. В., ЛюштйкВ. В. Т. 1, 2. - Мн.: Бел. навука, 
1997-1998.

Русско-белорусскйй словарь: В 3 т. / АН Беларусй, йн-т 

языкознанйя йм. Я. Коласа; 5-е йзд., йспр. Мн.: БелЭн, 
1994.

Русско-белорусско-немецко-англчйскйй словарь по механнке/ 
Под обш. ред. Ю. М. Плескачевского. - Мн.: БелЭн, 2005.

Русско-немецкйй словарь (основной). Ок. 53000 слов / 2-е йзд., 
стереотйп., под ред. К. Лейна. - М.: Рус. яз., 1989.

Санько 3. Малы руска-беларускі слоўнік прыказак, прымавак 
і фразем. - Мн: Навука і тэхніка., 1991.

Слоўнік беларускай мовы / Пад рэд. М. В. Бірылы. - Мн.: БелСЭ, 
1987.

Струкава С. М. Слоўнік архаізмаў і гістарызмаў (па творах бела- 
рускай мастацкай літаратуры і публіцыстыкі). - Мінск: Бела- 
руская навука, 2007.

Тлумачальны слоўнік беларускай мовы. - Т. 1-5.- Мн.: БелСЭ, 
1977-1984.

Тлумачальны слоўнік беларускай літаратурнай мовы / Пад рэд. 
М. Р. Судніка і М. Н. Крыўко. Мн.: БелЭн, 1996.

Тлумачальны слоўнік гандлёвых тэрмінаў/ Пад агульн. рэд. 
Р. П. Валевіч. - Мн.: Вышэйшая школа, 1995.

Уласевіч В. I., Даўгалевіч Н. М. Слоўнік новых слоў беларускай 
мовы. - Мінск: ТетраСйстемс, 2009.

Bassawa, Н., Düwel, S. Weißrussisch-Deutsches Wörterbuch. - Fried­
rich-Schiller-Universität Jena, Institut für Slawistik, 2000.

Belauski, S. N. Die Umgangssprache mit ihrem Slang: Handbuchlexi­
kon. - Minsk: Wyschejschaja Schkola, 2009.

Duden. Aussprachewörterbuch: Wörterbuch der deutschen 
Standardaussprache. 3., völlig neu bearbeitete und erweiterte Aufl. 
Bearb. von Max Mangold in Zusammenarbeit mit der Dudenredak­
tion (Duden: Bd. 6). - Dudenverlag. Mannheim / Leipzig / Wien / 
Zürich, 1990.

Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache / In 6 Bd. Hrsg, 
u. bearb. von der Dudenred. unter Leitung von G. Drosdowski. - 
Dudenverlag. Mannheim / Wien / Zürich, 1976-1981.

Duden. Die deutsche Rechtschreibung. 23., völlig neu bearbeitete und 
erweiterte Auflage. Herausgegeben von der Dudenredaktion. Du­
denverlag. Mannheim / Leipzig / Wien / Zürich, 2004.

Grundwortschatz Deutsch / Bearb.: H. Oehler.- München: Klett-Ver­
lag, 1991.

Hurtig, Claudia; Ramza, Taccjana. Belarussische Grammatik in Tabel­
len und Übungen. - Verlag Otto Sagner, München, 2003 (Slavisti- 
sche Beiträge Nr. 420).

Proverbia et dicta: Шасцімоўны слоўнік прыказак, прымавак і кры- 
латых слоў / Пад рэд. Н. А. Ганчаровай, прадм. Л. П. Баршчэў- 
скага. -Мн.: Універсітэцкае, 1993.

Russisch-deutsches Wörterbuch /Hrsg, von R. Ruzicka. 7. Aufl. - VEB 
Bibliographisches Institut Leipzig, 1969.

Ukrainisch-deutsches Wörterbuch. Bearb. von Zeno Kuzelja u. Ja­
roslav B. Rudnyckyj. Unter Mitw. von S. Iwanyckyj u. K. H. Mey­
er. 3. Aufl. - Wiesbaden : Harrassowitz, 1987.

Wahrig, Gerhard. Deutsches Wörterbuch. Völlig überarb. Neuaufla­
ge. -München: Mosaik, 1986.

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. / In 6 Bd. Hrsg, von 
Ruth Klappenbach, und Wolfgang Steinitz. - Berlin: Akademie- 
Verlag, 1967-1977.

Wörter und Wendungen. Wörter zum deutschen Sprachgebrauch. Hrsg, 
von Dr. Erhard Agricola unter Mitwirkung von Herbert Görner und 
Ruth Küfner. - VEB Bibliographisches Institut Leipzig, 1962.



- 11 -

Умоўныя скарачэнні і тлумачэнні 
Abkürzungen und Erläuterungen

а) беларускія - belarussische

абл абласное (дыялектнае) слова (выраз) mundartlich 
або oder
ав авіяцыя, авіяцыйная тэхніка Flugwesen
аддз аддзяляльная прыстаўка trennbares Präfix
адз адзіночны лік Singular 
адносн адносны relativ 
анат анатомія Anatomie 
антр антрапалогія Anthropologie 
археач археалогія, археаграфія Archäologie, Archäographie 
архіт архітэктура Architektur
астр астраномія Astronomie
аўта аўтамабільная тэхніка, прамысловасць Auto, Autotechnik 
афіц афіцыйны offiziell
бат батаніка, раслінны свет Botanik
безас безаасабовы дзеяслоў unpersönliches Verb
бібл біблійны выраз biblisch
бірж біржавы тэрмін Börsenausdruck
біял (агульная) біялогія (allgemeine) Biologie
буд будаўніцтва, будаўнічая тэхніка і матэрыялы Bauwesen, Bau­

technik
бухг бухгалтэрыя, улік Buchhaltung
вайск вайсковая справа, ваенная тэхніка Militärwesen
вет встэрынарыя Veterinärmedizin 
він. скл вінавальны склон Akkusativ 
вык выказнік Prädikat
выкл выклічнік Interjektion
высок высокі (урачысты) стыль erhaben
выш. ст вышэйшая ступень Komparativ
геагр (агульная, фізічная, эканамічная рэгіянальная) гсаграфія Erd­

kunde
геад геадэзія Geodäsie
геал геалогія Geologie
гіст гісторыя historisch
гл глядзі, параўнай siehe, vergleiche
гл тс глядзі таксама, параўнай таксама siehe auch, vergleiche 

auch
горн горная справа Bergbau
грам граматычны тэрмін (марфалогія, сінтаксіс, словаўтварэнне) 

Grammatik (Morphologie, Syntax, Wortbildung)
груб грубае, зняважлівае або лаянкавае слова (выраз) salopp, 

derb
дзеепрьш дзеепрыметнік Partizip
дып дыпламатыя diplomatisch
ж жаночы род Femininum
жарт жартаўлівае слова (выраз) scherzhaft
жыв жывапіс, графіка Kunstmalcrei
заал залогія, жывёльны свет Zoologie
займ займеннік Pronomen
зал. стан залежны стан дзеяслова Passiv
зборн зборны назоўнік Sammelname
злучн злучнік Konjunktion
зняв зняважліва geringschätzig
і und / oder
і г. д. і гэтак далей und so weiter
і пад. і да таго падобнае und dergleichen
іран іранічны выраз spöttisch

камерц камерцыйна-гандлёвы тэрмін Handel
камп камп’ютар, інфарматыка, элекгроніка Computer, Informatik, 

Elektronik
канц канцылярская мова Kanzleisprache
карт гульні ў карты Kartenspiele
касм касмічная тэхніка, засваенне космасу Weltraumerschließung, 

kosmische Technik
кіно кінематограф Filmkunst
кл. ф клічная форма Vokativ
кніжн кніжны выраз in der schriftlichen Sprache gebräuchlich 
кравец кравецкая справа Schneiderei, Modeschaffen
кул кулінарыя, прадукты харчавання Kochkunst, Lebensmittel 
ласк ласкальна liebkosend
лінгв агульная лінгвістыка allgemeine Linguistik
літ літаратуразнаўства, гісторыя літаратуры Literaturwissenschaft 

und -geschichte
ліч лічэбнік Numerale
Аі мужчынскі род Maskulinum
марск марская справа, марская тэхніка Seefahrt, Schiffe
маст мастацтвазнаўства, гісторыя мастацтва Kunstwissenschaft 

und -geschichte
матэм матэматыка Mathematik
мед медыцына, ахова здароўя Medizin, Gesundheitswesen
метэар метэаралогія Meteorologie
мін мінералы, карысньія выкапні Mineralogie
міфал міфалогія Mythologie
мн множны лік Plural
муз музыказнаўства, гісторыя музыкі, музычныя інструменты 

Musikkunst
н ніякі род Neutrum
-« --небудзь irgend-
наз назоўнік Substantiv
напр напрыклад zum Beispiel
неаддз неаддзяляльная прыстаўка untrennbares Präfix
нескл не скланяецца undeklinierbar
няўхв няўхвальна missbilligend
пабочн. слова пабочнае (уводнае) слова Schaltwort
пагард пагардліва abschätzig, geringschätzig
палігр паліграфія, друк, паліграфічная тэхніка Druck, Polygra­

phie
паліт паліталогія, бягучая палітыка Politik, Politikwissenschaft 
паляўн паляўнічы тэрмін Jagdwesen
памятй памяншальная або ласкальная форма Diminutiv
паэт паэтычны (вобразны) выраз poetischer (bildlicher) Ausdruck 
пед педагогіка, агульная адукацыя Pädagogik, Schulwesen 
перан ужываецца ў пераносным сэнсе übertragen
прым прыметнік Adjektiv
прыназ прыназоўнік Präposition
прысл прыслоўе Adverb
псіхал (тэарэтычная і практычная) псіхалогія theoretische und an­

gewandte Psychologie
пыт пытанне, пытальны Frage-; interrogativ
радыял радыялогія Radiologie
разм размоўны выраз або адхіленне ад літаратурнай нормы um­

gangssprachlich oder von der Sprachnorm abweichend
рыб рыбалоўства, рыбная гаспадарка Fischerei
рэл рэлігіі свету, рэлігіязнаўства Religion
с.-г сельская гаспадарка і сялянскі побыт Landwirtschaft
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скар скарочана Abkürzung
спарт фізкультура і спорт Sport
спец спецыяльны тэрмін (ужываны ў пэўных галінах дзейнасці 

чалавека) fachsprachlich
страх страхаванне Versicherung
супаст супастаўляльны vergleichend
тктолькі nur
мстаксама auch
тэатр тэатразнаўства, гісторыя тэатру Theater
тэкст тэкстыльная вытворчасць, тканіны Textilindustrie. Texti­

lien
тэл тэлебачанне Fernsehen
тэх політэхнічны тэрмін, тэхнічныя прылады, станкі і г. д. Technik 
у знач у значэнні in der Bedeutung (von)
y розн. знач y розных значэннях in verschiedenen Bedeutungen 
ycm устарэлае слова (выраз) veraltet
фалькл фальклор і фалькларыстыка Folklore 
фан фанетыка, фаналогія Phonetik, Phonologie 
фарм фармацэўтыка, фармакалогія Pharmazie 
фіз фізіка Physik
фізіял фізіялогія Physiologie
філас філасофія Philosophie
фін фінансы, крэдыт, аўдыт Finanz Wirtschaft
фота фатаграфія, фотатэхніка Photographie
хім хімія Chemie
царк царкоўнае kirchlich
часц часціца Partikel
часцей häufiger
чыг чыгунка, чыгуначная тэхніка Eisenbahnwesen
шахм шахматы Schachspiel
эк эканоміка Ökonomik, Wirtschaft

эл электрычнасць, электратэхніка Elektrizität, Elektrotechnik 
юрыд юрыдычны (прававы) тэрмін Jura, Gesetzgebung 
ядзерн ядзерная энергетыка (фізіка) Kernphysik, Kerntechnik

б) лацінскія і нямецкія - lateinische und deutsche

А Akkusativ вінавальны склон 
conj Konjunktiv умоўны лад, кан’юнктыў 
D Dativ давальны склон 
etw. etwas што-н 
/Femininnum жаночы род 
G Genitiv родны склон 
imp/Imperfekt імперфект, прэтэрыт 
m/Infinitiv неазначальная форма, інфінітыў 
j-m jemandem каму-небудзь 
j-n jemanden (jemand) каго-небудзь 
j-s jemandes чый-небудзь 
m Maskulinum мужчынскі род 
n Neutrum ніякі род 
NNominativ назоўны склон 
num Numerale лічэбнік 
pari II Partizip II дзеепрыметнік (партыцып) II 
p! Plural множны лік 
präs Präsens цяперашні час 
sg Singular адзіночны лік 
sub substantiviert субстантываваная форма 
usw. und so weiter i так далей 
vi intransitives Verb непераходны дзеяслоў 
vimp unpersönliches Verb безасабовы дзеяслоў 
vt transitives Verb пераходны дзеяслоў 
z. B. zum Beispiel напрыклад

Беларускі алфавіт
Belarussisches Alphabet

Aa Зз Пп Цн
Б6 П Рр Чч
Bb Йй Сс Шш
Гг Кк Тт Ыы
Дд Лл Уу Ьь

(Дждж) Мм Ўў Ээ
(Дздз) Нн Фф Юю

Ee Оо Хх Яя

Жж



а -13- абалонка

а I злучн 1. супаст und, aber, jedoch, sondern (пасля запярэч- 
вання), dagegen; aber doch, allein, trotzdem; y яго здарбўе 
ў парйдку, а як маешся ты? er ist gesund, und wie geht es 
dir?; я чакаю цябё заўтра, a не паслязаўтра ich hoffe, dass 
du nicht übermorgen, söndem morgen kommst; 2. далуч und 
(dann), dann äber; a тамў also, folglich; a таксйма sowie; 0 a 
менавіта und zwar, nämlich; a зрэшты übrigens

a II прыназ (з указаннем гадзіннікавага часу) um (Л); а dea- 
наццатай гадзіне um zwölf Uhr

а! III выкл ah!; (пры выказванні шкадавання, прыкрасці) о 
weh!

аб прыназ (у спалучэнні з займеннікамі мне, усім, усёй, усіх 
аба) 1. (для абазначэння збліжэння, сутыкнення, дотыку) 

an (А), gegen (Я), вьтяййа ~ кймень an [gegen] einen Stein 
Stößen*; 2. (пры назве тэмы думкі, мовы, пачуццяў і г. д) über 
(А), von (D), bezüglich (G), in Bezug auf (A), für (A); лёкцыя 
~ выхавйнні eine Vorlesung über die Erziehung; напамінаць 
~ чым-н an etw. erinnern; шкадаваць ~ чым-н etw. bedauern; 
хвалявацца ~ кім-н für j-n sorgen; раз.чаўляць ~ чым-н von 
[über] etw. spröchen*; 0 не ~ адным тблькі хлёбе nicht vom 
Brot allein; 3. гл a II

абабівйць, абабіць 1. beziehen* (мэблюў tapezieren vt (шпа- 
лерамі); beschlagen* vt (дзверыў, äusschlagen* (унутры, уся- 
рэдзінеў ~ дбшкамі mit Brettern verschlagen* [verkleiden, 
vertäfeln, verschalen]; 2. (абтрасаць, абстрэльваць) äbschüt- 
teln vt; äbstreifen vt, äbklopfen vt; herüntcrschlagen* vt (збі- 
ваць); 3. гл абіваць

абабрацца 1. (ad шалупіння і nad.) geschält werden; 2.: не ~ (ча- 
го-н) sich nicht retten können*(vor D); nicht fertig werden (mit 
D); не ~ бяды das Ünheil nicht los werden können*

абабрйць 1. (сабраць) pflücken vt; rupfen vt, äbsammeln vt; 
~ ягады alle Beeren äbsammeln; 2. разм (абрабаваць) plün­
dern vt, äusplündem vt, bestöhlen* vt

абабягаць 1. (вакол) Umläufen* vt, herümlaufen* vt; 2. (бегаю- 
чы, наведаць) äblaufen* vi (s)

абавяз|ак м 1. Pflicht f -, -en; Verpflichtung/-, -en; Obliegenheit 
/-, -en, Funktion /-, -en (службовы звыч мн); службдвыя 
~кі Dienstpflichten pl; грамадзянскі -ак Bürgerpflicht /; 
вайскбвы [вдінскН] ~ак Wöhrpflicht f; лічьіць за свой ~ак für 
seine Pflicht halten*; выкбнваць сваё ~кі seine Pflichten erfül­
len; вьізваліць каго-н ад ~каў j-n seiner Pflichten entbinden*; 
(часбвы) выканбўца -каў stellvertretend; amtierend; in Vert­
retung (пры nodnice на дакументах); накладаць ~i на каго-н 
j-m Verpflichtungen äuferlegcn; гэта ўвахбдзіць y маё ~кі das 
ist möine Pflicht; 2. гл абавязацельства

абавязаны verpflichtet; часцей перакладаецца формамі дзеясл 
müssen* і sollen* (+ inf без zu); я ~ гзта зрабіць ich muß es 
tun; ты не ~ гзтага рабіць du sollst es nicht tun; па-твбйму 
[па-вашаму], я ~ быў гэта цярпёць'. іран ich sollte mir das 
gefällen lassen!

абавязйцельсі в|а н Verpflichtung f -, -en; Verbindlichkeit /-; 
Obliegenheit /-, -en; эк, фін mc Schuldschein m -(e)s, -e; ~ы 
банка Verbindlichkeiten öiner Bank; ~ы na вэксалях Wech- 
selverbindlichkeiten pl; ~ы na заказах Äuftragsvcrbindlich 
keiten pl; ~ы na пастаўках Ablieferungspflichten pl; ~ы na 
разліках Zählungsverpflichtungen pl; адтзрмінаваныя ~ы 
äufgeschobene Verpflichtungen pl; гарантыйныя ~ы Ga­
rantieverpflichtungen pl; грашбвыя ~ы Geldverpflichtungen 
pl, Göldforderungen pl; доўгатэрмінбвыя ~ы langfristige 
Verpflichtungen; кантрактныя ~ы Konträktverpflichtungcn 
pl; кароткатзрмінбвыя ~ы kurzfristige Verpflichtungen; 
міжнарббныя ~ы internationale Verpflichtungen; плацёжныя 
~ы Zahlungsverpflichtungen pl; супбльныя ~ы gemeinsame 
Verpflichtungen; узаёмныя ~ы gegenseitige Verpflichtungen; 

браць на сябё ~ы Verpflichtungen übernehmen; вызваляць ad
-ваў von den Verpflichtungen entbinden; парушаць ~ы Ver­
pflichtungen verletzen

абавязацца sich verpflichten, öine Verpflichtung übernehmen* 
абавязйць verpflichten vt; (каго-н) verpflichten vt; j-m Verpflich­

tungen äuferlegen; es j-m zur Pflicht mächen
абагаўлённе н Vergöttlichung/-, Vergötterung/-
абагаўляць vergöttern vt; einen Kult mit j-m, mit etw. (D) 

treiben*
абагачаць горн, тэх äufbereiten vt; veredeln vt
абагачінне н горн, тэх Aufbereitung /Anreicherung /;

Veredelung/-; ~pydii Erzaufbereitung/
абагн|ёць (перагнаць, выперабзіць, mc перан) überholen vt, 

überflügeln vt, überstöigen* vt, übertreffen* vi, ён ~йў ycix y 
кросе er hat im Geländelauf alle überholt; ён ~аў свайгд сябра 
ў вучббе er hat seinen Freund im Lernen übertröffen;

абагнўць 1. biegen* vi (s) (што-н um A); 2. марск umfähren*; 
umschiffen vt

абагўленне н эк Vergesellschaftung/-, Vergcsöllschaftlichung/-;
~ cpödкaў вытвбрчасці эк Vergesöllschaftung der Produktions­
mittel

абагўлены 1. (перададзены грамадству) vergesellschaftet; 2. 
(аб ’яднаны) zusämmengefasst; verallgemöinert

абагўліць, абагўльваць 1. (перадаваць грамадствў) 
vergesellschaften vt; 2. (аб’ябнаць) verallgemeinern vt; zusäm- 
menfassen vt; ~ döceed die Erfährungen verallgemöincm 

абагульнённе н гл абагуленне 
абагўльнены гл абагулены
абагўльніць, абагульняць гл абагуліць, абагульвань 2. 
абадзьмўць wcgblascn* vt, wögpusten vt, wegwehen vt; umwehen

vt; ~ пььз den Staub wögpusten; äbstauben vt
абадбк м 1. памянш Reifen m -s, -; 2. (шлячок) Saum m -s, Säu­

me; Rand m -(e)s, Ränder
абадранец ,м разм zerlumpter Mensch; Vagabund [va-] m -en,

-en; Landstreicher m -s, - (бадзяга) 
абадраны zerlumpt; äbgerissen 
абадраць 1. (карў) äbrinden vt, äbborken vt; 2. (скурў) das Fell 

äbziehen* vt; 3. разм (абдрапаць) zerkratzen vt, zerschindcn* 
vt; 4. перан (абабраць) äusplündem vt; 0 ~ як ліпку j-n bis 
aufs letzte Hemd äusziehen*, j-n äusnehmen* wie eine Wöih- 
nachtsgans

абажўр м Lichtschirm m -(e)s, -e, Lämpcnschirm m 
абазвацца antworten vt; erwidern vt; Antwort geben*, sich hören 

lassen*
абазвйць (назваць непрыстойным імем) nönnen* vt; (be)schimp- 

fen vt (als A); öinen Spitznamen geben* (каго-н D); - каго-н 
dypiieM j-n öinen Dummkopf nönnen* [als Dummkopf be­
schimpfen]

абазнацца разм sich in der Person irren; sich täuschen; j-n für 
öinen änderen [für etwas anderes] hälten*

абазначйць, абазнйчыць 1. (адзначаць) bezeichnen vt; kenn­
zeichnen неаддз vt; markieren vt; könntlich mächen (чым-н 
durch A~); 2. (значыць) bedeuten vt; besägen vt; höißen* vi; 3. 
матэм benennen* vt

абазнач^нне н 1. (дзеянне) Bezöichnen n -s; Könnzeichnen n 
-s; Markierung /-; Kenntlichmachung /- (знакамН); 2. (знак) 
Zeichen n -s, -; Bezeichnung/-, -en

абакрасці bestöhlen* vt
абалвйніцьразм l.j-m das Haar zu kurz scheren*; 2. (абдурыць) 

föppen vt, verälbem vt
абалбна ж бат Splint m -(e)s, -e, Splintholz n -es, -hölzer 
абалбнка ж 1. Hülle/-, -n; Schäle f -, -n; Überzug m -(e)s, -Züge;

2. анат Haut/-, Häute; рагавая ~ Hornhaut/; слізістая ~ 
Schleimhaut f; 3. тэх Mäntel m -s, Mäntel



абамлейь - 14- абвестка

абамлёць in Ohnmacht fällen*; ohnmächtig werden; erstarren vi 
(s) (ad cmpaxy)

абамшілы bemoost
абандбн м cmpax Abandon m -s, -s
абанемёнт л« 1. (права карыстання) Abonnement [-'mä:] w 

-s, -s; Anrecht n -(e)s, -e; тзатрбльны ~ Theäteranrecht n;
2. (бібліятэчны аддзел) Ausleihe f-, -n; мізкбібліятзчны ~ 
Fernleihe f

абанёнт м Abonnänt m -en, -en; Anrechtsinhaber m -s, -; Fem- 
sprechteilnehmer m -s, - (тэлефоннай сеткі)

абаніраваць abonnieren vt, (dauernd) beziehen* vt 
абанкрўціцца bankrott gehen* [sein]
абапал I прысл von beiden Seiten
абёпал II прыназ beiderseits (G); дрзвы растўць ~ дарбгі die 

Bäume wüchsen beiderseits des Weges
абапёрці äufstützen vt; änlehnen vt
абапёрціся (на каго-н, што-н, аб што-н) sich stützen (auf А); 

~ лбкцямі на стол die Ell(en)bogen auf den Tisch stützen, sich 
mit den Ell(en)bogen auf den Tisch stützen

абапірёць гл абаперці
абарёнак.м кул Kringel т -s, -
абараніць verteidigen vt, schützen vt
абараніцца, абараняцца sich verteidigen, sich wehren 
абараняць гл абараніць
абарачёлыіасйь ж эк (грошай) Ümlauffiihigkcit f -; Ümlaufge- 

schwindigkeit f -
абарачацца эк umlaufen* vi (s)
абарачэнне н 1. (кругавы naeapom) Umdrehung/-, -en; Drehung 
f Wendung/-, -en; ~ вакбл Зямлі Erdumkreisung/-, -cn; 2. эк 
Zirkulation/-, -en; Umlauf m -s, -läufe (грошаіі); Umschlag m 
-(e)s, -Schläge, Ümsatz m -(e)s, -Sätze (maeapay)

абарвйны 1. (сарваны) abgerissen; 2. (абадраны) zerlumpt, 
abgerissen, lumpig

абарвй|цца 1. (адарвацца) (äb)reißen* vi (s); 2. (сарвацца, 
упасці) herünterfallen* vi (s), heräbstürzen vi (s); 3. (абнасіц- 
ifa) zerlümpen vi; 4. (раптоўна спынііріа) äbbrechen* vi (s); 
plötzlich äufhören; stocken vi (s); 0 y мянё сзрца ~лася mein 
Herz schien still zu stehen

абарваць I 1. äbreißen* vt; zerreißen* vt (разарваць); 2. (спы- 
ніць) äbbrechen* vt; ~ размбву das Gespräch äbbrechen*; 3. 
(прымусіць каго-н змоўкнуць) j-n unterbrechen*; j-m ins Wort 
fällen*;y-M über den Mund fähren*

абарваць II мед (нагнаіцца) eitrig werden, eitern vi
абар іёж ,м марск Entern n -s; узяць na ~ entern vt
абардажны марск Enter-; ~ мбсцік Enterbrücke/-, -n
абармбт м разм Spitzbube m -n, -n, Gäuner m -s, -, Betrüger m -s, - 
абарбн|а ж 1. Verteidigung/-; Wehr/-; супрацьпавётраная

~a ваііск Luftschutz m -es, Luftabwehr / Fliegerabwehr / 
грамадзянская ~a Zivilverteidigung [-'vi:-]/-; 2. вайск (na- 
зіцыі) Verteidigungsstellung /-, -en; Verteidigungsanlagen pl; 
трымаць Verteidigungsstellung besetzt hälten*; заняць ~y 
die Verteidigungsstellung beziehen*

абароназдёлыіасць ж Verteidigungsfähigkeit f -, Verteidigungs­
bereitschaft /-, Wehrfähigkeit / -

абарбненасць ж (пачуццё бяспекі) Geborgenheit /-, 
Gebörgensein n -s

a6ap6HH|biWehr-; Verteidigungs-; Rüstungs­
industrie / -

абарбнца .w 1. Verteidiger m -s, -; Verfechter m -s, - (прыхільнік); 
Beschützer m -s, -; Fürsprecher m -s, Befürworter m -s, - (за- 
ступнік); 2. юрыд Verteidiger m -s, Anwalt m -(e)s, -wälte; 3. 
cnapm Verteidiger m; цзнтралыіы ~ Stopper m -s, - (футбол)

абар6нч|ы Verteidigungs -, Abwehr-, defensiv; трызіацца ~aü 
тактыкі sich defensiv verhälten*; ~ыя баі Abwehrkämpfe pl; 
цзнтральны ~ Stopper m -s, - (футбол)

абарбт м 1. (кругавы naeapom) Umdrehung /-, -en; Wendung 
/-, -en; ~ вакбл Зямлі Erdumdrehung; пбўны ~ cnapm Kehrt­

wendung/; 2. ЭК Ümlauf m -(e)s, -läufe, Zirkulation /-, -en 
(грошай); Ümschlag m -(e)s, -Schläge (maeapay); ~ капіталу 
Kapitälumschlag m; таварпы ~ Wärenzirkulation /; чзкавы ~ 
Scheckverkehr m -s; грашбвы ~ Gäldumlauf m [Geldverkehr 
m]; пазабіржавы ~ Freiverkehr m; пусціць што-н y ~ etw. in 
Ümlauf bringen*; 3. спец Ümlauf m -(e)s, -läufe, Ümdrehung 
/-, -en, ~ вагбнаў Wägenumlauf m; кблькасць ~аў Drehzahl 
/-, -en; emo ~аў y хвіліну hundert Ümdrehungen in der Minute; 
~ кбла Rädumschwung m -(e)s, -Schwünge; 0 узяць каго-н y ~ 
j-n ins Gebät nehmen

абаротны эк Ümlauf-, Ümsatz-; ~ капітАі zirkulierendes 
Kapitäl; ~я србдкі Ümlaufmittel pl, Betriebsmittel pl

абарбчвацца гл абярнуцца 
абарёчваць гл абярнуць 
абарыгён м Üreinwohner т -s, -, Ürbewohner т
aöä r м (у катапіцкім кляштары) Abt т -(e)s, Äbte; ~ьіса ж 

Äbtissin/-, -nen
абаткнўць (заканапаціць) äbdichten vt; kalfätem vt 
абаўшывець разм verläusen vi (s)
абёцгва н рэл Abtei f -, -en
абачлівасць 1. (асцярога) Vörsicht /-; Vorsichtigkeit /-; 2. 

(уважлівасць) Ümsicht f, Ümsichtigkeit/
абачлівы 1. (асцярожны) vorsichtig; 2. (уважлівы) umsichtig;

3. (клапатлівы) behutsam
абаяльнасць ж Reiz m -(e)s, Anmut/-, Charme [farm] m -(e)s 
абаяльны bezäubemd, reizend; charmänt
аббёг|аць, аббёг|чы 1. (вакол) Umläufen* vt; im Läufschritt 

umkreisen; um (A) herümlaufen*; 2. разм (y пошуках чаго-н) 
äblaufen* vt; я ~ усё магазіны ich habe ällc Geschäfte äbge- 
laufen

абваднёіше н Bewässerung/-, Irrigation/-; Wässerzufuhr/- 
a6Ba;iHWibH|biBewässerungs-;~tMCic»iiM<i Bewässerungssystem

n -s, -e
абвадняць (be)wässem vt; berieseln vt
абвёжванне н Falschwicgen n -s
абвёжваць, абважыць (betrügerisch) zu knapp wiegen*, beim 

Wiegen betrügen*
абвёл л« Einsturz m -es, -stürze; Erdrutsch m -(e)s, -e, Bergsturz m 

(y гарах); снёжііы ~ Lawine f-, -n
абвалаваць спец umwällen vt
абвалачы verhüllen vt, cinhüllen vt, umhüllen vt; bewölken vt 

(npa неба)
абвалі|цца 1. (адваліцца) äbfallen* vi (s), äbbröckeln vi (s); 

тынк ~ўся der Verputz ist äbgebröckelt; 2. (разбурыцца) 
zusämmenfallen* vi (s), einstürzen vi (s)

абваліць ümwerfen* vt; ümstoßen* vt, Umstürzen vt 
абвальвацца гл абваліцца
абвальваць гл абваліць
абвапнаваць verputzen vt; mit Stuck [Putz] bewerfen* 
абвёрвацца, абварыцца sich verbrühen
абвёрваць, абварьіць (абпячы кіпнем) äbbrühen vt; (сасіскі) 

brühen vt
абвастрацца, абвастрыцца (аб адносінах і пад.) sich 

verschärfen, sich züspitzen, gespännt werden; (пагоршыцуа) 
sich verschlechtern

абвасіраць. абвастрыць verschärfen vt, züspitzen vt (адносі- 
ны); verschlechtern vt, verschlimmern vt (пагаршаць)

абвастрінне n Verschärfung/-, Zuspitzung/-; Verschlimmerung 
/- (пагаршэннё); ~ захвбрвання die Verschlimmerung der 
Kränkheit

абвёйваць 1. umwehen vt, umwedeln vt, umfächeln vt; 2. с.-г 
worfeln vt

абвёргнуць widerlegen vt, widerrufen* vi; dementieren vt 
абвёсны: ~ лад грам Indikativ m -s
абвёст|ка ж Anzeige f-, -n, Bckänntmachung/-, -n; Inserät n 

-(e)s, -e, Annonce [G ' nä:sa]/-, -n (y друку); рзкламная ~ка 
Werbeanzeige /



абвесйі -15- абгрунтаваць

абвёсці 1. (каго-н вакол чаго-н) j-n um etw. (А) herumführen; 2. 
(абрыс) umranden* vt; cnapm umspielen vt; З.разм (ашукаць) 
änfuhren vt, betrügen* vt; 0 ~ каго-н вакдл пальца j-n um den 
Finger wickeln, mit j-m (ein) leichtes Spiel häben

абвётраны wetterhart, wettergebräunt; rau; verwittert 
абвёшаць (навесіць вакол) behängen vt, ümhängen vt 
абвёяць umwehen vt, umstreichen* vt
абвівацца sich winden*, sich schlingen* (вакол чаго-н um A); 

sich ranken (аб раслінах)
абвівёць umwickeln vt (чым-н mit D); umwinden* vt, 

umschlingen* vt
абвінаваўца м ж Ankläger m -s
абвінавёўч|ы Anklage-; ~ акт Anklageakt m -(e)s, -c; ~ая 

прамбва Anklagerede/-, -n
абвінаваціць beschüldigen vt, bezichtigen vt (y чым-н G); юрыд 

änklagen vt (y чым-н G, wegen G); - каго-н y чым-н j-m etw. 
zur Last legen; j-m etw. änlasten; j-m die Schuld gcben*;j-» für 
schuldig halten*

абвінавачанне н Beschuldigung/-, -cn; юрыд Anklage /-, -n (y 
чым-н G); прад’явіць ~ каму-н Anklage erheben* (gegen A)

абвінавачаны м Angeklagte (sub) m, / -n, -n (адданы nad 
cyd); Beschuldigte (sub) m,f -n, -n (які знаходзіцца nad c.ied- 
ствам)

абвіпавачвацца beschuldigt [ängeklagt] werden 
абвінавачваць гл абвінаваціць
абвінўць (ахінуць, абкруціі)ь) (herüm)wickeln vt (шалік); 

einwickeln vt, einschlagen* vt (кнігу i г. d)
абвісаць heräbhängen* vi (h, s), schlaff herünterhängen* 
абвіслы разм (heräb)hängend; schlaff (друзлы, вялы)
абвіцца sich schlingen*, sich winden* (вакол чаго-н um A); sich 

ränken (аб раслінах)
абвіць гл абвівапь
абвбдзіць гл абвесці
абвбс гранасць ж Zügespitztheit/-, Schärfe f -
абвбстраны 1. zügespitzt, verschärft; 2. (npa пачуцці) verschärft, 

erhöht; 3. (жорсткі, напружаны) gespannt, verschlechtert
абвўглены verkohlt, karbonisiert
абвўгліванне n Verkohlung/-, Karbonisatiön/-
абвўгліваць verkohlen vt
абвўгліцца, абвўглівацца verkohlen vi (s)
абвыкбць, абвыкнуць (прывыкаць) sich (allmählich) gewöhnen 

(da каго-н, чаго-н an A): ёіпе Gewohnheit ännehmen*
абвяваць гл абвеяць
абвядзённе н Umsäumen п -s; Umränden п -s
абвязёць 1. ümbinden* vt, umwickeln vt (чым-н mit D); um etw.

(A) binden*; 2. (упрыгожыць вяззю) bestricken vt 
абвязваііне н Umbinden n -s; Umwickeln n -s 
абвязваць гл абвязаць
абвязка ж 1. (дрэў) Umwickeln п -s; 2. 6yd Fries т -es, -е 
абвяліць dörren vt
абвялы 1. schlaff, welk; 2. перан träge, lässig
абвянуць 1. (ver)welken vi (s), verblühen vi (s), welk werden; 2. 

(npa чалавека) wölken vi (s), verblühen vi (5)
абвяргальны widerlegbar
абвяргёць widerlegen vt
абвяржэнне н 1. (бзеянне) Widerlegung/-; Dementierung/-; 2.

(заява) Widerruf m -(e)s, -e, Dementi n -s, -s
абвясці гл абвесці
абвяць verwelken vi (s), welk werden [sein]
абвясціць 1. (daeeeyi da eedama) benachrichtigen vt, in Kennt­

nis setzen, bekannt mächen vt; 2. (устанавіць афіцыйным ак- 
там) erklären; ~ вайнў den Krieg erklären; 3. (абнародаваць) 
veröffentlichen vt, kündmachen adds vt, kündgeben* add3 vt, 
bekännt mächen

абвяшчаць 1. erklären vt; ~ несапраўдным (für A) 
ungültig erklären; ~ ваённае станбвішча (y гбрадзе) den 
Ausnahmezustand verhängen (über die Stadt); ~ забастбўку

einen Streik äusrufen*; ~ падзяку den Dank äussprechen*;
2. (daeeeyi da ведама) bekännt mächen vt, bekännt geben*; 
verlautbaren vt (dзяpжaвy, лозунгі i г. д); ~ прыгавбр das 
Urteil verkünden

абвяшчэнне н Verkündigung/-, -en; Erklärung/-, -en, Verläut- 
barung/-, -en (заявы, бэкларауыі)

абгабляваць cney behobeln vt
абіаварьіць, абгавёрваць 1. (абмеркавауь) besprechen* 

vt; beräten* vt; erörtern vt (пабрабязна); 2. (узвесці паклёп) 
bezichtigen vt; verleumden vt; in üblen Leumund [Verruf] 
bringen*

абгавор м Verleumdung/-, -en, fälsche Bezichtigung
абгавбраны 1. (абмеркаваны) besprochen; erörtert (пабрабяз- 

на); behändelt (пытанні i nad.); 2. (абалганы) verleumdet; 
diffamiert; ängeschwärtzt (разм)

абгавбрваць гл абгаварыць
абгавбршчык лі (паклёпнік) Verleumder т -s, -; Schmäher т

-s, -; Tädler т -s, - (ганьбавальнік)
абгадзіцца sich beschmutzen, schmutzig werden
абгёдзіць І.разм beschmutzen vt, schmutzig mächen; 2. (згань- 

біуь, зняславіуь) mit Schände bedecken, j-s Ruf ruinieren, in 
üblen Ruf bringen*

абгаліць гл агаліць 3.
абі ан|яць 1. (апярэджваць) zuvörkommen* vi (s), voräuseilen vi 

(5) (D); я хацёў сам г'зта сказаць, алё ён мянё ~аў ich wollte 
es selbst sägen, aber er ist mir zuvorgekommen; 2. с.-г häufeln 
vi; ~яць бўльбу Kartoffeln (än)häuflen

абгарадзіцца sich mit einem Zaun umgeben*
абгарадзіць umzäunen vt, einzäunen vt
абгараць änbrennen* vi (s); vom Feuer beschädigt werden; 

Brandschäden davöntragen*; (ad сонца) einen Sonnenbrand 
bekommen*

абгарнў|ць 1. (пакрыць, ахінуць) bedecken vt, züdecken vt; um­
wickeln vt (чым-н mit D), einhüllen vt (чьш-н in A); einwickeln 
vt (кнігу i г. d); 2. (абвалачы зусіх бакоў): хмары ~лі нёба der 
Himmel ist völlig bedeckt [stark bewölkt]

абгарбджванне н (дзеянне) Umzäunen n -s
абгарбджвапь гл абгарадзіць
абі арэлы äbgebrannt; vom Feuer beschädigt
абгар^ць гл абгараць
абгінаць гл абагнуць
абгладжваць, абглйдзіць 1. (рабіць паверхню роўнай, глаб- 

кай) die Oberfläche glatt [eben] mächen; 2. разм (абкарміць) 
mästen vt, äuffüttem vt

абгнілы faul(ig), verfault
абгнісці änfaulen vi (5), leicht verfäulen; zu verfäulen [verderben] 

beginnen*
абгбйсаць разм umherlaufen* vi (s), herümrennen* vi (s)
абгбн .w 1. Überholen n -s; 2. с.-г die erste Furche
абгбрнуты eingewickelt, eingehüllt
абгортачн|ы Einwickel-, Einschlag-, Pack-; ~ая папёра Päck- 

papier n -s, -e
абгбртваііне н Umwickeln n -s. Einwickeln n -s
абгбртваць гл абгарнуць
абгбртка ж Hülle/-, -n, Umschlag m -(e)s, -Schläge; Verpäckung 
/-en

абграбаць (ab)härken vt
абгрунтавана прысл гл абгрунтаваны
абгрунтаванасць ж (доказнасуь) Fundicrtheit /-; Stichhaltig- 

keit/-
абгрунтаванне н 1. (бзеянне) Begründung/-, Fundierung/-; 

Motivierung [- vi:-]/-; 2. (доказ) Beweisgrund»? -(e)s, -grün­
de, Argument n -(e)s, -e

абгрунтаваны begründet; stichhaltig; fundiert; навукбва ~ wis­
senschaftlich fundiert; цалкам ~ wöhlbegründet

абгрунтаваць, абгрунтбўваць begründen vt, fundieren vt; mo­
tivieren [- vi:-] vt



абгрызаць -16- абіванне

абгрызйць benagen vt, äbnagen vt
абгрызены benagt, äbgenagt
абгрызці гл абгрызаць
абірэбці гл абграбаць
абгўльваць, абгуляць (каго-н у гульні) j-m im Spiel besiegen 

[schlügen*]
абда|в£ць, абдйць 1. (абліць, абсыпаць) übergießen* vt, begie­

ßen* vf, überschütten vf, 2. (абвеяць) einhüllen vf, umströmen 
vt, umgeben* vf, мянё ~лб мдцным пахам ein stärker Duft 
umgäb mich

абдзёлены (які атрымлівае меней за другіх) benächteiligt, 
übervorteilt

абдзёрці гл абадраць
абдзёрціся 1. (пра кару, абалонку і г. д) äbgerissen werden; 2. 

(атрымаць драпіну) sich ritzen; З.разм (абнасіцца) äbgerissen 
[zerlumpt] sein; zerreißen* vi (s)

абдзёрты гл абадраны
абдзёўбваць (npa птушак) (mit dem Schnabel) zerhäcken vt 
абдзімёць гл абадзьмуць
абдзірала м, жразм Leuteschinder т -s, Schinder т -s, Beu­

telschneider т -s, - (хабарнік, махляр)
абдзірённе н Abschälen п -s; Entrinden п -s (карыў, Fellabziehen 

п -s (скуры)
абдзірёць гл абадраць
абдзьмўхаць гл абадзьмуць
абдзяліць 1. benachteiligen vt; übervorteilen vt; 2. (адарыць) 

beschenken vt
абдзяўбйць, абдзяўбці гл абдзёўбаць
абдбрваць (дарыць) beschenken vt
абдрапаць, абдрапваць (äb)krätzen vt; ritzen vt; Krätzer züfügen 

(каго-н D); ~ рукў sich die Hand äufschürfen
абдрьіпаць äbnutzen vt, äbtragen* vt
абдўмана прысл; абдўман|ы (wöhl) überlegt; vorbedacht; 

bedächt; ~ы ўчынак ёіпе wohl überlegte Tat
абдўмаць, абдўмваць bedenken* vt; überlegen vt; гэта трэба ~ 

das muss man sich [müssen wir uns i a.d] überlegen
абдўраны разм betrögen, übers Ohr gehäuen
абдўрваць, абдурыцьразм betrügen* vt; überlisten vt (nepaxim- 

рыць); übers Ohr häuen; äustricksen vt
абдымёцца sich umärmen
абдымаць 1. umärmen vt; in die Arme schließen*; 2. гл абняць 
абдымк|і мн Umärmung f -, -en; кінуцца ў ~i каму-н sich j-m

in die Arme werfen*; сустрэць з шырбкімі ~амі mit offenen 
Armen empfängen*

абёд м 1. Mittagessen n -s, -; Mittagsmahl n -s, -e i -mähler (вы- 
сок); 2. (абедзенны перапынак) Mittagspause /'-, -n; звйны ~ 
Festessen n, Gästmahl n; запрашйць на ~ zum Mittagessen 
einladen*; пёрад ~ам vormittags, am Vormittag; пасля ~y 
nächmittags, am Nächmittag; даць ~ y гёнар каго-н ein Essen 
[ein Diner [-' ne:] zuj-s Ehren geben* (высок)

абёдаць zu Mittag ässen*
абёдзве ж ліч beide
абёдзенны Mittags-; mittäglich; ~ перапынак Mittagspause f -, 

-n; ~ стол Mittagstisch [Esstisch] m -(e)s, -e,; ~ час Mittag m 
-(e)s, Mittagszeit f -; Essenszeit f -

аб’ёдкі mh Speisereste pl, Essensreste pl
абёдня ж рэл Messe f -, -n, Gottesdienst m -(e)s, -e
абезгалбвіць 1. (зняць, адсячы галавў) enthäupten vt; köpfen vt; 

guillotinieren [giljo-] vt; 2. (пазбавіць кіраўнцтва) führerlos 
mächen, der Führung beräuben

аб’ёзд м 1. (дзеянне) Herümfahren n -s; Bereisen n -s; 2. (месца 
на дарозе) Umleitung f -, -en, Umweg m -(e)s, -e; ёхаць y ~ 
einen Ümweg mächen

аб’ёздзіць 1. bereisen vt; ~увёсь ceem die gänze Welt bereisen; 
~ увёсь горад die gänze Stadt äbfahren*; ~ ycix сваякбў alle 
Verwändten äufsuchen; 2. (каня) einfahren* vt, bereiten* vt; гл 
абкатаць 2.

аб’ёздчык м 1. (работнік лясніцтва) (berittener) Förstwächter;
2. (коней) Beräiter т -s, -

абеззарДжаны 1. entseucht, entkeimt, steril; 2. вайск entgiftet 
aбeззapäжвaльны antiseptisch
абеззаражванне н 1. Desinfektion f-; Desinfizierung f-;

Entseuchung/-; 2. вайск Entgiftung/-
aбeззapäжвaць, абеззаразіць desinfizieren vt; entseuchen vt 
аб’екз м 1. Objäkt n -(e)s, -e; Gägenstand m -(e)s, -stände;

прамыслбвы ~ Industrieobjekt n; 2. грам (дапаўненнё) Objekt 
n -(e)s, -e, Ergänzung/-, -en

аб’ёктны філас, грам Objekt-; ~я аднбсіны Objektbeziehun- 
genp/

аб’ектывізавйны філас objektiviert [- vi:-]; vergegenständlicht 
аб’ектывізм м Objektivismus [-' vis-] m -, Objektivitätf- [-vi-] 
аб’ектыў м фіз Objektiv n -s, -e
аб’ектыўн|а прысл; аб’ектьіўны 1. objektiv, sächlich; ~ыя 

ўмовы objektive [-V9] Bedingungen; 2. (непрадузяты, бес- 
старонні) unparteiisch

аб’ектыўнасць ж Objektivität [-vi-]/-; Sächlichkeit f- 
абеларўсіць belarussifizieren vt, belarussisch mächen 
абеліск м (помнік) Obelisk m -en, -en
аберагёць, аберагчы (ахоўваць) behüten vt, bewächen vt, 

beschützen vt
абёрнуты (перакулены) ümgekippt
абёруч прысл разм mit beiden Händen
аб’ёсці 1. (абкусаць, абгрызці) benägen vt; 2. разм (прычы- 

ніць страту каму-н) j-n arm ässen*; j-m die Häare vom Kopf 
frässen* (разм)

аб’ёсціся sich überessen* (чым-н mit D)
аб’ёхаць 1. (вакол чаго-н) an etw. (D) vorbeifahren* vi (s); um- 

fähren* vt; 2. (пабываць усюды) bereisen vt
аб’ёмлі Umfang m -s; матэм Räuminhaltw -(e)s; Volumen [vo-] n 

-s, - i -mina (скар V); агўльны ~ Gesämtvolumen n; ~ам з адзін 
літр mit äinem Fässungsvermögen von äinem Liter; - вёдаў 
Umfang des Wissens, Wissensschatz m -es; ~ выпушчанай 
прадўкцыі эк Output [ autput] m -s; ~ пймяці камп Spei­
cherkapazität f -; чысты ~ падаткбвых паступлённяў фін, 
эк reines Stäuereinnahmevolumen n -s; ~ попыту эк Nächfra- 
gevolumen; чысты ~ трансфёртных плацяжбў фін Netto- 
transfer , -s; ~ паводле коштаў камерц wärtmäßiger Umfang; 
ваўсім ~e in vollem Ümfang

аб’ёмістасць ж Ümfänglichkeit/-, größer Ümfang 
аб’ёмісты umfangreich; umfänglich
аб’ёмны Raum-; Volüm(en)- [vo-]; Ümfang-; räumlich
абжбра м разм Vielfraß m -es, -e, Fresser m-s, -; Fresssack m

-(e)s, -Säcke
абжбрлівы разм gefräßig
абжбрства н разм Gefräßigkeit/-, Fresssucht/-, Völlerei f- 
абжывёцца разм sich äinleben; sich eingewöhnen
абжывйць wohnlich [bewohnbar] mächen, sich äinleben, (in ei­

nem Haus i г.д)
абжырёцца груб sich überfrässen* (чым-н an D), sich (D) den 

Bauch voll Schlägen*
абжыты bewohnt; wohnlich (утульны)
абзавёсціся sich (D) änschaffen (чым-н A); ~ сям ’ёй eine 

Famflije gründen
абзёц м Absatz m -es, -Sätze; палігр Alinea n -s, -s; з (нбвага) ~a 

mit Absatz
абзваніць (viele) änrufen* vt
абзнаёміцца (alle, viele) kennenlemen
абзывёцца гл абазвацца
абзывйць гл абазваць
абіббк м разм Fäulpelz т -es, -е, Fäulenzer т -s, -, Tägedieb т 

-(e)s, -е, Nichtstuer т -s, -
абіванне н 1. (мэблі і г. d) Beschlägen п -s, Beziehen п -s (тка- 

нінай); Tapezieren п -s (шпалерамі~); 2. Schütteln п -s (яблыкаў 
і г. Э)



абіваць - 17- аблегчы

абівйць гл абабіваць, абабіць; 0 ~ парбгі ў каго-н j-m die Tür 
öinrennen*,/« mit Bitten bestürmen [belästigen]

абівачны Bezugs-, Überzugs-; ~я матэрыялы Bezugsstoffe pl
аб’інець, аб’іньваць sich mit Reif bedecken
абірйнне н 1. (пладоў i г. Э) Schälen n -s; 2. разм (абкраданне) 

Bestöhlen n -s
абірййь гл абабраць
абіркімм ÄbfällepZ, KüchenabfällepZ, SchälabfällepZ; бульбяньія 

~ Kartöffelschalen pl
абітурыёнт м Studi enbewerber m -s, -; Abiturient m -en, -en 
абітурыёнтка ж Studienbewerberin f-, -en, Abituriüntin f

-nen
абіўка ж 1. (дзеянне) Beschlägen n -s, Beziehen n -s (тканінай), 

Tapezieren n -s (шпалераміў, 2. (матэрыяп) Bezug m -(e)s, 
-züge, Überzug m, Möbelstoff m -(e)s, -e; мяккая ~ Polsterung 
f -, -en; скуранйя ~ Löderbezug m

абіўн|ы Bezugs-, Überzugs -; ~ая матэрыя Bezugsstoff m
-(e)s, -e

абкалаціць schütteln vt
абкалоць 1. (лёд) behauen* vt; 2. (пакалоць, параніць) 

zerstächen* vl
абкалбчваць гл абкалаціць
абкантаваць cinrahmen vt, umranden vt
абкапаць (абліць, закапаць) разм bespritzen vt-, bekleckern vt 
абкапаць ringsum etw. graben*, ringsumeZw. die Erde äufwerfen*;

~ кусты um die Sträucher herum die Erde äufwerfen* 
абкарміць überfuttern vt
абкарнйць 1. разм (валасы) äbstutzen vt; 2. (сапсаваць) (zu 

stark) (ver)kürzen vt, verstümmeln vt, einstellen vt
абкарыць äbrinden vt, äbborken vt
абкарэлы verkrustet
абкасіць (rundherum) äbmähen; ~ куст (das Gras) rund um den 

Strauch äbmähen
абкатйць, абкйтваць 1. (выраўняць) glätten vt; glatt fähren*; 2.

(машыну i г. d) einfahren* vi
абкатванне гл абкатка
абкатка ж 1. (daposi) Wälzen п -s; 2. (выпрабаванне ў рабоце 

рухавіка і г. д) Probelauf т -(e)s, -läufe, Einfahren п -s
абкаціць 1. ўшто-н вакол чаго-н) rollen um etw. (А); 2, гл аб’е- 

хаць
абкачйць, абкачваць einrollen vt; кул wönden vt (у муку); ~у 

cyxapäx panieren vt
абквіцаны beschmutzt
абквэцаць beschmutzen vt, schmutzig mächen
абкіданы bedeckt; überschüttet
абкідаць, абкідйць, абкідваць 1. bedecken vt (чым-н mit D); 

überschütten vt (густа, шчодра); 2. (пакрыць высыпкай) mit 
einem Häutausschlag bedecken; 3. (абшыць) (be)säumen vt, 
(üm)nähen vt

абкітавйць, абкітбўваць (замазаць кітам) verkitten vt 
абклйд м паляўн (звераў час палявання) Ümstellung/-, -en 
абкладйцца sich umgeben* (чым-u mit D)
абкладйць, абкласці 1. bedecken vt, züdccken vt; 2. вайск 

einschließen* vt; belagern vt; З.разм (непрыстойна, груба вы- 
лаяць) beschimpfen vt; 4. ~ пабатка.ш besteuern vt

абклйдванне н 1. (падаткам) Versteuerung f-; 2. вайск 
Belägerung/-, -en, Einschließung/-, -en

абклйдзены: ~ языкмеб belegte Zunge; ~ падйткам versteuert 
абкладка ж 1. (дзеянне') Besätzen n -s, Ümlegen n -s; Belegung 
/-; 2. буд Verkleidung/-, -en

абклёены beklebt; tapeziert (шпалерамі)
абклёйванне н Bekleben n -s; Tapezieren n -s ўшпалерамі') 
абклёйваць, абклёіць bekleben vt; tapezieren vt (ійпалерамі) 
абкблваць гл абкалоць
абкбпвацца 1. вайск sich verschänzen, sich eingraben*; 2.разм 

(атабарыцца, асталявацца) sich verschänzen; sich festsetzen 
аддз; Fuß fässen

абкбпваць гл абкапаць
абкбрваць гл абкарыць
абкбрмліваць гл абкарміць
абкбўзаны (äb)geglättet
абкбўзаць (äb)glätten vt, glatt mächen
абкбчваць гл абкаціць
абкраданне н Diebstahl т -s, -stähle, Entwendung/-; Täschen- 

diebstahl m (нязначнаё)
абкрадйць, абкрйдваць bestehlen* vt, äusrauben vt, beräu- 

ben vt
абкрйдзепы разм bestöhlen, äusgeraubt
абкрасці гл абкрадаць, абкрадваць
абкрўжаны гл акружаны
абкружйць, абкрўжваць, абкружыць гл акружыць
абкруціцца sich umwickeln, sich schlingen* (вакол чаго-н 

um А)
абкруціць, абкручваць 1. (абвіць, абматаць) umwickeln vt 

(чым-н mit D), umwinden* vt, einwickeln vt; 2. (вакол чаго-н) 
wickeln vt, schlingen* vt (um A); З.разм (абхітрыць) überlisten 
vt, beschummeln vt, äustricksen vt

абкрышыць zerkrümeln vt, zerbröckeln vt, zerstückeln vt 
абкўраны verräuchert, beräuchert
абкўрваць; абкурыць 1. (абдаць ды.малі) einräuchem vt, 

beräuchem vt; 2. (люлькў) äusrauchen; äusräuchern vt (вулей 
i г. d)

абкўсаны, абкусйны benägt, ängenagt, äbgenagt, ängeknabbert 
абкусйць, абкўсваць benägen vt, ännagen vt, äbnagen vt, 

änknabbem vt
аблава ж 1. (паляўнічая) Treibjagd/-, -en, Kesseljagd f; 2. (na- 

ліцэйская) Räzzia/-, -s i -zzijen
аблавіць паляўн-. ~лес den Wald nach Wild durchkämmen; 

~ сажалку den Teich äbfischen
аблавўха ж wärme Mütze mit Ohrenklappen
аблавўхі 1. (з абвіслымі вушамі) schläppohrig, längohrig; 2. ne- 

ранразм (няспрытны, някемлівы - пра чапавека) ungeschickt, 
linkisch

аблагёдзіць разм (выклікаць пачуцці шчырасцІ) arrangieren 
[arä'si:-] vt

абладжванне н разм 1. Regelung/-, -en, Ordnen п -s; Ördnung 
/-; 2. (апрацоўка) Beärbeitung/-, -en

аблйдзіць ordnen vt, regeln vi, öinrichten vt; ~ cnpäey eine 
Angelegenheit regeln; eine Sächc ins Reine bringen* 
(разм)

аблажны: ~ божбж änhaltender Regen; Ländregen m -s, -
аблажьі|цца 1. sich umgeben* (чы.м-н mit D); 2. (пакрыцца, 

зацягнуцца, завалачыся') sich verhüllen, sich bedecken; нёба 
~лася хмарамі der Himmel bedeckte sich mit Wölken, der 
Himmel hat sich bewölkt

аблажыць гл абкладаць, абкласці
аблйзіць 1. (абхадзіць, пабыць усюды) überäll herümklettem; 2. 

гл аблезці
аблакаціцца, аблакбчвацца sich auf die [den] Ell(en)bogen 

stützen
абламйпы äbgebrochen
абламаць äbbrechen* vt
абласн|ы 1. Gebiets-, Regionäl-; zöpad ~6га пабпарабкавйння 

gebietsunmittelbare Stadt; 2. (мясцовы) territorial begrenzt, 
lokäl; mundartlich, dialektäl (дыялектны)

аблатаць разм flicken vt, Flicken äufsetzen
аблаташыцьразм (сабавіну, агароднінў) pflücken vt; (äb)rupfen 

vt, äbsammeln vt
аблйшчваць, аблйшчыць gütig [freün^j^^hänähÜB; liebko­

sen (neadds) vt
аблаяць (зняважыць, вылаяць) (be)schimpfen vt, äusschimpfen 

vt, schölten* vt
аблёгчаны erleichtert
аблёгчы 1. (шчыльна прылегчы) änlie|i|!^x(;j(i^Sä^



абледзяненне -18- абмарожаны

(an А) vi, umschliißen* vt; 2. (панікнуць, абвянуць) verwelken 
vi (s); 3. (злегчы, захварэць) erkranken vi (s), krank werden 

абледзянённе н Vereisung/-en 
абледзянёць vereisen vi (s), sich mit Eis bedecken 
аблёзлыразм 1. (npa футра i г. d) spärlich behaart, kahl; 2. (вы-

церты) abgeschabt, abgenutzt, abgewetzt; schäbig
аблёзці 1. (страціць валасы, nep'e) kahl werden; sich äbreiben* 

(зношвацца); каўнёр аблязйе der Pelzkragen wird kahl [reibt 
sich ab]; 2. (ліняць) (sich) haaren (npa жывёл); (sich) häuten 
(npa змяю); (sich) mausern vi (npa птушак); 3. (npa лак, фар- 
бу) äbbröckeln vi (s), äbgehen* vi (s); die Färbe verlieren* (na- 
ліняць)

абленавёцца faul werden; träge werden
аблёпліваць 1. (прыстаць, прыліпнуць) haften (што-н an D); 2. 

(абклеіць) bekleben vt; 3. разм (акружыць) umringen vt, dicht 
umdrängen vt, umschwärmen vt (роем)

аблёт.м 1. (выпрабаванне) Einfliegen n -s, Pröbcflug m -(e)s, -flü- 
ge; 2. (мясцовасці) Äbflicgen n -s; 3. (вакол чаго-н) Umfliegen 
n -s, Umkreisen n -s

аблётаць, аблятйць 1. (вакол чаго-н) umfliegen* vt; ~усю 
Eypöny durch ganz Europa fliegen*; 2. ав (новыя самалёпіы) 
neue Flugzeuge einfliegen*

абліва|цца, абліцца 1. (рабіць абліванне) begießen* vt (чым-н 
mit D), sich übergießen*; 2. (перакуліць на сябе што-н) sich 
begießen* (чым-н mit D); etwas auf sich verschütten; 0 -цца 
слязамі bittere Tränen vergießen*; ~цца пбтам von Schweiß 
triefen*, in Schweiß gebadet sein; y яе сэрца -ецца крывёю 
das Herz blutet ihr

абліваць begießen* vt, übergießen* vt; überschütten vt; 0 ~ na- 
мыямі [граззю] verleumden vt;j-m etwas Schlechtes änhängen; 
j-n durch den Schmutz ziehen*

аблігацыя ж фіп Obligation/-en; Anleiheschein m -(e)s, -e 
аблізацца, аблізвацца 1. sich (D) die Lippen lecken; 2. nepan 

(зайздросціць) neidisch sein (каму-н, чаму-н aufri)
аблізаць, аблізваць äblecken vt, (be)lecken; 0 пальчыкі абліжаш 

разм dufte!; danach möchte man sich die Finger lecken
абліпаць 1. (пакрыцца чым-н ліпкім) sich bedecken (mit etwas 

Klebrigem); 2. (шчыльна прылягаць) eng änliegen
абліпіф: y ~y eng anliegend
абліты begössen; überschüttet (паабліваны') 
абліцавёны, абліцбваны verkleidet
абліцаваць, абліцоўваць 6yd verklöidcn vt, verblenden vt 
абліцбўка ж буд Verkleidung/-en, Verblendung/-en; 
абліць гл абліваць
абліч|вайь, аблічыць übervorteilen vt; prellen vt; мянё ~ылі na 

два ёўра ich bin um zwei Euro geprellt worden
аблічаны übervorteilt; geprellt (ашуканы)
аблічча н 1. Äußere (sub) n, Aussehen n -s; 2. перан (індывіду- 

альны склад) Gesicht п -(e)s, -er, Charakter [ka-] m -s, -e 
аблічыцца sich verrechnen
аблічьшь гл аблічваць
аблбг м, аблбга ж 1. с.-г (даўно не арапае полё) Bräche /-, 

-п; пбле пад ~ам brachliegendes Feld, Brächacker т -s, -äcker, 
Brachfeld n -(e)s, -er

аблбг|а ж (крэпасці, горада) вайск, перан Belägerung /-, -en; 
зняць ~у die Belägerung äufheben* [äbbrechen*]

асёдаклг 1. Bodensatz m -es, -Sätze; Ablagerung/-, -en, Sediment 
n -(e)s,-e

аблбгавы, аблбжны: ~я зёмлі brachliegende Länderei en pl, 
Brächland n -(e)s

аблбм|ак м 1. Bruchstück n -(e)s, -e; 2. мн: ~кі даўніньі 
Überbleibsel [Überreste] des Altertums

аблбмваць, аблбмліваць гл абламаць
аблбўліванне н паляўн: ~ сажалак Befischen der Teiche 
аблўда ж (памылковая думка) Irrtum т -s, -tümer
аблўдн|ы verirrt; irrtümlich; fehlerhaft, falsch; ~ая авёчка ein 

verlorenes Schaf

аблўднік .u разм (крывадушнік) Glöisner m -s, -
аблузйць, аблўзваць (ачысціць ad шкарлупіны) enthülsen vt 

(гарох, боб)
аблўзвацца sich schälen
аблупіцца, аблўплівацца 1. (npa скуру, кару і г. d) äbgehen* 

vi (s), sich schälen; 2. (npa фарбу, лак i nad.) äbbröckeln vi (s), 
äbblättem vi (s)

аблупіць 1. разм (ачысціць) äbschälen vt; (äb)pellen vt; ~ яйка 
ein Ei schälen; 2. гл абабраць 2

аблўплен|ы äbgebröckelt; äbgeblättert; äbgewetzt; 0 вёдаць ка- 
го-н як ~ага j-n in- und auswendig kennen*

аблўпліваць гл аблупіць
аблўшчваць гл аблузаць, аблузваць
аблысёлы kahl (npa галаву); kahlköpfig (npa чалавека); kahl; 

ünbewachsen (які пазбаўлены расліннасці)
аблысёнь eine Glätze bekommen*; kähl(köpfig) werden 
аблытаць, аблытваць 1. (чым-н) umwickeln vt; umschnüren vt;

2. перан (увесці ў зман) betrügen vt, in die Irre führen, irreleiten 
vt

аблюбаваны разм äuserwählt
аблюбаваць разм (äus)erwählen vt; an etw. (D) Gefällen finden* 
абляі äitb гл аблегчы 1, 2.
аблягчаць, аблягчыць 1. erleichtern vt; - працу die Arbeit 

erleichtern; 2. ўзменшыць боль i nad.) mildern vt, lindem vt; 
~ станёвішча die Läge mildem; 0 ~ душў sein Herz in Worten 
[Tränen] erleichtern

аблягчэнне н 1. Erleichterung /-; 2. (змяншэнне болю i 
nad.) Milderung /-, Linderung /-; 3. (памяншэнне вагі) 
Gewichtsverminderung/-, -en

аблямаваны eingefasst, umsäumt, gesäumt, mit einer Känte 
[Börte] versehen

аблямаваць, аблямбўваць einfassen vt, umsäumen vt 
аблямбўка ж Saum m -(e)s, Säume; Känte/-, -n
абляпаць, абляпваць bespritzen vt (апырскаць); beschmutzen 

vt; ~ грйззю mit Schmutz [Dreck (разм)] bespritzen
абляпіць 1. (прыліпнуць) häften vt (што-н an D); (абклеіць) 

bekleben vt; 3. разм (акружыць) umringen vt, dicht umdrängen 
(роем)

аблясённе н Bewaldung/Aufforstung/-; ~ пяскоў Bewaldung 
von Sandböden

аблясіць mit Wald bepflänzen, äufforsten vt
аблятыў м грам Ablativ m -s, -e, Ablativus [-VUS] m -, -ve 
абляўт м грам Ablaut m -(e)s, -e
абляцёлы разм (апалы - npa лісце i г. d) äbgefallen
абляцёць 1. ar аблётаць, аблятань 1,2.; 2. (апасці, абсыпацца - 

npa лісце і г. d) äbfallen* vi (s), heräbfallen* vi (s); 3. (хутка 
распаўсюдзіцца) durchfliegen* vt, durchläufen* vt; von Mund 
zu Mund gehen*; sich wie ein Lauffeuer äusbreiten; ~прэсу 
durch die Presse gehen*; durch alle Zeitungen gehen*

абмёзаны (забруёжаны) beschmiert, eingeschmiert, bestrichen 
абмазаць, абмёзваць 1. öinschmieren vt; bestreichen* vt;

einfetten vt (тлушчам); einsalben vt (маззю); 2. (3a6pyd3iifb) 
beschmieren vt

абмазгаваць разм bedenken* vt, überlegen vt, erwägen vt; sich 
(D) durch den Kopf gehen lässen*

абмйзка ж (рэчыва) Tünche/-, -n; Anstrichmasse/- (для сцен); 
Anstrich m -(e)s (тэх)

абмакнўць eintauchen vt
абмалаціць, абмалбчваць с.-г dreschen* vt
абмалёўваць, абмаляваць 1. (абвесці, абрысаваць) umreißen* 

vt; umränden vt; 2. перан (ахарактарызаваць, апісаць) beschrei­
ben* vt; (коратка абмаляваць) umreißen* vt, skizzieren vt

абмалбтл« 1. с.-г Dreschen n -s; Drusch m -(e)s 2. (колькасць аб- 
малочанага зерня) Dröschgut п -(e)s

абмалочапы gedroschen
абмарачэнне н Schwindel т -s, Schwindelgefühl п -(e)s 
абмарбжаны äbgefroren; erfrören
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абмарбзіць, абмарожваць äbfrieren* vt, erfrieren* vt, ~ (сабё) 
вўшы sich (D) die Öhren äbfrieren*

абматаны, абмбтаны umwickelt, umwunden; umschnürt (вя- 
роўкамі)

абматацца 1. (чьш-н); ~ручнікбм sich (D) ein Handtuch Umwick­
eln; 2. (вакоя чаго-н) sich umwickeln, sich schlingen* (um A)

абматёць, абмбтваць 1. (чым-н) umwickeln vt, umwinden* 
vt, umschnüren vt (вяроўкамі); 2. (вакол чаго-н) wickeln vt, 
schlingen* vt (um A)

абматыкавёць, абматычыць с.-г mit der Hacke bearbeiten 
абмахвацца sich fächeln
абмахваць. абмахнўць 1. (веерам i г. d) fächeln vt, 2. (скінуць, 

змахнуць) äbfegen vt, äbschütteln vt
абмацаць, абмацваць befühlen vt, betasten vt; befingern vt
абмачыцца 1. (чьш-н) etw. über sich gießen*; sich mit etw. be­

gießen*; 2. (пад сябе) разм sich nass machen; ins Bett machen 
[nässen] (y ложку)

абмачыць nass machen, nässen vt
абмежавалыіік .w Begrenzer m -s, -
абмежавальны Beschränkungs-; einschränkend
абмежаванасць ж 1. (сродкаў i г. d) Beschränktheit f -, Knapp­

heit f -; 2. (npa чалавека, розум) Beschränktheit f Borniertheit 
f -; Mittelmäßigkeit f - (пасрэднасць)

абмежаванн|е н Einschränkung /-, -en, Beschränkung f -, -en, 
Begrenzung f-, -en; ~e ўзбраённяў Rüstungsbegrenzung f, 
~e хўткасці Geschwindigkeitsbeschränkung f; бюджзтнае 
~e Budgeteinschränkung [bv'dje:-] f; валютнае ~e 
Devisenbegrenzung [-V-]/-, -en; freiwillige Ausfuhrbegrenzung 
f; без ~я unbegrenzt, unumschränkt

абмежаваны 1. beschränkt, eingeschränkt; begrenzt; dürftig, 
knapp (бедны, убогі); 2. (npa чалавека) beschränkt

абмежавацца sich beschränken (чым-н auf A); sich begnügen 
(mit D); es bei etw. (D) bewenden lässen* (задаво.ііцца')

абмежаваць 1. (звузіць сферу дзейнасці) beschränken vt; 2. (вы- 
значыць граніцу, мяжу) begrenzen vt, eine Grenze ziehen*

абмён Austausch m -es, Tausch m, Ümtausch m; Eintausch 
m; Wechsel m -s; y ~ на што-н im Austausch [Tausch] gegen 
(A); ~ дўмкамі Gedankenaustausch m, Meinungsaustausch 
m, Aussprache f-, -n; - тэлегрймамі Telegrämmwechsel m; 
~ рзчываў Stoffwechsel m

абмённы Tausch-; Austausch-; Wechsel-; ~ пункт (валютны) 
Wechselstube f -, -n, Wechselbüro n -s, -s Wechselstelle f -, -n;
~ фонд Austauschfonds [-fö:] m -s [-fÖ:s], -s [-fÖ:s]; ~ курс 
фін Wechselkurs m -es, -e

абмёньвацца äustauschen vt; wechseln vt; ~ дўмкамі Meinungen 
äustauschen; ~ пбзіркамі Blicke wechseln; ~ дбсведам 
Erfahrungen äustauschen; ~ нёкалькімі слбвамі einige Worte 
wechseln

абмёньваць 1. (äus)täuschen vt, eintauschen vt (на што-н gegen 
A); Umtauschen vt; wechseln vt; 2. (пераблытаць) (zufällig) 
vertäuschen vt

абмёр .M Messung/-; Ausmessen n -s
абмёраны äbgemessen
абмёраць, абмёрваць 1. messen* vt; äbmessen* vt; ~ зямёльны 

ўчастак ein Grundstück vermessen*; 2. (ашукаць) beim Mes­
sen betrügen*

абмерванне н Abmessung/-, -en
абмёрзнуць (заледзянець) züfrieren vi (s), sich mit einer 

Eisschicht bedecken
абмеркавйпне н Besprechung/-, -cn; Erörterung/-, -en (nadpa- 

бязнаеў, Überlegung /-, -en (абдумванне); Erwägung /-, -cn 
(узважваннё)

абмеркаваны 1. (загадзя прадуманы) vorbedacht, bedächt, (wohl) 
überlegt; з зйгадзя ~мі намёрамі mit Vorbedacht; 2. (абмазга- 
ваны) bedächt, überlegt (абдуманы), erwögen (узважаны)

абмеркаваць besprechen* vt, beräten* vZ; erörtern vt (падрабяз- 
на); ~ пытанне eine Fräge behändeln [diskutieren]

абмёрці разм erstärren vi (x); ~ ad cmpäxy vor Schreck [Furcht] 
erstärren

абмёсці (пыл, снег i г. d) äbfegen vt
абмёцены äbgefegt
абмінаць, абмінўць 1. (апярэдзфь) überholen vt, überflügeln vt;

2. (прайсці, праехаць праз каго-н, што-н) vorbeifahren* vi (j), 
vorbeigehen* vi (s) (an D)

абміраць гл абмерці
абмбвіцца (памыліцца) sich versprechen*
абмбкнуць nass werden
абмбтваць гл абматаць
абмбтк|аж 1. шэх Wicklung/-, -en, Windung/-, -en, Umspinnung 
/-, -en; 2. мн: ~i (д.ія ног) Wickelgamaschen pl

абмбчваць гл абмачыць
абмўляць sich (D) etw. wund reiben*; ~ нагў Hühneraugen be­

kommen*
абмундзіравёнпе н 1. канц Bekleidung/-, Üniform /-, -en; 

атрымйць нбвае ~ neu eingekleidet werden; 2. (дзеянне~) 
Einkleidung/-

абмундзіраваць in Üniform kleiden; einkleiden vt
абмураваць тэх äusmauem vt
абмўрзацца sich beschmützen, schmutzig werden
абмўрзаць beschmieren vt, beschmützen vt; besudeln vt (чым-н 

вадкім)
абмывёіше н Wäschen п -s, Abwaschen n -s; Wäschung/-, en 
абмывацца sich äbwaschen*
абмывйць Wäschen* vt; äbwaschen* vt
абмызганы beschmutzt, beschmiert
абмызгаць гл абмурзаць
абмьіты äbgewaschen
абмьіцца sich äbwaschen*
абмьіць гл абмываць
абмяжбўванне н Einschränkung /-, -en, Beschränkung / ~ 

імпарту эк Importbeschränkung/
абмяжбўвацца sich beschränken (чьш-н mit D); sich begnügen 

(mit D) (задаволііріа); bei etw. (D) bewenden lässen* (здаво- 
ліцуа)

абмяжбўваць begrenzen vt, beschränken vt
абмякаць, абмякнуць І.раам durchwäichen vi, weich werden; 2. 

перан (зрабіцца вялым) schlaff [mürbe] werden: 3. перан (зра- 
біцца болей спагадлівылі) weich [zugänglicher, umgänglicher] 
werden

абмяклы (вялы, слабы) schlaff
абмялёлы seicht (geworden); versandet (занесены пяском)
абмялённе н Versänden п -s, Versändung/- (занясенне пяском);

Seichtwörden п -s
абмялёць seicht werden; versänden vi (s) (заносіцца пяском')
абмяніць, абмяняць 1. (äus)täuschen vt, öintauschen vt (на 

што-н gegen A); Umtauschen vt; wechseln vt; 2. (пераблытаць) 
(zufällig) vertäuschen vt

абмяняцца äustauschen vt; wechseln vt; ~ näpaü слоў einige 
Worte wechseln; ~ пасламі дып Botschafter äustauschen

абмяраць гл абмераць
абмярзёць гл абмерзнуць
абмярк6ўва|цца besprochen [beräten] werden, in Beratung 

stehen*, zur Diskussion stehen*; erörtert werden (падрабязнаў, 
пытанне яшчз ~ецца die Fräge wird noch behändelt

абмяркбўваць гл абмеркаваць
абмярцвённе н Absterben п -s
абмятаць гл абмесці
абмяць zusämmenpressen vt, festdrücken vt
абнаві|цца sich wiederherstellen, sich ergänzen; праўлённе 

[ynpäea\ ~лася нбвымі члёнамі [сябрічі] der Vorstand wur­
de durch neue Mitglieder ergänzt

абнавіць 1. erneuern vt, restaurieren vt; wiederhörstellen vt (6y- 
дынак i г. d); äuffrischcn vt (ведыў, 2. разм (ужыць першы 
раз) öinweihen vt; zum ersten Mal änziehen* (npa вопратку)
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абнадзёіць, абнадзёйваць Hoffnung mächen, vertrösten vt 
(чым-н auf A); etw. in Aussicht stellen (каго-н D)

абнадзёйвальны vertröstend
абнарбдаванне н Veröffentlichung f Bekanntmachung f-, 

Kundgabe f -
абнарбдаваць veröffentlichen vt, bekännt mächen, bekännt ge­

ben*
абнасіцца 1. äbgenutzt sein, (sich) verschlißen* vi (5); sich 

äbtragen*, schäbig sein [werden] (npa вопратку); 2. (зрабіцца 
зручным) bequem werden; (npa абутак mc) sich eintragen*

абнасіць: ~ ббты die Stiefel einlaufen*
абнаўлённе н Erneuerung/-; Auffrischung/; Wiederherstellung 
/- (аднаўленне)

абнаўляцца sich wiederhörstellen; erneuert werden
абнаўляць гі абнавіць
абнёсены umgeben; umzäunt (плотам)
абнеслаўляць mit Schände bedecken, in Misskredit [in üblen 

Ruf, in bösen Leumund] bringen*; entehren vt (зганьбіць)
абпёсці 1. (вакол чаго-н) um etw. (A) trägen*, hcrümtragen* vt; 2. 

(абгарадзіць) umgeben* vt; umzäunen vt (плотам)
абнімйць 1. umärmen vt, in die Arme schließen* 2. (акружыць) 

umgeben* vt; гл mc абдымаць
абнёсак м äbgetragenes Ding
абнбсіць гл абнесці
абнбскі.мнразм äbgetragene Kleidung [Schuhe]
абнбўка ж Neuanschaffung /-, -en (пераважна npa вопратку, 

абутак)
абнбўлены erneuert; äufgefrischt
абнёшвацца гл абнасіцца
абнюхаць, абнюхваць beriechen* vt; beschnüffeln vt, 

beschnuppern vt (npa жывёл)
абнядёлены рэдк ölend, unglücklich
абнядўжаць, абнядўжваць (аслабець) schwach [kraftlos] wörden;

erschläffen vi (s), ermätten vi (s), geschwächt [entkräftet] sein
абняможаны geschwächt, entkräftet
абняслйвіцца sich mit Schände bedöcken; sich blamieren
абпяслйвіць, абняслаўліваць mit Schände bedecken, in 

Misskredit [in üblen Ruf, in bösen Leumund] bringen*
абняцца sich [einänder] umärmen
абняць 1. гл абдымаць; 2. (npaпажар iг. d) ergreifen* vt, erfässen 

vt; ~ пбзіркам überblicken vt, mit den Augen überfliegen*; 
- калёнірукамі die Hände um die Knie schlingen*

або злучн öder; сёння ~ зйўтра heute öder morgen; ~~... 
entwöder... öder; ~ сёння, ~заўтра entweder heute öder 
morgen; яна ~ прыёдзе, ~ патэлефайўе, - напіша entweder 
sie kommt öder ruft an öder schreibt

абодва, абёе böide
аббз 1. Wägenzug m -(e)s, -züge; 2. вайск Tross m -es, -e, 

Nächschubkolonne/-, -n; баявы ~ Geföchtstross m
аббзнік -M Fuhrmann m -s, -männer i -leute (im Wägenzug oder 

Tross)
аббйма ж 1. вайск Lädestreifen m -s, -, Patronenstreifen m; Pa­

tronenrahmen m -s, - (пачкавая), 2. тэх Zwinge/-, -n; Bügel m 
-s, -, Schölle/-, -n, Käppe/-, -n

аббра ж (y лапцяў) Bästschuhschnur/-, -schnüre
аббра II ж yem (кароўнік) Kühstall m -(e)s, -Ställe, Rinder­

stall m
аббрка ж (шпагаціна) Schnur f-, Schnüre, Bindfaden m -s, 

-föden
абёрт .m мед 1. (выкідыш) Abört m -(e)s, -e, Fehlgeburt /-, 

-en; 2. (штучны) Schwängerschaftsabbruch m -s, -abbrüche, 
Abtreibung /-, -en; зрабіць ~ ein Kind [die Leibesfrucht] 
äbtreiben*

абёчына ж разм Sträßenrand m -(e)s, -ränder, Rändstreifen m 
-(e)s, -

абпйлены 1. ängebrannt; vom Feuer beschädigt; verkohlt; 2. ge- 
brännt (npa вырабы з гліны); kalziniert (метал)

абпаліць, абпйльваць 1. äbbrennen* vt; an der Oberfläche verb­
rönnen*; vom Föuer beschädigt wörden; 2. brennen* vt (вырабы 
з гліны); rösten vt, kalzinieren vt (металы)

абпйльванне н тэх Glühen п -s; Brönnen n -s (цэглы); Rösten n 
-s (металу)

абпаўзйць, абпаўзці (вакол чаго-н) henimkriechen* vi (s) 
абпбўзаць überäll herümklettem
абпрамёніць, абпрамёньваць bestrählen vt
абпрамёньванн|е Bestrahlung/-, -en; кабіна для ~я Lichtkasten 

m -s, -
абпьірскаць bespritzen vt, äbspritzen vt; besprenkeln vt (вадою);

~ граззю mit Schmutz [Dreck] bespritzen 
абрабавйны beräubt; äusgeplündert 
абрабаваць beräuben vt; äusrauben vt; äusplündem vt 
абрабіць, абрабляць 1. (апрацаваць) beärbeiten vt; in

Ordnung bringen* (прывесці ў парадак); 2. разм (запэцкаць) 
verschmutzen vt, beschmutzen vt; schmutzig mächen

абрйд м Brauch m -(e)s, Bräuche; Zeremonie /-, -nijen, Rituäl n
-s, -e i -liien; шлюбны ~ Höchzeitszeremoni|ell n -s, -e 

абрйдаваны разм erfreut, fröudestrahlend 
абрадавацца разм sich freuen, erfreut sein (чаму-н über A) 
абрйдаваць erfreuen vt; Freude bereiten [machen] (каго-н D) 
абрадавы rituell 
абраднасць ж Ritus m -, -ten 
абражаны beleidigt, gekränkt, verletzt 
абражйцца. абрёзіцца beleidigt [verletzt, gekränkt] sein, sich 

beleidigt [verlötzt, gekränkt] fühlen 
абрйжаць гл абразіць
абрйз .w (ікона) Höiligenbild п -(e)s, -er, Ikone/-, -n
абраз|а ж Beleidigung /-, -en, Kränkung /-, -en, Verletzung 
/-, -en; ~a слбвам Beeidigung mit Worten; учыніць ~y eine 
Beleidigung [Kränkung] züfügen; стрываць [сцярпёць] ~ы 
(alle) Beleidigungen einstecken

абразйнне « 1. Beschnöiden n -s; Stützen n -s (падрэзванне, ука- 
рочванне); Abschneiden n -s (адрэзванне); 2. Beschnöidung/-, 
-en

абразаць, абрізваць 1. beschnöiden* vt; stützen vt (падразаць); 
äbschneiden* vt (адрэзаць)

абразі'ў .ч спец Schleifmittel n -s, -
абразіўны спец schöuernd; ~ срддак schöuemder Reiniger 
абрйзіцца belöidigt [verlötzt, gekränkt] sein; sich beleidigt [ver­

lötzt, gekränkt] fühlen
абразіць beleidigen vt, verletzen vt, kränken vt; ~ дзёяннем юрыд 

tätlich beleidigen, handgreiflich wörden; ~ чыю-н гбднасць j-s 
Stolz verletzen

абрйзлівасць ж das Beleidigende (sub), das Kränkende (sub), 
das Verletzende (sub)

абрйзлівы kränkend, beleidigend, verletzend
абразны 1. (абрэзаны) äbgeschnitten, äbgesägt; 2. (прызначаны 

da абразання) Schneide-, Abschneide-, Züschneide-; ~ стапбк 
Abschneidemaschine/-, -n

абразўміцца раз.м zur Vernunft kömmen*; zur Einsicht kom­
men

абразўміць раз.м zur Vernunft bringen*; zur Räson [- ZÖ:] 
bringen* (жарт)

абрамлённе н Einrahmung/-, -en, Einfassung/-en; Umrahmung/ 
абрймлены öingerahmt, eingefasst 
абрамляць öinrahmen vt, einfassen vt
aöpäiine н Wahl/-; -en, Erwählung/-, -en (высок); даць згбду на 

~ die Wahl annöhmen*
абрйннік.м, абранніца ж 1. (дэпутат) Göwählte (sub) m,f -n, 

-n; 2. (каханы чалавек) Liebling m -s, -e
абрйны (які мае законныя правы) gewählt; 2. (любімы) geliebt;

З.узнач назмн; ~я (эліта) Elite/-, Auswahl/-; 4. разм у знач 
наз м (каханы) Liebling т -s, -е

абрастйць, абрасці 1. bewächsen* vi (s); sich bedöcken (mit D);
~ валасймі mit Haar bedeckt [bewächsen] sein; 2. (займець 
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што-н) sich umgeben*, äusstatten vt (mit D); ~ гаспадаркай 
sich (D) einen Haushalt [einen Hof (с.-г)] äufbauen [schaffen*]; 
~ möxom verwildern vi (5)

абраўнавйць разм ebnen vt, einebnen vt
абрахаць разм гл абгаварыць 2.
абраць 1. (äus)wählen vf, äussuchen vt; 2. (галасаваннем) wählen 

vt, vi; ~ дэлегатам zum Abgeordneten [Deputierten] wählen
абрбжак м Halsband n -(e)s, -bänder (для жывёл)
абрбк м гіст Grundzins т -es, -en, Gründschuld f-, -en, Gülte 

f-, -n
абрбслы bewachsen; behaart, haarig (валасаты)
абрбць ж (прадмет вупражы) Zäum т -es, Zäume; Zügel m 

-s, -
абрўбак м Stummel m -s, -, Stumpf m -(e)s, Stümpfe; Brüchsfuck 

n -(e)s, -e
абрўс м (настольнік) Tischdecke f -, -n
абрусёлы russifiziert; zum Rüssen geworden
абрусёць zum Rüssen werden
абрўс-самаббр м фалькл Tischleindeckdich n -
абрўч мурозн знач Reifen т -s, -, Reif m -es, -e
абрўшваць, абрўшыць 1. (зрынуць, скінуць што-н з сілай) * 

umstürzen vt; zerstören vt, demolieren vt; 2. (накіраваць на ка- 
го-н, што-н auf A) ergießen* vt; äusschütten vt; richten vt

абрўшыцца разм 1. (рынуцца куды-н, на каго-н) sich stürzen, 
stürzen vi (s); 2. перан (напасці на каго-н) über j-n hcrfallen* 
vi(s)

абрывакж mc nepan Bruchstück n -(e) s, -e, Fragment n -(e)s, -e, 
Fetzen m -s, -

абрывапне н Reißen n -s, Abreißen n
абрываць гл абарваць
абрывісты 1. (круты) abschüssig, steil; 2. (перарывісты напр 

npa мову) äbgerissen
абрыдзець zuwider werden
абрыдлівы (надакучлівы) lästig, aufdringlich, längweilig 
абрьідлы widerwillig, unbeliebt
абрызгаць (npa малако) säuer wörden, gerinnen* vi (s) 
абрыкбс м бат Aprikose f -, -n
абрыкбсавы Aprikosen-; aprikösenfarben, apricot [- ko:] (npa 

колер)
абрынуцца 1. (абрушыцца, абваліцца) zusämmenstürzen vi (s), 

einstürzen vi (s); 2. (npa няшчасце, турботы) hereinbrechen* 
vi (s), hereinstürzen vi (s) (на каго-н über A); 3. разм (напасці, 
наваліцца) sich stürzen (на каго-н auf A), herfallen* vi (s) (на 
каго-н über A)

абрыс м (контур) Umriss m -es, -e
абрысаваны 1. (акрэслены) umrissen; umrändet: 2. (ахаракта- 

рызаваны, апісаны) beschrieben
абрысаваць (акрэсліць) umreißen* vt; umranden vt;
абрьіў ,w (круты схіл) Abhang m -(e)s, -hänge; 2. Steilwand f -, 

-wände; 3. (месца абрыва) Abreißen n -s; ~ ніткі Fädenbruch 
m -(e)s; 4. тэх Unterbrechung/-, -en

абрэвія i ўра ж Abkürzung/-, Abbreviatur [-V-]/-, -en, Kurzwort 
n -es, -Wörter

абріз ,w 1. (зброя) Stützen m -s, -; 2. (край, беражок) Schnitt m 
-(e)s, -e; кніга з залатым ~ам Buch mit Goldschnitt; 0 y ~ 
разм knapp; y мянё часуў ~ ich habe wenig Zeit

абрэзак .м Stück n -(e)s, -e, Fetzen m -s, -; Schnitzel m -s, - (na- 
перы); Rest m -es, -e (рэшта)

абрэзаны äbgeschnitten
абрэзаць, абрэзваць 1. beschnöiden* vt; stützen vt (падрэзаць); 

äbschneiden* vt (адрэзаць); 2. (пашкодзіць, параніць) schnei­
den* vt; ~ сабё пйлец sich (D) in den Finger schneiden*; 3. (ne- 
рапыніць) гл абарваць

абрізка ж Äbschneiden п -s
абсада ж (зялёная пасадка) Anpflanzung/-, -cn; Grünanlage/ 

-п
абсадзіць bepflänzen vt, umpflänzen vt (чым-н mit D)

абсалют м філас das Absolute (sub)
абсалютна прысл absolut; durchäus; гіта ~ немагчыма das [es] 

ist ganz unmöglich
абсалютн|ы absolut, unbedingt; unbeschränkt (неабмежаваны); 

~ая ббльшасць absolute Mehrheit; ~ая манархія absolute 
[unumschränkte] Monarchie; ~ae паслушэнства unbedingter 
Gehorsam

абсалюі ызавйць verabsolutieren vt
абсалюгьізм м гіст Absolutismus m -
абсалютысцкі absolutistisch
абсарбаваць фіз, хім absorbieren vt, äufsaugen* vt
абсвістаць äuspfeifen* vt
абсёвак.іг (агрэх) c.-zünbewachsene [kähle] Stelle; nichtbcarbci- 

tete [ünbesäte] Stelle
абсёкчы behäuen* vt
абсемяніць, абсемяняць с.-г befruchten vt, besämen vt
абсерватбрыя ж Observatorium [-va-] n -s, -ri|en, Sternwarte/

-n (астранамічная); Wetterwarte ^(метэаралагічная)
абсёсці 1. sich (herum) setzen (што-н um A); 2. (утварыць aca- 

дак) einen Bodensatz [Niederschlag] bilden; хім sich äblagem, 
sich äbsetzen; 3. (асесці - npa снег, глебу i г. d) sich senken, 
sich setzen; äbsacken vi (s); einsinken* vi (s)

абсёчаны behäuen
абсёяны 1. с.-г besät; 2. (абсыпаны чькм-н) übersät, bcdöckt
абсёяць 1. с.-г besäen vt; 2. (пакрыць чым-н) übersäen vt, 

bedecken vt
абсівераць (загрубець ad eempy) rau und rissig werden
абскакёць 1. (вакол каго-н, чаго-н) um j-n, um etw. (A) 

galoppieren vi; umreiten* vt; 2. перан (апярэдзіць y чым-н) j-n 
überholen

абскарджанн|е н юрыд Berufung/-, -en, Beschwerde /-, -n, 
прысўд ~ю не падлягае gegen das Urteil kann keine Berufung 
öingelegt werden

абскарджаны ängefochten; прысўд нембжа быць ~ gegen das 
Urteil kann keine Berufung eingeleitet werden

абскарджваііне н Berufung/-, -en
абскёрджваць, абекардзіць юрыд Beschwerde [Protöst, 

Berufung] einlegen; appellieren vi; änfechten* vt; ~ прысўд 
gegen ein Urteil Berufung einlegen

абскрабйць äbschaben vt, äbkratzen vt
абекрэбены abgeschabt, äbgekratzt
абскрзбці гл абскрабаць
абскубаць, абскўбваць разлі äbzupfen vt, äuszupfen vt; rupfen 

vt
абскубаны äbgerupft, äusgerupft; äusgerissen
абскўбці разм äbzupfen vt, äuszupfen vt, rupfen vt
абскурант м Obskuränt m -en, -en, Dunkelmann m -(e)s, -männer, 

Finsterling m -(e)s, -e
абскурантызм м Obskurantismus m -
абслёдаванне н Überprüfung /-, -en, Nächprüfung /; мед 

Untersuchung/-
абслёдавацца 1. geprüft werden, nächgeprüft werden; 2. мед 

untersucht werden; sich untersuchen lässen*
абслёдаваць 1. überprüfen vt, nächprüfen vt; мед untersuchen vt;

2. (даследаваць) prüfen vt, untersuchen vt
абслізгаць etw. glatt [glitschig] mächen
абслініць, абсліньваць разм begeifern vt; mit Speichel 

änfeuchten, mit Speichel [Spucke] bedecken
абслўга ж 1. (cepeic) Bedienung/-, -en; Dienstleistung/-, -en; 

Service [ Z0:rvis] m -s; тэхнічная ~ (technische) Wärtung;
2. (персанал, які абслугоўвае каго-н, што-н) гл абслуговы; 3. 
вайск (баявы разлік) Bedienungsmannschaft f -, -en, Bedienung 
/-, -en

абслугбвы: ~ переанал Dienstpersonal n -s, -, Bedienungsperso­
nal n; Pflegepersonal n (y бальніцы i г. d)

абслуг6ўванн|е н Bedienung/-; Betreuung/-; медыцьінскае ~e 
ärztliche [medizinische] Betreuung; культўрнае ~e kulturelle
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Betreuung; камбінйт бытавбга ~я Dienstleistungskombinat 
п -(e)s, -е

абслугбўвацца bedient wörden; betreut wörden (адчуваць кло- 
пат, дагляд і nad.)

абслугбўваць, абслужыць bedienen vt-, betröuen vf, im Dienste 
sein (bei D)

абслўхаць мед äbhorchen vt
абсмйжаны ängebraten
абсмйжваць, абсмйжыць änbraten* vt
абсмакавйць etw. nach Geschmäck wählen
абсмактйць 1. äblutschen vt; äbnagen vt (рэшткі мяса з косткі)

2. разм ausführlich besprechen*, dürchkauen vt (пабрабязна 
абмеркаваць); ausführlich durchdenken* (аббумаць)

абсмаліць 1. (абпальваць на агні) söngen vt; versengen vt, 
äbsengen vt (свінню, птушку i г. d); 2. (пакрыць смалою) 
töeren v/

абсмёйванне н Auslachen п -s, Verspottung/-; Spott т -es 
абсмёйваць äuslachen vt, vcrspötten vt; belächeln vt 
абсмбктваць гл абсмактаць 
абсмяяны äusgelacht; verspottet
абсмяяць гл абсмейваць
абсорбцыя ж фіз, хім Absorbtiön/-, Aufsaugung/-
абсбхлы trocken geworden, getrocknet
абсбхнуць trocknen vi (s), trocken wörden
абстйвіны mh Verhältnisse pl
абстйвіць 1. umstellen vt, umgöben* vt (чым-н mit D); 2. (аб- 

стаўляць мэбляй i г. d) äusstatten vt, öinrichten vt, möblieren vt;
3. перан, разм (стварыць умовы) anangieren [arä: ЗІ:-] vt; 
öinrichten vt; 4. (апярэбзіць) übertrumpfen vt, überholen vi 

абсталёўвацца sich öinrichten 
абсталёўваць einrichten vt; äusstatten vt
абсталяванне н Ausstattung /-, -en; Ausrüstung f-, -en;

Einrichtung/-, -en
абсталявйны äusgestattet, äusgerüstet; eingerichtet
абсталявйць (майстэрню, залу) öinrichten vt, äusrüsten vt, 

äusstatten vt
абстан6ў|ка ж 1. (мэбля i г. d) Möblierung/-, Einrichtung 
/-; 2. (абставіны) Läge /-, Situation /-en; Verhältnisse 
pl, Bedingungen pl; сучасная ~ка die gögenwärtige Läge 
[Situation]; y афіцьійнай ~цы in öinem offiziellen Räh- 
men

абстйўлены eingerichtet, äusgestattet
абстаўлйць гл абставіць
абсгаяць раз.м sich verhälfen*, stehen* vi; cnpäea абстаіць 

з ім дрзнна es steht schlimm [bedönklich] um ihn; справы 
абстаяць дббра älles geht gut; älles ist in Ördung

абстрагавйнасць, абстрагавйнне n Abstraktion f - 
абстрагавйны absträkt
абстрагавйцца abstrahieren vi (ad чаго-н von D)
абстраг авйць abstrahieren vt
абстрйктнасць ж Absträktheit/-
абстрйктны absträkt, rein begrifflich; ~ зкывапіс absträkte 

Maleröi
абстрйкцыя ж Abstraktion /-, -en; Abstraktum n -s, -ta (аб- 

страктнае паняцце)
абстракцыянізм Abstraktionismus т -, absträkte Kunst 
абстраляны 1. beschössen; 2. (які быўу баях) kämpferprobt 
абстраляць 1. beschießen* vt, mit Föuer belegen; 2. (выпраба- 

ваць зброю) einschießen* vt
абстрачыць, абстрбчваць rundherum äbnähen
абстругйны äbgehobelt
абстругйць, абстрўгваць äbhobeln vt
абсгрўкцыя ж Obstruktion/-, -en
абстрыгйць, абстрыгчы vt (валасы i г. d); scheren* vt; 

(be)schnöiden* vt, stützen vt (падрэзаць, пакараціць)
абстрыжаны geschoren
абстріл jw Beschießung /-, -en; артылерьійскі ~ Artilleriebe­

schuss m -es; поле ~y Schussfeld n -es, -er; быць [знахбдзіцца] 
nad ~ам beschössen wörden; unter Föuer liegen*; узяць каго-н 
nad - вайск j-n unter Föuer nehmen*; (перан) j-n scharf kri­
tisieren

абстрэльваць гл абстраляць
абстўкаць, абстўкваць beklopfen vt, äbklopfen vt
абступйць, абступіць (stöhend) umringen vt
абсўрд .M Unsinn m -(e)s; Widersinn m; öaeecui da ad absurdum 

führen; ins Unsinnige verköhren; байсці da ~y sich zu einer 
Absurdität [ins Absurde] versteigen*

абсўрднасць ж Absurdität/-, Üngereimheit/-
абсўрдны absurd, ungereimt, widersinnig
абсўшваць, абсушьіць trocknen vt
абсцьіса ж матэм Abszisse/-, -n
абсцйс .м Med Abszess т -es, -е, Eitergeschwür п -s, -е
абсыпанне н 1, (чым-н) Beströuen п -s; Überschütten п -s; 2. 

(чаго-н) Heräbfallen п -s; Abbröckeln п - (раскрышванне); 
Läubfall т -s (лісця)

абсыпаны 1. bestreut; überschüttet (шчодра); 2. (пакрыты вы- 
сыпкай) mit öinem Häutausschlag bedöckt

абсыпйцца 1, (npa зямлю i nad.) äbbröckeln vi (s), heräbrollen 
vi (s), herünterrollen vi (s); 2. (ападаць - npa лісце i nad.) 
(äb)fällen* vi (s); sich entblättern (npa брэвы)

абсыпаць bestreuen vt; überschütten vt (шчобра)
абсяг jw 1. (npaemopa) Weite f -; 2. (галіна dseÜHacyi) Bereich m

-(e)s, -e, Gebiet n -(e)s, -e; Sphäre/-, -n
абсядйць гл абсесці
абсякйць, абсячы гл абсекчы
абтйлы äbgetaut
абтаптйць zertreten* vt, zerdrücken vt
абтаўчы (zer)stößen* vf, zerklöinem vt
абтачьшь, абтбчваць 1. (на станку) äbschleifen* vt, 

(äb)dröchseln vt (брэва); (äb)drehen vt (.метал); ~ начыста 
schlichtdrehen adds vt; ~ нйчарна Schruppdrehen add3 vt; 2. 
(абгрызці npa грызуноў) äbnagen vt, benägen vt

абтбўчаны zerstoßen, zerklöinert
абтбчаны тэх 1. (на станку) äbgeschliffen; 2. äbgedreht (npa 

dpaea)
абтбчка ж тэх Äbschleifen n -s
абтрапйны zerlumpt, zerschlissen
абтрапацца sich äbnutzen, sich äbtragen*; äusfransen vi (s) (напр 

npa рукавы, ійтаны)
абтрапйць 1. (ачысціць) äbschütteln vt, äbwerfen* vt; 2. (пабзер- 

ці) äbnutzen vt, äbnutzen vt, äbtragen* vt
абгрэсвацца, абтрйсціся etw. von sich (D) (äb)schütteln 
абтрйсваць äbschütteln vt, herünterschütteln vt, äbklopfen vt 
абтрэсены äbgeschüttelt
абтьікаць 1. bestöcken vt; 2. 6yd (заканапаціць) kalfätem vt, 

äbdichten vt
абтынкавйны verputzt
абтынкаваць, абтьінкбўваць verputzen vt
абувйцца Schuhe änziehen*
абувйць 1. j-m Schuhe änziehen*; 2. разм (забяспечыць абут- 

кам) mit Schuhwerk versehen*
абуджйць, абудзіць (äuf)wöcken vt; wächrufen* adds vt (выклі- 

каць пачуцці)
абуджйнне н у розн знач Aufwachen п -s, Erwächen п
абудзіцца 1. (прачнуцца) erwächen vi (s), äufwachen vi (s); wach 

wörden; 2. перан rege wörden; erwächen vi (s); sich beleben 
(ажывіцца)

абўза ж Last/-, -en; Bürde /-, -n; быць ~й бля каго-н j-m zur 
Last fällen*

абумбвіць 1. (агаварыць) äusbedingen* vt, sich (D) etw. Vorbe­
halten* vt; 2. (быць прычынай чаго-н) bedingen* vt, hervörru- 
fen* vt

абумбўленасць ж Bedingtheit/-
абумбўлепы bedingt, hervörgerufen



абумоўліваць -23- абы

абумбўліваць гл абумовіць
абурАльн|ы empörend; hanebüchen (разм); ~ае нахйбства ёіпе 

unverschämte Frechheit
абўраныразм \.(абрынуты, абваіены) äingestürzt, eingefallen;

ruiniert; 2. (незадаволены, гнеўны) empört, entrüstet
абурацца гл абурыцца 2
абураць empören vt; entrüsten vt; äufbringen* vt (раззлаваць)
абурыцца 1. (абваліцца) einstürzen vi (s), zusämmenefallen* vi 

(5); 2. (разгневацца) sich empören, sich entrüsten, Auffahren* vi 
(5); in Wut [Hämisch] geraten*

абурыць ал абураць
абурэнне н Empörung/-, Entrüstung/-; выклікаць ~ Empörung 

äuslöscn
абўтак м Schühwerk п -s; Schuhe pl
абуткбв|ы Schuh-; Stiefel-; ~ая прамыслбвасць Schuhindust­

rie/-
абўтнік w Arbeiter in einer Schuhfabrik
абўты in Schuhen; bcstiefelt (y ботах)
абўх м Beilrücken m -s, -; 0 мянё як [быццам] ~бм na галавё 

das war [wirkte] wie ein Schlag auf den Kopf; ich war wie vor 
den Kopf geschlagen

абўцца Schuhe Anziehen*
абўць гл абуваць
абўчаны Ausgebildet
абучаць канц lehren vt; unterrichten vt, Ausbildcn vt (чаму-н in 

D); beibringen* vt (каго-н D); Anlehren vt (на прадпрыемствеУ, 
гл навучыць

абучінне н гл навучанне
абхадзіць einen Ründgang [eine Runde] mAchcn; durchwAndcm 

vt; ~ycix сябрбў von einem Freund zum Anderen gehen*; alle 
Freunde Aufsuchen [äbklappem (paaw)]; ~ (yce) крамы разм 
die Läden äbklappem

абхАзскі abchäsisch
абхапіць 1. (абняць) in die Arme schließen*; umfässen vt (акру- 

жыцьў 2. вайск einkreisen vt, einschließen*, einkesseln vt, 
umzingeln vt

абхвастайь hemnterschlagen* vt; äbschütteln vt
абхвА[і .u Umfassen n -s;y ~це im Ümfang
абхінАць Ainhüllen vt (чым-н in A); umhüllen vt (чым-н mit D) 
абхігрыць разм überlisten vt, äustricksen vt, beschummeln vt 
абхбджваць разм (каго-н) sich cinschmeichcln (bei D); äußerst 

zuvorkommend sein (gegen A, gegenüber D)
абхбдны 1. saücK Umgehungs-; ~ манёўр Umgehungsmanöver 

[-var] n -s, -; 2, (кружны) Umleitungs-; ~я шляхі Umwege pl 
(mc nepan)

абхбдчык м чыг Streckenwärter m -s, -
абцас .u Absatz m -es, -Sätze; Häcken m -s, -; 0 быць пад ~ам 

unter dem Päntoffel stehen*
абцерабіць (Zweige, Blätter i г.д) entfernen (што-н von D), 

äbschneiden* vt (нажомў, äbsägen vt (пілойў äbzupfen vt (py- 
камі); разм äbfressen* vt (аб’есці)

абцёрці 1. äbwischen vt (выцерціў, äbtrocknen vt (абсушыць); 2. 
(абшарпаць) äbnutzen vt; 3. (згладзіць пры дапамозе трэння) 
glättreiben* аддз vt

абцёрты 1. äbgewischt; äbgetrocknct (рбсушаны); 2. (абшарпа- 
ны) äbgenutzt

абціранне н 1. (дзеянне) Abreiben п -s, Trockenreiben п; 2. (ля- 
чэбная працэдура) Abreibung/-, -en; Frottieren п -s

абціраць гл абцерці
абціскАпне н тэх Pressung /-, -en; Zusämenpressen п -s, 

Zusämendrückcn n -s (сцісканне)
абціскАць, абціснуць 1. тэх äbpressen vt; 2. (прымяць) 

zusämmenpressen vt, zusämmendrücken vt
абцугі mh тэх, mc nepm Zänge /-, -n; узяць y ~ in die Zänge 

nehmen*
абцйгваць, абцягнўць 1. (пакрыць) beziehen* vt, überziehen* 

vt; 2. (прылягаць - npa вопраткў) eng Anliegen*

абцяжарапы beschwert
абцяжарванне н Beiästung/-; Äufbürdung/-, Beschwerung/- 
абцяжарыць. абцяжарваць beschweren vt, belAsten vt;

belästigen vt (рабіць клопат)
абцякалыі|ы 1. тэх Strömlini:cn-, str6mlini|enformig; 

windschnittig; аўтамашына ~ай фбрмы strömlini'enförmigcs 
Auto; 2. разм іран (няшчыры) Aalglatt

абцякАць umfließen* vt, umströmen vt
абцярнёцца разм sich fügen, sich ergeben* (3 чым-н in A) 
абцярАблены гл абцерабіць
абцяць (абсячы) äbhackcn vt, Abhauen* vt, Abschlagen* vt 
абчапляць behängen vt, völlhängen аддз vt 
абчасАны behAuen; Abgcästct, geschält (дрэва)
абчасаць 1. behAuen* vt; äbästen vt, schälen vt (дрэва); 2. разм 

(прышчапіць кулыпурныя звычкі) j-m Benehmen [Manieren] 
beibringen*, j-n manierlicher mAchen

абчысціць 1. reinigen vt, säubern vt; 2. (яблыкі, бульбу i г. d) 
schälen vt, (äb)pcllen vt; äbschuppcn vt (рыбу); 3. (абакрасці) 
Ausräumcn vt, entleeren vt

абчіііліваць ar абчапляць 
абчАсванне н BehAuen n -s 
абчэсваць гл абчасаць 
абшалёўваць, абшаляваць буд verschälen vt 
абшар м (weiter) Raum т -(e)s, Weite/- 
абшАрнік м гіст Gutsbesitzer т -s, - 
абшарііаны Verfällen, äbgetragen, schäbig 
абіпАрпаць Abträgen* vt (вопратку, абутак); Abnutzen vt;

schäbig mAchen
абшарыць разм durchwühlen vt; durchsuchen vt; durchstöbern vt 
абшастаць разм beräuben vt; Ausrauben vt; Ausplündern vt 
абшлАг м Ärmclaufschlag m -(c)s, -Schläge, Aufschlag m; Man­

schette / -, -n
абшмбргаць, абшмбргваць (Blätter, Beeren durch eine heftige 

HAndbewegung) Abstreifen; [Abreißen*, (äb)pflücken]; -ягады 
(alle) Beeren vom Zweig äbstreifen

абшнарыць, абшнырьіць äbsuchcn vt
абшукаць, абшўкваць 1. (зрабіць вобыск) durchsuchen vt, eine 

HAussuchung mAchen [vornehmen*] (пашяшканне i г. d); eine 
Leibesvisitation [-vi-J vornehmen* (чалавека); 2. (старанна 
агледзець) Absuchen vt

абшчапёрыць mit beiden Händen umfässen 
абшчапіць umärmen vt; in die Arme schließen* 
абшчына ж 1. гіст Gemeinde /-, -n; 2. (арганізацыя) 

Vereinigung /-, -en, Verein m -(e)s, -e, Organisatiön -, -en; 
рзлігійная ~ kirchliche [religiöse] Vereinigung

абінчынн|ы gemeindeeigen; Gemeinde-; ~ыя зёмлі Gemein- 
deländercien pl; ~ая ўлбснасць эк Gemeindeeigentum n -s 

абшчыпаны (äb)gcrupft
абшчыпаць, абшчьіпваць 1. rupfen vt; ~ гусь eine Gans rupfen;

(лісце, ягады i г. d) äbreißen* vt, (äb[pflücken vt; 2. (параніць) 
(äb)kneifen* vt, äbzwicken vt

абіпыва|ць 1. (чым-н) einfassen vt; (ein)säumen vt; umsäumen vt; 
umnähen vt; 2. (абабіць паверхню) verkleiden vt, bespännen vt 
(тканінайУ, verschälen vt; ~ць дбшкамі mit Brettern verschälen 
[verkleiden]; 3. кравец {пашыць усё неабходнае для каго-н) 
Kleidung für j-n nähen; яна сама ~е сваіх дзяцёй sie näht sel­
bst für ihre Kinder

абшыванне н Benähen n -s
абшьіты 1. eingefasst, umsäumt, eingesäumt (чым-н mit D); 2. 

bespännt (абцягнуты чым-н, напр, npa мэблю)
абшыўка ж 1. (аздоба) Bcsätz т -(e)s, -Sätze; 2. Verschälung/-, 

Verkleidung/- (дошкамі i г. д)
абшыць гл абшываць
абшАрхнуць разм (абсохнуць, зацвярдзець) trocknen vi (s), 

trocken werden; hart [fest] werden
абы I злучн wenn nur (+ conj); ~ ён тблькі быў здарбвы wenn er 

nur gesund wäre; ~ ён прыйшбў wenn er nur käme



абы -24- абялійь

абы II часц nur; ~ не спазніцца nur nicht zu spät kommen* 
абьі-абы III: рабіць ~ etw. nachlässig tun* 
абы-адкўль прыаі irgendwoher
абывйталь м, абывйцель м 1. (сталы жыхар) Einwohner т 

-s, Einheimische (sub) т, f -n, -n; 2. (філістар) Spießer m 
-s, Spießbürger m -s, Philister m -s, -

абывйтальскі, абывйцельскі philisterhaft, spießbürgerlich, 
spießig

абывйтальшчынаж, абывйцелыпчына лсразм Spießbürger­
lichkeit f -

абыгрйць, абыгрываць 1. (y гульні) gewinnen* vt, schlagen* vt;
2. (інструмент) einspielen vt; 3. (тэму, тэатральную ролю) 
äusschmücken vt, höchspielen аддз vt

абы-дзё прысл irgendwo, egäl wo
абы-калі прысл irgendwann, egäl wann
абы-кблькі прысл egäl wie viel
абы-куды прысл irgendwohin, egäl wohin
абылгйны verleumdet (абгавораны)
абылгйць разм verleumden vt; in schlechten Ruf bringen* (аб- 

гаварыць)
абымшілы bemoost, mit Moos bewachsen
абымпйць sich mit Moos bedecken [überziehen*]
абыржавёць verrosten vi (s), rostig werden, sich mit Rost 

bedecken
абысці 1. (вакол чаго-н) um etw. (A) hcrümgehen* vi (s); 

umgdhen* vt; 2. вайск umgehen* vt; 3, (naeedatfb розныя ме- 
сцы) einen Ründgang [eine Runde] machen; (der Reihe nach) 
besuchen [äufsuchen], nacheinänder äufsuchen [besuchen] 
vt; 4. (пазбегнуць) umgehen* vt, vermeiden* vt; äusweichcn* 
vi (s) (што-н D); ~ цяжкасці Schwierigkeiten vermeiden* 
[umgehen*]; Schwierigkeiten (D) aus dem Weg gehen*; 5. 
(ашукаць) hintergehen* vt, hinters Licht fuhren; 6. (перамагчы, 
выперадзіць) überholen vt; zuvorkommen* vi (s) (каго-н D)

абы|сціся 1. (каштаваць) kosten vt; zu stehen kommen*; гэта 
мне дбрага ~шлбся das hat mir [mich] viel geköstet, das ist mir 
[mich] teuer zu stehen gekommen; 2. (без чаго-н) äuskommen* 
(ohne A); etw. entbehren können*; -сціся без чужбй дапамбгі 
ohne fremde Hilfe äuskommen*, fremde Hilfe entbehren 
können*; 3, (уладзіцца) glatt läufen* [gehen*], gut gehen*; na 
гэты раз ~шлося das ist [war] noch ёіптаі gut gegangen; 0 
~дўся (як-нёбудзьў. das wird schon gehen!, ich komme schon 
zurecht! 4. (з кім-н) sich verhälfen* (zu D), behändeln vt

абыхбд м 1. Ründgang m -(e)s, -gänge; урача Visite [vi-]/-, 
-n; ~ пастбў вайск Runde / -n; 2. (кружны шлях) Umweg m 
-(e)s, -e; 3. вайск (манеўр) Umgähungsmanöver [-var] n -s, 
Umgehung/-en; 4. (закона) Umgehung/

абыхбдак м 1. (патрэбы штодзённага жыцця) Alltag т -(e)s;
І. разм (неабходныярэчы) Gebräuchsgegenstände рі; 3. (ужы- 
так, карыстанне) Gebräuch т -(e)s; увайсціў навукбвы ~ in 
den wissenschaftlichen Gebräuch eingehen*

абыхбджанне н 1. (уменне карыстацца чым-н) Umgang т 
-(e)s, Händhabung/-; асцярбжнае ~ vorsichtige [behutsame] 
Händhabung; 2. (пра манеру паводзін) Ümgang т -(e)s; 
Behandlung/-

абыхбдзіцца гл абысціся
абыхбдзіць 1. гл абысці; 2. разм (хваляваць) äufregen vt, in 

Aufregung versetzen; гзта мянё не ~ das lässt mich kalt
абыхбдлівасць ж Umgänglichkeit /-; Liebenswürdigkeit /-; 

Zuvorkommenheit / -
абыхбдлівы umgänglich, liebenswürdig, zuvorkommend
абы-хтб займ (кожны, xmo папала) irgendwer, irgendjemand; 

irgendäiner
абы-чый займ irgendjemand(e)s
абы-штб 1. займ (tumo-н) etwas, irgendetwas; 2. разм (абсурд, 

глупства) Unsinn т -(e)s, Blödsinn т -(e)s, dummes Zeug; не 
кажьі ~ red doch keinen Unsinn [kein Blech (разм)]

абы-йк прысл irgendwie; nächlässig, mehr schlecht als recht

абыякава прысл; абыякавы gleichgültig (da каго-н, da чаго-н 
gegenüber D); teilnahmslos (безуважлівы)

абыякавасць ж Gleichgültigkeit/-
абы-які займ 1. irgendein; irgendwelche (толькі рГ); 2. разм 

(звычайны, усякі) jeder, jeder beliebige; jeder x-beliebige
абілтух .u разм Schäfskopf m -(e)s, -köpfe, Blödian m -(e)s, -e, 

Dummerjan m -s, -e
абюракрйціць разм bürokrätisch mächen, bürokratisieren vt 
абюракрйчаны разм bürokratisiert, verbürokratisiert
аб’ я ва ж 1. (naeedaMaeHHe) Bekänntmachung/-, -en, Bekänntgabe 
/-, -n 2. (напісаная на паперы i вывешаная Hedse); Aushang 
m -(e)s, -hänge; Inserät n -(e)s, -e, Annonce [a ' n5:S3]/-n (y 
dpyKy); рэкламная ~ Werbeanzeige/-, -n

аб’явіцца разм (з’явіцца) äuftauchen vi (s), sich einstellen; 
erscheinen* vi (s), sich zeigen

аб'явіць гл абвясціць
аб’ядйць гл аб’есці
аб’ядзённе н разм (нешта смачнае') Genuss т -es, -nüsse; гэта 

npöcma ~ das ist ein währer Läckerbissen
аб’яднйльны Veröinigungs-
аб'ядп£н|ы verein(ig)t, Einheits-; einheitlich; Аб’яднаныя 

Нйцыі die Vereinten Nationen; ~ae пасяджэнне gemeinsame 
Sitzung

аб’яднйнне н 1. (Азеянне) Veräinigung /-; Verbindung /-; 
Zusämmenschluss m -es; 2. (саюз') Verein m -(e)s, -e, Vereinigung 
/-, -en; Bund m -es, Bünde; Gemdinschaft/-, -en

аб’яднйўчы гл аб’яднальны
аб’яднйцца, аб’яднбўвацца sich vereinigen, sich 

zusämmenschließcn* (y што-н zu D); zusämmentreten* vi (s) 
(dля чаго-н zu D)

аб'яднйць, аб’яднбўваць 1. vereinigen vt, vereinen vt; zu- 
sämmenfassen vt; 2. (згуртаваць) vereinigen vt, zusäm- 
menschlicßen* vt

абяднёць verarmen vi (s)
абязбблены .Med betäubt, anästhesiert
абязббліць xted anästhesieren vt, betäuben vt
абязббльвальны Med Betäubungs-, Anästhesie-; ~ србдак 

Betäubungsmittel n -s, -, Anästhetikum n -s, -ka
абязббльванне н Med Betäubung/-, Anästhesierung/- 
абязвёчыць, абязвёчваць verkrüppeln vt, zum Krüppel mächen, 

verstümmeln vt
абязвбджванне н Entwässerung/-
абязвёджваць entwässern vt
аб’язджйць гл аб’ехаць
абяздёлеііасць ж Elend п -(e)s, Unglück п -(c)s
абяздблены elend, unglücklich
абяздбліць elend [unglücklich] mächen
абяззброены entwäffnet
абяззбрёіць 1. entwäffhen vt, die Wäffe wegnehmen* (D); 2. ne- 

ран entwaffnen vt, entmutigen vt
абяззбрбйванне н Entwäffnung /-; Abrüstung /-; усеагўльнае 

i пбўнае ~ die ällgemeine und völlständigc Abrüstung; 
часткбвае ~ teilweise [partijcllc] Abrüstung; ядзернае ~ 
nukleäre Abrüstung

абязлёсіць entwälden vt
абязлічаны entpersönlicht; über einen Kamm geschoren (разм) 
абязлічвацца разм seine Individualität [-vi-] verlieren*; seine

Individualität einbüßen
абязлічваць разм entpersönlichen vt, das Individuelle [-vi-] 

verwischen
абязлюдзенне н NetödMngf -; Entvölkerung/- (знішчэнне люdзeй) 
абязлюдзець, абязлюднець menschenleer [menschenarm, 

entvölkert] werden; entvölkert sein
аб’язн|ы Ümleitungs-; Umgehungs-; ~ая барбга Umleitung /-, 

-n; Ümleitungsstraße/-, -n (часоваяў, Umgehungsstraße/-, -en 
(вакол zopada, пастаянная)

абяліць, абяляць 1. (зрабіць белым) wäiße(l)n vt, (weiß) 



абярнуцца -25- ага

änstreichen* v/; 2. рам (зняць скуру) die Haut äbziehen*; 3. 
разм (апраўдаць) rechtfertigen неаддз vt; entschuldigen vt; 
rcinwaschen аддз vt

абярнўцца 1. (перакуліцца) Umfallen* vi (s); Umstürzen vi (5); 2. 
разм (аглянуцца) sich ümsehen*, sich ümschauen; zurückblicken 
vi, zurückschauen vi (назад); 3. перан (ператварыцца y ка- 
го-н,у што-н) sich verwändeln (кім-н,у каго-н in Л); ~ воўкам 
[у вбўка] sich in einen Wolf verwändeln

абярнўць 1. (перакуліць) (üm)stürzen vt, umwerfen* vt; 2. (na- 
вярнуць назад, убок) (üm)kchren vt; wenden* vt; 3. (nepa- 
тварыць) verwändeln vt; umgestalten vt; 4. (схіліць da чаго-н) 
bekehren vt (zu D)

абяр5м|ак ,w (ахапак) Armvoll m 0y ~ку разм ein Armvoll
абяскблерыць 1. entfärben vt, färblos mächen; 2. перан (рабіць 

невыразным) allen Reizes beräuben
абяскрбўлены blutlos, blutleer; перан entkräftet, äusgemergelt
абяссілепне н Schwächung/-en
абяссілены гл зняможаны, змардаваны
абяссілець kraftlos [entkräftet, schwach, hinfällig] werden, seine 

[alle] Kraft verlieren*
абяссмёрціць unsterblich mächen, verewigen vt
абяссэнсіць des Sinnes beräuben, sinnlos mächen
абястлўсціць, абяетлўшчваць entfetten vt
абястбчаны эл stromlos
Аб’яўлённе Пана н рэл Fest der Erscheinung des Herm. 

Dreikönigsfest n -(e)s
аб’яўляцца (паказацца) äuftauchcn vi (s); erscheinen* vi (s), sich 

zeigen
аб’яўляць erklären vt; bekännt geben*; гл абвясціпь 
абясцэнены wertlos; äbgewertet
абясцэніцца wertlos werden [sein]
абясцэніць entwerten vt, wertlos mächen; äbwerten vt
абясцэньванне н Entwertung /Entwerten n -s; ~ грбшай 

Geldentwertung/-; Abwertung der Währung(en)
абясціпьваць гл абясцэніць
абясшкбджаны 1. unschädlich: 2. біяч entseucht, desinfiziert; 3. 

(npa боепрыпасы) entschärft
абясшкёджванне н біял Entseuchung/-, Desinfizierung/-; 

Entschärfung/- (боепрыпасаў)
абясшкоджваць, абясшкбдзіць 1. unschädlich mächen; 2. біял 

entseuchen vt, desinfizieren vt; 3. (боепрыпасы) entschärfen vt 
абяцйнк|а жразм Versprechen n -s, -; ~i mh Versprechungen pl;

0 карміць ~амі каго-н = j-n mit Versprechungen hinhalten* 
абяцённе н Versprechen n -s, -; урачыстае ~ Gelübde n -s, - 
абяцйны versprochen
абяцаць versprechen* vt; geloben vt (урачыста)
абяцацца 1. зал. стан versprochen werden; 2. высок (даваць аб- 

яцанне, зарок) ein Gelübde äblegen
авадзёнь м заал Bremse/-п
авал .м Oval [0' va:l] п -s, -е
аваліст .м фін Avälgeber [-V-] т -s, -
авалоданне н 1. (захоп) Bemächtigung/Besitzergreifung/-; 2. 

(навучэнпе чаму-н) Beherrschung/Meistem п -s; ~ тзхнікай 
Beherrschung der Technik

авалбдаць, авалбдваць 1. (узяць, захапіць што-н) sich (D) 
äneignen; in Besitz nehmen*, Besitz ergreifen* vt (von D); 2. 
(кім-н, чым-н) ergreifen* vt, sich bemächtigen (G); ~саббй 
sich fassen; sich zusämmenreißen* [zusämmennehmen*;] 3. (за- 
своіць што-н) beherrschen vt; meistem vt, erlernen vt; - мбвай 
eine Spräche beherrschen

аваль jw фін Aval [-V-] m -s, -e
авбльны oval [o'va:l]
авангард ju урозн знач Avantgärde [-V-]/-, -n, Vorhut/-, -en 
авангардьіст м Avantgardist [-V-] m -en, -en
авангардысцкі avantgardistisch [-V-]
аванпбст м вайск Vorposten m -s, -, vorgeschobene Stellung, 

vorgeschobener Posten

аванс м Anzahlung/-, -en, Vorschuss m -es, -schüsse; грашбвы 
~ Bärvorschuss m; ~ y лік зарплаты Löhnvorschuss т;унёсці 
~y сўме... einen Vörschuss in Höhe von... zählen

авансавёпне н Bevorschussung/-, -en
авансаваны: - капітал эк Kapitälvorschuss m 
авансаваць vörschießen* vt, vörstrecken vt
авансадавёльнік м эк Vörschusszahler m -s, -, Vörschussleis- 

tende (sub) m -n, -n
авапсам прысл (наперад, загадзя) vorschussweise; als Vörschuss 
авансцбна ж Vorbühne/-, -n, Proszenium n -s, -nijen
авантўр|а ж Abenteuer n -s, -; äbenteuerliches Vorhaben; 0 

пусціцца ў ~ы sich auf Abenteuer einlassen*
авантўрны äbenteuerlich, Abenteuer-; -раман Abenteuerroman 

m -(e)s,-e
авантурьізм jw Abenteuerlichkeit/-, Abentcucrgeist m -es 
авантурыет .м Abenteurer m -s, -
авантурыстычны, авантурысцкі äbenteuerlich, gewägt, nicht 

mächbar, unrealistisch, Abenteuer-
аварыйн|ы Not-; Störungs-; Havarie- [-va-]; ~ы выключальнік 

Notschalter m -s, -; ~ая сігналізацыя Alärmanlage/-, -n; ~ая 
брыгйда Störungskolonne/-, -n

авары|я ж 1. Panne /-, -n (пашкоджанне, паломка); Unfall m 
-s, -fälle (няшчасны выпадак); Verkehrsunfall m (транспарт- 
ная); Havarie [-va-]/-, - rijen (судна, самалёт); пацярпёць 
~ю verunglücken vi, (s) eine Havarie erleiden* [haben], havarie­
ren vi (npa самалёт, судна); eine Panne häben (npa аў’тама- 
шыну); 2. тэх Störung/-, -en; 3. перан разм Pänne/-, -n; 0 
пацярпёць ~ю Pech häben, eine Pänne häben

авацыя ж Ovation [-V-]/-en; (bräusender) Applaus m -es, -e
авеню н Avenue [ava' ny:]/-, -n
авердрафг м фін overdraft [' o:var-]
авёчка ж Schaf n -(e)s, -e
авечкагадоўля ж с.-г Schäfzucht/-
авечкагадбўчы Schäfzucht-
авёчнік к Schäfstall m -(e)s, -Ställe; Schäfcräi/-, -en
авёчы Schaf(s)-
авёяць umwehen vt
авёс jw бат, с.-г Häfer tn -s
авіза ж нескл фін Avis [-V-] m, n -es
авітаміноз .w мед Avitaminöse [-vi-]/-, Vitaminmangelkrankheit/- 
авіябаза ж Luftstützpunkt m -(e)s, -e; Fliegerstützpunkt m 
авіябілёт м Flugschein m -(e)s, -e, (Flüg)ticket n -s, -s
авіяббмба ж Fliegerbombe/-, -n
авіядэсйн r м Lüftlandetrappen pl
авіякампёпія ж Fluggesellschaft/-, -en
авіялайнер м (großes) Verkehrsflugzeug n -(e)s, -e
авіялінія лс'Fluglini e/-, -en; Flugroute [-ru:ta]/-, -n 
авіямадэлізм .м Modellflugsport m -(e)s
авіянбсец м вайск, марск Flugzeugträger т -s, -
авіяпбшта ж Luftpost/-
авіяспбрт.п Flugsport т -(e)s
авіятар м Flieger т -s, -, Pilot т -en, -en
авіятэхнічны: ~ персанёл Flügzeugpcrsonal т -s
авіяцьійн|ы Flüg(zeug)-, Luft-, Flieger-; ~ы завбд Flugzeugwerk 

п -(e)s, -е; ~ая ббмба Fliegerbombe /-, -п; ~ая развёдка 
Luftaufklärung/-

авіяцыя ж 1. (лётная справа) Flugwesen п -s, Luftfahrt/-; гра- 
мадзянская - zivile [- vi:-] Luftfahrt; 2. (паветраны флот) 
Luftflotte f -; вайск Lüftstreitkräfte pl; Luftwaffe /- (бундэсве- 
pa); бамбардзірдвачная ~ Bomber pl; знішчйльная ~ Jägd- 
flieger(kräfte) pl; рэактыўная ~ Düsenflugzeuge pl

авбська ж разм Einkaufsnetz n -es, -e, Einholnetz n 
авохці! выкл auweh!
авуары фін Guthaben n -s, -, Aktiva [-V-] pl
arä! I выкл aha!; ja (разм)
arä II часц ja; ты пойдзеш сёння ў кінб? —1 gehst du heute 

ins Kino? - Ja!



агава -26- агнядышны

aräea ж бат Agave [-V9] f-, -n
агаварыцца 1. (зрабіць агаворку) einen Vorbehalt mächen, sich 

(D) vorbehalten*; sich äusbedingen* vf; 2. (памыліцца) sich 
versprechen*

агаварыць, агавбрваць (зрабіць агаворку) sich (D) 
vörbehalten*, sich äusbedingen*

агав6р|каж 1. (тлумачэннё) Vorbehalt m -(e)s, -e; юрыд Kläusel 
f-, -n; з ~кай mit Vorbehalt; мішства ~ак viele Vorbehalte 
[Einschränkungen]; viel Wenn und Aber (разм); 2. (памылка) 
Versprecher m -s, -

агаласі|ць 1. (npa гукі) erfüllen vt; радасныя крьікі ~лі павётра 
Jübelgeschrei erfüllte die Luft; 2. (абвясціць, абнародаваць) 
bekänntmachen, bekänntgeben*, (паведаміць) verläutbaren vt

агаліцца 1. (зрабіцца голым) sich entblößen; sich entkleiden; 
sich entblättern (аб брэвах); 2. (раскрыцца, паказацца) sichtbar 
werden, hervortreten* vi (s); 3. (брытвай) sich rasieren

агаліць, агаляць 1, (зрабіць голым) entblößen vt, entkleiden vt;
2. (паказаць) blößlegen аддз vt; 3. (пагаліць) rasieren vt 

агалбмшаны разм benommen
аганьбавйць рэдк in Verruf bringen*, verleumden vt, mit Schände 

bedecken; entehren vt
агарадзіцца einen Zaun um seinen Besitz ziehen; sich mit einem 

Zaun umgeben*
агарадзіць 1. гл абгарадзіць; 2. перан (засцерагчы) (be)schützen 

vt, in Schutz nehmen*; (be)währen vt (ad чаго-н vor D); ~ сябё 
ad чаго-н sich schützen vor (D), sich verwähren gegen (A)

агарак jw Kerzenstummel m -s, -, Stummel m
агарнўцца sich einwickeln, sich einhüllcn (чым-н in A); перан 

sich umhüllen (чым-н mit D)
агарнў]ць 1, (абкруціць; накрыць) verhüllen vt; züdecken vt; 

einwickeln vt, einhüllen vt (чым-н in A); umhüllen vt (чым-н 
mit D); 2. (абпяць) umärmen vt; 3. перан (ахапіць, npa na- 
чуцці) (er)fässcn vt, päckcn vt; непакбй ~ў ягб Ünrahc päckte 
[überkäm] ihn

агарбд .w Gemüsegarten m -s, -gärten
ai арбджа ж Umzäunung/-, -en; Einfriedung/-, -en; Zaun m 

-(e)s, Zäune; Mäuer/-, -n (wp); Gitter n -s, - (краты); Hecke 
/-, -n (жывая агаробжа)

агарбджаны umzäunt
агарбджваць гл агарадзіць
агароднік м Gemüsegärtner т -s, -, Kleingärtner т
агарбднін|ны Gemüse-; Grün-; ~ная бйза Gemüselager п -s, - 
агарбднінажОетйзел-в, -;кансерваваная~Gemüsekonserven

[-V-] pl; свежамарджаная ~ Tiefkühigemüse п, Feinfrost­
gemüse п

агарбдніцтва н Gcmüse(an)bau т -(e)s
агарбдны Gemüse-; Gemüseanbau-; ~я расліны Gemüsepflan­

zen pl
агарбдчык мразм Vorgarten т -s, -gärten
агат м мін Achät т -(e)s, -е
агатавы Achät-
агёнт I м 1. (прадстаўнік) Agent т -en, -en; Vertreter т -s, -; 

страхавы ~ Versicherungsvertreter т -s, -; падаткбвы ~ Fi- 
nänzbeamte (sub) т -n, -n, Beämter der Steuerverwaltung; 2. 
(супрацоўнік разведкі) Agent m -en, -en

агёнт II м біял, хім Agens n -, Agenzijen
агептўра ж 1. Agentur/-, -en; 2. зборн Agenten pl
агёнцгва н Agentür /-, -en, Vertretung /-, -en; тэлегрйфнае ~ 

Telegrafenagentur/-; Nächrichtenagentur/; бйнкаўскае ~ Bänk- 
agentur/-, -en; рэкламнае ~ Wörbeagentur/

агёньчык м 1. Flämmchen n -s; Lichtschimmer m -s, - (убалечы- 
ні); 2. перан (бляск вачэй); злыя ~і бёгаюць у ягб вачах seine 
Augen blitzen vor Zorn; 3. (запал,уздым) Feuer n -s, -; Schwung 
m -(e)s; 0 зайсці da каго-н на ~ j-n kurz äufsuchen [bei j-m vor- 
beischaucn] (in dessen Fenster man Licht gesehen hat)

агід|а ж (пачуццё) Abscheu m-sif-(da чаго-н vor D); Widerwille 
m -ns (da чаго-н gegen A); гэта выклікае ~y das widert mich an

агідна прысл гл агідны
агіднасць ж Abscheulichkeit /-, -en, Scheußlichkeit /-, -en;

Abscheu m -s if -
агідны 1. widerlich, äbstoßend; äkelhaft; 2. (брыдкі, гідкі) 

scheußlich, nichtswürdig
ariiiäuua 1. (ad працы) ärbeitsscheu sein; 2. (ad абавязку i г. d) 

sich drücken (vor, von D, um A) (разм), sich enthälten* (G) (yc- 
трымацца)

агітавйць 1. agitieren vt, vi, werben* vi (за что-н für A); 2. разм 
(пераконваць) zu überzeugen versuchen

агітатар м Agitätor m -s, -tören Propagandist m -en, -en;
Wählkampfhelfer m -s, - (y час выбараў) 

агітатарскі agitatorisch; Agitatiöns- 
агітацыйн|ы Agitatiöns-, Aufklärungs-; agitatorisch; ~ы плакат

Agitatiönsplakat n -(e)s, -e; ~ая работа Agitatiönsarbeit f-, 
Aufklärungsarbeit/ Überzeugungsarbeit/

агітацыя ж Agitation /-, Aufklärung /-; перадвыбарная ~ 
Wählkampf m -(e)s, -kämpfe; наг.іядная ~ Sichtwerbung/-

агітбрыгада ж Agitatiönsgruppe/-, -n 
агітка ж разм Agitationsschrift/-, -en 
ап'тплакатл« Sichtwerbung/-, -en 
асітпўнкт л< Aufklärungslokal n -s, -e 
агламерёцыя ж мет. Agglomeration /-, Anhäufung /-,

Zusämmenballung/-
аглёдзецца 1. sich ümschauen, sich umsehen*; 2. (звыкнуцца) 

sich orientieren, sich zurechtfinden* add3
аглёдзець besehen* vt, beschäuen vt, beträchten vt, besichtigen vt; 

mustern vt (уважліва); untersuchen vt (хворага); durchsuchen 
vt (абшукаць)

аглёдзіны мн (абрад) Bräutschau/-, -en
аглоблІяжСёЬсІгіеісЬвеІ/-, -n, Deichselgabel/-, -n; 0 павярнўць 

~i разм kehrtmachen абдз vi; den Rückzug äntreten*
аглўхнуць 1. (зрабіцца глухім) taub werden, ertäuben; 2. (заглух- 

нуць) verstummen vi (s)
аглушальны (öhren)betäubend; dröhnend
аглўшаны betäubt; taub
аглушаць, аглўшваць y розн знач betäuben vt
аглушінне н Betäubung/-
агляд м 1. (абслебаванне) Besichtigung/-, -en, Untersuchung 
/-, -en; вайск Truppenschau f-, -en; 2. (праверка) Prüfung/-, 
-en, Revision [-vi-]/-, -en; мьітны ~ zollamtliche Prüfung, 
Zollrevision/; 3. (паведамленне npa што-н) Übersicht/-, -en; 
Bericht m -(e)s, -e

аглядйльнік.м Kommentätor m -s, -tören; міжнарббны ~ äußen- 
politischer Kommentätor; спартьіўны ~ Sportreporter m -s, - 

аглядальны überschäubar
аглядёць, аглядваць гл агледзець
аглядк|а жразм\.;з~айна каго-н, што-н mit einem Seitenblick 

auf (Л); 2. (асцярожнасць) Vorsicht/; з ~ай mit Vorsicht, mit 
L’msicht; без ~i unbedacht; ён бег без ~i er lief so schnell ihn 
die Beine trügen

аглядны Überblicks-, ~ артьікул Überblicksartikel m -s, - 
аглядчыкл! Revisor [-' vi:-] m -s, -sören, Kontrolleur [-' 10:r] m

-s, -e; Prüfer m -s, -
аглянўцца sich ümsehen*, sich ümschauen; zurückblicken vi (на- 

зад); um sich blicken (вакол); ~ на прбйбзены шлях Rückschau 
auf den zurückgelegten Weg hälten*; 0 не паспёў ~ як... ehe 
man sich’s versäh...; im Händumdrehen

агмёнь м высок гл ачаг
агні'ста-чырвбпы glutrot
агністы 1. (пякучы, гарачы) feurig, flämmend; Feuer-; Glut-; 2.

(npa колер, як агонь) feuerrot; 3. перан (палымяны, страсны) 
feurig, flämmend; glutheiß

агняв|ы 1. гл агністы; 2. вайск Feuer-; ~йя заслона Feuervorhang 
т -(e)s, -hänge; ~-ая пазіцыя Feuerstellung/-, -en; ~ьі рубёж 
Feuerabschnitt т -(e)s, -е; ~ ьія србдкі Feuermittel pl

агнядьішны feuerspeiend



агнямёт -27- адажыа

агнямёт м вайск Flämmenwerfer т -s, -
агбленасць ж Nacktheitf Blöße f -n
агблены entblößt; bloß; nackt (раздзеты); kahl (npa мясцовасць 

i г. d); ~ dpom blanker Draht
агбльваць гл агаліць
агбнія жмед Agonie f Tödeskampf m -(e)s
агбнь м 1. Feuer n -s, 2. (святло) Licht n -(e)s. -er; запаліць - 

Licht mächen; 3. вайск Feuer n -s; гарматны ~ Geschützfeuer 
n; 4. (пачуццё, палкасць) Feuer n -s, Begeisterung/-; яго вочы 
гараць агнём seine Äugen funkeln [leuchten]; 0 агнём імячдм 
mit Feuer und Schwert; з пёкла ды ў ~ (з агню ды ў пблымя) 
vom Regen in die Träufe kommen*; прайсціпраз - / вадўразм 
mit allen Wässern gewäschen sein; пайсці за каго-н y ~ i вадў 
für j-n durchs Feuer [durch dick und dünn] gehen*; падліць 
алёюў ~ разм Öl ins Feuer gießen* [schütten]

агбраць mit Müh und Not verschäffen
аг6рк|нуць 1. (npa смак) bitter sein [werden]; 2. перан (нада- 

кучыць, абрыдзець) überdrüssig werden: мне гзта ~ла ich bin 
der Säche überdrüssig; ich habe es satt [über]; ich habe die Näse 
voll davon (разм)

агбрклы 1. (npa смак) bitter (geworden); 2. перан (надакучлівы, 
абрыдлы) lästig, zudringlich

агбртваць гл агарнуць
аграбёць 1. äbräumen vt, (äb)läeren vt, alles einsammeln 

[zusämmentragen*, zusämmenrechen] von [aus] (D); 2. перан 
(здабываць) zusämmenscharren vt, (zusämmen)räffen vt

аграгарадбк м Agrärstadt/-Städte 
агракультўра ж Agrikultur/-en 
аграмаджаны эк verstäatlicht, vergesellschaftet 
аграмйджваць, аграмйдзіць verstäatlichen vt, vergesellschaften 

vt, vergesellschaftlichen vt
аграмадзіна жразм Riese m -n, -n, Koloss m -es, -e; Riesending 

n -(e)s, -e (npa рэч); Riesenbau m -(e)s, -ten (npa naoydoey)
аграмйдны разм riesig, riesenhaft, Riesen-; gewältig 
агранамічны agronomisch, ländwirtschaftlich
агранбм м Agronom m -en, -en -
агранбмія ж Agronomie/Äckerbaukunde/-
аграрны Agrär-, agrärwirtschaftlich; ~аярзфдрча Bodenreform 
/-, -en; ~ая палітыка Agrarpolitik /'-

агратэхпіка ж Ägrotechnik/- 
агратэхнічны ägrotechnisch 
аграхімічны ägrochemisch 
агрбмнісгы riesig, Riesen-, gewältig 
агрубёлы 1. rau, verwittert; grob; ~я рўкі räue Hände; 2. (npa 

чалавека) verroht, verwildert
агрубёць 1. rau [grob] werden; 2. (npa чалавека) verrohen vi (s), 

verwildern vi (s)
агрызак м 1. benägtes Stück; ~ яблыка Äpfelgriebs m -es, -e; 

Kerngehäuse n -s, - 2. разм (рэшта) Rest nt -(e)s, -e; Stummel 
m -s, - (алоўка i г. d)

агрызацца, агрызнўцца 1. (npa жывёл) die Zähne flötschen; 2. 
разм bissig äntworten, änfahren* vt

агрэбці гл аграбаць
агрэгёт.м тэх Aggregät п -(e)s, -е, Maschinensatz т -(e)s, -Sätze; 

турбінны ~ Turbinensatz т
агрэгйтны Aggregät-; ~ стап фіз Aggregätzustand т -(e)s, 

-stände
агрэмён м дып Agrement [agre ' mä:] п -s, -s
агрэсар .м Aggressor т, -s, -ssören; Angreifer т -s, -; йрмія ~а 

Ängriffsarmee/-, -n
агрэсіўна прысл гл агрэсіўны
агрэсіўнасць ж Aggressivität [-vi-]/-
агрэсіўны aggressiv
агрэсі|я ж Aggression/-, -en; Angriff т -(e)s, -е; папярздзіць 

~ю ёіпе Aggression verhüten
агрэст 1..м (куст) Stächelbeerstrauch т -(e)s, -Sträucher; 2. (яга- 

da) Stächelbeere/-, -п

arpäx м с.-г Bodenglatze/-, -n; nichtbeärbeitete [ünbesäte] Stelle 
агрбць разм eins versetzen (каго-н D), j-m eins überziehen*;

einen stärken Schlag versetzen
агў! выкл hallo!, ahoi!
агўзак м Schwänzstück n -(e)s, -e
агўлам прысл разм 1. (yce разам) zusämmen; wähllos, 

unterschiedslos; 2. (оптам, цалкам) in Bausch und Bögen, alles 
zusämmen

агўлыіа прысл (без падрабязнасцяў) im Allgemeinen, im 
Gänzen; im Größen und Gänzen

агулыіаадукацыйпы allgemeinbildend
агульнавядбма прысл; агульнавядбмы ällgemein bekännt 
агульнагарадскі Stadt-, die gänze Stadt betreffend
агульнадастўпны 1. (зразумелы) allgemein verständlich; 2. (аб 

грашовых адносінах') erschwinglich; ~ыя цзны erschwingliche 
Preise

агулыіадзяржаўны gesämtstaatlich
агульнаеўрапёйскі gesämteuropäisch, euröpaweit 
агульнакарысны allgemein nützlich
агульнанародны Volks-; das gänze Volk ängehend [umfassend];

~ здабытак Gemeingut des Volkes 
агульнапрызнаны allgemein änerkannt 
агулыіапрыняты ällgemein gültig; üblich, ländläufig (звычай-

ны)
агўльнасць ж (адзінства) Gemeinsamkeit f -; ~ інтарзсаў 

Gemeinsamkeit der Interessen
агульнаўжывальны ällgemein gebräuchlich 
агулыіачалавёчы ällgemein menschlich
агўльн|ы 1. (сумесна з іншымі) gemeinsam, gemein; 

gemöinschaftlich; ~аяраббта gemeinschaftliche [gemeinsame] 
Arbeit; 2. (сукупны) Gesämt-; ällgemein; ~ая сўма Gesämtbetrag 
m -(e)s, - träge; ~aeўразканне Gesämteindruck m -(e)s, -drücke; 
~ae мёсца öffentlicher Platz [Ort]

агурок oam Gürke/-, -n; салёны ~ Sälzgurke/ 
агурбчны Gurken-; ~расбл Gürkenwasser n -s 
агўчаны vertont
агўчванне н кіно Vertonung f Vertonen n -s; сінхрбннае ~ з 

адлюстраваннем bildsynchrone [-kro-] Vertonung
агўчыць vertonen vt
ад прыназ 1. von (D); ліст ~ брйта ein Brief vom Brüder; ~ 

пёршага da апбшняга дня vom ersten bis zum letzten Tag; 2. (y 
абарону ad каго-н, чаго-н) gegen (A), vor (D); сробак ~ кашлю 
ein Mittel gegen Hüsten; схавйцца ~ datnedwy sich vor dem 
Regen schützen; 3. (пры абазначэнні прычыны i г. d) von (D), 
vor (D), an (D)\ dpht^icäub ~ xdaady vor Kälte zittern; памёрці 
~ хваробы an einer Kränkheit sterben*; ~ неабукаеанасці aus 
Mängel an Bildung; 0 ~ малога da вялікага Groß und Klein; 
vom Größten bis zum Kleinsten; час ~ часу von Zeit zu Zeit; ~ 
ічя im Nämen

адабраны äbgenommen, weggenommen
адабраць 1. (забраць сілай) (wcg)nehmen* vt, (äb)nehmen* 

vt, förtnehmen* vt (y каго-н D); 2. (выбраць) äuswählen vt, 
äussuchen vt, äussondern vt, äuslescn* vt

адабрэнне н Billigung /-; Beistimmung f Zustimmung / 
атрымаць шырбкае ~ allgemeine Züstimmung [stärken 
Anklang] finden*

адагнаць 1. (прагнаць) wegjagen vt; vertreiben* vt; 2. спец 
destillieren vt

адагнўць 1. zurückbiegen* vt; zurückschlagen* vt; gcrädc bie­
gen* (выпрастацьУ 2. (рукау) ümschlagen* vt

адагравйць гл адагрэць
адагрйты erwärmt, äufgewärmt
адагрэцца sich (er)wärmen; sich äufwärmen
адагрэць wieder warm mächen, (er)wärmen vt; äufwärmen vt 
ададраць разм (абарваць) äbreißen* vt, herünterreißen* vt 
адажыа муз 1. наз н Adägio [-d3°] n "s> "S1 2. прысл adägio

[-СІ30]



адазвацца -28- адвадзіць

адазвйцца 1. (адгукнуцца) antworten vt; erwidern vt, Antwort 
geben*; 2. (выказаць думку) sich äußern (аб кім-н, чым-н über 
A); 3. (выклікаць адчуванне i г. d) sich äuswirkcn; Einfluss 
haben [äus'üben]

адазваць гл адклікаць
адамкнёны, адамкнўты geöffnet, aufgeschlossen, offen 
адамкнўцца äufgehen* vi (s), sich äufschließen*
адамкнўць 1. (адкрыць) öffnen vt, äufschließen* vt; 2. nepati 

(раскрыць) äufdecken vt
адаптаваць adoptieren vt
адаптар м спец Tonabnehmer m -s, Schälldosc f -n
адаптацыя ж 1. біял Adoptierung/-; Anpassung/-; 2. лінгв 

Adaptierung/-; Adaption/- (тэксту)
адаптыўны anpassungsfähig
адапхнўты weggestoßen, zurückgestoßen 
адапхнўцца (адбалііріа) äbstoßen* vi
адапхнўць wögstoßen* vt, zurückstoßen* vt; von sich (D) 

stoßen*
адарванасць ж Lösgelöstheit/-, Einsamkeit/-, Isolierung/ 
адарвйны abgerissen, abgebrochen (кавалак чаго-н); getrennt, 

auseinander gerissen (разлучаны)
адарвацца 1. (аддзяліцца) sich lösen; sich lösreißen*; 2. (nepa- 

стаць займацца) sich lösreißen*; sich von der Arbeit lösreißen, 
die Arbeit [Beschäftigung] äbbrechen*; 3. (страціць сувязь, 
аддзямцца) die Verbindung verlieren*

адарваць 1. äbreißen* vt; äbbrechen* vt (галінку, кавалак ча- 
го-н); 2. (разлучыць) trennen vt, löslösen vt, auseinänder reißen*;
3. (перашкобзіць займацца чым-н) lösreißen* W; 0 ~ з рукамі 
што-н gierig nach etw. (D) greifen*; sich um etw. (A) reißen*; ~ 
ad сябё што-н etw. schweren Herzens weggeben* [hingeben*, 
äufgeben*]; вачэй ne ~ die Augen nicht äbwenden können*

адарьіць 1. beschenken vt; 2. перан (падзяліцьякімі-н якасцямі) 
bedenken* vt, beschenken vt (чым-н mit D)

адасаблёіше н Absonderang/-, Isolierung/-; Trcnnung/- 
адасланы äbgeschickt, äbgesandt; förtgeschickt, entfernt (выба- 

лены)
адаслаць 1. (адправіць) (äb)schicken vt; äbsenden* vt; 

förtschicken vt, entfernen vt (выдаліць); 2. (зрабіць спасылку) 
verweisen* vt; ~ чытачй da пёршага выёйння den Leser auf 
die erste Auflage verweisen*

адасббіцца sich äbsondem, sich isolieren 
адасббіць äbsondern vt, isolieren vt 
адасббленасць ж Abgetrenntheit/-, Isoliertheit/- 
адасбблены (äb)gesöndert, isoliert 
адаспйцца sich äusschlafen* 
адассаць (äb)säugen* vt
адаткпўць (выцягнуць корак) entkorken vt
адахвбціцьразм)-т die Lust [die Freude] verderben* (ad чаго-н 

an A);
адбавіць гл адбаўляць
адбалёць разм (перастаі/ь балець) eine Krankheit Überständen 

häben
адбараніцца sich verteidigen, sich schützen
адбараніць verteidigen vt, schützen vt
адбаўляць wegnehmen* vt, äbnehmen* vt; äbgießen* vt (ad- 

ліць); äbschütten vt (абсыпаць); verkleinern vt, vermindern 
vt, verringern vt (паменшыць); 0 хоць аббаўляй разм im 
Überfluss; mehr als genüg

адбёгчы, адбёгчыся förtlaufen* vi (s), weglaufen* vi (s); ~ўбок 
zur Seite [beiseite] läufen*

адбёлены Bleich-; gebleicht
адбёлка ж 1. (палатна) Bleichen n -s; 2. (чыгуна) Vörfrischen 

n -s, Wöißen n -s
адбёльваць 1. (палатно) bleichen vt; 2. (чыгун) vörfrischen vt, 

weißen vt
адбівальнік.й тэх Rückstrahler m -s, - 
адбівйцца гл адбіцца

адбівйць 1. (адкалоць) äbschlagen* vt, äbbrechen* vt; 2. (ydap) 
äbwehren vt, parieren vt, äbweisen* vt; zurückschlagen* vt 
(мяч); ~ апіаку den Angriff äbschlagen* [zurückschlagen*, 
äbwehren, äbweisen*]; 3. разм (адабраць сілай) entreißen* 
vt, wögnehmen* vt, äbnehmen* vt; 4. фіз widerspiegeln vt; 
reflektieren vt (святло, цяпло, промні, гук); 5. разм (адхіліць 
каго-н, ad чаго-н) äbspenstig mächen, wegschnappen vt (D); 
~ y каго-н пакупнікбў j-m die Käufer weglocken; - зканіхй 
den Bräutigam äbspenstig mächen; ~ axeömy die Lust nehmen* 
[vertreiben*]

адбірйнне 1. гл адбор 2. (селекцыя) Selektion/- 
адбіраць гл адабрань
адбітак м 1. Abdruck т -(e)s, -drücke, Abbild п -(e)s, -er; 2, 

(след) Spur/-, -en
адбіўн|ы: ~ая катлёта Kotelett п -(e)s, -е і -s; (з косткай); 

Schnitzel п -s, - (без косткі)
адбіцца 1. (абараніцца) zurückschlagen* vt, zurückdrängen vt; 

ad ягб не ~ разм den wird man nicht mehr los; 2. (adcmaifb) Zu­
rückbleiben* vi (s); 3. (адламацца') äbbrechen* vi (s); äbsprin- 
gen* vi (s), äbplatzen vi (5) (адкалоцца); 0 ~ ad рук nicht mehr 
gehorchen (D)

адбіццё h 1. (adnop) Zurückweisung/-, -en; Abweisung/-, -en 
(атакі, хабайніцтва); 2. (адскок, рыкашэт) Rückprall т 
-(e)s

адбіць гл адбіваць
адблытаць (вузел, вяроўку) auseinänder knüpfen, äutknüpfen vt, 

entwirren vt, lösen vt
адбёй -M Abbruchsignal n -s, -e; Entwämung /- (паветранай 

трывогі)
адббр м Auswahl /-; Auslese /- (mc біялў натурйлыш ~ die 

natürliche Auslese
адббрачны Auswahl-; Äusscheidungs-; ~я спаборніцтвы 

[гўльні] Auswahlspiele pl
адборн|ы 1. (выдатны) (äus)erlescn, äusgcsucht; erstklassig; 

gewählt; Elite-; Auslese-; ~ae вдйска Elitetruppen pl; 2. разм 
äusgesucht; ~ая лйянка разм die schlimmsten Schimpfworte

адбрадзіць (npa піва, квас i г. d) äufhören zu gären
адбракаваць, адбракбўваць zum Ausschuss tun*; als 

Ausschussware bestimmen
адбрахацца разм груб (выкруціцца) sich hcräusreden
адбрьікацца, адбрыквацца 1. (mit den Füßen) äusschlagen* (um 

j-n, etw. löszuwerden); 2. разм (абмаўляцца) älles dränsetzen, 
um etw. löszuwörden

адбрыць разм (рэзка выгаварыць) etw. ganz direkt [unverblümt] 
sagen; seine Meinung sagen; kein Blatt vor den Mund nehmen* 

адбудаваны 1. (npa завершаны будынак) fertig gebäut; 2. (уз- 
ноўлены) wieder äufgebaut

адбудаваць 1. (пабубаваць нанова) wieder äufbauen; 2. (закон- 
чыць будоўлю) fertig bäuen

адбудбва ж Wiederaufbau т -(e)s, Neuaufbau m 
адбудбўвацца (пабудавацца нанова) wieder äufbauen 
адбуксіраваць спец wegbugsicren vt, förtbugsieren vt 
адбыванне н Abdicncn n -s, Ableisten n -s; ~ пакарання юрыд

Abbüßung der Sträfe; das Absitzen der Häft(zeit)
адбывацца, адбыцца (збарыцца) stättfmden* vi, geschehen* vi 

(s), Vorfällen* vi (s)
адбыць 1. (тэрмін i г. Э) äbsitzen* vt, äbbüßen vt; ~ слўжбу 

вайск разм seine Dienstzeit äbleisten; 2. (паехаць) äbfahren* 
vi (5) äbreisen vi (s); 3. (абысціся без чаго-н) разм äuskommen 
können*(ohne A)

адбэрсаць auseinänder knüpfen, lösen vt
адбяліць гл адбельваць
адвйга ж Kühnheit/-, Mut т -(e)s, Täpferkeit/-
адвйдзіць разм 1. (адвучыць) äbgewöhnen vt; entwöhnen vt 

(ad чаго-н G, von D); ~ ad курбння das Räuchen äbgewöhnen 
(каго-н D); 2. (адпудзіць) äbschrecken vt, femhalten* адбз vt; 
äbwimmeln vt (дакучлівых гасцей)



адважвацца -29- адгніваць

адважвацца sich erkühnen, sich erdreisten; wägen vi, sich wägen; 
riskieren vt

адвйжваць, адважыйь äbwiegen* vt
адвйжнасць ж Kühnheit/-; Wagemut m -(e)s; Ünerschrockenheit 
f-

адвйжны kühn, mutig, täpfer
адвакйт м (Rechts)änwalt m -(e)s,-wälte; nepan Fürsprecher m 

-s, -
адвакатўра ж 1. зборн (Rechts)änwälte pl; 2. ^зейнасць adea- 

ката) (Rechts)änwaltspraxis f -
адвйл м 1. (частка плуга) Streichblech п -(e)s, -е; 2. горн. Halde 
f -п; вугалыіыя ~ы Kohlenhalden pl

адвалачы wegschleppen vt, förtschleppen vt; beiseite bringen*
адваліць, адвальваць 1. (адвярпуць) fortwälzen vt, wegwäl­

zen vt, beiseite räumen; 2. (dat/b) spendieren vt; viel zükommen 
lassen*; 3. (абысці, адплысці, адлятаць) äbstoßen* vi (s, h)

адвальвацца äbfallen* vi (s)
адвар м Brühe f -n; Absud m -(e)s, -e; рысавы ~ Reisschleim 

m -(e)s, -e
адваран|ы (äb)geköcht; ~ая бўльба Sälzkartoffeln pl, gekochte 

Kartoffeln pl
адварваць гл адварыць
адварбт .м 1. (аОзення) Aufschlag т -(e)s, -Schläge, Umschlag; m;

2, (адваротны бок чаго-н) Rückseite f -n
адварогн|ы 1. (які вядзе nasad) Rück-, rückgängig, rückläufig;

2. (супрагіьлеглы') umgekehrt, entgegengesetzt; y ~ым 
напрймку in entgegengesetzter Richtung; мець ~ую сілу юрыд 
rückwirkende Kraft häben

адварбчвацца гл адвярнуцца
адварбчваць гл адвярнуць
адварыць äbkochen vt
адваяваны erkämpft, erobert
адваявйць 1. (вярнуць назад) zurückerobcm vt; 2. (бамагчыся) 

äbringen* vt; 3. (скончыць ваяваць) den Krieg beenden
адвёдаць 1. (навебаць) besuchen vt; einen Besuch mächen (каго-н 

bei D); 2. (пакаштаваць) kosten vt, probieren vt. äbschmecken 
vt

адвёдзіны мн: прыйсці [прыёхаць] у ~ besuchen vt, ёіпеп 
Besuch mächen

адвёдкі мн Besuch (bei) der Frau, die ein Kind zur Welt gebrächt 
hat

адвёзены förtgebracht, weggebracht, äbtransportiert
адвёзці äbtransportieren vt, wegbringen* vt; förtschaffen vt 
адвёку прысл ewig; ёіпе Ewigkeit (lang); endlos lang
адвёс м тэх Lot n -(e)s, -e, Senkblei n -(e)s, -e, Richtschnur f 

-schnüre
адвёсіць 1. (фіранку) äufzichen* vt, zur Seite schieben*; ~ 

гўбы Lippen spitzen [vörstrecken, schürzen]; 2. 6yd (adeecaM) 
einloten vt

адвёсні 1. (даставіць каго-н куды-н) bringen* vt; 2. nepan (ad- 
хіліць) äblehnen vt, zurückweisen* vt; 3. (выбзеліць бля якой-н 
мэты) züweisen* vt, änweisen* vt

адвёчпы däuernd, immerwährend, ewig
адвёртка ж тэх Schräubenzieher т -s, -
адвільваць, адвільнўць разм sich (herum)drücken (ad чаго-н 

um А); sich drücken (vor D); Ausflüchte suchen, Ausreden 
haben; ~ ad працы sich vor der Arbeit drücken

адвіслы herünterhängend, heräbhängend; schlaff
адвіснуць herünterhängen* vi, heräbhängen* vi
адвітённе n Abschied m -(e)s, -e, Abschiednehmen n -s
адвітйцца Abschied nehmen*, sich veräbschieden (з кім-н von 

O)
адвбд м 1. (чаго-н y dpyzoe месца) Abführung f-, Ableitung 

(eadbi i z. d), Wegfuhren n -; 2. тэх Zweigrohr n -(e)s, -e; 
Zwöiglinije f-, -n; 3. юрыд Zurückweisung/-, -en; Ablehnung 
/-, -en; 0 dзёля ~y вачзй разм zur Täuschung, zum Schein, zur 
Irreführung

адвбдзіць ar адвесці
адвбзіць гл адвезні
адвблыіасць ж Willkürlichkeit /-, Eigenmächtigkeit f-, 

Unbegründetheit/- (неабгрунтаванасць)
адволыіы 1. (нічым неабмежаваны) willkürlich; 2. (самаволь- 

ны) eigenmächtig; 3. (неабгрунтаваны) unbegründet
адвбстраны geschärft; gespitzt
адвўчваць, адвучьіць äberziehen* vt; äbgewöhnen vt (каго-н D, 

ad чаго-нА)
адвучьіцца 1. (ad чаго-н) verlernen vt (наўмысна), sich (D) 

etw. äbgewöhnen (наўмысна); äbkommen* vi (s) (von D); ~ ad 
dypHÖü звычкі eine schlechte Gewohnheit äblegen; 2. (закон- 
чыць навучанне') äuslemen vi, fertig studieren

адвыкаць, адвьікнуць 1. (адвучыцца ad чаго-н) sich (D) etw. 
äbgewöhnen; 2. (забыць каго-н, што-н} sich entwöhnen (von 
ö)

адвязаны lösgebunden, lösgemacht
адвязацца 1. sich lösbinden*, sich lösmachen, sich lösen; І.разм 

(nepacmatfb бакучаць) löswerden* vi (s); ~ ad чаго-н sich (D) 
etw. vom Hälse schäffen

адвязаць äbbinden* vt, lösbinden* vt, lösmachen vt
адвязванне н (абмацаванне) Ablösung/-, Löslösen n -s 
адвярнўцца 1. (y dpyzi бак) sich äbwenden*; 2. (парваць зносі- 

ны з кім-п) sich äbkehren (von D), die Beziehungen äbbrechen* 
(zu D)

адвярнўць 1. (павярпуцьу dpyzi бок) äbwenden* vt; 2. (adeynyttb) 
wögschieben* vt; 3. (adaznyttb) äbbiegen* vt, zurückbiegen* vt

адвяч6рак,м Abenddämmerung/-, -en
адвячоркам прысл in der Abenddämmerung
адгав|6рвацца sich heräusreden; Ausflüchte mächen; vörschüt- 

zen vt
адгаварьі|цца (ухіліцца ad прапановы) Ausflüchte mächen; 

Vortäuschen vt, vörschützen vt; ён ~ўся хварббай er täuschte 
die Krankheit vor

адгаварыць, адгаворваць äusreden (каго-н, ad чаго-н j-m (D), 
etw. A), äbreden vt; äbraten* (каго-н D); äbbringen* vt (ad ча- 
го-н von D)

адгав6р|ка ж Ausrede/-, -n, Ausflucht/-, -flüchte, Vorwand m 
-(e)s, -wände; без ~ак! keine Ausflüchte!

адгадаваць 1. (adKapwitb) mästen vt, äuffüttern vt; 2. (daifb маг- 
чымасць абрасці) wüchsen lässen*; ~ öapady sich (D) einen 
Bart stöhen lässen* [wächsen lässen*]

адгадаць, адгйдваць erräten* vt; lösen vt, enträtseln vt (sazadny 
i г. d)

адгадванне н Räten n -s; Enträtselung/-, -en
адгйдка ж Lösung/-, -en
адгйзнік м спец гл супрацьгаз
адгаласіць разм (eine gewisse Zeit über) weinen vi
адгалінаванне н 1. Abzweigen n -s; 2. (бакавы adpoemax) Zweig 

m -(e)s, -e
адгалінавйцца äbzweigen vi
адгалбсак м (рэха) Nächhall m -(e)s, Widerhall m, Echo n -s -s 
адгаманіць (скончыць размовў) äufhören zu sprechen 
адганяць ai адагнаць
адгаравйць (перажыць шмат гора) erleben vt; dürchmachen vt 
адгарадзіцца 1. sich äbgrenzen (ad чаго-н gegen A, von D); 2. 

(адасобіцца) sich äbkapseln, sich äbsondem
адгарадзіць (addзялiць плотам i z. d) äbzäunen vt; äbschirmcn 

vt (ad чаго-н gegen A)
адгарнўць 1. (adcynyi/ь убок) beiseite schieben* vt; 2. (каўнер 

i z. d) Umschlägen* vt; 3. (старонку кнігі i z. d) ümblättem vt, 
ümwenden* vt

адгарбджаны eingezäunt (плотам); äbgeschirmt (ad чаго-н 
gegen A)

адгарбджваць гл агароджваць
адгінйць гл адагнуць
адгнівйць, адгнісці äbfaulen vi (s)



адгон -30- адзёр

адгбн м 1. спец (прабукт) Destillät п -(e)s, -е; 2. с.-г (жывёлы і 
г. д. куды-н) Wegtreiben п -s

адгбр’е н горн. Ausläufer т -s, -
адгбрнуты (які адведзены ўбок) beiseite geschoben, 

weggeschoben; ümgeschlagen (каўнер)
адгбртваць гл адгарнуць
адграбаць 1. (снег і г. d) wegschaufeln vt; 2. (граблямі) beiseite 

harken
адгрузіць verladen* vt; verschiffen vt (на napaxoff)
адгрўзка ж камерц Verladung/-, -en; Abladung/-, -en; Versänd 

m -(e)s; Verschiffung/- (на судна)
адгрўкаць 1. (перастаць грукаць) äufhören zu poltern [zu 

krachen, zu donnern]; 2. (пабудаваць, зрабіць што-н вялікае) 
разм etw. Großes bauen [schaffen*, leisten]

адгрызаць, адгрызці äbknabbern vt, äbnagen vt
адгукнўцца 1. (адказаць) Antworten vi; erwidern vt; Antwort 

geben*; 2. (зрабіць уплыу) sich äuswirken; Einfluss haben 
[äusüben]

адгўл м Abfeiern von Überstunden; Abbummeln n -s (разм); 
узяць ~ äbfeiem vt; даць ~ äbfeiem lässen*

адгуляць 1. (правесці некаторы час) feiern vi, frei haben; - 
адпачьінак [водпуск] den Urlaub verbringen*; 2. (адсвятка- 
ваць) feiern vt, begehen* vt; ~ вясёлле die Hochzeit feierlich 
begehen*; 3. (скончыць гуляць) den Spaziergang beenden

адгучйць äusklingcn* vi (h, s), verhallen vi
адгыркваццаразм груб bissig antworten, änfahren* vt
адгэтуль прысл 1. (з гэтага месца) von hier aus, von hier ab; 2.

(з гэтага часу) von nun an, ab sofort
аддавацца 1. (даверыцца каму-н) sich ergeben*; ~ каму-нурўкі 

sich j-m ergeben*; sich j-m in die Hand ergeben*; 2. (прысвя- 
фць сябе) sich hingeben*; sich widmen; 3. (npa жанчыну') sich 
einem Mann hingeben*; 4. (npa гук) wlderhalien vi

аддаваць гл аддаць
аддідзены abgegeben
аддйленасць ж Entfernung /-, -en; Abstand m -(e)s (адлег- 

ласць)
аддалённе н Entfernung /-, -en; Ferne /- (даль); перан 

Entfremdung/-
аддйлены entfernt, weit entfernt (далёка); y ~я часьі in weit 

zurückliegenden Zeiten
аддаліцца, аддаляцца sich entfernen (ad чаго-п von D); перан 

mc sich fern halten*; sich entfremden (ad каго-н von D); ~ ad 
тэмы размовы vom Gesprächsthema äbkommen*, sich vom 
Gesprächsthema entfernen

аддаліць, аддаляць 1. (перамясціць на адлегласць) entfernen 
vt; femhalten* add3 vt; 2. (адтэрмінаваць) äufschieben* vt, 
verlegen vt

аддана прысл ergeben, treu, getreulich
адданасць ж Treue/-, Ergebenheit/-
адданы treu, ergeben
аддёцца 1. (прысвяціць сябё) sich hingeben*, sich widmen;

2. (npa жанчынў) sich einem Mann hingeben*; 3. (npa гук) 
widerhallen vi

аддаць äbgeben* vt; zurückgeben* (вярнуць назад); ~ загад einen 
Befehl erteilen; 0 ~ апошні доўг die letzte Ehre erweisen*

аддбча ж 1. (дзеянне') Abgabe /-, -n; 2. (ружжа) Rückstoß m 
-es, -stoße; 3. тэх (карысны эфект) Wirkungsgrad m -es, -e; 
Nutzeffekt m -(e)s, -e; працаваць з пбўнай ~ü voller Hingabe 
arbeiten

аддзёл м 1. (установы, магазіна) Abteilung/-, -en, Sektion/-, 
-en; 2. (раздзел y навуцы, кнізе i г. Э) Teil m (e)s, -e; 3. вайск 
гл. атрад 1.

аддзёлка ж 1. ^зеянне) Vollendung f-; Bearbeitung /-; 
канчаткбвая ~ Nachbehandlung / Endbearbeitung /-; 
Nacharbeit /-; 2.6yd (дзеянне) Innenausbau m -(е)і,унўтраная 
~ Innenausstattung/-; вбнкавая ~ Außenputz m -es; 3. тэкст 
Ausrüstung/-, Zürichtcn n -s (скуры, тканіны); 4. (азбаблен- 

нё) Schmuck т -(e)s, Besatz m -es, Garnitur/-, -en; Aufmachung 
/-, -en

аддзеяслбўны грам verbal [v-]
аддзімаць förtblasen* vt
аддзіраць äbreißen* vt, herünterreißen* vt 
аддзьмўхаць wcgblasen* vt, fortpusten vt 
аддзякаваць гл аддзячыць
аддзялённе н 1. (дзеянне) (Ab)trennung /-, Abteilung /-;

Separation f-; 2. (y бальніцы) Station f-, -en; тзрапеўтычнае 
~ innere Station [Abteilung] З.(частка ўстановы, прадпры- 
емства і г. d) Abteilung /-, -en; nautntöeae ~ Postamt п -es, 
-ämter; машыннае ~ Maschinenraum m -(e)s, -räume; 4. вайск 
Abteilung/-, -en

аддзяліцца, аддзяляцца 1. (вылучыцца) sich äbsondem, sich 
äbtrennen, sich (los)lösen; 2. (пры раздзеле маёмасці) sich 
selbstständig mächen

аддзяліць 1. (выдзеліць) äbteilen vt, separieren vt; 2. (раз’яб- 
наць) (äb)trennen vt, löslösen vt; 3. (вылучыць, пазнаць) 
unterscheiden* vt; 4. (пры pasdsene маёмасці) ёіпеп Anteil 
überlässen*

аддзяляльны trennbar
аддзячыць 1, (каму-н) dänken vi (D); 2. (выказаць удзячнасць) 

sich erkenntlich zeigen (каму-н D)
аддрукаваны äbgedruckt
аддрукаваць 1. (надрукаваць) äbdruckcn vt; 2. (на друкаваль- 

най машынцы) äbschreiben* vt, (äb)tippen vt
аддубйсіць разм verhauen* vt, verprügeln vt, dürchprügeln vt 
аддўпіына ж 1. Luftloch n -(e)s, -löcher; Abzug m -(e)s. -Züge; 2.

Ventil [V-] n -s, -e; 3. перан Erleichterung/- 
аддьіхацца wieder zu Atem kommen*; Atem holen 
аддыхнўць разм sich erholen; (äus)rühcn vi, sich äusruhen;

äusspannen vi, sich entspannen
аддьішк|а ж Atemnot/-, Atembeschwerden pl; пакўтаваць na 

~y an Atembeschwerden [Atemnot] leiden*, kurzatmig sein
ад’ёзд м Abfahrt /-, Abreise /-; быць y ~зе verreist sein; auf 

Reisen sein (неаднаразова ці пры наведванні некалькіх мес- 
Цаў)

ад’ёсці äbbeißen* vt, äbknabbern vt; äbfressen* vt
ад’ёсціся разм vom vielen Essen dick [stark] werden; zünehmen* 

vi
ад’ёхаць äbfahren* vi (.v), wegfähren* vi (s), äbreisen vi (s) 
аджаваць äbkauen vt
аджартавацца etw. mit einem Scherz äbtun*; die Säche scherzhaft 

nehmen*
аджываць гл аджыць
аджыты verältet, überlebt
аджы|ць überlebt sein, verältet sein (састарэць); ён ~ў свой век 

er hat äusgelebt; ён ~вйе свой век es geht mit ihm zu Ende; 
гэта ўжо ~лб das hat sich schon überlebt [ist ältmodisch] (npa 
звычаі)

адзёжа ж гл адзенне
адзёжына ж разм Kleidungsstück п -(e)s, -е
адзённе н 1. Kldider pl; Kleidung/-, -en; Bekleidung/-; Anzug 

m -(e)s, -Züge (касцюм); вёрхняе ~ Oberbekleidung /-; 
форменнае - Uniform /-, -en; зйчбвае ~ Wintcrklcidung /-; 
Wintersachenp/; лётняе ~ Sömmerkleidung/-, Sommersachen 
pl; 2. спец Decke/-, -n; Beläg m -(e)s, Beläge

адзеравянёласць ж Stärrheit/-, Steifheit/-; Gefühllosigkeit/- 
адзеравянёць erstärren vi (s), steif werden; gefühllos werden;

unempfindlich wörden
адзёты gekleidet
адзёцца 1. sich änziehen*, sich änkleiden; ~ў што-н änziehen* vt, 

sich in e/w (A) kleiden; 2. (пакрыцца') sich züdecken; ~ўзеляніну, 
~ лісцем sich betäuben, Laub bekommen* (npa дрэва)

адзёць 1. änziehen* vt; bekleiden vt(y што-н mitD); 2. (акрыць, 
ахінуць) züdecken vt

адзёр л< Med Mäsern pl



адзімак -31- адкйаць

адзімак лі (веснавы замарозак) Frühjahrsfrost т -(e)s, -froste 
адзін Ілгч 1. ein, eins; І.узнач назм Einer, der eine; ~ з тьісячы 

einer unter [von] tausend; ні ~ nicht einer, keiner, kein einziger
адзін II займ 1. (без другіх) allein; ён застйўся там ~ er ist dort 

allöin geblieben; 2. (нейкі, якісьці) ein (gewisser); - згбдзен, 
другі не der öine ist einverstanden, der ändere nicht; 3. (толькі) 
nur; allöin; kein anderer; bloß; ~ ён мбжа гэта зрабіць nur er 
[er allöin] kann das mächen; 4. (той жа самы) derselbe, der 
gleiche; ~ i той жа ein und derselbe; 0 ~ na ~ unter vier Augen; 
усёза аднагд. ~ за ycix älle für einen, einer für älle

адзінаббрства н Zweikampf m -(e)s, - kämpfe 
адзінаверац л< Gläubensgenosse m -n, -n 
адзінакрбўны blutsverwandt
адзінаначальнік .м Einzelleiter m -s, - 
адзінйрны einfach, nicht doppelt 
адзінаўладсіва н Alleinherrschaft/- 
адзінаццаты ліч elfter 
адзінаццацігадбвы elfjährig
адзінаццаціметрбвы: - (штрафны) ўдар cnapm Sträfstoß m 

-es, -Stöße, Elfmeter m -s, -
адзінаццаць ліч elf
адзінка ж 1. Eins/-, -en; 2. (вымярэння) Einheit/-en 
адзінкавы öinzeln, vereinzelt, einmalig, selten (рэбкі); singulär 

(своеасаблівы - высок)
адзінбкасць ж гл адзінота, самота
адзінбкі 1. einsam; 2. (які не мае сям 'і) unverheiratet; ledig; 

alldinstehend; З.у знач наз м Alleinstehende (sub) т -n,-n
адзінбта ж, адзінбцтва н Einsamkeit /-, Alleinsein п -s; 

Vcrlässenheit/- (запушчанасць, занядбанасць)
адзінбч|ка I м, жразм Einzelne (sub) m,f -n, -n, Alleinstehende 

(sub) m, f-. -n, -n (адзінокі, бессямейны); маці ~ка allöin 
stehende Mütter; Einzelgänger m -s, - (moü, xmo дзейнічае ў 
адзіночку); жыць ~кай allöin leben; alleinstehend sein

адзінбчка II жразм (камера) Einzelzelle/-n, -n 
адзінбчка III м cnapm (лодка) Einer т -s, - 
адзінбчны 1. Einzel-, öinzeln, vereinzelt; 2. грам: ~лік Singular 

m -s; Einzahl /-
адзінства н Einheit /-; Einigkeit/-; ~ дзёянняў Aktionseinheit 

/-; ~ пбглядаў Gemeinsamkeit [Übereinstimmung] der Auffas­
sungen [Möinungen, Ansichten]

адзіны 1. (толькі адзін) einzig; 2. (агульны дляўсіх) einheitlich, 
Einheits-

адзінюткі mutterseelenallein, ganz allöin
адзічілы 1. (дзікі) verwildert; 2. (нелюЬзімы) menschenscheu 
адзнак|а ж 1. (метка, знак) Zeichen п -s, -, Kennzeichen п; 2.

(прыкмета) Merkmal п -s, -е; 3. (ступень ведаў) Zensür /-, 
-en, Note/-, -п; ставіць ~y eine Note geben*

адзначаны 1. (памечаны) bezeichnet; 2. (падкрэслены) 
unterstrichen; betont, hervörgehoben; 3. (упамянёны) erwähnt; 4. 
(запісаны) vermerkt, notiert; verbucht (y пэўнай кнізе i nad.)

адзнйчыцца sich äuszeichnen; sich hervortun* (ipau) 
адзнйчыць 1. (абазначыць) kennzeichnen неаддз vt, bezeichnen 

vt; 2. (запісаць) vermerken vt, öintragen* vt; 3. (ушанаваць) 
feiern vt, begehen* vt

адзяванне н Anziehen n -s, Beklöiden n -s 
адзявйцца гл адзецца 
адзявйць гл адзець
адказ м 1. Antwort/-, -en; Erwiderung/-, -en, Entgegnung/-, 

-en (пярэчанне); станбўчы ~ bejähende [zusagende] Antwort; 
адмбўны ~ verneinende [negative [-va], äblehncnde] Antwort; 
y ~ (на што-н) daraufhin; in Beäntwortung (G); y ягб на ўсё 
гатбвы ~ er hat immer [auf älles] öine (pässende) Antwort 
(bereit); 2. (водгук, рэакцыя) Widerhall m -(e)s, Echo n -s, -s, 
Resonänz /-; 3. (абказнасць) Veräntwortung/-; быцьу~е Röde 
und Antwort zu stehen häben, verantwortlich sein; заклікаць da 
~y zur Veräntwortung [Rechenschaft] ziehen*, zur Röde stöllen; 
трымсіць ~ sich veräntworten; Rechenschaft äblegcn

адказйцца гл адмовіцпа
адказйць äntworten vi, beäntworten vt; erwidern, entgögnen vi, vt 

(пярэчыць); ~ на пачуццё ein Gefühl erwidern
адкбзваць 1. гл адказаць; 2. (несці адказнасць): - за вынікі die 

Folgen trägen*; ~ галавбю mit dem Kopf öinstehen* (за iumo-н 
fürA)

адкйзна прысл veräntwortlich; гл mc адказны
адкбзнасць ж Veräntwortung /-, Verantwortlichkeit /; Häftung 
/-; узяць на сябё ~ за што-н die Veräntwortung für etw. (A) 
übernehmen*; зняць з сябё ~ die Veräntwortung äblehnen; 
ускласці ~ на каго-н за што-н j-n für etw. veräntwortlich 
mächen; падзяляць ~ mitverantwortlich sein; 2. ж Häftung/-; 
неабмежаваная ~ unbegrenzte Häftung; абмежйваная ~ be­
grenzte Häftung; ~ вытвбрцы Produzentenhaftung/

адказн|ы 1. veräntwortlich; häftbar; ~ыя аднбсіны [стаўленне] 
da працы verantwortungsbewusste Einstellung zur Arbeit; 2. 
(важны) veräntwortlich, verantwortungsvoll; entscheidend 
(рашучы); ~ae даручзнне verantwortungsvoller Auftrag; ~ая 
naeäda ein veräntwortlicher [gehobener] Posten

адкйзчык.м 1. юрыд Beklägte sub m,f -n, -n, Verantwortlichesub 
m,f -n, -n; 2. (прылада) Antwortsender m -s, -, Antwortgerät n 
-(e)s, -e

адказыраць вайск разм Ehrenbezeigung erweisen*, grüßen vt, 
salutieren vi

адкалбцца 1. (аддзяліцца) sich äbspalten; äbbrechen* vi (s); sich 
(los)lösen; 2. (парваць сувязь) brechen* vi (ad каго-н, чаго-н 
von D); sich äbspalten (ad каго-н, чаго-н von D)

адкалбць 1 .(частку чаго-н) äbhauen* vt; äbspalten vt, äbbrechen* 
vt (цукар, камень); 2. (адшпільваць) (lös)lösen vt, lösmachen 
vt; 3. 0 ~ нўмарразм änstellen vt

адкалупаць, адкалўпвацьразм wegkratzen vt, wegstochem vt 
адкамандзіраваны (адкуль-н) äbkommandiert, äbberufen; (ку- 

бы-н) geschickt, kommandiert
адкамандзіраваць, адкамандзірбўваць 1. (кубы-н) 

kommandieren vt, schicken vt; 2. (абкуль-н) äbkommandieren 
vt, äbberufen* vt

адкапйць I, äusgraben* vt; 2. разм (адшукаць, знайсці) 
äusgraben* vt, äusfindig mächen

адкараска|ццаразм (пазбавіцца чаго-н) löswerden* vt (5) 
адкаркаваць, адкаркбўваць entkorken vt (бутэльку); änzapfen 

vt, änstechen* vt (бочку)
адкарміць mästen vt, äuffüttem vt; stopfen vt (птушку) 
адкасацца (аОвярііуцца, апусціцца) sich Umschlägen* 
адкасйць (adвяpнyць, апусціць) zurückschlagen* 
адкаснўцца in Rühe [in Frieden] lässen*
адкат ,м 1. вайск Rücklauf m -(e)s, -läufe; 2. камп Rückkehr/-, 

Rückgang m -(e)s; зрабіць ~ rückgängig mächen
адкаціцца 1. davönrollen vi (s), beiseite rollen; І.разм (npa eoü- 

скі) zurückweichen* vi (s); 3. (npa хвалі) zurückfluten vi (s)
адкаціць wegrollen vt, förtrollen vt, wegwälzen vt; äbkarren vt 

(на тачцы)
адкачаць 1. (прывесці da прытомнасці) wieder zu Bewusstsein 

bringen*; 2. (бялізну) mängeln vt
адкйшліванне н Geräusper n -s 
адкйшлівацца гл адкашляцца 
адкйшліваць sich (D) die Kehle frei husten 
адкйшляцца sich äushusten; sich räuspern 
адквітацца 1. (з кім-н) mit j-m äbrechnen, quitt wörden; 2. (ad- 

помсціць) äbrechnen vi;j-m etw. höimzahlen аддз
адквітнбць äbblühen vi (s), verblühen vi (s); verwölken vi (s) (за- 

вянуць)
адкід|ы мн Abfall m -s, -fälle; Müll m -(e)s (смеццё); вядро Ьля 

~аў Mülleimer т -s, -, Abfalleimer m; ~ы epaMädcmea nazapd 
Abschaum der Gesellschaft

адкідйць 1. zurückwerfen* vt; zurückschleudem vt; zur Seite 
[beiseite] werfen*; 2. (не прымаць) äblehnen vt, zurückwei­
sen* vt



адкідвайь -32-

адкідваць гл адкінуць
адкінуты zurückgeworfen; äbgeschlagen, äufgehoben 
адкінуцца (адхіліцца назад) sich zurücklehnen
ад кінуць 1. (перамясціць)Ьеі$6іІе [zur Seite] werfen*; wegwerfen* 

vt; 2. (абгарнуць) zurückschieben* vt, beiseite schieben* (фі- 
ранку i г. d); zurückschlagen* vt (назад); zurückwerfen* vt 
(галаву); 3. (адняць пры пераліку) unberücksichtigt lässen*; 4. 
вайск zurückwerfen *vt

адкіпёць 1. (прамалакб) gerinnen* vi (s), zusämmenlaufen* vi 
(5); 2. разм (супакоіцца) sich beruhigen, zur Rühe kommen*

адклад м Aufschub m -(e)s, -schübe; Stundung f-, -en, 
Verschiebung/-en (часу)

адкладанн|е н геал (слой, пласт') Ablagerung/-, -en; Schicht/-, 
-en; біял тлўшчавыя ~і Fettansatz т -es, -sätze

адкладёць 1. (убок) beiseite legen; wcglegen vt; 2. разм (наза- 
пасіць) (äuf)spärcn vt; zurücklegen vt; ~ на чіірны дзень für 
den Notfall zurücklegcn; 3. (адтэрмінаваць) äufschiebcn* vt, 
verschieben* vt, verlegen vt; ~ пасяджзнне die Sitzung verlegen 
[verschieben*]; 4. (адмераць) äbmessen* vt, äbgreifen* vt

адкладны: ~ каўнёр offener Kragen, Ümlegekragen m, -s -, 
Schillerkragen m

адклёды mh геал Ablagerung /-en; Schicht /-, -en (слой, 
пласт)

адкласці гл адкладаць
адкласніся 1. геал sich äblagern; 2.: ~ ў памяці sich einprägen 
адклёіць, адклёйваць äblösen vt; löslösen vt; äbmachen vt (якое 

прыклеена)
адкліканне н Abberufung/- (бэпутата і г. d)
адклікйцца ат адклікнуцца
адклікаць, адклікаць 1,: ~уббк beiseite rufen* [nehmen*]; zur 

Seite nehmen; 2. (пасла, дэпутата) äbberufen* vt
адклікнуцца разм 1. (адказаць) antworten vi; erwidern vt, sich 

hören lassen*; 2. (выказаць думку, адносіны) sich äußern (аб 
кім-н, чым-н über .4); dööpa [дрзнна\ ~ пра каго-н gut [schle­
cht] von j-m sprechen*

адключаны äbgeschaltet, äusgeschaltet
адключёцца äbschalten vi; äbgeschaltet werden
адключаць äbschalten vt
адкляпаць 1. (адбіць) äbschlagcn* vt; 2.: ~ касў die Sense 

dengeln
адкол м (бетону i г. d) Äbplatzen n -s
адкблваць гл адкалонь
адкопваць гл адкапаць
адкбрм м Mast f -, Mästung/-, Mästen n -s; Füttern n -s; Stopfen 

n -s (птушак)
адкбрмачны с.-г Mast-; ~ая фёрма Mästfarm/-, -en 
адкормленасць ж Wöhlgenährthcit/-
адкормлены gemästet; gestopft (npa дамашнюю скацінуў, 

wohlgenährt, feist (npa чаіавека)
адкормліванне гл адкорм
адкормліваць гл адкарміць
адкбс м 1. (рова, насыпу і г. d) Abhang т -(e)s, -hänge; Hang т;

2. чыг, буд Böschung/-, -en; пусціць цягнік пад ~ einen Zug 
zum Entgleisen bringen*

адкбчваць гл адкаціць
адкрасавёць, адкрасбўваць äbblühen vi (s), verblühen vi (s); 

verwelken vi (s) (завянуць)
адкрёіць, адкройваць äbschneidcn* vt
адкруціцца, адкрўчвацца 1. (адшрубавацца) sich äbdrehen, 

sich lösdrehen; sich äbschrauben, sich lösschrauben; 2. разм 
(адчапіцца, адкараскацца ad чаго-н) sich (D) etw. vom Hälse 
schaffen; sich von [vor] etw. (D) drücken

адкруціць, адкрўчваць 1. (разгарнуць) äbwickeln vt, löswickeln 
vt; 2. (адшрубаваць) äbdrehen vt, äbschrauben vt

адкрывалка ж Öffner m -s, -; кансёрвавая ~ Dosenöffner m 
-s, -

адкрывальнік м гл адкрывалка

адліў

адкрывёць гл адкрыць
адкрыта прысл offen; ünverholen (не тоечы); ~ гаварыць 

праўду kein Blatt vor den Mund nehmen*; я шчыра i ~ заяўляю 
ich säge es frank und frei

адкрытасць ж Offenheit /-, Offenherzigkeit /-; Aufrichtigkeit 
f -; Freimütigkeit f - (шчырасць)

адкрьіты 1. (які адкрылі) offen; 2. (йічыры) offenherzig, offen
адкрыццё н 1. (паседжання, выставыі і г.д) Eröffnung 
/-; Beginn т -(e)s; Enthüllung / -(помніка); 2. (навуковае) 
Entdeckung/-, -en

адкры|цца 1. (адчыніцца, расхінуцца) sich öffnen; aüfgehen* vi 
(s); sich äuftun*; 2. (пачаць дзейнасць) beginnen* vi; тэатр 
~ўся das Theäter ist jetzt geöffnet; das Theäter hat seine Pforten 
geöffnet (высок); y мянё вочы ~ся die Äugen gingen mir auf

адкрыць 1. (адчыніць) öffnen vt; äufmachen vt; äuftun* vt; 
äufschlagen* vt (кнігу); 2. (iumo-н пакрытае) äufdecken vt, 
enthüllen vt (помнік i г. d); 3. (пасяджэнне i г. S) eröffnen 
vt; ~ агонь вайск das Feuer eröffnen; 4. (зрабіць адкрыццё') 
entdecken vt; 5. (установу) eröffnen vt; ~ рахунак бухг ein 
Konto eröffnen; ~ лік cnapm den ersten Treffer erzielen; 0 ~ 
Амёрыку längst Bekänntes sägen

адкрышыць äbbröckeln vt, zerbröckeln vt
адкрэсліваць, адкрэсліць разм äbgrenzen, durch einen Strich 

äbtrennen
адкўль прысл 1. пыт woher; ~ вы бўдзеце? woher kommen Sie?, 

wo sind Sie zu Häuse?; 2. адносн woher, von wo, von dem, von 
der, aus dem, aus der; ~ вынікае, што... woraus sich ergibt, 
dass...; 0 ~ ні вазьміся разм wie vom Himmel gefallen; (wie) 
aus heiterem Himmel

адкўль-нёбудзь прысл irgendwoher
адкупіцца sich löskaufen; Ablösung zählen
адкупіць (выкупіць) löskaufen vt, freikaufen аддз vt, äbkaufen 

vt
адкўсваць, адкусіць äbbeißen* vt; äbknipsen vt, äbzwicken vt 

(абцугамі)
адламёны äbgebrochen
адламацца äbbrechen* vi (s), äbfallen* vi (s); äbgehen* vi (s) 
адламаць äbbrechen* vt
адлёгласц|ь ж 1. Abstand m -(e)s, -stände; Entfernung/-, -cn, 

Weite/-, -n (далечыня); на пэўнай ~i ad in einiger Entfernung 
von (D); ~ь na прамой Lüftlini|e/-, -i|en; якім кірўюць на ~i 
ferngesteuert; на ~i стрілу in Schüssweite; трымаць каго-н 
na ~i sich (D) j-n vom Leibe hälten*; Distänz währen (zu D)

адлёгчы: y мянё адляглё ad сзрца разм mir fiel ein Stein vom 
Hörzen; mir wurde leichter ums Herz

адлёжацца (ачуняць, акрыяць) 1. разм im Liegen Kräfte 
sämmcln; sich Bettruhe gönnen; rühig liegen* (пасля хваробы) 

адлёжаць, адляжаць 1. (выклікаць змяненне) taub [gefühllos] 
mächen; ён аёлёжаў сабё рукў sein Arm ist vom Liegen ganz 
steif; 2. (праляжаць y пасцелі): ~ мёсяц einen Monat im Bett 
zübringen*

адлёжвацца 1. гл адлежацца; 2. перан (ухіляііца ad працы і г. d) 
sich drücken vor [von] (D) (paut)

адлёт м ae Abflug m -(e)s, -flüge; гатбвы da ~y stärtbereit 
адлівёны äbgegossen, Guss-
адлівёць 1. гл адліць; 2. (пералівацца колерамі) schimmern vi; 

schillern vi; ~ чырвбным rot [rötlich] schimmern [schillern]
адліга ж Täuwettcr n -s
адліжны Täuwetter-; ~ дзень Tag mit Täuwetter; Tag, an dem cs 

taut
адлік м (Ab)zählen n -s, Messung/-;
адлінёіць lin(i)ieren vt, Linien ziehen*
адліпёць, адліпнуць sich (äb)lösen, äbgehen* vi (s), äbfallen* 

vi (s)
адліў I м 1. Ebbe/-, -n; прыліў i ~ Ebbe und Flut, Gezeiten pl; 2. 

(cnad, убыванне чаго-н) Ebbe/ Äb'ebben n -s, Rückgang m -s
адліў II м (блік, водсвет) Schillern n -s, Schattierung/-



адліўка -33- адмывацца

адліўка ж тэх 1. (дзеянне) Gießen п -s; Guss т -es; 2. (вы- 
раб) Guss т -es, Güsse; чыгўнная ~ Eisenstück п -(e)s, -е, 
Eisengußstück п

адліць 1. (ваду і г. d) (äb)gießen* vt; 2. (статую і г. d) gießen* 
vt; 3. (абхіынуць) zurückfluten vi (s); 4.: ~ каго-н вадбй j-n mit 
Wässer überschütten, um ihn zu Bewusstsein zu bringen

адлічваць, адлічыць 1. (назваць колькасць) äbzählen vt;
2. (утрымаііь з сумы) äbziehen* vt; 3. (выключыць з ліку) 
äusschließen* vt; ~ з ВНУ exmatrikulieren vt

адлічінне н 1. (вылік) Abzug т -(e)s, -züge, Abführung/-, -en; 
амартызацыйнае ~ эк Abschreibung/-, -en; ~ ad прыбьітку 
камерц Gewinnabgabe/-, -n; 2. (вызваленне) Ausschluss m -es, 
-Schlüsse; Exmatrikulation/-, -en (з ВНУ); Entlassung/-, -en

адлбжысты (пакаты, некруты) sanft geneigt, leicht abfallend; 
abschüssig

адл6м|ак м 1. Bruchstück n -(e)s, -e; 2. мн: ~кі Trümmerpl 
адломваць, адлбмліваць г? адламаць
адлупіць (кару, шалупінне і nad.) äbrinden vt
адлуііцаваць разм verprügeln vt, verdreschen* vt
адлўчаны: ~ ad царквы aus der Kirche äusgestoßen, exkommu­

niziert
адлўч|ка ж (часовая адсутнасць) zeitweilige Abwesenheit, 

быць y ~цы abwesend sein
адлучыцца Weggehen* vi (s), äusgehen* vi (s); sich entfernen; я 

не магў ~ ich kann nicht weg (разм)
адлучыць: ~ ad царквы aus der Kirche äusstoßen*; 

exkommunizieren vt
адлучэнне н рэл Kirchenbann m -(e)s, Exkommunikation/-, -cn 
адлюстравйнне н 1. (бзеянне) Abbildung /-, -en; Wider-

spieg(e)lung/-, -en; 2. (адбітак прадмета) Spiegelbild n -(e)s, 
-er; 3. (відарыс, вобраз) Darstellung/-, -en

адлюсгравйны äusgedrückt; ярка ~ вббраз öine scharf 
ausgeprägte Gestalt

адлюстравацца, адлюстрбўвацца 1. фіз sich widerspiegeln, 
sich äbspiegeln; reflektieren vt; 2. (y мастацкім творы) sich 
widerspiegeln; sich därstellen

адлюсi раваць. адлюстрбўваць 1. (эпоху, час і г. д) widerspie­
geln vt; zum Ausdruck bringen*; 2. (абмаляваць, паказаць) 
verkörpern vt, därstellen vt

адляжацйа разлі (im Liegen) Kräfte sammeln; sich Bettruhe 
gönnen, ruhig liegen* (пасля хваробы)

адлятйць, адляцёць 1. (перамясціцца, адбаліцца) äbfliegen* vi 
(s), wegfliegen* vi (s), davönfliegen* vi (s); 2. (адскочыць y бок 
ad штуршка) zur Seite fliegen*, äbprallen vi (s); zurückfliegen* 
vi (s); zurückspringen* vi (s); 3. разм (адарвацца) äbspringen* 
vi (0

адмабілізавйць разм* vollständig mobilisieren
адмакаць feucht werden; äbweichen vi (s)
адмаліць: ~ грахіum Vergebung der Sünden beten [bitten*] 
адмарожваць, адмарбзіць äbfricren* vt; erfrieren* vt; ён

абмарозіў сабё пйлец er hat sich einen Finger äbgefroren 
адматаны äbgewickelt; äbgespult (ніткі, стужка i г. д) 
адматаць äbwickeln vt; äbspulen vt
адмаўлённе н 1. (абмоўны адказ) Absage/-, -n; Ablehnung/ 

-en; Entsagung/-, -en; 2. (непрызнанне чаго-н) Verneinung/-, 
-en; Negierung/-, -en

адмаўляцца 1. verzichten vi (ad чаго-н auf A); äbdanken vi (ad 
прастола); widerrufen* vt, zurücknehmen* vt (ad слова i г. d); 
äbschwören* vi (D) (adрэлігіі i nad.); ~ ad npäea auf sein Recht 
verzichten; - ad спадчыны eine Erbschaft äusschlagen*; 2. (ad 
каго-п) sich lössagen (von D)

адмаўляць 1. (y існаванні чаго-н) äbsagen vt, äbweisen* 
vt; 2. (абхіляць) nein [Nein] sagen, ablehnend [äbschlägig] 
(be)äntworten; ~y давёры каму-н j-m das Verträuen entziehen* 
[verwöigern]

адмаўчйцца sich äusschweigen*; hartnäckig schweigen* 
адмахнўцца 1. (абагнаць) verjägen vt (adwyx); 2. разм (aduo- 

віцца) sich drücken wollen (ad чаго-н vor D, von D); äbwehren 
vt; ~ ad фактаў sich über Tätsachen hinwögsetzen; 3. (рукой 
y знак нязгобы) äbwinken vi; eine äbweisende Händbewegung 
mächen

адмацавёльны: ~ талбн Abmeldeschein m -(e)s, -e 
адмацавйцца (зняцца з уліку) sich äbmelden
адмацаваць (зняць з уліку) äbmelden vt; (aus dem Register i г.д) 

streichen* vt
адмачыць 1. äufweichen vt; 2.разм (сказануць, выкінуць коні- 

ка) etw. Unerwartetes [Unpassendes, Schockierendes i a.d] vom 
Stapel lässen*

адмежавацца 1. (аддзяліць мяжой) sich äbtrennen; 2. (adaco- 
біцца) sich äbgrenzen (ad каго-н, чаго-н von D, gegen A); sich 
äbsondem (von D); sich distanzieren (von D)

адмежавіць (аддзяліць) äbmessen* vt, äbgrenzen vt, umgrenzen vt 
адмёна ж 1. Aufhebung/-; Abschaffung/-; Außerkraftsetzung
/- (закона i г. ä); Ausfall m -(e)s, -fälle (спектакля, цягніка); 
Zurückziehung/- (дазволу i г. д); 2. камп (каманбы) Rückgang 
т -(e)s, -gänge, Rückkehr/-

адмёнены äufgehoben, äbgeschafft, abgesagt; гл адмяніць
адмённасць ж Besonderheit /-, -en (своеасаблівасць); 

Eigentümlichkeit/-,-en, Eigenart/-, -en (характэрная ўласці- 
васць)

адмённы außerordentlich (надзвычайны); eigenartig, originell
адмёраць, адмёрваць 1. äbmessen* vt; äusmessen* vt; 2. разм 

(прайсці, праехаць) zurücklegen vt; ~ тры кіламётры drei 
Kilometer zurücklegen; 0 семразбў аёмёрай, аёзінраз аёрэзк 
Vorsicht ist besser als Nächsicht; erst wägen, dann wägen; erst 
wäg’s, dann wag’s

адмёрлы äbgestorben (атрафіраваны); äusgestorben, 
verschwunden (npa звычаі i г. d)

адмёрці 1. (атрафіравацца) äbsterben* vi (s); 2. (знікнуць - npa 
грамабскія з ’явы) äussterben* vi (s) verschwinden* vi (s)

адмёсці 1. wegfegen vt; beiseite kehren; 2. (адхіліць) verwerfen* 
vt, äbtun* vt

адмёз ны Unterscheidungs -; Erkennungs-
адмёцены weggefegt; verworfen (абкіпуты)
адміністраваць verwälten vt, administrieren vi
адміністратар м 1. Verwalter m -s, -; 2. (y атэлі) Empfängschef 

[-/J/f] m -s, -s
адміністратыўн|ы, адміністрацьійны administrativ, 

auf dem Verwältungswege, Verwältungs-; ~ая naeäda 
Verwältungsfunktion/-, -en; ~ae спагнанне Ordnungsstrafe f -, 
-n;y ~ы.м парабку auf dem Verfügungswege; verwältungsmäßig; 
~ae парушэнне юрыб Ördnungswidrigkeit/-, -en

адміністрёцыя ж Administration /-, -en, Vcrwältung /-, -en, 
Verwaltungsbehörde f -, -n

адмірйл .w Admiräl m -s, -e
адмірйць 1. (атрафіравацца) äbsterben* vi (s); 2. (знікнуць 

npa звычай i nad.) äussterben* vi (s)
адмова гл адмаўленне 1.
адмбвіцца 1. äblehnen vt; sich lössagen (ad чаго-н von D); 

zurücknehmen* vt, widerrufen* vt, äbschwören* vt (ad слоў i 
г. d); sich weigern (выканаць загаб i г. d); 2. (пазбавіць сябе 
чаго-н) verzichten vi (auf Л); äufgeben* vt

адмбвіць 1. (незабаволіць, незгасізіцца) äbsagen vt, äbschlagen* 
vt, äblehnen vt; 2. разм (y шлюбе) ёіпеп Korb geben*

адмбкнуць feucht wörden, öinweichcn vi (s); sich löslösen 
(аддзяліцца)

адмбтваць гл адматаць
адмбўе н грач Verneinung/-, -en, Negation/-, -en
адмоўна прысл negativ, nächteilig
адмбўны (npa адказ) negativ, verneinend; äblehnend 
адмбчваць гл адмачыць
адмўчы|цца 1. äufhören sich zu quälen; 2.: ён ~ўся (памёр) er 

hat es Überständen
адмывацца 1. (npa пляму) beim Wäschen heräusgeben*; 2. (pa- 



адмываць -34- аднолькавасць

біцца чыстым) nach dem Wäschen sauber werden (npa рэч); 
sich säuber waschen* (вымыцца чыста)

адмываць ar адмыць
адмыслбва прысл; адмыслбвы 1. originell, eigentümlich, 

eigenartig, ungewöhnlich; 2. extra, speziell; absichtlich
адмыцца гд адмывацца
адмыць 1. äbwaschen* vt, rein wäschen*; 2. (размыць) 

unterspülen неаддз vt
адмьічка ж Nachschlüssel m -s, Dietrich m -(e)s, -s (разм) 
адмяжбўвацца гл адмежавацца
адмяжбўваць гл адмежаваць
адмяніць, адмяняць aufheben* vt, äbschaffen vt; äbsagen vt 

(мерапрыемства i г. ö) äußer Kraft setzen (закон); widerrufen* 
vt (загад)

адмярзйць äbfrieren* vi (s); äbsterben* vor Kälte (npa частку 
цела); erfrieren* vi (s), vom Frost getroffen werden (npa pac- 
ліны)

адмятбць 1. wägfegen vt, beiseite kehren; 2. (адхіляць) verwerfen* 
vt, äbtun* vt

аднаас6бн|ы 1. (які ажыццяўляецца адпой асобай) Einzel-; 
~аерашэнне Einzclentschcidung/-; 2. (што належыць адна- 
асобніку) individu'cll [-vi-] wirtschaftend, einzclbäucrlich; ~ая 
гаспабарка Einzelbauernwirtschaft/-en

аднаасббніклг гіст Einzelbauer т -n, -n; eigenständiger, [unab­
hängiger] Bäuer [Ländwirt] m -(e)s, -e]

аднабакбва прысл; аднабакбвы einseitig; nepan beschränkt 
адпаббкі einseitig
аднаббртны einreihig; ~ пін.жак einreihiger Säkko, einreihiges 

Jakeit [ЗЯ-]; Einreiher m -s, -
аднавіцца 1. wiederhergestellt sein; wiederäufgebaut sein; 2. (y 

памяф) (wieder) einfallen* vi (s); 3. (y чым-н) wieder einsetzen 
(y nacadse); wieder äufgenommen wärden (y партыі); ~ y 
naeädse in sein Amt wieder eingesetzt werden

аднавіць 1. erneuern vt, restaurieren vt; wiedcrherstellen vt (6y- 
дынак i г. d); 2. (веды) äuffrischen vt

аднавбкі einäugig
аднавяскбвец .w einer aus meinem [säinem i г. d] Dorf
аднагадбвы einjährig
аднагалбсна прысл einstimmig
аднагалбснасць ж Einstimmigkeit/-
аднагалбсны einstimmig, einhellig
аднагбдак м разм (равеснік) Altersgenosse т -п, -п
аднагбрбы äinhöckerig; - вярбліоб Dromedär п -s, -е, 

einhöckeriges Kamel
аднадзённы eintägig; Eintags-
аднйдзіць (абвучыць) äberziehen* vt (каго-н D, ад чаго-н A); 

äbgewöhnen vt (каго-н D, ad чаго-н A)
аднадўмецлі Gesinnungsgenosse m -n, -n, Gleichgesinnte (sub) m 

-n, -n; разм Gesinnungsbruder m -s, -brüder
аднадўмны kongeniäl
аднадўшна прысл einhellig; выступйць ~ geschlossen vorge­

hen*; ~ прыняць прапанбву einen Vorschlag einstimmig än- 
nehmen*

аднадўшнасць ж Einmütigkeit/-
адназнёчна прысл jedenfalls; zweifellos; гл mc адназначны 
адназначнаспь ж Eindeutigkeit/-
аднадўшн|ы einmütig; ~ае адабрэнне ungeteilte Zustimmung
адназнйчны 1. eindeutig; 2. (тоесны) identisch; 3. матэм 

einstellig
аднаісны (непадзельны) unteilbar, unzertrennlich 
аднаймённасць ж Gläichnamigkeit/-
аднаймённы gläichnamig
аднйк I злучн doch, äber; jedoch, indessen
аднак! II выкл oho!, sich mal einer an!, hat man Worte?
аднакалёйны einspurig, eingleisig
аднакалярёвы einfarbig, monochrom [-k-]
аднакапытныя .uh заал Einhufer pl

аднакашнік м разм Schulkamerad m -en, -en; Studienkollege m
-n, -n, Studienfreund m -(e)s, -e

аднаклёсніклі Mitschüler m -s, -, Klässenkamerad m -en, -en 
аднаклётачны біял einzellig; - арганізм Einzeller m -s, - 
аднакбпны einspännig; ~ экіпйж Einspänner m -s, - 
аднакрётны гл аднаразовы
адпакурснік м Studi enkamerad т -cn, -cn
аднаматбрны einmotorig
аднамёрны eindimensionäl
аднамёсны einsitzig; mit einem Platz
аднамысвы gleich gesinnt
аднанбгі einbeinig
аднапавярхбвы öinstöckig
аднапалчёнін м Regimäntskamerad m -en, -en
аднаплямённы stämmverwandt
аднапблюсны фіз einpolig, unipolar
аднаразбвы einmalig
аднарбднасць ж Gleichartigkeit f -
аднарбдны gleichartig; gleich; verwändt (блізкі, падобны); 

грай сказ з ~мі члёнамі гра.м ein Satz mit gleichartigen 
Sätzgliedem

аднарўкі einarmig; einhändig
аднарўч прысл mit einer Hand
адпасіць (npa вопратку, абутак) äbtragen* vt, äbnutzen vt
аднаскладбвы фан einsilbig
аднастайнасць ж Einförmigkeit /-; Eintönigkeit /-;

Einheitlichkeit / -
аднасіайны äinförmig; eintönig, monoton
аднаствбркавы einflüg(e)lig
адпатаваць (запісаць) etw. äufschrciben*; (sich (D)) etw. 

notieren; Notizen mächen
аднатбмны einbändig
аднаўлённе н Erneuerung/'-; Auffrischung/-; Wiederherstellung 
/ - (adöydaeatine)

аднаўлёнчы Wiederherstellungs-; Wiederaufbau-; Renovierungs- 
[-' vi:-]; ~ перьіяд Wiederhcrstcllungsperiode/-

аднаўляць гл аднавіць
адначасбва, адначйсна прысл gleichzeitig; zu gleicher Zeit 
адначасовасць ж Gleichzeitigkeit
адначасбв|ы, адначасны gleichzeitig; synchron [- kro:n];

simultän; ~ая гульня шахм Simultänspiel п -s, -е
адначлёішы спец einglied(e)rig
аднашлюбпасць ж Monogamie/-
аднашліЬбны monogämisch
аднёквакца разм äblehnen vt; nicht einverstanden sein (ad ча- 

го-н mit D); verneinen vt
аднёкуль прысл irgendwoher
аднёсці 1. (абдаць) (hin)trägcn* vt, (hin)bringcn* vt; wegtragen* 

vt, wegschaffen vt, förtbringen* vt (прэч); 2. (npa вецер, eady, 
натоўп i г. d) äbtreiben* vt, förttreiben* vt; 3. (dacmaca- 
ваць; daaiubtifb) züschreiben* vt; zürechnen vt (da чаго-н D); 
beziehen* vt, zurückfuhren vt (auf A); 4. (абкласці) verlegen vt, 
äufschieben* vt; б ~ на чый-н рахўнак j-m änrechnen

аднёсціся sich verhälten* (da каго-н, чаго-н gegenüber D); ~ 
сур’ёзна da чаго-н etw. ernst nehmen*; ~ станбўча da чаго-н 
einer Säche positiv gegenüberstehen*

аднімаемае н гл адымнік
аднімённе н гл адыманне
аднімаць гл адняць
аднб 1. гл адзін; 2. часц разм (толькі, выключна) nur; erst; ja; 3. 

злучн разм (пголькі, adnaK) nur, äber, doch, jedoch
аднбйчы einmal, eines Täges, einst
аднблькав|ы gleich, gleichartig; y ~ай мёры in gleichem Mäße, 

gleichermaßen; ~ыя абндсіны gleichartiges Verhälten (da ка- 
го-н, чаго-н gegenüber D)

аднблькава прысл gleich, ebenso
аднблькавасць ж Gleichartigkeit/-



адносіны -35- адпойванне

адн0сін|ы мн (на падставе зносін) Beziehungen pl, Verhältnisse 
pl-, дыпламатычныя ~ы diplomatische Beziehungen; 
сямёйныя ~ы Beziehungen innerhalb der Famili e [zwischen 
den Famili enmitgliedern]; быць y дббрых ~ax da каго-н mit 
j-m auf gutem Fuß stehen*; mit j-m gut stehen*

адносіцца 1. (уваходзіць y склад) gehören vi (da чаго-н zu D); 2. 
матэм sich verhalten*; A ~ da Б A verhält sich zu B

аднбсіць гл аднесці
аднбсна 11. прысл verhältnismäßig, relativ; 2. прыназ (у адносі- 

нах da) in Hinsicht, in Bezug (au/A)
аднбсна II прыназ hinsichtlich (G), bezüglich (G), betreffs (G); in 

Bezug [in Hinsicht] auf (A); ~ гэтага diesbezüglich, hierüber; 
in Bezug darauf

адноснасц|ь ж Relativität [-vi-] f-; тэбрыя ~i Relativitätstheo­
rie f -

аднбсныі. relativ; verhältnismäßig; ~звйменн/к Relativpronomen 
n -s, - i -mina; 2. (параўнаіьна невялікі) mäßig, nicht besonders 
groß [stark i г.д]

аднбўлены erneut; äufgefrischt
аднбўнік л< хім Reduktionsmittel n -s, -
адняты 1. weggenommen, äbgenommen; 2. матэм abgezogen, 

subtrahiert
адняцца гл адымацца
адняць 1. (weg)nehmen* vt, (äb)nehmcn* vt; entreißen* vt (y ка- 

го-н D); 2. (ампутаваць) amputieren vt, äbnehmen* vt; 3. ма- 
тэм äbziehen* vt; subtrahieren vt; 4. (спыніць кармленне мала- 
ком маці) (von der Muttermilch) entwöhnen; äbstillen vt

адббрыць канц gütheißen* аддз vt, billigen vt; beipflichten (D), 
züstimmen vi (што-н D) (пагаджацца)

адбзва ж (зварот da каго-н з просьбай, заклікам) Aufruf т 
-(e)s, -е, Appell т -s, -е; Schreiben п -s, - (пісьмовая)

адблець, адбльваць 1. (перамагчы) überwältigen vt, bewältigen 
vt; überwinden* vt (перашкоды i г. d); 2. разм (справіцца з 
чым-н) bewältigen vt, meistem vt; ~ лаціну Latein meistem; 3. 
разм (замучыць) fertig mächen, klein kriegen

адбраны 1. (таленавіты) begäbt; 2. beschenkt 
адбрваць гл адарыць
адпавёдна (чаму) прыназ laut (G, D), nach (D); entsprechend 

(D) (ставіцца звычайна пасля наз); gemäß (G) (ставіцца 
звычайна пасля наз); in Übereinstimmung (mit D); ~ плану 
plängemäß; ~ закону läut Gesetz, in Übereinstimmung mit dem 
Gesetz

адпавёдпаспіь ж Entsprechen n-s; Angemessenheit f-; 
Übereinstimmung/- (чаму-н mit D); j ~i з чым-н einer Säche 
entsprechend [gemäß]; im Einklang [in Übereinstimmung] mit 
(D); y пбўнай ~i in vollem Einvernehmen

адпавёдны 1. (які пабыхоёзійь da дадзенага выпадку) pässend, 
ängemessen, geeignet; 2. (які adnaвяdae чаму-н) entsprechend; 
ängemessen

адпавядйць entsprechen* vi (чаму-н D); übereinstimmen vi (mit 
D), im Einklang stehen* (mit D)

адііадаць гл адпасці
адпаіць 1. (абкарміць малаком) tränken vt; 2. (вылечыць якім-н 

пітвом) äuskurieren vt; j-s Kräfte wiederherstellen; wieder 
äufpäppeln (разм)

адпайванне н тэх Ablöten п -s
адпакўтава|ць 1. äufhören sich zu quälen; 2.: ён ~ў (памёр) er 

hat es Überständen
адпаласавбць разм (пабіць рэменем, плёткай) äuspeitschen 

vt
адпаласкаць разм (прамыць паласканнем) spülen vt, äusspülen 

vt
адпаліраваць, адпаліроўваць blank polieren, polieren vt
адпаліць, адпйльваць 1. (перапаііўшы аддзяліць) äbbrennen* 

vt; 2. тэх glühen vt
адпампаваць, адпампбўваць äuspumpen vt, äbpumpen vt 
адпараны (размякчаны napau) äufgeweicht

адпйрваць (размякчаць napau) äufweichen vt, einweichen vt, 
mit Dampf behändeln

адпарбць кравец (addзялiць) äbtrennen vt, löstrennen adds vt 
адпарыраваць parieren vt
адпарыць гл адпарваць
адпасвіць гл адкарміць
адпйсвіцца (адкарміцца на пашы - пра жывёл) weiden vi
адп£]сці 1. (адваііцца) (äb)fällen* vi (s), lösgehen* vi (s); 2.

(страціць сілу, сэнс) Wegfällen* vi (s); förtfallen* vi (s), 
entfällen* vi (s); gögenstandslos werden; пытанне ~ла die 
Fräge ist gegenstandslos geworden; y мянё ~ла axeöma die 
Lust ist mir vergängen, ich habe die Lust verlören; 3. (аблучыц- 
ца) äbfallen* vi (s); äusscheiden* vi (s); sich löslösen

адпаўздць wegkriechen* vi (s); zur Seite [beiseite] kriechen* (y 
бок); zurückkriechen* vi (s) (назаб)

адпацёць änlaufcn* vi (s), beschlägcn* vi (5) (npa ійкло i г. d); 
feucht werden (npa сцянў)

адпачываць, адпачыць sich äusruhen, sich erholen
адпачын]ак ,w 1. Erholung/-; Rast/- (перадышка, прывал); 

ёзень ~ку Ruhetag т -(e)s, -е; бом ~ку Erholungsheim п -(e)s, 
-е; без ~ку ohne sich (D) Ruhe zu gönnen; rästlos; ohne Ünterlass 
(безупынна); 2. (водпуск) Ürlaub m -(e)s, -e

адпаяць äblöten vt
адперазйць (зняць папругу, пояс) lösschnallen абёз vt, 

äbschnallen vt; den Gürtel äbnehmen*
адпёрці äufschließen* vt; äufmachen vt, öffnen vt (адкрыцьў 

entriegeln vt (засаўку, завал)
адпёрціся 1. (абчыніцца') aufgehen* vi (s), sich öffnen; 2. разм 

(не прызнацца, абмовіцца) (äb)löugnen vt, äbstreiten* vt
адпёты разм (непапраўны, безнабзейны ў сваіх небахопах) 

unverbesserlich, hoffnungslos
адпёць 1. (скончыць спяваць) äufhören zu singen; 2. царк die 

Totenmesse lesen* [zelebrieren]
адпілаваць äbsägen vt
адпірацца гл адперціся
адпірйць гл адперці
адпісаць 1. eine schriftliche Antwort geben*; 2. юрыб (перабаць 

у спабчыну) vermächen vt, vererben vt; ycm (канфіскаваць) 
konfiszieren vt, einziehen* vt

адпіска ж nichtssagendes Antwortschreiben; (leerer) Wisch 
(разхі)

адпіхаць, адніхваць гл адапхнуць
адпіхвацца гл адапхнуцца
адпіць 1. (крыху) nippen vi, äbtrinken* vt 2. (скончыць піць) 

äufhören zu trinken
адплйкаць 1. (скончыць плакаць) äufhören zu wöinen; 2. (npa- 

плакаць пэўны час) etw. einige Zeit beweinen
адплбта ж Lohn m -(e)s, Bezählung/-; Vergeltung/- (помста) 
адіілаціць, адплачваць 1. (аддзячыць) vergelten* vt; 2. (ад-

памсціць) sich revanchieren [-vä fi:-]; heimzahlen vt, Räche 
nehmen*; ~ каму-н за паслугу mit j-m äbrechnen, einen 
Gegendienst leisten, sich revanchieren; 0 ~ moü жа манётай 
mit gleicher Münze höimzahlen; ~ тым жа Gleiches mit 
Gleichem vergelten*

адплёсці lösen vt (aus einem Geflecht)
адплёўваць разм (äus)spücken vt, äusspeien* vt
адплываць,адплысціі. wegschwimmen* vi(5);förtschwimmen*

vi (3); 2. (на cydne} äbfahren* vi (s), in See stächen*; lössegeln vi 
(s), äbsegeln vi (s) (nad ветразем)

адплыцц|ё н Abfahrtf -; Äbsegeln n -s (nad ветразямі): гатдвы 
da ~я bereit [klar] zur Abfahrt

адплюшчыць: ~ вбчы die Äugen äufmachen
адпляваць äusspucken vt, äusspeien* vt
адплятаць гл адплесці
адпоены 1. (цялё - малаком і г. d) getränkt; 2. (вылечаны піц- 

ц&м, лекамі) äuskuriert, wiederhergestellt
адпойванне н гл адпаіць
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адпбмсціць rächen v/; sich rächen, Räche nehmen* (каму-н an 
D);j-m etw. heimzahlen; ~ каму-н за каго-н, што-н sich an j-m 
für j-n, für etw. (A) rächen

адпбр м 1. (аббіццё Hanady) Abwehr f -, Widerstand m -(e)s; даць 
~ вбрагу dem Feind Widerstand leisten [entgegensetzen]; den 
Feind äbwehren; 2. (процібзеянне каму-н) даць ~ eine Abfuhr 
erteilen; Trotz bieten*

адпбрваць гл адпароць
адправйджваць, адправйдзіць vertreiben* vt; förtjagcn vt, 

wegjagen vt
адпрдвіцца 1. (пайсці, паехаць) äufbrechen* vi (s); sich 

begäben*; gehen* vi (s), führen* vi (s); ~ y дарогу sich auf den 
Weg machen; ~y пабарбжжа eine Reise äntreten*; 2. (adbtcifi 
- npa цягнік i г. d) äbfahren* vi (5); 0 ~ ua moü ceem aus der 
Welt scheiden*; sterben* vi (s)

адпрйвіць 1. (накіравауь, адаслаць) schicken vt; (ver)scndcn* 
vt, äbsenden* vt; (каму-н an A); 2. (даць сігнал на адпраўку) 
das Abfahrtssignal [Startsignal] geben* (што-н D); ~ цягнік 
den Zug äbfertigen; 0 - na moü ceem ins Jenseits befördern 

адпрагйць äusspannen vt, äbspannen vt
адпрасаваны I gut gebügelt
адпрасаваны II (выраблены з дапамогай прэса) gepresst 
адпрасаваць I bügeln vt, plätten vt
адпрасавйць II (вырабіць з дапамогай прэса) prässen vt 
адпрасіцца um (die) Erlaubnis bitten*. Weggehen [wägfahren] zu 

dürfen* (абпрошвацца); die Erlaubnis erhalten* wägzugehen 
[wegzufahren] (атрымаць базвол); ~ на гадзіну eine Stünde 
fräinehmen* аддз

адпрйўк|а ж Abfahrt f-, Abgang m -(e)s, -gängc; Abtransport 
m - (e)s, -e, Beförderung f -, -en (пісьмаў, тавараў i г. d); 
рыхтаваць da ~i versändfertig mächen

адпраўленне н 1. (багажу i nad.) Absendung/-, Beförderung/-, 
Versänd m -(e)s; 2. (цягніка i nad.) Abfertigung/-; Abfahrt f-, 
Abgang m -(e)s; 3. (ad ’езд) Abfahrt/ -, Abreise/-; 4. (паштовае) 
Sendung/-en, Postsendung/ заказнбе ~ Einschreibesendung 
/ äingeschriebene Sändung

адпраўляцца ar адправіцца 
аднраўляць гл адправіць 
адпрйўшчык м Absender т -s, -; ~ грўзу Verlader т -s, - 
адпрацавйны 1. (дзень і nad.) äbgearbeitet; ~я гадзіны

äbgeleistete Stünden; 2. тэх verbraucht; ~я газы Abgase pl 
адпрацавйць, адпрацбўваць 1. (адрабіць) äbarbeiten vt;

2. (нейкі час) äbarbeiten vt, dürcharbeiten vt, äbleisten vt; ~ 
змёну säine Schicht äbarbeiten; 3. (грунтоўна прапрацаваць) 
(gründlich) dürcharbeiten vt; 4. (скончыць працаваць) die 
Arbeit beenden

адпрбшвацца гл адпрасіцца
адпрйгчы äusspannen vt, äbspannen vt
адпріжаны äusgespannt, äbgespannt
адпўджваць, адпўдзіць verschäuchen vt, äbschrecken vt, 

zurückschreckcn vt
адпускйць гл адпуспіць
адпускн|ы 1. Urlaubs-; Beürlaubungs-; ~ыя мн (зарплата за 

водпуск) Urlaubsgeld п -(e)s; 2. эк ~йя цана Abgabepreis т 
-es, -е, Verkäufspreis т -(e)s, -е

адпускнік м Beürlaubte (sub) т -n, -n; Urlauber т -s, - 
адпусціцца locker würden
адпусціць 1. entlässen* vt; (gehen) lässen* vt, ziehen lässen*;

2. (даць свабоду) freilassen* аддз vt; läufen lässen*; j-m die 
Fräiheit Schänken; 3. (тавар i г. d) Verkäufen vt, äusliefem vt; 4. 
(паслабіць вяроўку i г. d) nächlassen* vt, entspännen vt, lockern 
vt; 5. (дараваць віну, грахі i г. d) vergäben* vt, verzäihen* vt; 
b ~ слбўца einen Kommentär äbgeben*; einen Witz mächen 
(жартаваць)

адпушчінн|е н: ~ грахбў Vergebung der Sünden; Absolution/-, 
-en; 0 казёл ~я разм Sündenbock m -(e)s, -böcke; Prügelknabe 
m -n,-n

адпявйнне н царк Totenmesse f-, -n
адпявйць царк die Totenmesse begähen* [läsen*, zelebrieren]
адпяць (абеязаць) lösbinden* vt, lösmachen vt
адпйчы zu länge bäcken* (lässen*)
адрабіць, адрабляць 1. (разлічыцца з баўгамі) äbarbeiten vt, 

äbleisten vt: 2. гл адпрацаваць 1,2, 4.
адраббтак.м Äbarbeiten п -s
адраджаць гл адрадзіць
адраджэнне н 1. Wiedergeburt /-; Wiederaufleben п -s; Er­

neuerung/ -, -en (абнаўленне); нацыянальнае ~ die nationäle 
Wiedergeburt; 2. гіст:. эпЬха Adpadжэння die Renaissance 
[rariE'sä:s]

адрадзіцца Wiederaufleben vi (s), wiederaufkommen* vi (s)
адрадзіць w'iederbeleben vt, ins Läben rüfen*; emäuern vt (adna- 

eiifb); wiederaufzichen* vt (ipan npa што-н dp3HHae)
адразаць гл адрэзаць
адрйзу 1. (у момант) sofort; sogläich; im Augenblick; 

ünverzüglich; 2. (адначасова) gläichzeitig, zügleich; 3. (3 cavta- 
га пачатку, з першага разу) von Anfang an

адраіць äbraten* vt; äusreden vt (абгаварыць)
адракацца гл адрачыся
адрамантавйць reparieren vt, äusbessern vt; renovieren [- vi:-] 

vt (кватэру)
адранцвець erstärren vi (s), steif wärden
адрапартавйць (адбаць panapm) mälden vt, Bericht äbstatten, 

Mäldung erstätten
адрас .м 1. (набпіс на паштовым абпраўленні) Adresse /-, -n, 

Anschrift/-, -en; ~ adnpäyutuuKa Absender m -s, -; 2. (пісьмо- 
вае прывітанне) Adresse/-, -n; Züschrift/-, -en; прывітальны 
~ Begrüßungsschreiben n -s, -

адрасаваны adressiert
адрасаваць adressieren vt
адрасйнт .м (абпраўнік) Absender m -s, - Adressänt m -en, -en, 
адрасйт.м (той, камуабрасаванаабпраўленне) (Bricf)cmpfänger

m -s, -; Adressät m -en, -en; ~ вьібыў (адзнака на пісьме) 
Empfänger verzögen [ünbekannt]; ~ не знбйбзены Adressät ist 
nicht zu ermitteln, Adressät ünbekannt

адрасны Adräss -; ~ стол Adrässbüro n -s, -s
адрасці wüchsen* vi (s), nächwachsen* vi (s)
адратаваць 1. (выратаваць) rätten vt, in Sicherheit bringen*; 2. 

(захаваць) behüten vt; bewähren vt (ad каго-н, чаго-н vor D)
адрачыся 1. (ad чаго-н) verzichten vi, Verzicht läisten (auf A); 

äbdanken vi (ad прастолу); widerrufen* vt, zurücknehmen* 
vt (ad слова i г. d); sich lössagen (von D); 2. (ad каго-н) sich 
lössagen (von D); verleugnen vt (абмоўна)

адрачэпне н Abdankung/-, Verzicht m -(e)s (ad прастолу i г. t>);
Lossagung/-; Verleugnung/- (ad рэлігіі i г. d)

адрбджаны wiederbelebt; emäuert
адрбзненне н Unterschäidungsmerkmal n -s, -e, Unterschied m 

-(e)s, -e
адрбзнівацца sich unterscheiden*
адрбзніваць, адрбзніць unterscheiden* vt; äuszcichnen vt, 

hervörheben* vt (вылучыць)
адрбсз ак ,w 1. бат Schössling m -(e)s, -e, Spross m -es, -e(n), 

Sprössling m -(e)s, -e; 2. anam Auswuchs m -(e)s, -wüchse; ~ 
сляпой кішкі Würmfortsatz m -(e)s, -Sätze, Appändix m -es, -e 
i -, -dizes

адрываць гл адарваць
адрывісты äbgerissen; abrupt; äbgehackt; гаварыць ~мі фразамі 

in äbgehackten Sätzen räden
адрьіг|ваць äufstoßen* vi (s), rülpsen vi
адрыгнўцца äufstoßen* vi, rülpsen vi; гіта табё яшчэ 

абрыгнёцца! перан das wird dich [dir] noch täuer zu stähen 
kommen*; das wird dir noch heimgezahlt werden

адрыгнўць гл адрыгваць
адрыжка ж 1. Aufstoßen п -s (чым-н nach D); 2. nepau (nepa- 

жытак) Überbleibsel n -s, -, Überrest m -(e)s, -e



адрына -37- адстойванне

адрьіна ж с.-г Heuboden т -s, - і -böden
адры|ў м 1. (дзеянне) Abreißen п -s, Losreißen п -s; 2. перан 

Loslösung/-, Lösung/; Entfremdung/-; вучыцца без ~ву ад 
вытворчасці berüfsbegleitend studieren

адрыўны abreißbar, zum Äbreißen, Äbreiß ~ каляндар 
Abreißkalender m -s, -

адрэагаваць reagieren vi (на што-н auf A)
адрэгуляваны reguliert; eingestellt
адрэгулявёць regulieren vt; einstellen vt
адрэдагаваць redigieren vt
адрэз м (кавалак тканіны): ~ на палітб Stück Stoff für einen 

Mäntel
адрэзак м 1. (частка чаго-н) Abschnitt т -(e)s, -е; матэм 

Strecke/-п; ~ часу Zöitspanne/-n, Zeitabschnitt m -(e)s, -e, 
Zeitraum m -(e)s, -räume; 2. (кавалак чаго-н) äbgeschnittenes 
Stück [Stückchen]

адрэзаны äbgeschnitten
адрэзаць 1. äbschneidcn* vt; І.разм (рэзка адказаць) knapp und 

unwillig antworten; öine schärfe [schröffe] Antwort geben*; Ояк 
(нажом) ~ разм eine schärfe [schröffe, kategorische] Antwort 
geben*

адрэкамендаваццауспг sich vörstellen
адрэкамендаваць 1. (ахарактарызаваць) empfehlen* vt;

2. (прабставіць пры знаёмстве) vörstellen vt, bckännt mä­
chen

адрэцэнзаваць rezensieren vt, beurteilen vt
адсадзіць 1. wegsetzen vt; einen änderen Platz züweisen* (каго-н 

D); 2. (npa расліны) versetzen vt, umpflanzen vt
адсалютавёць salutieren vi
адеапціся (аддыхацца) wieder zu Atem kommen*; verschnäufen 

vi, Atem holen
адсарбавйць фіз, хім adsorbieren vt
адсартаваць (äus)sortieren vt, äuswählen vt, äuslesen* vt
адсартбўваць гл адсартаваць
адсасёны äbgesaugt, äbgesogen
адсасаць (äb)säugen* vt
адсвёчваць reflektieren vt, zurückstrahlen vt; blenden vt; 

schimmern vt; widerstrahlen vi
адсвяткаваць 1. feiern; 2. разм (закончыць святкаваць) 

äufhören zu feiern
адсёдзецца 1. (перасядзецьу небяспецы) in Sicherheit äbwarten;

2. (ухіляцца ad абавязкаў i г. d) sich entziehen* (D); sich 
drücken (vor, von D)

адсёдзець 1. (выклікаць аняменне) sich (D) etw. steif sitzen*;
2. (adöbiifb пакаранне) äbsitzen; ~ свой тзрчін seine Zeit 
äbsitzen*

адсёк -w 1. марск, ae Zölle/-, -n; 2. (памяшканне спецпрызна- 
чэння) Abteilung/-, -en; нсыльі ~ касмічнага караб.ія касм 
Wöhnteil des Räumschiffes

адсёкчы гл адсячы
адеёлены ümgesiedelt
адсёсці (адбзяліцца, adcmaifb) sich löstrennen, sich löslösen; 

äbgehen* vi (s)
адсё|ў м 1. Aussondern n -s, Sieben n -s; Siebrückstand m -(e)s, 

-stände; 2. (вучняў i г. d) Ausscheiden n -s; працінт ~ey 
Abgängerquote/-n

адсёчаны äbgehauen, äbgehackt, äbgeschlagen
адсёяцца 1. (прасейваючыся абдзяліцца) äbsondem; 2. (вы- 

быць са склабу) äusscheiden* vi (s); 3. (закончыць сяўбу) die 
Aussaat beenden

адсёяць 1. (прасейваючы addзялiць) (äus)siebcn vt, äuslesen* vt;
2. перан (выключыць) äbsondem vt, äusscheiden* vt

адскок м Rücksprung m -(e)s, -Sprünge; Rückschlag m -(e)s, 
-Schläge

адскбкванне н Rückprall m -(e)s; гл mc адскочыць
адскбчыць 1. (npa мяч, кулю i г. d) äbprallen vi (s) 2. (adda- 

ліцца скачком) davönhüpfen vi (s), zurückspringen* vi (5), 

zurückprallen vi (s) (назад); äusweichen* vi (s), zur Sei­
te springen* (убок); 3. разм (абарвацца) äbfallen* vi (s), 
äbreißen* vi (s)

адскрабаць, адскрэбваць, адскрэбці разм äbschaben vt, 
äbkratzen vt

адсланіць (абсунуць убок, адкрыць) zurückschieben* vt, beiseite 
schieben* vt, zur Seite schieben*

адслбйванне н Abblättem n -s, Abplatzen n -s
адслбйвацца sich (schichtweise) äblösen, äbblättem vi (s), 

äbplatzen vi; (s)
адслужыць 1. (папрацаваць некаторы час) äbdienen vt; 2. 

(скончыць служыць) seinen Dienst äbleisten (y войску); 3. (npa 
рэчы) äusgedient häben vi; 4. царк: ~ набажэнства einen 
[den] Gottesdienst halten*; eine [die] Messe lösen*

адсмактйць (äb)säugen vt
адсбўвацца 1. äbrücken vi (s), sich zurückziehen* vi (s) (на- 

3ad); beiseite gehen* vi (s), zur Seite rücken (убок); 2. разм 
^тэрмінавацца) sich hinäusschicben*; sich verzögern, sich 
hinäuszögem

адсбхлы (прарасліны) vertrocknet, verdorrt
адсох|нуць 1. (npaрасліны) verdorren vi (s), vertrocknen vi (s);y 

ягб ~ла рукй seine Händ ist äbgestorben
адспявёць äufhören zu singen
адставапне н Rückstand m -(e)s, -stände, Zurückbleiben n -s; 

Nächhinkcn n -s (разм); Nächgehen n -s (npa габзіннік); ~ ad 
плана Plänrückstand m

адс гаваць гл адстаць
адстёвіць 1. (адсунуць убок) wegstellen vt, beiseite stellen, 

wegschieben* vt, wegrücken vt; 2. (вызваліць ad абавязкаў) 
entlässen* vt; suspendieren vt (часова); 3.: вайск Kommändo 
zurück!

адстйласць ж Zurückgebliebenheit f -; Rückständigkeit/- 
адсталы zurückgeblieben, rückständig; unterentwickelt
адстаўі ка ж Abdankung/-, Rücktritt m -(e)s, -e; Demission/-, -en 

(высок - ypada, дыпламата); заява аб ~цы Rücktrittsgesuch 
п -(e)s, -е; у ~цы außer Dienst (скар а. D.), verabschiedet, 
äbgedankt; падацьу ~ку seinen Rücktritt [Abschied] öinreichen; 
прыняць ~ку den Rücktritt ännehmen* [genehmigen]; вьійсціў 
~ку zurücktreten* vi (s), in den Ruhestand treten*; быцьy ~цы 
im Ruhestand sein

адстаўляць гл адставіць 1, 2
адстаўнік м Offizier äußer Dienst
адстаўны veräbschiedet, ehemalig, pensioniert; äußer Dienst 

(скар a. D.)
адстаць 1. Zurückbleiben* vi (s); im Rückstand sein; nächhinken 

vi (разй); in Verzug kommen* (npa выкананне забання}; in 
seinen Leistungen nächlassen* (y вучобё); не ~ ad каго-н nicht 
hinter j-m Zurückbleiben*; не ~ ad часу mit der Zeit Schritt 
hälten*; 2. (npa габзіннік) nächgehen* vi (s); 3. (аббзяліцца') 
sich löstrennen; sich löslösen, äbgehen* vi (s); 4. разм (nepa- 
стаць назаляць) in Rühe [Frieden] lässen*; äblassen* vi (ad 
каго-н von D); абстань ad мянё! lass mich in Rühe [Frieden] 
!; bleib mir vom Leibe! (высок, yem)

адстаючы канц 1. zurückgeblieben; 2. y знач наз м Zurück­
gebliebene (sub) m -n, -n, Nächzügler m -s, -; пабцягваць ~x 
die Zurückgebliebenen nächziehen*

адстая|цца (npa вадкасць) eine Zeit lang stehen*, einen Bodensatz 
bilden; sich (äb)setzen, sich klären; кава -лася der Käffee hat 
sich gesetzt

адстаяць 1. (абараніць) verteidigen vt; schützen vt; behäupten 
vt, durchsetzen (дамагчыся); ~ свой пункт пбглябу seinen 
Ständpunkt behäupten; 2. (прастаяць) (eine Zeit lang) stehen* 
vi; stehen bleiben*

адстбй Ai 1. (асадак) Satz m -es, Bodensatz m; 2. (бзеянне) 
Klärung/-, Klären n -s

адстбйванне н 1. (вабкасці) Stöhcnlassen n -s, -, Setzen n -s, 
Klären n -s; 2. (думкі i г. d) Verteidigung /-, Schutz m -es;



адстойвацца -38- адурваць

Beharren п -s, Beharrung/- {чаго-н auf ß); ~ сваіх правоў die i 
Verföchtung der eigenen Rechte

адстбйвацца {npa вабкасць) äbstehen* vi (s); sich äbsetzen, sich 
klären, sich läutern

адстбйваць гл адстаяць
адстбйнік _w тэх Kläranlage /-n; Klärbecken n -s, Absetzbe­

cken n -s
адсгралянь 1. паляўн äbschießen* vt; 2. {патроны) verschie­

ßen* vt
адсгругёць {абгабляваць) äbhobeln vt, mit dem Höbel beärbeiten 
адстрэл м паляўн Abschuss m -es
адстрэліць äbschießen* vt, erschießen* vt
адстр^львацца das Feuer erwidern; sich (durch Schießen) 

verteidigen
адстўкаць 1. (рытм) den Takt schlagen*; 2. {надрукаваць na 

машынцы) herüntertippen vt
адступйць, адступіць 1. zurücktreten* vi (s), zurückgehen* vi 

(s); 2. вайск sich zurückziehen*, den Rückzug äntreten*; 3. (ad 
планаў, правіалаў i г. d) äbweichen* vi (.s), äbgehen* vi (s) 
(von D)

адступі'цца 1. {абдаліцца) zurücktreten* vi (s); 2. перан разм 
{адмовіцца) äbweichen* vi (s), äbkommen* vi (s), äbgehen* vi 
(5) {ad чаго-н von D)

адступлённе н 1. вайск Rückzug m -(e)s, -züge, Zurückweichen 
n -s, Rückmarsch m -(e)s, -märsche; 2. {ad правілаў i г. d) 
Abweichung /-, -en; Ausnahme /-n {выключэнне); 3. {ad 
тэмы i г. d) Abschweifung/-, -en, Äbweichen {sub) n -s

адстўпнік.я Abtrünnige {sub) m -n, -n; Abweichler m -s -; Renegat 
m -en, -en {высок)

адстўпніцтва н Abtrünnigkeit/-, Abfall m -(e) s; Renegätcntum
n -s

адсудзіць etw. durch Gerichtsurteil zurückbekommen*
адсўнуцца äbrücken vi {s), sich zurückziehen* {назад); beiseite 

gehen*, zur Söite rücken (убок)
адсўнуць wegschieben* vt, zurückschieben* {nasad); beiseite 

schieben*, zur Seite schieben* (убок); ~ завйлу den Riegel zur 
Seite schieben*; entriegeln vt

адсўтнасць ж 1. Nichtvorhändensein n -s; Fehlen n -s; Mängel m
-s (an D) {nedaxon); 2. {npa людзей) Abwesenheit f- 

адсўтнічаць nicht Vorhänden sein; abwesend sein, fehlen vi 
адсўтны 1. äbwesend; 2. y знач наз м Abwesende {sub) m -n, -n 
адсцёбаць äuspeitschcn vt; verprügeln vt 
адсылённе н 1. {бзеянне) Absendung/-, Versendung/-; 2. (ctra-

сылка на каго-н, што-н) Verweisung /- (auf A), Verweis m 
-(e)s, -e (auf ri)

адсылаць гл адаслаць
адсылка ж гл адсыланне
адсыпаны 1. {насыпаны) äufgeschüttet; 2. {паменшаны) 

äbgeschüttet
адсыпаць, адсыпёць 1.{насыпаць) äufschütten vt; 2. {памен- 

шыць) (einen Teil) äbschütten vt [wegnehmen* vt]
адсырэнь разм feucht werden; (die) Feuchtigkeit äufsaugen* 
адсюль прысл 1. (з гэтага месца) von hier (aus, ab); 2. {na гэ- 

тай прычыне) hieraus; ~ вынікае hieräus folgt
адсябйціна ж разм 1. {самавольны ўчынак) Eigenmächtigkeit 

/-; 2. разм (уласныя словы, што ўстаўлены ў чужы тэкст) 
eigene Zutat

адсявйць гл адсеяць
адсядзёцца 1. {перасебзець у бяспецы) in Sicherheit äbwarten; 2.

(ухіляцца ad абавязкаў і г. d) sich entziehen* {D), sich drücken 
(vor, von D)

адсядзёць гл адседзець
адсякйць 1. гл адсячы 1; 2. вайск {адрэзаць) äbschneiden* vt, 

(äb)trennen vt
адсяляцца 1. übersiedeln vi {s), äuswandem vi {s); 2. {на другую 

кватэру) umziehen* vi (s), übersiedeln vi {s)
адсячы 1. äbhauen* vt, äbschlagen* vt; 2. вайск {абрэзаць) äb­

schneiden* vt, (äb)trennen vt, 3. разм (рэзка абказаць) barsch 
antworten

адсячэппе н Äbhauen n -s, Äbschlagen n -s; Abschneiden n -s; 0 
dato галавў na ~1 dafür lege ich meine Hand ins Feuer!

адтаваць, адтайваць äuftaucn vi {s); äbtaucn vi {s), schmölzen* 
vi (5)

адіалы äufgetaut
адтанцавёць, адтйнчыць mit Begeisterung tanzen
адтапіцца {npa малако) gedämpft wörden
адтапіць 1. {воск i г. d) schmelzen vt; äuflassen* vt {сала); 2. 

{малако) Milch (im Öfen) dämpfen
адтаптйны abgetreten; zertreten (растаптаны)
адіаіпйць разм zertreten* vi; ~ каму-н нбгі j-tn auf die Füße 

treten* [trampeln]; 0 ~ сабё нбгі sich müde läufen*; sich {D) die 
Füße äblaufen*

адтапьірыцца разм äbstehen* vi; sich sträuben
адтапьірыць äufstellen vt {вушы); äusstrecken vt, vörstrecken vt;

~ губы die Lippen spitzen [vörstrecken, schürzen]
адтачыць 1. schärfen vt, schlöifen* vt; äbziehen* vt {брыт- 

ey); (än)spitzen vt {аловак); 2. перан {стыль, мову) feilen vi 
{што-н an D); gut dürchformen; den lötzten Schliff geben* 
{tumo-H D)

адтбк m Abfluss m -es, -flüsse, Abzug m -(e)s, -züge; ~ капітйлу 
эк Kapitalabfluss m

адтбчаны 1. geschärft, geschliffen; gespitzt {аловак i г. d); 2. (da- 
сканалы na форме) geschliffen, gefeilt; wöhlgeformt; слбвы ў 
яго ~ seine Worte sind treffend

адтрубіць (auf der Trompete) (zu Ende) spielen [bläsen*]; 0 ~ dea 
eadit ў турмё zwei Jähre im Kerker äbsitzen*

ад i рэсці äbschütteln vt, äusschütteln vt; äbklopfen vt, äusschütteln 
vi

адтўліна ж Öffnung/-, -en; Loch n -(e)s, Löcher; Spalt m -(e)s, 
-e {шчьтіна)

адтўль прысл von dort(hcr), von da; von drüben
адтэрмінаваны 1. {перанесены на пазнейшы тэрмін) 

äufgeschoben, verschöben; vertägt {мерапрыемства); 2. {npa- 
боўжаны тэрмін гобнасці) verlängert

адтэрмінавёць, адтэрмінбўваць 1. {перанесці на другі тэр- 
мін) äufschieben* vt, verschieben* vt; vertägen vt {мерапры- 
емства i г. d); 2. {прадоўжыць тэрмін годнасці) verlängern 
vt

адтэрмінбў|ка ж 1. {перанясенне чаго-н на пазнейійы тэрмін) 
Verschiebung/-, -en; Aufschub т -(e)s, -schübe, Stundung/- 
-en; 2. {працяг тэрміну годнасці) Fristverlängerung/прбсьба 
аб ~цы Bitte um Stundung, Stündungsgcsuch n -(e)s, -e

адубёласць ж Stärre/-, Starrheit/-; Steifheit/-
адубёлы stan, erstärrt, steif
адубёць erstarren vi (5); steif werden
адуванчык,м гл дзьмухавец
адўжаць 1. {перамагчы, аболець) überwältigen vt, überwinden* 

vt; fertig wörden {каго-н, што-н mit D); 2. {справіцца з кім-н, 
чым-н) bewältigen vt; fertig werden (mit ß)

адўжаць, адужэць {набрацца сілы, ачуняць) gesund wörden, 
erstärken vi {s); zu Kräften kommen*, wieder auf die Böine 
kommen* {npa хворага)

адукавёнасць ж Bildungsgrad m -(e)s; Bildung/-
адукаваны gebildet
адукацыйны Bildungs-; ~ цэнз Bildungsgrad m -(e)s
адукёцыя ж Bildung /-, Ausbildung /-; сярэбняя ~ 

Mittelschulbildung/ вышэйшая ~ Hochschulbildung/
адукбўваць lehren vt; äusbilden (y чым-н in D); äufklären vt 

{тлумачыць)
адўмацца es sich änders überlegen; sich besinnen*; sich eines 

Besseren besinnen*; Vernunft ännehmen* {абразу.мірца)
адўрапы belästigt; гл адурыць
адўрваць {набакучваць каму-н) belästigen vt {чым-н mit D); 

lästig fällen* {каго-н D);j-m in den Öhren liegen*



адурманіць -39- адчынены

адурманіць, адурманьваць 1. betäuben vt, benebeln vt; 2. (ашу- 
каць) betrügen* vt

адурнёць überschnappen vi (разм); verrückt werden, den Kopf 
[Verständ] verlieren*

адурэлы разм schwachsinnig, verblödet, kopflos
адурэнне н разм Kopflosigkeit  f -
адурэць разм überschnappen vi; den Kopf [den Verständ] 

verlieren*, verrückt werden
адусюль von überallher; von allen Seiten; von allen Ecken und 

Enden (размў von nah und fern
адухавіць, адухаўляць 1. (бухоўна ўзвысіць) vergeistigen vt, 

idealisieren vt; 2. (жывёл, прыродў) geistige Fähigkeiten zü- 
sprechen* (што-н D)

адухбўленасць ж Vergdistigung/-
адухбўлены vergeistigt; durchgeistigt; von edler Begeisterung 

durchdrungen
адушавіць beseelen vt
адушаўлёнасць ж Begdisterung/-
адушаўлёны грам besdelt; ~ назбўнік belebtes Substantiv 
адфармаваць спец formieren vt, bilden vt 
адфільтраваны gefiltert 
адфільтраваць filtern vt
адхадзіць 1. (дзе-н пэўны час) (eine Zeit lang) gehen* vi (s); 

hcrümlaufen* vi (s); 2 (адлупцаваць) veprügeln vt; 3. (выле- 
чыць) j-n gesund pflegen, j-m wieder auf die Beine helfen*

адханіць 1. (паспешліва адняць) wegziehen* vt, zurückziehen* 
vt; 2. (набыць, дастаць) an sich bringen*; ergattern vt

адхварэць eine Krankheit Überständen häben
адхвастань (аблупцаваць бізуном i г. d) äuspeitschen vt
адхваціць разм 1. äbhauen* vt (adcячы); äbschneiden* vt (адрэ- 

заць); äbreißen* vt (адарваць); 2. (прысвоіць, набыць) an sich 
bringen*; ergattern vt

адхілённе н Abweichung/-, -en; Ablenkung/-, -en; ~ ўлёва 
Linksabweichung/-, Abweichung nach links

адхілены äbgelenkt; zurückgewiesen
адхіліцца 1. (нахіліццаўбок) sich zur Seite wenden*; 2. (ухіліцца 

ad галоўнага) äbkommen* vi (s), äbwcichen* vi (x), äbschwcifcn 
vi (s); 3. (абгарнуцца, адсланіцца') beiseite gdhen*

адхіліць, адхіляць 1. (адвесціўбок) äbschieben* vt; beiseite 
schieben*; 2. перан (адкінуць) zurückweisen* vt, äblenken vt 

адхінўцца 1. (абхіліцца) äufgehen* vi (s); 2. (падацца ўбок, 
назад'і beiseite rücken; zurückweichen* vi (s); 3. перан (ады- 
сці на кароткі час) Weggehen* vi (s); äusgehen* vi (s); sich 
entfernen

адхінўць wegschieben* vt; beiseite schieben*
адхіснўцца 1. (hästig) beiseite treten*; 2. перан (рашуча адмо- 

віцца) sich lössagen, Äbstand ndhmcn* (ad чаго-н von D)
адхланне н (перадышка) Atempause/-, -n; Verschnäufpause f 
адхлынуць 1. zurückfließen* vi (s), zurückströmen vi (s), 

zurückfluten vi (s); 2. (npa натоўп) zurückweichen* vi (s)
адхбды mh разм Abfälle pl, Abfallprodukte pl
адхбн м Abhang m -(e)s, -hänge; чыг Bahndamm m -(e)s, -dämme 

(чыг); пусціць nad ~ zum Entgleisen bringen*
адхоністы, адхбнны (не круты) (flach) geneigt, äbschüssig 
адхрысціцца, адхрышчвацца разм (абчапіцца ad каго-н, ча- 

го-н, адгаварыцца) sich lössagen (von D) (ad сказанага г. d); 
löszukommen suchen, sich sträuben, sich stemmen (gegen A) 
(ad чаго-н нежаданага)

адхўкаць, адхўкваць (durch Atmen) änwärmen
адцадзіць (äb)seihen vt, dürchscihcn vt
адцвілы verblüht; verwelkt (звялы)
адцвісці, адцвітйць äbblühen vi (s), verblühen vi (s); verwdlken 

vi (s) (завянуць)
адцённе н (колеру, гуку і г. д) Schattierung f -, -en;Tönung 

/-, -en, Ton m -(e)s, Töne; Stich m -(e)s, -e, Färbton m (ko- 
лерў); з чырвбным ~m mit einem Stich ins Röte; rot getönt 
[schattiert]

адцёрці 1. äbreiben* vt; äusreiben* vt; wdgreiben* vt, (durch 
Rdiben) entfernen; äbwischen vt (сцерці); 2. (адагрэць) warm 
reiben* vt; 3. разм (абцясніць, адштурхнуць) wegdrängen vt; 
verdrängen vt

адцінаць разм äbhauen* vt, äbhacken vt
адціскаць, адціснуць 1. (абдзяліць, выціснуць) äusdrücken vt, 

äuspressen vt; kdltern vt (cok); 2. разм zurückdrängen vt, zum 
Rückzug zwingen*

адцурйцца 1. (адрачыся ad чаго-н) verzichten (aufA); äbdanken 
vi (ad прастолу); widerrufen* vt, zurücknehmen* vt (ad слова 
i г. d) 2. (ad веры, перастаць прызнаваць) sich lössagen (von 
D); äbschwören vt (D) (ad рэлігіі)

адціджаны äbgeseiht
адцягёць, адцягваць гл адцягнуць
адцягванне н І.разм (запавольваннё) Aufschub т -(e)s, -schübe, 

Verschleppung/-, Verzögerung/-; 2. перан Ablenkung/- (напр 
увагі)

адцягнены 1. wdggeschleppt, zurückgezogen, äbgezogen; 2. фі- 
лас (абстрактны) abstrakt

адцягнўцца 1. (адысці, ад 'ехаць) sich zurückziehen*; 2. (на па- 
знейшы час) sich hinäusziehen*, sich verschieben*; 3. (adeic- 
нуць) herünterhängen* vi, heräbhängen* vi

адцягнўць 1. (adeecui) zurückziehen* vt; 2. разм (абтэрміна- 
ваць) äufschieben* vt, verschieben* vt

адцяжка ж 1. (запавольванне) Aufschub m -(e)s, -schübe, Versch­
leppung/ -, -en; 2. спец Abspannseil n -(e)s, -e; Tau n -(e)s, -e

адцяняць 1. жыв äbschatticren vt, äbtönen vt; 2. перан (пабкрэ- 
сліць) betonen vt, hervörheben* vt, unterstreichen* vt

адцяснёнііе н Abdrängen n -s, Wdgdrängen n -s, Zurückdrängen 
n -s

адцясніць äbdrängen vt, wdgdrängen vt, zuruckdrängen vt 
адцяты разм äbgehackt
адцяць гл адцінапь
адча|й м 1. (роспач) Verzweiflung f -; у ~і in Verzweiflung, 

verzweifelt; 2. (рызыка) Tollkühnheit /-, Verwegenheit /-, 
Wäghalsigkeit/-

адчайвацца 1. (падаць бухам) verzweifeln vi (y чым-н an D); in 
Verzweiflung verfallen*; 2. (адважвацца') wägen vt, riskieren 
vt; sich auf etw. (Л) diniassen*

адчайпы 1. (роспачны) verzweifelt, hoffnungslos; 2. (адважны) 
tollkühn, wäghalsig, verwegen

адчакднены (npa манету) gemünzt
адчаканіць 1. prägen vt; münzen vt (манеты); 2. (выразна вы- 

мавіць) deutlich [betont] (äus)sprechen*
адчаліць vom Üfer äbstoßen* [äblegen]; äuslaufen* vi (s)
адчапіцца 1. (адбзяліцца') sich äbkoppeln, sich löshaken, sich 

lösen; 2.разм (пакінуць y спакоі) in Rühe [Frieden] lässen*
адчаш'ць 1. löshaken vt, lösketten vt; äbmachen; 2. äbhängen vt, 

äbkuppeln vt
адчаяцца verzweifeln vi (y чым-н an D), in Verzweiflung 

Verfällen*; die Hoffnung verlieren* (страціць набзею)
адчувалыіа прысл; адчувільны (які абчуваецца) fühlbar, 

spürbar; merklich, bedeutend
адчуванне н 1. (псіхічны працэс) Empfindung/-, -en, Empfinden 

п -s; 2. (уражанне, перажываннё) Gefühl п -s, -е; Vorgefühl п;
3. (самаадчуваннё) Befinden п -s

адчува|цца zu fühlen [zu merken, zu spüren] sein, sich fühlbar 
mächen; ~ецца, што... man fühlt, dass...

адчуваць 1. (пазнаць органамі пачуццяў) wähmchmen* vt, 
empfinden* vt; 2. (пачуць) fühlen vt, spüren vt

адчўжаны entfremdet, fremd
адчужйць 1. юрыб enteignen vt, konfiszieren vt; 2. (аббаіяць') 

entfremden vt
адчуж^нне 1. юрыд Enteignung/-, Konfiskation f -; 2. (абдален- 

не ad каго-н) Entfremdung/-, Isoliertheit/-
адчўць гл адчуваць
адчынены offen, geöffnet; eröffnet



адчыніцца -40- ажыятаж

адчыніцца 1. (пра акно, дзверы) sich öffnen; äufgehen* vi (s);
sich äuftun*; 2. (пачаць дзейнасць) beginnen* vi

адчыніць, адчыняць (адкрыць) öffnen vt; äufmachen vt
адчынйцца гл адчыніцца
адчысціць 1. reinigen vt, säubern vt; (äb)pützcn vt; 2. перан разм 

(высараміць, вылаяць) herünterputzen; die Leviten [-'vi:-] 
lesen* (каго-н D)

адчы і ämiaразм Röchenschaft äblegen; Bericht erstätten
адчытаць, адчытваць разм herünterputzen;; äbkanzeln vt; die 

Leviten [-' vi:-] lesen* (каго-н D)
адчіпк|а ж 1. чыг Abkuppeln n -s; Abhängen n -s; 2.: ёзеля ~i 

um j-n löszuwerden; um seine Rühe zu haben
адчіплены 1. losgehakt, lösgekettet; abgemacht; 2. чыг 

äbgekuppelt
адчэпліваць гл адчапіць
адчйпнае н etw., was getan [gegeben] wird, um j-n löszuwerden

[damit man seine Rühe hat]
адчірпаць, адчэрпнуць разм äbschöpfen vt
адшараваць (адцерці) blank scheuem vt
адшкадавйць. адшкадбўваць etw. ünwillig (äb)geben* [schen­

ken]
адшліфавапы (äb)geschliffen, (äb)gcföilt
адшліфаваць schleifen* vt, feilen vt
адшмаргнўць (adeectp назад, убок - фіранку і г. d) 

zurückschieben* vt, beiseite schieben*
адшпіліцца äufgehen* vi (s); sich öffnen
адшпіліць äbnehmen* vt (што-н прымацаванае); äbmachen 

vt
адшпунтаваць (адкрыць бочку) änzapfen vt, änstechcn* vt
адшпурнўць разм (адкінуць) wegschmeißen* vt, förtschleudern 

vt, wegschleudern vt
адіпрубаваць тэх (адкруціць) äbschrauben vt, lösschrauben vt 
адштукавацьразм (упрыгожыць) äusschmücken vt
адшзурхнўцца, адштурхбўвацца 1. (адсунуцца штуршком)

äbstoßen* vt; 2. (адхіліцца) (ад чаго-н ) äusgehen* vi (s)
адштурхнўць 1. (штурхнуць ad сябе) wegstoßen* vt, zurück­

stoßen* v/; 2. nepan (addatii/b ad сябе) äbstoßen* vt
адшукйць, адшўкваць кніжн 1. (знайсці) (äuf)finden* vt, 

äusfindig mächen; 2. (adKpbiifb) entdecken vt; erfinden* vt (вы- 
найсці)

адшумёць 1. (перастаі/ь шумець) äufhören zu lärmen; 2. (прай- 
сці, закончыцца) sich äustoben vi

адшчапёнец .м Abtrünnige (sub) m -n, -n, Abweichler m -s, -; Re­
negat m -en, -en (высок)

адшчапіцца, адшчапляцца 1. (adeaibeaifyd) sich äbspaltcn, 
äbsplittem vi (s), sich äbsplittem, äbbrechen* vi (s); 2. (абчы- 
няцца - npa кручок i nad.) sich äufklinken

адшчапіць 1. (адкалоць) äbspalten vt, äbsplittem vt; 2. (кручок, 
клямку) lösen vt

адшчыкнўць äbbröckeln vt, äbbrechen* vt; ~ кавалачак хлеба 
ein Stück Brot äbbrechen*

адшыць: ~ каго-н разм j-n kurz äbfertigen; j-m die kälte Schültcr 
zeigen (пазбавіцца каго-н)

адыгрёцца 1. (вярнуць прайгранае) zurückgewinnen* vt, wie­
dergewinnen*; 2. разм (на чым-н) etw. durch etw. (A) wieder 
gütmachen [äusbügeln (paiw)]

адыгрёць 1. гл адыграцца 1; 2. (скончыць іграць) äufhören zu 
spielen

адыёзнасць ж Verrüf т -(e)s
адыёзны odiös, änrüchig, Verrüfen
адымйцца (паралізавацца) gelähmt [paralysiert] sein; äbsterben*

vi (s); y яго язык адняўся er verlor die Spräche (nepan); seine 
Züngc ist gelähmt

адымнік м матэм Subtrahend m -en, -en
адымйнне н матэм Subtraktion f-, -en; Subtrahieren n -s, 

Abziehen n -s
адымйць гл адняць

адымённы лінгв vom Nomen äbgeleitet; denominäl
Адысёя ж Odyssee f -
адысці 1. (пакінуць) sich zurückziehen*, Weggehen* vi (s); 2. 

(npa цягнік i г. ö) äbfahren* vi (s); 3. (adxiaiima) äbkommen* 
vi (s), äbweichen* vi (s) (ad чаго-н von D); 4. (парваць сувязь) 
sich entfremden (ad каго-н, чаго-н D); sich äbwenden* (von D);
5. (аОваліцца) äbgehen* vi (s), äbfallen* vi (s); sich äblösen;
6. (скончыцца, мінуць) vorübergehen* vi (s), zu Ende sein; 7. 
(ажыць, абтаць) wieder zu sich kommen*, wieder äufleben; 
wieder warm werden; 8. (перайсці ва ўласнасць каму-н) j-s 
Eigentum werden

адысціся zur Seite treten*; Platz mächen; beiseite treten*, 
Weggehen* vi (s)

адыхбдл« 1. (аббыццё) Abgang m -(e)s; чыг Abfahrtf -; Auslaufen 
n -s (cydna); 2. вайск Rückmarsch m -(e)s, -märschc, Rückzug 
m -(e)s, -Züge; 3. (addanenne ad каго-н, чаго-н) Abkehr f - (von 
D), Abwendung f - (von D); ~ ad тэбрыі die Abkehr von der 
Theorie

адыхбдаклс na - zum Abschied
адыхбдзіць гл адысці
адыхбдлівы nicht nachtragend 
адыхбдніцтва н гіст Wänderarbeit/- 
адэкалон.м Kölnischwasser п -s, Eau de Cologne [o: dэко' 13njЭ]

адэква і ны adäquät, übereinstimmend, entsprechend 
адэнбід м Med Rächenmandelvergrößung/-, -en 
ад’ютйнт м ваііск Adjutänt m -en, -en 
ад'язджаць гл ад’ехаць
аёр м бат Kälmus т -, -se
аёравы. аёрны бат Kälmus-
аж I злучн dass sogär; я так спужаўся, ~ рўкі задрыжэлі ich 

war so erschrocken, dass sogär meine Hände zitterten
аж II часц sogär, selbst; ён ~ прысёў ad empaxy vor Schreck 

versägten ihm sögar die Beine den Dienst
ажаніцца heiraten vt (з кім-н A)
ажаніць verhöiraten vt
ажарабіцца fohlen vi, äbfohlen vi; (ein Fohlen) werfen* vt
ажўр прысл бухг äjour [a ' 3U: r], auf dem Laufenden; усёў ~ы es 

ist alles im Lot, es ist alles in böster Ordnung
ажўрп|ы dürchschcincnd, mit Spitze [Lochmuster] (npa тканіну); 

durchbrochen; fein (geärbeitet), filigran, zierlich; ~ая paodma 
durchbrochene [nepan filigräne, feine] Arbeit; ~ыя папчохі 
Netzstrümpfe pl

йжыа n камерц Agio [' a:d5O] n -s, Aufgeld n -(e)s
ажываць, ажыць 1. äufleben vi (s); zu sich kommen*; 2. er- 

wächen vi (s), sich beleben (npa пачуцці)
ажывіцца äufleben vi (s); lebhaft werden
ажывіць 1. belöben vt; wieder zum Leben erwecken; 2. ўузбаАзё- 

рыць) beleben vt, aktivieren [-' vi:-] vt
ажьіна ж бат Brombeere/-, -n 
ажыўлепа прысл гл ажыўлсны 
ажьіўленасць ж Belebtheit/-, Lebhaftigkeit/- 
ажыўлённе п 1. ^зеянне) Belebung/-; 2. (стан) Belebtheit/-;

Lebhaftigkeit/-, Lebendigkeitў -п;унёсці ~ў кампйпію Leben 
in die Gesellschaft [разм in die Büde] bringen*

ажыўлены belebt, lebhaft; rege; - ганбаль reger Händel 
ажыўляць гл ажывіць
ажыццёўлены verwirklicht, dürchgeführt, realisiert
ажыццявіць verwirklichen vt, dürchftihren vt; äusführen vt, 

realisieren vt; in die Tat ümsetzen
ажыццяўлённе н Verwirklichung f-; Dürchführung /-;

Realisierung/- (выкананпе) 
ажыццяўлялыіы realisierbar 
ажыццяўляцца sich verwirklichen, sich erfüllen, in Erfüllung

gölten*
ажыццяўлянь гл ажыццявіць
ажыятйж м 1. Aufregung/-, -en; Rümmel m -s,- 2. бірж



азагаловійь -41- аказаць

Spekulation /-, -en, Agiotage [03)0/0:39]/-; біржавы ~ 
Börsenspekulation f

азагалбвіць betiteln vt, Ьепёппеп* vt
аз£дак м 1. (задняя частка чаго-н) Keule f -n, Hinterteil n -s, 

-e; 2. (сядалішча) Hintern m -; Hinterteil n; Po m -s, -s; Gesäß 
n -es, -e

азадачанасць Betretenheit f Betroffenheit f Bestürzung f-; 
Verlegenheit f- (збянтэжанасць, сарамлівасць)

азад£чаны betreten, betroffen, bestürzt; verlegen (збянтэжаны, 
сарамлівы)

азадачваць, азадачыць bestürzt [stutzig] mächen, verblüffen vt; 
verwirren vt; in Verlegenheit bringen* [versetzen] (збянтэжыць) 

азалаціцца sich vergolden
азалаціць 1. vergolden vt; 2. разм (узнагародзіць) mit Gold 

überschütten; reich beschenken
азанавбць ozonisieren vt
азбрт м Lcidcnschaft(lichkeit) f -; Eifer m -s; 0 увайсці ў ~ in 

Eifer geraten*, sich in etw. (A) hindinsteigem
аз£ртн|ы leidenschaftlich, hitzig; ~ая гульня Glücksspiel n -s, -e 
азары|ць 1. (асвяціць) beleuchten vt; bestrahlen vt; erleuchten;

2. перан (npa думку, здагадку) durchfähren* vt; мянё ~ла ein 
Licht ging mir auf

азарэнне н Erleuchtung/-
азбёст буд Asbest m -es, -e
йзбука ж 1. (алфавіт) Alphabet n -(e)s, -e, Abc [a:be: 'tse:] 

n -; 2. (буквар) Fibel /-n; 3. перан (аснова чаго-н) 
Grundlagen pl f; ABC [erbe: tse:] n-; Einmaläins n-, -; ~ 
Möpse Morsealphabet n -(e)s; нбтная ~ Notenschrift/-, -en

£збучн|ы 1. alphabetisch.; 2. перан elementar, allbekannt; ~ая 
ісціна Binsenweisheit/-, -en

азвбцца гл абазвацца
азвярблыразм gräusam,brutal (бязлітасны,люты); entmenscht, 

vertiert (які страціў чаіавечае аблічча)
азвяр^нь rasend werden; zur B6stib werden; gräusam [brutäl] 

werden, verröhen vi (s)
азглё|ць разм абл frieren* vi; я ~ў ich friere, mir ist kalt
аздаблённе н 1. (дзеянне) Ausschmückung /-en, Verschöne­

rung/-, -en; 2. (рэч) Schmuck (e)s, -e; Verzierung/-en; ёлач- 
нае ~ (Christ)bäumschmuck m -(e)s; Bäumbehang m -(e)s

аздабляць (äus)schmücken vt, verzieren vt, dekorieren vt (дэка- 
рыраваць)

аздаравіць 1. heilen vt; gesund mächen; 2. (палепшыць, зрабіць 
болый нармальным) sanieren vt; verbessern vt

аздараўлённе н 1. Gesundung/-; 2. (палятйэнне) Sanierung/-, 
Verbesserung/-

аздараўлёнчы Gesündungs-, Genesungs-, Heiiungs-; ipan 
Sanierungs-; ~я мерапрыёмствы Sanierungsmaßnahmen pl

аздбба ж (рэч) Schmuck m -(e)s, -e, Verzierung /-en; Zierde 
/- -n

аздёблены verziert
азелянённе н Begrünung/-
азелянёны mit Grün bepflänzt, begrünt
азеляніць Grün änpflanzen, begrünen vt
азербайджанец w Aserbaidschäner m -s, -
азербайджёнскі aserbaidschänisch
азёрны See(n)-; ~ край Seengebiet n -es, -e
азім|ы с.-г Winter-; ~ая пшаніца Winterweizen m -s
азіміна ж, азімыя мн с.-г Wintersaat/-, -en; Winterkulturen pl, 

Wintergetreide n -s
азімут м геагр, aemp Azimut n -(e)s, -e
азірбцца 1. гл азірнуцца; 2. (дзейнічаць з асцярогай) umsichtig 

händeln
азіраць 1. гл азірнуць; 2. (рабіць агляд чаго-н у думках) etw. in 

Gedänken durchgehen*; sich (D) etw. ins Gedächtnis rufen*
азірнўцца sich ümsehen*, sich ümschauen; zurückblicken vi (на- 

зад); um sich blicken (вакол); 0 не паспёў як... ehe er [man] 
sich’s versäh; s im Händumdrehen

азірнўць (акінуць поглядам) überblicken vt, ёіпеп Blick werfen* 
азіят м Asiät m -en, -en
азіяцкі asiätisch
азлаблённе н гл азлобленасць
азлаблйць, азлббіць разм erbittern vt, erzürnen vt, erbosen vt 
азлёбленасць жкніжн Erbitterung/-, Grimm m -(e)s, Erböstheit
/-; Gereiztheit/- (раздражнёнасць) 

азлбблены erbittert, erbost; grimmig 
азмрёчвацца sich verfinstern; sich trüben; sich verfinstern (mc 

nepan); sich bewölken (npa неба)
азмрбчаны 1. (npa надвор'е) düster, trüb(e); 2. перан finster, 

düster; schwermütig, missmutig
азмрбчваць, азмрбчыць verfinstern vt, verdunkeln vt, verdüstern 

vt, überschätten vt
азнаёміцца sich bckännt [verträut] mächen (з чым-н mit D); 

kenncnlemen vt
азнаёміць bekännt mächen, verträut mächen; einführen vt (з 

чым-н in A)
азнаёмлены bekännt gemächt, verträut gemächt; eingefuhrt (з 

чым-н inA)
азнаменавёцца gekennzeichnet werden; denkwürdig sein 
азначёльны: ~ артбікль грам der bestimmte Artikel 
азнёчаны bezeichnet; oben genännt
азначёць, азнёчыць 1. (вызначаць) bestimmen; 2. (мець зна- 

чэнне) bedeuten vt; bezeichnen vt
азначінне n 1. (абагульненне) Verallgemäinerung/-, -en; І.лінгв 

Attribut n -(e)s, -e, Beifügung/-, -en
азнаямлённ|е « Bekänntmachen n -s, Bekänntschaft /-, 

Kenneniemen n -s; Einführung/-; дзёія пёршага ~я zur ersten 
Einführung

азбн м хім Oz6n n -s
азбраны erleuchtet
азбт л« хім Stickstoff m -(e)s
азбтн|ы Stickstoff-; ~ая кіслатё хім Salpetersäure /-; ~ae 

ўгнаённе с.-г Stickstoffdünger m -s
азбцісты хім salpetrig; stickstoffhaltig
азьізлы 1. (тоўсты, апухлы) schlaff, welk (npa твар i г. ö); 

äufgedunsen (набрыняльі); 2. (азяблы) erfroren
азызнуць (ацячы, апухнуць) (än)schwellen* vi (s)
азябнуць frieren* vi
азярбд м с.-г Tröcknungsanlage/-n
азярцб н памянш, азярына ж ein кіёіпег See
ай! выкл 1. ach!, о weh!; 2. (папрок) ach!, sieh an!; 6 ~ da хлапёц! 

was für ein Prächtkerl!
ёйва ж бат Quitte /-. -n (плод); Quittenbaum m -(e)s, -bäume 

(дрэва)
бйкаць, ййкнуцьразм 1. auweh äusrufen*; 2. перан betrübt sein, 

sich grämen; jämmem, wähklagen vi
бйсберг м Eisberg m -(e)s, -e
айцёц м 1. царк Priester m -s, -; 2. (бацька) Väter m -s, Väter 
айчым .w Stiefvater m -s, -väter, Adoptivvater m -s, -väter 
айчьіна ж Väterland n -(e)s, Heimat/-, Heimatland n 
айчынны väterländisch
акавёць 1. (куфар i г. d) beschlägen* vt; 2. (льдам) züfrieren* vi 

(s), veräisen vi (s)
акадэмізм Akademismus m -s; akademischer [theoretischer] 

Charäkter
акадбмік jw Akademiemitglied n -(e)s, -er, Mitglied der Akademie 

der Wissenschaften
акадэмічны 1. akademisch; 2. der Akademie der Wissenschaften 

(zugehörig)
акадбмія ж (y розн. знач) Akademie/-, -i|en
аказ£нн|е н Erweisung/-; дзёля ~я дапамдгі zur Hilfeleistung
аказбцца 1. разм (апынуцца) sich befinden*; (hin)geräten* vi 

(5); 2. разм (быць у наяўнасці) Vorhänden sein; 3. (азвацца) 
äntworten vt, erwidern vt

аказаць erweisen* vt, leisten vt; bezeigen vt; ~ дапамогу



аказія -42- акружаны

Hilfe leisten; ~ паслўгу einen Dienst erweisen*; ~ супраціў 
Widerstand leisten; ~упльіў Einfluss äusüben [nähmen]

акйзія ж 1. (зручны выпадак) Gelegenheit/-, -en; 2. разм (не- 
чаканае здарэннё) Zufall т -s, -fälle, (seltene) Begübenheit/-, 
-en, (sültener) Fall m -(e)s, Fälle

акаймаваць umsäumen vf, перан umrahmen vt, umranden vt 
акалаціць (абтрэсці) äbschütteln vt; äbklopfen vt
акалёлы 1. (змерзіы) steif, starr, erstarrt, steif gefroren, erfrören;

2. (здохлы) tot; verendet; verreckt, krepiert (разм)
акалёць 1. (замерзнуць) erfrieren* w (5), steif frieren* vi (s);

2. (здохнуць) verenden vi (s) sterben* vi (s), verrecken vi (s), 
krepieren vi (s) (разм)

акалёчыць verstümmeln vt, verkrüppeln vt, zum Krüppel mächen 
акйліна ж тэх Zünder m -(s), -; Hämmerschlag w -(e)s (пры ка- 

ванні)
акалічнасц|ь ж 1. Umstand т -(e)s, -stände; ~і мн Umstände 

pl, Verhältnisse pl; жыццёвыя ~i Lebensverhältnisse pl; 2. 
грам Adverbiälbestimmung [-V-]/-, -en; Adverbiale [-var-] n 
-s, -li|en

акальцавйны beringt
акальцавйць beringen vt
акамнанаваць (каму-н) begleiten vt
акампанемёнт м (musikälische) Begleitung/-, -en; nad ~ раяля 

mit Klavierbegleitung [-' vi: r-]
акампаніраваць гл акампанаваць
акамііаніятар .w Begleiter m -s, -
акамянёласнь ж 1. геал (выкапень) Versteinerung/-; Fossil n -s, 

-lijen (mc nepau); 2. (нерухомасць) Starrheit/-, Erstärrung/-
акамянёлы 1. versteinert, zu Stein geworden; 2. (нерухомы) 

erstärrt, starr; versteinert
акамяііённе н Versteinerung/-; гл акамянсць
акамянёць versteinern vi (s), zu Stein werden; nepau erstarren vi 

(s); gefühllos werden
аканапачаны äbgedichtet
аканапёчваць (Fügen) äbdichten, kalfätern vt,
аканіца ж Fensterladen m -s, - i -läden
аканпе н фан eine deutliche Aussprache des unbetonten Vo­

kals «a»
аканбм м yem (кіраўнік гаспадаркі) Verwälter m -s, -, 

Häusverwalter m
аканбмка жуст Häushälterin/-, -nen, Wirtschafterin/-, -nen 
акантаваны cingerahmt, umrändet
акантавайь, акантбўваць cinrahmen vt; umränden vt
акапйцца 1. вайск sich verschänzen, sich eingraben*; 2. (знайсці 

прытулак) sich festsetzen аддз; Fuß fässen
акапаць гл абкапаць
акардэанісг м Akkordconist т -en, -en
акардэон муз Akkordeon п -s, -s
акарыць äbrinden vt, äbborken vt
акасцянёлы 1. (цвёрды) verknöchert; 2. (акалелы) erstärrt, starr;

3. (які перастаў развівацца) erstärrt, verknöchert
акасцянёць 1. (пераўтварыцца ў косць) verknöchern vi (s); 2. 

(акалець) erstärren vi (s)
акаціцца Junge bekommen*; (Junge) werfen*; lämmen vi (npa 

авечак)
акйцыя ж бат Akäzi|e/-, -n; Schotendorn m -(e)s, -e (белая) 
аквалйнг .w спец Täuchgerät п -(e)s, -е
акнарыум м Aquarium п -s, -гі]еп
акварэль м 1. (фарба) Aquarellfarbe /-, -n, Wässerfarbe /; 2.

(карціна, малюнак) Aquarüll п -s, -е, Aquarellbild п -(е) s, -er 
акварблыіы Aquarell-, Wässerfarben-; - партрэт Porträt in

Aquarelltechnik; Aquarellbildnis n -ses, -sse
акёнца н Fensterchen n -s, -
акінуць: ~ вбкам [вачыма] üinen Blick würfen* (што-н auf A); 

mustern vt (аглядаць)
акіслённе н хім Oxydation [Oxidation] /-, Oxydierung 

[Oxidierung]/-

акіслены хім oxydiert, oxidiert
акісліць хім oxydieren [oxidieren]
акісляльнік м хім Oxidiermittcl n -s,-; Oxidätor m -s, -tören
акісляццахш oxydieren [oxidieren] vt (s)
акіслйць гл акісліць
акіян ,w Ozean т -(e)s, -е; з-за ~а aus Übersee; павётраны ~ 

Atmosphäre / -
акія награфія ж, акіяналбгія ж Müereskundef Ozeanographie 
f

акіянічны Ozean-, Meeres-; ozeänisch; ~ клімат геагр Seeklima 
n -s, maritimes Klima

акіянскі ozeänisch, Ozean-; (Höch)see-;~ napaxöd Ozeandampfer 
m -s,-; Überseedampfer m, Hochseedampfer m

аклбд m 1. бухг (зарплата) Gehält n -(e)s, Gehälter; 2. (абраза, 
кнігі) Beschläg m -(e)s, -Schläge, Verkleidung/-, -en

аклікаць, аклікнуць änrufen* vt; beim Nämen rufen*
акліматызавбцца sich akklimatisieren, sich eingewöhnen, 

heimisch werden
акліматызавйць akklimatisieren vt, eingewöhnen vt, heimisch 

mächen
акпб н 1. Fenster n -s, -; слухавбе ~ Dächfenster n; віікінуць y - 

zum Fenster hinäuswerfen*; 2.ра:ш (паміжурокамі, занятка- 
мі) Freistunde f -n, Zwischenstunde/

акбвы ,wh, mc nepau Ketten pl, Fesselnpl; Bände pl (высок); скі- 
нуць ~ die Ketten äbschütteln [äbstreifen]

акбнны Fenster-
аконца ж памянш гл акёнца
акбп л/ вайск Gräben т -s, Gräben; Schützengraben т; гармйтны 

~ Geschützgraben т -s, Geschützeinschnitt т -(e)s, -е; капаць 
~ы Schützengraben äusheben*; schänzen vt

акёіівацца гл акапацца
ак6нн|ы вайск Gräben-; Schanz-; ~ыя раббты Schanzarbeiten 

pl; ~ая вайнй Stöllungskrieg т -(e)s, -е
акбраны entrindet
акорваць гл акарыць
акорд ,w муз Akkord т -(e)s, -е; узяць ~ ёіпеп Akkord greifen*
ак6рдн|ы тс эк Akkord-; ~ая работа Akkordarbeit/-, Stück­

lohnarbeit f; ~ая зарплата Akkordlohn т -(e)s, Stücklohn т 
-(e)s

акбт л< Würfen п -s, Lämmen п -s (авечак)
акбўваць гл акаваць
акрабёт .м cnapm Akrobät т -en, -en
акрабйтыка ж cnapm Akrobatik/-
акрабаіычны akrobätisch
акраец м разм (хлеба, пірага і г. д) Brotkanten т -s, -; ein 

Ränftchen Brot (маленькі)
акрйіна ж 1. Rand т -(es), Ränder, Außenbezirk m -(e)s, -e, 

Stadtrand m (горада); Peripherie /-, -rijen; 2, yem (пауіежная 
вобласць) Grenzgebiet n -(e)s, -e, Rändgebiet n

акр^йчык.ч Brotkanten m -s, -
акрамя прыназ äußer (D), äusgenommen (A); ~ тагб äußerdem; 

überdies, darüber hinäus; ~ тагб што... äbgesehen davon, 
dass...

акрапіць besprengen vt; benötzen vt
акраса ж (упрыгожанне) Schmuck m -(e)s, -e, Verzierung/-, -en
акрўта ж 1. (адміністрацыйнае падраздзяіенне) Bezirk т

-(e)s, -е; Kreis т -es, -е; вьібарчая ~ Wählkreis т -es, -е; 2. 
(наваколле) Umgebung/-, -en, Ümkreis т -es, -е

акрўгласць ж Rundung/-; Rundlichkeit/-
акрўглены rund, rundlich; äbgerundet
акруглёць, акругліць 1, rund mächen; äbrunden vt; 2. (суму) 

äbrunden vt, äufrunden vt
акругліцца, акругляцца sich (äb)ründen, rund würden
акрўтлы rund, rundlich; äbgerundet
акругбвы Kreis-, Bezirks-; ~ cyö Bezirksgericht n -(e)s,-e
акрўжаны 1. umgüben, umringt; вайск umzingelt, üingekreist, 

üingekesselt; 2. (клопатам) umgüben



акружаць -43- акунацца

акружйць гл акружыць
акрўжнасць ж, акрўжына жматэм Kreis т -es, -е, Kräislini|e 

f-. -n
акружн|ы Kreis-, Ring-; ~ая чыгўнка Ringbahn f -, -en; ~ая 

аўтадарбга Autobahnring m -(e)s, -e; ~ы шлях Ümweg m 
-(e)s,-e

акружыць 1. (каго-н, што-н) umgäben* vt, umringen vt; 
umfassen vt; 2. вайск umzingeln vt, einkreisen vt, äinkesseln vt; 
~ ровам mit einem Gräben umgäben*; 3. (увагай, клопатам i 
г. d) umgäben* vt

акружэнн|е н 1. вайск (дзеяннё) Umringen п -s; Umzingelung/-; 
Einkreisung/-, Einkesselung/-; трапійь y ~e in äinen Kässel 
geraten*; вырвацца з ~я aus dem Kässel äusbrechen*; 2. (аб- 
ставіны, асяроддзе, атачэнне) Umgäbung/-, Umwelt/-; Mi­
lieu [mi' Ij0:] n -s, -s;y ~i(каго-н) umgäben [umringt] von (D), 
in Begläitung von (£>)

акрўтн|ыуст, кніжн 1. (свавольны) äigenmächtig, äigenwillig; 
äigensinnig; 2. (безвыходны) ausweglos; aussichtslos; 
hoffnungslos; трапіць y ~ae станбвішча in äine ausweglose 
Situation [in die Klämme] (разм) geraten*

акруціць гл абкруціць
акрывавіць mit Blut befläcken [besudeln]
акрываўлены blutbefleckt, blütbesudelt, blütbespritzt; blutü­

berströmt (заліты крывёю); blutig (крывавы); blütdurchtränkt 
(прасякнуты крывёю)

акрыліць, акрыляць begäistem vt, beschwingen vt, beflügeln vt 
акрыяць (пасля хваробы) sich erholen, wieder auf den Bäinen

sein, zu Kräften kommen*, wieder äufkommen*; перан wieder 
Mut fässen, sich ermannen

акрэдытаванне 1. фін Akkreditieren n -s, Akkreditierung/-; 2. 
дып Akkreditierung/-; Begläubigung/-

акрэдытавіць 1. фін akkreditieren vt, bevollmächtigen vt; 2. 
дып akkreditieren vt; begläubigen vt

акрэдытыў .w фін Akkreditiv n -(e)s, -e, Kreditbrief m -(e)s, -e; 
Räiseschcck m -(e)s, -e (для прыватных асоб); безадзыўны ~ 
unwiderrufliches Akkreditiv; непацвёрджаны ~ unbestätigtes 
Akkreditiv; адзыўны ~ widerrufliches Akkreditiv; перавад- 
ны ~ überträgbares Akkreditiv; рэвбльверны ~ revolvierendes 
[-val' vi:-] Akkreditiv;рэзервбвы ~ Resärveakkreditiv [-V-] п

акрэдытыўн|ы фін Akkreditiv-; Begläubigungs-; ~ая грамата 
дып Begläubigungsschreiben п -s, -s

акрэсліваць гл акрэсліць
акрэсліцца 1. (аб становішчы) sich klären; 2. (npa характар) 

sich bilden, sich heräusarbeiten
акрэсліць (вызначыць межы, аб’ём, памеры) bestimmen vt, 

festlegen аддз vt, fästsetzen аддз vt; ~ сфёру [колв] дзёяння 
den Wirkungsbereich [Wirkungskreis] bestimmen

аксаміт jw тэкст Samt m -(e)s, -e, Sämtstoffm -(e)s, -e;рубчасты 
~ Kordsamt m, Rippelsamt m; баваўняны ~ Bäumwollsamt m, 
Manchester [man 'fester] m -s; муаравы ~ Schillersamt m

аксамітавы, аксамітн]ы sämten, Samt-; перан Sämtweich; ~ая 
стўжка Sämtband n -(e)s, -bänder; ~w гблас äine sämtweiche 
Stimme

аксаміцісты samtig, sämtweich, sämtartig (падобны на акса- 
міт)

акселер£цыя ж псіхал Akzeleration/-
аксельбантл» Achselschnur/-, -schnüre
аксесуйр м Zubehör п -s, -е, Bäiwerk п -(e)s, -е; мбдныя ~ы 

(дамскага туалета) modisches Bäiwerk
аксід м хім Oxid [Oxyd] т -(e)s
аксіёма ж матэм, філас Axiom п -(e)s, -е, Grundsatz т -es, 

-Sätze
акт л< 1. (дзеяннё) Akt т -(е), -е, Aktion /-, -en; Händlung/-, 

-en, Tat/-, -en (учынак); - вётлівасці ein Akt der Höflichkeit; 
тэрарыстычны ~ Terrorakt m; 2. тэатр Akt m, Äufzug m 
-(e)s, -Züge; камёдыя на тры акты ein Lustspiel in drei Akten;
3. юрыд (дакумент) Ürkunde/-, -n, Akte/-, -n; абвінёваўчы 

~ Anklageschrift /-, -cn; ~ы грамадзянскага стану Perso­
nenstandsregister n -s, -; ~ капітуляцыі Kapitulatiönsurkunde 
f; ~ аб карыстанні зямлёй Urkunde für die Bodennutzung;
4. (апісанне ўспганоўленых фактаў) юрыд Protokoll п -s, -е; 
~ прыёмкі Abnahmeprotokoll п; ~ аб няшчйсным здарзнні 
Unfallprotokoll п; склйсці ~ аб чьш-н ein Protokoll über etw. 
(A) äufnehmen*; 5. (святочны збор) Akt m -(e)s, -e, Fäierlich- 
keit

йкіав ы 1. юрыд, эк äktenmäßig, Akten-; Urkunden-; ~ая 
пбшліна Verwältungsgebühr /-, -en; ~ая nanepa Aktenpapier 
n -s; 2.: ~ая зйла Aula f -len

актава ж муз Oktave [-V3]/-, -n
актбр м тэатр, кіно Schauspieler т -s, -; камічны ~ Komiker т

-s , -; Komödiant т -en, -еп
актбрскі тэатр, кіно schauspielerisch
актрыса ж тэатр, кіно Schäuspielerin /-, -nen; 2. перан Ко- 

mödiäntin/-, -nen
актўальн|ы aktuell, zeitnah, zäitgemäß; ~ae пытйнне äine aktu- 

älle [akute, brännende] Fräge
актубльнасць ж Aktualität/-, Zäitbezogeheit/-
аістуйльнасць ж Aktualität f Zäitnähe /-, Zäitbezogenheit; 

cnpäea cntpäuiia сваю ~ die Säche hat sich erlädigt
актываваць aktivieren vt
актывіст jw Aktivist [-' VlSt] m -en, -en, Funktionär m -s, -e; ak­

tives [-'vas] Mitglied
актынія ж заал Aktinie f -n, Säerose/-, -n
актыў ,м I зборн Aktiv n -s, aktive [-V9] Mitglieder (pl); 

партыйны ~ Partäiaktivist n; бацькбўскі ~ Eltembeirat m 
-(e)s, -räte

актьі|ў м II фін Aktiva [-va] pl, Aktivbestand m -(e)s; Guthaben 
n -s, -, Aktivposten m -s, -; ~ў i пасіў Aktiva und Passiva [-va]; 
мець на ~e güthaben аддз vt; унўтраныя ~ы Inlandaktiva

актыўна прысл гл актыўны
актыўнасць ж Aktivität [-vi-]/Geschäftigkeit/-, Tätigkeit/-; 

Rührigkeit/-; працбўная ~ Arbeitsaktivität/; сбнечная ~ Sön- 
nenaktivität f, Soläraktivität/; праяўляць ~ Aktivität an den Tag 
legen; rührig sein

актыўн|ы aktiv, geschäftig, tätig, rührig; ~ы працаўнік tätiger 
[aktiver] Arbeiter; Aktivist [-’vist] m -en, -en; ~ы ўдзел ak­
tiver [-var] [tätiger] Anteil; ~ая барацьбй aktiver [tatkräftiger] 
Kampf; ~a ўдзёльнічаць y чым-н an etw. (D) aktiv teilneh­
men*

акўклівацца, акўкліцца заал sich verpuppen
акўла м заал Häifisch т -(e)s, -е, Hai т -(e)s, -е 
акуліраваць бат okulieren vt, (äuf)pfr6pfen vt 
акуліст м мед Augenarzt т -es, -ärzte 
акўльтны okkult
акультўрванне н с.-г Kultivierung [- vi:-]; (глебы) Frucht­

barmachung/ -
акультўрыць с.-гkultivieren [-' vi:-] vt
акультьвм .м Okkultismus т -
акуляр м фіз Okulär п -s, -е
акуляры.нн Brille/-, -п; ахбўныя ~ Schutzbrille/-; сбнечныя ~ 

Sonnenbrille f~ для чытання Läsebrille/ діімчатыя ~ 
Räuchglasbrille/; рагавыя ~ Hornbrille/; ~ ў залатбй справе 
Brille mit Goldrand; ~ без аправы rändlose Brille; надзяваць ~ 
äine Brille äufsetzen; зняць ~ äine Brille äbnehmen* [äbsetzen]; 
0 глядзёць праз ружбвыя ~ alles durch die rösa(rote) Brille 
sähen*

акумуляваць akkumulieren vt, speichern vt, änsammcln vt 
акумулйтар л« тэх Akkumulätor m -s, -tören, (Auto)batterie /-,

-ri]en, Akku m -s, -s (разм)
акумуляцыя ж Akkumulation /-, Aufspeicherung f -; эк ~ ка- 

піталу Akkumulation des Kapitals, Kapitälakkumulation/- 
акунацца, акунўцца untertauchen vi (s); перан äufgehen* vi (s);

ён акунуўся з галавбй у працу er ging in der Arbeit auf, er 
stürzte sich in die Arbeit.
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акунаць, акунўць eintauchen vt
акўнь м заал Barsch т -es, -е
акупаваны okkupiert, besetzt
акупавйць okkupieren vt, besetzen vt
акупант .w Besatzer m -s, -, Okkupant m -en, -en; Eindringling m 

-s, -e (захопнік)
акупацца, акупівца sich rentieren, sich bezahlt mächen
акупёцы|я ж Okkupation /-, Besetzung f-; зона ~i 

Besätzungszone f -n
акупацыйны Okkupatiöns-; Besätzungs-; ~я ўлады паліт 

Besätzungsbehörden pl
акупіраваны ar акупаваны
акупіраваць гл акупаваць
акупіцца sich decken, sich rentieren, sich bezahlt mächen
акупіць decken vt, äusgleichen* vf, ersetzen vt; ~ выдапгкі die 

Ausgaben decken
акўпнасц|ь ж эк: тэрмін ~і капіталаўкладанняў 

Rückflussdauer der Investitionen [-VES-]
акупунктўра ж Akupunktur f -
акўрак м Zigarettenstummel т -s, -; Kippe f -n (разм); 

Zigärrenstummel m (цыгарны)
акураг (якраз) genäu, präzis(e); pünktlich, präzis(e) (npa час) 
акуратна прысл гл акуратны
акурётнасць ж Gcnäuigkcit fPünktlichkeit f- (npa час);

Säubcrkeit f - (npa вопратку i г. d)
акурйтны genäu, präzis(e) (дакладны); pünktlich (npa час); 

sorgfältig (старанпыў, säuber (ахайны, чысты)
акўрванне н Räucherung/-, Durchgasung/-; ~ cepaü Schwefeln 

n -s, Schwcfclung/-
акўрваць, акурыць beräuchcm vt; ~ cepaü schwefeln vt 
акўстыка ж Akustik/-
акусгычны akustisch
акўты beschlägen
акўчаны с.-г (än)gehäufelt
акўчванне н с.-г Häufeln п -s
акўчнік м с.-г Häufelpflug т -(e)s, -pflüge; Häufelmaschine/-, 

-n
акушэр .w мед Geburtshelfer m -s, -
акушірка жмед Hebamme/-, -n
акушэрскі мед Geburtshilfe-, Entbindungs-
акушэрства н мед Geburtshilfe/-
акцёр м гл актор
акцёрскі гл акторскі
акцы|я ж 1. (дзеянне) Aktion /-, -en; дыпламатьічная ~я 

diplomätische Aktion; 2. эк, фін (каштоўная папера) Akti'e/-, 
-п; ~я на прад ’яўніка Inhaberaktie /; звычайная [прбстая] 
-я Stämmakti// gewöhnliche Äkti'e; прывічеявйная ~я be- 
vörrechtlichc Akti'e; вьіпушчаныя ~і Aktiienanteilepl

акцыз л« фін Akzise/-, -n, Verbräuchsabgabc/-, -п
акцыянёр м эк Aktionär т -s, -е; Aktieninhaber т -s, - 
акцыянёрны эк Aktien-; - капітйл Aktienkapital п -s, -е 
акцйнт.м 1. (націск) Akzent т -(e)s, -е, Betonung/-, -т;зрабіць 

~ на чым-н перан etw. besonders betonen [hervorheben*] 2. (ін- 
шамоўнае вымаўленне) Aussprache/-, -n

акцэнтаваць лінгв, тс перан akzentuieren vt, betonen vt
акцэпт лі 1. юрыд, дып Einverständnis (п) zum Verträgsab- 

schluss; 2. фін Akzept п -es, -е; взксальны - Wechselakzept п; 
настўпны ~ nächfolgendes Akzept; папярздні - vorläufiges 
[einleitendes] Akzept; чэкавы ~ Bändakzept п

акцэптавённе н фін Akzeptieren п -s, Akzeptierung/-
алавйны Zinn-; zinnern; ~ салдйцік [зкаўнёрык] Zinnsoldat т 

-en,-еп
алагічны unlogisch
аладка ж Pfännkuchen т -s, -; Fläden т -s, - (скавароднік)
Ал£х м Allah т -s
албйнец м Albäni[er т -s, -
албанскі albänisch

алгарытм м матэм, камп, тс перан Algorithmus т -, -men 
ёлгебра жматэм Algebra f-
алгебраічн|ы ж матэм algebraisch; ~ае ўраўнённе, ~ы 

развязак algebraische Gleichung
алё I злучн 1. (супраць) äber, doch, jedoch; яна адказвала ціха, 

~ ўпэўнена sie äntwortete leise, aber entschieden; 2. (далуч) 
äber; вёскі маліія, - будынкі нёвыя die Dörfer sind klein, aber 
die Häuser sind neu

алё II часц: ціўсё тут? —/ sind alle da? - Ja!
алеандр .w бат Oleänder m -s, -
алебарда ж гіст Hellebärde/-, -n
алебёстр ,м мін Alabäster т -s
алебастравы мін Alabäster-, alabästem
алегарычна прысл; алегарычны allegorisch, sinnbildlich 
алегбрыя ж літ, маст, фалькл Allegorie/-, -rijen, Sinnbild п

-es, -er
алёгра муз 1. прысл allegro; 2. наз н Allegro п -s, -s
алёісты ölig
алё|й м Öl п -s, -е, Pflanzenöl п; змйзачны ~й Schmieröl п -s; 

адпрацавапы ~й Altöl п; 0 ~ падліць ~юў агонь Öl ins Feuer 
gießen*

алёйны Ö1-; ~ярасліны бат Ölpflanzenp/
алёневьі Hirsch-, Rentier-; ~я рогі Hirschgeweih п -(e)s, -е, 

Röntiergeweih п
аленегадбўля ж Hirschzucht/-
алёніха ж Hirschkuh/-, -kühe
алёнь м заал Hirsch m -(e)s, -е; паўночны ~ Räntier п -s, -е; Ren 

п -(e)s, -е; высакародны ~ Edelhirsch т
аленявбд м Rentierzüchter т -s, -
аленяня н, аленянё «jünger Hirsch, junges Rentier
алергічны мед allergisch
алергія жмед Allergie/-, -gijen
алёшнікл« (лес) Erlenwald т -(e)s, -wälder
алёшына ж бат Erle/-, -п
алёя ж АПёе/-, -п 
алё!, ало! выкл hallo!
алжырац .м Algerier т -s, -
алібі нескл н юрыд Alibi п -s, -s; даказаць сваё - sein Alibi 

nächweisen*
аліва I ж уст (машыннае масла) Maschinenöl
аліва II ж бат Olive [-V9]/-, -п (плод); Olivenbaum [-van-] т 

-(e)s, -bäume (дрэва)
алігёрхія ж паліт, эк Oligarchie/-, -ijen
алігагар м заал Alligätor т -s, -tören, Käiman w -(e)s, -e
алілўя 1. выкл царк halleluja!; 2. паз ж Halleluja п - і -s, pl - і 

-s
алімёнты мн юрыд Alimente pl, Untcrhaltskosten pl; плаціць ~ 

Alimente [Üntcrhalt] zählen
алімпійск|і cnapm olympisch; Olympia-; Алімпійскія гўльні die 

Olympischen Spiele
алімпіяда ж Olympiäde/-, -n (mc cnapm)
алі і эрацыя ж літ Alliteration/-, -en, Stäbreim m -(e)s, -e
аліўкавы 1. (колер) olivgrün; 2. (y дачыненні da алею) Bäumöl-,

Oliven- [-van-]
алкагалізм м Alkoholismus m Trunksucht/-
алкагблік м Alkoholiker m -s, -; Säufer m -s, - (n ’яніца) 
алкагбль.й Alkohol [Alkohol] m -s
алкагбльны Alkohol-; alkoholisch; älkoholhaltig (які ўтрым- 

лівае алкаголь); ~я напёі alkoholische [älkoholhaltige] Ge­
tränke

алмаз м Diamänt т -en, -cn; шкларэзны ~ тэх Glässchneider 
т -s, -

алмйзны diamänten
албвак м Bleistift т -(e)s, -е; каляровы ~ Buntstift т; Färbstift 

т; рознакалярёвы ~ Mchrfarbenstift т
алонж.м фін Allonge [а ' І5:зэ]/-, -п
алтаец м Altäijer т -s, -
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алт£р м царк Altär т -s, Altäre
алфавіт.ч Alphaböt п -(e)s, -е; Abc [a:be:' tse:] п - 
алфавітны alphabetisch
алхімік м Alchemist т -en, -еп
алхімічны alchcmisch
алхімія ж Alchemie / -
aлычä ж бат Kirschpflaume f -n
альбаі рбс м заал Albatros т -se
альбінбс.« біял Albino т -s, -s
альбо злучн гл або
альббм м 1. Album п -s, Alben і разм -s; ~ для марак 

Briefmarkenalbum п; ~ для рысавання Zeichenblock т -(e)s, 
-s; 2. (гравюр, рэпрадукцый і г. д) Bildband т -(e)s, -bände

альббмны Album-; ~ фармат Querformat п -(e)s, -е, Breitfor­
mat п

альбумін м хім Albumin п -(e)s, -с, Eiweißstoff т -(e)s, -е 
альманёх .w Almanach т -(e)s, -е, Jahrbuch п -(e)s, -büchcr 
алыпйск|і Alpen; alpin; ~ae двуббр’е cnapm (лыжы) alpine

Kombination; ~ая паша Alm f -en, Alpe f -n
алыіінізм м Bergsteigen n -s, Alpinismus m -
альпініст м Bergsteiger m -s, Höchgebirgswandcrer m -s, - 
альпінісцкі: ~ naxöd Hochgebirgstour [-tur]/-, -en; ~ лагер

Bergsteigerlagcr n -s, -; ~ рыштўнак Bergsteigerrüstung/- 
альт м 1. муз Brätsche f -n, Altgeige f-, -n; 2. (голас) Alt m

-(e)s, -e, Altstimme f -n; спяваць ~ам Alt singen*; 3. (moü, 
xmo спявае альтам) Altist m -en, -en; Altistin f -nen (жанчы- 
на, якая спявае альтам)

альтйнка ж Laube/-, -n, Gartenlaube/
альтруізм ,м Altruismus т -; Uneigennützigkeit /- (бескарыслі- 

васць)
альтруіст м Altruist т -en, -en, Menschenfreund т -(e)s,-e 
альтруістычны altruistisch; uneigennützig (бескарыслівы) 
альтэрнатьіваж-Alternative [-va]/-, -n
альтэрнатыўн|ы alternativ; ~ае пытанне Entscheidungsfrage 

/-, -n
&льф|а ж (літара) Alpha п - і -s, -s; 0 ~а і амёга das Alpha und 

das Omega, das A und (das) 0; ad ~ы da амёгі von A bis Z
йльфа-апрамянённе н фіз Alphabestrahlung/- 
ёльфа-выпрамёньванне н фіз Alphastrahlung/- 
ёльфа-лічыльнік м фіз Alphazähler т -s, - 
ёльфа-прамённі мн фіз Alphastrahlenpl 
ёльфа-радыеактыўнасць ж фіз Alphaaktivität [-V1-]/- 
ёльфа-распад м ядзерн Alphazerfall т -(e)s, Alphaumwand- 

lung/-
ёльфа-часцінкі мн ядзерн Alphateilchen р!
альхбвы Erlen -
альйнс л< Allianz/-en 
альяс м бат Aloje/-, -п 
алюміній м хім Aluminium п -s
алюр л« Allüre/-, -en, Gängart/-, -en (des Pferdes) 
аляпаваты geschmäcklos
амазбнка ж 1. (жанчына-коннік) Amazone /-, -n; 2. (сукенка 

для язды вярхом) Amazönenkleid п -(e)s, -er, Rcitklcid n
амаладжінне н 1. Verjüngung/-, -en; 2. (npa дрэвы) Abholzung 
/ -en

амаладзіць 1. verjüngen vt; 2. (дрэвы) äbholzen vi
ам£ль fast, beinahe, nähezu; ~ што so gut wie, fast; ~ нічдга 

fast nichts
амальгама ж хім Amalgam n -(e)s, -e
аманімічны лінгв homonym, homonymisch
амйр м заал Hümmer m -s, -, Seekrebs m -(e)s, -e
амарёльнасць ж Unmoral /-, Sittenlosigkeit /-, Unsittlichkeit 
/ -, Amoralität / -

амарёльны unmoralisch, unsittlich, sittenlos
амартызаваць 1. тэх dämpfen vt, äbschwächen vt; 2. эк 

amortisieren vt; äbschreiben* vt
амартызйтар м тэх Dämpfer m -s, -, Puffer m -s, -, Stoßdämpfer m

амартызацыйн|ы эк Amortisatiöns-; ~ая выплата Amortisa­
tionszahlung/; ~ыя аёлічэнні Amortisationsabführung/; сўма 
~ых аёлічзнняў Amortisatiönsbetrag т

амартызйцы|я ж 1. тэх Dämpfung/-, Stoßdämpfung/-; 2. 
(зношванне) Verschleiß т -(e)s, -е; Verwöhntheit/- (npa жы- 
лое памяшканне); 3. эк Amortisation /-; норма ~і Amortisa- 
tiönsquote /

амётар м 1, (ахвотнік da чаго-н) Liebhaber т -s, -; Freund т 
-(e)s, -е; ~ мўзыкі Musikliebhaber т -s, -; ён не ~ гаварыць 
разм er ist nicht gesprächig; er ist mäulfaul; 2. (не прафесіянал) 
Amateur [-' ta; r] m -s, -e; Bastler m -s, -; актор-~ Laienspieler 
m -s, -

амётарка ж Liebhaberin/-, -nen, Freundin/-, -nen
амётарскі liebhaberisch, Liebhaber-; Amateur- [-'t0:r-j; ~ 

спектйкль Laienspiel n -s, -e, Liebhaberaufführung/-, -en
амётарства н Liebhaberei/-
амбасёда ж дып Botschaft/-, -en
амбасйдар л« дып Botschafter т -s, -
амбіцыйны 1. ehrgeizig, strebsam, ambitioniert, ambitiös; ~ 

артьікул subjektiver Artikel; Artikel, der die Meinung des 
Autors verabsolutiert

амбіцыя ж 1. Ambition /-; Ehrgeiz m -es; 2. Hochnäsigkeit 
/- (самалюбства); чалавёк з ~й hochnäsiger [eingebildeter] 
Mensch

амббн м царк Altärvorraum т -(e)s, -räume
амбразўра ж 1. вайск (байніча') Schießscharte /-, -п; 2. 6yd 

(праём) Nische f-, Fensternischeф(для акна); Tumischeф(для 
дзвярэй)

амбулатбрны ambulant; - хворы ein ambulanter Patijcnt 
амбулатбрыя ж Ambulanz /-, -en; Ambulatorium n -s, -ri:en

(рэдка)
амёг|а ж Omega n -s i -, -s; 0 альфа i ~a das Alpha und das 

Omega, das A und (das) 0; ad альфы da ~i von A bis Z
амерыканец м Amerikäner m -s, -
амерыкйнка ж Amerikanerin/-, -nen
амерыканскі amerikänisch; ~я гбркі (атракцыён) Achterbahn 
/ -> -en

аметыст м мін Amethyst т -(e)s, -е
амёба ж заал Amöbe/-, -п
амінакіслб і ы .мн хім Aminosäuren pl
амінь amen; Amen п -s
аміяк хім Ammoniak п -s
аміячн|ы хім ammoniakalisch, Ammoniak-; ~ая eadä Ammo- 

niäkwasser n -s
амлёт .м Omelett n -(e)s, -e, Omelette f-, -n (рэдка); Eierkuchen 

m -s, -
амнезія ж мед Amnesie /-, Gedächtnisschwund m -(e)s, 

Gedächtnisverlust m -es
амністы|я ж 1. Amnestie f -ti]en; Begnadigung/-, -en (паміла- 

ваннеў, трапіць nad ~ю unter die Amnestie fällen*
амнісціраваны amnestiert, begnädigt
ёмнісціраваць eine Amnestie zäbilligen (D), amnestieren vt, be- 

gnädigen vt
амбнім м лінгв Homonym n -(e)s, -e
амбрфііасць ж Amorphie /-, Formlosigkeit /-, Gestältlosigkeit 
/

амбрфны amorph, gestaltlos, gefügelos, strukturlos 
ампёр м эл Ampere [am ' pE: r] n - i -s, - (скарА) 
ампермётр м эл Amperemeter [am ' рг:г-] n -s, -, Strommesser 

m -s, -
ампір м (мастацкі стыль) Empire [-'pi:r] n -s; Empirestil m 

-(e)s; Biedermeierstil m (y Нямеччыне ў першай палове XIX 
cm.)

амплітўдаж фіз Amplitude/-, -n, Ausschlag т -(e)s; ~ ваганняў 
Schwingung/-, -n, Schwingungsweite/-, -п

амплуа нескл н 1. тэатр Rölle f -, -n; 2. перан (круг заняткаў) 
Beschäftigung/-, -en
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ампула ж спец Ampulle f -n
ампутавёны (адрэзаны пры аперацыі) мед amputiert, 

äbgenommen
ампутаваць.мед amputieren vt, äbnehmen* vt
ампутёцыя ж мед Amputation f -en
амулёт м Amulett n -(e)s, -e
амуніцыя ж 1. вайск ycm Lederzeug n -(e)s, -e; 2. Ausrüstung 
/-en

амўр м міф, паэт Amor m -s
амўрны разм Liebes-; Herzens-; ~я справы разм 

Herzensangelegenheit f -n; Liebesgeschichte f -n
амфара ж Amphora f -phören, Amphore f -, -n
амфібія ж 1. заал Amphibie f -n, Lurch m -(e)s, -e; 2. вайск 

Amphibienfahrzeug n -(e)s, -e; самалёт— Amphibienflugzeug 
n -(e)s,-e

амфітэатр м Amphitheater n -s, -
амшыць mit Moos äbdichten
амярцвёлы 1. (мёртвы - npa клеткі i г. d) abgestorben; 2. (z/e- 

рухомы) erstärrt; reglos, leblos
амярцвённе н Absterben n -s
амярцвёць 1. (страціць адчувальнасць) äbsterben* vi (s); 2. 

(страціць рухомасць, заціхнуць) erstarren vi (s)
амяшчаніцца, амяшчаньвайца разм spießbürgerlich [spießig] 

werden; zum Spießbürger [Spießer] werden
анабіёз л« біял Anabiose f -
анаваць gründen vt; stiften vt (засноўваць); ~ горад ёіпе Stadt 

gründen [änlcgen]
апалаг jw Analogon n -s, -ga 
аналагічна прысл analog 
аналагічнасць ж Gleichartigkeitf - 
аналагічны gleichartig; ähnlich; ~ выпадак Analogon n -s, -ga, 

ähnlicher Fall
анёліз м 1. Analyse f -n; Zerlegung f -en (раскладанне); 

якасны ~ qualitative [-V9] Analyse; кблькасны ~ quantitative 
[-V9] Analyse; ~ крыві' Blutbild n -(c)s, -er; Blütuntersuchung 
f -en (на ўтрыманне алкаголю); ~ урбка Auswertung einer 
Stünde

аналізаваць analysieren vt; zerlegen vt (раскладаць); äuswerten 
vt (досвед i г. d)

апалітык .м Analytiker m -s, -
аналітычны analytisch
анал6гі|я ж Analogie f -gi|en; na ~i analüg, entsprechend; 

праводзіць ~ю einen Vergleich änstellen
аналбй м царк Analögion n -s, -gia, Pult n -(e)s, -e
анёлы mh Annalen pl
анамалія ж Anomalie/-, -lijen, Regelwidrigkeitf -en; магніт- 

ная ~ геал Magnetanomalie
анамёльны anomal, regelwidrig
анамёстыка ж лінгв Namenkunde f Onomästik/-
ананёс м бат Ananas f - або -se
ананасавы Ananas-
ананізм jw Onanie f Onanismus m -
ананім м 1. (aymap) anonymer [namentlich nicht genannter] Ver­

fasser [Autor], Anonymus m -, -mi; 2. (meop) anonyme Schrift, 
anonymes Werk

ананімнасць ж Anonymität f -
ананімны anonym, namenlos, ungenannt
анансавайь änkündigen vt, annoncieren [an5' si:-] vt, änzeigen vt 
анёпест м літ Anapäst m -(e)s, -e 
анархізм м паліпі Anarchismus m - 
анархі'ст м паліт Anarchist m -en, -en
анархі'чны 1. (якімае дачыненнедаанархіі) паліт anarchistisch;

2. (схільны da анархіі) anarchisch 
анархія ж Anarchie f 
анатавйнне н Verfassen einer kürzen Inhaltsangabe 
анаіаваць eine kürze Inhaltsangabe verfassen 
анётам м Anatom m -en, -en

анатаміраванне н Sezieren n -s, Anatomieren n -s 
анатаміраваць sezieren vt, anatomieren vt; zergliedern vt 
анагамічны anatomisch
анатацыя ж kürze Inhaltsangabe
анатомія ж Anatomie f -
анёфара ж літ Anapherf -n, Anaphora/-, -rä
анёфе|ма ж царк Bannfluch m -(e)s, -flüche, Kirchenbann m

-(e)s, -e; абвяшчаць ~му den Kirchenbann verhängen (каму-н 
über A)

анахранізм м Anachronismus [-kro-] m -men 
анахранічны anachronistisch [-k-] 
ангажавёць engagieren [äga ' ji:-] vt, verpflichten vt 
ангажэмёнт м Engagement [ägaja' mä:] n -s, -s 
ангёр jw ae Hangar m -s, -s, Flügzeughalle/-, -n 
ангёлец м гл англічанін 
ангёльскі гл англійскі
ангіна ж мед Angina/-, -nen Mandelentzündung/-, -en 
англасаксбнскі гіст angelsächsisch 
англійскі englisch
англіканскі рэл anglikänisch
англічінін м Engländer т -s, -
ангбльскі angolänisch
андатра ж заал Bisamratte/-, -п
анекдатычны anekdotenhaft, anekdotisch
анекдбт м 1. Witz т -(e)s, -е; 2. (пра гістарычную асобу) 

Anekdote/-, -п
анексавёць, анексіраваць annektieren vt, gewaltsam 

emverlciben
анёксія ж паліт Annexion /-, -en, Annektierung /-, -en; 

gewaltsame Einverleibung
анемія жмед Anämie f-, Blütarmut/-
анембметр м спец Anemomüter n -s, -, Windmesser m -s, - 
анестэзіраваць, анестэзіявёць мед anästhesieren vt
апестэзія ж мед Anästhesie/-, Schmerzbetäubung/-; агўльная 

~ Vollnarkose /-; мясцбвая ~ örtliche Betäubung /-, 
Lokalanästhesie /

анёл м Engel m -s, -
анёльскі Engels-, engelsgleich, engelhaft; ~ гдлас Engelsstimme 

/-, -n
auf I прысл (ніколькі, зусім) überhaupt nicht; gar nicht; keine 

Spur
ані П часц: ~ кроплі kein einziges Krümelchen; kein bisschen 
анівбдзін, анівбдны keiner, kein einziger 
анідзё прысл разм (нідзе, зусім нідзе) nirgends
анікблі прысл разм (зусім ніколі, век) niemals, nie; ~ ў экыцці 

nie im Leben, nie und nimmer
анікблькі прысл разм (ganz und) gar nicht, nicht im Geringsten; 

überhaupt nicht; keinesfalls
анілін м хім Anilin n -s -
анімізм .w Animismus m -
анімістычны animistisch
anic,M бат 1. (расліна) Änis [Anis] m -es, -e; 2. (плод) Änisapfel 

m -s, -äpfel
аніхтб займ разм niemand, keiner, kein einziger
анічбга прысл разм (зусім нічога) überhäupt nicht [nichts] 
аніштб займ разм (зусім нішто') nichts
аніяк прысл разм ўзусім ніяк) in keiner Weise
анкалагічн|ы мед onkologisch, Onkologie-, Geschwülst-;

~ae захвбрванне Geschwülsterkrankung /-, -en; ~ы хвбры 
Geschwülstkranke (sub) m -n, -n, Krebskranke (sub) m -n, -n

анкалогія жмед Onkologie/- 
анкер w тэх Änker m -s, -
анкерны тэх Anker-; ~ болт Stüinschraube/-, -n, Änkerbolzen 

m -s, -
анкёт|а ж (апытальны ліст) Fragebogen т -s, - і -bögen; 

Formular n -s, -e; Personalbogen m; запбўніць ~y einen 
Fragebogen äusfullen
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анкеіаванне н (апытанне) Umfrage f -n;
анкеіаваць umfragen vt
анкётны Frage-, Fragebogen-, Personal-; ~я звёсоткі Personalien 

p!
анкблаг м мед Onkologe m -n, -n; (даследчык) Krebsforscher 

m -s, -
анбд м эл Anode f -n
анбнс м Anzeige f-n; Annonce [a'n5:sa]/-, -n; Inserat n 

-(e)s, -e (y бруку); зрабіць ~ npa што-н etw. bekännt geben*; 
änkündigen vt; annoncieren [an5:' si:-] vt, änzeigen vt (y dpy- 
Kf)

ансёмбль ,w 1. Ensemble [ä' sä: bl] n -s, -s (высок); Gesämtbild 
n -(e)s, -er (архітэктурны i г. d); 2. (мастацкі калектыў) 
Ensemble [ä'sä:bl] n -s, -s, (Kultür)grüppe f-, -n; ~ пёсні i 
танца Völkstanzensemble n; інструментйльны ~ (аркестр) 
Klangkörper m -s, -

антаганізм л філас, mc перан Antagonismus m -men; 
unversöhnlicher Widerspruch

антаганіст м Antagonist m -en, -en 
aнтаi aністьі чны antagonistisch 
анталбгія I ж Anthologie f -gl|en; Gedichtsammlung/-, -en 
анталбгія II ж філас Ontologie/- 
антанімічны лінгв antonymisch 
антарктьічны antarktisch
антбнаўка ж (гатунакяблыкаў) Antonauka/-, -ki, Antonäpfel 

РІ
антбнім млінгв Antonym п -(e)s, -е; Gegenteil п -s, -е; Gegensatz 

т -(e)s, -Sätze
антракт м 1. тэатр Pause/-, -n; 2. муз Zwischenspiel п -s, -е 
антрапалагічны anthropologisch
ан і рапалбгія ж Anthropologie/-, Menschenkunde/- 
ан трапамбрфны спец antropomörph, mönschenähnlich 
антрапблагм Anthropologe т -п, -п
антрацыт .м мін Anthrazit т -(e)s, -е, Anthrazitkohle/-,-п 
антрацытавы Anthrazit-
анірэпрэнёр м тэатр Impresario т -s, -s і -гі|еп, -гі
ан ірэсблі мн 1. Zwischengeschoss п -es, -е, Zwischenstockwerk 

п -(e)s, -е; 2. разм ein Regal unter der Decke
антыбіётык м фарм Antibiotikum п -s, -ka
антываённы Antikriegs-
антыгістарычны antihistorisch
ан гыграмёдскі asozial
антыгумйн ны mönschenfeindlich
антыдэмакратычны antidemokratisch
антыканстытуцыйны verfassungswidrig, vcrfässungsfeindlich 
антыкаразійн|ы спец Röstschutz-, Korrosionsschutz-; ~ае 

пакрыццё Rostschutzfarbe /-, -п; ~ая сталь rostfreier 
[korrosionsbeständiger] Stahl

антыквар ,w Antiquitätenhändler т -s, -
антыкварны antiquarisch; ~я рзчы Antiquitäten pl 
антыкварыят ,м Antiquariat п -s, -е, Antiquitätenhandcl т -s 
антылбпа ж заал Antilope f -, -n 
антыманапблыіы: ~ закбн Antikartellgesetz п -es, -е 
ан і ымілі і арьіснкі antimilitaristisch 
антынавукбвы unwissenschaftlich, wissenschaftsfeindlich 
антынарбдны volksfeindlich; volksfremd 
антыпартьійны parteifeindlich, parteiwidrig
антыпаты|я ж Antipathie/-, Abneigung/-; Wlderwille(n) m -(n)s; 

мець ~ю da каго-н, чаго-н ёіпе Abneigung haben (gegen A)
антынбд м 1. геагр Antipode m -n, -n; 2. перан (праціўнік) 

Antipode m, Widersacher m -s, -, Gegner m -s, - 
антырэлігійны antireligiös, gläubensfeindlich
антысанітарны ünhygijenisch; ~ стан ünhygi[enische 

Verhältnisse
антысеміт лі Antisemit m -en, -en
антысемітызм м паліт Antisemitismus m -
антысеміцкі antisemitisch

антысептычны фарм antiseptisch
антыстатычны спец antistatisch
антытіза ж, антыгізіс м філас Antithöse /-, -п, 

Gegenbehauptung/-, -en
антыфашьіст м Antifaschist т -en, -еп 
антыфашысцкі паліт antifaschistisch 
антыхрыстлі Antichrist [-krist] т -en, -cn 
антыцёлы мн мед Antikörperpl
анз ыцыклбн м метэар, геагр Hoch п -s, -s, Hochdruckgebiet п 

-(e)s, -е, Antizyklone/-, -n
антыцыпацыя ж псіхал Antizipatiön/-
антычпасць ж гіст Antike/-
антычны antik; ~ свет гіст Antike/-, Altertum п -s
антіна ж спец Antenne/-, -п
анў! выкл 1. разм los!, dalli; 2. (адвяжыся, адчапіся) = lass(t) 

mich in Rühe [Frieden]!; bleib(t) mir vom Leib(e)! (высок)
апуляванне н Annullierung /-, Ungültigkeitserklärung /-, 

Nichtigkeitserklärung/
ануляваны annulliert, für ungültig erklärt
ануляваць annullieren vt, für ungültig erklären; ~ заказ [замбву] 

ёіпе Bestellung rückgängig mächen [annullieren vt], einen 
Auftrag zurückziehen*

анўча ж 1. (кавалак тканіны') Läppen m -s, -; 2. (cmapoe ad- 
зенне) Lumpen pl; 3. (для ног) Fußlappen m -s, -; 4. разм (бес- 
характарны чалавек) Wäschlappen т -s, -; Jämmcrlappcn m

анўчка ж Putzlappen m -s, -
анўчнік jw Lumpenhändler m -s, -, Lumpensammler w -s, - 
анямё|ць 1. (страціць мовў) stumm werden; перан verstummen

vi (s), die Spräche verlieren*; 2. (амярцвець) erstärren vi (5), 
äbsterben* vi (5) (ad холаду); y мянё ~ла рукй mir ist der Arm 
öingeschlafcn

анямёлы 1. (знямелы) stumm, sprächlos; 2. (ачярцвелы, нечул- 
лівы) erstarrt, äbgestorben

анямённе н (амярцвенне) Erstarrung/Absterben n -s
абрта ж анат Xön& f -ten, Häuptschlagader/-, -n
абрыст м грам Aorist m -(e)s, -e
апавіваць, апавіць 1. (абматаць, абкруціць) umwickeln vt 

(чым-н mit D); umschlingen* vt; umwinden* vt; 2. (ахутаць) 
einwickeln vt, einhüllen vt (чым-н in A); umhüllen vt (mit D)

апавядёльнік .w Erzähler m -s, -
апавядалыіы erzählend; ~ сказ грам Aussagesatz m -es, -Sätze 
апавяданне н 1. (дзеянне) Erzählen n -s; 2. (meop) Erzählung/-.

-en, Geschichte/-, -n
апавядаць erzählen vt (npa што-н von D, über A)
апавясціць, апавяшчйць benächrichtigen vt, in Kenntnis sötzen 

(каго-н A); verkünden, bekännt geben*, mitteilen (npa што-н 
A)

апавяшчінне н 1. Bcnächrichtigung/-, -en; Bekanntmachung/-, 
-en; Bekänntgabe/-, -n; 2. вайск Wämung/-, -en

апаі аніць, апагёньваць разм besudeln vt, durch den Schmutz 
ziehen*; entweihen vt, schänden vt (царкву, магілу i г. д)

апагёй лі 1. астр Apogä|um п -s, -gäen, Erdferne /-; 2, перан 
Glänzpunkt т -(e)s, -е, Höhepunkt т

апад м Fällobst п -es
ападаць 1. гл апасці; 2. (спускацца ўніз, даваць нахілубок) sich 

neigen
ап£дк|і мн 1. метэар (атмасферныя) Niederschläge pl; 

моцныя ~і stärke [heftige] Niederschläge; невялікія ~і geringe 
Niederschläge; без ~каў niederschlagsfrei; 2. гл апад

ападкавы метэар Nicderschlags-
апазіцыйпы natim oppositionell, Oppositiöns-
апазіцыя ж паліт Opposition/-, -en
апазіцыянёр м паліт Oppositionelle (sub) т -п, -п
апазнавёльны Erkennungs-; ~ знак вайск Erkennungszeichen п

-s, -
апазнаваць erkennen* vt; юрыд identifizieren vt 
апазнаны erkännt; юрыд identifiziert
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апазнёць гл апазнаваць
апаіць 1. (напаіць празмерна) zu stark tränken, zu viel zu trinken 

geben*; 2.(чым-н хмяльным) betrunken mächen; 3. (атруціць) 
vergiften vt

апакёліпсіс м рэл Apokalypse f-
апакаліптычны apokalyptisch
апал м мін Opal т -s, -е
апёл|а ж Ungnade/'-; Acht f-;y ~е in Ungnade; трапіць y ~y 

in Ungnade fällen*; падвяргйць ~e in Acht und Bann tun*, äch­
ten vt

апалагёт м Apologet m -en, -cn (высок), Verteidiger m -s, -, 
Verfechter m -s, -

апалагетычны apologetisch
апаласкёць äusspülen vt; (äb)wäschen* vt; äbspülen vt;
апаласнўты äbgespült; (äb)gewäschen
апаласнўць гл апаласкаць
апалены verbrannt
апалітычны unpolitisch, apolitisch (высок)
апаліць гл абпаліць
апалбнік м 1. разм Schöpflöffel т -s, -; 2. заал Kaulquappe f 

-n
апёлубка ж тэх, буд Verschalen п -s; Verschalung/-
апалчьгцца (супраць каго-н, чаго-н) löszichen* vi (s), aufgebracht 

sein (gegen A)
апалчэнец м гіст Ländwehrmann m -s, -männer i -leute, 

Ländsturmmann m
апалчінне н гіст Landsturm m -(e)s, Landwehr f-; народнае ~ 

Völksaufgebot n -(e)s
апалчэнскі Landwehr-, Ländsturm-
апёлы 1. äbgefallen; 2. (схуднелы) abgemagert
апальванне н 1. Beheizung/-; 2. тэх Glühen w -s; Brennen n -s 

(цэглы i nad.); Rösten n -s, Kalzinieren n -s (метала)
апёльваць (xamy} (be)heizen vt
апёльны in Üngnade gefallen; y знач наз м Geächtete (sub) m 

-n, -n
апёльшчыкл« Heizer m -s, -
апамятацца 1. (апрытомнець') zu sich kommen*, zur Besinnung 

kommen*; sich fassen (супакоіцца); 2. (адумацца) zur Vernunft 
kommen*

аііанавё|ць 1. (ахапіі/ь, аваподаць) ergreifen* vt, überkommen* 
vt, befällen* vt, päckcn vt, (er)fässen vt: entpax ~ў мянё Angst 
befiel [packte, überkam] mich; 2. (напасці, акружыць зусіх ба- 
коў) Überfällen* vt; herfallcn* vi (s) (на каго-н, што-н über Л)

апанёнт м Opponent т -en, -en; ~ пры абардне дысертйцыі 
Prüfer beim mündlichen Exämen zur Promotionsschrift 
[Döktorarbeit]

апаніраваць opponieren vt; als Opponent äuftreten* 
апанбўваць гл апанаваць
апантанасць ж Besessenheit/-, Sucht/-
апантёны 1. besessen (чым-н von D); süchtig; 2. y знач наз 

Besessene (sub) m -n, -n
апаплексічны мед apopläktisch; ~ ўдар Gehimschlag m -(e)s, 

-Schläge, Schlag m
апаражнённе н Leerung/-
апаражніцца sich leeren, leer werden
апаражніць leer mächen; (ent)|leeren vt
аііёраны разм verbrüht
апарасіцца ferkeln vi, Ferkel werfen*
anapäT м 1. Apparät m -(e)s, -e, Vorrichtung /-, -en, Gerät n 

(e)s, -e; касмічны ~ Raumflugkörper m -s, -; кіназдьімачны 
~ Bildkamera / слухавіі ~ Hörgerät n, Hörapparat m; ~ 
штўчнага кровазвароту Herz-Lungen-Maschine /-, -n; 2.: 
дзяржйўны ~ Stäatsapparat m; 3. (работнікі органаў улады) 
Apparät m -(e)s, Personälbestand m -(e)s; адміністрацьійны 
~ Verwältungsapparat m; 4. анат зрокавы ~ Sehorgane 
pl; дйхальны ~ Ätmungsorgane pl; стрававйльны ~ 
Verdäuungsapparat m, Verdäuungstrakt m -(e)s, -e

апаратўра ж тэх Apparatur /-, -en; гуказапісвальная i гука- 
перадавйлыіая ~ elektroakustische Geräte pl; вымяральная ~ 
Messapparatur/ Messgeräte pl

апаратчыкр/1. (anepamap) Änlagenwärterm-s, -, Anlagenfahrer 
m -s, -; І.разм Staatsfunktionär m -s, -e, Parteifunktionär m, Ap- 
parätschik m -s, -s

апарваць (äb)brühen vt, verbrühen vt
апарбс м с.-г Ferkeln n -s
апартамёнт м Appartement [-'mä:] n -s, -s; ~ы (größere) 

Wohnung/-, -en; Prächtwohnung/
апартунізм м Opportunismus m - 
апартунісз м Opportunist m -en, -en 
апартуністьічны opportunistisch 
анартунісцкі паліт opportunistisch 
апартэід м паліт Apärtheid [-heit] /- 
апёрыцца sich verbrühen
апёрыць разм (äb)brühen vt (абварыць кіпенем, напр садавіну 

і пад.)
anäcica ж разм Befürchtung/-, -en, Besorgnis/-, -se 
аііаскўджаны 1. (^запэцканы') beschmiert, besudelt; 2. (сапсава- 

ны) verdorben, beschädigt
анаскўджваць, апаскўдзіць 1. beschmieren vt, besudeln vt; 2. 

(сапсаваць) verderben* vt, beschädigen vt
апасрбдкаваны vermittelt 
апасрбдкаваць vermitteln vt 
аііастылець разм unerträglich werden; zum Hals heräushängen*, 

auf die Nerven gehen* (каму-н D) (разм)
aiiäcui 1. (adea'tiipid) äbfallen* vi (s); 2. Іпаменійыцца) sich 

verringern; äbnehmen* vi, zurückgehen* vi (s) (npa пухліну)
апатычны apäthisch; teilnahmslos (безудзельны); gleichgültig 

(абыякавы); träge (вязьі)
апаіыя ж Apathie f -; Teilnahmslosigkeit /- (безудзельнасць); 

Gläichgültigkeit/-, Indifferenz f- (абыякавасць)
апаўдні прысл разм mittags
апаўзёць (вакол чаго-н) herümkriechen* vi (s)
апафебз 1. Apotheose/-, -n, Verherrlichung/-, -en; 2. тэатр 

feierliche Schlussszene/-, -n
аііашлённе н Banalisierung/-
апаіпліць, анашляць verflächen vt, banalisieren vt, banal 

mächen
апашляцца verflächen vi (s), banal werden
апаясаць, апаясваць разм gürten vt, umgürten vt; j-m einen 

Gürtel ümbinden*
аііёк|а ж Vormundschaft /-; Öbhut /-, Bevormundung / (ad- 

моўна); быць пад ~ай unter Vormundschaft stehen*, 
bevormundet werden (адмоўнаў, выйсці з-пад ~i mündig 
werden; міжнарбдная сістэма ~i паліт yem intemationäles 
Treuhändersystem

апекавацца, апекаваць als Vormund [Treuhänder] verwalten; 
betreuen vt (клапаціццау, bevormunden vt

апельсін .w бат Apfelsine/-, -n, Orange [o' га:зэ]/-, -n 
апельсінавы Apfelsinen-, Orangen- [o rä^an-]; ~ cok

Orängcnsaft m -(e)s, Apfelsinensaft m -(e)s
апелявёць 1. юрыд appellieren vi; 2. перан sich wenden* (da 

каго-н an A); ~ da чыйго-н рбзуму an j-s Verständ [Vernunft] 
appellieren

апеляцы|я ж 1. юрыд Berufung/-, -en; падаць ~ю Berufung 
einlegen; 2. (зварот) Appell m -(e)s, -e; ~я da грамабскай 
dyMKi Appell an die öffentliche Meinung

апеляцыйны Berüfungs-; ~ cyd Berufungsgericht n -es, -e 
апендыцыт м мед Blinddarmentzündung/-, Appendizitis/- 
апёнька ж бат (грыб) Hällimasch т -(e)s, -е 
апераджйць гл апярэджваць
аперазаць 1. (набзець пояс) einen Gürtel ümbinden* 

[ümschnallen]; 2. (абкружыць) umgeben* vt, umringen vt; 3. 
разм груб heftig Schlägen*

апёраны befiedert, gefiedert



аператар -49- апраметная

anepäiap м 1. (кіно) Kameramann т -(e)s, -männer і -leute; 2. 
тэх Bedienungskraftf -kräfte, Operätor m -s, -tören; 3. матэм 
Operator m; 4. камп Anweisung/-

аператьіўка ж разм kürze Produktionsberatung
аператыўн|ы 1. wirksam, effektiv, sofort wirksam (меры, дзеянні 

i г. d); 2. einsatzbereit, Einsatz-; ~ая грўпа Einsatzgruppe/-, -n;
3. вайск Operatiöns-; operativ; ~ы addae? Operatiönsabteilung 
f -, -en; ~ая звддка Kriegsbericht m -(e)s, -e

аператыўнасць ж Wendigkeit/-, Bewöglichkeit/-, Umsicht/- 
аперёцы|я ж 1. мед Operation /-, -en; перанёсці ~ю operiert 

werden; 2. вайск Operation /-, -en; Kampfhandlungen pl', 
дэсантная ~я Landungsoperation /

аперацьійны Operatiöns-; operativ
аперыраваць 1. operieren vi (чым-н mit D); 2. мед operieren vt; 

schneiden* vt
аперытыў jw Aperitif m -s, -s i -e
апёрыцца 1. (npa птушак) Federn bekommen*; 2. разм (nady- 

жаць) flügge [selbstständig, unabhängig] werden; sich auf die 
[seine] eigenen Füße [Böine] stellen

аперіта ж Operette/-, -n
апёты besungen
апетыт л/ Appetit m -(e)s; вбўчы ~ Bärenhunger m -s; ёсці з 

вялікім ~ам mit großem Appetit essen*; kräftig zulangen 
[reinhauen] (раз.м); 0 ~ прыходзіць падчас яды der Appetit 
kommt beim Essen

auei ыз ны appetitanregend, appetitlich
апёк м Brandwunde/-, -n; Verbrennung/-en
апілаваць äbsägen vt; (äb)feilen vt (напільнікам)
апілкі.кн Holzmehl n -(e)s, Sägespäne pl (драўляныя); Metallstaub 

m -(e)s, Feilspäne pl (металічныя); гл mc пілавінне
апірйцца гл абаперціся
аігірышча н гл апора
апісальны beschreibend, deskriptiv; лінгв periphrästisch
апісанне н Beschreibung /-, -en; Schilderung /-, -en (вобраз- 

наё)
апісаны 1. beschrieben; 2. матэм umschrieben
апісёць, апісваць 1. beschreiben* vt; schildern vt. (вобраз- 

на); 2. матэм umschreiben* vt; ~ акрўжнасць einen Kreis 
beschreiben*; 3. (зрабіць улік) inventarisieren [-VEn-] vt; 4. 
юрыд (маёмасць) beschlagnahmen неаддз vt, mit Beschlag 
belegen; pfänden vt (за нявыплату); 5. (завяшчаць) vermachen 
vt; vererben vt; 0 ніў казцы сказаць, ні пярбм ~ S das ist nicht 
zu beschreiben; das spottet jeder [jeglicher] Beschreibung

апіск|а ж Schröibfehler m -s, -; зрабіць ~ку sich verschreiben* 
апладзіравайь applaudieren vi, Beifall klatschen [spenden] 
апладнёпне н Befruchtung/-; (глебы) Fruchtbarmachung/- 
апладніць befruchten vt; fruchtbar mächen (глебу) 
апладняцца befruchtet werden; fruchtbar werden 
апладысмёнт|ы мн Applaus m -(e)s, -e, Beifall m -(e)s; хваля 

~аў Beifallssturm m -(e)s, -stürme; бўрныя ~ы stürmischer 
[brausender, tosender] Beifall; працяглыя ~ы lang anhaltender 
Beifall; несціханыя ~ы nicht enden wollender Beifall; рздкія 
~ы spärlicher Beifall [Applaus]

аплёкаць, аплйкваць beweinen vt, betrauern vt 
апламбавёны plombiert, versiegelt
апламбавёць plombieren vt, versiegeln vt, eine Plombe änlegen 
апламббўка ж Plombierung/-
аплата ж Bezahlung /-cn; Lohn m -(e)s, Löhne; Entlohnung 
f-en (узнагароджаннё); пагадзінная ~ Stündenlohn 
m; дадаткбвая ~ Zuschlag m -(e)s, -Schläge; ~ працы 
Ärbeitsentlohnung /

аплатка ж Oblate/-n
аплаціцца, аплачвацца зал. стан bezählt werden; beglichen 

werden (na рахунку)
аплаціць, аплйчваць bezahlen vt; entlöhnen vt (працу); be- 

glöichen* vt (парахунку); ~ дадаткбва einen Zuschlag 
bezahlen, zusätzlich bezahlen

аплёчаны bezählt; entlöhnt; beglichen (naрахунку)
аплёсці 1. umflöchten* vt, umwickeln vt; umspinnen* vt; 2. (aiuy- 

каць) betrügen* vt; hinters Licht führen
аплёцены mit einem Geflecht umgeben*
аплёўваць 1. bespucken vt; 2. разм (абняславіць) beschimpfen 

v/, in den Schmutz ziehen*
йплік.м Häken m -s, -; зашпіліць на ~ zühaken vt;расшпіліць ~ 

äufhaken vt
аплікйцыя ж Applikation /-, -en, Aufnäharbeit /-, -en; 

Aufklebearbeit/-, -en
аплбмб м Selbstsicherheit/-, Sicherheit (im Auftreten); гаварьіць 

з ~ам mit Nächdruck sprechen*
аплбт .n Bollwerk n -(e)s, -e, Gründfeste/-, -n
аплысці (äb)schmelzen* vi (s)
аплюхацца разм sich bespritzen; sich völlkleckern [bekleckern] 

(разм); ~ граззю mit Schmütz [Dreck (разм)] bespritzt wer­
den

аплюхаць разм bespritzen vt, besprenkeln vt (вадою)
аплявёць 1. bespucken vt, І.разм (абняславіць) beschimpfen vt, 

in den Schmutz ziehen*
аплявўха ж разм Öhrfeige/-n, Bäckpfeife/-n
аплявўшыць j-m eine Öhrfeige geben* [veräbrcichen]; öhrfeigen vt 
аплятаць 1. гл аплесці; 1. разм (прагна есці) verschlingen* vt, 

gierig essen*, tüchtig reinhauen* (разм); schlingen* vi
аповесць жліт (größere) Erzählung/-, -n; Novelle [-' vsla]/-, -n 
апёйваць гл апаіць
апбкрыф м рэл (непрызнаны тэкст Бібліі) Apokryph п -(e)s,

-en (часцей pl)
аполак Schälbrett п -(e)s, -er
апбмніцца zu sich kommen*; zur Besinnung kommen*; sich 

fässen (супакоіцца); zur Vernunft kommen* (адумацца)
anöpa ж 1. Stütze/-, -n; 2. (падтрымка, дапамога) Unterstützung 
/-, Böistand m -(e)s

апбркі mh älte Stiefel pl (mit abgeschnittenen Schäften) 
апорны Stütz-, Stützungs-; ~ пункт Stützpunkt m -(e)s,-e 
апбстал м 1. рэл Apostel m -s, -, Jünger m -s, -; 2. (царкоўная

кніга) die Apostelgeschichte, Episteln pl
апбстальскі apostolisch
апбстраф м лінгв Apostroph m - (c)s, -e, Auslassungszeichen n

-s, ■
апбўдні прысл mittags
апоўзеньл/ Erdrutsch m -(e)s, -e, Bergrutsch m 
апбўначы прысл um Mitternacht, mitternachts
апёшн|і 1. letzt; самы ~ der ällerletzte; ~i раз zum letzten Mal; 

da -яга часу bis vor kurzem; bis zuletzt; 2. (самы новы) 
nöuest; jüngst; na ~яй мбдзе nach der neuesten Mode; 3. разм 
(дрэнны) der schlechteste, der ällerschlimmstc; ~i гатўнак die 
schlechteste Sorte; 4. (малодшы) der jüngste; 5. (толькі што 
названы) letztere, lötztgenannt; 0 y ~i мбмант, y ~яй хвілі 
zwischen Tür und Angel (пры адыходзе); im (äller)letzten 
Moment; in (ällcr)lötzter Minute [Sekunde] (npa канчатковы 
тэрмін)

апёшня|е y знач. наз н das Lötzte; аддаць ~е das Letzte [sein 
Letztes] (hin)geben*; 0 da ~га bis zum Letzten

апрабавённе н Erprobung/-; гл mc апрабацыя
апрабавйць approbieren vt; genehmigen vt; billigen vt, gütheißen* 

аддз vt
апрабацыя ж 1. Approbation /-, -cn; Genehmigung/-, -en, 

Billigung/-, -en; 2. с.-г Testen n -s, Erprobung/-; ~ насёння 
Säatgutanerkennung/-; Testen des Säatguts

апрйв|а ж Fässung/-, -en; Beschläg m -(e)s, Beschläge (абклад); 
Rähmen m -s, - (люстра); ~a акуляраў Brillenfassung / y ~e 
(ein)gefässt

аправіць (уставіць y аправў) (ein)fässen vt
апрамёніць, апрамёпьваць bestrählen vt
апрамёньванне н Bestrählung/-
аіірамётная ж (пекла) Hölle/-, Ünterwelt f -



апраметны -50- апытанне

апрамётн|ы разм: ~ая цёмрадзь absolute Dunkelheit [Finstcmis]/- 
аіірамянённе н гл апраменьванне
аііранаха жразм Kleidungsstück п -(e)s, -е
апранацца 1. гл апрануцца; 2. (насіць вопратку) sich änziehen, 

sich kleiden (высок)
апранаць 1. гл апрануць; 2. (насіць вопратку) änziehen* vt, 

trägen* vt
апранў|цца 1. sich änziehen*; sich änkleiden, sich bekleiden (вы- 

сок) ~цца ў што-н etw. änziehen* vt, sich in etw. (A) kleiden 
(высок) 2. (акрыцца) sich züdecken; дрэвы -ліся ў зялёныя 
шйты die Bäume beläubten sich

апрёнуты gekleidet
апранўць 1. änziehen* vt; änkleiden vt (высок) beklöiden vt (y 

што-н mit D) (высок) 2, перан (накрыць, ахутаць) verhüllen 
vt, öinhüllen vt

апрасціцца versimpeln vi (s), einfacher werden
апратэставёць, апратэстбўваць 1. protestieren vi (што-н 

gegen A); Protest öinlegen; 2. юрыд (пастанову cyda) Berufung 
öinlegen; appellieren vi (wegen G)

апраўдйльны rechtfertigend; ~ прысўд юрыд Freispruch m -(e)s, 
-spräche

анраўдйнне н 1. (падсуднага) Freispruch m -(e)s, -Sprüche; 2. 
(апраўдальны довад) Rechtfertigung f -en; Entschuldigung 
f -en (прабачэнне, тлумачэнне)

апраўдёцца 1. sich rechtfertigen неаддз; 2. (пацвердзіцца) in 
Erfüllung gehen*, sich bewahrheiten; 3. (акупіцца) sich decken, 
sich rentieren, sich löhnen, sich bezählt mächen

апраўдйць 1. (падсуднага') freisprechen* аддз vt; 2. (учынак іг. ö) 
rechtfertigen неаддз; entschuldigen vt (прабачыць); не ~ чыіх-н 
надзёяў j-s Hoffnung enttäuschen; ~ чый-н давёр j-s Vcrträucn 
rechtfertigen; 3. (кампенсаваць, акупіць) rechtfertigen неаддз 
vt, decken vt; 4. (пасведчыць выдаткі дакументамі) belegen 
vt, nächweisen*

апрйўдвацца 1. гл апраўдацца; 2, (тлумачыць свае паводзіны) 
sich rechtfertigen

апраўдваць 1. гл апраўдаць; 2. (абараняць каго-н) öinstehen* 
vi (s) (für Л)

апраўляць гл аправіць
анрацаваны beärbeitet; behandelt (npa рану); verarbeitet (npa 

сыравінў); bebäut (npa глебу)
апрацаваць 1. beärbeiten vt; behändcln vt (рану): verarbeiten vt 

(сыравінў); 2. (глебў) bebauen vt, bestöllen vt; ~ nö.ie den Äcker 
bestöllen; З.разм (уздзейнічаць на каго-н) j-n beärbeiten

апрацбўвацца beärbeitet wörden
аіірацбўваць гл апранаваць
апрацбўка ж 1. Bearbeitung f -; Verärbeitung f- (сыраві- 

ны); Behändlung/- (раны); 2. (зямлі, глебы) Bestellung/-; 
Bebäuung/-

апрача разм гл апроч
апрашчэнне н Vereinfachung, Versimpelung/-
апрбч прыназ äußer (D), äusgenommen (А); - тагб außerdem; 

überdies [überdies]; darüber hinäus; ~ тагб, што... äbgesehen 
davon, dass...

апруцянёлы starr, erstarrt; abgestorben
апруцянёць erstärren vi (s), äbsterben* vi (s)
апрыклы разм гл абрыдлы
аіірьікраць разм (зрабіцца невыносным) zum Hälse 

heräushängen*, auf die Nörven gehen* (D); мне гзта ~ла davon 
habe ich die Näse voll; das geht mir auf die Nerven; das hängt mir 
zum Hals (he)räus, das häbe ich über, das ist mir über, das ist mir 
zuwider

апрытбмнець zu sich kommen*, zu(r) Besinnung kommen*; 
sich fässen (супакоіццаў, Vernunft ännehmen*, zur Vernunft 
kommen* (адумацца)

апрыхбдаваць бухг als Einnahme verblichen [öintragen*] 
аптавацца optieren vi
аптавік м камерц Großhändler m -s, -

апт£цы|я ж Option/-; npäea ~i Optiönsrecht n -(e)s
апт0в|ы камерц Größhandel(s)-; en gros [ägro:]; in großen

Mengen; ~ы гандаль Großhandel m -s; ~ыя закўпкі 
Engroseinkäufe [ä' gro:S-]p/; ~ая цанй Engrospreis [ä' gro:] 
m -es, -e, Großhandelspreis m -es, -e

аптымальны optimäl; bestmöglich
аптымізм м Optimismus m -
аптымісі .м Optimist m -en, -en
аптымістычны optimistisch
аптычны optisch; ~я прыббры optische Geräte; ~ падмйн 

optische Täuschung
аптэ|ка ж Apotheke/-, -n; дзязкўрная ~ка Nächtdienstapotheke 

f; 0 яку —цы жарт ganz genäu
аптэкар м Apotheker m -s, -
апт5карскі Apotheker-; ~ maeäp Dröge /-, -n; ~ магазін 

Drogerie/-, -ri|en
апублікаванне н Veröffentlichung /-; Bekänntgabe /-; 

Vcrläutbarung/- (абнародаванне)
апублікавёны veröffentlicht; bekännt gegöben, verläutbart (аб- 

народаваны)
апублікавйць, апублікбўваць veröffentlichen vt; bekännt ge­

ben*, verläutbaren vt (абнародаваць)
апускйнне н 1. Senken n -s, Senkung/-, -en; 2. (пропуск) 

Auslassen n -s
anycKäuna, апусці|цца 1. (heräb)sinken*, (heräb)fällcn* vi (s); 

sich (heräb)senken, niedergehen* vi (s~) (npa туман i г. d); sich 
niederlassen* (y крэсла i г. d); заслбна ~лася der Vorhang fiel; 
2. (маралыіа) (moralisch) herünterkommen* vi (s), tief sinken* 
vi (s), tief gesünken sein; 0 y ягб рўкі -ліся er ließ den Mut 
sinken, er verlor ällen Mut, ihm verging älle [jögliche] Lust

апускёць 1. senken vt, heräblassen vt, herünterlassen* vt; ~ каўнёр 
den Kragen Umschlägen* [herünterschlagen*];~ed4Mdie Äugen 
niederschlagen* [senken]; ~ галавў den Kopf senken [hängen 
lässen*]; ~ манёту ў аўтамат eine Münze in den Automaten 
werfen*; ~ пісьмб öinen Brief öinwerfen*; ~ перпендыкуляр 
матэм das Lot fällen; 2. (прапусціць) äuslassen* vt, übergehen* 
vt; wöglassen* vt (выкінуць); ~ падрабязнасці die Einzelheiten 
weglassen*

aiiyc i ainäiib разм 1. verheeren vt, verwüsten vt; 2. (апаражніііь) 
leeren vt; 3. (маральна) morälisch [söelisch] zu Gründe richten 
[fertig mächen (разм)]

апусташ^нне н Verwüstung/-, -en, Verheerung/-, -en, Verödung 
/-en

апусцёлы leer; verödet (запушчаны)
апусцённе Verödung/-, -en
анусііёць sich leeren; leer werden; veröden vi (s); sich entvölkern 

(абязлюдзець)
апусціць гл апускаць
апўха ж (футраная абшыўка) Verbrämung /-, -en; Pelzbesatz 

т -(e)s, -besätze
апухйнне н Schwöllen п -s, Schwellung/-
апухёць, апўхнуць (än)schwellen* vi (s)
апўхлы geschwollen; (äuf)gedünsen
апцыён м камерц Option /-, -en; валютны ~ Devisenoption 

[■ Vi:-]/; ~ на прбдаж Verkäufsoption/
апылённе н 1. бат Bestäubung f-; перакрыжаванае ~ 

Fremdbestäubung/-; 2. с.-г Besprengung/-
апылены 1. бат bestäubt; 2. с.-г besprengt
апыліцца oam bestäubt sein [wörden]
апыліць, апылйць 1. бат bestäuben vt; 2. с.-г besprengen vt 
апынёцца, апынўцца (plötzlich) geräten* vi (s~); sich (plötzlich) 

befinden*
апьірсканы bespritzt; besprönkelt (вадою)
апырскацца sich bespritzen
апырскаць bespritzen vt, äbspritzen vt; besprenkeln vt (вадою) 
апытёльны Fräge-; ~ліст Frägebogen m -s, -bögen
апытённе н 1. Befrägung/-, -en; Umfrage/-, -n; ~ грамадскай
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дўмкі Meinungsumfrage /; 2. (вучняў наўроку) Abfragen п -s; 3. 
юрыд (бопыт) Vemöhmung/ -en; ~ свёдак Zeugenvernehmung 
/; 4. камп Abruf т -(e)s, -е, Abfrage f -n

аны і аць, апытваць befragen vt, äbfragen vt; юрыд vernehmen* 
vt, verhören vt

апэцканы verschmutzt, beschmutzt; verunreinigt
апэцкаць verschmutzen vt, schmutzig mächen; beschmutzen vt, 

verunreinigen vt
апявёць besingen* vt; lobpreisen* неаддз vt
анякаць I (руку i nad.) verbrennen* vt; verbrühen vt (кіпенем, 

парай)
апякаць II гл апекавацца, апекаваць
апякўн м Vormund т -(e)s, -е і -münder; Treuhänder т -s, -
аііякўнка ж 1. (папячыцельніца) Treuhänderin f-, -nen; 2. пе- 

ран (заступніца) Patronin/-nen
апякўнскі Vörmundschafts-
апякўнства н 1. Vormundschaft f Bevormundung/-; 2. перан 

(заступніцтва) Schutz т -es, Protektion /-; Begünstigung /-; 
узяць каго-н пад сваё - j-n unter seinen Schutz nehmen*; j-n 
unter seine Fittiche nehmen* (узяць каго-н nad сваё крылца)

ап'янёлы разм betranken; перан berauscht, tranken; ~ ад радасці 
freudentrunken, im Freudentaumel

ап'яненне н 1. Trunkenheit /-, Rausch m -es; лёгкае ~ 
Angetrunkenheit /; пдўнае ~ Völlrausch m; 2. (захапленне) 
Rausch m, Taumel m

ап’янёць 1. betränken [berauscht] sein; крыхў ~ angetrunken 
[angeheitert, benebelt] sein; leicht beschwipst sein; 2. (быць y 
стане ўзбуджанасці) trunken [berauscht] sein (ad чаго-н von 
O)

апярэджванне н, апярбджапне н Überholen п -s, Überholung 
f-

апярэджваць. апярэдзінь zuvörkommen* vi (s), voräuseilen vi 
(s) (каго-н D); überholen vt, übersteigen* vt; перан übertröffen* 
vt

апярэзваць gürten vt, umgürten vt, einen Gürtel ümbinden*; гл 
mc аперазаць

апярэнііе н 1. (y птушак) Gefieder n -s, -; 2. ae Leitwerk n 
-(e)s, -e; xeacmaeöe ~ Heckleitwerk n; гарызаптальнае ~ 
Höhenleitwerk n

апячатаць versiegeln vt
апячатванне н Versiegeln n -s, Versiegelung/-
апячьі (руку i г. d) verbrennen* vt; verbrühen vt (варам, napau) 
апячыся 1. sich verbrennen* (чым-н anD); sich verbrühen (mitD)

(варам, парай); 2.разм (пацярпець няўбачу) sich verbrennen* 
(на чым-н an D), sich (D) die Finger verbrennen* (на чым-н 
an D)

араб ,w Araber [Araber] m -s, -
арабіна ж 1. (ягаба) Ebereschenbeere f-, -n, Vogelbeere /; 2.

(дрэва) Eberesche/-, -n; Vögelbeerbaum m -(e)s, -bäume 
арйбскі Araber- [Araber-]; arabisch
арёкул м міфал, mc перан Orakel m -s, -
арёльны oral
арамёт м Aroma n -s, pl -s i -en i -ta, Duft m -(e)s, Düfte, 

Wöhlgerach m -(e)s, -räche
арангутйн м заал Örang-Ütan m -s, -s
арандаваны Pacht- (npa зямельныўчастак); Miet-, Miets- (npa 

памяшканнё)
арандавйць pachten vt (зямелыіыўчастак); mieten (памяшкан- 

не)
арандатар м Pächter т -s, -
аранжавы orange(farbcn) [о' rä:s(a)-]
аранжарэйны Treibhaus-, Gewächshaus-
аранжарэя ж Treibhaus п -es, -häuser, Gewächshaus n 
аранжыраваць bearbeiten vt, einrichten vt
аранжырбўка ж муз Beärbeitung/-, -en, Überarbeitung/-, -en 

(eines Musikstückes)
apän м yem Mohr m -en, -en; Neger m -s, -

араппік jw yem Hetzpeitsche/-, -n, Hundepeitsche/
арасіць. арашаць 1. (апырскаць, увільготніііь) bespritzen vt, 

begießen* vt; 2. с.-г bewässern vt, berieseln vt
apä rap м Redner m -s, Sprecher m -s
аратбрыя жмуз Oratorium n -s, -ri.en
араты м с.-г Pflüger m -s, -, Ackerbauer m -s i -n, -n
apäxic м бат Erdnuss/-, -nüsse
араць pflügen vi, vt, ackern vt
араіпёльн|ы Bewässerungs-, Berieselungs-; ~ae збубаванпе 

Bewässerungsanlage j-, n
арашэпне n 1. (увільготненне) Begießen n -s, Bespritzen n -s; 2. 

с.-г Berieselung/-, Bewässerung/-, Irrigation/-
арбалёт .м гіст Armbrust/-, -brüste
арбіт|а ж 1. aemp, фіз Bahn/-, -en, Ümlaufbahn/; касм mc Orbit 

m -s, -s; еьівесці na ~y касм auf eine Ümlaufbahn bringen*;
2. (сфера бзеяння) Bereich m -(e)s, -e; ~ упльіву [у^зёянпя] 
Einflussbereich m, Wirkungsbereich m; 3. (упадзіна вока) 
Augenhöhle/-, -n

арбітальн|ы касм Bahn-, Ümlauf -; ~ая хўткасць 
Ümlaufgeschwindigkeit /-, -en; ~ы палёт Bähnflug m -(e)s, 
-flüge; ~ая станцыя Orbitalstation/-, -en

арбітр м 1. Schiedsrichter m -s, -; 2. cnapm mc Kampfrichter m 
•s, -

арбітраж .u 1. (nacmanoea) Schiedsspruch m -(e)s, -spräche; 2. 
(cyd) Schiedsgericht n -(e)s, -e; Arbitrage [-ЗЭ]/-, -n; валютны 
~ Devisenarbitrage [-' vi:-]/-; працэптны ~ Zinsarbitrage/

аргйзм .м фізіял Orgasmus m -, -men
аргйн м муз Orgel/-, -n
арганізаваны organisiert
арганізавацца, арганізбўвацца sich (organisatorisch) 

zusämmenschließen*; organisiert werden
api анізаваць organisieren vt; veranstalten vt; schaffen* vt; 

vörbereiten vt
арганізйтар .м Organisator m -s -tören; Veranstalter m -s, - 
аргаі!Ізацыйн|ы Organisatiöns-; ~ыя ebtdämKi

Organisatiönskostcn pl; ~ая структўра Organisatiönsstruktur 
/

арганізёцыя ж (npaipc) Organisierung /-, Organisation /-; 2. 
(аб'ndnanne) Organisation/-en; нізавая ~ Grundorganisation 
/; Арганізацыя Аб’ябнапых Нацый (AAH) Organisation 
der Vereinten Nationen (скар UNO); ганблёвая - 
Handelsorganisation /

арганізм jw біяі Organismus m -, -men, Körper m -s, - 
арганізбўваць гл арганізаваць
арганіст ч муз Örgelspieler т -s, -; Organist т -en, -en
арганічн|ы organisch; ~ыя рзчывы хім organische Stoffe, ~ае 

цэлае das organische Gänze
аргеііцінец .w Argentinier m -s, -
аргенцінскі argentinisch
аргб н лінгв Argot [ar' go:] n -s, Sondersprache/-; Gäunersprache/ 
аргумёнт м Argumönt n -(e)s, -e, Beweis m -(e)s, -e; прывббзіць 

валскія ~ы schwerwiegende Beweise Vorbringen* [änfuhren] 
аргументаваць argumentieren vt
ардынарац л« вайск Ordon(n)änz/-, -en, Melder -s, -
ардынарны 1. (звычайны) (ganz) öinfach; gewöhnlich; 2. yem: ~ 

прафёсар ordentlicher Professor
ардынй ia ж матэм Ordinäte/-, -n
ардына rap л< jned Assistenzarzt m -es, -ärzte
ардынатура ж Assistenz/-, klinisches Präktikum, Völlassistenz 
f-

ардэнанбсец м Ordensträger m -s, -
ардэнанбсны mit einem Orden äusgezeichnet
аржаны Roggen-; гл mc жытні
арка apxim ж Bögen m -(e)s, -bögen; трыу.мфйлыіая ~ 

Triümphbogen m, Siegestor n -(e)s, -e
аркада ж apxim Arkäde/-, -n, Bogenhalle/-, -n
аркйп м Fängleine/-, -n, Fängschlinge/-, -n.Würfschlingcf -n,
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Lasso т, п -s, -s; цягнўць каго-н на ~е перан j-n mit Gewalt 
heränziehen*

аркёстр м 1. Orchester [-' kES-] n -s, Kapellef -n; аматарскі 
- Läijenorchester n; стрўнны ~ Ströichorchester n; духавьі ~ 
Blasorchester n; вайскбвы ~ Militärkapelle f

аркестравёць orcherstrieren [-kES-] vt
аркестрбўка ж Orchestrierung [-kES-]/-, -en, Instrumentierung 
f -en, Instrumentation f -en

арктьічны ärktisch, Polar-; - клімат arktisches Klima, 
Polärklima n -s, -ta i -klimäte

аркуш м (паперы) Bögen m -s, - i -bögen
арлянй н, арлянё н jünger Adler; Ädlcrjunge n -n, -n
армёда ж гіст Armada f -den i -s
арматўра ж тэх 1. Armatur f-, -en, Zubehör n -s, Ausrüstung 
f -en; 2. (жалезабетонная) Bewehrung/-, -en, Stähleinlage 
(in Beton)

армёйскі Armöe-; ~ кбрпус Armeekorps [-ko:r] n - [-кэ:Г5],р/ - 
[-ko:rs]

арміраваць тэх armieren vt, äusrüsten vt; буд bewehren vt (6e- 
тон)

армія ж Агтёе/-, -n; Heer n -es, -e (войска); дзёючая [бзёйная] 
~ Einsatzarmee/, handelnde Armee

армянін ,w Armenier m -s, -
армйнскі armenisch
арнамент м Ornament n -(e)s, -e
арнаменіавёны mit Ornamenten verziert [geschmückt] 
арнаментёлыіы ornamental
арніталбгія ж Ornithologie/-
арнітёлаг м Ornithologe m -n, -n
арбл л< заал Ädler m -s, -; Aar m -(e)s, -e (паэт)
арсенёл .w Arsenal n -s, -c, Zeughaus n -es, -häuser, Wäffenhaus 

n, Rüsthaus n; перан Wäffenschmiede /-, -n; ~ аёдаў Quölle 
des Wissens

api адаксйльнасць ж Orthodoxie/-
артадаксйлыіы othodöx
артадбкс м Orthodoxe (sub) m -n, -n
артапёд .м мед Orthopäde m -n, -n; мехйнік— Orthopädist m -en, 

-en; —стаматблаг Kieferorthopäde m -n, -n
артапедычны мед orthopädisch
артапедыя жмед Orthopädie/-
артрьіт ,w мед Arthritis/-, -tiden
артрытны мед arthritisch
артыкль л< грам Artikel [-' ti-] т -s, -, Geschlechtswort n -(e)s, 

-Wörter
артыкул л< 1. літ Artikel [- ti-] m -s, -; Aufsatz m -es, -Sätze; 

Böitrag m -(e)s, Beiträge; перадавьі ~ Leitartikel m; 2. (дакумен- 
ma) Artikel m; Paragräph m -en, -en; Posten m -s, - (рахунку); 
прыбыткбвы ~ Einkommensposten m, Einnahmequelle/-, -n; 
расхбдны ~ Äbgangsposten, Ausgabeposten m, Kostenposition 
/-; 3. юрыд: ~ закбна Gesötzesparagraph m, Gesetzartikel m; ~ 
дагавбра Abschnitt [Artikel] eines Vertrages; 4. (тып вырабу, 
maeap) Artikel [-' ti-] m -s, -

артыкуляваць лінгв artikulieren vt, deutlich äussprechen* 
артыкуляцыйны фан Artikulatiöns-, artikulatörisch; ~ая база

Artikulatiönsbasis / -
артыкуляцыя ж лінгв Artikulation /-, -en, deutliche 

Aussprache
артылерыйскі вайск Artillerie-, artilleristisch; ~ дывізіён 

Artillerieabteilung /-, -en; - налёт Artillerieüberfall m -(e)s, 
-fälle; ~ палігбн Artillerieschießplatz m -(e)s, -plätze

артылерыст м Artillerist m -en, -en
артылёрыя ж Artillerie /-, -ri|en; цытадзлыіая ~ 

Föstungsartillerief; супрацьтйнкавая ~ Pänzerabwehrartillerie 
f, Päkartillerie /; зенітная ~ (скар 3A) Fläkartillerie / (скар 
Flak-Artl.); дальнаббйная ~ Fernkampfartillerie/, ~ буйнбга 
калібру schwere Artillerie

артыст ,w 1. Künstler m -s, -; Schauspieler m -s, -; Artist m - -en,

-en (тэатра лёгкага жанру, цырка); заслўжаны ~ verdienter 
Schäuspieler; нарбдны ~ Volkskünstler т (званне); 2. разм 
(той, хто таленавіта робіць што-н) Könner т -s, - 

артысі ка ж Künstlerin/-nen, Schäuspielerin/-, -nen 
артыстычнасць ж Virtuosität [v-]/höhe Meisterschaft 
артыстьічпы künstlerisch; artistisch (npa лёгкі жанр, цырк) 
артышбк jw гл арцішок
артэзіянскі artesisch; ~ калбдзеж artösischer Brünnen, 

Böhrbrunnen т -s, -
артйрыя ж 1. анат Arteri[e /-, -n, Schlagader /-, -n, Pülsader 

/; сбнная ~ Halsschlagader /; 2.: галбўная ~ гбрада 
Häuptverkehrsader der Stadt

артэрыяльн|ы анат artcn/ll, Arterien-, Schlagader-, Pülsader-;
~ая кроў arterielles Blut

арўдаваць разм 1. hantieren vi (чым-н mit D), handhaben неаддз 
vt; cnpbtmtia ~ сякёркай die Axt gewandt händhaben; 2. (pac- 
параджацца) leiten vt, wirtschaften vt

арфа ж 1. муз Härfe/-, -n; 0 эблава ~ Äolsharfe, Windharfe/; 2. 
с.-г Kornschwinge /-, -n, Getröideschwinge /; Worfelmaschine 
/-. -n

арфавёць schwingen* vt, worfeln vt
арфаграфічн|ы orthogräphisch, Rechtschreib(ungs)-; ~ая 

памьілка Rechtschreibfehler m -s, -; orthographischer Fehler 
арфаграфія ж Rechtschreibung/-, -en, Orthographie/-, -n 
арфаэпічны ortho|cpisch: die richtige Aussprache betreffend 
арфаэпія ж Orthoepie/-, -en
архаізм 1. лінгв Archaismus m -men, veralteter Ausdruck; 2. 

перан Überbleibsel des Alten
архаічны archäisch, altertümlich, veraltet; archaistisch 
архйнгел м Erzengel m -s, -
археалагічны archäologisch; ~я раскбпкі archäologische 

Ausgrabungen
археалбгія ж Archäologie/-, Altertumskunde/- 
археблаг.м Archäologe m -n, -n, Altertumsforscher m -s, - 
архівйрыус.м Archivar [-' va:r] m -s, -c 
архідія ж бат Orchideje/-, -n
архіепіскап м царк Erzbischof m -(e)s, -bischöfe 
архіпелёг л< геагр Archipöl m -s, Inselgruppe/-, -n 
архірій ,м царк Erzpriester m -s, - 
архітэктбніка ж Architektonik/-en
архітэктўра ж Architektür/-en, Baukunst/-; Baustil m -(c)s, 

-e; гатьічная ~ gotische Architektür [Baukunst], gotischer 
Baustil

архітэктўрна прысл baulich; гл mc архітэктурны 
архітэктўрны architektonisch; ~ стыль Bäustil m -(e)s, -e; ~

пбмнік Bäudenkmal n -s, -mäler
архітэктар jw Architekt m -en, -en, Bäumeistcr m -s, -; галбўны ~ 

Chöfarchitekt [ jEf-] m -en, en
архіў л< Archiv n -(e)s, -e, Ürkundcnsammlung f -, -en; здаць y 

~ archivieren [-' vi:-] перан zu den Akten legen, ad äcta lögen; 
zum älten Eisen wörfen* (пагард)

архіўны Archiv-
арцёль.жЛгіс1«-5,-8, Genossenschaft/ -т;сельскагаспадарчая 

~ ländwirtschaftliche Genossenschaft
арцішок м бат Artischocke/-n
арцыбіскуп царк Erzbischof m -s, -schöfe
аршьін лі Arschin m -s, -en i з ліч - (= 0,71 м); 0 мёраць на свой 

~ nach söiner Elle messen*; ён бьіццам ~ праглынўў als hätte 
er einen Stock verschlückt

арыгінйл -M 1. Originäl n -s, -e; Ürschrift/-, -cn; 2. (npa чалаве- 
ка дзівак) Originäl n; Sonderling m -s, -e; ein komischer Kauz 

арыгінйлка ж originelle [komische] Person, komischer Kauz 
арыгінйльнасць ж 1. (аутэнтычнасць) Echtheit/-; 2. (свое- 

асаблівасць) Originalität/-, Originelle (sub) n
арьігінёлыіы 1. (сапраўдны) originäl, echt; 2. (своеасаблівы) 

originöll
арыентавёцца 1. sich ori'cntieren, seinen Ständort bestimmen; 



арыентаваць -53- асвета

sich zurechtfinden* аддз; 2. (разбірацца ў чым-н) sich 
zurechtfinden* аддз (in D); sich äuskennen*; 3. (спадзявацца 
на каго-н, што-н) sich richten (nach D); sich orientieren (an 
ö)

арыентаваць 1. orientieren vt; einordnen vt (карту, компас); 2. 
перан orientieren vt; äusrichten vt (на што-н auf A)

арыенталістыка ж Orientalistik f -
арыентацыйны Ori/ntierungs-; ~кошт камерц Ori entierungs- 

preis m
арыеніацыя ж Orientierung f-; Zurechtfinden n -s; 

Orientierungsvermögen n -s (збольнасць арыентавацца)
арыепцір ,w Orientierungspunkt т -(e)s, -е; вайск mc Richtpunkt 

т
арыенцірбвачны ач арыентацыйны
арыенцірбўка гл арыентапыя
арыйскі гіст arisch
арыстакрат м Aristokrat т -еп, -сп
арыстакрйтка ж Aristokratin/-nen
арыстакратычны aristokratisch; ~я звычкі іран aristokratische 

Allüren [Manieren]
арыс і акрагыя ж гіст Aristokratie/Adel т -s; фінансавая ~ 

Hochfinanz/Finänzaristokratie/
арытмія ж мед Arhythmie f-, -micn, Herzrhythmusstörung 

/-, -en, unregelmäßige Herztätigkeit; мігйльная ~ (пульсу) 
Flimmerarhythmie /

арыфмётык|а ж Arithmetik /-; Rechnen n -s (школьны npad- 
мет); пабрўчнік ~i Rechenbuch n -(e)s, -bücher; чатыры 
бзёянні ~i die vier Grundrechnungsarten [Grundrechenarten]

арыфметычн|ы arithmetisch; ~ая прагрэсія arithmetische 
Reihe; сярздняе ~ae das arithmetische Mittel; ~ae бзёянне 
Rechenoperation/-, -en, Rechenart/-en

арыф.мбмегрлі yem Röchenmaschine/-, -n
йрыші .w 1. Verhaftung/-en, Inhaftierung/-en, Inhaftnahme 
/-; Arrest m -es, -e; узяць [пасадзіць] nad ~ verhaften vt, in 
Haft nehmen*, inhaftieren vt; nad ~ам hinter Schloss und Ri­
egel; выбаць öpdjp на ~ юрыд einen Haftbefehl erlassen*; 2. 
(забарона распараджацца чым-н) юрыд Beschlagnahme / 
~ рахўнку Kontensperrung/-; накласці ~ beschlägnahmen vt, 
mit Beschlag belegen; зняць ~ die Beschlagnahme äufheben*; 
freigeben* аддз vt

арыштаваны 1. verhaftet; inhaftiert, festgenommen: 2. (npa ма- 
ёмасць) beschlagnahmt, mit Beschlag belegt

арыштаваць 1. verhaften vt, inhaftieren vt, festnehmen* аддз 
vt, in Haft nehmen*; dingfest mächen (разм); 2. (маёмасць) 
beschlägnahmen неаддз vt, mit Beschläg belegen

арыш гйнт м Häftling m -(e)s, -e; Verhäftete (sub) m -n, -n
арыя ж муз Ari je/-, -n
арэлі mh (гушкалка) Schaukel/-, -n, Wippe/-, -n
арэна ж Arena /-nen; перан mc Schäuplatz m -(e)s, -plätze, 

Kämpfplatz m
ар5нд|а ж 1. (часовае карыстаннё) Pacht/-, -en; капітйлыіая 

~ Grundpacht/; узяць y ~y pachten vt, in Pacht nehmen*; збаць 
y ~y verpachten vt; vermieten vt (памяшканне); 2. (плата за 
арэндў) Pacht /-, -en, Pachtgeld n -(e)s, -er; Miete /-n (за 
памяшканнё)

арэндавацьгг арандаваць
арэндадйўца м Vermieter т -s, -, Verpächter т -s, -
ар5ндн|ы Pacht-; Miet-; ~ багавбр Pächtvertrag m -(e)s, -träge, 

Pächtbrief m -(e)s, -e; ~ая плата Pächtgeld n -(e)s, -er
арэбл м 1. (ззяннё) Schein m -(e)s, -e; 2. (слава, пашана) Aureole 
/-, -n; Nimbus m -se; Hdiligenschein m -s, -e; 3. (фота) 
Lichthof m -(e)s, -höfe

арэх м бат 1. (mod) Nuss/Nüsse; грэцкі [валбскі] ~ Wälnuss 
/-; лясньі ~ Häselnuss/; 2, (дрэва) Nussbaum m -(e)s, -bäume

арэхав|ы 1. (які мае дачыненне da плоба) Nuss-; 2. (зроблены 
з драўніны арэха) Nussbaum-; ~ае марожанае Nüsseis п -es, 
Eis mit Nüssen

арэчаўлённе н філас Materialisation/-
арэшак м памяній kleine Nuss, Nüsslein п -s, -, Nüssjchen n -s;

кёdpaвы ~ Zedemuss/; 0 мбцны ~ eine härte Nuss
арбшнік м 6am Häselnussstrauch m -(e)s, -Sträucher
aeä ж заал Wespe/-, -n
асабіст|ы persönlich; --ая абкйзнасць persönliche Verantwortung; 

na ~aü cnpäee in einer persönlichen Angelegenheit
асабіста прысл persönlich, selbst; я ~ сўпраць ich für meine 

Person bin dagegen
асабліва прысл гл асаблівы
асаблівасць ж Besonderheit /-en, Eigenart /-en, 

Eigenartigkeit /-en; Singularität /-en (высок, часцей pl - 
адзінкавы выпадак, рэдкасць)

асаблів|ы besonders; öigenartig; ungewöhnlich (незвычайны); 
нічбга ~ага nichts Besonderes

асабняк м Villa [v-]/-, -llen
асаббвы persönlich, Personäl -; ~ займённік Personälpronomcn 

n -s, - i -mina
асавёць разм 1. (хіліцца da сну) änfangen* vor sich hinzudösen;

2. (атупець - npa погляд) stumpf werden, äbstumpfen vi (s) 
асад|а ж гл аблога
асаіжванца 1. хім einen Niederschlag [Bodensatz] bilden, 

sich änsetzen, sich äblagern; 2. метэар niedergehen* vi (s), 
nicderfallen* vi (s)

асаджваць гл асадзіць
асадзіць 1. вайск, тс перан belagern vt; 2. 6yd (sich setzen) 

lässen* vt; хім niederschlagen* vt; 3. (спыніць) änhalten* vt, 
stoppen vt; zurückdrängen vt; zügeln vt, plötzlich zum Stehen 
bringen* [änhalten*] (каня); 4. (баць adnop) zurechtweisen* 
add3 vt; in die Schränken weisen*; Einhalt gebieten* (каго-н 
D)

асёдка ж 1. (cydna) марск Tiefgang m -(e)s; 2. (нажа i г. d) Heft 
n -(e)s, -e. Griff m -(e)s, -e 3. (рамка) (kleiner) Rähmen m -s -; 4. 
(ручка бля пісання) разм Kuli т -s, -s, Kugelschreiber m -s, -

асаднік м гіст Ansiedler m -s, -
асакй ж бат Riedgras n -es, -gräser; Segge/-n
асалавёць гл асавець
асалбда ж Genuss т -es, Genüsse; Ergötzen n -s, Wonne /-n 

(высок); Vergnügen n -s, - (забавальненне)
асамблёя ж Versämmlung /-en; Генеральная Асамблёя 

Арганізацыі Аб'ябнйных Нацый die Vollversammlung der 
(Organisation der) Vereinten Nationen, UNO-Völlversammlung 
f-

асарамаціць разм blößstellen adds vt, blamieren vt; beschämen 
vt; verunglimpfen vt

асарбміцца разм sich blamieren, sich bloßstellen аддз; sich mit 
Schände bedecken (высок)

асарбміць Schände mächen; гл асарамаціць
асартымёнт лг камерц Sortiment п -(c)s, -е (чаго-н an D), 

Auswahl f Angebot n -(e)s, -e (von Wären); ~ страваў die 
Auswahl an Gerichten; ~ лёкаў Arzneisortiment n; ~ maeäpay 
Wärensortiment n

асарці н кул; шакалабнае ~ Pralinen pl; мяснбе ~ (халодная 
закуска) Aufschnitt m -(e)s, Fleischplatte/-n; ~ з гарббніны 
Mischgemüse n -s

асацыіраваць, асацыяваць assoziieren vt, verknüpfen vt, 
verbinden* vt

асацыяцы|я ж 1. (аб’яднаннё) Assoziation/-en, Vereinigung 
/-, -en; 2. псіхал Assoziation /-; Gedänkenverbindung -, -en; 
выклікаць ~i Assoziationen äuslösen [erwecken]; na ~i im 
Zusämmenhang

асачыць 1. (дапільнаваць) äufspüren vt, auf die Spur kommen* 
(каго-н D); 2. разм (наглядаць цішком) nächspüren vt, vi (ка- 
го-н D); nächspionieren vi (D)

асваённе н гл засваенне
асвёр м (журавель калодзежа) Schwengel т -s, -
асвёта ж Bildung/ Ausbildung/; нарббная ~ Volksbildung/



асветлены -54- аслупянець

асвётлены besuchtet; erlöuchtet
асвётнік м Aufklärer т -s; гіст mc Vertreter des Zeitalters der 

Aufklärung
асвётніцк[і äufklärend, bildend; Aufklärungs-; правбдзіцць ~ую 

раббту Aufklärungsarbeit leisten
асвістёны разм äusgepfiffen
асвістёць разм äuspfeifen* vt
асвбены ar засвоены
асвбіцца (з мясцовасцю, абставінаж) sich öingewöhnen; sich 

öinleben (прывыкнуць); sich änpassen, sich einarbeiten (зрабо- 
mau)

асвбіць, асвбйваць гл засвоіць
асвяжйльны erfrischend; ~ напбй Erfrischungsgetränk п -(e)s, -е 
асвяжацца 1. (рабіцца свежым, чыстым) frisch werden: 2, 

(вяртаць бадзёрасць) sich erfrischen; 3. перан (рассейвацца) 
sich zerstreuen, sich erholen; 4. (аднаўляцца ў памяці) lebendig 
[wach] werden, wieder äufleben

асвяжыць 1, erfrischen vt; kühlen vt (ахаладзіць); lüften vt (npa- 
ветрыць памяшканне); 2. (аднавіць сілы) (wieder) beleben vt;
3. (абнавіць, паднавіць) erneuern vt; äuffrischen vt (колер); 4. 
(аднавіць y памяці) das Gedächtnis äuffrischen

асвяжэнне н 1. Erfrischung/-; Kühlung/- (ахаладжэннё); 
Lüften n -s, Lüftung /- (палмшкання); Auffrischung /- (фар- 
бы); 2. (памяці, ведаў) Auffrischung/-, Wiederauffrischen n -s

асвятлённе н 1. (святло) Belöuchtung /-; Licht n -(e)s; дзён- 
нае ~ Tägeslicht n; электрычнае ~ elektrisches Licht; 
дэкаратыўнае ~ Effektbeleuchtung /-, Zierbelcuchtung / 2. 
перан (растлумачэннё) Beleuchtung /-, Erläuterung /-; (y 
прэсе i г. d) Behändlung/-, Därstellung/-

асвятліць, асвятляць 1. beleuchten vt; erleuchten vt; erhellen 
vt; 2. перан (растлумачыць) beleuchten vt, erleuchten vt; ~ 
пытанне ёіпе Fräge näher beträchten

аевятляльн|ы Leucht-; Beleuchtungs-; ~ы прыббр 
Bcleuchtungsgcrät n -(e)s, -e; ~ая ракёта Leuchtrakete/-, -n

асвяціцьрэл 1. (ein)weihen vt; 2. (зрабіць свяшчэнным) höiligen vt 
асвячінне н царк Weihung/-, -en, Weihe/- 
асёласць ж Sesshaftigkeit/-, Ansässigkeit/- 
асёліца ж Dorfrand m -es, -ränder
асёлы 1. (які зляжаўся, стаў ніжэйшы) äbgesackt; eingesunken;

2. (які апаў, апусціўся) äbgelagert; 3. (які знайшоў сабе па- 
стаяннае прыстанішча) sesshaft [änsässig] geworden; 4. (npa 
глебу, кучу, будынак і nad.); eingesunken (які абрынуўся, аб- 
валіўся); äbgesackt

асемяніць, асемяняць гл абсемяніць, абсемяняць
асённі herbstlich, Herbst-
асептычны aseptisch, keimfrei
асёсці 1. (панізіцца, ушчыльніцца) sich senken, sich setzen; 

äbsacken vi (s); einsinken vi (s); 2. (апусціцца) einen Bodensatz 
[Niederschlag] bilden; хм sich äblagem, sich (äb)setzen; 3. 
(знайсці прыпынак на пэўны час) sesshaft [änsässig] wörden

асётр ,u заал Stör m -s, -e
асецін м Ossöte m -n, -n
асецінка ж Ossetin f -, -nen
асёчк|а 1. (пры спуску курка) Versäger т -s, -; даць ~у versägen 

vi; 2. перан (промах) Versäger т, Reinfall т -(e)s; Fehlschlag 
т -(e)s, -Schläge

асёл м Esel т -s, -
асігнав£нн|е н 1. (дзеянне) Assignierung/-, Geldanweisung/-, 

Geldbewilligung/-; 2. (сума) bewilligte Stimme; бюджэтныя 
~i Haushaltsmittelр!;дзяржйўныя ~ibereitgestellte [bewilligte] 
stäatliche Mittel; ~i na сацыяльныя патрібы Aufwendungen 
für soziäle Zwöcke

асігнавёць änweisen vt, Göldmittel [Geld] bewilligen
асілак м Recke m -n, -n, Hüne m -n, -n
асіліць 1. (перамагчы) überwältigen vt, bezwingen* vt, 

überwinden* vt; fertig werden (каго-н, што-н mit D); 2. (cnpa- 
віцца з чым-н) bewältigen vt; fertig werden (mit D)

асіметрычны y розн знач äsymmetrisch, unsymmetrisch, 
ungleichmäßig

асімётрыя ж Asymmetrie /-, -rijen, Missverhältnis n -es, -se, 
Üngleichmäßigkcit  / -

асімілявавь 1. лінгв, паліт assimilieren vt, äbgleichen* vt; 2. хЫ 
sich aufnehmen*

асімілявёцца sich assimilieren
асіміляцыя ж лінгв, паліт Assimilation/-, -en, Angleichung/-, 

-cn
асіна ж бат Espe/-, -n
асінавы Espen-; 0 дрыжаць як ~ ліст zittern wie Espenlaub 
асінніклг Espenwald m -es, -wälder
асіннуць heiser werden; ~ ad крыку sich heiser schreien* 
асірацёлы verwäist
асірацёць 1. (зрабіцца сіратою) verwäisen vi (s), zur Wäise 

werden; 2. (адчуваць сябе самотныхі) sich verlässen fühlen; 3. 
перан (апусцець) veröden vi (s)

асіраціць zur Wäise mächen
асірыец м Азвўгег m -s, -
асірьійка ж Assyrerin/-, -nen
асірыйскі гіст assyrisch 
асіставаць assistieren vi
асістінт .m Assistönt m -en, -en; Beisitzer m -s, - (на экзамене) 
аскалёнаклі разм Bruchstück п -(e)s, -stücke
аскарыда ж заал Askaris /-, -riden, Eingeweidewurm m -(e)s,

-würmer, Spulwurm m 
аскёт .vt Asköt m -cn, -en 
аскетьізм .vt Askese / - 
аскетйічны asketisch, enthältsam 
асколакж 1. Splitter m -s, -, Scherbe/-, -n; Bruchstück n -(e)s, -e;

~ снарада Splitter m, Granätsplitter m; 2. (мінулага) Überrest 
w -(e)s, -e

аскём|а жразм: я набіў сабё ~у ich habe ein ganz säures Gefühl 
im Mund

аскёмісты herb
аскрабаць äbschaben vt; äbkratzen vt 
аскрббены разм äbgeschabt; äbgekratzt 
аскубаны разм гл абскубаны
аскубёць, аскўбваць äbrupfen vt, äusrupfen vt, äusreißen* vt 
аслабаніць, аслабаняць разм гл вызваліць
аслабёць 1. (зрабіцца фізічна слабым) schwach [kräftlos] 

wörden; erschläffen vi (s), ermätten vi (s), älle Kraft verlieren*; 
entkräftet [geschwächt] sein; 2. (зменшыцца) sich abschwächen, 
nächlassen* vi

аслабі|цца (паслабіцца, зрабіцца слабейшым) locker werden, 
nächgeben* vi; вўзел ~ўся der Knoten hat sich gelockert

аслёбіць 1. (пазбавіць сілы) schwächen vt, entkräften vt; 
erschöpfen vt; 2. (дысціпліну, увагу i г. d) äbschwächen 
vt, mildem vt, vermindern vt; 3. (паменшыць сілу чаго-н) 
schwächen vt, heräbsetzen vt; nächlassen* vt (спружыну) 

аслаблённе н Schwächung /-, Abschwächung /-; Entspännug
f; (напружанасці i г. d); Lockerung/-, Nächlassen n -s (увагі 
i г. d); Milderung /- (змякчэннё); Nächlassen n -s (eempy); ~ 
міжнарбднай напрўжанасці internationale Entspännung 

аслйблены geschwächt, entkräftet; erschläfft; gelockert;
gemildert

аслабляць гл аслабіць
аслёплены 1. geblöndet, blind; 2. (пазбаўлены здольнасці пра- 

вільна меркаваць аб чым-н) geblöndet, verblendet; ~ злбсцю 
blindwütend

аслёпнуць blind wörden, erblinden vi (s); 0 ты што, аслёп? £ 
hast du (denn) keine Augen im Kopf?

асліны Esel-; öselhaft (неразумны)
аслупянё ць раз.м erstarren vi (s); verblüfft sein, baff sein (разм), 

perplex sein, bestürzt sein; ён ~ў ihm stockte der Atem, er ist 
[war] wie vor den Kopf geschlägen; er ist [war] ganz platt (здзіў- 
лены - разм)



асляня -55- асудзіць

асляня н, аслянё н Eselchen п -s, Eselsfohlen п -s, -
асляш'ць 1. (пазбавіць зроку) blenden vt, des Augenlichts 

berauben; 2. перан (зрабіць уражанне) blenden vt, verblüffen 
vt, in Erstaunen versetzen; betören vt (зачараваць); 3. (пазбавіць 
здольнасці разумець што-н) in die Irre führen; verblenden vt

асляплённе н 1. (пазбаўленне зроку) Blenden п -s; Blendung 
f 2. (неразуменне) Verblendung f -; 3. (уражаннё) stärker 
Eindruck

асляплялыіы 1. grell, blendend; 2. (уражлівы) blendend 
асляпляць гл асляпіць
асмблак разм schwelendes [verkohltes] Holzscheit
асмалены (äb)gesengt; verkohlt (абвуглены)
асмаліць. асмбльваць I 1. sengen vt; äbsengen vt (свінню, ку- 

рыцу); 2. (абвугліць) verkohlen vt
асмаліць, асмальваць II (пакрыць смалою) teeren vt
асмё|ліцца, асмё|львацца wägen vt, sich erkühnen; sich 

erdreisten; ~люся сказайь ich erläube mir zu sägen
асмёйванне н Äuslachen n -s, Verlächen n -s; Verspottung/- 
асмёйваць гл асмяяць
асмбл м, асмбльванне н Teerung/-
асмблены geteert
асмўжаны 1. (туманны, імглісты) ncb(c)lig; düster, dunstig; 2.

(загарэлы) (sönnen)gebräunt, braun, dunkel; wettergebräunt 
асмяглы trocken; vertrocknet, äusgedörrt
асмялёнь Mut fässen, sich (D) ein Herz fassen
асмяяны разм äusgelacht, verspottet
асмяяць разм äuslachen vt, verlächen vt, verspotten vt
аснастка жмарск 1. (дзеянне) Täkeln n -s, Auftakeln n; Austatten 

n -s; 2. (снасці) Täkelung/-, -en, Takelage [-ЗЭ]/-, -en, Täkel- 
werk n -(e)s; Ausstattung/-en; гл mc рыштунак

аснасціць äusrüsten vt, äustatten vt, bestücken vt (чым-н mit D); 
марск (be)täkeln vt

аснашчаны ausgerüstet, äusgestattet, bestückt (чым-н mit D); 
марск betäkelt

аспашчэііііе н Ausrüstung/-en, Austattung/-, -en, Bcstückung/- 
аснбв|а ж 1. Grundlage/-, -n, Basis/-; паклйсціў ~y zu Gründe

[zugründe] legen; быць [ляжаць] y ~e (чаго-н) (einer Säche) 
zu Gründe [zugründe] liegen*; узяць за ~y als Bäsis nehmen*; 
заклёсці ~y den Grund legen (чаго-н zu D); 2, mh: ~m Grund­
lagen pl, Elemente pl; Grundfesten pl; ~ы існавання Exis­
tenzgrundlagen pl; 3. лінгв Stamm m -(e)s, Stämme; ~a слбва 
Wortstamm; 4. тэкст Kette/-, -n

асноватвбрны gründlegend, Grund-; ~я працы gründlegende 
[fundamentäle] Werke

аснбўн|ае н Hauptsache /-, -n; 0 y ~ым in den Häuptzügen (y 
галоўных рысах); in der Hauptsache (y галоўным, істотным); 
гл mc збольшага

аснбўн|ы häuptsächlich, Haupt-, Grund-; Stamm-; gründlegend, 
wesentlich (істотны); ~ыя задйчы Häuptaufgaben pl; ~ая 
ўстаноўка Gründhaltung/-; -яўвага Hauptaugenmerk n -(e)s; 
~ая супярэчнасць Gründwiderspruch m -(e)s, -Sprüche; -ы 
капітал эк fixes Kapitäl, Grundkapital n -(e)s, -e; -ы закбн 
(канстытуцыя) Gründgesetz n -es, -e, Verfässung/-, -en

асбб|а ж Persönlichkeit f -, -en; Person /-, -en (mc пагард); 
засвёдчыць ~y sich (durch ein Dokument) äusweisen*; 
юрыдычная ~a Rechtsperson/; свётлая ~a ein edler Mensch, 
eine schöne Seele; выдатная ~ eine hervörrragende Persönlich­
keit [Person]; цёмная [падазрбная] ~a eine verdächtige [zwei­
felhafte] Person; 0 не чапайь ~ы nicht persönlich werden

асбб|ы канц gesondert; Sonder-; Extra-; speziell, Speziäl-; ~ы 
ampäd Sönderabteilung/-, -en; ~ага прызначэння zur beson­
deren Verwendung; ~ым загадам auf besonderen Befehl; ~ыя 
паўнамбцтва Sondervollmachten pl; ~ая дўмка besondere 
[abweichende] Meinung

асббіна ж Individuum [-' vi:] n -s, -ducn, Einzelwesen n -s, - 
асббн|ы (äb)gesondert (аддзелены ad іншых); einzeln (адзіноч-

ны. адзінкавы); ~ы пакбй Einzelzimmer п -s, -; ~ая кватэра 

eigene [abgeschlossene] Wohnung; ~ы ўвахбд Separäteingang 
т -(e)s, -gänge; y кожным ~ым вьіпадку in jedem Einzelfall, 
in jädem besonderen [einzelnen] Fall

асббна I прысл äbgesondert; трымацца ~ sich äbseits hälten*; 
жыць ~ äbgesondert leben

асббна (ad) II прыназ äbgesondert von (D); getrennt von (D) 
асбт м бат Gänsedistel f -n
аспёк|т м Aspekt m -(e)s, -e, Ansicht/-, -en; y іншым ~це ünter 

einem änderem Gesichtspunkt, in änderer Hinsicht
аспірбнт Aspiränt m -en, -en, Doktoränd m -en, -n 
аспірантка ж Aspiräntin/-nen, Doktorandin f -nen 
аспірантўра ж Aspirantur/-, Doktorändenstelle/- 
аспрэчванне н Widerlegung/-, -en
аспрэчваць streitig mächen, äbsprechen* vt, änfechten vt; bestrei­

ten* vt (думку); äbstreiten* vt (npaea)
асталёўвацца. асгалявацца разм 1. (пасяліцца) sich nieder- 

lassen*, sich änsiedcln; 2. (на кватэру i г.д) sich einrichten, 
Unterkommen* vi (s); 3. (на працу) Arbeit finden*; 4. перан 
(замацавацца) sich festigen; festen Fuß fässen

асгёнкі mh sterbliche Überreste; Asche/- (пасля крэмацыі); гл 
парэшткі

астйт|ак м 1. Rest т -es, -е; 2. мн: ~кі (сляды мінулага) Reste pl, 
Überreste pl, Überbleibsel pl; 3. мн (адходы) Abfälle pl, Rück­
stände pl; 4. матэм, бухг Rest m; ~ак сўмы Rest der Summe; 
Restbetrag m -(e)s, -träge

aci йгкавы restlich, Rest-
астбтні 1. (іншы, які застаўся) übrig; 2. (апошні) letzt
астацца разм гл застацца
бстма ж мед Asthma п -s, Atemnot /-; бранхіяльная ~ 

Bronchiälasthma п
астматык м мед Asthmatiker т -s, -
астматычны asthmatisch
астра ж бат Aster/-, -п
астравбк м 1. Inselchen п -s, -; Eiland п -(e)s, -е (паэт, вы- 

сок); (на рацэ) Werder т -s, -; 2. (на пешаходным пераходзё) 
Verkehrsinsel/-, -п

астралагічпы astrologisch
астралбгія ж Astrologie/-, Sterndeuterei /-
астрёльны astral
астранамічны astronomisch

і астранаут _м Astronäut т -en, -en, Weltraumfahrer т -s, - 
астранаўтыка ж Astronäutik/-, Kosmonäutik/-
астраном м Astronom т -en, -еп
ас і ранбмія Astronomie f-, Sternkunde/-
асграўлянін м Insuläner т -s, -
астраўны Insel-
астрбг м 1. (турма) Gefängnis п -ses, -se; 2. гіст befestigte 

Siedlung
астрбжнік м Häftling т -(c)s,-e, Verhäftete (sub) m -n, -n, 
астрблаг.м Astrologe m -n, -n, Sterndeuter m -s, -; Sterngucker m

-s, - (жарт)
астругбць, астрўгваць разм äbhobeln
астрыгаць. астрьігчы разм scheren* vt (валасы, воўну);

(be)schneidcn* vt, stützen vt (падрэзаць)
астўджваць, астудзіць (äb)kühlen vt, kühl werden lässen*, 

erkälten lässen*
астуніцца 1. stolpern vi (s), sträucheln vi (s); 2. (памыліцца) sich 

irren, sich täuschen
астынуць, астыць 1. äbkühlcn vi (s), erkälten vi (s), kalt werden, 

sich äbkühlen; 2. (супакоіцца) gleichgültig werden; sich 
beruhigen

ac i эрбід м aemp Asteroid m -en, -en
асўджаны verurteilt
асуджбць гл асудзіць
асуджэнне н 1. (ганьбаванне) Tädcl т -s, -; Missbilligung/-; 2.

(судовае) Verurteilung/-, -en
асудзіць 1. (вынесці абвінаваўчы прысуд) verurteilen vt; 
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äburteilen v/; 2. перан (пакінуць на волю лёсу і г. д) verurteilen 
vt (zu D), geweiht sein

асўнуцца 1. (спаўзці) herünterrutschen vi (j), herünterkriechen * 
vi (s); 2. (схуднець) äbmagem vi (5), abnehmen* vi (s)

асўшак м разм Brotkanten m -s, -
асушёльны Trocken-; Tröckenlegungs-; Dränäge- [-3Э];

Entwässerungs-
асўшаны 1. trocken, tröckengelegt, entwässert; 2. (выпіты da 

дна) geleert, äusgetrunken
асўшванне н Trocknen n -s, Trockenlegung/Entwässerung/- 
асўшваць, асушыць 1. entwässern vt; trocknen vt, tröckenlegen

аддз vt; ~ балбта einen Sumpf trockenlegen аддз; 2. разм (вы- 
піць da бна) leeren vt, äustrinken* vt

асушінне н Trocknen n -s, Trockenlegung/-; Entwässerung/-; ~ 
балот Tröckenlegung von Sümpfen

асфёльт jw Asphält m -(e)s
асфальтавёны Asphalt-; asphaltiert
асфалыавёць asphaltieren vt
асцерагёцца, асцерагчыся (чаго-н, каго-н і з інф) sich hüten 

(vor D), sich in Acht nehmen*; auf der Hut sein, vorsichtig sein; 
Acht geben* (быць асцярожным)

асцерагёць warnen vt (ad чаго-н, каго-н vor D)
асцюк м бат Gränne/-, -n
асцюкавёты бат grannig, mit Grannen
асцярбга ж (адносіны) Vorsicht/-, Behutsamkeit/-
асцярбжна vorsichtig; behutsam (беражліваў, - ! Vorsicht!, 

Ächtung!
асцярёжнасць ж Vorsicht /-, Achtsamkeit /-, Behutsamkeit 
/-

асцярбжны vorsichtig; behutsam; achtsam
асьшак м геал Geröll n -(e)s
асьшаны bestreut; überstreut; überschüttet
асыпёцца 1. (абваліўшыся асунуцца ўніз) äbbröckeln vi (s) 

heninterrollen vi (s); 2. (anactfi - npa лісце i г. d) (äb)fällen* vi 
(s); seine Blätter verlieren*; sich entblättern (npa дрэвы вы- 
сок); äuskömen vi (s) (npa зерне)

асыпёць 1. beströuen vt, überstreuen vt; überschütten vt; 2. (шчоо- 
pa абдарыць) überschütten vt, überhäufen vt; ~ пацалўнкамі 
mit Küssen bedöcken; 3. Med (пакрыць высыпкай) Ausschlag 
bekommen

асэнсавёна прысл; асэнсавёны vernünftig, verständig, gescheit; 
sinnvoll

асэнсавённе н Begreifen n -s; Verständnis n -ses; Erfässen n -s 
(разуменне)

асэнсаваць, асэнсбуваць durchdenken* vt; (er)fässen vt, 
verstehen* vt, begreifen* vt (зразумець)

acäcap ,w Assessor m -s, -ssören
асявы axiäl
асядйць гл асесці
асядлёць 1. sätteln vt; 2. разм (падпарабкаваць сабе) in 

seine Gewält bekommen*; 3. разм (сесці верхам на што-н) 
besteigen* vt, sich (rittlings) setzen (auf Л); 4. вайск besetzen vt; 
~ дарбгу den Weg verlegen

асялбк м Schlöifstein m -(e)s, -e, Wetzstein m 
асярбдак .м 1. гл асярбддзе 1.; 2. гл цэнтр 2.
асяр6ддз|е н 1. (сукупнасць прыродных умоў) Umwelt/-;умбвы 

навако.іьнага ~я Ümweltbedingungen pl, Ümweltverhältnisse 
pl; 2. (сацыяльна-побытавыя ўмовы) Milieu [rill' Ij0:] n -s, 
-s, Umgöbung/-

асятрбвы Stör-; ~ балык кул gedörrter Störrücken
асятрына ж кул Störfleisch n -es
асячыся, асёкчыся 1. (не зрабіць выстралу) versagen vi; 2. 

разм (пацярпець няўдачў) einen Rcinfall erleben; auf die Nase 
fällen*; З.разм (запнуцца) stocken vi; (beim Sprächen) Stöcken 
bleiben*

атабарыцца разм (улабкавацца, размясціцца) Platz finden*; 
Unterkommen* vi (s)

атава ж с.-г Grämmet n -s, Grumt n -(e)s
атавараны mit Wären beliefert
атавёрваць, атавірыць ганбл. Wären liefern, mit Wären 

beliefern
атавізм м біял Atavismus [-' VIS-] m -, -men 
атавістычны біял atavistisch [-' vis-]
ат£к|а ж 1. вайск Sturmangriff m -(e)s, -e; Vorstoß m -es, -Stöße 

(наступленнё); штыкавйя ~a Bajonettangriff m; тйнкавая 
- Pänzerangriff m; ісці y ~y ängreifen* vt, zum Angriff 
übergehen*; рубёж ~i Angriffslinie /-, -n; 2. cnapm Angriff 
m -s, -e, Ansturm m -s, Anstürme; ~a праціўніка Angriff auf 
den Gegner

атакавйны angegriffen
аз акавйць ängreifen* vt; vörstoßen* vi (s) (наступаць); stürmen 

vt (штурмавачь)
ётам м Atom n -s, -e; расшчаплённе ~a Kömspaltung /-, 

Atomspaltung/-; мёчаныя ~ы markierte Atome
атамбн ж 1. Atamän m -en, -en, Kosäkenführer m -s, -; 2. (npa- 

вабыр') Anführer m -s, -
атамйнка ж (канапа) Ottomäne/-, -n
атамарны atomär
атамн|ы Atom-; atomär; 3 ~ымрухавікдм atomgetrieben, atomär 

ängetrieben; ~ая вагй хім Atomgewicht n -(e)s, -e; вайск ~ы 
выбух Atömexplosion /-, -en; nukleäre Explosion, Explosion 
öiner Atombombe; ~ая ббмба Atömbombe /-, -n; Ä-Bombe 
/; ~ая збрбя Atomwaffe /-n, Kömwaffe / ~ae ўзбраённе 
atomäre Aufrüstung/-

ётамнік, йтамшчыкл« Atomwissenschaftler w -s,-, Atomforscher 
m -s,-

атарапёць разм verdutzt [verdättert, verblüfft] sein 
атачёць, атачыць umgöben* vt; umfässen vt
атачэнн|е н Umgebung /Umwelt /-, Kreis m -(e)s; Millieu 

[ml' Ij0:] n -s, -s; y ~i (каго-н) umgöben [umringt] von (D), in 
Begleitung von (D)

аташэ м дып Attache [-' Je: ] m -s, -s
атаясаміць, атаясймлівацца, атаясамліваць гл атоссніць 
атаясймлены identifiziert, gleichgesetzt
атаясамліванне н Identifizierung/-, Identifikatiön/- 
атлантычны геагр atläntisch; Atläntik-
ётлас м (геаграфічны) Atlas т - і -ses, -länten; Kärtenwerk п -s;

~ свёту геагр Wöltatlas т
атлёс м тэкст (матэрыял) Atlas т - і -ses, -se
атлёт м 1. cnapm Athlöt т -en, -en; 2. Athletiker m -s, - (мацак) 
атлётыка ж cnapm Athlötik f -; лёгкая - Leichtathletik /;

цязккая ~ Gewichtheben n -s
атлеі ычны 1. cnapm athletisch; 2. (бужы) kräftig; ~ склад цёла 

athlötischer Körperbau
атлуміць разм (абурманіць) betäuben vt, benebeln vt 
атлусцённе н Verfettung/-; ~ сэрца Med Herzverfettung/ 
атлусцёць verfötten vi (s); fett wörden, Fett änsetzen
атмасфёра ж 1. геагр, aemp Atmosphäre /-n, Lufthülle f-; 

зямнйя ~ Erdatmosphäre /; 2. перан (абставіны) Atmosphäre 
/-; Klima n -s; ~ ўзаемаразумёння Atmosphäre [Klima] 
der Verständigung; ~ перамбваў Verhändlungsklima n, 
Gesprächsklima n; 3. (адзіпка ціску) Atmosphäre /-n (скар 
фіз atm., тэх at.)

атмасфёрны atmosphärisch, Luft-; ~ ціск фіз, метэар Luftdruck 
m -(e)s; ~я ападкі (atmosphärische) Niederschläge pl 

атбесніць identifizieren vt, glöichsetzen vt
атбжылак м 1. бат Schössling m -s, -e; Reis n -es, -er, Spross m 

-es, -e(n), Sprössling m -s, -e; 2. перан (нашчадак, патомак) 
Nächkomme m -n, -n, Abkomme m -n, -n

атбл м геагр Atoll n -s, -e
атёпкі mh älte abgetrötene Schuhe [Stiefel]
атбса ж (цяжу возе) Strang т -(e)s, Stränge
атр£д м 1. вайск Abteilung /-, -en; Trupp m -s, -s; галаўніі ~ 

Vortrupp m; партызйнскі ~ Partisänenabteilung/ nepadaeit ~
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Vorausabteilung/; 2. (калектыў) Gnippe/-n; 3. біял Ordnung 
/-en

агракцыён м 1. (эфектны нумар праграмы) Attraktion 
/-en, Schläger т -s, 2. (каруселі, гушкалкі і г. д)
Rümmelplatzattraktion /-en; Fährgeschäft п -es, -е (фірма, 
якая займаецца атракцыёнамі)

атрёмант муст, высок Tinte/-п
атрапаць äbklopfen vt, äusklopfen vt; äusschütteln vt
атрасаць, аірэсці äbschütteln vt, äbstreifen vt; äbklopfen vt, 

äusklopfen vt
атрафіраваны atrophiert, geschwunden, abgestorben
атрафія ж,мед Atrophie/-, Schwund m -(e)s; Absterben n -s
атрўта ж mc перан Gift n -(e)s, -e
атрўтнасць ж Giftigkeit/- (mc перан)
атрўтны giftig, Gift-; ~я рэчывы вайск Giftstoffe pl; chemische 

Kämpfstoffe pl
атруціцна, атрўчвацца sich vergiften, Gift nehmen*
атруціць 1. vergiften vt; verseuchen vt; verpesten vt (naeempa);

2. перан (зрабіць шкодны ўплыў) verderben* vt; verbittern 
vt; vergällen vt (жыццё); - свядбмасць verblenden vt, 
indoktrinieren vt

агрўчаны vergiftet
атрўчванне н Vergiftung/
атручэнне н Vergiftung/-, -en
атрыбўт м 1. (npa ўласцівасць, прыкмету) Attribut п -(e)s -е, 

Merkmal п -s, -е; 2. грам гл азначэнне
атрыбутьіўны attributiv
атрымальнік м Empfänger т -s, -, Adressät т -en, -en
атрыманн|е н 1. Empfäng т -(e)s, Erhälten п -s; распіска 

ў ~і Empfangsbescheinigung /-, -en; паведамлённе аб ~і 
Empfängsbenachrichtigung/-, -en; 2. тэх,хім Gewinnung/-; 
Erzeugung/-; Herstellung/-

атрыманы erhälten, bekommen
атрыма|цца (npa вынік i nad.) sich ergäben*; пры дзялённі 

~лася 7 i 3 y астачы bei der Division [-vi-] erhielten wir 
7, Rest 3; кблькі ~ецца? wie viel macht es?; каб не ~ла- 
ся непрыёмнасцяў damit sich keine Unannehmlichkeiten 
ergeben*

атрымёць 1. bekommen* vt; erhälten* vt; empfängen* vt, in 
Empfäng nehmen*; eine Note bekommen* [erhälten*];
~ прызнанне Anerkennung finden*; ~ папярэджанне einen 
Verwäis bekommen*; ~ насмаркразм sich (D) einen Schnupfen 
holen, einen Schnupfen bekommen*; 2. хім, тэх gewinnen* vt; 
erzeugen vt; herstellen vt

атрымлівацца, атрымбўвацца гл атрымацца
атрымліваць 1. гл атрымаць; 2. (пенсію, зарплату і г. д) 

beziehen* vt
атрэб’е н разм гл ахвосце
атрэсены äbgeschüttelt, äbgestreift
атрэсціся etw. von sich (D) (äb)schütteln 
атў выкл паляўн herz!, hetz! hussa!, ho!
атуліць einhüllen vt (чым-н in A); umhüllen vt (mit D)
атумёніць, атуманьваць 1. vernebeln vt; mit Nebel überziehen*;

2. перан (свядомасць) umnebeln vt, trüben vt; betäuben vt; 
benebeln vt (алкаголем)

атупёлы разм dumm, stumpf, blöde, stumpfsinnig
атупённе н разм Stumpfsinn m -(e)s, Abgestumpftheit/-
атупёць разм äbstumpfen vi (s), äbgestumpft werden, stumpfsinnig 

werden
атухёць, атўхнуць erlöschen* vi (s), am Erlöschen sein 
атушыць löschen vt
аіынкаваны verputzt
атынкаваць. атынкбўваць verputzen vt
атычкавйць геад äbstecken vt
атэі'зм .vt Atheismus m -
атэіст л< Athejist m -en, -en; Gottlose (sub) m -n, -n (адмоўна) 
атэістйчны atheistisch

атэльё н Atelier [-' Ije:] n -s, -s; ~ скўльптара Bildhauerwerkstatt 
/-, -Stätten; ~мод Modeatelier n; Modesalon [-bt]] m -s, -s, Ate­
lier für Mäßkleidung

атэставйць 1. (даць водгук) attestieren vt; 2. (надаць званне) 
ernennen* vt (klu-h zu D)

атэстат м 1. Zeugnis n -ses, -se (пасведчанне); Bescheinigung f-, 
-en (пасведчанне асобы); ~ стёласці Reifezeugnis n; 2. вайск 
Berechtigungsschein des Soldäten; рэчавы ~ Vergleichsmittei­
lung/ -, -en; грашбвы ~ Finanzvergleichsmitteilung/-, -en

атэстацыйн|ы Attest-; ~ая камісія Attestatiönskommission/-, 
-en

атэстёцыя ж 1. (дзеянне) Attestierung/-; 2. (водгук) Attestatiön 
/- -en

аўдавёлы verwitwet
аўдавёць verwitwen vi (s); Witwer werden (npa мужчыну), 

Witwe werden (npa жанчынў)
аўдыёнцы|я ж Audidnz/-, -en, Empfäng m -(e)s, -fange; даць 

~ю eine Audienz geben*, Empfäng geben*, empfängen* vt; 
атрымйць ~ю empfängen werden

аўдыёвізуйльны audiovisuell [-V-]
аўдыт м фін Audit [/ ' üdit] n -s, -s Wirtschaftsprüfung/-
аўдьітар м Wirtschaftsprüfer m -s, -
аўдытбры|я ж 1. (памяшканне) Unterrichtsraum m -(e)s, 

-räume, Seminärraum m; Hörsaal m -s, -säle (лекцыйная зала);
2, (слухачы) Auditorium n -s, -rijen (высок) Zuhörerschaftf -; 0 
сабраць вялікую ~ю einen großen Zuspruch häben

аўкцыён м камерц Auktion /-, -en, Versteigerung f-en; 
прадаваць з ~a (ver)auktionieren vt, versteigern vt; купіць na 
~e ersteigern vt

аўкцыяніст м Auktionätor m -s, -tören
аўрал 1. марск Großalarm m -(e)s, -e; gemeinsamer Einsatz der 

gesämten Männschaft; ~! älle Mann an Deck!; 2. перанразм der 
reine Feuerwehreinsatz

аўстраліец м Australier m -s, -
аўстралійскі australisch
аўстрыец .u, аўстрыяк м (разм) Österreicher m -s, - 
аўстрыйскі österreichisch
аўсян|ы Häfer-; ~ая мука Häfermehl n -(e)s; ~ы кісёль

Häferschleim m -(e)s
аўсянішча н с.-г Häferfeld n -(e)s, -er
аўсянка I 1. (крупы) Häfergrütze /-; Häferflocken pl (геркулес);

2. (каша) Häferbrei m -(e)s
аўсяпка II ж (птушка) Ammer/-, -n
аўт м cnapm Aus n
аўтаадказнік, аўтаадкёзчык м Anrufbeantworter m -s, -; 

пакіньце Ваша паведамлённе на ~у пасля карбткага 
сігнала на працягу абнбй хвіліны! Hinterlassen Sie Ihre 
Nächricht nach dem Signälton innerhalb ёіпег Minute!

аўтааматар м Autoliebhaber m -s, -
аўтабіяі рафічны autobiografisch
аўтабіяграфія ж Lebenslauf m -(e)s, -läufe, Autobiografie f -, - 

fiien
аўтавакзал л« Busbahnhof m -(e)s, -höfe, Büsstation/-, -en 
аўтагёпііы autogen
аўтадрбм м 1. Fährschulübungsgelände n -s; 2. (для аўтамабіль- 

ных спаборніцтваў) Äutorennstrecke/-, -n
аўтазавбд м Automobilwerk п -(e)s, -е
аўгаінспёктар м Verkehrspolizist т -en, -еп;

Kräftfahrzeuginspektor т -s, -en, Kfz-Inspcktor т
аўтаінспёкцыя ж Verkehrspolizei /-; Kräftfahrzeuginspcktion 
f -, -en, Kfz-Inspektidn/

аўтакалбна ж Autokolonne/-, -n, Fährzeugkolonne/-, -n 
аўтакрама ж разм Verkäufswagen m -s, -, Verkäufsfahrzeug n

-(e)s -e
аўтакрап лі Kranwagen m -s, -, Autokran m -s, -e i -kräne 
аўтамабілебудавйнне н Automobilbau m -(e) s, Kräftfahrzeug- 

bau m
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аўтамабіль м Äuto п -s, -s; Kraftwagen т -s, Kraftfahrzeug n 
-(e)s, -e; Wägen m (разм); гбначны ~ Rennwagen m; грузавы ~ 
Lastkraftwagen m, Lkw m -s, -s; легкавы ~ Pers6nen(kraft)wagcn 
m, Pkw m -s, -s; пажйрны ~ Feuerwehrwagen m, Feuerwehrauto 
n; ~ хўткай дапамогі Rettungswagen m, —смеццжідз 
Müllabfuhrwagen m; Müllauto n; —самазвал Kipper m -s, 
Kippfahrzeug n -(e)s, -e

аўтамабільн|ы Äuto-, Automobil-, Kraftwagen-, Kfz-; ~ы 
pyx Kraftverkehr m -s, Autoverkehr от; ~ая гаспадйрка 
Kräftverkehrsbetrieb m -(e)s, -e; ~ы завбд Autowerk n -(e)s, -e; 
~ая сірзна Äutohupe f -n

аўтамагазін ,м ar аўтакрама
аўтамагістраль ж Fernverkehrsstraße f -, -n, Autobahn /-, -en;

Autostraße f -n
аўтамбт м 1. Automat m -en, -en; білётны ~ Fahrkartenautomat 

m (на чыгунцы); кававы ~ Käffeeautomat m; фасбвачны 
~ Äbpackungsautomat m, Äbfüllautomat m; 2. (станок) 
Automät m -en, -en, automatische Werkzeugmaschine; 3. вайск 
Maschinenpistole f -n; 4.разм (тэлефон) Kärtentelefon n -s, -e

аўтаматн|ы вайск MP(i)-; ~ая чарга Füuerstoß aus der MP(i); 
MP(i)-Feuerstoß m -es, -stoße

аўтамйтчык м 1. вайск Maschinenpistolcnschütze m -en, -en, 
MP(i)-schütze m: 2. тэх разм (наладчык) Automäteneinrichter 
m -s, -

аўтаматызавбн|ы automatisiert; цалкам - völlautomatisiert, 
vollautomatisch; ~ae праектавйнне камп rechnerunterstütztes 
Entwürfen, rcchnerunterstützter Entwurf; CAD-system n -s, -e, 
CAD«

аўтаматызацыя ж Automatisierung/-; пбўная ~ Vollautoma­
tisierung/ -

аўтаматызм м Automatismus m -
аўтаматыка ж Automatik/-; ~ кіравання Steuerungsautomatik 
f

аўтаматычна прысл; аўтаматычны 1. automatisch, selbsttätig;
2. (міжвольна, несвядома) automatisch, unwillkürlich 

аўтамашына ж гл аўтамабіль
аўтамеханік.м Kräftfahrzeugmechaniker т -s, -, Kfz-Mechäniker 

т
аўтанбмія ж Autonomie/-, -i|en, Selbstverwaltung/-
аўтанбмна прысл; аўтанбмн|ы 1. autonom; ~ая рзспўбліка 

autonome Republik; 2. тэх autonom, unabhängig, selbst-. 
Selbst-, mit Eigenantrieb; ~ae кіраванне Selbstlenkung /-, 
Selbststeuerung/-

аўтанбмнасць ж Autonomie /-, Selbstständigkeit 
[Selbständigkeit]/ -

аўтападача ж камп: ~ старбнак Einzelblattzuführung/- 
аўтапаілка ж Selbsttränke/-, -n
аўтапбрк м Äutopark т -(e)s, -s i -e, Kräftfahrzeugpark m, Kfz- 

Park m
аўтапартрбт м Selbstbildnis n -ses, -se, Selbstporträt [-trs] « -s, 

-s
аўтапілбт м Autopilot m -en, -en, Kürssteueranlage /-, n; 

Roboterpilot m (разм)
аўд апбезд м Lastzug m -(e)s, -züge (грузавы) 
аўтапрабёглі Autorennen n -s, -
йўтар м Autor m -s, Autoren, Verfässer m -s, -
аўтарск|і Autor-, Autoren-, Verfässer-, Ürheber-; ~ae npäea 

юрыд Urheberrecht n -(e)s, -e; ~ аркуш палігр Autörenbogen 
m -s -bögen, Verlägsbogen m, Druckbogen m

йў і арства н Autorschaft/-, Ürheberschaft/-
аўтарўчка ж 1. (з пяром) Füllfeder/-, -n, Füller m -s, -; 2. (ша- 

рыкавая) Kugelschreiber m -s, -
аўтарызаваны autorisiert, berüchtigt; ~ пераклад autorisierte 

Übersetzung
аўтарызаваць autorisieren vt
аўтарытйрны autoritär
аўтарытэт ,w 1. (значэннё) Autorität f -; Ansehen n -s; мець ~ 

Ansehen genießen*; карыстацца ~ам Autorität genießen*, in 
Ansehen stühen*; падарваць чый-н ~j-s Autorität untergrüben*;
2. (acooa) Autorität /-, -en; änerkannte [mäßgebende] 
Persönlichkeit; ён для мянё ~ er ist für mich mäßgebend [eine 
Autorität]

аўтарытэзны autoritativ (высок); mäßgebend, mäßgeblich; 
ängesehen, geächtet (npa чалавека)

аўтарэферат м Autorreferat n -(e)s, -e
аўтаслёсар м Autoschlosser m -s, -, Kraftfahrzeugschlosser m 
аўтастёнцыя ж Busbahnhof m -(e)s, -höfe
аўтастаянка ж Autoparkplatz m -(e)s, -plätzc, Pärkplatz für 

Kraftwagen
аўтастбп м 1. чыг Fährsperre /-, -n; 2. (выкарыстанне спада- 

рожнага аўтатранспарту) Trampen [' trEmpan] п -s
аўтастрйда ж Bahn /-, -en; Highway ['haiwe:] m -s, -s; 

кальцавая ~ Autobahnring m -(e)s, -e
аўтасірвіслі Autoservice [-Z0:(r)vis] m -s, -
ay rarpäca ж Fernverkehrsstraße/-, -n
аўтатурыст м Äutotourist [-tu-] m -en, -en; Camper [' kEm-] w 

-s, -
аўтахтбны мн (абарыгены) Üreinwohner pl, Ürbewohnerpl 
аўтацыстэрна ж Tänkwagen m -s, -
аўташкбла ж Fährschule/-, -n
аўтбркія ж эк, паліт Autarkie/-
аўтббус м Bus т -ses, -se, Omnibus m, Autobus m; 

маршрўтны ~ Linijenbus m; міжгарбдні ~ Überlandbus 
Femverkehrs(auto)bus m; —зкспрзс Eilbus m, Schnellbus m

аўтббусны Bus-, Autobus-, Omnibus-; ~ парк Büshof m -(e)s, 
-höfe

аўтбграф м 1. (аўтарскі рукапіс) Autogräph -(e)s, -e i -en; 2. 
(подпіс, надпіс) Autogrämm n -s, -e

аўтбр|ак м Dienstag m -s, -e; y ~ак am Dienstag; na ~ках 
dienstags

аўтсайдар м Außenseiter m -s, -, Outsider [' autsaldar] m -s, - 
аўтызм мед, псіхал Autismus m -
аўтэнтьічнасць ж Authentizität/-, Echtheit/- 
аўтэнтычны authentisch, echt; zuverlässig 
аўчар м Schäfer m -s, -, Schäfhirt m -en, -en 
аўчйрка ж Schäferhund, m -(e)s, -e
аўчарн|я ж Schäfstall m -s, -Ställe, Schäferei/-, -cn; 0 воўку ~i 

= der Hecht im Kärpfenteich
аўчын|а ж, аўчынк|а ж Schäffell п -s, -е; Lämmfell «; мне 

нёба з падалбся S mir wurde schwarz vor den Äugen; ich 
hörte die Engel singen (ad болю)

афарбаваць 1. färben vt; (än)strcichen* vt (сцяну i г. d); 
афарбавана! frisch gestrichen!; 2. (надаць сэнс) das Gepräge 
gäben* (чаму-н D), Sinn geben* (D)

афарббўка ж 1. (дзеянне) Färbung/-, Färben n -s; Streichen n -s, 
Änstreichen n -s (сцяны i г. d); ~ распылённем Färbspritzen n 
-s; 2. (колер) Färbe/-, -n, Ton m -(e)s, Töne; 3. (асаблівы сэнс) 
Färbung/-, Nuance [’ пў^:5Э]/-, -n

афармлённе н 1. Ausgestaltung/-, Ausstattung/-, Aufmachung 
/-; ~ вітрыны Schäufensterdckoration /-; ~ сцзны die 
Gestältung des Bühnenbildes; 2. (выкананне фармальнасцяў) 
Erledigung der Formalitäten; ~ багажў Gepäckabfertigung /-

афармляльнік м Gestälter m -s, -; Räumgestalter m (выставы i 
пад.ў ~ кніг Buchgestalter m

афармляцца гл аформіцца
афарызм м Aphorismus т -men, Sinnspruch т -s, -Sprüche 
афарысіьічны aphoristisch, kurz
афгйнец ,м Afghäne m -n, -n
афі анскі afghänisch
афёкт м Affekt m -(e)s, -e, Gemütsbewegung /-, -en, 

Gemütserregung/-, -cn
афёктавы affektiert, geziert, gemächt
афекгбцыя ж (узрушанасць) Affektiertheit /-, Affektatiön /-, 

Ziererei/-, Getüje n -s, -
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афёр|а ж, афёра жразм Schwindel т -s, Schwindelei f -en, 
Schwindelgeschäft n -(e)s, -e; 0 пусціцца [пайсці\ на ~y sich 
auf ein unsauberes Geschäft [eine unsaubere Säche] einlassen*

афёрта ж камерц Offerte/-n; валютная ~ freie Offerte; цвёр- 
дая ~ feste Offerte

аферыст tu Hochstapler m -s, Betrüger m -s, -
афікс м лінгв Affix n -es, -e
афіцыёзны offiziös, halbamtlich
афіцыйна, афіцыяльна прысл гл афіцыйны, афіпыяльны 
афіцьійнасць ж Förmlichkeit/-en
афіцыйн|ы, афіцыялыі|ы 1. offlzijöll, amtlich; ~ая асбба 

Amtsperson /-, -en; ~ае паведамлённе offizielle [amtliche] 
Meldung; 2. (стрыманы, халодна-ветлівы) förmlich, offiziell; 
~ы тон förmlicher Ton

афіцыянт м Kellner т -s, -; Ober т -s, -
афіцыянтка ж Kellnerin/-, -nen; Serviererin [-vi:-]/-, -nen 
афіцэр м вайск Offizier m -s, -e; ~ генеральнага штйба Ge­

neralstäbler m -s, -, GencrälstabsofHzier m; ~ абавязковай 
слўжбы aktiver [-var] Offizier; страявіі ~ Fröntoffizier w; ~ 
флбта Marineoffizier m

афіцэрск|і Offiziers)-; ~i склад Offizierskorps [-ka:r] n - [-ko:rs]; 
~ae званне Offiziersrang m -(e)s, -ränge

афіцэрства нзборн Offizierskorps [-кэ:г] n - [-kD:rs],p/- [-кэ:Г5] 
афіша ж Plakat п -(e)s, -е, Anschlag т -(e)s, -schlage, Aushang 

m -(e)s, -hänge
афішаваць, афішыраваць zur Schau trägen* [stöllen]
афбрміцца 1. sich heräusbilden, endgültige Gestält [Form] änneh- 

men*; 2. (выканаць фармальнасцГ) die Formalitäten erledigen; 
3.: ~ на працу eingestellt werden

аформіць 1. (набаць сілу закона) rechtskräftig [rechtsgültig] 
machen; in Ordnung bringen*; ~ арганізацыйна organisatorisch 
regeln; 2. (надаць закончаны выгляд) äusgestalten vt, äusstatten 
vt, äufmachen vt; 3. (прыняць на працу) einstellen vt

афбрт м жыв Radierung/-, -en
афрыканец ,w Afrikaner m -s, -
афрыканскі afrikanisch
афрыката ж фан Affrikate f -, -n, Verschlüssreibelaut m -es,-e 
афсёін|ы: ~~ая машьіна палігр Offsetdruckmaschine/-, -n 
афтальмолаг м Med Ophthalmologe т -п, -п
ах! выкл ach!, ah!
ахайна прысл; ахайны sauber, säuberlich
ахайнасць ж Sauberkeit/-, Reinlichkeit/-
ахаладжалыіік м Kühler т -s, -, Kühlmittel п -s, -
ахаладжйнне н 1. Abkühlung f-; Abschrecken п -s (хуткае);

2. Kühlung /-; 3. перан (змяншэнне якога-н пачуцця і г. d) 
Entfremdung/-; Abkühlung/-, Erkälten п -s

ахаладзіцца 1. (sich) äbkühlcn; erkälten vi (s); 2. перан (nepa- 
стаць гарачыцца) kühler werden, zurückhaltend werden

ахаладзіць, ахалбджваць 1. kühlen vt, äbkühlen lassen*; 
(äb)schrecken vt (хутка); 2. перан (зменшыць сілу якого-н па- 
чуцця) äbkühlen vt; schwächen vt

ахалбджаны äbgekühlt, äbgeschreckt; äbgeschwächt (npa пачуц- 
ці i г. d)

ахапак м Armvoll m-, -
ахарактарызавйць charakterisieren [ka-] vt; könnzeichnen не- 

аддз vt, beschreiben* vt, umreißen* vt (абмаляваць)
ахйяць разм herüntermachen vt, schlecht machen, durch den 

Schmutz ziehen*, bemäkeln vt, bekritteln vt; schmähen vt, 
verunglimpfen vt

ахвбсце н груб Lumpen pl
ахвбта ж разм (жаданне) Lust f -;з ~й mit Vergnügen; gem(e); 

y мянё прапала ~ mir ist die Lust vergangen
ахвбтна прысл gem(e), mit Vergnügen; ~ вёру das will ich meinen, 

das will ich gern gläuben
ахвбтнасць ж (жаданне зрабіць што-н) Bereitwilligkeit 
/-, Dienstfertigkeit /-; выказаць ~ sich bereit erklären; ~ 
дапамагчы Hilfsbereitschaft/-

ахвбтней прысл (выш. ступ ад ахвотна) lieber
ахвбтнік м (аматар') Liebhaber т -s, -, Freund т -(e)s, -е (da 

чаго-н von D)
ахвбтны гл добраахвотны
ахвбчы versessen, erpicht (da чаго-н auf А); ~ da забаў 

vergnügungssüchtig; быць ~м да чаго-п разм versessen sein 
(auf А); быць ~м да ійахмат Schächlicbhaber sein; разм auf 
das Schächspiel versessen sein

ахвяр|а ж Opfer n -s, -; прынёсці ў ~y opfern vt; zum Opfer 
bringen*; зрабіцца ~ай zum Opfer fällen* (каго-н, чаго-н D); 
зрабіцца ~ай няшчаснага выпадку verunglücken vi (s); einem 
Unfall zum Opfer fällen*

ахвяравальнік м Spender m -s, -
ахвяраванне н 1. Spende f -, -n; Kollekte/-, -n (y царквё); 2.

(абрад) Opferung/-, -en
ахвяраваць 1. (грошы, рэчы іг. д) spenden vt; 2. (кім-н, чым-н) 

opfern vt
ахвярапрынашэнне н (абрад) Opferung/-, -en 
ахвярна прысл гл ахвярны 2.
ахвярнік м Opferstätte/-, -п; царк Opferaltar т -s, -altäre
ахвярны 1. Opfer-; 2. (самаадданы) selbstlos, äufopfemd; ~ ча- 

лавёк äufopfemder Mensch; 0 ~ трўнак (для багоў) Libatiön/-, 
-en; ~ казёл Sündenbock т -(e)s, -bocke; Prügelknabe т -n, -n 

ахінацца гл ахінуцца
ахінйць, ахінўць 1. (атуліць) einhüllen vt (чым-н іпЛ ); umhüllen 

vt (mit D); 2. перан (агарнуць, авеяць, акружыць) umgeben* 
vt; ~ ласкай liebevoll umsorgen

ахінўцца 1. sich bedecken, sich einhüllen (чьш-н іпЛ); 2. перан 
sich umhüllen (mit D)

йхкаць, йхнуць разм 1. (усклікнуць) ach rufen*; 2. (дзівіцца) 
staunen vi, sich wundern; 3. (выбухнуць) donnern vi, krachen vi; 
4. (моцна выцяць) ёіпеп Hieb [Stoß, Schlag] versetzen

ахмялёць 1. (ап’янець) betrunken werden, einen Rausch 
bekommen*; 2. (захапіцца) beräuscht [begeistert] werden

ахёва ж 1. (дзеянне) Bcwächung/-, Schutz m -es; Fürsorge /-; 
Währung/- (інтарэсаў); ~ працы Arbeitsschutz m; ~ прырбды 
Naturschutz m; ~ здарбўя Gesundheitsfürsorge /-; 2. (ampad, 
група) Wäche/-, -n; асабістая ~ Leibwache f

ахбп м 1. (разуменнё) Erfassung /-, шырбкі ~ weiter 
Gesichtskreis; 2. вайск Einkreisung/-, -en; 3. (абдым) Umfang 
m -(e)s, -fänge

ахбпліваць гл абхапіць
ахбўвацца beschützt werden, bewacht werden
ахбўваць (be)schützen vt, bewächen vt; währen vt (інпіарэсы)
ахёўн|ы Schutz-; ~ая грамата гіст Schützbrief т -(e)s, -е, 

Schutzurkunde/-, -n
ахбўнік.к Wächsoldat m -en, -en
ахрыпласц|ь ж Heiserkeit/-
ахрыпнуць heiser werden
ахрысціць 1. bekreuzigen vt; segnen vt; 2. (даць і.чя) täufen vt 
ахўтацца sich einwickeln, sich einhüllen (чым-н in A); перан sich

umhüllen (mit D)
ахўтаць einhüllen vt, dinmummen vt (y вопратку размУ, 

einwickeln vt; перан umhüllen vt
ацалёць 1. (npa чалавека) heil [unverletzt] bleiben*, am Leben 

bleiben* (застацца жывым); 2. (npa рэчы, будынкі i г. д) 
unbeschädigt [intakt] bldiben*; heil ЫёіЬеп*

ацаніць 1. (назначыць цану) (be)wörten vt; öinschätzen vt, 
veranschlagen vt; ~ што-ну emo тысячрублёў etw. mit [auf Л] 
hunderttausend Rübel veränschlagen; 2. (прызнаць гобнасць) 
schätzen vt, würdigen vt; высбка ~ каго-н ёіпе höhe Möinung 
von j-m haben/-« hoch schätzen (высок),ў-т höhe Anerkennung 
zollen (высок); ~ што-н станбўча etw. positiv einschätzen

ацверазіцца nüchtern wörden
ацверазіць ernüchtern vt, nüchtern machen
ацёслівы 1. nicht ganz äusgebackenes [Brot]; 2. перан nicht 

frisch



ацёк -60- аштрафаваць

ацёк м Geschwulst/-schwülste, Ödem п -s, -е (мед)
ацёл .м Kalben п -s
ацёчны gedunsen, geschwollen; мед ödematös
ацірацца 1. sich reiben* (аб што-н an D); 2. (быць без пэўнага 

занятку) faulenzen vi; untätig henimlungem
аціхіць, аціхнуць, ацішэць sich beruhigen (заспакоіцца), 

äufhören vi (npa гукі, шум); verstummen vi (s) (змоўкнуць); 
nächlassen* vt, sich lögen (npa боль, вецер)

ацынкавёць, ацынкоўваць verzinken vt
ацйнены bewertet; geschätzt, gewürdigt
ацэнк|а ж 1. (дзеянне) Veranschlagung/-, Schätzung/-, -en, 

Bewertung/-, -en; 2. (думка, меркаванне) Einschätzung/-, -en, 
Wörtung/-, Beurteilung/Würdigung/-; 0 dauh высокую ~y 
hoch öinschätzen, ein hohes Werturteil äussprechen*; 3. (адзна- 
ка) Note/-, -n; Zensur/-, -en; паставіць ~y öine Note geben*; 
cnapm (бал) Wertung/-, -en; ~ (кбшту) абаротных срббкаў 
эк Umlaufmittelbewertung/

аціншчык .м Taxsätor т -s, -tören (на аўкцыёне); Schätzer т 
-s, - (маёмасці)

апяжэць 1. schwer werden; 2, (зрабіі)ца вялым, нерухомым) 
schwer [steif, müde] wörden

ацякйць 1. (än)schwellen* vi (s); 2. (npa свечку) tropfen vi 
ацяліцца (äb)kälben vi
ацяплённе н 1. (дзеянне) Heizen n -s; 2. (прыстасаванне 

da абагравання) Heizung /-, -en; пячное ~ Ofenheizung /; 
цэнтрйльнае ~ Zentralheizung/

ацяпліць 1. (абагрэць) (be)heizen vt; 2. (уцяпліць) gegen Kälte 
äbdichten [schützen], kältefest mächen

ацячы 1. (апухнуць) (än)schwöllen* vi (s); 2. (анямець) gefühllos 
werden; einschlafen* vi (s); 3. (сцячы) äbfließen* vi (s), äbtropfen 
vi (x) (кроплямі)

ачаг м 1. Herd m -(e)s, -e, Feuerstelle/-, -n; 2. (месца распаў- 
сюджання) Herd m -(e)s, -e; ~ інфёкцыі Ansteckungsherd 
m, Seuchenherd m; ~ вайпьі Kriegsherd m; ~ культўры 
Wiege [Ursprung, Ausgangspunkt] der Kultur; 3. (котлішча) 
Heimstätte/-, -n; хатні ~ Heim n -(e)s, -e

ачалавёчаны vermenschlicht
ачалавёчваць, ачалавечыць vermenschlichen vt
ачалавёчыцца sich vermenschlichen; menschlich sein [wer­

den]
ачапіць äbsperren vt, äbriegcln vt; umzingeln vt, cinschließen* vt 

(вуліцў)
ачаплёшіе н Umzing(e)lung/Absperrung/-
ачапляць äbsperren vt, äbriegeln vt (перакрыць); umzingeln vt, 

einschließen* vt (акружыць)
ачаравёць, ачарбўваць bezaubern vt
ачарніць 1. (афарбаваць) (än)schwärzen vt, schwarz mächen 2. 

перан (зняславіць) änschwärzen vt, verleumden vt
ачарсцвёласць ж Hartherzigkeit/-, Unempfindlichkeit/- 
ачарсцвёлы 1. (хлеб i г. d) trocken, hart; 2. перан hartherzig, 

versteinert, unempfindlich
ачарсцвёць 1. (падсохнуць) trocken werden, vertrocknen vi (s);

2. перан sich verhärten, hartherzig [gefühllos] werden
ачахнуць 1. (астыць) kalt werden, (sich) äbkühlcn; 2. перан 

(ахаладзець da каго-н, чаго-н) gleichgültig werden
ачкб н 1. (на картах і г. д) Auge п -s, -п; 2. cnapm Punkt т 

-(e)s, -е; кблькасць ~ў Punktzahl /-; прысудзіць ~ на чыю-н 
карьісць j-m einen Punkt gütschreiben* адбз; 3. (карцёжная 
гульня) Siebzehn und Vier

ачмурйць разм 1. betäuben vt, benebeln vt; berauschen vt (ап’я- 
няць); 2. (збіваць з толку) foppen vt, veralbern vt; übertölpeln 
vt (ашукваць, падманваць)

ачмурыць разм (адурманіць) verwirren vt; irremachen add3 vt; 
aus dem Konzept bringen*

ачмурэлы разм kopflos, benommen; von Sinnen
ачмурйць разм überschnäppen vi; den Kopf [den Verständ] 

verlieren*, verrückt werden

ачнўцца 1. (прачнуцца) erwächen vi (s), die Äugen äufschlagen*;
2. (ачамацца) zu sich kommen*, zur Besinnung kommen* 

ачомацца (разабрацца ў нечаканых абставінах) разм sich (D)
klar werden (у чым-н über Л); sich äuskennen* (у чым-н in D); 
eine kläre Vorstellung bekommen* (y чым-н von D); aus etw. 
(D) klug werden

ачбс лг зборн, ачбскі мн тэкст Hede /-, -n, Werg n -(e)s, 
Kämmling m -(e)s, -e

ачувальнасць ж Empfindlichkeit/-; Fühlbarkeit/-
ачуж^ць fremd werden
ачумёлы разм besessen, verrückt geworden
ачумёць разм den Kopf verlieren*, verblöden vi (s), von Sinnen 

sein
ачўньванне н Genösung/-, Gesundung/-, Wiederherstellung/- 
ачўньваць, ачуняць gesund werden, wieder auf die Beine 

kommen*; wieder auf dem Damm sein* (разм)
ачўхацца разм wieder zu sich [zur Besinnung] kommen*
ачўцца 1, (ачнуцца) zu sich kommen*, zur Besinnung kommen*; 

äuferwachen vi (s) (высок); 2. (пачуцца) erschällen* vi (s); 
hörbar [laut] werden; 3. (апынугіца) sich befinden*

ачынацца 1. (прачнуцца) erwächen vi (s), äufwachen vi (s), wach 
werden; 2. (ачомацца') гл ачнўцца 2.

ачыстк|а ж 1. Reinigung/-, Säuberung-; 2. (ad прымесяў) 
Reinigung (von Beimischungen); Raffination /- (цукру, наф- 
ты); 3. (вызваленне ad прысутнасці каго-н, чаго-н) Räumung 
/-; Freimachen п -s; 4. (бульбы, яблыкаў і г. d) Schälen п -s, 
Pellen п -s, Äbpellen n -s; 0 дзёля ~i сумлёння zur Beruhigung 
des Gewissens

ачысціцца 1. sich reinigen, sich säubern; - ad чаго-н von etw. (D) 
frei werden; 2. (праясніцца) hell [klar] werden, sich klären

ачьісціць, ачышчйць 1. (зрабіць чыстым) reinigen vt, säubern vt; 
äufräumen vt (вуліцу ad снегу); 2. (ad прымесяў) reinigen vt, läutern 
vt, raffinieren vt, 3. (бульбу i г. d) schälen vt, pellen vt, äbpellen vt; 
äbschuppcn vt (рыбу); 4.разм (абкрасці) äusräumen vt; 5. (вызва- 
ліць ad каго-н, чаго-н) räumen vt, freimachen абдз vt

ачышчаны gereinigt, sauber; geschält, (äb)gepellt (npa садавіну, 
гароднінў)

ачышчацца 1. sich reinigen, sich säubern; ~ ad чаго-н von 
etw. (D) frei werden; sich befreien; 2. (праясніцца) hell [klar] 
werden, sich klären

ачыіпчэнііе н гл ачыстка
ачэрнены 1. (än)geschwärzt; 2. (зняслаўлены) ängeschwärzt, 

verlöumdet
ашаламіцца verwirrt sein, in Verwirrung geräten*; den Kopf [die 

Fassung] verlieren*; ganz baff sein (разм); verblüfft [erstäunt, 
betroffen, überräscht] sein

ашаламіць erschüttern vt, niederschmettem vt, verblüffen vt, in 
Erstaunen versetzen

ашаламляльна прысл erschütternd, niederschmetternd; frappänt; 
verblüffend

ашаламляльпы überwältigend, erschütternd
ашалёласць ж Wut/-, Raserei/-
ашалёлыразм von Sinnen, halb verrückt, verständnislos 
ашалёць разм den Kopf verlieren*, verrückt werden 
ашалёўваць. ашалявёць буд verschälen vt, mit Schalbrettern 

verkleiden
ашалёўка ж 6yd Holzverkleidung/-, Holztäfelung/-, Vcrschä- 

lung/-, -en
ашалбмлены erschüttert, niedergeschmettert; platt, verdutzt, 

verblüfft
ашальмаваць разм blamieren vt, entehren vt, blößstellen аддз vt 
ашалявёны буд verschält
ашкліць 6yd vergläsen vt
ашклянёць (npa вочы) starr werden, gläsig werden 
ашмаргнўць гл абшморгаць
аштрафаваны bestraft; mit ёіпег Göldstrafe belögt 
ашірафаваць besträfen vt; mit öiner Göldstrafe belögen



ашукапец -61- багаслоўскі

ашукйнец м Betrüger т -s, -
ашукйнскі trügerisch; trüghaft; täuschend; schwindelhaft (мах- 

лярскі, шальмоўскі)
ашуканства н Betrüg т -(e)s; Trug т -(e)s; Lug und Trug (адна 

хлусня); Irreführung/-en (увядзенне ў зман)
ашукйны betrögen
ашукйць, ашўкваць 1. betrügen* vt; hintergehen* vt (увесці ў 

зман); hinters Licht führen, übers Ohr hauen*; 2, (спакусіць); ~ 
дзяўчыну ein Mädchen verführen

ашчаджйць 1. (запасіць) sparen vt; 2. (берагчы, ахоўваць) 
äufbewahren vt; schönen vt (сілы); sparen vt (час, працу)

ашчйдкаса ж Sparkasse/-n
ашчйдлівы sparsam; wirtschaftlich; быць ~м (gut) Haus halten* 

[haushalten* vt]
ашчйдпа прысл гл ашчадны
ашчаднасць ж Spärsamkeit/-; Wirtschaftlichkeit/-
ашчадны 1. гл ашчадлівы; 2.: ~ банк Sparkasse/-п 
ашчаніцца Junge wörfen* (npa сабак, ваўкоў, лісіц) 
ашчапёрыць разм (моцна абняць) umärmen vt, in die Arme 

schließen*
ашчаслівіць beglücken vt, glücklich mächen
ашчацініцца 1. das Haar [Fell] sträuben; 2. (раззлавацца) sich 

sträuben, borstig sein; die Krallen zeigen
ашчэрыццаразм die Zähne zeigen

ашыйнік ,м Halsband n -(e)s, -bänder (для жывёл) 
ашйрхлы leicht gefrören [getrocknet]
аэравакчалч (угорадзе) Air-Terminal [ЕТ-ІЕПТІІПЭІ] m, w-s,-s;

Flughafengebäude n -(e)s, -, (y аэрапорцё) Abfertigunghalle/-, -n 
аэрадрбм м Flugplatz m -(e)s, -plätze, Landungsplatz m 
аэрадынйміка ж фіз Ajerodynämik/-
аэрадынамічн|ы aerodynamisch; ~ая труба Windkanal т -s, 

-kanäle
аэраздымка ж Luftaufnahme/-n, Luftbildaufnahme/-, -n 
аэразбль м хім Aerosol n -s, -e, Sprühstoffe pl; Spray [spre: i 

jpre:] m - i -s, -s
аэраклўб м Fliegerklub m -s, -s, Aeroclub m 
аэранавігйцыя ж A eronavigatiön [-vi-]/- 
аэранйўт м Aleronäut m -en, -en, Lüftschiffer m -s, - 
аэранйўтыка ж A[eronäutik / -
аэрапбрт м Flughafen m -s, -häfen
аэраразвёдка ж Luftbilderkundung/- 
аэрасані мн Propellerschlitten m -s, - 
аэрастйт м Ballön [-' brj] m -s, -e, Luftballon m 
аэрафотаздьімакл« Luftbild n -es, -bilder 
аэрафотаздымка ж Fliegeraufnahme/-, -n, Luftaufnahme/- 
аэрббіка ж Aerobic [-lk] n -sif - (часцей без артыкля) 
аэрббус м Airbus [е:г-] т -ses, -se, Größraumvcrkchrsflugzeug

п -(e)s, -е

Б
бай ж заал (змяя) Böa/-, -s, Riesenschlange/-, -n
баабйб .м бат Äffenbrotbaum т -(e)s, -bäume
баб|а 1. Großmutter /-, -mütter; Öma /-, -s; Großmama /-, -s 

(ветл); 2. разм (жонка) Ehefrau /-, -en, Frau f; 3. пагард 
Frauenzimmer n -s, -, Weibsbild n -(e)s, -er; Memme f -, -n (npa 
мужчыну); камённая ~a steinernes Götzenbild n -(e)s, -er, Idol 
n -s, -e; сварлівая -a zänkisches Weib; 4. тэх Ramme f-, -n, 
Rammbär m -en, -en; 5. кул Näpfkuchen m -s, -, рбмавая ~a 
Pünschkuchen m

баба-яга ж міф Hexe/-, -n; (alte böse) Zauberin/-, -nen; böse 
Fee

баб’ё н разм пагард Weiber pl; Weibervolk n -s
бабёр .v 1. (звер) Biber m -s, -; 2. (футра) Biberfell n -(e)s, -e, 

Biberpelz m -es, -e; Biberkragen m -s, - (каўнер)
бабін разм weibisch, Weiber-; ~алёпіа Altweibersommer m -s, -, 

Spätsommer m
бабіна ж тэх Bobine/-, -n, Spüle/-, -n
бабка I 1. гл баба 1.; 2. разм (старая жанчына наогул) alte 

Frau, Alte (sub) f -n, -n; 3. (naeimyxa) die weise Frau, Hebamme 
/-, -n

бабка II ж 1. (y жывёл) Fessel/-, -n, Füßknöchel m -s, -; 2. с.-г 
Getröidepuppc/-, -n; Garbe/-; -n; 3. (грыб) Birkenpilz m -es, 
-e

бабнік .мразм Schürzenjäger m -s, -, Weiberheld m -en, -en
бабов|ы 6 am Böhnen-; ~ы струк Böhnenschote /-, -n; ~ыя 

расліны Hülsenfruchtgewächse pl, Schötengewächse pl
баббвыя бат Hülsenfrüchtepl
бабранё н, бабраня н Biberjunge (sub) n, jünger Biber
бабрбвы Biber-, aus Biberpelz; ~ каўнёр Biberkragen m -s, - 
бйбскі разм weibisch; Weiber-
бабслеіст.м cnapm Böbpilot m -en, -en, Böbfahrer m -s, -
бабслёй ,w cnapm 1. (cani) Bob m -s, -s, Böbschlitten m -s, -; 2.

(eid enopmy) Bobfahren n -s, Böbpsort m -s
бабўлін ласкразм Großmutter-; von der Großmutter
бабўльчын 1. гл бабўлін; 2. Altwciber-; ~ гблас Altweiberstim­

me /-, -n; 0 ~ы кйзкі Ammenmärchen pl
бабўля ж, бабўлька ж, бабўся ж ласк разм Oma/-, -s, Omi 
/-, -s

бабыл|ь.м 1. (бесхацінец) landloser [ärmer] Bäuer; 2. (бессямей- 

ны чалавек) einsamer familijenloser Mann; Junggeselle m -n, -n; 
хадзіць ~ём zurückgezogen und einsam leben

бабйхнуць разм (выстраліць, гучна ўдарыць) krächen vi; knäl- 
len vi, donnern vi (npa гармату)

баварац (жыхар Баварыі) м Bäyer т -п, -п
баварскі bäy(e)risch
баваўнавбд м Bäumwollbauer т -п, -п
баваўніца ж (пража, ніткі) Bäumwollfaser/-, -п
баваўнян|ы bäumwollen, bäumwoll-; -~ая тканіна Bäumwoll­

gewebe п -s, -, Bäumwollstoff т -(e)s, -е; Bäumwolle/-
бавіцца 1. (затрымлівацца) sich äufhalten*; 2. (забаўляцца) 

sich amüsieren, sich belustigen
бавіць 1. (праводзіць час) sich die Zeit vertreiben*; 2. (забаў- 

ляць) vergnügen vt; гіта мянё ~ das macht mir Spaß [Vergnü­
gen]

бавоўна ж бат, с.-г Bäumwollc/-, -n
бавбўнав|ы 1. bäumwoll-; ~ая плантацыя Bäumwollplantage 

[-39]/-n; 2. гл баваўняны
бавбўнік.м Bäumwollstaude/-, -n
баі авінне н (водарасці) Alge/-, -n, Tang т -(e)s, -е; марскбе 

~ Seetang т
багадзёльня жуст Armenhaus п -cs, -häuser
багаж м Gepäck п -s; ручны ~ Händgepäck п; прыём ~ў Gepäck­

annahme /-; здацьрзчыў ~ das Gepäck äufgeben*; адправіць 
рэчы ~бм das Gepäck äbfertigen; кймера захавання ~ў Ge­
päckaufbewahrung f -, -en; 2. перан\ ~ вёдаў Kenntnisse pl, 
Wissensschatz m -es; тзарзтычны ~ theoretisches Rüstzeug

багйжнік м Kofferraum m -(e)s, -räume, Gepäckraum m (аўта- 
машыны); Dächgepäckträger m -s, - (на даху аўтамашыны); 
Gepäckträger m -s, - (веласіпедны)

баі ажн|ы Gepäck-; ~ы квітбк Gepäckschein m -(e)s, -e; ~ae 
памяшканне Gepäckraum m -(e)s, -räume; ~ы вагбн Gepäck­
wagen m -s, -, Päckwagen m

багамблец м Pilger m -s, -, Wällfahrer m -s, - 
багамблыіы fromm, gottesfürchtig
Багародзіца ж рэл Mütter Gottes, Madonna/-
багаслоў м Theologe in -n, -n
багаслбўе н Theologie/-, Gläubenslehre/-
багаслбўскі theologisch



багата -62- бактэрыялагічны

баіата прысл reich, reichlich, viel
баі а і ы 1. (каштоўны, раскошны) reich, herrlich, prächtvoll; 2,: 

~ на што-н reich (an D); 0 чым тым i рады was ich hab, 
das geb ich gern

багатыр м 1. (багач) Röichc (sub) m -n, -n, reicher Mann; 2. passt 
гл волат

багацёй м Reiche (sub) т -n, -n, Krösus m -, -süsse, reicher 
Mann

багацёць reich werden, Reichtum erwerben*
багйцц|е н 1. (маёмасць) Reichtum m -s, -tümer; Vermögen n -s,

2. (pacKoiua) Pracht f Üppigkeit/3. (матэрыяльнае i г. d.) 
Schätze pl; прырбдныя ~i Bodenschätze pl, Naturschätze pl 

баіач м гл багацей
багёма ж 1. зборн Boheme [Ьо’е:ш]/-; 2. (бязладны быт) 

Unordnung/-, Misswirtschaft/-
багёмны bohemeartig [bo' E:m-], ungeordnet, liederlich 
багёмскі гіст böhmisch
багёт м Leiste/-, -n; Zierleiste/- (для аздаблення); Bilderleiste/ 

(для рамак); Gardinenleiste/-, -n (для фіранак)
багіня ж Göttin/-, -nen
баіна ж Sumpf т -(e)s, Sümpfe; Moor n -(e)s, -e
багнавы, багністы sumpfig, morastig
багнішча н (größer) Sumpf, (großes) Moor
багбр м (бусак) Häkenstock m -(e)s, -stocke; пазкарны ~ Feuer­

wehrhaken m -s, -; Brändhaken m
багўн м бат wilder Rosmarin, Porst m -es, -e
бадёй I часц; ~ ты npanäy! du sollst zugrunde [zu Gründe] ge­

hen!
бадай II пабочн. слова wohl, wahrscheinlich [wahrscheinlich]; ~ 

твая npäyda du hast wohl [wahrscheinlich] Recht
бадацца 1. stößig sein; гл бадаць; 2. (бадаць адзін аднаго) einan­

der mit den Hörnern stoßen*
бадаць mit den Hörnern stoßen*
бадзёра прысл munter, frisch, vital [vi-], rüstig
бадзёрас|ць ж Munterkeit/-; Frische /-; froher Mut; Rüstigkeit 
/- (npa старога); надйць каму-н ~ці j-s Mut [Stimmung] he­
ben*

бадзёры munter, frisch, rüstig (жвавы)
бадзёрыцца Mut fassen; sich zusämmennehmen*
бадзёрыць ermutigen vt, äufmuntem vt, änregen vt
бадзяга .м 1. Vagabund [va-] m -en, -en; разм Fechtbruder m -s, 

-brüder; Strömer m -s, -; Landstreicher m -s, -; 2. бат гл бадзяк
бадзяжн|ы Landstreicher-, Vagabunden- [va-]; ~ae зкыццё Va- 

gabündenleben n -s
бадзяк м бат Distel/-, -n
бадзянне n Landstreicherei/-, Vagabundieren [va-] n -s
бадзяцца (марна траціць час) umhörschlendem vi (s); (сноў- 

дацца) (umher)wändcrn vi (s); strömern vi (разм); vagabundie­
ren [va-] vi (s) (eecifi вандроўнае жыццё); ~ без справы müßig 
gehen*

бадлівы разм stößig
бадмінтбн м cnapm Federball m -(e)s, Badminton [' bEdmintn] 

n -s;
бадылле н разм Kraut n -(e)s
баёц м 1. (воін) Krieger m -s, -, Kämpfer m -s, -, Soldat m -en, -en 

(радавы); 2. (разнік, той, xmo забівае скаціну) Schlächter т 
-s -

бёечнік.м Fabeldichtern -s, - (якіскладае байкі); Märchenerzähler 
т -s, - (які расказвае байкі)

баёк jw вайск (дэталь зброі) Schlagbolzen т -s
бажавблак .м абл Irrsinnige (sub) т -п, -п
бажаствб н рэл Gottheit/-, -en; nepan Abgott m -(es), -götter 
бажніца ж (памяшканне) рэл Betzimmer n -s, -; Bethaus n -es, 

-häuser
бажыцца bei Gott schwören*
баз|а 1. (аснова) Basis/-, Basen, Grundlage/-, -n; на ~e чаго-н 

auf Grund, auf der Grundlage (G); падвёсці навукбвую ~y nab 

што-н etw. wissenschaftlich untermauern; 2. буд'. ~a калбны 
Säulenfuß m -es, -füße; 3. (установа, склад) Station/-, -en; 
Läger n -s,-; льіжная ~a Skihütte [ fi>]/-, -n, Skilager n 
-s, -; турыстьічная ~a Touristenheim [tu-] n -(e)s, -e; Jugend­
herberge /-, -n; гандлёвая ~a Handelszentrale /-, -n; 4. вайск 
Stützpunkt m -(e)s, -e; ракётная ~a Rakötcnstützpunkt m

бёзавы Statiöns-, Stützpunkt-
базальт м мін Basält m -(e)s, -e
базалы авы basalten, Basält-
базар м 1. Markt m -(e)s, Märkte; Marktplatz m -(e)s, -plätze; 

Basär m -(e)s, -e; перадсвятбчны [сезонны] ~ Söndervcrkauf 
m -(e)s; кніжны ~ Bücherbasar m; птушыны ~ Brütkolonie 
/-, -nijen (von Vögeln); ~ адбывйецца na панядзёлках der 
Markt wird montags äbgehalten; 2. перан разм (шум, гамана) 
Rummel т -s; Spektakel m -s; Gejohle n -s

базарны Markt-; ~ дзень Markttag m -(e)s, -e
базілік м бат Basilikum n -s, -s i -ken
базіліка ж apxim Basilika/-, -ken
базіравацца 1. sich gründen (на чым-н auf A), sich stützen (auf 

A) (mc вайск), fußen vi (auf D), beruhen vi (auf D); 2. вайск 
stationieren vi, stationiert sein

базіс м 1. Basis /-, -sen, Grundlage f-, -n; матэрыяльны ~ 
materielle Basis [Grundlage] 2. гл база 2; 3.: ~ цаны эк Pröis- 
basis / -

базісн|ы Basis-; Grund-; ~ая цана Grundpreis m -es, -e
байбёк м 1. заал Siebenschläfer m -s, -; Bilch m -(e)s, -e; Bilch­

maus /-, -mäuse; 2. nepan разм (гультай) Faulpelz m -es, -e, 
Faulenzer m -s, -, Tagedieb m -(e)s, -e; Schläfmütze/-, -n

байдар|ка ж cnapm Paddelboot n -(e)s, -e, Kajak m i n -s, -s;
плаваць на ~цы paddeln vi; веславанне на ~ках Päddeln п -s 

байка ж (апавяданне) Fabel/-, -п; (выдумка) Gefasel п -s 
байкапісец м, байкар мразм Fabeldichter т -s, - 
байкаі аваць boykottieren [ЬэТ-] vt 
байкер м [' balkar] т -s, -s
байкбт м Boykott [ЬэТ-] т -(e)s, -е і -s; абвясціць - einen 

Boykott verhängen
байніца ж Schießscharte/-, -n
байсгрўк ,w passt груб uneheliches Kind, außereheliches Kind;

Bankert m -(e)s, -e (yem)
бак ,m (пасудзіна) Tank m -(e)s, -s, i -e, Behälter m -s, -
бакав|ы Seiten-; seitlich; ~ая вўліца Seitenstraße f -, -n; ~ьі 

вёцер Seitenwind m -(e)s, -e; 0 пайсці на бакавўю разм sich 
aufs Ohr lögen

бакавіца ж 1. (бакавая частка чаго-н) Seitenteil п -s, -е; 2. тэх 
Wänge/-, -п

бакал м Weinglas п -es, -gläser; Sektglas п; Römer т -s, - (з ка- 
ляровага шкла); падняць ~ за каго-н das Glas auf j-s Wohl 
erhöben*; auf j-s Wohl trinken*

бакалаўр st Bakkalaureus m -, -re|i; ступень ~a Bakkalaureat 
n -(e)s, -e

бакалёя ж Nährungs- und Genüssmittel pl
бакас ,w заал Schnepfe/-, -n
бакен м марск Boje f -, -n, Lichtboje/-, Bäke/-, -n
бакенбёрды мн Bäckenbart m -(e)s, -bärte; Kotelötten pl (невя- 

лікія)
баклан м заал Kormorän m -s, -e
бакбўка ж 1. (пакойчык) Nebenzimmer n -s, -; 2. (прыбудова) 

Seitenflügel m -s, -
баксёр м 1. cnapm Boxer m -s, -; 2. (сабака) Boxer m -s, - 
баксёрск|і cnapm Boxer-; Box-; ~ая пальчатка Böxhandschuh 

m -(e)s, -e
баксіраваць boxen vi
бактэрыёлаглі Bakteriologe m -n, -n
бактэрыйны bakterijell
бактэрыя ж біял, мед Bakteri//-, -n, Baktörium n -s, -ri|en 
бактэрыялагічн|ы bakteriologisch; ~ая збрбя bakteriologische

[biologische] Wäffe
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бактэрыялбгія ж Bakteriologie/-
бал м 1. (адзінка шкалы) Grad т -(e)s, -е; вёцер у 5 ~аў Wind­

stärke 5; 2. (абзнака) Zensur/-en; Nöte f -, -n; прахадны ~ 
(пры паступленні ў ВНУ) Mindestpunktzahl f-, -en; 3. cnapm 
Punkt m -(e)s, -e; агўльная кблькасць ~аў Gesamtpunktzahl 
f-

балаббн м 1. (званочак) Glocke f-, -n 2. разхі (балбатун, nyc- 
табрэх) Schwätzer m -s, -, Phrasendrescher m -s, -

балаббніць разм 1. (звінець, гучаць) klingen* vi; tönen vi, schal­
len* vi, 2. перан (балбатаць) schwätzen vi, pläudem vi, vt; 
Ünsinn schwätzen

балавацца 1. (дурэць, сваволіць) unartig [äusgelassen] sein [spie­
len]; 2. (забаўляцца') sich amüsieren, sich belustigen

балаваць verwöhnen vt, verziehen* vt; verhätscheln vt, verzärteln 
vt (песціць)

балаган .vt 1. (лёгкая драўляная пабудова) (Schäu)bude f -, -n; 
2. (відовішча) Schäubudenvorstcllung f -, -en; Posse f -, -n; 3. 
перан Rummel m -s, -

балада ж Balläde f -, -n
балазё злучн um so mehr; da doch, weil ja
балёканне гл балбатня
балакаць разм абл schwätzen vi, pläudem vi
балалайка ж Balaläika f -, -s
баламўт м Intrigänt m -en, -en, Ränkeschmied m -(e)s -e; разм 

geriebener Kerl
баламўціць разм 1. (сеяць неспакой) in Unordnung bringen*; 

äufregen vt, erregen vt; 2. (зачароўваць) bezäubern vt; verfuh­
ren vt

баланслс 1. (раўнавага')Gleichgewicht« -(e)s, -e, Balance [-' lä:- 
s(a)]/-, -n; 2. фін, эк Bilänz f -, -en, Rechnungsabschluss m -es, 
-Schlüsse; гандлёвы ~ Händelsbilanz f; падвёсці ~ die Bilänz 
ziehen* [äbschließen*]; - абарбтных србдкаў Umsatzbilanz 
f; ~ дахбдаў i расходаў Bilänz der Einnahmen und Ausgaben; 
бухгалтарскі ~ Buchhaltungsbilanz f; плацёжны ~ Zählungs­
bilanz f; першапачаткбвы ~ Eröffnungsbilanz/; разлікбвы ~ 
Verrechnungsbilanz /; папярэдні ~ rohe Bilänz, фінансавы ~ 
Finänzbilanz f; скласці ~ eine Bilänz äufstellcn; падчысціць ~ 
разхі die Bilänz frisieren [verschleiern]

балансавёць 1. (захоўваць раўнавагу) balancieren [-lä'si:-] 
vi. das Gleichgewicht hälten*; 2. фін die Bilänz ziehen*, (die 
Rechnung) äbschließen*; 3. (ураўнаважваць) äusgleichen* vt; 
4. тэх äuswuchten vt

балансавы фін Bilänz-, bilänzmäßig
балансір ,w 1. (luocmi) Balancierstange [-lä'si:-] f -, -n; 2. тэх 

(каромысла) Ausgleichhebel m -s, -, Schwinghebel m; 3. (y га- 
дзінніку) Unruh f -, -en

балансірбўка ж 1. фіп Ausgleich m -es, -e; 2. (захаванне раўна- 
вагі) Balancieren [-lä' si:-] n -s

балает.м 1. (груз) Bällast [Balläst] m -es, -e; перан Bällast m; töte 
Last; 2. чыг Gleisbettung/-

балатавёцца, балаціравацца kandidieren vi
балаўствб н раз.м Spielerei/-, -en; Streich m -(e)s, -e; Schelmeräi 
f-, -en

балахбн xt разм Kittel m -s; säckartiges Kleid
балбатёць І.разм (гаварыць) pläppem vi; schwätzen vi; parlie­

ren vi (бегла гаварыць на замежнай мовё); undeutlich sprä­
chen* (гаварыць нееыразна); 2. (распускаць чуткі) Gerüchte 
verbräiten

балбатлівасць жразм Gesprächigkeit/-, Geschwätzigkeit/-
□албатлівы geschwätzig, schwätzhaft; redselig, redefreudig (які 

любіць пагаварыць)
балбатня Geschwätz п -es, Gerede п -s, Gepläuder n -s; пустйя 

~ leeres Geschwätz
балбатўн м Schwätzer m -s -, Quätschkopf m -(e)s, -köpfe 
балбатўха ж разм Schwätzerin/-, -nen, Pläudertasche/-, -n 
балван м 1. (idan, статуя) Götze m -n, -n; 2. разхі Dummkopf 

m -(e)s, -köpfe

балванка ж 1. (чыгуну i nadj Bärren m -s, -; Block m -(e)s, Blö­
cke; 2. (форма) Form/-, -en

балгйрка ж 1. Bulgärin/-, -nen; 2. тэх (pind) Händsäge f - 
балгйрскі bulgärisch
балгарын xt Bulgärc m -n, -n
балдахін.м Bäldachin m -(e)s, -e; Betthimmel m -s (надложкам);

Thronhimmel m (над троналі)
балёлыпчык м cnapm Fan [fsn] m -s, -s; löidenschaftlicher 

Anhänger; футббльны ~ Fußballfan [-fsn] m; падакўчлівы - 
Kiebitz m -es, -e (пры гульні ў карты, шахматы); гл тс заў- 
зятар

балерына ж Ballerina/-, -nen, Balletttänzerin f -, -nen 
балёсны schmerzhaft, schmerzlich
балёт м Ballett n -s, -e; Ballettaufführung/-, -en (спектакль); ~ 

налёдзе Eisrevue [-'Vy:]/-, -n [-,vy:an]
балёць 1. (npa фізічны боль) schmerzen vi, wehtun* аддз vi; 

што Baxt баліць? was tut Ihnen weh?, wo häben Sie Schmö- 
rzen?; мне баліць галава ich häbe Kopfschmerzen, der Kopf 
tut mir weh; 2. перан (за якую-н каманду і da т. п.) Anhänger 
(einer Männschaft) sein; 0 мне душй баліць mir ist weh ums 
Herz, es tut mir in der Seele weh (na кім-н, чым-н um A)

балёя ж Kübel m -s, -, Wäschbecken n -s
балівіец Boliviäner [-vi-] m -s, - 
балівійскі boliviänisch [-vi-]
балід xt aemp Bolid m -en, -en, Feuerkugel/-, -n 
балісіыка ж Ballistik/-, Würflehre/- 
балісгычны ballistisch
балкбн л« 1. Balkon [-'kör)], [-'ko:n] m -s, -s [-'korjs], i -e 

[-' ko:ПЭ]; 2. тэатр Mittelrang m -(e)s, -e
балон м 1. ae Ballon [- ІЭГ]], [-'lo:n] m -s, -s [-'brjs], i -e 

[-'Io:ПЭ]; 2. (пасудзіна пад газы) Gäsflaschc/-, -n; аэра- 
зольны ~ Spraydose [ fpre:]/-, -n; ~ з кісларддам Säuer­
stoffflasche f; шкляньі ~ Gläskolben m -s, -

балб|та н Sumpf in -(e)s, Sümpfe, Moor n -(e)s, -e Morast m -es, 
тарфянде ~ma Torfmoor n; 0 y ціхім ~це чэрці вбдзяцца = 
stumme Hunde beißen gern

балбтн|ы Sumpf-, Moor-; ~ы газ Sumpfgas n -es, Methän n -s;
~ая расліна Moorpflanze/-, -n

балбтца н kleiner Sumpf 
балбцісты sumpfig, morästig 
балт м гіст Balte m -n, -n 
балтыйскі bältisch; Östsee- 
бёлцкі гіст bältisch 
балыклі кул Balyk m -s, -s, gedörrter Störrücken 
баль.м Ball m -(e)s, Bälle; Tänzabend m -s, -e; ~-маскарад Mäs- 

kenball m, Mäskenfest n -es, -e
бальзём xt mc перан Bälsam m -s, -e
бальзамаванне н Einbalsamierung/-, Balsamierung/ 
бальзамаваны (öin)balsamicrt
бальзамаваць, бальзаміраваць (ein)balsamieren vt
бальніц|а ж Krankenhaus n -es, -häuser; знахбджапне ў ~w 

Kränkenhausaufenthalt m -(e)s, -e
бальнічны Kränkcnhaus-, Kränken-; ~ ліст Krankenschein m 

-(e)s, -e
бальны Ball-; ~ empoü (убор) Bällkleid n -es, -er; ~ танец Ge- 

sällschaftstanz m -es, -tänze
балыпавізм м гіст Bolschewismus m - 
балынавіклг гіст Bolschewik m -en, -i 
бальшавіцкі гіст bolschewistisch 
бальшёк м (dapoza) Ländstraße/-, -n 
бальшыня ж гл болыпасць 
балюстрйда ж архіт Balusträde/-, -п 
балюча 1. прысл empfindlich, schmerzhaft; ~ ўкалбцца sich 

übel [schmerzhaft] stächen*; 2, выкл: мне ~! es tut mir weh!; 
рабіць каму-н ~ j-m wehtun* adds,j-m Schmerz züfügen [be­
reiten]

балюч|ы (які xtae бачыненне da абчування болю) krank; 
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schmerzhaft, schmerzlich; ~ае мёсца eine kränke Stelle; перан 
die schwäche Seite, der wunde Punkt; ~ae дакрананне schmerz­
hafte Berührung

балявйць раы zechen vi, schmäusen vi
балясь ж буд. Geländerpfeiler m -s, -; Geländerpfosten m -s -, 

Baluster m -s, -; Balüstersäule f -, -n
балячка ж wunde [eiternde, äufgeriebenc] Stelle; Schorf m -(e)s, 

-e (cmpyn)
бамбамёт .м вайск Bömbenwerfer m -s, -
бамбавённе н гл бамбардзіроўка
бамбавйць bombardieren vt, bomben vt
бамбардзір м 1. гіст Artillerist т -en, -en; 2. разм (y футболе)

Torschütze m -n, -n, törgefährlichcr Spieler
бамбардзіравёць 1. вайск bombardieren vt, mit Artilleriefeuer 

belegen (артылерыяй); bombardieren vt (з naeempa); 2. перан 
belästigen vt (просьбамі i г. d. mit D)

бамбардзірбўка ж ваііск Artilleriebeschuss т -es, Beschießung 
f - (артылерыйскі абстрэл); Bombenangriff m -(e)s, -c, Bom­
bardierung/ -, -en (паветраная)

бамбардзірбўшчык.м 1. ав вайск Bomber т -s, -, Bombenflug­
zeug n -s, -e; пікіруючы ~ Stürzkampflugzeng n; стратэгічны 
~ Längstreckenbomber m; рзактьіўны ~ Düsenbomber m; 2. 
разм (лётчык) Bömbcnflieger m -s, -

бамбасхбвішча н Luftschutzkeller m -s, -, Bunker m -s, - 
бэмбіза м,разм Lulatsch m -(e)s, -e
бамбіць разм гл бамбаваць
бамбўк м бат Bämbus т -ses, -se
бамбўкавы Bämbus-; ~ гай Bämbushain т -(e)s, -е
банальнасць ж Banalität/-, -en; Plättheit/-, -en, Flächheit/-, 

-en
банілыіы banäl, äbgedroschen, flach, fäde
банйн 1. (плод) Banäne/-, -n; 2. (дрэва) Banänenbaum m -(e)s, 

-bäume
бйнда ж Bände/-, -n; Horde/-, -n, Rotte/-, -n
бандаж л/ Bandäge [-ЗЭ]/-, -n, Binde/-, -n
бандарня ж Böttcheröi/-, -en Böttcherwerkstatt f -, -Stätten 
бандыт м Bandit m -en, -en; Räuber m -s, -
бандытка ж Banditin/-, -nen, Räuberin/-, -nen
бандыцкі Banditen-; räuberisch
бандэр6|ль ж 1. (папяровая абгортка) Kreuzband n -(e)s, 

-bänder, Streifband n, Banderole f -, -n; 2. (паштовае adnpa- 
ўленне) Päckchen n -s, -; паслаць ~ллю als Päckchen schicken 

банк м 1. Bank /-, -en; дзяржаўны ~ Stäatsbank /; мець
рахўнак y ein Bänkkonto häben; пакласці грбшы ў ~ 
Geld auf die Bank bringen; акцыянёрны - Aktienbank /; 
ашчадны ~ Spärkasse /; інавацыйны ~ Innovatiönsbank 
[-V-] /; інвестыцьійны ~ Investitionsbank [-V-] /; іпатзчны 
~ Hypothekenbank /; камерцыйны ~ Bänkkommandite /-, 
-n, Händelsbank /-; клірынгавы ~ Clearingbank ['кІІТІІ]-] 
/; Нацыянальны ~ Nationälbank /; зкспартна-імпартны ~ 
Außenhandelsbank /; змісійны ~ Notenbank / 2.: ~ звёстак 
камп Dätenbank/

oänKa ж разм гл бляшанка, слоік
банкав|ы (банкаўскі) Bänken-; ~ая сістэма Bänkensystcm п

-s, -; ~ы перавбд Bänküberweisung/-, -en; ~ы б Lie in Bänkno- 
te/-, -n

бйнкаўскі Bank-; ~ білёт Banknote/-, -n
банкёт ,m Bankett n -(e)s, -e; Festessen n -s, -; даць ~ y гбнар 

каго-н ein Festessen für j-n [zu j-s Ehren] geben*
банкетавйць zechen vi, schmäusen vi, banketticrcn vi
банкётка ж Höcker m -s, -
банкір м Bankier [barjk'je:] m -s, -s
банкнбт.м (Bänk)nöte/-, -n, Geldschein/« -(e)s, -e; - вйртасцю...

Bänknote im Wert von...
банкрўт м Bankrotteur [-' t0:r] m -s, -e; Zählungsunfähige (sub) 

m -n, -n; ~ фірмы Zählungseinstellung der Firma; абвясціць 
сябё ~ам den Bankrott erklären; sich zählungsunfähig erklären 

банкрўцтва н эк Bankrott m -(e)s; Pleite/-, -n (mc nepau); Ge­
schäftszusammenbruch m -(e)s, -brüche; абвясціць ~ den Bank­
rott erklären [änsagen]

бант м Schleife /-, -n; завязаць ~ам etw. zur Schleife binden* 
[knüpfen]

баньк|а.ж.меЭ Schröpfkopf m -(e)s, -köpfe; паставіць каму-н ~i 
j-n schröpfen; j-m Schröpfköpfe (än)setzen

баіітыст ,w рэл Baptist m -en, -en
баптыстка ж рэл Baptistin/-, -nen
бар м 1. (шынок) Bar/-, -s; Ausschank m -(e)s; начньі ~ Nächt­

bar f 2. (y серванце) Bärfach n -(e)s, -Fächer; 3. фіз (адзінка 
ціску) Bar n -s, -s (скар фіз bar, мет b)

барабан .м 1. Trommel /-, -n; вялікі ~ Päuke /-, -n; біць y ~ 
trommeln vi, die Trommel Schlägen*; 2. тэх Trommel /-, -n; 
тармазны ~ Bremstrommel/

барабйніць 1. (біць y барабан) trommeln vi, die Trommel Schlä­
gen*; І.разм (стукаць) trommeln vi

6apa6änn|bi 1. Trommel-; ~ы бой Trömmelschlag m -(e)s, 
-Schläge; ~ы дрббат Trommelwirbel m -s; ~ая палачка Tröm- 
melschlägel m -s -, Trömmelstock m -(e)s, -Stöcke; 2, анат : ~ая 
перапонка Trommelfell n -s, -e

барабаншчык.й Trommler m -s, -; Tambour [-' bu:r] m -s, -e 
баравік м (грыб) Steinpilz m -es, -e
барад|а ж Bart m -(e)s, Bärte; Völlbart m (шырокая); Spitzbart 

m (казліная); насіць ~ў einen Bart trägen*; анекдбт з ~бю ein 
älter Witz; смяяцца ў ~y still in sich hinein lächen

барадёты bärtig
6apaaä4 ,m bärtiger Mensch; Bärtige (sub) m -n, -n
баразёнка ж памянш (kleine) Fürche
баразнй ж Fürche/-, -n; мазгавая ~ анат Gehimfurche/-, -n 
баразнавёты durchfurcht, gefurcht, furchig; бат geriefelt, ge­

rillt
баразніць furchen vt, Furchen ziehen*, durchfurchen vt (mc ne- 

pau)
барак yt Baräcke/-, -n
баракамера ж спец Hoch- und Unterdruckkammer/-, -n
баран м Hämmel m -s, -, Schäfbock m -(e)s, -bocke, Widder m -s, - 
баранё ж с.-г Egge f-, -n 
баранавйнне н с.-г Eggen n -s 
баранавёць с.-г dggen vt
барёіііна ж Hämmelfleisch n -es, -
бараніцца sich verteidigen, sich schützen, sich zur Wehr setzen 
бараніць 1. verteidigen vt, schützen vt; ~ ceatb радзіму seine Hei­

mat vertäidigen; 2. (ахоуваць, падтрымліваць) (be)schützen vt; 
sichern vt; einstehen* vi (s) (каго-н für A) (заступацца); барані 
Бог [Ббжа]! выкл Gott bewähre!, Gott behüte!

баранбў Hämmel-; 0 сагнўць [с/фуц/ць] y ~ рог j-n klein krie­
gen,/-/? brechen*;/-/? windelweich häucn*

барапчык м 1. jünger Hämmel; Lamm n -(e)s, Lämmer; Schäf­
chen n -s, -; 2. (футра) Schäfpelz n -es, -e; 3. тэх (шруба) Flü­
gelmutter /-, -n

баранчыкі мн (воб.іакі) Schäfchenwolken pl; (хвалі на вадзе) 
Schäumkronen pl, Schäumwellen pl

барахлб н разм Trödel m -s, Plunder m -s; älter Kram
барацьба ж 1. Kampf m -(e)s, Kämpfe; ~ за існавйнне der 

Kampf ums Däsein; ~ за павышэнне зарплйты Löhnkampf 
m; 2. cnapm Ringen n -s; Ringkampf m -(e)s; вблыіая ~ Frei­
stilringen n -s; ~ ў стбйцы Ständkampf m; ~ ў партзры Bo­
denkampf m

барацьбіт м Kämpfer m -s, -; Vorkämpfer m, Verfechter m -s, - 
(змагар)

барббс м 1. (сабака) Höfhund т -(e)s, -е; 2. nepau Grobiän m 
-s, -e

барва ж flämmende Röte, Purpurrote/-
барвавё|ць, барвовець sich purpurrot färben; purpurrot wörden; 

нёба ~e der Himmel färbt sich purpurn; flämmendrot [glutrot] 
wörden



барвенак -65- бацькоўскі

барвёнак л< бат Immergrün п -s, -е, Wintergrün п
барвбвы, барвяны flämmendrot, glutrot, purpurrot, purpurn 
бард м Barde т -n, -n, Liedermacher m -s, -
бардзюр м Borte f -n, Bordüre f -n
бар’ёр м 1. Barriere/-, -n, Schränke f -, -n; 2. cnapm Hürde f 

-n; ганблёвы ~ Händelsschranke f -, -n, Händelssperre f -n; 
мытныя ~ы Zollschranken pl; пераадблець гукавьі ~ die 
Schällmauer durchbrechen*

бйржа ж Lästkahn m -(e)s, -kähne; Schleppkahn m
барзджій прысл (выш. cmyn ad борзда) schneller,.räscher
барка ж спец Bärke f -, -n, Schute f -n
баркарбла ж y розн. знач Barkarole f -, -n, муз Gondellied n 

-(e)s, -er
баркйс л« спец Barkässe f -, -n
бармэн м Bärmixer m -s, -
барбдаўка ж Wärze f -, -n
барбдка ж 1. памянш Bärtchen n -s, 2. (y ключа) Schlüsselbart 

m -(e)s, -bärte
барока н маст, літ Barock n, m -s, -; Barockstil m -(e)s
барбметр ,u фіз, метэар Barometer n -s, ~ nädae das Barome­

ter fällt; ~ пабымаецца das Barometer steigt; ~ паказвае na 
ападкі das Barometer steht [zeigt] auf Niederschläge

барбн м гіст Baron m -s, -e, Freiherr m -n, -n
барбнскі Baron-; vom Baron
барбчпы маст, літ Baröck-
барс м заал Irbis т -ses, -se, Schneeleopard m -en, -en
барсўк м заал Dachs m -es, -e
барсучанё н, барсучаня «jünger Dachs, Dächsjunge (sub) n -n, -n 
барсучын|ы Dachs-; ~ая нара Dächsbau m -(e)s, -e
бартавы Bord-; ~ журнал марск Logbuch n -(e), -bücher, 

Schiffstagebuch n, ae Bordbuch n
баріар м камерц Bärtergeschäft n -(e)s, -e, Barrätt m -es, 

Wärenaustausch m -s
бйртарны камерц Bärter-
барукйцца cnapm ringen* vi; am Ringkampf teilnehmen* 
барханы mh геагр Wänderdünen pl
бархат м разм Samt m -(e)s, -e; гл аксаміт; баваўняны ~ Bäum­

wollsamt m, Manchester [man 'Jsstar] m -s
бйрхатны разм sämten, Sämt-; 0 ~ сезбн Weintraubenzeit f - 
барыкада ж Barrikäde f -, -n; Sträßensperre f -n
барытбн м 1. (голас) Bäriton m -s, -e; 2. (спявак) Bäriton m -s, -e;

3. (муз інструмент) Tenörhom n -s, -hörner, Bäryton n -s, -e 
барыш м 1. (прыбытак) Gewinn m -(e)s, -e, Profit m -(e)s, -e;

бзяліць ~ы den Gewinn teilen; даваць [прынбсіць] ~ Gewinn 
äbwerfen* [bringen*]; І.разм (выгаба) Vorteil m -s, -e

барэльёф.« Basrelief [' bareIjEf] n -s, -s
барэц м cnapm Ringer m -s, -, Ringkämpfer m -s, -
бас м муз 1. (голас) Bass m -es, Bässe, Bässstimme f -n; густы 

[глыббкі] - tiefer Bass; спяваць ~ам Bass singen*; 2. (спявак) 
Bass m -es, Bässe, Bassist m -en, -en; 3. (муз інструмепт) Bass 
m -es, Bässe; 4. (струна; клавіша) Bässsaite f -, -n; Bässtaste 
f; -n

басавіты Bass-; ~ голас tiefe Stimme f -, -n; ~я гўкі Bässtöne pl 
басанбж прысл bärfuß, bärfiißig
басанбжка ж разм Sandalette f -, -n
басатй ж зборн разм ärme Schlucker pl, ärme Leute pl; ärmes 

Volk; Häbenichtse pl
басёйн 1. (плавальны) Schwimmbad n -(e)s, -bäder; Schwimm­

becken n -s, -; Schwimmhalle f -, -n (закрыты, зімні); Frei­
bad n (летні, абкрыты); ~ бля дзяцёй Plänschbecken n; 2. 
геал. Revier [- vi:r] n -s, -e, Becken n -s, -; каменнавўгальны 
~ Kohlenbecken n, Steinkohlenbecken n, Stäinkohlenrevier n;
3. : ~ ракі Strömgebiet n -(e)s, -e, Einzugsgebiet n; ~ Нёмана 
Memelgebiet n; ~ Балтыйскага мбра Ostseeraum m -(e)s; 4.: 
павётраны ~ Luftraum m -(e)s

басіць разм im Bäss(ton) sprächen* [singen*]
баскетбаліст.м cnapm Bäsketballspieler m -s, -; Bäsketballer m -s, - 

баскетбол м cnapm Bäsketball m -s; гуляцьу ~ Bäsketball spielen 
баскетб0льн|ы Bäsketball-; ~ая пляцбўка Bäsketballplatz m

-(e)s, -plätze
басмйч м гіст Basmätsch(e) m -(e)n, -(e)n (Rebell während des 

Bürgerkrieges in Mittelasien)
баста! выкл разм bästal, genüg davon!
баставаць streiken vi, in den Streik treten*
бастыён м вайск Bastion/-, -en; Höchburg/-, -en; перан Boll­

werk n -(e)s, -e
басці гл бадаць
басяк jw Lümpenprolctari cr m -s, -; Strömer m -s, -
басяцкі lümpenproletarisch
басячка ж Lümpenproletarijerin/-, -nen; Strömerin/-, -nen 
баталі'ст м жыв Schlächtenmaler m -s, -
батйлія ж 1, yem Schlacht/-, -en, Batäille [- talja]/-, -n; 2.

іран. Schägerei/-, -en, Rauferei/-, -en
батальён л/ вайск Bataillon [-tal jo:n] n -s; -e; тйнкавы ~ Pän- 

zerabteilung/-, -cn; пяхбтяы ~ Infanteriebataillon n; ~ сўвязі 
Nächrichtenabteilung/

батальённы вайск Bataillons- [-tal jo:ns-]; ~ каманбзір Ba­
taillonskommandeur [batal 'jo:nskomand0:r] m -s, -e

баіанік м Botäniker m -s, -
батйніка ж Botänik/-, Pflänzenkunde/-
батанічпы botänisch; ~ cad botänischer Gärten
батарэйка ж эл (kleine) Batterie
батарэя ж 1. вайск Batterie/-, -і|еп; зенітная ~ Fläkbatterief; 2. 

эл Batterie/; ~ cyxix элемёнтаў Trockenbatterie/; сбнечная ~ 
Solärbatterie f; 3. (паравога ацяплення) Heizkörper m -s, -

батлёйка ж тэатр Püppenthcater n -s, -, Marionettentheater n -s, - 
батон .k кул (белы хлеб) längliches Wöißbrot; Striezel m -s, -

(збобны)
багрйк м Knecht m -(e)s, -e, Ländarbeiter m -s, -; Tägelöhner m -s, - 
батрйцкі Knechts-, Tägelöhner-
батрйцтва w Knechtsarbeit f -, ländwirtschaftliche Tägelöhnerar- 

beit
батрйчка ж Magd f -, Mägde; Tagelöhnerin f -, -nen
батрйчыць als Knecht ärbeiten, als Tägelöhner ärbeiten; tägelöh- 

nem ueadds vi
батўт л< cnapm Trämpolin [Trampolin] n -s, -e, Schleuderbrett n 

-(e)s, -er
батьіст м тэкст Batist m -(e)s, -e
батыставы batisten, Batist-
батэрфляй м cnapm Schmetterlingsstil m -(e)s
баўтанўць 1. (скалануць) schütteln vt, dürchschütteln vt 2.: - на- 

гбю mit dem Bein bäumein, das Bein schlenkern lässen*
баўтўн м (яйка) fäules Ei
баўтўшка ж разм (яечня) Rührjei п -(e)s, -er
бахаць, бйхнуць разм (выстраліць, утварыць моцны гук) 

knällen vi (чым-н mit D)
бахчй ж с.-г Melonenfeld п -(e)s, -er, Kürbisfeld п 
бахчавбдства н с.-г Melonen- und Kürbisanbau т -s 
бац! выкл bums’, bauz!, pardäuz!
бацвінне н 1. Kraut п -(e)s; бурачнае ~ Rübenkraut п; 2. кул 

Rübenkrautsuppe / -
бацьіла ж біял Bazillus т -, -llen, Bazille/
бацьк|а м Väter т -s, Väter; рббны ~а leiblicher Väter; хросны 

~а Täufpate т -п, -п; прыёмны ~а Pflegevater т, Adoptivvater 
т; ён увёсь пайшбўу ~у er ist ganz der Väter

бацьказаббйца м Vätermörder m -s, -
бацькаў väterlich, Väter-; dem Väter gehörend; - дом Väterhaus 

n -(e)s, -häuser; ~ ская спабчына das väterliche Erbe
бацькаўпічына ж 1. (рабзіма) Heimatland n -(e)s, Heimat/-, 

Väterland n; 2. (спабчынная маёмасць) das väterliche Erbe
бацькі mh Eltern pl
бацькбўскі Eltern-, elterlich; ~ doxt Elternhaus n -(e)s, -häuser;

Väterhaus n; ~ exod (y школе) Elternabend m -s, -e; пазбавіць 
каго-н ~x правбў j-m das Sörgerecht entziehen* 



бапькоўства -66- бсзасабовы

бацькбўсгва н Vaterschaft/-
бйцюхна! выкл: ~мой! ach, du meine Güte!
бйцюхпы! выкл au weh!, ach, du meine Güte!, au, Backe!
бацюшка м разм (святар, non) Priester m -s, -, Geistliche (sub)

m -n, -n, Pope m -n, -n
бацян м абл заал Storch m -(e)s, Störche 
бач! выкл da sieh mal an!; nanu!; hoi!
бйчанне н Sicht f -; ~ на адлёгласці wäite Sicht
бачаны гл убачаны
бачкбм прысл: прабірацца ~ разм sich seitwärts [ängstlich] an 

etw. (D) vorbeidrücken, vorüberschleichen* (s) (туляючыся); 
сядзёць ~ säitwärts [mit der Schulter nach vom] sitzen*

бачна прысл sichtbar, zu sehen*, zu erkennen*: адсюль былб 
добра ~ von hier aus könnte man alles gut erkennen

бачнасц|ь ж 1. (бачыць удалечыню) Sicht f -, Sichtweite f -; 
мяжй ~i Sichtweite /; 2. (знешняе падабенства) Schein m 
-(e)s, Anschein w; рабіць ~ь den Anschein erwecken, гэта 
тблькі ~ь das ist doch nur Mache!, das sieht doch nur so aus!

бачны (даступны зроку) sichtbar, erkennbar; быць ~м sichtbar 
sein, zu sähen [erkennen] sein

бачбк.й Behälter m -s, -; Fäss'chen n -s, -, Tönnchen n -s, - 
бачйна ж кніжн Seite/-, -n
бачыцца 1. (сустракаці{а) einander [sich] sehen*, sich treffen*;

besuchen vt (Haeedeayu); 2. (уяўляцца, мроіцца) scheinen* vi (s) 
бачыць 1. sehen* vt; мне прыёмна Bae ~ es freut mich, Sie zu

sehen; ~ y сне im Traum sehen*, träumen vi (каго-н, што-н, 
von D); 2. (перажыць) dürchmachen vt, erleben vt; ён мнбга 
чагб бачыў y сваім жыцці er hat in säinem Leben viel dürch- 
gemacht; 0 ~ каго-н наскрбзь j-n durchschäuen: тблькі ягб i 
бачылі! (und) weg war er!; бач [бачыш]ты ягб! sieh dir das 
mal an! (разм); sieh mal einer an!

башкір м, башкірац .vt Baschkire m -n, -n
башкірскі baschkirisch
башлык ,w Kapuze/-, -n
башмйк м разм аўта: тармазны ~ Bremsschuh m -(e)s, -e, 

Hämmschuh m
баяв|ьі 1. Gefechts-, Kriegs-, Kampf-/-; ~ая падрыхтбўка Ge­

fechtsausbildung /-; ~йя гатбўнасць Gefechtsbereitschaft /-; 
~ы таварыш Kriegskamerad m -en, -en; ~ы патрбн schärfe 
Patrone; 2. (ваяўнічы) kämpferisch, kriegerisch; schlagkräftig; 
~it dyx Kampfgeist m -es; З.разм (актыўны, смелы) kampflus­
tig, kriegerisch; ~ьі хлапёц flotter [schneidiger] Bursche

баявік.м І.разм (паўстанец, змагар) Kämpfern -s, -; 2. (фільм, 
спектакль і da т. п.) Knüller т -s, - і -s; Räißer т -s, -

баяздблыіасць ж Kampffähigkeit f -, Kampfkraft /-; Einsatz­
bereitschaft / -

баяздблыіы вайск kampffähig, kämpftüchtig
баязліва прысл гл баязлівы
баязлівасць ж Ängstlichkeit f -, Furchtsamkeit/-, Scheu f- 
баязлівец м, баязліўка ж Feigling т -(e)s, -е; Häsenfuß т -(e)s,

-füße, Angsthase m -n, -n, Angstmeier m -s, -; Memme/-, -n 
баязлівы ängstlich, furchtsam, scheu 
баязліўка ж гл баязлівец
баян ,м 1. (гармонік) große Ziehharmonika; 2. (паэт, пясняр) 

(ältslawischer) Dichter und Sänger
баяніст м Ziehharmonikaspieler т -s, -, Harmonikaspieler m 
баярства н гіст Bojärschaft/- 
байрын м гіст Bojär т -en, -еп
баяцца 1. fürchten vi, sich fürchten; Angst häben (каго-н vor D);

2. (цярпець ad чаго-н) гзтая расліна баіцца марбзу diese 
Pflänze verträgt keinen Frost

бйяць разм erzählen vt, ~ казкі Märchen erzählen
6er Lauf m -(e)s, Läufe; cnapm зстафётны ~ Stäffellauf m; ~ 

з перашкбдамі Hindemislauf m; марафбнскі ~ Märathonlauf 
m; ~ na 100 мётраў Hundertmeterlauf m

бегав|ы cnapm Renn-, ~ы конь Rennpferd n -es, -e; ~ая Оарбжка 
Rennbahn/-, -en; ~ыя канькі Rennschlittschuhe pl

беганіна ж, бегаз ня ж Lauferei/-, -en; Herümlaufen n -s, Hin- 
und Härlaufen n -s, - (назаО i ynepad)

бёгаць läufen* vi (s); rönnen* vi (s); auf und ab läufen*; ~ na 
канькёх Schlittschuh läufen*, ~ за кім-н (разм) j-m nächlau- 
fen* vi

бегембт м заал Nilpferd n -(e)s, -e, Flusspferd n -(e)s, -e
бёгла прысл 1. (хутка, свабобна) fließend, geläufig, behän­

de; ~ гаварьіць па-нячёцку fließend Deutsch sprächen*; 2. 
(павярхоўна) flüchtig, oberflächlich; ~ прагляОзёць flüchtig 
[oberflächlich] dürchschen*

бёгласць ж Geläufigkeit/-, Behändigkeit/-; Flüchtigkeit f - (na- 
вярхоўнасць)

бёглы 1. flüchtig, entläufen; entflöhen, äusgebrochen, entwichen 
(з заключэння); 2. (павярхоўны) flüchtig, oberflächlich; 3. 
(хуткі); ~ пбзірк flüchtiger Blick; ~ агбнь вайск Gruppenfeuer 
n -s, läufendes Fäuer

бёгма прысл разм im schnellen Lauf, im Läufschritt; 0 ~ бёгчы 
rönnen* vi(s), behänd läufen*

бегунбк м 1. тэх Läufer m -s, -; 2. разм (абхоОны ліст) Läufzet- 
tel m -s, -

бёгчы 1. rennen* vi (s); läufen* vi (s); ~ зусіх ног разм rennen* 
[läufen*], was das Zeug hält; ~ рыссю (npa каня) träben vi (h, 
s); 2. (npa eady) läufen* vi (s); fließen* vi (s); 3. (npa час, жыу 
цё) verrinnen* vi (s); verfließen* vi (s); vergäben* vi (s); час 
бяжйць die Zeit verrinnt [verfliegt, vergäbt]

бедавёць sich betrüben, sich grämen, träuem vi (na кім-н, чым-н 
über, um A)

бёдпа прысл гл бедны
бёднасць ж 1. (нястача) Armut/-, Elend п -(e)s, Not/-, Nöte;

2. (мізэрнасць, недастатковасць) Dürftigkeit f -
беднатй ж 1. гл беднасць; 2. (6edMKi) ärme Läute, die Armen 

(sub)
бёдн|ы 1. arm, ärmlich; dürftig (мізэрны); kümmerlich (убогі); 

~ая прырдда kärge Natur; 2. y знач. наз. м (бядняк) Ärme (sub) 
m -n, -n, Mittellose (sub) m -n, -n; ~ы селянін ärmer Bäuer, Kle­
inbauer m -n,-n

бёдства н Not/-, Nöte, Unglück n -(e)s, -e; Katastrophe/-, -n; 
стыхійнае ~ Naturkatastrophe

бёжан|ец jw Flüchtling m -s, -e; ~ка Flüchtige (sub) m -n, -n
без прыназ ohne (A); ~увагі ohne Aufmerksamkeit; ~ выключзння 

[вынятку] ohne Ausnahme, äusnahmslos; пакінуць ~увагі äu­
ßer Acht lässen*; ne ~ прычыны nicht ohne Grund; не ~ тагд 
höchstwahrscheinlich

без’языкі sprächlos, stumm
безабароннасць ж Schutzlosigkeit/-; Hilflosigkeit/- (безЬапа- 

можнасць)
безабарбнны schutzlos, wehrlos; hilflos (безЬапаможны) 
безаблічны charäkterlos [ka-], unpersönlich, ohne Eigenart 
безагавбрачна прысл; безаіав6рачн|ы bedingungslos, kom­

promisslos, unbedingt, vorbehaltlos; ohne Vorbehalt; ~ая 
капітуляцыя bedingungslose Kapitulation

безаглядна прысл ohne zu bedänken
безадказнасць ж Verantwortungslosigkeit f-, - 
безадкёзны verantwortungslos; unverantwortlich 
безадмбўн|ы widerspruchslos, unweigerlich, unbedingt; ~ae

падпарадкаванне unbedingter Gehorsam
безаднбснасць ж Ünabhängigkeit/- (da чаго-н von D) 
безаднбсны absolut, unbedingt
безадрыўна прысл ohne Unterbrächung, ununterbrochen 
безадрьіўн|ы öhne Unterbrechung; ~ae навучанне Studium ohne

Unterbrächung der Berufsarbeit
безалкагбльны älkoholfrei; ~я nanöi [напіткі] älkoholfreie 

Getränke
безапеляцыйны 1. юрьк) keine Berufung zülassend; 2. nicht der 

Berufung unterliegend (катэгарычны), kategorisch
безасаббвы öhne Eigenart, unpersönlich, charäkterlos [ka-]; ~ 

дзеяслоў грам unpersönliches Verb [v-]



безбароды -67- беларучка

безбарбды bartlos
безбілётнік м blinder Passagier [-' 3i:r] т -s, -е, Schwarzfahrer 

т -s, -
безбілётны 1. (пасажыр) 6hne Fahrkarte; 2. (глядач) Zaungast 

т -(e)s, -gäste
безвалбсы haarlos; unbehaart; kahlköpfig (лысы)
безвынікбва прысл гл безвынікбвы
безвынікбвасць ж Ergebnislosigkeit f -
безвынікбвы ergebnislos; erfolglos (беспаспяховыУ, fruchtlos 

(бясплённы)
безвыходн|ы I. ausweglos, aussichtslos, 2. (безнадзейны) hoff­

nungslos; 3. (адчайны) verzweifelt; трапіцьу~ае станбвішча 
in die Klömme geraten*

безвыхбднасць ж Ausweglosigkeit f-; Hoffnungslosigkeit f- 
(безнадзейнасць)

безгалбвы 1. ohne Kopf; enthauptet (абезгалоўлены); 2. разм 
(дурны, неразумны) dumm, kopflos 3. (рассеяны) vergesslich

безгалбсны 1. (маўклівы) schweigsam, stumm, lautlos; 2. разм 
(які не мае сваёй думкі) ürteillos; 3. (які мае слабы голас 
напр спявак) stimmlos, mit schwächer Stimme

безгалбсы ohne Stimme, stimmlos; mit schlechter oder schwächer 
Stimme

безгаспадйрлівасць ж Misswirtschaft /-, nächlässige Wirt­
schaftsführung

безгаспадарлівы unwirtschaftlich, unpraktisch
безгаспадарны (без гаспадара) hörrenlos
безграшовы 1. bärgeldlos (разлікў, 2. mittellos (npa чалавека)
безграшбўе н разм Geldmangel т -s
безгрунтбўны unbegründet, bodenlos; aus der Luft gegriffen; we­

senslos (неістотны)
безгустбўпасць ж Geschmäcklosigkeit fFadheit f-, 

Abgeschmacktheit f -; Kitsch m -es, - (y літаратуры i маста- 
цтве)

безгустбўны 1. geschmäcklos, fäde, schal; 2. nepan geschmäck- 
los, abgeschmackt, kitschig

бездаглядн|ы äufsichtslos; verwährlost; obdachlos (бяздамны) 
~я дзёці verwährloste [verkommene] Kinder

бездагляднасць ж Obdachlosigkeit f -, Verwährlosung/-
бездакбрна прысл', бездакбрн|ы tadellos, untadelig, mäkellos, 

einwandfrei; ~ая праца einwandfreie [tädellose] Arbeit; ~ы 
чалавёк mäkelloser Mensch

бездакбрнасць ж Tädellosigkeit f -; Mäkcllosigkeit f -
бёздань ж 1. (глыбіня) Äbgrund m -(e)s, -gründe, Kluft f -, Klüf­

te, Schlund m -(e)s, Schlünde; 2. (вялікая колькасць) Unmenge 
f-, -n, Unmasse f -n

бездапаможна прысл hilflos, unbeholfen (няспрытныў, schwach 
(слабы)

бездапамбжнасць ж Hilflosigkeit f -, Schwäche f - (слабасць), 
Ohnmacht f - (адсутнасць магчымасці што-н зрабіць)

бездапаможны hilflos; schwach (слабы): ohnmächtig (бяссіль- 
ны); unbeholfen (няспрытны)

бёздар ,м, ж гл няздара м, ж
бёздараж ж 1. Wegelosigkeit f -, -en; 2. Zeit der Ünbefahrbar- 

keit; äufgeweichte [verschlämmte] Wege; Schlämmzeit f -en, 
Schlämmwetter n -s

бездарбжжа ж Wegelosigkeit f -, -en; unwegsames Gelände; 
schlöchter Zustand der Fährstraßen

бездарбжны weglos; unbefahrbar
беззагбнна прысл; беззагбнны гл бсздакорны
беззагбннасць ж Tädellosigkeit/-; Mäkellosigkeit/-
беззакбнне н Üngesetzlichkeit/-, -en; Gesetzwidrigkeit /-, -en;

Willkür f - (гвалт)
беззакбнны gesetzwidrig, ungesetzlich, rächtswidrig; willkürlich 

(адвольны)
беззапавётна прысл; беззапавётн|ы selbstlos; hingebungs­

voll; grenzenlos (бязмежныў, ~a аддйны restlos ergeben; ~ая 
адданасць rückhaltlose Hingabe (чаму-н für A)

беззварбтна прысл; беззварбтн|ы unwiederbringlich, unwider­
ruflich; ~ая пазыка Därlehen ohne Rückerstattung

беззмястбўн|ы inhaltsleer; leer; ~ая кніга ein inhaltsloses Buch 
беззямёлле/t, беззямёльнасць ж Ländlosigkeit/-, Ländmangel

m -s, -mängel, Landhunger m -s, -
беззямёльны ländlos, ohne (Besitz an) Land; ~ селянін ländlo- 

ser Kleinbauer
безліцэнзійны lizänzlos
бёзліч ж Unmenge f -, -n; Unmasse f -n 
безнаглядны unbeaufsichtigt, äufsichtslos 
безнадзёйна прысл гл безнадзейны 
безнадзёйнасць ж Hoffnungslosigkeit/-, Aussichtslosigkeitf - 
безнадзёйн|ы hoffnungslos, äussichtslos; ~a хворы ein hoff­

nungslos kränker Mensch
безназбўны nämenlos, anonym
безнаяўны бухг bärgeldlos, unbar; -разлік bärgeldlose Zählung; 

bärgeldloser Zählungsverkehr
безразвёжна прысл; безразважн|ы unbesonnen, unbedacht; 

leichtsinnig (легкадумны); ~ая смёласць Verwegenheit f -, 
Tollkühnheit f -

безразвбжнасць ж 1. (уласцівасць) Unvernunft f -, Unbe­
sonnenheit/ -, -en; Unverstand m -(e)s; 2. (учынак) unvernünftige 
[unbesonnene, unbedachte] Handlung

безрукаўка ж ärmellose Jäcke; Weste f -, -n 
безрысбрны federlos, ungefedert
безуважнасць ж Gleichgültigkeit f Täilnahmslosigkeit f In- 

differenz f -; Apathie f -
безуважны teilnahmslos; gleichgültig
безуладдзе н Anarchie f -chi|en; Fehlen einer Macht [Stäatsge- 

walt]
безулбдны mächtlos
безумбўна прысл 1. unbedingt, völlig absolut; ~ сумлённы 

чалавёк ein durch und durch ehrlicher Mensch; 2. пабочн. сло- 
ва (вядома, безумоўна) zweifellos, natürlich, sicherlich

безумбўнасць ж Gewissheit f -
безум6ўн|ы 1. (абсалютны, поўны) unbedingt, völlig, absolut; 

~ae падпарадкаванне unbedingter Gehorsam; 2. (несумнен- 
ны) unzweifelhaft

безупьіннапрысл;безупыннышійпІегЬгос1іеп [ununterbrochen]; 
unaufhörlich [unaufhörlich]; kontinuierlich, fortlaufend

безупьіпнасць ж Kontinuität f Päusenlosigkeit f -, Stätigkeit f - 
безыдэйнасць ж Ideenlosigkeit f - 
безыдэйны ideenlos
безымённы nämenlos; anonym; ~ пйлец Ringfinger m -s, - 
безыніцыя гыўны ohne Initiative [-va], antriebslos
безэ н кул Baiser [be ' ze:] n -s, -s; ~ з крэмам Sähnebaiser n 
бейсбалістл» cnapm Baseballspieler [' be:sbo:l-] m -s, - 
бейсббл м cnapm Baseball ['be:sbo:l ; ' ba:zbal] m -(e)s 
бекбп .vt кул Bacon [' be:kan] m -s, -, geräucherter Speck 
бекбнны Bacon- [' be:kan-]; Speck- 
бёла прысл гл белы
белабілётнік м разм (zum Militärdienst) Untauglicher 
белабрысыразм hellblond, flächsfarben
белавалбсы hellblond, flächsblond; weißhaarig (сівы) 
белаваты wäißlich
белагвардзёец м гіст Weißgardist т -en, -en 
белакрбўе н мед Leukämie f -
белакўры blond, hellblond, blondköpfig
беларўс л» Belarässe т -n, -п; ~ка ж Belarüssin f -nen; ~ы мн 

Belarussen pl, Weißrussen pl
беларусізаваць belarussifizieren vt
беларусізм ,w Entlehnung aus dem Belarussischen
беларўск|і belarussisch, weißrussisch; -аямбва die belarussische 

Spräche, das Belarüssische. das Wäißrussische
беларускамбўны belarüssischsprachig
беларўчка м, ж разм ärbeitsscheuer Mensch; Mensch, der (phy­

sische) Arbeit scheut, Arbeitsscheue (sub) m,f -n, -n
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беласнёжны schnöeweiß; blütenweiß
беластвблы mit weißem Stamm
белатвары mit weißem Gesicht, mit weißer Haut; weißhäutig 
белашвйчка ж Weißnäherin f -, -nen
бёлен|ы 1. тэкст gebleicht; ~ae палатнб gebleichte Leinwand;

2. (npa xamy) geweiß(el)t
белетрыст лі Belletrist m -en, -en
белетрыстыка ж літ Belletristik f -; schöne [belletristische, 

schöngeistige] Literatur
белетрыстьічны belletristisch
белізнй ж Weiße f -, Weiß n -es, -
бёлка ж абл гл вавёрка
бёл|ы (фарба) weiß; ~ыя мн шахм Weißen pl; Бёлы doM das 

Weiße Haus; ~ыя нбчы die weißen [hellen] Nächte; ~ae 
вінб Weißwein m -(e)s, -e; ~ая варбна ein wöißcr Räbe; ~ая 
гарйчка мед Säuferwahnsinn m -(e)s; ~ыя вёршы літ reimlose 
Verse [f-], Blankversepl; сярбд ~ага дня am helllichten Täg(e); 
на ~ым ceeue auf der Welt, in der weiten Welt; in der (größen) 
wditen Welt

бель ж Weiße f -
бельвёдэр .m apxim Belvedere [-V-] n -s, -s
бельгіец .w Belgier m -s, -
бельгійскі belgisch
бельэгёжд« 1. örster Stock, Beletage [-' tersa]/-, -n; 2. тэатр 

erster Rang, Hochparterre f -, -n
бенефіс м Benefizvorstellung/-, -en
бенефіцыяр м empax Begünstigte (sub) m -n, -n
бензабйк .m Kraftstoffbehälter m -s, -, Benzintank m -s, - 
бензазапрёвачны Zapf-; Tank-; ~ая станцыя Tänkstclle f -, -n 
бензазапрйўка ж Tänksäule f -, -n; Tänkstelle f -, -n 
бензазапраўшчыклз Tänkwagen m -s, -
бензакалбнка ж Tänkstelle f -, -n; Zapfsäule f -n
бензін м хім Benzin n -s, -e, Kraftstoff m -(e)s, -e; разм Sprit 

m -(e)s, -e; аўтамабільны ~ Motörenbenzin n; авіяцьійны ~ 
Flügbenzin n

бёраг.м 1, Üfer n -s, -; Küstef -, -n, Strand m -es, Strände (марск);
2. (суша) Land n -(e)s; высадзіцца na - an Land gehen*; 
выхбдзіць з ~öy (npa раку i г. d.) äusufem vi (s); 3. (край тка- 
ніны) Känte /-, -n; 4. (верхні край пасудзіны) Rand т -(e)s, 
Ränder

берагав|ы Üfer-; Land-; Küsten-; Strand- (пры моры); ~ы вёцер 
Küstenwind т -(e)s, -е; ~ая ахбва Küstenschutz т -es; ~ая 
артылёрыя вайск Küstenartillerie f -, -гі|еп; ~ая nanaeä Küs­
tenstrich m -(e)s (каля мора); ~ыя скалы Küstenklippen pl

берагчьі 1. (сцерагчы, пільнаваць) hüten vt; bewächen vt; 2. (за- 
хоўваць) (äuf)bewähren vt; verwähren vt, äufheben* vt; spären 
vt (назапашваць, збіраць); ~ таямніцу das Geheimnis wah­
ren; 3. (засцерагаць) schönen vt, bewähren vt (ad чаго-н vor 
D); ~ свае сілы seine Kräfte schönen

берагчыся 1. (быць асцярожным) sich schönen; sich vörsehen*; 2. 
(асцярагацца) sich hüten, sich in Acht nöhmen* (чаго-н vor D)

беражліва прысл; беражлівы spärsam, wirtschaftlich, быць ~м 
(gut) häushalten* аддз, (gut) Haus halten*

беражлівасць ж Spärsamkeit f Wirtschaftlichkeit f -
беражбк.м 1. (ракі, возера) schmäles Üfer n -s, -; 2. (пасудзіньі) 

Rand m -es, Ränder; 3. (тканіны) Saum m -(e)s, Säume, Känte 
f; -n

бёраст м бат Földulme f -, -n
берасцйнка ж 1. (каробка з бяросты) ein Korb aus Birkenrinde;

2. заал Fink m -en, -en
берасцяны aus Birkenrinde
бервянё н 1. Hölzstamm m -(e)s, -Stämme, Hölzblock m -(e)s, 

-blocke; Bälken m -s, -, Klotz m -es, Klötze; 2. cnapm Schwe­
bebalken m -s, -

бёрда н тэх Wöberkamm m -(e) s, -kämme, Kamm m, Webeblatt 
n -(e)s, -blätter

бёркут м заал Königsadler m -s, -

берлінец м Berliner m -s, -
берлінскі Berliner, berlinisch, Berlin-
берэйтар м ycm 1. (аб’ездчык) Zureiter m -s,-; 2. (настаўнік 

верхавой язды) Reitlehrer m -s, -
бербт .m Bäskenmütze f -, -n; Barett n -(e)s, -c (y суддзяў) 
бесказырка ж schirmlose Mütze; Tellermütze f -, -n, Matrösen- 

mütze f
бескалярбвы 1. farblos, blass, fahl (npa meap); 2. перан, färblos, 

äusdruckslos; fäde, äbgedroschen; matt (npa стыль)
бескампрамісны kompromisslos
бесканёчна прысл unöndlich; гл mc бясконца
бесканёчнасц|ь ж 1. гл бясконцасць; 2. матэм, філас Infinität 
f -, -en; da ~i bis ins Unendliche; чакаць da ~i eine Ewigkeit 
wärten

бесканёчны матэ.м infinit; ~ dpo6 unendlicher Bruch; ~ 3da- 
бытак endloses Produkt

бескантрбльна прысл; бескаптрблыіы unkontrolliert, 
äufsichtslos, unbeaufsichtigt

бескарысліва прысл гл бескарыслівы
бескарыслівасць ж Üneigennützigkeit f -, Selbstlosigkeit f - 
бескарыслівы uneigennützig, selbstlos; ~ая бапамбга uneigen­

nützige Hilfe
бескарысна прысл nutzlos; sinnlos, zwöcklos; vergeblich; гэта 

зусім ~ das ist völlig nutzlos [zwöcklos, sinnlos]; das wird nichts 
hälfen

бескарыснасць ж Nutzlosigkeitf-, Erfolglosigkeitf -
бескарысны unnütz; nutzlos; vergeblich; ~я намагйпні vergeb­

liche Bemühungen [Liebesmüh]
бескаснёвы knochenlos; grätenlos (npaрыбу)
бесклап6тн|ы sörg(en)los, sorgenfrei, unbesorgt; unbekümmert, 

unbeschwert; leichtsinnig, löichtfertig (бестурботны); ~ae 
жыццё sörgloses Löben

бесклапбтпасць ж Sorglosigkeitf -, Leichtfertigkeitf - (бестур- 
ботнасць); Leichtsinn m -(e)s (легкадумнасць)

бескультўрнасць ж kulturelle Rückständigkeit
беспаварбгн|ы unwiderruflich, unabänderlich, unwiederbringlich 

(незваротныў, öndgültig; ~ae рашіпне unabänderlicher Ent­
schluss

беспавётран|ы luftleer; ~ая прастбра luftleerer Raum 
беспадстёўна прысл; беспадстйўпы unbegründet, grundlos;

ungerechtfertigt; hältlos
беспадсз ёўнасць ж Hältlosigkeit f-, Grundlosigkeit f
беспазванбчны l.jacw wirbellos; 2, y знач. наз мн: ~я Wirbel­

lose pl
беспакарана прысл unbestraft, sträflos
беспакарёнасць ж Straflosigkeitf
беспакарёны unbestraft, sträflos; выйсці ~м sträflos davönkom- 

men*
беспамылкбва прысл föhlerlos, fehlerfrei
беспамылкбвасць ж Fehlerlosigkeitf -
беспамылковы föhlerlos, fehlerfrei; richtig (правільны) 
беспарадак м 1. Ünordnung f-; 2. (народныя хваляванні)

Ünruhcn pl; y беспарадку in Ünordnung
беспарйдковы (пазбаўлены парадку) ungeordnet; chaotisch 

[ka-]; (бессістэмны) ungeregelt, systömlos
беспартыйны 1. parteilos; nicht parteigebunden; 2.y знач. наз. м 

Parteilose (sub) m -n, -n
беспасадачны: ~ пералёт Nonstöp|flug m -(e)s, -flüge, Dirökt- 

flug m, Flug ohne Zwischenlandung
беспаспяхбвасць ж Erfolglosigkeit f -; Vergeblichkeit f - (мар- 

насць)
беспаспяхбвы erfolglos; vergeblich
беспатэнтны эк ünpatentiert
беспераб6йн|а прысл; бесперабойіі|ы разм ununterbrochen; 

störungsfrei, regelmäßig; ~ае забеспячэнне ununterbrochene 
[regelmäßige] Versorgung; ~ая прйца störungsfreie [glatt ver- 
läufende] Arbeit
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бесперамённа прысл', бесперамённы unveränderlich 
бесперапынна прысл гл бесперапынны
бесперапьіннасць ж Kontinuität f -, Stetigkeit f Päusenlosig- 

keit/
бесперапынны ununterbrochen, laufend, pausenlos, ohne 

Ünterlass, unaufhörlich; kontinuierlich, stetig (npa работу i 
г. d.)

бесперастанку прысл fortwährend; ständig; immerzu, immerfort; 
~ паўтарйць адно i möe ж immerzu ein und dasselbe wieder­
holen

бесперашкбдн|а прысл; бесперашкбдны ungehindert; 
ungehemmt; frei (свабобны); ~ыувахбд i выхад freier Ein- und 
Ausgang

бесперспектыўна прысл', бесперсііектыўны aussichtslos, per- 
spektivlos; ohne kläre Perspektiven [-van]

беспілбгны unbemannt
беспрадмётны gegenstandslos; sinnlos; ~жьівапіс gegenstands­

lose [absträkte] Маіегёі
беспрасвётпа прысл stockfinster; перан hoffnungslos, zappen­

düster (безнабзейна)
беспрасвётны 1. (stock)finster; 2.: ~ая ноч stockfinstere Nacht; 

перан (безнадзейны) hoffnungslos, ohne Lichtblick
беспрацбўе н Arbeitslosigkeit f Erwerbslosigkeit f -; масавае ~ 

Massenarbeitslosigkeit f часткбвае ~ Kurzarbeit f -
беспрацбўны 1. arbeitslos, erwerbslos; 2. y знач. наз. м 

Arbeitslose (sub) m -n, -n; Erwerbslose (sub) m -n, -n, Kurzar­
beiter m -s, - (часткова заняты працай)

беспрацэнтны фін zinslos
беспрыбьіткбвасць ж эк Ünwirtschaftlichkeit f -, Ünrentabili- 

tät f -
беспрыбыткбвы unvorteilhaft, ertraglos, unrentabel 
беспрынцыпбвасць ж Prinzipienlosigkeitf - 
беспрынцыпбвы prinzipienlos; ohne Grundsätze 
беспрытбмны besinnungslos; unbewusst; bewusstlos; ~ стан

bewusstloser Zustand, Bewusstlosigkeit f -
беспрытўлыі|ы aufsichtslos, verwahrlost; obdachlos (бяздом- 

ны); ~я дзёці verwahrloste [verkommene] Kinder; 2. перан (за- 
кінуты, занядбаны): ~ая гаспадйрка verwahrloste Wirtschaft

бесііры і ўльнасць ж Obdachlosigkeit/-
беспрыіўльнік ,м obdachloses [verwahrlostes] Kind, Verwahr­

loste (sub) m -n, -n
беспрычынны grundlos, unbegründet
беспрэцэдйнтпы beispiellos, noch nicht da gewesen
бесііярэчн|ы widerspruchslos, unbedingt, unweigerlich; ~ae 

падпарадкаванне unbedingte [bedingungslose] Unterordnung
бессалявы sälzfrei, sälzlos, ohne Salz
бессардэчн|ы herzlos, hartherzig, gefühllos; ~ae абыхбджанне 

herzlose Behandlung (з кім-н G)
бессардйчііасць ж Hdrzlosigkeit /-, Hartherzigkeit /-, Gefühl­

losigkeit / -
бессарбмна прысл; бессаромн|ы 1. (несумленны) gewissenlos, 

ehrlos, ehrvergessen; 2. (нахабны) frech, unverschämt; ~ая 
хлусня schamlose Lüge

бессарбмпасць ж 1. Schamlosigkeit/-; 2. (нахабнасць) Frech­
heit /-, Unverschämtheit/-

бессвядбмасць ж 1. .ued Ünbewusstheit/ -, Instinktinmäßigkeit 
/-; -; 2. (бескантрольнасць) Fehlen einer Kontrolle

бессвядбмы 1. unbewusst, unüberlegt; unwillkürlich (міжволь- 
ны), instinktiv; 2. (бескантрольны) nicht rechenschaftspflich­
tig, unkontrolliert

бессістймнасць ж Systemlosigkcit/-
бессістэмны systemlos, unsystematisch; ~ae выкладбнне 

фактаў systemlose [verworrene] Schilderung der Tatsachen
бессмярбтнасць ж Ünsterblichkeit/-
бессмярбтн|ы unsterblich; ~ая слава unsterblicher Ruhm 
бессправаздачны 1. (несвядомы) unbewusst, instinktiv; 2. (бес- 

кантрольны) nicht rechenschaftspflichtig

бесстароннасць ж Ünparteilichkeit /-, Ünvoreingenommenheit 
/-; Objektivität [-vi-]/-; Unbefangenheit/-

бесстарбнні unparteiisch, unvoreingenommen; objektiv; 
unbefangen

бессэнсбўна прысл', бессэнс6ўн|ы 1. sinnlos, unsinnig; vernunft­
widrig; 2. (неабдуманы) stumpfsinnig, blöde; unverständig, ver­
ständnislos; ~ы пбзірк verständnisloser Blick; abstrus (заблы- 
таны, незразумелы)

бессюжэіны літ sujetlos [sy'se:-], ohne Sujet [Fabel] 
бессямёйны alleinstehend, unverheiratet, ohne Famili|e 
бестактбўнасць ж Taktlosigkeit/-, Mängel an Zartgefühl 
бестактбўны taktlos
бесталкбва прысл', бесталкбвы 1. (незразу.мелы) verständnis­

los, unverständig, stumpfsinnig, schwer von Begriff, begriffstut­
zig; 2. (няскладпы, бязладны) wirr, unverständlich

бесталкбўшчына ж разм Wirrwarr n -s, Unordnung/- 
бестсёлер, бестсэлер jw Bestseller m -s, -
бестурббтпа прысл; бестурббтн|ы unbekümmert, s6rg(en)los; 

leichtsinnig (легкадумныў fahrlässig (нядбайныў, ~ae жыццё 
sorgloses Leben; быць ~ым alles auf die leichte Schulter neh­
men*

бестурббтнасць ж Sorglosigkeit /-, Leichtsinn m -(e)s (легка- 
думнасць)

бёстыя ж Bestije/-, -n; Unmensch m -en, -en
бестэрмііібвы unbefristet; ~ адпачынак unbefristeter Urlaub
бесхрыбёзны 1. ohne Rückgrat 2. перан mc charakterlos [ka-], 

prinzipijenlos
бёсцань: прадаць што-н за ~ разм etw. spottbillig [für einen 

Spottpreis, für ein Butterbrot] Verkäufen
бесцырымбнна прысл', бесцырымбнн|ы rücksichtslos, unge­

niert [-3e-]; skrupellos; unverfroren (нахабныў дзёйнічаць ~a 
rücksichtslos vergehen*; kürzen Prozess machen (разм)

бесцырымбннасць ж Rücksichtslosigkeit /-; Ungeniertheit 
[-5e-]/

бесцялёсны körperlos
бесчалавёчнасць ж Ünmenschlichkeit/-, Gräusamkeit/- 
бесчалавёчны ünmenschlich, gräusam; barbarisch
бесшабёшны разм (бестурботны) sorglos, ünbekümmert; 2.

(рызыкоўны) verwegen, wäghalsig; äusgelassen
бетанавёць тэх betonieren vt
бетбн м 6yd Beton [-' tDQ] m -s, -s; арчіраваны ~ Stählbeton m;

(папярзбне) напрўжаны ~ Spännbeton m
беюнамяшалка ж тэх Betonmischmaschine [- torj-]/-, -en;

Betonmischer m -s, -
бетбнны Beton-, aus Beton [-' fptj]
беі бншчык м Betönarbeiter [-' torj-] m -s, -, Betönleger m -s, - 
бзік ,m разм Schrülle/-, -n, Fimmel m -s, -, fixe Idee 
бзікаваты разм schrüllenhaft, schrüllig; läunenhaft, grillenhaft 
бзыкаць sümmen vi, sürren vi, säusen vi
бібікі: 0 біць ~ разм auf der Bärenhaut liegen*, fäulenzen vi, die 

Zeit vergüuden
біблёйны biblisch
біблёйскі, біблійны biblisch, Bibel-
бібліёграф м Bibliograf m -cn, -en
Біблія ж Bibel/-, -n
бібліяграфічны bibliografisch [bibliographisch]
бібліяграфія Bibliographie/-
бібліямйн .w Bibliomäne m -n, -n; разм пагард Büchernarr m -en, 

-en
бібліятэка ж Bibliothek f -, -en, Bücherei /-, -en; галінбвая ~ 

Fächbücherei/; публічная ~ öffentliche Bibliothek; ~ свабдб- 
нага döcmyny Freihandbibliothek/ Freihandbücherei/

біблія і экар м Bibliothekär т -s, -е; ~ка ж, Bibliothekärin /-, 
-nen

бібліятэчка ж (kleine) Bibliothek/-, -en
бібліятічн|ы bibliothekärisch; Bibliotheks-, Bücheröi-; ~ая 

cnpäea Bibliothekswesen n -s 



бібула -70- блазнаваіы

бібўла ж Löschpapier п -s, Löschblatt п -(e)s, -blätter 
бівйк ,w вайск Biwak п -s, -е і -s
бівень м заал Stößzahn т -(e)s, -zähne, Häuer т -s, -
бігамія ж (бвайны шлюб) Bigamie/-
біг-бінд м муз (вялікі джаз-аркестр) Bigband [Big Band] 

[-'bEnd]/-, -s
бігудзі.н«. Lockenwicklerpl, Lockenwickel/)/
біёграф м Biograf m -en, -en
біёлаг .w Biologe m -n, -n
біёніка ж Bionik f -
біжутбрыя ж Mödeschmuck m -(e)s, Bijouterie [biju-]/- 
бізнэс м Geschäftsleben n -s, Business [' biznis] n -, Geschäft 

n -(e)s, -e
бізнэсмён, бізнэсбвец .м Geschäftsmann m -(e)s, -leute, Busi­

nessmann [' biznis-] m -(e)s, -leute
бізнэс-цінтр м Businesszentrum [' biznis-] n -s, -ren
бізбн м заал Bison m -s, -s, Wisent m -s, -e
бізўн м Peitsche f -, -n
біклйга ж flaches Gefäß; Földflasche f -, -n, Täschenflasche f 
біла н Klöppel m -s, - (сэрца ў звонё)
білёт.м 1. (праязны) Fahrschein т (e)s, -е (папяровы), Fahrkar­

te /-, -п (кардонны); бясплётны ~ Freifahrkarte /; мёсячйы 
~ Monatskarte/; сезбнны ~ Zeitkarte/; ~ на самалёт Flugs­
chein т -(e)s, -е; Flugticket п -s, -s; 2. (уваходны) Eintrittskarte 
/-, -n, Einlasskarte /; пастаянны ~ (абанеменпі) Dauerkarte 
/ запрашбльны ~ Einladungskarte f-, -n; 3. (членскі) Buch 
n -(e)s, Bücher; Ausweis m -es, -e; вайскбвы ~ Soldbuch n; 
партыйны ~ Parteibuch n; прафсаюзны ~ Gewerkschaftsbu­
ch «; студэнцкі ~ Studentenausweis w; ~ чытача Leserkarte 
/; зкзаменацьійны ~ Prüfungszettel m -s, -, Aufgabenzettel m, 
Äufgabenblatt n -(e)s, -blätter; 4. эк Schein m -(e)s, -e; банкаўскі 
~ Geldschein m -(e)s, -e, Bänknote/-, -en; дзпазітны ~ Depo­
sitenschein m -(e)s,-e

білётн|ы Karten-; Fahrkarten-; чыг~ая каса (Fährkarten)schälter 
m -s, -, Fahrkartenausgabe/-, -n; тэатр Theaterkasse/-, -n

білецёрка ж Platzanweiserin/-, -nen
білінгвізм м Bilinguismus m -, Zwöisprachigkeit f-
більён м ліч Billion/-, -en
більярд ,w Billard [' blIjart] n -s, -e i -s, -s
біпбкль м Döppelglas n -cs, -gläser, Fernglas n; Opernglas n (тэ- 

атральны)
бінт м 1. Binde/-, -n; 2. cnapm Bandage [-3Э]/-, -n 
бінтавёць einen Verband änlegen, verbinden* vt 
бііі іан ,w ae Zweidecker m -s, -, Doppeldecker m
бірж|а ж эк, фін Börse /-, -п; таварная ~a Warenbörse /; ~a 

прбцы Arbeitsamt n -es, -ämter; фбндавая ~a Efföktenbörse/; 
ляснйя ~a Holzbörse/; гуляць на ~ы an der Börse spekulieren 

бі'ржавы Börsen-; ~ бум Börsenboom [-bu:m] m -s, -s; ~ 
бюлетэнь бірж Börsenbericht m -(e)s, -e

бірка ж 1. Kerbholz n -es, -hölzer, Körbstock m -es, -Stöcke; 2. 
beschriftetes Schildchen; Kofferanhänger m -s, - (багажная)

бірмёнскі burmesisch, birmanisch
бірузё ж мін Türkis m -es, -e
бірузбвы Türkis-; türkisfarben, türkisblau
бірўльк|а ж 1. Anhängsel n -s, -; 2: ~імн (гульня) Stäbchenspiel 

n -s, -e; гуляць y ~i das Stäbchenspiel spielen
біс! выкл Zugabe!, noch öinmal; da capo [' ka:-]!; выступлённе 

na ~ Zugabe /-; вііканаць na ~ wiederholen vt; ёіпе Zugabe 
spielen

бісектрьіса ж матэм Halbierende (sub) /-n, -n; ~ вугла Win­
kelhalbierende /

бісер м Gläsperlen pl; Stiftperlen pl (y выглядзе палачак); Stick­
perlen pl (для вышывання); нанізваць ~ Gläsperlen äufreihen; 
вышывйць ~ам mit Gläsperlen sticken; 0 сыпаць ~ пёрад 
свіннямі Perlen vor die Säue werfen*

бісерынка жразм Gläsperle/-, -n, Gläsperlchen n -s, - 
бісквіт .w Biskuit [-' kvi:t] n, m -(e)s, -e i -s 

бісквітн|ы Biskuit- [-' kvi:t-]; ~ae пірбжнае Biskuitschnitte/-, -n 
біскуп м царк Bischof m -s, Bischöfe
бістрб н Bistro n -s, -s; Cafe [ -' fe:] n -s, -s
біта ж 1. cnapm Schlägholz n -es, -hölzer, Schläger m -s, -; 2, 

карт. Stich m -s, -(e)s, -e
бітв|а Schlacht/-, -en, Kampf m -(e)s, Kämpfe; марская ~a See­

schlacht /; пбле ~ы Schlächtfeld n -(e)s, -er
біткбм прысл: ~ набіты vollgestopft, vollgepfropft, überfüllt; 

brechend voll, zum Bersten voll
бітбк ,м кул Klops m -es, -e, Bulette/-, -n
бітбн м Känne/-, -n; Kanister m -s, -
бітум м буд Bitumen n -s, - i - mina
бітумны спец bituminös, bitumig
біты разм geschlägen; zerschlägen (разбіты'); geschlächtet (за- 

біты - npa птушак)
біфшгэкс ,м кул Beefsteak [' bi:fste:k] n -s, -s
біцца 1. (наладжваць бойку) sich Schlägen*, sich raufen, sich 

bälgen; 2. (ваяваць, змагацца) kämpfen vi, sich Schlägen* 
(за каго-н, што-н für A); 3. (намагацца) sich äbmühen, sich 
äbquälen, sich äbplagen; ~ над рашзннем задачы sich mit der 
Lösung einer Aufgabe äbplagen; 4. (npa сэрца i г. d.) Schlägen* 
vi; klopfen vi (стукаць); 5, (разбівацца) zerbrechen* vi; sich 
zerschlägen lässen*; 0 ~ якрьіба аб лёд sich äbmühen wie der 
Fisch auf dem Trocknen; ~ аб заклад wetten vi; eine Wette 
öingehen*

біццё н 1. (naooi) Prügel pl, Schläge pl; 2. (драблекнё) Zerschlä­
gen n -s, Zertrümmern n -s

біць 1. (паносіць пабоі) Schlägen* vt, häuen* vt, prügeln vt, ver­
prügeln vt; 2. (разбіваць) zerschlägen* vt, zertrümmern vt; 3. 
(npa eady, нафту i г. d.) quellen* vi (s), sprudeln vi (s, h); 4. 
(даваць сігнал) schlagen* vt, läuten vt; ~ y звоп die Glocke 
läuten; - y набат Sturm läuten; ~ адббй вайск zum Rückzug 
blasen*; перан äbblasen* vi; sich zurückziehen*; ~ трывбгу 
Alärm schlagen*; ~ y бўбеп die Trommel rühren [Schlägen*]; 
~ y цэль aufs Ziel schießen*, ins Schwärze zielen [treffen*]; ~ 
y вбчы in die Augen springen* [stechen*, fällen*]; äuffallen* 
vi (s); ~ карту eine Kärte stechen*; ~ масла Butter Schlägen*, 
buttem vi; мянё б ’e ліхамйнка ich habe Schüttelfrost; 0 ~ бі'бікі 
fäulenzen vi; die Zeit tötschlagen* адбз

біцэнс .u анат Bizeps m -es, -e
біцюглі Lastpferd n -es, -e
біч м 1. (цэпа) Pöitsche/-, -n; 2. перан Geißel/-, -n; Plage/-, -n 
бічавёць geißeln vt, brandmarken vt; änprangem vt, an den Prän- 

gcr stellen
біяграфічны biografisch
біяграфія ж Biografie/-, -i|en
біялагічны biologisch
біялбгія ж Biologie f -
біятланіст м cnapm Biathlet m -en, -en; Biathlonsportler m -s, - 
біятлбн м cnapm Biathlon n -s 
біяхімічны biochemisch
біяхімія ж Biochemie
блаі a прысл гл благі
благарбддзе н гіст (тытулў. ваша ~ Euer Wöhlgeboren; ягб 

[ix] ~ Seiner Wöhlgeboren
благачынны мрэл Propst [pro:-] т -es, Pröpste
благі 1. schlecht, schlimm; 2. kränklich, schwächlich; мне блага 

mir ist übel
благбе н das Schlechte, das Üble
блаж^нны царк sölig; selig gespröchen
блажэць äbmagem vi (s), äbnehmen* vi; mäger werden
блазан м, блйзен .м 1. Narr m -en, -en, Späßmacher m -s, -; 2.

Bengel m -s, -
блёзенскі Närren-; schälkhaft
блёзенсз ва н 1. Närrenpossen pl; 2. leichtfertige [unbedachte] 

Händlung; Dummejüngenstreich m -(e)s, -e
блазнаваты разм närrisch



блазнаваць -71- блытацца

блазнавацьразм: den Hanswurst spielen
блазнбта ж 1. разм kleine Kinder pl; 2. гл блазан, блазен 
блазнюк jw разм пагард гл блазан
блакад|а ж Blockade/-n; Sperre/-п; марская ~а Seeblo­

ckade/; мытная ~а Zöllsperre/; зканамічная ~а Wirtschafts­
blockade /; увёсці ~у öine Blockade verhängen

блакйдны Blockäde(n)-
блакбйстар м кіно Blockbuster [-bas-] т -s, -s
блакіраванне н Sperrung/-; ~ рахункаў фін Kontensperrung/;

~ зарплаты Lohnstopp т -s
блакіраваны äbgesperrt, blockiert
блакіраваць 1. вайск die Blockade verhängen (што-н über Л); 2. 

чыг blockieren vt, sperren vt; 3. фін sperren vt
блакірбўка ж 1. паліт Blockbildung/-; 2. тэх Sperre /-, -n, 

Spörrung/-, -en, Verriegelung/-, -en
блакіт лз Bläue f-; Himmelblau n -s
блакітнаваты bläulich
блакітнавбкі blauäugig
блакітны blau, himmelblau; перан разм (гомсексуальны) schwul 
блакнбтл« Notizblock m -(e)s, -s, Notizbuch n -(e)s, -bücher; Ze­

ichenblock m (для малявання)
бландзін м Blonde (sub) m -n, -n
бландзінка ж Blondine/-, -n
блапк м Formular n -s, -e; Vordruck m (e)s -e; Bestellzettel m 

-s, -; фірмбвы ~ Firmenbriefbogen m -s, - i -bögen; чысты ~ 
Blänkoformular n; ~ заявы Antragsformular n; ~ квітанцыі 
Quittungsschein m -(e)s, -e; запбўніць ~ ein Formular [einen 
Vordruck] äusfüllen

бланка-вэксаль.м фін Blankowechsel m -s, - 
бланшыраваць кул blanchieren [blä fi:-] vt 
блаславіць, бласлаўляць 1. (перажагнаць) segnen vt, Segen

spenden; 2. (ухваляць) billigen vt; seinen Segen zu etw. (D) ge­
ben*

бласлаўлённе н 1. (пажаданне) Sögen m -s, -; Segenwunsch m 
-(e)s, -wünsche; 2. разм (ухвазенне) Billigung/-

блат м 1. Vetternwirtschaft /-; Nepotismus m- (высок), 
карыстацца ~ам Beziehungen haben; na ~y durch Beziehun­
gen. durch Protektion, mit Vitamin B; 2. разм (жаргон) Gauner­
sprache /-; Rotwelsch n -(e)s

блаі няк .u пагард Gauner m -s, -
блёднасць ж 1. Blässe/-; 2. (npa стыль мовы i da m. n.) Farb­

losigkeit /-, Tröckenheit/-
бледнатвары blass, mit blassem Gesicht
блёдны 1. bleich, blass; вёльмі ~ kreidebleich, totenbleich; schre­

ckensbleich (ad nepanydy); 2. (npa стыль i г. d.) farblos, tro­
cken

блёкат м Bilsenkraut n -(e)s; 0 ён ~y наёўся разм er ist nicht recht 
bei Trost, er ist übergeschnappt

блеф м Bluff [bluf i blßf] m -s, -s
бліжай (разм), бліжій прысл (выш. cmyn ad блізка I) näher
бліжні 1. näh; gelegen, benachbart; 2. y знач. наз. м Nächste (sub) 

m -n, -n; Mitbruder m -s, -brüder; абавязак y адносінах da 
бліжняга Nächstenpflicht/-

бліжэйш|ы (выш. cmyn adблізкі) 1. nächst, nächstliegend, nächst­
gelegen; (der) nächst(e), (der) fölgend(e), unmittelbar fölgend(c) 
(наступны); ~ая задача die nächste Aufgabe; 2. (больш дэта- 
пёва) näher; пры ~ым разглядзе bei näherer Betrachtung; 3. 
(npa люЬзей) nah, nächst, intim; ~ы сябар ein näher [intimer] 
Freund; ~ыя сваякі die nächsten Verwändtcn

блізарўкасць ж Kurzsichtigkeit/-
блізарўкі kurzsichtig
блізенька прысл nebenän, neben
блізка I прысл 1. nah, unweit; 2. перан nah, intim, eng; ~ пазна- 

ёміцца з кім-н j-n näher kennenlemen
блізка II1. (каля) прыназразм neben, an (A, D); bei (D); 2. (пры- 

блізна) etwa, ungefähr, an, gegen (A); ~ год etwa ein Jahr
блізкасць ж 1. Nähe/-; 2. (аб стасунках) enge Freundschaft/-;

Intimität/-, Vertraulichkeit/-; 3. (падабенства) Nähe/ Ver- 
wändtschaft/- (поглядаў i г. d.); Ähnlichkeit/- (рэпрабукцыі 
da арыгінала)

блізкаўсхбдні nahöstlich; orijentälisch
блізк|і 1. (недалёкі) nah; nah gelegen; на ~ай адлёгласці in 

nächster Nähe (знаходзіцца); aus nächster Nähe (глядзець i 
г. ö.); 2. (падобны) nah, ähnlich; 3. (npa адносіны) nah, in­
tim; ~i сваяк ein näher Verwändter; ~i da палітычных кблаў 
eine den politischen Kreisen nähe stehende Persönlichkeit; ~ія 
adHÖciiibi enge Beziehungen; 4. Блізкі Vcxod der Nähe Östen, 
Nahöst; краіны Блізкага Усхббу die Nahöststaaten

блізнюк .u разм Zwilling m -s, -e
блізнйты mh (адз блізнюк) Zwillinge pl
блін м кул (з бражджавога цеста) (flächer) Pfännkuchen; Plin­

se f-, -n (скручаны ў трубачку)
бліндйж м вайск Unterstand т -(e)s, -stände
блінёц л<, блінчык м кул Plinse/-, -п; ~ з начынкай gefüllte 

Plinse
бліпн|ы, блінбвы: ~ая мука Pfännkuchenmchl п -s
бліск м Äufblitzen п -s; ~ святла Lichtblitz т -es, -е; Funkeln п

-s, Blitzen п -s
бліскавіца ж Blitz т -es, -е
бліскавічны blitzschnell; blitzartig, schlägartig
бліскаўк|а ж 1. (зарніца) Wetterleuchten п -s; 2: ~і мн (asdao- 

леннё) Flitter pl
бліскаць äufblitzen vi (s, h), äufglänzen vi (s, h); äufblinken vi 

(s,h)
бліскўча прысл; бліскўчы 1. glänzend; strählend; blank; fun­

kelnd (які зіхаціць); 2. (пыганы, раскошны) glänzvoll, präch­
tig, prunkvoll

бліскўчасць ж 1. Glanz m -es, Schein m -(e)s; 2. (раскошнасць) 
Pracht f -, Prunk m -(e)s

бліснуінь гл бліскаць
блішчйсі ы разм glänzend; strählend; funkelnd (які зіхацфь) 
блішчаць glänzen vi; strählen vi; blitzen vi, funkeln vi, schim­

mern vi (зіхацець); blinken vi, leuchten vi (свяціцца); brillie­
ren [bril'Ji:гэп] (высок., mc перан): вочы ~ (adpadacifi) die 
Äugen glänzen [leuchten]; (ad гневў) die Äugen funkeln; зоркі 
~ Sterne glänzen [funkeln, strählen]

блог м камп Blog m, n -s, -s
блок I м 1. 6yd Block m -(e)s, Blöcke; 2. (частка механізма) 

Block m -(e)s, Blöcke, Satz m -(e)s, Sätze; 3. (пад’ёмнае пры- 
стасаванне) Rölle/-, -n, Block m

блок II м паліт Block m -(e)s, -s; ваённа-палітьічны ~ militä­
risch-politischer Block

блудзіць umhörirren vi (s), herümirren vi (s); wändem vi (s); vaga­
bundieren [va-] vi (oadsnima, вандраваць)

блўдны unzüchtig; 0 ~ сын der verlorene Sohn
блўза ж Bluse/-, -n (рабочая); Hemdbluse/(навыпуск)
блўзка ж Bluse/-, -n
блукйнне н Wändem n -s, Umhörirren n -s; Vagabundieren [va-] 

n -s (бадзяннё)
блукаць (umher)wändcm vi (s), umherschweifen vi (s) (туляц- 

ца): на твары блукае ўсмёшка ein Lächeln huscht über das 
Gesicht

блукаючы wändemd, umherschweifend; Wänder-; ~ пбзірк ein 
äusweichender Blick; ~ агёньчык Irrlicht n -(e)s, -er; ~я збркі 
aemp Wändersteme pl, Planeten pl

бльітана прысл verworren, unklar, verwirrt
бльітанасць ж Verworrenheit /- (заблытанасць); Ünklarheit 
/- (няяснасць)

блытанік.мразм Wirrkopf т -(e)s, -köpfe
блы іанін|а ж Durcheinänder п -s, Wirrwan' т -s, Verwirrung/-; 

унбсіць ~y Verwirrung stiften
бльітаны verwirrt, unklar, verworren
блытацца 1. sich verwirren, in Verwirrung gcräten*, durcheinän­

der göhen*



блытаць -72- болыііы

бльгіаць 1. (ніткі і г. d.) verwirren vt, verwickeln vt; 2, (y pac- 
казе i г. d.) sich verwirren; fäseln vi, in Widersprüche geraten*;
3. (збіваць з mpony) verwirren vt, irremachen аддз vt, aus 
dem Konzept bringen*; 4. (змешваць каго-н з кім-н, што-н з 
чьш-н) verwechseln vt

блыхё ж заал Floh т -(e)s, Flöhe
блюда абл (nocyd) (fläche) Schüssel/-n; Schäle f -, -n; Küchen- 

platte f -, -n (dля пірожных)
блюз ммуз Blues [Ыu: S] m -
блюзнёр м Gotteslästerer m -s, - 
блюзнёрскі lästerlich
блюзнёрства н (зневажанне Бога) Götteslästerung/- 
блюзнёрыць, блюзніць Gott lästern; lästern vi, vi, schmähen vt, 

vi
бляднёць crblässen vi (s), erbleichen* vi (s), bleich [blass] wer­

den
бляды yem, абл гл бледны
блякласць ж (фарбаў) Fählheit/-; Mattheit f -; Blässe f - (mea- 

РУ)
бляклы (npa фарбу, колер~) fahl, matt; verblässt; blass (npa 

meap); welk (npa расліны)
блякпуць welk würden, welken vi (s) (npa расліньі); fahl [matt] 

werden; vcrblässen vi (s) (npa колер); erlöschen* vi (s) (npa no- 
зірк)

бляск .м 1. Glanz m -es, Schein m -(e)s; Föuerschein m (зарываУ, 
Blitzen n -s (маланкі); Funkeln n -s (іскраў); начышчаны da 
~y blank [auf Hochglanz] poliert; 2. (пышнасць, раскоша) 
Pracht f -, Prunk m -(e)s; ва ўсім ~y in aller Pracht (und Herr­
lichkeit); паказаць сябё ва ўсім ~у sich von der besten Seite 
zeigen

бляха ж 1. Blech n (e)s, -e; 2. (dля выпякання) Kuchenblech n -s, 
-e, Bäckblech n; 3.: перан груб -1 Scheiße!

бляхёр м буд Klempner m -s, -; Blechner m -s, -; Fläschner m -s, -;
Spöngler m -s, -

бляшёнка ж Blechdose f -, -n, Blechbüchse f -n 
бляшёны Blech-, blechern; ~ nocyd Blechgeschirr n -s, -e 
бляянне н Blöken n -s (авечкіу Möckern n -s (казьі) 
бляяць blöken vi (npa авечак); möckem vi (npa коз)
бо I злучн denn, weil; sonst; пбйдзем трбхі шпарчэй, ~ зноў 

спбзнімся lasst uns schneller gehen, sonst verspäten wir uns 
wieder

бо II часц: як ~ ягб завўць? wie heißt er doch gleich?
боб .M бат Böhne f -, -n; dicke Böhne
б0бсле|й м cnapm Bobsport m -(e)s; спаббрніцтва na ~i Bö- 

brennen n -s, -
Бог л< Gott m -es, Götter; 0 ~ вёдае разм weiß Gott, weiß der 

Kuckuck; дзякуй ~y разм Gott sei Dank!; напрамілы ~! um 
Göttes willen!; не daii [барані] Ббжа Gott bewähre [behüte]!; 
daü Ббжа нбгі! разм ich (er i г. d.) nahm die Beine unter den 
Arm [in die Hand]; Бозка мой! mein Gott!, du lieber Himmel!; 
~ бачыць bei Gott!; аднамў ~y вядбма weiß der Himmel; з 
~ам! in Göttes Nämen!

богабаязны gottesfürchtig, fromm 
богазневажёльнік м Gotteslästerer m -s, - 
боіазневажёльны gotteslästerlich 
богазневажённе н Gotteslästerung/-, -en 
богаслужэняе н царк Gottesdienst m -es, -e; Messe/-, -n (ката- 

ліцкая імша)
ббгаў Göttes-; гл божы
бодыбі'лдынгм Bodybuilding [' bpdibiIdiГ)] п - і -s
боегалбўка ж вайск Sprengkopf т -es, -köpfe; атамная ~ 

Atömsprengkopf т
боезапёс м вайск Munition/-, -en
боекамплёкт м вайск Munitiönsausrüstung/-, -en
боепрыпйсы мн вайск Munition /-; халастйя ~ Manövermu­

nition [-vor-]/-
Ббжа кл. ф гл Бог

ббжаскі 1. göttlich; 2. разм (прымальны - пра цану і da т. п.) 
ännehmbar

божачка м памяній, ббжухна! выкл mein Gott!
ббж|ы Göttes-; кбжны ~ы дзень tägtäglich; ~ая карбўка заал 

Marienkäfer т -s, -
ббжышча .мрэл Abgott т -(e)s, -götter
бой м 1. вайск (бітва) Gefecht п -(e)s, -е, Kampf т -(e)s, Kämp­

fe; Schlacht/-, -en; павётраны ~ Lüftkampf m; рукапашны ~ 
Nähkampf m; сустрэчны ~ Begegnungsgefecht «; даць ~ eine 
Schlacht liefern; вьіпрабаваны ў баях kämpferprobt; з баямі 
unter Kämpfen; без ббю kämpflos; 2. (спаборніцтва): ~ быкбў 
Stierkampf т; 3. зборн (асколкі') Scherben pl, Bruch т -(e)s, 
Brüche; 4. (сігналы ўдарамі): барабанны ~ Trömmelschlag т 
-(e)s; ~ гадзінніка Schlag der Uhr; гадзіннік з ббем Uhr mit 
Schlägwerk

бойка ж 11. (маслабойка') Butterfass п -es, -fässer
бойка II ж (сутычка, сварка) разм Rauferöi/-, -en, Balgerei/-, 

-en, Prügelei f -en, Händgemenge n -(e)s, -
ббйка III прысл', ббйк|і behänd(e), lebhaft, gewändt; findig, 

schlägfertig (вынаходлівы); beiübt, rüge (ажыўленыў, ~ая 
вўліца belebte Sträße; ~i pyx reger Verkehr; ~ae мёсца ein be­
lebter Ort; ~i гйндаль reger Händel

ббйкасць ж Behändigkeit/-, Lebhaftigkeit/- (жвавасцьў, Sch- 
lägfertigkeit / - (знахоблівасць)

ббйня ж 1. Schlächthof m -(£)$, -höfe; 2. (разня) Gemetzel n -s, 
Massäker n -s, -; крывавая ~ Blutbad n -(e)s, -bäder

бок м 1. Seite/-, -n; адварбтны ~ медаля die Kehrseite der Me­
daille [me' dalja]; пакласці што-ну~ etw. zur Seite legen; na 
гэты - diesseits (чаго-н G); na mou ~ jenseits (чаго-н Gy, з ~y 
каго-н von Seiten (G), seitens (G); 2. (y судовым працэсе i г. d.) 
Partüi /-, -en; Süite f -, -n (y спрэчцы i г. д.ў Verhändlungssei- 
te f, Verhändlungspartner m -s, - (y перагаворахУ, дагавбрныя 
бакі Verhändlungspartner pl, die verträgschließenden Seiten; 
зацікйўлены ~ interessierte Seite [Partei]; Interessent m -en, 
-en; браць чый-н ~ für j-n Partei ergreifen*, auf j-s Seite tre­
ten*; стаць на чый-н ~ sich auf j-s Seite stellen; für j-n Partei 
nehmen* [ergreifen]; з ~y na ~ von einer Seite auf die ändere; 
~ y ~ Seit(e) an Seit(e); Tür an Tür; dicht nebeneinänder; nad 
~ам (паблізў) in ällemächstcr Nähe; лязкаць na бакў auf der 
fäulen Haut liegen*

бокам прысл seitwärts; (коса) schräg
бокс I м cnapm Boxen n -s
бокс II .w (стрыжка) Fassonschnitt [-' sö:-] m -(e)s
бокс III м (абгароджанае памяшкапнё) Box /-, -en, Abteil n 

-s, -e
бблей прысл (выш. cmyn ad многа, шмат) mehr; größer (als); 

крыхў ~ etwas mehr; зрабіць ~ як патрэбна mehr als nötig 
tun*; усё ~ i ~ immer mehr und mehr; каб гэтага ~ не было! 
das darf nicht mehr Vorkommen!

болесуцішёльны .xted schmerzstillend, schmerzlindernd 
болт м тэх Bölzen m -s, -; ііучэнне балтамі Verbolzung/-, -en 
боль м Schmerz m -es, -en, Schmerzenpl, Weh n -(e)s, -e; галаўнбі

~ Kopfschmerz m, Kopfschmerzen рГ, без бблю schmerzfrei, 
schmerzlos; з бблемубушы \на сэрцы] mit blutendem Hörzen; 
бушіўны ~ Seelenschmerz m, Hörzweh n; прычыніць ~ weh­
tun* аддз; перанёсці ~ Schmerz empfinden*

бблька ж Häutwunde/-, -n; Schorf m -(e)s, -e (empyri) 
больш гл болей
ббльшасц|ь ж Mehrheit /-, Möhrzahl /-; die möisten; y ~i 

выпабкаў meist(ens); ~ь стубэнтаў die möisten Studönten; ~ь 
галасбў Stimmenmehrheit/; перавйжная ~ь die überwiegende 
Möhrheit; нязначная ~ь knäppe Möhrheit; ~ю ў піры галасьі 
mit einer Möhrheit von drei Stimmen

ббльшаць größer werden, sich vergrößern; zunehmen* vi; sich 
vermehren (памножыццау, wächsen* vi (s) (вырасці); stöigen* 
vi (s) (павысіцца')

б6льш|ы (выш. cmyn ad вялікі) größer; ~ая частка der größte



бо.мба -73- братаў

Teil; у два разьі ~ы zweimal so groß; самае ~ае höchstens; 
nicht mehr als

ббмба ж вайск Bombe f -n; авіяцьійпая ~ Fliegerbombe /; 
йтамная ~ Atombombe f Ä-Bombe/; запальная ~ Brandbom­
be f; фугасная ~ Sprengbombe/; неўзарваная ~ Blindgänger m 
-s, -; напалмавая ~ Napalmbombe/; ~ запавбленага дзёяння 
Zeitbombe/ Bombe mit Zeitzünder

ббмкаць разм klirren vi; rasseln vi
бона ж фін Bon [Ьэrj] m -s, -s
бонд м фін {залог. гарантыя) Bond m -s, -s
бондар м Böttcher m -s, Fassbinder m -s, -
ббндарскі Böttcher-; ~ прбмысел Böttcherhandwerk n -(e)s
бонза ar 1. {будыйскі жрэц) Bonze m -n, -n; 2. пагард {бюра- 

крат) Bonze m
ббнус .м фін Bonus т -ses. -se або Boni; Gewinnanteil m -(e)s, 

-e
бор I м (лес) Wald m -(e)s, Wälder; саснбвы ~ Kiefernwald m 
бор II м хім Bor n -s {хім знак B) 
ббрзда прысл разм schnell, rasch, geschwind
борзды разм schnell, rasch, flink {жвавьі), gewandt {спрытны) 
бормашьіна ж мед Bohrmaschine/-, -n
борт м 1, {судна) Bord т -(e)s, -е; прйвы ~ Steuerbord т, я; лёвы 

~ Backbord т, п; браць на ~ an Bord nehmen*; чалавёк за 
ббрпіам! Mann über Bord!; 2. аўта Seitenwand/-, -wände, 
Bordwand/; 3. (y вопратцы) Börte/-, -n

бортрадыст .w ав, марск, вайск Bordfunker m -s, -
боршч м кул Borschtsch m röte Rübensuppe
бос м Boss m -es, -e
ббскі göttlich, Göttes-
ббсы barfüßig, barfuß {басанаж)
бот I м (абутак) Stiefel т -s -; 0 два ~ы пара разм Gleich und 

Gleich gesellt sich gern
бот II м марск Kahn m -(e)s, Kähne, kleines einmastiges Schiff 
ббты mh гл бот I
ббўдзіла м разм лаянк Dummkopf т -(e)s, -köpfe, Blödian т 

-(e)s, -е
ббўтацца 1. {npa вадкасць) plätschern vi; 2. (у вадзе) planschen 

vi; дзёці ббўтаюццаўрацэ die Kinder planschen im Fluss
ббўтаць 1. {npa вадкасці) schütteln vt, dürchschütteln vt; 2. {плёс- 

каць) plätschern vi
боўць! выкл plumps!
ббхан ,м разм Laib т -(e)s, -е; runder Laib (Brot)
ббцікі мн (адз ббцік м) Überschuhe pl (sg Überschuh m -es) 
ббцман м марск Bootsmann m -(e)s, -leute
ббчачка памянш (ein klöines) Fässjchen n -s, -
ббчка ж 1. Fass n -es, Fässer; Tonne/-, -n; 2. ae Fass n -es, Fäs­

ser; бяздонная ~ Fass ohne Böden
ббязнаразм: мне ~ ich habe Angst
ббязнасць ж, ббязь ж Angst/-, Ängste; Furcht/-, Scheu/- 
бра н нескл Wändleuchter m -s, -, Wandlampe/-, -n 
брава! 1. выкл bravo!; 2. прысл гл бравы
бравёда ж Prahlerei /-, -en, Großtuerei f -, -en, Aufschneiderei 
/-, -en

бравіраваць äuftrumpfen vi {чым-н mit D); prahlen vi, größtun* 
аддз vi; ~ небяспёчнасцю mit der Gefahr spielen

бравўрны schneidig; Bravour- [' vu: r-], bravourös [vu-]; ~ марш 
Bravourmarsch [' vu: r-] m -(e)s, -märsche

брёвы wacker, tüchtig
бравэрка жуст Bäuemrock m -(e)s, -rocke
6pära ж Dünnbier n -(e)s, selbst gebrautes Bier
браджінне н 1. Gärung/-, -en, Fermentation/-, -en; 2. перан 

Gärung/-, -en, Erregung/-, -en
брадзіць gären vi
браднік м рыб kleines Schleppnetz
брйзганне н Klirren n -s, Geklirr n -(e)s; Gerassel n -s {металіч- 

нымірэчамі); - збрбяй Säbelrasseln n -s; перан Säbelrasseln n; 
~ шпбрамі Spörengeklirr n -s

бразгат м Klirren n -s, Geklirr(e) n -(e)s; Rasseln n -s, Gerassel n
-S (металічных рэчау)

бразгатаць, брйзі аць klirren vi; klappern vi {стукаць) 
бразгбтка ж Klapper/-, -n Kinderklapper/ Rassel/-, -n 
бразілец м Brasilianer m -s, -
бразільскі brasilianisch
бразпуццаразм schwer hinfallen* vi {s), hinschlagen* vi (s), hin­

stürzen vi (s)
брйзнуць 1. гл бразгатаць, бразгаць; І.рат {грукнуць) mit Ge­

polter fällen lässen*; 3. {кінуць) mit Gepolter hinwerfen*
бразь! выкл plumps!, klatsch, bums, klapp!, klirr!
брак м 1. {недабраякасныя вырабы') Ausschuss m -es; Murks m 

-es {размў працзнт ~y Ausschussquote/-; 2. разм (нястача, 
недахоп) Mängel m -s, Mängel {чаго-н an D)

бракавйны Ausschuss-; ~ maeäp Ausschussware /-, -n; beän- 
standete Wäre

бракавйць 1.1. beänstanden vt, zu Ausschuss erklären; äussondem 
vt; 2. {вызначаць гатунак, якасць) die Qualität bestimmen

бракаваць II разм fehlen vi; mängeln vi {чаго-н an D) 
браканьёр м Wilderer m -s, -, Wilddieb m -(e)s, -e 
браканьёрсзва н Wildem n -s, Wildfrevel m -s, -
бракарбб м разм Äusschusserzeuger m -s, -; Murkser m -s, -, 

Pfuscher m -s, -, Schlüderer m -s, - (разм~)
бракаўшчык м Wärenprüfer m -s, -, Wärenkontrolleur [-І0:г] m 

-s, -
бракбўка ж 1. {адбор нядобраякасных вырабаў) Äussondem п 

-s; 2, (вызначэнне гатунку) Qualitätsbestimmung/-
брама ж Tor п -(e)s, -е, Pforte/-, -п; трыумфальная ~ Trium­

phbogen т -s, - і -bögen
брймка ж Pforte/-, -n; Zäuntür/-, -en
брймнік м 1. Pförtner т -s, -, Schließer т -s, -; 2. cnapm разм 

Torwart т -(e)s, -е, Tormann т -(e)s, -männer i -leute, Torhüter 
m -s, -; гл mc варатар

брандвйхта ж Brandwache/-, -en
бранзалёт м Armband n -(e)s, -bänder
браніраванне н Reservieren [-' vi:-] n -s; гл браніраваць
браніраваны 1. {пакрыты сталлю) gepanzert; 2. перан {зама- 

цаваны) reserviert [-' vi: rt]
браніраваць {замацаваць што-н за кім-н) reservieren [-' vi:r-] 

vt, büchen vt, sichern vt; ~ мёсца ў самалёце einen Platz im 
Flugzeug büchen

бранхіялыіы мед bronchiäl, Bronchial-; ~я залбзы Bronchiäl- 
drüsen pl

браня I ж 1. гіст Panzer m -s, -, Brüsthamisch m -(e)s -e; 2. 
вайск Pänzerung/-, -en

браня II ж 1. гл бронь; 2. {вызваленне ад вайсковай службы) 
Fröistellung [Befreiung] vom Militärdienst

браняббйны, браняббйчы вайск pänzerbrechend, pänzcrdurch- 
schlagend; - снарад Panzergeschoss m -es, -e

бранявік м вайск Pänzerspähwagen m -s, -, Pänzerwagen m -s, - 
бранянбсны м 1. вайск Pänzerschiff n -(e)s, -e, Pänzerkreuzer m

-s, -; 2. заал Gürteltier n -(e)s, -e
браняпоезд м вайскуст Pänzerzug m -(e)s, -züge
брас м cnapm Brustschwimmen n -s; плаваць ~ам brüstschwim- 

men* vi {h, s) (ужываецца толькі ў форме inf); 200 метраў 
~ам [стьілем ~] 200 Möter Brust

брат м Brüder т -s, Brüder; рбдны ~ der leibliche Brüder; 
стрыёчны [дваюрадны] ~ Cousin [ku ZE:] т -s, -s, Vetter 
m -s, -n; звбдны ~ Stiefbruder m; - i сястра, ~ы i сёстры {y 
сям’і) Geschwisterpl; 2. {зварот) Bruderherz, mein Lieber; 3.: 
~ы na збрбі Wäffenbrüder pl.; свой ~разм Freund m -(e)s, -e, 
Genösse m -n, -n, Gesinnungsgenosse m; на ~a разм pro Person; 
pro Näse (paaM)

брйтавая ж Schwägerin f -, -nen
братазаббйства н Brudermord m -(e)s, -e
брётанне н Verbrüderung/-
братаў dem Bruder gehörig, des Bruders
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брйтацца sich verbrüdern
брйіачка м памяншразм Brüderchen п -s
братвй ж зборн разм (unsere) Jungens pl, (unsere) Kerls pl, Ka­

meraden pl
брйтка м 1. ласк Brüderchen n -s, kleiner Brüder; 2. {зварот, 

разм) Bruderherz n -ens, -en
брйткі.мн бат Feldstiefmütterchen n -s, Stiefmütterchen n -s 
брйтні 1. brüderlich; freundschaftlich; verbrüdert; Bruder-; 2. гл

братаў
братбкл 1. памянш Brüderchen п -s, -; 2. {зварот) Bruderherz п 

-ens, -en, Freundchen n -s, -; браточкі! Freunde!
брат-сястрй ж бат Wachtelweizen m -s 
братбрскі гл братні 1
братйрства н 1. {садружнасць) Brüderlichkeit f -; ~ па збрбі 

Waffenbrüderschaft/-; 2. {суполка, таварыства) Brüderschaft 
/-, -en; Gemeinschaft f -, -en

брйўзер м камп Browser [' brauzar] m -s, -
брахйць 1. {гаукаць) bellen vi, kläffen vi; 2. перан разм пагард 

(хлусіць) lügen* vi, quätschen vt, fäseln vt
брахлівы разм 1. {npa сабаку) häufig bellend; laut; 2. перан {npa 

чалавека) schwatzhaft, geschwätzig; redefreudig {які любіць 
пагаварыць)

брахнй ж 1. {гаўканне) гл брэх; 2. перан разм пагард Lügncrci 
/-, -en, Quatsch т -es, dummes Geschwätz

брахўн .м Schwätzer m -s, -; Lügner m -s, -; Schwindler m -s, - 
брйце {форма зваротў) гл брат 2
брйцік м гл браток
брйція ж зборн 1. жарт Gesellschaft /-, -en, Konsorten pl; 2.

рэл Klöstergemeinschaft f -en
брйцкі гл братні
брйцтва н 1. гл братэрства; 2. рэл, гіст Brüdergemeinde/-, -п 
брйцца 1. {рукамі за што-н) etw; (um)fässen vt; ~ за рўкі

einander [sich] an den Händen fassen; 2. {абавязацца~) über­
nehmen* vt, auf sich nehmen*; sich verpflichten (+ zu + inf);
3. {пачынаць) an die Arbeit gehen*; ён бярэцца за cnpäey 
энергічна er legt sich tüchtig ins Zeug; адкўль гэта ў цябё 
бярэцца? wo hast du das her?; ~ за рбзум разм zur Besinnung 
kommen*

браць 1. nehmen* vt; ergreifen* vt; 2. (з сабою) mitnehmen* 
vt; 3. {прыняць) ännehmen* vt, übernehmen* vt; ~ на сябё 
адказпасць die Verantwortung übernehmen* 4. {пазычаць) 
borgen vt, (äus)leihen*, vt pumpen vt {разм - грошьі); ~ кнігуў 
бібліятзцы ein Buch in der Bibliothek [Bücherei] äusleihen*;
5. {купіць) kaufen vt; ~ білётыў тэатр Theäterkarten kaufen; 
~ білёты na самалёт Flugscheine lösen [käufen]; 6. вайск 
nehmen* vt; ~ штўрмам im Sturm nehmen*; ~y палбн gefan­
gen nehmen*; 0~y дужкіcinklammern vt; ~eepxdie Oberhand 
gewinnen*, den Sieg davöntragen*; ~ улйду die Macht ergrei­
fen*; ~ гблымі рукамі etw. mühelos erreichen; ~ cnpäey ў сваё 
рўкі die Säche in die Hand nehmen*; ~ каго-н за гбрла j-n an 
der Gurgel packen; ~ каго-н na мўшку j-n aufs Korn nehmen*; 
~ пачатак seinen Anfang nehmen*; entstehen* vi (s); ~ nad 
рукў каго-н sich bei j-m einhaken; ~ слбва das Wort ergreifen*; 
- прыклад з каго-н sich {D) j-n zum Vorbild nehmen*; ~ сябе 
ў рўкі sich zusämmennehmen*; sich beherrschen; - слбва з 
каго-н j-m das Versprechen äbnehmen*; ~ пад кантрбль die 
Kontrolle übernehmen*

брашур|а ж Broschüre f -, -n; Heft n -(e)s, -e; сёрыя ~ Heftreihe 
A-

брашуравйць палігр heften vt, binden* vt, broschieren vt 
брашурбвачны: ~ аўтамйт палігр automätische Heftmaschine 
брашурбўка ж палігр Hüften n -s, Broschieren n -s, Broschie- 

rung/-, -en
брбвар .vt Branntweinbrennerei f -, -en; Schnäpsbrennerci f 

{разм)
брбваршчык м Branntweinbrenner m -s, -
брбвы mh, адз брывб н анат Bräue f -, -n, Augenbraue/; гус- 

тьія ~ buschige Bräuen; падняць ~ die Augenbrauen hoch­
ziehen*; хмўрыць ~ die Stirn runzeln [in Falten ziehen]

брод м Furt/-, -en
брбйлер м спец Broiler m -s, -
брбкер м эк Broker m -s, -, (Börscn)mäklcr m -s, -
брбкерскі эк Bröker-, Mäkler-
бронеаўтамабіль м вайск Pänzerspähwagen m -s, -, Pänzerwa- 

gen m -s, -
бронемашына ж вайск gepanzertes Fährzeug, Pänzerkraftwagen 

m -s, -
бронетрапспарцёр м вайск Schützenpanzerwagen m -s, - 
брбнза ж Bronze [' brö:sa]/-
брбнзавы 1. bronzen [ brö:san], Bronze-; ~ медаль Brön- 

zemedaille [-dalja]/-, -n; 2. {бронзавага колерў) brönzefarben 
[' brö:sa-]; 0 ~ век гіст Bronzezeit/-

брбнхі мн анат Bronchi en pl
бронь.ж’, брбня ж 1. {замацаванне') Reservierung [-vi:-]/-, -en;

2. (вызваченне ad вайсковаіі службы') Freistellung [Befreiung] 
vom Militärdienst

брбснець (ver)schimmeln vi (s), sich mit Schimmel bedecken
брбсня ж Schimmel m -s, Möder m -s
брбўка ж 1. {край) Kante/-, -n; 2. памянш гл брыво
брбшка ж Brosche/-, -n, Anstecknadel/-, -n
бруд м Schmutz m -es; Dreck m -(e)s, Unrat m -(e)s {нечысто- 

ты)
брўдзіцца schmutzig würden, sich beschmutzen
брўдзіць beschmutzen vt, schmutzig machen; beschmieren vt
брўдна прысл; брўдп|ы schmutzig, unsauber, unreinlich {неахай- 

ныў ~ae вядрб (пад ааецце) Mülleimer т -s, -; ~ая cnpäea 
üine schmutzige [hässliche] Säche; займацца -ымі справамі 
küine wüiße Wüste [Dreck am Stücken] häben; ~ая вайпа 
schmutziger Krieg

брўднасць ж Schmutzigkeit /-; Ünreinlichkeit; Schmutz m -es 
{mc перан)

брўдэршафт: піць na ~ з кім-н mit j-m Brüderschaft trinken*
бружмёль м бат Güißblatt n -(e)s
бруіцца, бруіць rinnen* vi, rieseln vi (s)
брук м Köpfsteinpflaster n -s, -, Pfläster n
брукавйнка ж разм Köpfpflasterdamm m -(e)s, -e, -dämme; гл 

mc брук
брукавйнпе н Pflästern n -s
брукаваны gepflastert
брукаваць pflästern vt
брунёт jw Brünütte m -n, -n, bräunhaariger Mann
брус м 1. Bälken m -s, -, Stab m -(e)s, Stäbe, Träger m -s, -, Böhle 
/-, -n; 2. {асялок, брусок) Schlüifstein m -(e)s, -e)

брусніцы мн Prüiselbeere/-, -n
бруснічны Prüiselbeer-
брусбк м 1. спец {для вастрэння') Schlüifstein m -(e)s, -e; Sün- 

senstein m, Wützstein m {касы); 2. гл брус 1
брўствер.м вайск Brustwehrf -сп; страляць паўзвёрх ~а über 

Bank schießen*
брусы ,мн cnapm Bärren m -s, -; рознавысбкія ~ Stufenbarren m 
брўта камерц brutto; вага ~ Bruttogewicht n -es; ~ баланс Brut­

tobilanz f; ~ за нёта brutto für nütto
брутйльны härtherzig, grausam, brutäl; rücksichtslos
брўха н разм Bauch m -(e)s, Bäuche; Wanst m -es, Wänste {na- 

гард); набіць ~ sich {D) den Bauch [Wanst] völlschlagen*
брўчка ж бат Kohlrübe/-, -n, Stückrübe/-
брўшка н 1. разм Bäuchlein n -s, -; 0 адгадаваць ~ sich {D) ein 

Bäuchlein zülegen; 2. заал (y насякомых) Hinterleib m -(e)s, 
-er; 3. анат Fingerbeere/-, -n

брушны Bauch-; ~ тыф{ус) мед Ünterleibstyphus m -
брывб н гл бровы; 0 ён i ~м не варухнўў разм ohne mit der 

Wimper zu zücken
брыг м марск Brigg/-, -s
брыгйда ж 1. вайск Brigade /-, -n; 2. {вытворчая) Brigade /;
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Gruppe f -, -n; Mannschaft f -en; паравбзная ~ Lokomotiv­
besatzung/ -, -en

брыгадзір м 1. вайск Brigädefuhrer m -s, 2. (na вытворчасці') 
Brigadier m -s, -s, Brigadeleiter m -s, -

брыгёдны Brigäde(n)-
брыдё м, ж, пагард гл брыдота 
брыджлі карт Bridge [britf] п - 
брыджы мн спец Reithose f-, -n 
брыдзіцца 1. sich ekeln (чым-н vor D); Ekel [Widerwillen, Abs­

cheu] empfinden*; 2. (грэбаваць) verachten vf, ён не ~ нічым 
ihm ist jedes Mittel recht

брыдзіць І.разм (псаваць выгляд) entstellen vt, verunstalten vt;
І.разм (пэцкаць) beschmieren vt, beschmutzen vt; besudeln vt 

брыдка прысл 1. unschön, nicht schön; hässlich; 2. (непрыстой- 
на) ünanständig; 3. (а.маральна') unsittlich, sittenlos, immora­
lisch; 4, y знач. безасаб. вык.: як welche Schände!, so eine 
Schände!; як табё не ~! schäm dich!, schämst du dich gar 
nicht!

брыдкасць ж 1. (агіднасць) Hässlichkeit /-; Unförmigkeit/-;
2. (непрыстойнасць) Unanständigkeit /-, -en; Zoten pl (npa 
словы)

брыдкі 1. (npa зііешнасць) unschön, hässlich; 2. (npa ўчынак) 
scheußlich, empörend, äbscheulich, gemäin

брыдбта ж 1. Abscheulichkeit/-, -en, Scheußlichkeit/-, -en; 2. 
перан (npa ўчынак) Gemeinheit /-, -en, Niederträchtigkeit /-, 
-en

брыдчбць hässlich werden
брыжасты разм mit Rüschen besetzt
брыжы mh Rüsche/-, -n, Volant [VO' lä:] m -s, -s
брыз м марск Brise /-, -en; берагавы ~ Ländbrise /; марскі ~ 

Scebrise /
брызйнтнасць ж спец Brisänz/-, Sprengkraft/-
брызйн гны вайск Brisänz-; ~ снарйд Brisänzgeschoss т -(e)s, 

-е
брызёнт м Zelttuch п -s, -tücher, Segeltuch п; Zeltplane /-, -n, 

Plänenstoff m -(e)s, -e
брызёнтав|ы Segeltuch-; ~ая кўртка Windjacke /-, -n; ~ы 

плашч Segeltuchmantel m -s, -mäntel; ~ы верх [чяхол] Pläne 
/-, -n

брыкйцца, брыкйць 1. (npa жывёл) (hinten) äusschlagen* vi;
2. (npa дзіця) strämpeln vi; 3. (упірацца) störrisch sein, sich auf 
etw. (Л) versteifen; bocken vi, bockig sein

брыкёт.м 1. Brikett n -(e)s -e i -s, Presskohle/-, -n (з вугалюў 2. 
(харчовы канцэнтрат) Presswürfel т -s, -

брыкетавйць brikettieren vt
брыкётн|ы Brikett-; ~ая фабрыка Brikettfabrik f-, -en
брыль.м 1. (y шапцы) Mützenschirm m -(e)s, -e, Augenschutz m 

-es; 2. (капялюш) Hut m -es, Hüte; 3. (павець) Vordach n -(e)s, 
-dächer

брыльянт м Brillänt [bril ' jant] m -en, -en, (geschliffener) Di­
amänt m -en, -en

брыльянтав|ы Brillänt-; brillänten [bril 'jantan]; ~ae вясёлле 
diamäntene Hochzeit; ~ы пярсцёнак Brilläntring m -(e)s -e

брындаць разм (umher)schlcndern vi (s), sich herümtreiben* 
аддз, herümlungem vi

брьінза ж Schäfskäse m -s
брьіканне н 1. Klirren n -s; 2. (na музычным інструменцё) 

Klimpern n -s
брьінкаць 1. разм klirren vi; 2. (няўмела граць на музычным 

інструменце) klimpern vi; ~ на раялі auf dem Klavier he- 
rümklimpem

брыняць (än)schwellen* vi (s), (äuf)qüellen vi * (5) (npa пупыш- 
кі)

брысці 1. (цяжка ісці) sich schleppen, sich mit Mühe fortbe­
wegen; 2. (ціха ісці) längsam gehen*, wändem vi (s), schlen­
dern (s)

брытанец м Brite m -n, -n

брытанскі britisch
брытва ж Rasiermesser n -s, -; бяспёчная ~ Rasierapparat m 

-(e)s, -e; Rasierklinge/-, -n (лязоў, электрьічная ~ Elektrora­
sierer m -s, -, Trockenrasierer m; б y ягб язык як ~ er hat eine 
schärfe Zunge; er hat Häare auf den Zähnen

брытвенны Rasier-; zum Rasieren; ~ прыббр Rasierzeug n -(e)s 
брыты гл голены, паголены
брыфінг м Briefing п -s, -s
брыцца разм гл галіцна
брыццё н разм Rasieren п -s, -, Rasur /-, -en; электрычнае ~ 

Tröckenrasiercn п, Trockenrasur/
брыць гл галіць
брьічка ж gefederte Kutsche, leichtes Fährzeug, Kalesche/-, -n 
брэйкданс.к Breakdance [' bre:kdEns] m -(s)
брэндзі н Brändy [' brEndi] m -s, -s
брэх м Gebell n -(e)s, Bellen n -s
бўбачк|а ж 1. Erbse/-, -n; 2. ~i мн (крапінкі) Tupfen pl, Pünkt­

chen pl
бўбен м Tamburin [Tämburin] n -s, -s, Schellentrommel/-, -n 
бубніць разм 1. (біць y бубен) die Schellentrommel Schlägen*;

2. nepan (гаварыць незразумела, ціха) brummen vi, in seinen 
Bart brummen, vor sich hin brummen; unaufhaltsam wiederho­
len [sprechen*]

бугйй ,w Stier m -(e)s, -e, Bulle m -n, -n; Züchtsticr m -(e)s, -e 
бугбр м Hügel m -s, -, Änhöhc/-, -n, Erhebung/-, -en 
бугрьісты hügelig, uneben, höckerig, wellig
бўда ж 1. (крыты дарожны воз) gedeckter Wägen т -s, -, Kibit- 

ka/-, -s; 2. (будан) Läubhütte/-, -n, Hütte /-, -n; 3. (сабачая 
будка) Hundehütte /

будаванне н Bäucn n -s
будавацца 1. (для сябе) sich (D) ein Haus bäuen; (äuf)gebäut wer­

den
будаваць 1. bäuen vt; errichten vt; 2. nepan äufbauen vt, schäffen* 

vt; ~ нбвае жыццё ein neues Leben äufbauen; ~ на чым-н auf 
etw. (A) äufbauen

будан м Hütte/-, -n, Läubhütte/-, -n
будауш'к м 1. Bäumeister m -s, - (інжынер, дойлід); Bäuarbci- 

ter m -s, - (рабочьі); 2. перан стваральнік) Erbäuer m -s, -, 
Schöpfer m -s, -

будаўніцтва н 1. (дзеянне) Bau m -(e)s; Aufbau m; Errichtung 
/-; Bäutätigkeit/-; хўткаснае ~ Schnellbauweise/-; зббрнае 
~ Montägebauweise [-3-]/-; буйнаблбкавае ~ Großblockbau­
weise f Größblockbau m; буйнапанёльнае ~ Großplattenbau­
weise /, Großplattenbau m; 2. (будаўнічы аб’ект') ßäuuntemeh- 
men n -s, -; Bäubetrieb m -(e)s, -e; 3. перан Aufbau m; мірнае 
~ friedlicher Aufbau

будаўнічы Bau-; ~-я матэрыялы Bäumaterial n -s, Bäustoffe pl;
~ інстытўт Hochschule für Bäuwesen

бўдзень м 1. Wochentag m -(e)s, -e, Werktag m; 2. перан (што- 
дзённае жыццё') Alltag т

будзённасць ж Alltäglichkeit/-, Alltag т -(e)s
будзённ|ы 1. werktag(e)s-, werktäglich: 2. перан Alltags-, 

älltäglich: ~ae жыццё Alltagsleben n
будзільнік м Wecker m -s, -; электрбнны ~ elektronischer We­

cker
будзіць 1. wecken vi, äufwecken vt; 2. nepan erwecken vi, wäch- 

rufen* аддз vt
бўдка ж Häuschen n -s, -; Bude /-, -n; ~ вартаўніка Wäch­

terhäuschen; суфлёрская ~ Souffleurkasten [ZU ' fl0:r-] m -s, -; 
~ паставбга вайск Schilderhaus n -es, -häuscr; тэлефбнная ~ 
Telefonzelle/-, -n; сабачая ~ Hundehütte/-, -n

бўдні I .mH Werktage pl, Wochentage pl; y - werktags, wochen­
tags

бўдні II Alltags-, älltäglich; Werktags-, werktäglich
будбва ж 1. (структура) Bau m -(c)s; Aufbau m; Struktur /-, 

-en; 2. (будынак, пабудова) Bau m -(e)s, -ten; Gebäude n -s, -, 
Bäuwerk n -(e)s, -e
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будбўля ж 1. (будаўніцтва) Bau т -(e)s, Bauen п -s; 2. (аб’ект) 
Bau т -(e)s, -ten; Baustelle f -, -n, Bauplatz m -es, -plätze

бўдуч|ы künftig, zukünftig; nächst (наступны); y ~ым гбдзе im 
nächsten [kommenden] Jahr; ~ae пакалёнпе die zukünftige 
[kommende] Generation

бўдучын|я; ж Zukunft f-; планы на ~ю Zükunftspläne pl', 
марыць npa ~ю von der Zukunft träumen

будызм м рэл Buddhismus m - 
будьісцкі рэл buddhistisch 
будйшакл« 1. Gebäude n -s, -, Bau m -(e)s, -ten; адміпістрацьійпы

~ Verwaltungsgebäude n; жылбі - Wohnhaus n -es, -häuser, 
Wohngebäude n -s, -; высбтпы ~ Hochhaus n -es, -häuser; 
грамадскі ~ öffentliches Gebäude

будыніна жразм Gebäude n -s, -; Bau m -(e)s, -ten 
бўер м cnapm Segelschlitten m -s, -, Eisjacht f -, -en 
бўерны: ~ enopm Eissegeln n -s
буерыст _w cnapm Eissegler m -s, - 
бужаніна ж кул gekochter Schinken 
бузіна ж бат Holunder т -s, -
бузіць разм груб (шумець, сканбаліць) Skandal [Radau] machen; 

lärmen vi, Unfug treiben*
буй м марск Boje f -, -n
бўйвал м заал Büffel m -s, -
бўйна гл буйны I
буйназёрневы, буйназярністы grobkörnig
буйнакаліберны вайск großkalibrig; ~ кулямёт überschweres 

Maschinengewehr
буйнапанёлыі|ы Größplatten-; -ае будаўніцтва Großplatten­

bauweise /-, Großplattenbau т -(e)s
буйнёйшы (выш. ступ ad буйны II) größer 
буйнёць groß [größer] werden
бўйны I разм 1. (неспакойны, нястрыманы, бзёрзкі) ungestüm, 

toll, wild, stürmisch, unbändig; 2. (моцны, нястрыманы) ver­
wögen, stark, heftig

буйііы II1. (вялікіў пміерах) groß, Groß-; ~аярагйтая жывё- 
ла Großvieh п -s; 2. (вялікі колькасцю); ~ыя сілы große Kräfte;
3. (выдатны, прывабны) bedeutend, hervorragend, groß

букл/ бат Büche /-, -n
бўкавы büchen, Büchen-; ~ гай Büchenhain m -s, -e 
букваёд м разм, ipan Pedant m -en, -en, Haarspalter m -s, - 
букваёдства « ipan Pedanterie f -, Haarspalterei f - 
буквёр м Fibel f -, -n; ~ з малюнкамі Bilderfibel f 
буквёрны: ~ перьіяд навучйння ned Ünterricht nach der Fibel 
букёт м 1. Strauß m -es, Sträuße, Blümenstrauß m; 2. (сукупнасць 

пахавых i смакавых уласцівасцей) Blüme f -, -n Bukett n -s, -s 
i -n, Bouquet [bu' ke:] n -s, -s; Aroma n -s, pl -s i -men

букініст м Antiquar m -s, -e
букіністычн|ы antiquärisch; ~ая крама [кнігарня] Antiquariät 

n -(e)s, -e -
буклёт м Faltblatt n -es, -blätter
бўкса ж тэх Büchse/-, -n
буксавйць sich auf der Stelle drehen; nicht vom Fleck kommen*, 

Schlupf haben; (dürch)rütschen vi (5)
буксір .w 1. (cydna) Schleppdampfer m -s, -; Schlepper m -s, -; 2. 

(канат) Schlepptau n -(e)s, -e; браць na ~ ins Schlepptau neh­
men*; цягнўць na ~ы schleppen vt

буксіравйпне н Schleppen n -s, -; Ziehen n -s, -; ayma Äbschlep- 
pen n -s, -

буксіравйць schleppen vt, ziehen* vt, schieben* vi; (штурхан- 
нем); ayma äbschleppen vt

буксірн|ы тэх Schlepp-; Zug-, Treck-; Schub-; -ae сўдна 
Schleppdampfer m -s, -; ~ы ndmap Bugsierschlepper m -s, - 

буксірбўка ж гл буксіраванне
булава ж гіст 1. (зброя) Keule/-, -п 2. (знак вярхоўнай улады) 

Stab т -(e)s, Stäbe; гётмапская ~ Hetmanstab w; 3. cnapm 
Keule f -, -n

булавёшка ж (бyлdaвeшкa) Knauf m -(e)s, Knäufe

булёны falb; ~ конь Falbe m -n, -n
булйтлі 1. (сталь) Damaszener Stahl m -(e)s; 2. (клінок) Damas­

zener Klinge f -, -n
бўлачка ж Brötchen n -s, -, Semmel/-, -n
бўлачпая ж Bäckerei f-, -en; Bäckerladen m -s, -läden;

кандьітарская ~ Konditorei f -, -en
бўлачнік ,м Bäcker m -s, -
булдавёшка ж (на кійі) Knauf т -(e)s, Knäufe, Stöckknauf m 
булён .м 1. Brühe/-, -n; Bouillon [bul j5: i bul'jDt]]/-, -s;

мясны ~ Fleischbrühe f, курьіны ~ Hühnerbrühe f 
бўлка ж кул Weißbrot n -(e)s, -e; Brötchen n -s, - 
бўльба ж Kartöffel f-, -n; сталбвая ~ Speisekartoffeln pl',

раппяя ~ Frühkartoffeln pl', смажаная ~ Bratkartoffeln pl; ~y 
лупінах Pellkartoffeln pl

бульбавбдства н Kartoffelanbau m -(e)s
бульбакапалка ж Kartoffelroder m -s, -; Schleuderroder m -s, - 
бульбасаджалка ж Kartöffelsetzmaschine f-, -n, Kartöffel- 

pflanzmaschine/-, -n
бульбасхбвішча ж Kartoffellagerhalle f -, -n
бульбаўббрачны: - камбайп Kartöftelvollemtemaschinef -, -n 
бўльбіна ж Kartoffel f -, -n
бульббўнік.м Kartoffelkraut n -(e)s
бульбяная ж Gaststätte, in der Kartöffelgerichte serviert werden 
бульбянік.м 1. (аладка, драпік) Kartoffelpuffer m -s, -; 2. (бац-

вінне бучьбы) Kartoffelkraut n -(e)s
бульбянішча н Kartoffelfeld n -es, -felder
бульбян|ы Kartoffel-; ~йя мукй Kartoffelmehl n -s 
бульвар л/ Boulevard [buІЭ' va:r] m -s, -s
бульварн|ы Boulevard- [bu ІЭ' va: r-]; ~ы рамап Hintertreppenro­

man m -(e)s, -e, Schündroman m; ~ая прзса Boulevardpresse/-
бульвйршчына жразм пагард Schund т -(e)s
бульдазерыст ,w Bulldözerfuhrer [-Z-] т -s, -, Planierraupen- 

fiührer m -s, -
бульдбг м Bulldogge f -, -n
бульдбзер .v Planierraupe f -, -n; Bulldözer [-Z-] m -s, - (з zyce- 

ніцамі)
бўльканне н, булькатйнне н Glücksen п -s, -, Glückem -s, - 
булькатаць, бўлькаць glückem vi, glücksen vi
бум Im 1. (эканамічны пад’ём) Boom [bu:m] m -s, -s; біржавы

~ бірж Börsenboom m; 2. cnapm Schwebebalken m -s, - 
бум! II выкл разм bums!
бумеранг м Bümerang т, п -s, -s і -е; ~ вяртаецца пазад der

Bümerang fliegt [kommt] zurück (da каго-н auf Л)
бўнгала м (лёгкі жылы будынаку трапічных краінах) Bunga­

low [' buqgalo] т -s, -s
бўнкер м 1. (скрыня, адсек) Bünker т -s, -; Vörratsbehälter т 

-s, -; вўгалыіы ~ Kohlenbunker т; зёрневы ~ Körnertank т -s, 
-s (на камбайнё); 2. (бамбасховішча') Lüftschutzraum т (e)s, 
-räume; Lüftschutzkeller т -s, -; Lüftschutzbunker m

бўнкерны Bünker-
бунт м (паўстанне) Aufruhr т -(e)s, -е, Aufstand т -(e)s, -stände, 

Revölte [-V-]/-, -n, Rebellion f -, -en; Meuterei f -, -en (y фло- 
цё)

бунтаваць 1. rebellieren vi; meutern vi (на флоцё); 2. (падбух- 
торваць da бунту) äufwiegeln vt, zum Aufstand äufreizen

бун räp м Rebell m -en, -en, Aufrührer m -s, Aufständische (sub) 
m -n, -n (паўстанец)

бунтарскі rebellisch, aufrührerisch, aufständisch 
бунтаўнік м, бунтаўшчык (пагард) м гл бунтар 
бур м тэх Bohrer т -s, -
бўр|а ж Sturm т -(e)s, Stürme; Unwetter п -s, -; пясчаная ~а 

Sandsturm т; ~ абурэння ein Sturm der Entrüstung; выклі- 
каць ~у einen Sturm heräufbeschwören*

бураваты bräunlich
буравёснік м заал Stürmvogel т -s, -vögel
бурав|ьі тэх Böhr -; ~ая свідравіна спец Bohrloch п -(e)s, -lö- 

cher
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бурак м Rübe f-, -n; Bete /-, -n; сталбвыя ~i röte Rüben; 
кармавыя ~i Futterrüben p/; цукровыя ~i Zuckerrüben pl

буракавбд м с.-г Rübenzüchter m -s, -
буракавбдства н с.-г Rübenanbau m -(e)s
буракбвы Zückerrüben-
буралбм Windbruch m -(e)s, -brüche, Bruchholz n -es, -hölzer 
бурін .w Schneesturm m -(e)s, -stürme, Schneegestöber n -s, - 
бурёчнік м 1. (бацвінне) Rübenkraut n -(e)s-; 2. (cyn) Rübensup- 

pe/-, -n
бурйчны Rüben-; Rünkelrüben-
бўрбалк|а ж Blasef -n; пускаць ~i Seifenblasen machen
бурббн м yem Grobian m -s, -e; Flegel m -s, -
бургамістр м паліт, гіст Bürgermeister m -s, -
бурда жразм dünne geschmacklose Brühe
буржуа нескл м гіст Bourgeois т -, - [bur'jwo]; Bürger m 

-s, -
буржуазія ж Bourgeoisie [burswa zi:] /-, Bürgertum n -s, -; 

буйнйя ~ Großbourgeoisie/; Großbürgertum n
буржуйзна-дэмакратьічн|ы bürgerlich-demokratisch; ~ая 

рэваліоцыя bürgerlich-demokratische Revolution
буржуйзн|ы bürgerlich, Bürger-; ~ыя партыі bürgerliche Partei­

en; ~ая дзяржава ein bürgerlicher Staat
буржўй .м разм пагард Bourgeois [bur'jwa] m -, -; Ausbeuter 

m -s, - (эксплуататар)
бўрка ж 1. (плашч, накідка) Burka/-, -s (Filzmantel der Kauka­

sier); 2. (конь) Bräune (sub) m -n, -n
буркаваць gurren vi; перан, жарт; іран kosen vi
буркатйнне н Gurren n -s, Girren n -s
буркатаць гл буркаваць
буркатўн м разм Brummbär т -en, -en, Griesgram т -(e)s, -е, 

Meckerer т -s, -
бўркі мн Filzschaftstiefel pl
бурклівасць ж Brummen п -s, -; Gebrumm п -(e)s, -; Knurren п 

-s (сабака)
бурклівы brummig, knurrig; griesgrämig
бўркнуць разм brummen vi, vt, knurren vi; ~ нёшта сабё пад 

hoc etwas in den Bart brummen, etwas vor sich hin brummen
бурлак л Treidler m -s, -
бурлйчыць treideln vi
бурлёскавы літ burlesk
бурлівы unruhig, stürmisch, tosend, brodelnd
бурліць brodeln vi, wällen vi, tosen vi; kochen vi, sieden* vi; eaöä 

~ y катлё das Wässer brodelt im Kessel; y ягб ~ кроў sein Blut 
ist in Wällung; мбра ~ das Meer tost

бўрна прысл гл бурны 1, 2
бўрнасць ж Heftigkeit/-
бўрн|ы 1. разм stürmisch, ungestüm, heftig; ~ае мбра stürmis­

ches Meer; 2. (характар) ungestüm, heftig, leidenschaftlich; 
~ая размова stürmische Unterredung, heftige Auseinänderset­
zung; 3.: ~ы poem прамыслбвасці das stürmische Wächstum 
der Industrie

бурт м с.-г Miete/-, -n
буртаваць с.-г einmieten vt
бурўн м Sturzwelle/-, -n; Brändung/-, -en (марск)
бурчённе н разм Brummen п -s, Meckerei/(прыдзірлівасць) 
бурчйць, бурчэць разм 1. brummen vi; knurren vi (сабака); 2, 

(мармытаць) murmeln vi, brummen vi; 3. (y жываце) knurren 
vi; y мянё бурчьіць y жывацё mir knurrt der Mägen

бурш м гіст (сябар студэнцкай Kapnapatfbii ў Нямеччыне) 
Bursch т -en, -en, Bursche т -п, -п

буршты|н м Bernstein т -(e)s
бурштынавы 1. Bernstein-; 2. (колер) bernsteingelb, bernstein­

farben
бўры 1. braun; ~ вўгаль Braunkohle/-, -п; ~ мядзвёдзь Bräunbär 

т -en,-еп
бурыльшчык м Bohrarbeiter т -s, -, Bohrhauer т -s, -
бурьіць I (разбураць) 1. zerstören vt; ~ дашчінту dem Erdboden 

gleichmachen аддз; äusrotten vt (вынішчыць); zunichte machen, 
vernichten vt (знішчаць); ~ планы Pläne zunichte machen [ve­
reiteln]; 2. (здароўе) ruinieren vt, untergräben* vt, zugrunde [zu 
Gründe] richten

бурыць II: тэх (свідравіну) bohren vt
бурэнпе н тэх Böhren п -s
бурэць sich (gräu)braun färben, (gräu)braun werden
бур’ян м Steppengras n -es, -gräser; Unkraut n -es, -kräuter
бусёк м спец Häkenstange/-, -n, Häkenstock m -(e)s, -Stöcke 
бўсел .M заал Storch m -(e)s, Störche
бусліны Storch-
буслянё н, бусляня н Störchjunge n -n, -n, jünger Storch 
буслянка ж Storchennest n -es, -er
бутафбрскі 1. Requisiten-; 2. (несапраўдны, падробны) unecht, 

künstlich
бутафбрыя ж 1. тэатр Requisit n -(e)s, -en; 2. перан Aufma­

chung /-, -en, Kulissenzauber m -s, Bühnenzauber m -s; 3. (y 
вітрыне) Attrappe/-, -n; Schäustück n -(e)s, -e

бўтля ж große Flasche; Korbflasche/-, -n
6y i öh .u бат Knospe/-, -n, Blütenknospe/
бутэлечка ж памянш Fläschchen n -s, -
бут$льк|а ж Fläsche /-, -n; разліваць што-н y ~i etw. in Flä- 

schen äbfüllen; ~a з-пад малака (leere) Milchflasche/
бутэрброд м кул belegte Schnitte, belegtes Brot [Brötchen]; Stulle 

f-, -n
бўфер 1. тэх, Dämpfer m -s, -; 2. чыг, mc перан Puffer m -s, -; 

выкбнваць рблю ~a als Puffer dienen
бўферн|ы Puffer-; ~ая дзяржава Pufferstaat m -es, -en
буфёт.ч 1. (шафа) Büffet [- fe:] n -(e)s, -e, Geschirrschrank m 

-(e)s, -schränke; Anrichte/-, -n (сервант); 2. (стойка) Büffet 
n, Schänktisch m -(e)s, -e; 3. (закусачная) Imbissstube /-, -n, 
Schnöllbüfett n

буфётчык м Büfettier [-' tje:] m -s, -s, Büfettkraft/-, -kräfte 
буфётчыца ж, Büfettiere [-' tje:ra]/-, -n, Büfettkraft/-, -kräf­

te
бўфы mh Rüschen pl
бух! выкл plumps!, bums!, bauz!
бухёнка ж гл бохан
бўхаць 1. разм (грымнуць) knällen vi (чым-н mit D); 2. (npa гар- 

мату) knällen vi, donnern vi; 3. (пакласці надта многа) zu 
viel hineintun*

бухгалтар м Buchhalter m -s, -, Büchführcr m -s, - 
бухгалтар-рэвізбр м Bücherrevisor [-V-] m -s, -en 
бухгйлтарск|і Buchhalter-; ~ая кніга Geschäftsbuch n -es, 

-bücher
бухі алтэры|я ж 1. Buchhaltung/-, Buchführung/-; 2. (аддзел) 

Buchhaltung/-, -en; раббтнікі ~i Büchhaltungskräfte pl 
бухматы üppig, aufgedunsen; rundlich und weich; wollig, dick 
бўхнуцца hinstürzen vi (s), hinplumpsen vi (s) 
бўхнуць гл бухаць
бўхта ж Bucht/-, -en
бўхты-барёхты: так нёльга рабі'ць з ~ разм das geht nicht so 

hoppla hopp; das kann man nicht aus dem Ärmel schütteln
буцвёць (трухлець) fäulen vi, verwesen vi (s)
бўцы mh cnapm Füßballschuhe pl
бушавёць 1. (аб стыхіі) bräusen vi, tosen vi, stürmen vimp., wü­

ten vi; höchgehen* аддз vi (npa мора); bränden vi (npa хвалі); 
2. разм (буяніць) toben vi; Skandäl machen

бушлат м марск Matrösenjacke/-, -n
буякі мн бат (ягады) Sümpfheidelbceren pl
буяковы Sümpfheidelbceren-; Bläubecren-
буін м Räufbold m -(e)s, -e, Radäumacher m -s, -, Radäubruder m 

-s, -brüder, Rühestörer m -s, -
буяніць 1. (скандаліць, бушаваць) randalieren vi, krakeelen vi, 

Radau machen, Ünfug treiben*
буянства н Radäu m -s; Skandäl m -s, -e; Gcwälttätigkeit/-, -en 
буйць 1. (бурна расці ў бацвіннё) ins Kraut schießen; * 2. (расці, 



бы -78- бяі Om

разрастацца) änwachsen* vi, zünehmen*; in die Höhe schie­
ßen*

бы I злучн параўн. гл нібы; нібыта
бы II часц (пасля галоснага - 6): я гэтага не сказаў бы das 

würde ich nicht sagen
бывйла пабочн. слова früher, einst, manchmal; ён часта 

захддзіў da мянё er kam öfters [oft] zu mir
бывалы erfahren, bewandert, mit Weltkenntnis
бываць 1. (наведваць) besuchen vt, verkdhren vi (y каго-н bei D);

~ y сябрбў bei Freunden verkehren; 2. (знаходзіцца) sein* vi 
(v), sich befinden*; 3. (здарацца) Vorkommen* vi (s); gesche­
hen* vi (s), sich ereignen; бывае, што... es kommt vor, dass...; 
цўдаў не бывае Wunder gibt es nicht; чаго тблькі ne бывае! 
was es nicht alles gibt!; як ніў чым не бывала als ob nichts 
geschehen [gewesen] wäre

быдла н зборн,разм Vieh n -(e)s (тс перан, груб)
быдлячы Vieh-; viehisch
бык .м Stier m -(e)s, -e, Bulle m -n, -n; племянны ~ Züchtstier 

m, Zuchtbulle w; 0 ён упарты як ~ er ist stur [halsstarrig] wie 
ein Esel; узяць ~ä за рбгі den Stier bei [an] den Hörnern fassen 
[packen]; ён здарбвы як ~ er strotzt vor Gesundheit

быліпа ж літ, фалькл Säge/-, -n, Heldensage f, Heldengedicht 
n -(e)s, -e

быллё н Gras n -es, Gräser, Unkraut n -(e)s, -kräuter
былбе н Vergangenheit/-, das Vergängene; vergangene Zeiten 
былы 1. (мінулы, прошлы') vergangen, früher; y ~я габы in ver­

gangenen Tagen, in früheren [alten] Zeiten; 2. (папярэдні) ge­
wesen, ehemalig, einstig; ~ загабчык der ehemalige Leiter

быль ж 1. (moe, што сапраўды было) Vergangenes (sub) n; 2. 
літ (апавяданне) eine währe Geschichte, ein wahrer Vorfall

быльнёг м, быльнік м бат Beifuß m -es
быстрахбдны schnelllaufend, Schnell-
быстры 1. (npa йячэнне, палёт) schnell, rasch; rapid(e); 2. (npa 

вочы) lebhaft; 3. behänd(e), flink, geschwind; gewandt (спрыт- 
ны)

быстрыня ж 1. (npa хуткасць) Schnelligkeit/-, Geschwindig­
keit /-; Hurtigkeit/-; 2. (месца хуткага цячэпня) Stromschnel­
le /-, -n, Strudel m -s, -

быт м 1. (уклад жыцця) Lebensweise/-, -n, Lcbcnsgewohn- 
heiten pl, Lebensformenpl; Sitten und Gebräuche 2. (штодзён- 
нае жыццё) гл побыт 3.: бом ~у Dienstleistungshaus n -es, 
-häuser

бытав|ьі 1. (для штодзённага карыстання) Lebens-; für den 
Hausbedarf; ~ьія ўмбвы Lebensbedingungen pl, Lebens­
verhältnisse pl, Lebensumstände pl; прабпрыёмства ~6га 
абслугоўванпя Dienstleistungsbetriebe pl; 2. (які aniceae, na- 
казвае быт людзей): ~ы рамап Soziälroman т -s, -е

бытаваць Vorkommen* vi (s), sich erhälten* vt
бытапісец .w Geschichtsschreiber m -s, -; Sittenschilderer m -s, -;

Beschreiber der Sitten und Gebräuche [der Lebensweise]
бытнасць ж: разм y ~ zur Zeit, während; y ягб ~ zur Zeit [wäh­

rend] seines Hierseins
быццам 1. злуч i часц als, als ob, als wenn (+conj); ты ~ ca.vt 

гэтага не вёdaeш! als ob du das nicht wüsstest! 2. (пры выказ- 
ванні няўпэўненасці) dass; або не перакладаецца; кажуць, ~ 
ягб тут нямй man sägt, er sei [ist] nicht da; man sägt, dass er 
nicht da sei [ist]; 3. разм (здаецца) es scheint; мне здаёцца, ~ 
нёхта ідзё es scheint mir, da kommt jemand

быццё н 1. філас (аб’ектыўнаярэальнасць) Sein n -s, Däsein n 
-s 2. (жыццё, існаванне) Leben n -s, Existenz/-; 3. (побыт) 
Aufenthalt m -es

быць 1. (жыць, існаваць) sein* vi (s); гзтага не мбжа ~! das 
kann nicht sein!; 2. (утрымлівацца на працягу часу) werden* 
vi (s), sein* vi (s); бўдзе вбсень es wird Herbst; 3. (прысутні- 
чаць, знаходзіцца) sein* vi (s), sich befinden*, sich äufhalten*, 
anwesend sein; я быў там ich war da [dort]; 4. (рабіцца, зда- 
рацца) geschehen* vi (s), passieren vi (s), sich ereignen, sich 

zütragen*; калі гэта былб [здйрылася]? wann ist das passiert 
[geschähen]? 5. (прыходзіць, прыязджаць) kommen* vi (s); 
ён бўдзе пад вёчар er kommt gegen Abend; 6. (y зпач. цяпер. 
часу) werden* vi (s), sein* vi (і); кіч ты хбчаш was willst 
du werden? 7. (y функцыі дапаможнага дзеяслова) sein, wer­
den; раббта была закбнчаная die Arbeit war beendet, die 
Arbeit wurde beendet; 0 як мае ~ wie es sich gehört; былб не 
былб! разм es sei gewägt; auf gut Glück

бычокл/н 1. (малады бык) jünger Stier, jünger Bülle; 2. (рыба) 
Käulkopf m -es, -köpfe; 3. разм (недакурак) Zigarettenstummel 
ni -s-; Kippe/-, -n; Zigarrenstummel m (сігары)

бычыны Stier-; Ochsen-; Büllen-
бэбах|і mh разм Häbseligkeiten pl; 0 3 усімі ~амі mit Sack und 

Pack
бэж прым нескл, бэжав|ы beige [Ье:з]; ~ага кблеру in beige 
бэз лг бат Flieder т -s
бэзавы 1. Flieder-; 2. (колер) fliederfarben, lila
бэйбус м разм Lülatsch т -(e)s, -е
бэлька ж буд Balken т -s, -, Träger т -s, -; папярэчная ~ Quer­

balken т, Quärträger т
бэля: 0 п'яны як ~ = (er ist) voll [blau, mit besoffenem Kopf] 
бэр м фіз (біялагічны рэнтген-эквівалент) Rem n; Einheit /-, 

-en
бірсаць {блытаць} durcheinänder bringen*, verwirren vt, verwi­

ckeln vt
бэсціць 1. (зневажаць) beschimpfen vt, durch üble Schmähungen 

beleidigen, verunglimpfen vt, 2. разм (брудзіць, псаваць) be- 
schmützen vt, schmützig machen

бюджэт .1/ Haushalt m -(e)s, -e, Budget [byd зе:] n -s, -s; Etat 
[e ta:] m -s, -s, Häushaltsplan m -(e)s, -pläne; дахбдная 
частка ~y Einnahmeteil im Häushalt; расхбдная частка ~y 
Ausgabenteil im Häushalt; бездэфіцытны ~ defizitloser Häus­
halt; ваённы ~ Rüstungshaushalt m; дзяржаўны ~ Stäatshaus- 
halt m; згбдпа з ~ам etatmäßig [e ’ ta:-]; адлічваць y ~ an den 
Häushalt äbführen; паступбць y - in den Häushalt eingehen; 
зацвярджйць ~ Häushalt bewilligen; скарачаць ~ Häushalt 
kürzen

бюджэгны Budget- [byd'je:-], Häushalt(s)-; haushaltsmäßig; 
~ артыкул Häushaltsposten m -s, -, Budgetposten m -s, -

бюлетінь м 1. (кароткае афіцыйнае паведамленнё) Bericht 
m -es, -e; Bekänntmachung /-, -en; ~ надвбр ’я Wetterbericht 
m; 2. (назва перыядычнага выдання) Ausgabe /-, -n, Bulle­
tin [byl'tEt]] n -s, -s; інфармацыйны - Informationsblatt n 
-es, -blätter 3. (лісток для галасавання) Wahlschein m -(e)s, -e, 
Stimmzettel m -s, -; 4. разм (бальнічны ліст) Krankenschein 
m -(e)s, -e

бюракрат м Bürokrät m -en, -en
бюракратызм м Bürokratismus m -
бюракразычны bürokratisch; ~я аднбсіны da справы bürokra­

tische Einstellung zur Arbeit
бюракратыя ж Bürokratie/-, Bürokrätcntum n -s
бюргерства н гіст Bürgertum m -s
бюрб н нескл 1. (кіруючы орган) Büro n -s, -s; Komitee n -s, -s; 2. 

(установа) Büro n -s, -s, Amt n -(e)s, Ämter, Stelle/-, -n, Kontor 
n -s, -e; daedda4Hae ~ Auskunftsbüro n; ~ знахббак Fündbüro 
n, кватэрнае ~ Zimmervermittlung/-, -en; ~ nadedp ’я Wetter- 
meldestelle/-, -n; трбнспартна-экспедыцыйнае ~ Spedition 
/-; 3. (пісьмовы стол) Schreibtisch m -(e)s, -e

бюст м 1. (скульптура) Büste f -n; 2. (жаночыя грудзі) Büsen 
m -s, -; Büste/-n

бюсзі алыар м Büstenhalter m -s, -
бягляк м Flüchtling m -s, -e; разм Ausreißer m -s, -; Entläufene 

(sub) m -n, -n (ca зняволення)
бяглячка ж Flüchtige (sub) f -n, -n; Äusgebrochene (sub) f -n, -n, 

Entläufene /-n, -n (ca зняволення)
бягбм прысл im Läufschritt, im Lauf, in schnellem Lauf; ~ марш! 

вайск im Läufschritt marsch!



бягун -79- бязлюдна

бягўн м 1. спарт Läufer т -s, ~ на карбткія дыстанцыі
Kurzstreckenläufer т, Sprinter т -s, ~ на дбўгія дыстйнцыі 
Langstreckenläufer т; 2. уст (конь) Träber т -s, Rennpferd 
п -(e)s -е

бягўчы 1. laufend; у ~м гбдзе im laufenden Jahr; 2. (цяперашні) 
gegenwärtig; ~ мбмант gegenwärtige Läge

бяд]а ж 1. (няшчасце, гора) Ünglück п -(e)s; Ünheil п -(e)s; 2. 
(галеча, нястача) Not f Nöte, Elend n -(e)s; трапіць y ~y 
ins Unglück [in die Klemme (розл/)] geraten*; як на ~y erst 
recht; ausgerechnet; y гэтым [mym] няма ~ы das ist nicht so 
schlimm; was ist schon dabdi!; 0 ~a за ~6ю, якрыба за вадбю 
= ein Ünglück kommt selten allein

бядак м разм ärmer Mann, ärmer Schlücker; Pechvogel m -s, 
-Vögel (няўдачнік)

бядйцкі, бядйчы ärmselig, elend, traurig, unglücklich, Jammer-; 
~ae жыццё Jämmerleben n -s

бяднёць arm [ärmer] werden, verärmen vi (s), verölenden vi (j) 
бяднбта ж разм гл бядняцтва
бяднякл/ 1. (небагаты, бедны) Arme (sub) т -n, -n, Mitteillose 

(sub) т -п -п; 2. (бедны селянін) ärmer Bauer, Kleinbauer т 
-n, -n

бядняцтва н зборн die Armen pl; Armut f -, Elend n -(e)s 
бядпячка ж Ärme (sub) f -, -n, Mittellose (sub) f -, -n 
бядбта ж 1. (бяда, гора) Ünglück n -s, Ünheil n -s; 2. (беднасць, 

галеча, бедната) Not f Nöte, Elend n -(e)s; 3. (бедната, бед- 
ныя людзі) die Armen

бядбтн|ы elend, erbärmlich, jämmerlich; miserabel; ~ae 
стайбвішча Notlage f-, Notstand m -(e)s, -e

бядрб н анат 1. разм Schönkel m -s, -, Oberschenkel m: Schen­
kelbein n -(e)s, -e; 2. (бок) Hüfte f -n

бязббжжа н Atheismus m -
бязббжна прысл разм sehr, äußerst; gewissenlos, unverschämt 
бязббжнаспь ж Gottlosigkeit f -;глтс бязбожжа
бязббжнік м 1. Gottlose (sub) m -n, -n, Atheist m -en, -en І.разм 

лаянк, пагард Ketzer m -s, -
бязббжніца ж Athe]fstin f -, -nen; Gottlose (sub) f -, -n
бязббжн|ы 1. atheistisch, gottlos; 2. разм (несумленны) gewis­

senlos, unverschämt, unerhört; ~ая хлусня unverschämte Lüge
бязббльнасць ж Schmerzlosigkeitf -
бязббязна прысл furchtlos, unerschrocken
бязважкасць ж Schwerelosigkeit f -; Gewichtslosigkeit f -; 2. 

перан Ünwägbarkeit f -
бязважкі schwerelos; gewichtlos
бязвётраны windstill
бязвізавы visafrei [' vi:-]
бязвіннасць ж Schuldlosigkeit f - 
бязвінны unschuldig, schuldlos 
бязв6блачн]ы wolkenlos, unbewölkt; ~ae нёба wolkenloser

Himmel
бязвбдны 1. (пазбаўлены вады, вільгаці) wasserarm, wässerlos; 

2. хім wässerfrei
бязвбкі ohne Augen; einäugig (аднавокі)
бязвблыіы willenlos; ~ чалавёк willenloser [schwächer] 

Mensch
бязвўсы 1. bärtlos; 2. перан grün; ~ юнак разм Grünschnabel m 

-s, -Schnäbel, Milchbart m -(e)s; -bärte
бязвыезна ständig (an einem Ort lebend), ohne den Aufenthaltsort 

zu ändern; ён - жывёў Мінску er lebt ständig in Minsk
бязвыплатна прысл; бязвьшлатны kostenlos, unentgeltlich, 

entschädigungslos, ohne Vergütung
бязвыхадна прысл (не пакідаючы памяшкання) ohne das Zim­

mer zu verlässen*
бязвыхаднасць ж Ausweglosigkeit f -; Hoffnungslosigkeit f-, 

Aussichtslosigkeit f - (безнадзейнасць)
бязвыхадн|ы äusweglos; hoffnungslos, äussichtslos; verzweifelt 

(роспачны); трапіць y ~ae станбвішча in eine äusweglose 
Läge [in die Klemme (paaw)] geräten*

бязглўздасць ж, бязглуздзіца ж Ünsinn т -(e)s, Dummheit f -, 
-en, dummes Zeug

бязглўзды 1. (неразумны, бесталковы) verständnislos, begriffs­
stutzig, stumpfsinnig; 2. (пазбаўлены сэнсу, недарэчны) wirr, 
unverständlich

бязгр5шнасць ж Ünfehlbarkeit f -; Frömmigkeit f Frommheit 
f - (набожнасць); гл бязгрэшны

бязгрбшны 1. (маральна чысты) ohne Sünde, schuldlos, 
unschuldig; 2. (чысты) rein, mäkellos

бязгўчна прысл; бязгўчны klänglos, lautlos, tonlos, kaum hör­
bar, still

бяздйрпа прысл; бяздарпы unbegabt, unfähig, talentlos 
бяздзёйна прысл гл бяздзейны
бяздзёйнасць ж Üntätigkeit/-, Nichtstun п -s; Müßiggang т -s;

Stillstand m -(e)s (прадпрыемства)
бяздзёйнічаць 1. (не выяўляць дзейнасці, быць пасіўным) 

untätig sein, nichts tun*; 2. (не працаваць npa машыны, 
прадпрыемствы) stillstehen* vi аддз, äußer Betrieb sein

бяздзёйны untätig, passiv, tätenlos, träge, müßig
бяздзёз насць ж 1. (бясплоднасць) Ünfruchtbarkeit f -; 2. (adey- 

тнасць сваіх дзяцей) Kinderlosigkeit f -
бяздзётны 1. (бясплодны) unfruchtbar, steril; 2. (які немае сваіх 

дзяцей) kinderlos
бяздбказна прысл; бяздбказн|ы beweislos, unbewiesen; ~ае 

ецвярджэнне unbewiesene Behäuptung
бяздбказнасць ж Beweislosigkeit f Ünbewiesenheit f -; ~ 

абвінавйчвання die Ünbewiesenheit der Anklage [der Anschul­
digung]

бяздбльны unglücklich; ärmselig, elend
бяздбмны 1. (беспрытульны) obdachlos; ohne Famili|e, einsam;

2. узнач. наз. м Obdachlose (sub) m -n, -n; Wohnungslose (sub) 
m -n, -n (без кватэры)

бяздбнне н гл бездань
бязд6нн|ы 1. (без дна) ohne Böden; 2. (глыбокі) bodenlos; перан 

äbgrundtief; 0 ~ая ббчка (пра аматара выпіць) Säufbold т 
-(e)s, -е; (аб чым-н, што патрабуе затраты) ein Fass ohne 
Böden, Gröschengrab n -(e)s, -gräber

бяздрбтавы drähtlos; ~ тэлегрйф drahtloser Telegräf [Telegra­
ph]

бяздўмна прысл; бяздўмны gedankenlos, sorglos; leichtsinnig 
(легкадумны)

бяздўмнасць ж Leichtsinn m -(e)s, Gedänkenlosigkeit f - 
бяздўшна прысл herzlos, härtherzig, gefühllos
бяздўшнасць ж Herzlosigkeit f -, Härtherzigkeit/-
бяздўшны 1. (пазбаўлены чуласці, сардэчнасці) herzlos, härt­

herzig; 2. (халодны, cyxi) kalt, hart, gefühllos, trocken
бяздымны räuchlos
бяззбрбйны 1. (няўзброены) unbewaffnet, wäffenlos; 2. (безаба- 

ронны) wehrlos, hilflos
бяззўб|ы 1. (які не мае зубоў) zähnlos; 2. перан (непрынцыпо- 

вы) schwach; ~ая крытыка oberflächliche Kritik
бязладдзе н Ünordnung/-, Dürcheinänder п -s, Wirrwarr т -s
бязладна прысл; бязладны 1. (без ніякага парадку, хаатыч- 

на) unordentlich, liederlich; ungeordnet, chaotisch [ka-]; 2. (без 
пэўнай сістэмы) systömlos; 3. (без пэўнай арганізаванасці, 
планамернасці) regellos

бязлёсны waldlos, ünbewaldet, baumlos, kahl
бязлёссе н Wäldlosigkeit f -; Wäldmangel m -s 
бязлітасна прысл гл бязлітасны
бязлітаснасць ж Gräusamkeit/-, Erbarmungslosigkeit/-
бязлітасны 1. (які не мае літасці, жалю, спачування) erbär- 

mungslos, unbarmherzig, mitleidlos, gnadenlos; 2. (жорсткі, 
суровы) härtherzig, gräusam, brutal

бязлюддзе н 1. (адсутнасць людзей) Menschenleeref -; 2. (неда- 
xon y кадрах) Menschenmangel m -s

бязлюдпа прысл; бязлюдны menschenleer, menschenarm; 
schwach besiedelt [bewohnt], unbewohnt



бязмежжа -80- бяспечна

бязмёжжа н 1. Grdnzenlosigkeit f -;1.гл бязмежнасць 
бязмёжна прысл grenzenlos, unbegrenzt, unendlich 
бязмёжнасць ж Grenzenlosigkeit fUnendlichkeit f-,

Endlosigkeit/- (бясконцасць); Ewigkeit f-(y часе) 
бязмёжн|ы 1. (бяскрайні) unendlich, endlos; grenzenlos; 2. (,wot/- 

ны, глыбокі - npa пачуцці): ~ae каханне grenzenlose Liebe 
бязмён .m спец Balkenwaage f -, -n; Läufgewichtswaage 
бязмёрна maßlos, unermesslich; grenzenlos, undndlich (беска- 

нечна~)
бязмёрнасць ж Maßlosigkeit f -; Grenzenlosigkeit f-; гл бязмер- 

ны
бязмёрны 1. (які немагчыма вымераць) maßlos, unermesslich;

2. перан (глыбокі, моцны, пра пачуцці) tief, stark 
бязмёсячны mondlos
бязмбўнасць ж 1. Stummheit/-; 2. (маўклівасць) Schweigsam­

keit /-; Verschwiegenheit/- (тс скрытнасць)
бязмбўны 1. (які нічога не гаворыць, маўчыць) stumm; 2. (маў- 

клівы) wortkarg, schweigsam, einsilbig; 3. (баязлівы) schüch­
tern, scheu

бязмытна прысл; бязмытны zollfrei, unverzollt
бязмэтна прысл; бязмэтны ziellos, zwecklos, nutzlos (беска- 

рысна)
бязмэтпасць ж Ziellosigkeit /-, Zwecklosigkeit /-; Nutzlosig­

keit /- (бескарыснасць)
бязнбгі 1. (які немае ног) beinlos, ohne Beine; füßlos, ohne Füße;

2, разм (які не валодае нагамі, страціў здольнасць хадзіць) 
mit gelähmtem [lahmem] Bein

бязрадасна прысл; бязрадасны freud(cn)los, trübselig (невясё- 
лы)

бязрадаснасць ж Freudlosigkeit /-; Trostlosigkeit/- (няўцеш- 
насць)

бязрбгі hornlos, hömerlos, üngehörnt
бязрбдпы 1. (які не мае родных, сваякоў) allein stehend, ohne 

Angehörige; 2. (які страціў свой народ, сваю краіну) heimat­
los, väterlandslos

бязрўкі 1. (які не мае рукі, рук) öhne Arm [Arme]; ohne Hand 
[Hände]; 2. перан (няспрытны, няўмелы) ungeschickt, lin­
kisch

бязрыб’Іе н Fischmangel m -s; 0 на ~i iрак -рыба in der Not 
frisst der Teufel Fliegen

бязь ж тэкст (тканіна) Nässeistoff т -(c)s, -е, Nessel/-, -n 
бяз’ядзерн|ы 1. (y якім адсутнічае ядрб) kernlos; 2. паліт (у 

якім адсутнічае ядзерная зброя) kernwaffenfrei; ~ая збна 
kernwaffenfreie [atömwaffenfreie] Zone

бялёць 1. (рабіцца белым) weiß werden; (vcr)bldichen* vi (s); 2. 
(вылучацца белым колерам, віднецца) weiß schimmern, weiß 
scheinen*

бялёсы weißlich, fählweiß; ~я валасы weißblonde Häare 
бялізна ж зборн Wäsche/-; Wäschestück n -(e)s, -e (адна шту-

ка); сталбвая ~ Tischwäsche /; нацёльная ~ Leibwäsche /; 
пасцёлыіая ~ Bettwäsche/; спбдняя ~ Unterwäsche/

бялілы мн 1. (белая фарба) weiße Färbe; свінцбвыя ~ Blei- 
weiß п; цынкавыя ~ Zinkweiß п - і -es; 2. (для твару) weiße 
Schminke

бяліцца 1. (пакрываць твар бяліламі) sich (weiß) schminken 2. 
(адбельвацца') bleichen* vi (h, s)

бяліць 1. wcißc(l)n vt, tünchen vt, weiß änstreichen*; ~ столь 
die Decke wdißen; 2. (адбельваць тканіны} bleichen vt; ~ na- 
латнб Leinwand bleichen

бялк6в|ыхі.м, біял Eiweiß-; diweißhaltig; -аерзчыва Eiweißstoff 
m -(e)s, -e, Albumin n -(e)s

бялбк I м хім, біял Eiweiß n -es; жывёльны ~ tierisches Eiweiß 
бялбк II лі (яйка) Weiße n -n (im Ei), Eiweiß n -es; узбіты ~ кул 

geschlagenes Eiweiß, Eischnee m -s; аддзяліць ~ ad жаўтка 
das Eiweiß vom Eigelb trennen, Ei trennen

бялбк III м анат (вока) Weiße n -n (im Äuge), Skldra/-, -ren 
бялўга ж заал Häusen m -s, -, Beluga/-, -s

бяльмб н 1. мед Hömhautfleck m -(e)s, -e; Leuköm n -(e)s, -e; 2. 
разм груб (вочы) Stielaugen pl, Glotzaugen pl; 0 як~ на вбку 
разм wie ein Klotz am Bein

бялявы 1. (белаваты) weißlich, fählweiß, falb; 2. (светлагало- 
вы) blond, hellblond; ~я валасы weißblonde Häare

бяляк .m заал (заяц) Schneehase m -n, -n, wdißer Häse
бянтэжыцца in Verwirrung [Verlegenheit] geräten*, verlegen we­

rden, bestürzt [verwirrt] sein
бянтэжыць 1. (канфузіць) verwirren vt, in Verlegenheit bringen*; 

stutzig machen (паставіць y тупік); 2. (узрушыць, занепако- 
іць) die Rühe stören

бярвённе зборн н Holzblöcke pl, Klötzepl
бярдйнка жyem, паляўн Berdängewehr n -(e)s, -e
бярлбг 1. (зімовае логава мядзведзя) Bärenhöhle f -, -n; 2. 

разм (жыллё) Bude/-, -n, Höhle/-, -n
бярбза ж бат Birke /-, -n; карзльская ~ kardlische Birke; tii- 

цая ~ Hängebirke/ Träuerbirke/
бярбзавік.м 1. (бярозавы сок) Birkensaft m -(e)s, -säfte, Birken­

wasser n -s; 2. разм (падбярозавік - грыб) Birkenpilz m -es, -e, 
Kapuzinerpilz m

бярбзавы Birken-; ~ гай Birkenhain m -(e)s, -e
бярбзка ж (kleine) Birke/-, -n
бярбста ж Birkenrinde/-, -n
бярбставы aus Birkenrinde
бярйзіна гл бяроза
бярйзнік м 1. (бярозавы лес) Birkenwald т -es, -Wälder; 2. (бя- 

розавыя дровы, будаўнічы матэрыял з бярозы) Birkengehölz 
п -es, -е

бярймя н Armvoll т ~ дрбў ein Armvoll Brennholz; у ~ разм 
mit beiden Armen zu umfassen

бясёда ж Bankett n -(e)s, -e, Fdstessen n -s, -
бяскарнаснь ж Sträflosigkeit f-
бяскарны unbestraft, sträflos; заапацца ~м sträflos [sträffrei] 

äusgehen*, ungestraft davönkommen*
бяскласав|ы klässenlos; ~ae грамйдства die klässcnlose Ge­

sellschaft
бясклбпагны sorglos, sorgenfrei; unbesorgt; unbekümmert; lei­

chtfertig
бяскблерны 1. (які не мае колеру, не афарбаваны) färblos, 

blass; 2. (выцвілы, невыразны) matt; 3. перан (невыразны) 
färblos, äusdruckslos, matt, trocken

бяскбнца прысл unendlich; endlos, ewig (npa час); ohne Ende, 
äußerst (npax^epHa)

бяскбнцасць ж Unendlichkeit f -; Endlosigkeit f -; Ewigkeit 
/ - (npa час)

бяскбнцы 1. (бяскрайні, без канца і пачатку) unendlich, dndlos 
(npa час); 2. (доўгі, працяглы, бесперапынны, няспынны) 
däuemd, fortwährend; ewig, 6hne Ende; 3. (вельмі моцны, бяз- 
межны) grenzenlos, unbegrenzt; 4. (ш.мат.зікі') unzählbar

бяскрййні unendlich, grenzenlos, endlos; unermesslich (непа- 
мерны)

бяскрбўны 1. (пазбаўлены крыві, вельмі бледны) blutlos, blut­
leer; bleich; 2. (які адбываецца без праліцця крыві) unblutig, 
6hne Blutvergießen

бяскрызісны krisenfest, krisensicher
бяскрылы 1. flügellos; 2. перан flügellahm
бяскрыўднасць ж Härmlosigkeit f -
бяскрыўдны härmlos
бяспймятны разм vergesslich; besinnungslos, bewusstlos (які 

страціў прытомнасць)
бясііёк|а ж, бяспёчнасць ж Gefährlosigkeit /-; Sicherheit /-; 

брганы ~і Sicherheitsbehörden pl.; дзяржйўная ~а Stäats- 
sichcrheit /-; грамйдская ~а öffentliche Sicherheit; Рйда 
Бяспёкі Sicherheitsrat т -(e)s; тэхніка ~і Sicherheitstechnik; 
правілы тэхнікі ~і Sicherheitsvorschriften pl; дыстанцыя ~і 
аўта Sicherheitsabstand т -(e)s

бяспёчна прысл; бяспёчны 1. (якому не пагражае небяс- 
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пека, надзейна схаваны) sicher, geschützt; 2. (бясшкодны) 
ungefährlich, unschädlich, gefahrlos

бяспланав|ы planlos; nicht planmäßig; ~ая гаспадарка planlose 
Wirtschaft

бясплётна прысл gratis, umsonst, unentgeltlich, kostenlos, kos­
tenfrei

бясплатн|ы unentgeltlich, kostenlos, kostenfrei; ~ae харчаванне 
freie Kost; ~ae навучанне kostenloser Unterricht; ~ы праёзд 
Freifahrt /-; ~ы білёт (праязны) Freifahrkarte /-, -п; тэатр 
Freikarte/; ~ая кватэра mietfreie Wohnung; ~аямедыцынская 
дапамбга kostenlose ärztliche Betreuung; ~ы дадатак (da ча- 
conica) Gratisbeilage/-, -n; увахбд ~ы Eintritt frei

бясплённа прысл; бясплённы (марны дарэмны) fruchtlos, 
nutzlos, vergeblich, erfolglos (безвыніковы); wirkungslos (не- 
эфектыўны)

бясплоднасць ж Fruchtlosigkeit/-, Ünfruchtbarkeit/-
бясплбдны 1. (які не дае патомства) unfruchtbar; 2. (неўрадлі- 

вы) unergiebig, fruchtlos; 3. (бескарысны) nutzlos, erfolglos, 
vergeblich

бяспбл|ы біял geschlecht(s)los; ~ae размнажінне ungeschlecht­
liche Fortpflanzung

бяспбшлінна прыаг, бяспошлінны гл бязмытны
бяспраўе н Rechtlosigkeit/-; Gesetzlosigkeit/- (беззаконне)
бяспрёўнасць ж Rechtlosigkeit /-; Gesetzlosigkeit /- (безза- 

коннё)
бясіірйўны rechtlos
бяспр6йгрышн|ы verlustlos, mit sicherem Gewinn, gewinnsi- 

chcr; ~ая латарэя Lotterie ohne Nieten
бяспрьікладнасць ж Beispiellosigkeit/- 
бяспрыкладны beispiellos; unvergleichlich
бяссілле н 1. (крайняя слабасць) Kraftlosigkeit /-, Schwäche 
/-; 2. (няздольнасць, бездапаможнасць) Unvermögen n -s, 
Machtlosigkeit/-, Ohnmacht/-

бяссілыіа прысл kraftlos, schwach
бяссільны 1. (вельмі слабы) kraftlos, schwach; 2. перан (ня- 

здольны, бездапаможны) machtlos, ohnmächtig, hilflos
бясслйўны rühmlos, unrühmlich; schmachvoll, schmählich (га- 

небны)
бясслёдна прысл', бясслёдн|ы spurlos; ~ае знікнённе spurloses 

Verschwinden
бясслбўны 1. (выказаны без слоў) stumm; der Spräche nicht 

mächtig; 2. (маўклівы) wortkarg, schweigsam, einsilbig
бяссмёртнікл« бат Immortelle/-n, Strohblume/-, -n 
бяссмёртны гл бессмяротны, неўміручы 
бясснёжны schncelos, schneefrei
бяссбннійа ж, бяссбнне н Schlaflosigkeit/-

бяссбнны schlaflos; nicht schlafend; wächend
бясспрічна прысл 1. гл бясспрэчны; 2. (несумненна, вядома) 

zweifellos, natürlich, unbedingt
бясспрічнасць ж Unbestreitbarkeit/-
бясспрэчн|ы unbestreitbar, unstreitig; unleugbar, unumstößlich, 

~ая ісціна eine unumstößliche Wahrheit
бясстрасны 1. (спакойны) gelassen; 2. (абыякавы) leidenschaft­

slos, gleichmütig
бясстрётны камерц verlustlos, ohne Verlust
бясстрашна прысл; бясстрашны furchtlos, unerschrocken;

kühn (смела, смелы)
бясстрёшнасць ж Furchtlosigkeit/-, Unerschrockenheit/-
бяссінсавы 1. (адсутнічае сэнс, змест) sinnlos, unsinnig; ver­

nunftwidrig; 2, (недарэчны, бязмэтны) sinnlos; 3. (бяздумны') 
stumpfsinnig, blöde; unverständig, verständnislos; ~ пбзірк ver­
ständnisloser Blick

бяссэнсіца ж Ünsinn m -(e)s, Nonsens m -; ungereimtes Gerede
бястёктны гл нетактоўны, бестактоўны
бясфбрменнасць ж Formlosigkeit/-, Unförmigkeit/-; Gestalt­

losigkeit / -
бясфбрменны 1. (няскладны) formlos; gestaltlos; unförmig; 2. 

(няясны, расплывісты) verschwommen, unklar
бясхвбсты schwanzlos
бясхібны fehlerfrei, fehlerlos
бясхітрасны treuherzig, offenherzig, ungekünstelt
бясхлёбіца ж разм Brotlosigkeit/-
бясхлёбны brotlos
бясхмйрны 1. (без хмар, ясны) wolkenlos, unbewölkt; heiter, 

klar; 2. перан (нічым не засмучаны) ungetrübt
бясцэнак м: за ~ разм spottbillig; прадйць што-н за - etwas 

spottbillig [für ein Spöttgeld, zu einem Spottpreis] verkaufen
бясцінны 1. (вельмі дарагі, каштоўны) wertvoll, kostbar, 

unschätzbar; 2. перан (дарагі, мілы, цудоўны) teuer, wert; ~ 
сябар teurer [werter] Freund

бясчынства нразм Unfugт -(e)s; Exzess т -es, -е; Ausschreitung 
/-, -en, Überschreitung/-, -en

бясчьінстваваць разм Unfug treiben*; die Rühe [die Ordnung] 
stören; randalieren vi

бясшкбдны harmlos; ungefährlich (бяспечньі) ~ жарпг ein 
harmloser Scherz

бясшлюбнасць ж 1. Ehelosigkeit/-; царк Zölibat m, n -(e)s; 2. 
біял Agamie f -

i бясшлюбны 1, ehelos, unverheiratet; 2. біял agämisch
бясшўмна прысл; бясшўмны geräuschlos, geräuscharm, läut-

j los
бясшэрсны haarlos

B
ва прыназ bei, im (Dy ~ ycix bei allen; ~ ўзрбсце im Älter; гл 

mc y
ваба ж разм (прынада гукам) Löcken п -s, Heränlocken n 
вабіць 1. (прымусіць наблізіцца) (än)locken vt, änziehen* vt; 2.

(зачароўваць) fesseln vt, bezaubern vt; gefangen nehmen* 
вавёрка ж 1. заал Eichhörnchen n -s, -, 2. (футра) Feh n -(e)s 
вавёркав|ы Eichhörnchen-; ~ae фўтра Feh n -(e)s; Gräuwerk

n -(e)s
вавёрчын Eichhömchen-
вавілонск|і гіст babylonisch; ~ae стоўпатварэнне der Turm­

bau zu Babel; перан babylonische Verwirrung; heilloser Wirr­
war, Tohuwaböhu n - i -s, pl - i -s

вагй ж 1. (цяжар, маса) Gewicht n -(e)s, -e; Mässe/-; перан 
Ansehen n -s, Einfluss m -es; удзёлыіая ~ фіз spezifisches 
Gewicht; найлягчэйшая ~ Fliegengewicht n -(e)s, -e; nay- 
лёгкая ~ cnapm Federgewicht n; 2. (прылада) Wäage /-, -n; 

дзцымальная ~ Dezimälwaage /; 0 на вагў зблата Göld(es) 
wert

вагав|ы 1. Wäage-; Gewichts-; ~ьі збор Wiegegebühr/-, -en; 2. 
cnapm: ~ая капіэгбрыя Gewichtsklasse/-, -n

вагёлыіы фіз Schwingungs-; ~ pyx Schwingungsbewegung /-, 
-en

ваганётка ж Lore f -, -n; вўгальная ~ горн Hund m -(e)s, -e, 
Grübenwagen m -s, -; ~ канатнай дарбгі Seilbahnlore /; ~, 
якая перакўльваецца Kipplore/

ваганне н 1. фіз Schwingung/-, -en; 2. перан (нерашучасць) 
Ünentschlosscnheit f -, Unentschiedenheit /-, Ünschlüssigkeit 
/-; Wänkelmut m -(e)s; 3. (няўстойлівасць, непастаянства) 
Schwänkung/-, -en

вагаўшчьік.м Wiegemeister m -(s), -
вагацца (быць нерашучым') schwänken vi, unschlüssig sein
Bäri mh гл вага 2
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вагён м Wägen т -s,Waggon [va' дэг)] т -s, -s; спальны 
~ Schläfwagen т; мяккі ~ Wägen erster Klässe; купэйны ~ 
Abteilwagen т

вагонабудаўнічы: ~ завбд Waggonfabrik [va ' дэг]-]/-en 
вагонаважёты л< WägenfÜhrer т -s, -
вагонарамбнтны: ~ завбд Wägenausbesserungswerk п *(e)s, -е, 

Wägenreparaturwerk п
вагён-лядбўня м чыг Kühlwagen т -s 
вагбнны Wägen-, Waggon- [va ' дэд-] 
вагён-рэстаран чыг Speisewagen т -s, - 
вагён-цыстэрна м Tänkwagen т -s, Kesselwagen т 
вад|й ж Wässer п -s, -; газіраваная ~ Mineralwasser (mit Koh­

lensäure), Sprudel m -s, пітная ~ Trinkwasser n; прзсная 
~ Süßwasser сырая ~ nicht äbgekochtes Wässer; тйлая ~ 
Schmälzwasser n; 0 камень чыстай ~ы ein Edelstein von re­
inem Wässer; ix ~бй не разальёш sie sind unzertrennlich, sie 
hängen wie die Kletten aneinänder; вьійсці сухім з ~ ы mit 
häiler Haut davönkommen* ; таўчьі ~ў ў стўпе leeres Stroh 
dreschen*; ён ~ы нікбму не замўціць er sieht aus, als könnte er 
kein Wässerlein trüben

вадабоязь ж мед Töllwut f -
вадавоз м 1. Trinkwasserfuhrmann m -s, -männer; 2. (аўтама- 

шына) Wässertankwagen m -s, -
вадавбзны: ~ая ббчка Wässertonne f-, -n
вадаём м 1. Wässerbehälter m -s, -; ~ для рыбагадбўлі Fischteich 

m -(e)s, -e; 2. мн: ~ы зборн Gewässer pl; унўтраныя ~ы (вод- 
ныя багацці) Binnengewässer pl

вадакёчка ж Pumpenhaus n -(e)s, -häuser, Schöpfwerk n -(e)s, -e 
вадалаз м Täucher m -s, -
вaдaлäзны Täucher-; ~ каўпак Täucherglocke f -, -n; - касцюм 

Täucheranzug m -(e)s, -anzüge
Вадалёй м, Вадаліу acmp Wässermann m -(e)s
вадамёр м Wässcruhrf -, -en, Wässerzähler m -s, -
вадамёт л/ Wässerwerfer m -s, -
вадапбй м Tränke f -n; Tränkstelle f -, -n
вадарбд м хім Wässerstoff m -(e)s; цяжкі ~ schwerer Wässerst­

off, Deutärium n -s
вадарбдны Wässerstoff-; ~ая бдмба вайск Wässerstoffbombe 
/-, -n, H-Bömbe ['ha:-]/

вадаспйд.м Wässerfall m -s, -fälle
вадасхбвішча н Wässerbehälter m -s, -; Wässerspeicher m -s, -;

Stäubecken n -s, -; Stäusee m -s, -n (вялікаё)
вадасцёк м Wässerabfluss m -es, -flüsse; Abflussrinne/-, -n (жо- 

лаб); Abflussgraben m -s, -gräben (канава); Rinnsal n -s, -e (ra- 
наўка); Dächrinne/-, -n (ca empaxi)

вадасцёкавы Wässerabfluss-; гл вадасцёк
ваджінне н 1. Führen п -s, Leiten n -s; 2. Führen n -s (цягнікоў);

Fähren n -s, (аўтамашын)
вадзіца ж, вадзічка ж Wässerchen п -s
вадзіцель м Fährer т -s, -; Kräftfahrer т -s, - (шафёр)
вадзіцельскі: ~я правы Führerschein т -(e)s, -е, Fährercrlaubnis 
/-• -se

вадзіцца (мецца, сустракаццаў. у гзтай рацэ вбдзяцца рйкі in 
diesem Fluss gibt es Krebse

вйдзіць абл (шкодзіць, перашкаджаць) Schäden vi
вадзінь 1. (дапамагаць ісці, суправаджаць) fuhren vt; geleiten 

vt; 2. разм (машыну, цягнік і г. д) steuern vt, fahren* vt, führen 
vt; 3. (рухаць) fähren* vi (s); ~ указкай na карце mit dem Zei­
gestock über die Kärte fähren*; ~ смычкбм na стрўнах den 
Bogen über die Säiten führen; 0 ~ за hoc an der Näse herüm- 
führen

вадзян[ы Wässer-; ~öe ацяплённе Wässerheizung/-; ~ы смерч 
Wässerhose /-, -n; ~ыя расліны Wässerpflanzen pl; ~ы знак 
Wässerzcichen n -s, -

вадзянік м міфал Wässermann m -(e)s, -männer
вадзяні'сты 1. wäss(e)rig; 2. (бяско’іерны) blass, färblos 
вадзянка ж мед Wässersucht/-, Hydropsie/-

вадк|і flüssig; ~ae паліва flüssiger Treibstoff
вйдкасць ж Flüssigkeit/-, -en
вадпалыжііік лі Wässerskisportler [-Ji-] m -s, -, Wässerskiläufer 

m -s, -
Вадбхрышча н рэл Heiligedreikönigstag m -(e)s, -e, Dreikönigs­

fest n -(e)s, -e, Dreikönigstag m -(e)s, -e
вадэвіль м тэатр Singspiel n -es, -e, Vaudeville [vod(a)'vi:l] 

n -, -s
ваенізавйны militarisiert
ваенкём м Leiter des Wehrkommandos
ваенкаматл« Wehrkommando n -s, -s
ваённ|ы 1. Militär-, Kriegs-, militärisch; ~ы час Kriegszeit /-, 

-en; ~ы завбд Rüstungsbetrieb m -(e)s, -e; ~ae станбвішча 
Kriegszustand m -(e)s; ~ы саюз Militärbündnis n -ses, -se

ваеннаабавязаны м Wehrdienstpflichtige (sub) m -n, -n 
ваённа-марск|і Marine-, Kriegsmarine-; ~l флот Kriegsmarine
/-, -n, Scekricgsflotte /-n, Marine f; ~1я сілы Seestreitkräfte 
pl; ~ая бйза Marinebasis/-, -sen, Flottenstützpunkt m -(e)s, -e

ваеннапалённы м Kriegsgefangene (sub) m -n, -n
ваённа-палявы: ~ cyd Feldgericht n -(e)s, -e, Ständgericht n 
ваенііаслўжачы .w Armeeangehörige (sub) m, -n, -n, Militärange­

hörige (sub) m -n, -n
ваенрўк м Leiter der vormilitärischen Ausbildung
ваёншчына ж зборн пагард Militärclique [-хкІІ:кэ]/-, Kriegs­

treiber т -s, -
важак л/ разм 1. (кіраўнік) Anführer т -s, -, Führer т, Leiter т

-s, -; 2. (павадыр статку) Leittier п -s, -е
важатая ж гіст Pionierleiterin/-, -nen
важдацца trödeln vi, nicht vom Fleck kommen*
важка прысл überzeugend; einleuchtend, schlägend; гзта ~ das 

ist einleuchtend
вёжкасць ж Bedeutung/-; Wichtigkeit/-; ~ аргумёнтаў Wich­

tigkeit der Argumente
важкі 1. schwer, schwerwiegend 2. перан bedeutend, überzeu­

gend
вёжна прысл 1. stolz, hochmütig; 2. гл важны
важнас|ць ж 1. (значнасць) Wichtigkeit/-; (значэнне) Bedeu­

tung; настўпны павбдле ~ці der nächstwichtigste; 2. (фана- 
бэрыстасць) Hochmut т -(e)s; Wichtigtuerei f-; (не) вялікая 
~ць! разм das ist nicht so wichtig!, das ist ganz unwichtig!; 
дзёля бблыйай ~i разм der großen Wichtigkeit hälber

вёжнічаць разм wichtig tun*, sich wichtig mächen (чым-н mit 
D); groß tun* vi; sich aufs große Ross setzen

важны 1. wichtig, bedäutend; entschäidend; ~ аргумёнт wich­
tiges [entscheidendes] Argument; 2. (велічны, фанабэрысты) 
hochmütig, gewichtig; stolz

важыйь 1. (мець вагу) wiegen* vi; 2. (узважваць) (äb)wiegen* vt 
ваза ж Vase [ va:-]/-, -n (пад кветкі); Schäle/-, -n (для цу- 

керак i г. д)
вазелін м Vaseline [va-]/-, Vaselin [va-] n -s
вазіцца 1. spazieren fähren* vi (s) ~ на санках Schlitten fähren*, 

rödeln vi (s); 2. (важдацца з кім-н, з чым-н) hantieren vi (mit 
D); sich (D) zu schäffen mächen, sich äbgeben*, sich äbmühen, 
säine liebe Not häben (mit D); herumwirtschaften vi (займацца 
дробязямі); 3. (марудзіць) längsam ärbeiten, trödeln vi, zäudem 
vi; 4. (npa дзяцей) sich bälgen, toben vi

вазіць fähren* vt; bringen* vt, holen vt (прывозіць); ~ што-н на 
тачйы mit dem Kärren etw. fähren*

вазніца м Fuhrmann m -(e)s, -männer i -leute; Kutscher m -s, - 
вазбкм l.ycm Schlittenkutsche/-, -n; І.разм Kinderwagen m -s, - 
вазён м Blumentopf m -(e)s, -töpfe
вазоўня н с.-г Wägenschuppen m -s, -
вайн|ё ж 1. Krieg m -(e)s, -e; сусвётная ~ä Weltkrieg m; 

захбпніцкая ~ä Eroberungskrieg m, Räubkrieg m; абарбнчая 
~ä Verteidigungskrieg m, Defensivkrieg m; біялагічная ~ä 
Krieg mit biologischen Wäffen; хімічная ~ä Krieg mit chemi­
schen Wäffen; Chemiewaffenkrieg m; ядзерная ~ä Atomkrieg 
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т; ~а за незалёжнасць Unabhängigkeitskrieg т; рачвязаць 
~ў einen Krieg entfesseln; ісці на ~ў in den Krieg ziehen*; 
уступіць y ~ў in den Krieg eintreten*; вывесці з ~ы aus dem 
Krieg äusschaltcn; спынённе стану ~ы Aufhebung des Kriegs­
zustandes; 2. перан Kampf m -(e)s, Kämpfe; Krieg m; ~ з самш 
саббю der Kampf mit sich selbst

вайско|венлі Armeeangehörige (sub) m -n, -n, Militärangehörige 
(sub) m -n, -n; ~ўцы мн зборн Militär n -s

вайск6в|ы 1. (які мае дачыненне da войска) Truppen-; ~ая 
часць Truppenteil т -(e)s, -е; 2. (ваенны) Militär-, militärisch; 
~ая слўжба Wehrdienst т -es, Militärdienst т

вакаліст м Vokalist [vo-] т -en, -en
вакальны муз vokal [VO-], Vokal-; ~ вёчар Gesängsabend т -s, 

-е; ~я здбльнасці gesangliche Fähigkeiten
вакамёр м Augenmaß т -es
вакансія ж Vakanz [va-]/-, -en, unbesetzter Posten
вакантп|ы vakant [va-], unbesetzt, frei; ~ая nacäda vakante 

[va-] Stelle, freie Planstelle; unbesetztes Amt
вакёцыі mh Ferijenpl
вакзйл м Bahnhof m -(e)s, -höfe; цэнтральны ~ Häuptbahnhof 

m; аўтббусны ~ гл станцыя (аўтобусная)
вакзалыіьі Bähnhofs-
вакол I прысл ringsum, ringsherum, ringsumher
вакбл П прыназ 1. um (А)... herum; - гбрада um die Stadt herum; 

~ нас rings um uns her; 2. um (A); разшіва ішла ~ пытшшяў 
палітыкі das Gespräch drehte sich um politische Fragen

ваколіца ж (наваколле) Umgegend f - 
вакблічны umgebend, umliegend
ваколыіы: ~ шлях Umweg m -(e)s, -e (mc перан); ~м шляхам 

auf Umwegen; durch Winkelzüge
вакса ж Wichsef -, -n; Creme [krE:m]/-, -en; Schühkremf 
ваксаваць wächsen vt, wächsen vt, wichsen vt
вакуум м фіз тэх Vakuum [' va:-] n -s, -kua i -kuen, Luftleeref - 
вёкуумны luftleer
вакханйлія ж 1. гіст Bacchanal [baxa-] n -s, -e i -ijen; 2. перан 

Örgfe f -, -en
вакцьіна жмед Impfstoff m -(e)s, -e, Vakzin [vak-] n -s, -e 
вакцынацыя жмед Impfung/-, -en, Vakzination [vak-]/-, -en;

~ супрбць грыпу Grippeschutzimpfung/-
вал м 1. (земляны) Wall т -(e)s, Wälle, Erdwall /n; 2. (хваля) 

Welle f-n, Wöge /-, -n; 3. тэх Welle/-, -n; Wälze/-, -n; 
калёнчаты ~ тэх Kürbelwelle /; 0 дзявяты ~ die schwerste 
Prüfung, die größte Gefähr; агнявьі ~ вайск Feuerwalze/-, -n

валавбджанне нразм Getrödel n -s, Trödelei/- 
валавбдзіцца разм trödeln vi, etw. längsam tun* 
валавбдзіць (валакіціць) канц разм den Amtsschimmel reiten* 
валавбднік л» 1. Trödler m -s, -; 2. канц іран Paragraphenreiter

[Paragräfen-] m -s, -
валав|ы эк Brutto-; ~ьі дахбд Bruttoertrag m -(e)s, -träge; ~ая 

прадўкцыя Brüttproduktiön/-
валадар м гл уладар
валадарыць, валадёрнічаць гл уладарыць
валакіта ж разм (канцылярская') Bürokratismus т -; Verzöge­

rung/ -, Verschleppung; Amtsschimmel т -s, -
валакітчыклг Bürokrät т -en, -en; гл mc валаводнік 2. 
валакіціць verzögern vt; гл валаводзіць
валакністы faserig; ~ лён Fäserflachs т -es; ~я кулыпўры 

Fäserpflanzen р/
валакнб н тэх, біял Fäser f -п; штўчнае ~ Kunstfaser /; 

штапельнае ~ Stäpelfaser/ Zellwolle/
валакўша ж с.-г Schleppe/-, -п
валам прысл: валіць ~ in hellen Häufen [in Schären, in Mässen] 

herbeiströmen
валйн м cnapm Federball m -s, -bälle 
валанцёр м Volontär [volö-] m -s, -e 
валарызйцыя ж эк Valorisation [va-] /- 
валасаты häarig, behäart; zottig (кудлатьі)

валас|0к м 1. Härchen n -s, -; 2. (y гадзінніку) Feder /-, -n; 3. 
(y электралямпачцьі} Glühfaden m -s, -faden; 4. (y аптычнай 
прыладзё) Fäden m; 5. бат Fläumhärchen n -s, -; 0 на ~ок um 
ein Haar; быць на ~бк ad смёрці am Rände des Todes sein; 
трымацца [вісёць] на ~кў an einem Haar hängen*

валасінка ж памянш Härchen n -s, -
валасы мн гл волас
валасян|ы Haar-, ~бе пбкрыва заал Häarpelz т -(e)s, -е (у жы- 

вёл)
валацўта.м Vagabund [va-] т -en, -en, Ländstreichcr m -s, - 
валацўжнічацьразм vagabundieren [va-] vi (s), strolchen vi (s) 
валачббнік м Teilnehmer eines Volksfestes (kurz vor Ostern) 
валачббны Östem-
валачы 1. (цягнуць) schleppen vt, schleifen vt; 0 ледзь нбгі ~ 

разм sich mühsam förtschleppen; 2. разм (красці) kläuen vt, 
mäusen vt;

валачыся 1, (цягнуцца na зямлі) sich schleppen; 2. разм (ісці) 
sich schleppen, sich mit Mühe förtbewegen

валачыцца 1. (цягнуцца na чым-н) sich schleppen; 2. (бадзяц- 
ца) sich herümtreiben*, vagabundieren [va-] vi; 3. разм (заля- 
цацца') den Hof mächen

валачьшь 1. гл валачы; 2. разм (насіць адзенне) trägen* vt; 3. 
тэх: ~ дрот Draht ziehen*

валейбаліст м cnapm Volleyballspieler [' vali-] т -s, - 
валейббл м cnapm Volleyball [' volі-] т -(e)s 
валейббльны cnapmVolleyball- [ voll-]
валёнак м Filzstiefel т -s, -
валёнтпасць ж хім Valenz [va-]/-
валёт jw карт Bübe/-, -п
валідбл.« фарм Validöl [va-] п -s
валік .w. тэх Wälze /-, -n; Welle/-, -п; 2. (у канапы) Söfarolle 
/-, -п

валіцца (падаць) (hin)fällen* vi (s); Umfallen* vi (s); y ягб ўсё 
валіцца з рук ihm fällt alles aus den Händen (ad няўмеласці); 
er lässt die Hände sinken* (ad адчаю, роспачьі); ~ з ног ad 
стбмленасці vor Müdigkeit umfaßen*

валіць 1. werfen* vt; stürzen vt, ümwerfen* vt, ümstoßen* vt (ne- 
ракульваць); zusämmenwerfen* vt (y кучу); fällen vt (дрэвы);
2. (ісці натоўпам) strömen vi (s); zusämmenströmen vi (s), her­
beiströmen vi (s); 3. (пераклабаць работу, вінў) äbwälzen vt; 
~ віпў на каго-н die Schuld auf j-n äbwälzen; die Schuld j-m in 
die Schuhe schieben*

валлё н, валляк м мед, анат Struma /-, -men, Kropf m -(e)s, 
Kröpfe

валов|ы Öchsen-; ~ая скўра Kuhhaut f -, -häute; -ая шыя Stier­
nacken m -s

валбданне н 1. (уладанне) Besitz m -cs; перабйць y ~ in Besitz 
übergeben*; übereignen vt; 2. эк (уласнасць) Besitzung /-, 
-en; Besitztum n -s, -tümer; 3. (уменне) Beherrschung /-; 
- беларўскай мбвай die Beherrschung der belarussischen 
Spräche

валбдаць 1.(мець ваўлабзе) besitzen* vt; 2. (умець карыстацца) 
beherrschen vt, in der Gewält [Hand] häben; ~ інструмёнтам 
ein Instrument handhaben; ~ збрбяй die Wäffen zu führen wis­
sen*; не~рукбй seiner Hand nicht mächtig sein; ~ аубытбрыяй 
die Zuhörer im Bann hälten*; - матэрыялам den Stoff beher­
rschen; ~ саббй sich beherrschen; не ~ саббй sich nicht beher­
rschen können*, seiner selbst nicht mächtig sein, die Fässung 
verlieren*; ~ пярбм eine gewändte Feder fuhren

валбк м с.-г Schwäden m -s, -
валбскі: ~ арэх Walnuss/-, -nüsse
валбссе н зборн Haar n -(e)s, -e; кбнскае ~ Rösshaar n, Pferde­

haar n
валбшка ж бат Kornblume/-, -n
валтбрна ж муз Wäldhom п -(e)s, -hömer, Jägdhom n
валтўзіцца 1. разм (корпацца) längsam [mühselig, peinlich 

genäu] ärbeiten; 2. (дурэць, гуляць) sich bälgen
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валтўзіць 1. (тармасіць) zerren vt, zupfen vt; 2. разм (турба- 
ваць) stören vt;j-m keine Rühe lässen* ;j-m züsetzen

валтузня н 1. разм Spektäkel m -s; Gepolter n -s, Lärm m -(e)s 
(шум); Balgerei f -, -en (жартоўная бойка); 2. (турботы) 
Schereräi|en pl

валўн м Rollstein m -(e)s, -e, Findling m -(e)s, -e; леднікбвыя ~ьі 
геал Glaz.iälgeschiebe n -s, -

валынка ж муз Dudelsack m -(e)s, -Säcke, Säckpfeife f-, -n 
вальдшнэп м заал (птушка) Waldschnepfe f -, -n 
валыіадўмец м Freidenker m -s, Freigeist m -(e)s, -geister 
вальнадўмства н Freidenkerei f -, -en, Freigeisterei f -, -en, Fräi- 

denkertum n -s
вальналюбны freiheitsliebend
вальс м муз Wälzer m -s, -
вaльcaвäць Wälzer tänzen
вальтмётр м эл Voltmeter [' VDlt-] m -s, Spännungsmesser n -s - 
вальцаваць тэх wälzen vt
вальцбўка ж тэх 1. (працэс) Wälzen п -s; 2. (машына) Wälz­

maschine f -, -n
вальцбўшчык Wälzwerker m -s, -
валэндацца 1. (доўга важдацца) trödeln vi, etw. längsam [müh­

selig] tun*; 2. (бадзяцца) herümschlendem vi, sich herümtrei- 
ben*; schländcrn vi (h, s)

валюнтарызм м Voluntarismus [vo-] m -
валюнтарьіст .w Voluntarist [VO-] m -en, -en
валюта ж эк, фін Währung/-, -en, Valuta [va-] /-, -ten; De­

visen [ Vi:-] pl (плацёжныя сродкі ў замежнай валюце); 
свабддна канверсбўная ~ frei konvertierbare [-VEr-] Währung; 
неканверсбўная ~a nicht konventierbare Währung; блакаваная 
~a blockierte Währung; ~a, якая nädae Fällwährung /; ~a 
здзёлкі Vertragswährung f; ~a плацяждў Währung der 
Zählung; дэвальвавйць ~y Währung devalvieren [-val vi:-]; 
канверсаваць ~y Währung konvertieren [-VEr-]

валютны фін Währungs-; Valuta- [va-]; ~ курс Währungskurs 
m -es, -c, Valutakurs m; Міжнарббны ~ фонд Intemationäler 
Währungsfonds [-fö:] m - [-fö:S] (скар IWF)

валймпнік м тэкст Wälker m -s, -
валяв|ы 1. Willens-; ~бі імпульс Willensimpuls m -es, Willensan­

trieb m -(e)s; 2. (энергічны) willensstark, energisch, entschlös­
sen (рашучы); ~öe рашэнне willkürliche Entscheidung

валяр’йн м бат Bäldrian m -s, -e
валяр’янав|ы Bäldrian-; ~ы кбрань Bäldrianwurzel /-; ~ыя 

каплі [крбплі] мед Bäldriantropfen pl
валяр’янка ж фарм разм Bäldriantropfen pl
валяцца 1. разм (ляжаць хаатычна) umhörliegen* vi; 2. (па- 

даць, абарочвацца) Umfallen* vi (s), Umstürzen vi (s)
валйць гл валіць
вамш'р м міфаі 1. Vampir [vam-] т -s, -е; перан Blutsauger т 

-s, -; 2. заал Vampir [vam-] т -s, -е, (mittelamerikanische) Fle­
dermaus /-, -mäuse

вандал м гіст, перан Vandäle [van-] (sub) т -n, -n
вандалізм м Vandalismus [van-] m -
вандраванне н 1. (качэўнікаў) Nomadisieren п -s, Nomäden- 

leben n -s; 2. (блуканне) Umhörtreiben n -s, Umhörirren n -s; 
Vagabundieren [va-] n -s (бабзянне); 3. (пабарожжа) Reise 
/-, -n; кругасвётнае ~ eine Röise um die Welt; 4. (экскурсія) 
Wändcrung/-, -en

вандраваць 1. (npa качэўнікаў) nomadisieren vi, ein Nomäden- 
leben führen; umhörziehen* vi (s), umhörschweifen vi (s); 2. 
(блукаць) wändem vi (s), umhörirren vi (s), vagabundieren [va-] 
vi (бадзяцца); sich umhörtreiben*

вандрбўнік ,w 1. (качэўнік) Nomäde in -n, -n; 2. (падарожнік) 
Wänderer m -s, Reisende (sub) m -n, -n

вандрбўніцтва Wänderschaft/-, -en, Wändem n -s
вандрбўпы Wänder-; ~ музыкант ein wändemder Musikänt 
ванілін м Vanillin [va-] n -s 
ваніль ж кул Vanille [va-]/-, -n

вані і |авань: ягб ~ye er erbricht (sich), er übergibt sich, er bricht; 
erbrechen* vi, sich erbrechen*, kotzen vi

ванітаванне н Erbrächen n -s; вьіклікаць ~ einen Brechreiz ver­
ursachen

ваніты mh das Erbrochene (sub)
вйнн|а ж 1. Wänne/-, -n, Bädewanne/; 2. (купанне) Bad n -(e)s, 

Bäder; сбнечная ~a Sonnenbad n; прыняць ~y ein Bad näh­
men*

ваіііі|а 1. Wänne/-, -n, Bädewanne/-; нўмар з ~aü Zimmer mit 
Bad; 2. (купанне) Bad n -es, Bäder; прыняць ~y ein Bad neh­
men*; сбнечная ~a Sonnenbad n -(e)s, -bäder

вантрббны Leibes-
вані рббы мн anam innere Orgäne, Eingeweide pl, Gedärme pl 

(кішкі)
вапна ж Kalk m -(e)s, -e; хлбрная ~ Chlorkalk [kl-] m; гйшаная 

~ gelöschter Kalk
вапнавйць с.-г (глебу) mit Kalk düngen, kälken vt
вапнавы Kalk-; kälkig, kälkhaltig (які ўтрымлівае вапну); ~ 

pacmeöp буд Mörtel m -s, -, Kälkmörtel m
вапняк м мін Kälkstein m -(e)s, -e 
вар м kochendes [siedendes] Wässer 
варагавйць (з кім-н) mit j-m verföindet sein; mit j-m auf dem

Kriegsfuß stehen*; ~ паміж саббй sich einänder befeinden 
варажбй ж Währsagen n -s, -; Wahrsagerei /- (гаданне); Zaube­

rei /-, -en (вядзьмарства, чары)
варажбіт(ка) м, ж 1. (гадалка) Währsager т -s, -, Währsagerin 
f -, -nen; Prophet m -en, -en (вяшчун); 2. (чарадзей) Zäuberer 
m -s, -

варажьіць 1, (адгадваць) währsagen неаддз vt; 2. (меркаваць) 
vermuten vt; 3, (вабіць) bezäubem vt; in söinen Bänn zwingen* 
[Schlägen*]; berücken vt (зачараваць, запаланірь)

вараннё u зборн Räbenschwarm m -(e)s, -schwärme; Krähen­
schwarm m; перан разм Aasfresser pl, Aasgeier pl

варанз jw камерй Lägcrschein m - (e)s, -e
вараны I gekocht
вараны II schwarz; ~ конь Räppe m -n, -n 
вараняня н, варанянё н kleine Krähe 
варагйр м cnapm Torwart m -es, -e, Tormann m -(e)s, -männer,

Törstehcr m -s, -
вараціла м разм Häuptperson f -, -en, Geschäftsmann m -(e)s,

-männer i -leute; Geldmann m -es, -leutc (дзялок) 
варвар м Barbär m -en, -en 
вйрварскі barbärisch; (жорсткі) gräusam 
варварсгва н Barbarei/-, -en
вар’етэ н Varietä [varje' te:] n -s, -s
вар’іраваць variieren [va-] vt, (äb)wächseln vt, äbwandcln vt 
варкатаць schnurren vi (npa ката); gurren vi; girren vi (npa га- 

лубоў)
варкатўн м Brümmer т -s, -, Brummbär m -en, -en; Griesgram 

m -(e)s, -e
варбжа прысл: вар6ж|ы feindselig; feindlich (gesinnt); ~ыя 

дзёянні Feindseligkeiten pl; ~ыя аднбсіны feindselige Be­
ziehungen; ставіцца da каго-н ~a j-n feindselig behändeln

варбжасць м Feindlichkeit/-, Missgunst/- (непрыязнасць) 
варбна ж 1. Krähe/-, -n; 2. разм (разявака) zerstreuter Mensch;

Guckindieluft m -s, -s; 0 варбн страляць [лічыць] разм Lö­
cher in die Luft gucken [stärren]; белая ~a ein weißer Räbe 

варбііін Krähen-; ~a гняздб Krähennest n -(e)s, -er 
варбнка ж (яма) Trichter m -s, -; ~ ad разрыву cuapada Granät- 

trichter m, Geschosstrichter m
варбт|ы mh 1. Tor n -(e)s, -e, Pforte/-, -n; 2. cnapm Tor n; ydäp 

na ~ax Torschuss m, -es, -Schüsse; біць na ~ax aufs Tor schie­
ßen; забіць мяч y ~ы ein Tor schießen*; 3. мед Pforte/-, -n, 
Hilus m -, Hili; ~ы нырак Nierenhilus m

варбчацца 1. (з боку на бок) sich hin und her werfen*, sich 
(herüm)wälzen; 2..(круціцца) sich drehen, sich wänden*; 2. (xi- 
лфца) sich neigen



варочаць -85- ваўкаваты

варбчаць 1. (пераварочваць) wenden vt, ümwenden vt, umdrohen 
vt, ümkchren vt; 2. (перакульнуць) ümkippen vt, ümstülpen vt, 
ümkchrcn vt; 2. (круціць) drehen vt, herumdrehen vt; 3. разм 
(распараджацца) schälten und walten

варсавйць (начэсваць eopc) rauen vt, änrauen vt
варт|а I ж вайск Wache/-n, Bewachung/-, -en; Wachposten m 

-s, -; гапарбвая ~a Ehrenwache/; Totenwache/(клтя труны); 
стаяць na варце, нёсці ~у Wache stehen* [haben]; змяніць 
~у die Wächc äblösen

вар і а II безасу знач вык. (неабходна, карысна) es ist nötig [not­
wendig], es ist nützlich, es ist von Nützen

вар іав;ы вайск Wach-; ~öe памяшканне Wachlokal n -s, -e, 
Wächgebäude n -s, -; 2. y знач наз .м Wachposten m -s, -

вартаваць 1. (ахоўваць) bewachen vt, behüten vt; 1. разм (nad- 
сцерагаць) äuflauern vi (каго-н D), äbpassen vt

вёргасны эк wertmäßig; Wert-; y ~.м выражэнні wertmäßig, im 
Wertausdruck

вёртасц|ь ж 1. эк Wert m -(e)s; намінальная ~ь Nominalwert 
m, Nennwert m; Nennbetrag m -(e)s, -träge, даданая ~ь Mehr­
wert m; менавая ~ь Tauschwert m; рьіначная ~ь Marktwert m; 
сапраўдпая ~ь tatsächlicher Wert; спажывёцкая ~ь Lebens­
haltungskosten pl; сукўпная ~ь Gesamtwert m; 2. (цана, кошт) 
эк, фін Preis т -(e)s, -е, Kosten pl; аблігйцыя ~ю дзёсяць руб- 
лёў ein Anleiheschein [eine Obligation] zu zehn Rübel; 3. nepan 
Wert m -(c)s

вартаўнік м Wächter m -s, -, Wärter m -s, -
вартоўня ж Wächterhäuschen n -s, -; чыг Bahnwärterhäuschen 

n
вйрг|ы (дастойны чаго-н) wert, würdig; ~ы ўвагі bemerkens­

wert; нікудьі [нічага] не ~ы nichts [keinen Deut] wert (npa 
рэчы); nichts taugen (npa чалавека); 0 апўха ne ~a кажўха 
die Sache lohnt der Mühe nicht

варўнкі mh разм Ümständepl, Verhältnisse pl; ~ жыцця Lebens­
verhältnisse pl

варухнўць, варупіыць 1. (рухаць) bewegen vt, rühren vt; 2. 
(разграбаць) äufwühlen vt, äufgraben* vt; wenden vt (сена); 0 
~ мазгамі seinen Verstand änstrengen

варушыцца 1. sich bewegen; sich rühren, sich regen; 2. (кішэць) 
wimmeln vi; 3. (актыўна дзейнічаць) tätig [tatkräftig] handeln

варштёт м 1. (стол для сталярнай i іншай работы) Werktisch 
m -(e)s, -e, Werkbank /-, -bänke; Hobelbank / (сталярны); 2. 
(стан для красён) Webstuhl т -s, -Stühle

варыва н dicke Suppe; das Gekochte (sub) (варанае, вараныя 
стравы)

варыцца (гатавацца) kochen vi; sieden* vi; ~ў сваім сакў im 
eigenen Saft schmoren

варыць (гатаваць) kochen vt; sieden* vt (кіпяціць); ~ cyn Suppe 
kochen; ~ niea Bier brauen

варыянт м Variante [va-]/-, -n; чарнавы ~ vorläufiger Entwurf 
варыяцыя ж Variation [va-]/-, -en
варбнік м кул Warenik m -s, -i; Beerenkloß m -es, -klöße, 

Qüarkkloß m, Kartöffelkloß m
варэнне н 1. (дзеянне) Kochen n -s, -; 2. кул (сочыва з ягад, 

фруктау) Konfitüre f -, -n, Mus n -es, -e
вар’яваццаразм rasen vi, wüten vi, toben vi
вар’йтл» 1. (псіхічнахворы) irrsinnige (sub) m -n, -n, Wahnsinnige 

(sub) m -n, -n, Verrückte (sub) m -n, -n; 2. (дзівак) verschrobener 
Sonderling

вар’ятка ж irrsinnige (sub) f -, -n, Wähnsinnige (sub) f -, -n, 
Verrückte (sub) f -, -n, гл вар’ят

вар’ятня жразм frrenhaus п -es, -häuser
вар’яцёць 1. (траціць розум) den Verstand verlieren*, verrückt 

würden; мбжна звар’яцёць! разм es ist zum Wahnsinnigwer­
den [Verrücktwerden]!; 2. (бурна, хаатычна выяўляцца) wüten 
vi, toben vi, rasen vi

вар’яцкі verrückt, wahnsinnig, irrsinnig; перан mc toll
вар’яцтва ж 1. (empamaрозуму) Geistesstörung/-, -en, Göistcs- 

krankheit f -, -en; Wahnsinn m -(e)s, Irrsinn m; 2. перан (неда- 
рэчнасць) unvernünftige [unbesonnene, unbedachte] Handlung; 
Verrücktheit / -

васал m гіст Vasäl [va-] m -en, -en, Lehnsmann m -(e)s, -männer 
i -leute

васілёк ,м бат Kornblume f -, -n
васількбвы Kornblumen-; kornblumenblau; ~ кблер Kornblu­

menblau n -s
васкаваць wächsern vt
васк6в|ы Wachs-; wächsern; ~ая свёчка Wachskerze/-, -n; ~ая 

спёласць с.-г Wachsreife/-
васпавйты pockennarbig, blatternarbig
васпан м yem Herr m -(e)n, -en 
васпйні жуст gnädige Frau 
вастрапбсы 1. spitznasig; 2. (npa абутак i г. Э) spitz 

(äuslaufend)
вастраслбў м Mensch mit einer schärfen Zunge; Witzbold tn 

-(e)s, -e
вастрыё ж 1. (лязо) Schneide/-, -n; 2 (завостраны канец) Spit­

ze/ -n; spitzes Ende; 3. перан Schärfe/-, -n; Stoßrichtung/-, 
-en; Spitze /-, -n; ~ крытыкі die Schärfe der Kritik (супроць 
каго-н, чаго-н gegen A)

вастрьілка ж Bleistiftspitzer m -s, -, Spitzmaschine f -, -n 
вастрыльны тэх Schleif-, Wetz-; ~ брусбк [камень] Schleif­

stein m -(e)s, -e; ~ eapmmäm Schlüifmaschine/-, -n; ~ рэмень 
Streichriemen m -s, -

вастрыня ж 1. (нажа i г. d) Schärfe/-; 2. (пачуццяў) Hüftigkcit 
/-; Schärfe/(зроку, слыху, смаку); 3. (напружанасці) Schärfe 
/-; Gespanntheit f-;~ станбвішча die Gespanntheit der Läge

вастрыць 1. schärfen vt; wetzen vt; schleifen* vt; spitzen vt (aw- 
вак); dengeln vt (касу); (рабіць больш успрымальным) schär­
fen vt; empfindlich mächen; - слых das Gehör schärfen; ~ зуб 
[чўбы] на каго-н einen Groll gegen j-n hegen

вастрінне н Schleifen n -s; (інструмента) Anschliff m -s, Schliff 
m

васьмёра ліч acht; ix было ~ sie waren zu acht
васьмёрка ж 1. (лічба) Acht/- -en; 2. cnapm Achter m -s, -;

Achtriemer m -s, -; 3. (што нагадвае лічбу eoc&u) Achter т -s 
васьмігадзінны ächtstündig; ~ працбўны дзень Achtstundentag 

т -(e)s, -е
васьмігадовы ächtjährig, von acht Jähren
васьмігбдка ж (школа) Achtklassenschule/-, -n 
васьмідзесяцігадбвы ächtzigjährig
васьмікласнік м Schüler der ächten Klässe 
васьмімёсячны ächtmonatig
васьмінбг м заал Polyp т -en, -en, Kräke m -n, -n, ächtarmiger 

Seepolyp
васьміразбвы ächtfach, ächtmalig
васьмўшка ж Achtel n -s, -, Achtelpfund n -(e)s, -e 
васямнёццаць ліч achtzehn
ват м эл Watt п -s, -
вё|та ж Wätte /-, -п; шкляная ~та Gläswolle /-; палітб на 

~це wattierter Mäntel
ватман м разм (dickes) Zeichenpapier п -s
ватмётр м эл Wättmesser п -s, - 
вйтнік м гл ватоўка
ватёв|ы 1. Wättcn-, aus Wätte; 2. (на ваце) wattiert; ~ая кдўдра 

Steppdecke/-, -п
ватбўка ж рачм gesteppte Jäcke, wattierte Jäcke, Wättejacke/-, -n 
ватрўшка ж разм кул Quärkkuchen т -s, - 
ватыканскі Vatikän- [va-], vatikänisch [va-] 
ватэрлінія ж марск Wässerlini]e/-, -n 
ватэрпаліст м cnapm Wässcrballspieler m -s, -
ватэрпас .м тэх Wässerwaage/-, -n, Libülle/-, -n 
ватэрпёла н cnapm Wässerpolo n -s
ваўкавёты 1. (падобны da ваўка) wölfsähnlich; 2. (нелюдзімы) 

mürrisch, verdrießlich;



ваўкалак -86- велюр

ваўкалак м міфал Vampir [Vampir] [v-] т -s, -е
ваўкарбз м паляўн Wolfshund т -(e)s, -е
ваўнянка ж бат (грыб) Birkenreizker т -s, Brennreizker т, 

Giftreizker т
ваўняны Woll-; wollen; aus Wölle; ~я вырабы Wöllwaren pl 
ваўчйнка ж мед Schwindflechte f Lupus m - 
ваўчанё н, ваўчаня н Wolfsjunge п -п,
ваўчар м фін Voucher ['vautja] т, п, -s, -(s); Belegstück п -s, 

-е; Äuszahlungsbeleg т -s, -е
ваўчкі мн бат Zweizahn т -(e)s
ваўчбк.м 1. (г/аг/ка) Kreisel т -s, -, Brummkreisel ш; 2. (адтулі- 

наў дзвярах камеры) Guckloch п -(e)s, -löcher
ваўчыха ж, ваўчыца ж Wölfinf-, -nen
вафля ж Wäffel f -, -n; Wäffeltüte f -n, Waffelröhrchen n -s, - 

(трубачка)
вах|та ж 1. (дзяжурства, варта) Wache/-п; стаяць па ~це 

вайск Wäche stehen* [gehen*], Wache häben; 2. перан Schicht 
/-, -en; Aufgebot n -(e)s, -e; працбўная ~ma Produktionsauf­
gebot n

вахлбк м разм Tölpel m -s, -, Tolpatsch m -(e)s, -e
вахмістр м yem Wachtmeister m -s, -
вахтавы марск Wach-, wächhabend; ~ журнйл Logbuch n -(e)s, 

-bücher; 2. наз м Wächter m -s, -; Wache/-
вахцёр м Wächter m -s, -. Pförtner m -s, -
вацінлг synthetische Watte, Künststoffvlies n -es, -e 
вачаняты мнразм памятй Äuglein pl
ваш займ 1. öuer (eure /pl; euer n); Ihr m, n; Ihre /- pl (форма 

ветлівасці); гэта вёльміміпа з ~ага ббку das ist sehr nett von 
euch [Ihnen]; 2. y знач наз вбшы мн (родныя) die Euren, die 
Eurigen; die Ihrigen

вашаіірўд м ein lausiges Wesen
вашчына ж (пустыя пчаліныя соты) leere Honigwaben 
вашчыць wachsen vt; bohnern vt (паркет) 
вашывець verlausen vi (s)
вашывы läusig, verlaust
ваявйць 1. Krieg fuhren; kämpfen vt (змагаііца); 2. (сварыцца) 

sich zanken; zanken vi, sich streiten*, streiten* vi; sich in den 
Haaren liegen* (разм)

ваявбда m 1. гіст Heerführer т -s, -; 2. (у сучаснай Полыйчы) 
Wojewöde т -п, -п

ваяка м 1. (баеф) Kämpfer т -s, -, Soldat т -en, -en; І.разм іран 
Haudegen т -s, Raufbold т -(e)s, -е

ваяр м Kämpfer т -s, -; гіст Krieger т -s, -
ваяўнічы kriegerisch, kampflustig; ~ вьігляд kriegerisches 

Aussehen
ваяцкі 1. (ваенны) Kriegs-; militärisch; 2. гл ваяўнічы 
вегетарыянецм Vegetarier [ve-] т -s, -
вегетарыянскі vegetärisch [ve-]; ~ стол vegetarische Küche 
вегетатыўны біял vegetativ [ve-]
вегегбцыя ж бат Vegetation [ve-]/-
вёдама 1. прысл гл вядома; давёсці da ~ benachrichtigen vt,j-n 

in Kenntnis setzen; прымайь da ~ zur Kenntnis nehmen*; sich 
(D) merken; 2. часц unbedingt; natürlich, freilich

вёдамасны behördlich, amtlich
вёдамасць ж 1. канц (cnic) Verzöichnis n -ses, -se; Liste/-, -n; 

экзаменацьійная ~ Prüfungsliste/-; 2. (перыядычнае выдан- 
не) periodische Denkschriften pl; Mitteilungen pl

вёдамства ж Behörde /-, -n, Amt n -(e)s, Ämter; Vcrwältungs- 
dienststelle/-, -n (установа)

вёданне н 1. (знаёмства з чым-н) Kenntnis/-, -se; ~ чаго-н das 
Wissen um (А); з ~м справы mit Sächkenntnis; 2. (падпарад- 
каваннё) Unterstöl lung/-

вёдаііь 1. (знаць) wissen* vt; я гэта дббра вёдаю ich weiß es 
gut; я аб гзтым нічбга не вёдаю ich weiß nichts davon; 2. 
(мець веды) kennen* vt; ён вёдае жыццё er kennt das Leben; 
~ на памяць äuswendig können* [wissen*, können*]; 3. (ка- 
го-н, быць знаёмым) kennen*; я ягд мала вёдаю ich könne 

ihn kaum; 4, (умець, разумець) kennen* vt, können* vt, verste­
hen* vt; ён вёдае сваю cnpäey er versteht seine Säche; ён вёдае 
ў гэтым толк разм er kennt sich da(rin) aus, er weiß da(rin) 
Bescheid; 0 вёдаць не вёдаю разм ich weiß von nichts, mein 
Näme ist Häse

вёдзьма жміфал Höxe/-, -n
вёды mh Kenntnisse pl, Wissen n -s; набыць ~ Könntnisse erwer­

ben*
вёер м Fächer m -s, -; абмахвацца ~ам sich (mit dem Fächer) 

Luft züfächeln
вёжа ж Turm m -(e)s, Türme; гарматная ~ вайск Geschützturm 

m; воданапбрная ~ Wässerturm m
вёжавы Turm-; ~ кран тэх Turmkran m -s, -e 
вёзці fähren* vt; überfuhren vt (перапраўляць) 
вёііка н, вёйкі мн Wimper/-, -n, Augenwimperf
век м 1. (стагоддзе) Jahrhundert n -s, -e; 2. (эпоха) Zeit f-, 

-en; Zeitalter n -s,-; брбнзавы ~ Bronzezeit ['Ьгэг)5Э-]/-; 
атамны ~ Atömzeitalter n; 3. (перыяд існавання каго-н, ча- 
го-н) Löben n -s, Lebenszeit/; увёсь свой ~ sein gänzes Löben 
lang; аджыць свой ~ verälten vi (s); 4. прысл (заўсёды, вечна) 
eine Ewigkeit (lang); endlos lang; мы не бачыліся цэлы ~ eine 
Ewigkeit häben wir uns nicht gesehen

вёка н 1. (накрыўка) Deckel m -s, -; 2. анат (Äugen)lid n -(e)s, 
-er

векавбць jährelang leben
векавёчны unendlich, däuemd, immerwährend, ewig
векавьі (стары) hundertjährig, uralt; ~ дуб eine hundertjährige 

Eiche
векапбмны unvergesslich
вёктар л« матэм, фіз Vektor [' VEk-] m -s, -tören
велабол м cnapm Rädball m -s, -bälle
велагбнка ж cnapm Rädrennen n -s, -
велагоншчык cnapm Rädrennfahrer m -s, -
веладром .w cnapm Rädrennbahn/-, -en
велазавод м Fährradwerk n -es, -c
веласіпёд м Fährrad n -(e)s, -räder; Rad n; шасэйны ~ Spörtrad 

n; гбначны ~ Rönnrad n; гл mc ровар
веласіпёдн|ы Räd(fahr)-; ~ая дарбжка Rädfahrweg m -(e)s, -e 
веласіпедыст м Rädfahrer m -s, -
веласпбртлі Rädsport m -(e)s
велатрэк м cnapm Rädrennbahn/-, -en
велізарны riesig, Riesen-; gewältig; kolossäl; ~ nöcnex Riesener­

folg m -(e)s, -e
велікаваты etwas zu groß
велікадўіпнасць ж Größmut /-, Höchherzigkeit/-, Großherzi­

gkeit/-; Edelmut/- (высакароднасць)
велікадўшнічаць разм unangebrachte Großmut zeigen; den 

Großmütigen spielen
велікадўшны großmütig, hochherzig, großherzig 
велікамўчанік м рэл Märtyrer m -s, -, Größmärtyrer m 
велікён м Riese m -n, -n
велікарўскі großrussisch
велікёдны Oster-, österlich
вёліч ж (грандыёзнасць) Großartigkeit/-, Grandiosität/- 
вёлічны 1. (грандыёзны) großartig, grandios, erhäben; 2. (важ- 

ны, горды) wichtig, stolz
велічын|я ж 1. (памер) Größe/-, -n; другі павбдле ~i der zwe­

itgrößte; y натуральную ~ю in Löbensgröße (npa чалавека); 
in natürlicher Größe (аб другіх аб’ектах); 2. матэм, фіз, тэх 
Größe /-, -n, Wert т -(e)s, -е; зададзеная ~ Sollwert т, Soll­
größe /-; 3. перан (пра чалавека) Größe/-, -п; літаратўрная 
~ literärische Größe

велічізны riesig, Riesen-; gewältig; kolossäl
вельвёт м тэкст (Bäumwoll)samt т -(e)s, -е, Velvet ['velvat] 

m -s,-s
вёльмі прысл sehr, überäus, höchst
велюр м тэкст Velours [V9' IU: r] m - [-' IU: ГS], pl - [-' IU: rS]
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велярны фан Hintergaumen-; ~ гук Hintergaumenlaut т -(e)s, -е, 
velarer [ve-] Laut, Velar [ve-] m -s, -e

вёна анат Vene [' ve:-]/-n; Äder/-n
венгёрац м разм Ungar m - n, - n
венгёрка ж 1. (жанчына) Üngarin /-nen 2. муз (танец) 

ungarischer Tanz
венгёрскі ungarisch; гл mc вугорскі
Венёра ж астр, міф Venus [ ve:-] /-; разм Morgenstern т

-(e)s, -е
венерблаг м Venerologe [ve-] т -п, -п
венерйчны мед venerisch [ve-], geschlechts-
венесуэлец м Venezolaner [ve-] т -s, -
венесуэльскі venezolanisch [ve-]
венецыянскі venezianisch [ve-]
вёпзаль [вёнзель] м Monogramm п -s, -е
вёнік м Besen т -s, -; Birkenrutc/-, -п (для лазні)
венбзны venös [ve-]
вёнскі wienerisch; Wiener-
вентыліраваць, вентылявёць lüften vt, ventilieren [VEn-] vt, 

belüften vf, горн. bewettern vt
вентьіль м тэх Ventil [ven-] n -s, -e
вентылятар м Lüfter m -s, -, Ventilätor [VEn-] m -s, -tören 
вептыляцыя ж 1. (дзеянне) Ventilation [VEn-]/-, Lüftung/-; 2.

(прыстасаваннё) Lüftungsanlage/-, -n, Gebläse n -s, -
вёнцер м рыб Reuse/-, -n
вёнчым 1. бат Blümenkrone/-, -n; 2. кул Schneebesen m -s, -, 

Schneeschläger m -s, -, Schäumschläher m
вёпр м заал (дзік) Eber m -s, -, Wildschwein n -s, -e
вёр|а ж 1. Gläube(n) m -(n)s, -n; (y што-н an A); Zuversicht/-, 

Überzeugung /- (упэўненасць); ~a ў перамбгу der Glaube an 
den Sieg; 2. (рэлігія) Religion/-, -en; Gläube(n) m; прыняць 
na vertrauen vt, Gläuben schünken

верабёй м заал Sperling m -s, -e, Spatz m -en, -en; стрзляны 
[стары] ~ разм geriebener Bursche, gerissener Patron

вераб’ін|ы Sperlings-, Spatzen-; ~ая ноч (ноч змаланкай і гры- 
мотамі) finstere, von Wetterleuchten erhellte Nacht

вёраванн|е н Gläube(n) m -(n)s, -n; рэлігійныя ~i Religion f-, 
-en

вёраваць гл верыць
веравучэнне н Glaubenslehre f -n, Religion/-, -en 
веравызнавальны гл веравызнаўчы
веравызнанн|е н Glaubensbekenntnis п -ses, -se, Konfession f-, 

-en; Religionsausübung /-; сваббда ~я Religionsfreiheit f-, 
Glaubensfreiheit f

веравызнаўчы konfessionell
верагодна прысл; верагбдны glaubwürdig, glaubhaft; wahr­

scheinlich (магчымы, дапушчальны)
верагбднасць ж Glaubwürdigkeit /-, -en; Wahrscheinlichkeit 
/- (магчымасць, дапушчальнасць)

верадзіць разм reizen vt, beunruhigen vt; 0 ~ старўю рану in 
einer alten Wunde wühlen; eine alte Wunde äufreißen*

вералбмна прысл; вералбмны treulos, verräterisch (здрадніц- 
кі); treubrüchig; wortbrüchig

вералбмства н Treubruch m -(e)s, -brüche; Treulosigkeit/-; Ver­
rät m -(e)s (здрада)

веранда ж Verända [ve-]/-, -den, Terrässe/-, -n; Liegehalle/-, 
-n (y санаторыІ)

вёрас м бат Hüidekraut п -(e)s, -kräuter, Erika f -, -ken 
вёрасавы гл верасовы
вёрасень м September т -s, -
вераснёўскі September-
верасбвы Heidekraut-
верацянб н Spindel/-, -п
верашчака ж кул Weraschtschäka /- (eine Speise aus Mehl, 

Milch, saurer Sahne und Grieben)
верашчаць разм kreischen vi, schreien* vi; zirpen vi (npa коні- 

W’)

вербавйць würben* vt änwerben* vt (куды-н für A); - кліёнтаў 
Künden werben*

вербалбз.м, вербалознік oam Weidengebüsch n -es, -e 
вербйльн|ы verbal [vEr-] Verbal-; ~ая нбта дып Verbalnote/-,

-n
верблюдзянё н, верблюдзяня н Kamelfohlen п -s, -
вёрбніца жрэл Pälmsonntag т -s, -е, Weidensonntag т
вёрбн|ы Wüide-, Palm-; ~ая нядзёля Weidensonntag т -(e)s, -е, 

Pälmsonntag т
вердьікт м Verdikt [ve r-] п -es, -е
вёрмахт м гіст (узброеныя сілы ў нацысцкай Германіі) Wühr­

macht / -
вермішэль ж кул Fädennudeln pl, Nudeln pl
вёрмут м Wermutwein т -(e)s, Wermut m -(e)s
вёрна прысл (аддана) treu, ergeben
вернападданіцкі untertänig
вернападданы untertänig
вёрнасць ж 1. (дакладнасць) Genäuigkeit/-; ~ перакладу die 

Exäktheit der Übersetzung; 2. (сапраўднасць) Richtigkeit/-; 3. 
(адданасць) Treue /- (чаму-н, каму-н zu D) Ergebenheit f ~ 
радзіне Treue zur Heimat

вёрнік м Gläubige (sub) m -n, -n
вернісаж ж Vemissäge [vsrni' 50:39]/-, -n, Eröffnungstag m

-es, -e (einer Gemäldeausstellung)
вёрны 1. (правільны) richtig; 2. (надзейны) sicher, fest, zuver­

lässig; ~ срооак ein bewährtes Mittel; 3. (адданы) treu, erge­
ben; быць -ьм сваймў слову sein Wort halten*; 4. (немінучы) 
sicher; unvermeidlich; ~ая смерць der sichere Tod; 5. (даклад- 
ны) genäu, getreu

вёрсі|я ж Version [VEr-]/-, -en, Auslegung/-, -en, Darlegung/-, 
-en; згбдна з афіцыйнай ~яй der offiziellen Version zufolge; 
павбдле іншай ~i nach einer änderen Auslegung

верталёт^ ae Hubschrauber m -s, -; грузавы ~ Lästenhubschrau- 
ber m

вертыкал|ь ж Senkrechte (sub) f -n, -n, Vertikale [vsr-] (sub) f 
-n, -n; na ~i (укрыжаванцы) senkrecht

вертыкё іыііы senkrecht, vertikäl [VEr-]; ~ы фармйт Hochfor­
mat n -es, -e; ~ая навбдка вайск vertikäles Richten

вёруючы y знач наз м гл вернік
верф ж Werft/-, -en; сударамбнтная ~ Reparaturwerft/
верх м 1. (верхняя часпгка) oberer Teil, Oberteil т -(e)s, -е; 

oberes Stockwerk (y дома); Verdeck n -(e)s, -e (y аўтамашы- 
ны); адкідны ~ Kläppverdeck n; раскладны - Schiebedach n 
-(e)s, -dächer; 2. (паліто i г. d) Außenseite /-; 3. (матэрыі) 
rechte Seite; 4. (вышэйшая ступень) Gipfel m -s, -, Höhepunkt 
m -(e)s, -e, Spitze /-, -n; ~ дасканйласці Muster der Vollkom­
menheit; узяць [атрымаць] ~ die Oberhand gewinnen* (над 
кім-н, чым-н über A)

верхав|ы 1. Reit-; ~ая язба Reiten n -s; Reitkunst/-; ~ы конь 
Reitpferd n -(e)s, -e; 2. y знач наз м Reiter m -s, -, Berittene 
(sub) m -n, -n

верхавіна ж 1. (гары) Gipfel m -s, -; Spitze/-, -n; 2. (дрэва) Wip­
fel nt -s, -; 3. перан разм (арганізацыі) Spitzen pl, die oberen 
Schichten; Oberschichten pl (класа, грамадства); панўючая 
\кірбўная\ ~ die oberen Zehntausend

верхавбд м разм Anführer т -s, -, Rädelsführer т -s,
верхавбдзіцьразм änführen vt den Ton ängeben*, das große Wort 

führen
верхалаз м Höchbauarbeiter m -s, -; зваршчык-~ Höch- 

bauschweißer m -s, -
вёрхам 1. прысл (седзячы на кані) zu Pferd; прагўлка ~ Spazier­

ritt т -es, -е; ёздзіць ~ reiten* vi, vt (s, h); 2. (зверху, na eepee 
чаго-н) oben, auf der Anhöhe; ісці ~ oben gehen*

верхненямёцкі hochdeutsch; ~я дыялёкты Hochdeutsch n - i 
-s, das Hochdeutsche (sub); oberdeutsch (паўднёванямецкі)

вёрхн|і 1. ober-; Öber-; ~яя пйлуба Oberdeck n -(e)s, -e; ~яя плынь 
ракі der Oberlauf des Flusses; ~яе адзённе Oberbekleidung/-;
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2. муз hoch, höchst, ober; ~і рэгістр das obere Register; ~ая 
палйта (парламента) Oberhaus п -es

верціхвбстка ж разм пагард leichtsinnige Frau
верш м літ 1. (твор) Gedicht п -(e)s, -е; ~ы пісаць Gedichte 

schreiben*; dichten vt; 2. (вершаваная мова) Vers т -es, -е; 
рыфмавйныя ~ы gereimte Verse; надаць чаму-н вершавйную 
фбрму etw. in Verse kleiden

вёрша ж спец (рыбалоуная прылада) Reuse /-, -n, Fischreu­
se/

вершав£н|ы літ Gedicht-; Vers-; ~ая фбрма gebundene Rede; 
~ы памёр Versmaß п -es, -е

вершаліна ж гл верхавіна
вершаплёт м разм Reimschmied т -(e)s, -е; Dichterling т -(e)s, -е 
вершаскладйнне н 1. літ Versbau т -(e)s; 2. (склабанне вер-

шаў) Dichten п -s
вёршні|кж высок Reiter т -s, ~ца Reiterin f-, -nen
вёршык м памянш Gedichtchen п -s, Gedichtlein п -s, - 
вёрыцца безасаб: не ~ es ist nicht [kaum] zu glauben; мне не ~ 

ich glaube kaum
вёрыць 1. (давяраць) glauben vi; vertrauen vt; ~ сябрам seinen 

Freunden glauben; ~ на слбва aufs Wort glauben; 2. (y каго-н, 
y што-н) gläuben (an A), verträuen vi (D); слёпа ~ blind ver­
trauen; не ~ сваім вачйм [вўшам] seinen Äugen [Öhren] nicht 
trauen,

вёсела прысл 1. lustig, heiter, froh; разм fidel; 2. (забаўна) 
amüsant; мне ~ ich bin fröhlich; mir ist froh [fröhlich] zumute 
[zu Mute]

веславённе н (mc cnapm) Rüdem n -s, Rudersport m -(e)s 
веславаць rüdem vi (h, s); ~y пйры sküllcn vi; марск püllen vi 
веснав|ы Frühlings-; Frühjahrs-; паэт Lenzes-; ~ii пасёў Früh­

jahrsaussaat /-, -en; ~ая пагёда Frühlingswetter n -s, -; ~ьія 
квёткі Frühlingsblumen pl

вёснік м кніжн 1. Bote m -n, -n 2. (перыядычнае выбанне) In­
formationsblatt n -es, -blätter

вёсніцы mh Einfahtstor n -(e)s, -e (zum Bauernhof)
вёснічкі mh Pforte/-, -n, Zäuntür/-, -en
вест м марск 1. (напрамак) West m -(e)s, Westen m -s; 2. (вецер) 

West m -(e)s, -e, Westwind m -(e)s, -e
веставы м вайск Ordonnanz/-, -en
вёстк|а ж Nachricht /-, -en, Künde /-n, Botschaft f -, -en; падаць 

аб сабё ~y von sich (D) hören lässen*; без вёспшк прапасці 
verschöllen [vermisst] sein

вестфАльскі westfälisch
вестыбіЬль м Vorhalle/-, -n, Vestibül [ves-] n -s, -e; назёмны ~ 

Eingangshalle/-, -n
вёсці 1. führen vt; geleiten vt (суправаджаць); änfuhren vt (узна- 

чальваць); ~машыну ein Äuto führen [steuern]; ~ напёрад vo- 
ränführen vt; 2. (кіраваць, узначальваць) führen vt, leiten vt; ~ 
гуртбк einen Zirkel leiten; 3. (куды-н) führen vi (nach D, in A); 
дарбга вядзё ў лес der Weg führt in den Wald; 4. (мець сваім 
вынікам) fuhren vi (da чаго-н zu D); 5. (чым-н na чым-н) fah­
ren* vi (s), führen vi; ~ смычкбм na стрўнах den Bögen über 
die Saiten führen; 6. cnapm führen vt; in Führung liegen* [sein]; 
die Spitze halten* (бег); ~ мяч den Ball führen*; ~ барацьбў 
einen Kampf führen; ~ агбнь вайск föuern vi, schießen* vi; ~ 
пратакбл das Protokoll fuhren; ~ назіранні Beobachtun­
gen änstellen (за чым-н über A), beobachten vt; ~ навучанне 
Unterricht erteilen; ~ развёдку вайск äufklären vt, erkünden vi; 
~ўлІк registrieren vt

вёсціся 1. (адбывацца, правобзіцца) dürchgeführt würden; 
перагавбры вядўцца es werden Verhandlungen geführt, es wird 
verhändelt; 2. (пладзіцца, размнажацца) sich vermähren

весялёй прысл (выш. ступ ад весела) lüstiger, heiterer, fröhli­
cher

весялёйшы (выш. cmyn ad вясёлы/гбЫісЬег, lüstiger 
весяліцца sich vergnügen; sich amüsieren (забаўляцца) 
весяліць belästigen vt; äufheitem vt

весялбсць ж Lästigkeit/-, Fröhlichkeit/-, Heiterkeit/- 
весялўн м разм Späßvogel m -s, -vögel; Brüder Lästig 
вёта ii юрыд Veto [ve:-] n -s, -s; Einspruch m -(e)s, -Sprüche;

Verbot n -(e)s, -e; npäea ~ Vötorecht n -(e)s; Einspruchsrecht n; 
накласйі ~ (sein) Vöto öinlegen; Einspruch erhöben*

вётка ж 1. чыг Zweigbahn /-, -en; 2.: ~ трубаправбда Röhr­
strang m -(e)s, -stränge

вётліва прысл liebenswürdig, höflich
вётлівасць ж Liebenswürdigkeit/-, Freundlichkeit/-; Höflich­

keit /- (далікатнасць)
вётлівы liebenswürdig, freundlich; höflich ^алікатны) 
ветпўнкт м Veterinärstation [ve-]/-, -en
ветрагбн м разм Windbeutel m -s, -, Windhund m -(e)s, -e
вётраз|ь ж паэт Sögel n -s, -; 0 без стырнё i без ~я ohne Zweck 

und Ziel
ветрамёр м Windmesser n -s
вётран|а прысл; вётраны 1. windig; windstark; на дварэ ~a 

dräußen ist es windig; 2. (npa чалавека) löichtsinnig, löichtfer- 
tig, ünbesonnen; ~ыя павбдзіны leichtfertiges Beträgen

вётранасць ж Leichtsinn m -(e)s, Leichtfertigkeit /-; Frivolität 
[-VO-]/- (фрывольнасць)

веі рарухавік м тэх Windkraftmaschine/-, -n
вётрык м Lüftchen n -s, leichter [linder] Wind; 0 з ~ам sehr 

schnell
ветслўжба ж Veterinärdienst [ve-] m -(e)s, -e
ветэрйн м Veterän [ve-] m -en, -en
ветэрындр м Tierarzt m -es, -ärzte, Veterinär [ve-] m -s, -e
ветэрынйрны Veterinär- [ve-]; tierärztlich; ~ пункт Veterinär­

station /-, -en
вёцер м Wind m -(e)s, -e; марск Brise/-, -n; паўнбчны ~ Nord­

wind m; спадарбжны ~ Rückenwind m; сустрэчны ~ Gö- 
genwind m; лёгкі ~ löichte Brise; парывісты ~ böjiger Wind; 
слйбы ~ schwächer Wind; ~ мяняецца der Wind dreht sich; ~ 
падымаецца der Wind kommt auf; ~ сціхае der Wind legt sich; 
б y ягб ~y галавё er ist ein windiger Gesölle; кідаць слбвы на 
~ in den Wind röden; трымйць hoc na вётры seinen Mäntel 
nach dem Winde hängen; ён вёдае, адкўль ~ дзьмё er weiß, 
wohör der Wind weht; з вётрам разм sehr schnell

вёцце н Zweige pl, Geäst n -es
вёча н гіст (exod) Wötsche n -, -n, (ältslawische) Volksversamm­

lung/ - (z.B. in Fürstentum Polazk)
вёчар м 1. (частка сутак) Abend m -(e)s, -e; nad ~ gegen Abend; 

na ~ax, вечарймі äbends; надыхбдзіць ~ es wird Abend; 
навагодні ~ Silvesterabend [-'VES-] m, Silvester (ужываецца 
без артыкля, азе з прыметнікам: das nächste Silvester); 2. гл 
вечарына 1,2

вёчарам прысл äbends, am Abend; пбзна ~ spät am Abend; сён- 
ня ~ heute Abend, учбра ~ gestern Abend; заўтра ~ morgen 
Abend; у нядзёлю ~ Sonntagabend

вечарына, вечарьінка ж 1. Abendgesellschaft/-, -en; geselli­
ger Abend; (з танцамі) Tänzabend т -es, -е; Party [' pa:ti] 
/-, -s; 2. (грамадскі exod) Abendveranstaltung/-, -en; званая 
~ Abendgesellschaft f-, -en; літаратўрная ~ literärischer 
Abend; выпускная ~ Entlässungsfeier/-, -n;

вечарй|ць безас: ~e es wird Abend, der Tag neigt sich dem Ende 
zu

вёчка ж (банкі i nad.) Deckel m -s, -
вёчна прысл ewig; immer (пастаянна); däuemd (працягла) 
вечназялёны immergrün
вёчпасц|ь ж Ewigkeit f -; знікаць y ~i spürlos verschwinden*; 

разм цэлая ~ eine Ewigkeit lang
вёчн|ы 1. ewig; на ~ae карыстанне zur ewigen Nützung; ~ая 

падзяка ewiger Dank; ~ая дрўжба ewige Freundschaft; на 
~ыя часы auf öwige Zöiten, für älle Zöiten, für immer; ~ae пяро 
Füllfeder/-, -n, Füllfederhalter m -s

вёшалка ж 1. (з некалькімі кручкамі) Garderobe/-, -п; (кручок) 
Kleiderhaken т -s, -; (якая стаіць) Kleiderständer т -s, -; (пле- 
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чыкі) (Kleider)bügel т -s, 2. (у адзення) Aufhänger т -s, 3. 
разм (распранальня) Kleiderablage/-n, Garderobe/-п

вёшальнік м Hänker т -s
вёшацца 1. (канчаць жыццё) sich erhängen, sich äufhängen; 2.: 

- каму-н на шыю разм sich j-m an den Hals wärfen*, sich j-m 
äufdrängen

вёшаць 1. hängen vt (на што-н an A); äufhängen vt (павесіць);
2. (пакараць) hängen vt; henken vt (ycm); ~ галавў den Kopf 
hängen lassen* 0 ~ сабак на каго-н разм j-m alle Schuld zü­
schreiben*

вёшчы ycm prophetisch; weise
вёялка ж с.-г Windfege /-, -n, Kornschwinge /-, -n, Getreide- 

schwinge f(збожжавая); Worfelmaschine f-, -n
вёяць 1. с.-г (збожжа) (Korn) schwingen* vt, worfeln vt; 2. (npa 

вецер) wehen vi; 3. (npa сцягі) wehen vi, flattern vi; 4. безас вёе 
вяснбй der Frühling liegt in der Luft

вёрстка ж палігр Lay-out [Layout] [le: aut або ' le: |aut] n 
-s, -s

вёрткі wendig; gewandt; geschickt (лоўкі); gerieben (бывалы); 
aalglatt (слізкі); ён чалавёк ~ er ist ein geschickter Mensch, er 
ist ein geriebener Kerl; er ist glatt wie ein Aal

вёсачка ж Dörflcin n -s, -; Weiler m -s, - (з некалькіх двароў) 
вёска ж Dorf п -(e)s, Dörfer; das Land (y процілегласць гораду);

жыць y вёсцы im D6rf(e) [auf dem Länd(e)] ІёЬеп 
вібр(ыр)аваць vibrieren [vi-] vi, schwingen* vt; тэх flättem vi 
вібратар м фіз Vibrätor [vi-] m -s, -tören; тэх Rüttler m -s, - 
вібрацыя жмуз, фіз Vibration [vi-]/-, -en, Schwingung/-, -en;

тэх Flättem n -s
вібрыёнм біял Vibrio [' vi:-] m -, -önen
вівіт! выкл brävo [-V0] !
вігвйм м Wigwam m -s, -
від I м (пейзаж) Ländschaft/-, -en; Aussicht/-, -en (перспек- 

тыва); Ansicht/-, -en (малюнак, здымак) агўлызы ~ Gesäm- 
tansicht /-; ~ звёрху Dräufsicht f -; ~ ззйду Rückansicht /-; ~ 
зббку Seitenansicht /-; выпусціць з ~y äußer Acht lassen*; 
naemdeiub каму-н na ~ j-m einen Verweis erteilen

від П м (род, гатунак, разнавіднасць) Art/-, -en (mc біял); Gättung 
f-, -en; пахбджанне ~аў біял Entstehung der Arten; ~ дзёйнасці 
[заняткаў] Berufsbild n -(e)s, -er; ~ спбрту Sportart/

відавбчна пабочн. слова wahrscheinlich, augenscheinlich, 
öffenbar

відавйчнасць ж Offensichtlichkeit f -
відавбчнік м, відавбчца м Augenzeuge m -n, -n
відав6чн| ы offensichtlich; offenkundig; öffenbar; äugenscheinlich; 

klar; гэта ~a das liegt auf der Hand; зусім ~a ganz unverkennbar; 
лічыць што-н зусім ~ым etw. für sonnenklar hälten*; быць 
~ым unverkennbar sein; ~ы факт offensichtliche Tätsache

відазмянённе н Veränderung/-, -en, Abänderung/-, Modifika­
tion /-en, Modifizierung/-, -en

відарыс м Abbildung/-, -en; Bild n -(e)s, -er (малюнак); Zeich­
nung/ -, -en (рысунак)

відаць I пабочн. слова äugenscheinlich, öffenbar, währscheinlich 
відёць II sichtbar (sein), zu sehen (sein); sich zeigen; там ~ лес 

dort sieht man ёіпеп Wald, dort ist ein Wald zu sähen
відашукёльнік л« фота Sucher m -s, -, Bildsucher m
віднатё ж разм Helle/-, Helligkeit/-
віднё|цца sichtbar sein, zu sehen sein; sich zeigen; далёка ~ліся 

гбры in der Feme wären Berge zu sehen
віднё|ць безас dämmern vimp, täghell würden; ~e es wird hell, es 

dämmert, es tagt; развіднёла(ся) es ist Tag [hell] geworden; 2. 
(віднецца) гл відаць II

віднб прысл hell, klar, licht; на дварэ стала зусім - es ist dräu- 
ßen ganz hell geworden

відны разм (статны) stättlich, ansehnlich
відбвішча н 1. (прадмет агляду) Anblick m -es, -e; 2. (npad- 

стаўленне) Schäuspiel n -s, -e, Vorstellung/-, -en; масавае ~ 
Mässenschauspiel n

відочны 1. гл відавочны; 2. гл бачны
відўк ,м бат Klatschmohn т -(e)s, -е
відўшчы sähend
відэамагнітафбн м Videobandgerät [' vi:-] п -es, -е, Videorecor­

der [' vi:-] т -s, -
відэатіка ж Videokassettensammlung ['vi:-]/-, -en
відэлец jw Gäbel /-, -n
віёла ж муз Viöla [Vi-]/-, -len, Brätsche/-, -en
віж м разм Spion m -s, -e
віжавйць разм (сачыць, наглядаць) äufspüren vt; auf die Spur 

kömmen* (каго-н D)
віза ж Visum [' vi:-] n -s, -sa i -sen; ~ наўезд Einreisevisum n; 

~ на вьіезд Ausreisevisum n; транзітная ~ Transitvisum n, 
Durchreisevisum n

візаві 1. прысл (твар y meap) vis-a-vis [viza vi:]; gegenüber;
2. y знач наз м, ж (той, xmo знаходзіцца супраць) Visavis 
[vi za ' vi: ] n -, -, Gegenüber n -s, -

візгат м Jämmergeschrei n -(e)s, -e, (klägliches) Geschrei; (ры- 
данне, галашэнне) Gejämmer n -s, -, Klägegeschrei n

візгатаць kreischen vi; winseln vi (npa ca6aty)
візір I 1. Visier [vi-] n -s, -e; курсавіі ~ вайск Kürsvisier n; 2. 

фота Sücher m -s, -, Bildsucher m
візір II м гіст Wesir m -s, -e (саноўнік y краінах Усходў)
візі'раваць I mit ёіпет Visum [ vi:-] versehen*; begläubigen vt 

(завяраць)
візіраваць II (наводзіць аптычны прыбор) visieren [vi-] vi; zie­

len vi, äusrichten vt
візіт Besüch m -s, -e; Visite [vi-] /-, -n; ~ вётлівасці Höflich­

keitsbesuch m; прыйсціз ~ам, нанёсці ~ üinen Besüch mächen 
[äbstatten]; аддйць ~ üinen Gügenbesuch mächen

візі'тка ж, візітбўка ж Visitenkarte [vi-]/-, -n
візуйльн|ы visu|üll [vi-]; Sicht-; ~ae назірйнне visuülle [vi-] 

Beöbachtung; ~ы палёт Flug mit Bödensicht [Erdsicht]; ~ая 
правёрка Sichtkontrolle/-n

віка ж бат Wicke/-
вікйрый м рэл Vikär [vi-] т -s, -е; Käplan т -s, -pläne
віктарына ж Frage- und Antwortspiel n -(e)s, -e, Quiz [kvis] n -;

Wissenstoto m -s, -; Prüisausschreiben n -s, - (пісьмовая)
віл|ы мн Hüugabel/-, -n, ~ы nad гной Mistgabel/; 0 гэта яшчі 

~амі na вадзё пісана das steht noch nicht fest, das ist zwüifel- 
haft

віла ж Villa [' vi-]/Villen, Ländhaus n -es, -häuser 
вілаваты gäbelformig
вілка ж 1. Gäbel/-, -n; 2. эл: штэпсельная ~ Stücker m -s, - 
вільгатнёць feucht werden
вільгаць ж Füuchte/-, Feuchtigkeit/-, Nässe/-
вільгбтна прысл; вілы біны feucht
вільг0тнасць ж Fduchtigkeit f-;~ павётра Lüftfeuchtigkeit/-, 

Lüftfeuchte / -
вільнўць гл віляць
вільчык м буд First т -es, -е, Dächgrat т -es, -е
віляць 1. (ухіляцца ад адказу) äusweichen* vi (s), Ausflüchte 

mächen; 2. гл віхляць
він|й ж 1. Schuld /-; Verschülden п -s; Vergäben n -s (правін- 

насць); паставіць каму-н што-н у ~ў j-m die Schuld an etw. 
(D) geben* [züschreiben*], j-m etw. zur Last lägen; звалфь ~ў 
на каго-н die Schuld auf einen änderen äbwälzen [schieben*], 
j-m etw. in die Schuhe schieben*; загладзіць ~ў äine Schuld 
wieder gütmachen; адчуваць сваю ~ў sich schüldig fühlen; 
гэта не na маёй ~ё darän bin ich nicht schuld, das ist nicht 
mäine Schuld; 2. (прычына) Ürsache/-, -n

вінавйльны (склон) м грам Akkusativ т -s, -е
вінаваты 1. schüldig (у чым-н G); schuld (у чым-н an D) 

прызнаць каго-н ~м j-n schüldig sprächen*; 2. (якіўсведамляе 
сваю вінў) schüldbewusst; ~ пбзірк ein schüldbewusster Blick; 
ён мне вялікую сўму ~ er schüldet mir eine große Sümme, er ist 
mir äine große Sümme schüldig
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вінавёціць beschuldigen vt; ~ каго-н у чым-н, зашто-н j-n einer 
Sache (G) beschuldigen; ~ каго-н y крадзяжы j-n des Dieb­
stahls änklagcn [beschuldigen]

вінаград п 1. (расліна) Weinrebe f -n, Weinstock m -cs, -Stöcke; 
дзікі ~ wilder Wein; развядзённе ~y Weinbau m -(e)s; 2. (пла- 
ды) Weinbeeren pl, Wdintrauben pl; збор ~y Weinlese f -, -n

вінаградар м Winzer m -s, -, Weingärtner m -s, -, Weinbauer m 
-s, -

віпаградарства н с.-г Weinbau m -(e)s
вінагрйднік м Weinberg m -es, -e, Weingarten m -s, -gärten
вінаградн|ы 1. (пралазу) Rebwein-; ~ая лазб Weinstock m -(e)s, 

-stocke, Weinrebe/-, -n; 2. (npa плады) Weintrauben-; ~ы сок 
Träubensaft m -(e)s, -säfte; ~ая грбнка Weintraube/-, -n

вінакўр м Branntweinbrenner m -s, -
вінакўрн|ы: ~ая вытвдрчасць Branntweinbrennerei/-, Brännt- 

weinindustric /-; ~ы завдд Brennerei /-, -en, Spiritusbrennc- 
rei /

вінакурінне н Branntweinbrennerei f -
вінарбб м Spezialist für Weinbereitung, Kellermeister m -s, - 
вінарббства н Weinbereitung/-, Weinfabrikation/-, Kelterei f - 
вінда ж Hebevorrichtung/-, -en
віпдсірфінглг cnapm Brettsegeln n -s, Windsurfing [;S0:(r)fIr)] n -s 
вінегріт м 1. кул Salat m (aus fein geschnittenem Gemüse); 2.

перан разм Mischmasch m -(e)s, -e. Durcheinander n -s
вінкель ,w 1. спец (чарцёжны інструмепт) Zeichenwinkel m 

-s, -; 2. тэх Winkel m
вііііі|ы Wein-; -ая бутэлька [пляшка] Weinflasche/-, -n
вінб н Wein m -cs, -c; дэсёртнае - Dessertwein m; сталбйае 

~ Tischwein m; чырвбнае ~ Rotwein m, бёлае ~ Weißwein 
m; cyxoe ~ trockener [herber] Wein; пладбвае ~ Obstwein m; 
мбцнае - schwerer Wein; натурйльнае - naturreiner Wein

вінбўнік м разм Urheber m -s, -; Schuldige (sub) m -n, -n; 
галбўны ~ Hauptschuldige (sub) m -n, -n; - урачыспіасці Ge­
feierte (sub) m -n, -n

вінбўніца ж ра±м Urheberin/-, -nen, Schuldige (sub) f -n
вінт ,w тэх Schraube/-, -n; Spindel/-, -n; ~ сачалёта Propeller 

m -s, -; - верталёта Rotor m -s, -tören; грабны ~ (napaxoda) 
Schiffsschraube /-, -n; Äntriebsschraube /-; зацягнўць ~ dine 
Schraube änziehen*

віптав|ы тэх Schrauben-; ~ая перадача Schräubengetricbe n 
-s -; ~ая спружына Schräubenfeder/-, -n

вінтбўка ж вайск Gewdhr n -s, -e; самазарадная ~ Selbstla- 
degewehr «; аўтаматычная ~ Schnellfeuergewehr n; малака- 
ліберная ~ Kidinkalibergewehr n

віншавальн|ы Glückwunsch-, Gratulatiöns-; ~ая тэлеграма 
Glückwunschtelegramm n -s, -e

віншаванн|е н Glückwunsch m -(e)s, -wünsche, Gratulation /-, 
-en; Glückwunschschreiben n -s, - (пісьмоваё); ~e з Нбвым 
гбдам Neujahrsglückwunsch m; прымаць ~i Glückwünsche 
entgdgennehmen*

віншавёць beglückwünschen vt (каго-н з чым-н j-n zu D), gra­
tulieren vi (j-m zu D)

віньётка ж Vignette [Vin ’jEta]/-, -n
вір м 1. (y вадзё) Wässerwirbel m -s, -, Strudel m -s, -; 2. перан 

Wirbel m, Strudel w; 0 ~ падзёй der Wirbel [der Strudel] der 
Erdignisse

eipaeäub 1. (круціць, бурліць) wirbeln vi; 2. перан (бурліць, кі- 
пець) brodeln vi, wällen vi, tosen vi; y ягб кроў вірўе sein Blut 
ist in Wällung

вірйж I м Kurve [-V9 i -fa]/-, -n; плбскі ~ weite Kurve; крутьі 
~ enge [schärfe] Kurve; ісціў ~ in die Kurve gehen*; выйсці з 
~y die Kurve verlässen*, aus der Kurve kommen*; выканаць ~ 
dine Kurve drehen

віраж II м фота Tonbad n -(e)s, -bäder, Entwicklerbad n 
вірла н Augapfel m -s, -äpfel
вірлавбкасць ж Glotzäugigkeit f -
вірлавбкі разм glotzäugig, mit hervörquellenden Äugen

BipiyäjibHbi virtu|ell [vir-]
віртубзл« Virtuose [vir-] m -n, -n; Klaviervirtuose [-'vi:rvir-] m 

(npa піяніста); перан Meister m -s, -; ён ~ y сваёй cnpäee er 
ist ein Meister seines Fachs

віртубзнасць ж Virtuosität [Vir-]/- 
віргубзны virtuos [Vir-], meisterhaft 
вірулёнтнасць ж .ued Viruldnz [vi-] f - 
вірулёнтны мед virulent [vi-] 
вірус біял Virus [' vi:-] n -, -ren 
вірусны біял, мед Virus- [' vi:-]; ~ грып Virusgrippe/- 
вірыць гл віраваць
віс ,w cnapm Hang m -(e)s; ~ стбячы Hängstand m -(e)s; ~ 

лёжачы Liegehang m
вісельнік м разм гл шыбенік
віселыія ж Gälgen т -s, -
вісёіше н Hängen п -s; (верталёта) Ständschwcbe/-
вісёць 1. hängen* vi; касціом вісіцьу шафе der Anzug hängt im 

Kldiderschrank; 2. (npa птушку, eepmaaem i г. d) schwdben vi; 
0 ~ на валаскў am sdidenen Fäden hängen*; ~ на тэлефбне 
разм an der Strippe hängen*

віск м, віскат м (разм) Gckrdisch(e) n -(e)s; Gewinsel n -s (ca- 
бакі); Geschrei n -(e)s, -e

віскатаць kreischen vi; winseln vi (npa сабаку) 
віскатлівы гл вісклівы
віскі н Whisky ['viski] т -s, -s 
вісклівы kreischend; winselnd 
віскбза ж 1. тэх Viskose [VIS-]/-; 2. тэкст (шоўк) Kunstseide 
f-

віскбзн|ы 1. Viskose- [vis-]; 2. тэкст Kunstseiden-; ~ыя 
тканіны Künstseidenstoffe pl

віславўхі schläppohrig, längohrig 
віслы (hdrab)hängend 
вісмут .vt хім Wismut n -(e)s 
віснуць hängen* vi; ~y каго-н на шьіі sich an j-n hängen* 
віст m карт Whist [vist] n -(e)s
вісус л< разм Wildfang m -es, -Fänge, Schlingel m -s, -
вісячы hängend; Hänge-; - замдк Vorhängeschloss m -es, 

-schlosser; ~ мост Hängebrücke/-, -n
вітамін .w Vitamin [vi-] n -s, -e; бёдны на ~ы vitaminarm [vi-]; 

утрыманне ~y Vitamingehalt [vi-] m -(e)s, -e
вітаміпізаваны vitaminisiert [vi-], mit Vitaminen [Vi-] 

ängereichert
вітамінізаваць vitaminisieren [vi-] vt, mit Vitaminen [vi-] 

änreichem
вітаміпозны vitaminhaltig [vi-], vitaminreich
вітанне н Willkömmen(s)gruß m -es, -grüße, Willkommen m -s - 

(пры сустрэчы гасцей)
вітёцца (з кім-н) grüßen vt, begrüßen vt; j-m güten Tag [güten 

Morgen] sägen; einänder begrüßen (узаемна)
ві іаць 1. (звяртацца з прывітаннем) grüßen vt, begrüßen vt; 2. 

(добразычліва сустракаць) willkommen heißen*; - ad чый- 
го-н імя in j-s Nämen begrüßen; in j-s Nämen willkommen hei­
ßen*; ~ сардэчна j-n herzlich willkommen hdißen*; 2. (yxea- 
ляць) gütheißen* аддз vt; гзта трзба ~ es ist begrüßenswert; 3. 
вайск salutieren vi, grüßen vt

к'пбкмтэх Windung/-, -en; касм ~ вакбл ЗямліErdumkreisung 
f -en

вітраж .M Büntglasfenster n -s, -
вітрыпа ж 1. (акно ў магазіне) Schäufenstcr п -s, -; 2. (за- 

шклёная шафа) Vitrine [vi-] /-, -п; Schäukasten т -s, -käs­
ten (для аб'яў, газет); музёйная ~ Musdumsvitrine [-vi-]/; 
выставачная ~ Äusstellungsvitrine/

віт|ы gewünden; архіт ~ая калбна gewündcnc Säule; ~ыя 
схбды Wdndeltrcppc/-, -п

віхар .u 1. Wirbelwind т -es, -е, Wirbelsturm т -es, -stürme; 
снёжны ~ Schneegestöber п -s, -; павётраны ~ Lüftwirbel т 
-S, -; 2. перан Wirbel т -s, -, Strüdel т -s, -;у віхры падзёй im 
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Strudel der Ereignisse; 3. тэх Wirbel m -s, 4. y знач прысл 
ляцёць віхрам mit Windeseile dahinstürmen

віхбцца рэдк wanken vi, schwingen* vi, wackeln vi; taumeln vi 
(слаба трымацца на нагах)

віхляць разм (хвастом) wedeln vi, schwänzeln vi; 2. перан 
äusweichen* vi (s), Ausflüchte mächen

віхбр 1м an віхар
віхбр II м разм (пра валасы) Schopf т -(e)s, Schöpfe, Häarwir- 

bel m -s, Häarlocke f -n
віхравьі wirbelartig, wirbelförmig; Wirbel-, turbulent; ~ паток 

Wirbelstrom m -(e)s, -ströme, turbulenter Strom
віхрам прысл wie ein Wirbelwind; blitzschnell; ляцёць - mit 

Windeseile dahinstürmen
віхрасты разм zottig, zerzäust; ~ хлапёц zöttelköpfiger Junge 
віхрыцца wirbeln vi (s)
віхўра ж разм Sturm m -es, Stürme; Schnecsturm m
віціпа ж 1. (npym) Gerte f -n, Rute f -, -n; 2. (скручаная лаза) 

Flechtgerte/-, -n
віцца 1. (пра валасы) sich locken, sich kräuseln; sich wällen; 2. 

(вакол чаго-н) sich schlingen*, sich winden*; sich ranken (npa 
распіныУ, 3. (падымацца віхрам) äufwirbeln vi (s), пыл віёцца 
der Staub wird äufgewirbelt; 4. (кружыцца) kreisen vi; птўшкі 
ўіоцца [віюцца] над лёсам die Vögel kreisen über dem Wald;
5. (мець звілісты напрамак) sich schlängeln; ручэй уёцца 
[віёцца] der Bach schlängelt sich; 6. (развявацца) wehen vi, 
flättem vi (npa сцяг i г. d)

віць winden* vt; ~ вянкіKränze winden*; ~ вярбўку einen Strick 
drehen; ~ гняздо ein Nest bauen; 0 з яго вяроўкі мжна ~ er 
lässt sich älles gefällen

віцэ-адмірйл м Vizeadmiral [' vii ' fi:-] m -s, -e 
віцэ-прэзідінз Vizepräsident [' vi:- i 'fi:-] m -en, -en 
вішнёв|ы Kirsch-; ~ага кблеру kirschfarben, kirschrot; ~ы cad

Kirschgarten m -s, -gärten
вішнёўка ж Cherry Brandy [' tferibrendi] m -s, -s, Kirschlikör 

m- s, -s
віпіня ж бат 1, (плод) Kirsche/-, -n, Säuerkirsche/; вбчы як ~i 

Kirschenaugen pl; 2. (дрэва) Kirschbaum m -es, -bäume
вішняк м Kirschenbaumanpflanzung/-, -en
вішчаць kreischen vi; winseln vi (npa сабаку)
віядўк м Viadukt [vi-] m -(e)s, -e
віяланчіль ж муз Cello [ t/ЕІо] n -s, -s i -lli, Violoncello 

[viobn'tjElo] n-s, -St-lli
BO 1. часц указапьн разм da, hier; ~ глядзі aodiil guck [schau] 

mal (her)!; 2. выкл (для ўзмацнення эмацыянальнага станў) 
so!, sieh da!

вббад м 1. (у кола) Reifen т -s, -, Rädreifen т, Fälge/-n; 2. (у 
тэніснай ракеткі) Rähmen des Tennisschlägers

вббзем прысл разм zu Boden, gegen den Böden
вббла ж (рыба) Wöbla/-
в6блак|а ж Wölke -,f-, -п; nad ~амі hoch in den Wölken; 

геагр пёрыстыя ~i Fäderwolken pl, Zirruswolken pl; куча- 
выя ~i Häufenwolken pl, Kumuli pl; слаістыя ~i Schicht­
wolken pl, Strätuswolken pl; 0 лунаць y ~ax in den Wölken 
schweben

вббласць ж 1. (тэрыторыя) Gebiet n -es, -e; 2. (сфера) Gebiet 
n -es, -e; Beräich m -es, -e, Region/-, -en; Sphäre/-, -n; ~ edday 
Wissensgebiet n -es, -e; 3. (участак цела) Gegend/-, -en

вбблачн|ы wolkig, bewölkt, Wölken-; trübe, mit Wölken 
überzögen; ~ae пбкрыва Wolkendecke f -, -n

вбблачнасць ж Bewölkung/-, -en: Bewölktheit/-, -en; змян- 
шэнне ~ці Bewölkungsauflockerung/-

вббмаль прысл разм etwas zu wönig; nicht genügend
вббмацкам прысл tästend; täppend; дабрацца ~ sich heräntas- 

ten
вббмешка ж Fütterzutat/-, -en
вббраз м 1. (знешні выгляд) Gestalt/-, -en; 2. маст, літ Gestält 
/ Figur/-, -en; Bild n -(e)s, -er, Charäkterbild [kc-] n

вббразна прысл; в6бразн|ы bildlich, bildhaft. ~ы выраз bildli­
cher Ausdruck; ~ая мбва bildhafte Spräche

вббразнасць ж Bildlichkeit/-, Bildhaftigkeit/-
вббыск м юрыд Durchsuchung /-, -en; Häussuchung f (кватэ- 

ры); Leibesvisitation [-vi-] /-, -en (персанальныў, рабіць 
[правбдзіць] ~ durchsuchen vt; ёіпе Häussuchung mächen 
[durchfuhren]

вогненебяспёчны föuergefährlich
вопіенны 1. feurig, flämmend; Föuer-, Glut-; 2. (npa колер) feu­

errot; 3. перан (палымяны) föurig, flämmend
вогнеірывйласць Feuerfestigkeit/-; Föuerbeständigkeit/- 
вогнетрывбл|ы feuerfest; ~ая цэача feuerfester Ziegel 
вогнетушыльнік .м, вогнетушыцель м Feuerlöscher т -s,-;

пённы ~ Schäumlöscher т
вогнішча н 1. Scheiterhaufen т -s, - (агонь інквізіцыі); Lä- 

gerfeuer п -s, - (бівачнае); расклйсці ~ ein Feuer änzünden 
[entfächen]; 2. (месца, дзе было вогнішча) Feuerstelle/-, -п; 
Brändstätte/-, -n, Brändfläche/-, -п (пажарышча).

водаварбз .м (у розн. знач) Wässerwirbel т -s, -, Strudel т -s, - 
водазабеспячінне н Wässerversorgung/-
водазаббр .м Wässerentnahme/-, -п
водазмяшчбнне н марск Wässerverdrängung /-, Räuminhalt пі 

-(e)s; сўдна ~м у 1000 тон ein Schiff mit 1000 Tonnen Wäs­
serverdrängung

водалячэбніца ж Wasserheilanstalt/-, -en
водалячэнне н Hydrotherapie/-, Wässerheilkunde/-; Wässer- 

kur/-
воданап6рн|ы Wässerdruck-; ~ая вёжа Wässerturm m -cs, 

-türme
воданепранікйльн|ы wässerdicht, wasserundurchlässig; ~ая 

тканіна wässerdichter Stoff
водападзёл м геагр Wässerscheide/-, -n
водаправбд л< Wässerleitung/-, -en
водаправбдн|ы Wässerleitungs-; ~ая сётка Wässerleitungsnetz 

n -es, -e; ~ая труба Wässerleitungsrohr n -(e)s, -röhre; ~ы кран 
Wässerhahn m -(e)s, -hähne; ~ая eadd Leitungswasser n -s

водаправбдчык.м Wässerleitungsinstallateur [-t0:r] m -s, -e 
вбдар м Aröma n -s, -s i -ta
водаразб6рн|ы: ~ая калбнка Wässercntnahmestelle/-, -n 
вбдарасць ж Wässerpflanze /-n; Tang m -es, -e; Alge /-, -n;

марская ~ Söctang m
водаўстбйлівы wässerfest, wässerbeständig
вбдбліск.м Widerschein m -(e)s, -e, Abglanz m -es, -e, Rückstrahl­

ung/ -, -en
вбдведы mh разм Besuch einer Wöchnerin
водгалас м Nächhall m -(e)s, Widerhall m, Echo n -s, -s
вбдгук лг 1. гл водгалас; 2. перан (перажытак, след) Nächwir- 

kung/-, -en; - былбга Nächwirkung der Vergängenheit; 3. Re­
zension /-, -en; Gutachten n -s, -; Urteil n -s, -e; Äußerung/-, 
-en; ~ на артыкул die Rezension eines Artikels

вбдгулле н гл водгалас
вбддаль I прысл in einiger Entfömung; etwas weiter weg
вбддаль II прыназ unweit (чаго-н G, von D); ~ дарбгі стаяла 

вёска unweit der Ländstraße lag ein Dorf
вбдзыў м 1. канц гл водгук 3; 2. вайск Parole/-, -n, Lösung/-, -en 
вбдкуп м гіст Pacht/-, -en; браць на ~ pächten vt; in Pacht näh­

men*
вбдмель ж Sändbank/-, -bänke, Üntiefe/-, -n, seichte Ställe
в6дн|ы I Wässer-; галбўная ~ая магістрйль Häuptwasserader 
/-, -n; ~ы шлях Wässerweg m -(e)s, -e; ~ым шляхам auf dem 
Wässerweg(e); ~ы транспарт Schiffsverkehr m -s; ~ae пола 
cnapm Wässerball m -(e)s; ~ыя лыжы cnapm Wässerskisport 
[-fi-] m -(e)s, Wässerskilaufen n -s

в6дн|ы II: y выразах кшталту ні ad ~ага, ні da ~ага, ніз ~ага, 
ні з ~ым, ні па ~ым, ні пра ~ае, ні пры ~ым ein(er), kein(er); 
ні з ~ага дбма ніхто не прыйшбў aus käinem Haus war jä- 
mand erschienen
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вбдпуск.і/ 1. (гпавару і г. Э) Auslieferung/-, Abgabe/-; Bewilli­
gung/ - {грошайу 2. (часовае вызваленне ад працы) Urlaub т 
-(e)s, -е; Beurlaubung/-en, Ausgang т -(e)s, -gänge, Städtur- 
laub m (y войску); Landurlaub m (y маракоў); дэкрэтны ~ 
Schwangerschaftsurlaub m; дадатковы ~ Zusatzurlaub m; ~ 
na хварббе Kränkheitsurlaub w; бестэршнбвы ~ вайск un­
befristete Beurlaubung; чаргбвы ~ Jahresurlaub m;y ~y auf Ur­
laub; ёхацьу- in Ürlaub führen*; ісціў ~ auf Urlaub gehen*

вбдсвег м Schimmer m -s, Lichtreflex m -es, -e, Reflex m, Wider­
schein m -(e)s

вбдшыб м: жыць na ~e abseits [abgelegen] wohnen
вбд|ььмн 1. (водныя прасторы) Gewässer/?/; тзрытарыяльныя 

~ы Hoheitsgewässer pl; унўтраныя ~ы Binnengewässer pl; 2. 
(курорт) Kür|ort m -(e)s, -e; Bad n -(e)s, Bäder; ёхаць на ~ы 
ins Bad reisen; лячыцца ~амі Brünnen trinken*; 3.: сцёкавыя 
~ы Abwässer pl

военачальнік Feldherr m -n, -n, Heerführer m -s, -
вбжык м 1. заал Igel m -s, -; 2. разм (мужчынская стрыжка) 

Bürstenschnitt m -(e)s, -e, Igelschnitt m; стрыгчыся nad ~a 
sich (D) einen Igelschnitt mächen lässen*

воз м 1. (павозка, калёсы) Fuhrwerk n -(e)s, -e, Pferdewagen m 
-s, -; Führe /-, -n; 2. (мера) Führe /-n; Füder n -s, -; пяць 
вазбў сёна fünf Führen Heu; 3. разм (мноства) Menge/-, -n; 
ein Sack voll; ~ навін ein Sack voll Neuigkeiten; 0 што з ~a 
ўпала, moe прапала hin ist hin; verlören ist verlören

вбзера н See m -s, -n, Binnensee m -s, -n
вбзнік .w, вбзчык м Kutscher m -s, -, Führmann m -s, -männer i 

-leute
вбін м Kämpfer m -s, -, Soldat m -en, -en; гіст Krieger m -s, -; ~ 

вызваліцель Befreier m -s, -
вбінск|і militärisch; Militär; Wehr; ~ая дысцыпліна militärische 

Disziplin; ~ая павіннасць, ~i абавязак Militär(dienst)pflicht 
/-; Wührpflicht/

вой I м 1. гіст гл ваяр; воін; 2. разм гл выццё
вой II выкл: ~! ach!; о weh!; mein Gott!
вбйска н Heer п -es, -е; наёмнае ~ Söldnerheer п 
вбйканне н Ächzen п -s, Krächzen п -s; Seufzen п -s 
вбйкаць ächzen vi; stöhnen vi
войт м гіст Vogt m -(e)s, Vögte
вбк|а (мн вбчы) н Auge n -s, -n;раскбсыя вбчы Schlitzaugenpl; 

дббрыя [дрэнныя, кёпскія} вбчы (пра зрок) gute [schlöchte] 
Äugen; 0 няўзбрбеным ~ам mit bloßem Äuge; краем ~a aus 
den Augenwinkeln; з ~a на ~a ünter vier Äugen; трапляць 
[трапляцца] на вбчы ünter die Äugen kommen*; хоць ~a 
выкалі es ist stockdunkel [stockfinster]; вызначыць na ~a nach 
Augenmaß bestimmen; як ~ам ахапіць soweit das Äuge rei­
cht; заплюшчваць [закрываць] вбчы die Äugen schließen*; 
заплюшчваць вбчы на што-н ein Äuge [beide Äugen] 
züdrücken, die Äugen vor etw. (D) verschließen*; fünf geräde 
sein lässen*; адкрываць вбчы каму-н ua што-н j-m über etw. 
(A) die Äugen öffnen; ne паказваць вачэй sich nicht blicken 
lässen*; праглёдзець усё вбчы sich die Äugen aus dem Kopf 
gücken*; для адвбду вачэй zum Schein; ваўсіх на вачах vor 
aller Äugen; сказйць y вбчы ins Gesicht sägen; кідаццаў вбчы 
ins Äuge stechen*; не вёрыць сваім вачам seinen Äugen nicht 
träuen; не спускаць вачэй з каго-н j-n nicht aus den Äugen 
lassen* [verlieren*]; 0 глядзёць ва ўсе вбчы ganz Auge sein; 
глядзёць смёрціў вдчы dem Tod ins Äuge schäuen; y ягб вбчы 
вылезлі на лоб (ад здзіўлення) ihm fielen büinahe die Äugen 
aus dem Kopf; er war einfach platt (разм); ісці куды вбчы 
павядўць der Nase nach gehen*; прэч з маіх вачэй! geh mir 
aus den Äugen!

вбкал гл вакол
вокамгнённа прысл; вокамгнённы momentän, äugenblicklich; 

blitzschnell
вбкіс м вбкісел м хім Oxyd п -(e)s, -е, Oxid п; ~ вуглярбду 

Kohlenoxyd п, Kohlenoxid п

вбкладка ж "Umschlag т -(e)s, Umschläge; Einband т -(e)s, 
-bände; Hülle f -, -n; Ümschlagblatt n -(e)s, -blätter (yaconica), 
Büchumschlag m (кнігі)

вбклік м Ruf m -es, -e; na пёршым ~y auf den ersten Ruf 
вбкліч м Ausruf m -(e)s, -e, Ruf m; ~ы з мёсца Zwischenrufe pl;

~ы радасці Freudenrufe pl
вбкрык м 1. Anruf m -(e)s, -e, Züruf m; 2. (пагроза i г. d) 

Anfahren n -s, -, Anschnauzer m -s, -
вол м Ochs(e) m -n, -n; раббчы ~ с.-г Züg/chse m -n, -n; ён 

працўе як ~ er ärbeitet wie ein Pferd; er ärbeitet, was das Zeug 
hält; er schuftet

вблава н хім 1. Zinn n -(e)s; l.ycm Blei n -(e)s -
вблакам прысл schleifend; цягнўць ~ schlöifen vt, schlöifend 

schleppen
вблас м Haar n -(e)s, -e; 0 ні na ~ nicht um ein Haar, kein 

bissjehen, nicht im Geringsten; рваць на сабё валасы sich (D) 
die Häare räufen; валаеы ўстаюць дыбам die Häare stehen 
einem zu Berge; прыцягнўць што-н за валасы etw. an den 
Haaren herbeiziehen*

вбласць ж гіст Amtsbezirk m -es, -e
вблат .w Riese m -n, -n, Hüne m -n, -n; Gigänt m -en, -en; ~ навўкі 

Gigänt der Wissenschaft
вблатаўск|і riesig, riesengroß, Riesen-; hünenhaft; gigäntisch; 

чалавёк ~ага pöcmy Riese m -n, -n, Hünengestalt/-, -en
волевыяўлённе н: ~ нарбда Willenskundgebung des Volkes; 

Volksentscheid m -es, -e
вблкі разм feucht
вбльна прысл 1. frei, üngehemmt, üngebunden; 2. вайск, cnapm: 

вбльна! (каманда) rührt euch!
вольналіобівы freiheitsliebend
вольнанаёмны 1. vertragsmäßig gebünden; 2. y знач наз м вайск 

Zivilangestellte [-'vi:l-] (sub) m -n, -n, Zivilbeschäftigte [-'vi: 
I-] (sub) m -n, -n

вбльнасц|ь ж 1. (свабода) Freiheit/; 2. (нястрыманасць) 
Ungebundenheit /-, Ungezwungenheit /-; дазваляць сабё ~i 
sich (D) viel(es) [zu viel] heräusnehmen*, sich (D) Freiheiten 
heräusnehmen*

вбльная y знач наз ж гіст Freilassungsbrief т -(e)s, -е, Freibrief т 
вбльны 1. (свабодны) frei; ~ час freie Zeit; ~ чалавёк ein freier 

Mensch; 2. (пра паводзіны) frei; üngebunden, üngezwungen; 
~я павбдзіны ein zu freies Benehmen; ~ гбрад гіст Freistadt 
/-, -Städte; ~ стралбк гіст Freischütz m -en, -n; ~ пераклад 
eine freie Übersötzung; 0 ~ казак разм ein freier [durch nichts 
gebündener] Mensch

вольт I м эл Volt [vd 11] n - i -(e)s, -
вольт II м cnapm Volte [' vol-]/-, -n
вольт-ампер л< эл Voltampere [' VDlt-]/-, -n
вбльха oam Erle/-, -n
вбл|я ж 1. Wllle(n) m -(n)s, -(n); мець сілу ~i Willenskraft 

besitzen*; чалавёк з мбцнай ~яй ein Willensstärken Mensch; 
людзі дббрай ~i Menschen guten Willens; праявіць дббрую ~ю 
guten Willen züigen [an den Tag legen]; na дббрай ~i freiwillig, 
aus freien Stücken; 2. (свабода) Freiheit /-; адпусціць на ~ю 
каго-н j-m die Freiheit geben*, j-n frcilassen* аддз, j-n auf 
freien Fuß sützen; даць ~ю рукйм handgreiflich würden; даць 
~ю пачўццям sich (D) süinen Gefühlen Luft mächen; даць ~ю 
слязам süinen Tränen freien Lauf lassen*; даць пбўную ~ю 
дзіцяці dem Kind süinen Willen [süine Früiheit] lässen*; здацца 
на ~ю перамбзкцы sich auf Gnäde und Ungnade ergeben*; 
~яю лёсу züföllig, der Züfall wollte es...

вбляй-нявбляй прысл wohl oder übel; nölens volens [ vo:-] 
лац

вон прысл разм fort, weg, hinäus; выйсці ~ hinäusgehen* vi (s); 
выгнаць ~ förtjagen vt, hinäusjagen vt; ~ адсіоль! fort!, raus!, 
hinäus !; ідзі~! mach, dass du förtkommst!, hau ab!

вбнкава прысл äußerlich; dem Äußeren nach
вбнкавы 1. (знешні) äußerer, Außen; ~ выгляд die Außenseite; 
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das Äußere (sub) (чалавека'); 2. перан (паказны) äußerlich, 
oberflächlich; ~ пафас das äußerliche Pathos

вбнкі прысл разм von außen (her)
вбпіс м 1. (спіс) Inventarliste [-VEn-]/-, -n; Verzeichnis n -ses, 

-se (таварў); 2. (маёмасір) Beschlagnahme/- Konfiskation/-; 
Pfändung/-en (пры нявыплаце)

вбплескі мн Appläus m -es, -e, Bäifall m -(e)s
вбпратка ж Oberbekleidung/-en
вопы|т 1. (doceed) Erfahrung/-, -en; жыццёвы ~m Lebenserfah­

rung/ Lebensweisheit/-; nepadaebi ~m die besten Erfährungen; 
~m y cnpäeax Geschäftserfahrung /; на сваім ~це aus eigener 
Erfährung; заснаваны на ~це erfährungsmäßig; абмён ~там 
Erfährungsaustausch т -es; пераканацца на сваім ~це sich 
durch öigene Erfährung überzeugen; выкарыстаць чый-н ~m 
sich j-s Erfährungen zunutze [zu Nütze] mächcn; гл mc досвед;
2. Versuch m -(e)s, -e, Experiment n -(e)s, -e; 3. філас Empirie 
/-, Erfährung/-

в6пытн|ы 1. (npa чалавека) erfähren, bewändert (y чым-н in 
D); 2. (прызначаны da вопытаў) Versuchs; experimentell, 
Experimentäl; ~ая гаспадйрка Versuchsbetrieb m -(e)s, -e, 
Versuchsgut n -(e)s, -güter; 3. (які грунтуецца на вопыцё) 
experimentöll; erfährungsmäßig; ~ым шляхам durch Versuche, 
experimentell

вбраг м Feind m -(e)s, -e; Gegner m -s, - (праціўнік); закляты 
~ Erzfeind m

вбран .w гт крумкач
вбрвань жуст Fischtran т -(e)s, -е, Tran т
ворн|ы с.-г bestellbar, pflügbar; ~ая зямля Ackerboden т -s, 

-böden, Ackerland п -es, -länder; ~ая плбшча Ackerfläche/-, 
-п; ~ы слой Ackerkrume f -n

ворс м тэкст (сукна) Haar n -(e)s, -e, Strich m -(e)s, -e 
вбрыва н с.-г Pflügen n -s, Äckern n -s; Beäckern n -s 
вбсевы тэх, матэм Achsen, Achs, axiäl 
вбсем ліч acht
вбсемдзесят ліч ächtzig
восемсбт ліч ächthündert
вбсенню прысл im Herbst; 0 не лічы квёпгачкі ўвёсну, а лічы 

ягадкі ~ню man soll den Tag nicht vor dem Abend lüben
BÖcen|b ж Herbst m -es, -e; ранняя ~ь Frühherbst m; пбзняя ~ь 

Spätherbst w; y пачйтку ~i zu Herbstanfang; пёзняй ~ню im 
Spätherbst; ужб надышла ~ь der Herbst ist schon da 

вбсеньскі herbstlich, Herbst; гл асенні
bock ,w Wachs n -es, -e; пчаліны ~ Bienenwachs n; ~ для 

націрання падлёгі Bohnerwachs n; націраць падлогу ~ам 
den Fußboden bohnern; мяккі як ~ wächsweich; гёрны ~ 
Montänwachs n, Erdwachs n, Ozokerit m -s

в6сп|а ж 1. мед Pocken pl, Blättern pl; ветраная ~a 
Windpocken pl; 2. разм (шрамьі) Pockennarben pl; meap y ~e 
ein pockennarbiges [blätternarbiges] Gesicht; прышчат'ць ~y 
каму-н j-n gegen Pocken impfen

вбспіііа ж Pockennarbe/-, -n; Pocke/-, -n
вбстра прысл scharf, spitz; гл востры 
востравугбльны матэм spitzwinklig 
востралэфіцьп ны äußerst knapp, Engpass; ~ maeäp Mängelware 
/-, -n

востраканёчны, восіраканцовы (zü)gespitzt; spitz zülaufend, 
Spitz; ~ dax Giebeldach n -(e)s, -dächer

вбстраў м Insel/-, -n; паэт Eiland n -es, -länder; зялёны ~ Aue 
/-, -n (на рэчцы')

в6стр|ы 1. scharf; spitz; 2, (npa пачуцці) heftig; fein, scharf 
(npa зрок, слых, розум); scharf, beißend (на смак); ~ы боль 
höftiger Schmerz; 3. (напружаньі) gespännt, zügespitzt; ~ae 
станбвішча gespännte Läge; ~ы недахбп stärker [größer] 
Mängel (чаго-н an D); 4. (з’едлівы) bissig, scharf; beißend; 
~ae слбва ein schärfes Wort; ён ~ы на язьік er hat eine schärfe 
Zunge; 5. Med akut (напр, npa боль)

вбсці мн Harpune/-, -n

восць ж зборн Börste/-, -n; Gränne/-, -n, Grännenhaar n -(e)s, 
-e

вось I ж Achse / -, -n; зямная ~ Erdachse /; магнітная ~ 
Magnetachse /; ~ кбла Rädachse /; na вбсі der [einer] Achse 
entläng

вось H указальная часц da; hier; das ist; ~ ён ідзё da kommt er; 
(вось менавіта) üben; ~ i ўсё das ist alles; ~ табё! da hast 
du’s!; ~ дўрань! das ist aber ein Dummkopf!; ~ як! da sieh mal 
öiner an!, sieh da!; ~ гэтага не хапала eben das hat gefühlt; ~ 
табё наі, ~ табё маеш!, ~ табёраз! da häben wir’s, da hast 
du’s

вось III часц da; deshalb; ён хвбры, ~ чамў яго не відйць er 
ist krank, deshalb sieht man ihn nicht; гэтага я ~ i хацеў das 
wollte ich geräde

вось-вось! выкл ach!, eben deshalb!
восьмая ліч ein Achtel
восьмы ліч ächter
вбтруб’е н с.-г Кіёіе/-, -n
вбтум м Votum [' vo:-] n -s, -ten i -ta; ~ давёру Vertrauensvotum 

n; ~ недавёру Misstrauensvotum n
вбтчына ж гіст Stämmgut n -(e)s, -güter, Erbgut n; Domäne/-, 

-n
воўк м заал Wolf -es, Wölfe; марскі ~ Seebär m -en, -en; 0 

глядзёць ~ам разм finster dreinschauen; выць ~ам разм ein 
Klägelied änstimmen, sich bitter beklägen; хоць ~ам выйразм 
das ist zum Höulen; ~y авёчай шкўры ein Wolf im Schäfspelz; 
ваўкбў баяцца - y лес не хадзіць (nur) wer wagt, gewinnt; 
як вбўка ні кармі, ён усё ў лес глядзіць die Kätze lässt das 
Mäusen nicht; з ваўкамі жыць - na вбўчы выць man muss mit 
den Wölfen heulen; ~a нбгі кбрмяць es sind die Beine, die den 
Wolf ernähren

в6ўн|а ж 1. (валасяное покрыва жывёл) Haar п -s, -е, Fell п 
-s, -е; 2. (валакно) Wolle /-; часаная ~а gekämmte Wolle; 3. 
(пража) Wollgarn п -es, -е; 4. (вауняная тканіна) Wollstoff т 
-es, -е; з чыстай ~ы röinwollen, aus reiner Wolle

в6ўч|ы wölfisch, Wolfs; ~ая ягада Seidelbast m -es, -e (куст); 
~ая пашча мед Wolfsrachen т -s, -; ~ая яма вайск Wolfsgrube 
/-, -п; ~ы апетьіт разм Bärenhunger т; ~ы білёт перан 
Sperrschein т -(e)s, -е, Zülassungsspcrrc/-, -п

вохкаць ächzen vi, seufzen vi, stöhnen vi
вбхра ж Ocker m -s, -
вохці: ~ мне! w6he mir!
вбцат м Essig m -(e)s; драўляны - Holzessig m
воцатн|ы Essig, össighaltig; ~ая кіслата хім Essigsäure/-, -n 
вбчапка ж 1. (ручка ў вядра) Trägebügel т -s, -; 2. (вешалкаў 

адзення) Aufhänger т -s, -
вбчка ж 1. (памянш.-ласк) Äuglein п -s, -; 2. (адтуліна) Loch п 

-(e)s, Löcher; Guckloch п (дзвярноё); 3. карт Äuge п -s, -п; 4. 
(у бульбьі) Äuge п -s, -п; 5. (пры вязанні) Mäsche/-, -п

в6чн|ы I: ~ая стйўка Konfrontatiön/-, -en; Gegenüberstellung 
/-, -en; даць ~ую стаўку konfrontieren vt, gegenüberstellen vt; 
~ae навучённе Direktstudium n -s, -dijen

вбчны II (y адносінах da вока) Äugen, Aug; ~я хварббы 
Äugenkrankheiten pl анат ~ нерв Sehnerv m -s i -en, -en, 
Äugennerv m; ~ яблык Augapfel m -s, -äpfel

вбчы mh гл вока
вош ж заал Laus/-, Läuse
вуаліраваць гл вуаляваць
вуаль ж 1. Schleier т -s, -; 2. (матэрыя) Voile [vwafl] т -s, -s 
вуалявйць verschleiern vt; перан mc verdunkeln vt
вўгал м 1. Ecke/-, -n, Winkel m -s, -; 2. cneif, матэм Winkel m 

-s, -; Ecke /-, -n; прамьі [прбсты] ~ rechter Winkel; вбстры 
~ spitzer Winkel; тупьі ~ stumpfer Winkel; сумёжныя вуглы 
Nöbenwinkcl pl; вертыкальныя вугльі Schöitelwinkel pl; ~ 
зрбку Gesichtswinkel m, Sehwinkel m; сагнўць пад вуглбм 
тэх änwinkeln vt; 0 наўсіх вуглах in allen Ecken und Winkeln; 
пад вуглбм зрбку vom Ständpunkt aus gesehen, unter dem
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Gesichtspunkt; загнаць у ~ in die Enge treiben*; згладзіць 
вбстрыя вугльі entschärfen vt (праблему, канфлікт); забіць 
з-за вугла meuchlings [aus dem Hinterhalt] ermorden

вўгаль м Kohle f-, -n; камённы ~ Steinkohle /; бўры ~ 
Bräunkohle/; здабьіча вўгалю Köhleförderung/-;

вўгальн|ы Köhlen; Steinkohlen- (каменнавугальныў, ~ая 
прамыслбвасць Köhlenindustrie f -; Kohlenbergbau m -(e)s; 
~ы басёйн геагр Kohlenbecken n -s, -; ~ая кіслатё хім 
Kohlensäure f -

вуглаваты eckig, kantig; ungeschickt (няспрытньі); linkisch, pl­
ump (нязграбны)

вуглав|ьі 1. Eck; ~ая xäma Eckhaus n -es, -häuser; ~6e мёсца 
Eckplatz m -es, -plätze; ~ьі ўдар (футбол) Eckstoß m -es, 
-Stöße, Eckball m -s, -balle; 2. спец Winkel; ~йя частата 
Winkelfrequenz f -, -en

вугламёр м тэх Winkelmesser m -s, -; вайск Teilkreis m -es, -e, 
Teilring m -es, -e

вуглевадарод м хім Kohlenwasserstoff m -(e)s
вуглездабыча ж Kohlenförderung/-, Kohlengewinnung/ 
вуглекіслата ж хім Kohlensäure f -
вуглявбды мн хім Köhle(n)hydrate pl
вуглякісл|ы хім kohlensauer; ~ы газ Köhlensäuregas n -es, 

Kohlensäure /-, -n; ~ae жалёза köhlensaures Eisen; ~ая 
мінерйльная крыніца Sauerbrunnen m -s, -; ~ыя ванны 
Karbönsäurebäder pl; ~ыя сблі Karbonate pl

вуглярбд м хім Kohlenstoff m -(e)s, -e
вуголл|е н Köhlen pl', 0 сядзёць як на ~i (wie) auf glühenden 

Köhlen sitzen*
вугблыіікл/1. тэх (інструмент) Zeichenwinkel m -s, -, Dreieck 

n -(e)s, -e; 2. (металічная накладка) Winkeleisen n -s, -, 
Winkelblech n -(e)s, -e

вугбр I м (на твары) Pickel m -s, -, Mitesser m -s, -, Finne/-n 
вугор II м заал (рыба) Aal m -(e)s, -e; марскі ~ Seeaal m 
вугбрац гл венгерац, мадзьяр
вугбрскі гл венгерскі
вуграваты pickelig, voll(er) Mitesser
вўд|а ж Angel/-, -n; Angelrute/-, -n (вудзільна); 0 трапіць 

на ~у sich fangen lassen*; auf den Leim gehen*; закінуць ~y 
перан die Fühler äusstrecken, auf den Busch klopfen; злавіць 
на ~y angeln vt; перан überlisten vt, betrügen* vt

вудзільна ж Angelrute/-, -n
вўдзіць angeln vi, vt; fischen vi, vt; 0 ~ рьібу ў мўтнай еадзё im 

Trüben fischen
вуж м заал Nätter /-, -n; 0 выкрўчвацца ~ам scharwenzeln vi, 

liebedienern vi
вужак|а ж Schlänge /-, -n; ядавітая ~a Giftschlange /; 

акулярная ~a Brillenschlange f; 0 хітры як ~a listig wie eine 
Schlänge; слізкі як ~a äalglatt; прыгрэць ~y за пазухай eine 
Schlänge am Busen nähren

вужанё н, вужаня н Schlängelchen -es, -
вужачы Schlängen -
вўжлак м абл Beule/-, -n, Schwellung/-, -n
вужышча н Löine/-, -n
вўз|ел м 1. (на вяроўцы) Knoten m -s, -; завязаць ~ел einen 

Knoten schlingen* [knüpfen, mächen];развязаць ~ел mc перан 
ёіпеп Knoten lösen [entwirren]; развязйць ~ел супярэчнасцяў 
ein Netz von Widersprüchen lösen [entwirren]; завязаць ~лбм 
zusämmenknoten vt, verknoten vt; 2. чыг Knotenpunkt m -(e)s, 
-e, Eisenbahnknotenpunkt m; 3. вайск: ~ел абарбны Vcrtc- 
idigungsknoten m; ~ел сўвязі Nachrichtenzentrale /-, -n; 4. 
(клунак) Bündel n -s, -, Bund n -(e)s, -e; 5. бат Knoten -s, -; 
нервбвыя ~лы Nervenknoten [-van-] pl; Nervenganglijen pl;
6. марск (адзінка хуткасці) Knoten m -s, -; 7. тэх Bäugruppe 
f-, -n, Einheit/-, -en; санітарны ~ел sanitäre Anlagen pl; буд 
sanitärtechnische Räumzelle; 8. тэкст Noppe/-, -n; 0рассячьі 
гбрдзіеў ~ел den gordischen Knoten dürchhauen*

вузда ж, вуздічка ж гл аброць

вузёць schmal werden, eng werden
вўзіць verengen vt; einengen vt; enger mächen; zusämmenziehen* 

vt; тэх verjüngen vt
вузкакалёйка ж чыг Schmälspurbahn/-, -en; Kleinbahn/ 
вузкакалёйны schmälspurig, Schmälspur-
вузкаплёначны: ~ фільм кіно Schmälfilm m -(e)s, -e
вўзкасць ж 1. Enge /-, Knäppheit /-, Schmälheit /-; 2. (абме- 

жаванасць) Enge/-, Beschränktheit/-, Borniertheit f-
вузкатвёры mit schmälern Gesicht
вўзк|і 1. schmal; eng, knapp (цесны); ~ая стўжка schmäles 

Band; ~ая спадніца enger Rock; ~ая сукёнка önges Kleid; 
ein Kleid, das spannt; 2. (абмежаваньі) beschränkt, engstirnig;
0 ~ія пбгляды beschränkte Ansichten; y ~ім сэнсе слбва im 
engen Sinne des Wortes; y ~ім асярбддзі im engen Kreis; ~ae 
мёсца Engpass m -es, -pässe; Schwierigkeit /-, -en; schwäche 
Stelle

вузлав|ьі 1. Knoten; ~ая стйнцыя чыг Knotenpunkt m -es, -e;
2. перан (галоўны) wösentlich; ~ьзя мбманты даслёдавання 
Schwerpunkte der Forschung

вузлавёты (які мае вуззы) knotig; тэкст noppig
вўзы мн Bände pl (тс перан); Fesseln pl; ~ братэрства Bände 

der Brüderlichkeit, Brüderlichkeitsbande pl
вўлачка ж kleine Sträße/-, -n, Gässjchen n -s, -
вўлей м Bienenkorb m -(e)s, -körbe; Bienenstock m -(e)s, -stocke 
вўліц|а ж Sträße /-, -n; Gässe /-, -n (невялікая'); ~a з 

аднабакбвым рўхам Einbahnstraße f; на ~ы auf der Sträße, 
dräußen (размў, маё вбкны выхбдзяць на ~у meine Fenster 
gehen auf die Sträße; апынўцца на ~ы (без жылля) obdachlos 
sein; (без работы) arbeitslos sein; auf der Sträße stehen*

вўлічн|ы Sträßen: ~ы pyx Sträßenverkehr m -(e)s; правііы ~ага 
рўху Straßenverkehrsordnung /-; Verkehrsvorschriften pl; ~ы 
хлапчўк Sträßenjunge m -n, -n, Gässenjunge m -n, -n; ~ая 
бітва Sträßenkampf m -es, -kämpfe; ~ая пёсенька Gässenhau- 
er m -s, -

вулкап.мгеоя Vulkän [vul-] w-s, -e; feuerspeiender Berg; патўх- 
лы ~ erloschener Vulkän; дзёйны ~ aktiver Vulkän; 0 жыць як 
на ~e (wie) auf dem Pulverfass sitzen*

вулканізаваць vulkanisieren [vul-] vt
вулканізацыя ж Vulkanisierung [vul-]/-, -en; Vulkanisation/-, 

-en
вулканічны vulkänisch [vul-]
вульгарна прысл; вульгёрн|ы vulgär [vul-]; gemein (грубы);

~ая лаціна Vulgärlatein n -s
вулы арнасць ж Vulgarität [vul-]/-; Gemeinheit f -
вульгарызацыя ж Vulgarisatiön [vul-]/-, -en; Vulgarisierung 
/-, -en

вульгарызм м Vulgarismus [vul-]w -, -men, vulgäres Wort, 
vulgärer Ausdruck

вундэркінд м Wunderkind n -es, -er
вунь часц da, dort; ~ ён ідзё da kommt er
вўпраж ж спец Geschirr n -s, -e; Pferdegeschirr n -s, -e 
вуркатаць разм tosen vi, brausen vi; rollen vi, siirren vi 
вуркатлівы tosend, bräusend
вус м Schnurrbart m -es, -bärte; кітбвы ~ Fischbein n -(e)s, -e; 0 

матаць (сабё) на ~ sich (D) hinter die Öhren schreiben*; іў ~ 
(сабё) не дзьмуць разм sich nicht darum scheren, sich (D) nich­
ts daräus mächen; мы i самі з ~амі wir sind auch nicht dümmer 
als die änderen

вусйты schnurrbärtig
вусач м І.разм Schnürbärtige (sub~) m -n, -n; 2. (жук) Hölzkäfer 

m -s, -
вўсень л« 1. заал Räupe/-, -n; 2. тэх Räupe/-, -n, Gleiskette/-, 

-n, Räupenkette/
вўсік м 1. бат (y раслін) Ränke f -, -n; Gränne /-, -n; 2. заал (y 

насякомых) Fühler m -s, -; 3. ~i мн (маленькія вусы) Schnür- 
bärtchen n -s, -, Lippenbart m -(e)s, -bärte

вўсна прысл; вўсн|ы I mündlich; ~ая размбва die mündliche 
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Räde, das gesprochene Wort; y ~ай размбве im Gespräch; 
фбрма ~ай размовы die Form der mündlichen Rede, die 
gesprochene Form

вўсн|ы II mh паэт Mund m -es, Münder; Lippen pl; размаўляць 
чыімі-н ~амі fremde Worte wiederholen; дазнйцца з чыіх-н 
~аў von j-m erführen*; дазнйцца з пёршых ~аў aus erster 
Quelle, [unmittelbar von (D)] erfahren*; гэта ва ўсіх на ~ax 
älle sprechen davon, das ist in aller Münde; пераходзіць з ~аўy 
~ы von Mund zu Mund gehen*

вўстрыца ж заал Auster f -, -n
вўсце н 1. геагр (месца ўпадзення ракі) Mündung f -, -en; 2. 

(выхад) Öffnung/-, -en, Loch n -(e)s, Löcher; — пёчы Ofenloch 
n -(e)s, -löcher

вўсйевы геагр Mündungs; Öffhungs; гл вусце
вўсцілка ж (Schüh)äinlage/-, -n
вўсцішпа прысл fürchterlich, schrecklich, entsetzlich; мне (не- 

шта) ~ mir ist nicht geheuer zumute [zu Mute]
вўсы mh гл вус
вўтк|а жразм (выдумка) (Zeitungs)ente/; пусціць газётную ~у 

eine Ente in die Welt Sätzen
вўха (мн вўшы) I н Ohr п -(e)s, -en; запалённе сярздняга ~ мед 

Mittelohrentzündung/-; шум у вушйх Ohrensausen п -s; быць 
тугім на ~ schwerhörig sein; гаварыць на ~ ins Ohr sägen; 
даць у ~ груб eine Öhrfeige geben*, j-m ёіпе (herünter)häuen* 
[kläben]; ён глухі на аднб ~ er ist auf ёіпет Ohr taub; 0 
слўхаць краем ~ разм mit halbem Ohr hören; не бачыць як 
сваіх вушэй nie zu sähen bekommen*; прапусціць міма вушэй 
nicht beachten; nicht hinhören (што-н auf A); заткнўць вўшы 
sich (D) die Öhren züstopfen; пракрычёць вўшы каму-н j-m 
etw. tausendmal sägen; j-m in den Öhren liegen*; рззаць ~ den 
Öhren wähtun*; вўшы вянуць ad гзтага разм es ist ekelhaft, 
das änzuhören; na вўшы разм bis über die [bäide] Öhren; ён 
i ~м не вядзё разм er schert sich nicht darum; er macht sich 
nichts daräus; er lässt sich darüber keine gräuen Häare wächsen; 
трымаць ~ eöcmpa die Öhren spitzen, äufpassen vi; развёсіць 
вўшы die Öhren äufsperren; y adnö ~ ўвахбдзіць, з dpyzdza 
выхбдзіць zu ёіпет Ohr heräin und zum änderen (wieder) 
hinäus; слўхаць ваўсе вўшы ganz Ohr sein

вўха II н (y кубку, збанку i г. д) Нёпкеі т -s, - 
вўхкаць (npa моцны гук) krächen vi 
вучаніца ж Schülerin/-, -nen 
вўчаны äusgebildet
вўчань м (у школе) Schüler т -s, -; дббры ~ ein guter Schüler; 

пёршы - Klässenerste (sub) т -n, -n 2. (на прадпрыемстве) 
Lehrling т -s, -е; ~ устанбвы прафесійнага навучання 
Berufsschüler т; 3. (паслябоўнік) Schüler т; Anhänger т -s, -

вучнёўскі 1. (пра школьніка) Schul; Lehrlings-, Lehr (на прад- 
прыемствё); 2. (несамастойны) schülerhaft, Anfänger-

вуч6б|а ж Lernen п -s, -; Studium п -s, -dijen; Lehre/-, -n (вы- 
творчая); Ausbildung/-, -en; Schulung f-, -en; спыніць ~y 
das Studium äufgeben*; за ~ай beim Lämen, beim Stüdium; 
тавйрыш na ~e Studienfreund m -(e) s, -e, Studi enkollege m 
-n, -n, Studi[enkamerad m -en, -en

вучон|ы 1. (npa чалавека) gelährt; 2. (y адносінах da навукі) 
gelährt, wissenschaftlich; ~ae грамйЬства wissenschaftliche 
Gesällschaft; ~ая ступёнь akadämischer Grad; ~ae званне 
Professörentitel m -s, -; 3. (дрэсіраваны) äbgerichtet, dressiert; 
4. y знач наз м Gelährte (sub) m -n, -n, Wissenschaftler m -s, -; 
сусвётны ~ы ein Gelährter von Wältruhm

вучбнасць ж Gelährsamkeit/- 
вучьілішча н гл вучэльня
вучыцца lämen vi, studieren vi; ~ чытаць läsen lämen; ~ ў 

пятым клёсе in die fünfte Klässe gehen*; ён - на пёршым 
кўрсе er ist im ärsten Studienjahr; 0 век жыві, век вучыся man 
kann nie genüg lämen; man lernt nie aus

вучыць 1. (навучаць) lähren vt; beibringen* vt (каго-н D); 
unterrichten vt, Unterricht ertäilen (каго-н D); unterwäisen* vt 

(чаму-н in D); 2. (вывучаць) lämen vt, studieren vt; ~ ролю 
(seine) Rölle lämen [einüben]

вучэбн|ы Lehr, Ünterrichts-, Schul, Stüdi|en-, Bildungs-, schülisch; 
~ы zod Lehrjahr n -(e)s, -e; Schüljahr n (y школе); Stüdijenjahr n 
-(e)s, -е(уВНУ); ~ы час Ünterrichtszeit/-,-en; Schülzeit/(y iuko- 
ле); ~ыя заняткі Unterrichtsstunden pl; ~ы курс Kurs m -es, -e, 
Kürsus m -, Kürse, Lehrgang m -(e)s, -gänge; ~ы план Lährplan 
m -(e)s, -pläne; ~w npaupc Lährbetrieb m -(e)s, -e; ~ы праб.мёт 
Lährfach n -(e)s, -fächer; ~ae памяшкйнне Ünterrichtsraum m 
-(e)s, -räume; ~ыя danaMÖMHiKi Lehrmittel pl; ~ая частка 
Abteilung für Stüdijenangelegenheiten; прарэктар na ~aü 
частцы Proräktor für Stüdi|enangelegenheiten; ~ая стральба 
вайск Übungsschießen n -s, -; Schülschießen n -s, -; ~ая 
пляцбўка Exerzierplatz m -es, -plätze; ~ae cydna Schülschiff n 
-es, -e; ~ая трывога Probealarm m -es, -e

вучілыія ж Lähranstalt f -, -en; прафесійная [прафесійна- 
тэхнічпая] ~ Berüfsschule/ вайскбвая ~ Kriegsschule f -, -n, 
Militärschule/; пяхбтная ~ Infanterieschule f

вучінн|е н 1. Lämen n -s, Stüdium n -s, -dijen; Lähre f- (рамя- 
cmey); быцьу-i in die Lähre gehen*; in der Lähre [Ausbildung] 
sein (y каго-н bei D);. (выкладанне) Unterricht m -(e)s, 
Belährung / -, Lämen n -s; 2. вайск'. вайскбвае ~e Manöver 
[-var] n -s, Übung/-, -en; 3. (тэорыя) Lehre f, -n; 0 без ~я 
нямаўмёння Übung macht den Mäister

вушйк.м (y дзвярах, акне) Pfosten m -s, - 
вушйнка ж wärme Mütze mit Ohrenklappen 
вушасты längohrig; größohrig
вўшка ж I памянш гл вуха I
вўшка ж II1. (пяцелька, дужка) Henkel т -s, -, Griff т -(e)s, -е, 

Schlinge/-, -n; Öse/-, -n; 2. (y іголцы) Nädelöhr n -s, -e
вўніы mh гл вуха
вы займ ihr (G äurer D, A euch); Sie (G Ihrer, D Ihnen, A Sie) 

(форма ветлівага звароту); віншўю вас з dнём нарабжзння 
ich gratuliere euch [Ihnen] zum Gebürtstag; жабйю вам усягб 
найлёпшага! ich wünsche euch [Ihnen] alles Güte!; eac не 
былд dÖMa ihr wart [Sie wären] nicht zu Häuse

выбавіць: - каго-н з бябьі разм j-m aus der Pätsche hälfen* 
выбалбатаць äusplaudem vt; ~ сакріт ein Gehäimnis verräten*

[äusplaudem]
выбар м 1. Wahl /-, -en; Auswahl /; ~ прафёсіі Berufswahl /; 

папярібні ~ Voräuswahl f; выпабковы ~ Züfallswahl /; y мянё 
не былд ~y ich hatte käine Wahl;y краме вялікі ~ im Käufhaus 
gibt es äine große Auswahl; зрабіць ~ die Wahl treffen*; sich 
entscheiden*; баць каму н ~ j-m die Wahl (über)lässen*, j-n 
(äus)wählen lässen*; цяжкі ~ wer die Wahl hat, hat die Qual; 
na ~ zur Auswahl; 2. эк Stichprobe /-, -n; 3. камп Zügriff m 
-(e)s, -e

выбар|ы mh Wahl f -en; дадаткбвыя ~ы Nächwahlen pl; 
назнйчыць ~ы Wählen äusschreiben*; прыступіць da ~аў zur 
Wahl schräiten*; napädaK npaвяdзёнuя ~аў Wählordnung / -, 
-en; вынік ~аў Wählergebnis n -es, -e, Ausgang der Wählen

выбарачн|ы stichprobenweise, stichprobenartig; ~ая правёрка 
Stichprobe/-, -n

вьібарк|а ж 1. (дзеянне) Auswahl /-, -en; горн Kläuben n -s, -; 2. 
(выбранае) Auszug m -(e)s, -Züge; рабіць ~y Auszüge mächen; 
правёрка na ~y stichprobenweise Kontrölle; правёрыць на ~y 
eine Stichprobe mächen

выбарн|ы 1. wählbar; gewählt; Wahl; ~ы брган wählbares 
Orgän; ~ая naeäda Wählamt n -(e)s, -ämter; ~ы exod 
Wählversammlung/-, -en; І.узнач наз м Gewählte (sub) m -n, 
-n, Deputierte (sub) m -n, -n

выбарч|ы Wahl-; ~ая сістзма Wählsystem n -s, -e; ~ая кампанія 
Wählkampf m -(e)s, -kämpfe, Wählkampagne [-nja] / -, -n; 
~ae npäea Wählrecht n -es, -e; ~ая акрўга Wählkreis m -es, 
-e; ~ы ўчастак Wählbezirk m -es, -e; ~ы пункт Wähllokal n 
-s, -e; ~ая камісія Wählausschuss -es, -schüsse; 2, фіз selektiv, 
trännscharf



выбаршчык -96- вывераны

выбаршчык м Wähler т -s, Stimmberechtigte (sub) т -n, -n, 
Wahlberechtigte (sub) т;ліст [cnic] ~аў Wählerliste f-, -n 

выбач|аць 1. entschuldigen vt, verzeihen* vf, -айце’ 
entschuldigen Siel, Verzeihung!; 2. (апраўдаць) entschuldigen 
vt; rechtfertigen неаддз vt

выбачай(це) (калі ласка)! выкл entschuldige^ Sie) (bitte)!; 
Verzeihung!

выбачальны verzeihlich, entschuldbar
выбачлівы bittend, um Entschuldigung bittend; schmeichlerisch 

(іран)
выбачэнн|е н Entschuldigung/-, -en
выбегчы hinäuslaufen* vi (s), hinäusrennen* vi (s) (y напрамку 

ad таго, xmo гаворыць); heräuslaufen* vi (s), heräusrennen* vi 
(s) (y напрамку da таго, xmo гаворыць); ~ на вуліцу auf die 
Straße hinäuslaufen* [heräuslaufen*]

вьібелены geweißt; weiß gemacht 
выбеліць weißen vf, weiß mächen 
выбівалка ж (Aus)klöpfer m -s, - 
выбівйць 1. äusschlagen* vt (вока, зуб); cinstoßcn* vt, 

einschlagen* vt (Ьзверы); ~ з рук aus den Händen Schlägen*; 
~ шьібу eine Fensterscheibe öinschlagen*; ~ з сядла aus dem 
Sättel heben*; ~ dapozy eine Sträße zerfahren*; 2. (выпыліць) 
äusklopfen vt; ~ канапу das Sofa äusklopfen; 3. (штампаваць) 
prägen vt, Schlägen* vt; ~ медбль ёіпе Medaille [me’daljs] 
prägen; 4. ~ чзк (den Preis) auf der Registerkasse tippen; 0 ~ 
глёбу з nad ног den Boden unter den Füßen wegziehen*; ~ 
дўрасць з галавы die Dummheiten aus dem Kopf Schlägen*

выбірйльнасць ж 1. юрыО Wählbarkeit/-; 2. фіз, біял Selek­
tivität [-VI-]/ -

выбірацца 1. (выхоЬзіць) heräusfinden* vi; sich lösreißen*; ~ na 
барбгу den Weg finden*; ~ з натбўпу sich aus dem Gedränge 
heräusarbeiten; 2. (з цяжкага становішча) sich heräusfinden*;
3. (пакінуць памяшканне) (mit Sack und Pack) äusziehen* vi; ~ 
3 кватзры aus der Wohnung äusziehen*; 4. (быць выбраным) 
gewählt wörden

выбіраць 1. wählen vt, äuswählen vt; äussuchen vt; 2. (гала- 
саваннем) wählen vt, vi; ~ дэпутйтам zum Abgeordneten 
[Deputierten] wählen; 3. (адбіраць) äussuchen vt; äuslesen* vt, 
äussondem vt; ~ ягады Beeren äussuchen; 4. размі ~ час (для 
чаго-н) sich (D) Zeit nehmen* (zu D, für A)

выбітны 1. (славуты) angesehen, vornehm; 2. разм (знакамі- 
ты) allgemein bekännt, berühmt

вьібіцца (выбрацца) sich heräusarbeiten, sich empörarbeiten; 
- з ein seine Kräfte erschöpfen; erschöpft sein; 0 ~ ў людзі 
разм sich empörarbeiten, Karriere mächen; - з графіка den 
Arbeitsablaufplan verletzen

выбіць гл выбіваць
вьібліснуць äuflcuchten vi, äufblitzen vi
выблытацца sich befreien; ~ з цяжкбга станбвішча sich aus 

der Klömme ziehen*
выблыгаць 1. entwirren vi; 2. nepau heräushelfen* vi (каго-н D) 
выббісты holprig, voll(er) Löcher [Schlaglöcher]
выбоіна ж Aushöhlung f -, -en; Vertiefung -, -cn; Schlägloch n 

-es, -löcher (на dapose)
выбракаваны äusgesondert, äussortiert
выбракаваць, выбракоўваць (als unbrauchbar) äussondem vt, 

äussortieren vt
выбракбўка ж Äussortierung/-, -en; с.-г Auslese/-
выбранне н Wahl/-, -en; даць згбду на ~ die Wahl ännehmen* 
выбраннік м Auserwählte (sub) m -n, -n; ~i нарбда die

Auserwählten des Volkes
выбраны 1. gewählt; быць ~м gewählt sein; 2. (адабраны) äus- 

gewählt; ~ыя твбры äusgewählte Schriften; 3. (лепшы) äusge- 
lesen, äuserwählt

выбрацца гл выбірайца 
выбраць гл выбіраць 
вьібрукаваць pflästem vt (камянямі)

выбрык .w, выбрыкі мн Ausfall т -(e)s, -fälle, Ausschreitung 
f -, -en; Streich m -(e)s, -e, Unfug m -(e)s

выбрысці (выйсці з, na) sich heräusfinden*; sich (mit Mühe) 
heräusarbeiten; - na дарбгу endlich [nach längem Suchen] den 
Weg finden*

вьібрыццаразм sich rasieren
выбух м 1. Explosion/-, -en, Detonation/-, -en; ~ вулкбна 

Ausbruch eines Vulkans [№І-];ябзерны~ Atomwaffenexplosion 
/; 2. (узрываннё) Sprengung /-, -en; ~ смёху Lächsalve [-V9]/-, 
-n; ~ гнёву Zömesausbruch m -(e)s, -brüche

выбухаць 1. explodieren vi (s), detonieren vi (s); 2. (npa збуда- 
ванні i г. d) höchgehen* аддз (s), in die Luft fliegen* [gehen*];
3. (npa полымя) äufflammen vi (s), äuflodem vi (j)

выбухн|ы Explosiöns-, Detonatiöns; Spreng, Zünd; ~ьія раббты 
Sprengarbeiten pl; ~ьі зарйд Sprengladung f-, -en; ~ая хваля 
Detonatiönswelle/-, -n; ~ьі гук фан Explosivlaut m -es, -e, 
Verschlusslaut m

выбух6в|ы вайск explosiv, Spreng; ~ae рэчыва Sprengstoff m 
-(e)s, -e

выбыцц|ё н Abgang m -(e)s, -gänge, Austritt m -(e)s, -e; ~ з 
шкблы Abgang aus der Schüle; з прычьшы ~я wegen Austritt 
[Abgangs]

выбыць äusscheiden* vi (s); verlässen* vt (пакінуць); ~ з 
інстытўта die Hochschule verlässen*; ~ ca слўжбы aus dem 
Dienst äusscheiden*; ~ ca спісаў aus der Liste gestrichen wörden; 
~ з гулыіі aus dem Spiel äusscheiden*; ~ ca стрбю вайск 
kampfunfähig wörden; перан aus den Reihen äusscheiden*; 
adpacäm вьібыў Empfänger verzögen

вывад м 1. гл выснова; 2. (аддаленнё) Heräusführen n -s; 
Zurückziehen n -s, -; ~ вбйскаў der Abzug der Truppen; 3. камп 
Ausgabe/-, -n; 4. матэм Herleitung/-, -en, Ableitung/-, -en;
5. эл Klemme/-, -n; Anschluss m -es, -Schlüsse

вьівадак м Brut / -, -en
вьіваз м 1. Abfuhr/-, -en; Abtransport m -(e)s; 2. ж Ausfuhr/, 

Export m -(e)s, -e; ~ капіталу Kapitälexport m; прадмёт ~y 
Ausfuhrartikel m -s, -; - перавышае ўвоз Ausfuhr übersteigt 
die Einfuhr

вывазіць hinäusfahren* vt; äbtransportieren vt
вьівазка ж (dpoў, камення i г. d) Abtransport m -(e)s, -e
вывалачыразм hinäusschleifen vt, hinäusschleppen vt (y напрам- 

ку ad таго, xmo гаворыць); heräusschleifen vt, heräusschleppen 
vt (y напрамку da таго, xmo гаворыць)

вываліцца heräusfallen* vi (s), hinäusfallen* vi (s); fällen* vi (s) 
вываліць hinäuswerfen* vt (ad таго, xmo гаворыць);

heräuswerfen* vt (da таго, xmo гаворыць)
вывара|тлі 1. Kehrseite/-, -n; linke Seite (тканіны); прасаваць 

на ~це von links bügeln; ~m бывана Ünterseite des Teppichs;
2. jMed Ausstülpung / -

выварацень м ümgestoßener [ümgeworfener] Baum 
выварвацца äuskochen vi (s)
выварваць heräuskochen vt; ~ тлушч з касцёй das Fett aus den 

Knochen heräuskochen; 2. (вельмі dovza варыць) äuskochen 
vt

вываркіа ж 1. (выварванне) Auskochen n -s; ~імн (рэшткі na- 
сля варкі) Absud m -(e)s, -e; das Ausgekochte (sub); 2. (nacy- 
дзіна) (Wäsch)böttich m -(e)s, -e

выварбчваць 1. (вывіхнуць) verdröhen vt; 2. (перавярнуць 
унутраным бокам) umstülpen vt; ~ навыварат ümkehren vt; 
wenden vt; 3. (перавярнуць) ümstoßen* vt, ümwerfen* vt

вьіведаць, выведваць erförschen vt, äuskundschaften vt; ~y ка- 
го-н што-н j-n auf den Zahn fühlen

выведванне н Auskundschaftung /-, -en; Ausschnüffeln n -s 
(ipaw)

вывезены hinäusgefahren; äbtransportiert
вывезці hinausfahren* vt; äbtransportieren vt
вывераны geprüft; justiert, äusgerichtet (налаЬжаны); geeicht 

(вагі)



вывернугы -97- выгляд

вывернуты 1. (вывінчаны) äusgeschraubt; heräusgeschraubt; 2. 
(вывіхнуты) äusgerenkt; 3. (навыварат) gewendet

вывернуцца 1. (навыварат) sich mit der linken Seite nach außen 
kehren; 2. (вываліцца) heräusfallen* vi (s); hinäusfallen* vi (s); 
fällen* vi (s)

вывернуць 1. (вывінціць) (her)äusschrauben vt; 2. (вывіхнуць) 
äusrenken vt; vertreten* vt (нагу); 3. (навыварат) wenden vt; 
auf die linke Seite kehren

выверыць prüfen vt; äusrichten vt; justieren vt (наладзіць); eichen 
vt (вагу); ~ гадзіннік die Uhr regulieren; ~ спісы [лістьі] 
вьібаршчыкаў die Wählerlisten überprüfen

вывесіць 1. (павесіць) äufhängen vt; äushängen vt (аб’яву); ~ 
бялізну Wäsche äufhängen; ~ сцягі fläggen vi; 2. (праверыць 
вагу) äbwiegen* vt

вывесці 1. hcräusführen vt (y напрамку da таго, xmo гаво- 
рыць); hinäusführen vt (y напрамку ad таго, xmo гаворыць); 
wägführen vt (adeeeyi); ~ войскі die Truppen äbziehen* 
[zurückziehen*]; - карабёль на арбіту das Räumschiff 
auf die Bahn bringen*; ~ з прэзідыума aus dem Präsidium 
äusschließen*; 2. (плямы) entfernen vt, heräusmachen vt; 3. 
(выкараніць) beseitigen vt; äusmerzen vt; äusrotten vi; vertilgen 
vt; 4. (зрабіць вывад) einen Schluss ziehen*, folgern vt, vi 
schlussfolgern neadds vt, vi; schließen* vt, vi (заключыць); 
матэм äbleiten vt, herleiten vt; ~ агўльную адзнаку eine 
Gesämtnote ermitteln; 5. (вырасціць) züchten vt; ~ куранят 
Küken äusbrüten; 6. (naoydaeai/ь) bauen vt; errichten vt; ~ 
кбмін einen Schornstein bäuen; 7. разм (старанна напісаць, 
памаляваць) zeichnen vt, mälen vt; ~ каго-н з цярпёння j-n 
aus der Fässung bringen*; ~ каго-н з цяжкбга станбвішча 
j-m aus der Pätsche hälfen*; ~ ca строю вайск kämpfunfähig 
mächen; тэх (механізм машыны) äußer Betrieb setzen; 0 - на 
чіістую вадў entlärven vt, blößstellcn аддз vt

вьівесціся 1. (знікнуць) verschwinden* vi (s); 2. (npa nmyiua- 
нят) aus dem Ei kriechen*

вывётрыванне н 1. Lüften n -s, Lüftung/-; 2. геал Verwitterung

выветрыцца 1. геал verwittern vi (s); 2. (забыцца) entfallen* vi 
(s) (y каго-н D)

выветрыць trocken wärden
вывешаны äusgehängt (аб’ява); äufgehängt (бялізна); 

abgewogen (правераная вага)
вывіх м Verrenkung f -cn; мед Luxation f -, -en; ~ бядра 

Hüftgelenkverrenkung f -, -en; ~ eyemäea Gelänkluxation f -, 
-en

вывіхнуць verrenken vt, äusrenken vt; Med luxieren vt; ~ нагў 
sich (D) den Fuß verrenken

вывёдзіць a? вывесці
вывбзіць 1. hinäusfahren* vt; äusfahren* vt; 2. (экспартаваць) 

äusführen vt, exportieren vt
вывбрваць äuspflügen vi, vt, äusackem vt
вывуджваць 1. ängeln vt, heräusangeln vt; 2. перан разм 

heräusziehen* vt
вывудзіць 1. ängeln vt, heräusangeln vt; 2. разм (грошы i г. d) 

äbluchsen vt, äbschwatzen vt
вывучаны erlernt; äusgebildet; (даследаваны) untersucht; 

erförscht
вывучёць, вывучыць 1. (што-н) lämen vt; erlärnen vt; ~ 

нямёцкую мбву Deutsch lernen; 2. (каго-н чаму-н) lähren vt;
3. (даследаваць) forschen vt, erforschen vt; studieren vt

вывучка ж разм Lähre /Schulung /-; Schüle /- (школа); 
Ausbildungsstand m -(e)s (узровень падрыхтоўкі); баявая ~a 
вайск (Stand der) Gefechtsausbildung /; аддаць на ~y in die 
Lähre geben

вывучыцца erlärnen vt, lämen vt, ~ пісаць schräiben lämen 
вывучЗнне н 1. Erlärnen n -s, Erlernung/; Studium n -s, -di-

|en; самастойнае - Sälbststudium n; ~ замёжных моў das 
Erlärnen von Fremdsprachen; 2. (абследаванне) Untersuchung

/-en, Studium n -s, -dijen; ~ пбпыту эк Bädarfsforschung / -;
~ рынка эк Märktforschung/

вывядзённе н 1. с.-г Aufzucht/ -, Zucht / ; ~ куранят Küken­
aufzucht / ; 2.: спец - фбрмулы die Ableitung äiner Formel; 3.: 
~ плям Fleckenentfemung/-;

вывярі йць äusstoßen* vt (äus)späien vt
вывяржэнне н Ausstoßung/-, -en, Auswerfung/-, -en; - вул- 

капа Ausbruch äines Vulkans [vul-]; ~ на сбнцы aemp Sönnen- 
eruption/-, -en

выгабляваць äbhobeln vt
выгаварыць, выгавбрваць 1. (вымавіць, выразіць) 

äussprechen* vt; äusdrücken vt, äußern vt; 2. (прабраць, выка- 
заць прэтэнзію - каму-н - D) verwäisen vt; ~ tumo-н у твар 
j-m ins Gesicht sägen

выгад|а ж Vorteil т -(e)s -е (перавага); Nützen т -s, - (карысць); 
Gewinn т -(e)s, -е, Profit т -(e)s, -е (прыбытак); чакаць ~ы 
ад чаго-н sich von etw. äinen Vorteil [Nützen] erhoffen;уласная 
~a Eigennützen m -s

выгадаваны gezüchtet (расліна); großgezogen (npa dзяl^eй); 
herängebildet (npa кадры); erzielt (npa ўpadжaй)

вьігадавацца at вырастаць, вырасці
выгадаваць ziehen* vt, züchten vt (расліньі); äufziehen*, 

größzichen* аддз vt (дзяцей, жывёл)
выі адаць, выгйдваць разм spären vt (зберагчы); gewinnen* 

vt, Nützen, [Vorteil] aus etw. (D) ziehen* (атрымаць выгаду з 
чаго-н); ~ час Zeit gewinnen*

выгадна 1. прысл bequem, passend, recht; 2. безас у знач вык 
es ist günstig [vorteilhaft], es pässt, es ist angenehm; es ist 
ängebracht (прыстойна); як вам ~ ganz nach Ihrem Belieben, 
(ganz) wie Sie wünschen; калівам гэта ~ wenn Ihnen das passt 
[recht ist]; мне ~ es passt mir (+ inf + zu)

выгаднасць Vorteilhaftigkeit/-; Einträglichkeit/-; Rentabilität/- 
выгадны 1. bequem; günstig, vorteilhaft
выгаіць heilen vt, (äus)kuricren; gesünd mächen
выгаладацйа 1. (захацець есці) hüngrig sein [werden], Hünger 

bekommen* [häben, verspüren]; 2. (нацярпецііа голаду) ver- 
hüngert [äusgehungert] sein

вьігаладацца verhüngert [äusgehungert] sein
выгаліцца разм sich rasieren
выгаліць разм rasieren vt
выган м 1. (бзеяннё) Auftrieb m -(e)s, -e; ~ стйтку на гбрную 

пйшу Almauftrieb т; 2. с.-г (паша) Weide / -, -n, Anger т -s, -, 
Angerweide / -, -n

выганянь 1. (прагнаць) hinäusjagen vt; hinäuswerfen* vt; (cma- 
так) hinäustreiben* vt; ~ каго-н з памяшкання разм j-n 
räuswerfen* [räusschmcißen*]; 2. тэх (здабыць перагочам) 
destillieren vt; brennen* vt; ~ cnipm Bränntwein brännen*; 0 ~ 
злых дўхаў böse Gäister exorzieren

выгар м äusgebrannte Stelle
выгаралы I. äusgebrannt; 2. (выцвілы) verblasst, verblichen
выгараць 1. verbrennen* vi (s), niederbrennen* vi (s); 2. (выцві- 

сці, выліняць); verblässen vi (s), verbläichen* vi (s)
выгарнуць heräusnehmen* vt, äusleeren vt; reinigen vt
выгарбджваць 1. äbsondem vt, äbzäunen vt; 2. (каго-н) 

einstehen* vi (s) (für A), äintreten* i (s) (für A); vertäidigen vt
вьігіб.м, выгін.м Krümmung /, -en, Biegung /, -en; Ausbuchtung 

/, -en; тэх Kröpfung / -en
Bbiriiiäuua 1. sich biegen*, einen Bögen mächen; sich schlängeln;

2. перан (паблізвацца') vor j-m schärwcnzeln [kätzbuckeln] 
выгінаць 1. (ver)biegen* vt, krümmen vt; 2. (выпростваць)

geräde mächen vt; gerade biegen* vt
выгладжваць, выгладзіць 1. (рабіць гпадкім') glätten vt; 2. 

(прасаваць) plätten vt, bügeln vt; 3. (абкарміць) mästen vt, 
äuffüttern vt

выглёджваць гл выглядаць
выгледзець finden* vt, erspähen vt
выгляд м 1. (вонкавае аблічча) Äußere (sub) n, Aussehen n
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-s, Miene f -п (выраз твару); малайцаваты [зухаваты] ~ 
schneidiges Äuftreten; strämme Haltung; мець незадаволены 
~ äine säuerliche Miene ziehen*; ямў на ~ 40 гаддў dem 
Aussehen nach kann man ihn für vierzig halten*; er sieht aus 
wie vierzig; 2. (пейзаж) Landschaft/-, -en; Aussicht /-, -en 
(перспектыва); Ansicht /-, -en (малюнак, здымак), агўльны ~ 
Gesamtansicht/; ~ звёрху Draufsicht/; ~ ззаду Rückansicht/; ~ 
спёраду Vorderansicht /, Frontansicht /; ~ зббку Seitenansicht 
/; 3. (форма) Gestalt/-, -en, Form / -, -en; y ~земяча in Gestalt 
[von der Form] eines Balls, ballförmig; 4. (cman) Zustand m 
-(e)s, -stände; y пецвярбзьйм ~зе in betrunkenem Zustand; 5. 
(nad выглядам) Schein m -(e)s; Anschein от; рабіць ~ sich (D) 
den Anschein geben*, sich verstellen; nad ~ам дрўжбы unter 
dem Deckmantel der Freundschaft; y ~зе (якасці) als, -weise; y 
~зе дбказу als Beweis; y ~зе выключзпня ausnahmsweise; y 
пісьмбвым ~зе schriftlich; ні nad якім ~ам unter (gar) keinen 
Ümständen, auf keinen Fall, in keinem Fall

выглядйць 1. (мець выгляд) äussehen* vi; ööopa ~ gut äussehen*; 
2. (быць бачным) zu sehen sein; 3. (нагледзець) erspähen vt; 
äusspähen vt (патаемна)

выгляну|ць 1. (y напрамку ad таго, xmo гаворыць) hinäusse- 
hen* vi, hinäusschauen vi; (y напрамку da того, xmo гаворыць) 
heräussehen* vi, heräusschauen vi; 2. (паказацца) hervorsehen* 
vi; hervörlugen vi; сбнца ~a з-за хмары die Sonne sah [lugte] 
hinter der Wölke hervor

выгнйнн|е н 1. (dзeяннe) Vertreibung/-, Verjagung/-; 2. (cman) 
Verbannung/-, Exil n -s, -e; быць y ~i in der Verbannung [im 
Exil] leben; verbannt sein

выгнаць гл выганяць
выгнуты gebogen, gekrümmt 
выгнуцца гл выгінацца 
вьігнуць гл выгінаць
выгбда ж Bequemlichkeit/-, -en; Komfort [-'fo:r] т -(e)s, -е; 

з ~й bequem, komfortabel; кватэра з усімі ~мі Wohnung mit 
allem Komfort

выгбдны (які падыходзіць, пасуе) passend, geeignet; angemessen; 
händlich (Оля карыстання, абыходжання); günstig (зручны, 
спрыяльны); ~ eiinadaK günstige [passende] Gelegenheit

выграбаць, выграбці гл выгарнуць
выгравацца sich (er)wärmcn; warm wörden 
выгравіраваць öingravieren [-vi:-] vt
выгружйць, вьігрузіць äusladen* vt, äbladen* vt; горн räumen 

vt; марск löschen vt; äusschiffen vt (cydna)
выгрузка ж Äusladen n -s, -, Äbladen n -s, -; Löschen n -s 

(марск)
выгрызйць, выгрызці äusnagen vt
выгук ж Ausruf m -(e)s, -e, Ruf m; ~i з мёсца Zwischenrufe pl;

~i радасці Fräudenrufe pl 
выгукнуць äusrufen* vi 
вьігул м с.-г Auslauf m -(e)s, -läufe 
выгўльвацца разм zur Genüge an der frischen Luft sein; einen

längen Spaziergang mächen
выдаваць 1. äbliefem vt; übergeben* vt, äushändigen vt (ypy- 

чаць); veräbreichen vt, veräbfolgen vt (забеспячэнне i г. d); 
erteilen vt, äusstellen vt (дакумент); äusleihen* vt (кнігуў білі- 
ятэцы); ~ пашпарт öinen Pass äusstellen; ~ аванс Vorschuss 
zählen; ~ зараббтную плату den Lohn äuszahlen; ~ на 
рўкі äushändigen; 2. (злачынца) äusliefem vt; 3. (здрабзіць) 
verräten* vt, preisgeben* абдз vt; 4. (давесці da вебама пуб- 
лікі) offenbären vt, enthüllen vt, verräten* vt; ~ сваё чамёры 
söine Absichten offenbären (part II offenbärt i geoffenbärt); ~ 
сябё sich verräten*; 5. (за каго-н, за што-н) äusgeben* vt (für 
A); 6.: ~ замуж verhöiraten vt; 7. горн: ~ na гара (zutäge) [zu 
Täge] fördern vt

выдавёц м Verlöger m -s, -; Heräusgeber m -s, - (рэдактар) 
выдавёцк]і Verlägs-, verlögerisch; verlägseigen (маёмасць вы-

бавецтва); ~ая спрйва Verlägswesen п -s, -

выдавёцтва н Verläg т -s, -е; ~ спецыяльнай літаратўры 
Fächbuchverlag т

вйдадзены 1. äbgeliefert; übergäben, äusgehändigt (уруча- 
ны); ertöilt, zügestellt (бакумент); 2. enthüllt, verräten; 
veröffentlicht

выдаіць äusmelken* vt
выдалённе н Entfernung/-, Beseitigung/-
выдаліць entfernen vt; förtschaffen vt, beseitigen vt; ~ пляму 

einen Fleck entfernen; ~ зуб einen Zahn ziehen*; ~ абказы 
[пацярббкі i г. d] etw. entsorgen

выд£нн|е I н 1. (бзеянне) Heräusgabe/-, -n; Veröffentlichung/-, 
-en; ~e закбна der Erläss [die Veräbschiedung] eines Gesetzes;
2. (meop dpyKy) Ausgabe/-, -n; спецыяльнае ~e Sonderausga­
be/ перыябычнае ~e Zeitschrift/; Periodikapl; nadnicHÖe ~e 
Subskriptionsausgabe/; 3. (выпуск кнігі) Auflage/-, -n, Edition 
/; нбвае ~e Neuauflage / zod ~я Erscheinungsjahr n -(e)s, -e 
(кнігі); Jährgang m -(e)s , -gänge (часопіса)

Bbi;iäHH|e II u: da4KÖ na ~ разм die heiratsfähige [erwächsene] 
Töchter

выдаткавйнпе н Veräusgabung/-, -en
выдаткаваны äusgegeben, veräusgabt; verbräucht 
выдаткавацца sich veräusgaben
выдаткаваць äusgeben* vt; veräusgaben (грошы); verbräuchen 

vt (матэрыяш, боепрыпасы)
выдаткЕмн эк Ausgabenpl; Aufwendung/-; Auslagenpl; Kosten 

pl, Spesen pl; Gebühren pl; Förtigungskosten pl; ~ абарачэнпя 
Zirkulatiönskostcn pl; ~ вытвбрчасці Produktionskosten 
pl; бягўчыя ~ läufende Kosten; бабатковыя ~ zusätzli­
che Ausgaben [Kosten], Mehrausgaben pl, Mehrkosten pl; 
наклабныя ~ Unkostenpl, Spösen pl, Nebenkostenpl; няяўныя 
~ implizite Kosten; паббчныя ~ Spillöverkosten [-V-] pl; 
пастаянныя ~ fixe Kosten; паштбвыя ~ Porto n; планавыя 
~ Plänkosten pl, Söll-Ausgaben pl; зксплуатацййпыя ~ Be­
triebskosten pl; яўныя ~ explizite Kosten; браць na сябё - 
Kosten auf sich nähmen; перавышаць ~ Kosten überhöhen; 
кампенсаваць ~ Kosten kompensieren; фінансавйць ~ Kosten 
finanzieren

выдатк0ўванне н Veräusgabung/; Ausgabe/; Aufwendung/-, 
Aufwand m -(e)s; Verbräuch m -(e)s (спажыванне)

выдаткбўваць гл выдаткаваць
выдйтна прысл 1. äusgezeichnet, hervorragend; glänzend; 

vorzüglich, vortrefflich; 2. y знач наз (вышэшаая адзнака) 
«sehr gut», «äusgezeichnet»; вўчань атрымёў «выбатна» der 
Schüler erhielt «sehr gut», «äusgezeichnet» (eine Eins - y ня- 
мецкіх школах)

выдатнік м 1. bester Schüler [Studänt]; крўглы ~ bester Schüler, 
der in ällen Fächern «sehr gut» hat; 2. (на прадпрыемстве) 
bäster Arbeiter; значбк ~a Läistungsabzeichen n -s, -

выдатны äusgezeichnet, hervorragend; glänzend
выдацца 1. (выступаць) hervörragen vi, hervörtreten* vi (s); 

vörspringen* vi (5), äbstehen* vi, hervörstehen* vi (тырчаць);
2. (збарыцца, атрымоўвацца) sich eräignen, Vorfällen* vi (s); 
выбаўся дббры ўрабжай es war äine gute Ernte

выдаць гл выдаваць
выдача ж 1. Übergabe/-, -n, Aushändigung/-, -cn, Ausgabe 

/-, -n; Erteilung /-, -en, Ausstellung /-, -en канц (баку- 
мента); Auszahlung /-, -cn (выплата); ~ ліцзнзіі камерц 
Lizenzerteilung f; ~ na рўкі Aushändigung / 2. (злачынца 
іншай дзяржавё) Auslieferung/-, -en

выдварўнне н 1. Ausweisen n -s, Ausweisung/-, -en; 2. разм 
Hinäuswerfen n -s

выдзеліць 1. вайск bereitstellen add3 vt; einsetzen vt, zuweisen* 
vt, äinteilen vt; 2. хім, фізіял äusscheiden* vt, äbsondem vt, 
äussondem vt

выдзерці гл выдраць
выдзеўбці 1. (mit dem Schnäbel) äushacken vt, äuspicken vt; 2. 

äushöhlen vt, äusmeißeln vt; ~ стамёскай äusstemmen vt
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выдзёўбванне н Äushacken n -s; Auspicken п -s (npa птушак) 
выдзёўбваць, выдзеўбці 1. mit dem Schnäbel äushaken, äus­

picken vi; 2. (здзяўбаць yce) älles äufpicken
выдзімаць 1. heräusblasen* vt, bläsen* vt (з чаго-н aus D); 2. 

тэх; - шкло Glas bläsen*
выдзіраць разм (вырваць) (her)äusreißen* vt; - лісты з кнігі 

Blätter aus einem Buch röißcn
выдзьмуць гл выдзімаць
выдзялёпне н 1. хім Ausscheidung/-, -en Aussonderung/-; 2. 

фізіял Ausfluss т -es, Absonderung/-, -en; ~ ядзернай энёргіі 
ядзерн Freisetzung von Kernenergie; 3.: ~ сродкаў эк, бухг Be­
willigung von Mitteln

выдзяляцца 1. (браць частку маёмасці) sich äbteilen; 2. (вы- 
лучацца) sich äuszeichnen; 3. фізіял, хім äusscheiden* vi (s) 
sich äbsondem

выдзяляць гл выдзеліць
выдм|а ж абл Düne/-, -п; пясочныя ~ы Sänddünen рі
выдбйваць äusmelken vt
выдра ж (жывёла і футра) Otter т -s, -
выдрапаць äuskratzen vt
вьідраць разм (вырваць) (heräus)reißen* vt; äuskratzen; ~ ка- 

му-п вбчы j-m die Augen äuskratzen
выдубіць (скурў) gerben vt
выдужаць äushalten* vi
вьідуманы erdächt, äusgedacht; erfunden, ersonnen, erlögen 
выдума|ць äusdenken* vt; erdichten vt, erfinden* vt, ersinnen* vt;

0 ён nöpaxy ne ~e das Pulver hat er nicht erfunden
выдумка ж 1. (вынахобніцтва) Erfindung f -, -en; 2. (вы- 

мысел) Erdichtung /-, -en (mc nim); Hirngespinst n -(e)s, -e, 
Ammenmärchen n -s, -, Lüge /-, -n; 3. (забава) Einfall m -s, 
-fälle

выдумлйцца зал. стан äusgedacht [erfunden, ersonnen, erlögen] 
werden

выдумляць erfinden* vt (вынаходзіць); äusdenken* vt, äusdich- 
ten vt (moe, што ne адпавядае рэчаіснасці)

вьідумшчык ,м разм 1. erfinderischer Mensch; 2. (хлус, плят- 
кар) Lügner т -s, -; Aufschneider т -s, - (хвалько)

выдўмшчыца 1. (манюка) Lügnerin/-, -nen 2. (хвалько) Auf­
schneiderin/ -, -nen

выдурыцьразм äblisten vt, äblocken vt (хіпірасцю)
выдушыць 1. (выціснуць) äuspressen vt, äusdrücken vt, äusquet- 

schen vt; 2. (перадушыць) mehrere (nacheinänder) erwürgen
выдыгаць paiu (перад кім-н) sich um j-s Gunst bemühen; um 

j-s Gunst wörben*; scharwenzeln vi (vor D, um Л); vor j-m 
kriechen*

выдых м Ausätmen n -s, -, Expiration/-, -en
выдыхёльны Ausatmungs; ~ клйпан Ausatmungsventil [-VEn-] 

n -s, -e
выдыхацца 1. (npa nax) verfliegen* vi (x), sich verflüchtigen; 2. 

разм (абяссілець) erschöpft sein, entkräftet sein
выдыхаць äus;atmcn vt
вьіезд м 1. (дзеянне) Abfahrt /-, -en, Ausreise /-n; 2. (месца) 

Ausfahrt -, -en
выездзіць (каня) einfahren* vt; zureiten* vt (верхавога)
выемка ж 1. гл выманне; 2. (паглы&іенне) Vertiefung/-, -en;

Aushöhlung/-, -en
выенчыць разм erbetteln vt
выесці 1. heräusfressen* vt, äusessen* vt; äusnagen vt (выгры- 

заць); 2. (npa едкія рэчывы) zerfressen* vt; (her)äusätzen vt, 
wegätzen vt

выехаць förtfahren* vi (s), verreisen vi (s); äusziehen* vi (.?) (3 ква- 
тэры); umziehen* vi (s); ümsiedcln vi (s) (пераехацьУ выехаў 
невядома куды unbekannt verzögen

выжал м паляўн Hätzhund [Hetzhund] т -(e)s, -е
выжара ж, выжйрына ж eine äusgebrannte Stelle 
выжаць cnapm уст heben* vt; stemmen vt (штангу) 
выжла н г? выжал

выжлукціць разм перан äustrinken* vt, äussaugen* vt 
выжывённе н Überlebenskraftf -; Lebensfähigkeit/- 
выжываць, выжыць 1. (застацца жывым) am Leben bleiben*;

2. разм (выгнаць адкуль-н) vertreiben* vt; heräusdrängen vt 
(выцясняць); sich (D) j-n vom Hälse schäffen (адвязацца ad ка- 
го-н); О-зрозуму разм den Verständ verlieren*; schwächsinnig 
werden

выжынаць с.-г (жыта i г. d) äbsicheln vt; äbmähen vt (касой)
вызвалённ е н 1. Freisetzung /-, Freilassung f; умбўнае 

[датэрмінбвае] - юрыд vorzeitige Entlässung auf Bewährung;
2. (выбаўленне) Befreiung /-, Erlösung /; Entbindung /- (ad 
абяцання, слова); Erlässung/-, Dispensierung/- (ad падаткаў, 
вайсковай павіннасір i інш.); Entpflichtung/- (ad абавязкаў);
3. (звальненне) Entlässung/-, Enthebung/; прасіць аб ~i ad 
nacädbt um Enthebung vom Amt bitten*; 4. (памяшкання i г. d) 
Räumung/ -

вызвалёнч|ы Befröiungs-; Freiheits-; ~ы pyx Befreiungsbewegung 
f -, -en; ~ая вайна Befreiungskrieg m -(e)s, -e, Freiheitskrieg m

вызвалены 1. befröit; freigelassen (з няволіУ, auf freien Fuß ge­
setzt, aus der Haft entlässen (з-nad арыштуў 2. (звольнены) 
befreit, entlässen, des Postens enthöben; 3. (памяшканне) ge­
räumt, freigemacht

вызваліцель м Befröicr m -s, -; Errötter m -s, - (ратаўнік, зба- 
віцель)

вызваліць, вызваляць 1. befreien vt, in Fröiheit setzen; 
freikämpfen adds vt (бітвай); - з-nad арышту auf freien 
Fuß setzen: aus der Haft entlässen*; 2. (пазбавфь) erlösen vt; 
cntlästen vt (ad чаго-н von D); entbinden* vt (ad слова i г. d); 
- каго-н ad падаткаў j-m die Steuern crlässen*; 3. (звольніць) 
freistellen add3 vt, entlässen* vt, des Postens [Amtes] entheben*
4. (часова, бля вучобы i г. d) freistellen adds vt; 5. (памяшкан- 
не i г. d) räumen vt; frei mächen vt

вызваляцца 1. sich befreien, sich frei mächen; 2. (пазбаўляц- 
ua ad чаго-н) etw. löswerden* аббз vi (s); sich (D) etw. vom 
Hälse schäffen (размУ, 3. (npa памяшканне i г. d) frei werden, 
geräumt wörden; vakänt [va-] werden (npa nacady)

вьізвацца (прапанаваць свае паслугі) sich erbieten*, sich (zu 
einer Arbeit) änbieten*; - памагчы seine Hilfe änbieten*; ён 
вызваўся пёршы er meldete sich als Erster

вызверыййа (на каго-н) j-n änbrüllen; j-n änfahren*; grimmig 
dreinschauen (гляdзel^ь звералі)

выздаравець gesund werden, genesen* vi (s); wieder auf die 
Вё[пе kommen*

выздараўлённе н Genesung/-, Wiederherstellung/-: Rekonva- 
leszönz [-va-]/- (спец)

вызнаць гл выведаць
вызначаць, вызнач|ыць 1. (высветліць невяёамае) ergründen 

vt, klärstellen add3 vt, (äuf)klären vt, ins Reine bringen*; 2. 
(устанавіць) bestimmen vt, feststellen add3 vt; ~ыць тэрмін 
die Frist bestimmen; ~ыць узрост das Alter (äb)schätzen; 3. 
(абумовіць) bedingen vt, hervörrufen* vt; ~аны bedingt (чым-н 
durch A); ~аны часам zeitbedingt; 4. (абазначыць} markieren 
vt, kenntlich mächen (чым-н durch A); 5. (вынесці рашэнне, 
пастанову) beschließen* vt

вызначёльны beschließend, entscheidend (вырашальны) 
вызначаны 1. bestimmt; festgelegt, festgesetzt; 2. гл вызначыц- 

ца, вызначыць
вызначацца, вьізначыцца 1. sich äufklären; sich heräusstellen;

2. (вылучыцца) sich äuszeichnen; sich hervortun* (іран); 3. 
(стаць зпамянальным) gekennzeichnet werden; denkwürdig 
sein; gefeiert wörden

вызначэнне н 1. (дзеяннё) Bestimmung/-, -en, Festsetzung/-, 
-en, Feststellung /-, -en; - цаны die Festsetzung des Preises, 
Preisgebung /; - empam Schädensermittlung /-; 2. (фарму- 
лёўка) Definition /-, -en; - паняцця Begriffsbestimmung /-, 
-en; 3. юрыб Beschluss m -es, -Schlüsse, Richterspruch m -(e)s, 
-Sprüche, Rechtsspruch m



вызубіпь -100 - вычакаць

вызубіць, вызўбліваць разм kerben vt, äuskerben vt; schärtig 
mächen

вызублены äusgekerbt; schärtig
вызубрыць разм (завучыць) etw. päuken; büffeln vt 
вызывацьразм гл выклікаць
выйгравйць, выйі раць 1. gewinnen* vt; ~ партыю ў каго-н 

gegen j-n gewinnen*; ~ спрйву юрыд einen Prozess gewinnen*; 
2. (мець карысць) gewinnen* vt, vi; einen Gewinn [einen 
Vorteil] häben; ~ na чым-н einen Vorteil aus etw. (D) schlagen*; 
Gewinn aus etw. (D) ziehen*; ~ час Zeit gewinnen*

выйгрыш м 1. Gewinn m -(e)s, -e; галбўны ~ Hauptgewinn m, 
das große Los; грашовы ~ Bärgewinn m; рэчавы ~ Sächgewinn 
m;; 0 перан быць y выйгрышы im Vorteil sein; 2. камерц (ка- 
рысць) Nützen m -s, Gewinn m; ~ спажыўца Konsumentenge­
winn m; - вытвбрцы Produzentengewinn m

выйгрышн|ы 1. (які дае выйгрыш) Gewinn-: ~ая пазыка Ge­
winnanleihe /-cn; 2. (карысны, выгадны) vorteilhaft; gewinn­
bringend, einträglich

вьійсце н Ausweg т -(e)s, -е; знайсці ~ са станбвішча einen 
Ausweg aus der Läge finden*

вьійсці 1. (пайсці) hinäusgchen* vi (s) (y напрамку ad таго, xmo 
гаворыцьў hcräuskommcn* vi (s), heräustreten* vi (s) (напрам- 
ку da таго, xmo гаворыць); verlassen* vt; äussteigen* vi (s) (3 
вагона i г. d); 2. (з'явііріа, прыйсці куды-н) erscheinen* vi (s); 
~ на работу die Arbeit äufnehmen*; ~ на вўліцу auf die Sträße 
gehen*; ~ ў мбра äuslaufen* vi (s); 3. (скончыцца) verbraucht 
werden, äusgehen* vi (s), zu Ende gehen* 4. (убавацца, атры- 
мацца) gelingen* vi (s), äusfallen* vi (5); з яго вьійдзе дббры 
настйўнік aus ihm wird ein guter Lehrer; 0 з гзтага нічбга не 
вьійдзе daraus wird nichts; вьійшла зусім інакш es kam ganz 
änders: 5. (збарацца, быць вынікам) folgen vi(h, s) (з чаго-н aus 
D); адсюль выйшліўсё непаразумённі daher kämen [rührten] 
älle Missverständnisse; ~ збмуж (за каго-н) j-n heiraten; ~ ў 
ceem erscheinen*; ~ з сябё außer sich geraten*; ~ з цярпёння 
die Geduld verlieren*; ~ ca станбвішча einen Ausweg finden*; 
~ сухім з еадьі mit heiler Haut davönkommen*; ~ 3 берагбў 
über die Ufer treten*; ~ ў людзі разм Karriere mächen; ~ 3 
дзіцячага ўзрбсту den Kinderschuhen entwüchsen*; ~ навёрх 
ans Tägeslicht kommen*; вьійшла так, што... es erwies sich, 
dass...; ~ далёка іа мёжы die Grenzen überschreiten*, weit 
über die Grenzen [den Rähmen] hinäusgchen*

выкасаваць разч dürchstreichen* vt, streichen* vt
выкасіць (äb)mähen vt 
выкаваны geschmiedet 
вьікаваць schmieden vt; ~ кваліфікавйныя кйдры qualifizierte

Käder [Kräfte, qualifiziertes Personäl] hcränbilden
выказаны ausgesprochen; äusgedrückt, geäußert (выражапы) 
выказаць, выказваць äussprechen* vt; äusdrücken vt, äußern v/;

~ дўмку seine Meinung äußern; ~ меркаванне eine Vermutung 
äussprechen*; ~ што-ну meap j-m etw. ins Gesicht sägen

выкйзванне н Ausspruch m -(e)s, -spräche, Ausdruck m -(e)s, 
-drücke; Äußerung/-, cn (думкі i nad.)

выказвайца sich äußern (npa каго-н, npa што-н über A; na 
якім-н пытанні zu D); äuftreten* vi (s) (на сходзе); ~ за 
[супроць] каго-н für [gegen] j-n äuftreten*, sich für [gegen] 
j-n äussprechen*; ~ ў тші сэнсе, што... sich dahin (gehend) 
äußern, dass...

выказнік ,w грам Prädikät n -(c)s, -e, Sätzaussage/-, -n 
выкйзнікавы грам prädikativ
выкал|аць äusstechen* vi; 0 (цёмна) хоць вбчы ~i es ist 

stockfinster
выкалочваць 1. (ударамі) äustreiben* vt, äusklopfen vt; ~ 

клін einen Keil äustreiben*; 2. (прымусіць шляхам гвалту) 
erzwingen* vt, erpressen vt, heräuspressen vt, heräusschlagen* 
vt; 3. (пачысціць) äusklopfen vt; ~ пыл з чаго-н den Staub aus 
etw. klopfen; - пбпел з ліолькі die Pfeife äusklopfen

выкалупаць разм herausstochem vt, heräusklauben vt

выкан£льн|ы ausführbar, erfüllbar; möglich (магчымы); лёгка 
~ae даручзнне ein leicht äusführbarer Auftrag

выканйлыіасць ж Ausführbarkeit/-, Erfüllbarkeit/- 
выкаііаіін е н Ausführung/-, -en; Erfüllung/-; Vollziehung/-;

Durchführung/-, (здзяйсненне); ~e пажадёпня Erfüllung des 
Wünsches; ~e абавязку Pflichterfüllung/-; ~e прысўду Voll­
streckung [Vollziehung] des Ürteils; правёрка ~я Kontrolle 
der Durchführung; прыступіць da ~я сваіх абавязкаў seine 
Arbeit äufnehmen*, sein Amt äntreten*; 2. (на сцэне i г. d) 
Därstellung /-, -en; Därbictung /-, -en; Ausführung /-, -en; y 
~i (каго-н) vörgetragen, äusgeführt von (D); y ~i xopy gesungen 
[vorgetragen] vom Chor [ko:r]

выкананы 1. erfüllt; verwirklicht, dürchgeführt (ажыцеўлёны); 
äusgeführt (здзейснены); vollzogen (прысуд); 2. (на сцэне i 
nad.) vörgetragen, därgeboten; därgestellt (npaролю)

выканаўца м 1. äusführende Person; äusführendes Orgän; ~ 
абавязкаў Stellvertreter m -s, -; ~ абавязкаў дырэктара stöll- 
vertredender Direktor; часовы ~ абавязкаў interimistisch 2. 
(артыст) Därsteller m -s, -, Interpret m -en, -en; ~ народных 
пёсень Völksliedersänger m -s, -

выканаўч|ы vollziehend, Vollzugs-; exekutiv; ~ая ўлада Exe­
kutive [-V9] /-, vollziehende Gewält, Vollzügsgewalt /-; Exe­
kutivgewalt /-; вышійшы ~ы брган die höchste Exekutive 

выканаць äusführen vt; vollziehen* vt; erfüllen vt; verwirklichen 
vt (ажыццяўляць); ~ загад einen Befehl äusführen; - абяцанне 
ein Versprechen halten*; ~ чыю-н прбсьбу j-m eine Bitte 
gewähren; ~ даручэнне einen Auftrag äusführen; 2. (на сцэнё) 
vörtragen* vt; därbictcn*; ~рблю eine Rölle spielen

выканкам м Exekutivkomitee n -s, -s
выкапаны 1, äusgegraben; 2. перан hervörgeholt, hervörge- 

kramt
выкапаць 1. (яму) grüben* vt; 2. (адкапаць) üusgraben* vt; 3. 

перан разм hcrvörholen vt, hervörkramen vt
выкапень w Fossil n -s, -ijen; Mineral n -s, -e i -i|en; карысныя 

выкапні горн, геагр Mineräli'cn pl, Bodenschätze pl
выкапнёвы fossil; üusgegraben; versteinert
выкаранённе н Ausrottung/-, -en, Ausmerzung/-, -en
вьікараніць äusrotten vt, äusmerzen vt; ~ бюракратызм den 

Bürokratismus mit der Wurzel äusreißen*; ~ ліха das Übel 
üusrotten

выкараскацца 1. (mit Mühe) heräusklettem vi (s); sich 
heräusarbeiten; 2. перан разм sich aus einer schwierigen Lüge 
befreien; sich aus der Klömme helfen*; sich befreien; ~ 3 даўгбў 
sich von Schulden befreien; die Schulden löswerden*

вьікарміць äuffüttern vt; mästen vt (жывёл, птушак); stopfen 
vt (птушак)

вьікармлены gemästet, hcräusgefüttert; gestopft (npa бамашніх 
птушак); wohlgenährt [wohl genährt]; feist (тоўсты, тлу- 
сты - npa чалавека)

выкарчбўваць 1. äusroden vt; 2. nepan üusmerzen vt, äusrotten vt 
выкарыстйнне н Ausnützung/-, Ausnutzung/-, Nützung/-; 

Nutzbarmachung/ - (прымяненне); Verwendung/-, Anwendung 
/-, Auswertung/-, -en (засваенне); Verwertung/-, Auswertung 
/-, -en (вытворчых магутнасцяў); — йтамнай знёргіі 
Nützung der Kernenergie; ~ дбсведу Auswertung [Nützung] 
der Erfahrungen; ~ зямліBodennutzung/-; - працбўнай сілы 
Einsatz der Arbeitskräfte

выкарыстаць, выкарыстбўваць äusnützen vt, (äus)nützen vt; 
verwönden vt, änwenden vt, gcbräuchen vt; benützen vt, nützen 
vt (скарыстаць); Nützen ziehen* (гйто-н, aus D), sich (D) etw. 
zunütze mächen (што-ну сваіхмэтах); äuswerten vt, verwerten 
vt (рэалізаваць), ~ дббра свой час seine Zeit gut (äus)nützen; 
~усё србдкі älle Mittel änwenden* [öinsetzen]; ~ выпадак eine 
Gelegenheit (äus)nützen [ergreifen*]; ~ дбсвед Erfährungen 
äuswerten; - абсталявйнне die Ausrüstung benützen

выкаціць heräusrollen vt; 0 ~ вбчы разч die Augen äusreißen* 
вьікачаць, выкачваць 1. (бялізну i г. ö) mängeln vt; 2. разм
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(у што-н) einrollen vt; wenden* vt (y муку); 3. (запэцкаць) 
beschmutzen vt, schmutzig mächen

выкід.м 1. (дзеянне) Auswurf m -(e)s, Äuswerfcn n -s; ~ шкбдных 
рэчываў Schadstoffemission f 2. (выкінутаё) Auswurf m 
-(e)s, -würfe

вьікідацца разм (выжыць, выйсці з цяжкага становішча) 
äushalten* vi

выкідйцца, выкідвацца sich hinäusstürzen, sich stürzen; sich 
aus etw. (D) werfen*

выкідйць, выкідваць, выкінуць 1. hinäuswerfen* vt, 
hinäusschmcißen* vt (y напрамку ad таго, xmo гаворыць); 
heräuswerfen*, heräusschmeißen* vt (y напрамку da таго, 
xmo гаворыць), wegwerfen* vt; ~ з вакнй zum Fenster 
hinäuswerfen*; - за борт mc перан über Bord werfen*; 2. 
разм (выпусціць y продаж) werfen* vt; ~ тавары na рынак 
Wären auf den Markt werfen*; 3. (выключыць, выкрасліць) 
streichen* vt; 4. (выгнаць) hinäusjagen vt; ~ каго-н на вўліцу 
j-n auf die Sträße setzen; 0 ~ што-н з галавьі sich etw. aus dem 
Kopf Schlägen*

выкідыш ,w 1. Fehlgeburtf -, -en, Abgang m -(e)s, -gänge (сама- 
вольны); Abtreibung/-, -en (штучны); 2. (плод) Fetus [Fötus] 
m -ses, -se i Feten [Föten]

выкіпйць, вьікіпець verdämpfen vi (s) 
выкіпяціцьразм äuskochen vt
выклад м 1. (дзеянне') Wiedergabe/-n; Därlegung f -, -en, Dar­

stellung/ -, -en; карбткі - Zusämmenfassung/-, Resümee n -s, 
-s; 2. (пісь.мовы) (schriftliche) Nächerzählung/-; Wiedergabe/
3. (лекцыя) Vorlesung/-, -en

выкладанн|е 1. (навучанне) Üntcrricht m -(e)s, Unterrichten n -s, 
Lehren n -s; мётад ~я Unterrichtsmethode/-, -n; Lehrmethode 
/-, -n; Ünterrichtsgestaltung f -, -en; 2. (выкладванне) гл вы- 
клад 1.

выкладйцца зал. стан unterrichtet werden
выкладйць (вучыць) unterrichten vt, lehren vt, (каму-н) j-m 

Ünterricht erteilen
выкладваць, выкласці 1. heräuslegen vt, äusbreiten vt, äusstellen 

vt; ~ maeäp na прылавак die Wäre auf den Lädentisch äusstellen 
[äuslegen]; 2. спец (абкладваць i г. d) äuslegen vt; ~ пліткай 
fliesen vt, kächcln vt; - цэглай äusmauem vt; 3. перан разм 
offen äussprechen*; gerädeaus sagen

выкладчык -M Lehrer m -s, -; ~ ВНУ Hochschullehrer m -s, -; 
Lektor m -s, -tören; - псіхалбгіі Fächlehrer für Psychologie; ~ 
нямёцкай мбвы Deutschlehrer m

выкладчыцкі Lehr-; Löhrer-; ~ склад Lehrkörper m -s, -, 
Lehrpersonal n -s, Lehrkräfte pl

вьіклеіць, выклёйваць tapezieren vt (шпалерамі) 
выкленчыць разм erbetteln vt
вьіклепаць гл кляпаць
выклік .м 1. Einladung/-, -en (запрашэннё); Aufruf т -(e)s, -е 

(які чакаюцьу чарзе); -урача die Bestellung des Arztes; ~ na 
телефбне Anruf m -(e)s, -e; ~y cyd Vorladung/(vor Gericht); 
na ~y auf Abruf, auf Aufforderung; 2. (заклік da спаборніцтва) 
Aufforderung/-, -en, Aufruf m, Herausforderung/; 3. вайск ~ 
агніо Feueranforderung/-

выклікаць, выклікаць 1. herbeirufen* vt; kommen* lässen*; 
äufrufen* vt (y класё); einladen* vt, vörladen* vt (y cyd i г. d); 
~ урачй den Arzt bestellen vt; ~ na тэлефбне änrufen* vt; ~ 
каго-н (з пакою, пасябжэння) heräusbitten* vt; ~ вўчня da 
дбшкі den Schüler an die Täfel rüfen*; 2. (прапанаваць пры- 
няць удзел) heräusfordem vt, äufrufen* vt, äuffbrdern vt; ~ на 
дуэль j-n zum Duell (äuf)fördem; ~ каго-н na шчьірасць j-n 
zur Offenheit heräusfordem; 3. (з’явіцца прычынай чаго-ti) 
hervörrufen* vt, herbeiführen vt, äuslösen vt, erregen vt; ~ 
апетьіт den Appetit änregen; ~ слёзы ў каго-н j-n zum Wöinen 
bringen*; ~ падазрэппе den Verdächt erwecken [wächrufen*]; 
~ інтарэс Interesse wecken [hervorrufen*]; - захаплённе 
[уздйм] Begeisterung äuslösen; -успаміны (älte) Erinnerungen 

heräufbeschwören*; 4. вайск ~ агбнь Feuer äuslösen; ~ агбнь 
na сябё das Feuer auf sich (Л) lenken [ziehen*]

выклічнік м грам Interjektion /-, -en, Ausrufewort n -(e)s, 
-Wörter, Ausrufungswort n

выключальнік.чэл Schälter >w-s, -, Ausschalter m; дыстапцьій- 
ны ~ Fem(bedienungs)schalter m; злектрамагнітны ~ elek­
tromagnetischer Schälter; павярнўць ~ den Schälter betätigen

выключйць 1. (вывесці з чаго-н) äusschließen* vt; ~ з ВНУ 
exmatrikulieren vt; 2. (спыніць бзеянне праз абключэнне ці 
выключэнне) äusschalten vt, äbstcllen vt; stoppen vt; ~ ток den 
Strom äbstellen; ~ святлб das Licht äusschalten [äusdrehen]; ~ 
аўта äuskuppeln vt

выключна прысл 1. (асабліва, вельмі) äusnehmend; äußerst; 
äußerordentlich; ~ важная cnpäea eine äußerst wichtige 
Angelegenheit; 2. (толькі) äusschließlich, nur

выключнасць ж Exklusivität [-vi-]/-, Ausschließlichkeit /-; 
прэтэнзія na ~ Ausschließlichkeitsanspruch m -(e)s, -Sprüche; 
2. (асаблівасць) Ungewöhnlichkeit/-

выключны äusschließlich; Ausnahme; äußerordentlich; 
äußergewöhnlich (надзвычайньі); ~ыя здбльнасці 
äußergewöhnliche Fähigkeiten; -ae npäea äusschließliches 
[exklusives] Recht; ~ы выпадак Ausnahmefall m -(e)s, -fälle, 
Sönderfall m; ~ыя паўпамбцтвы äußerordentliche Vollmacht

выключыць гл выключаць
выключэнн|е н 1. Ausschließung/-, -en, Ausschluss m -es, 

-schlösse; Exmatrikulation /-, -en (з ВНУ); ~e ca спісаў 
Streichung aus der Liste; -e невядбмага матэм Eliminieren 
[Eliminierung] der Ünbekanntcn; 2. (вынятак) Ausnahme f -, 
-n; y выглядзе ~я äusnahmsweise; без ~я ohne Ausnahme, 
äusnahmslos; за ~ем mit Ausnahme (G, von D)

выкблваць äusstechen* vt
выкбііваць гл выкапаць
выкбрмліваць гл выкарміць
выконвацца 1. (ажыцявіцца') sich erfüllen, in Erfüllung gehen*;

2. зал. стан äusgeführt werden; dürchgeführt werden; erfüllt 
werden

выконваць ar выканаць
выкбнваючы: ~ абавязкі гл выканаўпа
выкбўваць schmieden vt
выкбчваць heräusrollen vt
выкбшваць (äb)mähen vt
выкрадйльнік л« 1. (чаго-н) Räuber m -s, -, Dieb m -(e)s, -e; 2. 

(каго-н) Entführer m -s, -
выкрадйнне н 1. (чаго-н) Wegnahme /-, Diebstahl m -(e)s, 

-stähle, Entwendung/-, -en, Raub m -(e)s; 2. (каго-н) Entfüh­
rung/; Raub m: ~ дзіцяці Kinderraub m; ~ чалавёка Menschen­
raub m, Verschleppung/-

выкрадйць, выкрйдваць 1. (што-н) wegnehmen* vt, stählen* 
vt, räuben vt, entwenden* vt (y каго-н D); 2. (каго-н) entführen 
vt, räuben vt

выкраіць 1. züschneiden* vt; І.разм (ашчабзіць) äbzwacken vt, 
hcräusschlagen* vt einsparen vt; ~ час Zeit finden*

выкрайка ж Schnitt m -(e)s, -e, Zuschnitt m, Schnittmuster n 
-s, -

выкрасліць, выкрэсліваць streichen* vt; ~ з па.чяці aus dem 
Gedächtnis ätreichen*; der (D) Vergessenheit preisgeben*

выкрасці heräusstehlcn* vt, stehlen* vt (з чаго-н aus D) 
выкрбйваць гл выкраіць
выкрунтас|ы .мн раз.м Verzierungen pl (y стылі); Schnörkel 

pl (y почырку); Verschnörkelungen pl (y .мове, манерахў, 
Körperverrenkungen pl (y танцах); чалавёк з ~амі ein 
grillenhafter Mensch

выкрут .м Ausflucht f -, -flüchte; Ausrede /-, -n, Winkelzug m 
-(e)s, -Züge

выкрутк|а раз.м Ausweg m -(e)s, -e; ніякай ~i няма es gibt 
keinen Ausweg

выкрўтлівасць ж Gewändtheit/-, Wendigkeit/-
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выкрўтлівы wendig, gewandt; geschickt (спрытны); gerieben 
(бывалы); aalglatt, glatt wie ein Aal (слізкі як вугор)

выкруціцца, выкрўчвацца 1. (быць выкручаным) sich lös­
schrauben; 2. зал. стан heräusgeschraubt werden; 3. перан 
разм sich heräuswinden*, sich heräusbeißen*; ~ з чаго-н sich 
(D) aus der Patsche helfen*; sich aus einer schwierigen Läge 
heräuswinden*

вьікруціць, выкрўчваць 1. äusschrauben vt; heräusdrehen 
vt; 2. (бялізну i г. d) äus(w)ringen* vt (рукамі); schleudern vt 
(цэнтрыфугай); 3. (высвідраваць) äusbohren vt; 4. разм (na- 
шкодзіць); ~ нагў sich (D) das Bein verrenken [verknäksen] 

выкручаст|ы 1. gewunden; geschlängelt; ~ая сцёжка 
gewundener Pfad; 2. перан разм schwierig, verwickelt

выкрывальнік м Ankläger m -s, -
выкрывалыііцк|і beschuldigend, bezichtigend; überprüfend;

~ая прамбва Anklagerede f -, -n
выкрыванпе н Entlarvung [-V-]/-, -en; Bloßstellung f - (каго-н); 

Aufdeckung/-, -en, Enthüllung/-, -en (задум i г. d) 
выкрываць (каго-п) entlärven [-van] vt; enthüllen vt, äufdecken 

vt (задумы, намеры); ~ каго-н j-m die Lärve [-va] vom Gesicht 
reißen*

вьікрык.м Aufschrei m -(e)s, -e; Ausruf m -(e)s, -e; (вокліч) 
выкрыкнуць äufschreien* vi; schreiend hervörstoßen* 
вьікрыцца sich heräusstellen; an den Tag kommen*, sich enthül­

len, sich offenbären, sich entpuppen; гл выкрыць
выкрыццё н Entlarvung [-VUQ]/-, en, Bloßstellung/- (каго-н); 

Aufdeckung/-, -en, Enthüllung/-, -en (задум, намераў i nad.)
вьікрыць гл выкрываць
выкрышталізавацца 1. хім sich kristallisieren; 2. перан sich 

heräusbilden, sich heräuskristallisieren
выкрышыццаразм zerbröckeln vi (s), zerkrümeln vi (s) 
выкрышыць (zer)krümeln vt, zerbröckeln vt 
выкўсваць, выкусіць heräusbeißen* vt
выкуліцца heräusfallen* vi (s); hinäusfallen* vi (s); fällen* vi (s) 
вьікуліць, выкўльваць hinäuswerfen* vt (y напрамку ad таго, 

xmo гаворыць); heräuswerfen* vt (y напрамку da таго, xmo 
гаворыць)

вьікуп м 1. (дзеянне) Löskauf т -(e)s, -käufe (каго-н); Auslösung 
/- (чаго-н, каго-н); Einlösung/- (чаго-нз nadзакладу); 2. (пла- 
та) Lösegeld п -(e)s; ~ дзяржйўнай запазычанасці Stäats- 
schuldausgleich т -(e)s; патрабаваць ~ Lösegeld verlängen 
[fördern]

выкунацца, выкупаць baden vt
выкупіць, выкупляць 1. камерц (што-н з-nad закладў) 

einlösen vt; 2. (каго-н) löskaufen adds vt; З.разм (yce тавары) 
äuskaufen vt

выкуплённе н (кампенсаванне) Entschädigung/-, -en
выкупн|ы Einlöse; ~öe npdea юрыд Einlöserecht n -(e)s, -e, 

Rückkaufrecht n
выкўрваць, выкурыць 1. (папяросу i г. d) zu Ende räuchen; 2. 

разм (выгнаць) äusräuchern vt
вылавіць 1. äbfangen* vt, fangen* vt, äuffangen* vt; fischen 

vt (рыбу); 2. разм (выняць, бастаць) heräusfischen vt; 
heräusziehen* vt; 3. разм (пералавіць) leer fischen vt; ~ усю 
рыбуў сйжалцы den Teich leer fischen

вылажыць 1. heräuslegen vt, äusstellen vt; ~ maedp на прылйвак 
die Wären auf den Lädentisch äusstellen; 2. (абкласір i г. d) 
äuslegcn vt; спец ~ кафляй mit Fliesen äuslegen; (äus)fliesen vt; 
- цэглай äusmauem vt; ~ дзёрнам mit Räsen belögen; 3. (na- 
будавацьў. ~ фундамент ein Fundament legen; 4. перан разм 
offen äussprechen* vt; äuspacken vt; geradeheräus sägen

вылАзіць heräuskriechen* vi (s); (her)äussteigen* vi (s); 2. (npa 
валасы) äusfallen* vi (5), äusgehen* vi (s)

вылазка ж 1. вайск Ausfall m -(e)s, -fälle; 2. перан heimtückischer 
[hinterhältiger] Angriff; З.:лыжная ~ Skitour [’J/tur]/-, -en 

выламаць heräusbrechen* vt; äufbrechen* vt; ~ дзвёры die Tür 
äufbrechen* [einschlagen*]

вылаяцца schimpfen vi
вылаяць разм äusschimpfen vt, äusschelten* vt
вьілежацца, вылёжвацца 1. (адпачыць) sich (liegend) äusruhen;

2. (саспець) (liegend) (äus)reifen* vi (5)
вылежаць (тыдзень, месяц i г. d) im Bett liegen*, das Bett hüten 
вьілепіць formen vi, modellieren vt; herümbasteln vi (што-н an

D); разм ~ снегавіка einen Schneemann bauen
вылет м (самалёта i г. d) Abflug m -(e)s, -flüge; Start m -(e)s, 

-e i -s
вьілеце|ць 1. (her)äusfliegcn* vi (s); äuffliegen* vi (s) (npa 

птушку); äbfliegen* vi (s) (npa самалёт); heräusstürzen vi (s), 
hinäusstürzen vi (s) (выскачыцьў, матацыкл ~ў на дарогу das 
Motorrad kam auf den Weg gerast; 2. разм (быць выгнаным) 
hinäusgeworfen werden; 0 гэта ~ла ў мянё з галавы das ist 
mir (gänzlich) entfällen

вылёчвацца gesund werden, sich äuskurieren
вылёчваць gesund machen, heilen vt, (äus)kurieren vt; wieder auf 

die Beine bringen* (разм)
вылёчнасць ж Heilbarkeit/-
вылёчны heilbar
вылівацца 1. überfließen* vi (s), überlaufen* vi (s), heräusfließen* 

vi (s); 2. перан (y што-н) zu etw. äusarten; zu etw. führen; Folgen 
zeigen, etw. zur Folge häben; невядбма, y што гэта вьільецца 
man weiß nicht, was daräus wird

выліваць гл выліць
вылізацца sich äblecken
вылізаць, вылізваць äblecken vt, äbschlecken vt; äuslecken vt, 

äusschleckcn vt (напр талерку)
вылік jw Abzug m -(e)s, -züge; ~ з зарплйты Lohnabzug m; 

Gehältsabzug m
выліняць 1. (npa фарбы) äusbleichen* vi (s), verbleichen* vi (s);

2. häaren vi (npa жывёл); sich mäusem vi (npa птушак)
выліты 1. äusgegossen, äusgeschüttet; 2. y знач прым sehr 

ähnlich; ён ~ бацька er ist dem Väter wie aus dem Gesicht 
geschnitten

выліць 1. (eady i г. d) äusgießen* vt; äusschütten vt; 2. тэх (з 
металу i г. d) gießen* vt

вылічалыі|ы Rechen; ~ цэнтр Rechenzentrum n -s, -tren 
вылічальнік м матэм Rechner m -s, -
вылічваць, вылічыць berechnen vt, äusrechnen vt; errechnen 

vt; Überschlägen* (зрабіць паблік)
вылічэнне н 1. Berechnung -en; Überschlag m -(e)s, -schläge 

(падлік); прыблізнае ~ матэм Näherungsrechnung / -; 2. гл 
вылік

вылоўліваць гл вылавіць
вылўджваць, вылудзіць verzinnen vt
вылузацца sich äushülsen
вылузаць, вылўзваць 1. äushülsen vt, enthülsen vt, äusschälen 

vt; 2. Med äuslösen vt
вылўзвацца: 0 ~ ca скўры разм aus der Haut fähren*
вылупіцца (npa птушанят) äusschlüpfen vi (s); aus dem Ei 

schlüpfen
вылупіць I разм äusreißen* vt; heräusreißen* vt; ~ ліст з кнігі 

ein Blatt aus dem Buch (heräus)reißen*
вылупіць II (пабіць) разм verhauen* vt, verprügeln vt, j-m das 

Fell gerben
вылупіць III: ~ вбчыразм glotzen vi; die Äugen äufreißen* 
вылўп(лі)ваць гл вылупіць I, II, III
вылупцаваць гл вылупіць II, адлупцаваць
вылучацца, вьілучыцца 1. sich hervortun*; sich äuszeichnen;

2. (на выбарах і nad.) nominiert werden; verrücken vi (s) 
вылучаць, вылучыць 1. (выдзеліць) äussuchen vt, wählen vt;

2. (прапанаваць, выставіць) Vorbringen* vt; Vorschlägen* 
vt; ~ на пёршы план in den Vordergrund rücken [stellen]; ~ 
y дэпутаты zum Abgeordneten nominieren [Vorschlägen*];
3. (пабабраць, знайсці) fängen* vt, äuffangen* vt; ~ зрўчны 
мбмант einen Zeitpunkt äbpassen
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вылучэнец м Aufstiegskandidat т -en, -еп; ён ~ er wurde auf 
einen leitenden Posten berufen

вылуч5нне н 1. (кабраў, на nacady i г. d) Beförderung [Berufung] 
auf ёіпеп höheren Posten [in ein höheres Amt]; Aufstellung / 
-en, Nominierung/-, -en (y якасці кандыдатаў); 2. (сродкаў) 
Bewilligung / - (von Mitteln)

вылўшчванне н 1. Aushülsen n -s, Enthülsen n -s; Ausschälen n 
-s ; 2. Med Auslösen n -s

вылўшчваць, вылушчыць ar вылузапь, вылузваць
вылюдак .м Ünmensch т -en, -en, Scheusal п -s, -е; Unhold т 

-(e)s, -е
выляганне н с.-г Lägern п -s; ~ зббжжа das Lägern des 

Getreides
вылятаць ar вылецець
вылячэнне н 1. гл выздараўленне; 2. (лячэнне) Höilung/-, -en, 

Kur f -, -en, Behändlung/-, -en; na ~ zur Behandlung [Kur]
вьімавіць äussprechen* vt
вымагальнік м (шантажыст) Erpresser m -s, - 
вымагальніцкі erpresserisch
вымаганне н 1. Erfordernis n -ses, -sc; 2. разм (шантаж) 

Erpressung / -, -en
вымагаць 1. (патрабаваць, мець патрэбу ў чым-н) erfordern 

vt; bedürfen vi (чаго-н G); 2. разм (дамагацца шантажом) 
erpressen vt; äbpressen vt; ~ грбшы ў каго-н von j-m Geld 
erpressen; ~ базнанпе ў каго-н j-m ein Geständnis äbnötigen, 
von j-m ein Geständnis erzwingen*

вымазацца разм sich beschmieren; sich beschmutzen; sich 
besudeln (чым-н eadKiM)

вымазаць, вымазваць разм beschmieren vt; beflecken vt, 
beschmutzen vt; besudeln vt (чым-н вадкім)

вымакйць 1. nass werden; durchnässt werden; вымакнуць da 
ніткі bis auf die Haut [bis auf die Knochen] durchnässt werden; 
2. (npa лён i г. d) weichen vi (5), rösten vi (5); rotten vi (s)

вьімаклы nass geworden; durchnässt geworden; ~ da ніткі bis 
auf die Haut [Knochen] durchnässt (geworden)

вымалаціііь с.-г äusdreschen* vt 
вымаліць erflehen vt, erbitten* vt 
выманіць, выманьваць разм heräuslocken vt; heräuswinken vt

(знакамі); äblisten vt, äblocken vt (хітрасцю)
выманне н Heräusnahmef -; Ausheben n -s (грунтў); горн Abbau 

m -(e)s, Gewinnung f-; ~ пісьмаў з паштбвай скрынкі die 
Leerung des Briefkastens

вымантачваць. вьімантачыць разм äblisten vt, äblocken vt, 
äbluchsen vt (y каго-н D)

вымарачн|ы юрыд erblos, herrenlos; ~ая маёмасць Gut ohne 
Erbe

вымарбжваць, вымаразіць 1. (выстудзіць) äbkühlen vt; 2. 
(пашкодзіць марозам) äusfrieren* vt, durch Frost vertilgen 
[vernichten]

выматаць вайск zermürben vt, mürbe machen; ~усё сііы j-m die 
letzten Kräfte räuben,/-w fertig mächen [schaffen (разм)}

вымаўлённе н Aussprache f -n, Läutung/-
вымаўлёнч|ы лінгв Sprech, Rede, Aussprache; ~ая ндрма 

Aussprachenorm f -
вымаўляць гл вымавіць
вымаць гл выняць; выцягваць
вымачыйь 1. (прамачыць) durchnässen vt; 2. (лён і г. ö) nass 

mächen; einweichen vt; 3.: ~ селябца einen Hering einwäs- 
sem

вымёньваць, выменяць äustauschen vt, eintauschen vt (на 
што-н gegen A), täuschen vt

вымераць messen* vt, äbmessen* vt, äusmessen* vt 
вьімерзлы äüsgefroren
вымерзнуць (äusfrieren* vi (s), gefrieren* vi (s), erfrieren* vi (s), 

einfrieren* vi (s); äuswintem vi (s)
вымерлы äusgestorben
вымёрн|ы 1. messbar, mensurabel; ~ая велічыня матэм men- 

suräble [messbare] Größe; 2. (які служыць для вымярэння) 
Mess-; ~ая прылаба Messgerät n -(e)s, -e

вымерці гл выміраць
вымешаць, вымёшваць (цеста) kneten vt, dürchkneten vt
выміранне w Aussterben n -s; быць асўбжаным на ~ zum 

Aussterben verurteilt sein
вымірёць äussterben* vi (s)
вым6в|а ж Tädel m -s, -, Rügef -, -n, Verweis m -(e)s, -e; стрбгая 

~a 3 папярэбжаннем strenger Verweis mit Verwämung; 
an ’явіць ~y einen Verwdis erteilen

вымбга ж (патрэба) Bedärf m -(e)s (y чым-н an D); Bedürfnis n 
-ses, -se (y чым-н nach D)

вымпел л« 1. марск Wimpel m -s, -; 2. вайск, ав (для скідання 
данясенняу) Abwurftasche / -, -n; Abwurfzeichen n -s, -

вымудраваць разм гл выдумаць
вымудры мн разм гл выдумка 2
вымураваць mäuem vt
вымусіць erzwingen* vt, äbnötigen vt, zwingen* vt, äbzwingen* vt 
вымучаны erzwungen, (äb)gezwüngen; gequält
вымучыць erzwingen* vt, äbzwingen* vt; erpressen vt
вымушана прысл; вымушан|ы erzwungen; notgedrungen; ~ая 

пасббка ae Notlandung/-, -en; ~ая мёра Nötmaßnahme/-, -n; 
я ~ы заўважыць ich kann nicht umhin zu bemerken

вымуш£ць гл вымусіць
вымуштраваць разм dressieren vt, äbrichten vt, drillen vt 
вымчаць разм (in schnöllem Ritt) entfuhren vt; förtziehen* vt 
вымываць, вымыць äuswaschen* vt, waschen* vt; äbwaschen* 

vt, äufwaschen* vt (nocyd)
вымысел .1/ Erfindung/-en (выдумка); Dichtung/-en (паэт); 

Lügengeschichte/-, -n, Lüge/-, -n (хлусня)
вьімыты (äus)gewäschen; äbgewaschen; äufgewaschen (npa no­

cyd i nad.)
вымыіша sich Wäschen*
вьімя н Euter n -s, -
вымярёльнік .w тэх Messgerät n -(e)s, -e; ~ узрбўню мйсла 

аўта Ölmessstab m -(e)s, -Stäbe
вымярёцца gemessen werden
вымяраць гл вымераць
вымярзаць гл вымерзнуць
вымяр5нн|е н 1. (дзеянве) Messung/-, -en, Abmessung /, Ver­

messung /; абзі'нка ~я Messeinheit / -, -en; ~e глыбініPeilung 
/ -, -en, Löten n -s; 2. .матам Dimensiön / -, -en; тры ~i die 
drei Dimensionen

вымята|цца 1. груб sich päcken; sich drücken; ~йся абсюль! 
mach, dass du förtkommst!; hau ab!; 2. зал. стан (äus)gekehrt 
wörden

вымятаць (äus)fegcn vt, (äus)kehren vt
вынас м (цела нябожчыка) Löichenbegängnis n -ses, -se 
вынайдзеньі erfunden
вынайсці erfinden* vt; entdecken vt
вьшасіць 1. hinäustragen* vt (наверх, вонкіў förttragen* vt 

(вынесці); 2. (d3^) äustragen* vt; 3. перан (bis zur Reife) 
äustragen*; ~ праёкт einen Entwurf durchdenken*

вынахбдзіць erfinden* vt
вынахбдка ж Erfindung/-, -en
вынахбдліва прысл; вынаходлів|ы findig, schlägfertig; быць 

sich (D) zu helfen wissen*
вынахбдлівасць ж Erfindergeist m -es; Findigkeit /- (3Haxod- 

лівасць)
вынахбднік .м, вынахбдцал? Erfinder т -s, -
вынахбдніцкі Erfinder-
вынахбдства н, вынахбдніцтва н Erfindungswesen п -s 
вьінашаны 1. (пра вопратку) äbgetragen, schäbig; 2. (абмерка- 

ваны разхі) äusgereift, durchdächt
вынесці 1. hinäustragen* vt (наверх, вонкі); förttragen* vt; ~ на 

рынак auf den Markt trägen*; 2, (вытрымаць, перажыць) 
äushalten* vt, erträgen* vt, Verträgen* vt; leiden* vt, erleiden* 
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vt (выпакутавацьў, erdulden vt (выцерпець); ~ прысўд ein 
Urteil fällen [verkünden]; ~ за дўжкі матэм äusklammem 
vt, vor die Klämmer setzen [bringen*]; ~ вымбву einen Tadel 
äussprechen*; ~ na абмеркавйнне zur Diskussion stellen; ~ na 
сваіх плячах erträgen* vt; allein trägen müssen*

вынік м Ergebnis n -ses, -se, Resultat n -(e)s, -e; Auswirkung f -, 
-en; Befund -(e)s, -e; - правёркі Prüfungsbefund m -(e)s, -e; 
~ экспертызы Befund eines Gutachtens; прывёсці da пзўных 
~аў Resultate zeigen; падвёсці ~i Bilänz ziehen*; äuswerten vt; 
y ~y чаго-н im Ergebnis (G), in der Folge (G), infolgedessen

вынікё|ць 1. entstehen* vi (s), äufkommen* vi (s); адсюль ~юць 
новыя перашкбды daräus entstehen neue Hindernisse; 2. 
(атрымпівацца, быць вынікам) resultieren vi, sich ergeben*, 
folgen vi (s); з гэтага ~e es folgt [resultiert] daräus, dass...

вынікбвы resultativ; mit Ergebnis
вынішчйльны vernichtend
вынішчёць, вынішчыць vernichten vt, äusrotten vt (зні- 

шчыць)
вынішч5нне н Vernichtung/-, Ausrottung/- (знішчэннё)
вьіносіць 1. гл вынесці; 2.: 0 ~ смёцце з хаты seine schmutzige 

Wäsche vor allen Läuten Wäschen* [äusbreiten]; aus der Schüle 
pläudem

вынёслівасць ж разм Widerstandskraft f -, Widerstandsfähig­
keit /-, Zähigkeit f -; Ausdauer/ - (вытрьшка); хўткасная ~ 
cnapm Tempohärte / spezielle Ausdauer

вынёслівы разм widerstandsfähig; zäh; äusdauemd
выношваць гл вынасіць
вынырнуць äuftauchen vi (s); an der Oberfläche erscheinen* (wc 

перан)
вынюхаць, вынюхваць 1. verschnüpfen vt; ~ усю табаку den 

gänzen Täbak verschnüpfen; 2. разм (выведаць) äufspüren vt; 
äuskundschaften vt

выняпьчыць größziehen* аддз vt; äufziehen* vt 
вынясённе н: ~ прысўду Ürteilsverkündung/-, -en 
вынйт|ак (выключэнне) Ausnahme/-, -n; за ~кам mit Ausnahme

(G, von D)
вынятка ж 1. (урывак з тэкстў) Zität п -(e)s, -е; Auszug т 

-(e)s, -züge; 2. (прапушчаная частка тэкстў) Abkürzung/-, 
-en, Kürzung/-, -en; Schnitt m -(e)s, -e, Streichung/, -en

выняць heräusnehmen* vt; heräusziehen* vt, entförnen vt; ~ 
стрэмку einen Splitter heräusziehen*

выпагадзіцца разм sich äufheitem, sich äufklären
выпад ,m 1. cnapm Ausfall m -(e)s, -fälle; 2. перан (böswilliger) 

Angriff m -(e)s, -e, Ausfall m -(e)s, -fälle
вьіпад|ак jw 1. Fall m -(e)s, Fälle; Vörfall m, Begebenheit/-, -en; 

Geschehnis n -ses, -se, Vorkommnis n -ses, -se (здарэнне); 
Zwischenfall m (інцыдэнт); няшчасны ~ак Ünglücksfall m, 
Ünfall m; спрзчны ~ак Streitfall m; выключны [надзвычайны] 
~ак Ausnahmefall m, Sönderfall m; 2. (зручны момант) 
Gelegenheit /, -en; карыстацца ~кам eine Gelegenheit nützen; 
пры ~ку bei Gelögenheit, gelegentlich; 3. (выпадковасць) 
Zufall m -s, -fälle; y ~ку (чаго-н) im Fälle (G); y ~ку калі... 
im Fall, dass...; y гэтым ~ку gegebenenfalls; im vorliegenden 
Fall; на ўся(ля)кі ~ак auf [für] jeden Fall, auf älle Fälle; ні ў 
якім ~ку keinesfalls, auf keinen Fall; y крййнім ~ку nötfalls, im 
äußersten Fall, im Notfall; y адваротным ~ку änder(e)nfalls, 
im entgegengesetzten Fall, sonst, ansonsten

выпадёць 1. (вывальвацца) (her)äusfallen* vi (5); heräusgleiten* 
vi (s); entglöiten* vi (s) (з чаго-н D) (выслізнуць); 2. метэар 
(npa ападкі) fällen* vi (5); 3. хім äusscheiden* vi (s); 4. (na 
долю) Zufällen* vi (s); zuteil würden (npa шчасце, гонар); 5.. 
(здарацца) sein* vi (s)

выпадзёпне н 1. (валасоў, зубоў і г. d) Ausfallen п -s; ~ валасбў 
Häarausfall т -(e)s; 2.: - снёгу Schneefall т -s, -fälle

выпадкам, выпадкбва прысл zufällig, zufälligerweise, durch 
Zufall

выпадкбвасць ж 1. Zufälligkeit/-; 2. (падзея) Zufall т -s, -fälle

выііаіць 1. (пражывёл) mit Milch [mit der Fläsche] äufziehen*; 2, 
(npa людзей); ~ i вьікарчіць erziehen* vi, größziehen* аддз vt

выпййваць тэх (aus)löten vt
выпадк6в|ы zufällig, Zufalls-; gelegentlich; Gelögenheits-; ~ая 

сустрзча eine zufällige Begegnung; ~ы зарббак Gelegenheits- 
Verdienst m -(e)s, -e

выпакутаваць 1, (перажыць) erlöiden* vt, erdulden vi; 2. (da- 
сягнуць праз пакуты) unter Quälen hervörbringen* [schäf- 
fen*]; ~якое-н рашэнне nach längen Quälen einen Entschluss 
fässen

выпаласкаць, вьіпаласнуць äusspülen vt (бялізнў); spülen vt 
(pom); ~ гбрла gurgeln vi äbspülen vt

вьіпалаць äusjäten vt
выііалі|ць 1. verbrennen* vi, äusbrennen* vt; einäschem vt (nepa- 

тварыць y попел); сбнца ~ла травў die Sonne hat das Gras 
äusgebrannt; вбраг ~ў вёску der Feind lögte das Dorf in Schutt 
und Asche; 2. (y печы) (ein)höizen vi; 3. (цэглу i г. ö) brönnen* 
vt; 4.разм (выстраліць) einen Schuss äbgeben* [äbfeuem]; ne- 
ран (сказаць) heräusplatzen vi (s) (што-н mit D)

выпйльванне н 1. тэх Glühen n -s; Brennen n -s (напр цэглы.); 
Rösten n -s; Kalzinieren n -s (метала); 2. ~ na дрэву Brand­
malerei /-, Holzbrandmalerei / -

выпальваць гл выпаліць
выпампбўваць тэх і перан äuspumpen vt
выпаражнённе н Ausleerung/-, -en; Entleerung/-, -en (страў- 

ніка)
выпаражняцца sich leeren, leer werden; sich entleeren, sich er­

leichtern (npa страўнік)
выпарёльнасць ж фіз Verdämpfungsfähigkeit /-; Verdämpf- 

barkeit/-, Flüchtigkeit/-
выпараць 1. кравец (распароць) äbtrennen vt; 2. (выкалаць) 

äusstechen* vt; 3. разм (знайсці) heräusfinden* vt, äusfindig 
mächen

выпёрванне н фіз Abdampfen n -s, Vcrdämpfung f -; Evapo­
ration [eva-]/-, -en

вынарнік ,м тэх Verdämpfer m -s, -; Evaporätor [eva-] m -s, 
-tören

вьшарыцца 1. verdämpfen vi (s), verdunsten vi (s); vaporisieren 
[va-] vi (5); І.разм (знікнуць) verduften vi (5); sich drücken; 3. 
(y лазні) ein Dämpfbad nehmen*

вьіпарыць 1. (выдаліць вільгаць) verdunsten lässen*; хім 
evaporieren [eva-] vt, vaporisieren [va-] vt; 2. (ачысціць na- 
paü) mit Dampf reinigen

выпарэнн|е н 1. (дзеянне) Verdünstung/-, -en; Vaporisation [va-] 
/-, -en; Verdämpfung/-, -en (гарачае); 2. мн Ausdünstung/-, 
-en, Dünste pl

выпас .m 1. с.-г Weide f -, -n, Weideplatz m -(e)s, -plätze; 2. (дзе- 
яннё) Weiden n -s

выпасвіць с.-г 1. wöiden vt; 2. (патравіць выпасам) äbweiden vt 
выпасці гл выпадаць
выпа грабаваць канц änfordem vt; ~ дакумёнты Dokumente 

änfordem
вьшатрашыць разм äusnehmen* vt; äusweiden vt 
выпаўзёць heräuskriechen* vi (s), hervörkriechen* vi (s) 
вьшацець schwitzen vi, dürchschwitzen vi
выпаіікацца sich beschmützen, sich schmützig mächen
выпацкаць beschmützen vt, schmützig mächen; beflöcken vt 

(плямамі)
выперадзіць zuvörkommen* vi (s), voräuseilen vi (s) (каго-н D); 

überholen vt, überflügeln vt; übersteigen* vt (перавысіцьў, ~ ка- 
го-н y працы j-m den Rang äblaufen*

выперці разм 1. (высунуцца за межы чаго-н) vörspringen* 
vi (s); (her)vörstehen* vi; 2. (выгнаць) hinäusstoßen* vt, 
hinäusdrängen vt (y напрамку ad таго, xmo гаворыць); 
heräusstoßen* vt, heräusdrängen vt (y напрамку da таго, xmo 
гаворыцьў, 3. разм (выганяць) heräusschmeißen* vt; zeigen, 
wo der Zimermann das Loch gelässen hat



выпеставаць -105- выпрастаць

выпеставаць, выпесціць pflegen vt; hegen vt; hegen und pflä- 
gen; ~ мйру ёіпеп Wunsch hegen

выпетраны 1. vertrocknet; 2. разм (npa чалавека) abgemagert, 
abgezehrt

вьіпе граць vertrocknen vi (s), trocken werden ; verdorren vi (s) 
выпечаны gebacken
выпечка ж 1. (працэс) Backen n -s; 2. (вырабы) Gebäck n -(e)s 
выпечы (äus)bäckcn(*) vt; (dürch)bräten* vt 
выпечыся backen* vi, fertig gebacken sein; добра ~ gut gebacken 

sein
выпівйць äustrinken* vt, trinken* vt; ён вьіпіў (падпіў) er hat 

einen Rausch, er ist angeheitert; - da дна гл дно; паказйць, 
што кўфаль выпіты да дна bis auf die Nagelprobe äus­
trinken* [äuslceren] (перакуліўшы яго на пазногаць вялікага 
пальца)

выпілаваць, вьшілбўваць äussägen vt; heräussägen vt; ~ лбб- 
зікам mit der Laubsäge äussägen

выпінацца 1. hervorragen vi, hervörspringen* vi (s); 2. перан in 
die Äugen springen* [stechen*]

выпінаць разм heräusstrecken vt, hervörstrecken vt; ~ грўдзі 
die Brust wölben [heräusstrecken]; ~ гўбы einen Schmöllmund 
mächen

выпірёць гл выперці
вьшісаць, выпісваць 1. (спісаць адкуль-н) heräusschreiben* vt;

Auszüge mächen; 2. (старанна напісаць) mälen vt, sorgfältig 
äusschreiben* vt; 3. (замовіць) bestellen vt, beziehen* vt; ~ га- 
зёту die Zeitung abonnieren [abonniert haben]; 4. (выклікаць 
пісьмам) schriftlich [brieflich] einladen* [herbestellen]; 5. (вы- 
ключыць ca cnicay) (aus der Liste) streichen*; ~ з дамавбй кнігі 
äbmelden vt; aus dem Häusbuch äustragen*; ~ каго-н з балыііцы 
j-n gesündschreiben*; aus dem Krankenhaus entlässen*; 6. (da- 
кумент') äusstellen vt

выпісвацца sich äbmelden (lässen*); ~ з бальніцы aus dem 
Krankenhaus entlässen werden

выпіска ж 1, (дзеяннё) Heräusschreiben n -s, Äusschreiben 
n; Entlässung f -, -en (з балыііцы); 2. (тавараў, кніг і г. д) 
(schriftliche) Bestellung, Bezug т -(c)s; ~ газёт Abonnierung 
von Zditungen; 3. (вытрымка з чаго-н) Auszug т -(e)s, -züge, 
Exzerpt n -(e)s, -e; 4. (з дамавой кнігі) Abmeldung/-, -en 

выпіты 1. äusgetrunken; 2. перан erlitten, erduldet
выпіўка ж разм 1. (папойка) Trinkgelage n -s, Säufgelage n;

Kneiperei/-, -en, Zecherei/-i|en; 2. (nanof) Spirituosen pl 
выпіхванне н Hinäusstoßen n -s, Hinäusdrängen n -s 
выпіхваць, выпіхнуць hinäusstoßen* vt 
вьіпіць г? выпіваць 
выіілавіць (äus)schmelzen vt 
выплад м Aufzucht/Zucht/ 
выпладак м, вьшладзень ,w Brut/-, -en 
выплакацца sich äusweinen 
выплакаць 1. äusweinen vt; 0 ~ гбра seinen Kummer von 

der Seele weinen; 2. разм (выпрасіць) mit Tränen erbetteln 
[егАёЬеп]; ~усё вбчы sich (D) die Äugen äusweinen

выплат лсузяць [кумм(ь] на ~ auf Räten käufen 
выплата ж Zählung/-, -en, Auszahlung/; ~a на рйты Räten- 

zahlung/ Teilzahlung / Äbstottem n -s (разм); дадаткбвая 
~a Nächzahlung /; ~a зараббтной плйты Lohnzahlung /-; 
купіць на ~y разм auf Räten käufen

выплаўка ж 1. (дзеянне) Schmelzen n -s, Verhüttung/-; Er­
schmelzen n -s; ~ чыгунў Eisenverhüttung f -, Roheisenerzeu­
gung /-; 2. (moe, што выплаулена) Schmёlzertrag m -(e)s, 
-eiträge; ~ сталі Stählproduktion/-

выплаціць, выплёчваць zählen vt, bezählen vt, äuszahlcn vt; 
~ зараббтную плйту den Lohn [die Gehälter] äuszahlen; ~ 
nacmynöea in Räten zählen; äbstottem vt (разм); ~ доўг die 
Schuld tilgen

выплесці 1. (выняць) äusflechten* vt; 2. (сплесці) flechten* vt; 
knüpfen vt

выплёўваць гл выплюнуць
выплываць, выплыць 1. hinäusschwimmen* vi (s); 2. (на na- 

верхню) äuftauchen vi (s); an der Oberfläche äuftauchen; 3. ne- 
ран (узнікнуць, выявіцца) äuftauchen vi (5), erscheinen* vi (s)

выплюнуць äusspucken vt, äusspeien* vt
вьшлюхнуць äusgießen* vt, vergießen* vt, verschütten vt 
вьшнуць гл выпінаць
выпёйваць äuffuttem vt, mit einem Nährtrank äufziehen*
выпблваць гл выпалаць 
выпбрваць гл выпараць 
выпрабавальнік м: лётчык-~ ав Versuchsflieger т -s, -, 

Testpilot т -en, -en
вынрабавйльны Probe-, Versuchs-; ~ тэрмін Probezeit/-, -en; 

~ палёт ae Probeflug m -(e)s, -flüge, Testflug m; ~ стзнд cneif 
Prüfstand m -(e)s, -stände

выпрабаванн|е н 1. Versuch m -(e)s, -e, Test m -(e)s, -e i 
-s, Probe /-, -n (проба); Untersuchung /-, -en, Prüfung /-, 
-en (праверка); ~e атамнай збрбі At6m(waffen)tests pl, 
Kernwaffenversuche pl; спынённе ~яў Versüchsstopp m -s, 
-s; вытвбрчыя ~i Betriebsprüfungen pl; выбараччае ~e 
Stichprobe /-; правбдзіць ~e einen Versuch durchführen (ча- 
го-н mit D}, testen [äusprobieren] (чаго-н A); узяць на ~e einer 
Prüfung unterwerfen* [unterziehen*]; перан auf die Probe 
Ställen; вытрымаць ~e ёіпе Prüfung bestehen*; прайсці 
цязккія ~i Schweres dürchgemacht häben, schwer geprüft sein; 
vom Schicksal heimgesucht werden

вьіпрабаваны erprobt, bewährt; treu (верны); ergeben {adda- 
ны); ~ ў баях kämpferprobt; ~ србдак erprobtes [probätes, be­
währtes] Mittel

выпрабаваць, выпраббўваць äusprobieren vt, erproben vt, 
prüfen vt, versuchen vt, auf die Probe stellen; ~ сваё сілы seine 
Kräfte auf die Probe stellen; ~ збрбю die Wäffe äusprobieren

выправйджванне н Hinäusbitten n -s; Hinäuskomplimcntieren n 
-s (ласкава); Hinäuswerfcn n -s (груба)

выпразадзіць hinäusbitten* vt, hinäuskomplimcntieren vt (eem- 
ліва); hinäuswerfen* vt (груба)

вьіііравіцца sich bessern
выправіць I 1. (выпрастаііь) geräde biegen* vt; 2. (палеп- 

шыць) verbessern vt, korrigieren vt, berichtigen vt; ~ рўкапіс 
ein Manuskript korrigieren

вьшравіць II (падрыхтаваць, сабраць y дарогу) äusrüsten vt, 
äusstatten vt; ~ зкспедыйыю eine Expedition äusrüsten

выпрагаць, выпрагчы äusspannen vt
выпрамёньванне н фіз Strählung/-, -en, Ausstrahlung/-, -en, 

Radiation /-, -en, Strählen n -s, Ausströmung /-, -en; ~ Зямлі 
Erdstrahlung /; касмічнае ~ kosmische Strählung; ядзерпае ~ 
Körnstrahlung/; выкліканы ~м strähleninduziert, durch Sträh­
lung hervorgerufen

выпрамёньвацца äusstrahlen vi (5); äusgestrahlt werden
выпрамёньваць фіз (äus)strählen vt, äbstrahlen vt; Strählen äus- 

senden
выпраміць, выпрамляць geräde mächen vt; geräde biegen* vt;

~ ток эл den Strom gleichrichten
выпрамляльніклі эл Gleichrichter m -s, -; сілавы ~ Nätzgleich- 

richter m
выпрасаваць bügeln vt, plätten vt
выпрасіцца, выпрасіць erflähen vt, erbitten* vt; durch Bitten 

bekommen*
выпрастаны geräde gebogen, auseinänder gefaltet, äusgeglättet; 

гл выпрастацца, выпрастаць
вьіпрастацца 1. geräde werden vi (s); 2. (стаць npoema) sich 

äufrichten; ~ на ўвесь poem sich hoch äufrichten; 3. разм 
(легчы, выцягнуўшыся на ўвесь рост) sich (der Länge nach) 
hinstrecken; sich äusstrecken; sich lang legen

выпрастаць auseinänder fälten, glätten vt, geräde biegen*; (вы- 
раўнаваць, разагнуць) гёскеп vt, strecken vt (рукі, ногіў, ~ 
крылы (mc перан) die Flügel äusbreiten



выпраўка -106- вырастаць

выпраўка ж Haltung/-en, Auftreten п -s; вайсковая ~ mili­
tärische Haltung

выпраўлённе н 1. (памылак і nad.) Verbessemmg /-, -en, 
Berichtigung/-en; Korrektur/-, -cn (сшыткаў i г. o); 2. («a- 
праўка) Ausbesserung/-, -en, Reparatur/-, -en

выпраўляцца I sich bessern; станбвішча выправілася die 
Läge hat sich gebössert

выпраўляцца II: - ў дарбгу sich auf den Weg mächen; sich zur 
Reise rüsten

выпраўлйць I гл выправіць
выпраўляць II 1. (у дарогу, экспедыцыю) äusstatten vt, 

äusrüsten vt; ~ y падарбжжа zur Reise (äus)rüsten; 2. (з дому) 
гл выправадзіць

выпрацаваны (распрацаваны) äusgearbeitet, erärbeitet; zusäm- 
mengestellt; гл выпрацаваць

выпрацаваць 1. (вырабіць) produzieren vt, erzeugen vt, 
herstellen vt; 2. (распрацаваць) äusarbciten vt, erärbeiten vt; 
zusämmenstellen vt; ~рэзалібцыю eine Resolution äusarbeiten; 
~ y сябё сілу волі seine Willenskraft stärken; ~ нйвыкі 
маўлёння die Sprechfertigkeit entwickeln [äusbilden]

выпрацбўка ж 1. (дзеянне) Herstellung /- (вытворчасць); 
Ausarbeitung /-, -en (распрацоўка); ~ злектразнёргіі 
Stromerzeugung /-; ~ законапраёкта Ausarbeitung einer 
Gesötzvorlage [eines Gesetzentwurfs]; 2. (moe, што выпра- 
цавана) Produktionsmenge/-, -n, Produktion/-, -en, Ausstoß 
m -es, -Stöße; дзённая ~ Tägesleistung/-, -en; рэкбрдная ~ 
Spitzenleistung/-

выпрбстваць geräde mächen vt, geräde biegen* vt 
выпрбшваць erbitten* vt, erflehen vt
вьіпруціцца груб (памерф, здохнуць) krepieren vi (s), äbkratzen 

vi (s), ins Gras beißen*
выпудзіць разм äufschrecken vt; äufscheuchen vt (птушку) 
выпукласць ж 1. (узвышша') Wölbung/-, -en; 2. перан (вы-

разнасць) Klarheit /-, Schärfe /-, Augenfälligkeit /-; 3. фіз 
(якасць) Konvexität [-VEksi-]/-

выпукл|ы 1, gewölbt, bäuchig (npa сасуды); 2. фіз konvex 
[-'veks]; ~ая лінза Konvexlinse f-, -n; 3. перан (выразньі) 
klar, scharf, äugenfällig

выпукляць разм hervörheben* vt, besonders betonen
вьіпуск ,m 1. (дзеянне') Ablassen n -s, Auslassen n -s; Emission 
/-, -en, Ausgabe /- (грошай, пазыкі); Heräusgabe /- (з dpy- 
ку); - апбшніх навін (парадыё) die Nachrichten, die neuesten 
Nächrichten, die letzten Meldungen*; спецыяльны ~ (кнігі i 
г. d) Sonderausgabe /, Sonderedition /-, -en; ~ прадўкцыі 
Produktionsausstoß m -es, -Stöße; 3. (група навучэнцаў, якія ад- 
начасова скончылі навучальную ўстанову) Jahrgang т -(e)s, 
-gänge

выпускнік м Absolvent [-'vEnt] т -en, -en; Schulabgänger m 
-s, -, Abiturient m -en, -en (школы)

выпускны 1. Abgangs-; ~ зкзамен Abitur n -s, -e, Reifeprüfung 
/-, -en, Abschlussprüfung/; ~ вёчар Schülentlassungsfeier f-;~ 
клас Abitürklasse/-, -n, Abiturientenklasse/; 2. тэх Ablass-, 
Ablauf-; Auspuff-; ~ клапан Ablassventil [-VEn-] n -s, -e 

выпусташыць 1. verheeren vt, verwüsten vt; zerstören vt; leeren 
vt (разм); 0 - кішэню die Täsche ümkehren; 2. (маральна') 
zugründe [zu Gründe] richten

вьшусціць 1. hinäuslassen* vt (y напрамку ad таго, xmo га- 
ворыць); heräuslassen* vt (y напрамку da таго, xmo гаво- 
рыць); ~ з рук fällen lässen*; aus den Händen gleiten lässen* 
(mc перан) 2. фін (пазыку i г. ö) in Ümlauf setzen, emittieren 
vt; äusgeben* vt; ~ тавары ча рынак Wären auf den Markt 
bringen*; 3. эк (даць прадукцыю) produzieren vt; herstellen 
vt; liefern vt; heräusbringen* vt; 4. (з навучальнай установы) 
das Abgangszeugnis äusstellen (каго-н D); ~ спецыялістаў 
Fachleute äusbilden; 5. (вызваліць) freilassen* аддз vt; auf 
freien Fuß setzen; 6. (выбаць) heräusgeben* vt; ~ газёту die 
Zeitung heräusgeben*; 0 ~ кіпцюры die Krällen zeigen

выпутацца гл выблытацца
вьіпучыцца І.разм hervorspringen* vi (s), hervörragen vi; 2. ne- 

ран in die Augen springen* [stechen*]
выпушчаны 1. hinausgelassen; heräusgelassen гл выпусціць; 2. 

(выдадзены) heräusgegeben
выпхнуць разм hinäusstoßen* vt
вьпіыліць разм heräusklopfen vt; ~ дывбн einen Teppich 

klopfen
выпырснуць äusspritzen vi; äussprühen vi
выпырхнуць heräusflattem vi (s), äufflattem vi (s)
вьіпытаць, выпытваць erfrägen vt, heräusfinden* vt; 

äuskundschaften vt
выпякаць (äus)bäcken* vt
выпярйджваць гл выперадзіць
выраб м 1. (прадукцыі) Produktion /-, Ausstoß т - es, Erzeu­

gung/ -; 2. (прабукт працы) Erzeugnis п -ses, -se; Wäre/-, -n; 
мясныя ~ы Fleischwaren pl; сельскагаспадарчыя ~ы länd- 
wirtschaftliche Erzeugnisse pl; скураньія ~ы Lederwaren pl; 3. 
тэх Beärbeitung/-; Gerbung/- (скуры)

вьірабатка ж горн Bau т -(e)s, Abbau m; падзёмная ~ Gruben­
bau m; адкрытая гбрная ~ Tägebau m

вырабіць, вырабляць 1. (выпрайаваць) produzieren vt, erzeugen 
vt, herstellen vt; 2. тэх (скурў) gerben vt; 3. (зямлю) bestellen 
vt; bebäuen vt; 4. (змайстраваць) änfertigen vt, herstellen; 
zusämmenzimmem vt; 5. разм (запэцкаць) beschmützen vt; 
schmützig mächen; 6. горн äbbauen vt

вьіраблены beärbeitet; gegerbt (npa скуру)
вырадак.» Kretin m -s, -s; Scheusal n -s, -e, Üngetüm n -s, -e (na- 

чвара), Missgeburt/-, -en
выраджйцца, вырадзіцца degenerieren vi (s)
выраджэнне н Entärtung/-, -en, Ausartung/-, Degeneration f -, 

-en; Verfäll m -s, Dekadünz/- (заняпад)
вырадзіць разм gebären* vt; zur Welt bringen*, in die Welt 

setzen
выражаць гл выразіць
выраз I лг (тое, што выразана) Ausschnitt т -(e)s, -е; тэх 

Aussparung/-, -en; глыбокі ~ ein tiefer [großer] Ausschnitt
выраз II м 1. (моўны зварот) Ausdruck т -(e)s, -drücke, Re­

densart /-, -en; Ausspruch m -(e)s, -Sprüche; ідыяматычны 
~ idiomätische Redewendung; 2. матэм: алгебраічны ~ 
algebräjische Fürmel; лічбавы ~ zählenmäßiger Ausdruck; 3. 
(meapy) Ausdruck m -(e)s, -drücke, Gesichtsausdruck m

выразаны 1. (выбачены) äusgeschnitten; Med mc operiert; 2. 
(выраблены) geschnitzt (з дрэва); gemeißelt (з каменя); 3. (за- 
рэзаны, забіты) niedergemetzelt

выразаць 1. heräusschneiden* vt; Med mc heräusoperieren vt;
2. schnitzen vt (з брэва); meißeln vt (з каменя); 3. (знішчыць) 
niedermetzeln vt, niedemiachen vt

выразіць 1. (улічбах') (in Ziffern) därstellen; 2. гл выказаць; вы- 
явіць

вьіразка ж 1. (выдаленне') Ausschneiden п -s; Med Operieren п 
-s; 2. (газетная) Ausschnitt т -(e)s, -е, Zeitungsausschnitt т; 4. 
(гатунак мяса) Lendenstück п -(e)s, -е, Lende/-, -п

вырйзна прысл гл вырёзны I
вырйзнасць ж Klarheit/-, Deutlichkeit/Bestimmtheit/- 
выразнік м Vertreter т -s, -, Wortführer т -s, -; Interessenvertre­

ter m -s, -
вырйзны I 1. klar, deutlich; lösbar, leserlich (npa почырк); 2. 

(яскравы, пераканаўчы) äusdrucksvoll
выразны II äusgeschnitten
вырай м Süden т -s; wärme Länder pl
выракацца (adMoehma) verleugnen vt; sich lössagen (ad каго-н, 

чаго-н, von D)
вырастаць, вырасці 1. wachsen* vi (s), äufwachsen vi (s), groß 

werden; heränwachsen vi (s); 2. (павялічвацца) änwachsen* vi 
(s); З.разм: ~ з чаго-н aus etw. (D) heräuswachsen*; ~ з касцюма 
aus dem Kleid [Anzug] heräuswachsen*; 4. (паказвацца, узнік- 
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нуць) sich zeigen, in Erscheinung treten*; entstehen* vi (5); 0 ~y 
чыіх-н вачйх in j-s Äugen stöigen* [Ansehen gewinnen]*

выратавалыіік м Retter m -s, -
выратавальны 1. Rettungs-; Bcrgungs-; ~ круг Rettungsring m 

-(e)s, -e; ~ пбяс Rettungsgürtel m -s, ~я раббты Bergung­
sarbeiten pl\ ~ ampdd Rettungstrupp m -s, -s; 2, (збавіцельны) 
rettend; Röttungs-; ~ србдак Rettungsmittel n -s -

выратаванне н 1. (бзеянне) Rötten n -s, Erretten n; Bergen n -s;
2. (вынік) Rettung/Errettung/ Bergung/-

выратавацца sich retten; sich in Sicherheit bringen* (ad каго-н, 
чаго-н vor D)

выратаваць, выратбўваць retten vt, erretten vt (ad каго-н, ча- 
го-н vor D); in Sicherheit bringen*; bergen* vt; ~ становішча 
die Situation retten

вьіраўнаваць 1. (зрабіць роўным) ebnen vt; тэх nivellieren [-V-] 
vt, richten vt; 6yd einebnen vt; planieren vt; ~ дарогу den Weg 
ebnen; 2. (na прамойлініі) in öinc Reihe [Linije] bringen*

выраўнбўванне н Angleichung/-; Ausgleich m -(e)s, -e; ~ цэн 
die Angleichung der Preise, Preisausgleich m; 2, 6yd Planieren n 
-s; Einebnen n -s; 3. вайск Ausgleichen n -s, Richten n -s

выраўнбўвацца 1. (пазбавіцца Hedaxonay) sich bessern; 2. 
вайск (y адну лінію) sich richten

выраўноўваць, выраўнаваць, выраўняць 1. (зрабіць роў- 
ным) ebnen vt; 6yd planieren vt, einebnen vt; тэх nivellie­
ren [-V-] vt; 2. (na прамой лініі) nach der Schnur ziehnen*; 
вайск äusrichten vt, in Linije stellen; ~ самалёт ae Flugzeug 
äbfangen*

выраўняцца 1. вайск (y adny лінію) sich richten; 2. (зрабіцца 
прамым) gerade wörden vi (s); sich äufrichten (стайь прама);
3. перан (пазбавіцца Hedaxonay) sich bessern

вырахаваць, вырахбўваць berechnen vt, äusrechnen vt; er­
rechnen vt; Überschlägen* vt (зрабіць nadлiк)

вырачыся гл выракацца
вьірачыць: ~ вбчы разм die Äugen (vor Verwunderung) äuf- 

reißen*; glotzen vi
вырашальнасць ж Lösbarkeit/-
вырашальн|ы 1. lösbar; 2. (рашучы) entscheidend; ~ы 

аргумёнт entscheidendes [durchschlagendes] Argument; мець 
~ae значзнне ausschlaggebend [entscheidend] sein; ~ы nöcnex 
ein durchschlagender Erfolg

вырашаны 1. (npa задачу, пытанне i nad.) gelöst; 2. (npa роз- 
нагалоссі) beseitigt, bereinigt, behöben

вырашацца 1. (npa справу, пытанне i г. d) sich lösen; sich 
klären; sich entscheiden*; sich regeln (улабзіцца)

вырашіць, вырашыць 1. (прыняць рашэнне) beschließen* vt, 
entscheiden* vt; einen Beschluss fässen; schlüssig werden; 2. 
(пытанне i г. d) lösen vt; schlichten vt (спрэчку); bereinigen vt, 
beheben* vt (устараніць); 0 ~ цяжкую задачу eine härte Nuss 
knacken; ~ чый-н лёс j-s Schicksal besiegeln; ~ лёс чаго-н über 
etw. (A) entscheiden*

вырашыцца 1. (npa пытанне, cnpaey i nad.) sich lösen; sich 
klären, sich entscheiden; sich regeln (улабзіцца)

вырашэнне н (пытання, забачы) Lösung /-; Beilegung f - 
(канфлікта); Erledigung/- (улабжванне)

вьірваны äusgerissen, heräusgerissen; entrissen (y каго-н D)
вырвацца 1. sich lösreißen* адбз.; sich befreien (вызваліц- 

ца); entschlüpfen vi (5) (выслізнуць, уцячы); ~ напёрад einen 
Vorsprung gewinnen* (mc перан); 2. перан (npa пачуцці, словы 
i г. d) entschlüpfen vi (s), entfahren* vi (5); y мяне вырвалася 
слбва mir ist ein Wort entschlüpft [heräusgerutscht]; стогн 
вырваўся з ягб грудзёй ein Seufzer entrang sich seiner Brust; 
er tat öinen tiefen Seufzer

вырваць I 1. äusreißen* vt, heräusreißen* vt; entreißen* vt (y 
каго-н D); ziehen* vt (зуб); 2. перан (дамагчыся чаго-н) 
erzwingen* vt, äbzwingen* vt; ~ прызнйнне ў кагон j-m ein 
Geständnis äbzwingen*

вьірваць II безасразм гл званітаваць

вырод м: 0 няма рбду без ~у in jeder Hörde findet sich ein 
schwarzes Schaf

выродлівасць ж Missgestalt/-; Einförmigkeit/-; Äbnormität/- 
вырбдлівы 1. missgestaltet, ungestaltet, unförmig; äbnorm; 2. 

(непрыгожы) hässlich, widerlich; äbstoßend (агідны)
вырошчванне н Zucht/- (раслін); Aufzucht/- (жывёз) (разм);

~ квётак Blumenzucht/
вьірбшчваць разм züchten vt (расліны, жывёл) äufziehen* 

vt; größziehen* аддз vt (бзяцей, жывёл); ~ добры ўраджйй 
öine gute Ernte erzielen; - кйдры Käder [Nächwuchs, Personäl] 
heränbilden; гл mc гадаваць

выруб .м (месца, дзе высечаны лес) entwäldetes [gerodetes] 
Gebiet

вырубіцьразм 1. äushauen* (iwp/häute aus) vt; äushacken vt, her- 
äushacken vt; 2. (адтуліну, дзірку, акно i nad.) öinhacken vt

вырубка ж І.разм (бзеянне) Äbholzenn -s; ~лёсу Holzeinschlag 
m -(e)s, -Schläge; гл высечка 1; 2. гл выруб

выруліць ав äusrollen vi (s) (пасля пасабкі); ~ на старт stärten 
vi (s)

выручаць, выручыць 1. (дапамагаць) hälfen* vi (каго-н D), 
äushelfen* vi (D); ~ каго-н з бяды j-n aus der Not retten; j-m aus 
der Patsche helfen* (разм); 2. (атрымаць грошы) verdienen vt, 
Gewinn häben

выручк|а ж 1. (дапамога) Hilfe /-, Röttung/- (ратунак); 
вайск Entsätz m -es; прыйсці na ~y zu Hilfe kommen*; 2. 
камерц (утаргаваныя грошы) Erlös m -es, -e, Ertrag m -(e)s, 
-träge; дзённая ~a Tägeserlös m; агўльная ~a Brüttoerlös m: 
валютная ~a Devisenerlös [- vi:-]m: сярэдняя ~a Dürch- 
schnittserlös m

вьірыс м Kontur/-, -en, Umriss m -es, -e
вырысаваць sorgfältig in ällen Einzelheiten (äuf)zöichnen 
вырысоўва|ццаразм (вылучацца на фоне чаго-н) sich äbheben*

(von D); sich äbzeichnen (von D або gegen A); на гарызбнце 
~ецца гбрны ланцўг ein Gebirgszug zeichnet sich gegen den 
[vom] Horizont ab

высадак jw с.-г Setzling m -(e)s, -e
высаджванне н 1. Äussteigen n -s (з вагона); Landung/-, -en (3 

субна); 2. (раслін) Äuspflanzen n -s, Verpflänzung/-, -en
высаджваць, высадзіць 1. (з вагона, аўтамашыны і г. д) 

äbsetzen vt; an Land bringen* (3 cydna); ~ djcäiim ваііск 
Landungstruppen länden; 2. (расліны) äuspflanzen vt, verpflänzen 
vt; З.разм (выбіі(ь) einschlagen* vt (amo); einstoßen* vt (dsee- 
ры)

высадзіцца äussteigen* vi (s) (з вагона); an Land gehen*, länden 
vi (s) (з карабля)

высадка ж 1. Äussteigen n -s (з вагона); Landung/-, -en (3 ка- 
рабля); ~ павётранага дэсйнту вайск Äbsetzen [Länden] von 
Lüftlandetruppen; 2. (раслін) Äuspflanzen n -s, Verpflänzung/-, 
-en

высадкі mh гл высадак
высакавата прысл ziemlich hoch; zu hoch
высакаг6рн|ы Höchgebirgs-; alpin; ~ая мясцбвасць Hochge­

birge n -s, -
высакамёрны hochmütig; dünkelhaft
высакамбўнасць ж Schwulst m -(e)s, Schwülste, Schwülstig- 

keit /-, Bombäst m -(e)s; Geziertheit /- (напышлівасць); Ge- 
schräubtheit/- (мудрагелістасць)

высакамбўны hochtrabend, schwülstig, schwülstig, bombästisch; 
geziert (напышлівы); geschräubt (мудрагелісты); ~ стыль ein 
gezierter [schwülstiger] Stil

высакароднасць ж гл высакародства
высакарбдны großmütig, großherzig; edelmütig (прыстойны) 
высакарбдства н (вялікасць) Edelmut т -(e)s; Größe/Hoch­

herzigkeit /- (велікадушнасць)
высакар0слы hoch gewächsen, von hohem Wuchs
высакаякасн|ы höchwertig, (von) höher Qualität, Qualitäts; ~ая 

прадўкцыя Qualitätsproduktion/-
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высакбсны: ~год Schaltjahr п -(e)s, -е
вьісалапі|ць: ~ць язык die Zunge heräusstrecken; 0 ~ўшы язык 

разм mit hängender Zunge; nach Luft schnappend
высахлы 1. vertrocknet, verwelkt (аб раслінах); äusgetrocknet, 

versiegt (npa раку, крыніцў); 2. (npa чалавека) abgemagert, 
abgezehrt; Haut und Knochen (скура ды косці)

высахнуць 1. trocken werden, vertrocknen vi (s), verwelken vi (s) 
(npa расліны); äustrocknen vi (s), versiegen vi (s) (npa крыніцу, 
раку i nad); 2. разм (npa чаіавека) äbmagem vi (s)

высачыць äufspüren vt, auf die Spur kommen* (каго-н D) 
высачэзны разм sehr hoch
высватаць (каго-н) verheiraten vt; an den Mann bringen* (разм); 

verkuppeln vt (пагардл)
вьісветлі|цца klar werden, sich äufklären; sich heräusstellen; ins 

Reine kommen*; sich erweisen* (аказацца); ~лася, што яна 
зусім не вінавйтая es hat sich heräusgestellt, dass sie ganz 
unschuldig ist

высвегліць äufklären vt, ergründen vt, klärstellen аддз vt; ins 
Reine bringen*

высвеціць (заззяць) äufleuchten vt (s, h), erstrahlen vi (h, s) 
высвістаць, высвістваць разм 1. (мелодыю) pfeifen* vt; 2.

(выстудзіць) kalt werden lässen*, äbkühlcn lässen* 
высвідраваць äusbohren vt
высвятлённе н Aufklärung/-, -en, Klarstellung/-, Klärung/ 
высёджванне u (птушанят) Ausbrüten n -s
высёджваць, выседзець І.разм (заставацца дзе-н пэўны час) 

sitzen* vi, verweilen vi; 2. (птушанят) äusbrüten vt
высёйваць 1. (аддзяліць прасейваннем) (äus)sieben vt, äuslescn* 

vt; 2. перан (адстарапіць) äbsondem vt, äusscheiden* vt*
высека ж гл выруб
выселіцца äusziehen* vi (s), übersiedeln vi (s)
высекчы гл высечы
выселійь ümsiedeln vt (перасяліць), exmittieren vt (прымусо- 

ва з кватэры); äusweisen* vt (з населенага пункта)
выселкі мн Wöiler т -s, -
вьісерабрыць versilbern vt
высербаць разм äuslöffeln vt
высеў с.-г Aussaat/-, -en
высеўкі мн Spreu/-
вьісечка ж 1. (бзеянне) Äbholzen п -s; Holzeinschlag т -(e)s, 

-Schläge; 2. (месца) гл выруб
высечы 1. äbholzen vt (лес, дрэвы); 2. (частку чаго-н) äushacken 

vt, heräushacken vt; ~ сук einen Knorren heräushacken
высеяцца с.-г in Sämen schießen*
высеяць с.-г (äus)säcn vt
высіл|ак .w разм Bemühung /-, -en, Anstrengung /-, -en; 

Kraftaufwand m -(e)s; аб’яднанымі ~камі mit vereinten Kräf­
ten; накіраваць усё ~кі на што-н alle Anstrengungen Іёпкеп 
[richten] auf (A); чыімі-н -камі dank j-s Bemühungen

высіліцца verkümmern vi (s), verärmen vi (s), arm werden; 
herünterkommen* vi (s)

вьісіцца empörragen vi, äufragen vi; hervorragen vi (выступаць, 
выбавацца)

выскал Rächen m -s, -; weite Mündöffnung
выскаліцца 1. die Zähne fletschen; 2. перан (засмяяцца) grinsen vi 
выскаліць, выскаляць: - зўбы 1. die Zähne fletschen; 2. разм 

(усміхнуцца) grinsen vi
выскачкам, ж І.разм Gömegroß т -, -е: 2. (той, хто выпадко- 

ва заняў якую-н nacady) Empörkömmling т -(e)s, -е; Parvenü 
[-V-] т -s, -s

выскачыць, выскбкваць 1. (адкуль-н) hinäusspringen* vi (s) 
(у напрамку ад таго, хто гаворыць); heräusspringen* vi (s) 
(у напрамку da таго, хто гаворыць); hervörspringen* vi (s) 
(нечакана з’явіцііа); ~ з акна aus dem Fenster springen*; 2. 
(вываліцца) äusfallen* vi (s); heräusfallcn* vi (5); 0 y мянё 
вьіскачыла з галавы es ist mir entfällen

вьіскварыць schmölzen vt, äuslassen* vt

выскрабаць, выскрабці äbkratzen vt; äbschaben vt, äusschaben 
vt (скрабалкай)

выскрабкі мн разм das Zusämmengekratzte (sub), das Zu- 
sämmengeschabte (sub); zusämmengekratzte Speisereste aus 
Töpfen

выскубйць, выскўбваць, выскубці äusrupfen vt (nep’e); 
äuszupfen vt (траву, валасы)

вьіслабаніць lösmachen аддз vt, frei machen, befreien vt (вы- 
зваліць)

выславіцца berühmt werden, sich (D) einen Nämen mächen 
высланы I äbgeschickt, äbgesandt; äusgewiesen (сасланы) 
высланы ІІузнач. назм Ausgewiesene (sub) m -n, -n, Verbännte 

(sub) m -n, -n
выслаць \ .(аЬправіць)аЬ$сЬісксп vt, äbsenden* vt; voräussenden* 

vt, vörschicken vt (загадзя); 2. (адміністрацыйна выдаліць) 
äusweisen* vt; verschicken vt, verbännen vt

выслізгаць glatt [glitschig, gh'tsch(e)rig] mächen
выслізнуць 1, (вываліцца) entgleiten* vi (s); entschlüpfen vi (s) 

(y каго-н D); 2. (непрыкметна выйсці) hinäusschlüpfen vi (5) 
(y напрамку ad таго, xmo гаворыць); heräusschlüpfen vi (s) (y 
напрамку da таго, xmo гаворыць)

выслбўе н 1. Dönkspruch m -(e)s, -Sprüche; Ausspruch m -(e)s, 
Sprüche; 2. лінгв Idiöm n -s, -e

вьіслуг|а ж: за ~y гадбў für langjährige Dienste; надбаўка за ~y 
гадбў Treueprämie f -, -n

выслўжвацца, выслужыцца (перад кім-н) sich bei (D) 
einschmeicheln; sich bei (D) lieb Kind mächen

выслужыць äbdienen vt; ~ дваццаць гадбў zwänzig Jähre 
äbdienen; - пёнсію pensionsberechtigt [pä-] sein

вьіслухаць 1. änhören vt (каго-н, што-н); entgegennehmen* vt 
(прамову, паведамленнё); 2. Med äbhorchcn vt, äuskultieren vt

высмаглы äusgetrocknet, vertrocknet, äusgedorrt
высмагнуць vertrocknen vi (s), äustrocknen vi (s), äusdorren vi 

(■s)
вьісмажыцца dürchgebraten sein 
высмажыць dürchbraten* vt
высмактаць äussaugen* vt; 0 ~ з пбльца што-н sich (D) etw. 

aus den Fingern säugen* ; ~ усё сбкі з каго-н j-n äussaugen* ; 
j-m alle Säfte äuspressen

вьісмаліць I töeren vt
высмалі|ць II, высм&льваць (выпаліць) verbrennen* vt, 

äusbrennen* vt; сбнца ~ла пасёвы die Sönne hat die Säaten 
verbrännt

высмаркацца sich (äus)schncuzen, sich (D) die Näse putzen 
высмёйванне н Verspöttung/-, -en 
высмбктваць a? высмактаць 
высмбльваць гл высмаліць I
высмёйваць, высмеяць äuslachen vt, lächerlich mächen; ver­

spotten vt, dem Spott preisgeben* аЬбз
высмыкаць, высмыкнуць абл разм heräusreißen* vt, 

äusziehen* vt, entreißen* vt
выснаваць begründen vt, fundieren vt; motivieren [-' vi:-] vt 
выснбв|а ж Schluss m -es, Schlüsse, Folgerung /-, -en, філас

Schlussfolgerung /-, -en; лагічная ~a logische Folge; nad- 
манная ~a Trugschluss m -es, Schlüsse; паспёшлівая ~a 
übereilte Folgerung, vorschneller Schluss; арганізацыйныя 
~ы organisatörische Mäßnahmen; ~ы дысертацыі Zusam­
menfassung der Dissertatiön; зрабіць ~ы die Konsequenzen 
ziehen*, Schlussfolgerungen ziehen*, fölgem vt; прыйсці da 
~ы zum Schluss kommen*; паспяшйцца з ~амі übereilte 
Schlussfolgerungen ziehen

высбзны разм sehr hoch
высбка прысл hoch; groß; гл высокі 
высокаадукавйны hoch gebildet 
высокааплатны gut bezählt
высокавытвбрчы hoch produktiv; höchleistungsfähig 
высокагатункбвы Qualitäts; ~ maeäp Qualitätsware/-n



высокаідэйны 109 высылка

высокаідэйны mit hohem Ide engehalt
высокакаларыйны kalorienreich, energiereich; heizkräftig, mit 

hohem Heizwert (npa паліва)
высокамастйцкі von hohem künstlerischem Wert 
высокамаральны moralisch hoch stehend
высокапаважаны hochverehrt; sehr geehrt; hoch ängesehen 
высокапрадукцыйны hoch produktiv, hochleistungsfähig 
высокаразвіты hoch entwickelt
высокатрывалы hochfest, sehr stabil 
высокаўраджайны с.-г ertragreich 
высокачастбтны эл hochfrequent, Höchfrequenz- 
высокашаноўны hochverehrt; sehr geehrt 
высокаэфектыўны hochwirksam, hocheffektiv, Höchleistungs- 
высбкіі hoch; groß, groß gewachsen (npapoem); перан erhaben;

-ae напрўжанне эл Hochspannung f -; ~ія цэны sehr höhe 
Preise; gepfefferte Preise (разм); ён ~ага pöcmy er ist groß 
[hoch gewachsen]; 0 Высокія Дагавбрныя Бакідып die Hohen 
Verträgschließenden Seiten; ~a ацэньваць hoch schätzen vt 

высокапастаўлены hoch gestellt
высокапраасвяшчэнства н царк (тытул і зварот да карды- 

налаў) Eminenz f -, -en; Ваша ~ Eure Eminenz
высбкасць ж Hoheit f -, -en; Вйша ~ Eure Hoheit 
высбўвацца гл высунуцца
высбўваць ar высунуць
выc6ўн|ыäufschiebbar, herausziehbar; -ыядрабіны Ausziehleiter 
f -, -n, äusziehbare Leiter

высбчванне н Fahndung/-, -en
высочваць гл высачыць
вьіспа ж Insel/-n; Werder m -s, - (на рацэ)
выспаведацца 1, рэл beichten vi, zur Beichte gehen*; 2. разм 

(прызнацца, пакаяццаў чым-н) eine Beichte äblegen, beichten 
vt; sich (j-m) mitteilen, sein Herz äusschütten

выспаведаць І.рэл die Beichte äbnehmen*; beichten lassen*; 2. 
разм (прабраць каго-н за шпю-н) scharf rügen; herünterputzen 
vt, äbkanzeln vt; die Leviten [-' vi:-] lesen* (каго-н D)

высііацца äusschlafen* vi, sich äusschlafen*
выспеліць reifen lässen*
выспець, выспяваць 1. reifen vi (s), äusreifen vi (s), reif werden;

2. перан heränreifen vi (5)
выспяванне н 1. Reifen n -s, Äusreifen n -s; рйнняе ~ Frühreife 

/-; позняе ~ Spätreife/-; палавбе ~ Pubeszenz/Pubertätszeit 
/-; 2. nepan Heränreifen n -s, Äusreifen n

выспятак м разм Fußtritt m -(e)s, -e
выссаць äussaugen* w; 0 ~ з пальца што-н разм sich (D) etw.

aus den Fingern säugen*
выстава ж Ausstellung /-, -en, Schau /-, -en; сусвётная ~ 

Weltausstellung /; прамыслбвая ~ Industrieausstellung /; 
сельскагаспадарчая ~ Landwirtschaftsausstellung/ Agräraus- 
stellung/

выставачны Äusstellungs-; ~ павільён Ausstellungshalle/-, -n;
Äusstellungspavillon [-paviljä:] m -s, -s

выставіцца (высунуцца) sich hinäuslehnen, sich hinäusbeugen 
выставіць 1. vorwärts stellen, vorwärts schieben*, vorwärts rü­

cken (наперад); hinäusstellen vt (naeepx, вонкі); 2. (вылучыць) 
äufstellen vt; ~ кандыдатўру j-n als Kandidäten äufstellen 
[Vorschlägen*]; ~ nampanaeäuue eine Forderung stellen: ~ 
камйнду cnapm eine Männschaft äufstellen; 3. (выняць yemay- 
ленае) heräusnehmen* vt; 4. (напаказ) äusstellen vt, zur Schau 
stellen; ~ карціну ein Bild [ein Gemälde] äusstellen; 5. (ad- 
знакі i г. d) geben* vt; 6. разм (прагнаць) an die Luft setzen; 
0 ~ каго-н за дзвёры j-m die Tür weisen; 7. (ахарактарыза- 
ваць) hinstellen vt, zeigen vt; ~ каго-н y ддбрым ceeue j-n in 
ein günstiges Licht setzen [rücken, stellen]; ~ каго-н на смех 
[nacмёшышчa]j-n lächerlich mächen

выстарацца erwerben* vt, beschäffen vt, verschäffen vt 
выстаўка ж гл выстава
выстаўлены 1. (напаказ) ausgestellt, zur Schau gestellt; 2. (праг- 

наны) an die Luft gesetzt; 3. (наперад) vorwärts gestellt; vor­
wärts geschoben, vorwärts gerückt (пасунуты); 4, (вылучаны 
кім-н) äufgestellt, vörgeschlagen; ~ кандыдатам als Kandidät 
vörgeschlagen

выстаўлйць гл выставіць
выстаўляцца 1. sich hervörschieben*; hervörschauen vi; 2. (вы- 

хваляцца) geziert äuftreten*; sich produzieren
выстаяць, высгбйваць 1, (прастаяць) (eine Zeitlang) stehen* 

vi; 2. (вытрымаць, вытрываць) dürchhalten* vi
выстраіцца (стаць строем) äntreten* vi (s) 
выстраіць (стаць y empou) äntreten lässen* 
выстрал м спец Schuss m -es, Schüsse; гл стрэл 
выстраліць schießen* vi (naкім-н auf,!); einen Schuss äbgeben*;

~ ca стрэльбы ein Gewehr äbfeuem
выстрачыць кравец äbnähen vt, steppen vt
выстройвацца I гл выстраіцца
выстрбйвацца II разм (прыбірацца) sich festlich kleiden, sich 

schmücken, sich schmuck [schön] mächen
выстрбйваць I гл выстраіць
выстрбйваць II (прыбраць) schön kleiden vt, heräusputzen vt; 

schniegeln vt (уважліва, акуратна)
выструганы 1. (выразаны) ausgeschnitten; 2. (выгабляваны) 

äbgehobelt
вьістругаць, выстрўгваць 1, äbhobeln vt; 2. (выразаць) äus- 

schneiden* vt
выстрыгйць, выстрыгчы (äb)scheren* vt, äbschneiden* vt 
выстўджваць, выстудзіць разм äbkühlen [erkälten] lässen* 
выстукаць, выстўкваць äbklopfen vt; мед mc perkutieren vt 
выступ м 1. Vorsprung m -(e)s, -Sprünge; 2. тэх, буд Ausladung 
f-, -en; Auskragung/-, -en, Vorsprung m -(e)s, -spränge; 3. (ew- 
ступленне) Auftreten n -s; Rede /-, -n (прамова), Beitrag m 
-(e)s, -träge (даклад y дыскусіі)

выступапь, выступіць 1. (вытыркацца) vörspringen* vi 
(s), verstehen* vi hervörragen vi; hinäusragen vi; 2. (выйсці) 
heräustreten* vi (s), hervörtreten* vi (s); ~ з берагбў über die 
Ufer treten*; 3. (публічна) sprechen* vi; äuftreten* vi (s) (npa 
артыстау); ~ на сходзе auf ёіпег Versammlung sprechen*; ~ 3 
npanaiiöeaü einen Vorschlag mächen; ~ на спаббрніцтвах am 
Wettbewerb [cnapm Wettkampf] teilnehmen*; ~ 3 прамбвай 
eine Rede [Ansprache] halten*; ~ ca спраеаздачай Bericht 
erstatten; 4. (адправіцца) äufbrechen* vi (s), ziehen* vi (s); 
äusziehen* vi (s), äusrücken vi (s); ~ y пахбд вайск ins Feld 
ziehen*; den Marsch äntreten*; in den Krieg ziehen*; 5. (npa- 
сачыцца) dürchsickem vi (npa вадкасць), äuftreten* vi; sich 
bilden (npa цвіль); слёзы выступілі на еачйх die Tränen träten 
in die Äugen (y каго-н D)

выступлённе н 1. Auftreten n -s; ~ мас Aktionen der Mässen; 
~ xöpy Auftritt des Chors [-k-]; 2. (прамова) Rede /-, -n, 
Ansprache /-, -n; Ausführungen pl; публічнае ~ öffentliche 
Rede; ~ y дэбатах [дыскўсіі] Diskussiönsbeitrag m -(e)s, 
-träge; 3. (адпраўка) Auszug m -(e)s, -Züge, Abmarsch m -(e)s, 
-märsche, Aufbruch m -(e)s, -bräche; вайск mc Äusrücken n -s, 
Äbrücken n -s

выстыць kalt werden, äuskühlen vi
вьісунуцца sich hinäusstrecken, sich hinäuslehnen (y напрамку 

ad таго, xmo гаворыць); sich heräuslehnen (y напрамку da 
таго, xmo гаворыць)

высунуць hinäusstrecken vt (y напрамку ad mazo, xmo zaeo- 
рыць); heräusstrecken vt (y напрамку da mazo, xmo гаворыць)

высушаны (äus)getröcknet; gedörrt (завялены) 
высўшвацца, высушыцца trocken werden
высўшваць, высуіпыць 1. (äus)tröcknen vt; dörren vt (вяпіць);

2. разм (чалавека) verzehren vt
высцебаць разм äuspeitschen vt
высцілаць äuslegen vt; belegen vt, bedecken vt
высылаць гл выслаць
высылка ж 1. Absendung/-, -en, Versendung/'-; 2. (адміністра-



вясыпацца -110- вытынкаваць

цыйная) Ausweisung /-en; Verbannung f -en; Deportation 
f -, -en; - за мёжы дзяржавы Landesverweisung/-, -en

высыпацца I (незак da выспацца) äusschlafen* vt, sich äus- 
schlafen*

высыпацца, высыпйцца II verschüttet werden; heräusfallen* vi 
(s) (вываліцца)

высыпаць, высыпйць 1. äusschütten vt, äusstreuen vt; 
verschütten vt, verstreuen vt (прасыпаць); 2. мед (npa высыпку) 
entstehen* vi (s), zeigen; 3. разм (npa натоўп) strömen vi(s)

высыпка ж Äussschlag m -(e)s, -Schläge; ~ адрў Mäsemaus- 
schlag m

высыхйнне н Vertrocknung/-, -en
высыхйць гл высахнуць
высь ж разм Höhe/-, -п
высяваць 1. säen vt, äussäen vt; 2. (абсеяць) (äus)sieben vt, 

äuslesen* vt
высяда|ць (прабівацца npa валасы) dürchschimmem vi; на 

скрбнях ~e сівізна die Schläfen schimmern silbern, an den 
Schläfen schimmern graue Haare durch

высякёць гл высечы
высялёнец м Aussiedler т -s, -
высялёнпе н Äussicd(e)lung/-, -en; Exmittierung f -, -en (пры- 

мусовае з кватэры); Ausweisung/-, -en (з населенага пунк- 
та)

высяляцца äusziehen* vi (s), übersiedeln vi (s)
высяляць 1. (перасяляць) ümsiedeln vt; exmittieren (прымусо- 

ea j кватэры); äusweisen* vt (3 населенага пункта)
вытанцоўваць mit Eifer tanzen, das Tanzbein schwingen* 
вытанчанасць ж Auserlesenheit/-; Ausgesuchtheit/-; Feinheit
/-, Raffiniertheit/- (тонкасць)

вытанчаны verfeinert; raffiniert; erlösen; гл тонкі 
вьітанчыць (зрабіць тонкім) dünn mächen 
вытапіцца (npa сала і nad.) äusschmclzen vi (s) 
вытапіць (сала i nad.) schmölzen vt, äuslassen* vt 
вытаптаць 1. (сцежку i г. d) austreten* vt; ~ сцёжку einen Pfad

treten*; 2. (стаптаць) zertreten* vt, zerstampfen vt 
вытарашчыцца І.разм (вылупіць вочы на каго-н) änstarren vt;

2. (npa вочы) große Augen mächen; glotzen vi 
вытарашчыць: - вдчы разм die Äugen (vor Verwunderung) 

äufreißen*; glotzen vi
вытаргаваць 1. (зарабіць гандлем) einnehmen* vt, (durch 

Händel) verdienen; 2. (дамагчыся ўступкі) äushandeln vt
вьп атуіраваць tätowieren vt, Tätowierung mächen 
вытаўчы разм (збратаваць) zerstampfen vt, zertreten* vt 
вьітачаны gedrechselt, gedreht
вытачка ж 1. тэх Eindrehung/-; 2. кравец Fälte/-, -n, Abnäher 

m -s, -
вытачыць 1. drehen vt, drechseln vt (на такарным станку); 

schlöifen* vt (на ійліфавальным станку); 2. разм (нава- 
спгрыць) spitzen vt, schärfen vt

вытварёць, вытварыць 1. produzieren vt, erzöugen vt; 2.разм 
änstellen vt, änrichten vt

вытворная y знач. наз ж матэм Ableitung /-, -en, Diffe- 
rentiälquoti]ent m -en, -en

вытвбрнае y знач. наз н Ableitung/-, -en; Derivat [-' va :t] n -s, 
-e (слова)

вытвбрнік м Zuchttier n -s, -e, Vätertier n, Beschäler m -s, -;
жарабёц-~ Zuchthengst m -(e)s, -e

вытворн|ы лінгв abgeleitet; ~ae слбва abgeleitetes Wort, 
Ableitung/-, -en, Derivat [-' va :t] n-(e)s, -e i -a

вы гвёрца w эк Hersteller m -s, -, Produzent m -en, -en 
вытв6рчасц|ь ж эк Erzeugung/-, Produktion/-, Herstellung
/-, Fabrikation/-; сродкі ~i Produktionsmittel pl; спбсаб ~i 
Produktionsweise/-n; высокарзнтабельная ~ь höchrentab- 
le [höchwirtschaftlichc] Produktion/; дапамбжная ~ь Hilfs­
produktion /; патбчная ~ь Fließfertigung/-, Täktfertigung/-; 
прыбыткбвая ~ь gewinnbringende Produktion/; серыйная 

~ь Serienproduktion /-, Sörijenfertigung/-, Reihenfertigung 
/-; супбльная ~ь Koproduktion/-, Gemöinschaftsproduktion 
/-; poem ~i Produktionswachstum n -s; займацца ~ю pro­
duzieren; засвбіць ~ь die Produktion änlaufen lassen*; 
наладжваць ~ь Produktion organisieren; пашыраць ~ь Pro­
duktion erwöitern; скарачаць ~ь Produktion einschränken; 
спыняць ~ь Produktion öinstellen [stilllegen аддз];укараняць 
y ~ь in Produktion [Herstellung, Erzeugung] öinführen; зняць 
з ~i die Produktion (eines Erzeugnisses) äuslaufen lässen*; 2. 
разм (фабрыка, завод i г. d) Betrieb m -(e)s, -e; дрббная ~ь 
Kleinbetrieb m; буйная ~ь Großbetrieb m; працаваць na ~i 
im Betrieb ärbeiten

вытв6рч|ы Betriebs-; Ärbeits-; Produktions-; betrieblich; ~ая 
магутнасць Betriebsleistung /-; Produktionskapazität /-; 
~ы план Betriebsplan m -(e)s, -pläne; ~ая нарада Produk­
tionsberatung/ -, -en; стаж Dienstzeit/-, -en, Dienstalter n
-s, -; ~ая кваліфікацыя berufliche Qualifikation

выткаць wöben* vt, wirken vt; ~ узбрам ein Muster wöben* 
(што-н in Л)

вьп кнуць разм гл высунуць
вытлумачёльны erklärlich, erklärbar; лёгка ~ leicht erklärbar, 

leicht zu erklären
вытлумачыць erklären vt; erläutern vt; äuslegen vt
выток м 1. Quölle /-, -n; Ausgangspunkt m -(e)s, -e; 2. nepan 

~i Quöllen pl; Anfänge pl; ~i нбвага жыцця die Anfänge [der 
Ursprung] eines neuen Löbens

вытравіць 1. (вывесці хімічным спосабам) (äus)beizen vt, 
(wög)ätzen vt; entfernen vt; heräusmachen vt (плямы i г. d); 2. 
хім ätzen vt, äbätzen vt, beizen vt, radieren vt; 3. перан (зні- 
шчыць) äusrotten vt; vertilgen vt (мышэй, пацукоў i nad.)

вытрапаць 1. (лён, каноплі) bröchen* vt, schwingen* vt; 2. (вы- 
трасці) äusstauben vt

вытрасаць, вытрасці, вытрэсваць 1. (высыпаць) äusschütten 
vt, verschütten vt; 2. (ачысфць ad пылу) äbstauben vt

вытраўлйць гл вытравіць 
вытрусіць разм гл вьітрасань 
вытрускі .мн Reste pl 
вытруціць, выгрўчваць гл вытравіць 3 
вытрыбушыцьразм äusnehmen* vt; äusweiden vt 
вытрываць 1. (цярпліва перанесці) äushalten* vt; 2. (сцярпець) 

sich beherrschen
вьітрымана прысл гл вытрыманы 1., 2.
вьп рыман|ы 1. (які валодае сабой) behörrscht, sölbstbeherrscht; 

diszipliniert (дысцыплінаваны); 2. (паслядоўны) konsequent;
3. (npa рэчывы, прадукты): ~ае вінб äbgclagerter Wein; -ая 
драўніна trockenes Lagerholz

вытрымаць, вытрымліваць 1. äushalten*, ständhalten* add3 vi 
(што-н D); erträgen* vt; ~ націск öinem Angriff ständhalten*;
~ бой ein Geföcht [einen Kampf] (heil) überstehen*; 2.: ~ 
вінб Wein äblagem; 3. (захаваць, выканаць) einhalten* vt; ~ 
дыстйнцыю den Abstand (öin)hälten*; ~ экзймен ein Examen 
[eine Prüfung] bestehen*; 0 ~ xapätanap ständhalten* аддз vi; 
ён не вытрымаў ірассмяяўся er könnte sich nicht behörrschen 
und brach in Lächen aus

вытрымка I ж (трываласць, цярплівасць) Behörrschung /-, 
Sölbstbeherrschung/-, Ausdauer/-; Standhaftigkeit /-; 2. фота 
Belichtungsdauer/-; 3. (захаванне) Lägerung/-

вытрымка II ж (цытата) Zität n -(e)s, -e, Auszug m -(e)s, 
-Züge

вьітупіцца stumpf werden
вытупіць, вытўпліваць, вытупляць stumpf mächen; äb- 

stumpfen vt
вытурыць разм hinäuswerfen* vt, hinäussetzen vt; hinäusjagen 

vt, förtjagen vt; vor die Tür setzen
вытхну|цца verfliegen* vi (s), sich verflüchtigen; чай [кбва] 

~ўся [~л«ся] der Tee [Kaffee] hat sein Aröma verlören
вытынкаваць verputzen vt
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вытыркнуцца разм гл высунуцца
вытыркнуць hcrvörstehen* vi, hervörragen vi, hervortreten* vi 

(s); vörspringen* vi (s), äbstchcn* vi (тырчаць)
вытычкаваць спец äbstecken vt
выфарбаваць, выфарббўваць änstreichen* vt, streichen* vt 

(сцены, мэблю); färben vt (валасы, матэрыю); ~ y чырвбны 
кблер rot streichen* [färben]

выфранціцца разм sich schön machen, sich heräusputzen; sich 
äufdonnem

выфранчаны разм aufgedonnert, äufgetakelt
выхавбльнік л< Erzieher m -s, -
выхавальніца ж Erzieherinf -nen; Kindergärtnerin f -, -nen (y 

бзіцячым садку); Krippenerzieherin f (y дзіцячых яслях); Hort­
nerin f -, -nen (звычайнаў групе падоўжанага дня)

выхаванасць ж Wohlerzogenheit /-; Höflichkeit f- (ветлі- 
васць)

выхаванец м 1. (навучальнай установы) Absolvent [-vsnt] 
т -en, -en (выпускнік); Schüler т -s, - (вучань); 2. Zögling 
-(e)s, -e

выхаванне н 1. Erziehung/-; фізічнае ~ Körpererziehung/-; 
прайдўнае ~ Erziehung im Arbeitsprozess, Erziehung zur 
Arbeit; башкбльнае ~ Vorschulerziehung/-, vorschulische 
Erziehung; аддйць дзіця на ~ ein Kind zur Erziehung schicken 
(куды-н); ein Kind erziehen lassen* (дзе-н) 2. (выхаванасі/ь) 
Wohlerzogenheit/-; Höflichkeit/-; ён атрымйў бббрае ~ er 
hat ёіпе güte Erziehung genössen; er hat eine gute Kinderstube 
gehabt

выхаваны wohlerzogen; höflich (ветлівыў, ён döopa ~ er ist gut 
erzögen; er hat eine güte Kinderstube gehabt

выхаваўч|ы erzieherisch; Erziehungs; ~ая ўстанова 
Erziehungsanstalt/-, -en

выхавацелька ж гл выхавальніца
выхаваць гл выхоўваць
выхад м 1. (дзеяннё) Austritt т -(e)s, -е, Hinäusgehen п -s; ~ 

з аргапізйцыі Austritt aus der Organisation; ~ y адстаўку 
Versetzung in den Ruhestand; Rücktritt m -(e)s, -e (міні- 
empa, урада); ~ з вайны Ausscheiden aus dem Krieg; ~ з 
акружэння Ausbruch aus der Einkreisung [aus dem Kessel]; 
пры ~зе з дому [хаты] beim Verlässen des Häuses; 2. (ме- 
сца) Ausgang m -(e)s, -gänge; Ausstieg m -(e)s, -e (з вагонаў, 
аварыйны ~ Nötausgang m; Notausstieg m; 3. перан (выйсцё) 
Ausweg m -(e)s, -e; знайсці ~ ca станбвішча einen Ausweg 
aus der Läge finden*; 4. (кнігі i г. д з друку) Erscheinen n -s; 
5. (прабукцыі) Erträg m -(e)s, -träge; Ausbeute /-; ~ зёрпя 
з гектара Hektärertrag bei Korn, Körnertrag pro Hektar; 6. 
тэатр Auftreten n -s, Auftritt m -(e)s, -e; - na праёктную 
магўтнасць Erreichung der projektierten Leistung; вёдаць 
усё хады i ~ы gut [genau] Bescheid wissen*; 7. радыё, эк 
Output [' autput] n, m -s, -s

Выхад ,w бібл (назва другой кнігі Пяцікніжжа) Exodus т - 
вьіхадзец м gebürtig з (aus D); ён ~ з Нямёччыны er ist 

in Deutschland geboren, er stammt aus Deutschand; ён ~ з 
сялянскай сям ’i er stammt aus äiner Bäuemfamiliie

выхадзіцца I (перабрадзіць) äusgären vi, übergärig werden 
выхадзіцца II разм (паправіцца) gesund werden; genesen* vi 

(s)
выхадзіць II. (хворага) gesund pflögen; 2. (выгадаваць) 

äufziehen* vt, größziehen* аддз vt
выхадзіць II разм (абысці многія мясріны) durchwandern vt, 

durchstreifen vt
выхадка ж Ausfall m -(e)s, -fälle, Ausschreitung /-, -en; toller 

Streich, Unfug m -(e)s
выхадн|ы 1. Ausgangs-; ~ ыя дзвёры Ausgang m -(e)s, -gänge, 

Äusgangstür/-, -en; ~ая дапамбга Überbrückungsgeld n -(e)s; 
~6i дзень fröier Tag, Ausgehtag m -(e)s, -e; 2. y знач наз .м разм 
быць выхадньім (свабодным ад працы) seinen freien Tag 
häben; Ausgang haben

выхаладзіць гл выстуджваць
выхаіііць heräusreißen* vt, heräusziehen* vt; entreißen* vt (y ка- 

го-н, з чаго-н D)
выхаркнуць äusspeien* vt, äusspucken vt; heräushusten vt 
выхвальвацца, выхва.іяцца разм prählcn vi, sich brüsten 
выхвальваць, выхваляць übermäßig loben; heräusstreichen* 

vt; in den Himmel höben*
выхвйльны prahlerisch, großtuerisch, großmäulig, großschnau­

zig, großschnäuzig
выхваляка ж Angeber m -s, Prählhans m -es, -hänse, Auf­

schneider m -s, -, Wichtigtuer m -s, -; Renommist m -en, -en
выхвалянне н разм Prahlerei/-, Größtun n -s, Wichtigtueröi/-, 

Angabe/-; Flunkerei/-, -en
выхварацьразм eine Kränkheit Überständen häben
выхвастаць äuspeitschen vt; dürchpeitschcn vt, dürchprügeln vt; 

das Fell gerben (каго-н D)
вьіхваціць гл выхапіць
выхіліць разм (выставіць з-за ўкрыцця) heräusstrecken vt 
вьіхлан л/ тэх Auspuff т -(e)s, -е
выхлапн|ьі спец Auspuff; ~ая näpa Äuspuffdampf т -(e)s, 

-dämpfe; ~ыя газы аўтатранспарту Kfz.-Abgase pl, Auto­
abgase рі

выхлебтаць äuflccken vt, äusschlccken vt
выхбджваць гл выхадзінь I, II
выхбдзіць 1. гл выйсці; 2. (пра вокны іг. д- быць накіраваным 

у які-н бок) hinäusgehen vi (s): акнб - на вўліцу das Fenster 
geht auf die [zur] Sträße (hinaus); 3. y знач пабочн. слова разм 
älso; folglich

выхбдны 1. канц äusgehend; І.разм гл выхадны
выхбўвацца erzögen wörden
выхбўваць erziehen* vt, größziehen* аддз vt (дзяуей); 

änerziehen* vt (пачуцці i г. д); ~y дзяцёй пашану da працы 
die Kinder zur Achtung vor der Arbeit erziehen*

вьіцадзіць 1. durchseihen vt; filtrieren vt (фізьтраваііь); 2. (но- 
ліварь) (äb)zäpfcn vt

вьіцверазіць ernüchtern vt; nüchtern machen
выцвілы ausgeblichen, verblichen
вьіцвісці, выцвігйць äusbleichen* vi (s), verbleichen* vi (s), 

verschießen* vi (s)
вьшвярэзнік xt Ausnüchterungsanstalt /-, -en, Äusnüchter- 

ungsstelle/-, -n
выцеліцца (äb)kälben vi
выцепліць heizen vt; einheizen vt
вьінераб ,w paivi гл выруб, высечка

I вьшерабіпь гл высечы
выцерпець 1. (вытрываць') äushalten* vt; 2. (сцярпець) an sich 

(Л) halten*; sich beherrschen; 0 ~ крыўду eine Kränkung über 
sich (d) ergehen lässen*

выцеруіпыць, выцерусіць äusschütten vt, äusstreuen vt; 
verschütten vt, verströuen vt (рассыпаць)

выцерці (äb(wischen vt; - лоб (sich D) die Stirn äbwischen; ~ 
nöcyd [nacydy] das Geschirr äbtrockncn; - нбгі (sich D) die 
Füße äbputzen [äbstreifen]

выцерціся 1. sich äbwischen; sich äbtrocknen (насухаў, 2. разм 
(вынасіцца) sich äbtragen*, sich äbnutzen, sich verschleißen* vi 
(s); З.разм (набыць культурныя звычкі) ein ordentliches Benäh­
men ännehmen*, manierlicher werden, Schliff bekommen*

выцесніць verdrängen vt, hinäusdrängen vt
выцечы 1. (ліцца) heräusfließen* vi (s); ausfließen* vi (s); 2. (npa 

раку i г. d) entspringen* vi (s); 3. (з 'яўляцца вынікам) folgen vi 
(s), sich ergäben* ; hervörgehen* vi (s); resultieren vi; абсюль 
выцякае, што... daräus folgt, dass...

вьшікаваць разм (патаемна высачыць) nächspüren vi (каго-н 
D); nächspioniercn vi (D)

выціпаць гл выцяць
выцірйць гл выцерці 
выцірацца гл выцерціся
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выціскаць, выціснуць 1. äuspressen vt, äusdrücken vt, 
äusquetschen vt; 2. перан: ~ слязў sich (D) eine Träne äbringen*; 
~ усмёшку [awex] sich zum Lächeln [Lächen] zwingen*; 3. 
cnapm heben* vt; (вагу) stemmen vt zwingen*; ~ з сябё слбва 
ein Wort hervorpressen; ~ усё, што тблькі магчыма das 
Letzte heräusholen

выццёразм Geheul n -s; Gejammer n -s; Heulen n -s
выць heulen vi
выцэджваць гл выцадзіпь
выцягваць, выцягнуць 1. (выняць, выдаліць) äbziehen* vt; 

heräusziehen* vt; 2. (выдаліць што-н вадкае, газападобнае) 
äufsaugen* vt; 3. (працягваць) äusstrecken vt; äusdehnen vt; ~ 
нбгі die Beine äusstrecken; 4. тэх längen vt; ziehen* vt (dpom, 
шкло); 5. разм (адужаць) bewältigen vt; fertig werden (што-н 
mit D); 0 ~ (yce) зкьілы чым-н mit etw. (D) quälen

вьіцягнуцца 1. (легчы) sich äusstrecken; 2. (npa тканіну i г. d) 
sich äusdehnen; З.разм (вырасці') wächsen* vi (s), äufschießen* 
vi (s); 0 яго' твар выцягнуўся er machte ein länges Gesicht

вьіцяжка ж 1. (дзеянне) Abzug m -(e)s, -züge; 2. хім Auszug w 
-(e)s, -züge; Exträkt m -(e)s, -e

выцяжн|ы: ~йя шйфа Abzug m -(e)s, -züge, Dünstabzug m; ~ьі 
пластыр Zugpflaster n -s, -

выцякакь ar выцечы
выцярўшвацца (высыпацца) äusgeschüttet [verschüttet] 

werden
выцярўшваць 1. (высыпаць) äusschütten vt, verschütten; 2. 

(ачышчаць ad пылу) äusstauben vt
выцяр5б(лі)ваць гл вынерабіць, высечы
выцяснённе н Verdrängung/-en
выцясняць гл выцесніць
выцяцца (аб што-н) sich stoßen (an D, gegen A); ~ галавой аб 

што-н mit dem Kopf gegen etw. stoßen*
вьіцяць Schlägen* vt (чым-н mit D); ~ ііагбй (mit dem Fuß) 

treten*; ~ кіем mit einem Stock Schlägen*
вычаканіць prägen vt, Schlägen* vt; ziselieren vt (надпіс i г. ö) 
вычакаць äbwarten vt; äbpassen vt (падпілыіаваць); ~ зрўчны

мбмант eine pässende Gelegenheit äbwarten
вычарпіць schwarz färben vt; mit schwärzer Färbe (än)streichcn* 

(мэблю, сцены i г. d)
вычарпа|ць 1. äusschöpfen vt; erschöpfen vt; (зешіечарпал- 

кай) äusbaggem vt 2. перан (daeeeyi da канца') erledigen vt; 
пытанне ~na die Fräge ist erledigt

вычарпйлыіы erschöpfend; voll (поўны); äusführlich (nadpa- 
бязны)

вычарціць zeichnen vt; äufzeichnen vt
вычасаць I äuskämmen vt; ~лён Flachs äuskämmen [hecheln] 
вычасаць II (вырабіць сякерай) behäuen* vt, zühauen* vt 
вычварёцьразм änstellen vt, änrichten vt
вычварна прысл geziert, gekünstelt (npa манеры); geschräubt, 

maniriert (npa літаратурны стыль); geschnörkelt, ver­
schnörkelt (npa почырк)

вьічварнасць ж Geziertheit/- (манер); Geschraubtheit/- (сты- 
лю)

вычварны geziert, gekünstelt (праманерыў, geschräubt, gesucht; 
geschnörkelt, verschnörkelt (npa почырк)

вычленіць äuswählen vt, äussondem vt
вьічухацца разм wieder auf den Beinen sein; sich erholen 
вьічысціць säubern vt, putzen vt; reinigen vt (вопратку);

äusbürsten vt, äbbürsten vt (шчоткай); rein mächen vt (пакой, 
кватэру); äusradieren (гумкай)

вычытаць, вычытваць 1. (даведацца з прачытанага) 
heräuslesen* vt; durch Läsen erfähren*; 2. (рукапіс) zum Druck 
vörbereiten; korrigieren vt

вычытк|а ж Korrektur /-, -en; Lektorierung /-, -en 
(рэбакцыйная); ёаць рўкапіс na ~y das Manuskript zum Druck 
vörbereiten lassen*

вычэрпвацца äufgebraucht [verbräucht] sein; erschöpft sein

вычэсваць гл вычасаць I, II 
вьппай прысл гл вышэй 
вышараваць разм äusschaben vt; äbschaben vt
вышка ж Turm т -(e)s, Türme, Wärte /-, -n; назірйлышя ~ 

Beobachtungsturmт;^ас\УХатт;свідрав0льная [буравёя] ~ 
Bohrturm m

вышкаліць разм schulen vt; Disziplin beibringen* (каго-н D), 
zur Disziplin erziehen*

вышкі xtH Böden m -s, - i Böden, Dächboden m 
вышліфаваць schlöifen* vt, feilen vt
вышмальцаваць разм beschmutzen vt, bekleckern vt
вышмараваць разм (нацерці маззю, пастай і г. d) (ein)reiben* 

vt; bohnern vt (падлогу)
вьппмуляць разм (вынасіць) äbnutzen vt, äbnützen vt; äbtragen* vt 
вышмыгнуць разм hinäushuschen vi (s)
вьішнарыцьразм suchen vt, durchstöbern vt
вышпурнуць разм hinäuswerfen* vt; hinäusschmeißen* vt; vor 

die Tür setzen (прагнаць)
выштампаваць тэх stänzen vt
выштукаваць разм änfertigen vt; zusämmenzimmem vt; bä- 

steln vt
вьіштурхнуць hinäusstoßen* vt, hinäusdrängen vt
вышук м topbtd Voruntersuchung/-, -en; Nächforschung/-, -en 
вышукальн|ы Förschungs-, Ermittlungs; ~ ая экспедыцыя

Förschungsexpedition/
вышукаць heräusfinden* vt, äusfindig mächen, äufsuchen vt 
вышчалочваць хім, с.-г äuslaugen vt
вышчарбіцца schärtig werden
вышчарбіць разм körben vt, äuskerben vt; schärtig mächen 
вьішчарблены schärtig
вьіпічарыііь: ~ зўбы die Zähne fletschen
вышчынаць äusrupfen vt (пер'еў птушак); äuszupfen vt (mpa- 

«y, валасы)
вышчбрваць гл вышчарыць
вышывалыі|ы Stick-; ~ая ігблка Sticknadcl/-, -п 
вышывйнка ж ein gesticktes Hemd
вышывйнне н Stickeröi/-, -en
вышывйны gestickt; händgestickt (ручнойработы) 
вышывйць sticken vt; einsticken vt (што-н на чым-н) 
вышын|£ ж 1. Höhe /-, -п; ~я гўку муз die Tonhöhe; ~я 

трохвугбльніка матэм die Höhe des Dreiecks; ~я ціску 
фіз die Höhe des Drucks; ~я над узрбўнем мбра геагр Höhe 
über dem Möeresspiegel; ~я палёту Flughöhe /; набрайь ~ю 
steigen* vi (s); 2. (узвышша) геагр Höhe/-, -n; Gipfel m -s, -; 
быць на налёжнай ~i das nötige Niveau [ПІ' vo:] häben; 0 
быць ne на ~i nicht auf der Höhe sein

вышьінн|ы Höhen; Hoch; ~ будынак Hochhaus n -(e)s, -häuscr, 
Hochbau m -(e)s, -ten; ~ая хвароба Höhenkrankheit/-, -en

вышыўка ж Stickeröi/-, -en; ~ крыжбм Kröuzstickerei/ 
вышыць гл вышываць
вышэй прысл (выш. ступ ad высока) 1. (раней -у тэксце) 

oben; глядзі ~ siehe oben (скар s.o.); 2. прыназ (за межамі, 
па-за) über (А); гзта ~ за маё сілы das geht über möine Kräfte, 
das übersteigt möine Kräfte; быць ~ за забаббны über äile 
Vorurteile erhöben sein; быць ~ за каго-н j-m überlögen sein; 3. 
прыназ (вышэй na цячэнні, болый за) über (D), oberhalb (G); 
~ ad naeapdmy oberhalb der Biegung [der Kurve [-V9] ], [der 
Krümmung]; ~ за калёна über dem Knie; тры градусы ~ за 
нуль drei Grad über null

вышэйазнйчаны, вышэйзгадйны oben erwähnt 
вышэйназвйны öben genännt, erst genännt 
вышэйпадАдзены öben gesägt; öben ängeführt 
вышэйпамянёны öben erwähnt
вышэйпрывёдзены öben ängeführt, öben stöhend 
вышэйстаячы höher; übergeordnet
вышэйш|ы (выш. cmyn ad высокі) 1. hoch, größer (ростам);

2. (самы высокі) höchst; гл найвышэйшы; 3.: ~ая адукацыя
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Hochschulbildung/~ая навучйльная ўстанбва Hochschule 
/-п; 0 у ~ай ступёні im höchsten Grade, hochgradig

выява ж Bekundung/-en, Äußerung/-, -en; Erscheinungsform 
f-, -en

выявіцца sich zeigen; sich heräusstellen, sich finden* (аказац- 
ца); an den Tag kommen*, zutäge [zu Tage] kommen* [treten*] 
(праявфца); in Erscheinung treten* (праявіцца)

выявіць 1. (знайсці, адшукаць) äufdecken vt, entdecken vt, erkün- 
nen* vt, fcststellen аддз vt, an den Tag [zum Vorschein] bringen*; 
~ хібы ў працы die Mängel in der Arbeit heräusstellen; 2. (пака- 
заць) zeigen vt, offenbaren vt; ~ прычыны Gründe äufdecken

выядйць 1. heräusfressen* vt; äusnagen vt (выгрызацьў, 2. 
(npa едкія рэчывы); verätzen vt, wegätzen vt; (wüg)büizen vt; 
zerfressen* vt; гл mc выесці

выязджаць гл выехаць
выязн|ы 1. Äusfahr; Äusfahrts; 2.: ~ая сёсія cydä Verhandlung 

vor erweiterter Öffentlichkeit
выясне|ць разм (npa надвор ’е) sich äufklären; sich äufheitem; 

äufklären vi, vimp; ~ла es hat sich aufgeklärt [äufgeheitert]
выясняць гл высветліць
выяўлённе н 1. (праяўленнё) Offenbarung/-, -en; 2. (адкрыццё) 

Aufdeckung /-, -en, Entdeckung /-; Feststellung f -, -en (кан- 
статацыя, вызначэнне)

выяўлёнч|ы darstellend; ~ае мастацтва darstellende [bil­
dende] Kunst

выяўляцца sich zeigen; sich heräusstellen, sich finden* (апынуц- 
цаў, an den Tag kommen*, zutäge [zu Täge] kommen* [treten*] 
(праявіцца); in Erscheinung treten* (выявіцца)

выяўлйць гл выявіць
вэксалетрымёльнік м фін Wechselinhaber т -s, -
вэксал|ь м фін Wechsel т -s, -; апратэставйны ~ь «ge­

platzter» [zu Protest gegangener] Wechsel; бланкавы ~ь 
Blänkowechsel m, offener Wechsel; камерцьійны ~ь Hän- 
delswechsel m; кароткатэрмінбвы ~ь Wechsel auf kürze 
Sicht; неаплачаны ~ь notleidender [unbezahlter] Wüchse!; 
пагашаны ~ eingelöster [bezählter] Wüchse!; перавадны ~ь 
gezogener Wüchse!; пратэрмінаваны ~ь äbgelaufener Wüch­
se!; прбсты ~ь Eigenwechsel m, Solawechsel m; тзрмінбвы 
~ь präzisierter Wechsel; ~ь на атрымйнне Besitzwechsel m; 
~ь na прад’яўніка Sti'chwechsel m; ~ь y замёзкнай валібце 
Devisen [-vi:-] pl; ~ь, які павінен быць аплйчаны ў пэўны 
тэрмін Nächsichtwechsel т; плаціць па ~ю üinen Wüchse! 
üinlösen; выдавйць ~ь üinen Wüchse! äusstellen; прад’явіць ~ь 
üinen Wüchse! präsentieren [verlegen]; трасіраваць ~ь üinen 
Wüchsel trassieren [begüben, ziehen]

вэксалядавец м фін Wüchselaussteller m -s, - 
вэлюм м Schlüier m -s, -; Voile [vwa:l] m -s, -s 
вэнджанне н Räuchern n -s
вэнджаны geräuchert, Räucher-; ~ селядзёц Räucherhering m 

-(e)s, -e, Bückling m -(e)s, -e
вэндзіць кул (кумпяк, рыбу і г. д) räuchern vt
вэрхал .м разм Durcheinander п -s, Unordnung/-, Wirrwarr т -s, 

Tohuwabohu n - i -s
вядзённе н Führung/-; Lüitung/-; ~ пасёджання Lüitung der 

Sitzung; ~ спраў Geschäftsführung f ~ бухгалтарскіх кніг 
Buchführung f; адхіліць ad вядзёння спраў von der Lüitung 
entbinden*; 2. cnapm: ~ мяча Bällführung/-

вядзёрца н Eimerchen n -s, -; klüiner Eimer
вядзёрны 1. Eimer; 2. (ёміспгасцю з адно вядро) üinen Eimer 

fässend
вядзьмак ,м, вядзьмар л міфал Zäuberer т -s, -, Hüxenmeister 

т -s, -; Schwarzkünstler т -s, -
вядзьмёрскі міфал Hüxen-; Zauber-; zauberisch
вядзьмйрка міфал ж Zäuberin/-, -nen, Hüxe/-n; Nixe/-, -n 

(русалка)
вядзьмёрства н Zauberei /-en, Hexerüi f -, -en; die schwärze 

Kunst

вядзьмарыць zäubem vt; hüxen vt
вядёма 1. безас y знач вык.: es ist bekännt; 2. y знач пабочн. 

слова gewiss, natürlich; selbstverständlich (зразумела)
вядбмасць ж Bekänntheit/-, Ruf m -(e)s; Berühmtheit/- (сла- 

вутасць); Ruhm m -es (слава); набьіць ~ bekännt [berühmt] 
würden; пастйвіць каго-н y ~ npa што-н j-n von etw. (D) in 
Kenntnis setzen, j-m etw. zur Künntnis bringen*

вядбмы 1. (знаёмы) bekännt; усім ~ факт üine ällgemein 
bekannte Tatsache; 2. (славуты) bekännt, berühmt; berüchtigt 
(з дрэннай славай)

вядр|о н Eimer т -s, -; 0 дозкдж лье як з ~ä es rügnet [gießt] in 
Strömen

вядўч|ы 1. (які ідзе наперадзе) führend; ~ самалёт Führ­
ungsflugzeug п -(e)s, -е; ~ае слбва грам Lüitwort п -(e)s, 
-Wörter; 2. (галоўны, кіруючы) führend, lüitend; займаць 
~ае мёсца an der Spitze stehen*; üine Führungsposition 
innehaben*; 3. (na тэлебачанні, радыё i г.д) Moderätor m 
-s, -tören, Ansager m -s, -; 4. тэх ~ae кбла Triebrad n -(e)s, 
-räder, Antriebsrad n

вяз м бат Ulme/-, -n
вязальны Strick; ~ прутбк Stricknadel /-, -n; ~ кручбк 

Häkelnadel /-, -n
вязёнка ж Bund n -(e)s, -e, Bündel n -s, -
вязанне н 1. (дзеянне) Stricken n -s; Häkeln n -s (кручком); 

Binden n -s (снапоў i г. d); 2. (рэч) Strickerei /-, -en; Häkelei 
/-, -en (кручкам)

в^заны gestrickt
вязаць 11. (плесці) stricken vt; häkeln vt (кручком); 2. (звязваць) 

binden* vt
вязйць II (быць вязкім) zusämmenziehen* vt
вязень м, ж высок Gefängene (sub) m,f -n, -n, Eingekerkerte 

(sub) m, f - n, -n
вязка I ж 1. (трыкатажу) Stricken n -s; Häkeln n -s (кручком); 

2.: машьінная ~ maschmengestrickt; ручная ~ händgestrickt;
3. гл вязанка

вязка II прысл гл вязкі
вязкасць ж Zähigkeit /-; Klübrigkeit /-, Zähflüssigkeit /- (ліп- 

касць)
вязкі zäh; dickflüssig; zähflüssig; klebrig (ліпкі); schlämmig (pi- 

ністыў sumpfig (багністы); тэх viskos [viS-]
вязніца ж Gefängnis n -ses, -se; Kürker m -s, -
вязнуць üinsinken* vi (s), stücken blüiben*; ~ y зубах in den 

Zähnen hängen blüiben*
вязь ж (y nicMta) Zierschrift/-, -en
вйласць ж Schlaffheit/-, Welkheitf -(y цяглфах i г. дў Trägheit 
/Lässigkeit/- (npa чалавека)

вяленне н кул Dörren п -s
вялізны riesig, Riesen; gewältig, kolossal; ~ nöcnex Riesenerfolg 

m -(e)s, -e; Bombenerfolg m (разм.)
вялік|і 1. (значны велічынёю) groß; 2. (выдатны) groß; ~ 

вучбны ein größer Gelührter [Wissenschaftler]; 3. разм (даро- 
слы) erwüchsen, groß; 4. (колькасна шматлікі) groß, vielfach; 
~ae знаёмства ein größer Bekanntenkreis; ~ія грбшы viel 
Geld; ~i палец Daumen m -s, - (рукі); der große Zeh, die große 
Zehe - (нагі)

вялікадзяржаўны Großmacht; ~ шавінізм Großmachtchauvi­
nismus [-Jovi-] m -

вялікасны erhüben; majestätisch (поўны годнасці)
вялікасць ж 1. Größe/-, Erhäbenheit/-; 2. (тытул) Majestät 
f-, -en

Вялікдзень ,m рэл Östem n - i pl; Osterfest n -es, -e
вяліць кул dörren vt
вял|ы 1. schlaff, welk; saft und krüftlos (прамускулы i г. ö); welk, 

verwülkt (npa кветкі); 2. перан lässig; ~аярабдта lüngweilige 
[schlüppend vorangehende] Arbeit; (npa чалавека) indolünt, 
träge, lax, schlaff

вяльмбжа м Würdenträger tn -s, -, Magnät m -en, -en
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вяльможны Würdenträger würdenträgerisch, Magnät- 
вяндліна ж кул Schinken т -s, -
вяндляр м Räucherer т -s, Arbeiter, der Fleisch [Wurst 

räuchert
вяндлйрня ж Räucherei/-en, Räucherkammer f -n
вянёц м 1. Kröne f -, -n; 2. (вянок) Kranz m -(e)s, Kränze; 0 ісці 

nad ~ sich kirchlich (orthodox) trauen lassen*
вянбк м Kranz m -(e)s, Kränze
вяіючак ,m памянш Kränzchen n -s, -
вйнуць welken vi (s), verwelken vi (s); 0 вўшы ~ das kann man 

gar nicht mit änhören
вянчальны Trau; Höchzeits; ~ўбор Hochzeitskleid n -(e)s, -er 
вянчйнне н 1. (npa шлюб) (kirchliche) Trauung/-, -en; 2. (кара-

наванне) Krönung/-, -en
вянчацца 1. (npa шлюб) sich trauen lässen*; 2. (каранавацца) 

gekrönt werden
вянчаць 1. (npa шлюб) (kirchlich) trauen vt, 2. паэтуст (упрыгож- 

ваць галаву вянком) schmücken vt; Q ~на царства krönen vt
вяпрбвы Eber-
вяпрўк м Eber т -s, -, Keiler m -s, -
вярба ж, вярбіна ж (разм) Wdide/-, -n
вярблюд м Kamel п -s, -е; Dromedar п -s, -е (аднагорбавы);

Trampeltier п -s, -е (двухгорбавы)
вярблюдж|ы Kamel; ~ая вдўна Kamelhaar п -(e)s
вярбняк м Weidengebüsch п -(e)s, -е (кусты); Weidengerten pl 

(дубцы)
вярббвы Weiden; ~ плот Weidenzaun т -(e)s, -zäune 
вярббўка ж Werbung/-, -en, Anwerbung/-, -cn 
вярббўшчык м Werber т -s, -, Headhunter m -s, - 
вяргіня ж бат Dählije/-, -n
вярзціразм: ~ лухтў [абы-штд} fäseln vi; Unsinn reden 
вярзціся разм scheinen* vi (s)
вярнўцца (вяртацца) zurückkehren vi (s), zurückkommen* vi 

(5), wiederkommen* vi (s); ~ дадому heimkehren аддз vi (s); 
~ da пытйння auf eine Frage zurückkommen*; ~ da якой-н 
ёзёйнасці eine Tätigkeit wieder äufnehmen*

вярнўць 1. (аддаць) zurückgeben* vt, äbgeben* vt; wiedergeben* 
vt;~na3biKy eine Schuld zurückzahlen [bezahlen]; 2. (страчанае) 
wiedergewinnen* vt, wiederbekommen* vt, zurückgewinnen* 
vt; 3. (каго-н з дарогі) zurückholen vt, zurückrufen* vt

вярбўка ж Strick m -(e)s, -e, Leine f-, -n; Bindfaden m -s, -faden 
(umyp)

вярст]6 ж yem Werst /-en (пасля лічэбн pl -) (ehemaliges 
Längenmaß = 1,06 km); 0 за ~y sehr weit, von weitem

вярстатка ж палігр Winkelhaken m -s, -
вярстаць палігр Lay-outs [' le:Jauts] änfertigen, layouten vt
вяртанне н 1. Rückkehr/-, Rückkunft/-; ~ ёамдў [на рабзіму] 

Heimkehr f; 2. Rückgabe /- (маёмасці); Rückzahlung /-, -en, 
Rückerstattung/-, -en (грошай)

вяртацца гл вярнуцца I
вяртаць гл вярнуць
вяртлюг м 1. анат Röllhügel т -s,; 2. тэх, вайск Drehzapfen т

-s; Wirbel т -s, -
вяртлявы разм zäpp(e)lig, beweglich, unruhig
вяртўшка ж разм 1. (дзверы) Drehtür /-en; 2. (цацка) 

Spielzeug, das sich dreht; Mühle /-, -n, Windrad n -(e)s, 
-räder

вярх|і mh разм die oberen Schichten, Oberschichten pl (y грамад- 
cmee); die Spitzen der Regierung (ва ўрадзе); napäda ў ~äx 
Gipfelkonferenz/-, -en; сустрэчаў ~-äx Gipfeltreffen n -s -; 2, 
муз die höhen Töne, das obere Register; 0 нахапацца ~оў разм 
etw. oberflächlich erlernen [erfassen]

вярхбм гл верхам
вярхбўе н Oberlauf т -(e)s; ~ Рэйна Oberlauf des Rheins
вярхбўн|ы Ober, öberst; höchst (вышэйшы); ~ы брган das 

oberste Organ; вайск ~ы галоўнакамйнбуючы der Oberste 
Befehlshaber; ~ae камандаванне Oberkommando n -s

вярхўшка разм гл верхавіна 1, 2,3
вярцёцца sich drehen, sich im Kreise drehen [bewögen]
вярцёць гл круціць
вярчальны drehend, rotierend; Dreh-, Rotatiöns-; ~pyx фіз Ro­

tation f -, -en, rotierende Bewegung, Rotationsbewegung/-, -en, 
Drehbewegung/

вярчэнпе н фіз, aemp Drehen n -s; Drehung f -, -en; Kreisen n 
-s; тэх Rotation/-, -cn; Umlaufen n -s; ~ Зямлі вакдл Сбнца 
das Kreisen der Erde um die Sonne; ~ вакбл уласнай вбсі 
Eigendrehung/-, Eigenrotation  f ~ўлёва Linksdrehung/

вяршаліна ж Gipfel m -s, -, Spitze /-, -n; Wipfel m -s, -, 
Bäumwipfel m (дрэва)

вяршняклразм Wipfel m -s, -, Bäumwipfel m
вяршбк м yem Werschok m -s, -s (пасля лічэбн pl -) (altes 

Längenmaß = 4,4 cm)
вяршыня ж 1. Gipfel m -s, Spitze/-, -n; Wipfel m -s, - (дрэва);

2. перан Gipfel m, Höhe/-, Höhepunkt m -(e)s, -e; ~ творчасці 
die Höhe des künstlerischen Schaffens

вяршыць (вырашаць) entscheiden* vt, vi (чым-н über A); die 
Macht äusüben; hörrschen vt

вяршйнства h Vorrang m -(e)s; Hegemonie/-, Vorherrschaft f - 
(гегемонія); Überlögenheit f -, Übergewicht n -(e)s (перавага); 
Priorität/-, -en (періаынство)

вярыі i mh yem Ketten pl; Fesseln pl
вярэдзіць гл верадзіць
вясёлле н 1. Hochzeit/-, -en; справіць [згуляць] ~ eine Hochzeit 

feiern [halten*]; залатёе ~ goldene Hochzeit; 2. разм (гульні) 
Heiterkeit/-, Freude f-

вясёльн|ы Höchzeits-; ~ae паёарожжа Hochzeitsreise/-, -n 
вясённі Frühlings-; Frühjahrs-; ~я квёткі Frühlingsblumenpl 
вясёл|ы lustig, heiter, fröhlich, froh; fidel (разм); amüsant (забаў-

ны); ~ae зёарэнне eine lustige [amüsäntc] Geschichte
вясёлка ж Regenbogen m -s
вясёлкавы regenbogenfarbig, regenbogenfarben
вяскбвец м разм Dorfbewohner m -s, -
вяскбвы dörflich, Dorf-; ländlich, Land-; ~ жыхар Dorfbewohner 

m -s, -
вяслб н Rüder n -s, -, Riemen m -s, -; cnapm Skull n -s, -s
вясляр м Rüderer m -s, -
вяслярны cnapm Rüder-; ~ enopm гл веславанне
вясн|а ж Frühling т -s, -е, Frühjahr п -s, -е; Lenz т -es, -е (паэт); 

ранняя ~й Vorfrühling т; пачйтак ~ы Frühlingsanfang т 
-(e)s; у пачатку ~ы zu Frühlingsanfang; ужо наёышлй - der 
Frühling ist schon da

вяснбй, вясною прысл im Frühling, im Frühjahr
вяснўшка ж Sommersprosse/-, -n
вяснушкаваты sommersprossig, voll Sommersprossen 
вяснянка ж фальк Frühlingsrituallied n -es, -er, Frühlingslied n 
вястўн м Böte m -n, -n; Herold m -(e)s, -e
вятрак м Windmühle/-, -n
вятранка ж мед разм Windpocken pl
вятрўга м разм ein stärker Wind
вятрьіска м (stärker) Wind m -es, -e
вяха ж 1. Äbsteckpflock m -(e)s, -pflöcke; Äbsteckpfahl m -(e)s, 

-pfähle; 2. перан Märkstein m -(e)s, -e, Meilenstein m
вяхір заал Ringeltaube/-, -n
вяхбтка ж Bästwisch m -(e)s, -e, Läppen m -s, -
вяцісты (viel)ästig; (weit) verzweigt, verästelt
вячоркі mh äbendliche Zusämmenkünfte (der Dörfjugend im 

Winter); Spinngesellschaft/-, -en
вячысты immerwährend; ewig; üralt; ~ dy6 üralter Eichenbaum 
вячэра ж Abendessen n -s, -, Abendbrot n -(e)s, -e; за ~й beim

Abendessen [Abendbrot]
вячэраць Abendbrot essen*, zu Abend essen*
вячэрні 1. äbendlich; Abend-; вячэрняя зара Abendrot n -(e)s, 

Abendröte /-, -n; 2.: ~ гарнітўр Gesellschaftsanzug m -(e)s, 
-züge; - ўбор das Abendkleid n -(e)s, -er
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вячэрня ж царк Vesper [' fES-]/-, -n, Abendandachtf -, -en 
вяшчальнік m гіст Herold m -(e)s, -e, Verkünd(ig)er m -s, 

Künder m -s, - (прадвеснік) перан ~ міру ein Herold des Frie­
dens, Friedensbote m -en, -en

вяшчйнне н І.радыё Sendung/-, -en; l.ycm Verkündung/-, -en

вяшчаць 1. (прадказваць, праракаць) prophezeien vt; 2. (napa- 
дыё) senden* vt

вяшчўн муст Prophet m -en, -en; Wahrsager m -s, - 
вяшчўнка ж Prophetin/-, -nen, Währsagerin/-, -nen 
вяшчўнства н Weissagung/-, -en, Prophezdiung/-, -en

га! выкл he!; га? wie?
габаіст m муз Obo]ist m -en, -en
габарыт.м 1. (памеры) Äußenabmessungen pl, Größe/-, -n; 2. 

чыг Lädeprofil n -s, -e, Durchfahrtsprofil n
габелён ,v Gobelin [-' ІЁ:] m -s, -s, Bildteppich m -(e)s, -e 
габелёнавы Gobelin- [-' ІЁ:]
габляванпе н Höbeln n -s
габлявёць hobeln vt
габбй Ai муз Oböje f-, -n
гёвань ж Häfen m -s, Häfen; рачная ~ Binnenhafen m; ганд- 

лёвая ~ Händeishafen m; заходзіць y ~ in dinen Häfen din- 
laufen*

гаваркі, гаварлівы 1. (ахвочы пагаварыць) gesprächig, redselig; 
geschwätzig (груб); 2. (шумны) belebt, geräuschvoll

гаварлівасцьж Gesprächigkeit/-, Redseligkeit/-; Geschwätzig­
keit /- (балбатлівасць)

i аварўн н м разм (балбатун, пустамеля) Schwätzer т -s, - 
гаварьілыія ж ergebnisloses Reden
гаварыцца: як гаворыцца wie es heißt, wie man (so) sagt; y 

кш'зе гаворыцца im Buch heißt es; незбарма гавдрыцца es 
heißt [da heißt es] wohl mit Recht, man sagt nicht umsonst

гаварыць 1. sprdchen* vt, vi; rdden vt, vi (з кім-н mit D; npa 
каго-н, npa што-н über A, von D); ~ na пячёцку Deutsch spre­
chen*; ~ намёкамі durch die Blume sprechen*; ~ без намё- 
каў frei von der Ldber weg sprechen*; 2. (сказаць) sägen vt; ~ 
npäydy die Währheit sägen; гавбраць, што... разм man sagt, 
dass...; 3. (сведчыць аб чым-н, даказваць што-н) zdugen vi; 
besägen vi; аб чым гавораць факпіы? was besägen die Tatsa­
chen?; ягд ўчьінак гаворыць аб мўжнасці seine Tat zeugt von 
Mut; 0 - загйбкамі in Rätseln sprechen*; npa гэта гавбраць 
усё das ist in ällcr Münde; гэта гаворыць самб за сябё das 
spricht für sich (selbst); мнбга [міш] чагб гавбраць es wird so 
mänches geredet [gesägt]; ne гавбрачы ні слова ohne ein Wort 
(zu sägen) [zu verlieren]

гавёць рэл (захоўваць noem) fästen vi
гавбрка ж 1. (размова) Gespräch n -s, -e, Unterhältung/-, -en; 

2. (галасы) Stimmen pl', 3. (чуткі) Gerücht n -s, -e; 4. (разна- 
віднасць дыялекту) Mundart /-, -en; lokälcr Dialdkt; 5. (aca- 
блівасці мовы, манера гаварыць) (Ünter)mündart/-, -en

гавяда ж абл зборн Rindvieh п -(е)
гавяджы абл Rinds-, Rinder-; ~ двор Rinderstall т -(e)s, -Ställe 
гавядзіна ж разм Rindfleisch п -es
rära ж заал Eiderente/-, -п
raräpa ж (птушка) Täucher т -s, -; палярная ~ Eistaucher т; 

марская - Sdetaucher т
гагатёць (пра гусей) schnattern vi; перан laut lächen 
гагёчы Eider-; ~ пух Eiderdaunen pl
гад м 1. заал Reptil п -(e)s, -е і -1і|еп; 2. груб Scheusal п -(e)s, -е 
гадавал|ы einjährig; ~ае дзіця einjähriges Kind; ~ая жывёла

Jährling т -(e)s, -е
гадавйльнікл/1. бат Pflänzenschulef-, -п;лясньі ~ Bäumschu­

le f пладбва-агарбднінны ~ Öbstbaumschule /; 2,: сабачы ~ 
Hundezucht/-; малпавы ~ Äffenzucht/

гадаванец м, гадунёц м разм Zögling т -(e)s, -е; Pflegekind п 
-es, -er

гадавённе н Erziehung/-; гл тс вырошчванне 
гадавёцца wachsen* vi (s), heränwachsen* vi (s) 
гадавёць 1. (даглядаючы, выхоўваючы забяспечваць рост, 

развіццё каго-н) äufziehen* vt; größziehen* vt, änbauen vt, 
züchten v/; 2. (адрошчваць) sich wächsen lässen* vt; 3. nepan 
(абдумваць, выношваць думку, план) gut durchdenken*

гадавін|а ж Jahrestag т -s, -е; Wiederkehr/- (des Jähresta- 
ges); ~a заснавйння чаго-н Wiederkehr des Gründungsta­
ges (G); адзначйць ~y den Jahrestag begöhen*; ~a смёрці 
Todestag w

гадав|ы jährlich, Jähres-; ~ая справаздача Jähresbericht m -(e)s, 
-e; ~ьі daxöd эк Jähres|einkommen n -s, -künfte

гадальны 1. zum Währsagen gehörig; 2. fraglich, zwäifelhaft; 
mutmaßlich (падазроны)

гадамі прысл jährelang
■ аданне н 1. (абгадвапне) Währsagen п -s; Kärtenlegen п -s 

(на картах); ~ па руцэ das Währsagen aus Händlinijen; Hand­
lesekunst /-; 2. (меркаванне, збагадка) Mutmaßung /-, -en; 
Vermutung/-, -en

гадасць ж разм 1. Unflat m -(e)s, 2. (учынак) Gemeinheit/-, 
-en, Niederträchtigkeit/-, -en 3. (npa словы) Zoten pl, Anzüg­
lichkeiten pl, unanständige Reden

гйдаўка ж разм груб Scheusal п -(e)s, -е
гадйць 1. (варажыць) währsagen неаддз vt; Karten legen 

[schlügen*] (на картахў, 2. (выказваць здагадкі) mutmaßen 
неаддз vt, Vermutungen änstellen, vermuten; 0 ~ [варажыць] 
на кафёййай гўшчы aus dem Kaffeesatz lesen* [oräkeln]

гёдзіна ж 1, заал разм Nätter/-, -n, Otter/-, -n; 2. разм (npa 
чалавека') Scheusal n -s, -e

гадзін|а ж (бОхвілін) Stünde/-, -n; (педагагічныя заняткі) Un­
terrichtsstunde /-, -n; волыіая ~a Freizeit/-; мёртвая ~a Rühe- 
stunde/; 0 ne na бнях, a na ~ax расці zusehends wächsen*

гадзінамі прысл stündenlang
гадзінк|а ж разм Stündchen п -s, -; пайсці на ~у auf ein Stünd­

chen förtgehen*
гадзіннік м Uhr /-, -en, кішэнны ~ Täschenuhr f; ручны 

~ Armbanduhr /; правёрыць ~ die Uhr (auf Genauigkeit) 
überprüfen; завёсці ~ die Uhr äufziehen*; ~ id3Ö напёраб die 
Uhr geht vor; ~ абстаё die Uhr geht nach

гадзіннікав|ы Uhr-, Uhren-; ~ы taeöd Uhrenfabrik /-, -en; ~ы 
механізм Uhrwerk n -(e)s, -e; ~ая стрэлка Stündenzeiger m 
-s, -

гадзінп|ы 1. öinstündig (што працягваецца гадзіну); ~ая 
размбва einstündiges Gespräch; Stünden-, stundenweise

гадзіцца (быць прыдатным) taugen vi, sich eignen
гёдзіцца разм 1. (адчуваць агіду) sich ёкеіп, Abscheu 

empfinden*; 2. (псавацца) sich schmützig mächen
гадзіць разм 1, (экскрэментам) sich entleeren; 2. (псаваць, бру- 

дзіць) beschmützen vt, verünreinigen vt; 3. (шкодзіць) schaden 
vi, gemöin handeln; 4. (нудзіць) Ekel empfinden* [sich ёкеіп] 
(ad чаго-н vor D); Widerwillen empfinden* (ad чаго-н gö- 
gen^)

гадзюка ж 1. (змяя) Otter /-, -n, Viper [ vi:-]/-, -n; 2. (npa 
чалавека) Scheusal n -s, -e, giftige Nätter

гадка прысл widerlich, ekelhaft; äbscheulich, scheußlich
гйдкі гл брыдкі, агідны, гідкі
гадлівы ek(e)lig, ekelhaft, äbscheulich
гадбўля ж (раслін) Zucht f-;~ квётак Blumenzucht f; (жывёл) 

Aufzucht/; ~ буйной рагйтай жывёлы Rinderzucht/
гёечны: ~ ключ тэх Schraubenschlüssel т -s, -, Müttemschlüs- 

sel т



газ -116- галанка

газ I м Gas п -es, -е; выхлаппы ~ Abgas п, Auspuffgas л; 
грымўчы ~ Knallgas п; інёртны - хім Edelgas л; прыродны 
~ Naturgas п; вйдкі ~ Flüssiggas п; атруціць ~ам vergasen 
vt; 2. мн; ~ы (страўнікавыя еыдзяленні') Gase pl, Winde pl, 
Blähung/-еп

газ II м тэкст (матэрыя) Gaze [-Z9]/-n, Seidengaze/ 
гйза ж Petroleum [-leum] п -s, 
газаабмён ,м Gäsaustausch т -(e)s, Gäswechsel т -s
газавйць разм (уключаць матор аўтамашыны, самалёта) Gas 

geben*; (ехаць на вялікай хуткасці) mit Vollgas fahren*
газавік мразм Gastarbeiter т -s, Arbeiter der Gäsindustrie
гйзав|ы I Gas n ~ы завдд Gaswerk n -(e)s, -e; ~ая пліта

Gasherd m -(e)s, -e; Gaskocher m -s, ~ы лічьілыіік Gäs|uhr 
/-, -en, Gasmesser m -s, ~ая зварка Gasschweißen n -s; ~ae 
радбвішча Gäsvorkommen n -s, -

гйзавы II (npa тканінў) Gaze- [-Z3-J; ~ая сукёнка Gäzckleid 
n -(e)s, -er

газагенерйі ap ,w тэх Gasgenerator m -s, -tören, Gaserzeuger m -s, - 
газазвйрка ж тэх Gässchweißung/-, -en, Gasschweißen n -s, - 
газамёр ,м тэх Gäs|uhr/-, -en, Gäsmesser m -s, - 
газанепранікйлыіы gasdicht, gassicher 
газанбсны геал gashaltig, gasführend 
газападббны gäs'ähnlich, gasartig, gasförmig
газаправбд .u Gäsleitung /-, -en; магістралыіы ~ спец 

Ferngasleitung/
газасхбвішча ж 1. вайск Gässchutzunterstand m -(e)s, -stände;

2. (будынак для захавання i рэгулявання падачы газў) 
Gasbehälter т -s, -

газаўтварінне н хім Gasbildung/-, Gasentwicklung/- 
газгбльдэр jw Gasbehälter т -s, -
газёль I ж літ G(h)asöl п -s, -е, G(h)asele f -, -n
газёль II ж зааі Gazelle/-, -п
газёт|а ж Zeitung/-, -en, Blatt п -(e)s, Blätter; штодзённая 

~a Tageszeitung/; вячзрняя ~a Abendblatt n; бульварная ~a 
Boulevardzeitung [bulva:r-]/ Revolverblatt [-VDlvar-] n; 
выпісваць -y eine Zeitung abonnieren [beziehen*]; з’явіцца na 
старднках газёт in den Zeitungsspalten äuftauchen

газётн|ы Zeitungs-; Presse-; ~aenaвedaмлёнneZeitungsmeldung 
f -en, Pressemeldung /; ~ы шапік [кіёск] Zeitungsstand m 
-(c)s, -stände, Zeitungskiosk m -(e)s, -e

газётчык jw 1. (прадавец') Zeitungsverkäufer m -s, -; 2. (cynpa- 
цоўнік) Zeitungsmann m -(e)s, -leute, Zöitungsmitarbeiter w 
-s, -, Journalist [sur-] m -en, -en

газіраваць gasieren vt; mit Kohlensäure sättigen (вуглекісла- 
той)

газірбўка ж разм (газіраваная вада) Sodawasser п -s, 
Sprüdelwasser п -s, Sprudel т -s; Bräuse(limonadc)/-, -n (з ci- 
ропам)

газіфікавйць (забяспечыць газам) mit Gas versehen*; an das 
Gasnetz änschließen*

газіфікйцыя ж (забеспячэнне газам) Gasversorgung /-, 
Anschluss ans Gasnetz

газніца ж гл газоўка
газбнRasen т -s, -
газбўка ж разй (самаробная газавая лямпа без шкла) Petro­

leumlampe [-leum]/-, -n; Petroleumfunzel f -, -n (разм)
газы pl мед 1. (уздуццё жывата) Blähung/-, -en; 2. груб ўшто 

выходзяць з кішэчніка) Furz т -es, Fürze
гаіцца (äb)hei len vi (s); vernarben vi (s), Schorf bilden, verharschen 

vi (s) (зарубцавацца)
гаіць zum Vernarben [zum Züheilen] bringen*, heilen vt
гай м Gehölz n -(e)s, -e; Hain m -(e)s, -e; Wäldchen n -s, - (лясокў 

дубовы ~ Eichenhain m
гайда! выкл kommt!, gehen wir!, los!
гайдамак w гіст Haidamäk m -en, -en
гайдАнка 1. разм Schwänken n -s; Schaukeln n -s; 2. марск 

Schaukeln n, Rollen n -s

гайдйнне н Schaukeln n -s; Wiegen n -s; Schwingung/-, -en (ма- 
ятніка)

гайданўць ein Mal schaukeln
гайдацца sich wiegen; sich leicht bewögen, schäukeln vi 
гайдй|ць (рытмічна хістаць) schäukeln vt, schwingen* vt; hin- 

und herbewegen vt; вёцер ~e дрзвы der Wind bewögt [schäukelt, 
schüttelt] Bäume

гайк|а ж Schräubenmutter f -, -n, Mütter / закруціць ~y die 
Mütter föstschrauben [änzichcn*]

гаймарыт ,w мед Öberkieferhöhlcnentzündung/-, -en 
гайсаць гл гойсаць
гак: пяць з ~ам разм gut fünf, über fünf
галоўнакамйндуючы м вайск Oberkommandierende (sub) 

т -n, -n; Oberbefehlshaber m -s, -; Вярхдўны ~ der Oberste 
Befehlshaber

галасны разм klängvoll, hell tönend
галав|а ж 1. Kopf m -(e)s, Köpfe, Haupt n -(e)s, Häupter; з ~ ii 

da ног [пятак] von Kopf bis Fuß, vom Scheitel bis zur Sohle; 
змёраць з ~ьі da ног von oben bis unten mustern; 2. (кіраўнік) 
Führer m -s, Chef [J/f] m -s, -s, Oberhaupt n -(e)s, -häupter; 3. 
(npa жывёл) Stück n -(e)s, -e; пяць галбў авёчак fünf Schäfe;
4. (пярэдняя частка чаго-н) vorderer Teil; ~ä калбны вайск 
Kolönncnspitze /-, -n; 0 y мянё гэтага i ў ~ё не былб! ich 
habe überhäupt nicht darän gedächt!; спіхваць зхвбрай ~ы на 
jdapöeyw die Schuld auf einen änderen schieben* [äbwälzen]; 
не вёшай ~ьі lass den Kopf nicht hängen, Kopf hoch; еыкінуць 
з ~ьі sich (D) aus dem Kopf Schlägen*; гзтаў мянё вьілецела 
[вііскачыла] з ~ы das ist mir entfallen, darän habe ich nicht 
mehr gcdächt; гзта не выхбдзіць y мянё з ~ы das geht mir 
nicht aus dem Sinn; y мянё ў ~ё закружьілася mir wurde 
schwind(e)lig; dypitnb ~ў каму-н j-m auf die Nörven gehen*; 
belästigen vt; na ceaiö ~ў zum eigenen Schäden; абказваць 
~6ю voll verantwortlich sein (за што-н für Аў як снег na ~ў 
wie (ein Blitz) aus heiterem Himmel; ёп чалавёк з ~öü er hat 
einen klugen Kopf

галавакрўжны Schwindel erregend; schwindelnd 
галавакружйнне n Schwindelgefiihl n -s, -e; Schwindel m -s 
галавалбмка ж Rätsel n -s, -, etw. zum Kopfzerbrechen;

Denkaufgabe /-, -n
галаварэз м разм Bandit m -en, -en; Mörder m -s, -
галавйсты, галаваты разм größköpfig; (разумны) ~ чалавёк 

Größkopf m -(e)s, -köpfe
галавацяпс гва н разм Tölpelei/-, -en, Kopflosigkeit/- 
галавёнь м (рыба) Döbel m -s, -
галавёшка ж schwelendes [verkohltes, ängekohltes] Holzscheit 
галаграма ж Hologrämm n -s, -e 
галагрйфія ж Holographie/-
галадавйнне, галадйнне н 1. (недаяданне') Hungern п -s; 2.: 

кісларбднае - Säuerstoffmangel т -s; 3. мед Hungerkur /-, 
-en, Fästenkur/

галадаць 1. hungern vi, sich kärglich nähren, Hunger leiden*; 2. 
(утрымлівацца ad ежы) hungern vi; fästen vi

галаднавата прысл hungernd, arm, ärmlich; жыць ~ hungern vi, 
am Hüngertuch(e) nägen, ein Hungerdasein fristen

галадбўка ж 1. гл галаданне; 2. (адмаўленне ад яды) 
Hungerstreik т -(e)s, -е

галадрйнец м разм Häbenichts т - і -(e)s, -е 
галадўх|а ж разм Hungern п -s; з ~і vor Hunger 
галактыка ж астр Milchstraßensystem п -s, -е, Galäxis/-, -хі!еп 
галалёд м, галалёдзіца ж метэар Glätteis п -es 
галйндзец м Holländer т -s, -
галйндка ж Holländerin/-, -nen
галйндск|і holländisch, niederländisch; ~ая мдва das Hollän­

dische, die holländische Spräche; ~ая пёчка Kachelofen m -s, 
-Öfen

галйнка ж 1. (парода каровы) holländische Kuh; 2. (печка) 
holländischer Kächelofen



галаніарэйны — 117 — гамаваць

галантар^йны Galanterie-, Kürzwaren-
галантарЗя ж Kurzwaren pl
галёнтнасць ж Galanterie f-, höfliches [galantes] Beträgen, 

Höflichkeit f - (Frauen gegenüber)
галёнтны galant, höflich; zuvorkommend (ласкавы)
галапўзы y знач. наз м гл галадранен
галарўч прысл разм mit bloßen Händen
галасав£нн|е н Stimmabgabef -, -п; адкрытае ~e offene Abstim­

mung; паймённае ~ namentliche Abstimmung; ~e ў цзлым 
Abstimmung en bloc [ä'bbk], En-bloc-Abstimmung /; na- 
пярэбняе ~e Urabstimmung f Vörabstimmung/; устрымйцца 
ad ~я sich der Stimme enthalten*; ~e пабняццем рук Abstim­
mung durch Handzeichen; паставіць на ~e zur Abstimmung 
bringen*; прыступіць da ~я zur Abstimmung schreiten*

галасаваць (äb)stimmen vi; ~ рэзалюцыю über die Resolution 
äbstimmen

галасавы Stimm-, stimmlich; ~ anapäni анат Stimmwerkzeuge 
pl; ~я звязкі анат Stimmbänder pl

галасісты разм stimmgewaltig, stimmkräftig, ~ салавёй 
göldzüngige Nachtigall

галасіць wehklagen неаддз vi; jammern vi, heulen vi 
галаслбўна прысл ünmotiviert [-vi: rt], unbegründet, grundlos 
галаслбўнасць ж Unmotiviertheit [-vi:rt-]/-, Grundlosigkeit 
f-

галаслбўны гл галаслоўна
галаўньі 1. Kopf-; ~ боль Kopfschmerz т -es, -en; Köpfweh n 

-(e)s -, -e; ~ ўббр Kopfbedeckung f -, -en; 2. (які знаходзіцца 
наперадзе) vorder; Vor-; Spitzen-; ~я вагбны die vorderen 
Wägen; ~ мозг анат Hirn n -(e)s, -e, Gehirn n -(e)s, -e

галаўня ж 1. гл галавешка; 2. с.-г (хвароба злакавых культур) 
Kömbrand т -(e)s, Getreidebrand т, Brand т

галаштйнны разм наз.м Häbenichts w - і -es, -е
галашэнне н 1. (дзеяннё) Wehklagen л -s, lautes Jammern; 2.

(абрад) Klage f -, -n, Klagelied n -(e)s, -er, Tötenklage f -, -n 
галган м разм Schäfskopf m -(e)s, -köpfe, Blödian m -s, -e, Dum­

merjan m -s, -e
галгбфа ж бібл Golgatha n -s
галёкаць (im Wald) rufen* vt, vi
галёкаць hallo rufen*
галёнка ж анат Ünterschenkel m -s, -
галёнкаступнёвы: ~ суетаў анат Fußgelenk n -(e)s, -e, Sprung- 

gelenk n
галённе н Rasieren n -s; Rasur f -, -en
галёра ж гіст Galeere f -, -n
галёрка ж 1. гл галерэя 4.; Olymp т -s (жарт); 2. (публіка) die 

Galerie; Galeriepublikum n -s
галер^я ж 1. (калідор, npaxod) Galerie f -, -rijen; Gang m -(e)s, 

Gänge; крытая ~ Wändelhalle f -, -n; 2. (для выставаў тво- 
pay) Gemäldegalerie f-rijen; 3. горн, вайск Gang m -(e)s, 
Gänge, Stollen m -s, -; 4. тэатр Galerie f, öberster Rang; 5. 
перан (шэраг, сістэма) länge Reihe

галёта ж Zwieback m -(e)s, -bäcke i -e, Härtbrot n -(e)s, -e, 
Däuerbrot n

галёц л< (рыба) Schmerle/-, -n
галёць 1. (станавіцца голым, пустылі) nackt [kahl] werden; 2. 

(бяднець) verärmen vi (s), arm werden; in Armut leben
галёча ж 1. Elend n -s, äußerste Armut; 2. мн зборн die Armen; 

Armut f -
галечнік.м Geröllboden m -s; Geröll w -(e)s, -e, Gerölle n -s, - 
галёш ж Galosche f -, -n, Gummischuh m -(e)s, -e 
галізна ж Näcktheit f -, Blöße f -
галіна ж Zweig m -(e)s, -e, Ast m -es, Äste
галінё ж Zweig m -(e)s, -e, Branche [' brä:fa]/-, -n 
галінйсты (viel)ästig, (weit)verzweigt
галінка ж памянш-ласк Zwöigchen n -s, -
і аліфэ н вайск Reithose f -, -n, Reithosen pl; Stiefelhose f-, -n, 

Stiefelhosen pl

галіцца sich rasieren (самаму), sich rasieren lässen* (y уырульніка) 
галіцьізм м Gallizismus m -, -men 
галіць rasieren vt
галка ж 1. заал (птушка) Döhle f -, -n; 2. кул (калдун, клёцка) 

Mehlkloß т -es, -klöße
галлё н зборн Geäst(e) п -tes
галёсны м наз лінгв Vokäl [vo-] т -s, -е, Selbstlaut т -es, -е; 

абкрыты ~ offener Vokäl
галбдны hungrig, Hunger-; быць ~м hungrig sein, Hunger häben;

~ бунт Hungerrevolte [-VDl-]; ~ паёк Hungerration f -, -en
галбн m Gallone/-, -n
галбп .w Galopp m -s, -e i -s
галопам im Galopp; перан sehr schnell
галбта ж зборн разм ärme Schlucker pl, ärme Leute; ärmes Volk, 

Häbenichtse pl
галоўк|а ж 1. (памянш) Köpfchen n -s, -; Kopf m -(e)s, Köpfe; 

запалкавая ~a Streichholzkopf m; ~a магнітафбна Tönkopf 
m; баявая ~a вайск Sprengkopf m; 2. мн: ~i (ботаў) Vörderblatt 
n -(e)s, -blätter; Vörschuh m -(e)s, -e

i алоўн|ае н 1. Häuptsache f -, -n; засярббзіцца на ~ым sich auf 
das Wichtigste [Wesentliche] konzentrieren; гзта ~ae das ist 
die Häuptsache; 2. y знач пабочн слова vor ällem

гал6ўн|ы Haupt- (асноўны); häuptsächlich, wesentlich (значны); 
Öber-; leitender (старшы) Chef- [f-]; ~ая вўліца Häuptstraße/-, 
-n Häuptgeschäftsstraße f; ~ы канстрўктар Chefkonstrukteur 
['fefkonstruk/to:^ m -s, -e; -ыўрач Chefarzt m -es, -ärzte; 0 
~ым чыпам häuptsächlich; in der Häuptsache

галбш м Gummischuh m -es, -e, Überschuh m -es, -e, Galosche 
f-, -n

галубёц .м, галубцы мн кул Kohlroulade [-ru-]/-, -n, Kräutwi- 
ckel m -s, -

галубін|ы 1. Täuben-; ~ая пбшта Täubenpost f -; 2. перан (пя- 
шчотны) sänftmütig, mild, wie ёіпе Täube

галўбіццаразм zärtlich sein; zärtlich tun*; liebkosen vt неаддз 
галўбіць liebkosen неаддз
галўбка ж 1. Täubin -, -nen; 2. разм ласк mein Schatz, mein 

Liebling
галуббк м, галўбчык м 1. ласк Täubchen n -s, -; 2. (зварот) 

(mein) Lieber, mein Liebster
галубятнік м Täubenliebhaber m -s, -, Täubenfreund m -(e)s, -e;

Täubcnnarr m -en, -en (nazapd)
галубятня ж Täubenschlag m -(e)s, -Schläge, Täubenhaus n -es, 

-häuser
: алубяціна ж разм Täubenfleisch n -(e)s
галўн ,w Tresse f -n, Litze f -, -n
галўшка ж 1. (круглы камяк) Kügelchen п -s, -, rundes 

Klümpchen; 2. мн (empaea) Mehlklöße pl
галчаня н kleine [junge] Döhle
гальін m хім Aläun m -s, -e
галыш лі раз.м 1, (голае Озіця) näcktes Kind; жарт Näckedei m

-s, -e i -s; 2. (лялька) Babypuppe [' be:bi-]/-, -n
галышбм прысл гл галяком
гальванізавёць galvanisieren [-va-] vt
галька ж Kieselstein т -(e)s, -е, Kiesel т -s, -; Geröll n -(e)s, -e; 

марская ~ marines Ufergeröll
гёльштук .m Krawätte f -, -n, Schlips m -(e)s, -e
галюцынёцыя ж Halluzination f -, -en, Sinnestäuschung f -,

-en; Trugbild n -(e)s, -er; зрбкавая ~ optische Täuschung f 
слыхавая ~ Gehörtäuschung/

галюцыніраваць halluzinieren vi, eine Halluzination 
[Halluzinationen] häben

галяк м разм Häbenichts m -(e)s, -e, ärmer Teufel
галякбм прысл nackt, näckig
гам м гл гамана
гама ж 1. муз Tonleiter т -s, -; 2. перан (чаго-н') Skäla/-, -len і 

-s; ~ кблераў Färbenskala f, Färbenpalette/-, -n
гамаваць brömsen vt



і амак -118- гара

гамёк м Hängematte/-п
і аманй ж Lärm т -(e)s, läutes Reden
гаманіць 1. (размаўляць) reden vi; sprechen* vi; sich unterhalten*, 

ein Gespräch führen; 2. (узнімаць гаманў) lärmen vi; 3. (wy- 
мець, гусці) rauschen vi, summen vi

гаманкі, гаманлівы 1. gesprächig, redselig; 2. (шумлівы) laut
i амаш ,w Gamäsche f -, -n
гамбіт м шахм Gambit n -s, -s
гамеапйт м мед Homöopath m -en, -en
гамеапатыя ж мед Homöopathie/-
гамёлак м, гамёлка жразм Scheibe/-, -n, Schnitte/-, -n {Brot, 

Käse u. ä.)
гамерычны homerisch; ~ смёх homerisches Gelächter 
гамзйтасць ж Näseln n -s, näselnde Aussprache 
гамзаты груб näselnd 
гамзёць разм näseln vi
гамбн! выклразм kaputt!
гамбнка ж Gespräch п -(e)s, -е, Unterhältung/-, -en
гамзаць (камячыць, камечыць) (zer)knittem vt, (zer)knüilen vt; 

(zer)knäutschen vt (разм)
гёмузам прысл разм (агулам) alles zusammen, auf einen Schlag 
ганак -M Vorbau m -(e)s, -ten (vorm Hauseingang); Ausgang m

-(e)s, -gängc; Freitreppe f-, -n
ганарар ,w Honorar n -s, -e; Gebühr f -, -en; ~ агёнта Agenten­

gebühr/ Vertretungsgebühr f; ~ apvimpa Schiedsrichtergebühr 
f ~ аўтара Honorar des Autors; - рзвізбра Prüferhonorar n, 
Prüfergebühr f; спагапяць ~ Honorar erheben*

гапарлівасць ж Hochmut m -es, Stolz m -(e)s; Arroganz f - (фа- 
набэрыстасць); Eigendünkel m -s (зазнайства)

ганарлівы 1. (горды) stolz; 2. (ганарысты) hochmütig
ганаров|ы Ehren-, ängesehen, ehrenvoll; ~ая eäpma Ehrenwache 
f -, -n; ~ая грамата Ehrenurkunde f -, -n

ганарьістасць ж Hochmut m -(e)s, Dünkel m -s; Prahlerei f-; 
Hochnäsigkeit/- (разм)

ганарысты hochmütig, anmaßend, eingebildet; überheblich; 
arrogänt

ганарыцца 1. (кім-н, чым-н) stolz sein (auf A); 2. (выхваляцца) 
sich brüsten; (кім-н, чым-н) sich brüsten (mit D), den Kopf hoch 
trägen*; größtun* аддз vi

гаііарэя ж мед Gonorrhöe/-, -n, Tripper m -s
гапглій м 1. анат Gänglion n -s, -li[en, Nervenknoten [-V-] m 

-s, -; 2. мед Überbein n -(e)s
гангрэна ж мед Gangrän n -(e)s, -e, Gangräne /-, -n, Brand m 

-(e)s, Brände; газавая ~ Gäsbrand m, Gäsödem n -(e)s, -e
гангстар м Gangster [' 9ЕГ)] m -s, -
гёнд|аль м Händel m -s, -; бйртарны ~аль Barätthandel m; 

бірзісавы ~аль Börsenhandel m; гуртова-рбзнічпы ~аль 
Groß- und Kleinhandel m; дзярзкаўны -аль stäatlicher 
Händel; знёшні ~аль Außenhandel m; кааператыўны ~аль 
genossenschaftlicher Händel; кабатазкны ~аль Küsten­
handel m; мапапблыіы ~аль Alleinhandel m; менавы ~аль 
Täuschhandel m; прыватпы ~аль Privathandel [ va:t-] m; 
бптавы [гуртавы] ~аль Großhandel m; памёзіспы ~аль 
Grenzhandel m; сезбнны ~аль Saisonhandel [ze'zö:-] m; 
~аль паслўгамі Servicehandel [' S0r:viS-] m; рбзнічпы ~аль 
[~аль ураздрбб] Kleinhandel т, Einzelhandel т; пасрзбніцкі 
~аль Zwischenhandel т; пасылачны ~аль Versändhandcl 
т; сустрэчны ~аль Gegenhandel т; спекулятыўны ~аль 
Schwärzhandel т; абмяжбўваць ~аль den Händel beschrän­
ken; вёсці ~аль, займацца -лем händeln, Händel treiben*; 
заахвбчваць ~аль den Händel begünstigen

гандбаліст ,м cnapm Händballspieler m -s, -, Händballer m -s, - 
гандббл ,w cnapm Händball m -(e)s
гандббльны Händball-; ~ мяч Händball m -(e)s, -balle
гандлёвы Händels-; ~ цзнтр Händelszentrum n -s, -tren; ~ 

дагавбр Händelsvertrag m -(e)s, -träge; ~я супрацбўнікі 
käuftnännische Angestellte pl

гандляваць händeln vi (чым-н mit D); Händel treiben*; ~ 
бпта м [гўрталі] im Größen händeln, Großhandel treiben*; ~y 
рбзпійу \ураздрбб] im Kleinen händeln, Kleinhandel treiben*;
2. (npa крамў) geöffnet sein; крама гандліде da пяці гадзін 
das Geschäft ist bis fünf Uhr geöffnet

гандляр м 1. камерц Käufmann m -(e)s, -leute, Händler m 
-s, -; буйньі ~ Großhändler m, Größkaufmann m; вўлічны ~ 
Sträßenhändler m; дрббпы ~ Kleinhändler m; маргінйльны ~ 
Marginälhändler m; ~ тавбрамі Wärenhändler m; 2. перан na- 
гард (беспрынцыпны чалавек) Krämer m -s, -, Krämerseele/-, 
-n

гандлярка жразм Händlerin/-, -nen, Märktweib n -(e)s, -er 
гандлярскі Händels-; nepan Krämer-
гандлйрства « пагард Krämergeist m -(e)s; Schächer m -s
гандбла ж Gondel/-, -n
гандыкап.м cnapm Handikap [' hsndikEp] n -s, -s, Vörgabespiel 

n -s, -e; Vorgaberennen n -s, - (на скачках)
ганёбнасць ж Gemeinheit/-, Niederträchtigkeit f -; Schändlich­

keit /- (гнюснасць)
гапёбн|ы gemein, niederträchtig; schändlich, schmächvoll; 

пастйвіць da ~ага слупё j-n an den Pränger stellen
raHeHHe«(acydM’3«He,a6eaeop)Schmähung/-,-en, Missbilligung 
/-, -en

і анённе н Verfolgung/-, -en, Bedrückung/-, -en
ганёц м Eilbote m -n, -n, Böte m
Гйнза ж гіст Hänse/-
ганзёйскі гіст hanscätisch
ганіцель м разм Verfolger т -s, -, Unterdrücker m -s, -
і аніць 1. (ганьбаваць, абгаворваць) разм herüntermachen vt, 

bemäkeln vt; schmähen vt; 2. (асуджаць) tädeln vt, in Verruf 
bringen*

ганбк vt (плыт') Floß n -es, Flöße
гапталь м спец (Däch)nägel m -s, -nägel
гантбвы гл гонтавы
і анз эль ж, гантіля ж Häntel f -n
ганчйк .w Jägdhund m -(e)s, -e
гапчар Töpfer m -s, -
гапчарн|ы Töpfer-; ~ая вытвбрчасць Töpferei/-; ~ыя вырабы 

Töpferware/-, -n, Tönwaren pl; Steingut n -(e)s (фаянсавыя)
ганчарня ж Töpferei/-, -en, Töpferwerkstatt/-, -Stätten 
ганчйрства н Töpferei /-
ганьба ж Schmach/-, Schände/-
ганьбавалыіік м Schmäher m -s, -, Tädler m -s, -; Lästerer m 

-s, -
ганьбаванне н Missbilligung/-, Schmähung/-, -en; Tädel 

m -s
ганьбавйць heräbsetzen vt; in Verruf [Misskredit] bringen* 
гйньбіць (зневажаць)ў-т in üblen Ruf [in Misskredit] bringen*, 

entehren vt, vemifen* vt
ганяцца 1. nächjagen vi (s) nächsetzen vi (s) (за кім-н D); 2. ne- 

ран раз.м; ~ за чым-н nach etw. trächtcn
ганяць 1. treiben* vt, jägen vt; ~ зкывёлу на пашу das Vieh 

auf die Wäide treiben*; 2. перан разм (рабіць што-н хутка) 
hetzen vi, schnell mächen; 3. разм (даваць частыя даручэнні) 
mehrmals schicken; 0 ~ сабак fäulenzen vi, herümschlcndern vi 
(s), sich herümtreiben*

гапак м (скокі) Hopäk m (ukrainischer Tanz')
гаплік м (kleiner) Häken m -s, -; зашпіліць на ~ zühaken vt, 

расшпіліць ~ äufhaken vt
rap ,w 1. Brändgeruch m -(e)s; näxne ~ам es riecht verbrännt [nach 

Brand]; 2. (выпаленае месцаў лесе, пажарышча) Brandstelle 
/-, -n (im Wald)

rapä ж 1. Berg m -(e)s, -e; 2. мн; гбры (горны ланцуг) Gebirge п 
-s, -; у гбры ins Gebirge; 3. (куча) Häufen т -s, -; 0 быць не за 
~мі nicht ällzu weit sein; стаяць гарбю за каго-н fest für j-n 
einstehen*; y мянё ~ з плеч звалізася разм mir ist ein Stein 
vom Herzen gefällen



гараваць -119- гармонік

гараваць 1. (жыць бедна) Not leiden*; darben vi; 2. (сумаваць, 
тужыць) sich grämen, trauern vi (na кім-н, чым-н über, um A)

гараджанін лг Städter m -s, -
гарадзіць 1. (ставіць плот i г. d) einzäunen vt; 2. перан раы 

(гаварыць бяссэнсіцу) Unsinn reden; dummes Zeug schwätzen; 
Blech reden; не трэба гарбд - es lohnt sich nicht, es ist nicht 
der Mühe wert

гарадзішча н археал prähistorische [vörgeschichtliche] Siedlung 
гарадкі mh cnapm (гульня) Gorodki pl, Knüttelspiel n -(e)s 
гарадбк м 1. Städtchen n -s, Kleinstadt f-, -Städte; 2.: вайскбвы

~ Militärsiedlung f -, -en; дзіцячы ~ Kinderspielplatz m -es, 
-plätze; універсітэцкі ~ Universitätsviertel [-VEr-] n -s, -; 
вучэбны ~ Lehrgelände n -s, -

гарадскі städtisch, Stadt-
гаражп Garage [-5Э]/-n; падзёмны ~ Tiefgarage/
гарана м Abteilung für Volksbildung bei der Stadtverwaltung
гарйнт Garant m -en, -en; Bürge m -en, -en; Gewährsmann m -(e)s, 

-männer i -leute; супбльны ~ Mitgarant m; Mitbürge m; камерц, 
фін ~ пазыкі Garant [Bürge] für Anleihe; ~ na вэксалі Garänt 
[Bürge] für Wechsel; ~ пазыкбвых абавязбцельстваў Garänt 
[Bürge] für Schuldverpflichtungen

гараніаваны garantiert, gesichert
гарантавйць garantieren vt, gewährleisten vt, häften vt, bürgen vt 
гарантьійн|ы Garantie-, Bürgschafts-; ~ы тзрмін Garantiefrist 
f -, -en, Garantiezeit/-, -en; ~ая майстэрня Vertragswerkstatt 
f -, -Stätten

гарйнты|я ж Garantie f-, -tijen; Sicherheit f-, -en, 
Garantieschein m -(e)s, -e (дакумент); Bürgschaft f -, -en 
(y чым-н für A); банкаўская ~я Bänkgarantie f, Bänk- 
bürgschaft /; доўгатэрмінбвая ~я längfristige Garantie; 
кароткатэрмінбвая ~я kurzfristige Garantie; страхавая ~я 
Versicherungsgarantie f; ~я ad cmpam Garantie gegen Verlus­
te; ~я шаты Zählungsgarantie f; ~я крэдытаздблыіасці 
Garantie der Kreditwürdigkeit; ~я крздыту Kreditsicherung f; 
~я плацямсў Garantie der Bezählung; ~я зкспартнай рызыкі 
Garantie des Expörtrisikos; абмяжбўваць ~ю Garantie be­
schränken; анулявйць ~ю Garantie für ungültig erklären; 
атрымліваць ~ю Garantie bekommen*; афармляць ~ю Ga­
rantie äusstellen падаўжйць тэрмін дзёяння ~i Garantiezeit 
verlängern; без ~i ohne Gewähr, unverbürgt

гарапйшнік м разм ärmer Teufel, Pechvogel m -s, -Vögel 
гарапйшніцкі разм ärmselig, elend; träurig 
гарапйшны разм ärmselig, unglücklich
гараскбп м Horoskop n -s, -e; складйць ~ Horoskop stellen 
гарачатрывйласць ж фіз, тэх Hitzbeständigkeit-, Glütsicher-

heit f -, Wärmefestigkeit f -
гарйчк|а ж 1. (хвароба, ліхаманка) Fieber n -s, -; 2. ne- 

ран (азарт) Erregung f -, Eifer m -s; Hast f -; бёлая ~a мед 
Säuferwahn m -s; 0 парбць ~y unüberlegt händeln

гарйчкав|ы Fieber-, fieb(e)rig, fieberhaft (mc перан); ~ы стан 
Fieberzustand m -(e)s; ~ae трызнённе Fieberwahn m -(e)s; 
Fieberfantasi|en [-fantazi|an]p/

гарачкапаніжйльны fiebersenkend; ~ србдак Fiebermittel n 
-s, -, fiebersenkendes Mittel

гарачлівасць ж Heftigkeit f -, Jähzorn m -(e)s
гарйч|ы 1. heiß; feurig, glühend, brennend (пякучы); ~ая ёжа 

wärmes Essen; перан -ая галавй Hitzkopf т -(e)s, -köpfe; -ы 
час wo mit Hochdruck geärbeitet wird, heiße Phäse

гарачыня ж Hitze f -
гарачыцца sich ereifern, sich erhitzen, in Eifer geräten* 
гарачэць разм heißer werden
гарбаваты ötwas buckelig, etwas gebückt
гарбйр м Lederarbeiter m -s, - (майстар, рабочы): Gerber m 

-s, - (дубільшчык)
гарбйрн|ы Leder(waren)-; ~ая сыравіна Häutepl; Gärber-; ~ы за- 

вбд Lederfabrik f -, -en; ~ая прамыслбвасць Läderindustrie f -
гарбарня ж Gerberei f-, -en; Lederwarenfabrik f -, -en

гарбйта ж Tee m -s
гарбаі ы 1. bück(e)lig; verwächsen; gebogen (выгнуты, з гар- 

бінкай'); ~ нос krümme [gebogene] Näse, Häkennase f -, -n; 2. 
y знач наз м Bück(e)lige (sub) m -n, -n; 0 гарбатага магіла 
выправіць dem ist nicht mehr zu helfen

гарбаціцца sich krümmen, sich krumm hälten*
гарбёць разм: ~ над чым-н ängestrengt ärbeiten (an D); ~ над 

кнігамі über (den) Büchern hocken
гарбіна ж, гарбінк|а ж: нос з ~й gebogene Näse
гарбўз м бат, с.-г Kürbis т -ses, -se 
гарбўзік м памянш Kürbisjchen п -s, - 
гарбўн м Bück(e)lige (sub) т -п, -п 
гарбўша ж (рыба) Bückellachs т -es, -е 
гарвыканкйм м Städtexekutivkomitee п -s, -s ; Regierung der 

Stadt
rapräpa ж разм sperriger, viel Raum äinnehmender Gegen­

stand
гардзіна ж Gardine f -n, Fenstervorhang m -(e)s, -hänge,Vor­

hang m
гардэрбб м 1. (шафа) Garderobe f -, -n, Kleiderschrank m -(e)s, 

-schränke; 2. (памяшканне) Garderobe f -, -n, Kleiderablage f -, 
-n; 3. (адзенне) Kleidung/-, -en, Garderobe/

гардэрббны Garderoben-; - нумарбк Garderobenmarke f-, -n, 
Garderobennummer/-, -n

гардэрббшчыюг Garderobier [-' bje:] m -s, -s; Garderöbenmann 
m -(e)s, -männer

гардэрббшчыца ж Garderobenfrau/-, -en
гаржэтка ж Pälzkragen m -s, -, Pölzkollier [-kolje:] n -s, -s 
гаркйвы, гаркавйты mit bitterem Geschmäck
гаркйм м Städtkomitee n -s, -s, städtische Partöizentrale [Partei­

leitung]
гаркатй ж 1. Bitterkeit/-; ~ўрбце bitterer Geschmäck im Mund;

2. перан Bitternis/-, -se
гйркаць. і аркнуць 1. (npa сабаку) brüllen vi, knurren vi; 2, (кры- 

чаць) laut schreien*; ~ на каго-н j-m änschreien* [änfahren*, 
änknurren, änranzen (paxw)]

гаркбта гл гарката
гарлавіна ж тэх Hals т -(e)s, Hälse; Schacht т -(e)s, Schächte;

Lüke /-, -n
гарлавы Kehl-, Köhlkopf-; Hals-
гарладзёр м разм груб Schröihals т -es, -hälse 
гарлйніць, гарлапйніць разм grölen vi, schröien* vi 
гарлапйн Schröihals m -es, -hälse 
гарлйсты разм stimmkräftig
гарлахва г м разм einer, der seine Ell(en)bogen gebräucht 
гарлйцьразм laut schröien*
гарлйч м irdener Milchtopf
гарлйчык м (вадзяная расліна, лілія) бат Seerose/-, -n 
гарляк м 1. разм гл горла; 2. (кадык) Adamsapfel т -s, -äpfel 
гарманйльны Hormon-, Hormonäl-, hormonäl; ~я прзпараты

Hormonpräparate pl
гарманізаваць harmonisieren vt
гарманізйцыя ж Harmonisierung/-, -en
гарманіраваць übereinstimmen vi, harmonieren vi; 

(zusämmen)pässen vi
гарманіст м Harmonikaspieler m -s,
гарманічны harmonisch, voll Harmonie, wohlklingend
гармйта ж вайск Geschütz n -(e)s, -e; Kanone/-, -n; зенітная ~ 

Flügzeugabwehrkanone/(cKop Flak); супрацьтанкавая ~ Pän- 
zerabwehrkanone/(скар Pak); самахбдная ~ Sölbstfahrgeschütz 
n, Sölbstfahrlafette/-, -n

гарматн|ы Kanonen-; 0 ~аемяса Kanonenfutter n -s
гармідар м разм Durcheinänder n -s, Unordnung /-, Wirrwarr 

m -s
гармбн .m Hormon n -(e)s, -e; ~ pöcmy Wächstumshormon n 
гармбнік.ч, іармбнь.м Harmonika/-,-s, Ziehharmonika/;

гармбнік Mundharmonika/; склбсці ~ам in Fähen lögen
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гармонія ж 1. (мілагучнасць) Harmonie/-niJen, Wöhlklang 
т -(e)s, -klänge; 2. (зладжанасць) Übereinstimmung/-en, 
Einklang m -(e)s, Eintracht /3. муз (тэорыя) Harmonie­
lehre / -

гарналыжнік л« alpiner Skiläufer ['Je*]
гарналыжны: ~ cnopm alpiner Sport, alpiner Skisport ['JM

[Schisport] m -(e)s
гарнастай _w заал Hermelin n -s, -e 
гарнец м Härnez m - (ein Hohlmaß) 
гарнізбн м вайск Besatzung/-, -en (крэпасці); Garnison/-, -en,

Standort m -(e)s, -e (горада); пачалыіік ~a Ständortälteste 
(sub) m -n, -n

гарніз6нн|ы Standort-; Garnison^)-; ~ая слўжба Ständortdienst 
m -es, Gamisöndienst m

rapin'p м кул Beilage/-, -n, Zukost/-, -en; з ~ам garniert 
гарніст м Hornist m -en, -en
гарнізўр м 1. Garnitur /-, -en, Satz m -es, Sätze; міблевы ~

Möbelgamitur/; 2. Anzug m -(e), -züge, Herrenanzug m (муж- 
чынскі), Kostüm n -s, -c (жаночы, тэатральны) 

гарнітўра ж палігр Schriftgarnitur f -, -en
гарнўцца 1. (туліцца, лашчыцца) sich änschmiegen (da каго-н

an A); 2. (мець схілыіасць da чаго-н) neigen vi (zu D); sich 
begeistern (für A)

гарнўць 1. (выграбаць) heräuskratzen vt, heräusscharren vt; 
zusämmenscharrcn vt (y adno месца); 2. (туліць da сябе) 
drücken vt; 0 - da сзрца ans Herz drücken

гарнўшак.м разм Töpfchen n -s, -
гарняк.м 1. (рабочы) Bergarbeiter m -s, -, Kümpel m -$,разм pl

-s; 2. (інжынер) Bergingenieur [~in3enj0:r] m -s, -e 
іарняцкі Bergarbeiter-
гарод ,w разм Gemüsegarten m -s, -gärten 
гародніна ж разм Gemüse n -s
гар6тн|ы elend, traurig, armselig; Jammer-; ~ae жыццё

Jämmerleben n -s
гароз насць ж Kummer m -s, Gram m -(e)s
гарбтнікл« разм ärmer Teufel, Pechvogel m -s, -Vögel
гарбх м Erbsen pl; стручбк ~y Erbsenschote /-, -n; 0 як аб 

сцянў ~ам ohne Resultat; за царбм Гарбхам vor undenklichen 
Zeiten

гар6хав|ы Erbsen-; 0 пўдзіла ~ae Vogelscheuche/-, -n 
гарбшак м 1.: духмяны ~ wohlriechende Plätterbse; зялёны ~

кул grüne Erbsen [Schöten] pl; 2. (кружкі на тканіне) Tupfen 
pl, Pünktchen pl; матэрыя ў ~ gepunkteter Stoff; 3. (цукеркі) 
Zückerbohnen pl, Zückcrerbsen pl

гарошына ж 1. (адно гарохавае зярнятка) Erbse /-, -n; 2.
(крапінка) Punkt т -(e)s, -е, Tüpfchen -s, - 

гарпўн jw .марск, паляўн Harpune/-, -n 
гарсавёт л« Rat der Stadt; гіст Städtsowjet m -s 
гарсаж л/ Leibchen n -s, -, Mieder n -s, - 
гарсэт м Korsett n -(e)s, -e i -s, Schnürleibchen n -s, -, Mieder n -s, - 
гарт м (трываласць, вынослівасць) Abhärtung /-, Abhärten n

-s, Stählung/-
і аріаванне н 1. Härtung/-, -en, Härten n -s; 2. перан Abhärtung 
/-, Stählung/-

гартаваны тэх gehärtet
гартавацца 1. тэх gehärtet sein 2. перан gestählt sein [werden], 

sich äbhärten
гартаваць 1. (надаваць цвёрдасць металу) härten vt; 2. перан 

(выхоўваць трываласць) sich äbhärten; sich stählen
гартйнны 1. анат (які мае дачыненне da гартані) Köhl(kopf)-;

~я мышцы Kehlkopfmuskcln pl; 2. фан Kehl-; guttural; ~ гук 
Kehllaut m -(e)s, -e, Gutturällaut m

гартёнь ж анат Kehlkopf m -(e)s, -köpfe 
гаргёць durchblättern vt, ümblättem vt 
гартінзія ж бат Hortensije f-, -n
räpyc м тэкст Wollgarn n -(e)s, -e (zum Stricken), Strickwolle
A-n

гарўчы brennbar; Brenn-; ~ матэрыял Brennmaterial n -s, -ijen 
гарцаваць 1. Röitcrkunststücke vörführen; 2. разм (бегаць, ска-

каць) läufen* vi (s), springen* vi (s)
гарчьіца ж Senf m -(e)s, -e, Mostrich m -(e)s
гарчьіць bitter schmecken, ränzig schmecken
гарчычн|ы Senf-; ~ы алёй Sönföl n -(e)s; ~ы парашбк Senf­

mehl n -(e)s; ~ага кблеру senffarbig; ~ы газ хім Senfgas п -es, 
Yperit n -es

гарчычнікл« Senfpflaster n -s, -
гарчьічніца ж Senfdose/-, -n
гарчіць ränzig werden
l apiiiMÖK w Topf m -(e)s, Töpfe
гарызаптёль м 1. Horizontäle (sub) f -, -n, Wäagerechte (sub) f -, 

-n; 2. геал Höhcn(schicht)linije/-, -n
гарызантальны horizontäl, wäag(e)recht
гарызбнтлі Horizont m -(e)s, -e; перан mc Gesichtskreis m -(e)s; 

ав, марск Kimm/-; палітычны ~ politischer Horizont; ~ вадьі 
Wässerstand m -(e)s, -stände; Wässerspiegel m -s, -

гарьіла ж заал Gorilla m -s, -s
гарьіст|ы bergig, gebirgig; ~ая мясцдвасць bergiges Gelände, 

Berglandschaft/-, -en, Gebirgsgegend/-, -en
гарыхвосі ка ж заал Rotschwänzchen п -s, -
гарыцвёт лг бат Lichtnelke /-, -n, Lichtrösjchen п -s, -, 

Adönisrösjchen п -s
гарышча н Böden т -s, - і -böden, Dächboden т
гарэза м, ж Schelm т -(e)s, -е, Wildfang т -(e)s, -fange, Schlingel 

т -s, -
гарэзавйць, гарэзнічаць, гар^зіць Streiche mächen, Unfug 

treiben*, äusgelassen [ungezogen] sein
гарэзлівасць ж Ungezogenheit /-; Streich m -(e)s, -e; Buben­

streich m (гарэзлівы ўчынак)
гарэзлівы, гарбзны wild, ungezogen, äusgelassen
гарэзнік м гл гарэза
гарэлачны Bränntwein-, Schnaps-; ~ пах Schnäpsgeruch т -(e)s, 

-gerüche
гар^лішча н Brändstätte/-, -п
гарэлка I ж спец (прыстасаванне бля спальвання) Brenner т

■S, -
гарэлка II ж (алкагольны напітак) Bränntwein т -(e)s, -е, 

Schnaps т -es, Schnäpse, Wodka т -s, -s; царская ~ хім 
Königwasser n -s

гарэлы ängebrannt; verbrännt
гарэльёф M маст Höchrelijef n -s, -s i -e
гарэм м Härem m -s, -s
гарэнне н Brennen n -s, Glühen n -s; Verbrennen n -s (згаранне) 
гарэць brennen* vi; in Flämmen stöhen* (пры пажары); 2.

(блішчаць) glänzen vi, funkeln vi; 0 ~ ad сбраму vor Scham 
vergehen*; ~ жабаннем einen heißen [brennenden] Wunsch 
häben; y ягб зямля гарьіць nad нагамі es [der Böden] brennt 
ihm unter den Füßen

гасіць löschen vt, äuslöschen vt; äusschalten vt, äbdrehen vt 
(электрычнасць, газ)

гйснуць erlöschen* vi (s), verlöschen* vi (s), äusgehen* vi (s) 
гаснадар at Wirt m -(e)s, -e; Häusherr m -n, -n (галава сям ’i);

Besitzer m -s, - (уладальнік); Gastgeber m -s, - (y абносінах da 
гасцей); Hauswirt m -(e)s, -e (y адносінах da жыльцоў); ~ы 
пбля (y футболе) Gästgebermannschaft/-, -en; ~ станбвішча 
Herr der Läge; я сам сабё ~ ich bin mein öigener Herr

гаспадйрскі des Wirtes, des Besitzers; гл гаспадар; 
häushälterisch

гаспадаранне н Wirtschaften n -s, Wirtschaftsführung/-
гаспадарка ж 1. Wirtschaft/-, -en, Betrieb m -(e)s, -e; сёльская 

~ Ländwirtschaft f; ляснйя ~ Forstwirtschaft /; хатняя ~ 
Haushalt m -(e)s; займацца (хатняй) ~й den Häushalt führen;
2. с.-г Wirtschaft/-, -en; Hof m -(e)s, Höfe (двор); абнаасббная 
~ Einzelwirtschaft f-; буйная ~ Großwirtschaft/; калектыўная 
~ Kollektivwirtschaft /; рьінкавая [рыначная] ~ Märktwirt-
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schäft f сусвётная ~ Weltwirtschaft f транспартная ~ 
Transportwesen п, Verkehrswirtschaft f -

гаспадарлівасць ж Wirtschaftlichkeit f Sparsamkeit f - 
гаспадарлівы wirtschaftlich; sparsam (эканамны)
гаспадарнік м Wirtschaftler m -s, Wirtschaftsfunktionär m -s, -e 
гаспадірнічаць (распараджацца') wirtschaften vt, schälten und 

wälten; herrschen vi
гаспадарчы Wirtschafts wirtschaftlich; ~я тавары Haushalts­

artikel pl
гаспадарыць 1. (займацца гаспадаркай) wirtschaften vi; ёіпе 

Wirtschaft fuhren; 2. (распарабжацца) nach eigenem Ermessen 
wälten; schälten und wälten, herümwirtschaften vi (груб, іран)

гаспадынька ж ласк (Frau) Wirtin f -, -nen
гаспадыня ж Wirtin f -, -nen; Besitzerin f -nen (уладальніца); 

Gästgeberin f -, -nen (y адносінах da гасцей); Häuswirtin f (y 
адносінах da жыльца); хйтняя ~ Häusfrau/-, -en

Гаспбдзь м Gott m -(e)s, Götter
гаспбдні Gottes-
гастралёр м 1. тэатр Gästspieler m -s, -; 2. перан разм 

Gelegenheitsarbeiter m -s, -
гастралявёць gastieren vi, als Gast äuftreten*; перан разм eine 

Gastrolle geben*
гастранамічны gastronomisch; Delikatdsswaren-, Fcinkost-
іасіранбм м 1. (гурман) Feinschmecker m -s, -; 2. (магазін) 

Delikatessenhandlung/-, -en, Feinkosthandlung/, Lebensmit­
telgeschäft n -(e)s, -e

гастранбмія ж 1. (веданне кулінарнага майстэрства) Gastro­
nomie /-; 2. (прабукты) Delikatdsswaren pl, Feinkost/-, Fdin- 
kostartikel pl

i астрблі mh Gästspiel n -(e)s, -e, Gastrolle/-, -n; выязджйць na 
~ ёіпе Gästspielreise unternehmen*; прыёхаць па~ўгорад ein 
Gästspiel in der Stadt gäben*

гастр6льн|ы Gästspiel-; ~ая паёздка Tournee [tur' ne:]/-, -s ; 
~ы спектакль Gästvorstellung/-, -en

гастрыт м мед Gastritis/-, Mägenkatarrh m -(e)s, -e, Mägenschl 
eimhautentzündung f -, -en

racy iäp м гіст Zar m -en i -s, -e i -en; Herrscher m -s, -, Fürst m 
-en,-en

гасцёўня ж, гасціная ж Gästzimmer n -s -; Wohnzimmer n, Ge­
sellschaftszimmer n (y грамадскім памяшканні)

гасцінец I м (падарунак) разм Geschenk п -(e)s, -е, Präsent п 
-(e)s, -е

гасцінец II м (шлях, тракт) Sträße/-, -n, Ländstraße/ 
гасцініца ж Hotel п -s, -s; Gästhof т -(e)s, -höfe 
гасцінна прысл гл гасцінны
гасціннасць ж Gästfreundschaft/-, gästliche Aufnahme 
гасцінны gästfreundlich, gästlich
гасціць, гасцяваць zu Besuch sein
гатавальня ж тэх Rdißzeug п -(e)s, -е
гатаваны gekocht; äbgekocht
гатавацца (npa страву) kochen vi; sieden* vi (npa eady) 
гатаваць (варыць ежу) kochen vt, zübereiten vt
гатбва прысл гл гатовы 1.
гатбвы 1. fertig, bereit, Fertig-; beendigt (закончаны); кул gar; 

~я вбірабы Fertigwaren pl; ~ da засялёння bezugsfertig, 
schlüsselfertig (npa бом, кватэру); 2. (схільны da чаго-н) 
gendigt, willig, bereit, bereitwillig; быць ~м da чаго-н zu etw. 
(D) bereit sein; ён ~ на ўсё er ist zu ällem berdit

гатбўка ж (наяўныя грошы) Bärgeld n -(e)s, -er
гатоўнасц|ь ж 1. (падрыхтаванасць) Berditschaft/-; y пбўнай 

~i in völler Berditschaft; правёрыць ~ь auf die Berditschaft prü­
fen; быць y баявбй ~i gefdchtsbereit sein; прывёсці ў баявўю 
~ь in Kämpfbereitschaft versetzen; 2. (жаданне зрабіць што-н) 
Bereitwilligkeit/-, Dienstfertigkeit/-; выказаць сваю ~ь sich 
berdit erklären

гатўнак м Sorte f -, -n, Qualität/-, -en; Güterklasse/-, -n 
гатычны гіст, маст gotisch

гатіль м гл гасцініца
гёўбіца ж вайск Häubitze/-п
гаў-гаў! выкл wau-wau!
гаўканне н Gebdll п -(e)s, Gebelle п -s, Gekläff т -(e)s, Gekläffe 

n -s
гаўкаць bellen vi, kläffen vi
гаўптвахза ж вайск Arrestanstalt/-, -en, Arrdstlokal n -s, -e 
гафрыраван|ы geriffelt; gewellt; ~ая папёра Krdpppapier n, -s 
гафрыраваць gaufrieren [go-] vt (тканінуў, wellen vt (жалеза);

prägen vt (наносіць малюнак на тканінў)
гафрэ н Gaufrd [go' fre:] п - і -s
гафт м Stickerdi/-, -en
гафтавйць sticken vt; dinsticken vt (што-н на чым-н)
гйфтачка ж Öse/-, -п
гахпуць, гйхаць разм krächen vi, geräuschvoll einen Schlag 

versdtzen
гаціць 1. mit F aschinen [Reisigbündeln] belegen, mit Räisigbündeln 

äusfüllen; 2. (запрубжваць) stäuen vt, dämmen vt
гаць ж Faschinenweg m -(e)s, -e; Knüppeldamm m -(e)s, -dämme 

(з бярвенняў)
гачбк м Häken т -s, -
гашыш м хім Häschisch т, п -
гаш5нне н Löschen п -s, Auslöschen п -; Dämpfen п -s (гайбан- 

няў)
гашэтка ж вайск Stänge im Gewährschloss
гаючы häilkräftig
гвазданўць разм häuen vi
гваздзік м Nelke/-, -n
гваздзіка ж (прыправа) Gewürznelke f -, -n
гвалт м 1. разм Lärm т -(e)s, Heidenlärm т, Höllenlärm т; 2. 

(здзек) Gewältanwendung /-, -en; Gewalttätigkeit /-, -en; 3. y 
знач выкл: ~l Hilfe!

гвалтаваць разм (здзекавацца, прымушаць) zwingen* vt;j-m 
Gewält äntun*; 2. (згвалціць) vergewältigen vt

гвйлтам прысл gewältsam; mit Gewält
гвалтаўнік м Gewalttäter m -s, -
гвалтбўна прысл 1. (супраць волі) gewältsam, mit Gewält; 2. 

(раптоўна, нечакана) unerwartet; unvermutet
гвалтбўнасць ж 1. (прымус) Gewält /-; Zwang m -(e)s (пры- 

мушэнне); Gewälttätigkeit /-, -en (акт гвалтоўнасці); Unter­
drückung/- (прыгнечаннё); прымяніць ~ Gewält änwenden* 
[gebräuchen]; 2. (гвалтаванне') Vergewaltigung /-, -en; N6t- 
zucht / -

гвалтбўны 1. (які суправаджаецца прымусам) gewältsam; 2. 
(раптоўны, нечаканьі) unerwartet, unvermutet

гвалціць гл гвалтаваць 2
гвардзёец м Gardist т -en, -еп
гвардзёйскі Gärde-
гвёрдыя ж Gärde/-, -п
гвбзд м разм Nagel т -s, Nägel; 0 ~ сезбна Zugstück der Saison 

[ze'zd:]
геабатёніка Geobotanik f -
геаграфічн|ы geogräphisch [geogräfisch], erdkundlich; ~ая 

кйрта Ländkarte/-,-n
геагрйфія ж Geographie f - [Geografie], Erdkunde/-
геадізія ж Geodäsie f -, Fäldmesskunde/-
геалбгія ж Geologie/-
геамарфалбгія ж Geomorphologie/-
геаметрычн|ы geometrisch; ~ae цёла geometrischer Körper
геамётрыя ж Geometrie /-; начартальная ~ darstellende 

Geometrie
геапалітыка ж Geopolitik f-
геафізіка ж Geophysik/-
геахімія ж Geochemie/-
геацэнтрйзм м астр Geozentrismus т -
геацэнтрычны geozentrisch
гебраістыка ж Hebrajistik/-
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гебраізм м лінгв Hebrajismus т -men 
гегельянсз ва н філас Hegelianertum п -(e)s 
гегембн м Hegemon т -s, -е
гегембнія ж Hegemonie -mjen 
геданіст м філас Hedoniker т -s, - 
геданізм м філас Hedonismus т - 
геданічны філас hedonistisch 
гёйзер м Gdysir т -s,-e, Geiser т -s, - 
гекзаметр ,м літ Hexameter т -s, - 
гектаграфаваць уст hektographieren vt, vervielfältigen vt 
гектар м Hektar п -s, -е ; разм т -s, -е (пасля ліч рі -), два ~ы

zwei Hektar; з ~а je Hektar, pro Hektar (скар je [pro] ha) 
гектбграф муст Hektograph m -en, -en 
гёлійл« Helium n -s
геліятрапічны бат heliotröpisch
геліяўстанбўка ж Sönnenenergieanlage f -n
геліяцэнтрычн|ы heliozentrisch; ~ая сістэма acmp 

heliozentrisches Weltsystem
гёма ж маст Gemme f -n
гемаглабін м біял Hämoglobin n -s
гемарбй м мед Hämorrhojide f -, -n
reu ,w біял Gen n -s, -e (часцей pl); узаемадзёянне ~аў 

Gen|interaktion f -
генеалапчны genealogisch
генеалбгія ж Genealogie f -gi]en; Stammbaum m -(e)s, 

-bäume
гёнезіс м (узнікненне) Genesis f -, Werden n -s, Entstchung/- 
генерал м вайск Generäl m -s, -e або -räle 
генералісімус м вайск Generalissimus m -, -mi i -müsse 
генералітбт м Generalität f -
генеральны 1. Generäl-; Haupt-; ~ план Generälplan m -(e)s, 

-plane; 2. (усеагульны, грунтоўны) generell
генеральскі Generäls-
геператар м тэх Generätor т -s, -tören, Stromerzeuger m -s, -; 

ayma Lichtmaschine f -, -n; квантавы ~ Quäntenoszillator m 
-s, -tören

генерйцыя ж 1. біял Generation f -, Nächkommenschaft f-; 2. 
(вытворчасць) Erzdugung/-

генерыраваць generieren vt; erzdugen vt
генётык м Genetiker m -s, - 
гепётыка ж Genetik f -, -en 
генетычна прысл гл; генетычны genetisch, erblich bedingt 
гёній ,м 1. (здольнасць) Genie [je' ni:] n -s, -s, Schöpferkraftf-;

2. (вялікі чалавек) Genie [je' ni:] n, genialer Mensch; 0 дббры 
~ Genius m -, -ni]en, Schützgeist m -(e)s, -er; злы ~ böser Geist 

генійльнасць ж Genialität f - 
геніяльны geniäl 
генштбб м вайск Generälstab m -(e)s, -Stäbe 
генштабіст м вайск Generalstäbler m -s, - 
гебграф м Geogräph m -en, -en 
геблаг м Geolög(e) m -(e)n, -(e)n 
геолагаразвёдка ж geologische Erkundung 
гебметр м Geometer m -s, - 
гепард м заал Gepard m -(e)s, -en
гепатыт м мед Hepatitis f -, Leberentzündung/- 
гераізавбць heroisieren vt, zum Hdlden erheben* 
гераізм м Hdldentum n -(e)s, Heldenmut m -(e)s; праявіць ~ 

Heldenmut [Heroismus] beweisen* [an den Tag lögen]
гераіня ж Heldin f-, -nen; маці— Mütter, die viele Kinder 

aufgezogen hat (Ehrentitel für kinderreiche Mütter)
гераічны hdldenmütig, Hdlden-; heldenhaft, heröisch; ~ ўчьінак 

Hdldentat/-, -en
геральдыка ж Heräldik f Wäppenkunde f- 
геральдычны heräldisch
герань ж бат Geräni[e f -n, Geränium n -s, -ni.cn
іерастрат м Herosträt [-St-] m -en, -en (Verbrecher aus Ruhm­

sucht)

герб м Wäppen n -s, -; дзяржйўны ~ Stäatswappen n; ~ гдрада 
Städtwappen n

гёрбав|ы Wäppen-; Stempel-; ~ая nanepa Stempelpapier n -s; 
~ая пячатка Amtssiegel n -s, -, Siegel n

гербарый Herbarium n -s, -rijen
гербіцьід м хім, с.-г Herbizid n -(e)s, -e
гергетаць раз.м 1. (npa гусей) schnättem vi, gäckem vi; 2. (гава- 

рыць на незразумелай люве) schnell [undeutlich] reden
геркулёс м I (асілак) Athldt т -en, -en; Kraftmensch m -en, -en; 

перан Herkules m -, -sse
геркулёс м II (гатунак аўсяных крупау) Häferflocken pl 
гермёнец м 1. гіст Germane т -n, -n; 2. разм yem (немец)

Ddutschc (sub) m -n, -n
германізаваць germanisieren vt 
гермапіст .м Germanist m -en, -en 
германістыка ж Germanistik/- 
германскі 1. germänisch; 2. (нямецкі) deutsch; Deutsch- 
гермафрадьіт ,w Hermaphrodit m -en, -en, Zwitter m -s, - 
герметызаваць (hermetisch) äbdichten vt 
герметызацыя ж Abdichtung/-, hermdtische Abdichtung 
герметычны hermetisch, luftdicht
гербіка ж Hdldengeist m -es; Heroismus m -
гербй м 1. Held m -en, -en; 2.: галоўны ~ рамшіа die Häuptfigur 

des Romäns
гербйскі hdldenmütig, heröisch
гербйства н Heldenmut m -(e)s, Hdldentum n -s 
гербльд jw гіст (вяшчальнік) Herold m -(e)s, -e 
герц .w фіз Hertz n - (скар Hz) 
гёрцаг м Herzog m -(e)s, -e i -zöge 
гёрцагства н Herzogtum n -(e)s, -tümer 
гестапа ж гіст gehdime Stäatspolizei (скар Gestäpo/-) 
гестапавец м гіст Gestäpomann т -(e)s, -leute 
гёстка ж кравец Pässe/-, -n
гёта н гіст Getto п, m -s, -s, Ghetto n -s
гётман н гіст Hdtmann m -(e)s, -e i -s
гётры mh Gamaschen pl (sg Gamäsche f); Wädenstrümpfe pl (sg 

Wädenstrumpf m); Füßballstrümpfe pl (футбольныя)
гешбфт.м Abmachung/-, -en; (unreines) Geschäft n -(e)s, -e 
гжбчны zuvorkommend
гзымс м абл Sims m -(e)s, -e, Gesims m
і ібаць разм biegen* vt, beugen vt, krümmen vt
гібел|ь м 1. Üntergang m -(e)s, -gänge, Verderben n -s; Verfäll m 

-(e)s; Tod m -(e)s (смерць); рыхтаваць каму-н ~ь j-m dinen 
Strick drehen; знахбдзіцца на краі ~i kurz vor dem Untergang 
sein; І.разм (мноства) Unmenge/-, Unzahl/-

гібельны verderblich, unheilvoll; verhängnisvoll (згубны) 
гібённе н разм Vegetieren [ve-] n -s 
гібёць разм (dahin)vegetieren [-ve-] vi 
гібкасць ж гл гнуткасць
гібкі гл гнуткі
г!бл|ы разм verlören, hoffnungslos; ~ая спрйва verlorene 

[hoffnungslose] Säche; ~ае мёсца gefährlicher [verdämmter] 
Ort

гібрыд м Hybride/-, -n, m -n, -n, Bastard m -(e)s, -e 
гібрыдн|ы Hybrid-; ~ae насённе Hybridsamenpl 
гігйнт м Riese m -n, -n, Gigänt m -en, -en
гіганцкі riesig, riesengroß, Riesen-; gigäntisch; ~мі крёкамі mit 

Riesenschritten
гігіёна ж Hygiene /-; Gesundheitspflege /- (практычная); ~ 

працы Hygiene der Arbeit; камунальная ~ Städthygijene/-; 
радыяцьійная ~ Strählungshygifdne/

гігіенічны hygienisch, Hygi[dhe-, Gesündheits-, gesundheitlich 
гігіканне н Gelächter n -s, Gewieher n -s, - 
гігікаць разм laut lachen, wiehern vi 
гіграскапічны hygroskopisch 
гід м Reiseführer m -s -, Fremdenführer m 
гідкі abscheulich, widerlich, dkelhaft, scheußlich
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гідлівы ek(e)lig, ekelhaft
гідбта ж Abscheulichkeit/-en; Gemeinheit/-еп 
гідра ж заал, міф Hydra f -, -dren
гідраакўстыка ж Hydroaküstik f -, Unterwasserschalllehre f - 
гідрабіялбгія ж Hydrobiologie f - 
гідрагеалбгія ж Hydrogeologie  f - 
гідраграфія ж Hydrographie f Gewässerkunde f - 
гідралбгія ж Hydrologie f - 
гідрамётрыя ж Hydrometrie f -, Wässermesswesen n -s 
гідрйнт м спец Hydrant m -en, -en; пажарны ~ Brändschutzhyd- 

rant m
гідраплён м, гідрасамалёт м ae Wasserflugzeug n -(e)s, -e 
гідрастанцыя ж спец Wässerkraftwerk n -(e)s, -e 
гідратурбіна ж тэх Wässerturbine f -, -n 
гідратэрапія жмед Hydrotherapie/Kältwasserkur/- 
гідратэхнік ,u Hydrotechniker m -s, Wässerbauer m -s, - 
гідрйўліка ж спец Hydraulik/- 
гідраўлічны hydräulisch 
гідрафізіка ж Hydrophysik/- 
гідраэлектрастанцыя ж спец Wasserkraftwerk п -(e)s, -е 
гідраэнергётыка ж Hydroenergetik/- 
гідраэнёргія ж фіз Wässerkraft/-, Wässerenergie/- 
гідрбліз м хім Hydrolyse/- 
гіёна ж заал Hyäne f-, -n 
гіз м біял Bremse/-п
гізавёць разм schnell läufen*, um sich von den Bremsenstichen 

zu retten
гікаць, гікнуць schreien* vi, kreischen vi 
гіль .м заал Gimpel m -s, -
гільдыя ж гіст Gilde/-, -n; Zunft/-, Zünfte
гільза ж Hülse f-, -n; Büchse/-n; патронная - Patronenhül­

se/
гільятьіна, гільяціпа ж Guillotine [giljo-]/-, -n; Fällbeil n 

-(e)s, -e
гімн .m Hymne/-, -n; выканаць ~ die Hymne singen* (пець); die 

Hymne spielen (npa аркестр)
гімназіст лі Gymnasiäst m -en, -en 
гімназістка ж Gymnasiästin/-, -nen 
гімназічны Gymnasiäl-
гімназія ж Gymnäsium n -s, -si[en 
гімнаст л/ cnapm Tümer m -s, - 
гімнастка ж cnapm Turnerin/-, -nen 
гімнастыка ж cnapm Gymnästik /-, Turnen n -s; лячэбная

~ Heilgymnastik /-; вытвбрчая ~ Päuscngymnastik /; Äus- 
gleichgymnastik/; мастацкая ~ rhythmische Spörtgymnastik; 
займйцца ~й Gymnästik treiben*; turnen vi

гімнастычн|ы cnapm gymnästisch, Gymnästik-; Tum-; ~ая 
зйла Turnhalle/-, -n; ~ae практыкавапне Turnübung/-, -en, 
gymnästische Übung

гімнасцёрка ж вайск Feldbluse/-, -n 
гінекалагічны мед gynäkologisch 
гінекалбгія мед ж Gynäkologie/-, Frauenheilkunde/- 
гінекблог.мліес) Gynäkologe т -n -n; Fräuenarzt m -(e)s, -ärzte 
гінуць ümkommen* vi (s), ums Leben kommen* (npa ча- 

лавека); emgehen* vi (s) (npa расліны, жывёл); перан 
zugrunde [zu Gründe] gehen*; dahinsiechen vi (s) (згасацьў 
zusämmenbrechen* vi (s) (npa планы)

гіпатанія ж мед Hypotonie/-, zu niedriger Blutdruck 
гіпатэнўза жматэм Hypotenuse/-, -n 
гіпатэтьічны філас hypothetisch 
гіпёрбала ж матэм, літ Hyperbel/-, -n 
гіпербалізавёць hyperbolisieren vt 
гіпербалічны hyperbolisch; übertrieben 
гіперінфляцыя ж эк Нўрегіпйаііоп/-, -en 
гіпермаркет м камерц Hypermarkt т -(e)s, -märkte 
гіпертанічны.мед hypertonisch, Hochdruck- 
гіпертанія жмед Hypertonie/-, zu hoher Blutdruck

гіпертбнік м разм Hypertoniker т -s, -, Hochdruckkranke (sub) 
m -n, -n

гіпертрафіраваць nepan übertreiben* vt
гіпертрафія ж мед, біял Hypertrophie/-; Vergrößerung/-, -en;

Wucherung/-, -en
гіпнаіызаваць 1. hypnotisieren vt; 2. перан beeinflussen vt
гіпнатызёр м Hypnotiseur [- ' Z0:r] m -s, -e
гіпііатычны hypnotisch, Hypnöse-
гіпнбз.нліеА ncixan Hypnose/-, -п;лячэнне ~ам Hypnösethera- 

Pie/-
гіпбтэз|а ж філас Hypothese /-, -n; высунуць [прапанаваць] 

~y eine Hypothese äufstellen
гіпс м 1. мін Gips m -cs, -e; наклйсці ~ на нагў мед das Bein 

eingipsen [in Gips legen]; 2. (скульптура) Gipsabguss m -es, 
-güsse

гіпсавйць 1. с.-г (глебу) gipsen vt, mit Gips düngen; 2. (eino) mit 
Gips klären; 3. мед eingipsen vt

гіпсав|ы gipsen, Gips-; ~ая павязка мед Gipsverband m -(e)s, 
-bände; ~ы pacmeöp Gipsbrei m -es, -e; ~ы злёпак Gipsabdruck 
m -(e)s, -drücke

гіпюр м (гатунак карункаў) Gipüre/-, -n
гіра ж cnapm 1. Gewicht n -(e)s, -e; 2. Hantel f-, -n
гіравік м cnapm Gewichtheber m -s, -
гіраскбп м фіз Gyroskop n -(e)s, -e, Kreisel m -s, -
гірлянда ж Girlände/-, -n, Blumengewinde/-, -n; ~ лямпачак 

Lichterkette/-, -n
гісталбгія ж Histologie f -
гістарызм лі Historismus m -
гістарычн|ы historisch, geschichtlich, Geschichts-; ~ая öäma 

historisches Dätum; факт ~ага значэйня ein Fäktum von 
historischer Trägweite

гістарыягрдфія ж Historiographie/-, Geschichtsschreibung/- 
гістбрык м Historiker m -s, -, Geschichtsforscher m -s, - Ge­

schichtswissenschaftler m -s, -; Geschichtslehrer m -s, - (na- 
стаунік)

гістбрыя ж 1. Geschichte/-;усеагўльная ~ allgemeine Geschich­
te, Weltgeschichte f; ~ нбвага часу Geschichte der Neuzeit; 
навёйшая [найндўшая] ~ jüngste Geschichte; старажыт- 
ная ~ Geschichte des Altertums; ~ сярэдніх вякдў Geschichte 
des Mittelalters; 2, (здарэнне) Geschichte /-, -n; 0 вось дык 
eine schöne Geschichte!; npa гэта ~ маўчьіць жарт darüber 
schweigt die Geschichte: вёчная [звычайная] ~! immer die älte 
Leier [Geschichte]!; зусім іншая ~ etwas ganz Anderes

гітар|а жмуз Gitärre/-, -n; (і)граць на ~ы Gitärre spielen 
гітлеравец м гіст Näzi т -s, -s; Hitlersoldat m -cn, -en
гіцаль м 1. разм Schinder m -s, -, Abdecker m -s, -; 2. перан 

Menschenschinder m, Blutsauger m -s, -
глабальны globäl; weitgehend
глава ж гл раздзел
глагбліца ж лінгв Glagoliza /-, glagolitische (ältslawische) 

Schrift
глёдзіць 1. (песціць, лашчыць) streicheln vt; 2. (рабіць гладкім, 

прасаваць) bügeln vt, plätten vt, glätten vt; 0 ~ na галбўцы 
begünstigen vt

гладзь I ж (гладкая паверхня) glätte Oberfläche
гладзь II ж (спосаб вышывання) Plättstickerei f -, -en, Plättstich 

m -(e)s, -e
гладка прысл; гл£дк|і 1. glatt, eben; ~ая дарбга ebener Weg; 

~ая скўра glätte Haut; 2. разм (сыты) gemästet; wohl genährt; 
cnpäea ідзё ~a die Säche verläuft glatt [reibungslos]

гладкасць ж Glätte/-, Glättheit/-
гладыёлус .w бат Gladiole f -, -n
гладыш (henkelloser) Krug m (e)s, Krüge, Milchkrug m 
гладыятар м гіст Gladiätor m -s, -toren
глазёт.м тэкст Glänzbrokat m -(e)s, -e, Glanzstoff m -(e)s, -e 
глазўра ж 1. (на посудзё) Glasur /-, -en, Schmelz m -es; 2. (ci- 

pon) Zuckerguss m -es; шакалйдная ~ Kakäoüberzug m -(e)s
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глазураваць glasieren vt
гламазда м, ж разлі ein unförmiges Ding (npa нязграбную рэч); 

Schläfmützc f -, -n; Tollpatsch m -(e)s, -e, Tölpeln m -s, - (npa 
няўклюднага чалавека)

гланды .мн анат Mandeln pl, Hälsmandeln pl; вьіразаць ~ die 
мед Mandeln heräusnehmen [entfernen]*

гласарый .м Glossar n -s, -e i -ijen, Wörterverzeichnis n -ses, -se 
глаўкбма жмед Glaukom n -s, -e, grüner Star [ft-]
глёб|а ж 1. Böden m -s, -böden, Grund m -(e)s, Land n -(e)s; геагр 

чарназёмная ~ Schwarzerde f -, гліністая ~ Lehmboden m; 
балбцістая ~ Sumpfboden m; 2. перан (пад.мурак, аснова) 
Grundlage f -, -n, Grund m -(e)s, Gründe; на гэтай ~e auf die­
ser Grundlage; намацваць ~y das Terrain [-' ГЁ:] sondieren; 
губляць ~y nad нагймі den Böden unter den Füßen verlieren*; 
падрыхтаваць ~y den Böden vörbereiten, den Nährboden [die 
Bedingungen] schaffen*; вьібіць ~y з пад чыіх-н ног j-m den 
Böden entziehen*

глебаахбўны с.-г bödenschonend, Bödenschutz-
глёбавы Böden-; Grand-; ~ слой Bodenschicht f-, -en, Acker­

krume f -; ~я вбды Gründwasser n -s
глебазнйўства н Bodenkunde f -
глёджанн|е н: пункт ~я Standpunkt т -(e)s, -е, Gesichtspunkt т;

з гітага пўнкту ~я unter diesem Standpunkt [Gesichtspunkt] 
глёіст|ы schlammig, Schlamm-; lehmig, Lehm-; ~ая глёба геагр

Schlammboden m -s, -böden
глей .M Schlamm m -(e)s; Tönerde f -, Lehmerde f
глёйкі schlammig
глётчар ,w геагр Gletscher m -s,
гліна ж Ton m -(e)s, Lehm m -(e)s; ганчарная - Töpferton 

m; фарфбравая ~ Porzellanerde f-, -n, вогнетрывалая ~ 
feuerfester Ton, Feuerton m

глінабітн|ы Stampflehm-, lehmgestampft; ~ая пабудбва 
Lehmbau m -(e)s, -bauten, Stämpfbau m

гліназём м геагр Tönerde f -, Aläunerde f, Aläunton m -(e)s, -e
глініст|ы Lehm-; lehmig, tonhaltig, lehmhaltig; ~ы pacmeöp 

Lehmmörtel m -s, -; ~ая глёба lehmiger Böden, Lehmboden m 
-s, -böden

глінішча н Lehmgrube/-, -n
глінтвёйн w Glühwein m -(e)s
гліняны Ton-, tönern; ~я вьірабы Tönwaren pl, Steingut n -(e)s;

~ гаршчбк Töntopf m -(e)s, -töpfe
глісер ,м Gleitboot n -(e)s, -e
глісіраваць glitschen vi (x)
гліст .w заал Eingeweidewurm m -(e)s, -Würmer; стўжачны ~ 

Bandwurm m; крўглы ~ Spulwurm m; Fädcnwurm m
глістагбнны würm(ab)treibend; ~ србдак würm(ab)treibendes 

Mittel
гліцынія ж бат Glyzinie f -, -n
глббус м Globus m - i -ses, -se i -ben
глог м бат Hagedorn m -(e)s, Weißdorn m
глбса жлінгв Glosse f -, -n
глбтк|а ж 1. анат Schlund m -(e)s, Schlünde, Rächen m -s, -; 2. 

разм (горла) Gurgel f -, -n, Kühle f-, -n; 0 заткнўць ~y каму-н 
груб J-m den Mund stopfen; дзёрці [ірваць] ~y grölen vi, aus 
vollem Hälse schreien*

глузд м разм Verstand m -(e)s; Vernunft f-; 0 з’ёхаць з ~y разм 
überschnäppen vi (x), verrückt werden; ён з’ёхаў з ~y er ist 
verrückt, er ist nicht ganz bei Trost

глум м разм 1. Beschädigung/-; Verderben n -s; 2.: пусціць 
[пайсці, ісці] y ~ разм kaputt [zum Teufel] gehen*

глуміцца I misshändeln vt, verspotten vt; verhöhnen vt 
глуміцца II (псавацца) verderben* vi (s); fäulen vi (s) (гнісці) 
глуміць разм 1. (псаваць) verderben* vt, beschädigen vt; 2. (здзе- 

кавацца) verhöhnen vt, verspotten vt, sich lustig mächen (каго-н 
über A)

глўпства Dummheit/-en, Unsinn m -(e)s, Blödsinn m -(e)s; 0 
гарабзіць ~ dummes Zeug reden

глўха прысл dumpf, klanglos; gedämpft
глухавагы 1. (чаіавек) schwerhörig; 2. (голас) gedämpft, ver­

schleiert
глуханямы 1. täubstumm, gehörlos; 2. наз м Täubstumme (sub) 

m -n, -n, Gehörlose (sub) m -n, -n
глухатё ж 1. (адсутнасць слыху) Täubheit /-; 2. разм (глухое 

месца) äbgelegener Ort, Einöde f -n; Dickicht n -(e)s, -e (y 
лесё)

глух|і 1. taub, gehörlos; зусім -i stocktaub, völlig taub; быць 
~ім da чаго-н перан gügen etw. (A) taub sein, sich einer Sache 
verschließen*; не застацца -ixt перан j-m sein Ohr nicht ver­
schließen*; ein geneigtes Ohr schenken; 2. (npa гук) dumpf, 
klänglos, gedämpft; tönlos, stimmlos; ~i зьічны лінгв stimm­
loser Konsonänt; 3. (густы, непраходны) dicht; ~iлес dichter 
Wald; 4. (які знаходзіцца ў глушы) äbgelegen; öde; ~ая вёска 
entlegenes Dorf; ~йя мясцбвасць äbgelegene Gegend; 5. перан 
(глыбокі, позні) ruhig, still; ~ая ноч eine stille [stockfinstere] 
Nacht; 6. (суцэльны, без адтулін) blind, falsch, ~ая сцяна 
blinde Mäuer

глухмёнь ж 1. äbgelegener Ort, Einöde/-, -n, Öde/; 2. (npa лес) 
Wäldesdickicht n -(e)s, -e; Dickicht n

глўхнуць 1. (npa чалавека) taub werden; 2. (npa гукі, голас) 
verhällen vi (s), still werden; 3. (зарастаць, дзічэць) verwildern 
vi (s); 4. (npa рухавік) äbgewürgt werden

глуш ж 1. гл глухмень; 2. (глухая пара, цішыня) Stille f- 
глушак.мразм (пра чалавека) Täube (sub) т -n, -n, Schwerhörige

(sub) т -п, -п
глушьільнік м, глушыцель м 1. тэх Dämpfer т -s, -; Schall­

dämpfer m-, Auspufftopf m -(e)s, -töpfe
глушыня ж разм гл глухмень
глушьіць 1. betäuben vf, перан dämpfen vt, unterdrücken vt, 

ersticken vt; 2. (заглушыць npa расліны) ersticken vt; крапіва 
глўшыць cad die Nesseln ersticken den Gärten; 3. (матор) 
äbdrosscln vt, äbwürgen vt

глушйнне н Dämpfung/-, Unterdrückung/-; Drosselung/-, Wür- 
gung/- (матора)

глушіц .w заал Auerhahn m -(e)s, -hähne
глыб м гл глыбіня
глыба ж Block т -(e)s, Blöcke; Brocken m -s, - (каменя, ме- 

талу); Schölle/-, -n, Erdscholle f, Klumpen m -s, -, Erdklum­
pen m

глыбакадўмны tiefsinnig
глыбёй прысл; глыбёйшы (выш. ступ ад глыбока, глыбокі) 

tiefer
глыбёць tiefer werden
глыбііш|ы Tief-, Tiefen-; ~ая лбўля рьібы Tiefseefischfang т 

-(e)s, Tiefseefischerei/-; ~ая ббмба вайск Wässerbombe/-, -п
глыбін]я ж Tiefe /-, -п; ~я мбра Meerestiefe /; на ~і пяці 

мётраў in ёіпег Tiefe von fünf Metern, fünf Müter tief; y ~i 
стагбддзяў in grauer Vorzeit; 0 y ~i душьі im tiefsten Innern; 
з ~i душы aus tiefstem Herzen; ~я вёдаў Gründlichkeit der 
Kenntnisse

глыббка прысл tief; перан zutiefst, höchst; ~ паважаць hoch 
verehren; я ~ ўсхваляваны ich bin zutiefst erschüttert

глыбокадўмнасць ж Tiefsinn m -(e)s 
глыбокапаважйны hochverehrt, sehr geehrt
глыббк|і 1. tief, Tief-, ~ая талёрка tiefer Teller; 2. перан: ~i 

coh tiefer Schlaf; ~ae ўражанне tiefer Eindruck; ~ія вёды 
fundiertes [profundes] Wissen; ~ая вбсень Spätherbst m -es; da 
~ай нбчы bis tief in die Nacht hinein; ~i тыл tiefes Hinterland 
n; ~ая ўдзячнасць tief empfundener Dank; ~ая старасць 
hohes Älter

глынўць, глытёць 1. schlucken vt; verschlingen* vt (прагна 
есці i г. д); глытаць слбвы Wörter verschlucken, undeutlich 
äussprechen*; глытйць слёзы die Tränen [das Weinen] unter­
drücken; глынўць гора viel Kummer erlöben

ілытальны Schluck-; ~pyx Schlucken n -s
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глытённе н Schlucken п -s
глытіць гл глынуць
глыт|6к м Schluck т -(e)s, -е; ~6к вады ein Schluck Wässer; 

зрабіць ~ок einen Schluck nehmen*; піць ~кймі schluckweise 
trinken*; адным ~кбм auf einen Schluck, in einem Zug

глюга ж заал Schnäbel m -s, Schnäbel (bei Raubvögeln) 
глюкбза ж Träubenzucker m -s, Glyköse f -
глядйч м Zuschauer m -s, -; Beschäuer m -s, - (які аглядае 

што-н); шырокі ~ die breite Mässe des Publikums
глядзёцца 1. sich besehen*; ~ ў люстзрка sich im Spiegel be­

sehen*; І.разм aussehen* vi; дббра ~ gut zu etw. (D) äussehen*, 
gut zu etw. (D) pässen

глядзёць 1. schäuen vi; gucken vi (разм); blicken vi (на каго-н 
auf A); änsehen* vt; Zusehen* vi (D) (на moe, што здзяйсняец- 
ца); 2. (npa вокны) Aussicht häbcn, blicken vi, schäuen vi (ку- 
ды-н auf .4); 3. разм (мець выгляд) äussehen* vi; ~ гербем wie 
ein Held äussehen*; 4. (прыглядаць) Acht geben*, äufpassen 
(за кім-н auf A); ~ за дзёцьмі auf die Kinder äufpassen [Acht 
geben*, ächten]; 0 ~ ва ўсе вбчы auf der Hut sein, kein Äuge 
von etw. (D) wenden; äufmerksam Zusehen*, die Äugen nicht 
äbwenden können*, ganz Äuge sein; ~ праз пбльцы ein Äuge 
zudrücken; няма чагб на ягб ~! an ihm [an dem] gibt es nichts 
Besonderes!

гляк .w Topf m -(e)s, Töpfe (mit schmalem Hals)
глянец м Glanz m -es; Politur/-, -en
глянуць гл глядзець; кудьі ні глянь wohin [so weit] auch das 

Äuge blickt
глянцавёць polieren vt, glänzend mächen
глянцавы glänzend; spiegelblank (da бляску) 
гмах м riesiges Gebäude; vielstöckiges Gebäude 
гміна ж Gemeinde/-, -n; гіст Hmina/-, -s 
гмьікаць, гмыкнуць «hm» sägen (zum Zeichen der Verwunder­

ung, der Ironie oder des Algers)
гнаіцца eitern vi; triefen* vi (npa вочы); päua - die Wunde eitert 
гнаіць 1. fäulen lässen*; 2.: ~ каго-н y турмё j-m im Kerker 

verkommen [verschmächten] lässen*
гнайнік м 1. мед Eiterherd m -(e)s, -e, Eitergeschwür n -s, -e, 

Eiterbeule/-n; 2. nepau Eiterbeule/-, -n, Pestherd m -(e)s, -e 
гпасеалагічны філас gnoseologisch, erkenntnistheoretisch 
гнаееалбгія ж Gnoseologie/-, Erkenntnistheorie/- 
гнастыцызм м філас Gnostizismus m -
гнёцца 1. nächjagen vi (s), nächsetzen vi (s) (за кім-н D); 2. ne- 

ран (бамагацца) streben vi, trächten vi (за чым-н nach D); ~ за 
славай nach Ruhm streben

гнаць 1. treiben* vt; jägen vt; ~ статакёіе Herde treiben*; ~лес 
Holz flößen; вёцер гбніць хмйры der Wind jagt die Wölken: 
2. (праганяць) förtjagen vt, vertreiben* vt; ~ з хаты aus dem 
Haus jägen; З.разм (паганяць) hetzen vt, äntreiben* vt; ~ кбней 
Pferde äntreiben*, ~ машыну mit dem Äuto räsen; 4. (nepacne- 
даваць)'. ~ звёра ein Tier hetzen; 5. (здабываць пры дапамозе 
перагонкі) brennen* vt (гарэлку i г. d); schwöllen vt (смалу)

гнаявік м заал (жук) Mistkäfer т -s, - 
гнёвацца разм гл злавацца
гнездавацца 1. nisten vi; horsten vi (npa драпежных птуійак);

2. перан häusen vi, sich einnisten (туліцца)
гнездавы Nest-; Nester; ~ спбсаб сяўбы Dibbelsaat/-, Nestersaat 

/; ~ спбсаб пасадкі Nestcrpflanzverfahrcn n -s
гнёсці 1. (прыціскаць, душыць) drücken vt, vi (каго-н auf A); 2. 

(выціскаць) pressen vt; ~ алёй Öl pressen [heräuspressen vr]; 3. 
(даводзіць da цяжкага стану) bedrücken vt; 4. (прыгнятаць) 
unterdrücken vt, quälen vt

гнеў м Zorn m -(e)s; Wut/- (лютасць)
гнёўны zömig, erzürnt, äufgebracht, zornerfüllt; wutentbrannt 
гнёт м 1. (прьггнёт) Bedrückung/-, Unterdrückung/-; Joch n

-(e)s, -e (іга); вырвацца з-пад ~y das Joch äbschütteln; 2. (груз, 
прэс) Presse/-, -n, Druck m -(e)s, Drücke

гніда ж Nisse/-, -n

гніённе н Fäulen n -s, Fäulnis/Fäule/-; Verwesung/- 
гнілаваты fäulig
гнілізна ж, гніллё н, гніль ж Fäule/-, Fäulnis/-
гнілўшка ж, гніляк м 1. (кавалак дрэва) fäules Stück Holz;

І.разм перан (npa чалавека) schwächlicher [kränklicher] 
Mensch

гніл|ьі faul(ig), verfäult (mc перан); modrig; kariös (npa зубы, 
косці); stagnierend (npa ваду); ~йя восень nässer Herbst

гнісці, гніць (ver)fäulen vi (s), vermodern vi (s); verwesen vi (s) 
(mpyn)

гной jw 1. (арганічныя абкіды) Mist m -es; 2. (мёртвыя клеткіў 
выніку захворвання) Eiter т -s

гн6йн|ы Med eitrig, eiternd, Eiter-, purulent; ~ працэс 
Eiterungsprozess m -es, -e; ~ae запалённе eit(e)rige 
Entzündung

niOM м міфал Gnom m -en, -en, Zwerg m -(e)s, -e, Erdgeist m 
-(e)s, -er, Berggeist m

гнбстыкл« філас Gnostiker m -s, -
гнўткасць ж Biegsamkeit /-, Gelenkigkeit /-, -en, Wendigkeit 
/-; Geschmeidigkeit/(npa цела)

гнўткі (mc перан) biegsam, schmiegsam; gelenk(ig); geschmeidig 
(npa tfeia)

піўцца sich beugen, sich krümmen (npa каго-н); sich biegen* 
(npa што-н)

гнуць 1. (згінаць) biegen* vt, beugen vt, krümmen vt; 2. разм 
(схіляць) äbzielen vi (da чаго-н auf A); я бачу, куды ён гне 
ich sehe, woräuf er hinzielt [wo er hinwill]; 0 ~ спіну bis zur 
Erschöpfung ärbeiten; ~ сваю лінію seine Lini|e durchsetzen

гнюс .w зборн Üngeziefer n -s, Insekten pl; перан Gesindel n -s
і нюсавіць näseln vi
i нюсавы näselnd
гнюсіцьразм 1.(пэцкаць, гадзіць) beschmutzen vt, verunreinigen 

vt, Kot zurücklassen*; 2. (шкодзіць каму-н) j-m äbsichtlich 
schädigen

гнюспа прысл; гнюсн|ы 1. (npa павобзіны) schändlich, 
niederträchtig, gemein; ~ая здрада gemeiner Verrät; ~ы паклёп 
gemeine [niederträchtige] Verleumdung; 2. (npa выгляд чачаве- 
ка) gärstig, äbscheulich, scheußlich, äbstoßend

гнюснасць ж Schändlichkeit /-, -en, Niederträchtigkeit /-, -en; 
Gemeinheit/-, -en (нізасць, подласць)

гнявіць незак erzürnen vt, äufbringen vt, ärgern vt 
гнядьі braun (npa коней)
гняздзіцца гл гнездавацца
і няздб н 1. Nest п -es, -er; Horst т -es, -е (у драпежных пту- 

шак); арлінае - Ädlerhorst т; віць ~ тс перан ein Nest bäuen: 
вайск кулямётнае - Maschinengewehmest п (скар MG-Nest); 
2. тэх Sitz т -es, -е, Nische/-, -п; 3. эл Büchse/-, -п; 4. лінгв 
Wörtfamiliie/-, -п

гняздбўе н Nistplatz т -es, -plätze
гня глів|ы bedrückend; ~ая цішыня eine bedrückende Stille 
гняўлівы empfindlich
го! выкл 1. (пры здзіўленні) oh!; 2. (пры спачуванні) о weh!; au!;

3. (кліч, слова закліку) hallo!
гбгаль м 1. заал (птушка) Schellente/-, -п; 2. прыаг. хадзіць 

гдгалем разм stolz einhergehen*, wie ein Pfau einherstolzieren
гбгат м 1. Schnättem n -s, Gäckem n -s; 2. перан Gelächter n -s, -, 

Gewieher n -s
год .11 Jahr n -(e)s, -e; бюджзтны ~ Häushaltsjahr n; высакбсны 

~ Schältjahr n;мёсячны ~ Mondjahr n; светлавы ~ Lichtjahr n; 
справаздачны ~ Berichtsjahr n, Rechnungsjahr n; навучальны 
~ Schuljahr n (y школе), Studienjahr n (y ВНУ), Lehijahr n (вуч- 
ня на прабпрыемстве); Нбвы ~ Neujahr п; пад Нбвы ~ zu 
[an] Silvester [- VES-], am Silvesterabend; napä ~a Jähreszeit 
/-, -en; ~ выдйння Erscheinungsjahr n (кнігі); Jährgang m -(e)s, 
-gänge (часопіса); ~ нараджэння Geburtsjahr n; крўглы ~ ein 
gänzes [rundes, volles] Jahr, das gänze Jahr hindurch; з ~y ў ~ 
von Jahr zu Jahr, jahräus, jahröin; y гадах bei Jähren
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гбдзе прысл 1. (хопіць) genüg, genügend; 2.у знач выкл genüg!; 
Schluss damit!; ~ спрачацца! hört auf zu streiten!

гбднас|ць ж 1. (маральныя якасці) Würde f -; пачуццё ўласнай 
~ці Selbstbewusstsein п -s; 2. (прыдатнасць) разм Tauglich­
keit /-; Brauchbarkeit f

гбдны I 1. (дастойны, шаноўны') würdig; 2. (які заслугоўвае 
чаго-н) wert (G); ~ ўвагі bemerkenswert; ~ пахвалы lobens­
wert

гбдны II разм гл прыдатны
гбжы schön, hübsch
гбйданка ж Schaukel/-, -п
гбйдацца гл гайдацца
гбйдаць гл гайдаць
гбйсаць разм umherlaufen* vi (s), hastig hin und herlaufen* 

vi (■?)
гол м cnapm Tor n -(e)s, -e, Treffer m -s, -, Torschuss m -es, 

-Schüsse; забіць ~ ein Tor schießen*; прапусціць ~ einen 
Treffer einstecken; ~ y сваё варбты Eigentor n; гулёц, які 
забіў ~ Torschütze m -n, -n; ~! Tor!

гблад ,w 1. Hünger m -s, -; адчуваць ~ Hünger haben, паміраць з 
~y verhüngern vi (5), vor Hünger sterben*; марыць ~ам перан 
äushungern [hüngern] lassen*; 2. (nedaxon) Mängel m -s (чаго-н 
an D); грашбвы ~ Geldmangel m; таварны ~ Warenhunger m 
-s; 0 ~ не дзядзіна, з ’ясі і крйдзена Hünger tut weh

гблас .w Stimme f-, -n; высбкі ~ hohe Stimme; нізкі - tiefe 
Stimme; чысты ~ kläre Stimme; хрыпаты ~ heisere Stimme; 
павьісіць ~ die Stimme erheben*; npäea ~y Stimmrecht n -(e)s; 
.мець npäea -y stimmberechtigt sein; 0 y адзін ~ wie aus einem 
Münde, einmütig; наўвесь ~ aus vollem Hälse

гбласна прысл 1. laut; hörbar; гаварьіць ~ laut sprechen*; 
крычаць ~ laut schreien*; 2. (адкрыта, публічна) öffentlich; 
заявіць ~ öffentlich erklären

гблены rasiert, glatt rasiert
гблле н гл галлё
гблуб м Täube f -, -n; паштбвы ~ Brieftaube /; ~ міру 

Friedenstaube f
гблы nackt, bloß; kahl; ~я палёткі kähle Felder; ~мірукамі mit 

bloßen Händen; 0 ~ як бізўн [як палец], гол як кол arm wie 
eine Kirchenmaus

голь ж гл галота
гольф I cnapm Golf п -s
гольф II м адз лік да гбльфы мн 1. (штаны) Knickerbocker pl;

2. (панчохі) Kniestrümpfe pl
гбман .м Heidenlärm т -(e)s, Lärm т; läutes Reden; птушьты ~ 

Gezwitscher п -s, -
гомасексуаліст ,м Homosexuelle т -n, -n, Schwüle т -п, -п 
гомасексуалыіы homosexuell, gleichgeschlechtlich 
гон м паляўн Verfolgung/-
гбнар ,м 1, (павага, слава) Ehre f-, Hochachtung/-; гзта рббіць 

ямў ~ das ehrt ihn, das gereicht ihm zur Ehre; y ~ каго-н zu 
Ehren von (Dy 2. (фанабэрыстасць) Hochmut m -(e)s; збіць ~ 
j-m den Hochmut äustreiben*

гбначн|ы Renn-; -ы аўтамабіль Rennauto n -s, -s; ~ая лбдка 
Rennboot n -(e)s, -e; ~ая яхта Rennjacht/-, -en; - ыя льіжы 
Länglaufschier pl

і'онг Af Gong m -s, -s; ударыць y ~ gongen vi; гўкі ~a Göngschlä- 
ge/V

röni mh 1. (вялікая ніва) Äcker m -s, Äcker, bestelltes Feld; 2. (аб- 
шар) Weite/-, -n, ünbegrenzte Fläche

гбнка I ж 1. разм (спешка) Eile/-; вар’яцкая ~ wähnsinnige 
Hast; 2. cnapm Rennen n -s, -; Regätta/-, -tten (на вадзе)

гбнка II ж: ~ ўзбраённяў Waffen Wettrüsten п -s, Wettrüsten п 
гбнкі 1. (хуткі) schnell, rasch; flink; 2. (высокі) hoch
гбнта ж зборн Dächschindeln pl, Hölzschindeln pl, Schindeln pl 
гбнтавы спец Schindel-; ~ дах буд Schindeldach n -(e)s, 

-dächer
гбншчык м cnapm Rännfahrer m -s, -

гоп! выкл hopp!; 0 не кажы пакўль не пераскбчыш man soll 
den Tag nicht vor dem Äbend loben

гбпаць 1. (падскокваць) hüpfen vi (5); 2. (падаць) stürzen vi 
(■s)

гбпля! выкл hops!, hoppla!
гбр|а н 1, Gram m -(e)s, Kümmer m -s; 3 ~ vor Kümmer; 2. (бяда) 

Elend n -(e)s, Not /-, Ünglück n -(e)s; на маё ~ zu meinem 
Kümmer; ~ мне! wühe mir!; аднб ~ з таббй ich habe nur 
Kümmer [meine liebe Not] mit dir; з ~ам папалйм mit Müh 
und Not; ямў i ~ мала es kümmert ihn nicht

гбрад м Stadt /-, Städte; галбўны ~ Häuptstadt / Metropole /-, 
n; курбртны ~ Bädestadt /-, -Städte; пайсці ў ~ in die Stadt 
gehen*; y напрймку da ~a städteinwärts; за ~ aufs Land, ins 
Grüne; y мёжах ~a innerhalb der Stadt(grenzen)

гбрай прысл выш. cmyn разм гл горш
гбран .м 1. тэх Herd т -(e)s, -е; кавальскі ~ Schmiedeherd 

т; 2. перан Feueprobe/-, -п; ~ жыцця загартавйў ягб die 
Feuerprobe des Lebens stählte ihn

гбрац м Bergbewohner m -s, -
гбрача прысл (drückend) heiß, glühend heiß, glütheiß; schwül 

(душна)
горб м Buckel m -s, -, Höcker m -s, -; 0 жыць ceabi гарббм von 

eigener Hände Ärbeit leben
гбрбіцца den Rücken krümmen, sich krümmen, sich krumm 

halten*
гбрбіць zum Bückel krümmen, krümmen vf, ~ спіну ёіпеп Bückel 

mächen
гбрда прысл гл горды
гбрдасць ж Stolz т -es; адчуваць ~ Stolz empfinden*
Гбрдзіеў: 0 ~ вўзел gordischer Knoten
гбрды stolz (da чаго-н auf А); ён вёльмі [nädma] ~ er trägt den 

Kopf sehr hoch
гбрка I ж (памянш da rapä) ein kleiner Berg
гбрка II 1. прысл; mc перан bitter; ~ плйкаць bittere Tränen 

vergießen*, bitterlich weinen; ~ кбяцца bitter bereuen (y чым-н 
A); 2. y знач вык ärgerlich, рёіпіісЬ, verdrießlich; мне стйла 
так ~ es ist mir so widerwillig [dkelhaft]; y мяне ~ ў рбце ich 
habe ёіпеп bitteren Geschmäck auf der Zünge [im Mund]; 
küsst euch! (выкл на вяселлГ)

гбрка-салбдкі bittersüß
1 бркі bitter тс перан: мець ~ смак bitter schmecken; ~я слёзы 

bittere Tränen; ~ п’яніца Trünkenbold т -(e)s, -е, ärger Säufer
гбркнуць ränzig werden
гбрл|а н КёЫе/-, -n, Gürgel/-, -n; Hals т -es, Hälse; бьіхалыіае 

- Lüftröhre/-, -п; у мянё скрабёў ~е es kratzt mir im Hals; y 
мянё перасбхла ў ~e ich habe eine trockene КёЫе; крычаць 
на ўсё ~a aus völlem Hälse [voller Kehle, voller Lünge] 
schreien*; na ~a (многа) bis oben, mehr als genüg; гэта мне 
стала ўпбперак ~ а разм das habe ich satt, das ist mir über, 
das hängt mir zum Hals heräus; падступіцца з нажбм da ~a 
das Messer an die Kühle setzen; схапіць каго-н за ~a j-m an der 
Gürgel fässen [päcken]

горнапрамыслбвы Bergbau-; ~ раён Bergbaugebiet n -(e)s, -e, 
Bergrevier [-vi: r] n -s, -e

гбрны 1. Gebirgs-; Berg-; Höhen-; ~ы ланцўг Bürgkette/-, -n, 
Gebirgskette /; Gebirge n -s, -; ~ы клімат Höhenklima n -s, 
Gebirgsklima n; 2. (гарысты) bürgig, gebirgig; ~ая краіна 
Gebirgsland n -(e)s, -länder; 3. (які мае абносіны da зям- 
ных нетрау) Grüben-; Bergwerks-; Bürg(bau)-; montan; ~ая 
прамыслбвасць Bergbau m -s, Montänindustrie /-; ~ыя 
раббты Untertägearbeiten pl; Bürgarbeiten pl; ~ы інжынёр 
Bergbauingenieur [-ІП3ЭП j0:r] m -s, -e; ~ы крышталь 
Bürgkristall m -s

горін прысл; гбршы (выш. cmyn ad дрэнна, дрэнны) schlimmer, 
schlüchter; ямў стала горш es geht ihm schlechter; усё горш 
i горш immer schlimmer (und schlimmer), immer schlechter; 
горш не прыбўмаеш Schlächter geht es kaum noch
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гбршаць sich verschlimmern, sich verschüchtern; sich züspitzen 
(npa адносіны, крызісьі)

гбрыч ж 1. Bitterkeit f ~ y рбце bitterer Geschmack im Mund;
2. перан (горкае пачуццё) Bitternis f-, -se; ~ раставання 
Bitterkeit des Abschieds

Гбспад м Gott m -es; ~зеІ Gott!, Herrgott!, Großer Gott!
гос|ць м, гбсця ж Gast m -(e)s, Gäste; Gästdelegierte (sub) m,f -n, 

-n (на з ’ездзе i г. д);у якасці ~ця als Gast; у нас ~ці wir haben 
Besuch; сустракаць гасцёй Besüch empfangen*; запрашаць 
гасцёй Gäste einladen*; ісціў ~іJ-n besuchen; быць у гасцях 
zu Besuch [zu Gast] sein; 0 y гасцях дббра, a дбма лепш ob 
Östen, ob Westen, zu Haus isfs am besten

гбтыка ж маст Gotik f -
г6цк|і гіст gotisch; ~ая мбва die gotische Spräche, das Gotische 

(sub)
гбцкаць 1. разм hüpfen vi (s), springen* vi (s); 2. разм in die 

Höhe werfen* (дзіця)
граб м бат (дрэва) Hagebuche f -, -n, Weißbuche f Häinbuche 
f

грабар м Erdarbeiter m -s, -; Schipper m -s, - (які працуе ўруч- 
ную)

грабарпы: ~я раббты Ausschachtungsarbeiten pl
грабёж м Raub т -(e)s, Beraubung/-, -en; Plünderung/-, -en; 0 

гэта ~ сярбд бёлага дня das ist die reinste Göldschneiderei
грабёжнік м Räuber m -s, Plünderer m -s, - 
грабёжніцкі räuberisch
грабёньчаты kämmartig, kämmförmig; Kamm-; ~ падшыпнік 

тэх Kämmlager n -
грабёньчык м памянш Kamm m -(e)s, Kämme
грабёц м einer, der mit einem Rechen [mit einer Harke] arbeitet
грабілка ж landwirtschaftliches Gerät [ländwirtschaftliche Ma­

schine] zum Rechen [Harken]
грабільна н Härkengriff m -(e)s, -e, Rechengriff m
грабіць гл рабаваць
грёблі мн с.-г Harke/-, -n, Rächen m -s, -
грабніца ж Grabmal n -(e)s, -e i -mäler
грабны тэх; - вінт Schiffsschraube/-, -n
граббк м Rüderzug m -(e)s, -züge (вяслом); Handschlag w -(e)s, 

-Schläge, Zug m (рухам рук пры плаванні)
грабці гл грэбці
гравЁрл» Graveur [- V0:r] т -s, -е
гравій м Kies т -es, -е; Schotter т -s, -
гравійка ж разм Kiesweg т -(e)s, -е
гравійны: ~ кар’ер Kiesgrube/-, -п
гравіраваць gravieren [- ' vi:-] vt, radieren vt (на метале); (na 

дрэве) Holzschnitte mächen [änfertigen]
гравіроўка ж Gravierung [- 'vi:-]/-, -en 
гравіт&цыя ж фіз Gravitation [-vi-]/- 
гравюра ж Gravur [-' vu:r]/-, Gravüre [-' vy:-]/-, -n; Radie­

rung/-, -en, Stich m -(e)s, -e; ~ на мёдзі Kupferstich m; ~ на 
дрэве Holzschnitt m -(e)s, -e

град м 1. Hägel m -(e)s; Hagelwetter n -s; ідзё ~ es hägelt; 2. ne- 
ран: ~ куль Kugelregen m -s; ~ пытйнняў Schwall [Unmenge] 
von Fragen; сьіпацца ~ам hägeidicht fällen*, hägeln vi; nom 
ліёцца ~ам der Schweiß fließt in Strömen

град|й ж Beet n -(e)s, -e; рабіць ~ы Beete mächen; ~dўзгбркаў 
Hügelkette/-, -n

градаббй м Hägelschlag m -(e)s, -Schläge
градацыя ж Abstufung/-, -en, Gradation/-, en, Steigerung/-, 

-en
грёдзіна ж разм Hagelkorn n -(e)s, -kömer
градзірня ж тэх Gradierwerk n -(e)s, -e
грёдка ж гл града
градуіраваць тэх graduieren vt, in Grade einteilen; kalibrieren 

vt
градус м 1. Grad m -(e)s, -e (пасля ліч pl -); 10 ~аў хбладу 10 

Grad minus; minus 10 Grad; 10 Grad unter (dem) Nüll(punkt);

2. (мацунак напояў) Prozent n -(e)s, -e; 0 nad ~ам разм an­
geheitert

градуснік м разм Thermometer п -s, -
гразев|ы Schlamm-, Moor-; ~ая вйнна Schlammbad п -(e)s, 

-bäder; ~ы курбрт Möorbad п -(e)s, -bäder; ~ы вулкан 
Schlämmvulkan [-vul-] m -s, -e

гразіцца, гразіць разм dröhen vi (чым-н mit D)
грёзкі schmutzig (npa дарогу i г. d), schlammig
грёзнуць einsinken* vi (5), stecken bleiben*; кбні ~y балбце die 

Pfärde sinken in den Schlamm ein
гразь ж 1. (вязкая глеба) schlämmiger Böden; 2. (бруд) Schmutz 

m -es; Kehricht n -(e)s, Müll m -(e)s (смецце); Dreck m -(e)s, 
Unrat m -(e)s (нечыстоты); 3. мн: гразі мед Bädeschlamm т 
-(e)s, Schlämmbäder pl; 0 змяшаць з гразёю in den Schmutz 
ziehen*; mit Schmutz [Dreck] bewärfen*

грак м заал Säatkrähe /-, -n
грйкнуццаразм schwer hinfallen*, hinschlagen* vi (s), hinstürzen 

vi (s)
грам м Gramm n -s, -e (скар g) (пасля лічэбн pl -); пяць ~аў fünf 

Gramm; 0 ні ~y разм nicht die Böhne
грамавы donnernd, Donner-; ~ гблас Donnerstimme /-, -n; ~ 

ўдйр Dönnerschlag m -(e)s, -Schläge
грамада ж 1. Menschenmenge /-, -n; 2. гіст Gemeinde /-, 

-n; сялянская ~ Bäuemgemeinde /; Беларўская Сацыял- 
Дэмакратычная Грамадй Belarussische Soziäldemokratische 
Partei (Hramadä/-)

грамадазнаўства н Gesellschaftswissenschaft /-, -en, Gesöll- 
schaftskunde /-; Stäatsbürgerkunde/(вучэбны прадмет)

грамадазнаўца м Gesellschaftswissenschaftler т -s, -
грамадазнёўчы gesellschaftswissenschaftlich; stäatsbürgerkund- 

lich; soziälwissenschaftlich
грамадзіцца sich äuftürmen, sich häufen
грамадзянін м Bürger m -s, -, Staätsbürger m; Staatsangehörige 

(sub) m -n, -n; 2. (форма звароту) mein Herr
грамадзйнка ж Bürgerin /-, -nen, Staatsangehörige (sub) f 

-n, -n
грамадзянск|і bürgerlich; zivil [~'vi:l]; Bürger-; Zivil-; ~i 

абавязак Bürgerpflicht /-, -en; ~ae [цывільнае] npdea Bür­
gerrecht n -(e)s, -e; пазбаўляць ~ix правбў die bürgerlichen 
Ehrenrechte äberkennen*; ~i павётраны флот zivile Luftfahrt; 
~ая вайнй гіст, паліт Bürgerkrieg т -(e)s, -е

грамадзянства н Stäatsbürgerschaft /-, Stäatsangehörigkeit /-; 
прыняць ~ die Stäatsbürgerschaft ännehmen*; пазбавіць ~ die 
Stäatsbürgerschaft äberkennen*

грамадск|і gesellschaftlich; Gescllschafts-; Gemeinschafts-; 
gesöllschaftseigen; öffentlich, soziäl; ~ая маёмасць ge­
sellschaftliches Eigentum, Gemeingut n -(e)s; ~i лад Gesöll- 
schaftsordnung /-, -en; ~i cman gesellschaftliche Stellung; 
асабістае i ~ae Persönliches und Soziales; ~ae даручэнне 
ehrenamtlicher Auftrag; ~i дзёяч Persönlichkeit des öffentlichen 
Löbens; ~ae карыстйнне Gemöingebrauch m -(e)s; ~ae xap- 
чавйнне Kantinen- und Gäststättenwesen n -s, ~ая бібліятэка 
öffentliche Bibliothek

грамадскасць ж Öffentlichkeit/-
грамёдства н 1. Gesöllschaft /-, en; першабытнае ~ 

Urgesellschaft/; феадальнае ~ Feudälordnung/-; Feudalismus 
m -

грама(та ж 1. (дакумент) Ürkunde /-, -n, Schröiben n -s; 
ганарбвая ~ Ehrenurkunde/ ахбўная ~ Schützbrief m -(e)s, -e; 
давёрчая ~ дып Beglaubigungsschreiben n, Ernennungsurkun­
de /-, -n; 2. (Beherrschung von) Lesen und Schröiben; вучыцца 
~це Lesen und Schreiben lömen

граматнасць ж перан: палітычная ~ politische Schulung 
грйматны (у чым-н) sächkundig, geschult
грамётыка ж лінгв Grammätik /-, -en; параўнйльная ~ 

vergleichende Grammätik; ~ тэксту Töxtgrammatik f
граматыст м Grammätiker т -s, -
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граматычн|ы grammatisch, grammatikalisch; ~ы лад мбвы лінгв 
der grammätische [grammatikalische] Aufbau der Spräche; ~ая 
памылка grammatischer Fehler; ~ae npäeha grammätische 
[grammatikälische] Regel

ірамафбн м yem Grammophon n -s, -e; завбдзіць ~ das 
Grammophon äufziehen*

грамацёй м разм, іран Besserwisser т -s, ёіпе kaum des Le­
sens und Schreibens kündige Person

грамзбпіс жуст Schällplattenaufnahme f -n
граміла .m разм Einbrecher m -s, -; Plünderer m -s, -
граміць 1. plündern vt, zertrümmern vt, zerstören vt; 2. вайск 

zerschlagen* vt, vernichten vt
грам-малёкула ж Хім Grämmmolekül [Grämm-Molekül] n -s, 

-e, Mol n -s, -e
Грамніцы mh рэл (свята) Стрэчанне Гаспбдняе н; кат Ахвя- 

равённе Пана н das Fest Mariä Lichtmess; das Fest der Darstel­
lung Jösu im Tempel

грампласцінкаyem Schällplatte/-, -n
гран|ь 1. (граніца) Grenze f -, -n; Rand m -(e)s, Ränder (край); 2. 

(паверхня) Fläche f -n; Facette [-' SEta]/-, -n (каштоўнага 
каменя); тэх Känte f -, -n; Rand m, матэм Fläche f -, -n; Seite 
f -n, Känte f -, -n; куб мае шэсць ~яў der Würfel hat sechs 
Flächen

гранат 6am I м (плод) Granatapfel т -s, -äpfel; (дрэва) 
Granät(apfel)baum m -(e)s, -bäume

гранат II м мін Granät m -(e)s, -e
ipanära ж вайск Granäte/-, -n; ручная ~ Händgranatef дымавйя 

~ Nöbelgranate/; аскблачна-фугасная ~ Sprenggranate f
гранатамёт м вайск Gewehrgranatenwerfer m -s, -; рэактыўны 

супрацьтанкавы ~ reaktive [-V9] Pänzerbüchse
грандыёзны grandios, großartig; kolossäl (велізарны); erhäben 

(велічны)
гранёны geschliffen; facettiert [-SEt-] (часцей npa каштоўныя 

камяні)
гранільня ж Schleiferei/-, -en
гранільшчык м Steinschleifer т -s, -
граніт м мін Granit т -(e)s, -е
гранітны Granit-; graniten (зроблены з граніту)
граніц|а ж разм Grenze /-, -п; дзяржаўная ~ Staatsgrenze f; 

парушэнне ~ы Grenzverletzung/-, -en;
граніць schleifen* vt; facettieren [-SE ti:-] vt (каштоўны ка- 

мень)
гранічны Grenz-
гранічыць grenzen vi (з чым-н an А)
гранка ж палігр Korrekturfahne f-, -n, Fähnenabzug m -(e)s, 

-züge
i ран-пры м Grand Prix [grä' pri:] m -, -
гранула ж спец Gränulum n -s, -la; Korn n -(e)s, Körner 
грануляваны тэх, с.-г granuliert, körnig
грануляваць тэх 1. granulieren vt, körnig mächen, körnen vt; 2. 

с.-г (корм для жывёл) Futter pelletieren
i рануляцыя ж мед, астр Granulation/-, тэх Körnung/-; с.-г 

Pelletierung/-
грасіраваць «r» nach französischer Art sprechen*; ein Zäpfchen-r 

sprechen*
гратэск м літ, маст Groteske/-, -n
гратіскавы grotesk
граф м Graf m -en, -en
графб ж Spälte/-, -n, Rubrik/-, -en
графалбгія ж Graphologie/-
графаман м Schreibwütiger m -s, -
графік Lw І.матэм gräphische Darstellung, Schäubild n -(e)s, -er, 

Diagrämm n -s, -e; 2. (расклад); ~ рўху цягнікбў Bildfahrplan 
m -(e)s, -pläne, Fährplan m; згодна з ~ам (npa цягнік i г. d) 
(fähr)plänmäßig; 3. (план работ) Terminplan m -(e)s, -pläne, 
Zeitplan m; ~ інвестыцый Inverstitionsdiagramm [-VES-] n 
-(e)s, -e; ~ спажывання Konsümdiagramm n; ~ прапанбвы

Ängebotsdiagramm n; ~ зберажэнняў Spärdiagramm n; 
~ папыту Nächfragediagramm n; працаваць дакладна ў 
адпавёднасці з ~ам genäu nach dem [einem] Plan ärbeiten, 
genäu nach Plan ärbeiten

графік II м (мастак) Gräphiker m -s, -, Gräfiker m
ірафіка ж 1. маст Gräfik/-, -en; 2. лінгв Schreibweise f-, -n 
графін м Karäffe/-, -n; Wässerflasche/-, -n (для вады) 
графіня ж Gräfin/-, -nen
графітлг мін 1. Graphit т -(e)s, -е; 2. (у алоўку) Mine/-, -п 
графітавы, графі'тны Graphit-; graphithaltig (які ўтрымлівае 

графіт)
графіць lin(i)ieren vt, Lini|en ziehen*
графічн|ы gräphisch; zeichnerisch; ~ae мастйцтва gräphische 

Kunst
графскі gräflich
графства н 1. (адміністрацыйная тэрытарыяльная адзінка) 

Grafschaft/-, -en; 2. (тытул') Gräfenwürde/-, -n
грацыёзнасць ж Grazilität/-
грацыёзна прысл; грацыёзны graziös, änmutig 
грацыя ж Gräzije f-, Anmut/-
грачбніклг Büchweizenpfannkuchen т -s, - 
грачанё н, грачаня н junge Säatkrähe
грашёв|ы Geld-, geldlich; Währungs-; ~ая рэфдрма 

Währungsreform/-, -en; ~ая адзінка Währungseinheit/-, -en; 
~ыя србдкі Zählungsmitte] pl; ~ы перавбд Geldanweisung 
/-, -en; ~ы знак Banknote f -, -n, Geldschein m -(e)s, -e; ~ы 
стандк Nötenpresse/-, -n

грашыць sündigen vi; verstoßen* vi (супраць чаго-н gegen A) 
грог м Grog m -s, -s
грбзны разм schrecklich; drohend (пагрозлівы); gräusam; - 

пбзірк ein strenger Blick; ~ вдраг ein gefährlicher Feind
гром м 1. Donner m -s; грыміць ~ es donnert; 2. (моцны 

шум~) Gepolter n -s, Heidenlärm m -(e)s; — апладысмёнтаў 
Beifallssturm m -(e)s; 0 як ~ з яснага нёба wie ein Blitz aus 
heiterem Himmel; пакўль ~ не прагрыміць solänge nichts 
Ernstes geschieht

громаадвод м Blitzableiter m -s, -
грбнка ж Träube/-, -n; ~ вінаграду Weintraube /-, -n; ~амі 

träubenförmig
гронкападббны träubenartig, träubenförmig
грбсбух .m бухг Häuptbuch n -(e)s, -bücher; перан ein sehr dickes 

Buch
гросмёйстар м шахм Großmeister m -s, -
грот I м Grotte/-, -n
грот II м марск Großsegel n -s, -
грбхат м тэх Sieb n -(e)s, -e, Siebapparat m -(e)s, -e; барабанны 

~ Trommelsieb n; вібрацыйны ~ Schwingsieb n; —канвёер 
Siebförderer m -s, -

гроіп л« Groschen m -s, - (грашовая адзінка)
грбіпы мн Geld n -(e)s (pl -er рэдка); Gelder pl (сумы); фін, эк 

абясцэненыя ~ entwertetes Geld; адступныя ~ Entschädi­
gungssumme /; "гарачыя" ~ „heißes“ [fluktuierendes] Geld, 
дрббныя ~ Kleingeld п; камісійныя ~ Provision [-vi-]/; 
металічныя ~ Härtgeld п, Metällgeld п; наяўныя гл гатоў- 
ка; неразмённыя ~ nicht einlösbares Geld; нявыдаткаваныя 
~ nicht äusgegebenes Geld; пад’ёмныя ~ Umzugsgeld n; 
папярбвыя ~ Papiergeld n; размённыя ~ Wechselgeld n; 
рэальныя ~ reelles Geld; сўтачпыя ~ Diäten pl, Tägesgeld 
n; фальшьівыя ~ Fälschgeld n; атрымліваць ~ ў бйнку Geld 
bei der Bank erhälten*; атрымліваць ~ na вэксалю Wechsel 
einlösen; атрьімліваць ~ na чэку Geld gegen Scheck erhal­
ten*; браць ~ 3 рахўнку Geld äbheben*; браць ~ ў пазыку 
Geld borgen; выдаткбўваць ~ Geld äusgeben*; вымйць ~ з 
абарачэння Geld aus dem Ümlauf ziehen*; вяртйць ~ Geld 
zurückzahlen; давйць ~ ў пазьіку Geld leihen*; здымаць ~ з 
рахўнку Geld vom Konto äbheben*; кампенсаваць ~ Geld er- 
sötzen; капіць ~ Geld spären; класці ~ ў банк Geld deponie­
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ren; мяняць ~ Geld wechseln; трымаць ~ ў бйнку Geld auf 
der Bank häben; 0 ні за якія ~! um keinen Preis!; быць пры 
грашах bei Kasse sein; выкідйць ~ na вёцер das Geld zum 
Fenster hinäuswerfen*

грбшыкі памянш разм Moneten pl; Moos n -es; Pinke /Pin­
kepinke f -

i p ўба прысл; грўб|ы grob; hart, rau (цвёрды); barsch, brüsk (рэзкі); 
brutal (з адценнем гвалту); unwirsch (непрыветлівы); ~a ad- 
казаць unwirsch Antworten; ~ыя павбдзіны grobes Benähmen; 
~ae парушэнне дысцыпліны ein gröber Disziplinärverstoß; ~a 
кбжучы summärisch (агульна); ännähemd (прыблізна); kurz 
gefässt (без dэmaляў); 2. (npa тканіну i г. d) grob, derb, rau 

грубавйты ein biss|chen grob
грўбасц|ь ж Grobheit/-, -en, Roheit/-, -en; Bärschheit/-en, 

гаварыць ~i Grobheiten sägen
грубіян jw Grobian m -(e)s, -e, gröber Kerl
грубіяніць grob sein (каму-н gegen A), Grobheiten sägen 
грубіянка ж grobe Person
грубіянства н Grobheit/-, -en, Roheit f -en
грўбка ж (neu) Kächelofen m -s, -Öfen
грувасікі sperrig, plätzraubend; umfangreich
грувасціцца sich türmen
грувасціць äufhäufen vt, äuftürmen vt, äufschichten vt
груган м Räbe m -n, -n; 0 куды ~ касцёй не занясё wo sich 

Fuchs und Häse güte Nacht sägen
груганнё н зборн 1. Räbenschwarm m -(e)s, -schwärme; 

Krähenschwarm m; 2. перан разм Aasfresser pl, Aasgeier pl
груд л« 1. Hügel m -s,-, Erhebung/-, -en; 2. äusgetrocknete 

Wiese
грўда ж (глыба) Brocken m -, -, Klumpen m -s, - (камення, ме- 

талу); Schölle/-n, Erdscholle / Erdklumpen m -s, - (зямлі); 
Eisscholle/ Eisklumpen m (лёду)

грудасты völlbrüstig; vollbusig (npa жанчыну)
грўдз|і .мн 1. Brust/-, Brüste; прыціспуць каго-н da сваіх ~ёй j-n 

ans Herz drücken; дыхнўць na пбўпыя ~i tief dürchatmcn; 2. 
(жаночыя) Brust f -, Brüste, Busen m -s, -; карміць дзіця ~ьмі 
das Kind stillen; адвўчваць дзіця ad ~ёй ein Kind entwöhnen

грудзіна ж anam Brustbein n -(e)s, -e
грудзінка ж Bruststück n -(e)s, Rippchenpl
грудн|ьі Brust-; ~ая клётка анат Brustkorb m -(e)s, -körbe, 

Brustkasten m -s, -; ~ы гблас tiefe Stimme: ~de ёзіця Säugling 
m -s, -e, Baby [' be:bi:] n -s, -s

грудбк м Hügelchen n -s, -; kleine Erhöhung
грўжаны beläden, beiästet, unter Last
груз м 1. камерц (maeap) Ladung/-, -en, Fracht f-, -en; Gut 

n -(e)s, Güter; габарытны ~ lädenmaßgerechtes Gut, Ga- 
baritgut n; камерцыйны ~ Nutzladung /; марскі ~ Schiffs­
ladung /; пегабарытны ~ sperriges Gut, Außergabaritgut n; 
пезапатрабаваны ~ nicht äbgeholtes Gut; парцэльпы Parzel­
lengut n, Gut in Kleinpackungen; -транзітны ~ Dürchfuhrgut 
n, Transitgut n; adnpaўляць ~ Güter äbfertigen; атрымліваць 
~ Last in Empfäng nehmen* [erhalten]; бастаўляць ~ Lädung 
(äus)liefem; прымаць ~ Last ännehmen*; 2. (цяжар, вага) 
Druck m -(e)s, Last/-, Bürde/-; ляжйць мёртвым ~a.w unnö­
tig Platz einnehmen*

грузаабарбт м камерц Transpörtleistung /-, Güterumschlag m 
-(e)s, Frächtumschlag m; ганблёвы ~ Wärenverkehr m -s

грузаадпраўшчык, грузаадпрйўнік камерц Frächtabsender m 
-s, -, Ablader m -s, -, Befrächter m -s, -,

грузаатрымйльнік камерц Frächtenempfänger m -s, - 
грузавіклг Lästkraftwagen m -s, - (скар LKW [Elka ve:], Läst-

wagen m; Lästauto n -s, -s, Läster m -s, - (разм)
грузавы Last-; Fracht-
грузазмяшчальнасць ж камерц Ladefähigkeit/-, Läderaum m 

-(e)s
грузаііад’ёмнасць ж гл грузападымальнасць
і рузапад’ёмны гл грузападымальны

грузападымальнасць ж 1. (вагона і пад.) Lädekapazität /-, 
Lädefähigkeit/-, Belästbarkeit/-; 2. (паб’ё.мнага .механізма) 
Hebekraft / -

грузападымйльнікд/ тэх Lästenaufzug т -(e)s, -züge
грузападымйльны Hebe-; ~ кран Kran т -(e)s, -е і Kräne, He­

bekran т
грузапатбк м камерц Güterstrom т -(e)s, -ströme
грузаперавбзкі мн камерц Lästentransport т -(e)s, Gütertrans­

port т -(e)s, Güterverkehr т -s
і рузаўладальнік .w камерц Guteigentümer т -s, -; Frachteigen­

tümer m -s, -
грузд л« бат (грыб) Milchling m -(e)s, -e
грузіла н Senkblei n -(e)s, -e; Angelblei n (рыбалоўнае)
грузін ,w Georgier m -s, -
грузінск|і georgisch, grusinisch; -аямбва die georgische Spräche, 

das Georgische (sub)
грузіцца sich beläden*, sich (D) eine Last äufladen*; (npa войскі) 

зал. стан verläden werden
грузіць läden* vt; befrachten vt (судна); beläden* vt (нагружаць)
грўзкі (npa глебу) schlämmig
грўзнасць ж Schwere/-, Schwerfälligkeit/-
грўзнуць einsinken* vi (s), Stöcken bleiben* vi (s); калёсы - y 

гразі die Räder sinken in den Schlamm ein
грўзны schwer, schwerfällig
грўзчык.м Lastträger m -s, -; Verlädearbcitcr m -s, -; Schäuermann 

m -(e)s, -leute (y nopife)
грук м, грўкат м Gepolter n -s, Gekräch n -(e)s
1 рукатаць, грукацёць, грўкаць poltern vi, krächen vi; donnern 

vi, rollen vi, grollen vi (npa грам)
грукагня ж гл грук, грукат
грўкнуццаразм hinstürzen vi (s), (lang) hinschlagen* vi (s)
грунт 1. (глеба) Böden m -s, - i Böden, Grund m -(e)s; абкрыты 

~ с.-г Freiland n -(e)s; 2. (першы слой фарбы) Grund m -(e)s, 
Grundanstrich m -(e)s, -e

грунтав|ы 1. Grund-; ~ая «adä Gründwasser n -s; ~ая dapoea 
unbefestigte Ländstraße; 2. (пакрыты грунтам nad фарбу) 
Grundier-; ~ая фарба Grundierfarbe/-, -n

грунтавайца sich stützen, sich gründen (на чы.м-н auf D); fußen 
vi (auf D), beruhen vi (auf D), basieren vi (auf D); äufbauen vi 
(auf A); гзты план грунтўецца na... dieser Plan baut darauf 
auf, dass...

1 рунтаваць (фарбай) grundieren vt
грунтвйга ж тэх Wässerwaage/-, -n, Libelle/-, -n
грунтбўка ж 1. (грунтаванне) Grundierung/-, -en; 2. гл грун- 

тавая фарба
грунтбўна прысл gründlich, von Grund aus; вёdau,ь што-н ~ etw. 

grüdlich kennen*; etw aus dem Effeff verstehen* (разм); 2. (na- 
радкам, досыць, дастаткова, як належыць) tüchtig, gehörig

грунтбўнасць ж 1. (npa чалавека) Gründlichkeit/-, Solidität 
/; 2. (npa кнігу, даклад і nad.) Ausführlichkeit/-, Gründlich- 
keit/-

грунтбўны 1. (npa чалавека) gründlich; solid(e); 2. (npa кнігу, 
веды i г. d) gründlich, äusführlich; inhaltsvoll, inhaltsreich 
(змястоўны)

грўп|а ж Gnippc /-, -n; ~a турыстаў Reisegruppe /; ~a 
nadбўжaнaгa dnn Gruppe mit verlängertem Schultag, Gänz- 
taggruppe/; ~a крыві біял Blutgruppe/; ~амі gruppenweise

грунаванне н Gruppierung/-
групавАцца sich gruppieren; gruppiert werden
групавйць gruppieren vt; in Gruppen zusämmenfassen
групавы Gruppen-; ~я заняткі Gruppenübungen pl
групаўшчына ж Fraktiönsbildung/-, Cliquenwirtschaft [' kl І:— 

kan-]/-
групбўка ж 1. (дзеянне) Gruppierung /-, -en; 2. (войска) 

Gruppierung/-, -en
грўца ж (крупы) Perlgraupen pl; (каша) Perlgraupengrütze /-, 

-n



груша -130- губа

грўша ж 1. (плод) Birne/-п; дзікая ~ Holzbirne/-п; 2. (фэ- 
ва) Birnbaum т -(e)s, -bäume

грўшавы Bim(en)-
грушападббны bim(en)förmig
грушбўка ж (наліўка) Bimenlikör т -s, -е
грыб м Pilz т -(e)s, -е; бёлы ~ (баравік) Steinpilz т; атрўтны 

~ Giftpilz т; ядбмы ~ essbarer Pilz; 0 расці як ~ьі пасля 
дажджў wie Pilze aus dem Böden schießen*; sich breit 
machen

грыб|6к м 1. памянш da грыб; 2.: ~ для цыравання Stopfpilz m 
-(e)s, -e; 2. біял Pilz m -(e)s, -e; дражджавьія ~кі Sprösspilze 
pl; Höfepilze pl; паражбнне -кбм Pilzbefall m -(e)s; 3. 6yd 
Hölzschwamm m -(e)s, -schwämme

грыбн|ы Pilz-, ~ьі cyn Pilzsuppe f -; ~6e мёсца ein pilzrcichcr 
Platz; -Ы дождж разм ein wärmer Regen bei Sonnenschein; 
Sprühregen m -s

ірыбнік.мразм Pilzsammler m -s, -, Pilzsucher m -s, -; Pilzkenner 
m -s, - (знаўца грыбоў)

грыбніца ж бат Myzel(ium) п -s, -lijcn; Pilzgewebe n -s, -, 
Flöchtgewebe n

грьіва ж 1. Mähne f -, -n; 2. жарт (y чалавека) Dichtermähne f 
Künstlermähne f

грьіжа жмеб Bruch m -(e)s, Brüche; пахавая ~ Löistenbruch w; 
ушчэмленая ~ eingeklemmter Bruch

грызлі м заал Grizzlybär [' grisli-] [Grislibär] m -en, -en
грызня ж 1. Beißerci f -, -en (npa сабак iг. d); 2. перан Streiterei 
f -en; Geplänkel n -s, -

грызўн м заал Nager m -s, -, Nagetier n -s, -e
грызці 1, nägen vi (што-н an D); - кбстку am Knochen nagen;

2. (арэхі) knacken vt; 3. (сухары) knuspern vi, vt, knabbern vi, 
vt; 0 сумлённе грызё das Gewissen quält [plagt]

грыльяж лз gebrannte Mandeln [Nüsse]
грымм Schminkef -, -n; Gesichtsfarbef -,-n; Make-up [me: k' ap] 

n -; Mäske f -, -n
грымёк.мразм Fäustschlag m -(e)s, -Schläge; даць каму-н ~äj-m 

ёіпеп Fäustschlag versetzen
грымйс|а ж Grimässe f -n; рабіць [стрбіць] ~ы Grimässen 

schnöiden*
грымаснічаць Grimässen [Frätzen] schneiden*
грымёр м Mäskenbildner m -s, -
ірымёць 1. donnern vi, dröhnen vi, rollen vi (npa гром); 

erschöllen* vi (s), schmettern vi (s) (npa музыку); klirren vi, 
rässeln vi (звякаць); гром грыміць der Donner rollt [grollt]; 3. 
перан (npa імя, славу i г. d) erschallen* vi (s), ertönen vi (s)

грыміравйцца sich schminken
грыміравйць schminken vt
грымну|ць 1. (загрымець) knäilen vi, krächen vi; donnern vi, 

dröhnen vi (npa гром i г. d); 2. (прагучаць) erschöllen* vi (s), 
ertönen vi (s); ~ў аркёстр das Orchester [-' ks-] sötzte ein; 3. 
перан (пачацца) zum Ausbruch kommen*, äusbrechen* vi (s); 
~ла вайнё разм ein Krieg brach aus

грымнуцца разм 1. hinstürzen vi (s), schwer fällen*; 2. (аб 
што-н) sich stoßen* (an D, gegen Я)

грымбтны donnernd, Donner-; ~ гблас Donnerstimme f-, -n, 
donnernde Stimme; ~я раскаты Donnerrollen n -s

грымбты mh Donnern n -s, Donnerrollen n -s
грымўч|ы Knall-, Kläpper-; ~ы газ Knällgas n -es; ~ая змяя 

заал Kläpperschlange f -, -n
грып м мед Grippe f -; вірусны ~ Virusgrippe [' vi:-]/ 
грыпбзны Grippe-; grippekrank (хворы на грып)
грьіўка ж 1. памянш-ласк (eine) kleine Mähne; 2. (прычоска) 

Ponyfrisur [' рэпу-]/-, -en, Pony [' pany] m -s, -s
грыф I м міфал Greif m -(e)s, -e i -en
грыф II м муз (y скрыпкі) Griffbrett n -(e)s, -er
грыф III м (штэмпель, надпіс) Nämensstempel m -s, -, 

Faksimilestempel m
грьіфель м Griffel m -s, -

ірэбаванне н (пагардлівыя адносіны) Geringschätzung f-, 
Missachtung/-, Verschmähung/-

грэбаваць 1. sich ekeln (чым-н vor D); Ekel [Widerwillen, 
Abscheu] empfinden*; 2. (naгapdжal|ь) veräbscheuen vt; sich 
ekeln, Ekel empfinden* (кім-н, чым-н vor D)

грэбень м 1. (для расчэсвання) Kamm m -(e)s, Kämme; часты 
- feiner Kamm; 2. (y птушкі) Kamm m; 3. (верхні край, вяр- 
шыня) Grat т -(e)s, -е, Kamm т; Kuppe /-, -n, Kröne /-, -n; 
~ гарьі Gebirgskamm m; Berggrat m; ~ хвёлі Wellenkamm m, 
Wellenberg m -(e)s, -e

гріблівасць ж Geringschätzigkeit /-, Verächtlichkeit /-, Nicht­
beachtung/ -; Verächtung/-; Ekelgefühl n -s

грэблівы 1. Ekel empfindend; wählerisch; 2. (naeapdaiebi) 
verächtlich, geringschätzig

грэбля ж Faschinenweg m -(e)s, -e; Knüppeldamm m -(e)s, 
-dämme (з бярвенняў)

грэбці 1. (сена і г. д) härken vt, rechen vt; 2. перан разм (праг- 
на захошіваць) einheimsen vt, scheffeln vt; ён грабё дббрыя 
грбшы er heimst viel Geld ein, er scheffelt viel Geld

грэбціся (шукаць) wühlen vi, krämen vi (y чым-н in D)
грэйдар м тэх Sträßcnhobel m -s, -; гўсенічны ~ Planierraupe/-,

- n; —элеватар Schürflader m -s, -
грэйпфрўт м бат 1. (naod) Grapefruit [' gre:pfru:t]/-, -s; 

Pämpelmusef-n; 2. (dpiea) Grapefruitbaum ['gre:pfru:t-] 
m -(e)s, -bäume

грэк ,w Grieche m -n, -n
грэлка ж 1. (для цела) Wärmflasche/-, -n; -; Bettwärmer m -s, - 

(для пасцелі); злектрьічная - elektrisches Höizkissen; 2. (для 
чайніка i г. d) Teewärmer m -s, -

грэнадзёр м Grenadier m -s, -e
грэнка ж кул Toast [to:st] m -(e)s, -e i -s, geröstete Brotschnitte 
грэнлйндзец.м Grönländer m -s, -
грэнлапдскі grönländisch
грэх м Sünde /-, -n; Vergehen n -s, - (npa ўчынакў, Schuld /-, 

-en (віна); мой - möine Schuld; ne ~ cs würde nicht Schäden, 
es wäre kein Fehler; 0 з грахбм папалйм mit Müh und Not, 
mit Ach und Krach; як на ~ разм äusgerechnet, wie zum Trotz; 
далёй ad грахў разм um Unannehmlichkeiten zu vermeiden, 
um nichts zu riskieren; sicherheitshalber

грэхападзённе н Sündenfall m -(e)s
грэцк|і 1. разм (грэчаскі) griechisch; ~ая мбва die griechische 

Spräche, dasGriechische(swZ>);2.:~/якрўлы Büchweizengraupen 
pl, ~i арэх Wälnuss/-, -nüsse

грэцца 1. sich wärmen; ~ на сбнцы sich sonnen; 2. зал. стан 
äufgewärmt werden

грэць 1. (без бапаўнення) wärmen vi, warm halten*; сбнца гріе 
die Sonne wärmt; кажўх грэе der Pelz hält warm; 2. (каго-н, 
што-н) (er)wärmen vt; äufwärmen vt (падагрэць); ~ рўкі sich 
(D) die Hände wärmen; перан ёіпеп unehrlichen [unverdienten] 
Gewinn öinstreichen*

грэчаскі griechisch
грэчка ж бат Buchweizen m -s
грічкавы, грічневы Buchweizen-; ~ мёд Büchweizenhonig m 

-(e)s
грішнік Sünder m -s, -
грішны sündhaft; ~м чьінам разм leider, schwach wie ich [du 

M5w.] nun einmal bin [bist mw.]
ryäiia н с.-г Guäno m -s; Vögeldünger m -s (птушынае'); Fisch­

dünger m (рыбнае)
гуйш ж (гатунак фарбы і карціна, выкананая гэтай фарбай) 

Guasch f-, -en, Gouache [gwa(:)f]/-n [gwa(:)fn]
ry6|ä I ж Lippe/-, -n; Lefze/-, -n (y жывёлў, кусаць ~ы sich 

(D) auf die Lippen beißen*; надзьмўць ~ы ёіпеп Schmöllmund 
mächen; перан schmollen vi (на каго-н mit D); заёчая ~ä мед 
Hasenscharte/-, -n; 0 y яго малакб na ~äx не абсбхла er ist 
noch nicht tröcken hinter den Ohren

губа II ж геагр Möerbusen m -s, -, Bucht/-, -en
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губаквёткавыя мн бат Labiaten pl, Lippenblüter pl
губёты разм dicklippig
губашлёп м разм груб Dickmaul п -s, -mäuler; Tolpatsch т -(e)s,

- е, Tölpel т -s; -
губернётар.м Gouverneur [guvEr' n0:r] m -s, -e
губёрнскі гіст Gouvernements- [guvErna' mäs-]; ~ гбрад 

Gouvemementsstadt f -, -Städte
губёрня ж Gouvernement [guvsrna' mä] n -s, -s
губі'цца гл губляцца 1
губіць (псаваць, нішчыць) verderben* vt; vernichten vt, zerstören 

vt (разбураць)
гўбка I ж 1. (памянш да губа) Lippchen п -s, - ; ~ бйнцікам 

aufgeworfene Oberlippe
гўбка II ж 1. заал Schwamm т -(e)s, Schwämme; 2. (для мыц- 

ця) Badeschwamm т -(e)s, -schwämme; усмбктваць усё як ~ 
äufnahmefähig sein wie ein Schwamm

губляцца 1. (прападаць) verlören gehen* vi (s); verschwinden* 
vi (s); 2. (бянтэжыцца) in Verwinnng [Verlegenheit] geraten*; 
verlegen werden; bestürzt [verlegen] sein

губляць verlieren* vt; öinbüßen vt {цярпець страты); verlustig 
gehen* (што-н G) (пазбаўляцца); ~ каго-н з пбля зрбку 
j-n aus den Augen verlieren*; не ~ мўжнасці den Mut nic­
ht sinken lässen*, den Mut nicht verlieren*; ~ аўтарытэт 
seine Autorität einbüßen; ~ час Zeit verlieren*; ~ надзёю die 
Hoffnung äufgeben* [verlieren*]; ~ на чым-н bei etw. (D) einen 
Verlust erleiden*, bei etw. (D) verlieren*

гўбна-зубны фан labiodentäl; ~ гук Labiodentäl m -s, -e, Lippen­
zahnlaut m -(e)s, -e

губн|і>і 1. Lippen-; ~ая памада Lippenstift m -(e)s, -e; 2. лінгв 
labiäl; ~ы гук Lippenlaut m -(e)s, -e, Labiäl m -(e)s, -e

губчйі]ы schwämmig; schwämmartig; ~ая гўма Schwämmgummi 
m -s, -s

гувернёнтка ж Gouvemänte [guvsr-]/-, -n
гувернёр м Erzieher m -s, - (in Adelsfamili|en)
гугніць, гугнявіць näseln vt
гуі нявы näselnd
гудзённе н Läuten n -s, Geläute n -s (звана); Stimmen n -s, Brum­

men n -s, Gesumme n -s, Gebrumme n -s (насякомых); Surren n 
-s {самалёта); Heulen n -s, Geheul n -(e)s (eempa)

гудзёць гл гусці
гудбк ,w Hupe f -, -n; Sirene f -, -n; Pfeifen n -s (паравозны); 

аўтамабілыіы ~ Autohupe f -, -n; тэлефбнпыя гудкі (заня- 
ma) Besetztzeichen n -s

гудранагар .w буд Teerspritzmaschine/-, -n
гудрбн м тэх Goudron [gu' dog] m, -n -s; Asphälttecr m -s, -e
гуж м (частка збруі) Kummetriemen m -s, -; 0 узяўся за — не 

кажіі, што не дуж wer А sagt, muss auch B sägen
гужавы 1. (які мае адносіны да гужа) Kummetriemen-; 2.: ~ 

транспарт Führwerktransport т -(e)s, Gespänntransport т
гужам прысл mit einem Pferdefuhrwerk; auf [mit] einem 

Pfördewagen (на возе), auf [mit] einem Pferdeschlitten (на ca- 
нях)

гуз .w (на галаве і г. d) Beule f -, -n
гузавйты beulenähnlich, beulenartig
гўзік м Knopf т -(e)s, Knöpfe
гук м 1. фіз Schall т -(e)s, -е і Schälle; хўткасць ~у Schäll- 

geschwindigkeit f-; ~ вьістралу der Knall eines Schusses; 2. 
радыё, муз Ton m -(e)s, Töne; якасць ~y Tonqualität /-, -en, 
Töngüte f -, -n; тзмбр ~y Klängfarbe -, -n; 3. фан Laut m 
-(e)s, -e; галбсны - фан Vokäl [vo-] m -(e)s, -e; зьічны ~ фан 
Konsonänt m -en, -en

гукааперётар.м Toningenieur [-irt5enj0:r] m -s, -, Tonregisseur 
[-resiS0:r] m -s, -e; Tonmeister m -s, - (y цітрах фільма)

гўкавы лінгв Laut-; ~ы склад мбвы der Läutbestand der 
Spräche

гукав|ы Schall-, Ton-, Audio-; läutlich; ~ы сігнал Äudiosignal n 
-(e)s, -e, akustisches Signäl; ~ая хваля фіз Schallwelle f -, -n;

— bi бар’ёр Schällmauer f -, -n; ~ьі фііьм Tonfilm m -(e)s, -e;
~ая развёдка вайск Schäll(mess)verfahren n -s, -

гуказапіс м Tönaufnahme f-, -n, Tönaufzeichnung f-, -en; 
стўдыя ~y Tonstudio n -s, -s; тэхніка ~y Phönotechnik f -; 
узнаўлённе ~y Tonwiedergabe f -, -n

гуказдымальнік м спец Tonabnehmer m -s, -, Schälldose f -, -n 
гуканепранікёльны schälldicht
гукённе н Anruf m -(e)s, -e, Zuruf m -(e)s, -e; ~ вясньі (свята)

(das) Rüfen des Frühlings lein traditionelles Fest) 
гукапераймалыіы lautmalend, läutnachahmcnd 
гукапераймапне н Läutnachahmung/- 
гўкапіс м лінгв, літ Klängmalerei f - 
гукарйд м муз Tonleiter/-, -п 
гукаўзмацняльнікл« спец Schällverstärker т -s, - 
гукаўлбўнік м спец Horchgerät п -(e)s, -е
гукаць, гукнўць 1. (клікаць) rufen* vt; änrufen* vt; 2. (im Wald) 

rufen* vt; 0 як гукнёш, так i адгукнёцца wie man in den Wald 
hineinruft, so schallt’s zurück

гул м (dumpfes) Getöse n -s; падзёмны ~ unterirdisches Grollen 
гулёц w Spieler m -s, -; ~ зббрнай краіны Nationälspieler m;

запасньі ~ Ersätzmann m -(e)s, -männer; першакласны ~ Spit­
zenspieler m

гўлі mh разм Belustigung /-, -en; Vergnügen n -s (забавы); 2. 
Kurzweil/-, Zeitvertreib m -(e)s (баўленне часу)

гўлк|і widerhallend; schällend; ~ae скляпённе widerhallendes 
Gewölbe

гуллівы spielerisch, spiellustig; kokett (какетлівы)
гульба ж разм Bummel т -s, -; Zecherei/-, -en, Geläge n -s, - (з 

выпіўкай)
гульнўць (tüchtig) Schwiemeln vi, zechen vi
гульн|я ж Spiel n -(e)s, -e; Spielen n -s (працэс гульні); ~я для 

дзяцёй Kinderspiel п; ~я ў вайнў Kriegsspiel п; віійсці з ~і 
aus der Partie äusscheiden* [äussteigen*]; замінбць ~t das Spiel 
verderben*; двашійя -я doppeltes Spiel; ~я слоў Wortspiel n; 
Алімпійскія ~i Olympiäde/-, -n, Olympische Spiele

гультйй м разм Fäulenzer m -s, -, Fäulpelz m -es, -e, Tägedieb m
- (e)s, -e

гультййка ж Fäulenzerin/-, -nen 
гультайскі müßig, untätig 
гультёйства « Fäulenzen n -s, Faulenzerei/- 
гультаявёты разм faul, träge, ärbeitsscheu 
гулы аявйць разм fäulenzen vi, auf der fäulen Haut liegen* 
гўля ж разм Beule f -, -n (на целе i г. д)
гуляка м разм Bummler т -s, -, Herumtreiber т -s, -; Zechbruder 

т -s, -brüder
гуляпка 1. гл гульня; 2. разм Fete/-, -п
гулянпе н 1. Spaziergang т -(e)s, -gänge, Promenäde /-, -n; 2.

(свята): нарбднае ~ Volksfest п -(e)s, -е
гуляць 1. spazieren vi (s), spazieren gehen*, promenieren vi (s);

2. разм jie працаваць) feiern vi; 3. (забаўляцца) bummeln vi; 
Schwiemeln vi, zöchen vi In ’янетваваць); 4. (быцьу інтымных 
стасунках) verkehren vi; 5. (y гульню) spielen vi, vt; ~y карты 
Kärten spielen; - y футббл Fußball spielen; 0 ~ na руках von 
Hand zu Hand gehen*

гуляш м кул Gulasch n, m -es 
гуляшчы разм äusschweifend 
гуляючы прысл разм spielend, leicht 
гўм|а Giimmi m, n -s, - i -s; вырабы з ~ы Gümmiwarenpl 
гўмав|ы Gummi-, ~ая прамыслдвасць Gümmiindustrief -; ~ыя [гу-

мбвыя] ббты Gummistiefel pl; ~ыя вырабы Gümmiwaren pl 
гуманізм м Humanismus т - 
гумані'ст м Humanist т -en, -еп 
гуманістычны humanistisch
гуманітёрны geisteswissenschaftlich; ~я навўкі Geisteswissen­

schaften pl
гуманна прысл; гуманны humän, menschlich, menschenfreund­

lich
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гумбннасць ж Humanität f -, Menschlichkeit f -
гўмар м Humor т -s; ~ шьібеніка Galgenhumor т
гумарьістл; 1. (пісьменнік) Humorist т -en, -еп; 2.разм (чала- 

век, які мае пачуццё гумару) ein humorvoller Mensch
гумарыстычн|ы humoristisch; humorvoll (з гумарам); ~ае 

апавябйнне Humoreske f -,-n
гумарбска ж Humoreske/-n
гўмка ж 1. (для сцірання) Radiergummi т -s, - і -s; 2.: 

жавалыіая ~ Kaugummi w; 3. (гумавая тасьма) Gummiband 
п -(e)s, -bänder

гумнб н с.-г Tenne/-n, Dreschtenne/
гумбвы гл гумавы
гумбр .м Stimmung/-, -en, Läune/-, -n; Verfassung/-, -en (dy- 

шэўны настрой); быць y ~ы gut [gut aufgelegt] sein; быць ne 
ў ~ы verstimmt sein

гўмус м с.-г Humus m -
гўнька ж (пакрывала) Decke/-, -n; (папона) Pferdedecke/
гўпат м разм Getrappel n -s; Stampfen n -s
гўпаць разм stampfen vi, trampeln vi, trappeln vi
гўрба ж Schndehaufen m -s, -; Schneewehe/-, -n (занос)
гурб|а, гурм|а разм (група, гурт) Gruppe/-, -n; Häufen m -s, -;

Schar/-, -cn; ісці ~бй in Schären gehen*
гурман м Feinschmecker m -s, Leckermaul n -s, -mäuler
гурт м 1. гл гурба, гурма; 2. (статак жывёлы) Herde/-, -n 
гуртавбцца sich gruppieren; gruppiert werden; sich zusämmen- 

schließen* (аб’ядноўвацца); sich schären (вакол чаго-н um A)
гуртавань 1. gruppieren vt; in [zu] Gruppen zusämmenfassen;

2. перан (аб’ядноўваць на падставе адзінства поглядаў) 
(zusämmen)schlicßen* vt; vereinigen vt, zusämmenschweißen 
v/; schären vt

гўртам прысл älle zusämmen, gemeinsam
гурткбвец ,w Zirkelmitglied n -(e)s, -er, Kreismitglied n
гурткбвы Zirkel-
гуртбк m Zirkel m -s, -; Kreis m -es, -e; Arbeitsgemeinschaft /-, 

-cn, Interessengemeinschaft /; драматычны ~ dramätischer 
Zirkel

гусйк м Gänserich m -(e)s, -e, Gänter m -s, -
rycäp ,м гіст Husär m -en, -en
гусарскі гіст Husären-; ~ полк Husärenrcgiment n -(c)s, -er 
гўсеніца ж тэх Räupe/-, -n, Räupenkette/-, -n, Gleiskette/
гўсенічны Räupen-
гусін|ы Gänse-; ~ая скўра.мед Gänsehaut/-
гўска ж Gans/-, Gänse, Muttergans f
гўслі mh муз Güsli pl, Hüsli pl (ein Volksmusikinstrument)
гусляр м Güslispieler m -s, -; Hüslispicler m
гўснуць dick(er) werden, dicht(er) werden, sich verdichten; 

undurchdringlich werden
густ м Geschmack m -(e)s, Geschmäcke; Stil m -s, -e; nad ~ 

nach (dem) Geschmack, nach Gusto; 0 cnpäea Geschmäcks- 
sache /

гўста прысл гл густы
густата ж 1. (шчыльнасць) Dichte f -; Dichtheit/-; 2. (вадкасці) 

гл гушчыня
густбўны mit Geschmäck; geschmackvoll
густы 1. dicht; ~ лес dichter Wald; ~я брбвы buschige 

Augenbrauen; 2. (npa вадкасці) dick(flüssig); 3.: ~ кблер eine 
sätte Färbe; ~ бас tiefer Bass; 0 не гўста das ist nicht viel

гусцёй прысл; гусцёйшы dichter (нярэдкі); dicker (npa вад- 
касць)

гусцёць dick(er) werden, dicht(er) werden, sich verdichten; 
undurchdringlich werden

rycui summen vi, surren vi (npa насякомых); brummen vi (npa 
самалёт i г. d); heulen vi (npa вецер, сірэну); y мянё гудзё ў 
вушбх es säust mir in den Ohren

гусь ж Gans f -, Gänse; 0 з ягб як з гусі вада s das ist ihm 
schnuppe

гуськбм прысл im Gänsemarsch

гусянё н, гусяня н Gänschen п -s, -, Gänseküken п -s, -, junge 
Gans

гусяціна ж Gänsefleisch n -es -
гўта ж Gläshütte/-, -n
гуталін ж Schuhcreme [-kr-]/-, -s; Stiefelwichse/-, -n
гўтарка ж 1. Unterhältung /-, -en; Gespräch n -(e)s, -e; 

Unterredung/-, -en (інтэрв’ю); 2. (абмеркаванне чаго-н) Be­
sprechung/ -, -en, Aussprache/-, -n

гутарков|ы Umgangs-; ~ая мбва "Umgangssprache /-, -n; ~ы 
выраз umgangssprachlicher Ausdruck

гўтарыць sich unterhälten*, ein Gespräch führen; eine 
Unterredung häben

гучйнне н 1. Tönen n -s, Schall m -(e)s, -e i Schälle; Läutung/-, 
-en; слбва мйе замёжнае ~ das Wort hat eine fremde Läutung 
[klingt fremd]; блізкі ~м ähnlich klingend, klängähnlich; 2. 
перан (сэнс, характар) Note /-, -n; мець асаблівае ~ eine 
besondere Nöte häben; сатырьічнае ~ satirische Note

гучаць 1. (падаваць гукі) tönen vi; klingen* vi; läuten vi; 2. (чуц- 
ifa) erschällen* vi (s), ertönen vi (s), erklingen* vi (s); яё гблас 
гучьіць дббра ihre Stimme hat einen güten Klang [klingt gut, 
schön]

гўчна прысл 1. klängvoll; 2. laut
гучнагаварылыіік м Läutsprecher m -s, -, Tonsäule f -n (ey- 

лічная ўстаноўка); рўпарны ~ Trichterlautsprecher m -s, -
гўчнасць ж Läutstärke/-
гучней прысл (выш. cmyn ad гучна) läuter; klängvoller
гучнёць lauter werden
гўчны 1. klängvoll, tönreich, klängreich; wohlklingend, wohllau­

tend (мііагучны); 2. (далёка чутны) laut, vernehmlich
гучбк.м бат Schössling m -(e)s, -e, Spross m -es, -e(n), Sprössling 

m -(e)s, -e
гўшка|ць 1. schäukeln vt, schwingen* vt; hin- und herbewegen; 

вёцер ~e брэвы der Wind wiegt die Bäume; 2. (дзіця) wiegen 
vt; 3. (падкідваць каго-н угару) (unter Hochrufen) in die Luft 
werfen*

гўшкалка жразм Schäukel f-, -n; Wippe/-, -n
гўшкацца разм schäukeln vi, sich wiegen
гўшча ж 1. (асадак) Satz m -(e)s, Sätze, Bodensatz m; 2. (гушчар)

Dickicht n -(e)s, -e; 3. (натоўп) Menschengewühl n -(c)s
гушчар .w Dickicht n -(e)s, -e
гушчынй ж Dickflüssigkeit/-
гырканіна ж разм Schimpferei/-, -en, Zänkerei/-, -en, Gezänk 

n -(e)s, Geplänkel n -s, -; Wortwechsel m -s, -
гыркацца разм (сварыцца) streiten* vi (s); sich (D) in den Häa- 

ren liegen*, sich (D) in die Haare geräten*
гыркаць 1. (npa сабаку) knurren vi; ~ na каго-н mc перан разм 

j-n änknurren
гббель.м, гбблікл спец Höbel m -s, -, Händhobel m
гэй! выкл he!, hedä!
гэны займуказ абл, разм jener (/jene, «jenes; pl jöne)
гэта I займ 1. гл гэты; 2. у знач наз н das, dies(es), es; ~ дббра 

das ist gut; я ~ чўю ich höre es; npa ~ davon, darüber; пасля ~га 
danäch; з гзтьш damit, hiermit; дзёзя ~га dafür; hierfür; для 
~га dazu, dafür; da ~га dazu; ad ~га davön; з ~га daräus

гбта II часц denn; што ~ з вймі? was fehlt Ihnen denn?; як ~ 
мбжна? wie kann man bloß?

гэтак прысл разм 1. so; auf diese [solche] Art; 2. y знач часц 
(прыблізна) ungefähr; i ~ daлёй und so weiter (скар usw.) 

гэтаксама прысл auch; gleichfalls; ebenfalls
гбтулькі прысл so viel; ebenso viel; яшчз ~ (ж) noch einmal so 

viel
і эт|ы займ dieser (diese f, dieses n, diese рГ); ~ая мўзыка мне 

пабабаецца diese Musik gefällt mir; y ~ую нябзёлю мы зрббім 
экскўрсію diesen Sonntag mächen wir einen Ausflug

гіойс м марск Gösch/-, -en
гюрзб ж заал Levanteotter [- ” van-]/-, -n
гяўр муст Giäur m -s, -s



да - 133 - давальны

да прыназ 1. (бля абазнтэння накірунку ці мэты дзеяння і 
г. d.) zu (D); auf (А); bis (zu); ~ мянё zu mir; пабрыхтбўка 
~ іспьітаў Vorbereitung auf die Prüfungen; я чакаў - 
вёчара ich wartete bis zum Äbend; - пяці гадзін bis fünf 
Uhr; білёт ~ Берліна eine (Führ)kürte nach Berlin; 2. (зва- 
pom) an (A); звярнўцца ~ настйўніка sich an den Lehrer 
wenden*; 3. (прымацаванне, dadaeanne) an (A), zu (D), 
gegen (А); прымацаваць ~ сцяны an die Wand föstmachen 
[befestigen]; - сямі дадаць два zu sieben zwei dazürechnen, 
[hinzürechnen]; нянавісць ~ вдрага Hass auf den Feind; 4. 
(каля) gegen, ungefähr, an die, etwa; былб ~ пяці градусаў 
марбзу es wären etwa 5 Grad Minus; 5. (раней) vor (D); ~ 
нашай зры vor Christus, vor Christi Gebürt; vor unserer 
Zeitrechnung; 6. (панізіць, павысіць) auf (A); панізіць 
што-н - mpox працэнтаў etw. auf drei Prozent senken; 0 ~ 
пабачэння! aufWiedersehen!; мне не ~ тагб ich bin dazu 
nicht aufgelegt, mir ist nicht danach

даастйтку разм гл дарэшты
даатрымаць etw. (А) zusätzlich [nachträglich] bekommen* 

[erhalten*]
дабавачны разм ergänzend; zusätzlich; ~ зараббтак 

Nebenverdienst m -es, -e; ~ паёк Züsatzration f -, -en
дабавіць, дабаўляць hinzüfügen vt; ergänzen vt; hinzügeben* vt; 

hinzüsetzen vt; няма чагб ~ dem [da] ist nichts hinzüzufügen
дабаўк|а ж 1. разм Zusatz m -es, -Sätze; Zugabe f -, -n; прасіць 

~i einen Nächschlag verlangen, [nächverlangen]; 2. 6yd 
Züsatzmittel n -s, -, Zusatzstoff m -(e)s, -e, Zusatz m

дабаўлённе н 1. (дзеянне) Ergänzung/-, -en, Hinzufügung/-, 
-en; y ~ da скйзанага in Ergänzung zum Gesägten; 2. (dada- 
так) Zuschlag m -(e)s, -Schläge, Zusatz m -(e)s, -Sätze, Ergän­
zung/

дабёгчы laufen* vi (s) bis (Д); im Lauf erreichen; ~ da dÖMa bis 
nach Häuse läufen* [rennen*]

дабівацца разм 1. гл дамагацца; 2. гл дабіцца
дабівйць 1. (прыкончыць) den Todesstoß [Gnädenstoß] geben*; 

j-m den Garaus mächcn; 2. (разбіць канчаткова) völlig 
zerschlägen*

дабірацца, дабрйцца (mit Mühe) gelängen vi (s); - da dowy sein 
Haus erröichen, bis zu seinem Häus(e) gelängen; 0 da яго ne 
daбяpэшcя разм bis zu ihm kommt man nicht durch; я da цябё 
бабярўся! разм ich kriege dich schon noch!

дабіцца разм erreichen vt, erringen* vt; durch Anstrengung 
erlängen; ~ ўвагі sich (D) Gehör verschaffen; ~ свайго seinen 
Willen durchsetzen; - адкйзу ad каго-н j-m eine Antwort 
äbringen* [äbzwingen*]; 0 ~ da пугаўя разм bis aufs Äußerste 
gehen*

дабіць гл дабіваць; 0 - da абуха (beinahe) kapüttmachen adds vt 
дабрабыт.м 1. (дастатак) Wohlstand m -(e)s; 2. (бобрыя ўмо- 

вы побыту) bestmögliche Einrichtung; vorbildliche Ordnung
Дабравёсне [Дабравёшчанне] н рэл (свята) Mariä Verkündi- 

gung/-
дабравблец м разм гл добраахвотнік
дабравблыіа прысл разм freiwillig; aus freien Stücken (разм) 
дабравбльніцкі гл добраахвотніцкі 
дабравбльны разм гл добраахвотны
дабрадзёй м Gönner т -s, -; Wohltäter т -s, -, 
дабрадзёйнасць ж, дабрадзёйства н Wohltätigkeit/-en 
дабрадзёйны wöhltätig
дабрадўшнасць ж 1. (сарбэчнасць) Gutmütigkeit /-;

Wärmherzigkeit/-; 2. (шчобрасць) Großzügigkeit/- 
дабрадўшны gutmütig, gutherzig
дабрйк .м разм gutmütiger Mensch, guter Mensch
дабранач! разм (прыразвітанні) gute Nacht!; schlaf(t) gut!
дабрйны (noch) dazügenommen

дабраславіць, дабраслаўляць рэл, mc перан segnen vt,j-m Se­
gen spenden

дабраслаўлённе н рэл, mc перан Segen m -s
дабрата ж Güte /-; Gutmütigkeit /-; сарбзчная ~ Herzens­

gute/-
дабратвбрны wohltuend; heilsam
дабраць (таго, чаго не хапае) noch dazünehmen* add3 vt 
дабрачынец ,w гл дабрадзей
дабрачыннасць ж гл дабрадзейнасць
дабрачынны гл дабрадзейны
дабраякаснасць ж 1. Güte /-, -n; höhe [gute] Qualität/-, -en; 

einwandfreie Beschäffenheit; 2. Med Gutartigkeit/-, -en
дабраякасн|ы 1. (высокай якасці) von höher Qualität; qulitativ, 

hochwertig, einwandfrei; gediegen; 2,,wed gutartig; ~ая пухліна 
gutartige Geschwulst

дабрб н 1. (усё' станоўчае, добрыя справы, учынкі) Gutes (sub) 
п; Nützliches (sub) n; Wohltat/-, en; 2. (маёмасць, пажыткі) 
Hab und Gut n -(e)s; Habseligkeiten pl; Eigentum n, -s, -tümer; 
успамінйць ~ом разм in gutem Andenken behalten*; зрабіць 
многа ~ä viel Gutes tun*; ucadäub [зычы«<і>] каму-н ~ä j-m 
alles Güte wünschen; за ~ö ~öm плаціць Gutes wird mit Gütern 
vergelten; 0 ad ~ä ~ä не шукйюць s wer gut sitzt, rücke nicht; 
на чужбе ~d нясі слёз вядрб s böser Gewinn fährt bald dahin 

дабрбм прыс.і разм im Guten (па-бобрамуУ freiwillig (na doo- 
рай волі)

дабротнасць ж Güte/-, Hältbarkeit/-, Qualität/- 
даброі ы мн: ~ жыцця die Güter des Lebens 
дабрыдзень! выклразм Güten Tag!
дабрыня ж Güte /-, -n; Gütmütigkeit /-, Gütherzigkeit f -; ~ 

сзрца Herzensgüte; гл mc дабрата
дабудаваць, дабудбўваць 1. (закончыць бубаўніцтва) den Bau 

vollenden; fertig bäuen; 2. (nadöydaeaifb) äufstocken vt; oben 
dazübauen; oben änbauen

дабудзіцца разм; ued3b ~ da каго-н j-n mit Mühe und Not 
äufwecken

дабудбўка ж Bäuvollendung/-, -en; Anbau m -s
дабыць, дабываць 1. (прабыць da пэўпага тзрміну) bis zu 

einem gewissen Termin bleiben*; 2. разм (бастаць, pasda- 
быць) erwerben* vt; sich verschäffen; äuftreiben* vt

дабялй прысл 1. (чысты) weiß; rein; bis es weiß ist; абмыць 
бялізну ~ Wäsche weiß waschen*, Wäsche wüschen*, bis 
sie weiß ist; 2. (распаліць жалеза) Eisen bis zur Weißglut 
erhitzen

дабяліць (bis zum Ende) weiße(l)n vt, (förtig) weiße(l)n vt 
[tünchen vt, weiß änstreichen*]

даваённы Vörkriegs-; ~ўзрбвень Vorkriegsstand m -es, -stände;
~ nepbtad Vorkriegszeit/-

даважак м Zügabe f -, -n
даважванне н, давйжка ж Zügabef-, -n; hinzügewogenes Stück 

bis zur Erreichung des erforderlichen Gewichts
даважыць 1. (dadayb пэўную колькасць, da поўнай вагі) hinzü- 

fügen vt, hinzüwiegen* vt (bis ein bestimmtes Gewicht erreicht 
ist); 2. (скончыць узважванне) das Abwiegen (äb)schließen*

давай часц разм 1. (запрашэнне da бзеяння) wollen wir (+ inf); 
lass(t) uns (+ inj); ~ паабёбаем! essen wir zu Mittag!, wollen 
wir zu Mittag essen!; - мірьіцца! schließen wir doch Frieden!, 
lass uns Frieden schließen!; 2. (закліканне da dзeяння) fang’ 
an!, na komm!, na los!

давайце часц разм гл давай
давалачы разм etw. (mit großen Schwierigkeiten) bis zu öinem 

gewissen Ort schleppen [ziehen*, bringen*]; не ~ ног разм 
keine Kraft hüben, weiter zu gehen

давалачыся разм sich (bis zu einem Ort) mühsam hinschleppen 
давалыіы: ~ склон грам Dativ m -s, -e



даванне - 134 — дагаджаць

давйнне н 1, юрыд'. ~ паказанняў Abgabe von Aussagen; 2. Med 
(лякарства) Verabreichung/Applikation/-en

даварыць 1. gar [fertig] köchen (da гатоўнасці); 2. das Köchen 
be|änd(ig)en (скончыць)

давацца гл дацца
давбць гл даць
даваявйцца разм im Krieg eine Schlappe [Niederlage] erläi- 

den*
давёдацца, давёдвацца 1. (запытацца) sich erkundigen (npa 

што-н nach D); 2. (сабраць звесткі) ermitteln vt, in Erfah­
rung bringen*; 3. (наведаць каго-н, што-н) besuchen vt, 
äufsuchen vt

давёдачны 1. (бюро, аддзел) Äuskunfts-; 2, (літаратура) 
Nächschlage-

давёдк|а ж 1. (звесткі на запытанне) Auskunft/-, -künfte; 2. 
(дакумент) Bescheinigung/-, -en; Ausweis m, -es, -e; 3. (na- 
цвярджэнне) Bestätigung/-, -en; звярнўцца na ~y da каго-н 
j-n um Auskunft bitten*; навёсці ~i npa каго-н Ermittlungen 
änstellen über j-n; Auskünfte einholen über j-n

давёднік ,m Nächschlagewerk n -(e)s, -e; Handbuch n -(e)s, 
-bücher; тэлефбнны ~ Telefonbuch n; чыгўначны ~ Kursbuch 
n, Fährplan m -(e)s, -plänc

давёзці bis zu... (D) fahren* [bringen*]
давёку прысл (da канца жыцця) immer; ständig; sein gänzes 

Leben lang
давёр ,m Verträuen n -s (auf A, in A, zu D - da каго-н), Zutrauen n 

-s (zu D da каго-н); выказаць ~ sein Vertrauen äussprechen*; 
карыстацца ~ам Verträuen genießen*; пазбаўляць каго-н 
~y j-m das Verträuen entziehen*; выказваць каму-н ~ j-m 
Verträuen entgegenbringen* [schenken]; страціць - (das) 
Verträuen einbüßen, in Misskredit kommen*; я стрйціў усякі 
~ da яго ich habe älles Zutrauen zu ihm verloren; вбтум ~y 
Verträuensvotum [-VO-] n -s

давёранасц|ь ж юрыд (пісьмовая) Vollmacht/-, -en; Prokura 
/-, -ren; вМаць ~ь eine Vollmacht [äinen Vertrauensbeweis] 
äustellen; ~ь na еядзённе спраў Verhändlungsvollmacht/; ~ na 
атрыманне грбшай Vollmacht für den Geldempfang; поўная 
[агўлыіая, геперальная] ~ Blänkovollmacht /-; dзёйнiчaць 
na ~i laut Vollmacht händeln

давёраніы 1. (надзелены даверам) bevollmächtigt; ~ая асбба 
Verträuensperson /-, -en; 2. (які бзейнічае на даручэнне) 
Bevollmächtigte (sub) т -n, -n; Prokurist т -en, -еп (на прад- 
прыемстве)

давёр’е н гл давер
давёрліва прысл; давёрлівы 1. (які лёгка верыць у шчы- 

расць) leichtgläubig; gutgläubig; 2. (заснаваны на даверы) 
vertrauensvoll; vertrauensselig

давёрлівасць ж Verträuensseligkeit /-; Löichtgläubigkeit /-; 
Gutgläubigkeit / -

давёрнік м юрыд Vollmachtgeber т -s, -; Auftraggeber т -s, -, 
Mandänt т -en, -en

давёрху прысл bis oben (hin); bis zum Ränd; voll; насйпаць 
кбшык ~ den Korb (bis zum Rand) voll schütten [füllen]

давёршаны vollendet; beändet; äbgeschlossen; gekrönt
давёрыцца sich änvertrauen (каму-н D); sich verlässen* (na ка- 

го-н auf A) (здацца на daeep)
давёрыць, давярёць 1. (аказаць daeep) änvertrauen vt; ~ каму-н 

атрымйць што-н j-n zur Inempfängnahme bevollmächtigen;
2. (перабаць nad чыю-н адказнасць) beäuftragen vt, be­
vollmächtigen vt

давёсці 1. (даставіць дамесца) hinführen vt; begläiten vt; 2. (пры- 
водзіць da чаго-н) zu etw. (D) führen; 3. (прывесці ў які-н cmaii) 
heränbringen*; bis dahin bringen*, dass...; ~ da слёз zum Weinen 
bringen*; 4. (пракласці, правесці daякога-н месца) bis zu... (D) 
führen; ~ чыгунку da zdpada die Eisenbahn bis zur Stadt führen;
5. (зрабіць da канца) (die Säche) vollenden vt; zu Ende führen;
6. (баказаць, пацвердзіць слушнасць) beweisen* vt, bestätigen 

vt; 7. (пабагнаць, прылабзіць) änpassen vt, zusämmenpassen vt, 
züpassen vt; - акбнную раму ёіпеп Fänsterrahmen einpassen; 0 
~ da eddaMa j-n von etw. (D) in Kenntnis setzen

давёсціся безас: мне не бавялдся там быць ich hätte кёіпе Ge- 
lägenheit dort zu sein

давіднй прысл; разм bis Tägesanbruch; bis zur Morgendämmerung 
[zum Morgengrauen]

давіцца würgen vi (s)
давбдзіцца 1. (мець выпабак) sich ergäben*, dass...; Gelegenheit 

häben; ёй так i ne daвялöcя з ім пабачыцца sie hatte keine 
Gelegenheit, ihn wieder zu sähen [sich mit ihm zu treffen*]; 2. 
(быць сваякам) verwändt sein; яна~мне цёткай sie ist mäine 
Tänte

давбдзіць гл давесці
даволі прысл 1. (у значнай ступені) ziemlich; ~ ödopa ziemlich 

[recht] gut; ~ вялікі ziemlich groß; 2. (бастаткова) genug, ge­
nügend, zur Genüge; хбпіць! das reicht!, genüg!, hör(t) auf!; ~ 
спрачацца! hört auf zu sträiten!; ~ слбваў! genüg der Worte!

давблі-такі гл даволі 1.
давбрваць с.-г zu Ende äckem [pflügen]
давучыцца 1. (закончыць вучобу) äuslemen vt; die Ausbildung 

äbschlicßen*; 2. (правучыцца da пэўнага тэрміну); ~ da 
лёта (noch) bis zum Sommer lernen [studieren, in Ausbildung 
sein]

давучыць 1. (da якога-н тэрміну) bis zu äinem gewissen Termin 
lähren [äusbilden]; 2. (daeeeyi вывучэнне da канца, cяpэdзiны); 
~ верш da сярэдзіны die erste Hälfte des Gedichtes lernen; das 
Gedicht zur Hälfte lernen

давьібары мн Nächwahl /-, -en; Ergänzungswahl für fräige- 
wordene Ställen

давыбраць nächwählen vt,j-n ergänzend wählen
давядзённе н (da канца) Dürchführung/-, Volländung/-; ~ da 

eddaMa Mitteilung/-
давярёнца (каму-н) sich änvertrauen (D); sich verlässen* (auf A) 

(паспабзявацца)
давяршыць volländen vt, zum Abschluss bringen*
дагаварыцца 1. гл дамовііша; 2. (дайсці da крайнасці) sich 

verstäigen* (da чаго-н zu D); ~da абсўрбу sich zu äiner Absur­
dität versteigen*

дагаварыць zu Ende sprächen*, äusreden vi; daÜMHe ~ lass mich 
äusreden

дагавбр .m Verträg m -(e)s, -träge; Pakt m -(e)s -e; Abkommen 
n -s, - (пагабненне); мірны ~ Friedensvertrag m; гaнdлё- 
вы ~ Händelsvertrag m, Händelsabkommen n; Kpjdbtmnbt - 
Kreditvertrag m; ~ страхавання Versicherungsvertrag m; 
рызьікдвы [алеатбрны] ~ Aleatörvertrag m; міжнарбд- 
ны ~ völkerrechtlicher Verträg; deyxöaKdebt ~ zweiseitiger 
[bilateräler] Verträg; шматбакбвы ~ mehrseitiger [mültilate- 
raler] Verträg; ~ аб ненапабзе Nichtangriffspakt m; саюзны ~ 
Bündnisvertrag m; ~ аб забароне выпрабаванняў ябзернай 
збрбі Teststoppabkommen п, Abkommen über die Einstellung 
der Kernwaffenversuche; - аб dpўжбe i ўза&ннай danaMÖ3e 
Freündschafts- und Beistandspakt m; заключыць ~ äinen 
Verträg (äb)schließen*; парўшыць ~ äinen Verträg verlötzen; 
vertragsbrüchig würden; скасаваць ~ äinen Verträg kündigen; 
краіна, якая nadnicina ~ дып Verträgsstaat m -(e)s, -en, Sig- 
natärstaat m, Signatarmacht [zigna' ta:r-]/-, -mächte

дагавбраны zu Ende gesprochen
дагавбрна-прававьі юрыб verträgsrechtlich
даіавбрны verträglich; verträgsmäßig, Verträgs-; ~ая цана 

камерц Vertragspreis m, na ~ых пачатках auf verträglicher 
Gründlage

дагёдвацца гл здагадацца
дагаджанне н Dienstfertigkeit/-; Servilität [-vi-]/-, Liebediene- 

räi/- (нізкапаклонства); Schmeichcläi/- (падлізванне)
дагаджёць, дагадзі'ць 1. (забаволіць) äinen Gefällen tun*; 

gefällig sein (каму-н, D);j-n (A) zufrieden stellen; j-m (D) etw. 
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zuliebe tun*; 2. (улагодзіць) recht mächen [tun*]; 0 ямў ніколі 
не дагодзіш man kann es ihm nie recht mächen

дагала прысл: разбзёць каго-н ~ j-n nackt äusziehen*
даганйць, дагнаць 1. (параўнацца з кім-н) cinholcn vt; 2. (пры- 

гнаць куды-н) j-n zu einem bestimmten Ort bringen*; ~ карбў 
da лёсу Kühe (bis) zum Wald treiben*

дагарйць, даіарэць 1. (згарэць da канца) äbbrennen* vi (s); 
niederbrennen* vi (s); свёчка ~ла die Kärze ist äbgebrannt 
[heruntergebrannt]; 2. (перастаць свяціцйа) erlöschen* vi (s)

дагарй прысл 1. (на спіне) rücklings, auf dem Rücken; 2. (yeepx) 
empör; nach oben; ~ нагамі kopfüber

дагарэлы niedergebrannt; erlöschen; äbgebrannt 
дагістарычны vorhistorisch, prähistorisch 
даглёджаны gepflegt; mit Sorge umgäben* 
даглёдзець, даглядаць, даглядзёць (праглябзець da канца) bis

zu Ende änschen*; 2. (не выпускаць з-пад увагі) äufpassen vt 
(каго-н auf A); 3. (клапаціцца) Sorge trägen* (npa каго-н für 
A); не ~ übersehen* vt, nicht bemerken vt

дагляд м разм, даглядйнне н 1. (клопат') Pflege f-, -n (ка- 
го-н, чаго-н G); Wärtung/-en (чаго-н G); уважлівы ~ ёіпе 
liebevolle Pflege; браць на сябё ~ хвбрага die Pflege eines 
Kränken übernähmen*; бзіцяці патрэбен асаблівы ~ das 
Kind braucht (äine) ganz besondere Pflöge; - жывёл die Sorge 
für (die) Tiere; ~ раслін Pflege von Pflänzen; - машын die 
Wärtung der Maschinen; 2. (праверка) Kontrolle f-, -n; Durch­
suchung f -, -en; мытны ~ Zollkontrolle f; ажыццяўляць ~ 
kontrollieren vt

даглядчык м 1. (moü, xmo dazwöae) Pfleger m -s, -; Betreuer m 
-s, -; Aufsichtsperson f -, -en; 2. (мытны) Zollbeamte (sub) m 
-n, -n; Zöllner m -s, - (разм)

дагматызм м Dogmatismus m -; Denken, das sich auf Dogmen 
stützt

дагмётык м Dogmätiker m -s, -
дагматычны dogmätisch; erstarrt
дагбдлівасць ж Dienstfertigkeit f Servilität [-vi-]/’-, Liebc- 

dieneräi/ -
дагбдлівы diensteifrig; schmäichlerisch; servil [-vi-], liebe­

dienerisch; kriecherisch (ліслівы)
дагружйць, дагрузіць (bis) zu Ende bcläden*; cinladcn* vt; 

verläden* vt
дагр5бці 1. (кончыць зграбаць) zusämmenharken vt; 2. (da- 

плыць) bis zu äinem Ort rüdem; heränrudem vi
дагукацца разм: ~ каго-н j-n herbeirufen*
дагуля|цца spielen, bis...; 0 вось i -ўся! разм da hast du es!, da 

hast du die Bescherung!
дагуляць 1. (абпачынак) sich ausgiebig erholen*; 2. (гульню) 

das Spiel beänden; bis zu Ende spielen
дагітуль прысл 1. (da гэтага часу) bis jetzt; bisläng, bishär; 2. 

(da гэтага месца) bis hierher
дадавацца hinzügefugt werden; ergänzt wärden
дадаваць (da)zügeben* vt, hinzügeben* vt, hinzüfügen vt
дадапы: грам ~ сказ Nebensatz m -es, -Sätze; ~ член сказа 

Nebensatzglied n -(e)s, -er
дадёгак ,м 1. (moe, што дабаецца) Zusatz m -es, -Sätze; Ergän­

zung/-, -en; 2. (кніга, брашура, што прыкладаецца) Beilage 
/-, -n; Anlage/-, -n; Zugabe/-, -n;y - in Ergänzung, ergänzend, 
als Nachtrag (da чаго-н zu D); y - da скёзанага in Ergänzung 
zu dem Gesägten

дадаткбва прысл; дададкбвы ergänzend; zusätzlich; ~eae 
пагабнённе Zusatzabkommen n -s, -

дадатніы 1. (станоўчы) positiv [-ti:f]; ~ая ацзнка positive [-va] 
Beurteilung [Einschätzung]; ~ы аёкйз positive [bejahende, 
zusagende] Antwort; -ыгеройліт positiver Held; 2.матэм,фіз 
positiv, ~ая велічыня äine positive Größe; ~ая электрычнасць 
positive Elektrizität; ~ы lapäö positive Lädung; ~ы балйнс eine 
positive Bilänz

дадйць 1. (дапоўніць) hinzüfügen vt, hinzüsetzen vt, (da)zügeben* 

vt, beifügen vt, ergänzen vt; vergrößern vt, vermehren vt (na- 
вялічваць); мне няма чаго больш ~ wäiter habe ich nich­
ts hinzüzufiigen; 2. (скласці лікі) addieren vt, hinzüzählen vt, 
zusämmenzählen vt; - лікі die Zählen addieren [hinzüzählen];
3. (прыкласці, далучыць da чаго-н) bäilegen vt, dazülegen 
vt, beifügen vt, ~ da заявы пасвёдчанне der Bewärbung ein 
Zeugnis beifügen [bäilegen]

дёдзевы 1. (гэты) gegäben; vorliegend, dieser; - артёікул 
der vorliegende Artikel; 2. (adnaeedmi) entsprechend; ~ая 
велічыня gegebene Größe, das Gegebene (sub)

дйдзеныя y знач наз мн 1. (звесткі, паказчыкі) Angaben pl; 
Däten pl, Tätsachen pl, Materiäl n -s, -li|en, Beläge pl; 2. (nepa- 
Ьумоеа, неабходныя якасці) Voraussetzungen pl, notwendige 
Eigenschaften pl, Fähigkeiten pl; 3. камп Däten pl; лічбавыя 
~я Zählenangaben pl; yeöd ~x Dätcneingabe /-, -n; yeöd ~x 
з клавіатўры Tastatüreingabe / увбЬзіць ~я eigeben* vt; 
носьбіт ~x Datenträger m -s, -; перадача ~x Datenübertragung 
f -; мёсца yeddy ~x Eingabefeld n -(e)s, -felder; nepandc ~x 
Download [ daunloud]/-; 4. анкётныя ~я Personalien pl, 
Personälangaben pl; статыстычныя -я statistische Angaben; 
0 ён мйеўсе ~я er hat alle Voraussetzungen

дадблу прысл (на зямлю, далоў) bis nach ünten; zu Böden 
дадбму прысл nach Häuse, heim
дадўмацца (da чаго-н), дадўмаць (што-н) durch (länges) 

Nächdcnkcn auf einen Gedänken [Einfall] kommen*, zu äinem 
Gedanken gelängen

дадыбацьразм sich schleppen bis...
даёнка tue Mälkeimer m -s, -, Milcheimer m -s, -
даёсці äufessen* vt; verzähren vt
даёхаць änkommen* vi (s) (da чаго-н an D); erreichen vt; ~ da 

dÖMa das Haus erräichen, zu Hause änkommen*
дажджавік м разм (паліто) Regenmantel т -s, -mäntel; 2. 

(гры(з) Stäubpilz m -es, -e, Bovist [-Vist], Bovist m [-VlSt] -es, 
-e, Bofist, Bofist m -es, -e

дажджав|ы Regen-; ~ы чарвяк зааі Rägenwurm m -(e)s, 
-Würmer: ~ая eadä Regenwasser n -s; ~ая крбпля Regentropfen 
m -s; ~ы плашч Regenmantel m -s, -mäntel

дажджлівы regnerisch; mit viel Regen
дажджбм прысл bei Regen
дажджынка ж Regentropfen m -s, -
дажыванне н, дажыццё н noch verbleibende Lebenszeit; empa- 

хаванне na ~ lopbtd Versicherung auf den Erläbensfall
дажынкавы mit Volländung der Emtecinbringung verbünden 

(Vollendung des Körnmähens)
дажыпкі mh Ernte(dank)fest n -(e)s, Emtcdanktag m -(e)s
дажыцца im Leben zu einem bestimmten Ergebnis [Züstand] 

kommen*; im Leben etw. erreichen
дажыццё н noch verbleibende Lebenszeit; страхавйнне на ~ 

юрыд Versicherung auf den Erlebensfall
дажыць, дажываць 1. (басягнуць узросту) erleben vt; läben vt; 

~ da старасці ein hohes Älter erräichen; ~ da 80 eod 80 Jahre 
alt werden; ~ свой век sein Läben beschließen*; 2. (прабыць 
рэшту часу) разм die restliche Zeit verbringen*; ён äaжыў 
лёта на dÖ4bt er verbrächte den Rest des Sommers in der 
Sommerfrische [auf dem Lände]

дазаправіць, дазапраўляць nächtanken vt; nächfüllcn vt
дазйтар лі спец Dosator m -s, -tören, Dosierer m -s -, Dosiergerät 

n -(e)s, -e; - корму Fütterverteiler m -s, -
дазваля nna erläubt [gestättet] sein; mym курьіць не ~ецца hier 

darf man nicht räuchen
дазваляць гл дазволіць
дазваніццаразм \.j-n (telefonisch) erräichen; 2. (каля бзвярэй) 

klingeln, bis geöffnet wird
дазвання прысл gänzlich; bis auf den letzten Rest; völlig; totäl; 

vollkommen, vollständig; згарэць ~ völlig äbbrennen*
дазвйцца: ~ каго-н j-n (durch wiederholtes Rüfen) herbei­

rufen*
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дазвёл м Erlaubnis /-se; Bewilligung f -, -en; Genehmigung 
f -, -en (згода); прасіць ~y um Erlaubnis bitten*; з вашага ~y 
wenn Sie erlauben [gestatten]

дазвблена прысл genehmigt; erlaubt; gestattet
дазвблены 1. (узгоднены) erlaubt, gestattet, genehmigt; ~я прыё- 

мы барацьбьі спарт erlaubte Griffe im Ringkampf; перан er­
laubte Kämpfmethoden; 2. (dany-шчальны) zulässig

дазвбліць 1. (даць базвол) erlauben vt, gestatten vt; 2. (dany- 
сціць) zülassen* vt; дазвбліць каму-н займйць якую-н naeädy 
j-n zu einem Amt zülassen; я ні ў якім разе не магў г'этага 
~ ich kann das auf keinen Fall zülassen; 3. (аОобрыць. зга- 
дзіцца) bewilligen vt, genehmigen vt; 4. (даць магчымасць) 
ermöglichen vt; eine [die] Gelegenheit bieten*; Ьазвбльце 
спытаць gestatten Sie die Frage; іашчат сабё дазваляць 
sich (D) zu viel herausnehmen* [erlauben]

дазімётр л спец Dosimeter n -s, -; Dosismesser m -s, -; Strähl- 
ungsmessgerät n -(e)s, -e; кішэнны ~ Täschendosimeter n; 
Füllhalterdosimeter n; напарсткавы ~ Fingerringdosimeter n

дазіметрычны спец dosimetrisch; Strählungsmess-; ~ даздр 
вайск Strählungsmesstrupp m -s, -s

дазірававы dosiert
дазіраваць мед dosieren vt
дазнавйцца, дазнацца разм heräusfinden* vt; erfahren* vt; 

in Erfahrung zu bringen suchen; heräuszufinden [zu erfahren] 
versuchen

дазнанне н юрыд vorbereitete Untersuchung, Ermittlung/-, -en 
дазбр м 1. (абыход) Kontröllgang m -(e)s, -gänge; Streife/-, -n;

ісці ў ~ patrouillieren [patru lji:ran]; 2. вайск (група для 
аховы і разведкі) Erkündigungstrupp т -(e)s, -s; Spähtrupp т 
-(e)s, -s; Patrouille [pci' trulja]/-, -n

даз6рн|ы 1. Patrouillen- [pa'truljan-]; Wacht-; Späh- (на мар- 
шы); ~ae cydtia Wächtschiff n -(e)s, -e; 2. y знач наз м Späher 
m -s,

дазбрна м 1. (ахоўнік, наглядчык) Aufsichtsperson /-, -en; 
Aufseher m -s, -; Wärter m -s, -; 2. (развебчык) Späher m -s, -; 
Patrouillengänger [pa ' truljan-] m -s, -

даільн|ы с.-г für das Melken bestimmt; Melk-; ~ая ўстанбўка 
Melkanlage /-, -n; ~ae вяdp6 Melkeimer m -s, -; ~ы anapam 
Melkmaschine/-, -n

даіцца с.-г Milch geben* 
даіць с.-г melken(*) vt 
дайі равацца, дайгравёць bis zu Ende spielen 
дайграцца, даіграцца spielen, bis...
даймаць разм belästigen vt; behelligen vt (чым-н mit D); ~ ка- 

го-н j-m die Hölle heiß machen
дайсці' 1. (npa людзей) gehen* vi (s); kommen* vi (s) gelängen 

vi (s) (da bis Л); erreichen vt; вам патрзбна ~ da тбшчы 
Sie müssen bis zum Platz gehen; мы з цяжкасцю дайшлі da 
вяршыні mit Mühe erreichten wir den Gipfel; 2. (аб прадме- 
max) erreichen vt (da A); kommen* vi (s) (da zu D); пісьмб 
daüUMÖ da ягб праз dea miidHi der Brief erreichte ihn nach 
zwei Wochen; 3. (пранікаць y свядомасцьў. гэтыя слбвы не 
дайшлі da ягб diese Worte sind bei ihm nicht ängekommen 
(разм); лёкцыя не daйшлä da слухачбў die Vorlesung ist 
bei den Hörem nicht ängekommen (разм), die Hörer häben die 
Vorlesung nicht mitgekriegt (разм); 4. разм (дасягнуць разу- 
менняў. auf [hinter] etw. (A) kommen*; auf etw. (A) von allein(e) 
kommen*; ~ сваіч рбзумам da чаго-н selbst auf die Lösung 
der Aufgabe kommen*; 5. (быць даведзеным da чаго-н) zu etw. 
(D) kommen*; ~ da ad4dio in Verzweiflung geraten*; cnpdea 
байшлй da тагб, што... cs war dazu gekommen, dass...; свйрка 
dautu-iä da ббйкі der Streit ärtete in eine Schlägerei aus; 6. (na- 
аялічыцца): рахўнак daйшöў da тысячы ёўра die Rechnung 
wuchs bis auf täusend Euro an; ~ da велізарных памёраў 
ein kolossäles [riesiges] Ausmaß ännehmen*; марбз daйu^öў 
da саракй гpädycaў die Temperatur fiel bis auf minus vierzig 
Grad [bis auf vierzig Grad unter Null]; І.раз.ч (зрабіцца гато- 

вым) völlig reif werden, nächreifen vi (s) (даспець); тамйты 
daüut.ii die Tomäten sind nächgereift; 8. (ійчыльна прылягаць) 
änpassen vt; дзвёры dööpa dax6dзяць da рймы die Tür passt 
gut zum Rähmcn; 9. разм (аслабець) schwächer werden; sein 
Leben lässen*, sterben* vi (s) (памерці); 0 маёрўкі не daйшл^ 
ich bin nicht dazu gekommen; da мянё daйшл^ чўткі, што... 
es kam mir zu Ohren, dass...

даказйльнасць Beweisbarkeit/-, -en; Nächweisbarkeit/-, -en; 
Bewdiskraft /-, -kräfte

даказалыіы beweisbar; nächweisbar, nachweislich
даказан ы bewiesen; nächgewiesen; як ~ана erwiesenermaßen; 

~a mmo... es ist erwiesen, dass...
даказіёць, даказ ваць beweisen* vt; nächweisen* vt, erwdisen* 

vt; unter Beweis Ställen; што i патрэбна былб ~аць was 
zu beweisen war; 0 ~йць сваё auf seinem Standpunkt [Recht] 
behärren

дакалбць 1. (дровы) zu Ende [fertig] (zer)häcken; І.разм (зака- 
лоць канчаткова) äbstechen* vt; schiächten vt (парася i nad.) 

дакана ць 1. (daeeeyi da знялюгі) zu Gründe richten; vernichten
vt; den Rest geben* (D); гэта ягб ~ла das gab ihm den Rest; 2, 
(дакончыць) erledigen vt; zu Ende führen

дакапацца 1. (бабрацца da чаго-н) gräben* vt bis; ~ da eadbi 
gräben*, bis man auf Wässer stößt; 2. перан разм (дайсці da 
чаго-н) dahinter kämmen*; äusfindig mächen; ~ da сутнасці 
справы der Säche auf den Grund kämmen*

дакапйць 1. (дакончыць капаць) zu Ende gräben*; 2. гл дака- 
пацца

дакапіталістычны vorkapitalistisch
дакараць (каго-н) j-m etw. zum Vorwurf mächcn; verwerfen* vt 

(y чым-н G, A, каго-н D)
дакацшца 1. (hin)rdllen vi (s) (da чаго-н bis zu D); 2. (распаўсю- 

бзіцца) erräichen vt, sich verbreiten; 3. перан,разм (moralisch) 
herünterkommen* vi (s); tief sinken* [gesunken sein]; O^adsttfe, 
da чагб ён бакаціўся! na, sehen Sie, wie tief er gesunken ist!

дакацііць 1. heränrollcn vt, heränwälzen vt (da чаго-н bis zu D); 2. 
разм (баехаць) änkommen* vi (s), eintreffen* vi (s) (da чаго-н 
in D); за d3ee габзіны мы ~лі da гбрада разм zwei Stünden 
bräuchten wir bis zur Stadt; nach zwei Stünden kämen wir in 
der Stadt an

дакінуць bis zu... (D] werfen* [schleudern]
дакіпёць durch Köchen [Sieden] völlig gar werden; gar kochen
даклёд м 1. Bericht m -(e)s, -e; справазбачны ~ 

Rächenschaftsbericht m; 2. (навуковы) Vortrag m -(e)s, 
-träge, Referät n -(e)s, -e; рабіць ~ einen Vortrag hälfen*; 2. 
(афіцыйнае павебаміенне) dienstliche Meldung; Rapport m 
-(e)s, -e; dienstlicher Bericht; 3. (аб прыхобзе навебвальніка) 
Anmeldung/-, -en

дакладаць 1. (зрабіць даклад, паведаміць) berichten vt, vi (npa 
tumo-H über A), Vorfragen* vt; 2. разм (бабаць) hinzüfügen vt, 
dazülegen vt

дакладна прысл genäu; präzise; pünktlich; exäkt
дакладна сць ж 1. Genäuigkeit /-; Pünktlichkeit /-; Präzi­

sion /-; ~ вымярэння Messgenauigkeit f -; з вялікай ~сцю 
mit größer Genäuigkeit [Präzision]; 2. разм (бэталь, nadpa- 
бязнасць} Einzelheit /-, -en, Ausführlichkeit /-, -en; Detail 
[-'tai] n -s, -s

дакладная: ~ запіска schriftlicher Bericht, Denkschrift/-, -en; 
Mcmorändum n -s -den i -da

даклйдней прысл (выш. cmyn ad дакладна) genäuer
дакладны genäu; pünktlich; präzise; ~ы час genäue Zeit; ~ыя 

навўкі exäkte Wissenschaften; ~ая механіка Feinmechanik/-: 
~ы прыббр Präzisiönsgerät n -(e)s, -e

дaклäдчык ,м Vörtragende (sub) m -n, -n, Redner m -s, -; Referent 
m -en,-en

даклёсці разм (бабавіць чаго-н) zülegen vt, hinzüfügen vt 
даклёіць (bis zu Ende) kleben vt, leimen vt; tapezieren vt (tuna- 

лерамі)
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даклікацца (каго-п) j-n (durch wiederholtes Rüfen) herbeiru­
fen*

дакляраваць 1. (даць абяцанне) versprechen* vt; Zusagen vt; 2. 
(абнадзейваць) Hoffnungen erwecken; ermutigen vt

дакбнчыць beenden vt, beendigen vt, zu Ende fuhren
дакбр .w Vorwurf m -(e)s, -würfe; Vorhaltung/-, -en, Tadel m -s 
дакбрліва прысл; дакбрлівы vorwurfsvoll; äinen Vorwurf 

äusdrückend; tädelnswert
дакбшаны: ~ луг die äbgemähte Wiese
дакраіійнн|е н Berührung /-en (da чаго-н zu D); пункт ~я 

матэм Berührungspunkt m -(e)s, -e
дакранёцца, дакранўцца berühren vt, änrühren vt (чым-н mit 

D); in Berührung kommen* (mit D)
дакрбчыць разм im Gähen ёіпеп Ort erreichen; schreiten* vi (s) 

(da чаго-н bis zu D)
дакруціцца 1. (скончыць круціцца) sich zu Ende im Krei­

se drehen (y танцы); 2. (закруціцца da канца) sich zu Ende 
drehen lassen*; гайка бакрўчваецца da канца die Mütter lässt 
sich ganz änziehen* [festziehen*]

дакрўчаны zu Ende gedreht, fertig gedreht; festgedreht 
дакрыць zu Ende äbdecken [bedecken]
дактарант м Habilitand m -en, -en
дактарантўра ж Habilitation/-, -en
дактрына ж Doktrin/-, -en; Lehre/-, -n
дактрынёрскі doktrinär
дакірынёрства н Dogmatismus m -
дактыласкапічны daktyloskopisch; ~ addimaK Fingerabdruck 

m -(e)s, -drücke
дактыласкапія ж Daktyloskopie /- (Methode zur Feststellung 

einer Person nach Fingerabdrücken)
дакўка ж разм 1. (турбота) Sorge /-, -n; Befürchtung f-, 

-en; Kummer m -s, -; 2, (абцяжарванне) Belästigung /-, -en; 
zudringliches Bitten; 3. (нуба, маркота) Langweiligkeit/-en;
4. (заіізбрасгіь, злосць) Ärger m -s; Verdruss m -es; Neid m -(e)s

дакўль прысл разм 1. (баякога месца?) bis wohin?; bis zu welcher 
Stelle? 2. (даякога часу?, як доўга?) wie länge?; bis wann?

дакумёнт м 1. (дзелавая nanepa) Dokument n -es, -e; афарм- 
ляць ~ ein Dokument äusfertigen; візаваць ~ ein Dokument 
visieren [-vi-] завяраць ~ ein Dokument beglaubigen; ypy- 
чаць ~ ein Dokument äushändigen; заснавйльніцкі ~ konsti­
tuierendes Dokument, Gründungsurkunde /; пацвярбжалыіы 
~ Beläg m -(e)s, -e; Nachweis m -(e)s, -e; суправабжальны ~ 
Begläitschein m; юрыбьічны ~ Rächtsdokument «juristisches 
Dokumänt; 2. (пасведчанне асобы) Ausweis m -es, -e; 3. (гра- 
stama) Ürkunde/-, -n; 4. (важная nanepa) Bescheinigung/-, 
-en; Schriftstück n -(e)s, -e; Schein m -(e)s, -e; 0 вашы ~ы, калі 
ласка! Ihre Papiere, bitte!

дакументавйць dokumentieren vt, beurkunden vt, belögen vt 
дакументальна прысл гл дакументальны 1.
дакументёльны\.(якіз ’яўляеііцабакументам)<1о]<мтепіапзсЬ; 

urkundlich; durch Ürkundcn belegt; auf Tatsachen beruhend; ~ 
фільм Dokumentärfilm m -(e)s, -e; 2. (уласцівы дакументу) 
ёіпст Dokument eigen; wie bei einer Ürkunde

дакументйцыя ж Dokumentation f -, -en, Ünterlagen pl; тзх- 
нічная ~ technische Ünterlagen; technische Dokumentation

дакупёць zu Ende bäden. fertig bäden 
дакупіць, дакупляць hinzükaufen vt 
дакучёць (каму-н) belästigen vt;j-m lästig fällen* [werden] 
дакўчлівасць ж 1. Längweiligkcit/-, -en; längweiliges Wesen, 

längweilige Natur; 2. (назойлівасць) Aufdringlichkeit /-, -en; 
Lästigkeit/-, -en; Belästigung/-, -en; агібная ~ гзтага рэпар- 
цёра ёіпе freche Aufdringlichkeit [Lästigkeit] dieses Reporters 

дакўчлівы längweilig; lästig, äufdringlich, zudringlich (назойлі- 
вы)

далавіць die letzten (Verbrecher usw.) fängen*
далажыць 1. (павебаміць) melden vt; berichten vt; 2. (палажыць 

dada/пкова) hinzöfügen vt; dazülegen vt

далакбп .м Totengräber m -s, -
даламаць etw. zu Ende brächen* [äbbrechen*, zerbrechen*, 

niederreißen*]; das Brächen [Äbreißcn] beenden; etw. endgültig 
ruinieren, zu Gründe richten

далёзці klettern [steigen*, kriechen*] vi (s) (da чаго-н bis zu D) 
далёй прысл 1. (наперабзе) wäiter; fämer; 2. (затым, y балей-

шым) daräuf; sodänn; hcrnäch; später; im Folgenden; чытай ~! 
lies weiter!; што бўбзе wie wird es weiter gehen?; i гэтак ~ 
und so wäiter (скар usw.); не якучбра erst gestern

далёйш|ы wäiter; ferner; ~ae развіццё Wäiterentwicklung/-; y 
-hm fernerhin; in Zukunft; im Fölgenden

далекавйта прысл; y знач вык, разм zu weit entfernt; fern; 0 
da гэтага яшчэ ~ das liegt noch in wäiter Feme; das hat noch 
länge Zeit

далеч ж, далечыня ж 1. (прастора) wäite Fläche; Weite/-, 
-n; Feme/-, -n; І.разм (далёка) (weit) entlägener Ort, ferner 
Ort; entlägene Färne; не пайбў ў такўю ~ weit weg gehe ich 
nicht

далёка прысл 1. (npa адлегласць) fern, weit; 2. (npa час) fern; 
~я бўбучыіія fäme Zukunft; 3. перан (мала вядамы) fremd; 0 
~ за (многа больш, чым) länge Zeit nach; weit über; ямў ~ за 
сдрак er ist weit über vierzig (Jähre alt); ~ не bei weitem nicht; 
ён ~ не баязлівец er ist bei weitem kein Föigling; 0 ~ пайсці 
es weit bringen*

далёкасць ж Weite/-, -n; ~ палёту ae Flugweite f 
далёкасяжны: ~-я мэты weit gesteckte Zielepl 
далёкаўсхбдні fernöstlich
далёк|і 1. (аблегласць) fern; entfernt, entlägen; weit (äusgedehnt);

2. (час) fern; ~ая мінўўшчына fäme [wäite] Vergängenheit;
3. (які не Atae кроўных сувязей) wäitläufi'g, entfernt, ~ая 
paduh entfernte Verwändte pl, 4. (не пабобны) fremd; wänig 
Gemeinsames häbend; мы з ёй людзі ~ія ich häbe wenig 
Gemeinsames mit ihr; 0 ёп не вёльмі ~i mit ihm ist es nicht weit 
her; er ist nicht der Hellste

даліббг!, дальбёг! выкл,разм bei Gott!, währhaftig!
даліваць voll gießen*, äuffüllen vt; zügießen* vt
далікётна прысл rücksichtsvoll; schonend, vorsichtig; zuvor­

kommend
далікатнасць ж Zärtgefühl n -s, Feingefühl n -s, Fäinfühligkeit 
f -; Rücksicht/- (тактоўнасць); Zuvorkommenheit/- (уваж- 
лівыя адносіны)

далікйтнічацьразм (ällzu) schönend verfähren* (з кім-н mit D); 
j-n mit Sämthandschuhen [Glacehandschuhen] [-' se:] änfassen 

далік&тн|ы 1. (ветлівы, ласкавы) feinfühlig; rücksichtsvoll;
zärtfühlend; liebenswürdig; freundlich; 2. разлі häikel; viel 
Vorsicht und Takt erfordernd; ~ae пытйнне eine heikle Fräge;
3. (кволы, тонкі) zart; schwach; бзяўчынка ~ага складу 
ein zärtes [schwäches] Mädchen; 4. (тонкі na выкананні) 
kompliziert; verfeinert

далікатэс м Delikatesse [-' tES9]/-, -n
даліна ж Tal n -(e)s, Täler
даліць гл даліваць
далічыцца (каго-н, чаго-п) звычайнаўжываеііцаз адмоўем: не 

daлiчьlццa nicht älle Pärsonen [Gegenstände i г. d] entdecken 
[finden*], die gezählt werden; nicht vollzählig sein

далічіііць 1. (басягнуць пэўнагаліку) zählen bis...; rechnen bis...; 
~ da 100 bis 100 zählen [rechnen]; 2. (закончыць лічэнне) das 
Zusämmenzählen [Zusämmenrechnen] beänden, zu Ende [fertig] 
zählen

дал6нев|ы: ~ая лінія Händlinge/-, -n
дал6н|ь ж Hand/-, Hände; Händfläche/-, -n; 0 eidno, як na ~i 

es liegt (klar) auf der Hand
далбў I прысл (на зямлю) hinunter; ab; auf den Böden; 0 з нлеч 

~ ich bin es los; id3i з воч verschwinde!, geh mir aus den 
Augen!

далбў! II выкл nieder! ~ акупйнтаў! nieder mit den 
Okkupänten!



далучальны - 138- дамыйь

далучйльны 1. anschließend; verbindend (ланцуг); 2. грам 
bdigeordnet; beiordnend; ~ злўчнік beiordnende Konjunktion

далўчаны ängeschlossen (da чаго-н D); eingegliedert (da чаго-н 
in A)

далучацца sich änschließen* (da чаго-н D, mA)
далучйць, далучьіць 1, (злучыць) änschließen* vt (da чаго-н an 

A); verbinden* vt (mit D); eingliedem vt (in A); einverleiben vt 
(D); 2. (dadai/ь) Ьёіlegen vt, beifügen vt (da чаго-н D); 3. (wa- 
знаёміць з чым-н) vertraut mächen (mit D); heränführen vt (an 
A); ~ da культўры an die Kultur heränführen

далучінне н 1. (yeaxod y CKttad) Anschluss m -es, -Schlüsse; 
Beitritt m -s, -e; Angliederung/-, -en; 2. (dadaeanne чаго-н - na- 
nep da справы) Beilegen n -s, -; Beifügen n -s, -; Einverleibung 
f-, -en

даль ж гл далсч
дал ьнабёчнаць ж (празорлівасць) Weitblick т -(e)s; Voraussicht 

/-, Ümsicht(igkeit)/- (праббачлівасць)
дaльнaбäчн|ы nepan voräusblickend; weitblickend; umsichtig, 

voräussichtig (npadöauaiebt); ~ая палітыка weitsichtige 
Politik

далыіаббйнасць ж Wurfweite /-, Reichweite /-; вайск Träg­
weite / -

далыіаббйн ьі вайск wäittragend, weitreichend; -ая гармйта 
weittragendes Geschütz, Ferngeschütz n -(e)s, -e

дальназоркасць ж Med Weitsichtigkeit /-, Fernsichtigkeit /-; 
старічая ~ Alterssichtigkeit/-

дальназбркі Med weitsichtig, fernsichtig; перан weitblickend
далыіасц|ь ж Wdite/-; Entfernung /-; ~ь бачнасці Sichtweite 

/; ~ь дзёяння вайск Reichweite /; ~ь чўтнасці Rufweite /; 
~ь стральбьі вайск Schussweite /; ~ь палёту ав Flugweite 
/; палёт на ~ь ав Fernflug т -(e)s, -flüge, Längstreckenflug 
т; ракёта сярэдняй ~і вайск Mittelstreckenrakete /-, -п; ~ь 
кідка cnapm Wurfweite/

дйльні разм 1. (аббалены) fern; entlegen, entfernt; weit; ~ шлях 
weiter Weg; 2. перан (балёкі, няробны) weitläufig; entfernt; ~ 
сваяк entfernter Verwändter

дальтанізм м Med Färbenblindheit/-, Daltonismus m - 
дальтбнік м Färbenblinde (sub) m -n, -n
далягляд^м 1. (гарызонт) Gesichtskreis m -cs; 2. (npaemop) We­

ite /-; Sichtweite/-, weites Land
даляжацца, даляжйць разм 1. (da якога-н часу) liegen* vi (bis 

zu einem bestimmten Zeitpunkt); 2. (npa cadaeiny) reif [ässbar] 
werden

даляцёць fliegen* vi (s) bis..., heränfliegen* vi (s) bis...
далячьшь ж гл далеч
далячьшца sich äuskuricren; sich vollständig heilen lässen*
далячьіць (каго-н) vollständig wiederherstellen [heilen]; 

äuskurieren vt
дама ж (mc карт) Däme /-, -n; вінбвая [пікбвая] ~ Pikdäme f;

0 ~ сзрца жарт Härzensdame/
дамавік .м, дамавы м міфал Häusgeist т -es, -er
дамаві'на ж Sarg т -(e)s, Särge; Bähre/-, -n; ісці за ~й das letzte 

Geleit geben*
дамавбдства н Häuswirtschaft/-, Häushaltsführung/- 
дамагйнне н dringendes Bitten, Ansuchen n -s; Anspruch m -(e)s,

-Sprüche (прао’яўленне правоў) (нашто-н auf A); Bewerbung 
/-, -en (хабайніцтва аб прыёме ў навучальную ўстанову, на 
працу і г. д)

дамагацца streben vi (чаго-н nach D), erstreben vt; (beharrlich) 
änsuchen vi (y каго-н bei D, чаго-н um A); änstreben vt; sich 
eifrig bewerben* (y каго-н bei D, чаго-н um A); ~ўлады nach 
der Macht streben; ~ аб прыняцці на працу um eine Stellung 
änsuchen

дамагчыся 1. гл дамагацца; 2. (daöiipia здзяйснення) erringen* 
vt, erreichen vt; etw. durch Anstrengung erlangen

дамалявйць fertig zeichnen
дамарбслы, дамарбшчаны I. (ebieadaeanui doMa) aus eige­

ner Zucht, zu Häuse gezogen [gezüchtet, ängebaut]; 2. перан, 
іран (невысокай вартасці, просты) (ällzu) Einfach, primitiv, 
provinziell [-vin-]; einfach; 3. перан (які навучыўся чаму-н 
саматугам) Autodidakt т -en, -en; jemand, der sich im Selbst­
unterricht bildet; ~я вёршы selbst gemächte Gedichte

дамасёд м разм Stubenhocker m -s, -
дамаіаць das Aufwickeln [Aufspulen, Häspeln] beenden 
дамаўлянн,е н разм Übereinkunft/-, -künfte, Veräinbaiung/-,

-en ; Veräbredung/-, -en, Abmachung/-, -en; naeöd.ie ~я laut 
Vereinbarung, vereinbarungsgemäß

дамаўляцца гл дамовіцца
дамафбн м Türsprechanlage/-, -n, Gegensprechanlage/ Wech­

selsprechanlage /
дамачёдзец м yem Häusangehörige (sub) m -n, -n
дамашігі Haus-; häuslich; zum Häus(e) [zur Wohnung, zur 

Famili'c] gehörig; ~яя гаспадарка Häuswirtschaft/-, -en; ~яя 
каўбаса häusschlachtene Wurst; ~яя .жывёла Häustier n -es, 
-e, gezähmtes Tier

дамёшнія mh Familienangehörige pl
дамба ж Damm m -(e)s, Dämme, Deich m -(e)s, -e
дамёнм камп Domain [da' me:n]/- in - i -s, -s
дамёраць 1. (закончыць абмер) zu Ende messen*; 2. (da пэўнага 

месца) messen* bis (A); 3. (бабавіць) hinzumessen* vt
дамёшаклі Beimischung/-, -en; Zusatz m -es, -Sätze 
дамёшваць гл дамяіпань
дамёшка ж 1. (dadaeatme) Beimischung/-, -en, Zusatz m -es, 

-Sätze; 2. (заканчэнне) äbschließendes Ümrühren
дамінавённе н Dominieren n -s; Vorherrschaft/-, -en (панаван- 

не, перавага)
дамінаваць 1. (пераважаць) dominieren vi, vorherrschen vi;

2. (узвышацца Had мясцовасцю, панаваць) empörragen vi; 
thrdnen vi (nad чым-н über?!)

дамінёпта ж 1. муз Dominänte /-, -n; 2. (асноўная idэя) 
vorherrschende Iddc, grundlegendes Merkmal

даміпбнтны dominierend; vörherrschend
дамініёнл« Dominion [-nTan] n -s, -s i -nijen [-nTan]
дамінб н 1, (empoü y MacKapadse) Domino m -s, -s; 2. (гульня) 

Domino n -s, -s
дамінўюч|ы dominierend, vorherrschend; ~ae станбвішча V6r- 

machtstellung/-, -en
даміцылій м фін Domizilvermerk m -(e)s, -e
дёмк а ж (y шашках) Däme /-, -n; прайсці ў ~i eine Däme 

bekommen*
дамкрйт м тэх Wägenheber m -s, -; Wägenwinde f -, -n; Hebebock 

m -(e)s, -bocke; падымаць ~ам äufbocken vt, höchbocken add3 vt 
дамбва ж гл дагавор
дамбвііцца sich veräbreden, sich vereinbaren, sich äbsprechen*; 

sich verständigen, äinig werden, Übereinkommen* vi (s) (з кім-н 
аб чым-н mit D über A); äbmachen vt, feste Abrede treffen* 
(канчаткова); мы ~ліся es ist zwischen uns äbgesprochen; 
цвёрда ~цца аб чым-н etw. fest äbmachen; sich definitiv 
einigen

дамбк .M памянш Häus|chcn n -s, -, Häuslein n -s, -
дамбклаў: 0 ~меч Dämoklesschwert n -(e)s
дамбў прысл nach Hause, heim; вяртацца ~ (на радзіму) 

heimkehren add3 vi (s); мне napä ~ nun muss ich nach Häuse 
gähen

дамбўка жуст Sarg m -(e)s, Särge
дамбўленасць ж Veräbredung/-, -en, Vereinbarung/-, -en 
дамбўлены vereinbart, veräbredet, äbgemacht 
дамбўны verträglich
дёмскі Dämen-; ~ кравёц Dämenschneider m -s, - 
дамчйццаразм blitzschnell änkommen*; dahinjagen vi (s) 
дамчаць 1. гл дамчацца; 2. (вельмі хутка бавезці) j-n, etw. sehr 

schnell hinfahren* [hinbringen*]
дамыцца sich zu Ende Wäschen* [fertig Wäschen*] 
дамыць zu Ende Wäschen*; das Wäschen beenden



дамяшаны - 139 - дапускацца

дамяшёны beigemischt
дамяшаць (дабаць) beimischen vt; beimengen vt
данасіць I, данбшваць 1. (перанесці цалкам) das Trägen von 

etw. beenden: den Rest von etw. trägen*; 2. (знасіць зусім) 
(gänzlich) äbtragen* vf, äbnutzen vt (вопратку, абутак); 3. 
(закончыць цяжарпасць) äustragen* vt

данасіць II (зрабіць данос) гл данесці II
данёсены etw. bis zu ёіпет Ort Gebrachtes; gebrächt
данёсці 11. (баставіць) (da якога-н месца) trägen* vt; bringen* 

vt (da каго-н, чаго-н (bis A, bis zu D); 2. перан (daeeeyi da 
свябомасці) leicht verständlich mächen

данёсці II (зрабіць данос, тайна паведаміць) denunzieren vf, 
änzeigen vt

данёсціся І.раам (хутка даехаць, дабегчы) in schneller Fahrt 
[in schnellem Lauf] erreichen; 2. (зрабіцца вябо.мым) zu Öhren 
kommen* (чуткі, весткі); 3. (наблізіўшыся, зрабіцца чут- 
ным) dringen* vi (s); hallen vi; herüberklingen* vi (npa гукі, 
naxi)

данізаны gänzlich äufgereiht, äufgefädclt
данізаць (bis) zu Ende äufreihen [äuffädcln]
данізу прысл; разм bis unten; bis ganz hinunter; 0 звёрху ~ von 

oben bis unten; vom Scheitel bis zur Sohle
данін|а ж 1. (падатак) Tribut m -(e)s, -e; Zwängsabgaben pl; 2. 

nepan der Tribut; das Schuldige (sub); 0 аддйць ~y чаму-н ёіпег 
Säche Tribut zollen; etwas genügend würdigen

данбсл/ Denunziation [-tsia'tsTo:n]/-,-cn; gehdime Anzeige 
даносіцца гл данесціся
данбсіць гл данесці I, II
данёсчык м Denunziänt [-tsі' ant] т -en -en
данбшаны 1. (дастаўлены) gebrächt; (вопратка, абутак) 

gänzlich abgetragen [abgenutzt]; 3. (дзіця) äusgetragen
дантыст.м Zähnarzt т -es, -ärzte; Dentistm -en, -en; Zahntechniker 

m -s, -
дйны (менавіта гэты, той) gegeben; betreffend; entsprechend; 

dieser; y ~ мбмант im gegebenen Augenblick; y ~м выпабку 
im vorliegenden Fall

д£ныя y знач наз мн гл дадзеныя
данясённе н Meldung /-, -en; Bericht т -(e)s, -е; зрабіць ~ 

Bericht erstatten, Meldung mächen; атрьімана ~ die Meldung 
liegt vor

даняць гл даймаць
дапазнё прысл; разм bis spät in die Nacht hinein
дапалены völlig verbrännt, verfeuert
дапаліць etw. gänzlich verbrennen* [verfeuern], versdngen vt
дапамагаць, дапамагчьі 1. (аказаць дапамогу) hälfen* vi; Hilfe 

leisten, zu Hilfe kommen*; Unterstützung erweisen* [geben*]; 
~ каму-н y цялскім станбвішчы j-m aus der Verlegenheit 
hälfen*; 0 ~ i слбвам i cnpäeaü j-m mit Rat und Tat zur Seite 
stehen*; 2. (баць жаданы вынік) fruchten vi; das gewünschte 
Resultät bringen*

дапам6г]а ж Hilfe f-, Unterstützung/-, -en, Bäistand m -(e)s, 
-stände; прыйсці на ~y zu Hilfe kommen*; з ~ай чаго-н mit 
Hilfe von (D), durch (A), mittels (G); хўткая ~a erste Hilfe 
(пры няшчасных выпадках); грашдвая ~а finanzielle Hilfe; ~а 
па інваліднасці Invalidcnunterstützung [inva-]; 0 падацьрукў 
~і hilfreich sein; unter die Arme greifen*

дапамбжнік .w (падручнік) Lehrbuch n -(e)s, -bücher; Lehrmittel 
n -(e)s, -; Hilfsmittel für den Ünterricht; Handbuch n

дапаможны der zusätzlichen Hilfe [Unterstützung] dienend; Hi­
lfs-; Neben-;

дапасавакне н Übereinstimmung/-, -en; Kongruenz/- (грам) 
дапасапаШы грам kongruiert; übereingestimmt; ~ae азначэнне 

das kongruierte Attribut
дапасавёцца 1. (узгабняцца) einander entsprechen*; 

übereinstimmen vi, Übereinkommen* vi (s); 2. грам (y ad- 
нолькавым родзе, ліку) kongruieren vi; entsprechen* vi, 
übereinstimmen vi

дапасаваць, дапасоўваць 1. разм (падагнаць, прыладзіць) 
änpassen vt; passend mächen; 2. грам in Kongruenz bringen*; 
übereinstimmend mächen

дапатёппы 1. (вельмі баўні) frühgeschichtlich, vorweltlich: 
vorsintflutlich; І.разм (састарэлы); жарт, іран vorsintflutlich; 
von Anno däzumal; ~ ўбор ältmodische Kleidung [Tracht]; ~я 
пбгляды verältete [vorsintflutliche] Ansichten

дапаўзці heränkriechen* vi (s), kriechen* vi (s) bis...
дапаўнённе н 1. (большае запаўненнё) Auffüllung/-, -en; V6U- 

füllen n -s, -; 2. (дадатак) Nächtrag m -(e)s, -träge; Ergänzung 
/-, -en; y ~ ergänzend; als Nächtrag; 3. грам (даданы член 
сказа) Ergänzung/-, -en; Objäkt n -(e)s, -e; прамое ~ direktes 
Objäkt; ускбснае ~ indirektes Objekt

дапаўняльны 1. Ergänzungs-; Zuschlags-; 2. грам\ - сказ Ob­
jektsatz m -es, -sätzc

дапаўняць ergänzen vt (чым-н durch A); hinzüfügen add3 vt; äuf- 
füllen vt (вабкасць)

дапёць zu Ende singen*, fertig singen*
данёчаны vollständig äusgebacken, gut dürchgebacken; 

durchbäcken
дапіваць zu Ende trinken*; äustrinken* vt; Іёегеп vt (шклянку i nad.)
дапілыіаваць разм 1. (высачыць) äufspüren vt, äusspüren vt; auf 

dicSpurkömmen*(Kaeo-HD);2.(daa7ed3ei/b)(äufrecht)erhälten* 
vt; äufbewahren vt, verwähren vt; in Ördnung hälten*

даш'саны zu Ende geschrieben
дагіісёць, даггісваць 1. (скончыць пісаць) zu Ende schreiben*, 

fertig schreiben*; fertig mälen (малюнак); 2. (напісаць da яко- 
га-н .месца) schreiben* vt (bis A); 3. (бабаць da напісанага) 
zusätzlich schreiben* (zu etw. D), hinzüschreiben* аддз vt; 
ergänzen vt; 4, (занесці ў cnic) in die Liste [in das Verzeichnis] 
eintragen* [äufnehmen*]

ляпіска ж(бабатак da nanicanaza^iichschn ftf -,-en;Züschfrift 
/-, -en; Ergänzung/-, -en; 2. (занясенне ў cnic) Eintragung/-, 
-en; Registrierung/-, -en; 3. (пісьмовая заўвага) hinzügesetzte 
schriftliche Bemärkung; Ergänzung/-, -en

дапіць zu Ende trinken*; äustrinken* vt; leeren vt (шклянку, бу- 
тэльку)

даплйта j/cNächzahlung/-, -en; Zuschlag m -(e)s, -Schläge; ~ за 
звышурбчнуюраббту Übcrstundcnzuschlag m; ~ за выканан- 
не асабліва цязккіхpaoöm Erschwerniszulage/-, -п

даплатпы Nächzahlungs-; Zuschlags-; ~ае пісьмб ein Brief mit 
Nächporto [Sträfporto]

даплаціць nächzahlen vt, züzahlen vt; Zuschlag zählen 
данлёчаны sich auf Nächzahlung [Zuschlag] beziehend 
даплёсці zu Ende flächten*; fertig flechten*
даплысці, даплыць schwimmen* bis (A)
дапбўніць гл дапаўняць
данрасіцца разм ausbitten* vt; урэшце ~ чаго-н nach vielem 

Bitten etw. erhälten*
дапрёўды прысл; разм tätsächlich; währhaftig; wirklich; in der 

Tat
дапрацаваны nächgearbcitet; nächbearbeitet; endbearbeitet; 

fertig gemächt
дапрацавацііа разм (da чаго-н) sich (D) etw. durch Arbeit 

züziehen*; 0 ~ da галаўнбга бблю vom längen Arbeiten 
Kopfschmerzen bekommen*

дапрацаваць 1. (скончыць працу) färtig ärbeiten; nächarbeiten 
vt; den ätzten Schliff gäben*; 2. (da якога-н часу) (durch) 
ärbeiten (bis A) vt; ~ da раніцы bis zum Morgen ärbeiten

дапрацёўка ж letzte Arbeitenpl, letztes Beärbeiten; Färtigmachen 
n -s, -; Nächbearbeitung/-, -en; Fäinchliff m -(e)s, -

дапрызыўнік .m вайск Jugendliche (sub) m -n -n, in der vormili­
tärischen Ausbildung

дапрызыўн ы vormilitärisch; ~ая пабрыхпюўка vormilitärische 
Ausbildung

дапусканне н Anpassen n -s; Einpassen n -s; Nächarbeit/- 
дапускёцца 1. (мець дазвол рабіць што-н) Zutritt häben (zu D);
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Zugang häben (zu D - da сакрэтных дакументаў / nad.); 2. 
^азваляцца) zügelassen* [gestattet, erlaubt] werden; geneh­
migt werden (афіц.)

дапускйць, дапусш'нь 1. (даць дазвол) zülassen* vt; den Zutritt 
gestatten; gestatten vt; 2. (палічыць за магчымае) ännehmen* 
vt; zügeben* vt; für möglich hätten*; 3. (прыладзіць, nada- 
гнаць) änpassen vt, einpassen vt; nächarbeiten vt; ~ памылку 
einen Föhler mächen; 0 дапўсцім, што... ängenommen, dass...; 
гэтага нёльга ~ das kann [darf] man nicht zülassen

дапускны Zülassungs-
дапушчйльна прысл; дапушчальны 1. (магчымы, дазволе- 

ньі) zulässig; erlaubt; möglich; stätthaft; gestättet; 2. (цярпімы) 
erträglich, гзта яшчз ~a das ist noch zulässig; das lässt sich 
noch erträgen; das kann man noch äushalten; y ~ых мёжах in 
vertretbaren Grenzen

дапушчйлыіасць ж 1. (дазвол) Zulassung/-; 2. (меркаванне, 
збагабка) Annehmbarkeit/-; 3. (цярпімасць, ніштаватасць) 
Nächsicht /-, -en; Duldsamkeit /-; Toleränz /-; 4, матэм 
Annahme/-n; Voraussetzung/-, -en

дапўшчаны zügelassen
дапушчэнііе н 1. (базвол) Zulassung /-, -en; 2. (меркаванне) 

Annahme /-, -n, Vermutung /-, -en; 3. матэм Annahme / 
Voraussetzung/-, -en

дапытйцца durch Frägen etw. zu erfähren suchen; 
heräusbekommen* vt

дапытацца heräusbekommen* vt, erfähren* vt
дапытаць verhören vt; vernehmen* vt, j-n einem Verhör 

unterziehen*
дапытванне н Ausforschung/-, -en; Erkundigung/-, -en 
даньп вацца äusforschen vt, äuskundschaften vt
даііьп ваць 1. (правесці donum) verhören vt; vernehmen* vt; 2, 

(настойліва распытваць) äusforschen vt; sich bei j-m nach et­
was (D) erkundigen, befrägen vt; äusfragen vt

дапытліва прысл wissbegierig; forschend
дапьітлівасць ж Wissbegier(de) /-; Wissensdurst m -(e)s;

Wissensdrang m -(e)s, Forschergeist m -(e)s
даііытлівы 1. (які імкнецца набыць новыя веды) wissbegierig; 

wissensdurstig; wissenshungrig; 2. (праніклівы, цікаў- 
ны) durchdringend; scharf beobachtend; scharf blickend; 
schärfsinnig; schnell im Erfässen; forschend; prüfend

дапякйць, дапячы 1. (скончыць пячы) äusbacken* vt; ganz 
fertig bäcken*; 2. (спячы dadamKoea) zusätzlich bäcken*; 
nächbacken* vt; 3. перан j-m bis aufs Äußerste züsetzen [quälen 
vt, belästigen vt];j-n bis zum Äußersten äufbringen*

дапяць разм 1. (daöpaipfa кубы-н) kommen* vi (5); gelängen vi 
(s); einen bestimmten Ort erreichen; 2. ^амагчыся, басягнуць 
чаго-н) durch Anstrengung erreichen; erringen* vt, gelängen 
vi (s) (zu D); 3. (зразумець што-н) sich zurechtfinden* adda; 
dahinter kommen*; kapieren vt

дапячыся vollständig äusgebacken sein; gut dürchgebacken 
[durchbäcken] sein

дар м 1. (пабарунак) Gäbe/-, -n; Geschenk n -(e)s, -e; Schenkung 
/-, -en (юрыд); прынёсціў ~ zum Geschenk mächen; 2. (uirno 
dae npbtpoda або плён працы) Gäbe/-, -n; 3. (зdoльнacць, ma- 
лент) Begäbung/-, -en; Gäbe/-n; Talönt n -(e)s, -e; ~ мовы 
[слбва] Rednergabe/-, Redekunst f-

дарабіць 1. (скончыцьработў) völlig beenden; fertig mächen; zu 
Ende führen [bringen*]; fertig stellen; 2. (зрабіць dadamKoea) 
zusätzlich mächen; 3. (фапрацаваць) nächarbeiten vt

даравйльн]ы verzeihlich, entschuldbar; ~ая грамата гіст Gnä- 
denbrief m -(e)s, -e

даравйнне н 1 (прабачэнне) Verzeihung/-, -en
даравйнне н II разм (зdoльнaclfь) Begäbung /-, -en, Talent n 

-(e)s, -e; прырбРжапае ~ Naturtalent n, ängeborene Begäbung; 
духбўнае ~ Geistesgaben pl

даравйць 1. (зняць віну, прабачыць) eine Schuld verzeihen* 
[vergeben*]; 2. (вызваліць ad якога-н абавязку) ströichen* 

vt; erlässen* vt; ~ пазыку каму-н j-m ёіпе Schuld erlässen*; 0 
барўйце! Verzeihung!; verzeihen Sie!, entschuldigen Sie!

дараг]! 1. teuer, wörtvoll; kostbar; 2. перан teuer, wert; ~ая 
перамога ein viele Opfer kostender Sieg , ein schwer [teuer] 
erkäufter Sieg; 3. (улюбёны) lieb, geliebt, teuer, wert; ~i сябра! 
lieber [teurer] Freund’; добры дзень, маё ~ія! Güten Tag, meine 
Lieben!; мой ~i! mein Lieber!

дарагбўля ж Teuerung/-; Verteuerung f - (nadapaжэннe); der 
höhe Preis m -es, -e

дарйдзіць гл раіць
дарадца м Rätgeber т -s, -; Beräter т -s, -; эканамічны ~ Wirt­

schaftsberater т; ганблёвы ~ Händelsrat т; ~ пасольства 
[амбасабы] Botschaftsrat т; вайскбвы ~ Militärberater т

дарйдчы beratend, Berätungs-
дарадчык м (які dae napady) Rätgeber т -s, -; Beräter m -s, - 
дарйдчыца ж Beräterin/-nen, Rätgcberin/-, -nen
даражыць 1. (высока цаніць) hoch (ein)schätzcn; ~ кджнай 

габзінай jede Stünde für tduer hätten*; ~ кім-н auf j-n (A) große 
Stücke hätten*; 2. (atanadna cmaeitp/a) spärsam ümgehen* 
(кім-н, чым-н mit D)

даражэй прысл; даражэйшы (выш. ступ ad дорага, дарагі) 
teurer; lieber; liebster (npa чалавека)

даражінькі м разм: мой ~ mein Schatz, mein Liebster, mein 
Liebling

даражйць teuer [teurer] werden; im Preis steigen*; sich verteuern 
даранбсіца ж царк Monstränz/-, -en
дарасці 1. (dacягнyць якой-н вышыні) äuswachsen* vi (s); groß 

genüg werden; die gehörige [richtige, nötige] Höhe [Größe] 
erreichen; (dacягнylfь узростў) ein bestimmtes (Lcbcns)ältcr 
erreichen; ён яшчз не dapdc da гзтага задйння er ist dieser 
Aufgabe noch nicht gewächsen; хлопчык яшчз не dapdc, каб 
чытаць такія кнігі der Jünge ist noch nicht ah [groß] genüg, 
um solche Bücher lösen zu können

дарвінізм філас Darwinismus m -
дарвініст -w філас Darwinist m -en, -en
дармй прысл 1. (бясплатна') köstenlos; umsonst; grätis; 

ünentgeltlich, ohne Bezählung; 2. (бескарысна, барэмна) 
ünnütz, zwecklos; erfolglos; vergeblich; vergebens, umsönst; 
0 гзта табё ~ не прдйбзе das wird dich töuer zu stehen 
kommen, das wird unangenehme Fölgen für dich häben; гэта 
ne ~ dacmä-іася das hat Mühe gekostet; траціць час - die Zeit 
vergeuden

дармй niTO часц разм wenn auch; obwohl; üngeachtet dessen, 
dass...

дармавы ünentgeltlich; geschenkt; Frei-; grätis, kostenlos; ~ 
білёт Freikarte/-,-n

дармаёд м разм Schmarotzer m -s, -; Parasit m -en, -en 
дармаёдства н разм Schmarotzertum n -s, Schmarötzerleben n -s 
дармаўшчьіна ж разм auf fremde Kosten, grätis, köstenlos 
дармб прысл разм, yem гл дарма 2.
дармбва прысл; дармбвы 1. (без грошай) grätis; umsönst, 

kostenlos; ünentgeltlich; 2. (барэмньі) vergebens; umsönst; 
ünnütz(erweise)

дарббак м Beitrag m -(e)s, -träge
дарббка ж letzte Händgriffe pl, äbschließende Arbeit, Nächarbeit 

/-,-en
дарогіа ж 1. Weg m -(e)s, -e; Sträße/-, -n; аўтамабілыіая ~a 

Autostraße/ Autobahn/-, -en (аўтамагістраль); гбрпая ~a 
Gebirgsstraßef; груптавйя ~a ünbefestigte Sträße, Natürstraße 
f; палявая [прасёлачная] ~a Feldweg m; 2. (бля перавозкі 
грузаў або пасажыраў) Bahn/-, -en; канатная ~а Söilbahn 
f, Drähtseilbahn /; вузкакалёйная ~a Schmälspurbahn / 
Klöinbahn /; пабвёспая ~a Hängebahn f, Schwebebahn f; 3. 
(пабарожжа) Röise /-, -n; балёкая ~a eine wöite Reise; 
ein wöiter Weg; выправіцца ў ~y sich auf den Weg mächen 
[begeben*] 4, (напрамак pyxy) Weg m -(e)s, -e; 0 выйсці на 
~y den Weg beschröiten*; вьівесці на шырокую auf öine 
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breite Bahn führen; прабіць сабё ~у sich (D) den [einen] Weg 
bahnen [frei mächen]; ісці сваёй ~aü seinen (eigenen) Weg 
gehen*; стаць упбперак ~i j-m im Wege stehen*, j-m in die 
Quere kommen*; туды ямў i ~a! разм das geschieht ihm rec­
ht!; das hat er (auch) verdient!; праклйдваць сабё ~y sich (D) 
äinen Weg bahnen

дарбжка ж 1. (сцежка) Pfad m -(e)s, -e; Fußweg m -(e)s, -e; 
пешахбдная ~ Füßgängerweg m -(e)s, -e; 2. (спартыўная) 
Bahn /-en; бегавая ~ Läufbahn f -, -en; Hällenbahn f (y за- 
крытым памяшканні); вбдйая ~ Schwimmbahn/; гйравая ~ 
Aschenbahn/; ледзянбя ~ Eisbahn/ Schlitterbahn/; блакітная 
~ Wasserwege pl, Wasserstraßen pl-, 3. (дыван, ходнік) Läufer т 
-s, -; дыванбвая ~ Läuferteppich т -s, -е; 4. (канаўка, паглыб- 
леннё) Rille f -, -n; 5. (на магнітафонё) Spur f -, -en; гукавая ~ 
кіно Tdnstreifen m -s, -, Tonspur f -, -en

дарбжнік Straßenbauer m -s, -
дарбжпы Reise-; Weg(e)-; Straßen-; ~ы касцюм Reiseanzug 

m -(e)s, -züge; ~ae будаўніцтва Sträßenbau m -s; ~ая сўмка 
Reisetasche f -, -n; ~ыя выдаткі Reisekosten pl, Reisespesen 
pl; ~ая машьіна Sträßenbaumaschine f-, -n; ~ae пакрыц- 
цё Straßendecke f -, -n; ~ы знак Verkehrszeichen n -s, -; ~ы 
паказбльнік Wegweiser m -s, -; ~ыя выпрабаванйі аўта 
Sträßenversuch m -s, -e; Fahrerprobung/-en

дарбсласць ж Völljährigkeit/-, Mündigkeit/-
дарбслы 1. (які дасягнуў сталага ўзросту) erwächsen; 

ausgewachsen; 2. у знач наз м Erwachsene (sub) т -п, -п
дарубіць разм 1. (дрэвы) (bis) zu Ende fällen, äbhauen* vt, holzen 

vt; 2. (дровы) das Häcken beenden; 3. (капусту, мяса) gänzlich 
[zu Ende] schneiden* [häcken]

дарўблены разм 1. (брэвы) völlig gefällt; 2. (дровы) (bis) zu 
Ende zerhäckt; 3. (харчы) zu Ende geschnitten

дарўйце! выкл entschuldigen Sie!, Verzeihung!, bitte um Ent­
schuldigung!

дарўнак м разм гл дар 1, 2.
дарўчапы 1. (абавязаны) beäuftragt; 2. (давераны) zur Betreuung 

änvertraut
даручй|цца (каму-н): мне -ецца... ich habe den Auftrag, ich bin 

beauftragt (+ inf з zu)
даруч|бць, даручы ць 1. (каму-н, што-н) beäuftragen vt(j-n mit 

D); j-m einen Auftrag erteilen; я ~аю вам гэтае заданне ich 
beäuftrage Sie mit dieser Aufgabe; 2. (даверыць чыім-н клопа- 
там) zur Betreuung änvertrauen; äuftragen* vt

даручэнн|е н 1. (справа для выканання) Auftrag т -(e)s, -träge; 
служббвае ~е Dienstauftrag т; na ~і im Auftrag (каго-н G, 
von D); 2. (даверанасць, дакумент) (schriftliche) Vollmacht 
f-, -en

дарысавбць fertig mälen, fertig zeichnen; eine Zeichnung 
volldnden

дарыць 1. (што) schenken vt; 2. (абдорваць) beschenken vt 
(чым-н mit D)

дарэвалюцыйны vor der Revolution; Vorrevolutions-
дарэзапы zu Ende [fertig] geschnitten; völlig zerspänt; 

äbgeschlachtet [äbgestochen] (жывёла); zusätzlich geschnitten 
(напр хлеб)

дарізаць 1. (скончыць рэзаць) zu Ende [fertig] schneiden*, 
(zer)spänen vt; 2. (пазбавіць жыцця) äbschlachten vt; 
äbstechen* vt; 3. (дадаткова нарэзаць) zusätzlich schneiden*; 
nächschneiden* vt

дарбмпа прысл гл дарма 2.
дарэмнасць ж Nutzlosigkeit/-; Erfolglosigkeit/- (беспаспяхо- 

васць)
дарэмны 1. (марны, бескарысны) unnütz, vergebens, zwecklos; 

nutzlos; 2. (беспадстаўны, беспрычынны) grandios, 
unbegründet; 3. (дармовы, бясплатны) kostenlos; gratis; 
unentgeltlich, ohne Bezählung

дарэфбрменны vor der Reförm
дарбчнасць ж Schicklichkeit/-

дарбчны pässend, ängebracht; лічьіць ~м es für angebracht häl- 
ten*

дарэчы прысл 1. (da месца, якраз y патрэбны час) zur rächten 
Zeit; geräde recht; гэта для мянё вёльмі ~ das kommt mir 
sehr gelegen; 2. (адначасова, заадно) bei dieser Gelegenheit;

зайдзі i na кнігі bei dieser Gelegenheit kannst du gleich 
die Bücher mit holen; 3. пабочн слова; ~ кйжучы, ~ сказйць 
übrigens, nebenbei bemerkt; apropos [apro'po:]; як ён 
маецца? übrigens [apropos], wie geht es ihm?

дарэшты прысл разм ganz, gänzlich, völlig, restlos; xäma 
згарэла ~ das Haus ist völlig niedergebrannt

дасавёцкі гіст vor der Sowjetmacht [so'vjet-], [zo'vjEt-] 
vörsowjetisch

дасадзіць 1. (закончыць пасадку) das Pflänzen beenden; fertig 
pflanzen; 2. (дадатак da пасаджанага) nächpflanzen vt

дасаліць nächsalzen vt
дасачыць 1. (упільнаваць за чым-н) beäufsichtigen vt; äufpassen 

vi (за кім-н auf A); pflegen vt (за кім-н A); ~ за парадкам 
für Ordnung sorgen; 2. (выявіць чыё-н месцазнаходжаннё) 
äusfindig mächen; äufspüren vt; auf die Spur kommen* (каго-н 
D)

дасвёдчанасць ж Informiertheit/-; Informiertsein n -s; Känntnis 
/-se

дасвёдчаны informiert; unterrichtet; bewandert (y чым-н in D); 
erfähren; kompetänt; sachkundig; über umfangreiche Kenntnisse 
verfugend

дасвёцц|е н разм Morgendämmerung/-, -en; Morgengrauen n -s 
дасёджваць гл дасядзець
дасёчаны zu Ende gehackt [gehäckselt], fertig gehackt
дасёяць 1. (завяршыць сяўбў) die (Frühjahrs)bestellung beenden;

2. (скончыць прасейваннё) mit dem Durchsieben [Aussieben] 
fertig werden

даскакацца разм (давесці сябе da непрыемных вынікаў) перан 
durch leichtsinniges Benehmen in eine missliche Läge geräten*

даскакбць І.разм (скончыць танец) den Tanz beenden, zu Ende 
tanzen; 2. (басягнуць якога-н месца) bis zu einem bestimmten 
Ort reiten*; galoppierend [im Galopp] erreichen

дасканала прысл; дасканблы gründlich; genau; vollkommen; 
präzis(e)

даскапйласць ж Gründlichkeit/-; große Genauigkeit; Vollkom­
menheit /-, Gediegenheit/-; Solidität f -; Präzision/-

даскраббць, даскрэбваць, даскрэбці zu Ende schäben 
[säubern]

даск-рббены völlig geschäht [gesäubert]
даскрэбціся разм schabend eine bestimmte Stelle erreichen 
дасланы nächgeschickt, nächgesendet, nächgesandt
даслаць 11. (выслаць небасланае) nächschicken vt, nächsenden* 

vt; 2. (падаць y пэўнае месца) schicken vt; 3. разм (паслаць 
для перабачы каму-н) schicken vt

даслаць II (скончыць слаць) zu Ende äusbreiten [legen]
даслёдаванне н 1, (навуковы разгляд) Untersuchung /-, -en; 

Erforschung /-, -en; Forschung f -, -en; 2. (навуковы meop) 
wissenschaftliche Abhandlung, Untersuchung/-, -en; Stüdije/-, 
-n; 3. юрыб Nächuntersuchung/-, -en

даслёдаваны erforscht; untersucht
даслёдаваць 1. (y навуковым танё) wissenschaftlich erforschen, 

studieren vt, untersuchen vt; 2. (выпрабаваць, праверыць umo-н) 
prüfen vt, äusproben vt; 3. (уважліва агледзець) untersuchen 
vt; genäu beträchten (Med); 4. юрыд eine Nächuntersuchung 
vornehmen*, eine Nächermittlung äinleiten

даслёднік м гл даследчык
даслёдніцкі Versuchs-; Experimentäl-; zum Versuch [Experiment] 

gehörend
даслёдніцтва н Experimentieren n -s; Versüchsdurchführang/-, 

-en
даслёдчы Förschungs-; Versuchs-; Experimental-; experimentell; 

zum Versuch [Experiment] gehörend
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даслёдчык м Förscher т -s, Erforscher т -s, Experimentator 
т -s, -tören

даслбўна прысл wörtlich; wörtwörtlich; Wort für Wort; buchstäb­
lich

даслбўны wörtlich; ~ пераклад wörtliche [wortwörtliche] Über­
setzung

даслужыцца erarbeiten vt, erdienen vt; durch Dienen [Arbeiten] 
erlängen [erreichen]; ~ da пёнсіі bis zur Rente ärbeiten, das 
Rcntcnalter erreichen

даслужыць dienen vi, erarbeiten vi (da чаго-н bis A); im Dienst 
bleiben* (bis A)

даслўхаць zu Ende änhören; bis zum Schluss [zum Ende] änhö- 
ren

дасмажаны zu Ende gebraten; dürchgebraten
дасмажыцца (fertig) gebraten wörden, braten* vi (s); durch 

Braten förtig wörden
дасмажыць zu Ende [förtig] bräten*
дасмактйны zu Ende gelutscht (цукерка)
дасмалены 1. (пакрыты смалой) zu Ende [völlig] getöert; mit 

Pech [Holzteer] durchtränkt; 2. (апрацаваны агнём) abgebrannt; 
verkohlt

дасмаліць I (пакрыць смалой) (bis) zu Ende [förtig] teeren 
дасмаліць II (агнём) die Börsten völlig verbrennen* (парася

i г. d.)
дасбл м Nächsalzen n -s
дасблены fertig gesalzen; nächgesalzen
даспагнаііы öingetrieben; durch (Zwängs)eintrcibung völlig 

zurückgezahlt
даспаінйць die Schulden [Stöuem] zu Ende eintreiben* 

[öinziehen*, erheben*]
даспадббы прысл gefallen* vi; nach Geschmack; 0 гэта мне не 

~ das gefällt mir nicht; das ist nicht nach meinem Geschmack
даспйць bis zu einer gewissen Zeit schlafen*; ~ da райіцы bis 

zum Morgen schlafen*; не ~ nicht genüg [zur Genüge] schlafen*, 
nicht äusschlafen*

даспёлы reif geworden, (äus)gereift; völlig reif
даспёхі.мн гіст Hämisch m -(e)s, -e; Brüstpanzerrüstung/-, -en ;

набзёць - die Rüstung Anlegen
даспёць (äus)röifcn vi (s), nächrcifen vi (5); reif wörden 
даспявйнне u Nächreifen n -s, Ausreifen n -s, Röifwerden n -s 
даспяваны zu Ende gesungen; förtig gesungen
даспявйць I (песню) zu Ende singen*, förtig singen*
даспявйць II (стаць зусім спелым) (äus)röifen vi (s), nächreifen 

vi (s); reif werden; гл mc даспець
даставацца 1. (выпасці на долю) zuteil wörden; zükommen* 

vi (s); 2, (пры раздачы i nad.) Zufällen* vi (s); ямў бастаўся 
выйгрыш ihm ist ein Gewinn zügefallen

даставбць гл дастаць
дастйвіць 1. (тавары і г. d.) züstellen vt; liefern vt; änliefem vt; 

überbringen* vt, zükommen lässen* vt; bringen* vt; 2. (прычы- 
ніць) bereiten vt; ~ непрыёмнасць Kummer beröiten; ~ 3ada- 
вальнённе Vergnügen beröiten

дасгасавйнн|е н Anpassung/-, -en;y ~i da чаго-н in Anwendung 
[in Bezug] auf (A); entspröchend (D)

дастасаваны ängepasst (da чаго-н an A); in Einklang gebrächt 
(da чаго-н mit D)

дастасавацца sich änpassen (D); sich gewöhnen (da чаго-н an A) 
дастасаваць (da чаго-н) änwenden* vt (mit A); verwänden* vt

(zu D, für A); änpassen vt (an A); in Einklang bringen* (mit D) 
дастбт|ак 1. (заможнасць) Wohlstand m -(e)s; ён чалавёк з

~кам er hat ein gutes Auskommen; жыць y ~ку im Wohlstand 
leben; 2. (прыбыткі, матэрыяльныя сробкі) Vermögen n -s, -; 
Einkommen n -s, -

дастаткбва прысл 1. (y патрэбнай меры) genügend; genüg; zur 
Genüge; hinlänglich, zülänglich, ausreichend; y нас ~ вучэбных 
ёапамбжнікаў wir häben genügend Löhrmittel; гзтага ~ das 
genügt; das reicht; ~ сказйць es genügt zu sägen; больш чым ~ 

mehr als genüg; гзтага былб б каб... das hätte gereicht, 
um...; ~ былб adnaeo слдва ein Wort war genüg, es bedürfte nur 
eines Wortes; 2. y знач вык es reicht; es genügt; genüg; вам ~ 
тблькі прапанаваць Sie bräuchen nur vörzuschlagen

дастаткбвасць ж 1. (забяспечанасць) Wohlstand m -(e)s, 
(hinlängliches) Auskommen n -s; 2. (уласцівасць dacmam- 
ковага) Stichhaltigkeit f-, Überzöugungskraft /-; ~ döeaday 
Stichhaltigkeit der Beweise [Argumönte]

дастаткбвы 1. (y патрэбнай колькасці) genügend, äusreichend; 
hinlänglich; hinreichend; zülänglich; den Anforderungen 
[Bedingungen] genügend; 2. (матэрыяльна забяспечаны) 
wohlhabend; begütert; 3. (абгрунтаваны, важкі) überzeugend; 
wichtig; schwerwiegend

дастбўк|а ж Züstellung/-, -en, Lieferung /-, -en; Anlieferung 
/; Auslieferung f Überbringung /-, -en; Züstelldienst m -es, -e 
(служба дастаўкі); ~a грўза Lieferung der Last, Frächtzustel- 
lung/; ~a na do.M Lieferung ins Haus; ~a пісьмаў Briefzustellung 
/; Austragen der Briefe; аплачваць ~y Anlieferung bezählen; 
затрымліваць ~y Anlieferung verzögern

дастбўлены zügestellt äusgeliefert; äntransportiert; gebrächt 
дастаўляць гл даставіць
дастйўшчык м камерц Lieferänt т -en, -en, Züsteller т -s, -;

Überbringer т -s, -
дастй|цца 1. (зрабіцца ўласнасцю) zuteil werden; zükommen* vi 

(s); 2, (пры размеркаванні) züfallen vi (s); ямў ~ўся галоўны 
вьійгрыш ihm ist der Häuptgewinn zügefallen; 3. (нацяр- 
пецца) безас übel ergöhen*; Sträfe [Schölte] äbbekommen*; 
gerügt wörden; 0 ямў ddöpa ~лбся разм er hat gründlich 
was äbbekommen [was aufs Dach bekommen]; man hat ihm 
ordentlich den Kopf gewäschen; ямў ~нёцца ad жбнкі seine 
Frau wird ihm schon den Kopf Wäschen

дас гбць 1. (бацягнуцца) erreichen vt; längen vt bis (A); ~ рукбй 
da столі mit der Hand bis an die Decke reichen; 2. (прыббаць) 
verschäffen vt; äuftreiben* vt, finden* vt (знайсір); гэтую кнігу 
цяжка ~ dieses Buch ist schwer zu bekommen; 3. (узяць ad- 
некуль) nehmen* vt; heräusnehmen* vt; heräusziehen* vt (ew- 
цягнуць); herünternehmen* vt (зняць)

дастаяць bis zu Ende [zum Schluss] stehen*
дастбйн|ы разм 1. (варты чаго-н) wert; würdig; ~ы ўвагі 

bemerkenswert; ~ы пахвалы lobenswert; ~ы пераймання 
nächahmenswcrt; nächahmungswürdig; 2. гл годны 2.

дастрачыць 1. (закончыць шыць) fertig äbnähen, steppen vt; das 
Nähen beenden; 2. (daякога-н месца) nähen bis (A)

дастругбны zu Ende gehöbelt; förtig gehöbelt
дастругаць zu Ende hobeln; förtig hobeln
дастрыгчы zu Ende schneiden*; schören* vt
дастўкацца 1. nach längem Klopfen hereingelassen wörden; 2. 

разм (бамагчыся) erreichen vt, erzielen vt
дастўпна прысл gemeinverständlich; leicht verständlich; leicht 

fässbar
дастўпнасць ж Zugänglichkeit/-; Erreichbarkeit/-; Fässbarkeit 
/-; Gemeinverständlichkeit/-

дастўпны 1. (da якога можна прайсці) zügänglich; erreichbar;
2. (магчымы, пасільны бля многіх) erschwinglich; 3. (лёг- 
кі dля разумення) gemöinverständlich, leicht verständlich;
4. (просты, абыхоблівы) einfach, zügänglich; 5. (для кант- 
ролю) kontrollierbar; überprüfbar; überwächbar; ~ыя цзны 
erschwingliche Pröise; быць ~ым zügänglich sein; y лёгка ~ай 
фбрче in leicht verständlicher Form

дасўжы разм 1. (зdoльны ўcюdы паспець, спрытны) zu etw. (D) 
geeignet; in etw. (D) gewändt [geschickt]; überäll zur rächten 
Zeit kommend; 2. (збатны на што-н) begäbt für (A), fähig zu 
(D); ~ на вМумкі äinfallsreich; xmo на што ~ jeder tut, was 
er kann

дасўха прысл'. выцерці ~ trocken wischen, trocken räiben*; 
äbtrocknen vt; выцерціся ~ sich äbtrocknen

дасўшаны getrocknet; geröstet
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дасўшваць, дасушыць zu Ende [fertig] trocknen; dörren vt; 
rösten vt (лён)

дасціпна прысл; дасціпны 1. (які ўмее сказаць востра, 
смешна) geistreich; scharfsinnig, witzig; findig; schlag­
fertig; erfinderisch; 2. (цікаўны, дапытлівы) forschend; dür- 
chringend

дасці'пнасць ж Scharfsinn m -(e)s; Geistesschärfe f-; 
Schlagfertigkeit/-

дасылаць гл даслаць
дасылка ж Nächsendung/-en
дасыпаны voll geschüttet; ~ зббжжам мяшбк der Sack, in den 

noch mehr Getreide geschüttet wurde
дасыпаць, дасыпаць hinzüschütten vt, äufschütten vt, züschütten 

vt; ~ мукіў мяшок noch mehr Mehl in den Sack schütten
дасыта прысл satt; наёсціся ~ sich satt essen*; накарміць ка- 

го-н ~ j-n satt kriegen (разм)
дасыхёць zu Ende trocknen; fertig trocknen, äustrocknen vi (s), 

äusdörren vi (s); dürre werden
дасьё н Dossier [cb'sje:] m, n -s, -s; Aktenheft n -(e)s,-e; 

Äktenbündel n -s, -; Aktenstoß m -es, -stoße; складаць ~ ein 
Dossier äufstellen

дасюль прысл; разм 1. (час) bis jetzt, bis heute; 2. (месца) bis 
hierher; bis dahin

дасяваць nächsäen vt
дасягйльнасць ж Erreichbarkeit/-
дасягёльны erreichbar; erlängbar
дасягнёнпіе н 1. (атрыманне чаго-н) Erreichung /-, -en; Er- 

röichen n -s, -; Erlangung /-, -en; das Erzielen (sub); na ~i 
50-гбддзя nach vollendetem 50. Lebensjahr; 2. (станоўчы вы- 
нік, nocnex) Erfolg m -s, -e; Löistung/-, -en; Errungenschaft 
/-, -en; працоўныя ~i Arbeitserfolge pl; спартьіўныя 
~i sportliche Leistungen; выдатныя ~i ў галінё навўкі 
hervorragende Leistungen [Erkenntnisse] auf dem Gebiet der 
Wissenschaft

дасягнуты erzielt; errungen; erreicht
дасягнўць 1. (дабрацца куды-н) erreichen vt; gelängen vi (s) 

(чаго-н zu D); 2. (дажыць da якога-н узросту) erreichen vt; 
erleben vt; leben vi bis (A), bis zu (D); 3. (атрымаць жаданаё) 
erreichen vt, erringen* vt; gelängen vi (5) (zu D)

дасядзёцца разм nach langem Sitzen [Verbleiben] 
Unannehmlichkeiten haben [erleben]

дасядзёць bis zu einer bestimmten Zeit sitzen*; bis zu Ende 
bleiben* [sitzen*]

дасякаць, дасячы (bis) zu Ende [fertig] häcken [häckseln]; das 
Häcken [Häckseln] beenden

дат|а ж Dätum n -s, -ten; Zöitpunkt m -es, -e; Zeitangabe /-, -n; 
~ы жыцця Löbensdaten pl; -a плацяжў фін Dätum der Zäh­
lung; вызначаць ~y Dätum bestimmen; падавйць ~y Dätum 
ängeben; памячаць ~y Dätum setzen; паставіць ~y das Dätum 
setzen; на працягў... дзён з ~ы атрымання камерц im Läufe 
von ... Tägen ab däto des Erhälts; якая сёння der wievielte 
ist heute?, welches Dätum häben wir heute?

датаваны datiert; mit Datum versehen
датаваць I 1. (абазначаць дату на чым-н) datieren vt; mit 

Dätum vers6hen*; das Dätum [den Tag, die Zeit] ängeben*; 2. 
(вызначыць час) zöitlich bestimmen vt; 0 ~ збднім чыслбм 
zurückdatieren vt

датаваць II эк (даваць датацыю) dotieren vt
датав^ксаль м фін Dätowechsel т -s, -
датаўчы zu Ende (zer)stößen*, zerkleinern vt; das Zerstoßen 

[Zerkleinern] beenden
датацыя ж эк Subvention [-van-] /-, -en (прадпрыемствам); 

Zuwendung/-, -en, Zuschuss m -es, -Schüsse (установам, арга- 
нізацыям); дзяржаўная ~ Subvention/-, -en, Stäatszuwendung 
/-en

даткнўцца berühren vt, änrühren vt, äntasten vt, änfassen vt 
(чым-н mit D)

датла прысл völlig; bis auf den Grund; bis auf den letzten Rest; 
згарэць ~ völlig [bis auf den Grund] äbbrennen*, niederbrennen* 
vi (s); разарыцца ~ разм sich totäl [völlig] ruinieren, sich zu 
Gründe richten

датлёць glimmend [schwölend, schwach glühend] bis zu Ende 
brönnen*

датрымаць 1. (da якога-н часу) (bei sich) behälten* vt (bis A); 
hälten* vt (bis A, bis zu D); І.разм (стрымаць абяцанне, сло- 
ва) hälten* vt

да і рэсні mit dem Ausschütteln fertig wörden (хобнікі i г. d.)
датўль прысл;разм 1. (da таго месца) bis dahin; bis dorthin; 2.

(da таго часу) bis zu der Zeit; bis dahin; so länge
датўпаць разм bis zu einem Ort stämpfen, (schwer) schröiten* vi 

(5); den Ort zu Fuß mit Schwierigkeiten erreichen
датушыць I (канчаткова патушыць) völlig löschen; äuslöschen 

vt (пажар)
дагушыць II кул (канчаткова стушыць) (zu Ende) dämpfen vt, 

schmoren vt; dünsten vt; fertig schmoren [dünsten] (бульбу)
датчанін м Däne m -n, -n
датчыкк тэх Geber m -s, -; Göbergerät n -s, -e; дыстанцыйны ~ 

Ferngeber m; вымяралыіы ~ Messwertgerät n; запамінйльны 
— Speichergeber m; ~ імпульсаў Impülsgeber m

датыкальны Tast-; Fühl-; fühlbar, wahrnehmbar, spürbar, 
merklich (органы)

датьічнасць ж Beteiligung/-; Teilnahme f -; ~ da злачьінства 
Beteiligung an einem Verbrechen [einer Mittäterschaft]

датычная ж матэм Tangente/-, -n
датычыцца, датычыць (каго-н, чаго-н) betreffen* vt; Bezug 

häben (auf A); sich beziehen* (auf A); ängehen* vt; sich händeln 
(um A); гэта йябё не - das geht dich nicht an; што ~ мянё 
was mich betrifft; ich für meine Pcrsön

датэрмінов|а прысл; датэрмінбвы vorfristig; vorzeitig; vor 
dem Termin; ~ы экзамен vorzeitig äbgelegte Prüfung; ~ae 
выкананне плйна vorfristige Planerfüllung, Plänvorsprung m 
-(e)s, -Sprünge

даўбёнка ж Einbaum m -es, -bäume
даўбёшка ж 1. (палена для забівання) Häuklotz т -es, -klötze; 

dicker Stock; Knüppel m -s, -; 2. разм, груб (не зусім разумны 
чалавек) sturer, einfältiger und dümmer Mensch; Tölpel m -s, -; 
Tollpatsch m -(e)s, -e

даўгавйты etwas zu lang
даўгавёчна прысл; даўгавёчны länglebig; länge während; von 

höher Lebensdauer [Nutzungsdauer], däuerhaft, hältbar (моцны, 
трывальі)

даўгавёчпасць ж Länglebigkeit /-; Nutzungsdauer /-;
Hältbarkeit/- (моцнасць, трываласць)

даўгавязы разм äufgeschossen; ~ хлапёц (bäum)länger Kerl 
даўгалёцце н Länglebigkeit/-
даўгалыгі (разм), даўганбгі längbeinig; hochbeinig; störchbei- 

nig (як бусел)
даўганбсы längnasig
даўгарўкі längarmig; mit längen Armen
даўіаіа ж геагр Länge f-, -n; усходняя ~ östliche Länge 
даўгахвбсты längschwänzig, mit längem Schwanz 
даўгачаснасць ж Längwierigkeit/-; Länglebigkeit/- 
даўгачасн|ы länge während; ~ae абарбнчае збудавйнне ständige

Befestigungsanlage
даўгашэрсны länghaarig
даўжнік м разм Schuldner m -s, -; неплацежаздбльны ~ 

zählungsunfähiger Schuldner; быць чышсьці ~бм j-m 
Geld schulden; j-s Schüldner sein; bei j-m (D) in der Kreide 
stehen*(paau); я Baut ~ ich bin Ihnen Geld schuldig; ich stehe 
in Ihrer Schuld; перан ich stehe tief in Ihrer Schuld; ich bin Ih­
nen zu Dank verpflichtet

даўжын|я ж 1. (аблегласць) Länge/-, -n; наўсю ~ю der gänzen 
Länge nach; 2. Däuer /Länge /-, -n; ~я галбснага фан die 
Vokäldauer [vo-]; die Länge eines Vokals
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даўжэзны разм sehr lang; sehr länge während
даўжій прысл; даўжійшы (выш. ступ ад дбўга, дбўгі); 1. (ad- 

легласць) am längsten; sehr ausgedehnt; 2. (npa час) am läng­
sten

даўжэць länger werden
дйўка ж разм Gedränge n -s, -
дйўкі 1. (вяжучы, аскомісты) herb beißend; 2. (дым) beißend 
даўмёцца разм begreifen* vt, kapieren vt 
даўнавата прысл; разм seit längerer Zeit
д£ўнасц|ь ж 1. Älter n -s, -; 2. юрыд Verjährung/-; тэрмін ~i 

Verjährungsfrist/-, -en; траціць сілу праз ~ь verjähren vi (s)
даўнёй прысл einst; in älter Zeit
даўнёйшае н das Längstvergangene (sub), ferne Vergängenheit 
даўнёйшы alt, uralt, althergebracht
даўнёнька прысл recht länge her
дйўні (які адбыўся даўно) dinstig; von älters her; längst vergän- 

gen; längst gewesen; weit zurückliegend; з ~яй парьі von älters 
her; von jeher; seit jeher; seit uralten Zeiten; seit eh und je

даўнінй ж разм 1. (далёкі час) älte Zeit(en); längst vergangene 
Zeit; 2. (npa старуюрэч i г. d.) Antiquität/-, -en; ältertümlicher 
Gegenstand

даўнб прысл längst, länge, seit längem; ужб ~ schon länge; ne 
так - vor noch nicht ällzu länger Zeit; гэта было не так ~ das 
liegt nicht sehr weit zurück; 0 ~ б гэтак! na endlich!, (es war) 
höchste Zeit!

даўным-даўнб прысл разм sehr länge her, längst, vor 
Ewigkeiten

дафарбавйны zu Ende [fertig] gefärbt, (än)gestrichen
дафарбавйць zu Ende färben [änstreichen* vZ]; das Färben been­

den
дах м 1. Dach n -(e)s, Dächer; абпаскатпы ~ Pultdach n. Hälb- 

dach n; гбнтавы ~ Schindeldach n; двухскатны ~ Sätteldach 
n; жалёзны ~ Blechdach n; чарапічны ~ Ziegeldach n; 
шатрбвы ~ Türmdach n; ca шкляпым ~ам gläsgedeckt; 
накрыць дом ~ам das Haus decken; 0 жыць nad адным ~ам 
unter einem Dach(e) wohnen; 2. перан (прытулак) Obdach n 
-(e)s; 0 застйцца без ~y над галавбй obdachlos werden

дахавы Dach-; ~ая бляха Dachblech n -(e)s; ~ы матэрыял 
Bedächungsmaterial n -s, -rialf en

дахйты прысл nach Häuse, heim; мне napä - nun muss ich nach 
Häuse (gehen*); адправіцца ~ nach Häuse gehen*, sich nach 
Häuse begeben*

дахбд м эк, камерц Einkommen n -s, Erträg m -s, -träge, Gewinn m 
-s, -e, Erlös m -es, -e; Einnahme/-, -n (ad збораў); працбўныя 
~ы Arbeitseinkommen n, erärbeitetes Einkommen, Ärbeitsein- 
künfte pb, паббчныя ~ы N ebeneinnahmen pl, N ebeneinkünfte pl, 
Nebenverdienst m -es, -e; планавыя ~ы geplänte Einnahmen pl; 
валавы ~ Brüttojeinnahme / Bruttogewinn m, Bnitto|einkünfte 
pl; чысты ~ Reingewinn m, Reinertrag m, Nöttoertrag m; 
чысты ійвестыцыйны ~ Nctto'investitionsprofit [-V-] m -(e)s, 
-e; наяўны ~ Bäreinkommen n; гранічны ~ Grenzertragswert 
m -(e)s, -e; працэнтны ~ Zinseinnahme /-, -n; дзяржаўныя 
~ы Stäatseinkünfte pl; нацыянальны ~ Nationäleinkommen 
n; прынбсіць ~ Gewinn einbringen* , Zinsen trägen* vt; 
атрымліваць ~ Gewinn erzielen [heräusholen, heräusschla- 
gen*]; гл mc прыбытак

дахбдзіць 1. (дасягаць) sich erstrecken, sich äusdehnen; reichen 
vi (da чаго-н bis zu D); 2. (знемагаць) verschmächten vi (j), von 
Kräften kommen*; З.разм (паміраць) sterben* vi (s)

дахбдліва прысл; дахбдлівы leicht fässbar, zugänglich, 
einleuchtend; verständlich (зразумела)

дахбдлівасць ж Verständlichkeit/-, Zugänglichkeit f- 
дахбднасць ж Einträglichkeit /-, Erträgsfähigkeit/-, Rentabilität
f-

дахбдны dinträglich, gewinnbringend; rentäbel; vorteilhaft, 
profitäbel (выгабны); ~ae прабпрыёмства ein mit Gewinn 
ärbeitender [rentabler] Betrieb

дацвісці, дацвіт£ць 1. (закончыць цвіценне) äbblühen vi (s), 
verblühen vi (s); 2. (цвісці da пэўнага тэрміну) blühen vi 
(bis A)

д£цкі dänisch
дацца 1. (базволіць зрабіць з сабой што-н) sich... lassen*; ~ 

ашукаць сябё sich betrügen lässen*; 2. (лёгка, цяжка засвой- 
ваць) leicht fällen*, schwer fällen*; 3. разм (стукнуцца) sich 
stoßen* (аб што-н an, gegen A); ~ галавой аб што-н sich (D) 
den Kopf an etw. (A) änstoßen*

даць 1. geben* vt; ~ пійь zu trinken geben*; ~ dapdey den Weg 
freigeben*; ~ напракйт verleihen* vt; ~ вымову ёіпеп Verweis 
ertöilen; ~ залп eine Sälve [-va] äbfeuem; ~ згбОу bewilligen 
vt, seine Einwilligung geben*; 2. (базволіць) lässen* vt; дайце 
мне спакбйна адпачьіць! lasst mich äusruhen!; 3. груб (yda- 
рыць) Schlägen* vt; я ямў daMl dem zeig ich’s!, er wird gleich 
was äbkriegen!; колькіeod ямумбжна wie alt kann wird er 
sein?; 0 ні ~ ніўзяць ganz und gar dasselbe; не ~ сябёў Kpiiydy 
[пакрыўёііць] sich nichts gefällen lässen*

дацінт м Dozönt m -en, -en; Dozentin/-, -nen (npa жанчыну) 
дацягнў|цца 1. (бастаць, дакрануцца da каго-н, чаго-н) 

hinreichen vi, erreichen vt, längen vt (bis...), reichen vt (bis...); 
вўліца ~лася da чыгўнкі die Sträße ging bis zur Eisenbahn; 2. 
(з цяжкасцю daücifi) sich schleppen bis...; 3. разм (npa час) 
sich hinziehen* (bis...);размова ~лася daрйніцы das Gespräch 
zog sich hin bis zum Mdrgen

дацягнў|ць 1. (давалачы) bis zu [nach] etw. (D) ziehen*; 2, перан 
разм (da якога-н часу) hinziehen* vt, verschleppen vt; 3. разм 
(абысціся сваімі сродкамі) (mit eigenen Mitteln) äuskommen* 
vi (s); 4. разм (бажыць) erleben vt, ІёЬеп bis; ён не ~y da 
рйніцы er hat den Morgen nicht (mehr) erlebt

дацямнй прысл bis es dunkel wird
дацярпёцьразм Ididen* vt, ertragen* vt bis (zu einem Zeitpunkt);

~ da канца bis zu Ende leiden*
дйча I жразм 1. (дзеянне) Übergabe/-, -n; Aushändigung/-, 

-en; Abgabe /-, -n; ~ паказйнняў Abgabe von Aussagen; 2. 
(порцыя) Portion/-, -en; Verpflegungssatz m -es, -Sätze (xap- 
човая); Ration/-, -en; сўтачная ~ Tägessatz m, Tagesration 
/-en

дйч|а II ж 1. (будынак) Wochenendhaus n -es, -häuser; Ländhaus 
n, Sommerhaus n; Dätscha/-, -s, Dätsche/-, -n; 2. (бачная мяс- 
цовасць) Sommerfrische f -; на ~ы auf dem Lände; ua ~y aufs 
Land

д£ча III ж: лясная ~ Revier [-'vi:r] n -s, -e; Fdrstrevier n; 
Versüchsrevier n (боследная)

дачакё цца, дачакаць 1. (з’яўленне чаканага) erwärten vt; ён 
~ўся ўрэшце пісьма er erhielt endlich den längerwarteten Br­
ief; мы ~ліся ягб прыхббу wir wärteten, bis er kam; 2. разм 
(дайсці da таго, што...) es soweit bringen*; ён ~ўся таго, 
што ягд звбльнілі er brächte es soweit, dass man ihn entließ; 0 
чакаем не ~емся wir können es kaum erwärten

дачарціць fdrtig zeichnen; ~ da... zdichnen bis...
дачасаць I (скончыць часанне) das Kämmen beenden; mit dem 

Kämmen fertig werden (тэкст)
дачасйць II (брэва, камень і г. dl) äbstemmen vt, gänzlich 

behauen
дачйсны 1. (які аббываеццараней вызначанага часу) vorzeitig, 

verfrüht, vorfristig, vor Termin; 2. (разлічаны на кароткі час) 
zeitweilig, für kürze Zeit bestimmt, provisorisch [-vi-]

дачкй .ж Töchter/-, Töchter
д£чні|к м Sommerfrischler m -s, -; Sommergast m -es, -gäste; der 

Bewohner öines Wochenendhauses; ~ца Sömmerfrischlerin/-, 
-nen

дачны Sommerhaus-; sich auf ein Wochenendhaus [Sommerhaus] 
beziehend; ~ы сезон Ferijenzeitf -; ~ы «яглг'к Vörortzug m -(e)s, 
-züge; ~ae жыццё Ländleben n -s, Leben in der Sommerfrische; 
~ы пасёлак Ferijensiedlung/-, -en; ~ae мёсца Sommerfrische 
/-; ~ая мэбля Campingmöbel [' kem-] pl
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дачўцца разм Hörensagen [Gerüchte] erfahren* (npa каго-н, 
што-н über А, von D)

дачўшка ж Töchterchen п -s, -, klöine Töchter; яго ~ söine kleine 
Töchter

даччын 1. (які належыць дачцэ) Tochter-; der Töchter gehörend;
2. эк (аб прадпремстве i nad.) Töchter-

дачынёііне н Beziehung f-, -en; Bezug m -(e)s, -Züge; 
Zusammenhang m -(e)s, -hänge; Beteiligung/-, -en; Verhältnis 
n -ses, -se; мець - da каго-н mit j-m zu tun haben; якбе гіта 
мае ~ da справы? was hat das damit zu tun?

дачьірвана прысл (пры награванні) bis zur Rotglut; rotglühend; 
нацёрці скуру ~ die Haut bis zum Rötwerden reiben*, die Haut 
reiben, bis sie rot wird [ist]

дачыста прысл 1. (чыстка чаго-н) (bis es) ganz rein [ganz sauber] 
(ist); еыцерці ~ sauber wischen [machen] vt; 2. перан (поўна- 
сцю, без астатку) völlig, gänzlich, öhne etwas zurücklassen*; 
з’ёсціўсё- alles rätzekahl äufessen*

дачьісцінь zu Ende [förtig] reinigen, pützen vt; zu Ende schälen, 
(äb)pöllen vt (npa бульбу i г. d.)

дачытаны, дачытйны (gänzlich) dürchgelesen; fertig gelösen 
дачытйць zu Ende lesen* ; ~ da... lösen* bis...
дашкбльнік.м Vorschulkind n -es, -er; noch nicht schulpflichtiges 

Kind
дашлюбн|ы vorehelich; ~ae прдзвішча Mädchenname m -ns, -n; 

яе ~ae прбзвішча Шпак sie ist eine geborene Schpak
дашчёны. дашчаты (разм) aus Bröttern hergestellt; Bretter-; 

Dielen-; Böhlen-; ~ая пад.ібга Dielen(fuß)boden m -s, -böden; 
Bretterdiele/-, -n; ~ая агарббжа (штыкетнік) Bretterzaun m 
-(e)s, -zäune, Lättenzaun m

дашчэнгу прысл gänzlich, völlig; bis auf den lötzten Rest; in 
klöine Stücke, kurz und klein, in Trümmer (zerschlagen*, 
Schlägen*); zöpad быў знішчаны ~ die Stadt wurde dem Erd­
boden gleichgemacht

дашывёць, лашыць fertig [zu Ende] nähen
даяр м с.-г Melker m -s, -
даярка ж с.-г Mölkerin/-, -nen
даяснй прысл'. распалейы ~ wöißglühend; rotglühend
дбёйна прысл mit Eifer, voll Eifer; sorgsam
дбайнасць ж Eifer m -s; Fleiß m -es; Sorgfalt/-
дбайны, дбйлы sorgfältig, eifrig, fleißig; fürsorglich, sorgsam
дбаць 1. (клапаціцца, турбавацца npa каго-н, што-н) sorgen 

vi (für A), sich kümmern (um A); 2. (вельмі старанна праца- 
ваць) Eifer [Fleiß] an den Tag lögen; eifrig [fleißig] sein; mit 
Eifer ötwas tun*

два ліч zwei; кбжныя ~ dui älle zwei Täge;y бзвёрукі zweihändig 
(муз); Zwei /-, -en (абзнака); 0 y deyx словах kurz (gesägt), 
in wenigen Wörten; гэта за ~ крбкі adetonb es ist nur ein 
Kätzensprung; 0 adnä галава dööpa, a д)ве лепш vier Augen 
sehen mehr als zwei; doppelt (genäht) hält besser

дваісты 1. (які cклadaelfl|aздзвюx adnapodubix частак) doppelt;
2. (супярэчлівы) zwiespältig, höuchlerisch, unaufrichtig

дваіцца 1. (збавацца nadeoÜHbiM) doppelt erschöinen; y ягб ~ 
ў вачйх er sieht alles doppelt; 2. (paзdзяляlfцa на deoe) sich 
gäbeln (npa dapozy); sich töilen, sich spähen (бумкі i г. d.)

двайнік м Doppelgänger m -s, -
двайн|ы Doppel-, doppelt, zwöifach; -ьія рамы Doppelfenster 

рІ;у~бім памёры in doppeltem Ausmaß; ~6e zpaMad3kHcmea 
doppelte Stäatsbürgerschaft; вёсці ~ўю гулыію ein Doppelspiel 
treiben*

двайняты mh Zwillinge pl; Zwillingspaar n -(e)s, -e
дванёццат ы ліч der (die, das) zwölfte; ~ага стўбзеня am 

zwölften .Tänuar; den zwölften Jänuar (на пісьме)
дванйццаць ліч zwölf
дваранін м гіст Adlige (sub) т -n, -n; Edelmann т -(e)s, -leute 
дварйнка ж гіст Adlige (sub) f -n, -n, Edelfrau/-, -en 
двар£нск|і äd(e)lig, Adel-; ~ae саслоўе гіст Adelsstand m -(e)s, 

-stände

дварёнсгва н гіст Adel m -s; Adelsstand m -es, -stände; памёс- 
нае ~ Ländadel m -s

дварняк м nichtreinrassiger Hund; Mischling m -s, -e; Höfköter 
m -s, - (груб)

дварбвы 1. Hof-; ~я пабуЬбвы Höfgebäude pl; 2. y знач наз м 
Knecht m -(e)s, -e; ~я зборн Gesinde n -s

дваццйты ліч der (die, das) zwänzigste; y ~м стагбддзі im 
zwänzigsten Jahrhundert

дваццацігадбвы zwänzigjährig
дваццацігбддзе н 1. (тэрмін) zwänzig Jähre, ein Zeitraum von 

zwänzig Jähren; 2. (yzodKi) der zwänzigste Jährcstag
двйццаць ліч zwänzig
двак>радн|ы: ~ы брат Cousin [ku' zä:] m -s, -, Vetter [' fetar] 

m -s, -n; ~ая сястра Kusine/-, -n; Cousine [ku-]/; Bäse/-, 
-n

дваяжэнства н Doppelehe/-, -n, Bigamie/-, -en
дваяка прысл auf doppelte Weise; auf zwöierlei Art; рашыць - 

auf zwöierlei Art entschöiden*
дваяк і zwöifach, döppelt; zwiespältig; ~ae значзнне Döppelbe- 

deutung; ~ae тлумачэнне doppelte Auslegung
дваяшлюбнасць ж гл дваяжэнства
дваяшлюбны döppelehelich
двбе 1. ліч зборн: zwei; ~ ёзяцёй zwei Kinder; пакдй на deaix 

Zwöibettzimmer п -s, - (у гасцініцы); нас было ~ wir waren 
zwei [zu zweit]; 2. (бзве пары) zwei Paar; - пальчатак zwei 
Paar Händschuhe; 0 na ceaix deaix разм auf Schusters Räppen

двоеўлйддзе н паліт Doppelherrschaft/-
двбечнік м разм ein Schüler [Student], der ständig schlechte 

Zensuren erhält
двбй^каж 1. (лічба) Zwei/-, -en; Вы мджаце mydbt даёхаць на 

~цы Sie können dorthin mit Linije zwei fähren; 2. (брэнная ad- 
знака паспяховасці) Zwei /-, -en; (Fünf-y нямецкіх школах); 
за што ты атрымаў сёння ~ку? wofür hast du heute eine 
Zwei [Fünf] bekommen?; 3. (гоначная nodKa) cnapm Zwöier m 
-s, -; 4. (камплект adseHHn) Twinset [' twinSEt] n, m -s, -s

двбйня жразм гл двайняты
двбйчы прысл zwöimal; - гербй zweifacher Held
двор м 1. Hof т -(e)s, Höfe; забні ~ Hinterhof т; унўтраны ~ 

Innenhof т; 2. (сялянская zacnadapKa) Hof т, Bäuemhof т, 
Gehöft п -(e)s, -е; 3. (маёнтак) Gütshof т; (манарха) Hof 
т; заёзны ~ Einkehr /-, -en; Herberge /-, -n; Wirtshaus n -es, 
-häuser; птушьіны ~ Geflügelhof m, Hühnerhof m; манётны 
~ Münz(präge)stätte/-, -n, Münze f -, -n; на deaps (на вуліцы) 
dräußen, im Freien; 0 ні кала ui deapä weder Haus noch Hof

двбрнік м 1. (работнік) Häuswart m -(e)s, -e; Sträßenfeger 
m -s, -; Sträßenkehrer m -s, -; 2. аўта (шклоачышчальнік) 
Schöibenwischer m -s, -

двбрнічыха ж paw (deopuixaea жонка) Frau des Häuswarts 
[Sträßenfegers]; 2. (жанчына-бворнік) Häuswärterin/-, -nen; 
Sträßenfegerin/-, -nen

двудўшнасць ж Heuchelei/-, Fälschheit/-, Ünaufrichtigkeit/- 
двудўшны heuchlerisch, falsch, zweigesichtig, unaufrichtig; быць

~м zwei Gesichter häben; ein doppeltes Spiel treiben*
двукбсс|е н лінгв Anführungsstriche pl; 0 вучбны ў ~i ein 

sögenannter Gelehrter, Pseudogelehrter (sub) m -en, -en (іран)
двукрбп’е н Doppelpunkt m -es, -e
двурўшнік м Doppelzüngler m -s, -
двурўшніцкі doppelzüngig
двурўшніцтва н Döppclzüngigkeit/-
двурўшнічаць doppelzüngig reden; ein doppeltes Spiel tröiben* 
двурўшны höuchlerisch; гл mc двурушніцкі
двухакіав ы, двухакт6в|ы Zwöiakt-, aus zwei Akten bestöhend;

~ая n ’ёса Zweiakter m -s, -
двухйтамны хім zwöiwertig
двухбаковавбстры zweischneidig
двухбаков ы 1. (які мае dea бакі) beid(er)seitig, döppelseitig; 

~ae запалённе лёгкіх Med doppelseitige Lungenentzündung;
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~ырух Verkehr in zwei Richtungen; 2. (абавязковы для абодвух 
бакоў) zweiseitig, bilateral; ~ая нарйда zweiseitige Beratung; 
~ае супрацбўніцтва паліт bilaterale Zusammenarbeit; -ая 
камісія bilateräle Kommission; ~ае пагаднённе дып, паліт 
(дагавор) Zweierabkommen п -s, bilaterales Abkommen 

двухббртны zweireihig 
двухвбсевы zweiachsig, Zwäiachs-; ~ прычзп aynia Zweiachs­

anhänger m -s, -
двухгадзінны 1. (які працягваецца дзве гадзіны) zweistündig;

2. (прызначаны на дзве гадзіны) Zweiuhr-; ~ цягнік Zweiuhr­
zug т -(e)s, -е

двухгадбвы 1. (працягласць у два гады) zweijährig, von 
zweijähriger Dauer, Zweijahres-; ~ курс zwёijähriger Kurs; 2. 
(праўзрост) von zwei Jähren, zweijährig

двухгалбсны фан Doppellaut m -(e)s, -e 
двухгалбссе н муз Zwcistimmigkcit f-, -en 
двухгалбсы муз zweistimmig 
двухгбддзе н der zweite Jahrestag 
двухгбрбы zwäihöckerig; ~ вярблюд zweihöckeriges Kamel 
двухгранны матэм zweikantig
двухдзёнпы zweitägig, zweitag(es)-; ~ запйс Vorrat für zwei

Tage
двухжылыіы 1. (кабель) döppcladrig; Zweileiter-; І.разм перан 

(вынослівы) zäh, stark, kräftig, kerngesund
двухкалёйны чыг doppelgleisig, doppelspurig, zweigleisig, zwe­

ispurig
двухкблавы zweiräd(e)rig
двухмёсны zweisitzig; ~ аўтамабіль zweisitziges Auto, Zwe­

isitzer m -s, -
двухмёсячн|ы zweimonatig; ~ae дзіця ein Kind von zwei Monat­

en; y ~ы тзрмін innerhalb von zwei Monaten
двухмбўе н Zwdisprachigkeitf -; Bilinguismus m -
двухмбўны zwäisprachig, bilingual [-ligg ' wa:l], bilinguisch 

[-' lirjgwiJ]; ~ слбўнік zwäisprachiges Wörterbuch; узгада- 
вацца ў ~м асярбддзі zweisprachig äufwachsen*

двухнбгі zwёibeinig, zwäifüßig
двухпавярхбвы zwäistöckig, zwёigeschossig
двухпакаёв|ы Zwäizimmer-; Zwёiraum-; ~ая кватзра 

Zweiraumwohnung/-, -en
двухп£лубн|ы марск Zwäideck-; mit zwei Decks; ~ae сўдпа 

Zweidecker m -s, -
двухпблле н с.-г Zwёifelderwirtschaft f - 
двухпблы біял zwäigeschlechtig, bisexuell 
двухпбльны с.-г Zwäifelder - 
двухпблюсны фіз zwäipolig, Zwdipol-; bipolar, doppelpolig 
двухрйдны с.-г zweireihig
двухразбвы zweimalig; wiederholt (паўторнаў, doppelt; y ~m 

памёры in doppeltem Ausmaß
двухрўчн|ы zwäigriffig, doppelgriffig; ~ая піла döppelgriffige 

Säge
двухскйтны гл двухсхільны
двухсклад6в|ы лінгв zweisilbig; ~ае слова zweisilbiges Wort 
двухсотгбддзе н 1. (перыяд) ein Zeitraum von zwäihundert Jähren, 

zwäihundert Jähre; 2. (угодкі) der zwäihundertste Jährestag 
двухсбты der zwäihundertste
двухспйльны: ~ лбжак Doppelbett n -(e)s, -en
двухствблка ж doppelläufiges Gewähr; Doppelflinte f -, -n 
двухствбльны 1. (зброя) doppelläufig, Zwillings-; 2. (дрэва) 

döppclstämmig
двухствбркавы 1, (npa дзверы) zwäiflüg(e)lig; 2. заал (аб ма- 

люсках) zwäischalig
двухстбпны літ zwäifüßig; - ямб zweifüßiger Jämbus 
двухсхільны: ~ дах Satteldach п -(e)s, -dächer, zweihängiges 

Dach, Giebeldach
двухсінсавасць ж, двухсэнсбўнасць ж Zweideutigkeit /-, -en;

Doppelsinn m -(e)s, -e, Doppeldeutigkeit/-, Doppelsinnigkeit  f- 
двухсінсав|ы zweideutig, doppelsinnig; äusweichend; änzüglich

двухсэнсбўны zwäideutig, doppelsinnig; ~ae выкйзванне 
zwäideutiger Ausdruck

двухтбмнік w zweibändige Ausgabe; ~ вёршаў Я. Купалы 
J. Kupälas Gedichte in zwei Bänden

двухтыднёвы (што доўжыцца два тыдні) zweiwöchig, vier­
zehntägig; (аб перыядычнасці выдання) zwäiwöchentlich, 
vierzehntäglich; Hälbmonats-; (npa дзфя i nad.) zwei Wochen 
alt; ~ зарббак Zweiwochenlohn m -(e)s

двухчлён л/ матэм Binom n -s, -e
двухчлённы матэм binomisch; лінгв zweigliedrig
двух’йрусны zweigeschossig; ~мост Doppelstockbrücke f -, -n 
джаз м 1. (аркестр) Jazzkapelle ['djES-] f-, -n; Jazzband

[' dsESbEnt] /-, -s, Band [bEnt]/ 2. (музыка} Jazz [djES] m 
Jazzmusik ['djES-]/-

джазавы Jazz- [d3ES-]
джала н 1. (калючая часткаў насякомых) Stächel m -s, -n; 2. (y 

змяі) Zunge f -, -n; 3. (вастрыё іпструмента) Spitze f -, -n; 
spitzes Ende; Schnäide f -, -n

джйліць 1. (раніць) stdehen* vt, ЬёіВеп* vt; 2. перан'. ёіпеп Stich 
Versätzen; empfindlich kränken, verlätzen vt

джгаць разм 1. stächen* vt (npa насякомых); beißen* vt (npa 
змяю); 2. перан разм (шпарка ісці) marschieren vi (s, h), 
laufen* vi (s)

джбкер м карт Joker [d$-] m -s, -
джўнглі .uw Dschungel m, n -s, -
джут .w Jüte / -
джын I jw (спіртны напой) Gin [djl n] m -s
джын II .w міфал Dschinn [djin] m -s, -
джйнсьцмн Jeans [dji:ns]pl
джыв м ayma Jeep [dji: p] m -s, -s
джыу-джыцу н Jiu-Jitsu, Dschiu-Dschitsu [ d3i:u' dsitsu] 

n - або -s гд дзюдо
джэм м Marmelädc f -, -n; feste, geleeartige [3Э' le:-] Konfitüre 
джэмпер .w Pullover [-var] m -s, -
джэнтльмён .w Gentleman [ dSEntlman] m -s, pl Gentlemen 

['dSEntlman]; Kavalier [-va-] m -s, -e
джэнтльмёнскі Gentleman- [ djEn-]; Kavaliers- [-va-]; ~скае 

пагаднённе Gentleman’s Agreement ['dsEntlmanz э' gri: 
mant] n - i -s

джэрсі н Jersey [' dso:rzi] m -s, -s; n -s, -s (cnapm)
дзве зк гл два
дзвёрц|ы мн Türchen n -s, -; Schlag m -(e)s, Schläge, Wägenschlag 

m (аўтамашыны i г. д.ў, адкідныя ~ы Kläpptür f-, -en; 3 
дзвюма ~амі zweitürig

дзвёры .wh Tür/-, -en; увахбдныя ~ Eingangstür/ ~ для вьіхаду 
Äusgangstür/; рассбўныя ~ Schiebetür/; якія адчыняюцца
ў аббдва бакі Pendeltür / Schwingtür /; зачыняйце ~! bitte 
Tür(en) schließen!; 0 зкыць ~ ў ~ Tür an Tür wohnen; пры 
зачьшеных дзвярах hinter verschlossenen Türen; unter 
Ausschluss der Öffentlichkeit; ламаццаў адчьіненыя ~ offene 
Türen einrennen*; шырбка адчыніць ~ Tür und Tor öffnen (ча- 
му-н D); адчыніць ~ (навучальныхустаноў i г. d.) die Pforten 
öffnen; дзень адчьіненых дзвярэй Tag der äffenen Tür

дзвёсце ліч zwäihündert
дзвьінканне н 1. (прадметы~) Klirren n -s; Rässeln n -s; Gerässel 

n -s; 2. (насякомых) Stimmen n -s; Surren n -s; Gestimm(e) n 
-(e)s; Säusen n -s

дзвынкаць 1. (npa шкло, метал i г. d.) klirren vi; rässeln vi; 2. 
(npa насякомых) stimmen vi, surren vi, brümmen vi

дзвярн|ьі sich auf die Tür beziehend; Tür-; ~ая рўчка Türklinke 
/-, -n; Türgriff m -(e)s, -e; ~ы вушак Türpfosten m -s, -

дзе прысл wo; ~ ні wo... auch; ~ б ні былб egäl wo, wo auch im­
mer, wo es auch sein mag; 0 ~ ямў быць пісьмённікам! was ist 
er schon für ein Schriftsteller!; der soll ein Schriftsteller sein!

Дзёва ж aemp Jungfrau/-
дзёва ж паэт Jungfer/-, -n; 0 старая ~ älte Jungfer
дзёвачка ж разм памянш kläines Mädchen; Puppe/-, -n (вульг)
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дзёвер м Schwäger т -s, Schwäger
дзевянбста ліч neunzig
дзевянбст|ы ліч der neunzehnte; ~ыя гадіі die neunziger Jähre;

~ая старднка Seite neunzig; ~ы нўмар Nummer ndunzig 
дзевятнйццат|ы ліч der neunzehnte; ~ага лютага am

ndunzehnten Februar; ~ая старбнка Seite neunzehn
дзевятнаццацігадбвы Ndunzehnjährige (sub) m -n, -n; neun­

zehnjährig, von ndunzehn Jähren
дзевятніццаць ліч ndunzehn
дзевяцёра ліч neun; ix было ~ sie waren zu neunt
дзевяцігадбвы Ndunjährige (sub) m -n, -n; neunjährig, von neun 

Jähren
дзевяцікратны ndunfach; ndunfältig
дзевяцісбты ліч Neunhündertste (sub) m -n, -n; y ~м гбдзе im

Jähre neunhundert
дзёвяць ліч neun
дзевяцьсёт ліч neunhundert
дзед м 1. Großvater m -s, -väter; 2. мн (продкі): нашы дзяды 

unsere Großväter, unsere Vorfahren, unsere Ahnen; 3. (стары 
чалавек) Alte (sub) m -n, -n; 0 Дзед Марбз (Größ)väterchen 
Frost; Калядны Дзед Wdihnachtsmann m -(e)s, -männer; ~ 
бабе na сакрэту, a янаўсямў свёту was drei wissen, erfähren 
bald dreißig

дзёдаў dem Großvater gehörend
дзёдаўскі, дзядёўскі 1. (які належыць дзеду) großväterlich;

Größvatcr-; 2. (старадаўні) ältväterlich; (längst) überholt (ca- 
старэлы)

дзёдзіч м, дзёдзіц м гіст Erbe des Gutes vom Größvater
дзёдка м 1. памянш Größvater т -s, -väter; Großpapa m -s, -; Opa 

m -s, -s; 2. (пры звароце da старога) Väterchen n -s, -
дзеепрымётнік.м грам Partizip n -s, -i|en; Partizipium n -s, -pijen 

i -pia
дзеепрымётны грам partizipiäl
дзеепрыслёўе н грам Gerundium п -s, -dijen, Adverbiälpartizip 

[-VEr-j n -s, -i|en
дзёжка ж спец Trog m -(e)s, Tröge; Bäcktrog m (для цеста) 
дзёйнасць ж Tätigkeit f-; Aktivität [-vi-]/-; Beschäftigung/-,

-en; Wirken n -s; грамадская ~ öffentliche [gesdllschaftliche] 
Tätigkeit; працбўная ~ Erwdrbstätigkeit /-; гаспадйрчая ~ 
Wirtschaftstätigkeit / Geschäftstätigkeit /; развіць бурлівую ~ 
rege Wirksamkeit entfalten

дзёйнік м грам Subjdkt n -(e)s, -e; Sätzgegenstand m -es, -stände 
дзёйніча|ць 1. (рабіць што-н) händeln vi, verfähren* vi (h, s),

vörgehen* vi (s), in Aktion treten*; ~ць адпавёдна закбпу 
gesdtzmäßig händeln; 2. (функцыяніраваць) funktionieren vi, in 
Betrieb sein, ärbeiten vi, gehen* vi (s), läufen* vi (s) (npa ма- 
шыну); тэлёфон ~e das Telefon funktioniert; 3. (рабіць уплыў) 
wirken vi, wirksam sein; bedinflussen vt; лёкі ўжд ~юць die 
Arzndi wirkt schon; ~ць супакбйліва beruhigend wirken; ~ць 
на нёрвы auf die Nerven gdhen* [fällen*]; гэта ўжо не ~e 
разм das zieht nicht mehr; 4. (мець сілу) gültig sein, wirksam 
sein, in Kraft sein; gölten* vi

дзёйн|ы 1. wirksam, tätig, tätkräftig, aktiv [-'ti:f], energisch; 
rege (ажыўлены); ~ая падрыхтбўка rdge Vorbereitungen; 
прымаць ~ы ўдзёл tätig mitwirken, Anteil nehmen* (y чым-н 
an D); 2. гл дзеючы

дзёйснасць ж Wirksamkeit/-
дзёйсны wirksam, wirkungsvoll, schlägkräftig; zugkräftig (які 

мае nocnex)
дзелавіта прысл; дзелавіты sächlich, tüchtig, geschäftstüchtig; 

erfinderisch; з ~м выглядам mit diner geschäftigen Miene
дзелавітасць ж Sächlichkeit/-
дзелавы 1. (звязаны з работай, справай) fachlich, 

beruflich; geschäftlich; 2. (які добра ведае справу) sächlich, 
geschäftserfahren (вопытны); 3. (творчы) schöpferisch; ~ы 
падыхбд sächlicher Umgang; ~ая кваліфікацыя fächliche 
Qualifikation; ~ы чалавёк Geschäftsmann т -(e)s, -leute; ~ ьія 

кблы Geschäftskreise pl; ~бе выказванне konstruktive [-V9] 
Äußerung

дзёліва н матэм Dividend [-vi-] т -en, -en
дзель жматэм Quotient [kvotsІ' Ent] m -en, -en
дзёльнік м матэм Divisor [-vi;-] m -s, -sören, Teiler m -s, -;

агўльны найббльшы ~ der größte gemeinsame Teiler
дзёля прыназ wegen (G); für (A); um (G)... willen; ~ каго-н um 

j-s willen; я зраблю гэта ~ цябё ich tu das für dich; - кавйлка 
хлёба wegen dines Stückes Brot; ~ тагб, каб... злучн um... zu 
(+ inf)

дзе-нёбудзь прысл irgendwo
дзе-нідзё прысл hier und da, stdllenweise, mancherorts
дзень м Tag m -(e)s, -e; працбўны - Arbeitstag m, Werktag 

m; ~ адпачьінку Erhölungstag m, Ruhetag m; выхадньі ~ 
(ärbeits)freier Tag; Ruhetag m (y сталоўках, магазінах); 
святбчны ~ Feiertag m, Festtag m; прыёмны ~ Sprechtag m; ~ 
нараджэння Geburtstag m; ~ выбараў Wähltag m; ~ задўшны 
рэл ÄUerseelentag m, Allerseelen; гл Дзяды I; 0 дббры ~1 
güten Tag!; y адзін цудбўны ~ dines schönen Tages; днямі (y 
мінулым) ndulich; (y будучым) in diesen Tagen; настўпнага 
дня tags darauf, ändemtags; на гэты ~ bis jetzt; праз адзін ~ 
jeden zweiten Tag; з дня на ~ tagäus tagein, tägtäglich, Tag für 
Tag; на чбрны ~ für den Notfall; сярбд бёлага дня разм am 
hdlllichten Täg(e)

дзеравяка ж (невязікі кавалак дрэва) Hölzklötzchen п -s, - 
дзеразё ж бат Bärlapp т -s; Schlängenmoos п -es
дзервянёць разм 1. (набываць цвёрдасць) erstärren vi (5), ste­

if werden; 2. (страчваць адчувальнасць) gefühllos werden, 
unempfindlich werden

дзёсь(ці) прысл irgendwö; an dinem bestimmten Ort
дзесяткёвы матэм dezimal, Dezimäl-; ~ дроб Dezimälbruch m 

-(e)s, -brüche; ~я вагі Dezimalwaage/-, -n; ~ знак Dezimälzahl 
/-, -n

дзесяцёра ліч зборн zehn (Mann); ix былб ~ sic waren zu zehnt 
дзесяцібёр’е н cnapm Zdhnkampf m -(e)s 
дзесяцігадбвы zdhnjährig
дзесяцігбддзе н 1. (перыяд) Jahrzdhnt n -(e)s, -e; 2. (гадавіна) 

der zdhnte Jahrestag
дзёсяцігбдка ж гіст (школа) Zehnklassenschule/-, -n
дзесяцікласні к м Zehntklässler т -s, -, Schüler der zehnten 

Klasse; ~ца Zehntklässlerin / -, -nen, Schülerin der zehnten 
Klässe

дзесяціклёсны zdhnklassig
дзесяцікрйтны гл дзесяціразовы
дзесяціразбвы zehnmalig
дзесяцірублёвы 1. (вартасць) Zdhnrubel-; 2. (кошт) zehn 

Rübel wert
дзёсяць ліч zehn
дзетвара ж зборн разм Kinder pl; Kinderschar/-, -en (натоўп 

дзяцей)
дзётка ж, дзётухна ж памянш liebes Kind
дзёўка ж разм Mädchen п -s, -; Dirne /-, -п (дыял, пагард); 0 

засядзёцца [застйцца] ў ~х (als alte Jungfer) sitzen bldiben*
дзеўчанё н, дзеўчаня жразм Mädchen п -s, Mädel п -s, - 
дзёцілг» Kinderp/; малалётнія ~ Kldinkinderp/; непаўналётнія

~ ünmündige [minderjährige] Kinder
дзёцца разм hingeraten* vi (s); hinkommen* vi (s) (знікнуць, 

прапасці); куды ён дзёўся? wo steckt er?; куды ён цяпёр 
дзёнецца? wo wird er jetzt bldiben?; ён ne вёдае, кудіі ямў 
цяпёр - er weiß nicht, was er jetzt tun soll; не вёдаю, кудьі 
дзёлася кніга ich weiß nicht, wo das Buch hingekommen ist; 
гл mc падзецца

дзець разм hintun* vt, (hin)stecken vt (куды-н in A); гл mc na- 
дзець

дзёшава прысл разм гл танна
дзёюч|ы händelnd; funktionierend; wirkend; gültig, wirksam (за- 

кон); мбцна ~ыя србдкі durchschlagende [stark wirkende]
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Mittel; ~ая армія Einsatzarmee f-, -п; ~ая сіла wirkende Kraft 
дзёя ж 1. (падзея) Handlung/-еп; 2. (частка драматычнага

твора) Aufzug т -(e)s, -züge; Akt т -(c)s, -е; п ’ёса на тры 
дзёі Theaterstück in drei Aufzügen

дзеяздбльны 1. (здольны da дзеяння) arbeitsfähig, leistungsfähig;
2. (які мае дзеяздольнасць) händlungsfähig, geschäftsfähig, 
rechtsfähig

дзёянн|е н 1. (дзейнасць) Handlung /-, -en; Aktion /-,-en, 
Tätigkeit /-en, Händeln n -s; Handlungsweise /-, -n (спосаб 
дзеяння); ягб ~i (паводзіны) seine Handlungsweise; ваённыя 
~i Kricgshandlungen pl; баявыя ~i Kampfhandlungen pl; ~i 
авіяцыі Lufttätigkeit/-; прагрйма ~яў Aktionsprogramm n -s; 
уступіць y ~e in Aktion treten*; прывёсці машьту ў ~e eine 
Maschine in Gang bringen* [sätzen]; рабіць -/Handlungen voll­
ziehen*; устрымйцца ad ~яў sich der [jeglicher] Handlungen 
enthalten*; мець сваббду ~яў freie Hand haben; 2. (уплыў,уз- 
дзеяннё) Wirkung/-, -en; Einfluss m -es, -flüssc; aöeapdmuae ~e 
Rückwirkung/-, -en;раптбўнае ~e Soförtwirkung/ паббчнае 
~e Nebenwirkung /; сфёра ~я Wirkungsbereich m -(e)s, -e; 
карьіснае ~e Nutzeffekt m -(e)s; казфіцыёнт карыснага 
~я Wirkungsgrad m -(e)s, -e; 3. (апавяданне) Handlung -, 
-en; ~e адбываецца ў Мінску die Handlung spielt (sich) in 
Minsk (ab); 4. матэм Operation /-, -en; Grundrechnungsart 
/-, -en, Grundrechenart /; чатыры ~i арыфмётыкі die vier 
Grundrechnungsarten

дзеяслбў м грам Verb [V-] n -(e)s, -en, Verbum n -s, -ba, Zeit­
wort n -(e)s, -Wörter, Tätigkeitswort n; дапамбжны - Hilfs­
verb n, Hilfszeitwort m перахбдны ~ transitives [-V9S] Verb; 
неперахбдны - intransitives [-V9S] Verb; зварбтпы - re­
flexives [-vas] Verb; rückbezügliches Zeitwort; безасаббвы - 
unpersönliches Verb; - закбнчанага стйну vollöndetes [per­
fektives] Verb

дзеяслбўны verbal [V-]
дзёяцца разм geschehen* vi (x), passieren vi (s), sich ereignen, 

verfallen* vi (5); stättfinden* vi, vor sich gehen*
дзёяч .w Funktionär m -s, -e; дзяржаўны ~ Staatsmann m -(e)s, 

-männer, Staatsfunktionär w; палітьічны ~ Politiker m -s, -; 
грамадскі ~ eine Persönlichkeit [ein Vertreter] des öffentlichen 
Lebens; партыйны - Parteifunktionär m; кірўючы ~ 
löitcndcr Funktionär, führende Persönlichkeit; прафсаюзны 
~ Gewerkschaftsfunktionär m; ~ы мастйцтваў Künstler pl, 
Kunstschaffende (sub) pl; ~ьі культўры Kulturschaffende (sub) 
pl; ~ьі кінематбграфа Filmschaffende (sub) pl

дзёг|аць м Teer nt -s, -e; драўляны ~ Holzteer m; 0 лыжка ~цю 
ў ббчцы мёбу ein Tropfen Wermut im Freudenbecher

дзённікл/ Tägcbuch n -(e)s, -bücher; шкблыіы ~ Hausaufgabenheft 
n -(e)s, -e; - баявьіх дзёянняў Kriegstagebuch n; дарбжны ~ 
Reisetagebuch n; вёсці ~ (ein) Tägebuch führen

дзённіы 1, (удзень) Täges-; ~ая змёна Tägesschicht/-, -en; ~ы 
ceem Tageslicht n -(e)s; ~ы матылёк Tagfalter m -s, -; ~ы 
паказ (спектакля) Täges- [Nächmittags]vörstellung/-, -en; 2. 
(за дзень) Täges-, täglich; ~ая выпрацбўка Tägesleistung/-, 
-en; ~ы зарббак Tägelohn m -(e)s, -löhne, Tägesverdienst m 
-(e)s, -e

дзёр|ан м Rasen zn -s, -; пакрыты ~нам begräst, begrünt 
дзёрзка прысл; дзёрзкі 1. (грубы) grob; frech, unverschämt; 2.

(смелы) dreist, vermässen, verwegen, tollkühn
дзёрзкасць ж 1. (грубасць) Frechheit /-, Grobheit /-; 2. 

(смеласць, рашучасць) Dreistigkeit /-, Verwegenheit /-, 
Vermessenheit / -

дзёўбала .м, ж груб Dummkopf т -(e)s, -köpfe, Schäfskopf m 
дзів|а н 1. (нешта незвычайнае) Wunder n -s, -; Wunderding n

-(e)s, -e; Seltenheit /-, -en; 2. (здзіўленне) Verwunderung /-, 
-en; Erstäunen n -s, -; 3. (дзіўна) y знач вык,разм merkwürdig, 
erstäunlich; 0 што за das ist ein wahres Wunder!, das 
ist wunderbar!, нямй нічбга дзіўнага das ist gar nicht 
verwunderlich; не mmo... (es ist) kein Wunder, dass...; ~y 

давацца sich wundem; на ~ äusgezeichnet, sehr gut; 0 - шт! 
und ob!

дзівавёццаразм bewundern vt, bestaunen vt; staunen vi (über?!) 
дзівак м Sonderling m -(e)s, -e; verschrobener Kerl; (komischer) 

Kauz m -es, Käuze
[ дзівакавйгы sönderbar, wunderlich, seltsam, ulkig 

дзівацкі absonderlich, merkwürdig
дзівёцтва н Absonderlichkeit /-, -en; Seltsamkeit /-, -en; 

Sonderbarkeit/-, -en; Wunderlichkeit/-, -en; Kapriole/-, -n
дзівачка ж verschrobene Person
дзівёчыцьразм sich wunderlich benehmen*, Schrullen haben 
дзівіцца 1. (здзіўляцца') sich wundem {чаму-н über A); stäunen

vi {чаму-й über A); 2. разм {глядзець з цікавасцю) bewundern 
vt, bestäunen vt

дзівіць in Erstäunen (vcr)setzen
дзівёсны 1. {цудоўны) wundervoll, wunderbar; wunderschön 

{прыгожы); 2. (вычварны, мудрагелісты) wunderlich, 
merkwürdig, bizarr; 3. {з дзіваірпвалй) schrullig, schrullenhaft, 
seltsam; launenhaft, grillenhaft {капрызны)

дзівбсы мч разм Wunder n -s, -; merkwürdige Erscheinungen pl 
{дзіўныя здарэнні)

дзіда ж уст {зброя) Länze/-, -n; Speer т -(e)s, -е 
дзікл/ Wildschwein п -(e)s, -е
дзіка прысл 1. wild; 2. {са страхам) erschrocken, erschreckt 

{крык); 3. (дзіўна, незвычайна) ungewöhnlich, merkwürdig; 4. 
{запушчана, недагледжана) vemächlässigt, ungepflegt

дзікабрёз м заал Stächelschwcin п -(e)s, -е 
дзікавагы scheu, menschenscheu
дзікарбслы wildwachsend; ~я плады Wildfrüchtc pl; - расліны 

Wildwuchs т -es
дзікасць ж Wildheit /-, -en; Unsinn т -(e)s {бяссэнсіца); ~ 

нбраваў Sittenentartung/-
ДЗІк|І 1. (першабытная стадыяразвіцйя) primitiv [- ti:f] {пра 

людзей); 2. (не прыручаны, не культываваны} wild, wild 
lebend [wachsend]; üngezähmt (звер); nicht gezüchtet (расліна); 
unberührt {прырода); 3. {неабжыты, занядбаны) verwildert; 
~ая мясцовасць Wildnis /-, -se, wildes Land; 4. перан {неў- 
таймаваны, шалёньі) wild, roh, ungezügelt; ~ія нбравы rohe 
[wilde] Sitten pl; 5. перан {сарамлівы) schüchtern, scheu, 
menschenscheu; 0 быць y ~ім захаплённі hellauf begeistert 
sein (ad каго-н, чаго-н von D); ~ая дўмка ein unsinniger 
[wahnsinniger] Gedänke; ~i боль rasender Schmerz

дзіклівы разм 1. (палахлівы) scheu; menschenscheu; 2. (capau- 
лівы) schüchtern, verlegen; 3. (нелюдзімы) ungesellig

дзікўнл/1. (першабытны чалавек) Urmensch m -en, -en; Wilde 
(sub) m -n, -n; 2. перан (нелюдзімы) Menschenscheue (sub) m 
-n, -n (разм)

дзікўнка ж Wilde (sub) / -n, -n; перан Menschenscheue (sub) 
f-, -n

дзікўнскі wild
дзікўнства н Wildheit/-
дзіравы durchlöchert, löch(e)rig, zerlöchert; ~ыя пальчаткі 

zerrissene Händschuhe; 0 ~ая галава [мамя/<б] ein Gedächtnis 
wie ein Sieb, ein kurzes [schlechtes] Gedächtnis

дзірёвіць разм lochen vt, durchlöchern неаддз vt 
дзіракбл м Löcher m -s, -
дзірвап м 1. (дзёран) Räson m -s, -; 2. (зямля, парослая травой) 

stark begräster Böden
дзірванёць vergräsen vi (5); sich mit Gras bedöcken 
дзірваніс г ьі Räsen-; ~ая зямля Komposterde/- 
дзірк|а (адтуліна, праём) Loch п -(e)s, Löcher; y ~ax durchlöchert, 

löcherig; заткнўць ~ў перан ein Loch stopfen
дзіўна прысл söltsam(erweise), mörkwürdig(erweise), 

erstäunlich(erweise); як гэта ui ~ wie sonderbar [unbegreiflich] 
es auch scheinen mag

дзіўны 1. (цудоўны) wundervoll, wunderbar; wunderschön; 2. (3 
дзівацтвамі) söltsam; schrullig, schrullenhaft, wunderlich



дзіця - 149 - дзяліць

дзіця н 1. (малое) Kind п -(e)s, -er; Säugling т -(e)s, -е; Brustkind 
п (немаўля); Junge (sub) п -n, -n (y жывёл); 2. перан'. ~ 
прырбды Naturmensch m -en, -en; 0 чым бы ~ ui цёшылася, 
абьі не плакала jedem Tierchen sein Pläsierchen

дзіцянё н, дзіцяня н разм kleines Kind
дзіцятка н разм, памятй (зварот) liebes Kind
дзіцяч|ы 1. (які мае дачыненне да дзяцей) kindlich, Kinder-;

~ы дом Kinderheim п -(e)s, -е; ~ы садбк Kindergarten 
т -s, -gärten; Kindertagesstätte f -, -п; ~ая ўстанбва 
Kindereinrichtung f-, -en; ~ая пляцбўка (Kinder)spielplatz 
m -es, -plätze; ~ая кансультйцыя Kinderberatungsstelle f -, 
-n; ~ая літаратўра Kinderbücher pl, Kinderliteratur f -; 2. 
(характарам) kindisch, kindlich; ~ы пбчырк ёіпе kindliche 
Handschrift; дзіцячы магазін Kinderkaufhaus n -es, -häuser; 
Kaufhaus des Kindes

дзічка ж 1. (дрэва) Wildling m -s, -e; грўшы-дзічкі Wildbimen 
pl (плады); 2. разм (npa дзіця) scheues [schüchternes] Kind

дзічына ж 1. (дзікія жывёлы, птушкі) Wild п -(e)s; пярнатая 
~ Federwild n; Wildgeflügel n -s; дрдбная ~ Kleinwild «; 2. 
(мяса) Wild n -(e)s

дзічьіны Eber-, Keiler-, Wildschwein-; ~ae мяса Kdilerfleisch n 
-(e)s

дзічэць 1. (рабіцца дзікім) verwildern vi (s); 2. (рабіцца нелю- 
дзімым) menschenscheu werden

дзынкаць 1. klirren vi; 2. (аб насякомых) summen vi
дзынкнуць klirren vi, rasseln vi (рэчы); summen vi, surren vi (на- 

сякомыя)
дзынь! выкл klirr!; —дзынь kling(e)ling!
дзьмухавёц м бат Löwenzahn т -(e)s 
дзьмўхаць blasen* vi; häuchen vt
дзьмўцца разм schmollen vi (на каго-н mit D)
дзьмўць 1. (npa вецер) blasen* vi; wehen vi; mym дзьме hier 

zieht es, hier ist es zügig; 2. (шкло) blasen* vt; б ён сабё i ў 
вус не дзьме разм er lässt sich (D) darüber keine grauen Häare 
wüchsen; er zuckt nicht mit der Wimper

дзюба ж, дзюбка ж Schnäbel m -s, Schnäbel
дзюбаты mit einem großen Schnäbel; schnäbelartig, 

schnäbelförmig (hoc)
дзй>баць разм 1. (птушкі) picken vt; 2. (стукаць чым-н во- 

стрым) stoßen* vt, Schlägen* vt (чым-н mit D); 0 ~ носам разм 
einschlummern vi (s), (ein)nicken vi (s); dösen vi (драмаць)

дзюбнуць 1. (аднаразова) гл дзюбаць; 2. разм einen Schluck 
Schnaps [Wein] nehmen* [tun*]

дзюдаіст м Judoka [ju' do:- i d^ud ' o:-] m -(s), -(s), Judosport­
ler m -s, -

дзюдб н cnapm Judo ['ju:do i ' dju:do] n -(s)
дзюйм м (мера даўжыні) гл цаля
дзюна ж Düne f -, -n
дзябёласць ж Beleibtheit f -, Stämmigkeit f -
дзябёлы 1. (моцны) stark, kräftig, kraftvoll, rüstig (npa чалаве- 

ка); 2. (npa тканіну) haltbar, reißfest, fest
дзявйцца гл дзецца
дзявйць гл дзець
дзнвбцкі, дзявочы Jungfrau-, jungfräulich, Mädchen-, 

mädchenhaft; ~чае прбзвішча Mädchenname т -ns, -n
дзявбцтва н Mädchenjahre pl
дзявбчнік м Polterabend т -(e)s, -е
дзявятка ж 1. (лічба) Neun f -, -en; 2. (карты) Neun/; віпбвая 

~ карт Pik-Neun/
дзявят|ы ліч Neunte (sub) т -п, -п; ~ая гадзіна es geht auf neun, 

es ist nach acht; es ist neun; a ~ай гадзіне um neun (Uhr); ~ая 
частка Neuntel n -s, -; der neunte Teil; 0 ~ы вал die schwerste 
Prüfung, die höchste Gefähr

дзяга ж Riemen m -s, -; Gurt m -(e)s, -e , Gürtel m -s, - 
дзядзечка ,w памянш Önkelchen n -s, -
дзядзіна ж разм Tänte/-, -n (die Frau des Onkels)
дзядзінец м 1. Vorhalle/-, -n (einer Kirche); 2. абл größer Hof

дзядзька м 1. (сваяк) Onkel m -s, -; l.ycm (выхавальнік) Erzieher 
[Aufseher] eines ädligen Knaben

дзйдзькаў dem Önkel gehörig
дзядбк м памянш Größväterchen n -s, -
дзядбўнік м бат Krätzdistel f -, -n; Klette/-, -n
дзядбўскі 1. (дзедаў) großväterlich, Größvater-, 2. (старадаўні) 

ältväterlich; längst überholt (састарэлы)
дзядўля м Größväterchen n -s, -; Väterchen n (зварот da cma- 

рога)
Д зяды I мн (свята i абрад памінання памерлых) Т ötengedenktag 

т -(e)s, -е
дзяды IIмн (продкі): нашы ~ unsere Großväter, unsere Vorfahren, 

unsere Ahnen
дзядьі III mh бат разм Klette /-, -n (лопух); Distel /-, -n (6a- 

дзяк)
дзяжа ж гл дзежка
дзяжўрка жразм WachjStube/-, -n; Wächt|raum m -(e)s, -räu­

me
дзяжўрны 1. diensthabend, diensttuend, wächhabend; vom 

Dienst; ~ ддктар diensttuender Arzt, ~ афіцір Offizier vom 
Dienst; ~ магазін Spätverkaufsstelle f -, -n; 2. y знач наз м der 
Diensthabende (sub) m -n, -n; Aufseher m -s, -; Ordner m -s, -; 
~ ў класе Klässendienst m -es; ~ na станцыі Fährdienstleiter 
m -s, -

дзяжўрства н Dienst m -es, -e; Wächdienst m, Tagesdienst m; 
Aufsicht /-, -en (y школе); Bereitschaftsdienst m (пажар- 
най каманды, урачоў); Sitzwache /-, -п (ля ложка хворага); 
начнбе ~ Nächtdienst т, Nächtwache/; сёння ягб ~ er hat 
heute Dienst

дзяжўрыць Dienst haben [tun*]; ~ ля лбжка хвбрага am Bett 
eines Kränken wächen

дзяк м, дзячбк м царк Kirchendiener m -s, -, Küster m -s, -, 
Mösner m -s, -

дзяк|аваць danken vi, Dank sägen (каму-н за што-н j-m für etw. 
A); sich bedänken (каму-н за што-н bei j-m D, für etw. A); sich 
erkenntlich zeigen (за што-н für A) (быць удзячным); ~ую 
Вам! ich dänke Ihnen!, besten Dank! dänke (schön)!

дзякуй! часц, выкл dänke!; вялікае [вялі'кі] ~! besten Dank!, 
vielen Dank!, schönen Dank!, dänke vielmals!; ~ Ббгу! Gott sei 
Dank!, Gottlob!

дзякуючы прыназ dank (D), durch (A); infolge (G); ~ тваёй 
дапамбзе dank deiner Hilfe; ~ вьтадку durch ёіпеп Zufall; ~ 
тамў, што... dadurch, dass...

дзялёіш|е н 1. (раздзяленне) Тёііеп n -s,-; Töilung/-, -en: 
Gliederung f -, -en; Unterteilung /-, -en; "Untergliederung /-, 
-en (падзел); адміністрацыйнае ~e Verwältungseinteilung 
/ 2. (біялагічнае) Töilung -, -en; 3. матэм Division [-vi-]/-, 
-en; Dividieren [-vi-] n -s, -; ~e на дзве часткі Zwöiteilung 
/ Halbierung/-, -en; ~e na тры часткі Dröiteilung/-; ~e з 
астаткам Division [-vi-] mit Rest; знак ~я Divisionszeichen 
[-vi-] n -s, -; Töilungszeichen n; 4. фіз Spaltung f -,-en; ~e 
атамнага ядра Atömkemspaltung/ Kernspaltung/; Fission 
/-, -en; 5, (на шкале) Teilstrich m -(e)s, -e; Skälenteilung/-, 
-en; нулявбе ~e Nüllstrich m; тэрмбметр падняўся на шэсць 
~яў das Thermometer ist (um) sechs Teilstriche gestiegen

дзялімае н матэм гл дзеліва
дзялімасць ж Töilbarkeit/-
дзяліцца 1. (на часткі) sich teilen (на што-н in А); 2. матэм 

töilbar sein ; чатыры дзёліцца на два vier ist töilbar durch 
zwei; ~ без астйтку öhne Rest teilbar sein; 3. (даваць частку 
другому) teilen vt (з кім-н mit D); 0 ~ўрйжапнямі з кім-н j-m 
seine Eindrücke mitteilen

дзяліць 1. (на часткі) töilen vt; äuftcilen vt; öintcilen vt; unterteilen 
vt; trennen vt (слова пры пераносе); 2. матэм dividieren [-vi-] 
vt; teilen vt; ~ на тры durch drei töilen; 3.: ~ з кім-н што-н 
etw. mit j-m teilen; 0 ~ з кім-н радасць i гбра mit j-m Fröud(e) 
und Leid teilen



дзялок - 150- добрасардэчны

дзялбк м Geschäftsmann т -(e)s, -leute; Geschäftemacher т -s, 
біржавы ~ Börsenmakler т -s, -

дзяльбй ж Teilung/-en; Тёіісп п -s, Aufteilung/-сп (напр 
прыбытку)

дзяляга .м разм пагард Mächer т -s, Geschäftemacher т
дзялянка ж 1. (лесасека) Wäldparzelle /-, -п; 2. (част- 

ка поля) Feldstück п -(e)s, -stücke; Parzelle; ббследная ~ 
Versüchsparzclle /

дзялйцкі: ~ падыхбд да пытання eine rein geschäftsmäßige 
Behandlung der Frage

дзяляцтва н Praktizismus reinster Prägung, öngstimiger 
Praktizismus; беспрынцыпбвае ~ prinzipienloser Praktizismus

дзянніца ж (ранішняя зорка) Morgenrot n -(e)s; Morgenröte/- 
дзяншчыклі вайск Ofnzlersburschc m -n, -n
дзяржав a (краіна') Macht/-, Mächte; Staat m -(e)s, -en; яялікія 

~ы Großmächte pl', захбднія ~ы Westmächte pl; замёжная 
~a ausländische [fremde] Macht; індустрыяльная ~a Indus­
triemacht /; марская ~a Seemacht f; ракётна-ядзерная ~a 
Raketen- und Kömwaffenmacht/

дзяржйлыіа н (y нажа i г. d) Heft n -(e)s, -e, Griff m -(e)s, -e; 
Stiel m -s, -e (сякеры, рыдлёўкі i г. d); Kurbel /-, -n (для вяр- 
чэння); Hebel m -s, - (рычаг)

дзяржанне н Griff m -(e)s, -e; Heft n -(e)s, -e (y нажа i г. d.);
Stiel m -(e)s,-e

дзяржаўнасць ж Staatlichkeit/-; Staatswesen n -s
дзяржаўн|ы Staats-, staatlich; ~ая ўлада Staatsmacht/-; ~ы лад 

Stäatsform /-, -en; Staatsaufbau m -(e)s; ~ae npäea Stäatsrecht 
n -(e)s, -e; ~ая мбва offizielle Sprache, Staatssprache/-, -n; ~ы 
дзёяч Staatsmann m -(e)s, -männer; ~ы пераварбт Staatsstreich 
m -(e)s, -e; ~ae страхаванне staatliche Versicherung; na ~aü 
слўжбе im Staatsdienst

дзяржацца разм гл трымацца
дзяржаць разм гл трымаць
дзяржстрах м (дзяржаўнае страхаванне) stäatliche 

Versicherungsanstalt / -
дзяржэкзамен м (дзяржаўны экзамен) Staatsexamen [-ksa:-] п

-s, -mina; Staatsprüfung/-, -en
дзяркач I м (венік) Reisigbesen т -s, -
дзяркач II .м заал (птушка) Wachtelkönig т -s, -е; Wiesenknarrer 

т -s, -
дзярніна ж Räsen -s, -
дзярўга ж Sackleinen п -s, Säckleinwand/-
дзясна ж Zahnfleisch п -es
дзясят|ак -м zehn (Stück), Zehn/-; ~кі мн (у шматзначнай ліч- 

бё) Zehnerpl; ~кілюдзёй Dutzende von Menschen; ~кі тіісяч 
Zehntausende pl; ~камі zu Dutzenden; 0 ямў пайшбў шосты 
~ак er ist über fünfzig [in den Fünfzigern]; ёп не з баязлівага 
~ку er ist кёіпег von den Zaghaften [kein Schlappschwanz 
(разм)]

дзясятка ж 1. (лічба') Zehn f -, -en; 2. (y картах) Zehn /-; вінбвая 
~ карт Pik-Zehn /; 3. (дзесяцірублёўка) Zehnrubelschein m 
-(e)s, -e; Zehner m -s, - (разм); 4. (y мішэні) Zehner m

дзясятнік ,w Vorarbeiter m -s, -; Aufseher m -s, -, Brigadier m -s, 
-e; Poller m -s, -e (на будоўлях)

дзясят|ы ліч der zehnte; a ~ай гадзіне um zehn (Uhr); ~ая 
старбнка Seite zehn; adnä ~ая частка Zehntel n; der zehnte 
Teil; 0 з пятага na ~ae vom Hundertsten ins Tausendste

дзятдбм м Kinderheim n -(e)s, -e; Waisenhaus n -es, -häuser (для 
сірот')

дзятдбмаўскі Kinderheim-
дзяўбці 1. (зерне) picken vt; 2. (біць дзюбай) (mit dem Schnäbel) 

hacken vt; ~ адзін аднагб sich (gegenseitig) hacken; 3. (pa- 
біць паглыбленнё) Stößen* vt; äushöhlen vt; (heräus)stemmen 
vt; 4. перан, разм (бесперапынна паўтараць) beständig 
wiederholen; einhämmem vt; sich (D) einprägen (сабе); 5. ne- 
ран (даймаць нападкамі) mit Vorwürfen ängreifen*

дзяўчаты mh разм Mädchen pl, Mädels pl (разм)

дзяўчб н разм Mädchen п -s, -; Mädel n -s, - i -s (разм) 
дзяўчына ж (junges) Mädchen n -s, -
дзяўчынка ж (kleines) Mädchen n -s, -
дзяцел м заал Specht m -(e)s, -e, стракаты ~ Buntspecht m 
дзяцеліна ж бат Wdißklee m -s
дзяцінець разм kindisch werden; schwachsinnig würden; geistig 

verwirrt werden (y старым веку)
дзяцініцца sich wie ein Kind benehmen*; kindisch sein
дзяцінства н 1. Kindheit /-; з сймага ~ von Kindheit an, von 

Kind auf; 2. (несур ’ёзныя паводзіны дарослых) Kinderei f -, 
-en; kindisches Benehmen

дзяцюк ,w (jünger) Kerl
для прыназ 1. für (A); гэта ~ ягб das ist für ihn; 2. (з мэтай ча- 

го-н) zu (D); ~ тваёй карысці zu deinem Nützen; ~ тагб, каб 
um... zu (+ inf), damit; ~ чаго? wozü?; ~ таго dazü

днёць безас dämmern vimp, taghell werden; днёе es dämmert, es 
tagt

днём прысл am Tag(e); tägsüber, bei Tage; ~ i нбччу Tag und 
Nacht

днёўка ж разм Tägesrast/-; Rasttag m -(e)s, -e
дн|о н Grund m -(e)s, Gründe; Böden m -s, Böden; Sohle /-, -n 

(гідр); выбіць ~o ббчкі dem Fass den Böden äusschlagen*; ісці 
na ~o versinken* vi (s), üntergehen* vi (5); піць da ~a ex trinken*, 
auf ex (leer) trinken*; mit ёіпет Zug leer trinken*, bis auf den 
Grund leeren [trinken*]; вдчнае ~o анат Augenhintergrund m 
-(e)s; залатбе ~o Göldgrube/-, goldener Böden

днявйліць вайск разм Dienst haben
днявальны м вайск Mann [Leute] vom (Stüben)dienst
днявйць Tägesrast mächen
днямі прысл 1. (нядаўна) vor kürzem, nöulich, neuerdings; 2, 

(зранку da вечара) tägsüber, den ganzen Tag hindürch
до! выклразм genüg!
дбблесніы heldenmütig, täpfer; ~ая прйца heldenmütige Arbeit 
дбблесць ж Heldenmut m -(e)s, -e, Täpferkeit/-; ваярская ~ Нё- 

Identum im Kampf
дббра прысл 1. gut; schön; вёльмі ~ sehr gut; ausgezeichnet 

(выдатна); vortrefflich (цудоўна); ~ сказана gut gesägt 
[äusgedrückt]; ~ адгукацца аб кім-н, чым-н sich lobend über 
j-n, über etw. (A) äußern; 2. безас y знач. вык мне ~ ich fühle 
mich wohl; es geht mir gut; 3. (выказванне згоды) што вы 
прыйшлі es ist nett von Ihnen, dass Sie gekommen sind; gut, 
dass Sie gekommen sind; 4. gut!, schön!, ёіпverstanden! (вок- 
ліч); (з нецярплівасцю) schon gut!; вёльмі ~! (зухвалай) 
sehr gut! recht so!, äusgezcichnet!; вось ~! (радасна') das ist ja 
toll [wünderbar]!, ach, wie schön!, das ist aber schön; 0 ~ табё 
кашць du hast gut reden; ~ рабі, i ~ бўдзе = gut Gruß, güte 
Antwort

добраахвбтн)ы freiwillig; ~ыўдзелу freiwillige Töilnahme 
(an D), freiwilliger Einsatz (bei D); ~ae таварыства Verein m 
-(e)s, -e (mit freiwilliger Mitgliedschaft)

добраахвбтна прысл freiwillig, aus freiem Antrieb, aus öigenem 
[freiem] Entschlüss; aus freien Stücken; працавйць ~ freiwillig 
ärbeiten; зусім ~ völlig fröiwillig, auf völlig freiwilliger Basis

добраахвбтнік м Freiwillige (sub) m -n, -n; запісайаа ~ам sich 
als Freiwilliger [freiwillig] melden

добраахвбтніцкі Freiwilligen- 
добразычліва прысл wöhlwollend 
добразычлівасць ж Wohlwollen n -s 
добразычлівец м Gönner m -s, - 
добразычлівы wöhlwollend; wohl gemeint, gut gemöint (napada

i г. d.); ~я аднбсіны wöhlwollendes Verhälten, wöhlwollende 
Züneigung

добранадзёйны züverlässig, sicher 
добранамёрны gut gesinnt, wohlmeinend 
добрапрыстбйны wöhlanständig, anständig, schicklich 
добрасардбчнасць ж Gutherzigkeit f -
добрасардэчны gütherzig
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добрасумлённа прысл; добрасумлённы gewissenhaft 
добрасумлённасць ж Gewissenhaftigkeit/-
добрасусёдскі gutnachbarlich; ~я аднбсіны паліт, дып gutnach­

barliche Beziehungen, güte Nächbarschaft
добраўпарадкавённе н 1. (горада') Verschönerung f-, -en; 

Begrünung und Ausstattung mit ällen nötigen Versorgungsein­
richtungen; bestmögliche Gestältung; Bestordnung f -; 2. (ква- 
тэры) Komfort [-' fo: r] m -s; Wohnkomfort zn; Wohnkultur f - 

добраўпарадкаваны wohl geordnet; (npa кватэру i г. d) gut 
eingerichtet [äusgestattet], komfortabel, bequem

добраўпарёдкаваць gut [komfortabel] cinrichten [gestalten]
д6бр|ы gut; gutherzig; ~ыя людзі güte Mönschen; 0 y ~ы час! 

viel Glück!;усягб ~ага! Alles Güte!; ~ы дзень! Güten Tag!; ~ы 
вёчар! güten Abend!; ~ыя тры гадзіны güte [reichlich] drei 
Stünden; ён на ~ыя дзёсяць год старэйшы за мянё er ist gut 
zehn Jähre älter als ich; ~ая воля güter Wille; na ~ай вблі aus 
freien Stücken, freiwillig

дбвад .m Beweis m -es, -e; Argument n -(e)s, -e; важкі ~ gewichtiges 
[beweiskräftiges] Argument; неабвёржны ~ unwiderlegbarer 
Beweisgrund; ~ы за i сўпраць Beweis und Gegenbeweis, das 
Für und Wider; Für- und Gegenbeweise pl; абвёргнуць ~ы die 
Beweise entkräften, Argumdntc widerlegen; прывбдзіць ~ы 
Beweise änfuhren [vörlegen]

дог .w (сабачая napoda) Dögge f -, -n
дбгляд м гл дагляд
дождж м Regen т -s, -; праліўны ~ strömender R6gen; 

кароткачасбвы ~ (Regen)schäucr; зацяжны ~ Dauerregen 
т; імжьісты ~ Sprühregen т, Nieselregen т; аблбжны 
~ Däuerrcgcn т; дрббны ~ разм Spritzer т -s; ідзё дрббны 
дождж ~ es spritzt; ~ са снёгам Schneeregen т; у ~ bei 
Regen; ідзё ~ es regnet; 0 ~ лье як з вядра [з цібра] es gießt in 
Strömen [wie aus Kübeln]; ~ іскраў Fünkenregen m; залатьі ~ 
Goldregen m; Lametta n -s (аздабленні); ~ папрбкаў ein Sch­
wall von Vorwürfen

дбза ж спец Dosisf -, -sen; ~ радыяцыі Strählungsdosis/; разавая 
~ Einzeldosis f; смярдтная ~ tödliche Dosis/ Letäldosis f

дбйка ж с.-г Melken n -s, -; машынная ~ maschinelles Mölken; 
ручная ~ Melken per Hand

дбйла н разм Euter n -s, -
дбйлід м высок Baumeister m -s, -, Architekt m -en, -en 
дбйлідства н Baukunst f Architektür/-
дбйны с.-г milchend, melkbar; ~ая карбва Milchkuh f-kühe;

melkbare Kuh (mc перан)
док .м Dock n -(e)s, -e i -s; cyxi ~ Trockendock n; плывўчы ~ 

Schwimmdock n; увбдзіць y - eindocken vt; вывбдзіць з ~a 
äusdocken vt

дбказ м Beweis m -es, -e; Nachweis m -es, -e; прывбдзіць ~ы 
Beweise änführen [erbringen*]; рэчавы ~ юрыд Beweisstück 
n -(e)s,-e

дбказны nächweisbar, nächweislich
дбктар л/ 1. (вучоная ступень) Döktor m -s, -tören (скар Dr.); 

~ навўк Döktor der Wissenschaften (скар Dr. sc. = scientiae); 
habilitierter Döktor (скар Dr. habil.); - медыцынскіх навўк 
Döktor der medizinischen Wissenschaften (скар Dr. med.); 
атрымаць ступёнь ~a die Doktorwürde erhalten*, (sich) 
habilitieren; мець ступёнь ~a навўк ёіпеп Döktortitel häben 
[besitzen*; innehaben аддз] habilitiert sein; І.разм (лекар) Arzt 
m -es, Ärzte

дбктарка ж разм Ärztin f -, -nen
дбкіарскі Döktor-; ~ая дысертацыя Habilitationsschrift -, 

-en; Döktorarbeit /-, -en; ~ая ступёнь Doktorwürde f-, -n, 
Döktortitel m -s, -, Doktorgrad m -(e)s, -e

дол 4« 1. (зямля) Erde f -; Erdboden m -s; Grund m -(e)s; 2. (da- 
ліна) Tal n -(e)s, Täler; 3. (магільная яма) Grübe f -n

дблам прысл auf der Erde; ünten
дблар .M (грашовая адзінка) Dollar m -s, -s; ~авае вылічэнпе 

Röchnen in Dollar

дблата н спец Meißel m -s, -, (Stech)beitel m -s, -, Stecheisen n -s,- 
дбле разм гл долу
дблев ы эк änteilmäßig, änteilig; Änteil-
дблу прысл разм nach ünten, hinünter, hinab; 0 апусціць вбчы ~ 

die Äugen niederschlagen*, den Blick senken
дблька ж Teilchen n -s, -; Zehe f -, -n (часнаку i г. d)
д6л|я ж 1. (частка) Teil m -(e)s, -e; Änteil m; за ~ю секўнды im 

Brüchteil einer Sekünde; y рбўных ~ях zu gleichen Teilen; y 
гзтым ёсць ~я праўды darän ist etwas Währes; 2. бат, анат 
Läppen m -s, -; семяпная ~я Keimlappen m, Keimblatt n -(e)s, 
-blätter; ~i лёгкіх Lüngenlappen pl; 3. (лёс) Schicksal n -s, -e; 
Los n -es, -e; выпасці на ~ю züfallen* vi (s) (каму-н D); гэтае 
задйнне вьіпала на маю ~ю diese Äufgabe ist mir zügefallen; 
4. эк, камерц Anteil m; Quote ['kvo:-]/-, -n; Räte f-, -n; 
Beitrag m -(e)s, -träge; ~я ў капітале Kapitälanteil m; ~я ў 
статўтным фбндзе Änteil am Statütenfonds [-fö:] ~яўдзёлу 
Beteiligungsquote f; максімальная ~я Maximälquote [-kvo-] 
f; мінімёльная ~я Minimälquote [-kvo-]/; прапарцыйная ~я 
proportionäler Teil; рбўная ~я gleicher Teil; 0 ільвіная ~я разм 
Löwenanteil m -(e)s, -e

дом м 1. (будынак) Haus n -es, Häuser; жылы ~ Wohnhaus n, 
Wohngebäude n -es, -; аднакватзрны ~ Emfamili.cnhaus n; 
шматкватэрны ~ Mehrfamilienhaus n, (großes) Wohnhaus 
n; буйнапанёльны ~ Großplattenhaus n; нбвы [сучасны] 
~ Neubau m -s, -bauten; 2. (жыллё, кватэра) Behäusung /-, 
-en; Wohnung/-, -en; Quartier [kvar-] n -s, -e; Logis [-'3І:] 
n - [-' 3i:(s)],p/ - [-' 3i:s]; 3. (сям ’я) Familie/-, -n; 4. (yema- 
нова) Heim n -(e)s, -e; Haus n; Änstalt /-, -en; ~ адпачынку 
Erholungsheim n; ~ культўры Kultürhaus n; дзіцячы ~ 
Kinderheim n; начлёжны ~ Nächtasyl n -s, -e; інвалідны ~ 
Behindertenheim n; радзільны ~ Entbindungsheim n; вар’яцкі 
~ Irrenhaus n; заданне на ~ Hausaufgabe/-, -n; дапамагаць y 
~e im Häushalt hülfen*; іадайь na - (für zu Häuse) äufgeben*; 
сумаваць na ~e Heimweh häben; 5. (дынастыя) Haus n; 3 ~y 
... geborene...

дбма прысл zu Häuse, däheim; як справы wie steht’s zu Häuse 
[daheim]?; mym ён ~ hier ist er zu Häuse; y мянё ~ bei mir zu 
Häuse; быцьяк ~ sich wie zu Häuse fühlen; 0 ~ край якpaü zu 
Häuse ist’s am schönsten

домакіраўнік м Häusverwalter m -s -
домакіраўніцтва/yHäusvcrwaltung/-,-en; Wohnungsverwaltung 

/-, -en
домаўладйльнік м, домаўлёснік м Häusbesitzer т -s, -
д6менн|ы спец Hochofen-; ~ая печ Hochofen т -s, -Öfen;

~ы праціс Höchofenprozess т -es, -е; ~ая плбўка 
Hochofenschmelze /-, -п

дбменшчык л< спец Hochofenarbeiter т -s, -, Hochöfner т -s, - 
дбмік м памянш Häusjchen п -s, -, Häuslein п -s, - 
дом-музёй м Gedenkstätte/-, -п
дбмна ж спец Höchofen т -s, -Öfen
домработніца ж Häusgchilfin / -nen, Häusangestellte /-, -n; 

Äushilfe/-, -n (якая прыходзіць)
дсімысел.м 1. (здагадка) Vermütung/-, -en; Mütmaßung/-, -cn; 

Ännahme/-n; 2. (выдумка) Erfindung/-, -en
дбнар .m Blütspender m -s, -; Hautspender m (які аддае скуру); 

Gewebespender m (які аддае тканкі); Orgänspender т (які ад- 
дае орган)

дбнарскі: ~ пункт Blütspendezentrale/-, -п
дбнарства н Blütspenden п -s, Blütspendewesen п -s
д0пінгл< Döping п -s, -s, Aufputschmittel п -s, -; даваць каму-н ~ 

J-n dopen; ~авы кантроль Döpingkontrolle/-, -п
дбпіс л« Notiz /-, -en; Artikel т -s, -; Korrespondenz f -; 

Zeitungsbericht m -(e)s, -e; Brief m -(e)s, -e
дбпусклг 1. (дазвол) Einlass m -es, -lässe; Zütritt m -(e)s, -e; ~ da 

сакрэтных папёраў Zügang zu gehöimen Dokumenten; 2. тэх 
Toleranz/-, -en; каптрбльпы ~ Äbnahmetoleranz/; — на знос 
Äbnutzungstoleranz /



ДОПЫІ - 152 — драмадэр

дбпыт м Verhör п -s, -е, Vernehmung /-en; юрыд ~ свёдак 
Zeugenvernehmung / ~ абвінавачапага Vernehmung des 
Beschuldigten; перакрыжаваны ~ Kreuzverhör м; падвяргаць 
каго-н ~у j-n einem Verhör unterziehen*

дбрага прысл teuer; ~ каштавйць teuer sein, viel kästen; teuer 
zu stehen kommen*; гэта бўдзе ямў ~ каштавйць (перан) 
das soll er mir büßen!, das wird ihn teuer zu stehen kommen!; 
я ~ заплац/ў [dop] бы ich würde viel [alles, alles Mögliche; 
sonst was (poaw)] dafür geben; гэта каштўе баражзй за 
зблата das ist unbezahlbar, das ist nicht mit Gold zu bezahlen 
[äufzuwiegen*]; das ist G61d(es) wert

дбран|ы geschenkt; 0 ~аму каню ў зўбы ne глядзяць einem ge­
schenkten Gaul sieht [schaut] man nicht ins Maul

дбсвед м 1. Erfahrung/-, -en; Weltkenntnis/-; Routine [ru-] 
/-; жыццёвы ~ Lebenserfahrung/ Lebensweisheit/; з свайгб 
~y aus eigener Erfährung, erfährungsmäßig; заснаваны на 
~зе erfährungsgemäß; абмён ~ам Erfahrungsaustausch w; 
выкарыстбўваць чый-н ~ j-s Erfahrungen äuswerten; 2. філас 
Empirie / -

дбсвітак л« Morgendämmerung/-, -en; Morgengrauen n -s; na ~y 
bei Tagesanbruch

дбсвіткам прысл bei Tägesanbmch, in der Morgendämmerung, 
im Morgengrauen

дбслед.м Versuch m -s, -e, Experiment n -(e)s, -e; Erforschung/-, 
-en; лабаратбрпы ~ Laborversuch m; папярібні ~ Vörversuch 
w; правббзіць ~ы Experimente [Versuche] durchführen 
[änstellen]; experimentieren vi

дбследны ar даследчы
дбступ Af 1. Zutritt m -(e)s; Zugang m -(e)s, -gänge; - павётра 

Luftzutritt w; ceaöddttbt ~ freier Zutritt [Zugang]; - daрынкаў эк 
Zugang zu den Märkten; даць ~ den Zutritt gestatten [freigeben*]; 
адкрыць шырбкі ~ weitgehenden Zutritt [Zugang] verschaffen; 
закрыць [спыпіць] ~ den Zutritt [Zugang] verwehren

дбсціп .w гл дасціпнасць
дбсыць I прысл genug, genügend, zur Genüge; hinlänglich, 

гзтага ~ das genügt, das reicht; з ягб гзтага ~ das wird ihm 
(schon) reichen; na сёпня ~ soviel für heute; das reicht für 
heute; з мяпё ~ mir reicht es [reicht’s], ich habe es satt

дбсыць II выкл: ~! genüg!; 0 ~ біць бібікі! genüg gefäulenzt!; ~ 
слбваўі genug der Worte!; ~ спрачацца! hört auf zu streiten!

дбгык ,w Berührung/-, -en; пункт ~y матэм Berührungspunkt 
m -(e)s, -e

дбўбпя ж 1. yem (молат) Vorschlaghammer m -s, -, schwerer 
Schmiedehammer; 2. м, ж перан, лаянк Dümmkopf m -(e)s, 
-köpfe, Schäfskopf m; 0 ягб i ~й не заб’ёш = er ist gesünd wie 
ein Fisch im Wässer

доўгл/ 1. гл абавязак; 2. разм (пазыка) Schuld f-, -en; даўгі мн 
Schülden pl, Außenstände pl, Verbindlichkeiten pl, Altschulden 
рІ;узяцьу~ (sich) (äus)leihen*, borgen vt; дацьу- (ver)leihen* 
vt, äusleihen* vt; улёзціў даўгі sich verschüldcn; addäpb даўгі 
die Schülden zurückzahlen [begleichen*]; aus den Schulden 
kommen*; 0 быць y даўгў, як y шаўкў bis über die Ohren 
in Schülden stecken; mehr Schülden als Haare auf dem Kopf 
häben

дбўга прысл länge; andauernd, änhaltend; 0 ці ці кбратка über 
kurz oder lang; ці ~ паваліцца na лёдзе! wie leicht kann man 
auf dem Eis hinfallen*!

доўгавалбсы langhaarig
доўгатэрмінбв|ы längfristig, Dauer-; ~ая пазыка эк eine 

längfristige Anleihe; ~ы крэдыт фін längfristiger Kredit
доўгацярплівасць ж Längmut/-
доўгачаканы längerwartet, längersehnt
дбўг|і lang; 0 гзта ~ая пёсня разм das ist eine länge Geschichte; 

адкладваць на ~i час [da святбга нігды} разм etw. auf die 
länge Bank schieben * [auf den Sankt-N immerleins-Tag verschie­
ben]; ці ~a da бядыі wie leicht kann ein Unglück passieren!

дбўжыцца däuem vi, währen vi

дбўжыць förtsetzen vt; weiterführen vt
дбхлы 1. (npa жыв&і) verendet, verreckt, krepiert; 2.разм (сла- 

бы, кволы) schwächlich, kränklich
дбхнуць разм (npa жывёл) verenden vi (s), verrecken vi (5), 

krepieren vi (s); Омўхі - tödliche Läng(e)weile, es ist zum Ster­
ben längweilig [sterbenslangweilig]

дбшк|а ж Brett n -(e)s, -er; Täfel/-, -n; Böhle/-, -n (тоўстая); 
клбспая ~a Schültafel /-, -n; чарцёжная ~a Reißbrett n, 
Zeichenbrett n; ~a dля аб’яў Anschlagtafel/ шйхматная ~a 
Schächbrett n; рачмеркавальная ~a эл Schältbrett n, Schälttafel 
/ 0 ставіць на абпў ~y auf die gleiche Stüfe stellen, mit dem 
gleichen Maß mässen*

дбшчачка ж 1. Brettchen n -s, Täfelchen n -s, -; 2. (з надпісалё) 
Schildchen n -s, -, Plakette/-, -n

драбавік паляўн разм Schrotbüchse f -n, -n
драбілка ж тэх Brächer m -s, -, Mühle/-, -n; Quetsche/-, -n;

кармавая ~ с.-г Fütterquetsche/
драбінка ж 1. (найменшая частка) Körnchen n -s, - (чаго-н von 

D ); ein bisschen; Kleinigkeit/-, -en; das kleinste Teilchen von 
etw. (D); 2. (шрот для стрэльбы) Schrötkom n -(e)s, -kömer

драбіны I mh (лесвіца) Leiter/-, -n, Sprossenleiter f
драбіны II mh 1. (калёсы) Leiterwagen m -s, -; 2. (збокуў калё- 

cax) Wägenleiter/-, -n
драбіцца разм sich zerstückeln
драбіць разм 1. (разбіваць) zerstückeln vt; zerkleinern vt, 

zerstoßen* vt; zermälmen vt; brechen* vt; 2. перан (раздзяляць) 
zerstückeln vt, zersplittern vt

драблёны zerstückelt, zerkleinert, zerstoßen
драбналёссе н Kleingehölz n -es, -e; Jüngwald m -(e)s, -Wälder 
драбналісты kläinblättrig
драбната ж 1. (невялікае') Kleinheit /-, -en; Fäinheit /-, -en;

Winzigkeit/-, -en; 2. (мізэрнасць) Kleinlichkeit/-, -en; З.разм 
(дзеці} die Kleinen, Kroppzeug n -(e)s

драбна гвары mit feinen Gesichtszügen
драбнёіі прысл; драбнёйшы (выш. ступ ад дробна, дробны) 

kleiner
драбпённен Zerstückelung/-, Zerkleinerung/-;~вытвбрчасці 

эк Zersplitterung der Produktion
драбпёць klein werden
драбніца ж Kleinigkeit /-, -en; Bagatelle /-, -n; Einzelheit /-, 

-en; Detail [-' taj] n -s, -s
драбніць 1. (дзяліць на часткі) zerstückeln vt, zerkläinem vt, 

zerstoßen* vt; zermälmen vt; 2. (рабіць часцей, чым звычайна~) 
trippeln vi (s), mit kleinen Schritten gehen* (нагамі)

драбнюткіразм sehr klein; zerstückelt; fein
драббкм Stückchen n -s, -; Krüme/-, -n, Krümel m -s, -; Körnchen 

n -s, -
драбы mh Gerippe n -s, - (рэбры)
драбяз]а.ж 1. (дробныярэчы)Kläinzeugw -(e)s, -e; kleines Zeug; 

kleine Gegenstände pl; Krimkrams m -es (разм); 2. (неістот- 
нае) Kleinigkeit /-, -en; Bclänglosigkeit /-, -en; ; жыццёвая 
~ä die Kleinigkeiten des Alltags; 0 размёньвацца na ~ў sich 
verzetteln; 3. разм (дзеці) kleine Kinder; Kroppzeug n -(e)s

драга ж Schwimmbagger m -s, -; Goldwäsche/-, -n
драгўн м гіст Dragoner m -s, -
дражніць 1. (раздражняць) necken vt; hänseln vt; 2. (узбу- 

джаць) erregen vt; räizen vt
дражэ ii Dragee [- se:] n -s, -s, Liebesperlen pl (цукеркі) 
дрбіць blank scheuem [pützen]; säubern vt
драйвер м камп Träiber m -s, -; Driver [ ’ draTvar] m -s, -s
дракбн л< І.міфал Dräche m -n, -n; Lindwurm m -(e)s, -Würmer; 2. 

заал fliegender Dräche, Flügeleidechse/-, -n, Flättercidechse/ 
дракбнаўскі drakonisch
драла y знач вык разм: 0 баць ~ die Fersen zeigen; Reißäus ne­

hmen*
драма ж Dräma n -s, Drämen
драмадэр м заал Dromedär n -s, -e
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драматўрг м Dramatiker т -s, -
драматургічны dramatisch
драматургіяж Dramaturgie [- дІ:]/-; Dramatik/Bühnendich­

tung/ -en; ~ Караткёвіча Karatkcwitschs Drämenwerke
драматызацыя ж Dramatisierung/-
драмагызм м der dramatische Charakter [ka-], Dramatik /-, 

Spannung/ -
драматычны dramätisch; ~ тэатр Schauspielhaus n -es, -häuser; 

Drämatheater n -s, ~ гуртбк dramatischer Zirkel; ~ тэнар 
Heldentenor m -s, -tenöre

драмаць schlummern vi, im Halbschlaf sein ; dösen vi (разм); ne 
~ wachsam sein; auf der Hut sein

драмгуртбк м dramatischer Zirkel
драндулёт м жарт Vehikel [ve-] n -s, -, Rumpelkasten m -s, - i 

-kästen
дрбнік м кул Kartoffelpuffer m -s, -
драніца ж, дранка ж 1. (дахавая) Dachschindeln pl; 2. (для 

тынкоўкі) Splittholz п -es, -hölzer; 3. (асобная дошчачка) 
Reißplatte/-, -n

драніцы мн 1. зборн Dachschindeln pl (дахавая); Splittholz n
-(e)s, -e (для тынкоўкі); 2. (дошчачка для аддзелкі) Röißplatte 
f-, -n

дранцвёць steif werden; erstarren vi (s); starr werden
дрйн|ы 1. (разарваны, паношаны) zerrissen, abgerissen, 

zerlumpt, verschlissen; 2. (зроблены на тарцы) gerieben; ~ая 
мбрква geriebene Möhren [Karotten]

драп м тэкст Drap [dra] m schwerer Mantelstoff m
драпакл/ с.-г Kultivator [-' va:] m -s, -toren
драпацца kratzen vi
дрёпац|ь 11. (скрэбці) kratzen vt; ritzen vt; zerschrammen vt; 2.

(дрэнна пісаць) kritzeln vi
драпаць II разм (паспешліва ўцякаць) davönlaufen* vi (s), 

türmen vi (s), (разм) flüchten vi (s), fliehen* vi (s), entkommen* 
vi (s) (ad каго-н, чаго-н D); äusreißen* vi (s), entwischen vi (s)

драпёжнасць ж Raubgier/-, Raublust/-
драпёжнік м 1. Raubtier n -s, -e (звер); Raubvogel m -s, -vögel

(птушка); 2. перан Räuber m -s, -
драпёжніцкі Raub-, räuberisch
драпёжніцтва н Raub m -(e)s; Räuberei/-, -en
драпёжн|ы 1. Raub-; заал ~ыя жывёлы Raubtiere pl; ~ыя

птўшкі Raubvögel pl; 2. перан raubgierig, räublustig, 
räuberisch

драпіна ж Krätzer m -s, -, Krätzwunde /-, -n; Schramme /-, -n; 
Aufschürfung/-, -en

драпіравбць äusschmücken vt; drapieren vt; ~ габелёнамі mit 
Gobelins [-' l£:s] drapieren [äusschmücken]

драпірбўка ж 1. (дзеянне) Drapierung/-, Ausschmückung/-; 2.
(парцьера) Behäng m -(e)s, -hänge

дратаваць разм stämpfen vt; zertreten* vt, zerdrücken vt; перан 
quälen vt

дратва ж Schüsterzwim m -(e)s, -e; прасмбленая [навбшчаная} 
~ Pechdraht m -(e)s, -drähte

драўляны 1. hölzern, Holz-; ~ дом Holzhaus n -es, -häuser; 2. 
перан разм (нерухомы, без пачуцця) hölzern, steif; ён нёйкі ~ 
er ist [benimmt sich] hölzern

драўніна ж Holz п -es, Hölzer; Bäuholz n; ~ цвёрдых napöd 
härtes Holz, Härtholz n; фанёрная ~ Furnierholz n; дзелавая 
~ Nutzholz n

драўнінны Holz-
драўнян|ы Holz-; ~ы вўгаль Holzkohle f-, -n; ~ы cnipm 

Hölzgeist m -es; -аямёса Holzstoff m -(e)s, -e; ~ы гадавальнік 
Baumschule/-, -n

драфа ж заал Träppe f -, -n
драхласць ж Altersschwäche /-, Gebrechlichkeit /-; Hinfällig­

keit / -
драхлёць ältem vi (s), gebrechlich [hinfällig] werden
дрбхлы гл ляда(ш)чы

драціна ж разм Draht т -(e)s, Drähte; звязаць ~й verdrahten vt 
драцца 1. (раздзірацца) reißen* vi (s), zerreißen* vi (s); 2. (зна- 

сіцца) verschleißen* vi (s); sich äbnutzen; 3. (драпацца) krätzen 
vi; 4.разм (моцна крычаць) lauthals schreien*; 5. (адрывацца) 
äbgerissen werden

драць 1, (раздзячяць на часткі) reißen* vt, zerreißen* vt; zerfetzen 
vt; 2. (адрываць) äbreißcn* vt; 3. (выдзіраць) (hcr)äusreißen* 
vt; äusraufen vt; 4. (церці на тарцы) reiben* vt; 5. разм (вы- 
клікаць непрыемнае адчуваннеў. ~ у гбрле im Hals krätzen; 6. 
перан,разм (дорага браць) überteuern vt; ~ працэнты zu viel 
Zinsen verlangen; 0 ~ гдрла sich (D) die Kehle wund schreien*, 
aus vollem Hälse schreien*; ~ з каго-н скўру j-n schinden* 
[plägen, äusplündem]; ~ hoc die Näse hoch trägen*, hochnäsig 
sein; мароз na скўры дзярэ es überläuft mich kalt

драцян|ьі Draht-; ~ая загарбда Drahtsperren pl, Drähtverhau m 
-es, -e; ~йя шчотка Drähtbürste/-, -n

драч м заал Wächtelkönig m -s, -e; Wiesenknarrer m -s, -
дроб м матэм Bruch m -(e)s, Brüche; Bruchzahl /-, -en; 

дзесяткбвы ~ Dezimälbruch m, Zehnerbruch m; просты ~ 
gewöhnlicher Brach; нравііьны ~ echter Brach; няправільны 
~ unechter Bruch; скараціць ~ ёіпеп Bruch kürzen; прывёсці 
драбы da аднагб назбўніка Brüche auf einen Nenner bringen*

дробавы матэм Brach-; gebrochen; ~ лік Bruchzahl/-, -en 
дрббка ж разм Krümchen n -s, -, Körnchen n -s, - (чаго-н von

D); ein biss'chen, ein wenig
дробна прысл гл дробны
дробнабуржуазпы kleinbürgerlich
дробназярнісз ы feinkörnig, kleinkörnig
дробнакаліберн|ы kleinkalib(e)rig; ~ае ружжб Kleinkali­

bergewehr п -s, -е, Kleinkaliberbüchse/-, -п
дрббна-карыслівы merkantil
дробналёссе н Kleingehölz п -es, -е; Jungwald т -(e)s, -Wälder 
дробнаўласніцкі Kleineigentümer-; ~я інтарэсы Interessen der

Kleineigentümer
дрббны 1. (малы) zerstückelt; klein; 2. (нязначны, неістотны) 

kleinlich, unwichtig, unbedeutend, belänglos; ~ гандаль камерц 
Kleinhandel m -s; ~ гандляр Kläinhändler m -s, -, Krämer m 
-s, -

дрббяз|ь ж 1. (малыя рэчы) kleines Zeug; Krimskrams m -es 
(разм); 2. (грошы) Kleingeld n -(e)s; 3. (нешта нязначнаё) 
Kleinigkeit/-, -en; Bagatelle/-, -n; Belänglosigkeit/-, -en; 4. 
разм, зборн (дзеці) kleine Kinder; Kroppzeug n -(e)s

дрббязна прысл гл дробны 2.
дрббязнасць ж Kleinlichkeit/-, Haarspalterei/-; Kleinkrämcrci 

/-, -en
дрббязны 1. (невялікі) Klein-; klein; 2. (неістотны) nichtig, 

unbedeutend, unwichtig; 3. (педантычны, дробязны) skrupulös, 
kleinlich; ~ чалавёк kleinlicher Mensch; Häarspalter m -s,

дрбвы mh Holz n -es, Hölzer; Brennholz n -es; збіраць ~ Brenn­
holz sämmeln; сухія ~ дббра гарйць dürres Holz brennt gut; 0 
xmo ў лес, xmo na ~ der eine singt Dur, der ändere Moll; der 
eine sagt hü, der ändere hott; наламаць дрбваў Dummheiten 
mächen

дрбгкі разм rüttelnd
дрбжджы мн Hefe/-, -n; піўньія ~ Bierhefef; сухія ~ Tröckenhefe 

/; прасавйныя ~ Presshefe /; 0 расці як na дражджах wie 
(die) Pilze wächsen*

дрбжкі мн Droschke/-, -n
дрозд м 1. заал Drossel /-, -n; чбрны ~ Amsel /-, -n; 2. (спеў 

дразда) Ämselschlag m -(e)s
дрбсель м эл Drossel /-, -n, Drosselspule  /-, -n; тэх Drosselventil 

[-ven-] n -s, -e
дрот м Draht m -(e)s, Drähte; мёдны ~ Küpferdraht m, 

тэлеграфны ~ Telegräfendraht m; калючы ~ Stächeldraht m, 
за калючым ~ам hinter Stächeldraht

дрбцік м 1. Drähtchen n -s, -; 2. гіст Wurfspieß m -es, -e 
друг м разм Freund m -(e)s, -e; шчыры ~ Busenfreund m
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другагбднік м Sitzengebliebene (sub) т -n, -n ; Sitzenbleiber т 
-s, - (разм); ён двойчы быў ~ам у школе er ist in der Schüle 
zweimal sitzen geblieben

другагбдніцтва н Sitzenbleiben n -s (разм); Repetieren n -s; 
Nichterreichen des Klassenziels

Другазаконне н, Другі Закбн бібл (назва пятай кнігі Пяці- 
кніжжа) Deuteronomium n -s, das 5. Buch Möse

другаклйсп|ік м Schüler der zweiten Klasse; Zwäitklässer m -s, - 
другарадн|ы 1. (не асноўны) nöbensächlich; Neben- (пабоч-

ны); ~ая рбля Nebenrolle f -п; выкбнваць ~ую рблю eine 
untergeordnete Rölle spielen; 2. (пасрэбны) zweitrangig, zweiter 
Klasse [Güte], mittelmäßig, ~ы пісьмённік ein mittelmäßiger 
Schriftsteller

другаразбвы nochmalig, wiederholt
дpўгacныnöchmalig,wiederhölt(navmopны);sekundär(wгбoч«ь/);

~я палавыя адшакі анат sekundäre Geschlechtsmerkmale 
друг|і 1. ліч Zweite (sub) m -n, -n; ~6га лютага am zweiten [den

zweiten - пры напісанні dam] Februar; ~ая старбнка Seite 
zwei; ~i павёрх erster Stock; ~i павддле якасці zwöitbest; ~i 
павбдле велічыні zwöitgrößt; ~ая гаЬзіна es geht auf zwei, es 
ist noch eins; es ist eins durch (разм); ~ая скрьтка die zweite 
Geige; ~i гблас die zweite Stimme; ~ая хўткасць der zweite 
Gang (аўта); на ~ім мёсцы an zweiter Stelle; 2. (інакшы, не 
такі) anderer; von anderer Art, andersartig, anders geärtet; i 
moü i ~i sowohl der eine, als auch der ändere; dieser und jener; 
ні moü ui ~i keiner von beiden; ніхтб ~i kein anderer, niemand 
anders; ~£w разам ein andermal; y ~ш мёсцы anderswo; y 
~6e мёсца anderswohin; з ~ога мёсца anderswoher; з ~6га 
ббку andererseits; 3. (наступны) der nächste, der folgende, der 
zwäite; на ~i дзень am folgenden [nächsten] Täg(e); anderntags;
4. y знач наз м der ändere [Ändere]; 5. (empaea): ~öe н der 
zweite Gang m -(e)s, Gänge; 0 знайсці ~öe дыханне neue 
Kräfte [Kraft] schöpfen vt; давёдацца з ~ix рук aus zweiter 
Hand erfähren*; купіць з ~ix рук durch Vermittlung käufen; 
гэта ~ая cnpäea разм das ist (et)was änderes, das ist eine 
ändere Säche; ~імі слбвамі mit änderen Worten

другое н (empaea) der zweite Gang
дрўжа м разм (mein) lieber Freund, mein Lieber; altes Haus;

Mensch m -en, -en
дружалюбнасц|ь ж Fräundlichkeit f -en; Freundschaftlichkeit 
f -, -en; быць глыббка ўражаным ~ю von der Freundlichkeit 
[Freundschaftlichkeit] tief beeindruckt sein

дружалюбн|ы freundlich, freundschaftlich; Freundes-; ~ыя 
краіны befreundete Länder; ~ая палітыка Politik der 
Freundschaft; прайсціў ~ай абстанбўцы in freundschaftlicher 
Atmosphäre Verläufen*

дрўжб|а ж Fräundschaft f -; na ~e aus Freundschaft; ~a паміж 
нарбдамі die Freundschaft unter den Völkern; 0 неў слўжбу, 
a ў ~y tu [tun Sie] es mir zuliebe!; ~a ~й, a слўжба слўжбай 
in Dienstsachen hört die Freundschaft auf; Dienst ist Dienst (und 
Schnaps ist Schnaps) (разм)

дружбак м разм Busenfreund т -(e)s, -е; ein näher Freund 
дрўжка ж Bräutfuhrerin f -, -nen
дрўжна прысл einträchtig, in Eintracht; жыць ~ in Eintracht 

leben, sich (gut) Verträgen*; працаваць ~ Hand in Hand 
[einmütig] arbeiten

дрўжн|ы einig, einträchtig, einhellig; einmütig (аднадушны), 
ällgemein (агульны); ~ая раббта gemeinsame Arbeit f; ~ы 
смех ällgemeines Gelächter; ~ы adnöp einmütige Abwehr

дружын|а ж 1. гіст Männenpl, Kriegsgefolge n -s; Gefölgschaft 
f -; 2. (атрад, каманда) Kommändo n -s, -s; Abteilung f 
-en; баявыя ~ы bewäffnete Arbeitcrtrupps, Kämpfgruppen pl; 
пажарная ~a freiwillige Feuerwehr

дружыннік .m 1. гіст Krieger m -s, -; Kämpe m -n, -n (паэт); 
Gefolgsmann m -s, -leute; 2. (член добраахвотнай дружыны) 
freiwilliger Polizeigehilfe m -n, -n

дружыць разм befreundet [gut Freund] sein (з кім-н mit D)

друзлг Schotter m -s, -; zerkleinerte Steine [Ziegel usw.]; Schutt m
-(e)s (будаўнічае смецце)

дрўза жмін Drüse f -, -n
дрўзачк|а ж kleines Bruchstück; 0разбіць на ~i etw. in Trümmer 

Schlägen*, etw. kurz und klein Schlägen*
дрўзласць ж Schläffheit f Welkheit f -
дрўзлы 1. (гнілы, трухлявы) morsch, welk, schlaff; bröckelig 

(рассыпісты); 2. (азызлы, вяш, рыхлы) schlaff; welk (твар); 
beleibt, mit einem Schmerbauch; 3. перан (бязвольны) willens­
schwach

друк I м 1. (прэса) Prässe /-; Pressewesen n -s; перыядычны - 
periodische Presseerzeugnisse pl, Periodika pl; сёльскі ~ Prässe 
für die Landbevölkerung; цэнтральны ~ zentrale Presse; агляд 
~y Presseschau f -; Presseübersicht f -; y ~y in der Prässe; dur­
ch die Presse; як адзначае ~ Prässemeldungen zufolge; згбдна 
з паведамлённямі ~y nach Prässemeldungen, wie die Presse 
meldet; 2. (друкаванне) Druck m -(e)s; высбкі ~ Hochdruck m; 
шматфарбавы ~ Mährfarbendruck m; рыхтаваць da ~y zum 
Druck vörbereiten; вьійсці з ~y im Druck erschäinen*; 3. (вы- 
гляd надрукаванага) Druck m -(e)s; выразны ~ klärer Druck, 
kläre Schrift; памьілка ~y Druckfehler m -s, -

друк II м разм (палка) Knüppel m -s, -; Knüttel m -s, -; біць 
сабаку ~ам den Hund prügeln*

друкавйнне н Druck m -(e)s; Buchdruck m; ~ тыражу 
Äuflagendruck m; Veröffentlichung/-, -en (апублікаванне)

друкавйны gedrückt; ~я србдкі мйсавай інфармацыі 
Drückmedi|en pl

друкавацца (друкаваць свае творы) seine Wärke drucken las­
sen*; ён друкўецца ў рбзных часбпісах säine Wärke erschäi­
nen in verschiedenen Zäitschriften

друкаваць 1. (апублікаваць) drücken vt; veröffentlichen vt; 2. 
(на брукавальнай машынцы) yem (auf der Schräibmaschine) 
schräiben* vt; tippen vt; Maschine schreiben*; яна друкўе na 
машынцы sie tippt auf der (Schräib)maschine, sie schreibt 
Maschine

друкар м Drücker m -s, -; Buchdrucker m
друкарня ж Druckerei/-, -en; падпбльная ~ Gehäimdruckerei/ 
друкйрск'і Drück(er)-, Büchdruck(er)-, typografisch [ty­

pographisch]; gedrückt (надрукаваны); ~ая машына 
Druckmaschine /-, -n; ~ая прадўкцыя Druckerzeugnisse pl; 
~ая фйрба Drückfarbe/-, -n, Drückerschwärze/- (чорная); ~ae 
майстзрства Büchdruckerkunst/-, Typografie [Typographie] 
[-fi:]/-; ~i аркуш Drückbogen m -s,pl - i -bögen

дручбк м разм (ein kläiner) Knüppel m -s, -; Bäumstütze /-, -n 
(падпорка брэва)

друшляк м 1. (кухонная рэч) Sieb n -(e)s, -е, Dürchschlag т 
-(e)s, -Schläge; 2. 6yd (прабойнік) Dürchschläger т -s, -

дрывасёк м 1. (нарыхтоўшчык dpoy) Holzfäller т -s, -; 2. 
(dpayniHHbi жук) Hölzbock т -(e)s, -bocke

дрывотн!я ж Holzschuppen т -s, -; захбўваць у ~і im 
Holzschuppen äufbewahren

дрыгатлів|ы 1. (які ўздрыгвае) bebend, zitternd; ~ымі рукймі 
mit zitternden Händen; 2. (трапяткі, мігатлівы) zückend; 
fläckemd, flimmernd; ~ая свёчка fläckemde Kärze; ~ыя 
вбдбліскі агню der zückende Widerschein des Fäuers

дрыгацёць разм 1. (трэсціся) sich schütteln, zittern vi; bäben 
vi; ~ ad x6лady vor Kälte zittern [schlottern]; ~ y гарйчцы 
Schüttelfrost hüben; 2. (мігцець, трапятаць) schimmern vi, 
flimmern vi, fläckem vi, zücken vi (npa святло); äufblitzen vi, 
äufleuchten vi (npa агні)

дрьп а ць разм 1, (рабіць рэзкія рухі) strämpeln vi, zappeln vi; 
~ць нагамі mit den Bäinen strämpeln, mit den Füßen zäppeln;
2. (біцца - npa сэрца) Schlägen* vi, klopfen vi; сэрца яшчэ ~e 
das Herz schlägt noch

дрыгв а ж Sumpf m -(e)s, Sümpfe; Sümpfland n -(e)s, Morast m 
-(e)s, -e i Moräste; Bruch m -(e)s, Brüche; sümpfige [morastige] 
Ställe; утапіцца ў ~ё im Morast versinken*
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дрыгвяністы, дрыгвяны morastig, sumpfig, moorig; гэтыя 
~я мёсцы ўжб даўнб пазарасталі травбй і мохам diese 
morastigen [sumpfigen, moorigen] Stellen sind schon längst mit 
Gras und Moos bewachsen

дрыгбтка ж разм Zittern n -s; Frösteln n -s (дрыжыкі); Schauer 
m -s, Schauder m -s (жах); мянё апанавала ~ ein Schauder 
überlief mich

дрыгбгкі 1. (які дрыжыць) zitternd, bebend, vibrierend [vi-]; 
schwingend (пры калыханні); 2. (мігатлівы, трапяткі) 
flimmernd, fläckemd (npa святло, агонь)

дрыжйнне « Zittern п -s, Beben n -; Vibration [vi-]/
дрыж аць 1. (калаціцца, трэсціся) zittern vi, beben vi; schauem 

vi, flackern vi (npa святло); vibrieren [vi-] vi (голас, струна); 
ён увёсь ~ыць er zittert am ganzen Löib(e); -аць ad cmpäxy 
vor Angst zittern; ~äuh над кбжнай капёйкай jeden Pfennig 
um drehen

дрыжыкі mh Zittern n -s; Frösteln n -s (ad холадуў Schauer m -s, 
Schauder m -s (ad cmpaxy); ліхаманкавыя ~ Fieberschauer m; 
мянё кінула ў ~ mich überlief ein Schauer

дрызіна ж чыг Draisine [draT- i dre-]/-, -n
дрыл|ь м тэх Drillbohrer m -s, -; свідравйць ~ем mit dem 

Drillbohrer bohren
дрым6т]а ж Schlummer m -s, Halbschlaf m -(e)s; Schläfrigkeit 
f -, Schlaftrunkenheit f- (санлівасць); лёгкая ~a ein dichter 
Schlummer; вывесці нёкага з ~ы j-n aus dem Schlaf [Halbschlaf, 
Schlummer] reißen*; быць апанаваным ~ай in Schlummer 
[Halbschlaf] sinken*

дрымбтны schläfrig, verschlafen, schlaftrunken, schläfsüchtig; 
somnolent (медў зрабіцца ~м schläfrig werden; ён быў яшчэ 
зусім ~ er war noch ganz verschlafen [schläfrig, schlaftrunken]

дрымўч|ы dicht, undurchdringlich; ~ы лес Ürwald m -(e)s, 
-wälder; ~ая ноч eine undurchdringliche [sehr dunkle] Nacht; 
~ы гушчар ein undurchdringliches Dickicht

дрындўшка жразм 1. Refrain [-' frЁ] m -s, -s, Kehrreim m -(e)s, 
-e; 2. гл дробязь 1.

дрынка|ць разм 1. (бразгатаць) klirren vi; ~лі шпбры die 
Sporen klirrten; 2. (няўмела іграць) klimpern vi; ~ць на раялі 
auf dem Klavier [-'vi: r] klimpern

дрьіхнуць разм pennen vi
дрэўка н Schaft m -(e)s, Schäfte; ~ дзіды Länzenschaft m; ~ сцяга 

Fahnenstangef -, -n;мбцна трымаць ~ сцяга die Fahnenstange 
fest halten*

дрэва н 1. Baum m -(e)s, Bäume; лісцевае ~ Läubbaum m; 
пладовае - Obstbaum m; карлікавае ~ Zwergbaum m; кававае 
- Käffeebaum m; 2. (матэрыял) Holz n -es, Hölzer; чырвбнае 
~ Majhagöni n -s; чбрнае ~ (schwärzes) Ebenholz; арэхавае 
~ Nussbaumholz n; будаўнічае ~ Bauholz n; радаслбўнае ~ 
Stämmbaum m; 0 за дрэвамі i лёсу не відаць man sieht den 
Wald vor lauter Bäumen nicht; пахілае дрэва вёцер не лбміць 
der Baum, der oft knarrt, bricht nicht leicht

дрэваапрацбўка ж Hölzverarbeitung f -en; Holzbearbeitung 
f-en; займацца ~й sich mit der Hölzverarbeitung 
[Holzbearbeitung] befassen, in der Hölzverarbeitung tätig sein 

дрэваапрац6ўч{ы holzverarbeitend, holzbearbeitend; ~ая 
прамыслбвасць holzbearbeitende Industrie

дрэварыт м маст Holzschnitt m -(e)s, -e
дрэйф м Driftf -, -en, Abtriftf -, -en (марск); лёгчыў~ böidrehen 

vi (s); ляжаць y ~e tröiben* vi (s); ~ нулявбга ўзрдўню Nüll- 
verschiebung/-, -en (выліч тэх)

дрэйфавйць driften vi, tröiben* vi (h, s); - na цячэнні mit der 
Strömung tröiben*

дрэйфав|ы treibend, driftend, Treib-; ~ae цячэнне Tröibströmung 
f -, -en; ~ая станцыя Treibeisstation f -, -en; driftende Station

дрэнаж м 1. (асушэннё) Drainage [Dränäge] [-39] f-, -n, 
Drän(ier)ung f -, -en; Bödenentwässerung f -en; 2. (асушаль- 
ная сістэма) Drainage [Dränäge] [-39]/, Entwässerungsanlage 
/-, -n; 3. мед Drainäge, Dränäge [-39]/

дрэнажаваць dränieren vt, entwässern vt
дрэнажн[ы Drainäge- [Dränäge-] [-39], Drän-; ~ая труба

Dränrohr n -(e)s, -e, Dränröhre/-, -n
др5нна schlecht, schlimm, übel; ~ адчувйць сябё sich schlec­

ht [unwohl] fühlen; ~ абыхбдзіцца з кім-н j-n (A) schlecht 
behändeln; справа ~ скбнчыцца die Säche wird schlimm [böse] 
enden; 0 гэта ~ пахне das ist änrüchig; ~ ляжыць es verleitet 
zum Diebstahl; ~ не кладзі Gelögenheit macht Diebe

дрэнн|ы schlecht, schlimm; ~ae вымаўлённе öine schlechte 
Aussprache; з ім жйрты -ыя mit ihm ist nicht gut Kirschen 
essen; з гбтым жарты ~ыя damit ist nicht zu Späßen; naücui 
na ~ай дарбзе перан auf die schiefe Ebene [Bahn] geräten* 
[kommen*]

дрэнь ж разм 1. (рэч) Dreck m -s; Plunder m -s, Gerümpel n
-s, Mist m -es (груб); Schund m -(e)s (npa maeap); 2. (чала- 
век) Lump m -en, -en; 0 cnpäea ~ разм um die Säche steht es 
dröckig; die Sache steht schlecht [geht schief]

дрэсіраваны dressiert, äbgerichtet; ~ конь ein dressiertes Pferd 
дрэсіравйць dressieren vt, äbrichten vt; ~ жывёл y цьірку Tiere

im Zirkus dressieren [äbrichten]
дрэсірбўка ж Dressur/-, -en; Dressieren n -s, -; Abrichten n -s, -;

Drill m -s (муштраў, ~ жывёч Tierabrichtung/-, Tierdressur/- 
дрэсіроўшчык м Dompteur [-' t0:r] m -s, -e (y драпежнікаў);

Dresseur [- S0: r] w -s, -e; ён хбча стаць ~ам er will Dresseur 
wörden

дрэўца н памянш Bäumchen n -s, -; Bäumlein n -s, -; 
перасаджваць ~ das Bäumchen [Bäumlein] verpflänzen

дуалізм м філас Dualismus m -; ~ двух пўнктаў пбгляду der 
Dualismus zwöier Auffassungen

дуалістычны філас dualistisch; ~я пбгляды dualistische 
Auffassungen; ~я аднбсіны ein dualistisches Verhältnis

дуб м 1. (дрэва) Eiche /-, -n; 2. (матэрыяп) Eichenholz n -es;
3. разм (чалавек) Klotz m -es; sturer Kerl; 0 даць ~a ins Gras 
beißen

дуб|ёц ,м Gerte/-n, Rute f -, -n; Röitpeitsche/-, -n; біць каго-н 
~цом j-n mit einer Rute Schlägen*

дуб’ё н разм 1. (палкі) (Eichen)stöcke pl; 2. перан разм, груб 
(людзі) Hölzköpfe pl, Stürköpfe pl, Dummköpfe pl

дўбальт абл Döppel-
дубальтбвы 1. (падвойньі) doppelt, zweifach; ~я рамы

Doppelfenster pl; 2. (зброя) doppelläufig; Zwillings- 
дубальтбўка ж разм doppelläufiges Gewöhr; Doppelflinte/-, -n 
дўбам прысл, разм: станавіцца ~ тс перан sich bäumen, sich

auf die Hinterbeine stellen; конь станавіўся ~ das Pferd stellte 
sich auf die Hinterbeine; y мянё валасьі сталі ~ mir sträubten 
sich die Haare, die Häare ständen mir zu Börge

дубйсіць разм 1. (лупцаваць) (ver)prügeln vt, verdreschen* vt, 
vermöbeln vt, versohlen vt; bimsen vt (разм); 2. (біць na чым-н) 
einschlagen* vi, lösschlagen* vi, trommeln vi (na чым-н auf A)

дубёць 1. (мерзнуць) frieren* vi; 2, (цвярдзець) steif [starr] 
wörden, erstärren vi (s), hart frieren*; мбкрая бялізна хўтка 
дубёе на хбладзе die nässe Wäsche friert schnell steif

дубільня ж Gerberei /-, -en 
дубільшчык м Görber w -s, - 
дубіна ж 1. (тоўстая палка) Köule /-, -n; Knüppel m -s, -;

Knüttel m -s, -; стўкнуць ~й mit dem Knüppel dreinschlagen*;
2. перан, разм (тупы чалавек) Dummkopf т -(e)s, -köpfe;
Schwächkopf m; Narr m -cn, -en

дубінка ж Knüppel m -s, -; гумбвая ~ Gümmiknüpel m 
дубіць görben vt, lohen vt
дубкй прысл (звычайна ca словамі стаць, станавіцца) гл дубам 
дўблены gegörbt
дублёт м 1. Dublötte /-, -n; Döppelstück п -s, -е; zweites

Exemplär; 2. лінгв Döppelform/-, -en; тэрытарыяльныя ~ы 
ländschaftliche Wörter; territoriäle Dubletten; 3. паляўн Dublette 
f; Doppelschuss m -es, -schüsse

дублёнка ж разм Schäfpelz m -es, -e, Schäfpelzjacke /-, -n,
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Schäfpelzmantel т -s, -mäntel (mit dem Leder nach außen ge­
kehrt)

дублёр м 1. (запасны) Ersätzmann m -(e)s, -leute; 2. тэатр 
zweite Besetzung; выступйць y якасці ~a alternierend spielen;
3. кіно Double ['du:b'] n -s, -s; Synchronisationssprecher 
[-kro-] m -s, Sprecher m; 4. тэх Dubliermaschine f -n; 
Doppler m -s, -

дублікйт м Duplikat n -(e)s, -e; Doppel m -s, Zweitschrift f 
-en; ~ (чытйцкага) білёта Ersätzkarte /-,-n; вМача ~a 
Neuausstellung/-

дубліраваць гл дубляваць
дубліраванне гл дубляванне
дубль м 1. (замена) Ersatz т -es; 2. (фільма) гл дубляж; 3. разм, 

cnapm B-Männschaft f -, -en
дубляванне н Parallelarbeit f -; Synchronisation [-kro-]/- (кіна- 

фільма)
дубляваны synchronisiert; фільм ~ на беларўскую мбву der 

Film läuft in belarussischer Fassung
дубляваць 1. (рабіць адно i moe) dasselbe parallel mit einem 

änderen äusführen; als Ersatz für j-n bereit stehen*; ~ рблю 
alternierend spielen (тэатр); 2. (замяняць каго-н) das Do­
uble ['du:bl] für j-n sein, j-n doubeln ['du:-]; 3. (фільм) 
synchronisieren [-kro-] vt; ~ фільм на нямёцкую мбву einen 
Film deutsch synchronisieren

дубляж м (фільма) Synchronisation [-kro-] f -, -en; 
Synchronisierung [-kro-]/-, -en

дубняк м Eichenwald m -(e)s, -Wälder, Eichenhain m -(e)s, -e
дуббв|ы 1. eichen, Eichen-; aus Eichenholz; ~ыгайEichenwäldchen 

n -s, -; Eichenhain m -s, -e; 2. перан,разм klotzig; schwerfällig, 
schwer [langsam] von Begriff (незразумелы); ~ы стыль 
hölzerner Stil; ~ая галава разм, лаянк Holzkopf т -es, -köpfe

дуббк .м памянш junge Eiche
дубрбва ж Eichenhain т -(e)s, -е, Laubwald т -s, -Wälder 
дубілыы мн абл Doppelfenster п -s, -
дубянё|ць erstarren vi (s), sich verhärten, steif [hart, fest] werden; 

ad хбладу ~лі рўкі i нбгі vor Kälte würden Hände und Füße 
steif

дуг|а ж 1. (збруя) Krummholz n -es; 2. (частка акружна- 
сці) Bögen m -s, Bögen; матэм Kreisbogen m; ~ä кўпала 
Gewölbebogen m (буд); электрычная ~ä Lichtbogen m; брбвы 
~m geschwungene (hoch) gewölbte, bogenförmige Bräuen pl; 0 
сагнўць каго-ну тры дугі \у~ў]ў-п zur völligen Unterwerfung 
zwingen*; сагнўццаў ~y sich krumm hälfen*

дугападббпы bogenförmig, gekrümmt, gebogen
дудіа ж (Ыструмент) Dudelsack m -(e)s, -sacke, Säckpfeife/-, 

-n; зайграць на ~зё den Dudelsack zum Klingen bringen*
дудак м гл драфа
дудар м муз Dudelsackpfeifer т -s, -; Bläser des Dudelsacks, 

Säckpfeifenspieler m -s, -, Schalmeibläser m -s, -
дудзёць разм auf der Schalmei spielen, die Schalmei blasen*; 

pfeifen* vi, dudeln (на дудзе); 0 ~ y аднў dydKyразм immer mit 
derselben Leier kommen

дўдк|а ж 1. муз Schalmöi/-, -en; Röhrpfeife/-, -n; Schäferpfeife 
/-, -n; 2. марск (боцманская), Signälpfeife /; 0 скакаць nad 
чыю-н ~y nach j-s Pfeife tänzen

дудўка|ць разм sich mit hälblauter [gedämpfter] Stimme 
unterhälten* [ein Gespräch führen]; бабўлькі ~юць за сталбм 
die Alten unterhälten sich halblaut am Tisch

дўжа прыслразм sehr, übermäßig, äußerordentlich; ne moe, каб ~ 
разм nicht so sehr; nicht geräde übermäßig [äußerordentlich]; ne 
~ nicht so sehr; ~ прыгбжае бзяўчб ein sehr nettes Mädchen

дўжасц|ь ж Kraft /-, Kräfte; Stärke /-, -n; прырМная ~ь die 
natürliche Kraft; гзта набало ёй ~i das gab ihr (mehr) Kraft

дўжацца разм seine Kräfte messen* (з кім-н mit j-m D); cnapm 
ringen* vi

дўжк|а ж 1. kleiner Bögen; Brillenbügel m -s, -, Steg m -(e)s, -e 
(y акуляраў); 2. (ручка) Henkel m -s, -; Griff m -(e)s, -e; Bügel 

m (y кошыка i г. dj; 3. cnapm (y кракеце) Tor n -(e)s, -e; 4. 
грам, матэм Klämmer /-n; крўглыя ~i runde Klammem; 
квабратныя ~i eckige Klammem; фігўрныя ~i geschweifte 
[geschwungene] Klämmern; y ~i; y ~ax in Klämmem; вьінесці 
за ~iäusklammem, aus der Klämmer nehmen*; заключьіць y ~i 
einklammern vt, in Klämmem einschließen* [setzen]; адкрьіць 
~i die Klämmem äuflösen; entklämmem vt; 0 скажў ў ~ax... 
nebenbei bemerkt...

дўжы stark, kräftig, robust; ~ Рзяцюк ein bärenstarker Kerl 
дужэйшы (выш. cmyn ad дужы) kräftiger, stärker
дужэ|ць разм erstärken vi (5), stark werden; ён ~e хўтка 

d3itKyio4bt бббраму ббглябу die liebevolle Pflöge lässt ihn sc­
hnell erstärken

дўла н вайск (ствол, руія) Mündung/-, -en (bei Schusswaffen); 
~ пісталёта die Mündung einer Pistole

дўл|я ж 1. (груша) Sömmerbirne f-n; спёлыя ~i reife 
Sömmerbirnen; 2. разм груб (фіга) Föige/-n; паказаць -ю 
каму-н j-m eine länge Nase drehen; j-n leer äusgehen lässen*; 
0 ~ю з’ёсці nichts bekommen*; mit leeren Händen dästehen*, 
leer äusgehen*; паказаць ~ю ў кішэні die Faust in der Tasche 
ballen (каму-н auf A)

дўм|а ж 1. (мысленне) Gedänke m -ns, -n; dўмaць ~y sinnen* vi; in 
Gedanken versunken sein; einem Gedänken nächgehen*; 2. літ 
(жанр паэзіі) Betrachtungen pl, Reflexionen pl; фалькл (ukrai­
nisches) Volkslied; 3. (упраўленнё) Duma /-, -s (Parlaments­
kammer in Russland, Stadtrat in Lettland usw.); Дзяржаўная ~ 
Stäatsduma f; гapadcкäя ~ Städtrat m -(e)s, -räte

дўма цца безас (здавацца) scheinen* vi; мне ~ецца, што... es 
scheint mir, dass...

дўма|ць 1. denken* vi, vt (npa каго-н, npa што-н an A); 
nächdenken* vi, überlegen vt, einem Gedänken nächhängen* 
(раздумваць); 2. (меркаваць) glauben vt, meinen vt; як Вы 
~еце? was meinen Sie?; не ~ю, каб... ich gläube nicht, dass...
3. (мець намер) beabsichtigen vt; wollen vt; (ge)dönken* vi; 
каліВы ~еце паёхаць y Лёпель? wann wollen Sie nach Löpel 
fahren?; мнбга npa сабё ~ць sich (D) viel einbilden; sehr von 
sich (D) eingenommen sein; eine höhe Meinung von sich (D) 
häben; nadöyea ~ючы ohne sich länge zu besinnen, ohne viel 
[länge] zu überlegen; kurz entschlössen; я i не ~ю! ich dönke 
gar nicht daran!, es fällt mir gar nicht ein!; i ~ць нямй чаго kein 
Gedänke daran!, das kommt gar nicht in Fräge!; я ~ю! (безумоў- 
на) das will ich meinen!

дўм|ка ж Gedänke m -ns, -n; Meinung/-, -en, Ansicht/-, -en; 
Auffassung/-, -en; Idee/-, -n (ідэя); раптоўная ~ка Einfall 
m -s, -fälle; Gedänkenblitz m -es, -e; бліскўчая ~ка glänzender 
Gedänke [Einfall] ; назбйлівая [неадчбпная] ~ка eine fixe 
Idee; мільганўла ~ка ein Gedänke fuhr [schoss] (D) durch den 
Kopf; ein Gedänke kam (D) plötzlich in den Sinn; аснбўная ~ка 
Hauptgedanke m, Häuptidee/ama dööpaa ~ка das ist ein guter 
Gedänke [Einfall, eine güte Idee]; навёсці нёкага на ~куj-m (D) 
einen Gedänken eingeben* ;j-n auf den Gedänken bringen*; мне 
прыйшла ў галавў ~ка ich kam auf den Gedänken; сабрйцца з 
~камі seine Gedänken sämmeln; паглыбіцца ў ~кі in Gedänken 
vertieft [versunken] sein; ganz in Gedänken sein; я daлёкi ad 
~кі, што... ich bin weit davon entfernt zu gläuben, dass...; 2. 
(мысленне) Denken n -s, -; філасбфская ~ка philosophisches 
Denken; лаб ~ак Denkweise /-, Gesinnungsart /-; xadä ~ак 
Gedänkengang m -es; epoMÜdcKan ~ка öffentliche Meinung; 
абмён ~камі Meinungsaustausch m -es; намаю ~ку ich bin der 
Meinung [Ansicht, Auffassung], dass...; застйцца пры сваёй 
~цы bei seiner Meinung bleiben*, auf seiner Meinung behärren 
[bestehen*]; прыйсці da adнadўшнaй ~кі einmütig zum Schl­
uss kommen*; Übereinkommen* vi (s); мы adHdü ~кі wir sind 
gleicher [einer] Meinung; 3. (погляды) Lehrmeinung/-, -en; 0 
зddняя ~ка Hintergedanke m

думпкар м тэх Kipplore /-, -n, Kippwagen m -(e)s, -e, Dumper 
['dumpar] m -s, -
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дуплав£т|ы hohl; ~ае дрэва ein hohler Baum
дуплб н Höhlung/-, -en; hohle Stelle; ~ дрэва Bäumhöhlung/; ~ 

зўба Zahnhöhle/Zähnloch n -es, -löcher
дуплйнк)а ж Hohlbaumkästchen n -s, - (для птушак); 

майстраваць ~i для шпакбў Stärenkästchen aus ёіпет 
hohlem Baum basteln

дўр|ань м разм 1. Dummkopf m -(e)s, -köpfe; Trottel m -s, -; 
Tölpel m -s, -; Schwächkopf m; Dummlack m -(e)s, -e; ён з 
~няў ~ань er ist ein ausgemachter [kompletter] Trottel, er hat 
ein Brett vor dem Kopf; 0 пакінуць каго-н y ~нях j-n zum 
Narren hälfen*; п’яніца праспіцца, a ~ань нікблі = als Esel 
geboren, als Esel gestorben; застйццаў -нях mit länger Näse 
äbziehen*, das Nächsehen häben; ~ань законаў не чытйе, а 
сваё мае für den Dummkopf gibt es käme Gesätze; стрбіць 
~ня sich dumm stellen; den dummen Äugust mächen

дураслівасць ж Schalkhaftigkeit /-; Mutwille m -ns, 
Ausgelassenheit/-; Koketterie/- (какецтва)

дураслівец м Balg m, n -(e)s. Bälge i Bälger, Schelm m -(e)s, 
-e; Wildfang m -(e)s, -fange; mutwilliges [äusgelassenes] Kind; 
прыёмны ~ (npa дзіця) ein süßes Balg

дураслівы ausgelassen, mutwillig, spielerisch, wild ungezogen, 
leichtsinnig; ~ кбцік Spielkätzchen n -s, -

дўрасць ж, дурата ж Dummheit /-, -en; Torheit f-, -en; 
Stumpfsinn m -(e)s, Albernheiten pl; Grille /-, -n; verrücktes 
Zeug; Beschränktheit /-, Borniertheit /- (абмежаванасць); 
на ягб найшла ~ er hat Fläusen [Grillen] im Kopf; выкіньце 
гэтую ~ з галавьі Schlägen Sie sich (D) diese Albernheiten 
[Dummheiten] aus dem Kopf

дурман м 1. 6 am Stächapfel m -s, -äpfel; 2. перан Betäubungsmittel 
n -s, -, Benommenheit/-, -en; Sinnesbenebelung/-, -en

дурманіць 1. (кружыць галаву) betäuben vt, ЬепёЬеІп vt; 
beräuschen vt (an 'яняць); 2. перан, разм (атупляць свядо- 
масць) die Sinne ЬепёЬеІп

дурманлівы betäubender, berauschend; ~ eödap квётак ein 
betäubender Blümenduft

дурната ж гл дурнота
дурнаваты einfältig, dümmlich, älbem, naiv [-'i:f]; ён ~ er ist 

nicht der Hellste; er hat ein Brett vor dem Kopf
дурнёнькі м разм Dummchen n -s, -
дурнёнькі наз м кіёіпег Nan; Dümm(er)chen n -s; прыкідвацца 

~м sich dumm Ställen
дурнёцьразм dumm werden; verdummen vi (s), verblöden vi (s); 

den Verstand verlieren*
дурніц|а ж разм лаянк (асоба жаночага полу) älbemes Ding, 

dumme Gans, hässliches Mädchen, hässliche Frau; гл дурань
дурніцы мн разм 1. Sümpfheidelbeeren pl; ісці na ~ 

Sümpfheidelbeeren süchen gähen*; 2. (глупства); вярзці ~ 
dümmes Zeug reden

дурнічнік м бат Sümpfheidelbeerstrauch m -(e)s, -Sträucher 
дурн|6та Dümmheit/-, -en; Dämlichkeit/-, -en (разм); Albernheit 
/-, -en; na ~6це aus Dümmheit

дурн|ы 1. (неразумны) dumm; doof (разм); närrisch, töricht; 
älbem; 0 ~ як бот разм stockdumm, strohdumm, dumm wie 
Bohnenstroh; säudumm груб; ~ы! so ein Dümmkopfl; ён ne 
~ьі er ist nicht auf den Kopf gefällen; паставіць сябё ў ~öe 
станбвішча sich in ёіпе dämme Läge bringen*; l.y знач наз 
м Dümmkopf m -(e)s, -köpfe; Schäfskopf m, Narr m -en, -en; 
3. (дрэнны, непрыемны) schlecht, übel; 0 пашлі ~6га, a за ім 
другбга = wer ёіпеп Narren schickt, darf keinen Wäisen erwär- 
ten; вьірас da нёба, a ~ы як трэба = dumm wie Bohnenstroh

дўрыкі mh разм dümme Streiche pl, Dümmheiten pl, 
Ungezogenheiten pl

дурыла м разм груб гл дурань
дурыцца разм Dümmheiten mächen; Faxen mächen, Possen tre­

iben*; herümalbem vi
дурыць 1. (дурманіць) betäuben vt die Sinne benebeln; 2, (pa- 

біць глупства) dümme Streiche mächen, Dümmheiten mächen

[begehen*]; 3. (падманваць) betrügen* vt; hintergehen* vt 
(уводзіцьу зман);]-п hinters Licht führen,//? übers Ohr hauen* 
(надурыць каго-н)

дур5|ць разм 1. (сваволінь) Possen reißen*; Fäxen mächen; 
herümalbem vi, herümkaspem vi; Witze reißen*; (tolle) Streiche 
mächen [verüben]; ünartig [ausgelassen] sein; не ~й! sei 
artig!; 2. (адурманіцца) sich betäuben, sich benebeln; betäubt 
[benebelt] würden

дўт|ы 1. hohl; ~ыя шкляньія шарьі höhle Gläskugeln; 2. перан, 
разм (перабольшаны) äufgebauscht, äufgeblasen; übertrieben; 
~ыя лічбы äufgebauschte [übertrieben höhe] Zählen; ~ая слава 
Schäinruhm m -(e)s

дух м 1. (маральны настрой) Geist m -(e)s; Stimmung/-, -en; 
Mut m -(e)s (смеласць); баявьі ~ Kampfgeist m, Kampfmoral 
/-; cman Gemütsverfassung/-; сабрацца з ~ам Mut fassen;
sich (D) ein Herz nähmen*; падняць ~ die Stimmung höben*; 
падаць ~ам den Mut verlieren*; 2. (дыханнё) Atem m -s; 
перавёсці ~ Atem schöpfen [holen]; y мянё ~ займае mir st­
ockt der Atem; бёгчы на ўвёсь ~ die Beine in die Hand nehm­
en*; 3. (прывід, здань) Geist m -es, -er, Gespenst n -(e)s, -er; 0 
гаварыць як na ~ў sich (D) etw. von der Säele reden

духавёнства н зборн Geistlichkeit/-, Klärus m -; бёлае ~ Wält- 
geistlichkeit/; чбрнае ~ Klöstergeistlichkeit/

духавы муз Blas-, ~я інструмёнты Blasinstrumente pl; ~ы 
аркёстр Bläsorchester [-kES-] n -s, -; ~ая стрзльба Lüftgewehr 
n -s, -e

духата ж гл духмень
дух|і мн разм Parfum п -s, -е і -s; карыстйцца ~амі Parfüm 

benützen; ~і пёхнуць прыёмна das Parfum riecht gut [änge- 
nehm]

духмёнь ж 1. Schwüle/-; drückende Hitze; - пёрад навальніцай 
drückende Hitze vor dem Gewitter; 2. (цяжкое naeempd) 
stickige [verbräuchte] Luft; y пакбі такйя ~ im Zimmer ist es 
so stickig

духмяігасць ж Duft m -(e)s, Düfte; Aroma n-s, -s i -ta; Wöhlgeruch 
m -(e)s, -gerüche; ~ квётак Blümenduft m

духмяны aromätisch, wohlriechend, düftend, düftig; würzig; ~я 
рэчывы Riechstoffe pl; ~я трйвы Gewürze pl, Gewürzkräuter 
pl; ~ гарбшак бат wohlriechende Plätterbse, spänische Wicke

духбўка ж Backofen m -s, -Öfen, Brätröhre/-, -n, Bäckröhre/ 
духоўна прысл; духоўн|ы 1. gäistig, säelisch; ~ыя інтарэсы 

die geistigen Interessen: ~ая блізкасць seelische [innere] 
Gemäinschaft [Verwandschaft]; 2. (царкоўны) geistlich; ~ая 
асбба Geistliche (sub) m -n, -n; ~ы айцёц Beichtvater m -s, 
-väter; ~ae завяшчанне (kirchliches) Testament n -(e)s, -e

духбўнік м Bäichtvater m -s, -väter, Böichtiger m -s, - 
дўцца разм гл дзьмуцца
дуць гл дзьмуць
душ м 1, Düsche/-, Brause/-; 2. (працэдура) Bräusebad п -(e)s; 

Düsche/-; прыняць ~ düschen vi; sich düschen
душіа.ж' 1. Säelef -, -n; добрая ~ä eine güte Säele; высакарбдная 

~ä ein edler Charäkter [ka-]; 2. гіст (прыгонны селянін) 
Leibeigene (sub) m -n, -n; na ~jl насёльніцтва pro Kopf 
der Bevölkerung; вытвбрчасць на ~ў насёльніцтва эк 
Pro-Kopf-Produktiön f-; (> ~й-чалавёк äine Säele von ёіпет 
Mänschen, ein säelen(s)guter Mänsch; y ягб ~d нарбсхрыст 
[шчырая ~e] er ist ein offenherziger Mensch; er hat [trägt] 
das Herz auf der Zünge; -« ў пятках апынўлася es wurde 
mir Angst und Bange; der Schrecken ist mir in die Knochen 
gefahren; das Herz ist mir in die Höse(n) gefällen (разм); y 
мянё ~ä не ляжьіць da ягб er ist mir nicht sympäthisch; ich 
habe nichts für ihn übrig; y мянё da гэтага ~ä ne ляжьіць 
das liegt mir nicht; жыць ~йў~ў ein Herz und äine Säele sein; 
adedcui ~ў sich (D) das Herz erläichtern; ~d апйла das Herz 
fiel ihm in die Höse(n); колькі ~a жadäe nach Härzenslust; 
выліць каму-н ~ў j-m sein Herz äusschütten; pädaвaццa ўсёй 
~бй sich herzlich freuen; ~бй i цёлам mit Leib und Säele; 
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крывіць ~öü sich verstellen; höucheln vi, lügen* vi, gegen sein 
Gewissen handeln; залёзці ў ~ў каму-н j-m zu nähe treten*; 
j-m indiskrete Frägen stellen; j-m auf die Pelle rücken (разм); 
y глыбіні ~ы im Grunde des Herzens; da глыбіні ~it bis ins 
Innerste; лёгка [цяжка] на ~ы leicht (schwer) zu Mute; як 
Бог на ~ў паложыць wie es einem gerade einfallt; стаяць 
uad ~бй y каго-н j-m кёіпе Rühe lassen*; j-n (Л) mit Bitten 
[Forderungen] bestürmen; гэтамне na ~ы das ist (ganz) nach 
meinem Herzen [Geschmack]; спяваць [іграць] з ~öü mit 
Gefühl singen* [spielen]

душагўб м разм Mörder m -s, -
душагўбка ж разм 1. марск (дрэннае судна) Seelen Verkäufer т

-s, -; 2. гіст (удушальная газавая аўтамашына) Vergäsungs- 
wagen т -s, -

дўшачка ж разм Herzchen п -s, Schätzchen п -s, -, Liebchen 
п -s, -

дўшна прысл; безасузнач. вык schwül, drückend, stickig; сёння 
вёльмі ~ es ist heute furchtbar schwül; мне - ich ersticke; ich 
bekomme keine Luft

душнік м Ofen(röhren)klappe f -, -n; Luftloch n -(e)s, -löcher, 
Abzug m -(e)s, -züge, Abzugsöffnung/-, -en

дўшн ы schwül, drückend; ~ae nadedp’e drückende [schwüle] 
Witterung

душыцца 11. (задыхацца') ersticken vi (s); - ad кашлю vor Hüs­
ten ersticken; vor läuter Hüsten kaum noch Luft bekommen*; 2, 
(прагна глытаць) das Essen hinünterwürgen; - кавалкам an 
einem Bissen würgen; 3. (мяцца') zerdrückt werden

душыцца II (парфумай) sich parfümieren
душы[ць 11. würgen vt; den Ätcm nehmen* (каго-н D); ersticken 

vi (перашкаджаць дыханню); яго ~ла злосць er keuchte vor 
Wut; 2. перан unterdrücken vt, bedrücken vt; drosseln vt; 3. 
(мяць) zerquetschen vt; zerdrücken vt (ягады)

душыць II (парфумай) parfümieren vt
душ5ўп[ы 1. seelisch, inner; ~ы спакбй die innere Rühe, 

Seelenruhe f; 2. (сардэчны, шчыры) herzlich, innig; ~ыя 
adndcinbt herzliches [freundschaftliches] Verhältnis

дуэл'ь ж Du eil n -s, -e; Zweikampf m -(e)s, -kämpfe; выклікаць 
на ~ь zum Dujell (heräus)fördem; біцца na ~i sich duellieren

дуэт м 1. муз Düo n -s, -s; Dujctt n -(e)s, -e; спяваць ~ам ein [im] 
Dujett singen*; 2. cnapm Paar n -(e)s, -e

ды I злучн 1. спалуч und; ты ~ ён du und er; 2. cynacm aber; яна 
не прыгажўня, ~ мне вёльмі паёабаецца sie ist keine Schö­
nheit, aber sie gefällt mir sehr

ды II часц: ~ вы не бойцеся! habt doch keine Angst!
дыба ж гіст Folterbank f -, -bänke
дьібам гл дубам
дьібаць разм (gemessenen Schrittes) gehen* vi (s); нязгрйбна ~ 

üngeschickt gehen*
дыбачк|і mh Füßspitzen pl, Zehenspitzen pl; на ~ax auf 

Zehenspitzen
дьібіцца sich äufbäumen, sich auf die Hinterbeine stellen (npa 

жывёл); sich sträuben, zu Börge stehen* (npa валасы)
дыбкі разм: станавіцца ~ тс перан sich (äuf)bäumen, sich auf 

die Hinterbeine stellen; 0 стаць на ~ перан scharf protestieren, 
nicht einverstanden sein

дывйн м Teppich m -(e)s, -e; cnapm Mätte f -, -n; - ручнбй 
работы handgeknüpfter [handgewebter] Teppich; заслаць 
~ймі mit Töppichen äuslegen [belegen]; —самалёт міфал der 
fliegende Teppich

дыванбвы Töppich-; ~ промысел Teppichweberei f -, -en, Tep­
pichwirkerei f -, -en

дыванбк м памянш kleiner Teppich; Bettvorleger m -s, - (nepad 
ложкам)

дываншчыца ж Teppichwirkerin f -, -nen
дыверсантлг Saboteur [-t0:r] m -s, -e, Diversänt [-VET-] m -en, 

-en; выявіць ~a den Saboteur [Diversanten] entdecken
дывёрсі|я ж Sabotage [-'terja]/-, -n; Diversion [-VEr-]/-,

-en; учыніць ~ю Sabotäge verüben; палітычная ~я politische 
Diversion

дыверсійны Sabotage- [-' ta:sa], Diversiöns- [-VEr]; ~ акт Sa­
botageakt m -(e)s, -e, Diversionsakt m

дыверсіфікацыя ж эк Diversifikation [-V-]/-, -en
дывертысмёнт м муз Divertimento [-VEr-] n -s, -s i -ti, Zwi­

schenspiel n -(e)s, -e; эстрйёны ~ Kabarett n -s, -e i -s, Cabaret 
[-'re: i'ka-]

дывідэнд м эк Dividende [-vi-]/-, -n; Gewinnanteil m -(e)s, -e; 
выплачваць высокія ~ы eine höhe Dividende äusschütten; 
павысіць ~ы die Dividende erhöhen

дывізіёнлі вайск Abteilung/-, -en
дывізі|я ж вайск Division [-vi-] (скар Div.)/-, -en; пяхотная 

(стралковая') ~я Infanteriedivision/ Schützendivision/ тйн- 
кавая ~я Panzerdivision f каманбзір ~i Divisionskommandeur 
[-d0:r] m -s, -e

дыдйктыка ж Didaktik f -; Unterrichtslehre f -
дыдактычн|ы didaktisch; ~ая цацка didäktisches [didaktisch 

wertvolles] Spielzeug
дыёз м муз Kreuz n -(e)s, -e, Erhöhungszeichen n -s, -
дыёт|а ж Diät /-, Krankenkost /-, Schonkost f лячэнне ~ай 

Diätkur /-; прытрымлівацца ~ы Diät halten*; Diät leben 
[essen*]; разгрўзачная ~a Reduktiönsdiät/

дыетычн|ы Diät-, diätisch, diätetisch; ~ы стол Diätkost /-, 
Krankenkost/ ~ы npadytem Diäterzeugnis n -ses, -se, diätisches 
Erzeugnis; ~ae харчаванне Diätspeise/-, -n

дызййн.м Design [di' zaTn] n -s, -s; ~epDesigner [di' zalnar] m 
-s, -; сучйсны ~ neuzeitliches [modernes] Design; ~ выкананы 
з гўстам geschmackvolles Design

дызель м тэх Dieselmotor m -s, -tören; Diesel m -s, - (разм)
дызель-генерйтар м Dieselstrommaschine/-, -n; Dieselstromer­

zeuger m -s, -
дызель-матбр м Dieselmotor m -s, -tören
дызелыііы Diesel-; ~ae паліва Dieselkraftstoff m -(e)s
дызентэры|я жмед Dysenterie/-, Ruhr f -; захварэць на ~ю an 

Dysenterie [an der Ruhr] erkranken
дык I злучн so, dann; калітак, ~ я згббзен wenn es so ist, (dann) 

bin ich einverstanden
дык II часц: ~ гзта moe, tumo... das ist gerade das, was...
дыктавйць diktieren vt; ~ што-н na стўжку etw. auf Band 

diktieren
дыктйнт м Diktat n -(e)s, -e; пісаць цяжкі ~ ein schwieriges 

Diktat schreiben*
дыктар м Ansager m -s, -; Ründfunksprecher m -s, -; 

Nächrichtensprecher m; ~ pädыё i тэлебачання der Ansager 
von Rundfunk und Fernsehen

дыктарск|і: ~ая стўдыя Ansageraum m -(e)s, -räume; 
Sprechraum m; ~i тэкст Kommentärtext m -es,-e; чытаць ~i 
тзкст änsagen vt; ~ім голасам mit Änsagerstimme

дыктйт м Diktat n -(e)s, -e; палітыка ~y die Politik des Diktäts; 
трымйцца ~y dem Diktat gehorchen; sich nach dem Diktat 
richten; nadnapadкdўвaццa ~y MÖdm dem Diktat der Mode 
gehorchen

дыктйтар м Diktator m -s, -tören
дыктатарскі diktatorisch; ~я паўнамбцтвы diktatorische 

Vollmachten
дыктатўр|а ж Diktatur/-, -en; вайскбвая ~ Militärdiktatur/; 

неабмежавйная ~a ünumschränkte Diktatur; устанавіць ~y 
ёіпе Diktatur errichten; звёргнуць ~y ёіпе Diktatur stürzen; 
жыць пры ~ы in einer Diktatur leben; пакўтаваць ad чыёй-н 
~ы ünter j-s (G) Diktatur zu leiden haben

дыкт6ўк|а ж 1. (дыктант) Diktät n -(e)s, -e; арфаграфічная 
~a orthografisches Diktät; 2. (дыктаваннё) Diktät n -(e)s, -e; 
Diktieren n -s, -; пісйць nad чыю-н ~y nach j-s (G) Diktät sc­
hreiben*

дыкцыя ж Diktion /-; Spröchweise /-; döбpaя ~ eine kläre 
[güte] Diktion
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дылёма ж Dilömma п -s, -s і -ta
дылерм кам. Dealer [' di:-] т -s, -
дылетант _м Läie т -n, -n, Nichtfachmann т -(e)s, -männer і 

-leute, Künstliebhaber т -s, твор літаратўрнага ~а das 
Machwerk eines literarischen Dilettänten

дылетйнцкі laienhaft, unfachmännisch; перан mc oberflächlich; 
dilettantisch

дылетйнцтва n Dilettantismus m -; Dilettantentum n -s; перан mc 
Oberflächlichkeitf -; мастацкае ~ küstlerischer Dilettantismus; 
навукбвае ~ wissenschaftlicher Dilettantismus

дылёўка ж, дыля ж Böhle f -, -n; прагнілая ~ morsche Böhle; 
выслацьмост ~ü eine Brücke mit Böhlen belegen

дыліжанс ,w Postkutschef -, -n
дым м Rauch m -(e)s; густьі ~ Qualm m -(e)s; ёдкі ~ beißender 

Rauch; ~ падымйецца ўгбру Rauch steigt auf; 0 дзе там i 
агбнь wo Rauch ist, da ist auch Feuer

дымав|ьі Rauch-; ~ая заслонй вайск Rauchschleier m -s, -; 
Nöbelschutz m -es; Nöbelvorhang m -(e)s, -hänge (вертыкаль- 
ная); ~ая шашка Nebelkörper т -s, -

дымаіарны: ~ая трубй тэх Rauchrohr п -(e)s, -е
дымахбд м Räuchabzug w -(e)s, -züge; Räuchkanal m -s, -kanäle;

Ofenrohr n -s, -e; чбісціць ~ den Ofenzug fögen
дым ёць, дыміць rauchen vi, qualmen vi; schlecht brennen*; печ 

~іць der Öfen raucht [qualmt]
дымі|цца rauchen vi, qualmen vi, schwelen vi, dämpfen vi; цыгара 

~цца die Zigarre qualmt; зямля ~лася ad вільгаці die Erde 
dämpfte vor Föuchtigkeit

дьімн ы dämpfig, räuchig, verraucht, voll Rauch; ~ая галавёшка 
räuchiges [verkohltes] Holzscheit; ~ы пакбй ein Zimmer voll 
Rauch

дымбк м Räuchfahne f -, -n, Räuchwölkchen n -s, -
дымчйты räuchfarben, räuchgrau; ~ae шкло Räuchglas n -es, 

-gläser
дыпйма ж, дынама-машына Dynamo m -s, -s, Glöichstromge- 

nerator m -s, -tören
дынамізм м Dynamismus m -; Dynämik f -; Bewegung f -; 

Händlungsreichtum m -s (y n’ece); палітьічны ~ politischer 
Dynamismus

дынамік jw Lautsprecher m -s, -
дынймікаж 1. фіз Dynamik/-; Bewegungslehre/-; 2. (рух,раз- 

віццё) Dynämik f -; Entwicklung/-; - цзнаў Preisentwicklung 
f, Preisdynamik/ 3. муз Dynämik/-

дынаміт.м Dynamit n -(e)s; пакёт ~y ein Paket Dynamit 
дынамічн|ы фіз, перан dynämisch, beweglich, voller Bewegung;

~ая сацыялыіая палітыка eine dynämische Soziälpolitik; -ae 
развіццё гаспадёркі öinc dynämische Wirtschaftsentwicklung 

дынастьічны dynästisch; ~я інтарэсы dynästische Interessen 
дынбстыя ж Dynastie /-, /en; Hörrschergeschlecht n -(e)s,

-er; ~ акцёраў Schäuspielerdynastie / раббчая ~ älte 
Arbeiterfamilie

дыня ж Melone/-, -n; Zuckermelone/-, -n; сакавітая ~ säftige 
[säftreichc] Melone

дыпламаваны diplomiert, Diplom-; ~ інжынёр Diplomingenieur 
[-in33nj0:r]; ён ~ псіхблаг er ist diplomierter Psychologe, er 
ist Diplöm-Psycholöge

дыпламйнт.м 1. (студэнт) Diplomänd m -en, -en; 2. (перамож- 
ца конкурсу) Ehrenurkundenträger m -s, -; Preisträger m

дыпламйт л< 1. Diplomät m -en, -en; 2. перан diplomätischer 
[im Umgang gew'ändter] Mensch; 3. (партфель) Attachekoffer 
[- Je:-] m -s, -

дыплам£ты|я ж Diplomatie/-; авалбдаць высбкай шкблай ~i 
die höhe Schüle der Diplomatie beherrschen

дыпламатычн|ы diplomätisch; ~ы кбрпус das diplomätische Ko­
rps [ko: r]; ~ая пбшта Diplomätengepäck n -s; Diplomätenpost 
/-; устанавіць ~ыя аднбсіны з якой-н дзяржавай 
diplomätische Beziehungen zu öinem Staat äufhehmen*; 
адкрьіць ~ae прадстаўніцтва öine diplomätische Vertretung 

öinrichten; гэта былб ue зусім ~a з твайгб ббку так гаварьіць 
es war nicht sehr diplomätisch von dir, dies zu sägen

дыплбм м 1. Diplom n -s, -e (ВНУ); Abschlusszeugnis n -ses, 
-se (школы); універсітзцкі ~ Universitätsdiplom [-VET-] n; 
атрымаць ~ ein Diplom erhälten*; 2.разм (дыпломнаярабо- 
ma) Diplom n, Diplomarbeit/-, -en; абараніць ~ sein Diplom 
äblegen; 3. (узнагарода) Ehrenurkunde /-, -n; Pröis m -es, -e; 
уручьіць ~ die Urkunde überreichen

дыплбмнік jw гл дыпламант 1.
дыпломн ы Diplom-; ~ая раббта Diplomarbeit/-, -en
дырыжйбл/ .м ae Zöppelin т -s, -е; Luftschiff п -(e)s, -е; палёт 

на~і Luftschifffahrt/-, -en
дырыжбр .w Dirigönt т -en, -en, (аркестра); Chorleiter [' ko:r-] 

m -s, - (xopa)
дырыжорскіі Dirigenten-; ~ая палачка Dirigöntenstab m -(e)s, 

-Stäbe, Täktstock m -(e)s, -stocke; дырыжбрскі пульт Dirigen­
tenpult n -(e)s,-e

дырыжьіраваць dirigieren, den Stab führen
дырэкд ар ж Direktor m -s, -tören; ~ завдда Werkleiter m -s, -; 

Betriebsleiter m -s, -; Werkdirektor m; Betriebsdirektor m; 
~ магазіна Verkäufsstellenleiter m; ~ карціны кіно Produk­
tionsleiter m

дырэктарйт .м Direktorat n -(e)s, -e, Direktorium n -s, -ri|en; Löi- 
tung/-, -en

дырэктыва ж Direktive [-va]/-, -n, Richtlini|e f -, -n, Wöisung 
/-en

дырэктыўны Direktiv-, richtungsweisend, richtungsgebend, lei­
tend

дыр5кцыяж Direktion/-, -en; Löitung/-,-en; ~ прадпрыёмства 
Betriebsleitung/; Direktion des Betriebs

дысанйнс муз Dissonänz /-, -en; Missklang m -(e)s, -klänge; 
Misston m -(e)s, -töne; 2. перан Unstimmigkeit /-, 
Nichtübereinstimmung/-

дысаніраваць муз dissonieren vi, missklingen* vi, misstönen vi 
дысбаліпс м тэх Ünwucht f -
дысгарманіраваць муз disharmonieren vi, nicht 

zusämmenstimmen vi; перан in einem Missverhältnis stöhen* (з 
кім-н, чым-н zu D), disharmonieren vi (з чым-н mit D)

дысгармбпія ж 1. муз Disharmonief -; Missklang m -(e)s, -klänge;
2. nepm Diskrepänz/-, -en (разыходжанне); Missverhältnis n 
-ses, -se (неадпаведнасць)

дысертйнт м Verteidiger einer Dissertation; Doktoränd m -en, 
-en

дысертйцы|я ж Dissertation f-, -en; Dissertatiönsschrift /-, 
-en; абараніць ~ю eine Dissertation verteidigen; promovieren 
[- ’vi:-] vi (атрымаць вучоную ступень); ~я на атрыманне 
ступёні кандыдата навўк Kandidätendissertation/

дысертацыйны Dissertatiöns-
дысідінт м Dissident т -en, -еп
дыск л« 1. Diskus т- і -ses, Disken і Diskusse; Schöibe/-, -n;

2. тэх Schöibe /-, -n; Plätte /-, -n; Lamölle /-, -n; ~ крўглай 
niibi Kreissägeblatt n -(e)s, -blätter; ~ тэлефбна Wählscheibe 
f, Nümmemscheibe f; 3. камп Plätte/-, -n; цвёрды ~ Föstplatte 
f; размячаць ~ die Föstplatte formatieren; 4. cnapm Diskus m - i 
-ses, pl -ken i -skusse; кіданне ~a Diskuswerfen n -s

дыскавйць с.-г mit dem Schöibenpflug beärbeiten
дыскавбд .vi камп Läufwerk n -(e)s, -e
дыскавы Scheiben -; ~ плуг с.-г Schöibenpflug m -(e)s, -pflüge; ~ 

тэх тбрмаз Schöibenbremse f -, -n
дыскападббны scheibenförmig
дыскат5к|а ж Diskothek f-, -en; разм Disko [Disco]/-, -s; ты 

ідзёш на ~y? gehst du zur Disko? сёння адбўдзецца ~a heute 
findet ein Diskoabend statt

дыскваліфікавйцца seine Qualifikation verlieren* [öinbüßen]; 
disqualifiziert werden

дыскваліфікавйць sperren vt, disqualifizieren vt; ~ спартсмёна 
den Sportler sperren [disqualifizieren]



дыскваліфікацыя - 160 — дыфтэрыя

дыскваліфікёцыя ж Disqualifikation /-en; Disqualifizierung 
f ~ за грўбыя парушзнні спартыўных правілаў 
Disqualifikation wegen gröber sportlicher Regelverstöße

дыскёта камп Diskette f -, -n
дыскбнт м фін Diskont m -(e)s, -e, Diskonto m -s, -s i -ti 
ДЫСК0НТНЫ фін Diskönt-
дыскрыміпаваць diskriminieren vt
дыскрыміпацьійН|Ы diskriminierend; прымаць ~ыя закбны 

diskriminierende Gesetze verabschieden; правбдзіць ~ую 
палітыку eine diskriminierende Politik [eine Politik der Diskr­
iminierung] betreiben*

дыскрымінацыя ж Diskriminierung f -, Diskrimination f -, 
-en, расавая - Rassendiskriminierung f; зкансмічная ~ 
wirtschaftliche Diskriminierung

дыскрэдытаванне н ar дыскрэдытацыя
дыскрэдызаваць diskreditieren vt, in Misskredit [Verruf] 

bringen*; ~ сябё sich diskreditieren; in Misskredit geraten* 
[kommen*]; seine Autorität untergraben*; ~ ідэю eine Idee 
diskreditieren

дыскрэдытацыя ж Diskreditierung f -; Diskreditieren n -s; ~ 
асббы Diskreditierung der Person

дыскўсі|я ж Diskussion f -, -en; Besprechung/-, -en; Erörterung 
/-, -en; Aussprache /-, -n (абмен думкаміў разгарнўць ~ю 
eine Diskussion in Gang bringen*; адкрыць ~ю пасля даклада 
nach dem Vortrag eine Diskussion eröffnen; ажьіўленая 
~я eine löbhafte Diskussion; бўрная ~я eine stürmische 
Diskussion; дзелавая ~я eine sächliche Diskussion; вёсці ~ю 
eine Diskussion führen [leiten]; спыш'ць ~ю eine Diskussion 
äbbrechen*; прыняць удзёл y ~i sich an der Diskussion 
beteiligen; sich zur Diskussion meiden; вынесці на ~ю zur 
Diskussion stellen (шта-нА)

дыскусійпіы Diskussiöns-; diskutabel, diskutierbar, viel diskutiert 
(спрэчны); ~ae пытйнне Streitfrage/-, -n; umstrittene Frage; 
гітае пытйнне ~ae die Frage steht zur Diskussion; y ~ым 
парйдку auf dem Diskussiönsweg(e)

дыскутаваць diskutieren vi (што-н npa што-н, über A); 
erörtern vt; eine Diskussion führen (npa што-н um etw. A); eine 
Auseinandersetzung haben

дыслакавацца, дыслацыравацца вайск disloziert 
[üntergebracht] werden; -ў пагранічнай збне in der Grenzzone 
[im Grenzgebiet] disloziert werden

дыслакаваць, дыслацьіраваць вайск dislozieren vt, 
ünterbringen* vt, stationieren vt; ~ полк das Regiment 
dislozieren

дыслакацыйн|ы Dislokatiöns-; ~ая карта Dislokatiönskarte/-, -n 
дыслакацыя ж 1. (раз.мяшчэнне) вайск Dislozierung/-, -en;

Standortverteilung /-; Ünterbringung /-; Stationierung f-; 2. 
геал Verschiebung/-, -en; Dislokation /; У.мед Lägeveränderung 
/-, -en; 4. фіз Verschiebung/

дыспазіцыя ж вайск Disposition/-, -en
дыспансёр м Gesündheitsfürsorgestelle /-, -n; туберкулёзны - 

Tuberkulösefürsorgestelle
дыспансерызаваць in einer Gesündheitsfürsorgestelle 

ünterbringen*
дыспансерызацыя ж Gesündhcitsfürsorgewesen n -s; Dis- 

pensäirccrfassung [-pä'ZE:r-] / Dispensäirebctrcuung /-; ~ 
насёлыііцтва Dispensairebetreuung der Bevölkerung

дыспётчар м Dispatcher [-' pstfar] m -s, -; чыг Fahrdienstleiter 
m -s, -

дыснёзчарская ж Dispatcherzentrale [-pEtfar] /-, -n;
Dispätcherraum m -(e)s, -räume; Dispätcherstelle/-, -n 

дысплёй jw Displey [-' ple:] n -s, -s, Bildschirmgerät n -(e)s, - 
дыспрапбрцыя ж Disproportion /-, -en; Missverhältnis n -ses,

-se
дьіспутл« Meinungsstreite -(e)s, -e; Disput m -(e)s,-e; Disputation 
/-, -en; вёсці ~ disputieren vi

дыспутаваць disputieren vi; gelehrt streiten* (npa што-н über A)

дысіанцьійн ы Fern-; fembetätigt; ferngelenkt, ferngesteuert; 
~ae кіраванне Fernbedienung /-, Fernsteuerung /-; ~ая 
трўбка вайск Zeitzünder m -s, -

дыстанцыя ж 1. (адлегласць) Distanz/-, -en; Entfernung/-, 
-en; 2. вайск Äbstand m -(e)s, -stände; 3. чыг, cnapm Strecke 
/-, -n; прайсці ~ю eine Strecke hinter sich bringen*; сысці з 
~i cnapm (aus dem Wettkampf) äusscheiden* vi (s); адрззак ~i 
Streckenabschnitt m -(e)s, -e

дыстрафіія ж мед Dystrophie /-; Mangelkrankheit /-, 
пакўтаваць на ~ю an Dystrophie leiden*

дыстрбфік м разм Dyströphiker m -s, -; лячыць ~a einen 
Dyströphiker behandeln

дыстрыбўтар ,w Ж Distribuent m -en, -en
дысзыляван|ы destilliert; ~ая eadä destilliertes Wässer 
дыстыляваць destillieren vt; ~ вадў Wässer destillieren 
дыстылятар м Destillierapparat m -(e)s, -e
дыстыля ныя ж Destillation/-; Destillieren n -s
дысцыплін|а I ж Disziplin/-; -en; працбўная ~a Arbeitsdisziplin 

/; парушэнне ~ы Disziplinverstoß m -(e)s, -stoße; захоўваць 
~y працы die Arbeitsdisziplin einhalten*; падтрьімліваць ~y 
Disziplin hälten*

дысцыпліна II ж (галіна навукі, ведаў) Disziplin /-, -nen; 
вучэбная ~ Studienfach n -(e)s, -fächer, Lehrfach n, Unter­
richtsfach n, Ausbildungsfach n; сумёжная ~ Nächbardiszip- 
lin /

дысцыплінаваніы diszipliniert; ordentlich (прыстойпы); ~ы 
вўчань ein disziplinierter Schüler; вёсці сябё надзяьічай ~a 
sich äußerordentlich diszipliniert verhälfen*

дысцыплінаванасць ж Diszipliniertheit /-; güte [sträffe] 
Disziplin; Diszipliniertsein n -s; ~ студзнтаў die 
Diszipliniertheit der Studenten

дысцыплінаваць disziplinieren vt, zur Disziplin änhalten*; zur 
Ordnung erziehen*

дысцыпліпарн|ы disziplinärisch. Disziplinär-; ~ae спагнанне 
Disziplinärstrafe /-, -n; ~ы батальён вайск Sträfbataillon n -s 
[-tal jo:n]; ~w статўт вайск Disziplinärordnung/-; y ~ым 
парадку disziplinärisch

дыферэнт.м эк Preisunterschied m -(e)s, -e
дыферэнцыяваніы differenziert; verschiedenartig gestältet; 

~ая аплата прайы differenzierte Entlohnung; ~ы залік 
differenzierte Vorprüfung (y студэнтаў)

дыферэнцыявёцца sich differenzieren; in mehrere Grüppen 
Zerfällen*

дыферэнцыяв|йць differenzieren vt; stäffeln vt; äufgliedem 
vt; äufteilen vt; ~аць дзве (рбзпыя) з’явы zwischen zwei 
Erscheinungen differenzieren

дыферэпцыял м 1. матэм Diffcrentiäl n -s, -e; знак ~a 
Differentiälzeichen n -s, -; 2. эк\ бйзісны ~ Bäsisunterschied 
m -(e)s, -e; інфляцыйны ~ differentielle Infiatiönsrate; 3. 
тэх Differentiäl n, Ausgleichsgetriebe n -s, 4. (рэгулятар) 
Schältdifferenz/-, -en

дыферэпцыйлыі|ы Diffcrentiäl-: ~ы аналйбтар
Diffcrentiälanalysator m; ~ы дыягназ Differcntiäldiagnose 
/; ~ae paynänne [ураўнённе] Differentiälgleichung /; ~ая 
геамётрыя Differentiälgeometrie f -

дыферэнцыяц|ыя ж Differenzierung /-; Gliederung f -en; 
Sichtung /-, -en; матэм Differentiation f -, -en (mc дыфэрэн- 
цыраванне); ~ыя пбглядаў Differenzierung der Absichten

дыфірамб м Dithyrämbus m -, -ben; Dithyrämbe /-, -n; Loblied 
n -(e)s, -er; Lobeshymne /-, -n; 0 пець каму-н ~ы j-m (D) 
Lobeshymnen singen*; ein Loblied auf j-n (A) änstimmen

дыфтбнг м фан Diphthong m -(e)s, -e; Doppellaut m -(e)s, -e; 
Döppelvokal [-VO-] m -s, -e; Zwielaut m -(e)s, -e; вымаўляць ~ 
няправільна den Diphthong nicht richtig äussprechen*

дыфтэрьіт м мед Diphtherie /-; захварзць на ~ an Diphtherie 
erkränken

дыфтэрыя ж мед Diphterie/-, -ri]en
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дыфўзія ж фіз Diffusion/gegenseitige Durchdringung 
дыфўзны diffus; zerstreut, verschwommen
дых м разм Atem m -s, Atmung f Atmen n -s; Respiration f -; 

стаіць ~ den Atem verhälfen* [änhalten*]
дьіхавіца ж мед Atemnot f-, -nöte; Atembeschwerden pl; 

Kurzatmigkeit f -
дыхавічіЬы 1. Atemnot-; ~ae сапённе Atemnotschnaufen n -s, -;

2 .: ~ы конь ein dämpfiges [an Dämpfigkeit, an kränkhafter 
Kurzatmigkeit leidendes] Pferd

дыхальны Atmungs-, ~я шляхі анат Atemwege pl; ~я брганы 
Atmungsorgane pl

дыхйнн|е н 1. Atem m -s,-; Atmung/-, -en; Atmen n -s-; 
Respiration/-, -en; Atemtätigkeit/-, -en; цяжкае Atemnot 
/-, -nöte; Atembeschwerden pl; стаіўшы ~e mit verhaltenem 
[ängehaltenem] Atem; штўчнае ~e мед künstliche Atmung;
2 . leempy) Hauch m -es, -e; 0 знайсці другое ~e neue Kraft 
schöpfen; быць без ~я äußer Atem sein

дыхацца: mym дыхаецца лягчэй hier atmet es sich leichter, hier 
kann man leichter atmen

дыхаць atmen vi, respirieren vi; ~ свёжым павётрам frische 
Luft schnappen [schöpfen], reine Luft atmen; цяжка ~ schwer 
[mühsam] atmen; глыббка ~ tief atmen

дыхнўць 1. ätmen vi, hauchen vi; 2. (вецер) blasen* vi, wehen 
vi

дыхт разм: 0 даць ~y einen Rüffel geben* [erteilen]; j-m (D) die 
Hölle heiß mächen

дыхтбўна прысл разм абл gut; haltbar, gediegen
дыхтбўнасць ж Güte/-, Qualität/-; Haltbarkeit/-
дыхзбўны разм von höher Qualität; sehr gut; гэта быў ~ 

чамадан das war ein sehr guter Koffer
дышаль _м Deichsel/-, -n
дышлевы Deichsel-; ~ая запрэжка Deichselgespann n -(e)s, -e 
дыэлёктрык jw фіз Dielektrikum n -s, -ken i -ka; Nichtleiter m

-s, -
дыэлектрычны фіз di elektrisch; ~я рукавіцы di [elektrische 

Handschuhe
дыябёт м мед Diabetes m -; цукрбвы ~ Zuckerkrankheit/- 
дыяганйль ж матэм Diagonale/-, -n; прачытаць кнігу na ~i 

разм ein Buch diagonal [flüchtig] lesen*, ein Buch überfliegen* 
дыяганальн|ы матэм diagonal. Diagonal-; schräglaufend; ~a 

прахддзячыя лініі diagonal verläufende Linken
дыягназ м Diagnose/-, -n, Befund m -(e)s, -e; памылкбвы ~ Fe­

hldiagnose /; ставіць ~ diagnostizieren vt, die Diagnose stellen; 
~ урачй быў: запалённе нырак die ärztliche Diagnose läutete 
auf Nierenentzündung

дыягнастьічны diagnostisch; ~ цэнтр diagnostisches Zentrum; 
~я тэсты diagnostische Tests; ~я мётады diagnostische 
Methoden

дыягпостыка ж Diagnostik /-, -en; Diagnostizieren n -s, -; 
рйнняя ~ Früherkennung/-

дыягрёма ж Diagrämm n -s, -e; gräphische Därstellung; Sch­
aubild n -(e)s, -er; адлюстраваць на ~e in einem Diagrämm 
därstellen

іыялаіічн ы dialogisch; ~ая мбва dialogische Rede, y ~aü 
фбрме in Dialcgform, in der Art des Gesprächs

дыялёкт .m лінгв Dialekt m -(e)s, -e, Mundart/-, -en
дыялекталагічп[ы dialektologisch; -ая зкспедыцыя 

dialektologische Expedition; ~ы атлас Mündartenatlas m -ses, 
-länten i -se

дыялекталбгія ж Dialektologie /-, -n; Mündartenkunde /-, 
-n; Mündartenforschung /-, en; займйцца ~й sich mit der 
Dialektologie befässen

дыялёктны лінгв dialektäl; mundartlich; Dialekt-, Mundart-; 
~ая рбзніца dialektäler Ünterschied; ~ae адцённе dialektäle 
Färbung

дыялектблаг м лінгв Dialektolög(e) m -en, -en
дыялектызм ,м лінгв mundartlicher Ausdruck, Dialektismus 

m -, -men; ва ўсіх мбвах ёсць ~ы älle Sprächen enthälten 
Dialektismen

дыялёктыка ж філас Dialektik/-
дыялектычн[ы філас dialektisch; мысліць ~а dialektisch 

denken*; -ымётад dialektische Methode
дыялбг .w Dialog т -s, -е; Zwiegespräch п -s, -е; вёсці ~ einen 

Dialog [ein Zwiegespräch] führen; ~ паміж Lui завязаўся 
настўпны... zwischen ihnen entspänn sich folgender Dialog...

дыямёнт м мін Diamänt m -en, -en; шліфавйць ~ einen 
Diamänten schleifen*; цвёрды як ~ hart wie (ein) Diamänt; 
~авы бранзалёт ein diamäntenes [mit Diamänten besetztes] 
Armband

дыямегр м матэм Durchmesser m -s, -; Diameter m -s, -; 
вылічыць ~ крўга [шара] den Durchmesser eines Kreises 
[ёіпсг Kugel] berechnen; ~ складае 10 cm der Durchmesser 
beträgt [hat eine Länge von] 10 cm

дыяметрёлыіы diameträl; in genäu entgegengesetzter Richtung 
(liegend); ~ыя пбгляды diameträle [entgegengesetzte] 
Ansichten; ~a процілёглая дўмка diameträl entgegengesetzte 
Meinung

дыяпазітьіў м Diapositiv n -(e)s, -e, Dia n -s, -s, Lichtbild n -(e)s, 
-bilder; калярбвы ~ Färbdia n

дыяпазбн м 1. Umfang m -(e)s, -fange; Beröich m -(e)s, -e; ~ 
гбласу Stimmumfang m; ~ хваляў радыё Wellenbereich m; ~ 
вагапняў фіз Schwingungsbereich m, Schwänkungsbreite /-, 
-n (напр цэн); 2. перан (аб'ём, памер) Umfang т, Ausmaß п 
-es, -е; Bereich т; Breite f -, -n; - раббты Arbeitsbereich m; 
Arbeitsumfang m; Arbeitsbreite/

дыяпраёктар м спец Diaprojektor m -s, -tören; праглёдзець 
слайды з дапамдгай ~a sich (D) die Dias (mit Hilfe eines 
(Dia)projektors) änsehen*

дыяптрычны Diopter-; ~ прыцэл вайск Diöptervisier [-vi-] n 
-s, -e

дыярёма ж Dioräma n -s, -men; гэтая ~ выкарыстбўваецца 
на выставе dieses Dioräma wird zur Schäustellung benützt

дыяскбіі м Bildwerfer m -s, -, Diasköp n -(e)s, -e
дыяспар|а ж Diäspora/-; жыць y ~ы in der Diäspora leben 
дыяспарн)ы: ~ая грамада Diäsporagemeindc f -, -n 
дыятэз м мед Diathese/-, -n
дыяфільм м Bildband n -(e)s, -bänder; Diafilm m -(e)s, -e; 

пакйзваць ~ den Diafilm vorführen
дыяфрйгма ж 1. анат Zwerchfell n -(e)s, -e; 2. фіз Diaphrägma 

n -s, -men; 3. фота Blende f-, -n; аўтаматычная ~ Spring­
blende /

дыяхраніія жлінгв Diachronie [-kro-]/-
дыяхранічпы diachronisch [-' kro:-]; ~ разгляд развіцця мбвы 

лінгв diachronische Betrachtung der Sprachentwicklung
дэбйт|ы мп Debätte/-, -n; Wortgefecht n -(e)s, -e; Rödeschlacht 
/-, -en (жарт); lebhafte Diskussion; гарачыя ~ы eine erregte 
Debätte; з ’яўляцца прадмётам ~аў zur Debätte stehen*

дэбатавёць debattieren vt, vi; einen Meinungsstreit äusfechten*; 
verhändcln vi (што-н, npa што-н um Л, über Л); dürchsprcchen* 
vt; дбўга ~ пытанне über eine Frägc länge debattieren

дэбагавацца zur Debätte stehen*;
дібет м бухг D6bet n -s, -s, Soll n - i -s, ~ i крэдыт Soll und 

Häben
дэбет-нбта бухг, фін Debetnote/-, -n
дэбeтaвäць бухг im Soll cintragen* [büchen], auf die Söllrech­

nung schreiben*; debetieren vt, bclästen vt
дэбіл м груб Kretin [- tä:] m -s, -; Denkzwerg m -s, -e (разм 

груб)
дэбі гбр м юрыд Debitor т -s, -tören
дэббш м разм Skandäl т -s, -е, Spektäkel т -s, -, Radäu т -s 
дэбют.м 1. тэатр, перан Debüt [de ' by:] п -s, -s; Antritt m -s, -e;

2. шахм Eröffnung/-, -en; Debüt n
дэбютавёць debütieren vi; erstmals öffentlich äuftreten*; ~ з 

твбрам mit einem Werk debütieren
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дэбютант л/ Debütant т -еп, -еп; ~ка ж Debütantin f-, nen; баль 
~ак Dcbütäntinnenball т -(e)s, -bälle

дэвальвавёць эк devalvieren [-val'vi:-], entwerten vt, äbwerten 
vt

дэвальвацыя ж эк Abwertung/-en; Devalvation [-valva-]/ 
-en, Devaluation/; ~ валюты Währungsverfall m -s

дэвальвіраваць эк гл дэвальваваць
дэвіз м Motto п -s, -s, Devise [- vi:-] / -, -n, Wählspruch m -s, 

-Sprüche; Parole f-, -n; баявы ~ Kämpflosung / -, -en; пад ~ам 
{npa конкурсы) unter der Devise

дэвізы mh фін Devisen [-' vi:-] pl
дэвіяцыя ж 1. Deviation [-via-]/-, -en, Deviänz/-, -en, 

Abweichung/-, -en; 2. Kompassablenkung/-, -en {компаса);
{adeod вады) Umleitung/-; Derivatiön/3. вайск {адхіленне 
снарадау) Drällabweichung/-, -en

дэгазавйць, дэг азіраваць entgiften vt, entgäsen vt
дэгазацыйн|ы Entgiftungs-; ~ая каманда Entgiftungstrupp m 

-s, -s
дэгазйцыя ж Entgiftung/-, -en; Entgäsung f -, -en; ~мясцбвасці 

Geländeentgiftung f
дэгенерйт м Degenerierte {sub) m -n, -n
дэгенерацыйны degeneriert, entärtet; degenerativ; ~я працэсы 

degenerative Erscheinungen
дэгенерйцыя ж Degeneration /-, -en; Degenerierung f -, -en; 

Entärtung f -, -en; Verfäll m -s, -fälle; ~ тканак біял die 
Degeneration von Geweben

дэгенерыраваць degenerieren vi (s), entärten vi {s)
дэградавАць Verfällen* vi {s); degradieren; паступбва ~ 

allmählich Verfällen* [degradieren]
дэградйцыя ж Verfäll m -(e)s; allmähliche Verschlechterung; 

Degradation/-, -en, Degradierung/-; ~ культўры Degradierung 
der Kultur

дэгуставйць degustieren vt; kosten vt; prüfen vt; ~ харчбвыя 
прадўкты на nax i смак Lebensmittel in Bezug auf Gerüch 
und Geschmäck prüfen

дэгустйтар м Degustätor m -s, -tören; Geschmäcksprüfer m -s, -; 
Verkoster m -s, -; ~ ein Weinverkoster m; ~ гарбаты Teekoster 
m -s, -

дэгустйцыя ж Degustation -, -en; Dcgustierung /-; Kosten n 
-s; Verkostung/- {чаго-н von D); ~ ein Weinprobe/-, Wein­
verkostung/ -

дэдуктыўны deduktiv, herleitend; ~ вьівад deduktiver [-var] 
Schluss

дэдўкцыя ж Deduktion/-, -en, Ableitung/-, -en
дэзавуіраванпе н юрыд Desavouierung [-vu-]/-; Enthebung/-
дэзадарйнт м Deodoränt n -(e)s, -e i -s, Deo n -s, -s, Desodoränt 

n -(e)s, -e i -s
дэзадарбцыя ж спец De(s)odorieren n -s; ~ вадьі 

De(s)odor(is)ieren [Geruchsverbesserung] des Wässers
дэзарганізаваць, дэзаргапізоўваць desorganisieren vt, zerrütten 

vt, verwirren vt; ~ працу die Arbeit desorganisieren
дэзарганізйтар м Desorganisätor m -s, -tören 
дэзарганізйтарскі desorganisierend, zerrüttend, verwirrend 
дэзарганізАцыя ж Desorganisation /-, Desorganisierung f-,

Zerrüttung /-, Verwirrung /-; ~ парадку Zerrüttung der Ord­
nung; ~ вытвбрчасці Desorganisation der Produktion

дэзарыентавйны irregeleitet, desorientiert, irregefahren, verwirrt; 
быць цалкам ~м völlig desorientiert sein

дэзарыентавй|ць irreleiten аддз vt, desorientieren vt; verwirren 
vt; ~ць праціўніка den Gegner desorientieren

дэзарыентацыя ж Irreführung/-, Desorientierung/-; Verlust 
der Orientierung

дэзерцір м Fähnenflüchtige {sub) m -n, -n; Deserteur [-' to:r] m 
-s, -e; зрабіцца ~ам Deserteur werden

дэзерцірава ць fähnenflüchtig werden [sein]; desertieren vi {s); 
ён ~ў da вбрага er ist zum Feind desertiert [übergelaufen]

дэзерцірства н Fähnenflucht/-; Desertion/-, -en; перан Drücken 

vor [von] der Arbeit; Hinwerfen der Arbeit (ухіленне ad рабо- 
ты)

дэзінфармавйць desinformieren vt, irreführen аддз vt; fälsche 
Informationen geben*; ~ варбжую развёдку die feindlichen 
Aufklärer desinformieren, dem feindlichen Aufklärungsdienst 
fälsche Informationen zükommen lässen*

дэзінфёктаваць desinfizieren vt; entkeimen vt {стэрылізаваі(ь); 
~ спіртам mit Alkohol desinfizieren

дэзіііфекцыйн|ы Dcsinfektiöns-; ~ая кймера Desinfektiöns- 
kammer/-, -n, Desinfcktiönsraum m -s, -räume; Desinfektiöns- 
anlage /-, -n; ~ы србдак Desinfektionsmittel n -s, -, Desinfi­
zierungsmittel n -s, -

дэзінфёкцыя ж Desinfektiön/-; Desinfizieren n -s 
дэзінфіцыраваць гл дэзінфектаваць
дэкйда ж Dekädc f -, -n; zehntägiges Fest n, Festtagepl {мастацт- 

ва i г. d.); ~ беларўскай мўзыкі (Fest)täge der belarussischen 
Musik

дэкаданс м Dekadenz/-; Verfäll -(e)s; Entärtung/-; па’зтыка ~y 
літ die Poesie der Dekadenz

дэкадінт m Dekadenzler m -s, -; паэт— dekadenter Dichter
дэкадэнцкі dekadent, Dekadenz-; выяўляць ~я рысы dekadente 

Züge äufweisen*
дэкадбнцтва н Dekadenz/-; Verfäll m -s
дэкалы аваны dekolletiert [dekoT ti:rt]; глыббка ~ая сукёнка 

ein tief dekolletiertes [äusgeschnittenes] Kleid
дэкалы авапь dekolletieren [-кэі' ti:-]; ~жанбчую еукёнку ein 

Dämenkleiddekolletieren [-кэі'іі:-]
дэкальтб н Dekollete [dekDl ’te:] n -s, -s; глыббкае [рызы- 

кбўпае] ~ ein tiefes [gewägtes] Dekollete
дэкйн м Dekän m -s, -e; ~ факулыпэта Dekän der Fakultät
дэканат м Dekanät n -s, -e; быць вьіклікапым y ~ ins Dekanät 

gerufen werden
дэкаравйць dekorieren vt, (äus)schmücken vt; ~ залу einen Saal 

(äus)schmücken; ~ квёткамі i гіріяндамі mit Blumen und 
Girländen dekorieren

дэкарацы|я ж Dekoratiön/-, -en; Bühnenbild n -(e)s; змёна ~ü 
nepan Kulissenwechsel m -s, -

дэкарыраваць гл дэкараваць
дэкваліфікавйцца seine Qualifikation verlieren* [einbüßen] 
дэкваліфікацыя ж Disqualifikation/-, -en, Disqualifizierung/- 
дэкламавйць deklamieren vt, rezitieren vt, vörtragen* vt; мана- 

тбпна ~ herünterleiem adda vt; ~ верш ein Gedicht vörtragen* 
[rezitieren]

дэкламаіар м Rezitätor m -s, -tören
дэкламйтарск|і Vortrags-, deklamatorisch; ~ая майстэрства 

Vörtragskunst / -
дэкламйцыя ж Deklamation f -, -en; Rezitation/-, -en; харавая 

~ Sprächchor [-ko:r] m -s
дэкларавйць 1. deklarieren vt; erklären vt; offenbären неаббз vt; 

~ пезалёжнасць seine Ünabhängigkeit erklären; 2. {на мыт- 
ні) eine Zollerklärung [Steuererklärung] äbgeben*, den Wert 
[Inhalt] öincr Wärensendung ängeben*

дэкларатыўн|ы deklarativ, Deklaratiöns-; ~ая заява Deklaration 
/-, Erklärung /-, -en; Grundsatzerklärung f -; ~ыя абяцанні 
deklarative [-va] Versprechungen

дэкларатыўнасць ж Deklarierung /-, -en; Deklarieren n -s; ~ 
рашэнняў Deklarierung der Beschlüsse

дэклapaцьIЙн!ы(.l^ь^mны)Deklarat^ons-;~aязaявaZöllerklärung 
f -en

дэклapäцы|я ж 1. (урачыстая заява) Deklaration/-, -en; Er­
klärung/-, -en; урадавая ~я пазіт Regierungserklärung/; ~я 
правоў чаллвёка Deklaration der Menschenrechte, M^nschen- 
rechtsdeklaration /; ~я правбў нарбдаў Erklärung der Völker­
rechte; 2. {афіцыйны бакумент): ~я na груз марск Wärener- 
klärung/Wärendeklaration/; мытпая ~я Zollerklärung/ Zoll­
deklaration / падаткбвая ~я Steuererklärung/; запаўняць ~ю 
die Deklaration äusfullen
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дэкласавапы deklassiert; - элемёнт deklassiertes Element
дэкбрум м Dekorum п -s, Anstand т -(e)s; 0 захавйць ~ das Ge­

sicht währen
дэкріг.м Dekret«-(e)s, -e; Verfügung/-en; Verordnung/-, -en; 

Erläss m -es, -e; пайсціў ~ разм in Mutterschutz gehen*
дэкрэтавйць dekretieren vt; durch Dekret [Erläss] änordnen 

[verfügen]; verordnen vt; ~ закбн ein Gesetz dekretieren
дэкрэтны dekretmäßig; dem Dekret zufolge, laut Dekret (згодна 

з дэкрэтамУ, ~ адпачынак Mutterschutz m -es
дэлегавйць delegieren vt; äbordnen vt; schicken vt; senden* vt, 

überweisen* (каго-н A, каму-н D); beauftragen vt (каму-н, 
што-н, zu etw. D); in eine Delegation wählen; ~ на кангрэс zu 
einem Kongress delegieren

дэлегат.м Delegierte (sub) m -n, -n; мандат ~a Delegiertenman­
dat n -(e)s, -e

дэлегацкі Delegierten-; ~ exod Delegiertenkonferenz/-en
дэлегйцыія ж Delegation/-, -en, Abordnung/-, -en; кіраўнік ~i 

Delegationsjchef [-J*Ef] m -s, -s
дэліверы-брдар м камерц Lieferschein m -(e)s, -e
дэлікт .m юрыд Delikt n -(e)s, -e, strafbare [rechtswidrige] Händ- 

htng, Rechtsverletzung/-, -en
дэлыа ж I (вусце) Delta n -s,pl -s i -ten; ~ ракі Flüssdelta n
дэлы a ж II (літара грэцкага алфавіта) Delta n - i -s, pl -s - 

-промні фіз Delta-Strählen pl; —драўніна буд Pressschichtholz 
n -es; —метал Deltametall n -(c)s, -e

дэльфін м 1. заал Delphin m -s, -e; 2. cnapm Delphinschwimmen 
n -s, -; Delphin m -s, Butterfly [' bataflaT] m -s, -s

дэмабілізаваны 1. дзеепрым demobilisiert; ~ caлdäm [жаўнёр] 
der demobilisierte Soldat

дэмабілізавацца demobilisiert werden
дэмабілізаваць demobilisieren vt
дэмабілізйцыя ж Demobilisation /-, -en; Demobilisierung 

/-, -en; - прамыслбвасці Umstellung der Industrie auf Frie­
denszwecke; - йрміі Demobilisierung der Armee; ~ салдат i 
афіцэраў Demobilisation der Soldaten und Offiziere

дэмагбг .M Demagoge m -n, -n; не будзь -амі sei kein 
Demagoge

дэмагбгія ж Demagogie f -, -l|en; яго павбдзіны - звычайная ~ 
sein Verhalten ist reinste Demagogie

дэмаграфічны demographisch; ~я звёсткі demographische 
Däten

дэмаі рафія ж Demographie/-; Bevölkerungsstatistik/-
дэмакрат .u Demokrat m -en, -en; ~ы i рэспубліканцы 

Demokraten und Republikaner
дэмакраты;я ж Demokratie /-, -l]en; Volksherrschaft /-;

прьінцыпы ~i Prinzipien der Demokratie
дэмакратызавйць demokratisieren vt; demokrätisch gestalten 
дэмакратызйцыя ж Demokratisierung/-; Demokratisieren n -s;

~ грамадства Demokratisierung der Gesellschaft
дэмакратызм _м demokratische Prinzipien pl, demokrätischer 

Charakter [ka-]; ~ жыцця demokratische Lebensweise
дэмакраі ьічніы demokrätisch; ~ая канстытўцыя eine demo- 

krätische Verfassung
дэмакратычна прысл demokrätisch; freiheitlich, nicht autoritär; 

павМзіць сябё ~ sich demokrätisch verhälten*
дэмакратйчпасць ж demokrätischer Charäkter [ka-]; ~ 

пбглядаў demokrätischer Charäkter, demokratische Ansichten 
pl

дэман u міфал Dämon m -s, -mönen; абараніць ad злых ~аў vor 
bösen Geistern schützen; так дзёйнічаць ягб прымўсіў ягбны 
~ sein Dämon trieb ihn dazu, so zu händeln

дэманічны dämonisch; übernatürlich, unheimlich; teuflisch; 
~я сілы dämonische Kräfte [Mächte]; ягб ~ nözrutd sein 
dämonischer Blick

дэманстравйць 1. demonstrieren vt, vi; 2. (паказваць) verführen 
vt, zeigen vt, demonstrieren vt; zur Schau stellen (выстаўляць); 
~ фільм einen Film verführen 3. вайск Vortäuschen vt

дэманстрйнт м Demonstränt m -en, -en; pyx ~аў Demonstratiöns- 
zug m -(e)s, -züge

дэманстратьіўна прысл demonstrativ; äuffälligerweise; ~ adвяp- 
нўцца ad чаго-н sich demonstrativ von etw. (D) äbwenden*

дэманстратыўн|ы demonstrativ; ~ыя дзёянні вайск 
Scheinhandlungen pl; ~ae прызнанне ein demonstratives 
[-vas] Bekenntnis

дэманстрацьійн|ы 1, гл дэманстратыўны; 2. (заснаваны на па- 
казе) Vörführungs-; Demonstratiöns-; Ausstellungs-; ~ая зйла 
Vörführungssaal т -(e)s, -säle; Dcmonstratiönshalle/-, -n

дэманстрацыя ж 1. (шэсце) Demonstration /-, -en; 2. 
(праява) Demonstration f -; Bekundung /-; - dööpaü 
вблі Bekundung des güten Willens; ~ Ьрўжбы Freund­
schaftsbekundung f -; napäd быў ~й моцы die Paräde war 
eine Demonstration (von) militärischer Stärke; 3. (паказ) 
Vorführung/-, -en; Demonstrierung/-, -en; паўтбрная ~ 
(фільма) Nächaufführung /-, -en; Reprise /-, -n; 4. вайск 
Scheinunternehmen n -s, -

лэманіавапь äbbauen vt, demontieren vt; äbmontieren vt, - 
фабрыку die Fabrik demontieren

дэмантаж ,м Abbau m -(e)s; Demontäge [-ЗЭ]/-, -n; Demontie­
rung/-, -en; ~ сацыяльных аасягнёпняў Demontäge der So­
zialleistungen; ~ абсталявання фабрыкі die Demontäge der 
Fabrikanlagen

дэманціраваць гл дэмантаваць
дэмаралізаваніы demoralisiert; ~ая армія demoralisierte Armäe;

~ы стан demoralisierter Zustand
дэмаралізаваць demoralisieren vt, entmutigen vt; ~ праціўніка 

den Gegner demoralisieren; ~ баявы настрбй каго-н j-s 
Kämpfgeist untergräben* пеаддз

дэмаралізйцыя ж Demoralisierung /-; Demoralisieren n -s; ~ 
нбраваў Demoralisierung der Sitten

дэмаркацыйіі|ы Äbgrenzungs-; Scheide-; Demarkatiöns-; ~ая 
лінія Demarkationslinie/-, -ijen; Äbgrenzungslinije/

дэмаркацыя ж Demarkation/-, Demarkierung/-, Grenzmarkic- 
rung/

дэмаркётынглі камерц Demarketing n -s
дэмарш м дып Demärche [de' marJXa)]/-, -n; (mündlich vör- 

getragener) diplomätischcr Einspruch
дэмаск(1р)аваць вайск die Tämung äbnehmen* (што-н, von D); 

demaskieren vt; ~ гарйату das Geschütz demaskieren
дэмаскірбўка ж Demaskierung/-, -en; Demaskieren n -s
дэмілітарызаван^ы demilitarisiert; entmilitarisiert, ~ая зона 

demilitarisierte Zone
дэмілітарызаваць entmilitarisieren vt, demilitarisieren vt 
дэмілітарызацыя ж Entmilitarisierung/-, Demilitarisierung/-;

Demilitarisieren n -s
дэмісезбн м разм Übergangsmantel m -s, -mäntel
дэмісезбнн|ы Frühlings-; Herbst-; ~ae палітб Übergangsmantel 

m -s, -mäntel
дэмбграф м Demogräph m -en, -en
дэмпіііг jw эк Dumping [' dampirj] w -s; валютны ~ Devisen­

dumping n
дэмпінгавы эк Dumping- ['dam-], Schleuderpreis- 
дэнамінйцыя ж фін Denomination/-, -en
дэнансавйць дып kündigen vt; - daeaeöp дып, паліт den Verträg 

kündigen
дэнацыфікаваць гіст entnazifizieren vt
дэнацыфікацыя ж гіст Entnazifizierung f -; ~ ўсіх сфер 

жыцця Entnazifizierung äller Löbensbereiche
дэнацыяналізаваць reprivatisieren [-va-] vt; ~ npadnpыё^^cmвa 

den Betrieb reprivatisieren [-va-]
дэнацыяналіздцыя ж 1. (культуры i г. Э.) Entnationalisierung 

/-; Verlust der nationälen Besonderheiten (народаў, 2. (npad- 
прыемства) Reprivatisierung [-V0-] /-, -en; ~ дзяржйўнай 
уласнасці Reprivatisierung des stäatlichen Eigentums

дэндралагічны Dendrologie-; dendrolögisch
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дэндралёгія ж бат Dendrologie /Bäumkundc f -, Gchölzkunde 
f-

дэндрарый л« Arboretum n -s, -ta i -ten: планпіацыя рбзных 
дрэўу ~i die Pflanzung verschiedener Bäume im Arboretum

дэндрблаг.м Dendrolöge m -n, -n
дэнтйльны dental
дэпазіт м фін Depositum n -s, -iten; Einlage f -n; ~ da запа- 

трабавйння; ашчадны ~ Späreinlage f-, -n; бестэрмінбвы 
~ Sichteinlage f, карозпкатэрмінбвы ~ Depositum auf kürze 
Sicht; тэрмінбвы ~ Termindepositum n, Zeiteinlage/; nepa- 
вбдзіць грбшы na ~ Geld auf ein Depositenkonto überweisen; 
разблакаваць - ein Depositenkonto freigeben; унёсці ў ~ de­
ponieren vt

дэпазітар м Deponent m -en, -en
дэпазітйрый м юрыд Depositär [Depositär] m -s, -e
дэпазітны Depositen-
дэпанавйць фій deponieren vt, hinterlegen vt; ~ грбшы ў банку 

Geld bei der Bank deponieren
дэпанёнт фін Deponent m -en, -en; Einzahler m -s, -
дэпанёнцкі фін deponiert; ~ рахўнак deponierte Rechnung 
дэпаніраваць фін гл дэпанаваць
дэпартймент .м 1, (аддзел установы) Departement [-' mä:] п 

-s, -s; Abteilung/-, -en; ~ паліцыі Polizöidepartement n; 2. (ee- 
дамства ў некаторых краінах) Departement [departa' mä:] 
n -s, -s; дзяржйўны ~ ЗША Außenministerium der USA

дэпартйцыя ж Deportation /Zwängsverschickung /-; ~ 
палітычных праціўнікаў Deportation von politischen 
Gegnern

дэпёша ж (спешнае данясеннё) Depesche /-, -n; паслаць 
кур’ёра з ~й den Kurier mit einer Depesche schicken

дэпб н Depot [-' po:] n -s, -s; Bahnbetriebswerk n -(e)s, -e (вагон- 
нае); Betriebshof m -(e)s, -höfe (тралейбуснае); трамвайнае ~ 
Sträßenbahnhof m; пажарнае - Feuerwache/-, -n;рамбнтна- 
чыгўначнае - Bähnausbesserungswerk n -(e)s, -e

дэпрэсі|я ж 1, эк Depression /-, -en; Fläute /-, -n; 2. мед 
Depression/-, Niedergeschlagenheit/-, пакўтаваць ad ~i [ня 
~ю] an [unter] Depressionen läidcn*, depressiv sein

дэпрэсіўн|ы Depressiöns-; depressiv, niedergeschlagen; söclisch 
gedrückt; ~ы uaempdü eine depressive Stimmung; быць вёльмі 
~a настрбеным sehr depressiv gestimmt sein

дэпутйт w Abgeordnete (sub) m -n, -n, Deputierte (sub) m -n, -n; 
быць выбраным ~ам zum Abgeordneten [Deputierten] gewählt 
wörden; палата ~аў Deputiertenkammer/-, -n

дэпутатка ж Abgeordnete (sub) f -n, -n, Deputierte (sub) f -n, -n 
дэпутацкі Deputierten-, Abgeordneten-; ~ Mandant

Abgeordnetenmandat n -(e)s, -e; уручыць - запыт eine 
(Deputierten)änfrage [Abgeordneteninterpellation] Vorbringen* 
[einbringen*]

дэпутйцыя ж Deputation/-, -en, Abordnung/-, -cn
дэрма ж анат Derma n -s, -ta
дэрманцін м (заменнік скуры) Kunstleder n -s, -; абцягнўць 

~ам mit Kunstleder beziehen*
дэрманцінав|ы Kunstleder-; ~ая абіўка Künstlederbezug m -s, 

-züge; ~ы пераплёт Künstledereinband m -(e)s, -bände
дэрматал6гі|я ж Med Dermatologie /-; Wissenschaft von den 

Häutkrankheiten; кабіііёт ~i Dermatologieambulanz f -, -en; 
Untersüchungsraum der Dermatologieabteilung

дэрматаплйстыка ж Dermatoplästik/-
дэрматёлаг м мед Dermatologe т -n, -n, Häutarzt m -(e)s, -ärzte 
дэрывйз м лінгв Derivat [-' va:t] n -s, -e i -ta; Derivativ [-va ti:f]

n -s, -e; вытвбрныя словы з’яўляюцца ~амі äbgeleitete Wörter 
sind Deriväte

дэрывацыйн|ылінгв Derivat- [-' va:t]; derivativ [-va ti:f]; ~ая 
марфёма derivatives Morphem

дэрывйцыя ж І.лінгв Derivatiön [-va-]/-; ~ словаў Derivatiön 
der Wörter; 2. спец

дэсант м вайск 1. (аперацыя) Ländung /-, -en; Ausschiffung

/-, -en (марск); 2. (войскі) Ländetruppen pl (naeempa- 
ны); Ländungstruppen pl (марскі); танкавы ~ auf Pänzem 
äufgescssene Infanterie; спрбба высабзіць ~ Ländungsversuch 
m -(e)s,-e

дэсантаваць вайск die Ländeoperation [Ländungsoperation] 
äusführen

дэсйнтнік вайск Angehöriger der Ländetruppen
дэсйні ны вайск Lände (ae); Ländungs- (марск); ~ы самалёт 

Lüftlandeflugzeug n -s, -e
дэсёрт.м кул Dessert [-' SE:r ise:rt] n -s, -s; Nächtisch m -(e)s, 

-e; Nächspeise /-, -n; паёавйць на ~ zum Dessert [Nächtisch] 
reichen

дэсёртн)ы Dessert- [-'st:r i -'sE:rt]; ~ы вібэлец Dessertgabel 
/-, -n; ~ая льіжка Dessertlöffel m -s, -; ~ы нож Dessertmesser 
n -s, -; ~ая талёрка Dessertteller m -s, -; ~ae вінб Dessertwein 
m -s, -e

дэспат м 1. Despot m -en, -en; Gewältherrscher m -s, -, сярзб- 
невякбвы ~ ein mittelalterlicher Despot; жбрсткі ~ ein 
gräusamer Despot; 2. перан herrschsüchtiger [despötischer] 
Mensch, tyrännischer Mensch

дэспатызм м Despotismus m -; Gewältherrschaft /-; Willkür f - 
(самавольства); ~ улаёаў Behördendespotismus m

дэспатйчн|ы despotisch; herrisch; rücksichtslos (бязлітас- 
ны); ~ы князь ein despötischer Fürst; ~ae самавбльства 
despotische Willkür

дэструктыўны destruktiv [- ti:f], zerstörend, zersetzend; ~я 
сілы destruktive [-va] Kräfte

дэстрўкцыя ж Destruktion /Zerstörung /-, -en; Abbau m 
-(e)s

дэзалёва прысл bis ins Klöinste, bis ins Einzelne, detailliert 
[-ta'ji:rt]

дэталёвасць ж Ausführlichkeit/-, -en; Einzelheit f -, -en; Detail 
[-' ta :j] n -s, -s; ~ апісйння Ausführlichkeit der Beschreibung

дэталёв(ы äusführlich; im Einzelnen; eingehend; detailliert 
[-ta'Ji:rt]; павеёамляць аб нёчым ~a von etw. (D) bis ins 
kleinste Detail [-' ta :j] berichten

дэзалізавёіць detaillieren [-ta 'ji:-] v/; genäu äusführen; 
eingehend [im Einzelnen] därlegen, auf Einzelheiten eingehen*; 
~ць прапанбву einen Vörschlag detaillieren [-ta ji:-], [genäu] 
därlegen

дэталізаваны: ~ныя ёйёзеныя detaillierte [-ta ji:-] Angaben 
дэталізйцьряж Detaillierung [-ta 'ji:-]/-, -en; nähere [genäuere]

Ausführung [Därlegung]; праёкт папірабўе ~i der Entwurf 
bedärf näherer [genäuerer] Ausführung

дэтйліь ж 1. Detail [- ta:j] n -s, -s; Einzelheit/-, -en; цікавая 
~ь eine interessänte Einzelheit; ва ўсіх ~ях bis ins Kleinste, 
bis ins Einzelne, in ällen Details [-'ta:js]; губляцца ў 
~ях sich in Detäilfragen verlieren*; 2. (частка механізма) 
тэх Einzelteil n -s, -e; Teil n -s, -e; Detail [- ta:j] n -s, -s; 
Bäuelement n -(e)s, -e; Werkstück n -(e)s,-e (якая апрацоўва- 
ецца); узаёмна замянялыіыя ~і Austauschteile pl; ~і машын 
Maschinenelementc pl, Maschinenteile pl; буёаўнічыя ~i 
(vorgefertigte) Bäuteile pl; гатбвая ~ь Förtigteil n; зббрная ~ 
Montagebauteil n [man 'ta:5a-] n

дэтанавйльны спец, вайск: ~я ббмбы detonierende Bomben 
дэтанавйць I спец, вайск detonieren vi, explodieren vi, knällen 

vi, lösknallen vi
дэтанаваць II муз vom Ton äbweichen*; (пры спяванні); 

detonieren vi
дэтанатар м спец, вайск Detonätor т -s, -tören; Zündladung/-, 

-en; Zünder m -s -
дэтанйцыя ж вайск Detonation f -, -en; тэх Klöpfen n -s, - (py- 

хавіка); ~ на аёлёгласці Zündübertragung /-, -en; муз das 
unreine Singen [Spielen]

дэтэктар м (радыё) Detektor m -s, -tören
дэтйктарны Detektor; ~ны прыёмнік Detöktorempfänger m 

-s, -
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дэтэктыў м 1. (сышчык) Detektiv т -s, -е; Geheimpolizist т -еп, 
-еп; 2. (раман) Kriminalroman т -s, -е; Krimi т -s, -s (разм); 
(фільм) Kriminalfilm т -(e)s, -е, Krimi т -s, -s

дэтэктьіўны kriminal, Kriminal-; ~ раман Kriminalroman п -s, 
-е; (разм) Krimi т -s, -s, Kriminalreißer т -s, -

дэтэрмінаваць філас determinieren vt, (im voraus) bestimmen 
vt [festlegen vZ]

дэтэрмінізм .w філас Determinismus m -
дэтэрмінісцкі deterministisch; -я пбгляды deterministische An­

sichten pl
дэфармавац|ь verformen vt, deformieren vt
дэфармавацца 1. sich verformen, sich deformieren; 2. зал. стан 

deformiert werden [sein]
дэфармацыя ж Verformung f -, -en; Deformation f -, -en; 

Deformierung/-, -en; Verunstaltung/-, -en
дэфёкт м Defekt m -(e)s, -e; Fehler m -s, -; Mängel m -s, Mängel; 

Beschädigung /-, -en (пашкоджанне); схаваны ~ verdeckter 
Mängel; канструктыўны ~ Konstruktionsfehler m

дэфекталбгія ж Defektologie/-
дэфёктны defekt, mängelhaft, fehlerhaft, beschädigt, schädhaft;

Fehl; ~ экземпляр defektes Exemplär
дэфектьіўн|ы defektiv; ~ae дзіця behindertes Kind
дэфілявёць defilieren vi (h, s), vorbeimarschieren vi (s)
дэфінітыўны definitiv
дэфініцыя ж Definition f -, -en, Begriffsbestimmung/-, -en
дэфіс ,w палігр Divis [-'vi:s] n -es, -e; Teilungsstrich m -(e)s, -e, 

Bindestrich m (злучальная рыска); Trennungsstrich m (знак ne- 
раносў)

дэфіцыт .м 1. (empama) Defizit n -(e)s, -e; Fehlbetrag m -(e)s, 
-träge; Verlüstbetrag w; Fehlmenge /-, -n; Mänko n -s, -s (ня- 
стача); бюджэтны ~ Häushaltsdefizit n; ліквідавйць ~ 
das Defizit decken [beseitigen]; 2. (недахопы) Mängel m -s, 
Mängel; Lücke/-, -n; валюпшы ~ Devisenmangel [- vi:-] m, 
Devisenknappheit / -

дэфіцытн|ы 1. эк (стратны) verlustbringend, defizitär, Defizit; 
~нае прадпрыёмства Verlustbetrieb m -(e)s, -e; Zuschussbe­
trieb m; 2. (npa тавары) Mängel; zu wenig Vorhänden; knapp, 
schwer bcschäffbar, ungenügend ängeboten; быць ~ым ver- 
knäppen vi (s), knapp sein

дэфляцыя ж фін Deflatiön/-
дэфблт .w эк, фін Deflationf -, Default [di' fo:lt] n, m -s, -s
дэцыбёл м Dezibel n -s (скар dB); гўчнасць 50 ~аў die Läutstärke 

beträgt 50 dB (Dezibel)
дэцымётр .w Dezimeter m, n -s, - (скар dm)
дэцэптралізаван:ы dezentralisiert; dezenträl; ~ae забеспячэнне 

энёргіяй i вадбй dezenträle Strom und Wässerversorgung; ~ae 
кіраванне dezentralisierte Verwältung

дэцэнтралізаваць dezentralisieren vt, eine Dezentralisation 
vornehmen*; ~ кіраваннеэканбмікайёлсЫ irtschaftsverwal tung 
dezentralisieren

дэцэнтралізёцыя ж Dezentralisierung/-, Dezentralisation/- 
дэшыфравёны dechiffriert [-Jif-]; entziffert, dekodiert, 

entschlüsselt; ~ тэкст der dechiffrierte [-Jif-] Text
дэіпыфраваць dechiffrieren [-Jif-] vt, entziffern vt, entschlüs­

seln vt, dekodieren vt; ~ сакрэтнае пісьмб einen geheimen 
Brief dechiffrieren; ~ паведамлённе eine Nächricht entschlüs­
seln

дэпіыфрбўка ж Dechiffrieren [-Jif-] n -s, Entzifferung /-, 
Entschlüsselung/-, Dekodierung/-

д’ябал м Teufel m -s, -; Dämon m -s, -mönen; böser Geist, Sätan 
m -s, -e; малы сапрйўдны - der Kleine ist ein richtiger Teufel; 
0 каб цябё ~ пабраў! (лаянк) hol dich der Teufel!; da д’ябла! 
(лаянк) zum Teufel!

д’ябальскіі разм teuflisch, verteufelt; höllisch (пякельны); ~ая 
задўма ein teuflischer Plan; ~ae надвбр’е Mistwetter n -s, 
Säuwetter n, Hundewetter n

д’ябальшчына жразм Teufelei/-, Teufelswerk n -(e)s; што за 
~! was ist das für ein Teufelsspuk?!

евангелле н Evangelium [-vat]-] n -s, -li[cn 
евангелістл/ Evangelist [-varj-] m -en, -en 
евангелічны evangelisch [-vat]-] 
евангельскі evangelisch [-varj-] 
ёгер ,w Jäger m -s, - 
ёгерскі Jäger- 
егіпецкі ägyptisch 
егіптблаг .w Ägyptologe m -n, -n 
егіпцянін м Ägypter m -s, - 
егіпцянка ж Ägypterin f-, -
ёдкасць ж 1. Ätzkraft f; 2. перан Bissigkeit/-
ёдк|і 1. ätzend; beißend (npa дым); ~ae рэчыва ätzender Stoff, 

Ätzstoff m -(e)s, -e; 2. перан beißend, bissig; ~i гўмар ätzender 
Humor; ~ая заўвага bissige Bemerkung

ёднасць ж 1. (згуртаванасць) Einheit/-, Einigkeit/-; 2. (агуль- 
насць, супольнасць) Gemeinsamkeit/-, Gemeinschaft/-, -en

ёжа ж (харч) Essen n -s; Kost/-, Speise/-, -n (empaea) 
ездавьі 1. прым Fahr-, Zeug-; 2. y знач. наз м вайск Fährer т

-s, -
ёздзіць гл ехаць
ёзджаны gebähnt
езуіт .м Jesuit т -en, -еп; брдэн ~аў Jesuitenorden т -s
езуіцкі 1. (які мае дачыненне да езуітаў) Jesuiten-; ~ брдэн 

Jesuitenorden т -s; 2. перан (вераломны, хітры) heuchlerisch
ёйны разм гл яе 2.
екатаць разм (крычаць ад болю) schreien* vi, brüllen vi, heulen 

vi; jämmem vi (жаласна крычаць, галасіць)
ёлачк|а ж 1, kleine Fichte; 2. (малюнак,узор) Fischgrätenmuster 

п -s, -; ~ай,у ~ку mit Fischgrätenmuster

ёлка ж 1. (дрэва) Tanne /-, -n, Tännenbaum т -(e)s, -bäume, 
Fichte/-, -n, Fichtenbaum m; 2, (святочпая) Weihnachtsbaum 
m, Christbaum [' krist-] m, Neujahrsbaum m

ёльнік м 1. (лес) Fichtenwald m -(e)s, -Wälder, Tännenwald m; 2, 
(яловые лапкі) Fichtenstreu/-, (Fichtcn)reisig n -s

енк .v Gestöhne n -s, Gestöhn n -(e)s; Ächzen n -s 
ёнчыць stöhnen vi; ächzen vi
епархія ж царк Bistum n -s, Bistümer, Eparchie/-, -ijen, Diözäse/- 
епархіяльны Eparchie-
епіскап м Bischof m -s, Bischöfe
епіскапства н 1. (сан) Bischofswürde/-; 2. (акруга) Bistum n 

-s, Bistümer
ёрась ж 1. рэл Ketzerei /-, -en, Häresie /-, -ijen 2. разм (бяз- 

глуздзфа) Unsinn m -(e)s; нёсці ~ Unsinn reden, albernes Zeug 
schwätzen; fäseln vi

ерыхбнскі: ~я трўбы бібл die Posäunen von Jericho [-<;-] 
ерэтык м Ketzer m -s, -, Häretiker m -s, - 
ерэтьічпы ketzerisch, häretisch
ёсц|і 1. essen* vt; speisen vt (высок); frässen* vt (npa жывёл); 2. 

(выядаць, раз 'ядаць) zerfressen* vt; 0 дым ~ь вбчы der Rauch 
beißt in den [die] Äugen; іржа ~ь жалёза der Rost (zer)frisst 
das Eisen

еўтёніка ж Eugenik/-
ёўнух jw Eunuch [-' nu:x] m -en, -en, Eunüche m -n, -n 
ёўра н нескл (валюта) Euro m - i -s, -s i (з ліч) - 
еўрааблігёцыя ж фін Euroanleiheschein т. Euroobligation f 
еўрабілёт ,w Euro-Ticket n -s, -s
Еўракамісія ж Europäische Kommissiön, Eurokommission/ 
Еўрапарламент ,u Europäisches Parlament, Europaparlament n
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еўрапёец м Europäer т -s, -
еўраііеізавйць europäisieren vt
еўрапёйскі europäisch; Еўрапёйскі парлсімент гл Еўрапарла- 

мент; Еўрапёйскі суд Europäischer Gerichtshof
еўрарйінак м эк Euromarkt т -(e)s
еўрарамбнт м Renovierung [-'vi:-] nach europäischen Standards
еўрастандйрт м Eurostandard m

еўраскёптык м паліт Euroskeptiker т -s, -
ёхаць fahren* vi (5); reisen vi (s) (пабарожнічаць); ~ na трамваі 

(mit der) Straßenbahn fahren; ~ вярхом reiten* vi (h, s); ~ na 
машьіне Auto fahren*; mit dem Äuto fahren* (карыстацца); 
~ на веласіпёдзе Rad fahren* (катацца)

ешыббт м рэл (навучальна-рэлігійная ўстанова ў яўрэяў) Je- 
schiwa f -, Jeschiwot

ёг.м Jogi, Yogi [jo-] m -s, -s
ёга ж Joga, Yoga m -s
ёгурт м Joghurt m, n -s
ёд м хім Jod n -(e)s; радыёактьіўны ~ radioaktives [-V3S] ядз 

Jod, Rädiojod n
ёдавёны хш jodiert
ёдны Jod-; jodhaltig (ёдзісты)
ёкат ,w (klägliches) Geschrei n -(e)s, Jämmergeschrei n
ёкаць, ёкнуць разм (npa сэрца) stillstehen* аддз vi (s), stocken 

vi (s)
ёлачны Tännenbaum-; Weihnachtsbaum-.; ~я аздббы [ц«цк/] 

Tännenbaumschmuck m -s, Weihnachtsbaumschmuck m -s
ёлка ж Weihnachtsbaum m, Christbaum [' krist-] m, Neujahrs­

baum m; гл ёлка
ёлкасць ж Ranzigkeit f -
ёлкі ranzig (npa тлушчы)
ёлуп м, ёлупень м разм груб Trottel т -s, Tölpel т -s, - 
ёмістасць ж 1. Geräumigkeit /-; Fässungsvermögen п -s;

Raummaß п -es, -е; 2. (пасудзіна) Behälter т -s, -, Tank т 
-s, -s

ёмісты geräumig (npa памяшканне i г. d); mit größern 
Fässungsvermögen; groß (npa nocyd i г. d)

ёмка прысл 1. bequem, passend, recht; 2. безас y знач вык,разм 
es passt; es ist mir [dir, ihm] recht; es ist angenehm (nacye)

ёмкі І.раам (абрэчы) bequem; 2. (npa чалавека - зграбны) gut 
gebäut, ebenmäßig, wohlgestaltet

ён займ м адз er (G seiner, D ihm, A ihn); ягб не былб дбма er 
war nicht zu Hause; я ямў прабачыў ich habe ihm verziehen 

ёрзаць разм sich fortwährend bewegen; (hin und her) rätschen vi, 
zäppeln vi

ёрш м 1. (рыба) Käulbarsch m -es, -e; 2. (шчотка) Gläserbürste 
f -, -n, Flaschenbürste/; тэх Röhrreiniger m -s, -

ёсць 1. гл быць; 2. (маецца) es gibt; hier [da, dort...] ist; mym ~ 
аднб сваббднае мёсца hier ist ein freier Platz

ёт|а ж (літара) Jöta n - i -s, -s; 0 ні на ~yразм kein Jota, nicht im 
Geringsten, nich um ein Haar; не саступіць ні на ~y nicht um 
ein Jöta [um keinen Zollbreit] weichen*

ёз авйны лінгв jotiert
ётйцыя ж лінгв Jotierung/-
ёўня ж с.-г Getreidedarre/-, -n, Trockenboden т -s, -böden

ж
ж, жа (пасля зычнага) часц (кабузмацніць значэнне) aber, doch, 

denn (3 пытальным словамў, сядйй жа! setz dich doch!; калі 
ж вы прыбўдзеце? wann kommen Sie denn?; (каб падкрэ- 
сліць падабенства; паспя ўказальных займ і прысл) ebenda, 
daselbst; тады ж zur selben Zeit, zur gleichen Zeit; гэткі ж 
ebenso ein; туды ж ebendahin

жйба I ж заал Frosch т -(e)s, Frösche
жаба II ж мед: грудная ~ Stenokardie f-, Angina pöctoris (/) 
жйбка ж памянш klöiner Frosch, Fröschlein n -s, -
жабб н Jabot [3a ' bo:] n -s, -s
жабраванне n Bötteln n -s, Bettelei/-
жабраваць bötteln vi; um Almosen bitten*
жёбравы заал Kiemen-
жабрак м Bettler m -s, -; Habenichts m -es, -e
жабріцкі 1. (які мае дачыненне da жабрака) Bettler-; 2. (вель- 

мі бедны) böttelarm
жабрацтва н 1. (жабраваннё) Bettelöi /-; 2. (жабрацкае ста- 

новішча) Armut/-
жабрёчка ж Bettlerin f-, -nen
жабры мн заал Kiemen pl
жабурьінне н заал Fröschlaich т -(e)s
жабянё н, жабяня н Fröschchen n -s, -, Fröschlein n -s, 
жaвäльн|ы Kau-; ~ая гўмка Kaugummi m, n -s, -s 
жаванне н Kauen n -s
жаваранак м заал Lerche/-, -n
жавёцца 1. зал. стан gekäut werden; 2. (разжоўвацца') zerkaut 

werden können*
жавёць 1. kauen vt, 2. перан Wiederkäuen vt, ~ пытйнне eine 

Frage Wiederkäuen [zigmal dürchsprechen*, dürchkauen]
жагнёцца разм sich bekreuzigen
жагнаць разм sögnen vt, bekröuzigen
жаданн|е н Wunsch m -(e)s, Wünsche; Begierde/-, -n (моцнае, 

гарачае); Lust/-, Lüste (axeoma); Verlangen n -s (патрэба);

Ströben n -s (імкненне); Wille(n) m -(n)s, - i -(n) (воля); Belieben 
n -s (меркаваннеў, na ~i (як пажадана) nach Belieben; na 
чыім-н ~i auf Wunsch [Verlangen] (von D); супрбць ~я wider 
Willen; задаволіць чые-н ~i j-s (G) Wünschen nächkommen*, 
j-s (G)Wunsch erfüllen

жаданы erwünscht, wünschenswert, ersehnt, willkommen; быць 
~м гбсцем bei j-m gern gesehen sein, ein gern gesehener Gast 
sein

жадёць 1. (хацець) wünschen vt, begehren vt (моцна, горача); 
trächten vi, streben vi (чаго-н nach D) (імкнуццаў, 2. (зычыць 
каму-н) wünschen vt; ~ каму-н шчасця j-m Glück wünschen

жадёючы Wünschende m (sub) -n, -n, Interessönt m -en, -en; гл 
ахвочы

жадлівасць ж Neid т -es
жадлівы абл nöidisch
жёдны абл kein(er), keinerlei
жазлб н 1. Stab т -(e)s, Stäbe; маршальскае ~ Märschallstab т;

2. чыг Zügstab т -(e)s, -Stäbe, Zügscheibe/-, -n
жакан л« паляўн Kugel/-, - (für ein nicht gezogenes Gewehr) 
жакёй м Rönnreiter m -s-, Jockei ['бзэкі] m -s -s, Jockey

[' dsoki] w-s -s
жакёт м, жакётка ж Dämenjacke/-, -n
жаласліва прысл; жёласлівы 1. (схільны da жаласцІ) mitleidig, 

mitfühlend, teilnehmend; 2. (які выклікае жаласць) kläglich, 
jämmerlich

жёласн|а прысл; жаласны 1. (жаласлівы) kläglich; jämmerlich;
2. (спагаблівы, чуллівы) mitleidig; mitfühlend; ~ы гблас 
klägliche [klägende] Stimme

жалёза н Eisen n -s; арматўрнае ~ Bewöhrungseisen n
жалезабетбн _w 6yd Stählbeton [-tDij] m -s; маналітны ~ 

monolithischer Stählbeton
жалёззе н Eisenschrott m -s, Alteisen n -s 
жалёзіна ж, жалёзка ж ein Stück Eisen
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жалёзн|ы 1. eisern, Eisen-; ~ая рудб геаі Eisenerz п -es, -е; 
~ы блішчак мін Eisenglanz т -es; ~ы лом Schrott т -es, -е, 
Alteisen п -s; Жалёзны век гіст Eisenzeit f-, -en; 2. перан ~ая 
вбля eiserner Wille; ~ая рука eiserne Hand; ~ая дысцыпліна 
eiserne Disziplin

жалёйка ж муз Shalejka/-, -s; Schalmei/-, -en, Hirtenflöte f -, 
-n

жаліцца sich beklagen, sich beschwören, Beschwerde fuhren 
[einlegen, einreichen] (на каго-н, ішпо-н über Л)

жалбб|а ж 1. (стан смутку) Trauer/-; Leid п -(e)s; глыббкая 
~а tiefe Trauer; дзень нацыянальнай ~ы Staatstrauertag т
-( e)s, -е; 2. (адзенне і г. ö) Träuerkleidung/-, -en; ~ная павязка 
Trauerflor т -s, -е

жалобн|ы 1. traurig, Trauer-; ~ы мітынг Gedenkstunde f -, -n, 
Träuerstunde/; ~ae шэсце Träuerprozession f-, -en, Träuerzug 
m -(e)s, -Züge; ~ы марш Träuermarsch m -(e)s, -märsche; 2. (cy- 
мны, тужлівы) traurig, leidvoll

жалўдачак ,м анат Herzkammer f -, -n
жалу7ібвы Eichel-
жаль м 1. (пачуццё жаласці) Mitleid n -(e)s; вьіказаць ~ sein 

Bedauern äußern (з выпадку чаго-н über A); 2. (пачуццё горы- 
чы) Bitternis/-; 0 на вялікі ~ zu meinem [deinem...] Bedauern

жёльба ж 1. (смутак, туга) Wehmut/-, Traurigkeitf -; 2. (скар- 
га) Beschwerde f -, -n

жалюзі н Jalousie [3aIu' zi:]/-, -i|en, Rollladen m -s, -läden
жалязняк I м мін Eisenstein m -(e)s, -e; магнітны ~ 

Magneteisenstein m
жалязняк II м (прылада) Brecheisen n -s, -; Späten m -s, -
жамбйты mh гіст Samogitijerpl
жамбйцкі samogitisch
жамчўжніца ж заал Pörlmuschel f -, -n
жамчўжына ж Perle f -, -n
жамяра ж 1. (жамярыца, насякомае) Insekt n -(e)s, -en; 2. 

зборн Fliegen und Schnaken
жанаты 1. прым verheiratet (з кім-н, mit D); 2. узнач наз м 

Verheiratete (sub) m -n, -n
жанглёр ,w Jongleur [3ЭГ)' (g)lo:r] m -s, -e
жангліраваць, жангляваць jonglieren [3ЭГ)-] vi
жандар л/ Gendarm [San-] m -en, -en, Landjäger m -s, - 
жандёрскі Gendarm-, Gendarmerie- [San-], 
жандармёрыя ж Gendarmerie [San-],/-
жаніх м 1. Bräutigam m -s, -e; 2. (мужчына, які шукае нявесту) 

Freier т -s, - (высок); ~ і нявёста Brautleute pl
жаніцца heiraten vt; sich verheiraten (3 кім-н mit D) 
жаніць verheiraten vt
жаніцьба ж Heirat/-
жанбцкасць ж Weiblichkeit/-, Fraulichkeit/- 
жанбцкі weiblich, frauenhaft, fraulich 
жанбчы weiblich, Fräuen
жанр ,m 1, (род, від y мастацтве) Genre [sä:r(a)] n -s, -s, Art 
/-, -en; лёгкі ~ leichte Muse, Unterhältungskunst /-; 2. (жы- 
вапіс на бытавыя тэмы) Genrebild n -(e)s, -er; Sittenbild n, 
Sittcngemälde n (карціна)

жанчына ж 1. Frau/-, -en; І.разм (жонка) Frau/-, -en, Ehefrau 
/-; Gättin/-, -nen (высок)

жанчынападобны wdiberhaft, weibisch
жар л« 1. (яркае, гарачае вуголле) Köhlenglut /-, glühende 

Köhlen; 2. перан (парыў душы) Eifer т -s, Feuer n -s
жарабёц м, жарабок м Hengst т -es, -е
жарабё н, жарабя н Fohlen п -s, -
жараб’ёўка ж Lösen п -s, Verlosung/-, -en Auslosung/- 
жарабіца ж, жарббка ж junge Stute 
жарабіцца fohlen vi
жаралб н 1. (гарматы) Schlund т -(e)s, Schlünde; Mündung/-, 

-en; 2. (вулкана) Krater m -s, -
жарапаніжёльны мед antipyretisch, fiebervertreibend
жаргбн м Jargon [заг'дэ:] m -s, -s, Sondersprache /-,

-n ; Fachsprache / (y нейкай спецыялыіасііі); ~ злбдзеяў 
Gäunersprache/-; Rotwelsch n -es

жардзіна ж länge, dünne Stänge
жарён м Mühlstein m -(e)s, -e
жарбўня ж Kohlenbecken n -s, -
жар-піўшка жміфал Feuervogel m -s, -vögel
жарс гвё ж геал Kies m -es, Kiessand m -(e)s
жарсцвяны Kies-
жарсць ж разм Leidenschaft/-, -en, Passion/-
жарт м Scherz m -es, -e, Spaß m -es, Späße; Witz m -es, -e; 0 не 

на ~ im (vollen) Emst; ernstlich; ператварыць што-ну ~ etw. 
verharmlosen, bagatellisieren; гзта tte ~ы das ist kein Spaß; 
кіньце ~ы! Scherz [Spaß] beiseite!; з ім ~ы кёпскія = mit ihm 
ist nicht gut Kirschen essen

жартаваць scherzen vi, Spaß mächen, späßen vi, Scherz treiben*; 
я не жартўю ich spräche im vollen Emst, das ist mein (voller) 
Emst; Вы жартўеце! Sie scherzen!; ist das Spaß oder Emst?; 
~ 3 каго-н sich über j-n lustig mächen; sein Späßchen mit j-m 
treiben*

жартам прысл 1. scherzend, im [zum] Scherz; не ~ ohne Spaß, im 
Emst; 2. (лёгка) spielend, mühelos

жартаўлівы scherzhaft, scherzend, spaßhaft
жартаўнік м Späßmacher m -s, -, Späßvogel m -s, -vögel, 

Witzbold m -(e)s, -e
жартачкі.м« Späßchenрі.гэта не~! das ist kein Spaß!, damit ist 

nicht zu spaßen!; 0 што кбшцы mo мышцы смёрць 3 des 
einen Freud’ des ändern Leid

жартбўна прысл; жартбўн|ы schärzhaft, Scherz-; ~ы еерш 
Scherzdichtung /-, -en; cnpäea [рэч] не ~ая das ist keine 
Kleinigkeit; das ist kein Pappenstiel

жёрцік м разм памянш Späßchen n -s, -
жёрыць мразм 1. (моцна прыпякаць): сбнца ~ die Sonne brennt 

[sticht]; 2. (рабіць што-н з азартам); ~ на памяць цэлыя 
старбнкі ganze Seiten äuswendig hersagen

жарэбная (npa кабылу) trächtige (Stute)
жаўлёкк Beule/-, -n, Schwellung/-, -en
жаўнёр .w Soldät m -en, -en, гіст Söldner m -s, - 
жёўранак м, жаўрўк м гл жаваранак 
жаўтаваты gelblich
жаўтаскўры gelbhäutig, mit gelber Haut
жаўтбк м біял Eigelb п -s, -е, Dotter tn -s, -, Eidotter m
жаўтўха ж разм мед Gelbsucht/-
жаўцёнь gelb werden; angilben vi (s), vergilben vi (s)
жаўцізніё ж das Gölbe (sub), Gelb n -(e)s; з ~oü gelblich
жах I м 1. Angst /-, Ängste; Furcht /-; Entsetzen n -s (жуда- 

сць, жахліеасц-ь); смярбтны ~ Todesangst/-; ахбплены ~ам 
angsterfüllt; entsetzt; 2. (трагічнасць) Entsetzen п -s, Gräuen 
п -s, Schrecken m -s, -; ~i вайньі die Schrecken [Gräuel] des 
Krieges; фільм жйхаў Horrorfilm m -(e)s, -e

жах II прысл разм schrecklich, furchtbar, fürchterlich; 0 ~ як 
хбладна es ist entsetzlich kalt; ~ як далёка es ist schrecklich 
[furchtbar] weit

жахёцца гл жахнуцца
жахліва прысл; жахлівы 1. (страшны) schrecklich, furchtbar, 

fürchterlich, entsetzlich, gräulich; 2. разм (непамерны) furcht­
bar, schrecklich; maßlos, ungeheuerlich; unerträglich (npa боль 
i г. d)

жахнўцца 1. von Furcht [Entsetzen] gepäckt werden; entsetzt 
sein; 2. (адхіснуцца) (vor Schreck) zusämmenfahren* vi (s), 
zurückschrecken* vi (s) (ad чаго-н vor D)

жаць с.-г ernten vt, sicheln vt (сярпом); schneiden* vt; (äb)mähen 
vt (касой)

жвава прысл; жвавы 1. (бадзёры) lebhaft, rege; 2. (рухавы, 
порсткі) rege, munter, äufgeweckt, schnell; flink (спрытны)

жвавасць ж Lebhaftigkeit/-, Belebtheit/-
жвйчка ж 1. (працэс) Wiederkäuen п -s; жаваць ~у Wiederkäuen 

(тс перан); 2. разм Käugummi т -s, -s (гумка)
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жвйчны: ~я жывёлы Wiederkäuerpl
жвір м Kies т -es
жгут м 1. разм Geflecht п -(e)s, -е (aus Hanf, Stroh usw.), 

gewundener Strick; саламяны ~ Ströhband n -(e)s, -bänder; 2. 
мед Schlauch m -(e)s, Schläuche; зластьічны - Schläuchbindc 
A-n

жлўкта м 1. Wäschbottich m -s, -e; І.разм, іран Trunkenbold m 
-(e)s, -e

жлўкціць разм (шмат i прагна піць) säufen* vt
жмёнька ж kläine Handvoll
жмёня ж Händvoll f -, -
жмінда м разм Geizhals т -es, -hälse
жмудзь ж зборн гіст гл жамойты
жмўркі мн разм: гуляць у - Blindekuh spielen
жмут м Büschel п -s, Bündel п -s Knäuel т, п -s, - 
жмўрьшца die Äugen zusämmenkneifen*
жнёйка ж разм, памянш Schnitterin f -, -nen
жнец м Schnitter т -s, -
жнівень м August т -es -е
жнівеньскі Augüst-
жнів|6 н с.-г (Getreide)ernte f -, -п; час ~ä Erntezeit f •
жняя ж с.-г Schnitterin f -, -nen
жняярка ж с.-г Getreidemähmaschine f -, -n
жблаб м 1. Rinnef -, -n; тэх Kühle/-, -n; 2. (карыта) Futterkrippe 

f-, -n
жблуд м бат Eichel f -n
жбнка ж Frau f -, -en, Ehefrau f -, -en; Gättin f -, -nen (высок)
жбнчын Frauen
жбраў м гл журавель I
жбрнавы Händmühlen-
жбрны мн Händmühle f -n
жбрстка прысл; жбрстк|і 1. (бязлітасны) grausam, brutal; hart; 

~ae абыхбджанне з кім-н grausame Behandlung; 2. (вельмі 
моцны) hüftig, gewaltig; stark; ~i боль heftiger Schmerz; 3. 
(цвёрды) hart, rau; ~ая eadä hartes Wässer

жбрсткасць ж 1. (бязлітаснасць) Härtherzigkeit f-, 
Gräusamkeit f -, Brutalität f -; Härte f -, Stränge f - (суровасць);
2. (цвёрдасць) Härte f Räuheit f -; 3. тэх Stärrheit f -, Stärre 
f -; Härte f - (вады)

жбўкнуць gelb werden, vergilben vi (s)
жоўта-блакітны gelbblau (auch in Bezug auf die ukrainische 

Nationalflagge)
жбўты gelb
жбўцевы анат Gällen-; - пузьір [nyxip] Gällenblase f
жоўць ж анат Gälle f -
жрыца ж 1. рэл, гіст Priesterin f-, -nen; 2. перан іран: - 

кахання Callgirl [' Io:lg0:rl] n -s, -s; Söxdienstleisterin f-, 
-nen; Liebesdienerin f -, -nen

жрэц м І.рэл, гіст Öpferpriester m -s, -; вярхбўны ~ Oberpriester 
m; 2. перан іран Diener m -s, -

жуда ж Gräuen n -s, Angst f -, Ängste; Schrecken m -s, - 
жўдасна прысл гл жудасны; 2. безасабу знач вык (пра пачуццё 

страху) bängc, angst; мне - mir graut, mir [mich] gruselt; 3. 
прысл разм (вельмі, надта) äußerst, sehr; ~ мнбга sehr viel 

жўдасны 1. unheimlich, beängstigend (трывожны); schгёск1 ich;
schäuderhaft (страшны, жахлівы); 2. перан (надта, непамер- 
на) üngeheuer(lich)

жўдасць ж Gräuen п -s
жўжаль м заал Läufkäfer т -s, -
жўйка ж разм Käugummi т, п -s, -s
жук I м заал Käfer т -s, -
жук II м разм (пранырлівы чалавек) geriebener Bursche, Spitz­

bube т -n,-n
жўлік м разм Gäuner т -s, -, Spitzbube т -n, -n; Dieb m -(e)s, -e 

(злодзей)
жуллё н разм Gesindel п -s, Gäunerbande f -n 
жўльніцкі gäunerhaft

жўльніці ва н Betrügerei f -, -en, Gaunerei f -, -en, Spitzbüberei 
f-, -en

жўльнічаць разм betrügen* vt, begäunem vt-, mögeln vi (mc y 
гульні)

жупён м (даўні ўбор шляхціча) Schupän т -s, -е (eine Art Mantel 
aus buntem Tuchsamt)

жўпел м Schreckgespenst n -es, -er
жур м кул (аўсяны кісель) Häferschleim m -s, -e
журавёль I м (птуійка) Kränich m -(e)s, -e
журавёль II м (калодзежны) Schwengel m -s, -
журавіны mh Moosbeeren pl
жураўліны Kränich-
жураўлянё н, жураўляня н jünger Kränich
журбё ж, журббта ж Wöhmut/-, Kummer m -s, Träurigkeit f 

Gram m -(e)s, Betrübnis f - (смутак, туга); Schwermut f - (ме- 
ланхолія)

журббтна прыат, журббтны träurig, betrübt, kummervoll 
журлівы (сумны, журботны) träurig, betrübt
журнёл (кніга для запісау): камерцыйны ~ Kommerzjoumal 

[-Sur-] кантрбльны ~ Prüfjoumal [-5Ur-] п-, кйсавы ~ Käs- 
senjoumal [-3ur-] п; клйсны ~ Klässenbuch п -(e)s, -bücher; 
~ баявьіх дзёянняў Kriegstagebuch п; вахтавы ~ марск 
Wächbuch п; сўднавы ~ марск Schiffstagebuch п, Lögbuch 
п; вёсці ~ Journal [3ur-] führen; занбсіць у ~ ins Tägebuch 
äintragen*

журналіст м Journalist [jur-] т -en, -en
журналістка ж Journalistin [ЗЧГ-]/-, -nen
журналістыка ж Journalistik [jur-]/-
журчаць, журчбць rieseln vi; murmeln vi (паэт)
журы н Jury [зу' ri:], [' зу: ri]/-, -s; Präisgericht n -(e)s, -e; член 

~ Juror m -s, -rören; Preisrichter m -s, -; рашзнне ~ Juryentsch- 
eidung f -, -en, Entscheidung der Jury

журьіцца träurig [betrübt] sein
журыць j-n (leicht) zurechtweisen* аддз, tädeln vt
жўхлы matt, trübe (npa фарбы); welk (npa mpaey)
жўхнуць welk wörden, vergilben vi (s)
жывадзёр м Schinder m -s, - (mc перан)
жьіваіііс м Malerei f-, -en; фрэскавы ~ Freskomalerei fi 

батальны ~ Schlächtenmalerei f манументальны ~ 
Architektürmalerei f станкбвы - Täfelmalerei f

жывапісец м Mäler m -s, -, Kunstmaler m
жывапісн|ы 1. (звязаны з жывапісам) die Malerei betreffend, 

Bilder-, Gemälde-; ~ая тэхніка die Technik der Malerei, 
Mältechnik f -en; 2. (прыгожы) mälerisch; ~ы пейзаж 
mälerische Ländschaft

жывасілам прысл gewältsam; mit Gewält
жыватвбрііы belebend; lebenspendend
жывёл|а ж 1. (жывая iemoma) Tier n -(e)s, -e; пазванбчная ~a 

Wirbeltier n; 2. с.-г (скаціна) Vieh n -(e)s; буйнаярагатая ~a 
Rindvieh n, RinderpT, малбчная ~a Milchkühepl, Milchvieh n; 
мясная ~a Mästvieh n, Mästtierc pk, пагалбўе ~ы Viehbestand 
m -(e)s, -stände; утрымйнне ~ы Viehhaltung/-

жывёлавбд м Viehzüchter m -s, -
жывёлагадбўля ж Viehzucht/-
жывёлагадбўчы Viehzucht-, Tierzucht-
жывёліна ж (адна асобная жывёіа) гл жывёла; уючная ~ 

Lästtier п -s, -е
жывёльны 1. Tier-, tierisch, animälisch; ~ свет Tierreich п -es;

2. перан tierisch, viehisch; ~я інстьінкты tierische Instinkte 
жывіца ж Terpentin п -s
жывіцца 1. (карміцца, харчавацца) sich ernähren; 2. разм (на- 

жывацца) Vorteil [Nützen] aus etw. (D) ziehen*
жывіць 1. (забяспечваць неабходным) speisen vt; 2. (бадзёрыць) 

ermuntern vt
жывбт м Bauch m -(e)s, Bäuche; Leib m -es, -er; Unterleib m 

(брушная поласць); тдўсты - Schmerbauch m; y мянё ~ 
падцягнўла разм ich häbe Hunger, mir knurrt der Mägen
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жывўчы lebensfähig; zählebig (вынослівы)
жыв|ы 1. (які жыве') lebend, lebendig; lebhaft, quicklebendig 

(поўны жыцця); ~ьія квёткі lebende Blumen; -йя істбта 
lebendes [lebendiges] Wesen [Geschöpf]; застйцца сярбд 
~ых am Leben bleiben*; жывы-здарбвы gesund und munter, 
heil und unversehrt; на фатаграфіі ён як ~ы auf dem Foto 
ist er wie lebendig [so wie er leibt und lebt]; 2. (ажыўлены, 
бойкі') lebhaft, rege; munter, aufgeweckt (жвавы, nopem- 
кі); flink (спрытны); ~ыя вбчы lebhafte Äugen; 0 ~ая вагй 
Lebendgewicht« -(e)s, -e; ~йямбва lebende Spräche; нівМнай 
~öü душы keine Menschenseele; зачапіць каго-н за ~öe j-s 
wunden Punkt treffen*; ні ~ы ні мёртвы halbtot, erstarrt (vor 
Schreck, Entsetzen)

жыгўчка ж батразм Brennnessel f -n
жыд м yem (mc пагард) Jude m -n, -n; гл яўрэй
жыдбўка ж уст (тс пагард) Jüdin f-, -nen; гл яўрэйка 
жыдбўскі yem (mc пагард) jüdisch; гл яўрэйскі
жьіжа ж, жыжка ж dünnflüssiges Gemisch; гнбйная ~ Jauche 
f -, -п, Gülle f -

жыла ж 1. разм (крывяносны сасуд) Äder f -n, Blutader f, 
Blutgefäß n -es, -e; 2. (сухажыллё) Söhne f -n; 3. (y кабелі) 
Söele f -, -n; 4. горн Äder f -, -n, Gang m -(e)s, Gänge; залатая 
~ Goldader /; рўдная ~ Erzader f, Erzgang m; 0 вііцягнуць 
(yce) жылы з каго-н j-n bis aufs Blut quälen

жылавйты (мускулісты, жылісты) äderig, äderig; sehnig 
жыл|ёц м разм Bewohner m -s, ~ьцы дбма die Bewohner des

Häuses, Häusbewohner pl; Mieter m -s, - (кватарант); 0 ён ne 
~ёц на гітым свёце er ist dem Tod geweiht; гл жыхар

жьілісты 1. (з выпнутымі жыламі) äderig, äderig; 2. (сухарля- 
вы, мускулісты) muskulös; sehnig

жылка ж 1. разм (крывяносны cacyd) Blütäderchen п -s, -; 2. 
бат Äder f -n, Blättader/Blättrippe f-, -n; 3. (палоска ў гор- 
най пародзе) Äder f -, -n; 4. перан (здольнасць, схільнасць) 
Ader f -п; паэтычная ~ dichterische Äder

жылл|ё н 1. pa w (паселішча) Wohnstätte f-, -n; 2. (пайяшкан- 
не) гл жытло

жыллёв|ы Wöhnungs-, Wohn-; ~ы аддзёл Wohnungsamt п 
-es, -ämter; ~ае ўпраўлённе Wohnungsverwaltung f-, -en; 
~ыя абставіны Wohnverhältnisse pl; ~ae будаўніцтва 
Wohnungsbau m -es

жылплбшча ж Wohnfläche f -n
жылы 1. (прызначаны для пражывання') bewohnbar; 2. (на- 

селены) bewohnt; Wohn-; ~ дом Wohnhaus n -es, -häuser, 
Wohngebäude n -s, -; 3. (характэрны для жылля) Wohn

жыра н камерц Giro [' 3І:- і ' dji:-] п -s, -s, Indossament n -(e)s, -e 
жыраваць разм
жыравэксаль .w камерц Girowechsel [' 3І:-] m -s, -
жырандбль, жырандбля ж Kronleuchter m -s, -; Girandole 

[Sirä'do:-]/-, -n
жырёнт м камерц Giränt [3i:-] m -en, -en; Indossänt m -en, -en 
жырарахўнак л камерц Girokonto [' 3І:-] n -s, -ten 
жырёт м камерц Giratär [3І:-] m -s, -e, Indossatär m -s, -e 
жырафа ж заал Giräffe f -, -n
жырачэк ,m камерц Verrechnungsscheck m -s, -s
жырбўка ж фінразм Girozettel [' 3І:-] m -s, -
жыта н с.-г Roggen m -s
жытл0 н Wohnung f -en, Behäusung f -, -en; пбшукі ~ä 

Wohnungssuche f-; ~бм забяспёчваюцца (y аб’явах) 
Ünterkunft ist Vorhänden

жытнёв|ы Roggen-; ~ая ніва Röggenschlag m -(e)s 
жытні Roggen-; ~ хлеб Roggenbrot n -es 
жытніца ж (свіран i перан) Kornkammer f -n 
жыўлённе н біял Ernährung/-
жыўнасць ж Tiere pl, Federvieh n -s
жыўцбм прысл bei lebendigem Leibe, lebendig
жыўчык м 1. (npa чалавека)разм lebhafter Mensch, Quecksilber 

n -s; 2. біял Sämentierchen n -s, -

жыхар .u 1. (насельнік) Einwohner m -s,-, Bewohner m 
-s, -; Änwohner m -s, - (вуліцы); гарадскі ~ Städter m -s, -, 
Städtbewohner m; карэнны ~ Ureinwohner m; мясцбвы ~ 
Einheimische (sub) m -n, -n; 2. (які жывеў кватэры) Bewohner 
m -s, -; Mieter m -s, -

жыхйрства н 1. (пражыванне ў якім-н месцы) Wohnsitz т 
-es, -е, Wohnort т -(e)s, -е; змяніць ~ den Wohnsitz ändern, 
umziehen* vi (s); eid na ~ Aufenthaltsgenehmigung /-, 
-en; 2. зборн (насельніцтва) Bewohner pl, Einwohner pl, 
Einwohnerschaft / -

жыціё н літ (agiogräphische) Lebensbeschreibung/ Legende/-, -n 
жыцца: безас ямў жывёцца зусім няблага er lebt gar nicht 

schlecht
жыццесцвярджёльны lebensbejahend
жыцц|ё н Löben n -s, -; ~ё чалавёка Menschenleben n -s; 

грамйдскае ~ё gesellschaftliches [öffentliches] Leben; 
замбжнае ~ё wohlhabendes Leben, behägliches Löben, 
Wohlleben n; cnpäea ўсягб ~я Löbenswerk n -(e)s; србдкі 
da ~я Existönzmittel pl, Mittel zum Löben; кошт ~я эк 
Löbenshaltungskostenpl; пазбёвіць сябё ~я sich (D) das Löben 
nehmen*; нікбліў~{nie im Löben; не на ~ё, a na смерць auf 
Leben und Tod, auf Gedeih und Verderb; правдбзіць y ~ё etw. in 
die Tat ümsetzen, verwirklichen vt; ~ю не рад(ы) seines Löbens 
nicht froh

жыццёвасць ж Löbensfähigkeit/; Aktualität/; Lebenswichtig­
keit/

жыццёв|ы 1. (які адносіцца da жыцця) Lebens-; ~ы шлях 
Lebensweg т -(e)s, -е; 2. (важны) lebenswichtig, aktuell; 
lebensnah, lebensecht (праўдападобны); ~ae пытанне 
löbenswichtige Fräge; ~ая сітуёцыя lebensnahe Situation

жыццядайны fruchtbar; lebenjspendend
жыццядзёйнасць ж Löbenstätigkeit /-, Löbensfunktion f -;

Gesämtheit der lebenswichtigen Funktion
жыццяздблыіасць ж Lebensfähigkeit/-, Lebenskraft/- 
жыццяздёльны lebensfähig, lebenskräftig
жыццялюб ,w löbensfroher Mensch
жыццяпіс ,m Löbensbeschreibung/-, -en, Biografie/-, -n 
жыццярёдаснасць ж Lebensfreude /-, -n, Lebenslust/-, Le­

bensmut m -es
жыццяр&дасны lebensfroh, löbenslustig
жыць 1. (існаваць) löben vi; ~ y згбдзе in Frieden löben; sich 

gut Verträgen* (3 кім-н mit O); дрэнна ~ з кім-н zu j-m ein 
schlöchtes [gespänntes] Verhältnis häben, mit j-m auf Kriegsfuß 
stehen*; 2. (мець жытло, кватараваць) wohnen vi; дзе ты 
жывёш? wo wohnst du?

жычка ж grellfarbiges [tiefrotes] Band
жэлацін ,м Gelatine [36-]/- 
жэлё н Gelee [зе' le:] n -s, -s 
жэлепадёбны geleeartig [36-] 
жэмчуі м зборн Perlen pl 
жэньшэнь м бат Ginseng m -s, -s 
жэрабя н Los n -es, -e; цягнўць ~ das Los ziehen*; кідаць - etw.

durch das Los entscheiden*; 0 ~ кінута die Wahl ist getroffen, 
die Würfel sind gefällen

жірдзе н зборн länge, dünne Stangen
жірдка ж länge, dünne Stänge, Ründstange/ 
жэрці разм груб fressen* vt, verschlingen* vt
жэст м Geste /-, -n (mc перан); Gebärde /-, -n, Händbewegung 
/-, -en; мбва ~аў Gebärdensprache/-

жэстыкуляваць gestikulieren vi
жэстыкуляцыя ж Gestikulation/-, -en, Gebärdenspiel n -(e)s 
жэтбн м 1. (значок) Denkmünze/-, -n, Plakette/-, -n; 2. (фішка)

Jeton [39 't5:] m -s, -s, Spielmarke /-, -n; kleine Blöchplatte; 
Automätenmünze /-, -n, Münze /; Märke /-, -n (для аўтама- 
ma)

жэўжык л 1. (цацка) Kreisel т -s, -; 2. разм (гарэза, вісус - пра 
хлопчыка) Schlingel т -s, -; Quecksilber п -s 
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з (еа) прыназ 1. mit (D); ~ дапамбгай сваіх сябрбў mit Hilfe 
seiner Freunde; ca збрбяй y рукйх mit der Wäffe in der Hand; 
што здйрылася ~ таббю? was ist los mit dir?; мець што-н 
~ сабой (разм) etw. bei sich haben, etw. dabeihaben; 2. (разам, 
сумесна з кім-ну. мы ~ братам mein Brüder und ich; мы ~ 
таббй du und ich, wir beide; 3. (адкуль) von (D), aus (D); 
прыбраць ~ стала den Tisch äbräumen; ісці ~ лёсу aus dem 
Wald (heräus)gehcn*; 4. (пачынаючы з npa час) von (D), 
ab (D), seit (D), von... an; ~ пёршага снёжня ab dem ersten 
Dezember, vom ersten Dezember an; ~ dзяц^нcmвa von Kindheit 
an; von klein auf; пачынаючы - сённяшняга дня ab heute, von 
heute an; 5. (з прычыны) vor (D), aus (D); ~ чагб? weshalb?, 
weswegen?; - гбра vor Kummer; хопіць ~ цябё das ist genüg 
[das reicht] für dich; ~ дазвблу mit j-s Erläubnis [Genehmigung, 
Einverständnis]; mit Erläubnis [Genehmigung, Einverständnis] 
von (D); ~ часам mit der Zeit; ~ кбзкным днём mit jedem 
Tag; ~ сну noch halb im Schlaf; пісаць ~ малбй літары klein 
schreiben* аддз vt; пісаць ~ вялікай літары groß schreiben* 
аддз vt; mit großem Anfangsbuchstaben schreiben; смяяцца ~ 
каго-н über j-n lachen

за прыназ 1. hinter (A на пыт «куды?», D на пыт «дзе?»); 
jenseits (G) (па той бок); außerhalb (G) (звонку); ~ xämaü 
hinter dem Haus; ~ракбй jenseits des Flüsses; 2. (следам) nach 
(D); абзін ~ адньім einer nach dem änderen; крок ~ крбкам 
(паваіьна') Schritt für Schritt; (nacmynoea) allmählich, Schritt 
um Schritt; 3. (дзеля, на карысць) für (A): змагацца ~ што-н 
für [um] etw. kämpfen; 4. (капя) an (A на пытанпе «куды?», 
D na пытапне «дзе?»); сёсці ~ стол sich an den Tisch setzen; 
сядзёць ~ сталбм am Tisch sitzen*; 5. (на працягу часу) 
während (G), im Läufe (G); in (D); ~ апбшні час in letzter Zeit; 
6. (для абазначэння высновы, прычыны) für (Аў wegen (G); 
узнагарбдзіць каго-н за што-н j-n für etw. äuszeichnen (чым-н 
mit D\, бялёйшы ~ снег weißer als Schnee; чарга ~ табой du 
bist dran, du bist an der Reihe; ~ выключзннем [выняткам] 
mit Ausnahme von (D); äusgenommen (A); ~ пбўнач nach 
Mitternacht; піць ~ чыё-н здарбўе auf j-s Wohl [Gesündheit] 
trinken*; ~ / сўпраць das Für und Wider, Pro und Kontra [Con­
tra]; - кошт auf Kosten; durch (A)

зааднб прысл 1. (разам, сумесна) im Einverständnis, im 
Einvernehmen, gemeinsam; быць з сябрймі ~ gemeinsam mit 
den Freunden sein; 2. (адначасова, мімаходам) züglcich, gle­
ichzeitig

заакіянскі überseeisch, Übersee-; tränsozeanisch
заалагічны zoOlögisch; ~ cad [парк] zoologischer Garten, Zoo 

[' tso:] m -s, -s
заалбгія ж Zoologie f Tierkunde f -
заапарк.м zoologischer Gärten, Tiergarten m -s, -gärten 
заарёць züpflügen vt; (üm)äckem vt, (üm)pflügen vt 
заатйхнік м Zootechniker m -s, -
заатэхнічн|ы zoOtechnisch; ~ая фёрма Tierzuchtfarm f-, -en 
заахвбціць (каго-н) j-m Lust machen (da чаго-н auf etw. Ayj-m

Appetit machen (auf etw. Л); mitreißen* vf, äufmuntem vt, er- 
müntem vt; änreizen vt, stimulieren vt; änsporten vt (прыспеш- 
ваць, падганяць)

заахвбчвальны änspomend, fördernd, ermüntemd; ~ая прзмія 
Trostpreis m -es, -e

заахвбчванне н 1. Ansporn m -(e)s; Aufmunterung/-; Ermütigung 
/-, Förderung/-, -en; 2. (пахвала, узнагарода) änspomende 
Belohnung

заахвбчваццаразм Lust bekommen* (da чаго-н zu D); eine Vor­
liebe gewinnen* (für A), Gefällen finden* (an D)

заахвбчваць гл заахвоціць
забаббннасць ж Aberglaubc(n) т -(е) ns, -п 
забаббнны äbergläubisch

забаббны мн Aberglaubc(n) т -(n)s, -п
забава ж Belästigung/-, -en, Vergnügen п -s (пацеха); Kürzweil 
/-, Zeitvertreib m -s (баўленне часу); Spielerei f -, -en (гульня)

забавіцца 1. (затрымацгіа) sich zu länge äufhalten*; 2. (зацяг- 
нуць, прамарудзіць з чым-н) verzögern vt; 3. (загуляцца) sich 
ins Spiel vertiefen; über dem Spiel die Zeit vergässen* (гуляць 
надта доўга)

забйвіць гл забаўляць
забагацёць разм (стаць багатым) reich werden
забалаць ж разм (забалочанае месца) Sümpfboden т -s, 

-böden
забалбатацца ра±м sich verpläudem; ~ da вёчара die Zeit bis 

zum Abend verpläudem
забалё|ць (пачаць балець - npa які-н орган) schmerzen vi, 

änfangen* zu schmärzen; мне ~ў палец mein Finger fing an zu 
schmerzen

забалбчаны sümpfig, Sumpf -; ~ луг Sümpfwiese/-, -n 
забалбчванне н Versümpfung/-, -en 
забалбчвацца versumpfen vi (j)
забаранаваць с.-г eineggen vt, züeggen vt
забараніць, забараняць (не базволіць што-н рабіць) verbieten* 

vt; untersägen vt; Einhalt gebieten* (D) (якую-н бзейнасць)
забарбна ж Verbot п -(e)s, -е; Untersägung/-, -en; Sperre/-, -n; 

Stopp m -s, -s; ~ пастйвак Lieferverbot n -(e)s, Liefersperre/ 
Lieferstopp m; nad ~u ünter Verbot

забарбнены verböten
забар6нн|ы Sperr-; verböten: ~ая збпа Sperrgebiet n -(e)s, -e, 

Sperrzone/-, -n
забарыкадавйцца sich verbarrikadieren 
забарыкадаваць verbarrikadieren vt
забаставаць 1. änfangen zu streiken; in Streik treten*; die Arbeit 

niederlegen (спыніць работў)
забасгоўка ж Streik т -(e)s, -s i -e; усеагўлыіая ~ Generälstreik 

m; палітычная - politischer Streik; зканамічная ~ Löhnstreik m
забастбўшчык м Streikende (sub) m -n, -n
зёбаўка ж 1. гл забава; 2. (цаі/ка) Spielsache /-, -n, Spielzeug 

n -s, -e
забаўляцца 1. (пацяшацца) sich die Zeit vertreiben*, sich 

unterhälten*; sich amüsieren, sich zersträuen; 2. (адносіцца da 
чаго-н ne cyp ’ёзна) sein Spiel treiben* (чым-н mitD)

забаўляць unterhälten* vt; amüsieren vt; zerstreuen vt
забаўна прысл; забаўны späßig, lustig, komisch, unterhältsam; 

amüsänt; interessänt; wünderlich (дзіўны)
забаўнасць ж Unterhältsamkeit / -
забаяцца erschrecken* vi (s), in Furcht [Angst, Schrecken] gerä- 

ten*; sich einschüchtem lässen*
забёг .w cnapm Vörlauf m -(e)s, -läufe; Wettelauf m; ~ на боўгую 

быстанцыю Längstreckenlauf m
забёгацца разм sich müde läufen*; sich äbstrapazieren (зама- 

рыцца, стаміцца)
забёгчы разм (da каго-н) bei j-m (kurz) änklopfen; bei j-m ver­

sprechen*; zuj-m einen Sprung mächen [tun*]; я забягў da цябё 
ich komme (auf einen Sprung) bei dir vorbei; я забягў mydit на 
хвілінку ich komme für ein Weilchen hin

забеспячэнне н 1. (дзеянне') Sicherstellung/-, -en; Versorgung 
/-, -en; ~ ўсеагўльнага міру die Sicherung des ällgemcinen 
Friedens; сацыяльнае ~ Soziälfürsorge/-; soziäle Absicherung; 
2. (сробкі бля жыцця') Existenzgrundlage /-; 3. (гарантыя) 
Garantie/-, -i|en, Sicherstellung/-, Sicherung/-

забіваць 11. töten vt, ümbringen* vt, ermorden vt; 2. (nanadayb 
npa ваду, пыл, снег) gelängen vi (s), hineinkommen* vi (s)

забіваць II 1. (цвік y сцяну i г. d.) Schlägen* vt; zünageln vt, 
vemägeln vt (цвікамі); züstopfen vt, verstopfen vt (заткнуцьУ, 
2. cnapm-, ~ гол ein Tor schießen*; 3. (na смерць) tötschlagen* 
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аддз vt, erschlagen* vt; ermorden vt (наўмысна); 0 ~ каму-н 
галавў драбязбй [глўпствамі] j-m die Ohren äbreden [voll 
schwätzen]; j-n mit seinem Geschwätz nörven [-fan]; ~ сабё 
чым-н галавў sich (D) etw. steif und fest einbilden

забінтавапь verbinden* vt; einen Verband änlegcn (накласці na- 
вязку)

забірйцца 1. (пранікнуць) Eindringen* vi (s); sich einschleichen* 
(патаемна прабрацца); 2. (узлезці) hinäufsteigen* vi (5), 
(hinäuf)klettem vi (5); 3. (даіёка) geraten* vi (s)

забіраць гл забраць
забітасць ж разм Verängstigung/-
забііы 1. getötet, ermordet, erschlagen; ümgebracht; gefallen (на 

вайне); 2. nepan vernichtet, erledigt, geschlagen; 3, узнач назм 
Ermordete (sub) m -n, -n, Erschlägene (sub) m -n, -n; Gefällene 
(sub) m -n, -n; Töte (sub) m -n, -n; (на вайне); 0 ён спіць як ~ 
er schläft wie ein Töter [Murmeltier, Stein]

забіцца 1. (разбіцца насмерць) tödlich verunglücken, ums Löben 
kommen*; 2. разм (схавацца) sich verkriechen*, sich verste­
cken; 3. разм (захраснуць) verstopft sein

забіяка ,w, ж разм Räufbold m -(e)s, -e, Streithammel m -s 
Streithahn m -(e)s, -hähne

забіяцкі разм rauflustig, streitsüchtig; heräusfordemd (задзіры- 
сты)

заблак(ір)аваць äbsperren vt, blockieren vi
заблішчаць, заблішчіць 1. änfangen* zu strählen [zu glänzen]; 

äufleuchten vi, äufblitzen vi; 2. (зрабіцца заўважным сваім 
бляскам) erglänzen vi, erstrahlen vi

заблудзіцца гл заблудзіць
заблудзіць, заблукаць sich verirren, sich verlaufen*
забльп анасць ж Verwörrenheit/-, -en, Wirre/-, -n, Unklarheit 
/-, -en

заблытаны verworren; verwickelt; kompliziert (складаны)
забльіта|цца 1. sich verfitzen; ніткі ~ ліся das Gam hat sich [ist] 

verfitzt; 2. sich verwickelt sein; ~цца ў супярэчнасцях sich in 
Widersprüche verwickeln [verstricken]; 3. разм (y маўленні) 
sich verhäspeln, sich verheddern; 4. разм (заблудзіць, заблу- 
каць) sich Verläufen*, sich verirren

забльпаць 1. verwirren vt; 2. nepan durcheinander bringen*, 
irre mächen, aus dem Konzöpt bringen*; 3. (ускладніць) 
komplizieren vt, schwer verständlich mächen

заб6|й I м горн Ort n -(e)s, Örter; працаваць y ~i vor Ort 
ärbeiten

заббй II .м (жывёлы) Schlachten n -s
заббйны 1. Schlacht-, zum Schiächten bestimmt; 2. вайск 

Vemichtungs-, vernichtend
заббйства н Mord m -(e)s, -e, Ermordung/-, -en; наўмьіснае - 

heimtückischer Mord, Meuchelmord m; vorsätzlicher Mord; ~ 3 
мітай рабўнку [грабяжў] юрыд Räubmord т

забойца .м, ж Mörder т -s, -, Mörderin f -, -nen; наёмны ~ Killer 
m -s, -, gedungener Mörder

заббйшчык jw Häuer m -s, Häuer m -s, -
забор.м спец Entnähme f-;~ вадьі Wässerentnahme/ ~ naeempa 

Lüftfang m -(e)s; мёсца ~y Zapfstelle/-, -n
забрйла н гіст Visier [vi-] n -s, -e; апусціць ~ das Visier herün- 

terlassen*; падпяць ~ das Visier öffnen; 0 3 адкрытым ~м mit 
offenem Visier; offen und ehrlich

забрахаць änfangen* zu bellen, Anschlägen* vt
забрА|цца 1. (пранікнуць) Eindringen* vi (s); sich einschleichen* 

(тайком); hinöinschlüpfen vi (s) (праслізнуць); ~цца ў 
лбжак ins Bett kriechen*; 2. (наверх) hinäufsteigen* vi (5), 
(hinäuf)klettem vi (s); 3. (далёка) geräten* vi (s); кудьі ён ~ўся? 
wo ist er hingeraten?

забраць 1. (адабраць) wögnehmen* vt; (äb)nehmen* vt; ~ з саббю 
mitnehmen* vt; 2. (захапіць) mitnehmen* vt; entnehmen* vt (на 
пробу); З.разм (арыштаваць) verhaften vt, festnehmen* vt; 4. 
разм (на другую работу) versEtzen vt; 5. разм (npa думкі, na- 
чуцці) päcken vt

забрбснейь verschimmeln vi, änschimmeln vi, sich mit Schimmel 
bedecken

забрўджанасць ж Verschmutzung /-,-en, Verunreinigung /-, 
-en

забрўджванне н mc спец Verschmutzung f -, -en, Verunreinigung 
f -en; Besüd(e)lung/-,-en (звычайна плямамі, mc перан)

забрўдзіцца verunreinigt werden; schmutzig werden; sich be­
schmutzen (запэцкацца)

забрўдзіць 1. verunreinigen vt (mc спец); beschmutzen vt; 
verschmutzen vt; beschmieren vt; 2. перан разм entehren vt, 
beflecken vt

забрукавйць pflästem vt
забрьінданы разм abgetragen, verschlissen
забрытёць (äuf)zäumen vt; Zaumzeug [Zügel] änlcgen (D); ne- 

pau (прымусіць) unterwerfen* vt, ünterkriegen vt
забудавёць, забудбўваць bebäuen vt; verbauen vt
забудбв|а ж (чаго-н) Bebäuung/-, bauliche Gestältung; npäea 

~ы Bäurecht n -(e)s, -e, Bebäuungsrecht n
забуксаваць rutschen vi (s), änfangen* zu rutschen
забурчаць änfangen* zu brüllen; änfangen* zu knurren (npa ca- 

баку)
забурэць 1. änfangen* sich (gräu)braun zu färben, änfangen* 

(gräu)braun zu werden; 2. перанразм die Nase hoch trägen*
забушава|ць 1. (npa стыхію) änfangen* zu toben; бўра ~ла das 

Bräusen des Sturmes sEtzte ein; 2.разм (скандаліць) äufbrausen 
vi (s); Krach Schlägen*; Händel änfangen*

забывацца разм 1. vergessen* vt; 2. (пакінуць) liegen lässen* vt 
забывйць гл забыць
забыты vergessen
забыўлівасць ж VergEsslichkeit j -
забыўлівы vergesslich; zerstreut (рассеяны)
забыўчывасць ж разч гл забыўлівасць
забыццё н 1. (страта ўспамінаў) Vergessenheit/-; Bewusstlo­

sigkeit f- (непрытампасць); 2. (дрымота) Dämmerzustand 
т -(e)s, -stände, Hälbschlaf m -(e)s; 3. (задуменнасць) tiefes 
Nächdenken, Nächdenklichkeit/-

забыць vergössen* vt; nicht mehr denken* (npa што-н an ri); 
liegen lässen* (пакінуць)

забягйлаўка ж разм іран Kneipe /-n, Trinkbude /-, -n; Stöh- 
kneipe f

забяспёчанасць ж 1. (чым-н) hinreichende Ausstattung, 
Versorgung/- (mit D); 2. (матэрыяльная) Wohlstand m -(e)s 

забяспёчаны 1. (чым-н) versorgt; 2. (заможны) wohlhabend, 
bemittelt

забяспёчваць. забяспёчыць 1. (даць сродкі) versorgen vt, 
versehen* vt (чым-н mit D); 2. (гарантаваць) sicherstellen 
аддз vt; sichern vt (ad чаго-н vor D); gewährleisten неаддз vt, 
garantieren vt; 3. (матэрыяльна) versorgen vt

завабі|ць, завабліваць 1. (заманіваць) verlocken vt, hinöin- 
lockcn vt, (än)löcken vt; гзтым нікбга не ~ш damit lockt man 
keinen Hund hinter dem Öfen vor; 0 ягб абаранкам ue ~ш er 
lässt sich durch michts verlocken; 2, (зачараваць) fösseln vt, 
bezaubern vt, gefangen nehmen* vt, bezäubem vt

завадатар лз разм Anstifter m -s, -, Ürheber m -s, -, Anführer m 
-s, -

завадскі Werk(s)-, Fabrik-, Betriebs-; werkseigen (належачы за- 
воду); ~ камітіт [зяўкам] Betriebsgewerkschaftsleitung f -, 
-en

заваёва ж 1. (міру, правоў) Erkämpfung/-; Eroberung/-; 2. ча- 
сцей мн (дасягненні) Errungenschaft/-, -en

заваёўваць гл заваяваць
заваёўнік м Eroberer т -s, -, Bezwinger т -s, - (высок) 
заваёўніцк|і Eröberungs-, Raub-; ~ая вайнй Eroberungskrieg т

-(e)s, -е
завал .м Verschüttung /-, -en; Spörre f -, -n (вайск); снёжныя 

~ы Schneeverwehungen pl; ~ y шахце Einsturz im Stöllen; 
дарбжны ~ Sträßensperre/; лясны ~ Bäumsperre/
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завал|а ж размуст 1. (перашкоба) Verschüttung/-en; Sperre 
/-,-n; 2. (для дзвярэй) Riegel т -s; запёрці на ~у verschließen* 
vt, verriegeln vt; 3. перан разм (лежабока) Faulpelz т -es, -е, 
Faulenzer т -s, -

завала|чы 1. (зацягнуць куды-н) verschleppen vt; 2. (npa хма- 
рых) überziehen* vt; нёба ~клб хмйрамі der Himmel überzog 
sich mit Wölken [zog zu]; З.разм (затуманіць) trüben vt; вочы 
~кло слязамі die Augen waren von Tränen getrübt

завалі|цца разм 1. (упасці за што-н) hinter etw. (А) fällen* vi 
(s); кніга ~лася за шафу das Buch ist hinter den Schrank ge­
fallen; 2. (абваліцца) einstürzen vi /), einfallen* vi (5); 3.: разм 
~цца спаць sich schlafen legen; sich aufs Ohr legen; 0 яблыкаў 
там -хоць ~ся Äpfel gibt es dort in Mengen

заваліць 1. (засыпаць) verschütten vt, züschütten vt; 2. (загру- 
васціць) versperren vt; 3. (пераабцяжарыць) überbürden vt, 
Überläden* vt, überlästen vt; 4.разм (перакуліць) ümwerfen* vt, 
ümkippen vt; 5. перан разм verhäuen vt; ~ раббпіу die Arbeit 
verhäuen [vergeigen*]

завалбдаць, завалодваць (заўладаць) in Besitz nehmen*; sich 
bemächtigen (чым-н G), an sich reißen*; äneignen vt; ~увагай 
die Aufmerksamkeit auf sich lenken

заваляцца разм liegen bleiben* vi (s)
заваляшчы разм schlecht, wertlos; schäbig
заваражыць bezäubem vt; verzaubern vt
заварка ж 1. (гарбаты - бзеянне) Aufbrühen п -s; 2. (запара- 

ная гарбата) Aufguss т -(e)s, -güsse
заварбт м 1. разм (ракі, дарогі і г. d) Wendung/-, -en, Kurve 

[-va]/-, -n; Biegung/-, -en; 1.жд\ ~ кішок Därmverschlingung 
/-, Därmverschluss m -es

заварбчваць 1. гл завярнуць; 2. разм (распараджацца) leiten 
vt; verfügen vi (über A); 0 ~ справамі schälten und wälten

заварўха ж перан разм Durcheinänder п -s, Wirrwarr in -, 
Wirrnis /-,

заварушьіцца änfangen* sich zu bewegen [zu rühren, zu rügen] 
заварыць 1. (гарбату, каву i nad.) äufbrühen vt, äufkochen vt; 2.

(метал) verschweißen vt, züschweißen vt; 0 ~ кашу eine Suppe 
üinbrocken; eine Säche einrühren

завастрёцца spitz werden, sich züspitzen; spitz äuslaufen*, sich 
verjüngen (звужвацца)

завастрьшь 1. schärfen vt, züspitzen vt; verjüngen vt (звузіць на 
канцы); ~ албвак den Bleistift spitzen; 2. перан (падкрэсліць) 
züspitzen vt, verschärfen vt; ~ пытанне eine Frage züspitzen 

заваяванне н Eröberung/-, -en; Erkämpfung/- (міру, правоў) 
заваяваць erobern vt; erkämpfen vt; перан erringen* vt, erwerben* 

vt, gewinnen* vt; ~ мір den Frieden erkämpfen; ~ сваё npäea 
sein Recht erkämpfen; ~ сваббду (sich) die Freiheit erkämpfen 
[erringen*]; ~ прыз den Preis gewinnen*; ~ пёршае мёсца 
den ersten Platz belegen [erringen*]; ~ давёр (das) Vertrauen 
gewinnen*

завёзці 1. разм (баставіць) bringen* vt; (hin)fähren* vt, 
züstellen vt (тавары); 2. (далёка) hinfahren* vt, hinbringen* 
vt; verschleppen vt; куды ты мянё завёз? wo hast du mich 
hingebracht?

завёйн|ы Schneesturm-; ~ae надвбр’е Schneetreiben n -s 
завёльмі прысл рэдк zu, zu viel, zu sehr; ällzu, allzu viel, allzu 

sehr
завёраны begläubigt
завёршаны vollendet; beendet, (äb)geschlössen; äbgetan 
завёрыць гл завяраць
завёса ж (дзвярная, аконная і г. д) Angel/-, -п
завёсіць Vorhängen vt, zühängen vt
завёсці 1. (даставіць) (hin)führen vt; (hin)bringen* vt; 2. (yc- 

танавіць) einführen vt, einrichten vt; ~ парадак Ordnung 
schäffen; разм ~ мбду [прывычку] sich (D) etw. ängewöhnen, 
eine Gewohnheit ännehmen*; ~ cnpäey на каго-н über j-n 
eine Akte änlegen; 3. (набыць) sich (D) änschaffen; 4. (за- 
снаваць) gründen vt; 5.: ~ гавбрку ein Gespräch änknüpfen;

~ знаёмства j-s Bekanntschaft mächen; ~ дрўжбу mit j-m 
Freundschaft schließen*; ~ пёсню ein Lied änstimmen; 6. (за- 
пусціць) änlassen* vt, änkurbeln vt; äufziehen* vt; ~ гадзіннік 
die Uhr äufziehen*; ~ матбр den Motor änlassen*; änkurbeln 
vt (ручкай)

завёсціся 1. (узнікнуць) sich einfinden*; перакладаецца mc 
формамі дзеяслова änschaffen vt; y ягб завялася сябрбўка er 
hat sich (D) eine Freundin ängeschafft; y мянё завяліся грбшы 
ich bin jetzt bei Geld; 2. (npa насякомых) sich einnisten; 3. 
(прыйсці y pyx) in Gang kommen*; матбр завёўся der Mo­
tor sprang an; 4.разм (пачаць спрачацца, сварыцца) in Fahrt 
kommen*

завёшаны verhängt, zügehängt
завёшваць verhängen vt, zühängen vt
завёя ж Schnüesturm m -(e)s, -stürme, Schneegestöber n -s, -
завёяць 1. (занесці снегам, пяском) verwehen vt, verschütten 

vt, züschütten vt (пяском); 2. (быць засыпаным) verweht, 
zügeschüttet sein; 3. (пачаць веяць) änfangen* zu schneien

завівацца 1. (віцца) sich kräuseln; 2. (y цырульні) sich ondulieren 
lässen*

завівёць: ~ валасы die Häare locken [wällen, frisieren, kräuseln, 
ondulieren] (lässen* -y цырульні)

завідкі мн разм гл зайздрасць
завіліна ж Windung/-, -en; Krümmung -, -en, Biegung/-, -en;

- мбзгу Gehirnwindung/
3aBkiicT|bigewünden;geschlängelt;~aa<)flpdzaSerpentine(nstraße) 
/-, -n (y гарах); kurvenreiche [-van-] Straße

завільгатнёць feucht [nass] würden
завінаваціцца verschuldet sein, in Schulden geräten*; ~ каму-н 

bei j-m verschuldet sein; bei j-m in der Kreide stehen* (разм)
завірўха ж гл завея
завірўшн|ы гл завейны; ~ая зімй ein Winter mit vielen 

Schneestürmen, ein stürmischer Winter
завірыць änfangen* zu wirbeln
завіснуць hängen bleiben*
завітй|ць разм besuchen vt vorbeischauen vi, vorbeikommen* vi 

(s) (da каго-н bei D), einen Abstecher mächen (da каго-н zu D); 
я ~ю da цябё ich komme bei dir vorbei

завітбк м 1. Locke /-, -n, Löckenringel m -s, -; 2. (почырку) 
Schnörkel m -s, -; 3. (y калонаў) Schnücke/-, -n, Spirale/-, -n; 
4. (y паўзучых раслін) Ränke/-, -n

завіўк|а ж 1. (dзeяннe) Wüllen n -s; Ondulierung/-, -en; 2, (пры- 
чоска): халбдная ~a Wässerwelle/-, -n; гарйчая ~a Heißwelle 
f; хімічная ~a Kältwelle f; шасцімёсячная ~a Däuerwelle /; 
зрабіць сабё ~y sich ondulieren (lässen* -y цырульніка)

завіхйнне н разм Eile/-, Hütze/-; Hetzerüi/-, Hast/-
завіхёцца разм (рупна працаваць) sich üifrig bemühen; eifrig 

[fleißig] sein
завіхрэнне н фіз Wirbel m -s, -, Wirbelung/-, -en
завбд I м Werk n -(e)s, -e, Betrieb m -(e)s, -e, Fabrik /-, -en; 

металургічпы ~ Eisenhüttenwerk n; кбнны ~ Gestüt n -(e)s, 
-e; вінакўрны ~ Brennerüi/-, -en

завбд П м 1. (дзеянне) Anziehen n -s; Änlassen n -s, Änkurbeln n 
-s; 2. (npbuiada) Äufziehmechanismus m -, -men, Aufzug m -(e)s, 
-züge; механічны ~ Selbstaufzug m; ручны ~ Händaufzug m 

завбдзіць гл завесці 
завёдскі гл завадскі
заводчык м Fabrikbesitzer т -s, -, Fabrikänt т -en, -en
завбз м Anfuhr /-, Belieferung /-, -en, Anlieferung /-, -en; ~ 

тавйраў камерц Wärenbelieferung/
завбзіць гл завезці
завбрваць гл заараць
завбстраны spitzig, spitz; Spitz-, zügespitzt (mc перан); spitz 

äuslaufend, verjüngt (які звужваецца на канцы); ~ нос Spitz­
nase /-, -п

завочна 1. (пры абсутнасці) in Abwesenheit (der betreffenden 
Person); прыгаварыць ~ in Abwesenheit verurteilen; 2. (npa 
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навучаннё) ~ вучыцца Fernstudent sein, ein Fernstudium ab­
solvieren

завбчнік м Fernstudent m -en, -en; быць студэнтам—ам ein 
Fernstudium absolvieren

зав6чн|ы 1. юрыд Kontumaz-, Kontumaziäl-; ~ы прысўд 
Kontumäz(iäl)urteil n -s, -e; Abwesenheitsurteil n; ~aeрашэнне 
Versäumnisurteil n; 2. Fern-; ~ae навучйнне Fernunterricht m 
-(e)s, Fernstudium n -s, -di|en; ~ae лячэнне Fembehandlung/- 

завуаляваны verschleiert; перан mc verdunkelt
завуг6лл|е н Hinterhof m -(e)s, -höfe, Platz hinter den Häusern;

перан разм heimlich; na ўсіх ~ях in allen Ecken und Winkeln 
завўжваць, завўзіць verengen vt; einengen vt, enger mächen;

тэх verjüngen vt
завўлак л< Querstraße f -, -n, Gasse f -n; Nebenstraße f 
завўлачны Gassen-, Sträßen-
завўсеніца ж 1. (на пальцах) Niednagel т -s, -nägel; 2. тэх Grat 

m -(e)s, -e, Bart m -(e)s, Bärte
завуч м пед (загадчык навучальнай часткі) pädagogischer Di­

rektor, stellvertretender Direktor für Unterricht
завўчваць, завучыць lernen vt; erlümen vt; ~ на пймяць 

auswendig lernen; ~ рблю cinstudieren vt
завушніца ж Ohrring m -(e)s, -e
завываць, завыць änfangen* zu heulen, äufheulen vi
завышаны überhöht
завяданне н 1. (npa кветкі) Verwelken n -s; Verblühen n -s; 2, 

(npa чачавека) Welken n -s; Dahinsiechen n -s
завядзён|ка жразм 1. Brauch m -(e)s, Bräuche, Sitte f -, -n; Her­

kommen n -s, - (традыцыя); 2. (звычка) Gewohnheit f -, -en, 
Gepflogenheit f -, -en; гэтаў ягбў ~цы er hat die Gewohnheit 

завяза|цца, завязвапца 1. zügebunden [zügeschnürt] sein; 2.
(начынацца) beginnen* vi, in Gang kommen*; lösgehen* vi (s) 
(разм); ~лася cnpäea! es ging los!; ~лася спрэчка ein Streit 
brach aus; 3. oam Früchte änsetzen; köpfen vi (npa капустў) 

завязаць, завязваць 1. (змацаваць) zübinden* vt, züschnüren
vt; ümbinden* vt (абвязаць); einbinden* vt (y што-н in J); 
verbinden* vt (звязаць); ~ вўзел [вузлбм] einen Knoten knüpfen 
[machen]; ~ чаравікі Schuhe (zü)schnüren; ~ гальштук den 
Schlips [die Krawatte] (üm)binden*; ~ галавў (sich) ein Tuch 
um den Kopf binden*; 2. перан änknüpfen vt; änbahnen vt;
~ размбву ein Gespräch änknüpfen; ~ бойку den Kampf 
äufnehmen*

завязка I ж Band n -(e)s, Bänder
завязка II ж 1. (дзеянне) Zübinden n -s, Züschnüren n -s;

Verknoten n -s; 2. літ, mc перан (пачатак): ~ дзёяння der 
Knoten der Handlung; Beginn m -(e)s

завязнуць stecken bleiben* vi (j), stecken vi; versinken* vi (5) 
(mc перан); ~ y балбце im Sumpf versinken* [stecken bleiben* 
vi (5)]; 0 ~y пазьіках (bis über die Öhren) in Schülden stecken; 
verschüldet sein

завязь ж бат Früchtknoten m -s, -, Früchtansatz m -(e)s, -Sätze 
завялікі прысл zu groß; allzu groß 
завялы welk, verwelkt; verblüht
завйнуць (ver)welken vi (s); welk sein [werden]
завяраць юрыд (подпіс i nad.) beglaubigen vt, bescheinigen vt; ~ 

кбпію дакумёнта die Abschrift einer Ürkunde begläubigen
завярнўццаразм гл завярнуць 1.
завярнўць 1. (змяніць напрамак) äbbiegen* vi (s), einbiegen* 

vi (s); ümkehren vi (s) (назад); 2. (павярнуць) ümlenken vt; 
ümdrehen vt; (üm)kehren vt; wänden vt; З.разм (зайсці куды-н) 
Vorschauen vi, vorbeikommen* vi (5), einen Abstecher mächen 
(bei D); 0 ~ аглбблі den Rückzug äntreten*

завярцёцьразм гл закруціць 2, 3, 4
завяршальны letzt, abschließend
завяршаць, завяршыць 1. (закончыць) vollenden vt; beenden 

vt, (äb)schließen* vt, zum Abschluss bringen*; 2. (зра- 
біць верху чым-н) züspitzen vt; ~ стог den Schöber fertig 
mächen; 3. (з’явіцца канцом чаго-н) beenden vt, krönen vt; ~ 

пбспехам mit Erfolg krönen; ~ cnpäey das Geschäft äbwickeln 
[äbschließen*]

завяршыцца vollendet werden; enden vi, schließen* vi, zum 
Abschluss kommen*; ~ паспяхбва von Erfolg gekrönt sein

завяршэнне н Vollendung/-, Abschluss m; y ~ zum Abschluss 
[Schluss]; zu güter Letzt

завяшчальнік jw Erblasser m -s, -, Testator m -s, -tören
3aBHui4äjibH|bitestamentärisch,Testaments-;~aepocwapfl<)w3HHe 

die testamentarische Verfügung; Testamentverfügung/-en
завяшчанне н Testament n -(e)s, -e; Vermächtnis n -ses, -se; 

натарыялыіае ~ notarielles Testament; зрабіць ~ sein Testa­
ment mächen; пакінуць ~ ein Testament hinterlassen*

завяшчаць vermachen vt; vererben vt
загаварьі|ць 1. (пачаць гаворку) änfangen* zu sprechen; радыё 

~ла der Ründfunk nahm den Sendebetricb auf; 2. (стаміць) 
(durch Rüden) ermüden vt, j-m ein Loch in den Bauch reden, 
tötreden аддз vt; 3. (звярнуцца da каго-н) änreden vt, änspre- 
chen* vt; ~ць з кім-п па-нямёцку j-n auf Deutsch änsprechen*; 
4. (зачараваць) verzäubem vt, beschwören* vt; 0 ~ каму-н зўбы 
j-n beschwätzen

загаварыцца 1. sich verplaudern, sich in ein langes Gespräch 
verlieren*; 2. (хлусіць) fäseln vi, phantasieren [fantasieren] vi

загавбр м (замова) Zäuberspruch m -(e)s, -Sprüche, 
Beschwörungsformel/-, -n

загаворвацца разм 1. (занадта доўга гаварыць) sich verplau­
dern; 2. (б.’іытацца у маўленні) wirre [irre] Reden führen, 
irrereden аддз vi

загаворваць гл загаварыць
загад м 1. Befehl т -s, -е; служббвы ~ dienstliche Verordnung 

[Anordnung], Dienstanweisung f -, -en; баявы ~ вайск Ge­
fechtsbefehl m; выкананне ~y Befehlsausführung f -; nadna- 
рйдкавацца ~y dem Befehl nächkommen*; адмяніць - 
den Befehl rückgängig mächen; згбдна 3 ~aw laut Befehl, be­
fehlsgemäß; gemäß Anweisung; аддйць ~ einen Befehl geben* 
[erteilen]; Befehl m; вылічальны ~ Rechenbefehl m

загада|ць 1. (распарадзіцца) befühlen* vt, änordnen vt; lassen* 
vt (+ inj); ~ць паклікаць каго-н j-n rüfen lassen*; 2. (загад- 
ку) ein Rätsel äufgeben*, etw. zu räten äufgeben*; што ~еце? 
was wünschen Sie?; як ~еце вас разумёць? wie soll ich Sie 
verstühen?

загадваць 1. гл загадаць; 2. (кіраваць) lüiten vt, verwälten vt 
загадзіцьразм verunreinigen vt, besüdeln vt, versäuen vt 
загадзя прысл im Voraus, vorher, von vornherein; ~ паклапаціцца 

versorgen vi
загадк|а ж Rätsel n -s, -; адгадаць ~y ein Rätsel lösen; загадаць 

~y ein Rätsel äufgeben*; гаварьіць ~амі in Rätseln sprechen*
загадкава прысл гл загадкавы
загадкавасць ж Rätselhaftigkeit /-; Seltsamkeit /-, -en, 

Unerklärlichkeit/-, Ünerklärbarkeit/-
загадкав|ы rätselhaft, seltsam; geheimnisvoll; ~ая з’ява eine 

rätselhafte Erschüinung; загадны befühlend, gebieterisch; ~ 
лад Imperativ m -s, -e, Befehlsform/-, -en

загадчык м Lüiter m -s, -, Chef Lfef] m -s, -s, Verwälter m -s, -;
~ аддзёла Abteilungsleiter m; ~ гаспадаркі Wirtschaftsleiter 
m; ~ вучэбнай чйсткі (скар завуч) pädagogischer Direktor; 
~ кйфедры Lehrstuhlleiter m; ~ вытвбрчасці Produktionslei­
ter m

загаіцца (zü)heilen vi (s), vemärben vi (s); verhärschen vi (s) 
загаіць heilen vt; 0 ~ рбны вайны die Kriegswunden heilen 
загайдацца 1. änfangen* zu schäukeln; 2. (злёгку закалыхацца) 

ins Schwänken kommen*, ins Wänken geräten*; schwänken vi, 
wänken vi

загаласіць разм ein Jämmergeschrei [Klägcgcschrci] erheben* 
загало|вак м Titel m -s, -, Überschrift/-, -en; пад ~ўкам unter 

dem Titel
загал6ўн|ы Titel-; ~ы ліст Titelblatt n -(e)s, -blätter; ~ая літара 

Größbuchstabe m -n(s), -n, Anfangsbuchstabe m



загаманіць - 174 — загортванне

загаманіць разм änfangen* zu lärmen [zu schreien]
заі ана ж Föhler m -s Mängel m -s, Mängel; Defökt m -es, -e 
заганарыцца paiu die Näse hoch trägen*, hochnäsig werden 
заганнасць ж 1. (амаральнасць) Unsittlichkeitf -, Sittenlosigkeit
/-; Lästerhaftigkeit f- (грахоўнасць); 2. (няправільнасць) 
Fehlerhaftigkeit f -

загйнны 1. (дрэнпы) falsch; mangelhaft, unzulänglich; fehlerhaft, 
defektiv; 2. (амаральны) lasterhaft

заганяць 1. hineinjagen vt, (hin)cintreiben* vt; ~ скайіну ў хлеў 
das Vieh in den Stall treiben*; 2. разм (стаміць) äbjagen vt, 
äbhetzen vt; ~ каня ein Pferd äbjagen [zu Tode jägen], zuschän­
den fähren*; ein Pferd zuschänden reiten* (верхавога); 3.: ~ 
звёра паляўн ein Tier hetzen [jägen]; А.разм (забіць цвік i пад.) 
öinschlagen* vt, treiben* vt; 5. разм (прадаць) verkloppen vt, 
lösschlagen* vt, verscheuern vt

загйр м Sonnenbrand m -(e)s, -brände, Bräune f -, Sonnenbräune 
f

загараджйльн|ы вайск Sperr-; ~ы агднь Sperrfeuer n -s, 
Feuerwalze f-, -n; Feuerwelle f-, -n (рухомьі); ~ая паласй 
Sperrstreifen m -s, -; ~ы ampäd Sperrabteilung f -, -en; ~ыя 
збудавйнні Schützanlagen pl

загараджйльнік м марск Spörrenleger m -s, -; мінны ~ Minen­
leger m

загарадзіць 1. (абгарабзіць) umzäunen vt; 2. (перагарадзіць) 
versperren vt, verstellen vt; 3. (затуліць сабой святло) j-m im 
Licht stöhen*

зйгарадзь ж 1. (агароджа') Zaun m -(e)s, Zäune; жывйя ~ Höcke 
f -, -n; 2. (месца для жывёлы) Pferch m -(e)s, -e; Umzäunung 
f -en

зйгарадка ж 1. гл загарадзь; 2. (стойла) Ställverschlag т -(e)s, 
-Schläge, Box f -, -en, Stand m -(e)s, Stände

зйгарадн|ы Land-; ~ы дом, ~ая däna Landhaus п -(e)s, -häuser; 
Sömmerhäus|chen n -s, -, Wöchcnendhaus n (невялікая дач- 
ка)

загарйнне н Zündung/-, -en; Entzündung/
заг араць 1. (na сонцы) sich (in der Sonne) bräunen*; sich sonnen 

(грэцца на сопцы); 2. перан разм (гультаяваць) fäulenzen vi, 
auf der fäulen Haut liegen*

загарнў|ць 1. (загрэбці што-п сыпучае) zusämmenraffen vt, 
zusämmenscharren vt; 2. (запакаваць) öinpacken vt; einwickeln 
vt (закруціцьў, öinhüllen vt (ахіпуць); 3. (закрыць) schließen* 
vt, zümachen vt; ~ць кнігу das Buch schließen* [Zuschlägen*]; 
4. (загнуць край) Umschlägen* vt, höchkrempeln аддз vt; 
ümknicken vt (старонку)

загарода ж Sperre/-, -n; Hindernis n -ses, -se (перашкода); na- 
вётраная ~ Lüftraumsperre /; супрацьпяхбтная ~ вайск In­
fanteriesperre/ драцяная ~ Drahtsperre f

загарбджванне « Spörrung/-, Absperrung/-, Versperrung/- 
загарбджваць гл загарадзіць
загарбдка ж Zaun т -(e)s, Zäune (плот); Schöidewand f -, 

-wände, Verschlag m -(e)s, -Schläge (перагародка)
загартавйнасць ж Abhärtung/-, Härte/-; перан Stählung/- 
загартавйпы 1. тэх gehärtet; 2. перан abgehärtet, gestählt; ~ y 

баях kämpfgestählt, im Kämpfe gestählt
загартбўванне n спец, mc nepan Härten n -s, (Ab)härtung/-, -en, 

Stählung/-
загартбўка ж 1. (дзеяннё) (Äb)härten n -s, Stählung/-; 2. 

(цвёрдасць сплавў) Härte /-, -n; 3. перан (трываласць) 
Ständhaftigkeit/-, Widerstandsfähigkeit/-

загарйлы sönnengebräunt, sonnenverbrannt, braun gebrännt
загарй|цца 1. änbrennen* vi (s), änfangen* zu brennen, Föuer 

fängen*, in Brand geraten*; äufflammen vi (s); 2. nepan entb­
rennen* vi (s), erglühen vi (s), sich entzünden; ~ каханнем in 
Liebe erglühen [entbrennen*]; 2. (пачацца) äusbrechen* vi (s); 
~лася спрбчка ein Streit brach aus [entbrännte]; 0 ямў ~лася 
раптбўна паёхаць разм er brännnte plötzlich daräuf, sofort 
wegzufahren

загарэць von der Sonne gebräunt [braun gebrännt] werden; 
sönnengebräunt sein

загасцявйцца разм (y каго-п) sich (zu länge) äufhalten*, söinen 
Besuch zu länge äusdehnen

загагавйць, загатбўваць разм 1. (пазапасіць) sich versehen* 
(што-н mit D); besörgen vt; Vorräte änlegen; 2. (зрабіць na- 
рыхтоўкі) beschaffen vt, äufbereiten vt

загатбўка ж тэх Werkstück n -(e)s, -e; Hälbzeug n -(e)s, -e, Röh­
ling m -(e)s, -e; сталёвая [стальная] ~ Stählwerkstück n

загаўкаць разм änfangen* zu bellen
загаціць, загйчваць stäuen vt, dämmen vt
зйгваздка ж 1. (стрыжань, шпень, затычка) спец Stiel т -(e)s, 

-е; Häken т -s, -; Vörstecker т -s, -; 2. перан (перашкода) 
Schwierigkeit /-, -en; 0 тут ёсць аднб ~ die Säche hat öinen 
Häken; вось y чым ~! daran hängt die Säche!; da liegt der Häse 
im Pfeffer!

загіб м разм, загін л« Einknickung/-, -en, Knickung/(на nane- 
рьі); Biegung/-, -en, Krümmung/-, -en (выгіб, выгін); 2. ne- 
ран Abweichung/-, -en (ухіл); Überspitzung/-, -en, Übergriff 
m -(e)s, -e (перагіб)

загінйцца 1. sichümbicgen*, sichöinbiegen*; sich Umschlagen*; 2. 
груб (памерці) krepieren vi (s), äbkratzen vi (s), ins Gras beißen*

загінйць 1. (падгарнуць канец, край чаго-н) ümbiegen* vt, 
einbiegen* vt; äufkrempeln vt (рукавы); 2. перан разм (сказаць 
што-н непраўдападобнае): ~ цанў einen unverschämten Preis 
verlangen

загінуць ümkommen* vi (s); untergeben* vi (s), zu Gründe [zu­
gründe] gehen*; ~ на вайнё (im Krieg) fällen*; (npaрасліны) 
öingehen* vi (s); ~ ad няшчаснага вьіпадку tödlich verün- 
glücken; - смёрцю мўжных den Heldentod sterben*

загладжваць, заглйдзіць 1. (зрабіць гладкім) glätten vt; (npa- 
ca.xt складкі, фальбонкі) (aus)plätten vt, (äus)bügeln vt; 2. ne- 
ран wieder gütmachen аддз; ~ сваід вінў seine Schuld wieder 
gütmachen; die Schärte äuswetzen (раз.м)

заглёдзеццаразм sich nicht satt söhen können* (на каго-н, тто-н 
an D); sich ins Beträchten vertiefen; änglotzen vt, änstarren vt, 
ängaffen vt (утаропіцца вачыма)

заглўхнуць 1. (заціхнуць) verhällen vi (s); verstümmen vi (s); 
äussetzen vi, äusgehen* vi (s) (матор); 2. (здзічэць) verwildern 
vi (5) (cad}; 3. nepan (прытупіцца) stumpf würden, nächlassen* 
vi; schwächer werden

заглўшваць, заглушыць 1. (перавысіць мацпейшым гукамі) 
übertönen vt; ~ матбр разм den Motor äbwürgen; 2. перан 
(зменшыць сілў) betäuben vt; dämpfen vt; ~ боль den Schmerz 
betäuben; 3. (npaрасліны) überwüchem vt, ersticken vt

заглядйць, заглядваць, заглянўць 1. (кіпуць позірк) 
(hin)schäuen vi, hinöinsehen* vt, öinen Blick werfen*; 2. разм 
(зайсці, заехаць) bei j-m vorbeischauen [kurz vörsprechen*]; 
öinen Abstecher mächen (размУ, я заглянў da цябё ich komme 
bei dir vorbei

заглядйцца гл загледзсцца
загнаіцца zu eitern beginnen*; veröitem vi (s), öitem vi
загнаны 1, (стомлены) äbgejagt, äbgehetzt, äbgequält; ~ конь ein 

äbgejagtes [äbgetriebenes] Pferd; 2. (забіты) öingeschüchtert; 0 
як - звер wie ein gehötztes Tier [Wild]

загнівйцца, загнісціся änfaulen vi (s), in Fäulnis übergehen*, 
verfäulen vi (s); verfäult sein

загнўты gekrümmt; gebogen; -ўсяр^зіну [унутнр] eingekrümmt;
~ na3äd zurückgebogen

загнўцца av загінаіша
загнўць гл загінаць
загойвацца гл загаіцца
загбн м 1. (дзеяннё) Eintreiben п -s, Hinöintreiben п; 2. (агаро- 

джаннае месца для жывёлы) Hürde /-, -n, Ümzäunung /-, 
-en; 0 быць у ~е vernächlässigt wörden

загбншчык м Treiber т -s, -
загбртванне н Einpacken п -s; гл загарнупь
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загбртваць гл загарнуць
заграбаіць zusämmenraffen vt, zusämmenscharren vt-, перан 

einheimsen vt; einstecken vt, einstreichen* vt; scheffeln vt (y 
вялікай колькасці); ён ~e шмат грбшай er heimst viel Geld 
ein

загразнупь stecken bleiben*, versinken* vi (s), stecken vi; 
0 ~ y даўгах разм (bis über die Ohren) in Schulden stecken; 
verschuldet sein

заграніца ж разм Ausland n -(e)s 
загрубёлы (npa скуру) rau, hart 
загрувёсціць 1. verstellen vt (заставіць); verrammeln vt (за- 

барыкадаваць); voll stopfen (запоўніць); ~ вўліцу die Straße 
verstopfen; 2. перан (перапоўніць) überfüllen vt; überladen* 
vt; ~ даклад цытатамі einen Vortrag mit Zitaten überladen 
[überfrachten]*

загрувйшчванне н 1. Verrämmelung/-; 2. перан Überfüllung 
/-; Überladung/- (перагрузка)

загрувашчваць гл загрувасціць 
загру|зіць гл загружаць
загрўзнуць 1. stecken bldiben*, einsinken* vi (s); ~у брўдзе im

Schmutz [Dreck (разм)] stecken bleiben*; 2. перан (апынуцца 
ў цяжкім становішчы) hängen bleiben*, sich verstricken 

загру|жаць 1, (напоўніць) (be)läden* vt, belasten vt, äuslasten 
vt; 2. тэх beschicken vt; 3. перан разм (даць работу) überla­
den* vt, überlasten vt; яго набта ~зілі paöömaü er versinkt in 
Arbeit, er ist überlastet; цйлкам ~зіць каго-н j-n voll beschäfti­
gen [belasten]

загрукатаць, заірўкаць änfangen* zu poltern [zu rattern]; 
änfangen* zu krächen [zu rollen, zu donnern, zu grollen] (npa 
гром)

загры|вак м 1. (y каня) Widerrist m -(e)s, -e; 2. разм Genick n
-(e)s, -e, Nacken m -s, 0 атрымаць na ~ў/су eins aufs Dach 
bekommen*

загрьізці 1. (насмерць) tötbeißen аддз vt, zu Tode beißen*; zerrei­
ßen* vt, zerfleischen vt (разадраць на кавалкі); 2. перан разм 
zehren vi, fressen* vi, nagen vi (каго-н an D)

загрымёць änfangen* zu donnern [zu dröhnen]
загубііць разм 1. (пагубіць) zu Gründe [zugrunde] richten; ~ць 

каго-нў-п ins Verderben stürzen; ён ~ў сваё здардўе er hat seine 
Gesundheit zu Grunde gerichtet [ruiniert]; 2. (марна патраціць 
час, грошы і г. д) (nutzlos) vergeuden vt, verschwänden vt; 
vertrödeln vt (час)

загубіцца 1. (знікнуць, прапасці) sich verlieren*; verschwinden* 
vi (s); І.разм (згубіцца) verlören gehen*; abhanden kommen*, 
flöten gehen* (разм)

загуляцца 1. (захапіцца гульнёй) sich ins Spiel vertiefen; 2. (гу- 
ляць надта доўга) über dem Spiel die Zeit vergessen*; З.разм 
пагард (п’янстваваць) zechen vi, fäiem vi

загўста прысл zu dick, allzu dick
загусцёлы dick, dick geworden, dickflüssig geworden
загусці änfangen* zu tönen [zu läuten] (npa звон), zu surren, zu 

dröhnen (npa самалёт); zu heulen (npa сірэну)]
зад м 1. (задняя частка чаго-н) Hinterteil п, т -(e)s, -е, Hinter­

seite /-, -п; 2. (частка цела) Hintern т -s, -; Gesäß п -es, -е; 0 
стаць [павярнўцца] да каго-н ~ам j-m den Rücken (zü)kehren 
[züdrehen, züwenden*]

задавака м, ж гл хвалько
задавальнённе н 1. (дзеянне) Zufriedenstellung/-, Befriedigung 
f -, -en; ~ прбсьбы die Erfüllung [Gewährung] einer Bitte; 2. 
(пачуццё) Zufriedenheit/-, Genügtuung/-; Spaß m -es, Freude 
/-; атрымаць ~ Spaß haben, Genügtuung erhalten*

задавалыіяць гл задаволіць
задавацца 1. (чым-н) sich (D) etw. vornehmen*; ~ мэтай sich

(D) ein Ziel setzen [stecken], sich (D) etw. zum Ziel stellen; 2. 
разм (важнічаць) sich (D) etw. [viel] einbilden, wichtig tun*, 
größtun* аддз vi

задаваць гл задаць

задавблена прысл befriedigt, zufrieden, mit Befriedigung 
задавбленасць ж гл задавальненне 2.
задаволен|ы befriedigt, zufrieden, zufrieden gestellt; ~ыя 

пакупнікі die zufriedenen Künden; ~ая прбсьба die erfüllte 
Bitte

задавбліцца sich begnügen [bescheiden], sich zufrieden geben* 
(чым-н mit D)

задавбліць (выканаць) erfüllen vt; ~ жаданне einen Wunsch 
erfüllen, öinem Wunsch nächkommen*; 2. (прынесці задаваль- 
нен«е) befriedigen vt, zufrieden stellen; 3. (забяспечыць) ver­
sorgen vt, versehen* vt (чым-н mit D); 4. (адпавядаць) entspre­
chen* vi; genügen vi; ~усё патрабаванні allen Anforderungen 
gerecht wörden

задам прысл rückwärts, rücklings; апранўць што-н ~ напёрад 
etw. verkehrt änziehen*; ісці ~ rückwärts gehen*

заданне н Aufgabe/-, -n, Auftrag m -(e)s, -träge; Soll n - i -s, - i 
-s (вытворчае); вытвбрчае ~ Produktionsauflage /-, -n, 
Förtigungsaufgabe f, Produktiönssoll n; Produktiönsauftrag m; 
баявбе ~ Gefechtsaufgabe / Kämpfauftrag m; даслёдчае - 
Förschungsauftrag m; 2. (школьнае) Aufgabe/-, -n, Häusarbeit 
/-, -en, Schularbeit/

задармё прыслразм (бясплатна) umsonst; für einen Pappenstiel, 
für ein Butterbrot; я гэтага i ~ не вазьмў! das nehme ich nicht 
(mal) für umsonst!

задарыць 1. mit Geschenken überhäufen vt [überschütten vf]; 2. 
(падкупіць) bestächen* vt

задатак ,w Händgeld n -(e)s, Anzahlung/-, -en; Vorschuss m -es, 
-schüssc, VVorschusszahlung/(аванс); унёсці ~ äine Anzahlung 
leisten [machen]; änzahlen vt; ~ гатбўкаю Bärvorschuss m

задаўнены verjährt; verältet, verschleppt (застарэлы)
задаць 1. äufgeben* vt; ~урок äine Aufgabe stellen [äufgeben*];

2. (корму) (vör)schütten vt; 3. разм (адлупцаваць) verprügeln 
vt, verdreschen* vt; ~ пытйнне eine Fräge stellen; ~ cmpdxy 
каму-н j-m Angst [einen Schreck] einjagen

задач|а ж 1. Aufgabe/-, -n; Problem n -s, -e; баявая ~a вайск 
Gefechtsaufgabe f, Kämpfauftrag m -(e)s, -träge; галбўпая 
[аснбўная] ~a Häuptaufgabe/; спецыяльная ~a Sönderaufgabe 
/; пастаеіць сабё ~y sich (D) eine Aufgabe stellen; пёрад 
намі паўстала ~a uns ist die Aufgabe erwachsen; рашыць 
[вьіканаць] ~y äine Aufgabe lösen, äinen Auftrag erfüllen; 
справіцца з ~ай äine Aufgabe bewältigen [meistem], 
einer Aufgabe gerecht werden; 2. матэм Aufgabe /-, -n; 
арыфметычная ~a Rechenaufgabe/рашыць [развязаць] ~y 
eine Aufgabe lösen

задвбркі mm Hinterhof m -(e)s, -höfe
задзёр м Übermut m -(e)s; Eifer m -s, Feuer n -s (гарачнасцьў, 

Hitzigkeit/-, Heftigkeit/- (запальчывасць)
задзімаць 1. (npa вецер,мяііеліцў) änfangen* zu bläsen; задзьмўў 

вёцер ein Wind kam auf; 2. (тушыць) äusblasen* vt, äuslöschen 
vt, äuspusten vt

задзіра.м, жразм Streithammel m -s, -, Streithahn m -(e)s, -hähne; 
Zänker m -s, -

задзірацца (npa сукенку i nad.) sich heben*
задзірйць 1. (höch)heben* vt, in die Höhe häben*; 0 ~ hoc die 

Näse hoch trägen*, hochnäsig werden, wichtig tun*; не задзірай 
ндса! hab dich nicht so!

задзі'рліва прысл streitsüchtig, händelsuchend
задзірлівасць ж Räuflust /-, Räufsucht /-; streitsüchtiges 

Wäsen
задзірлівы разм räuflustig, räufsüchtig, sträitsüchtig; ~ тон 

frecher Ton
задзірынка ж Streitsucht/-; Hitzigkeit/-
задзьмўць 1. änfangen* zu bläsen; 2. гл задзімаць 2.
задзяўбці 1. (насмерць) zerpicken vt, zerhäcken vt; mit dem 

Schnäbel zu Tode häcken; 2. (пачаць дзяўбці) änfangen* zu 
picken; 3. перан разм j-m (mit Schikänen, Angriffen) arg zü- 
setzen
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заднепаднябённы фан Hintergaumen-; ~ гук Hintergaumenlaut 
т -(e)s, -е, velärer [ve-] Laut, Velar [ve-] m -s, -e

заднеязычны: ~ гук Hinterzungenlaut m -(e)s, -e
зйдні hinter, Hinter-; rückwärtig; rückwärts gelegen (размешчаны 

ззаду); ~ deop Hinterhof m -(e)s, -höfe; ~ npaxöd анат After m 
-s, -; ~xod тэх Rücklauf m -(e)s, -läufe, Rückwärtsgang m -(e)s, 
-gänge; на ~м планё im Hintergrund

зйдніца ж груб Hintern т -s, -
задббрываць, задббрыцьразм j-n für sich (А) einnehmen*; sich

(D) j-n geneigt mächen, j-n gütig stimmen 
задбрага прысл zu teuer 
задбрваць гл задарыць
задбрлівы разм übermütig; herausfordernd; hitzig (гарачы);

keck, nöckisch (пасмешлівы)
задбўга прысл länge (da чаго-н vor D); ~ da вылету самалёта 

länge vor Äbflug des Flugzeugs
задрамйць öinschlummem vi (s)
задрыжйць erzittern vi (s), änfangen* zu zitten, ins Zittern gerä- 

ten*; erbeben vi (s) (збрыгануцца)
задўжа прысл разм (äll)zu, übermäßig, mäßlos
задўма ж 1. (намеры, план) Vorhaben п -s, -; Plan т -(e)s, Pläne;

Absicht f -, -en; здзёйсніць вялікую ~y öinen größen Coup 
[ku:] länden; 2. (ідэя) Idee f-n, Konzeption f-, -en; 3. (за- 
клапочанасць) Nächdenklichkeit f -

задўман|ы geplant, beabsichtigt; г'эта dö6pa ~a das ist ein guter 
Gedänke

задўмацца, задўмвацца 1. (раздумваць) (vor sich hin) sinnen* 
vi, nächdenklich werden, in Gedänken versinken*, sich in 
Gedänken vertiefen (паглыбіцца ў думкі); ~ над чьм-н über 
e/w. (Л) nächdenken* [nächsinnen*]; 2. (вагацца) zögern vi, 
zäudem vi, unschlüssig sein

задўма|ць 1. (намервацца) sich (D) etw. vornehmen*, beäbsichti- 
gen vt, Vorhaben* vt, plänen vt; ён нёшта ~ў er führt etwas im 
Schilde; 2, (загабаць): ~й якое-н чысло denk dir öine Zahl

задумённасцць, задўмлівасць ж Nächdenklichkeit -;
Melancholie [-lat]ko-]/-

задумённы, задўмлівы gedänkenvoll, nächdenklich; versonnen; 
tiefsinnig

задурмйніць betäuben vt, benäbeln vt; berauschen vt (ап’яніць) 
задурыцца разм überschnappen vi, den Kopf [den Verstand] ver­

lieren*, verrückt werden
задурыць разм verwirren vt; irremachen adds vt; aus dem Kon­

zept bringen*
задўшаны erwürgt
задўшлівы stickig, schwül; drückend, beklemmend; erstickend; ~ газ

Stickgas n -es, -e; ~ кйшаль Keuchhusten m -s, Stickhusten m 
задўшны: ~ дзень рэл Ällerseelentag m -(e)s, Ällersöelen 
задушыцца ersticken vi (s) 
задушыць 1. (пазбавіць жыцця) erwürgen vt, ersticken vt; 2. ne- 

ран (пабавіць) unterdrücken vt; im Keim ersticken, niederhalten* 
vt, äbwürgen vt

задуш^нне н Erwürgen n -s, Erdrosselung f Erdrosseln n -s;
Ersticken n -s (газамі); перан Äbwürgen n -s, Drösselung/- 

задыміць verräuchern vt, verquälmen vt 
задымлены verquälmt 
задыханы äußer Ätem; schwer ätmend
задыхацца (цяжка дыхаць) ersticken vi (s), äußer Atem sein 

[kommen*, geräten*]; köuehen vi; ~ ad злбсці vor Zorn [Wut] 
köuehen [(fast) ersticken]

задыхнўцца ersticken vi (s)
задышк|а ж Atemnot f-, -nöte, Kurzatmigkeit f-;

Ätembeschwerden pl; хварэць на ~y an Ätembeschwerden [an 
Atemnot] löiden*, kurzatmig sein

задыяк.м acmp Tierkreis m -(e)s, -e, Zodiakus m -; знакі ~a Stö- 
mzeichenpl, Tierkreiszeichenpl, die Zeichen des Tierkreises 

заедзь ж зборн (насякомыя - авадні, мошкі і інш.) Mücken pl,
Stöchmücken pl, Schnäken pl, Insektenplage f-

заёздлі Lauf m -(e)s, Läufe, Tour [tu:r]/-, -en (конны enopm); 
Runde f -, -n (парусны enopm); Rönnen n -s (веласпорт, весла- 
ванне на байдарках)

заекатйць разм änfangen* zu schreien [zu stöhnen] (vor Schmer­
zen)

заёсці 1, (закусіць чым-н) nächessen* vt; ~ кавалкам цўкру ein 
Stück Zucker nächessen*; 2. (каго-н) äbzehren vt; zehren vt; яго 
заёла туга die Sehnsucht zehrt an ihm; 3. тэх ёіпкіетшеп vt; 
sich verklemmen, hängen* vi, Stöcken bleiben* vi (s) (засесці, 
завязнуць); sich festfressen* аддз; пёршань заёла der Kolben 
hat sich föstgefressen; замбк заёла das Schloss geht nicht auf 

заёха|ць 1. (унутр чаго-н) (her)öinfahren* vi (s); hinöinfahren*
vi (s); 2. (папасці куды-н) (hin)geräten* vi (s); Kydii я 
[nanäy]? wo bin ich hingeraten?; 3. (навебаць каго-п) besuchen 
vt, äufsuchen vt; 4. (спыніцца дзе-н) öinkehren vi (5); äbsteigen* 
vi (s) (da каго-н bei D, куды-н in D); 5. (na каго-н, na што-н) 
äbholen vt; я заёбу na цябё ich hole dich ab

зажаді|цца безас разм: мне рйптам ~лася... ich bekäm plötz­
lich [auf öimal] das Verlangen...

зажмўрыцца, зажмўрыць die Äugen zusämmenkneifen* 
зажурыцца träurig werden
зажыва прысл bei leböndigem Löibe, lebendig 
зажывйць xted höilen vt; vi
зажынкі mh 1. (пачатак жніва) Beginn der Ernte; 2. (святка- 

вапне пачатку жніва) Föier zu Beginn der Ernte
зажыццаразм 1. in einem Ort länge verweilen [löben blöiben* vi 

(s)] 2. (разбагацець) reich wörden
зажйць гл зажываць
зазваніць änfangen* zu läuten
зазвінёць erklingen* vi (s); erschällen* vi (s), ertönen vi (загу- 

чаць); klirren vi (npa шкло i nad.)
зазелянёць grün wörden; ergrünen vi (s) (высок)
зазёмлены geerdet
заззй|ць äufleuchten vi (s, h), äufstrahlen vi (5, h), erglänzen vi (s, 

h); ён ~ў ad рабасці er strählte vor Fröude
зазірйць гл заглядаць
зазірнўць 1. (hin)schäuen vi, hinöinsehen* vi, öinen Blick wör- 

fen*; 2. (y кнігу, слоўнік) nächsehen* vt, vi, nächschlagen* vt, 
vi (y што-н in D); З.разм (зайсці) kürze Zeit versprechen* (da 
каго-н bei D), bei j-m vorböischauen; einen Abstecher mächen 
(разм)

зазіхацёць гл заззяць
зазлавёць äufgebracht sein; wütend wörden; sich erbosen, sich 

ärgern
зазнавёцца, зазнацца разм sich (D) viel öinbilden, überheblich 

wörden; не зазнавайся! gib nicht so an!
зазнавёць, зазн^ць 1. erfahren* vt; erleben vt (перажыць); 2. 

(перацярпець) ertrügen* vt, erdulden vt, erleiden* vt; mitma­
chen vt; многае ~ viel mitmachen [dürchmachen]; viel Schwe­
res ertrügen*

зазнййка м разм Großtujör m -s, -
зазнайства н разм Großtuerei f -, -en, Überheblichkeit f -, -en 
зазнйць (перажыць, абчуць) ertrügen* vt, erleben vt, erleiden* 

vt, erführen* vt, durch Erfährung könnenlemen
зазначёць, зазначыць 1. (зрабіць паметку) könnzeichnen 

Headds vt; 2. (рабіць заўвагу) bemörken vt, änmerken vt, 
hervörheben* vt (выбзеліць); betonen vt, unterstreichen* vt 
(падкрэсліць); нёльга не зазначыць es kann nicht ünerwähnt 
blöiben; трэба зазнйчыць es muss darauf hingewiesen werden 

зазбр м тэх Spiel n -(e)s, Abstand m -(e)s, Luft f -; Lücke f - 
зазўбіна ж Schärte f -, -n, Kerbe/-, -n; Zäcke/-, -n
зазўбраны 11. (npa лязо) schärtig; 2. (зубчаты) zäckig, gezackt, 

gezähnt
зазўбраны II разм (урок) eingeochst, eingepaukt, öingebimst 
зазубрыцца schärtig wörden
зазяб|нуць frieren* vi, vimp; я ~ mich friert; y мянё ~лі нбгі mir 

frieren die Füße
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зазяваццаразм zerströut sein, nicht äufpassen; Maulaffen feilhal­
ten*; ~ на што-н sich in etw. (Л) vergäßen

зазямляць эл erden vt
заігрйць гл зайграць
заіка м, ж Stotterer т -s, -
заікйнне н Stottern п -s, -
заікйцца stottern vi; stämmeln vi (мармытаць)
заікнўцца 1. (запнуцца на пауслове) Stöcken ЫёіЬеп*, Stöcken 

vi (у працэсе маўлення); 2. (намякнуць на што-н) erwähnen 
vt; ён паспрабаваў ~ пра гэта er versuchte, eine schüchterne 
Andeutung zu machen

заінець sich mit Reif bödecken
заінтрыгавйць neugierig machen; j-s Neugierde erwecken [er­

regen]
заіржавёць гл заржавець
зайгра|ць spielen vt, vi; änfangen* zu spielen; ~ла мўзыка (die) 

Musik ertönte [erschallte], (die) Musik setzte ein
зайздрасц|ь ж Neid m -(e)s; з ~ю nöidisch; ad ~i vor Neid; na- 

чуццё ~i Neidgefühl n, -s; чбрная ~ь der blanke [blässe] Neid; 
ягб грызё ~ь der Neid zerfrisst ihn, der Neid lässt ihm кёіпе 
Rühe; памірйць ad ~i vor Neid vergehen* [plätzen]

зайздрбслівасць ж, зайздрбснасць ж Neid m -(e)s, Missgunst 
f-

зайдрбсна прысл; зайздрбслівы, зайздрбсны neidisch, 
neiderfüllt, missgünstig

зайздрбснік neidischer Mensch; Neider m -s, -; Neidhammel m 
-s, - (разм)

зайздрбсціць beneiden vt (чаму-н um A); neidisch sein (каму-н, 
чаму-н auf A); missgönnen vt (каму-н, чаму-н, j-m, etw. (Л); ~ 
чыім-н поспехам j-n um seinen Erfolg beneiden; 0 ямў няма 
чаго ~ er ist nicht zu beneiden

займйльнасць ж das Interessänte (sub), das Spännende (sub) 
(чаго-н an D)

займйльна прысл; займйльпы unterhältend, unterhältsam, 
interessänt; spännend, amüsänt (забаўны)

займйцца 1. (be)tröiben* vt; ~ чым-н sich mit etw. (ß) beschäfti­
gen [befässen]; ~ гшнйстыкай Gymnästik treiben*; turnen vi; 
~ гаспадаркай die Wirtschaft führen [besorgen]; wirtschaften 
vi; 2. (аб навучэнцах) lernen vi; studieren vi, vt; unterrichten 
vt (весці заняткі); 3. разм (клапаціцца) sich kümmern (кім-н, 
чьш-н um/)

займйць гл заняць
займённік м грам Pronomen п -s, - і -mina; Fürwort п -(e)s, 

-Wörter; асаббвы ~ Personälpronomen п, persönliches Fürwort; 
пытёлыіы ~ Interrogativpronomen п, Frägcfürwort п; 
указальны ~ Demonstrativpronomen п, hinweisendes Fürwort 

займённы грам pronominäl
займёць 1. (набыць) erwerben* vt; käufen vt; ~ сябрбў Freunde 

gewinnen*; ~ döceed Erfährungen sämmeln; ~ pöeap sich (ß) 
ein Fährrad änschaffen; 2. (завесці, прыдбаць) einführen vt, 
einrichten vt; ~ сям’іо eine Famili|e gründen; ~ нбвыя napädKi 
eine neue Ordnung cinführen

зайсці 1. (кубы-н) (прыйсці) (hin)gehen* vi (s); besuchen vt, 
äufsuchen vt, versprechen* vi (na афіцыйных cnpaeax); 
vorbeikommen* vi (s) (da каго-н bei ß) (наведаць); мне трэба 
~ў краму ich muss ins Geschäft; я зайбў da цябё ich komme bei 
dir vorbei; 2. (na каго-н, na што-н) äbholen vt; я зайбў na цябё 
ich höle dich ab; 3. (увайсці) hincingehen* vi (s); мы зайшлі 
daлёкa ў лес wir gingen weit in den Wald hinein; 4. (апынуц- 
ца дзе-н) (hin)geräten* vi (s), (hin)gelängen vi (s); Kydit мы 
зайшлП wo sind wir hingeraten?; 5. (апусціцца) untergeben* 
vi (s); сбнца ўжб зайшлб die Sonne ist schon üntergegangen; 
гавбрка зайшла npa... das Gespräch kam auf... (A); cnpäea 
зайшла балёка die Säche nahm ungewöhnliche Ausmaße an

зайсціся разм 1. (памерці) sterben* vi (s); ~ ad гблабу vor Hun­
ger [hüngers] sterben*; 2, (ad чаго-н, з чаго-нў. ~ ad смёху [з 
рбгату] in Lächen [Gelächter] äusbrechen*

зайчаня н зайчанё н Häs.chen п -s, - Jünger Häse
зайчйціва ж Häsenfleisch n -es
зайчык л< памянш гл зайчаня, зайчанё; 0 пускйць ~і разм 

spiegeln vi
закабалённе н, закабальванне н ptm/Versklävung [-vurj] f 

Unterdrückung/-; Unteijöchung/-, (Ver)knechtung/-
закабаліць, закабйльваць, закабаляць разм unterdrücken vt, 

verskläven [-van] vt; knechten vt, unterjochen vt (высок)
закаваны дзеепрым ad закавёць: ~ўлаты gepänzert
закавёць fösseln vt; ~y кайбаны in Fesseln Schlägen*, in Ketten 

Schlägen* [legen]
закавыка ж разм 1. (перашкода) Häken т -s, -; 2. (хітрасць) 

Trick т -s, -s, Finte/-, -n
закёз .w Bestellung/-, -en, Auftrag m -(e)s, -träge; nanapädni ~ 

Vörbestellung/; інбывідуальны ~ Einzelauftrag m; даваць ~ 
каму-н bei j-m Bestellungen äufgeben*, j-m Aufträge erteilen; 
атрьмаць ~ einen Auftrag [eine Bestellung] bekommen*; 
прыняць ~ einen Auftrag übernehmen* [entgegennehmen*, 
ännehmen*]; вьіканаць ~ einen Auftrag äusführen [erlödigen]; 
adMÖeinna ad ~y den Auftrag stornieren; паступлённе ~аў 
Auftragseingänge pl; addзёл ~аў Bestöllabteilung/-, -en; na ~ 
auf Bestellung; пашьіты на ~ касцюм Mäßanzug m -es, -züge; 
na indbieidyitibtibix ~ax nach Kündenwünschen; ~ на пакўпку 
або npddajK каштбўных папёраў фін Auftrag über Einkauf 
öder Verkauf der Wörtpapiere

заказйць, закйзваць (даць заказ) bestellen vt; in Auftrag 
geben*; ~ тэлефбнную раыбву ein Ferngespräch änmelden; 
гл замовіць

закёзпік jw Schönrevier [-vi:r] n -s, -e, Schöngebiet n -(e)s, -e, 
Schönung/-, -en, Naturschutzgebiet n; Reservat [-'va:t] n 
-(e)s, -e

закйзчык.м Besteller m -s, -; (кліент') Künde m -n, -n; эк, камерц 
Auftraggeber m -s, -

закаламўціць trüben vt; 0 ён i вабы ne ~ er sieht aus, als könnte 
er kein Wässerchen trüben

закаласаваць высок in die Ähren schießen*
закалаціцца 1. erzittern vi(s), änfangen* zu zittern; erbeben vi(s) 

(збрыгануццаў, 2. (npa сэрца) hämmern vi, änfangen* zu häm­
mern, pochen vi

закалоць 1. erstechen* vt; 2. (жывёлу) äbstechen* vt; 3. (шпіль- 
кай) (zü)stecken vt; änstecken vt, äufstcckcn vt (прыкалоць); ~ 
валасы sich (ß) das Haar äufstecken; 4. безас: y яго закалбла 
ў бакў er bekäm Seitenstechen

закалаціць 1, (цвікамі') zunageln vt, vemägeln vt; 2. (убіі/ь) 
einschlagen* vt

закалыхё|ць, закалыхваць І.(дзіця) öinwiegenvt, einschaukcln 
vt, in den Schlaf wiegen [singen*]; 2. безас schläfrig wörden; 
мянё ~ла ad döўгaй ntdbt ich wurde vom längen Fähren schläf­
rig; яго ~ла ihm wurde schwind(e)lig [übel]; er wurde seekrank 
(на моры)

заканадёвец^, заканадауца.н Gesetzgeber т -s, -; перан зака- 
Hadäjua Mod Mödekönigin/-, -nen

заканадаўства н 1. (выбанне законаў) Gesetzgebung/-,-en; 2. 
(сукупнасць прававых нормау) Gesetzgebung/

заканадёўч|ы gesetzgebend, legislativ; ~ая ўлäda 
Legislative [-va] /-; gesetzgebende Gewält; ~ая камісія 
Gesetzgebungskommission /-, -en; ~ы акт Gesetzgebungsakt 
w -(e)s, -

заканамёрна прысл; заканамёрн|ы gesetzmäßig; rechtmäßig 
(апраубаны) gesetzmäßig; rechtmäßig (апраўбаны); ~ae раз- 
віццё gesetzmäßige Entwicklung

заканамёрнасць ж Gesetzmäßigkeit/-; Regelmäßigkeit f - (рэ- 
гулярнасць)

заканапёціць, заканапачваць (mit Werg) verstopfen; verkitten 
vt (замазваць); марск kalfätem vt

заканспіравёць etw. im Geheimen tun*, in den Untergrund 
gehen* (mit ß)



заканурак - 178 — заклік

заканўрак м разм (глухое, патаемнае месца) (elendes) Loch п 
-(e)s, Löcher, Hundcloch n

заканчваць гл закончыць
заканчэнне н 1. (завяршэнне) Bejend(ig)ung/-, Abschluss т 

-es, -Schlüsse, Vollendung/-; на ~ zum Schluss; 2. (заключная 
частка) Ende n -s, -n

закапаны vergraben
закапацца 1. mc перан sich vergraben*; І.разм (замарудзіць, за- 

бавіцца) sich (zu länge) äufhalten*; sich verspäten (спазніцца)
закаііаць 1. (запэцкаць) voll tropfen; voll spritzen, bespritzen vt 

(запырскаць); 2. (лякарства) tropfen vt; 3. (пачаць капаць) 
änfangen* zu tropfen [tröpfeln]

закапайь vergräben* vt, verschärren vt, cingrabcn* vt; züschippcn 
vt (рыдлёўкай)

закапыліць разм; - гўбы schmollen vi; beleidigt tun*
закаранёл|ы 1. eingewurzelt; eingebürgert; eingefleischt (напр 

npaзвычку, mc чалавека); härtnäckig; ~ая хварбба härtnäckige 
[verschleppte] Kränkheit; ~ыя забаббны eingewurzelte [stärre] 
Vorurteile; 2. (npa чалавека) verstockt; hälsstarrig, härtgesotten 
(разм); ~ы злачбінец ein notorischer [verstockter] Verbrecher

закаранёць verstockt sein
закаркавйць züpfropfen vt; verkorken vt, zükorken vt (бутэль- 

ку); verspunden vt (бочку)
закарміць überfuttern vt
закарцё|ць: мне рйптам ~ла ich bckäm plötzlich [auf einmal] 

ein großes Verlängcn
закарэлы 1. (з коркай) hart, schwielig; vertrocknet; 2. (карэлы, 

брудны) verknöchert, verhärtet; mit verhärtetem Schmutz
закарэць 1. (засохнуць, ператварыцца ў кару) vertrocknen 

vi (s); schwielig werden (npa руку); 2. (забрудзіцца) sich mit 
vertrocknetem Schmutz bedecken

закасаны hochgekrempelt; гл закасаць
закасаць ümkrempeln vt, Umschlägen* vt; höchkrömpeln vt; 

~ рукавы die Ärmel äufkrempeln [höchstreifen], nepan sich 
mit Enthusiäsmus an die Arbeit mächen; sich in die Arbeit 
öinspannen

закаснёласць ж Stärrheit/Verstocktheit/-
закаснёлы verknöchert, verstockt; ~ бюракрат ein verknöcher­

ter Bürokrat
закасцянёласць ж Stärrheit/-, Steifheit/-
закасцянёць verknöchern vi (s) (mc nepan); erstärren vi (s), starr 

[steif] werden
закатаваць zu Tode quälen; foltern vt
закаўкёзскі tränskaukasisch
закаўкаць änfangen* zu miäucn
закаўрёш м разм Ärmelaufschlag m -(e)s, -Schläge, Aufschlag m, 

Manschette/-, -n
заках£н|ы verliebt; быць -ыму каго-н in j-n verliebt sein; разм 

in j-n verschössen [verknällt] sein; ~ы na вўшы verliebt bis über 
die [beide] Öhren; y знач наз м Verliebte (sub) m -n, -n; ~ая 
Verliebte (sub)/-n, -n

закаханасць ж Verliebtheit/-, -en, Verliebtsein n -s
закахацца sich verlieben; разм sich vergucken, sich verknällen 

(разм)
закаціць 1. rollen vt (за што-н, пад што-н hinter, unter A); 2. 

разм (нанесці ўдар) veräbreichen vt, längen vt; ~ ап.іявўху eine 
Ohrfeige verpässen, eine längen [herüntcrhaucn*]; 0 ~ вбчы die 
Äugen verdrehen

заквёсіць einsäuem vt
закваск|а ж кул Gärstoff m -(e)s, -e; Sauerteig m -(e)s, -e (це- 

cma)
заквахгаць gäckem, ein Gegacker erheben*, in ein Gcgäcker 

äusbrechen*
закід м (папрок) Vorwurf m -(e)s, -würfe, Tädel w-s
закідаць 1. bewerfen* vt; 2. (засыпаць) überschütten vt, 

überhäufen vt; ~ каго-н падарўнкалй j-n mit Geschenken 
überschütten [überhäufen]; ~ каго-н пытаннямі j-n mit Prä­

gen bestürmen; 0 ~ граззю mit Schmutz bewerfen*; in den Kot 
zerren

закідаць 1. werfen* vt; 2. (пакласці не на moe месца) verlegen 
vt; 3. (пакінуць без увагі) vemächlässigen vt; ён закінуў сваю 
вучббу er hat sein Studium vemächlässigt; 4. разм (даставіць 
куды-н) (hin)schäffen vt; einschleusen vt (заслаць); 5. разм 
(рабіць каму-н папрок за што-н) j-m etw. (А) zum Vörwurf 
mächen

закілзаць äufzäumen vt, zäumen vt; hälftem vt, zügeln vt; ~ каня 
ein Pferd (äuf)zäumen

закінутасць ж (gänzliche) Verlässenheit/-
закінуты 1. (згублены) verlören, verlegt; 2. (занядбаны) ver­

nachlässigt; ungepflegt; ~ cad ein verwilderter Gärten
закінуінь 1. werfen* vt; лёс ~ў ягб далёка das Schicksal hat ihn 

weit verschlägen; 2. (пакласці не на месца) verlegen vt; 3. (за- 
нядбаць) vernachlässigen vt; ~ вучббу das Studium vcmächläs- 
sigen; 4. (даставіць куды-н) (hin)schäffen vt; einschlcuscn vt 
(заслаць)

закіпаць änfangen* zu kochen, äufkochen vi
закіпё|нь (äuf)köchen vi, sieden* vi;рабдта ~ла die Arbeit ging 

flott vonstätten, die Arbeit ging leicht von der Hand
закіпяціць äufkochen vt; sieden* vt
закіс м хім Oxydul [Oxidul] n -(e)s, -e; ~ азбту Distickstoffoxid 

n -(e)s, Lächgas n -es
закітавйць буд verkitten vt; verkleistern vt
закітоўнанне н буд Verkitten -s
заклад м 1. (дзеянне) Versetzen п -s, Versätz m -(e)s, -e, Verpfän­

dung/-, -en; Bürgschaft/-, -en; прыняць y ~ in Zählung neh­
men*; 2. (рэч) Pfand n -(e)s, Pfänder; y - als Pfand, zum Pfand; 
аддйцьy ~ in Versätz geben*, versetzen vt, verpfänden vt;узяць 
nad ~ gegen Pfand leihen*; 0 біцца аб ~ wetten vi, eine Wette 
öingehen*

закладазрымалыіік м эк Pfändnehmer m -s, Pfandleiher m 
-s, -

закладаць, закладваць 1. (палажыць куды-н) lögen vt; stecken 
vt (засупуць); verlegen vt (згубіць); 2. (залажыць) äusfullen 
vt (дзіркі); verstopfen vt (заканапаірць); 3. (аддаць y заклад) 
versetzen vt, verpfänden vt; 4. (будынак i nad.) gründen, den 
Grundstein legen (zu D); ~ пдмнік den Grundstein zu einem 
Denkmal lögen; ~ гбрад eine Stadt gründen [änlcgcn]; 5. (cma- 
ронку, кнігу) dazwischenlegen vt; ~ старбнку ein Buchzeichen 
öinlegen [hinöinlegen]

заклДдка ж 1. (дзеянне) Gründsteinlegung/-, -en (напр будый- 
ка), Anlegung / (саду і г. д); ~ сўдна спец Kiellegung eines 
Schiffes; ~ сіласу с.-г Einsilierung/-, Einsilieren п -s; 2. (для 
кнігі) Buchzeichen п -s, -, Lesezeichen п

закладная ж юрыд Pfändbrief т -(e)s, -е; іпатэчпая ~ эк Hy­
pothekenbrief т, Hypothek/-, -en; ~ на тавар камерц Wären- 
pfandbrief т

заклапбчана прысл besorgt, sorgenvoll; gedänkenvoll; beküm­
mert (занепакоена)

заклапбчанасць .ж Besorgnis/-, Besorgtheit/-, Bekümmernis 
f-

заклапбчаны besorgt, sorgenschwer, sorgenvoll; bekümmert (за- 
непакоены)

заклйсці гл закладвань
заклёіць, заклёйваць zükleben vt, züleimen vt
заклеймаваць brändmarken неаддз vt; ~ ганьбай каго-н j-m ein 

Schändmai äufdrückcn, j-n an den Pranger stellen; ~ пагардай 
mit Verachtung sträfen

заклёііванне н тэх Nieten n -s, -, Vernieten n -s; Nietung f - 
заклёпваць тэх vernieten vt, nieten vt
заклёпк|а ж 1. (дзеянне) гл заклёпванне; 2. (стрыжань) Niet 

т -(e)s, -е; без ~і nietlos
заклік м 1. Ruf т -(e)s, -е; Aufruf т; Zuruf; 2. (запрагйэнне) Bit­

te /-, -n, Einladung/-, -en; 3. (зварот) Lösung/-, -en; Appell 
m -s, -e, Aufruf m -(e)s, -e



заклікаць - 179 - закулісны

заклікйць, заклікаць 1. (запрасіць) einladen* vt, zum Kommen 
äuffordem; 2. (da чаго, на што) äuffordem vt, äufrufen* vt; ~ 
da парадку zur Ordnung rufen*

заклінавбць спец dinkeilen vt, festkeilen vt, verkeilen vt; öinen 
Keil (hinein)tröiben*

заклінйльнік .м: - змёяў Schlangenbeschwörer m -s, -
заклінбнне н Beschwörung/-, -en; Zäuberspruch m -(e)s, -Sprü­

che, Beschwörungsspruch m
заклінйць beschwören* vt
заключі|цца канц (быць сутнасцю чаго-н) bestehen* vi (у 

чым-н in D); справа ~ецца ў тым... es geht um..., es handelt 
sich darum...; es kommt darauf an...; гл палягаць

заключйць 1. гл заключыць; 2. (мецьу сваім складзё) enthalten* 
vt; umfassen vt;

закліочн|ы äbschließend, Schluss-; ~ae слбва Schlusswort n -es, 
-e, Schlussrede/-, -n

заключьіць (бамовіцца) (äb)schließen* vt; ~ дагавбр 
[кантракт] einen Verträg [ein Abkommen] (äb)schließen*; 
~ саюз ein Bündnis [ёіпеп Bund] schließen*; ~ мір Frieden 
schließen*

заключэнне н 1. (выснова) Schlussfolgerung/-, -en, Schluss m 
-es, Schlüsse; 2. (спецыяліста) Gutachten n -s, -; ~ аўдытара 
[рэвізбра] Bestätigungsvermerk m -(c)s, -e; Befund m -es, -e 
(часцей мед); абвінаваўчае ~ юрыд Anklageschrift /-, -en; 
медыцынскае ~ ärzliches [medizinisches] Gutachten; ärztliches 
Attest; - экспертаў Sächverständigengutachten n; даць - ein 
Gutachten äbgeben*, begutachten vt; 3. (daeaeopa) Abschluss 
m -es, -Schlüsse; ~ міру Friedensschluss m; ~ шлюбу Ehe­
schließung /-, -en; ~ дагавбра Vertragsabschluss m; ~ здзёлкі 
Geschäftsabschluss m; 4. (заканчэнне) Schluss m; сказаць y ~ 
äbschließend sägen

закляты: ~ вбраг ein geschworener [erbitterter] Feind, ein Erz­
feind, ein Todfeind

закблваць гл закалоць
закблка ж (бля валасоў) Haarspange/-, -n, Häarklemme/-, -п 
закён .w 1. Gesötz п -es, -е; аснбўны - Grundgesetz п, Verfassung
/-, -en; дзёючы [дзёйны] ~ göltendes Gesötz; згбдна з ~ам laut 
Gesötz; імем ~а im Nämen des Gesötzes; прыняць ~ юрыд, na- 
літ ein Gesötz veräbschicden; ~ прапанбвы эк Ängebotsgesetz 
n -es, -c; ~ пбпыту эк Nächfragegcsetz n; па-за ~ам юрыд 
verfömt; разм vögelfrei; аб’явіць каго-н па-за ~ам verfemen 
vt; разм j-n für vögelfrei erklären; ~ Ббжы Religionsunterricht 
m -(e)s; ямў ~ не ш'саны er tut, was er will; 2. (інструкцыя) 
Rögel/-, -n

законапраёкт м юрыд, паліт Gesötzcntwurf т -(e)s, -würfe, Ge- 
sötzvorlage/-, -n; унёсці - ёіпе Gesötzvorlage öinbringen*

закбнна прысл гл законны
закбннасць ж Gesötzlichkeit/-, Röchtsordnung/-, Röchtmäßig- 

keit/-
закбнніклз А.разм röchtskundiger Mensch, Röchtskundige (sub) m 

-n, -n, Gesötzkundige (sub) m; 2.рэл (манах) Mönch m -(e)s, -e
закбнніца ж І.разм Röchtskundige (sub) f -n, -n, Gesötzkundige 

(sub) f -n, -n; 2.рэл (манашка) Nonne/-, -n
зак6нн|ы gesötzlich, rechtmäßig, röchtsgültig; legitim; 

Gesötz(es)-, Rechts-; rechtsverbindlich (npa шлюб); rechtlich 
(прававы); быць ~ым zu Recht bestöhen*; ~ая сіла Gesötzes- 
kraft /-, Rechtskraft f; ~ы ўладалыіік röchtmäßiger Besitzer; 
~ыл парадкам auf gesötzlichem [legitimem] Wöge

закбнчанасць ж Vollöndung/-; Vollkommenheit/-, -en (Ьаска- 
наласць)

закбнчаны vollöndet, äbgeschlossen; vollkommen (дасканалы) 
закбнчыцца önden vi, schließen* vi, zu Ende sein; zum Abschluss 

kommen*
закбнчыць beönden vt, (äb)schließen* vt; erlödigen vt (dapa- 

біць); vollönden vt; (завяршыць); — што-н zu Ende führen, etw. 
fertig häben

закбпванне н Eingraben n -s, Vergraben n -s;Verschärren n -s

закбпчаны verrusst, verräuchert, rußig
закбрмліваць überfüttern vt
закбрпаццаразм (забавіцца) sich zu länge äufhalten*
закр£|сціся 1. sich öinschleichen*; 2. перан (узнікнуць) 

äufkommen* vi (5), äufsteigen* vi (s); ~лася падазрінне ein 
Verdächt kam [stieg] auf

закранйць, закранўць 1. berühren vt, streifen vt; ~ пытанне 
ёіпе Fräge berühren [streifen]; ~ балючае мёсца die wunde 
Stölle berühren; 2. перан (звярнуць увагу) öingehen* vi (s) 
(iumo-H auf A); 3. (запыніць, выклікаць наразмову) änhalten* 
vt, änsprechen* vt

закрйса ж Würze/-, -n; Zutat/-, -en; Gewürz n -es, -e
закр£сіць (заправіць) würzen vt; änmachen vt; ~ салйту алёем 

Salät mit Öl änmachen
закратаваны vergittert
закрбй м Zuschnitt m -(e)s
закройшчык м Zuschneider m -s, -
закруглённе н 1. (Ьзеянне) Abrundung/-, -en; 2. (лінія) Rund­

ung/ -, -en; Biegung/-, -en, Kurve [-V3]/-, -n (naeapom)
закругліць, закругляць 1. äbrunden vt; 2. (набаць законча- 

насць) äusfeilen vt, glätten vt
закрутляцца sich nindcn, sich äbrunden; kurven [-van] vi
закружы|цца änfangen* sich zu drehen; wirbeln vi; 0 y мянё 

~лася галава mir schwindelte, der Kopf schwindelte mir, mir 
würde schwind(e)lig

закружы|ць 1. drehen vt, im Kröise dröhen; 2. (da галавакру- 
жэння) schwind(e)lig mächen; ён ~ў яе ў танцы er drehte sie 
im Tänze, bis ihr schwind(c)lig wurde

закруціць, закрўчваць 1. dröhen vt; verdrehen vt; ~ каму-н рўкі 
за спінай j-m die Anne auf den Rücken dröhen; ~ вўсы den 
Schnurrbart zwirbeln; ~ валасьі на бігудзі das Haar öindrehen 
[auf Lockenwickler drehen]; 2, (зашрубаваць) föstschrauben 
add3 vt, zuschrauben vt, züdrehen vt; - кран den Wässerhahn 
züdrehen; 3. (абматаць) wickeln vt, winden* vt (вакол чаго-н 
um, auf A); 4. (загарнуць y што-н) öinwickeln vt, öinhüllen vt, 
öinpacken vt

закрывй|цца разм (зачыніцца) sich schließen*, zügehen* vi (s), 
Zufällen* vi (s)

закры|ваць 1. schließen* vt, zumachen vt, züsperren vt, zütun* 
vt; Zuschlägen* vt (зачыніць з ляскатам); ~й рот! mach den 
Mund zu!; гл зачыніць 1, 2; 2. разм (накрыць, прыкрыць) zü- 
decken vt, bedöcken vt, verdöcken vt; хмары ~лі нёба Wölken 
bedöckten den Himmel; 3. (закончыць) (be)schließen* vt; ~ць 
exod die Versämmlung schließen*; ~ць рахўнак ein Konto 
äuflösen (npa ўклабчыка); die Rechnung schließen* (y бухгал- 
тэрыі); ~ць дўжкі die Klämmcr(n) schließen*

закрыт|ы geschlossen, zü(gcmacht); zügedeckt (пакрыты, пры- 
крыты); gespörrt (перагаробжаны); ~ae пасяджэнне ge­
schlossene Sitzung; ~ae галасаванне geschlossene [gehöime] 
Abstimmung; ~ae мбра Binnensee/-, -sejen; ~ы галбсны фан 
geschlossener Vbkäl [vo-]

закрыўдаваць разм sehr belöidigt [verletzt, gekränkt] sein; 
schmollen vi (набзьмуцца)

закрыцца гл закрывацна
закрыццё н Schließung/-; Schluss т -es, Abschluss т (закан- 

чэнне); ~ крамы Lädenschluss т, Schließung des Geschäfts; 
Aufhebung /- (пасебжання i г. d); ~ рахўнкаў фін Könten- 
schließung/-, -en

закры|ць гл закрываць
закрычйць änfangen* zu schröien; äufschreien* vi (ускрыкнуць);

~ на каго-н j-n änschreien* [änfahren*];J-w änbrüllen (разм) 
закрісліваць, закрйсліць dürchstreichen* vt, streichen* vt 
закудйхтаць гл заквахтаць
закукавйць änfangen* kuckuck zu rufen
закулісны hinter den Kulissen (vörgehend); перан mc geheim, 

höimlich, verborgen; ~ бок справы die gehöime [verborgene] 
Söite öiner Angelegenheit; ~я сілы die (gehöimen) Drähtzieher
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закульгаць разм lahm werden, änfangen* zu hinken 
закуп м; закўп|ка ж камерц Einkauf т -(e)s, -käufe, Besorgung
f -en {часцей pl); Ankauf m, Aufkauf m (гуртам); гўрпіавы 
[оптавы, аптбвы] ~ Großeinkauf т, Kauf in großen Mässen; 
~ maeäpay Wäreneinkauf m, Warenbezug m -(e)s

закупіць, закупляць (рабіць закупкі) äufkaufen vt, (in größer 
Menge) (än)käufen vt

закупбрка ж 1. Med Verstopfung/-, -en; 2. Züpfropfen n -s;
Verkorkung/-en (бутэлькі); Verspündung/-en (бочкі) 

закўпшчык Einkäufer m -s, -, Ankäufer m -s, -, Aufkäufer 
закурадымлены verräuchert 
закўраны verrußt; verräuchert, rußig 
закурьшь, закўрваць 1. (пакрыць сажай, задыміць) rußig 

machen, verräuchern vt; 2. (пачаць курыць) (sich) eine Zigarette 
[Zigarre, Pfeife] änzünden 

закурэлы rußig, verräuchert 
закурэнь 1. (пакрыцца сажай) rußig werden; 2. (пачаць курэць) 

änfangen* zu nißen [zu quälmen]
закўсачная жуст Imbissstube/-, -n, Imbiss-Stube/ 
закўс|ваць I {прыкусіць зубамі) beißen* vt; einbeißen* vt (уча-

тцйа зубамі); ~іць губў sich (D) auf die Lippen [Üntcrlippe] 
beißen*

закўсваць II 1. (з’есці што-н) einen Imbiss einnehmen*, etw. zu 
sich nehmen*; 2. (што-н чым-н) nächessen* vt

закўск|а ж 1. Imbiss m -es, -e; Gäbelfrühstück n -(e)s, -e; 2. {ne- 
pad ядой) Vorspeise/-, -n, Vorgericht n -(e)s, -e; халбдная ~a 
kälter Aufschnitt, kälte Plätte, kälte Vorspeise; na ~y als Vor­
speise (перад ядой); als Nächspeise (пасля яды, выпіўкі); 0 na 
~y zu guter Letzt

закўтак.м, закутбкл/1. (цёмны, цесны кут) eine enge [dunkle] 
Ecke, ein enger [dunkler] Winkel; 2. (глухое, аддаленае месца) 
äbgelegene [öde] Gegend; Krähwinkel m -s

закўты гл закаваны 
закўць гл закаваць
зала ж 1. Saal т -(e)s, Säle, Hälle /-, -п; глядзёльная ~ 

Züschauerraum m -(e)s, -räume; танцавальная ~ Tänzsaal m; 
йктавая ~ Aula /-, -s i Aulen; канцэртная ~ Konzerthalle / 
Konzertsaal m; 2.разм (пакой y кватэры) Wohnzimmer n -s, - 

залагбдзіць sich (D) j-n geneigt mächcn,/-« gütig stimmen 
залажыць разм 1. (пакласці куды-н) legen vt; stecken vt (за-

сунуць); verlegen vt (згубіць); ~ рўкі за спіну die Hände auf 
dem Rücken verschränken; 2. (закласці) äusfullen vt (дзіркі); 
verstopfen vt (заканапаціць); ~ акнб цэглай ein Fenster zü- 
mauern; 3. (загрувасціць) verstellen vt; verlegen vt; 4. (аддаць 
y заклад) versetzen vt, verpfänden vt; 5. (бубынак) gründen, den 
Grundstein legen (zu D); ~ фундамент [падмўрак] den Grund 
lägen (zu D) (mc перан); 6. вайск ~ міннае пбле ein Minenfeld 
änlegen; 7. безас: залажыла грўдзі die Brust ist belegt; 0 ~ за 
каўнёр [галыйтук] eins [einen] hinter die Binde gießen*; ёіпеп 
höben*

залазіць гл залезці
залама|ць 1, (надламаць) ümknicken vt, einknicken vt; 2.: ~ 

цанў разм einen unverschämten Preis verlängen; 3. разм (na- 
чаць ламаць) schmerzhaft reißen*; умяне ~лаў спіне ich häbe 
Rückenschmerzen (bekömmen), mir tut der Rücken weh

залатан6сн|ы goldhaltig; ~ая жыла Goldader/-, -n; ~ы пясбк
Goldsand m -(e)s

залатніклг {мера вагі) Solotnik m -s, -s (= 4,26 r) 
залатўха ж yem, разм мед Skrofel/-, -n, Skrofulose f-, -n 
залатўшныуст,разм skrofulös
залат|ьі 1. golden, Gold-; ~ьі запас Goldbestand m -es, -stände;

~йя мапёта Goldstück n -(e)s, -e, Goldmünze/-, -n; 2. (nado6- 
ны da золата) goldfarben, goldgelb; 3. y знач наз м Goldstück 
n -es; 4. nepan (надта добры') golden, goldig; 5. (дарагі, улю- 
бёны) lieb, herzig; ~ая сярздзіна der goldene Mittelweg, die 
goldene Mitte

залацісты goldig, golden, goldfarben, goldfarbig

залаціць vergolden vt
залачэнне н Vergoldung/-; Vergolden n -s
залвіца ж Schwägerin/-, -nen {Schwester des Mannes)
залёва ж гл лівень
залёгчы 1. sich hinlegen; ~ спаць sich Schläfen lögen, sich aufs 

Ohr legen; 2. (прытаіцца) sich verstecken; ~ ў засаду sich in 
den Hinterhalt lögen, sich auf die Läuer lögen

залеж ж (часцей - залежы мн) 1. геал Läger п -s, -, Lägerstät- 
te/-, -n, Vorkommen n -s, -; ~руды Erzvorkommen n -s, -; 2. 
разм {npa тавары) Ladenhüter m -s, -; unverkäufliche Wären

залёж|аць 1. äbhängen* vi, abhängig sein {ad каго-н, ad чаго-н 
von D); zusämmenhängen* vi {ad чаго-н mit D); ad чаго гэта 
~ыць? worän liegt es?; гэта адмянёне ~ыць das liegt nicht an 
mir; 2. грам {быць падпарадкаваным) untergeordnet sein

залёжнасц|ь ж 1. {падпарабкаванасць) Abhängigkeit /-; 
прыгднная ~ь гіст Leibeigenschaft /-; службовая ~ь 
dienstliche Abhängigkeit; стйвіць у ~ь abhängig mächen; 
знахбдзіцца [шлць] у ~і äbhängen* vi, äbhängig sein (ad каго-н 
von D);y ~i ad абставін^ nach den Ümständen [Verhältnissen], 
je nachdem; 2. грам Ünterordnung/-

залёжн|ы äbhängig; ~ae стапбвішча äbhängiger Zustand; грам 
~ы лad Pässiv n -s

залёзці 1. (забрацца). hinöinkriechen* vi (s) (y напрамку ad 
таго, xmo гаворыць); hereinkriechen* vi (s) (y напрамку da 
таго, xmo гаворыць); kriechen* vi (s) (Kydbi-н in A); sich 
einschleichen* (пранікнуцьупотай); ~ў чужўю кішэнь in eine 
fremde Tasche greifen*; 0 ~ў пазьікі in Schulden geräten*; 2. 
(наверх) hinäufkriechen* vi (5), hinäufklettern vi (s) (y напрамку 
ad таго, xmo гаворыць); hcräufkriechen* vi (s), heräufklettern 
vi (s) (y напрамку da таго, xmo гаворыць

залёпліва|ць 1. verschmieren vt; verkitten vt; verklöistem vt (за- 
мазаць); 2, (заклеіць) zükleben vt; verkleben vt; снег ~ў вбчы 
der Schnee verklebte die Augen

залётась прысл разм vor zwei Jähren
залёташііі разм vor zwei Jähren, vörjähig
залёчваць heilen vt; ~ рйны die Wunden heilen; ~ каго-н da 

смёрці разм j-n durch fälsche Behändlung ins Jenseits be­
fördern

залётаць 1. änfangen* zu fliegen; 2, (замітусіцца) unruhig wör- 
den, zäpp(e)lig werden

залёты mh разм гл заляцанне
залівацца 1. (затапляцца) überschwemmt werden [sein]; 2.: 0 ~ 

смёхам hell (äuf)lächen vi, in Gelächter äusbrechen*; ~ слязьмі 
helle Tränen weinen, in Tränen zerfließen* [äusbrechen*]; ~ ca- 
лаўём als Nächtigall Schlägen* [singen*]

залівйць гл заліць
залік м 1. (eid іспытаў) Zwischenprüfung /-, -en; Prüfung /; 

Test m -(e)s, -e i -s; 3datfb ~ eine Prüfung äblegen [bestehen];
2. cnapm Wertung/-; y асабістьім ~y in Einzelwertung; y 
KOMändubiM ~y in Männschaftswertung

заліков|ы Prüfungs-; ~ая сёсія Prüfungsperiode/-; Prüfungszeit 
/-; ~ая кніжка Stüdi/nbuch n -(e)s, -bücher

залітбўваць гл запайваць
заліў м геагр Bucht/-, -en, Bai/-, -en; (Meer)büsen m -s, -, Golf 

m -(e)s, -e (марск)
заліўнбе н кул Aspik т; п -s; ~ з рьібы Fisch in Aspik
заліцца I (кубы-н) (hinöin)flleßen* vi (s); öindringen* vi (s) {npa- 

нікнуць)
заліцца II: ~ смёхам hell (äuf)lachen vi, in Gelächter äusbrechen*; 

~ слязьміin Tränen zerfließen* [äusbrechen*], helle Tränen we­
inen; ~ брзхам ein Gebell anstimmen

заліць 1. (затапіць) überschwömmen vt, überfluten vt; 2. (за- 
пэцкаць) begießen* vt; vergießen* vt, verschütten vt; 3. (аб- 
ліць) übergießen* vt; 4. (патушыць) löschen vt; 0 ~ за каўнёр 
(гальштук) öinen [eins] hinter die Binde gießen*; ~ гбра вінбм 
разм den Kummer [das Leid] in Wein [Alkohol] ertränken

залічаны (куба-н) ängestellt, eingestellt; äufgenommen (прыняты)
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залічйць, залічваць, залічыць 1. (у склад чаго-н) (in die 
Listen) Einträgen* vt; änstellen vt, einstellen vt, äufnehmen* vt 
(прыняць); ~y штат fest änstellen [einstellen]; ~ сакратарбм 
als Sekretär öinstellen; ~ y запас вайск in die Reserve [-va] 
äufnehmen*; 2. (занесці на рахунак) änrechnen vt; ~ y кошт 
доўгу als Teilzahlung änrechnen; 3. (палічыць засвоеным) 
als erfüllt betrachten, als beständen änrechnen; гэта табё 
залічыцца das kommt auf dein Könto, das wird deinem Konto 
gütgeschrieben

залічыцца eintreten* vi (s), äufgenommen werden (куды-н in A); 
~ na працу ängestellt [eingestellt] werden, öine Stellung [Stelle] 
äntreten*

залічэнне н 1. Anrechnung/-, -en, Eintragung/-, -en; 2. (прыём) 
Aufnahme /-, Anstellung /-, Einstellung /-; Immatrikulation 
/- (y ВНУ); ~ y umam die feste Anstellung

залішне прысл разм unnötig, nicht nötig; zu viel
залішпі разм übermäßig, überflüssig, unnötig
залбг м эк, камерц Versätz m -(e)s, Verpfändung/-, -en; Pfand 

n -(e)s, Pfänder, Unterpfand n (залогавая рэч); іпатэчны ~ 
Hypothökenpfand n; (ad)daqb што-п y ~ etw. als [zum] Pfand 
geben*; атрымліваць грбшы nad ~ Geld gegen Kaution 
bekommen*; выкупляць што-н з ~y Pfand einlösen; унбсіць 
~ Kaution leisten [stellen]

залогадавец м камерц Pfändgeber m -s, -
залогатрымальнік м камерц Pfändnehmer m -s, -
залбжнік м Geisel /-, -n; захоп ~аў Geiselnahme /-, -n;

забойства ~аў Geiselmord m -(e)s, -e
зал6з|а ж анат Drüse /-, -n; шчытападббная ~a Schilddrüse 

/; падстраўнікавая ~a Bäuchspeicheldrüse/; ~ы ўнўтранай 
сакрэцыі endokrine [inkretörische] Drüsen

залом м 1. (месца залома, надлом) Bruchstelle/-, -n; 2. (загін, 
завіліна) Krümmung/-, -en, Biegung/-, -en, Windung/-, -en; 
Knick m -(e)s, -e

залбмліваць, залбмваць гл заламаць
залбўка ж гл залвіца
залп м вайск, тс перан Sälve [-va] f -, -п; даць ~ eine Sälve 

äbfeuem [äbgeben*]; ~амі sälvenweise [-van-]
зйлпам прысл; разм in einem Zug, in einem Satz, auf öinen Sitz; 

выпіць ~ in ёіпет Zug [in ёіпет Satz, auf ex] äustrinken*
залучаць, залучыцьразм cinziehen* vt
залямантавйць änfangen* zu schreien; гл лямантаваць
заляпаныразм bespritzt, beschmutzt; besudelt; befleckt (заплям- 

лены)
заляпаць разм bespritzen vt
заляпі|ць verschmieren vt; verkitten vt, verkleistern vt (зама- 

заць); 2. (заклеіць) zükleben vt, verklöben vt; снег ~ў вбчы der 
Schnee verklebte die Augen; 0 ~ць пбўху [аплявўху] груб j-m 
ёіпе (Ohrfeige) кІёЬеп [knallen, krächen]

залятйць änfangen* zu fliegen
заляцйнне н Hofmachen n -s (da каго-н D), Flirt m -s, -s (da 

каго-н mit D)
заляцйцца (da каго-н) j-m den Hof mächen; um j-s Gunst 

wörben*
заляце|ць 1. (кубы-н) (hin)einfliegen* vi (s), hereinfliegen* vi; 

птўшка ~лаў сёнцы ein Vögel hat sich in den Flur verflögen; 
2. (далёка) weit förtfliegen*

залячыць гл залечваць; 0 ~ рйны вайны die Wunden des Krie­
ges höilen

зам|аклг 1. Schloss n -es, Schlösser, Burg/-, -en; 2. (палац, вялікі 
бом) Paläst m -es, Paläste; 0 павётраныя ~кі Luftschlösser pl

замізаць, замйзваць 1. (зафарбаваць) übermälen vt; 
übertünchen vt; überstreichen* vt (сцяну, mom i nad.); 2. (за- 
мазкай) verkitten vt; verklöistem vt (цзірку); 3. (запэцкаць) 
beschmieren vt, verschmieren vt; 4. перан vertüschen vt, bemän­
teln vt; ~ Hedaxönu Mängel vertüschen [bemänteln]; 0 ~ каму-н 
вбчы j-m Sand in die Augen streuen

замйзка ж 1. (рэч) Kitt m -(e)s, -e; 2. (дзеянне) Verkitten n -s

замала прысл zu wenig
зймалада прысл разм 1. in jungen Jähren, in der Jugend; 2. (з 

маладых гадоў) von Jugend [von jung] auf
замалады zu jung, ällzu jung 
замалёўванне н Zöichnen n -s 
замалёўваць färben vt, übermälen vt 
замалёўка (малюнак) Zeichnung/-, -en; Skizze f -, -n 
заманіць разм verlocken vt, hineinlocken vt, (än)löcken vt; гл за- 

вабіць
замараз|ак м, замараз]кі мн Frost т -(e)s, Fröste; раннія 

(вбсеньскія) ~кі Frühfrost т, früher Hörbstfrost; пбзнія 
(веснавыя) ~кі Spätfrost т, später Frühlingsfrost; ~кі на глёбе 
метэар Bodenfrost т; пацярпёць ad ~каў Fröstschäden erlei­
den*

замарачыць разм verwirren vt, irremachen аддз vt; aus dem 
Konzept bringen*

замарачінн|е н Göistestrübung/-, -en, göistige Umnächtung/-;
0 da ~я äußerst, bis zum Verrücktwerden

замардавйць 1. (знясіліць) erschöpfen vt, entkräften vt; zermürben 
vt; ~ сябё (працай) sich äbarbeiten; 2. (замучыць da смерці) zu 
Tode quälen [foltern]

замаркбціцца (засумаваць, занудзіцца) sich betrüben, betrübt 
[träurig] wörden; den Kopf hängen lässen*

замаркбчаны betrübt, träurig
замар6жан[ы Gefrier-, gefrören; ~ая рыба Gefrierfisch m -(e)s, -e 
замарбжванне н Gefrieren n -s, Einfrieren n, Frösten n -s; мед

Veröisen n -s; эк ~ зарабдтнай платы эк Einfrieren der Löhne;
Lohnstopp m -s; ~ капітйлу Einfrieren von Kapitäl; ~ cpödKaj 
Föstlegen von Mitteln; ~ цэн Preisstopp, Einfrieren der Preise 

замарожваць, замарбзіць 1. gefrieren lässen*; zum Gefrieren 
bringen*, öinfrieren* vt; 2. мед veröisen vt, betäuben vt, 
anästhesieren vt; 3. перан (спыніць дзейнасць) öinfrieren 
lässen*, zum Erfrieren bringen*

замарўджанасць ж, замарўджанне н Verlängsamung /-, -en;
Verzögerung/-, -en (затрымка)

замарўджваць, замарўдзіць 1. verlängsamen vt; verzögern vt;
äufhalten* vt; 2. (затрымацца) разм sich (zu lange) äufhalten* 

замарыцца ermüden vi (s); ermätten vi (s); sich überänstrengen 
замарыць разм (zu Tode) schinden vt, äbhetzen vt, äbquälen vt; ~

ednadaM j-n verhungern lässen*
замаскіраваны maskiert, getämt; versteckt (прыкрыты) 
замаскіравацца гл маскіравацца 2, 3
замасціць разм гл забрукаваць
замата|цца 1, (абматацца) sich äufwickeln, sich äufwinden*, 

sich wickeln (um A); 2. разм (стаміцца) sich äbrackem, er­
schöpft [äbgespannt] sein; ён зусім ~ўся er weiß nicht, wo ihm 
der Köpf steht; er ist ganz erledigt

заматаць wickeln vt, winden* vt (вакол чаго-н um A); umwickeln 
vt, umwinden* vt (чым-н mit D); äufwickeln vt; äufspulen vt 
(накруціць)

замаўляць гл замовіць I 
замаўчаць гл змоўкнуць 
замахл^ 1. cnapm Ausholen п -(e)s, Schwüngholen п; 2. юрыд (на 

забойства і г. d) Anschlag т -(e)s, -Schläge, Mördanschlag m, 
Attentat [Attentät] n -(e)s, -e, Mördversuch m -(e)s, -e (на каго-н 
auf A); ~ на KpadsdM Diebstahlversuch m

замахаць änfangen* zu schwönken; änfangen* zu winken (py- 
кой); änfangen* zu wedeln (хвастом); ~ крііламі mit den Flü­
geln Schlägen* [schwingen*]

замйхвацца, замахнўцйа 1. (zum Schläg) äusholen (чым-н mit 
D); 2. перан, разм (паквапіцца): ~ на чужўю маёмасць ver­
suchen sich (D) fremdes Eigentum änzueignen

замацаванне н 1. Befestigung/-, Föstigung/; Veränkerung/-; 2. 
(за кім-н) Sicherung /Sicherstellung /-; Verbriefung /- (за- 
конам i г. Э); 3. фота, тэх Fixierung/-

замацавацца 1. sich festsetzen абдз; sich festigen; sich befesti­
gen; sich behäupten (утрымацца, замацавагша)
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замацаваць, замацбўваць befestigen vt; festmachen аддз vt; 
~ што-н цвікамі etw. festnageln; 2. (права і г. ö) verankern 
vt; ~ пбспехі die Erfolge festigen; 3. (за кім-н) j-n sichern vt, 
sichcrstellen аддз vt, reservieren [-' vi:-] vt (месца, памяшкан- 
не); züteilcn vt (за кім-н, за чым-н); ~ зямлю за кім-н j-m Land 
züteilen; 4. тэх, фота fixieren vt

замацбўванне н 1. Befestigung/-; Verankerung/-, Festlegung 
/ 2. (за кім-н) Sicherung /Sicherstellung / Verbriefung 
/- (законам i г. d); 3. тэх Fixierung/-

замачыць 1. nass machen; ~ нбгі nässe Füße bekommen*; 2. (на- 
мачыць) einweichen vt (бялізнў); wässern vt (селядзец i г. d); 3. 
перан разм (адзначыць выпіўкай) begießen* vt, feiern vt

замёжжа н Ausland n -(e)s
замёжн|ы 1. äusländisch, Auslands-; ~ая мбва Fremdspra­

che /-, -n; 2. (y дачыненні da палітыкІ) auswärtig, Außen-; 
міністр ~ых спраў Minister für auswärtige Angelegenheiten, 
Außenminister m -s, -

замёна ж 1. Ersatz m -(e)s, Ersetzung /-; Vertretung (npa лю- 
дзей); Äuswechseln n -s, Austausch m -(e)s, Wechsel m -s, -; 
~ мйсла тэх Ölwechsel m -s, -; ~ гульцоў cnapm Wechsel der 
Spieler; 2. гл заменнік

замённік м Austauschstoff т -(e)s, -е, Ersatzstoff т; ~ екўры 
Lederersatz т, Kunstleder п -s; ~ каляровых метйлаў 
Austauschstoff für Büntmetalle

замённы 1. ersetzbar (які можна замяніць); 2. zu ersetzen(d) 
(які трэба замяніць)

замёр л» спец Vermessung/-
замёраць, замёрваць äusmessen* vt; äbmessen* vt, vermessen* 

vt; messen* vt; ~ зямёльны ўчбстак ein Grundstück mässen*
замёрз|нуць 1. (зацвярдзець) einfrieren* vi (s), gefrieren* vi (s), 

züfrieren* vi (s); рака ~ла der Fluss ist zügefroren; 2. (па.мерці 
ad холаду) erfrieren* vi (s); 3. разм (змерзнуць) frieren* vi (s); 
я зусім замёрз ich bin ganz erfroren [durchgefroren]

замёрзлы gefrören, zügefroren
замёрці 1. (спыніцца) stillstehen* аддз vi (s), stocken vi; 

ersterben* vi (s); stehen bleiben*; pyx замёр der Verkehr stockte 
[kam zum Erliegen]; 2. (застыць на Mectfbf) erstarren vi (s), 
starr sein; ~ ad ucaxy vor Schreck erstarren [starr sein]; 3. (npa 
гукі) ersterben* vi (s), verhallen vi (s)

замёст прыназ statt, anstatt (G); anstelle [an Stelle] (G); ён бўдзе 
працаваць ~ свайго бацькі er wird statt [anstatt, anstölle] seines 
Vaters arbeiten; ~ тагб каб працаваць anstatt zu arbeiten

замёсці 1. (мятлою i г. d) fegen vt; zusämmenfegen vt (змесці 
куды-н); 2. безас (снегам і г. d) zuwehen vt, verwehen vt; снё- 
гам замяло ўсё дарбгі alle Wege sind schneeverweht; ~ сляды 
перан die Spüren verwischen [tilgen]

замётк|а ж 1. (метка) Mörkzeichen n -s, Zeichen n; рабіць ~i 
Aufzeichnungen [Notizen] machen; 0 я ў яго на замётцы er 
hat mich auf dem Kieker; 2. разм (павебамленне) гл нататка

замець ж 1. (завіруха) Schneesturm т -(e)s, -stürme; 2. (снег, 
нагнаны ветрам па зямлі) (vom Wind) äufgewirbelter Schnee

замілавбна прысл гл замілаваны
замілаванасць ж Rührung/-, weiche Regung; Ergriffenheit/- 
замілавйнне н Rührung/-, zärtliche Bewegtheit 
замілавйны gerührt, weich gestimmt
замілавацца gerührt sein, Rührung empfinden*
замін£|ць stören vt;j-m im Wög(e) sein (стаяць каму-н na шля- 

xy); ён мне (не) ~е er stört mich (nicht)
замініраваны вайск vermint
замінк|а ж разм Stockung/-, -en; Verzögerung/-en (npa.ua- 

руджваннеў, без ~і (гаварыць) ohne zu Stöcken, fließend, glatt; 
(без затрымкі) reibungslos, glätt

замірбнне н Erstürben n -s; Stockung/- (спыненнеў, Verhällen n 
-s (гукаў); рабыё Schwund m -(e)s; слўхаць з ~м mit stocken­
dem Herzen zühören*

замірйць гл замерці
замітусіцца unruhig werden, zäpp(e)lig werden

замкавы Schloss-, Burg-
замкнёнасць ж Verschlossenheit/-
замкнёны verschlössen, (äb)geschlössen
замкнутасць ж (аб прасторы і nad.) Abgeschlossenheit/-, 

Exklusivität [-Vi-]/-
замкнўты geschlossen
замкнўцца 1. разм schließen* vi, sich schließen*; 2. перан 

sich äbsondem, sich (von der Außenwelt) äbschließen*, sich 
äbkaspeln

замкнўць schließen* vt; ~ ланцўг эл den Kreis schließen* 
замнога прысл zu viel; allzu viel
замбва ж 1. фалькл Beschwörung/-, -en, Zäuberspruch m -(e)s, 

-Sprüche, Beschwörungswort n -(e)s, -e; 2. гл заказ
замбвіць I гл заказаць
замбвіць II разм: ~ [закінуць] слова за каго-н разм für j-n ein 

gutes Wort einlegen
замбжна прысл; замбжны wohlhabend; vermögend
замбжнасць ж Wohlstand m -(e)s
замбк м Schloss n -es, Schlösser; Verschluss m -es, -Schlüsse 

(засцежка, засаўка, затворў дзвярньі ~ Türschloss п; 
франпўзскі [аўтаматычньі] ~ Selbstschließer т -s, -, Sc­
hnappschloss п; павёсіць ~ ein Schloss vörhängen; зачыніць 
на ~ (ver)schließen* vt, einschließen* vt; nad замком unter 
Verschluss; 0 nad сямю замкамі hinter Schloss und Riegel

замбрак м разм eine kümmerliche Gestält; Kümmerling m -(e)s, -e 
замораны entkräftet, erschöpft
замбрскі 1. Übersee | isch, Übersee-; eändajib ~ Überseehandel m

-s; 2. yem (замежны) fremd, frömdländisch; ~ госць Fremde 
(sub) m -n, -n

замбтваць гл заматаць
зам6ўк|нуць schweigen* vi, Stillschweigen* аддз vi, verstummen 

vi (s); гукі пёсні ~лі das Lied verhällte; размова ~ла das Ge­
spräch brach ab; ~ні! schweig’, sei still!; halt den Mund!, halt’s 
Maul! (разм); прымўсіць каго-н ~нуць j-n zum Schweigen 
bringen*;/« mundtot mächen (пазбавіць магчымасці высту- 
піць у друку)

замбўчваць verschweigen* vt, tötschweigen* аддз vt, stillschwei­
gend übergehen*

замбчваць гл замачыць
зймуж 1. прысл: вьійсці ~ heiraten vt; вШаць ~ verheiraten vt;

2. у знач наз м (замужжа, шлюб) Heirat/-; Ehe/-, -п; быць 
~ам verheiratet sein (за кім-н mit D)

зймужам прысл (за кім) verheiratet (mit D)
замўжж|а н Heirat/-, -en; Ehe f -, -en (einer Frau); y ~ы in der 

Ehe
замўжняя verheiratet; ~ жанчьіна verheiratete Frau
замўкаць разм änfangen* zu brüllen [zu mühen]
замўрзаны гл заляпаны
замўрзацца разм sich beschmutzen, schmutzig werden 
замусблены разм äbgegriffen; beschmutzt
замуціць trüben vt; 0 ён i eadbt не замўціць er sieht aus, als 

könnte er kein Wässerchen trüben
замўчыцца sich äbquälen, sich äbplagen
замўчыць 1. (da смерці) zu Tode quälen [märtem, foltern]; 2. 

перан (äb)quälen vt, plägen vt
замчышча н археал Stelle, wo (früher) ein Schloss war; Stelle, an 

der ein Schloss steht; Schlösshügel m -s, - (замкавая гара)
замш л/, замша ж Wildleder п -s, Sämischleder п, Waschleder п 
замываць, замыць 1. (пазбавіцца плямау) heräuswaschen* vt,

(durch Wäschen) entfämen; 2. (змыць цячэннем) glatt spülen 
vt; verwischen vt

замыканне н 1. (дзеянне') Schließen n -s, Schließung/-, -en; 2, 
тэх, эл кароткае ~ эл Kurzschluss m -es, -Schlüsse

замыкйць гл замкнуць
замыкацца гл замкнуцца
замыліць I (губы) разм die Lippen fest aufeinänder pressen 
замыліць II (каня) das Pferd zuschänden [zu Schänden] räiten* 
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замяні|ць, замяняць 1. ersetzen vt (кім-н, чым-н durch А); 
äustauschen vt, äuswechseln vt (дэталь); ~ каго-н (на рабоце) 
für j-n (in der Arbeit) dinspringen*; ён ~ўяму байьку er ersetzte 
ihm den Väter; 2. (падмяніць) dintauschen vt, Umtauschen vt (na 
што-н gegen 4)

замярзаць гл замерзнуць
замясіць кул kneten vt, einkneten vt, einrühren vt
замясціць 1. (замяніць) ersetzen vt, vertreten vt; 2. (назначыць 

на пасадў) besetzen vt; 3. хім, матэм substituieren vt
замя|таць 1. (венікам i nad.) fegen vt; zusämmenfegen vt (змесці 

куды-н); 2. безас (снегам і nad.) züwehen vt; сляды ~ло die 
Spüren sind verweht

замяць vertuschen vt; unterdrücken vt; nicht äufkommen läs- 
sen*; ~ cnpäey eine Säche vertuschen; ~размбву (vom Thema) 
äblenken

замяшальніцтва н, замяшанне н Verwirrung/-; Verlegenheit 
/-; прывёсціў ~ in Verlegenheit bringen*, verwirren vt; verlegen 
mächen; прыйсці ў ~ in Verwirrung [Verlegenheit] geräten*, 
verlegen werden

замяшйць 1. (падрыхтаваць) kneten vt, einrühren vt; 2. (уцягнуць 
каго-н y што-н) (in eine Säche) verwickeln vt [verstricken vt]

замяшчаць гл замясціць
замяшчэнне н 1. (замена) Ersatz т -(e)s, Ersetzung/2. (замя- 

шчальнііітва) Vertretung/-en, Ämtsvertretung/; 3. (прызна- 
чэнне на пасаду) Besetzung/-en; 4. хім, матэм Substitution 
/-

занадта прысл zu (sehr), zu viel, viel zu; übermäßig, über die 
Mäßen; ~ мнёга zu viel; viel zu viel; гэта ўжо ~! das geht zu 
weit!

занёльны zonal, Zönen-
занаравіцца разм sich versteifen (y чым-н auf D); widerspenstig 

würden; bockig sein, bocken vi
занасіць (забрудзіць, абшарпаць) äbtragen* vt, äbnutzen vt, äb- 

nützen vt
занатаваць, занатёўваць sich (D) etw. notieren [äufschreiben*]; 

sich (D) etw. vermerken
занатўрыцца widerspenstig werden, stärrköpfig werden 
заначаваць übemächten vi, über Nacht bleiben*
зандавёць, зандзіраваць (разм) sondieren vt; перан vorfühlen 

vt,j-m auf den Zahn fühlen
занепадёць in Verfall geräten*, verfallen* vi (s) 
занепакбены beunruhigt, äufgeregt
занепакбіцца unruhig werden; in Unruhe geraten*, sich 

beunruhigen
занепакбіць beunruhigen vt, äufregen vt, in Unruhe versetzen 
занервавацца nervös werden
запёс|ці 1. (даставіць) bringen* vt, hinbringen* vt; 2. (хваробу i 

г. d) einschleppen vt, verschleppen vt; 3. (запісаць) eintragen* 
vt, einschreiben* vt; бухг (ver)büchen vt; ~ ў cnic in die Liste 
eintragen* [dinschreiben*]; ~ ў пратакбл zu Protokoll neh­
men*; 4. безас (засыпаць) verwdhen vt, züwehen vt; дарбгу 
~ла снёгам der Weg ist verweht; 5. (пабняць, adeecyi ў бок - 
руку, зброю і г. d) (höch)heben* vt; ~ нагў за парбг den Fuß 
über die Schwelle sdtzen; 6. безас: машыну занёсла der Wä­
gen geriet ins Schleudern [ins Rutschen]; 0 mmo цябё сюдьі 
занёсла? was hat dich hierher verschlügen?; якім вётрам цябё 
занёсла? wdlcher Wind hat dich denn hdrgeweht?

заніжаць, занізіць zu stark heräbsetzen [sdnken]; drosseln vt; zu 
niedrig änsetzen (план, цану i г. d); unterbewerten vt, zu niedrig 
bewerten (вартасць, ацэнку)

занбс ,w 1. (бзеянне) Rutschen n -s, Schleudern n -s; 2. (адлажэн- 
не) Verwehung/-, -en; снёжны ~ Schneeverwehung/

занбсіць гл занесці
занўда м, жразм langweiliger Mensch; Mucker т -s, Duckmäuser 

m -s, -
занудзі'цца (засумаваць) träurig würden; Sdhnsucht bekommen*, 

sich sühnen (na кім-н, чым-н nach D)

занўдлівы, занўдны langweilig; fade; ~ чалавёк ein langweiliger 
Mensch

занявбленне н 1. гіст Einführung der Leibeigenschaft; 2. перан 
Versklävung [-vurj]/-, -en, Kndchtung/-, -en

занявблены unterjocht, unterdrückt
занявбліць, занявбл ьваць 1. гіст die Lüibeigenschaft einfuhren;

2. перан versklaven [-van] vt, knüchten vt; unterdrücken vt: 
versklaven [-van] vt, knechten vt, unteijöchen vt

занявбльванне н Unterdrückung/-, Unteijöchung/-, Knechtung 
/-; Versklävung/[-VUQ]

занядбанасць ж verfallener [verwahrloster, maroder, 
verkommener] Zustand; Verwahrlosung /gänzliche 
Verlassenheit

занядбанне н (адсутнасць увагі da чаго-н) Vernachlässigung/-, 
Nichtbeachtung/-

занядбан|ы vernachlässigt, ungepflegt (недагледжаны); 
verwildert (здзічэлы); zerrüttet (растроены); ~ы cad ein 
verwildeter Gärten; ~ыя справы zerrüttete Verhältnisse

занядбаць 1. verschmähen vt; vernächlässigen vt; nicht 
beachten; 2. (пакінуць без увагі) vernächlässigen vt, sich 
nicht kümmern (um 4); vergämmeln [verwildern, Verfällen] 
lässen*

занядўжаць krank würden, erkränken vi (s)
занямёл|ы 1. (здранцвелы) erstarrt; abgestorben, gefühllos; 2. 

перан (маўклівы) stumm (geworden), der Spräche beräubt; ~ая 
рука eingeschlafene Hand

заняпёд м (упадак) Verfäll m -(e)s, Niedergang m -(e)s; Tiefstand 
m -(e)s (застой); прыйсці ў ~ in Verfäll geräten*, verfallen* 
vi (s); Kräftlosigkeit /-, Schwäche /- (ein); Depression /-, 
Schwermut f - (маральнага стану)

заняпалы kärglich, verkümmert, heruntergekommen
заняпасці 1. (прыіісці ва ўпадак) Verfällen* vi (s), in Verfäll 

geraten*; 2. (страціць здароўе) разм dahinsiechen vi (5), 
verkümmern vi (s)

занят|ак м 1. (праца, cnpaea) Beschäftigung f -, Tätigkeit /-; 
паббчны ~ак Nübenbeschäftigung /; без пзўных ~каў be­
schäftigungslos; 3. мн заняткі (вучэбныя, ўрокі) Unterricht 
т -(e)s; Lehrveranstaltungen pl (у ВНУ); 4. вайск Übung /-, 
-en; страявьія ~кі Exerzierausbildung /-; палявыя ~кі 
Geländeausbildung/

занята прысл besetzt
занятасць ж эк Beschäftigung /-; Beschäftigtsein п -s; эк 

Beschäftigungsgrad т -(e)s, -е; поўная ~ Vollbeschäftigung/; 
няпбўная ~ Kurzarbeit/-, Teilbeschäftigung/

занят|ы 1. (захоплены) eingenommen, besetzt; 2. (не свабодны) 
besützt, belügt; мёсца ўжо ~а der Platz ist bereits besetzt; 3. 
(працай i nad.) beschäftigt, tätig; я вёльмі ~ы ich bin sehr be­
schäftigt; ён вёльмі ~ы гэтай cnpäeaй er ist davon zu sehr in 
Anspruch genommen

заняцца I (узяцца за якую-н cnpaey) sich an etw. (A) mächen; 
sich beschäftigen (чым-н mit D); sich befässen (mit D)

заняцца II разм (загарэцца,успыхнуць, набысці) Feuer fängen*; 
änbrechen* vi (5); зблак заняўся der Morgen dämmerte [gräute]; 
дзень заняўся der Tag brach an

заняць 1. (тэрыторыю, месца, nacady) üinnehmen* vt, besützen 
vt, belegen vt; ~ горад вайск eine Stadt besützen [üinnehmen*]; 
~ пакой (y гасцініцы) ein Zimmer belügen; ~ мёсца Platz 
nehmen*; ~ пёршае мёсца (y спаборніцтве) den ürsten Pla­
tz [Rang] belügen; ~ naeädy eine Stülle üinnehmen*; ein Amt 
beklüiden; üine Dienststellung innehaben*; 2. (запоўніць праме- 
жак часу) in Anspruch nühmen*; 3. (зацікавіць) interessieren 
vt; beschäftigen vt; unterhälten* vt

запаведзь ж рэл, перан Gebot п -(e)s, -е
запавёднік л« Schonrevier [-,vi:r] п -s, -е; Naturschutzgebiet п 

-(e)s, -е, Naturschutzpark т -(e)s, -е і -s; птушйны ~ Vögel­
schutzgebiet п; жыеёльны ~ Wildreservat [-zva:4 п _(e)s> *е, 
Wildschutzgebiet п
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запавёдны Schutz-, Schon-; Hege-; ~ лес Hegewald т -(e)s,
-Wälder, Hegeholz n -es, Schönung/-, -en

запавёт .w Vermächtnis n -ses, -se, Testament n -(e)s, -e; Нбвы ~ 
Neues Testament; Стары ~ Altes Testament

запавётн|ы (асабліва каштоўны) sehnlich(st), ersehnt, heiß 
ersehnt; гзта маё ~ae жаданне das ist mein sehnlichster 
Wunsch; 2. (старадаўні) alt, althergebracht, überkommen, 
altertümlich; 3. (сакрэтны) vertraulich, heimlich; ~ая размбва 
vertrauliches Gespräch

запав6лен|ы verlangsamt, verzögert, Längzeit-; y рзжьіме ~ай 
хўткасці (кіно і перан) im [in] Zeitlupentempo, in Zeitlupe; 
рабіць ~ую кіназдьімку кіно im Zeitraffer filmen; ббмба ~ага 
дзёяння вайск Zeitbombe/-, -п

запавбліцца, запавольвацца 1. sich verlangsamen; 2. (зацяг- 
нуцца) sich in die Länge ziehen*

запавбліць, запавбльваць verlängsamcn vt, verzögern vt-, 
äufhalten* vt

запавбльванне н 1. Verlangsamung /-, -en; 2. (затрымка)
Verzögerung/-, -en, Verzug m -(e)s

запавбльнік .м спец Verzögerer m -s, -; ядзерн Moderator m -s,
-tören

западаць l.paaw (заваліцца) hinter etw. (A) fällen*; 2. (замаца- 
вацца ў свядомасці) sich einprägen; гл запасці

западбзраны verdächtig
заііадбзрыць verdächtigen vt; Verdächt schöpfen (каго-н gegen

A); ~ каго-н j-n in [im] Vedächt häben
запазнённе н Verspätung/-, -en; Verzögerung/-, -en (запаволь- 

ваннё); Verzug m -es, Rückstand m -(e)s, -stände (пры плаця- 
жахў цягнік прыйшбў з ~м der Zug kam mit Verspätung an, 
der Zug hatte Verspätung

запазніцца 1. (спазніцца) sich verspäten, zu spät kommen*;
Verspätung häben (npa цягнік, аўтобус i г. дў 2. (затрымац- 
ца) sich äufhalten*

запёзуха ж разм Busen т -s; ~й an der Brust; in der Brüsttasche 
запазычапасць ж эк, камерц Verschuldung /-, Schuld /-;

Schulden pl; Rückstände pl (нядоімкі); бягўчая ~ läufen- 
de Schuld; дзбітбрская ~ Debitörenschulden pl; знёшняя - 
Auslandsverschuldung/; крздыпюрская ~ Kreditörenschulden 
pl; унўтраная ~ innere Verschuldung, Inlandsschuld /; ~ na 
закладнбй Hypothekenschuld/-, -en; - na пастаўках Liefer­
rückstand т;ліквідоўваць - Schuld begleichen*; мець ~ Schuld 
häben; пагасіць ~ Schulden tilgen; Rückstände bezahlen 

запазычанне н 1. (дзеяннё) Entlehnen n -s, Entlehnung/-, -en; 2.
лінгв Lehnwort n -(e)s, -Wörter, Lehnprägung/-, -en 

запазычваць, запазычыць entlehnen vt; übernehmen* vt 
запазьічыцца in Schulden geräten*, verschuldet sein; - каму-н 

j-m schuldig sein; bei j-m in der Kreide stehen* (разм) 
запййваць zülöten vt, verlöten vt
зап£л м 1. (гарачыя памкненні) Höffigkeit/-, Eifer m -s; y ~e 

unbedacht; im Zorn; in blinder Wut; з ~ам перан inbrünstig; 2. 
вайск (прыстасаваннё) Zünder т -s, -, Zündstück n -(e)s, -e 

запаланіць, запаланяць erobern vt; 0 ~ сэрца das Herz erobern;
натбўп запаланіў плбшчу die Menge füllte den gänzen Platz 

запалаць äuflodem vi (s), äufiflammen vi (s)
запалённе н мед Entzündung/-, -en; ~ лёгкіх Lungenentzündung 
/

запалёнчы мед Entzündungs-, entzündlich; ~ працэс 
Entzündungsprozess m -es, -e

запаліцца 1. sich entzünden, zünden vi; Feuer fangen*; erglühen 
vi (s), entflammen vi (s), (успыхнуць); 2. мед sich entzünden 

заііаліць 1. änzünden vt, änstecken vt; in Flämmen [Brand] setzen
[stecken] (падпаліць); ~ святлб Licht mächen, das Licht 
einschalten, das Licht änknipsen (разм уключыць); 2. перан 
(натхніць) begeistern vt, entflämmen vt

запалка ж Streichholz n -es, -hölzer; Zündholz n 
запйлкавы Streichholz-; Zündholz-
запал6ха|ць, запалбхваць öinschüchtem vt, verschüchtern vt; 

j-m Angst mächen, j-m Bange mächen, j-n erschrecken, j-m 
einen Schreck cinjagcn; мянё ne ~еш! mir machst du [macht 
ihr, macht man] keine Angst!

запалбханасць ж Schüchternheit/-
запалоханы verschüchtert, eingeschüchtert
запалбхванне н Einschüchterung/-, -en; Drohung/-, -en 
запйлы hohl, eingefallen; ~я вбчы tiefliegende Äugen; ~я шчбкі 

höhle [eingefallene] Wängen
запёльванне н 1. (дзеянне) Änzünden n -s; Änstecken n -s; 2. 

тэх (прылада) Zündung/-, -en
запйльвацца гл загарэцца 1.
запйльваць гл запаліць
запалыіічка ж, Feuerzeug п -(e)s, -е
запйлыіы Zünd-; Spreng-; Bränd-; ~ая прылада Zündvorrichtung 

/-, -en; ~ая свёчка тэх Zündkerze/-, -en; ~ы шнур Zündschnur 
/-, -en і -schnüre

запйльчывасць ж Heftigkeit/-, Jähzorn т -(e)s 
запа.іьчывы heftig, äufbrausend, jähzornig 
запаляцца sich entzünden 
запамінаць гл запомніць
запамятйць 1. behälten* vt; sich (D) etw. merken [einprägen]; 2. 

камп гл запомніць
запанава|ць (наступіць) öintreten* vi (s), sich verbreiten; ~ла 

глыббкая цішыня eine tiefe Stille trat ein
запанікавёць in Pänik geräten*
запар прысл dürchweg(s); durchgehend
запарка 1. (дзеянне) Dämpfen n -s; 2. (KopM) gedämptes Flitter;

3. разм Hast/-
запарбцьразм 1. (звера) äbstechen* vt; 2. (закатаваць) zu Tode 

peitschen; 0 ~ cnpäey eine Säche verbocken
запарўшванне н Verunreinigung/-, -en; Verschmutzung/-, -en 
запарўшваць, запарушьшь 1. verunreinigen vt, verschmutzen 

vt; 2. (прысыпаць) (dünn) bestreuen vt, pudern vt (чым-н mit 
D); bedecken vt, überschütten vt

запйрыць 1. (заліць варам) äbbrühen vt; 2. (гарбату i nad.) 
äufbrühen vt; äufkochen vt; ziehen lässen* (даць настаяцца)

запас л< 1. Vorrat т -(e)s, -räte (чаго-н an D); ~ы харчавйння Le­
bensmittelvorräte pl; 2. (наяўны стан) Bestand m -(e)s, -stände; 
аварьійны ~ Nötvorrat m; 3. перан Schatz m -es, Schätze; ~ 
слоў Wortschatz m; ~ вёдаў Kenntnisse pl; ~ часу Zeitreserve 
[-V9]/-, -n; 4. кравеі/ Einschlag m -(e)s, -Schläge; S. вайск Re­
serve [-va]/-, -n; звалыіяцьу- вайск in die Resörve versötzen; 
0 мець y ~e vorrätig häben; на ~ auf Vorrat; für älle Fälle (на 
усялякі выпадак); 0 xmo жывё без ~у, той гіне без часу = 
Vorsorge verhütet Nächsorge

запасаць, запйсіць auf Vorrat änschaffen, Vorräte änschaffen 
[änlegen], sich versorgen (што-н mit D)

запёслівы vorsorglich
запаснікл» вайск Reservist [- 'vist] m -en, -en
запасн|ііі 1. (для замены) Ersätz-; Reserve- [-V3]; ~ьі пуць 

[~ая каляя] чыг Äbstellgleis п -es, -е; ~ы аэрадрбм вайск 
Äusweichflugplatz т -es, -plätze; ~ьія часткі гл запчасткі;
2. (з нагоды якой-н патрэбы) Not-; ~ьі вьіхад Nötausgang т 
-(e)s, -gänge

3anä|cui І.разм ўзаваліцца') hinter etw (А) fällen*; 2. (захавацца, 
урэзаццаў свядамасці) sich einprägen; ягб дўмкі глыббка ~лі 
мне ў душў seine Gedanken prägten sich mir tief in die Seele 
ein

запатнёлы 1. (вільготньі) feucht ängelaufen; beschlägen; 2. 
(спацелы) schweißbedeckt, schweißnass

запатрабавённ|е н 1. (amtliche) Änforderung /-, -en; 2. (афі- 
цыйны звароті) Förderung/-, -en; Ersuchen n -s; 3. (патрэба) 
Bedärf m -(e)s (чаго-н, y чым-н an D), Bedürfnis n -ses, -se 
(чаго-н, y чым-н nach D); 4. (notuma): da ~я postlagernd

запатрабавйнн|і мн Bedürfnisse pl, Bedärfswünsche pl; 
Erfordernisse pl; Interessen pl; ~i пасёльніцтва die Be­
därfswünsche der Bevölkerung; асабістыя [улйсныя] ~i die 
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persönlichen Bedürfnisse; ~j пакупнікбў Kündenwünsche pl; 
адпавёдна [які adnaeadde] ~ям bedarfsgerecht; вывучэнне 
~яў (насёльніцтва) Bedärfsforschung/-en

запаўнйцца sich (än)füllen, voll sein
запаўнйць гл запоўніць
зап£х|нуць riechen* vi; änfangen* zu riechen, duften vi; ~ла 

бэзам Fliederduft stieg auf [verbreitete sich]
запацёлы гл запатнелы
запацё|ць 1. änlaufen* vi (s); акнб ~ла die Scheiben sind 

ängelaufen; 2. (спацець) schwitzen vi, verschwitzt sein
запайць гл запайваць
запёрці 1. (дзверы, скрынку і nad.) (zü)schließen* vt, züsperren 

vt, versperren vt, verschließen* vt; 2. (каго-н) einschließen* vt, 
einsperren vt

запёрціся 1. (замкнуць дзверы) sich einschließen; 2. (зачыніц- 
ца - само па сабе) sich schließen*, zügehen* vi (s)

запёць разм zu singen beginnen*; ein Lied änstimmen
запівйць гл запіць 1
запінйцца разм stocken vi; stämmeln vi, stottern vi
запінк|а ж; без ~i glatt, fließend, ohne zu Stöcken; ohne zu zau­

dern (не хістаючыся, не вагаючыся)
запірацца гл заперціся
запіс м 1. Äufschreiben п -s; 2. (на прыём і г. д) Anmeldung 
f-, -en; папярэдні ~ Voranmeldung; 3. (нататкі) Notizen pl 
Aufzeichnungen pl; ~ лёкцый Vorlesungsnachschrift f-, -en, 
Vorlesungsmitschrift f пратакбльны ~ Aktennotiz f-, -en, 
Mitschrift f -, -en, Protokoll n -s -e; 4. (pa стужку) Aufnahme 
f -, -n; 5. мн: “Зйпісы” (навуковае выданне) Blätter pl

запіса|цца, запісвацца sich öinschreiben*, sich Einträgen*, sich 
öinzeichnen (lässen*); sich voranmelden; ~ ў бібліятэку sich in 
der Bibliothek änmelden; яна ~лася даўрача na тзлефбне sie 
ist beim Arzt telefonisch ängemeldet [vorgestellt]

запісаць, запісваць 1. äufschreiben* vt, äufzeichnen vt; notieren 
vt, mitschreiben* vt, nächschreiben* vt (услед - лекцыю i г. d);
2. (на стужку, пласцінку) äufnehmen* vt; 3. (унесці, упісаць 
у спіс) einschreiben* vt, eintragen* vt; ~ на прыём (än)melden 
vt

запісванне н Nächschreiben n -s, Nächschrift f -
запіска ж 1. Zettel m -s, -; дакладная ~ schriftlicher Bericht; 

памятная ~ Denkschriftf -, -en; Memorändum n -s, -den i -da; 
служббвая ~ Dienstschreiben n -s, -, dienstliche Mitteilung
2. mh запіскі (разіранні) Aufzeichnungen pl; Memoiren 
[mem 'wa:r9n]p/

запісн|ы: ~ая кніжка Notizbuch n -(e)s, -bücher, Notizblock m 
-s, -s i -blöcke

запіхйць, запіхнўць разм verstäuen vt, hinöinstopfen vt, hinein­
pressen vt

запіць I (чым-н) nächtrinken* vt; ~ лякарства eadöü nach der 
Arznöi [Medizin] einen Schluck Wasser trinken*; die Arznei 
[Medizin] mit Wässer hinünterschlucken

запіць II разм (пачаць п’янстваваць) sich dem Trtink(e) erge­
ben*

заплёканы verweint; ~я вбчы verweinte [rotgeweinte] Augen 
заплакаць änfangen* zu weinen, in Tränen äusbrechen* 
запламбавйць, запламббўваць 1. (запячатаць) plombieren vt, 

versiegeln vt; 2. (зуб) plombieren vt, füllen vt
запланаваны eingeplant
запланаваць planen vt, einplancn vt, voräusplanen vt
заплАта ж гл латка
заплаціць bezählen vt, einzahlen vt (унесці nnamy); ~ каму-н 

(заработу i nad.) j-n für etw. (A) bezählen, j-n bezählen; ~ na 
рахўнку äine Rechnung begleichen*; ~ жыццём за што-н etw. 
mit dem Leben bezählen [büßen]

заплёснелы verschimmelt; schimm(e)lig; mit Schimmel 
überzogen

заплёсці 1. (сплесці) flechten* vt; hineinflechten* vt (уплесці ў 
што-н); 2. (аплесці, абвіць) umflöchten* vt, umwinden* vt

заплёчнік мразм Rücksack т -(e)s, -säcke
заплёчны Ruck-, Rücken-, Schülter-
заплёчча н разм 1. oberer Teil des Menschenrückens; 2. перан 

Rückendeckung/-, Rückhalt m -(e)s
заплываць I (куды-н) schwimmen* vi (s); ~ далёкаўмдра weit 

ins Meer [in die See] hinäusschwimmen*; ~ за tumo-н hinter 
etw. (A) schwimmen*

заплыў.м cnapm Verlauf m -(e)s, -läufe (im Schwimmen); Wett­
schwimmen n -s; ~ на далёкую дыстйнцыю Längstrecken­
schwimmen n; ~ на карбткую дыстанцыю Kurzstrecken­
schwimmen n

заплютчваць, заплюшчыць (die Augen) schließen* 
[zümachen]; не ~ вачэй kein Auge zütun-*, nicht einschlafen 
können*

запляваць bespucken vt, bespeien vt
заплямліваць, запляміць 1. Ьейёскеп vt, beschmutzen vt;

2. перан (абняславіць); ~ сваё імя seinen Nämen beflecken 
[besudeln]; ~ крывёю mit Blut beflöcken

заплятаць гл заплесці
заплят£|цца 1. geflochten wörden; 2.: y ягб язык ~ецца разм 

seine Zunge wird schwer; er lallt; y ягб нбгі ~юцца seine Böine 
gehorchen ihm nicht; er torkelt

запбзнены verspätet, spät
запбй м (periodische) Trunksucht/-, Dipsomanie/-, -nien (мед); 

Quartälssaufen n -s, (розл/); піць запбем änhaltend trinken*; die 
Trunksucht haben

запбмніцца sich (ins Gedächtnis) einprägen, sich ins Gedächtnis 
eingraben*; im Gedächtnis häften blöiben*

запбмніць 1. behalten* vt; sich (D) etw. einprägen, sich (D) 
etw. merken; im Gedächtnis bewähren; 2. камп spöichem vt; 0 
запбмні гэта! merk dir das!

запбр I м мед Verstopfung/-, -en, Stühlverstopfung/; хварэйь на 
~ an Verstopfung löiden*

запбр м II разм (прылада) Verschluss m -es, -Schlüsse; Riegel m 
-s, - (засаўка); зачыніць на ~ verschließen* vt, verriegeln* vt, 
на ~ы verschlossen; verriegelt

запбўніцца ar запаўняцца
запбўніць 1. äusfüllen vt; äusstellen vt (дакумент); ~ анкёту 

einen Fragebogen äusfüllen; 2. (напоўніць) füllen vt, änfüllen 
vt, einfüllen vt

заправа ж гл закраса
запрёвіць 1. кул zürichten vt, änrichten vt; ~ прыпрйвамі würzen 

vt; ~ салйту смятанай Salat mit Sähne änmachen; 2. (засу- 
нуць) hinöinstecken vt, stecken vt (куды-н in A); 3. (палівам) 
tänken vi, äuftanken vt

запрагйцца 1, sich einspannen; 2, жарпг sich einspannen; ~ y 
раббту sich in die Arbeit einspannen, sich in die Riemen [ins 
Zeug] lögen

запрагёць гл запрэгчы
запраграмавапы programmiert; перан vorprogrammiert
запраграмаваць 1. (на кампутары) programmieren vt; 2. перан 

vorprogrammieren vt
запражны: ~ конь Zugpferd п -(e)s, -е; ~я сабакі Schlittenhun­

de pl
запрасіць, запрашёць einladen* vt; äuffordem vt; bitten* vt; ~ 

y гбсці (zu Bestich) einladen*; ~ урача da хвбрага den Arzt 
zum Kränken rüfen* [kommen lässen*]; ~ каго-н сёсці j-n 
bitten* [äuffordem], Platz zu nöhmen; ~ da стала [зв стол] 
zum Essen öinladen*; äuffordem, am Tisch Platz zu nähmen*; 
~ на танец zum Tanz äuffordem; 2. (цану) öinen (überhöhten) 
Preis verlangen

запратакаліраваць protokollieren vt, zu Protokoll geben* [neh­
men*]

запратбрваць, запраторыць разм (ver)stöcken vt, verbergen* vt 
запраўляцца (палівам) tänken vi
запрацавацца 1. ärbeiten vi, sich in die Arbeit vertiefen; 2. (за- 

марыцца) sich äbarbeiten; sich äbrackem (разм)
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запрацава|ць (пачаць працаваць) änfangen* zu arbeiten, in 
Gang kommen*; машьіна ~ла die Maschine kam in Gang; 
матбр ~ў der Motor sprang an

запрацівіцца разм sich widersetzen, Widerstand leisten 
запрашальны Einladungs-; ~ білёт Einladungskarte f-, -n 
запрашэнне н Einladung/-, -en; Aufforderung/-, -en; - на працу 

Stellenzusage f-, -n; паслаць ~ eine Einladung zükommen 
lassen* [schicken, züsenden*]; na ~ auf Einladung

запрбдаж м камерц Vorverkauf m -(e)s; Verkauf auf Lieferung, 
Abgabe/-, -n

запрбс м (npa цанў) камерц Preisaufschlag m -(e)s, -Schläge 
запрбшаны eingeladen
запрўда ж спец Damm m -(e)s, Dämme, Stäudamm m, Deich m

-(e)s, -e
запрўджваць, запрудзі|ць stauen vt, dämmen vt
запрыгбньванне н, запрыгоненне н 1. гіст Überführung

in die Leibeigenschaft; 2. перан Versklavung [-Vüt]]/-, -en, 
Unteijochung/-, Knechtung/-

запрыходаваць бухг als Einnahme verbuchen [eintragen*], güt- 
schreiben* аддз vt

запрэгчы 1. änspannen vt, einspannen vt, änschirren vt; ~ каня 
ў калёсы das Pferd an [vor] den Wägen spännen, das Pferd 
einspannen [änschirren]; 2. nepanразм (нагрузіць работай ка- 
zo-n)j-n einspannen; j-w eine Arbeit äufhalsen

запрэжка н 1. (коней, сабак і г. д) Gespänn п -(e)s, -е; 2. (збруя) 
Geschirr п -(e)s, -е

запужйць, запўжваць einschüchtern vt; гл запалохаць
запўжванне н Einschüchterung /-, -en; Drohung /-, -en (na- 

гроза)
запускж спец Anlassen п -s, Starten n -s (матора i г. d); Stärten n 

-s (паветранага шара, зонда); Abschuss m -es, -schüsse, Start 
m -s, -s (ракеты); гатбвы da ~y stärtbereit, äbschussbereit

запускацца зал. стан in Gang gesetzt werden, gestartet werden, 
äbgeschossen werden, ängelassen werden

запускаць 1. (кінуць) schleudern vt (каго-н nach D); 2. (прыве- 
сці ў дзеянне) änlassen* vt, änlaufen lässen*, in Gang setzen; ~ 
ракёту eine Rakete stärten [äbschießen*]; ~ рухавік [матдр] 
den Motor stärten [änlassen*, änwerfen*]; ~ y вытвдрчасць 
etw. in Produktion [Fertigung] gäben*, die Produktion (von 
D) äufnehmen*; разм'. ~ кіпцюрьі seine Krällen Schlägen* (y 
што-н, каго-н in A); 0 ~ рукў ў чужўю кішэнь in eine fremde 
Täsche [in fremde Taschen] greifen*

зйііускі mh царк Vörfasten n -s
запусцённ|е н разм Verwüstung /-, Verödung /-; Verwilderung 
/- (адзічэннеў, быцьу~і vernächlässigt sein, verwüstet sein

запусціцца 1. гл запускацца; 2. с.-г. nicht mehr melkbar sein 
запусціць гл запускаць
запўшчанасць ж Zerrüttung /-, Verfäll т -(e)s; Verwilderung 
/- (збзічэласць)

запўшчаны дзеепрым 1. гл запускаць 2; 2. vernächlässigt, 
ungepflegt (занядбаны); verwildert (адзічэлы); zerrüttet (раз- 
ладжаны)

запчаст|кі.мн спец,разм (запасныя часткі) Ersatzteilepl; склад 
~ак Ersätzteillager п

запылены stäubig; verstäubt, bestäubt
запыліцца verstäuben vi (s), sich mit Stäub bedecken, stäubig 

sein [werden]
запыліць 1. (пакрыць пылам) stäubig mächen; bestäuben vt; 2. 

(падняць пыл) Staub äufwirbeln
запыняць äufhalten* vt; zurückhalten* vt 
запырскацца bespritzt werden 
зйпыт м гл запытанне 2.
запытанне н 1. (пытанне) Fräge /-, -n; 2. (афіцыйны даку- 

тент) Anfrage /-, -п (да каго-н an А); Antrag т -(e)s, -träge; 
Interpellation/-, -en (y парламенце)

запытйцца, запытйць, запытвацца 1. (спытаць) fragen vt, 
sich erkundigen (аб кім-н, чьш-н, npa каго-н, што-н nach D);

2. bitten* vt (аб чым-н um А); 3. (паслаць афіцыйны запыт) 
änfragen vi (каго-н npa што-н bei j-m nach D, um A, über A)

запэўніванне н Beteuerung /-, -en, Versicherung /-, -en; 
Zusicherung/-, -en

запэўніваць, запэўніць (y чым-н) versichern vt, beteuern vt (ка- 
zo-n); überzeugen vt (упэўніць-y чым-н von D)

запэпканы beschmutzt, beschmiert, besudelt; (nepan mc) befle­
ckt; ~ны крывёю blutbefleckt

запэцкацца sich beschmutzen, schmutzig werden
запэцкаць beschmieren vt, beschmutzen vt, besudeln vt; ~ сваё 

імя seinen Namen beflecken [besudeln]
запявала м, ж Vorsänger m -s, -; Vorsängerin/-, -nen
запяваць 1. (пачынаць песню') ein Lied beginnen*; 2. (пачынаць 

спяваць) ein Lied änstimmen, änfangen* zu singen
запяканка ж кул (empaea) Auflauf т -(e)s, -läufe
запяк|ацца гл запячыся
запякаць backen* vt; bräunen vt (падрумяніць, падсмажыць) 
зап’янствавацьразм sich dem Trünk(e) ergäben* 
запярэсціць разм bunt werden
запярэчыць widersprechen* vi (супярэчыць); äinwenden* vt 

(заўважыць, адзначыць)
запясце н анат Handgelenk п -(e)s, -е
запйтк|і мн разм Bediententritt т -(e)s, -е; стаяць на ~ах auf 

dem Wägen stehen*
запячатаць, запячаз ваць versiegeln vt; ~ пячаццю ein Siegel äuf- 

drücken; ~ канвёрт äinen Umschlag zükleben [verschließen*]
запячатванне н Versiegelung/-; Versiegeln n -s
запячы bäcken* vt; bräunen vt (падрумяніць, падсмажыць) 
запячыся 1. gebäcken sein (спячысяў, sich bräunen, gebräunt 

sein (падрумяніцца); 2. (npa кроў) gerinnen* vi (s); 3.: гўбы 
-ліся die Lippen sind äufgeplatzt [rissig geworden]

зар|й ж 1. Morgenrot n -(e)s, Morgenröte /- (ранішняя); 
Abendrot n, Abendröte / (вячэрняя); з ~бю frühmorgens, am 
frühen Morgen; im Morgengrauen; 2. перан (пачатак чаго-н) 
Morgenrot n, Morgenröte /; ad ~-ы da ~ы vom Abend bis zum 
Morgen, die ganze Nacht hindurch; ні свет ui ~d vor Tau und 
Tag, in aller Frühe, vor Tägesanbruch

зарабіць, зарабляць 1. verdienen vt; erarbeiten vt; 2. разм (npa 
фізічнае пакаранне) verdienen vt; äbbekommen* vt; kriegen vt; 
~ лупцбўку eine Abreibung kriegen

зараббтак м гл заробак
зараббтн|ы: ~ая плата Lohn т -(e)s, Löhne, Arbeitslohn т;

Gehalt п -(e)s, Gehälter (службоўцау)
зарава н Fäuerschein т -(e)s
зарагатаць äuflachen vi; in Lächcn [Gelächter] äusbrechcn*
зарад м 1. вайск, эл Ladung/-, -en; баявы ~ schärfe Lädung; 

халастбі ~ blinde Lädung; выбухбвы ~ Sprängladung /-, 
Brisänzladung/; 2. nepan Schuss m -es, Schüsse; ~ баёзёрасці 
ein Schuss Lebenslust

зараджальнік м ваііск Lädekanonier m -s, -e, Lädeschütze m -n, 
-n, Läder m -s, -

зарйджапы geladen; вайск ~ баявьім патрбнам scharf geläden; 
~ халастым патрбнам blind geläden

зараджаць, зарадзіць 1. (выклікаць думкі, пачуцці) hervörrufen* 
vt, erwäcken vt; 2. (устанавіць зарад, падрыхтаваць da дзе- 
яння) läden* vt; äufladen* vt (токам); батарэі ~ die Batteri en 
laden*; гармату ein Geschütz laden*; ~ фотаапарат äinen 
näuen Film äinlegen

зараджэнне н Entstähung/-, -en, Bildung/-, -en 
зарадзіцца entstehen* vi (s), sich bilden
зарадк|а ж 1. (дзеянне) Läden n -s; ~a акумулятара das Läden 

des Akkumulätors; 2. cnapm Turnübung/-, -en, Gymnästik/-; 
ранішняя ~a Morgengymnastik f -, Frühsport m -(e)s; 3. ne- 
ран Aufmunterung/-, -en; атрымаць дббрую ~y neue Energie 
schöpfen [tanken]

зарйдн|ы Lade-; ~ая прылада [разм sapadniK} спец Lädevor- 
richtung/-, -en
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заражальнасць ж мед Empfänglichkeit/- (da інфекцыі) Änste 
ckungsempfänglichkeit f -

заражанасць ж біял, фіз Vergiftung f -, -en; Verseuchung f -, 
-en; радыёактыўная ~ radioaktive [-V9] Verseuchung; ~ 
навакбльнага асярбддзя Verseuchung der Umwelt

заражйцца гл заразіцца
заражаць 1. infizieren vt, änstecken v/; 2. (атруціць што-н) ver- 

söuchen vt; хім vergiften vt; verpesten vt (паветра); 3. перан 
änstecken vt (каго-н чьш-н j-n durch A) mitreißen* vt, förtrei- 
ßen* vt

зараж§нн|е н Infektion f -, -en, Ansteckung/-, -en; Verseuchung 
f -, -en; хім Vergiftung/-, -en; радыёактьіўнае ~e Aktivierung 
[-' vi:-]/-, -en; radioaktive [-va] Verseuchung (забруджанне); 
небяспёчнасць ~я Ansteckungsgefahr /-, Infektionsgefahr/-; 
~e крыві Blutvergiftung/

зараз прысл 1. (цяпер) gleich, jetzt, im Augenblick; 2.: ~ зка (не- 
адкладна) sofort; ~ ш пасля чаго-н gleich nach (D)

зараза ж 1. Infektion/-, -en; Ansteckung/-, -en; І.разм (эпідэ- 
мія) Seuche/-, -n

заразіцца 1. sich änstecken (y каго-н bei D, чым-н mit D); sich 
eine Infektionskrankheit holen [züziehen*]; 2. перан mitgeris­
sen [fongerissen] werden

заразіць гл заражаць
заразлівасць ж Übertragbarkeit der Infektion; Änsteckungsge- 

fahr/-
заразлів|ы 1. Med änsteckend, überträgbar, Infektiöns-; infektiös; 

~ая хвароба Infektionskrankheitf -, -en, ansteckende Krankheit; 
2. перан änsteckend, mitreißend

заразны гл заразлівы 1., 2.
заракёцца sich (D) schwören* nicht zu...; sich (D) fest 

vornehmen*; ~ [паліць] sich fest vornehmen*, nicht mehr zu 
rauchen

зарйн|аклг абп 1. Morgenröte/-, Morgenrot n -(e)s, Frührot n; 2. 
перан (пачатак) Morgenrot n, Morgenröte f; 0 ні свет ні ~ак 
vor Tau und Tag, in aller Frühe

зарана прысл zu früh; ällzu früh
зарапёй прысл разм im voraus; vor-; von vornherein (з самага 

пачатку); beizeiten, frühzeitig; гл загадзя; ~ паклапаціцца 
Vorsorge treffen*

заранка ж 1. гл зара 1; 2. заал (птушка) Rotkehlchen п -s, -
зарапартавацца разм sich vergaloppieren; das Bläue vom Him­

mel herünterziehen*
3äpacHiK м Gestrüpp n -(e)s, -e; Dickicht n -(e)s, -e (гушчар);

Gebüsch n -es, -e (хмызняк)
зарастанне н Verwächsen n -s, Verwildern n -s, Zuwächsen n -s 
зарастйць, зарасці 1. verwächsen* vi (s), Zuwächsen* vi (s);

verwildern vi (s); ~ mpaeöü vergräsen vi (s); ~ мбхам [мхбм] 
bemoost sein, mit Moos bewächsen*; перан verwildern vi (s), 
herünterkommen* vi (s); 2. (npa рану i nad.) vemärben vi (s) 

зараўн(ав)йць, зараўнбўваць ebnen vt, glätten vt, gleichmachen
аддз vt; ~ яму eine Grübe [ein Loch] züschütten

зараўці änfangen* zu brüllen; äufheulen vi; änfangen* zu höulen 
(заплакаць)

зарачыся гл заракацца
заржавёлы verrostet, rostig
заржавёць änrosten vi (s) rösten vi; cinrostcn vi (s); rostig würden; 

sich mit Rost bedecken; Röstansatz zeigen
заржаўлены гл заржавелы
зарніца ж Wetterleuchten п -s; бліскае ~ es wetterleuchtet
зарббак м эк Verdienst т -es, Erwerb т -(e)s; Einkommen п

-s, - (daxod); Lohn m -(e)s, Löhne, Gehält n -(e)s, Gehälter 
(зарплата); выпадкбвы ~ Gclcgenhcitsvcrdienst m; дзённы 
~ Tägeslohn m; паббчны ~ Nebenverdienst m; 2. мн зарббкі 
Lohnarbeit/-, -en

зарбблены 1. verdient; 2. verstopft, zügestopft (заткнуты); zü- 
gemauert, vermäuert (замураваны); verkittet (замазаны)

зарбд|ак м 1. Keim m -(e)s, -e; Embryo m -s, -önen; Leibesfrucht

/-, -flüchte (ваўлонны mod); 2. перан Keim m -(e)s, -e; (erster) 
Anfang m -(e)s, -fange; задушьіць y ~ку im Keim ersticken

зарбк мразм: даць ~ sich (D) fest vömehmen*; узяць з каго-н ~ 
j-m ein Versprechen äbnehmen*,j-w einen Eid äuferlegen

зарбслы 1. bewächsen; behäart; 2. verheilt; vemärbt, verhärscht 
(зарубцаваны)

зарплйта ж гл заработак
зарубёжны äusländisch, Auslands-
зарубіць I кравец besäumen vt
заруб|іць II разм (зрабіць засечку) üinkerben vt, eine Körbe 

einschneiden*; 0 ~iгэта сабё на нбсе! Merk dir das!; schreib 
dir das hinter die Öhren!

зарўбк|а ж Kerbe /-, -n, Einschnitt m -(e)s, -e; зрабіць ~y на 
дрэве eine Körbe in den Baum schnöiden*

зарубцава|цца, зарубцоўвацца vemärben vi (s), verhärschen vi 
(s); рана ~лася die Wunde ist vemärbt

зарўка ж Bürgschaft /-, -en; Garantie /-, -ijen, Gewährleistung 
/-, -en, Gewähr/- (гарантыя)

зарунёць zu grünen änfangen*, grün werden; ergrünen vi (s) 
(паэт)

зарўхацца änfangen* sich zu bewögen [sich zu rühren], in Bewe­
gung kommen* [geräten*]

заручальны Verlöbungs-; ~ пярсцёнак Verlöbungsring m -(e)s, -e 
заручйцца, заручыцца 1, sich verloben; 2. sich (D) etw. sichern;

~ падтрьімкай sich j-s Böistand sichern [verschäffen] 
заручбны: быць ~м verlobt sein 
зарўчыны мн Verlobung/-, -en
зёрыва н гл зарава
зарывацца разм sich vergrüben*
зарывёць разм eingraben* vt, vergraben* vt, verschärren vt 
зарыты разм vergrüben, öingegraben
зарыцца гл зарывацца
зарыць гл зарываць
зарэгістравйцца 1. sich registrieren [sich eintragen] lüssen*; 2. 

(npa шлюб) sich stündesamtlich träuen lüssen*
зарэгістравйць registrieren vt; öinschreiben* vt, eintragen* vt 

(унесціў cnic i г. d)
зарізаць 1. erstechen* vt; 2. (npa жывёл') (äb)schlächten vt, 

(üb)stöchen* vt; 3. перан разм J-n ins Verderben stürzen, j-m das 
Messer an die Kehle sötzen

засад|а ж Fälle/-, -n (пастка); вайск Hinterhalt m -(e)s, -e, Ver- 
stöck n -(e)s, -e, Läuer/-; засёсціў ~y sich in den Hinterhalt lö­
gen, sich auf die Läuer lögen; заманіць y ~y in einen Hinterhalt 
[in öine Fälle] locken

засадзіць 1. änpflanzen vt, bepflänzen vt (чым-н mit D); 2. (yca- 
дзіць, убіць) hinöintreiben* vt, hinöinschlagen* vt; ~ стрэмку 
ў пйлец sich (D) einen Splitter in den Finger öinreißen*; 3. (за 
работу i г. d) an die Arbeit setzen, j-n ärbeiten lassen*; 4.разм 
(куды-нў. ~ y турмў ins Gefängnis stecken; einsperren vt

засаліць (ein)sälzen vt, einlegen vt; (öin)pökeln vt (мяса) 
засарбмецца sich schämen; schämrot werden; verlögen werden 

(збянтэжыцца, сумецца)
засарбмлены verlögen, verwirrt, betreten; beschämt; bestürzt (y 

роспачы)
зёсаўка ж ж Riegel т -s, -; тэх Schieber т -s, -
засваённе н 1. Aneignung/-, Erlernung/-; 2. біял Aufnahme/-, 

Assimilation / -
засваяльнасць ж 1. (eeday) Fässbarkeit /-, Fässlichkeit f-, 

Erlernbarkeit/-; 2. Med, біял (стравы) Verdäulichkeit/-
засвёдчанне н 1. Bezeugung /-, -en; Beschöinigung /-, -en;

Bestätigung/-, -en (пацвербжанне); 2. (nodnicy) Begläubigung 
/-, -en, Beurkundung/-, -en

засвёдчаны 1. bescheinigt; bestätigt (пацверджаны); 2. (nodnic) 
begläubigt

засвёдчваць, засвёдчыць 1. bezeugen vt, bestätigen vt; 
beschöinigen vt (пацвердзіць); 1. (nodnic) begläubigen vt; 
beurkunden vt; (асобў) identifizieren vt
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засвістайь pföifen vi, vt, änfangen* zu pfeifen
засвоены 1. begriffen, erlernt; 2. біял äufgenommen, assimiliert; 

verdaut (npa cmpaey)
засвоіць behalten* vt; sich (D) äneignen; sich (D) zu eigen 

mächen; (er) lernen vt, sich (D) einprägen (вывучыг/ь); sich (D) 
ängewöhnen (звычку i г. d); 2. (cmpaey) verdauen vt

засвойванве н 1. Aneignung/Erlernung/-; 2. біял Aufnahme 
/-, Assimilation/-; Verdauung/-(стравы)

засвбйваць гл засвоіць
засвяціцца I äufleuchten vi (s, h), erglänzen vi (s, h), äufstrahlen 

vi (s, h)
засвяціцца II фотазал. стан (versehentlich) belichtet werden 
засвяціцца IIIразм sich öffentlich bemerkbar mächen, öffentlich 

bemerkbar werden
засвяціць I (запаліць) änzünden vt, änstecken vt
засвяціць II фота (стужку) (versehentlich) belichten, durch 

Belichten verderben*
засёджвацца, засёдзецца zu länge (sitzen) bleiben*; sich zu 

länge äufhalten*; ~ da пбзняй ночы bis in die tiefe Nacht Ыпёіп 
äufbleiben*; 0 ~ y дзёўках ein spätes Mädchen sein [werden], 
eine alte Jungfer sein [werden]

засёк м Komkasten m -s, - i -kästen, Futterboden m -s, - i -böden
засёлены 1. (npa краіну i nad.) besiedelt, bevölkert (кім-н mit 

D); гўста ~ dicht bevölkert; рэдка ~ dünn besiedelt; 2. (doM) 
bewohnt, besiedelt (кім-н von D)

засень ж schattige Stelle; (eine Ställe) im Schatten
засёсці 1. (за што-н) sich setzen; ~ за раббту sich an die Arbeit 

mächen; 2. (дзе-н) sich festsetzen аддз; ~ doMa zu Häuse ho­
cken; 3. (прытаіцца) sich verstecken; ~ ў taeädy sich in den 
Hinterhalt legen, sich auf die Läuer legen; 4. (завязнуць) stecken 
bleiben* vi (s)

засёчка ж (зарубка) Kerbe/-, -n, Einschnitt m -(e)s, -e 
засёяны 1. besät; 2. перан (усыпаны) übersät
засёяць с.-г besäen vt (чым-н mit D)
засівераць rau und rissig werden
засівіць разм (забяліць малаком, смятанай) Milch [Sähne] 

beigeben* [hinzüfugen]
засілле н Übermacht f -, Überhandnahme /-, Vorherrschaft /-; 

замёжнае ~ Überfremdung/-
заскакаць hüpfen vi (s, h), änfangen* zu hüpfen
заскварваць, заскварыць gebrätenen Speck beigeben* 

[hinzüfugen]
заскбчыць 1. äufspringen* vi (s), hinäinspringen* vi (s); 2. (зача- 

піцца) sich verfangen*, hängen bleiben* vi (s); (npa зашчэпку) 
einrasten vi (h, s); 3. (зайсці) vorbeikommen* vi (s) (da каго-н 
bei D), einen Abstecher zu j-m mächen

заскрыгатаць: ~ зубамі mit den Zähnen knirschen
заслані|ць, засланяць разм 1. verhüllen vt, bedecken vt, verde­

cken vt; хмары ~лі сбнца die Wölken verhüllten die Sonne; 
~ць каму-н святлб j-m im Licht stehen*; ~ць eid die Aussicht 
versperren; 2. перан (выцясніць) verdunkeln vt, verhüllen vt; 
verwischen vt, verdrängen vt

засланка ж, заслонка ж 1. (у печы) Ofenklappe /-п, 
Ofentür /-, -en; 2. (для закрывапня адтулін) Schiebetür / 
Absperrschieber т -s, -, Klappe/

засланяцца разм sich schützen (чым-н mit D, ad чаго-н vor D);
Vorhalten* vt (трымаць перад сабой)

заслаць I 1. (паслаць куды-н) an eine fälsche Adresse senden*; 
fchllcitcn add3 vt; 2. (з мэтай развебкі) (zur Erkundung) vör- 
schicken vt; einschleusen vt

заслёць II 1. bedecken vt; züdecken vt, belegen vt (дываном i 
nad.); ~ лбжак das Bett mächen; 2. (схаваць, скрыць) verhül­
len vt; trüben vt, umflören vt (затуманіць)

заслён м вайск Sicherungseinheit f-, -en, Döckungseinheit/-, 
-en

засл6н|а ж Vorhang m -(e)s, -hänge; Schleier m -s, -; dымaвäя 
~a Nebel vorhang m, Nebelblende f-, -n; агнявая ~a вайск

Sperrfeuer n -s, Feuervorhang m; daжdжaвäя ~a Regenschleier 
m; 0 прыўзняць ~y den Schleier lüften (nad чым-н über D)

заслонка ж Kläppe/-, -n, Tür/-, -en; Schieber m -s, -; пячная ~ 
Ofenklappe/; ёымавая ~ Räuchschieber m -s, -

заслўг|а ж Verdienst n -(e)s, -e (y чьш-н um A); ягб ~a y тым, 
што... sein Verdienst liegt [besteht] därin, dass...; стйвіць сабё 
ў ~y sich (D) etw. zum [als] Verdienst änrechnen; мець вялікія 
~i ndpad раёзімай große Verdienste um die Häimat häben; 
узнагарббзіць na ~ax nach Verdienst [Gebühr] belohnen; ён 
атрымйў na ~ax das geschieht ihm recht; 0 na ~ax i плата = 
wie die Kunst, so die Gunst

заслўжаны verdient, verdienstvoll
заслужыць verdienen vt; erwerben* vt, gewinnen* vt; ~ daeep j-s 

Verträuen gewinnen*
засмйг|нуць (перасохнуць) vertrocknen vi (s); y мяне ~ла ў гбр- 

ле ich habe eine (ganz) trockene Kehle (bekommen), die Kehle 
ist wie äusgedörrt

засмаглы 1. (які высах, nepacox) vertrocknet, äusgetrocknet, 
äusgedörrt; 2. (перасохлы - npa губы, pom) rissig, äufgeplatzt

засмёчанасць ж Verschmutzung/-, -en,Verschmütztsein n -s; 
Verschmutzungsgrad m -(e)s

засмёчванпе н Verunreinigung/-, -en; Verunkrautung/- (nace- 
eay)

засмёчваць beschmutzen vt; verunreinigen vt; verdrecken vt 
(разм)

засмокз ваць 1. änfangen* zu säugen; 2. (праглынуць) einsaugen* 
vt, äufsaugen*vt

засмўжаны (зацягнуты бымкай, смугой) dunstig, diesig
засмуткаваць träurig werden; ~ na кім-н Sehnsucht bekommen* 

(nach D)
засмуці'цца träurig [betrübt] wörden; Kummer empfinden*, 

schwermütig werden; sich betrüben (высок)
засмуціць, засмучйць träurig mächen, betrüben vt; (be)drücken 

vt, niederdrücken add3 vt, deprimieren vt
засмўчанасць ж, заемучёпасць ж Niedergeschlagenheit /-, 

Schwörmut /-; Kummer m -s, Leid n -es; Hörzeleid n (паэт) 
(маркота, туга)

засмўчаны betrübt, träurig
засмучэпне н Kummer т -s, Gram m -(e)s, Träuer/-, Träurig- 

keit/-
засмйглы гл засмаглы
засмярдзёць гл смуродзіць
засмяяцца änfangen* zu lächen, äuflachen vi, in Gelächter 

[Lächen] äusbrechen*
засмяяць äuslachen vt, verspotten vt, sich (über A) lustig mächen 
заснавальнік м (Be)gründer m -s, -; Stifter m -s,
заснаванн|е н Gründung/-, Begründung/; eod ~я Gründungsjahr 

n -(e)s,-e
заснаваны gegründet, gestiftet; geschäfifen; гл заснаваць, за- 

сноўваць
заснаваць, засноўваць 1. gründen vt, begründen vt, stiften vt; 2. 

(на чым-н) gründen vt, begründen vt, äufbauen vt, basieren vt 
(auf D); na чым гэта заснавана? woräuf beruht das?

заснёжаны verschneit
заснўць einschlafen* vi (s)
засёл м Einsalzen n -s, Sälzen n, Einlegen n -s
засольваць гл засаліць
засоўваць, засўнуць (hincin)stecken vt, öinstecken vt; ~ рўкі ў 

кішіні die Hände in die Täschen stecken
засбхлы vertrocknet, eingetröcknet, trocken (geworden)
засбхнуць, засыхаць vertrocknen vi (s), eintrocknen vi (s), 

trocken werden; verdorren vi (s) (аб раслінах)
заспа|ць 1. (не прачнуцца своечасова) verschläfen* vi; 2.: ён -ў 

твар sein Gesicht ist (noch) rot vom Schlaf
заспакаённ|е н 1. (дзеянпе) Beruhigung/-, Beschwichtigung/-; 

Besänftigung/- (змякчэнне); Linderung/- (mc болю); для ~я 
zur Beruhigung; 2. (спакой) Rühe/-
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заспакбенасць ж Beruhigung/-en; Rühe/Befriedigung/-, 
Zufriedenheit / -

заспакбены beruhigt, beschwichtigt; besänftigt; гл заспакаенне, 
заспакоіць, заспакойваць

заспакбіць, заспакбйваць beruhigen vt; besänftigen vt; ~ боль 
die Schmerzen lindem [mindern]

заспйны verschläfen
заспёць 1. (паспець убачыць) (noch) äntreffen* v/; (noch) 

vorfinden* vt; 2. (злавіць на чым-н) ertäppen vt, erwischen 
vt; ~ знянацку überrumpeln vt; ~ на мёсцы злачынства auf 
frischer Tat [in flagränti] ertäppen

заспрачацца änfangen* zu streiten, einen Streit beginnen* 
[änzctteln, vom Zaun brächen*]

заспяваць änfangen* zu singen; ein Lied änstimmen 
заспяшдцца sich beeilen
застйва ж 1. гіст Stadttor n -(e)s, -e; Einfahrt/-, -en; 2. вайск 

Sicherungswache /-, -en, Sicherungseinheit f-, -en; паходная 
- Marschsicherung /-, -en; памёжная ~ Gränzposten m -s, -, 
Grenzwache /-, -n

застбвіць, застаўлйць 1. (заняць плошчу) voll stellen, voll 
packen (чым-н mit Dy. 2. (загарабзіць) verställen vt, verspärren 
vt, verrammeln vt

застагнаць (äufjstöhnen vi; änfangen* zu stöhnen
застапары|йііаразм 1. (npa машыну i г. d) stoppen vi, änhalten* 

vi, stähen bleiben* vi (s); 2. перан разм ins Stöcken kämmen* 
[geräten*]; stäcken bleiben* vi (s); cnpäea ~лася die Sache 
blieb stäcken, die Säche kam [geriet] ins Stocken

застарэлы veraltet, überältert; unmodern, altertümlich (старын- 
ны, дапатопны)

застйўка ж (малюнак) Kopfleiste /-, -n; Büchdruckerleiste / (y 
кнізё); Vorschaubild n -(e)s, -bilder (на экране тэлевізара)

застйцца, заставацца bläiben* vi (5); verbläiben* vi (s); übrig 
bläiben*; шлю capdannae прывітбнне i застаюся Batu... 
mit besten Grüßen verbleibe ich...; ~ дома zu Häuse bleiben*; 
~ на другі год (npa вучня) sitzen bleiben*; кблькі гадзі'н 
засталбся da канца працбўнага дня? wie länge ist es noch 
bis zum Fäierabend?; ~ жывьім am Läben bläiben*, mit dem 
Läben davönkommen* аддз; ~ з нбсам das Nächsehen haben; 
не застаёцца нічбга другёга, як... mir (D) [uns, ihm i г. d.] 
bleibt nichts änderes übrig, als...; няхйй так i застаёцца 
(be)lässen wir es dabäi; und dabäi soll es bläiben; 2. (адстаць) 
Zurückbleiben* vi (s)

застйць 1. äntreffen* vt; ~ дома zu Häuse äntreffen* [erreichen]; 
2. гл заспець 2

застаял|ы: ~ая eadä Stäuwasser п -s, -, äbgestandenes Wässer 
застая|цца (zu länge) stähen bläiben* vi (s); 2. (сапсавацца') sich 

stäuen; stäcken vi
засто|й м 1. Stagnatiän/-, Stillstand m -(e)s; Flaute /- (y экано- 

міцы); наступбе ~ü die Fläute setzt ein; быць y стйне ~ю 
stagnieren vi; 2.Med: ~й Kpwer'Blütstockung/-, -en, Blutstauung 
/-, -en

застбйвацца 1. (zu länge) stähenbleiben* vi (s); 2. (сапсаваца) 
sich stäuen; stocken vi; abstehen* vi (s)

застбйн]ы stagnierend, ~ae беспрацбўе эк stagnierende 
Arbeitslosigkeit; ~ая гіпертанія мед Stäuungshypertonie /-, 
-n; ~ae naeempa Tätluft/-, -lüfte

застблле n Tischgesellschaft/-, -en
застбльн|ы Tisch-; Täfel-; ~ая прамбеа Tischrede /-, -n; ~ая 

пёсня Tischlied n -(e)s, -er, Trinklied n; ~ы mocm Trinkspruch 
m -(e)s, -spräche, Toast [to:st] m -(e)s, -e або -s

застрамі|ць sich (D) äinen Splitter äinziehen* [äinreißen*]; я 
~ў neuen ich habe mir äinen Splitter in den Finger äingezogcn 
[äingerissen]

застрахавацца 1. sich versichern (ad чаго-н gegen A); 2. nepan 
sich sichern (ad чаго-н gägen A, vor D)

застрахавбць 1. versichern vt (ad чаго-н gägen A); 2. перан (за- 
сцерагчы ad небяспекі) sichern vt (ad чаго-н gägen A)

застрачы|ць 1. (зашыць) zünähen vt, züsteppen vt; 2, разм (na- 
чаць пісаць) änfangen* zu schräiben; ~ў кулямёт ein Maschi­
nengewehr begänn zu rattern

застрашбльны erschreckend, äbschräckend, furchterregend
застрашванне н Einschüchterung /-, -en; Drohung /-, -en (na- 

гроза)
застрбшваць, застрашыць äinschüchtem vt, verschüchtern 

vt; j-m Angst mächen, j-m Bänge mächen; j-m äinen Schreck 
äinjagen [Angst äinflößen]

застрблены erschössen, niedergeschossen, tötgeschossen 
застрэліцца sich erschießen*
застр^ліць erschießen* vt, niederschießen* adds vt, tötschießen* 

аддз vt
застрэлыпчык м Ürheber m -s, -, Schrittmacher m -s, -, Initiätor 

m -s, -tören (спаборніцтваў i г. d), Anführer m -s, - (важак), 
Rädelsführer m -s, -, Anstifter m -s, - (зачыншчык)

застрэшак л« Dächrand m -es, -ränder
застудзіць 1. (ахаладзіць, замарозіць) (äb)kühlen vt, kühl werden 

lässen*; gefrieren lässen*; 2. гл прастудзіць 1.
застўджаны erkältet
застўкаць 1. klöpfen vi, änfangen* zu klopfen; 2. (заспець) erwi­

schen vt, ertäppen
заступйцца, заступіцца: ~ за каго-н für j-n äintreten*; sich für 

j-n Einsetzen; j-n in Schutz nehmen*
заступаць, засгупіць (на працу, замяніўшы каго-н) äblösen vt, 

an j-s Stelle treten*; ~ дарогу каму-н j-m den Weg verställen
застўпнік м Verteidiger m -s, -, Fürsprecher m -s, -; Patron m -s, 

-e (святы заступнік)
застўппіца ж Verteidigerin /-, -nen, Beschützerin /-, -nen, 

Fürsprecherin /-, -nen; Patronin /-, -nen (часцей y бачыненні 
da маці Божай)

застўпніцтва н Eintreten п -s; Beistand m -es, Hilfe/- (бапамо- 
га); Fürsprache/- (выступленне ў абаронў)

засты|ваць, застыгнуць, засты|пь 1. (загусцець) fest wer­
den, gerinnen* vi (s); 2. разм erstärren vi (s), erkälten vi (s), 
frieren* (s); y мянё ~лі ндгі ich habe eiskalte [fröstklamme] 
Füße; ён ~ў ad жаху er stand wie versteinert vor Entsätzen; 
y мянё кроў ~ла ў жьілах das Blut stockte [erstärrte] mir in 
den Adern

застылы 1. (yeepäbi) fest (geworden); 2.разм (пакрыты лёдам, 
закарчанелы) gefrören; erstärrt; steif (vor Kälte)

засўджваць, засудзіць разм äburteilen vt, verurteilen vt
засумавбць Sehnsucht bekommen*; träurig wärden; - napadstMe 

Häimweh bekommen*
засўнуць разм (hinäin)stecken vt, einstecken vt
зйсуха ж Dürre/-, -n, Trockenheit/-; Tröckenperiode/-; бараць- 

6ä 3 ~ü Dürrebekämpfung/-
засухаўстбйлівы с.-г dürrebeständig, dürrefest; ~я расліны 

dürrefeste Pflänzen
засўшванне н Eintrocknen n -s; Vertrocknung/-
засўшваць, засушыць äintrocknen lässen*; trocken mächen
засцёжка ж Verschluss m -es, -Schlüsse; Schließe /-, -n (на 

старажытных кнігах); Spange/-, -n (спражка); ~ endpady 
Vörderschluss m; ~ 33ädy Rückenschluss m

засцерагальнік м спец, вайск Schutzvorrichtung /-, -en; 
злектрычны ~ eläktrische Sicherung

засцерагальны Schutz-, Sicherheits-;Verhütungs-,Vörbeugungs-; 
präventiv; ~я säxadbi Schutzmaßnahmen pl; ~ клапан тэх 
Sicherheitsventil [-VEn-] n -s, -e

засцерагйнне н Wämung /-, -en (ad чаго-н, ad каго-н vor D); 
Wämruf m -(e)s, -e (окрык)

засцерагйцца (чаго-н, каго-н) sich hüten (vor D), sich verse­
hen*, sich in Acht nähmen*; vorsichtig sein. Acht gäben* vi 
(быць асцярожным)

засцерагаць, засцерагчьі 1. (be)schützen vt (ad чаго-н vor D);
Vorbeugen vi (D), verhüten vt; тэх sichern vt

засціліцца sich überziehen*, sich umwölken, sich bedäcken, sich 
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trüben; нёба заслалася хмарамі der Himmel überzog sich mit 
Wolken

засцілд|ііь 1. bedecken vt, züdccken vt, belegen vt (дыванамі i 
г. d); 2. (схаваць) verhüllen vt; trüben vt (затуманпіь); слёзы 
~лі вбчы die Tränen trübten die Augen; хмйры ~лі сбнца die 
Wolken verhüllten die Sonne

засцярога ж Schutz m -(e)s, Sicherung f -, Verhütung f-; ~ ad 
заражэння Änsteckungsverhütung/-

засынйць гл заснуць
засыпацца, засьіпа|цца 11. (у што-н) eindringen* vi (5); пясок 

~ўся ў ббты der Sand drang in die Schuhe ein; 2. (пакрыцца) 
zügeschüttet [verschüttet] werden

засыпйцца, засыпацца IIразм 1. (папасціся) (he)rdinfallen* vi 
(s), hineinfallen* vi (5), einen Reinfall erleben; 2. (на экзамене) 
dürchfallen* vi (5)

засыпаць, засыпаць 1. (яму i г. d) züschütten vt, äuffüllen vt;
2 . (пакрыць слоем) überschütten vt; перан mc überhäufen vt; ~ 
падарўнкамі mit Geschenken überschütten; ~ пытйшіямі mit 
Fragen bestürmen; 3. (корму жывёлё) hinschütten vt

засяваць гл засеяць
засядацель м (лаўнік) Beisitzer т -s, -; Schöffe т -п, -п; нарбдны

~ юрыд Schöffe т; прысязкны ~ Geschworene (sub) т -п, -п 
засядаць (абмяркоўваць) 1. eine Sitzung (äb)hältcn*, Sitzung

haben; 2. (npa кангрэс, сесію i nad.) tagen vi
засядзёііца гл заседжвацца
засякаць I разм (da смерці) zu Tode prügeln
засякаць II 1. (рабіць засечку) einkerben vt, eine Kerbe 

dinschneiden* vt; 2.: ~ час (на секундамеры) die Zeit nehmen* 
[stoppen]

засялённ|е н 1. (мясцовасці) Besied(e)lung/-, 2. (дома) Beziehen 
n -s; гатбвы da ~я schlüsselfertig, bezugsfertig

засяліць 1. (y якую-н мясцовасць) bevölkern vt, besiedeln vt;
~ кім-н j-n änsiedeln; 2. (дом) besiedeln vt; ~ dont нбвымі 
кватаранта.ш neue Mieter in ein Haus cinwciscn*; ~ кватэру 
eine Wohnung beziehen*

засяляцца in eine Wohnung [in ein Haus, in ein Zimmer] 
einziehen*; зал. стан bevölkert werden, besiedelt werden; гл 
засяліць

засяляць гл засяліць
засяроджапасць.ж'Konzentration/-, gespannte Aufmerksamkeit;

~ у самім сабё Versunkenheit/-
засяроджанне н Konzentration /-, -en, Zusammenballung/-, 

-en
засярбджаны (npa чалавека) gesammelt, vertieft; aufmerksam 

(уважлівы)
засярбджвацца, засярбдзіцца (npa чалавека) sich sammeln, 

sich konzentrieren; sich vertiefen (чым-н in A) (паглыбіцца ў 
што-н)

засярбджваць, засяродзіць (npa бумкі) sammeln vt, 
konzentrieren vt; -увагу (seine ganze) Aufmerksamkeit richten 
(на чым-н auf A); ён засярббжаны ў самім сабё er ist in sich 
selbst [in Gedanken] versunken, er ist mit sich selbst [mit seinen 
Gedanken] beschäftigt

засячьі I 1. (зрабіць засечку) einkerben vt, eine Kerbe 
einscheiden*; änschneiden* vt; 2.: ~ час (на секундамеры) die 
Zeit nehmen* [stoppen]

засячы II разм (da смерці) zu Tode prügeln; zu Tode peitschen 
(бізунам, пугай); niedermetzeln аддз vt (чым-н вострым); ~ 
шабляй zusämmenhauen* vt, niedersäbeln vt

затавйрванне н камерц Wärenhortung /-, übermäßige Wären- 
vorräte

затаі|ць gehdim hälten*; verbergen* vt (прыхаваць); ~ць злосць 
seinen Groll verbdrgen* (на каго-н auf A); ён ~ў на мянё 
злосць er hat mich auf dem Kieker (разм); ~ць ёыханне [dyx, 
dwx] den Atem änhalten*

затакавацца (npa птушак) sich vom Balzen hinreißen lässen* 
заі акавйць (npa птушак) änfangen* zu balzen

затанўлы versunken, gesunken, üntergegangen
затанўць, затапіцца versinken* vi (s), einsinken* vi (s), 

untergeben* vi (s)
затапіць 1. (npa eady) überschwemmen vt, überfluten vt; 

überspülen vt; 2. (патапіць) versenken vt; in den Grund bohren 
(карабель)

затаплёнііе н 1. (патапленне) Versenken п -s; 2. (навадненне) 
Überschwemmung/-, -en, Überflutung/-en

затапляць гл затапіць
затаптаць 1. (растаптаць) zerstampfen vt, zertreten* vt; 

äustreten* vt (вогнішча); erdrücken vt (забушыць); 2. (yman- 
таць што-н) (hin)einstampfen vt, (hin)eintreten* vt

затармазіць, затарможваць 1. (äb)brdmscn vt; 2. перан hemmen 
vt, hinäuszögem vt; ~ cnpäey eine Sache in die Länge ziehen* 
[hinäuszögem]

затаўка ж абл Zutat f -, -en (gebratener oder gerösteter Speck mit 
Zwiebeln wird gewöhnlich dem Kartoffelpüree beigegeben)

затвор м 1. тэх Absperrvorrichtung/-, -en; 2. вайск Verschluss 
m -es, -schlüse (гарматы); Schloss m -es, Schlösser, Gewehr­
schloss m (вінтоўкі)

заткн|ўць 1. (абтуліну) verstopfen vt, züstopfen vt; ~ вўшы 
разм sich (D) die Öhren verstopfen vt; 2. (засунуць за што-н) 
(hinein)stecken vt; 0 ён цябё за пбяс ~ё разм er steckt dich 
gleich in die Tasche; ~ўць каму-н pom разм j-m den Mund 
stopfen [verbieten*]

затбе прысл dafür (frdilich); (zwar...), aber; jedoch
затбены verborgen
затоііваць гл затаіць
затока ж 1. Bai f-, -en, (kldine, fläche) Bucht 2. Stillwasser n -s 
затён м гл затока 2.
затоплены 1. (заліты вадой) überschwemmt, überflutet; 2. (па- 

топлены) versänkt
затбр м 1. Stockung/-, -en; ~ у вўлічным рўху Verkdhrsstockung 

f; 2. (ледзяны) Eisstauung/-, -en, Eisstau m -(e)s, -e
загёркваць, затбркнуць разм (hin)dinstecken vt, (hin)einsto- 

ßen* vt
заграт|а ж 1. mc эк Aufwand m -(e)s; ~a энёргіі Energieaufwand 

m; ~a часу Zeitaufwand m; ~a раббчай сілы Verausgabung 
von Arbeitskraft; 2. часцеймн (выбаткі, paexodbt) эк Ausgabe 
f-, -n,Verausgabung f-, -en, Kosten pl, Kostenaufwand m 
-(e)s; грашбвыя ~ы wdrtmäßige [flnanzi;elle] Aufwendungen; 
баёаткбвыя ~ы Nebenkosten pl; ~ы на амартызацыю 
Abschreibungsaufwand m; ускосныя -ы Gemeinkosten pl, 
indirekte Kosten pl; агўльныя ~ы totale Kosten pl; Gesämtkos- 
tenpl; пастаянныя ~ы Fixkostenpl; гранічныя ~ы Grenzkos­
ten pl; сярэ0нія ~ы durchschnittliche Kosten pl; Dürchschnitts- 
kosten pl; 3.: з вялікімі -амі unter großen Kosten

заі рашчаць änfangen* zu krächen; änfangen* zu zirpen (npa ko- 
нікау)

затрыманне н 1. (арышт) Festnahme/-, -n, Verhäftung/-, -en; 
папярзёняе ~ юрыб Untersuchungshaft f-; ~ кантрабанбы 
Beschlägnahme von Schmuggelware; - cydua Schiffsarrest m 
-(e)s, -e

затрымёцца sich äufhalten*; überfällig sein (напр npa сама- 
лёт)

затрымаць 1. äufhalten* vt; zurückhalten* vt (спыніць); 2. (ad- 
класці на нейкі тэрмін) verschieben* vt, hinäusschieben* vt, 
verzögern vt; 3. (арыштаваць) festnehmen vt, verhäften vt; 
fdsthalten* vt (na некаторы час)

загрьімка ж (перашкоба) Störung/-, -en; Verzögerung/-, -en 
(y часе); Stockung/-, -en (запінка); Aufschub m -(e)s -schübe 
(часовае спыненне); гл затрымліваць

затрьімлівацца гл затрымацца 
затрымліваць гл затрымаць 
затрымцё|ць 1. (задрыжаць) erzittern vi (s), änfangen* zu zit­

tern, erbeben vi (s); blinken vi (s); лісце ~ла die Blätter erzitter­
ten; сзрца ~ла ad райасці das Herz fing an vor Feude zu bdben;
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2. (замільгаць, замігцець) änfangen* zu flimmern [zu blinken] 
затрэсці 1. (трасучы стаміць) dürchschütteln vt, (dürch)rütteln

vt\ 2. (трасучы засыпаць, засмеціць) voll schütten (чым-н mit 
D)

затрэсціся erzittern vi (s), erbeben vi (s)
затужыць Sehnsucht bekommen*; traurig werden (засумаваць);

Trübsal bläsen* (разм); ~ na радзше Heimweh bekommen* 
затуліць, затўльваць (заачаніць) (be)döcken vt, verdecken vt 
затуманены umnebelt, vernebelt 
затум£ні|цца vernebeln vi (s), sich in Nebel hüllen; перан sich 

verschleiern, sich verdunkeln, sich trüben; вочы ~ ліся die 
Augen verschleierten sich

затуманіць, затумйньваць umnebeln vt, vemöbeln vt, in Nebel 
hüllen; nepan verschlöiem vt, verdunkeln vt

затухйнне « mc фіз Erlöschen n -s; Dämpfung/-, Abschwächung 
/-, Abklingen n -s (гукаў, хістанняў)

затухаць, затўхнуць тс фіз erlöschen vi (s); nächlassen* vi (na- 
слабець); äbklingen vi (s) (аб гуках, хістаннях)

затушаваць, затушоўваць 1. tuschen vt, schattieren vt; 2. nepan 
vertuschen vt, bemänteln vt

затушыць 1. (äus)löschen vt; 2. nepan (задушыць) unterdrücken 
vt, nicderhalten* adds vt

затхласць ж Modergeruch m -s
затхлы muffig, möd(e)rig; faulig; пахнуць ~м muffig [möd(e)rig] 

riechen*
затхнўцца 1. (задыхнуіріа) ersticken vi (5); 2.разм (сапсавацца) 

verfaulen vi (s), verdarben* vi (s)
затыкйць гл заткнуць
затым прысл 1. (потым) danäch, darauf; dann, später; 2. (3 moit 

прычыны) deswegen, deshalb, darum
з&тычка, затычка ж Spund т -(e)s, Spünde, Pfröpfen m -s, -;

Stöpsel m -s, -; 0 быць ~й da кбжнай ббчкі als Lückenbüßer 
dienen; ad парджняга хлёва ~ = breite Stirn und wenig Him 

заўвйга 1. (кароткае выказванне) Bemerkung/-, -en; 2. (ука-
занне на памылку) Ermahnung/-, -en, Rüge/-, -n; Verweis m
-es, -e; 3. (da тэксту i nad.) Erläuterung/-, -en; Anmerkung 
/-, -en

заўважаць, заўважыць 1. (убачыць, абчуць, пачуць) bemerken 
vt; hören vt, sehen* vt, fühlen vt; 2. (звярнуць увагу) bemerken 
vt; beachten vt

заўдавёць verwitwen vi (s); Witwer werden (npa мужчыпў), 
Witwe werden (npa жанчыну)

заўжды прысл гл заўсёды 
заўзята прысл гл заўзяты 
заўзятар м cnapm разм Fan [fen] т -s, -s; leidenschaftlicher

Anhänger; футббльны ~ Füßballfan [-fEn] m 
заўзйтасць ж Eifer m -s, Feuer n -s
заўзяты 1. (старанны) eifrig, flöißig; zielstrebig; 2. (напоры- 

сты) hartnäckig, energisch
заўпарціцца разм sich versteifen (y чым-н auf D); widerspenstig 

werden; bockig sein, bocken vi (разм)
заўсёднік м разм ständiger Besücher; Stammgast m -(e)s, -gäste 

(y кавярні i nad.)
заўсёдны ständig, beständig, immerwährend; gewöhnlich, üblich 

(звычайны); ~ госць ein ständiger Gast; Stammgast m -(e)s, 
-gäste

заўсёды прысл immer, stets 
заўсміхацца änfangen* zu lächeln
зйўтра прысл morgen; adtciäcui на ~ auf morgen verschieben*;

da ~ bis morgen
зёўтрашні morgig; ~ бзень der morgige Tag; 0 не бўмаць npa ~ 

бзень in den Tag hinein leben; nicht an morgen danken*
заўчарйшні гл заўчорашні
заўчёсна прысл; заўчісны zu früh; vorzeitig, verfrüht 
заўчбра прысл разм vorgestern 
заўчбрашні vorgestrig
зйўшніца ж Med Mumps т -; Ziegenpeter т -s (разм)

зафанабйр|ыцца разм sich (D) viel einbilden, überheblich 
wärden

зафарбаваць, зафарббўваць färben vt; übermälen vt, 
überströichen* vt (бам, плот i nad.)

зафіксаваць fixieren vt
зафрахтавёць befrächten vt
захава|цца erhälten [gewährt] bleiben*; гэта дбора ~лася y 

маёй памяці das hat sich mir gut eingeprägt; ён бббра ~ўся 
(npa чалавека) er hat sich gut gehälten

захавйльнік м высок 1. (традыцый і nad.) Bewahrer т -s, -, 
Währer т, Hüter т -s, -; 2. (музея, бібліятэкі і г. д) Kustos 
т -, -töden

захаванасц|ь ж Unversehrtheit/-
захавйнн|е н 1. (міру, стану) Erhältung/-; закбн ~я знёргіі фіз 

Energieerhaltungsgesetz п -es; 2. (рэчаў) Aufbewahrung/-, -en, 
Verwährung/-; узяць на ~е in Verwährung nehmen*; баць на 
~e in Verwährung geben*

захаваны unversehrt, unverletzt
захаваць (зберагчы) erhälten* vt, äufbewahren vt, verwähren 

vt; ~ грбшы ў ббнку das Geld auf der Bank häben; ~ napädaK 
Ordnung hätten*; ~ мір den Frieden erhälten*; ~ y памяці im 
Gedächtnis [im Kopf] behälten*; ~ спакбй Rühe bewähren; ~ за 
сабой npäea sich (D) das Recht Vorbehalten* [äusbedingen*]

захад м 1. (сонца i г. d) Untergang m -(e)s, -gänge; ~ сбнца 
Sönnenuntergang m; 2. (напрамак ceemy) Westen m -s; на ~зе 
im Westen; 3. (захобнія краіпы) Westen m -s, Okzident m -(e)s; 
das wästliche Ausland

зйхады мн: рабіць [прымаць] ~ Mäßnahmen treffen* [er- 
greifen*]

захапіцца, захапляцца sich hinreißen lässen* (чым-н durch A, 
von D); sich begeistern (чым-н für A); 2. (кім-н) sich verlieben 
(inH)

захапіць 1. (рукамі) päcken vt, (er)fässen vt, (er)greifen* vt; in 
die Hand nehmen*; 2. (узяць з сабою) mitnehmen* vt; 3. (aea- 
лодаць сілай) ergreifen* vt; sich bemächtigen (што-н G); an 
sich reißen*, an sich bringen* (тэрыторыю i г. ö); ~ yлädy 
die Macht ergräifen*; 4. (заспець) äntreffen* vt, erreichen vt; 
erwischen vt (разм); ertäppen vt, überräschen vt (застаць, за- 
спець); ~ на мёсцы злачынства auf frischer Tat [in flagrän- 
ti] ertäppen; 5. перан (зачараваць) mitreißen* vt, päcken vt; 
bezaubern vt; мўзыка taxanLia мянё die Musik ergriff [fäs- 
selte, faszinierte] mich; 0 y мянё захапіла dyx mir stockte der 
Atem, es verschlug mir den Atem

захаплённе н 1. (задавальненне) Begeisterung/-; Enthusiäsmus 
m -; 2. (інтарэс) Interesse n -s, -n (da чаго-н für A); 3. (улюбё- 
насць) Leidenschaft/- (кім-н für A)

захаплйльны hinreißend, spännend, fesselnd, mitreißend 
захапляць гл захапіць 5.
захапляючы разм гл захапляльны
захацё|цца безас'. мнераптам ~лася... ich bekam plötzlich [auf 

einmal] das Verlängern.., plötzlich war mir danäch...
захацёць wollen vt; den Wunsch bekömmem*, etw. zu tun*; Lust 

bekommen*
захваліць übermäßig löben, in den Himmel heben*; über den grü­

nen Klee löben
захвалявёцца 1. (npa мора i г. d) anfängen* zu wögen [sich zu 

wellen]; 2. (npa чалавека) in Erregung geräten*
захварэць krank wörden, erkränken vi (s) (на што-н an D)
захват м 1.разм Ergreifung/-; Besitzergreifung/-, Bemächti­

gung/- (авалобанне); Eroberung/-, -en (заваёўванне); гл за- 
хоп; 2. тэх Krälle/-, -n; 3. cnapm Griff m -(e)s, -e

захвбрванне н Erkränkung/-en; Kränkheit/-, -en
захінацца, захінўцца sich (öin)hüllen; sich (öin)wickeln (загар- 

нуцца)
захінйць, захінўць 1. (прыкрыць) öinhüllen vt; umhüllen vt; 

schließen* vt (закрыць); 2. (закруціць y што-н) einpacken vt, 
öinwickeln vt
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захістацца wanken vi, schwänken vi, ins Wanken kommen* 
[geraten], ins Schwänken kommen*

захлібнўцца разм 1. sich (beim Trinken) verschlücken; (beim 
Schwimmen, beim Ertrinken) Wässer schlucken; 2. вайск (npa 
атаку) versanden vi, stecken bleiben*; 3. äusgehen* vi (s) (npa 
рухавік); versagen vi (npa аўтаматычпую зброю)

захліпацца, захліпнўцца гг захлынацца
захліснў|ць, захлістваць 1. (пра хвалі) überschwemmen vt, 

überfluten vt, überspülen vt; перан (npa пачуцці) mit sich 
förtreißen*, überwältigen vt; хваля ~ла ягб die Wellen schlü­
gen über ihm zusammen; перан радасць ~ла яго große Freude 
erfüllte ihn; 2. (вяроўку, пятлю) züziehen* vt, züschnüren vt

захлынацца, захлынўцца 1. sich verschlücken; ~ ad вады 
Wässer in die fälsche КёЫе bekommen*; ~ ad дыму Rauch 
schlucken; 2.: гаварыць захлынаючыся sich überstürzen; 3. 
(задыхацца) äußer Ätem kommen*

захмарвацца sich bewölken
захбд м (куды-н) Einkehr f -, -en; Besuch m -(e)s, -e; Aufenthalt 

w-(e)s, -e (прыпынак); ae Änflug m -(e)s, -flüge; марск 
Anlaufen n -s, Einlaufen n -s

захбдзіцца гл зайсціся 2.
захбдзіць гл зайсці
заходнегерманскі (тс гіст) westdeutsch; westgermanisch 
заходнееўрапёйскі westeuropäisch
захбдні westlich; West-; ~ вёцер Westwind m-(e)s, -е
захбднік м разм Westler т -s, -
захбп м Ergreifung/-; Änsichreißen п -s; Wegnahme/-, Weg­

nehmen n, -s (адбіранне); Besitzergreifung/- (чаго-н von D); 
Eroberung/-, -en (заваяванне); ~ улабы Mächtergreifung/-

захбпленасць Begeisterung/-
захбплены hingerissen, begeistert
захбпліваць гл захапіць 1., 2., 3., 4.
захбпнік м Eindringling т -(e)s, -е; Eroberer m-s, -; Okkupänt 

m -en, -en
захбпніцк|і Raub-, Eroberungs-; räuberisch; ~ая вайнб nanim 

Eroberungskrieg m -(e)s, -e, Raubkrieg w
захбўванне н 1.zu захаванне 1., 2.; 2. (правіл, нормаў) Einhaltung 

/-; Befolgung/-
захбўваць гл захаваць
захўтацца, захўтвацца sich äinhüllen, sich cinwickeln: sich ver­

mummen, sich einmummc(l)n (разм)
захўтваць einhüllen vt, einwicklen vt; vermummen vt, 

einmumme(l)n vt (разм)
зацвёрдзіць, зацвярджйць bestätigen vt, sanktionieren vt; ~ 

закбн ein Gesetz veräbschieden
зацвілы verschimmelt; schimm(e)lig
зацвісці, зацвітаць 1. äufblühen vi (x), Blüten änsetzen; 2. (плес- 

нець, броснець) verschimmeln vi (s); änschimmeln vi (s), sich 
mit Schimmel bedecken

зацвярджбнне н Bestätigung/-, -en; прапанаваць на ~ zur Be­
stätigung verlegen

зацвярдзёлы verhärtet, hart (geworden)
зацвярдзённе н Verhärtung/-, -en
зацвярдзёць verhärten vi, sich verhärten, verhärschen vi (s), 

erstärren vi (s)
зацерусіць 1. bestäuben vt; 2. (npa снег) verwehen vt, bestäuben 

vt; (npa дождж) änfangen* zu tröpfeln
зацерушьіць (пакрыць тонкім слоем) mit einer dünnen Schicht 

bedecken, überziehen* vt; 0 ~ вбчы j-m Staub in die Äugen wehen
зацікавіцца sich interessieren, Interesse zeigen (чым-н für A) 
зацікйвіць 1. interessieren vt,j-s Interesse (er)wecken [äuslösen, 

hervorrufen*] (чым-н für A); 2. (прывабіць выгадай) interessie­
ren vt (уякой-н cnpaee für D)

заііікаўлепа прысл; зацікаўле|ны interessiert (y чым-н an D); 
beteiligt, betroffen; мы ўсе ў гэтым ~ныя wir sind älle darän 
interessiert; ~ная асёба, ~ны бок Interessent т -en, -en; Betei­
ligte (sub) m -n, -n

зацікаўленасйь ж Interesse n -s, Interessiertheit/- (y чым-н an 
D); матэрыяльная ~ materielle Interessiertheit

зацінацца разм 1. behärren vi, härtnäckig bestehen* (y чым-н 
auf D); steif und fest behäupten; 2. (затаіць злосць) den Groll 
verbärgen*

зацірка ж Sazirka/-, -s (eine Art Milchsuppe mit Knödelri)
заціск м 1. (дзеянне) Einklemmen n -s; Zusämmenpressen n -s;

~ бэталі ў ціскі Einspannen des Werkstücks [Teils] in den 
Schräubstock; 2. (прыгнечанне) Unterdrückung/-

заціскаць 1. (зашчаміць) einklemmen vt, zusämmenpressen 
vt; ~ дэталь y ціскі das Werkstück in den Schräubstock 
einspannen; 2, (шчыльна заткнуць) zühalten* vt, züdrücken 
vt; ~ вўшы sich (D) die Öhren zühalten*; 3. перан (задуш- 
ваць) unterdrücken vt; 4. (зрабіць больш тугім) züschnüren vt, 
zübinden* vt, züziehen* vt

заціскачка ж разм Klemme/-, -n; Klämmer/-, -n
заціснуты verklemmt
заціснуць гл заціскаць
заціхаць, заціхнуць 1. (змоўкнуць) still werden; 2. (npa гукі) 

verhüllen vi (s); 3. (npa вецер, бой) sich legen, nächlassen* vi, 
äbflauen vz; 4. (npa боль) nächlassen* vi (s)

зацішаклг windgeschützte Stelle; ruhiges Plätzchen
зацішны 1. (бязветраны) windstill; 2. перан (без значных па- 

дзей) still, ruhig; friedlich
зацішша н 1. Stille f -; вайск Kämpfruhe f-;~ на мбры Windstil­

le/ Kälme f -, -n; 2. перан (застой) Stillstand m -(e)s, Stagna­
tion /-; Fläute/-, -n, Äbflauen n -s (cnad)

зацкаваць (äb)hetzen vt
зацугляць äufzäumen vt, zäumen vt, zügeln vt; ~ капя ein Pferd 

äufzäumen
зацукрбўваць zückern vt; glasieren vt, kandieren vt
зацьмённе н aemp Finsternis/-, -se; сбнечнае ~ Sonnenfinster­

nis f; пбўнае мёсячнае ~ totäle Mondfinsternis f; частковае ~ 
partielle Finsternis

зацьміць 1. (схаваць) verdünkeln vt, verhüllen vt, 2. (пераўзы- 
сці) verdünkeln vt; in den Schäften stellen

зацяганыразм (npa вопраткў) äbgenutzt, äbgenützt, äbgetragen; 
äbgeschabt, schäbig (пацёрты)

зацягванне н (справы і г. d) Verzögerung/-, -en; Verzüg m -(e)s 
(спазненне)

зацягвацца, зацягнўцца 1. (npa вузел) sich züziehen*; 2.разм 
(туга сцягнуцца) sich einschnüren, eingeschnürt sein; 3. (na- 
крыцца) sich bedecken, sich überziehen*, sich beziehen*; 4. 
(npaрану) sich züziehen* sich schließen*; vemärben vi (5), ver­
härschen vi (s) (зарубцавацца); 5. (аб cnpaee) sich in die Länge 
ziehen*, sich hinziehen*; размбва зацягнўлася за пбўнач das 
Gespräch dehnte sich bis nach Mitternacht; 6. (пры курэнні) auf 
[durch die] Lünge räuchen

зацягваць, зацягнў|ць 1. züziehen* vt, festziehen* абдз vt zü­
schnüren vt (завязаць); ~ць вўзел ёіпеп Knoten knüpfen [schür­
zen]; 2. (засмактаць): ягб ~ла ў бйгну тс перан er versänk 
im Sumpf, er ging im Sumpf ünter; 3. (уцягнуць) hirainziehen* 
vt; 4. (пакрыць) bedecken vt; 5. безас: рану ~ла die Wünde ist 
vernärbt [verhärscht], die Wünde hat sich geschlossen; 6. (npa 
справы) in die Länge ziehen*, hinäusziehen* vt, verzögern vt; 
verschleppen vt

зацяжка ж 1. (пры курэнні) Zug т -(e)s, Züge; 2. (npa час) гл 
зацягванне

зацяжн|ы 1. längwierig; Däuer-; ~ьі божбж Däuerregen; ~ая 
хвароба ёіпе längwierige Krankheit; 2. (запаволены) verläng- 
samt; ~ы скачдк з парашўтам ав ein Sprung mit verzögerter 
Fällschirmöffnung, Verzögerungssprung m -(e)s, -Sprünge, ver­
zögerter Äbsprung

зацяк|аць 1. (унутр) hineinfließen* vi (s), eindringen* vi (s); 2. 
(распухнуць) änschwellen* vi (s), geschwollen sein; 3. (дран- 
цвець) gefühllos würden; üinschlafen* vi (s) (разм)

зацямнённе н 1. Verdünk(e)lung/-, -en; мед Verschättung/-,
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-en; 2, (маскіроўка свята) Verdünk(e)lung/; 3. перан разм 
Geistesverwirrung/~розуму Bewusstseinstrübung/-

зацяніць, зацяняць beschatten vt, überschatten vt, umschatten 
vt

зацйта прысл; зацйты 1. (упарты, настоіілівы) hartnäckig, 
behärrlich; 2. (скрытны) verschlössen, zurückhaltend; 3. (ад- 
даны, верпы) ergeben, treu, zielstrebig

зацягасць 1, (настойлівасць) Härtnäckigkeit /-; Beharrlichkeit 
/-; 2. (скрытнасць) Verschlossenheit/Zurückhaltung/-

зацяцца гг зацінацца
зацячьі гл зацякаць; у мянё зацяклй нага ein Bein ist mir 

eingeschlafen
зачакйцца sehnsüchtig erwarten
зачапіцца sich verfangen*, hängen bleiben* vi (s); - за сук (воп- 

раткай) an einem Ast hängen bleiben*
зачапіць. зачапляць 1. (падчапіць чым-н) (er)greifen* vt, 

festhaken аддз vt, einhaken vt; 2. (закрануць) änstoßen* vt, 
streifen vt, hängen bleiben*; 3. (неасцярожна штурхнуць i 
nad.) einhaken vt; stoßen* vi (s) (за што-н an A); - за крэсла 
an einen Stuhl stoßen*, über einen Stuhl stolpern; 4. перан (за- 
крануць y размове) streifen vt, berühren vt; ~ пытйнне ёіпе 
Frage berühren [streifen]; ~ сама.іюбства das Ehrgefühl 
verletzen [kränken]; 0 ~ за зкывбе eine wunde Stelle berühren, 
den wunden Punkt tröffen*

зачараванне н Zauber m -s, Charme [farm] m -s, Scharm m 
-(e)s

зачаравёны verzaubert; перан bezaubert; ён стаяўяк ~ er stand 
wie gebannt da

зачараваць. зачарбўваць 1. verzaubern vt, verhexen vt, 2. перан 
(прывабіць) bezaubern vt, verzaubern vt, entzücken vt; in seinen 
Bann ziehen* [zwingen*], in Bann schlagen*

зачарсцвёлы 1, tröcken, vertrocknet; altbacken (хлеб); 2. перан 
hart, verhärtet

зачарсцвё|ць 1. tröcken werden, vertrocknen vi (s), хлеб ~y das 
Brot ist vertrocknet; 2. перан hart werden, sich verhärten

зачасйць 1. (валасы) glatt kämmen 2. 6yd behauen vt; änspitzen 
vt; ~ кол einen Pfahl änspitzen

зачахнуць разм (dahin)siechen vi (s), verkümmern vi (s) 
зачацце н біял Empfängnis/-, -se; Zeugung/-, -en 
зачаць біял zeugen vt
зачмурыць разм betäuben vt, benebeln vt
зачын м Anfang m -(e)s, -fange, Beginn m -(e)s, Einleitung /-, 

-en
зачынйльнік м Initiator m -s, -tören; Urheber m -s, -; Begründer 

m -s, -, Wegbereiter m -s, -, Bahnbrecher m -s, -
зачынены geschlossen, zü(gemacht); дзвёры ~ die Tür ist zu; 

пры ~x дзвярах bei geschlossenen Türen
зачыніцца, зачыня|цца 1. sich schließen*, zügehen* vi (s), Zu­

fällen* vi (s); ins Schloss fällen* (npa дзверы) 2. (закончыць 
працу) schließen* vi; магазін ~ецца ў 8 гадзін das Geschäft 
schließt um acht Uhr

зачыні|ць, зачын£|ць 1. schließen* vt, zümachen vt, zütun* vt; 
~ць на ключ züschließen* vt, verschließen* vt; 2. (exod i г. ö) 
schließen* vt; 3. (перагарабзіць) sperren vt; ~ць мяжў die 
Grönze sperren [schließen*];

зачыншчык м разм Anstifter m -s, Anführer m -s, - (завада- 
map); Aufwiegler m -s, - (падбухторшчык), Rädelsführer m 
-s, - (paaw); Verursacher m -s, - (віноўнік)

зачырванёцца rot werden, erröten vi (s)
зачытёцца sich in ein Buch [eine Lektüre] vertiefen
зачытёць, зачытваць 1. (апавяшчаць) verlesen* vt; 2. разм: ~ 

кнігу ein Buch in Stücke lesen*, ein Buch zerlösen*
зачэп л/ разм Haken m -s, -; Aufhänger m -s, -
зачбпка ж 1. (дзеянне) Einhaken n -s; Einkuppeln n -s; 2. (пры- 

стасаванне) Haken m -s, -; 3. разм (прычына) Vorwand m 
-(e)s, -wände; знайсці -y einen Vorwand finden*

зачісваць гл зачасаць

зашклёны vergläst
зашмальцаваны äbgegriffen; beschmutzt
зашмальцавйць, зашмальцбўваць beschmutzen vt; besäbbern 

vt (разм)
зашмйт прысл zu, zu viel, zu sehr; etwas [ein bisschen] viel 
зашмбргваць züziehen* vt, verziehen* vt
зашнуравацца, зашнуроўвацца sich einschnüren
зашнураваць, зашнурбўваць (zü)schnürcn vt, öinschnüren vt 
зашпілены zugeknöpft (на гузікі); zügehakt (на аплікі) 
зашпіліць, зашпільваць zümachen vt, schließen* vt; züknöpfen 

vt (на гузік); züschnüren vt (на шнурок), züschnallen vt (na 
спражку); schließen* vt (на замок); feststecken аддз vt, 
änstecken vt (шпількамі); ~ валасы шпількамі sich die Häare 
(mit Häamadeln) hoch stecken [äufstecken]

зашпілцца, зашпільвацца (naiimo i nad.) züknöpfen vt; 
schließen* vt, vi; зашпіліся! knöpf (den Mantel usw.) zu!, 
schließ (den Mantel usw.)!

заішіунтав£ць, зашпунгбўваць verschließen* vt, züpfropfen 
vt, zükorkcn vt, verstopfen vt

зашрубаваць, зашруббўваць züschrauben vt, festschrauben vt, 
änziehen* vt, fest zuschrauben, züdrehen vt

зашрубка жразм Schräubenzieher m -s, -
зашугйць разм 1. (пачаць палыхаць) äuflodem, zu lodern 

änfangen*; lichterloh zu brennen änfangen*; 2. (затуркаць) 
äbhetzen vt, äbrackem vt

зашумёць änfangen* zu lärmen; гл шумець
зашчаміць (ein)klcmmen vt, festklemmen vt
зашчамляцца sich klemmen
зашчамляць гл зашчаміць
зашчапіць, mit Häken schließen*, zühaken vt, einhaken vt (na 

кручок); verriegeln vt, einriegeln vt, züriegeln vt (na зашчапку, 
засаўку)

зёшчапка ж 1. разм Riegel т -s, -, Türriegel т; 2. (у замку) 
Schnäppverschluss т -es, -Schlüsse; Schnäpper т -s, -

заіпчапляць гл зашчапіць
зашчбўквацца, зашчбўкнуцца ins Schloss fällen* [springen*], 

öinschnappen vi (s)
зашчбўкнуць züklinken vt; ~ дзвёры die Tür züklinken 
зашчіпліваць гл зашчапіць
зашывёцца. зашьіцца разм 1. (схавацца, залезці) sich verste­

cken, sich verbergen; 2. (npa работу) nicht zurechtkommen* 
аддз vi (s) (mit D), etw. nicht schäffen [bewältigen] können*

3aiubiBäm>, зашыць zünähen vt, festnähen аддз vt, vernähen vt 
зашыкаць разм zischen vi, änfangen* zu zischen
зашэрхнуць разуі (падсохнуць npa зямлю) tröcken werden, 

allmählich trocknen
заяв|а ж 1. (пісьмовая просьба) Antrag m -(e)s, -träge, Gesuch 

n -(e)s, -e; ~a аб прыёме на прйцу Bewerbung /-, -en; ~a 
аб прыёме ў навучйлыіую ўстанбву Bewerbung um einen 
Studienplatz, Stüdi|enbcwerbung /; падаць ~y einen Antrag 
stellen [öinreichen]; ein Gesuch einreichen; забраць сваю 
~y seinen Antrag zurückziehen*; прыняць ~y einen Antrag 
entgegennehmen vt; 2. (выказванне, паведамленне) Erklärung 
/-, -en; ~a для дрўку Presseerklärung f; зрабіць ~y ёіпе 
Erklärung äbgeben*

заявіцца раз.м erscheinen* vi (s), sich öinstellcn
заявіць erklären vt; deklarieren vt; melden vt (паведаміць); ~ npa 

жадйнне einen Wunsch äußern; ~ аб скасаванні дагавбра 
den Verträg kündigen; ~ аб ceaix npaeäx söine Rechte geltend 
mächen; ~ пратзст Protest erheben*; protestieren vi; ~ аб cea- 
ёй згбдзе sein Einverständnis erklären

заядйцца 1. разм (з кім-н) (heftig) aneinänder geräten*, sich in 
die Häare geraten*; 2. (y што) Stöcken blöiben* vi (s), föstsit­
zen* аддз vi, sich festsetzen аддз

заядлы leidenschaftlich, eingefleischt; ~ курэц ein stärker Räu­
cher, Kettenraucher m -s, -

заязджйць гл заехаць
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заяўка ж 1. [патрабаваннё) Förderung/-, -en; Anforderung 
/; Bestellliste /-, -n; папярэдняя ~ Voranmeldung /-, -en;
~ na матзрыялы Materiälbedarfsmcldung/-, -en; 2.: ~ na 
вынахбёніцтва Anmeldung einer Erfindung

заяўляць гл заявіць
заяўнік ,w Antragssteller m -s, -, Gesüchsteller m
заяўніца ж Antragsstellerin/-, -nen, Gesuchstellerin/
заяц м 1. заал [звярок) Häse m -n, -n; [самец) Rämmler m -s, -;

русак Feldhase m; —бяляк Schneehase m; 2. разм [безбі- 
летны пасажыр) blinder Passagier [- ЗІ:г] [на самалёце, ка- 
раблі); Schwarzfahrer т -s, - [на аўтобусе, у цягніку); ёхапь 
зайцам als blinder Passagier reisen; schwärzfahren* аддз vi 
(j); 0 за двума зайцамі пагбнішся, нівбднага не злбвіш wer 
zwei Häsen jagt, fängt gar кёіпеп; забіць адным стрэлам deyx 
зайцбў zwei Fliegen mit öiner Kläppe Schlägen*

збавённе н гл збаўленне
збавіцель м гл збаўца
збажынё мн с.-г разм Getreide п -s, -, Korn п -(e)s; азімая ~ 

Wintergetreide п; яравая ~ Sommergetreide п
збалаваны verwöhnt
збалаваць verwöhnen vt, verziehen* vt; verhätscheln vt 
збалансаванасць ж mc эк Bilänz /-; ~ узаёмных абавя-

зйцельстваў Ausgleich der gegenseitigen Verpflichtungen 
збалансаваць bilänzieren vt; die Bilänz [die Rechnung] äbschlie- 

ßen*
збалбатнўць разм äusplaudem vt, sich verpläppem; ~ ne möe 

[лішняё\ ein unbedachtes Wort entschlüpfen lassen*, aus der 
Schüle pläudem

збан jw Krug m -(e)s, Krüge; ~ пад малакб Milchkrug m; 0 da 
парьі ~ eady нбсіць der Krug geht so länge zum Brünnen, bis 
er (zer)bricht

збанкругаваны bankrott, insolvent [-'vEnt]; Pleite gegängen, 
verkrächt (разм)

збанкрутавіць, збанкрўціцца Bankrott machen [gehen*]; разм 
Pleite machen, Pleite gehen*

збаразні|ць furchen vt, durchfurchen vt; змбршчыны ~лі ягб 
meap Furchen durchzögen sein Gesicht

збаўлённе н Befreiung/-, Erlösung/-; Röttung/- [ратаван- 
не)

збаўляйь 1, [ратаваць) retten vt; erlösen vt, befröien vt [вызва- 
ліць); І.разм [не турбаваць) verschönen vt; ~ каго-н ad чаго-н 
j-m etw. erspären; збаўце мяне ад вашых заўваг verschönen 
Sie mich mit Ihren Bemerkungen

збйўца .vi Befreier m -s, -; Erlöser m -s, - [mc npa Госпада - ni- 
шацца з вялікай літары); разм Retter т -s, - [ратаўнік)

збег м 1. [дзеянне) Abfließen п -s; 2. [месца, прыстаса- 
ванне) Abfluss т -es, -flüsse, Wässerablauf т -(e)s, -läufe;
Ausguss m -es, -güsse; 3. [спалучэнне) Zusämmenfall m -(e)s, 
Zusämmenfallen n -s, Zusämmentreffen n -s; 0 ~ акалічнасцяў 
das Zusämmentreffen [die Verknüpfung] der Umstände

збёгаць разм (hin)läufen* vi [s); ~ na што-н, na каго-н etw. [j-n] 
holen [bringen*]

збёглы разм flüchtig, entläufen, äusgebrochen, entflöhen (3 myp- 
мы i nad.)

збёгчы 1. [спусціцца бягом) hinünterlaufen* vi [s); ~ з пагбрка 
den Hügel hinünterlaufen*; 2. разм [уцячы) entläufen* vi [s), 
weglaufen* vi [s)

збёгчыся [сабрацца) 1. herböilaufen* vi (s), zusämmenlaufen* vi 
(3); І.разм [npa тканіну) Einlaufen* vi (3), eingchen* vi (3); 3. 
[npa малако) gerinnen* vi (3)

зберагаць 1. [захаваць) (äuf)bewähren vt; schönen [сілы); späten 
vt [час, працу); 2. [ашчаджаць) späten vt

зберагчыся äufbewahrt werden; erspärt werden
зберажінне н 1. [дзеянне) Aufbewahrung/-; Erhältung/-; Spären 

n -s, Schönung/- [сіл i г. d); 2. мн: зберажзнні эк [грошай) 
Erspämisse pl, Spärgelder pl, Spärguthaben n -s, -

збівйцца гл збіцца

збіваць гл збіць
збірёльнік м 1. Sämmler т -s, -; 2, тэх Sämmler т -s, -
збіранне н 1. Sammeln п -s; 2. [калекцыі) Kollektionieren п -s, 

Sämmeln п
збірацца гл сабрацца
збіраць 1. sämmeln vt; äufheben* vt, äufsammeln vt [з зямлі); 2. 

[ягады i г. d) pflücken vt, sämmeln vi; lösen vt; -урабжай ömten 
vt, die Ernte einbringen*; 3. [скапіць) änsammeln vt, äufhäufen 
vt; 4. [карціны) sämmeln vt; 5. [весткі i г. d) sämmeln vt, 
(Informationen) einholen, (Erkundigungen) einziehen*; 6. [ка- 
го-н) versämmeln vt; zusämmenrufen* vt, einberufen* vt [склі- 
каць); vereinigen vt [зпучыць); 7. тэх [машыну i г. d) montieren 
vt, zusämmenbauen vt; Н.разм [сабраць) fertig mächen [куды-н 
für J); ~y dapdey reisefertig mächen; 9. [зрабіць зборкі) raffen 
vt, in Fähen legen; 0 ~ апбшнія сілы seine [die] letzten Kräfte 
zusämmennehmen*

збіцца 1. [заблытацца) sich verwirren, irre würden; aus dem 
Konzöpt kommen*; ~ 3 dapdei vom Weg(e) äbkommen*, sich 
verirren; ~ 3 нагі aus dem Schritt kommen*; 2. [npa шэрсць, 
воўну) sich zusämmenballen, sich zusämmenknäueln; 3. разм 
[аб абцасах) äbgetreten [äbgelaufen] sein; 4. [y кучу) sich zu- 
sämmendrängen; 5. [npa павязку, шапку i nad.) sich verschie­
ben*; verrutschen vi [s); 0~з ног sich [D] die Füße [die Hacken] 
äblaufen*

збіць 1. äbschlagen* vt, herünterschlagen* vt; ümwerfen* vt [ne- 
ракуліць); ~ з ног zu Böden werfen*; ümstoßen* vt; über den 
Häufen rennen*; ~ самалёт ein Flugzeug äbschießen* [zum 
Absturz bringen*]; 2. [заблытаць) verwirren vt, irremachen 
adds vt; aus dem Konzept bringen*; 3. [цвікамі i г. d) zusäm- 
menschlagen* vt, zusämmennageln vt; 4. разм [стаптаць) 
äbtreten* vt; schief treten* vi; ~ абцасы die Absätze äbtreten* 
[schief treten*]; 5. [масла) Schlägen* vt, rühren vt, buttem vt; 0 
~ цанў den Preis drücken; ~ гбнар з каго-н j-m den Hochmut 
äustreiben*

зблажзлы разм abgemagert, äusgemergelt
збліжацца 1. sich (einänder) nähern, zusämmenkommen* vi [s), 

zusämmenrücken vi [s), nähe träten* vi (3); 2, nepan nähe treten* 
vi [s) (з кім-н D); verträut werden, sich befreunden (mit D)

збліжаць nähern vt, ännähern vt, näher bringen*
збліжэнне н Annäherung /-, -en; ~ з праціўнікам вайск die 

Annäherung an den Gegner
зблізіцца гл збліжацца
зблізіць гл збліжаць
зблізку прысл in der Nähe; unweit von (D), nicht weit von [D) 
зблыта|ць, зблытваць 1. [ніткі, валасы і г. d) verwickeln vt, 

verwirren vt; 2. [пераблытаць) verwechseln vt; я вас ~ў з 
кімсьці ich habe Sie mit jemandem verwechselt; З.разм [збіць 
з панталыку) irremachen аддз vt; aus dem Konzept bringen*; 0 
~ кйрты ёіпет die Kärten durcheinänder werfen*; einem Strich 
durch die Rechnung mächen

зблытаны verwickelt, verwirrt; verwechselt
збляклыразм 1. [npa фарбы) verblichen, blass, matt; 2. [завяпы) 

verwelkt
зббжжа н с.-г Korn n -(e)s, Getreide n -s, -; фуражнае ~ Fütter- 

kom n
зббжжавы с.-г Getreide-, Kom-
збожжанарыхтоўка ж с.-г Getreideernte/-, -n
збожжапарыхтбўчы с.-г Getreidebeschaffungs-,

Getröideerfassungs-
збожжасхбвішча н с.-г Getreidespeicher т -s, -; Kornspeicher m, 

Getreidelager n -s, -
збожжаўббрачны: ~ камбайн с.-г Mähdrescher m -s, - 
збожжаўббрка ж с.-г Getreideernte/-, -n
зббку прысл 1. von der Seite, an der Seite, seitlich; danöben [no- 

руч, побач); 2. прыназ neben [A, D); 0 ~ прыпёку unpassend, 
überflüssig

зббльшага прысл ötwas, ein wenig, ein biss|chen; leicht; leise



збор - 195 - звальненне

збор .м 1. (дзеяннё) Sammeln п -s; Einsammeln п -s; Einkassierung 
f -, -en (грошай, падаткаў); ~ ураджаю Ernte/-; ~ вінагрйду 
Weinlese f ~ nödnicay Ünterschriftensammlung f~ ахвя- 
равйнняў Spendensammlung/царк Kollekte/-; ~ члёнскіх 
узнбсаў [сяброўскіх склйдак} Kassieren [Einziehen] der 
Mitgliedsbeiträge; 2. камерц, фін (адлічэнні) Gebühr f -en; 
Steuer/-n, Abgabef -n; аўкцыённы ~ Auktiönsgebühren pl, 
Versteigerungsgebühren pl; камісійны ~ Kommissiönsgebühr/ 
Provision [-vi-] f мытны ~ Zollgebühr/-; napmaeii ~ Hä- 
fengeld n, Häfenabgabe /; паштбвы ~ Postgebühr /Porto 
n -s, -s i Pörti; санітарны ~ sanitäre Abgaben; страхавы ~ 
Versicherungsgebühr /; фрахтавы ~ Frächtgebühr /; 3. (cxod) 
Zusammenkunft f -künfte; Versämmlung f -, -en; 4. (зборы) 
mh вайск (kurzfristiger) Äusbildungskursus m -, -kurse; ~ы ў 
дарбгу Reisevorbereitungen pl; ігрйць ~ zum Appell blasen*; 
быцьу~ы vollzählig anwesend sein; мёсца ~y Sammelpunkt m 
-(e)s, -e, Sämmelstelle f -, -n

зб0рачн|ы тэх Montage- [-3Э]; Montier-; ~ы цэх Montägehalle 
f -, -n, Montageabteilung/-, -en; ~ая майстэрня Montierwerk­
stätte /-, -n

зббрка ж тэх Zusammenbau m -(e)s, Montage [-39] /-n, 
Montierung /Aufstellung /- (машыны); Zusämmensetzen n 
-s, Zusammenlegen n -s (зброі); паточная ~ Fließmontage/

зббрная ж cnapm Auswahl/-, -en, Auswahlmannschaft/-, -en; ~ 
краіны Nationalmannschaft/

зббрнік м 1. (кніга) Sammelband m -(e)s, -bände, Sämmlung/-, 
-en, Sammelwerk n -(e)s, -e; 2. спец (рэзервуар) Aufnehmer m 
-s, -; Sammelbehälter m -s, -, Sammler m -s, -

зб6рн|ы 1. Sammel-, Versämmlungs-; ~ы пункт Sammelpunkt m 
-(e)s, -e, Sammelplatz m -es, -platze, Treffpunkt m, Stellplatz m;
2. (які сабраны зрозных частак) zusammengesetzt; montiert; 
~ая каманда cnapm Auswahlmannschaft f -, -en, Auswahl/-, 
-en

зборшчык м 1. (узносаў i г. d) Kassierer m -s, ~ падаткаў 
Steuereinnehmer m -s, -; ~ пбдпісаў Ünterschriftensammler m 
-s, -; 2. тэх Montagearbeiter [-39] m -s, -; 3. с.-г Pflücker m 
-s, -; ~ бавбўны Bäumwollpflücker m -s, -; ~ лёкавых раслін 
Kräutersammler m -s, -

зббры mh 1. (y дарогу) Reisevorbereitungen pl; 2. cnapm Trai­
ningslager [' trEl- i ’ tre:-] n -s, -; 3. вайск kurzer Lehrgang für 
Wehrpflichtige

зббрышча н разм Auflauf m -(e)s, -läufe, Gewühl n -(e)s; Rum­
mel m -s (мітусня, беганіна)

зббчыць (даць дарогу) zur Süite treten*, äusweichen* vi (s) 
збраёўня ж гл арсенал
збраянбсец м Waffenträger т -s, -, Knappe т -n, -n, Schildträger 

m -s, -
зброд м пагард Pack n -s
збрбдлівы разм bösartig, hinterhältig, betrügerisch; gerissen
збрбевы Waffen-; ~ завбд Wäffenfabrik/-, -en; ~мййстар Wäf- 

fenschmied m -(e)s, -e
збрб|я ж 1. Wäffe/-, -n; звычайная ~я konventionelle [-VEn-] 

[herkömmliche] Wäffe; атамная ~я Atomwaffe/; ядзерная ~я 
Kernwaffe/; халодная ~я Stich- und Hiebwaffe/ blänke Wäffe; 
брацца за ~ю zu den Wäffen greifen*; трымаць ~ю нагатбве 
die Wäffe einsatzbereit hätten*; пускаць ~ю ў xod von der 
Wäffe Gebräuch mächen; бразгаць ~яй mit dem Säbel rässeln; 
скласці ~ю die Wäffen strecken [niedcrlegen]; заклікйць da 
~i zu den Wäffen rufen*; тавйрыш na ~i Wäffenbruder m -s, 
-brüder; Wäffengefährte m -n, -n; 2. (сродак) Wäffe f Mittel n 
-s, -

збрўя ж (Pförde)geschirr n -(e)s, -e, Riemenzeug n -(e)s, -e; 
верхавая ~ Reitzeug n

збрыджванне н Verunstaltung/- 
збрыдзіць разм verunstalten vi 
збудаванне н Bau m -(e)s, -ten; Gebäude n -s, - 
збудаваць гл будаваць

збуцвёць verfäulcn vi (s); verrotten vi (s), vermodern vi (s) 
збывйццаразм гл збыцца
збывйць гл збыць
збыт м эк, камерц Absatz т -es; Vertrieb т -(e)s; Verkäuf т 

-(e)s (продаж); манапбльны ~ Alleinverkauf т; бптавы 
[гуртавьі] ~ Absatz en gros [ä’gro:], Großhandelsabsatz 
m; рынак ~y Absatzmarkt m -(e)s, -märkte; які мае дббры ~ 
märktfähig; мець ~ Absatz finden*; якіне мае ~y unabsetzbar 

збыцца sich erfüllen, sich verwirklichen, in Erfüllung gehen*;
sich bewährheiten (здзейсніцца, спраўдзіцца')

збыць 1. (maeap) äbsetzen vt, Verkäufen vt, vertreiben* vt (npa- 
даць); 2. разм (адвязацца, адчапфца ад чаго-н) äbschaffen 
vt, löswerden аддз vt; ~ што-н з рук sich (D) etw. vom Hälse 
schäffen

збягацца гл збегчыся
збягйць 1. (спусціцца бегма) hinünterlaufen* vi (s) (3 чаго-н А); 

~ палёсвіцы die Treppe hinünterlaufen*; 2. (уцячы) entläufen* 
vi (s), weglaufen* vi (5); das Weite suchen; Fersengeld geben*; 
türmen vi (s) (разм)

збяднёлы verärmt
збяднённе н Verärmung/-, Verölendung/-
збяднёць verärmen vi (s), arm werden; sich arm stellen
збялёлы bleich; bleich geworden
збялёць weiß [bleich] würden; erblässen vi (s) (спалатнець) 
збянтэжанасць ж 1. Üngeschicklichkeit/-; 2. Bestürzung/-;

(сарамлівасць) Verlegenheit f -; Peinlichkeit /- (непрыемнае 
пачуццё)

збянтэжаны verwirrt, fässungslos; konfus, perplex, verdutzt (раз- 
гублены)

збянтіжыцца äußer Fässung geräten*, in Verwirrung geräten*, 
verlegen würden, bestürzt sein

збянтіжыць 1. (сканфузіць) verwirren vt, in Verlegenheit brin­
gen*; stutzig mächen (паставіць y тупік); 2. (усхваляваць, за- 
непакоіць) die Ruhe stören

звада ж yem Zänkerei /-, -en; Füindseligkeit /-, -en; Zwist m 
-(e)s, -e, Streit m -(e)s, -e

звёдка жразм гл сварка
звадкавёць, звадкоўваць хім verflüssigen vt
звёдлівы, звадны zänkhaft, zänkisch
звёднік м разм Intrigänt т -en, -en, zänkischer Mensch, Ränken­

schmied т -(e)s, -е
звадыяш м Aufwiegler т -s, -, Anstifter т -s, -, Hützer т -s, - 
зважай! каманда (вайск) stillgestanden!
звёжаны äbgewogen
зважаць ächten vt(pa каго, на што aufri), seine Aufmerksamkeit 

richten (auf A)
звйжыць (äb(wiegen* vt
звазіць 1. (куды-н) (hin)bringen* vt, (hin)fähren* vt; 2. (прывезці 

y адно месца} zusämmenbringen* vt; 3. (перавазіць, увазіць) 
wügfahren* vt, wügschaffen vt; hinschaffen vt (y пэўнае месца) 

звалачы 1. (зняць) äbzichen* vt, wügziehen* vt; 2. (сцягнуць 
y адно месца) zusämmenschleppen vt; 3. (скрасці) kläuen vt; 
stibitzen vt (разм)

звалачыся разм sich förtschleppen
звалі|цца 1. (hinäb)stürzen vi (5); (üm)fällen* vi (s); zu Böden 

fällen* («a зямлюў, І.разм {захварэць) krank werden; Oy мянё 
гарй з плячэй ~лася mir ist ein Stein vom Herzen gefällen

зваліць 1. ümwerfen* vt; ümrennen* vt (з ног); zu Böden würfen* 
(на зямлю); fällen vt (дрэва) 2. (y адно месца) zusämmenwer- 
fen* vt, äufhäufen vt; 3. (скінуць) hinäbwerfen* vt; äbladen* vt 
(згрузіць); 4. груб, разм äbhauen vi (s); 0 ~ з сябё адкбзнасць 
die Veräntwortung von sich (D) äbwälzen [äbschieben*]; ~ вінў 
на каго-н j-m die Schuld in die Schuhe schieben*

звалк|а ж Müllabladeplatz m -(e)s, -plätze; Müllhaufen m -s, -, 
Müllhalde/-, -n

звальваць гл зваліць
звальнённе н Entlässung/-, -en, Kündigung/-, -en; ~ў адстаўку 



звальняцца - 196 — зводнік

вайск Verabschiedung f -en; Versetzung in den Ruhestand; ~ 
ad nacädu Amtsenthebung/-en; ~ ad слўжбы Dienstentlas­
sung/ Dienstenthebung/

звальняцца (ad службы) die Stelle äufgeben*, den Dienst quit­
tieren; kündigen vi (заявіць аб пакіданні)

звальняць гл звольніць
зваляны verfilzt; filzig
званар м Glöckner т -s, -
званітавйць безас erbrechen* vi
званіц|а ж Glockenturm т -(e)s, -türme; 0 г.іядзёць са сваёй 

~ы на што-н etw. aus der Froschperspektive [-va] sehen*; 
Kirchturmpolitik betreiben*

званіць 1. läuten vi, klingeln vi; 2. перан (разносіць чуткі) 
äusposaunen vt, an die große Glocke hängen; ~ na тэлефбне 
änrufen* vt

званне н Rang m -(e)s, Ränge, Titel m -s, -; вучбнае ~ 
wissenschaftlicher Titel [Grad]; ганарбвае ~ Ehrentitel m; 
вайскбвае [вбінскае] ~ militärischer Dienstgrad

званок м 1. Klingel /-, -n; Glocke f -, -n; 2. (сігнал) Klingelton 
m -(e)s, -töne, Glöckenton m; Pausenzeichen n -s, - (на перапы- 
накў, З.разм (тэлефонная размова') Anruf т -(e)s -е; Telefonat 
[Telephonat] п -(e)s, -е; Telefongespräch [Telephöngespräch] n 
-(e)s, -e

званбчак.м памянш kleine Klingel; гл званок
званы разм 1. (запрошаны) gebeten, eingeladen, geladen;

2. : ~ абёд Diner [di ’ ne:] n -s, -s; Fdstessen n -s, -; ~ вёчар 
Abendgesellschaft/-, -en

звар’яцёлы 1. wahnsinnig, verrückt, irrsinnig; 2. y знач наз м 
irrsinnige (sub~) m -n, -n, Wahnsinnige (sub) m, Verrückte (sub) 
m -n, -n

звар’яцёць verrückt werden, den Verständ verlieren* 
звараны gekocht; gar; гл варыць, гатаваць
зварачны тэх Schweiß-; ~ цзх Schweißhalle/-, -n, Schweißerei 
/-, -en; ~ anapäm Schweißgerät п -(e)s, -е

зварваць 1. тэх schweißen vt, zusämmenschweißen vt; 2. гл зва- 
рыць

зварка ж тэх Schweißen п -s, Schweißung /-, -en; газавая ~ 
Gäs(schmelz)schweißen п; dyгaвäя ~ Lichtbogenschweißen 
п; стыкбвачная ~ Stumpfschweißen п; крбпкавая ~ 
Punktschweißen п

зварбт м 1. (вяртанне) Rückkehr/-; 2. (заклік) Aufruf т -(e)s, 
-е, Appell т -s, -е; 3. лінгв (слоўны выраз) Wendung/-, -en, 
Ausdruck т -(e)s, -drücke

звароз ак .м лінгв Anrede/-, -п
зваротны Rück-; rückgängig; rückläufig; ~ шлях Rückreise /-, -n; 

Rückweg m -(e)s, -e; ~ тыфмеб Rückfalltyphus m -; ~ бзеяслбў 
грам reflexives Verb [V-]; ~ займённік Reflexivpronomen n 
-s, - i -nömina

зварбчваць гл звярнуць
зварухнўцца sich bewegen; sich rühren, sich regen
зваршчык м Schweißer m -s, -
зварьіцца 1. gekocht sein; gar werden; 2. тэх zusämmenge- 

schweißt werden
зварыць 1, гл варыць; 2. тэх (zusämmen)schweißen vt, ver­

schweißen vt
звацца heißen* vi, den Namen trägen*
зваць 1. разм (клікаць) rufen* vt; herbeirufen* vt; herbeiwinken 

vt, heränwinken vt (кіўком); 2. (называць) nennen* vt; яго ~ 
[завўць] Пётра er heißt Peter; як Bae ~ [завўць]? wie heißen 
Sie?

звёдаць, звёдваць 1. (пазнаць што-н) erfähren* vt; erkennen* 
vt; 2. (перажыць) erleben vt, zu spüren bekommen*, erdulden 
vt; ~ на сабё am eigenen Leibe erfähren*; aus eigener Erfahrung 
kermenlemen; 0 xmo не звёбаў гбркага, не пазнйе і салббкага 
wer die Not nicht kennt, weiß nichts vom Glück

звёку прысл разм seit eh und jeh, seit jeher, von älters her 
звеннявы м Gruppenleiter m -s, -

звер м 1. Tier n -(e)s, -e; dpanёжны ~ Raubtier n; 2. перан 
bestiälischer [grausamer] Mensch, Besti]e /-, -n; 0 глябзёць 
~ам grimmig dreinschauen; ~ -звёрам разм wie ein Wilder

звераваты (грубы) wie ein Tier, tierähnlich; grob; verschlössen 
зверанё н, звераня н разм junges Tier
зверападббны tierähnlich, tierisch; bestiälisch
звёргнуць, звяргёць stürzen vt, zu Fall bringen*
звёрка ж Vergleichen n -s, Verifizierung [ve-] /-; Kollation /-, 

Kollationierung f - (тэксту); ~ габзінніка Uhrenvergleich m 
-(e)s; ~ рахўнкаў бухг Köntenvergleich m

звёрства n Gräueltat/-en, Bestialität/-en
звёрху 1. прысл (на пытанне «адкуль?») von oben (heräb); 2. 

прыназ (над чым-н) oberhalb (G), über (D, A); 0 глябзёць на 
каго-н ~ўніз j-n von oben heräb änsehen* [behändeln]; sich j-m 
gegenüber heräblassend verhälten*

звёсіць (спусціць уніз) heräbhängen vt, bäumein lassen* 
Звеставанне н рэл (свята) Mariä Verkündigung
звёст|ка ж (часцей мн - звёст|кі) Nächricht/-, -en; Mitteilung 

/-, -en; Angaben pl, Däten pl (дадзеныя); збірйць ~кі Erkun­
digungen [Nächrichten] einziehen* [ermitteln]; чэрпаць ~кі 
Nachrichten schöpfen (абкуль-н aus D); na атрыманых ~ках 
laut vorliegenden Nächrichten [Meldungen]; na маіх ~ках 
soweit ich unterrichtet bin

звёсці 1. (зверху ўніз) heräbfuhren vt (y напрамку da таго, xmo 
гаворыць); hinäbführen vt (y напрамку ad таго, xmo гаво- 
рыць); 2. (адвесці на другое месца) äbführen vt; wegführen 
vt; 3. (дапамагчы сустрэцца) zusämmenführen vt; 4. (сабраць 
y адно месца) zusämmenführen vt, zusämmenbringen* vt; 5. 
(скласці ў адзінае цэлае) vereinigen vt; zusämmenfassen vt; 6. 
(знішчыць) äusmerzen vt; äusrotten vt; vertilgen vt; 7. (абмежа- 
ваць, скараціць) reduzieren vt, beschränken vt; zurückführen vt 
(da чаго-н auf A); 8. (збіць з правільнага жыццёвага шля- 
ху) verleiten vt, verführen vt, vom richtigen Weg äbbringen*; 
~ брбвы die Bräuen zusämmenziehen*; 0 ~ канцьі з канцамі 
разм (finanziell) (mit Müh und Not) über die Runden kommen*; 
~ рахўнкі з кім-н mit j-m äbrechnen; ~ ў магілу [трунў, на 
той свет, у зямлю] ins Grab [unter die Erde] bringen*; ~ на 
ніштб [du нуля] zunichte mächen

звёсціся 1. (знікнуць) äussterben* vi (5), verschwinden* vi (s); 
äusgehen* vi (s); 2. (схуднець) äbmagern vi (s); 3. (абмежавац- 
ца) sich beschränken (da чаго-н auf A)

звёчара прысл am Abend, äbends
звіліна ж Windung /-, -en, Biegung /-, -en; ~ы мазгбў 

Gehirnwindungen pl
звіліст|ы gewunden; geschlängelt; ~ая dapdea Serpentinenstraße 

/-, -n (y гарах); kurvenreiche [-van-] Sträße
звілы атнёць feucht wörden
звін|ёць klingen* vi; tönen vi (гучацьў, klirren vi (бразгатацьў, 

стрўны ~яць die Saiten klingen*; ~ёць шпбрамі mit den Spö­
ren klirren; ~ёць ланцугамі mit den Ketten klirren [rasseln]; y 
мянё ~іць y вушах [увушшў] es klingt mir in den Ohren, ich 
habe Öhrenklingen [Ohrensausen]

звісаць herünterhängen* vi
звіх м разм Verrenkung/-, -en, Ausrenkung/-, -en; Verstäuchung 
/-, -en (пальца на руцэ)

звіхнўты разм verrenkt, äusgerenkt; verstäucht
звіхнў|цца 1. гл вывіхнуць; І.разм (звар’яцець) гл навіхнуцца 
звіць гл віць
звбддаль прысл von weitem; von fern her
звбдзіцца 1. (знікаць) verschwinden* vi (5); äusgehen* vi (s), alle 

sein [werden]; 2. (npa грошы, тавары i г. d); äbarten* vi (5), 
äusarten vi (s)

звбдзіць гл звесці
зв6дк|а ж (бакумент) Bericht т -(e)s, -е; аператыўная ~а ope­

rativer [-V-] Sämmelbericht [Auskunftsbericht]; Kriegsbericht 
m; склйсці ~y ёіпеп Bericht verfässen [äbfassen]

звбднік m разм Klippier m -s, -



зводніца - 197 - звярнуць

звбдніца ж Kupplerin/-nen
звбдніцтва « Kuppelei f -, -en
звбднічаць разм kuppeln vi
звбдн|ы 1. zusämmengestellt; zusammengesetzt, zusämmenge- 

fasst; ~ая табліца Aufstellung/-en; ~ы полк вайск ein zu- 
sämmengesetztes Regiment; 2. (npa сваякоў) Stief-; ~ы брат 
Stiefbruder m -s, -brüder, Halbbruder w; ~ая сястра Stief­
schwester /-, -n, Hälbschwester/

звбльнены entlassen, gekündigt; ~ ў адстаўку in den Ruhe­
stand versetzt, verabschiedet; ~ ў адпачынак вайск beurlaubt; 
äbgesetzt; des Amtes enthöben (афіц) (зняты з пасады)

звбльніць 1. entlässen* vt, kündigen vi (каго-н D): äbbauen vt 
(скараціцьу, 2. (вызваліць ad чаго-н) entheben* vt (G); befreien 
vt, entbinden* vt (ad чаго-н von D)

звон м 1. (рэч) Glocke /-, -n; 2. (гук) Läuten n -s; Klirren n 
-s (шкла, манет i г. Э) Geläut(e) n -s (званоў); ~ y вушах 
Öhrenklingen n -s, Ohrensausen n -s; 3. перан (плёткі) Gerücht 
n -(e)s, -e, Gerede n -s

звонападббны glockenförmig; wie eine Glocke
звбнка прысл klangvoll, tönreich; wohlklingend, wohllautend 

(мілагучна')
звбпк|і I klangvoll; hell tönend; laut; ~i зычны фан stimmhafter 

Konsonant; ~ая манёта Metällgcld n -(e)s, -er, Hartgeld n 
-(e)s; перан bares Geld

звбнкі II карт Karo n -s, -s, Schöllen pl
звбнку прысл 1. (ca знейшяга боку) außen, von äußen; 2. разм 

(знешне, з выглядў) äußerlich, vom Äußeren, vom Aussehen
звўжапы verengt; eingeengt; zusämmengezogen; тэх verjüngt 

(канічны)
звўжванне н Verengung /'-, -en; тэх Verjüngung/-, -en
звўжвацца, звўзіцца enger werden; sich verenge(r)n; sich 

zusämmenziehen*; einlaufen* vi (s) (садзіцца - npa матэрыю 
i nad.); zusämmenschrumpfen vi (s) (скарачацца); тэх sich 
verjüngen

звўжваць, звўзіць 1. verenge(r)n vt; öinengen vt; verjüngen vt 
(тэх); 2. (абмежаваць) einschränken vt; verringern vt

звыкацца гл звыкнуцца
звьіклы 1. (які ўвайшоу у звычку) gewöhnt; 2. (які звыкся з 

чым-н) gewöhnt (an А)
звыкнуцца sich gewöhnen (з чым-н an А); sich äbfinden* (змі- 

рыцца - з чым-н mit D)
звысбку прысл von oben heräb; geringschätzig (пагарбліваУ, 

hochmütig (ганарыстаУ, ставіцца da каго-н ~ j-n von oben 
heräb behändelnj'-n über die Achsel änsehen*

звычаёвы konventionell [-VEn-]
звычай м 1. Brauch m -(e)s, Bräuche, Sitte/-, -n; 2. (прывычка) 

Gewohnheit/-en
звычайнасць ж Gewöhnlichkeit/-, Alltäglichkeit/-, Mittelmä­

ßigkeit / -
звычбйна прысл gewöhnlich, üblich, üblicherweise
звычбйны 1. (пастаянны, прывычны) gewöhnlich; üblich; 2. 

(нічым не знамянальны) nicht außergewöhnlich, gewöhnlich; 
durchschnittlich

звычка ж 1. (прывычка) Gewohnheit f-, -en; Angewohnheit 
/-, -en; Manieren pl (манеры); 1. разм (звычай, традыцыя) 
Brauch т -(e)s, Bräuche; Sitte/-, -n

звыш прыназ über (A); über (A)... hinaus; mehr als; ~ сбтні 
чалавёк über hundert Mann; ~ плйна über den Plan hinaus 

звышкамплёктны überzählig 
звышнапрўжанне н эл, mc перан Überspannung/- 
звышнатурбльны übernatürlich
звышпланавы überplanmäßig; außerplanmäßig; ~ прыбытак 

камерц Überplangewinn m -(e)s, Mehrprofit m -(e)s, -e, 
Extraprofit m

звышсучасны übermodern, hypermodern
звыштэрмінбв|ы die Frist überschreitend; ~ая слўжба вайск 

verlängerte Dienstzeit

звышурбчн|ы: ~ая раббта Überstunden pl, Überstundenarbeit 
f-

звышчалавёк^ Übermensch m -en, -en 
звышчалавёчы übermenschlich
звышчуллівы übersinnlich
звяга жразм 1. (сабакі) Gebell n -(e)s, Bellen n -s; 2. (назойлівае 

напамінанне, чаплянне) Zudringlichkeit /-, Aufdringlichkeit 
/-; (бурчанне) Brummen n -s, Meckern n -s

звягаць 1. разм (назойліва прасіць, напамінаць) lästig werden
2. (надакучліва брахаць npa сабаку) kläffen vi

звяглівы winselnd; meckernd
звязак м Bündel п -s, -; Bund m, n -(e)s, -e (ключоў)
звязанасць ж Gebundenheit /-, Ünfreiheit /-; Befängenheit 
/- (нясмеласць)

звязаны 1. gebunden, verbünden; перантс alliiert (з кім-н mit 
D); 2. (сфснуты; абмежаваны) unfrei, befangen; gezwungen, 
gehemmt; ~я рўхі unfreie [befangene, gehemmte] Bewegungen

звязацца 1, (устанавіць сувязь) sich in Verbindung setzen; in 
Verbindung treten*; Verbindung äufnehmen*; з ім мбжна ~ 
праз тэлефбн er ist telefonisch zu erreichen; І.разм (уступіць 
y пэўныя стасункі з кім-н) sich einlassen* (mit D); 3. разм 
(з чым-н) sich (D) etw. äufhalsen, sich (D) etw. auf den Hals 
laden*

звязаць 1. (змацаваць) binden* vt, zusämmenbinden* vt; 
~ y вўзел etw. bündeln, etw. zu einem Bündel schnüren 
[zusämmenbinden*]; 2. (наладзіць сувязь) verbinden* vt, 
verknüpfen vt, in Verbindung setzen; 3. (зрабіць што-н вязан- 
нем) stricken vt

звязванне нZusämmenbindenп -s;Bündelnn -; перан Verknüpfen 
n -s

звязваць 1. гл звязаць; 2. (npa вяжучыя ўласцівасцГ) 
zusämmenziehen* vt

звяздй ж (Weihnachts)stern т -(e)s, -е
звяздар w уст Sterndeuter т -s, -; Astrologe т -п, -п; разм жарт, 

пагард Sterngucker т -s, -
звяз|ка ж 1. (adnapodnbtx рэчау) Bündel т -s, -; Bund т, п 

-(e)s, -е (ключоў); ~ка ручньіх гранйт вайск gebällte Lädung; 
~камі bündelweise, bundweise; 2. анат (sehniges) Band n 
-(e)s, Bänder; расцяжэнне ~ак мед Bänderzerrung /-, -en, 
Sehnenzerrung/; анат галасаеыя ~кі Stimmbänder pl; 3. лінгв 
Kopula/-, -s i -lae [-E]

звязна прысл zusämmenhängend
звязнасць ж (мовы, anoeedy і г. d) Bündigkeit /-, Zusämmen- 

hang m -(e)s; Folgerichtigkeit/- (паслябоўнасць думак)
звязн|ы zusämmenhängend; folgerichtig (лагічньі), ~ая мбва 

zusammenhängende [flüssige] Spräche [Röde]
звялы verwelkt, welk
звянб н 1. (частка цэлага) Glied n -(e)s, -er; Kettenglied n; 

Beständteil m -(e)s, -e; 2. (група) Gruppe/-, -n, Ünterabteilung 
/-en

звянуць (ver)welkcn vi (з)
звяраць vergleichen vt; kontrollieren vt; überprüfen vt
звяржэнне н Sturz m -es, Stürze; ~ з трбна Entthronung/-, -en 
звярнўцца (адрасавацца da каго-н) sich wenden* (an A); ~ da

doKmapa sich an einen Arzt wenden*; ~ з зйклікам sich mit 
einem Aufruf wenden* (da каго-н - an A)

звярнўць 1. (убок) einbiegen* vi (s); äbbiegen* vi (5); ~ y 
завўлак in eine Nebenstraße [Gässe] einbiegen*; 2. разм (зру- 
шыць, скінуць што-п цяжкае) wegwälzen vt, herünterwälzen 
vt; 3. (пералажыііь віну на другога) j-m die Schuld in die 
Schuhe schieben*; 4. (няббайна скінуць y адно месца) 
zusämmenwerfen* vt; äufhäufen vt; 5. (addaifb na3ad) äbgeben* 
vt, zurückgeben* vt; 6.: - чыю-нувйгу на каго-н, на што-н j-n 
äufmerksam auf j-n, auf etw. (A) mächen; die Aufmerksamkeit 
auf j-n, auf etw. (A) richten, sein Augenmerk auf j-n, auf etw. 
(A) richten; etw. beächten, auf etw. ächten; 0 ~ шьію разм das 
Genick [den Hals] brechen*; den Hals ümdrehen
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звярбк м (малая жывёліна) Junge (sub) п -п, -п
звяртацца гл звярнуцца
звяртйць гл звярнуць
звярўта м разм BEstije/-, -п
звярынец м Tiergarten т -s, -gärten; Menagerie [-3Э ГІ:]/-, 

-ijen, Tierschau f -en
звярын|ы 1. Tier-; ~ая шкўра Tierhaut f-, -häute, Tierfell n 

-(e)s, -e; 2. (уласцівы звярам, mc перан) tierisch, tierähnlich; 
animalisch, bestialisch (зверскГу, ~ыя інстынкты tierische 
[animalische] Instinkte

згаварыцца, згавбрвацца sich verabreden, zum Einverständnis 
kommen*; verabreden vt (дамовіцца аб чым-н); з ім мбжна ~ 
er lässt mit sich reden; mit ihm ist leicht [gut] äuszukommen*

згавбрлівасць ж Verträglichkeit f-, Nachgiebigkeit f-, 
Gefügigkeit f -

згавбрлівы nachgiebig; fügsam, gefügig; verträglich; ён ~ mit 
ihm ist leicht [gut] äuszukommen; er ist verträglich

згадаць, згадваць erwähnen vt, nennen* vt
згаджацца, згадзіцца 1. (даць згоду на што-н) Einwilligen vi 

(in А); ein gehen* vi (s) (на прапанову) (auf A); Einverstanden 
sein (mit D); ~ na прапанбву den Vörschlag ännehmen* 
[akzeptieren]; in den Vorschlag einwilligen; auf den Vörschlag 
eingehen*; 2. (пагадзіцца з чым-н) beistimmen vi (D), 
bEipflichten vi (D), züstimmen vi (D); zügeben* vt (прызнаць);
3. (быць прыгодным) täugen vi, bräuchbar sein; zustatten 
kommen*

згадка ж разм Erinnerung/-, -en
згаладйлы verhungert, ausgehungert
згаладацца, згаладаць 1. verhungert [ausgehungert] sein; 2. ne- 

ран heftiges Verlangen häben (na чым-н nach D)
згалёць І.разм (апусцець) veröden vi (s); leer werden; 2. nepati 

(абяднець) verarmen vi (s), verelenden vi (s)
згаліць äbrasieren vt
згйніць, зганьбавйць, зганьбіць in Verruf bringen*; verleumden 

vt, mit Schände bedecken; in Misskredit bringen* (дыскрэды- 
таваць); in bösen Leumund bringen* die Ehre beflecken (за- 
пляміць гонар); verunglimpfen vt (абгаварыць)

зганьбаваны mit Schände bedeckt; entehrt, verleumdet
зганяць 1. (з месца) verjägen vt, vertreiben* vt; verscheuchen vt 

(спугнуць); 2. (y адно месца) zusämmentreiben* vt; гл сагнаць 
згаральны (ver)brennbar
згаранн|е н Verbrennung/-, Verbrennen n -s; рухавікунўтранага 

~я тэх Verbrennungsmotor m -s, -toren
згарйць 1. verbrönnen* vi (s), in Flämmen äufgehen*; 2. ne- 

ран (ad якога-н пачуцця) glühen vi (s); ~ ad нецярплівасці 
vor Üngeduld brennen* [vergehen*]; ~ ad сораму vor Scham 
[Schände] vergehen*

згарбйціцца гл згорбіцца
згарнўць 1. (скласці што-н) zusämmenfalten vt, Zusammenlegen 

vt; ~ цыгарку Eine ZigarEtte drEhen; 2. (зграбаючы сабраць) 
zusämmenschaufeln vt (рыдлёўкай), zusämmenharken vt (граб- 
лямі); zusämmenraffen vt; 3. перан (паменшыць) einschränken 
vt, verringern vt; äbbauen vt

згарэлы verbrännt, äusgebrannt; niedergebrannt
згаріць гл згараць 1
згасЕць, згбснуць 1. (патухнуць) erlöschen* vi (s), äusgehen* 

vi (s); 2. перан (знікнуць, зачахнуць) stErben* vi (s); 
verschwinden* vi (s); 3. перан (забыцца, страціць значэнне) 
vergessen werden; an BedEutung verlieren*

згаі аваны gekocht; gar
згатавЕць zübereiten vt, kochen vt
згвалтаванне н Vergewältigung/-, -en, Schändung/-, -en, Not­

zucht / -
згвалтаваць, згвалціць vergewaltigen vt, schänden vt 
згвйлчаны vergewältigt
згібанне н, згінйнне н 1. Biegen n -s, Krümmen n -s; 2. cnapm 

BEugen n -s; ~ рук Armbeuge/-n; ~ тўлава Rumpfbeuge f

згібаць, згінбць гл сагнуць
згін м 1. (звіліна) Biegung/-, -en, Krümmung/-, -en; Windung 
/-, -en; 2. (месца згіну) Knick m -(e)s, -e

згінЕцца sich biegen*, sich krümmen, sich bEugen; перан gefügig 
wErden

згінуць разм verschwinden* vi (s); ümkommen* vi (s) (памер- 
ці); verlören gEhen* (прапасці); згінь! verschwinde!; verdufte! 
(груб)

згладжваць, зглйдзіць 1. glätten vt; Ebnen vt; 2. перан äusglei- 
chen* vt; äbschwächen vt, verwischen vt

зглёдзіцца glatt wErden, sich glätten; перан sich verwischen, 
verschwinden* vi (s) (знікнуць); sich äusgleichen* (выраў- 
няцца)

згледзець разм (угледзець, убачыць) von wEitem erblicken, be- 
mErken vt

згнаіць verfäulen [verderben] lässen*; ümkommen lässen* (ne- 
ран npa чалавека)

згнісці, згніць verfäulen vi (s)
згбда ж 1. (станоўчы адказ) Zustimmung/-; Einverständnis 

n -ses, -se, Einwilligung/-; павбдле ўзаёмнай згбды nach 
bEiderseitigem Einverständnis, nach bEiderseitiger Einwilli­
gung; Überöinkunft /-, -künfte, Abmachung /-, -en (дамо- 
ea); 2. (аднадушнасць) Einstimmigkeit /-, Eintracht/-; 
abgemacht!

згбдлівасць ж Nächgiebigkeit/-; Fügsamkeit/-; Verträglich­
keit / -

згбдлівы nächgiebig, fügsam; leicht zu beEinflussen; willfährig 
згбдна 1. прыназ (з чым-н) laut (G, D); entspröchend (D), gemäß 

(ставяцца звычайна пасля наз) бзёйнічаць ~ з закбнам dem 
GesEtz entsprechend [gemäß] händeln; gesEtzmäßig händeln; 2. 
прысл Einig, Einträchtig, harmonisch; жыць ~ Einträchtig lEben; 
in gutem Einvernehmen [in Eintracht] lEben

згбднасц|ь ж 1. Einvernehmen n -s, Eintracht /-; dacягнўць 
поўнай ~i volles Einvernehmen erzielen; 2. Angemessenheit 
/ - (адпаведнасць)

згбднік л< пагард Versöhnler т -s, -, Kompromissler m -s, - 
згбдвіцкі versöhnlich, kompromisslerisch
згбдніцтва н Versöhnlertum n -(e)s, Kompromisslertum n -(e)s 
згбдны 1. (на што-н) Einverstanden (sein) (mit D), berEit

(z u D); 2. (салідарны з кім-н) Einer MEinung (sein) (mit D), 
übereinstimmend (mit D); 3. (дружны) Einmütig, Einträchtig; 4. 
(узгоднены) aufeinänder äbgestimmt

згбрбіцца Einen krummen Rücken mächen; Einen krümmen Rü­
cken bekommen* (стаць згорбленым); krumm wErden (npa 
спіну)

згбрблены gekrümmt, bück(e)lig; mit gekrümmtem Rücken 
згбрклы ränzig
згбркнуць ränzig [bitter] wErden; verdErben* vi(s) (сапсавацца) 
згбртваць гл згарнуць 
зграбЕць гч згрэбці
згрйбнасць ж 1. (пра чалавека) Schlänkheit/-; 2. (npa буды- 

нак) Harmonie/-; 3. FEinheit/-, Eleganz/- (элегактнасць) 
зграбны 1. (прыгожа складзены; спрытны) schlank, gut gebaut, 

zierlich; Ebenmäßig; 2. (грацыёзны) graziös, änmutig; 3. (npa 
pyxi) harmonisch

зі рая ж разм 1. MEute f -, -n; 2. перан (банда, хеўра) Bände/-, 
-n; Rotte /-, -n

згрувасціць, згрувашчваць zusämmenwerfen* vt, äufhäufen vt, 
überhäufen vt

згрўджвацца гл згрудзіцца
згрўджваць гл згрудзіць
згрўдзіцца разм sich (zu Einer dichten MEnge) zusämmenscharen, 

sich aneinänder drängen, sich zusämmenballen
згрўдзіць разм äufhäufen vt, äuftürmen vt
згружаць, згрузіць äusladen* vt, äbladen* vt; löschen vt (судна); 

чыг entladen* vt
згрыз6т|а ж разм 1. (перажыванні) Gewissensbisse pl, Qual f-,
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-e n, Pein f - (высок); 2. (спрэчкі) Streiterei f -, -en, Zänkerei f-,
-e n; Intrigen pl; 0 ~ы сумлёння Gewissensbisse pl

згрызці zernagen vt, zerfrassen* vt
згрббці (сабраць y адно месца) zusämmenraffcn vt 

zusämmenschaufeln (рыдлёўкай), zusämmenharken vt (грабля- 
мі); І.разм (скінуць адкуль-н) herünterwerfen vt, herünterfegen 
vt; 3. разм (узяць сабе) packen vt, erfassen vt

згўба ж 1. Verdärben n -s, Unheil n -s; Üntergang m -(e)s, -gange;
2. (згубленаё) Verlust m -(e)s, -e; Schäden m -s, Schäden; 0 
рахўба не ~ = Sparen ist Verdienen

згубіцца verlören gehen* vi G); sich verlaufen* (npa сабаку i 
nad.)

згубіць 1. verlieren* vt; verlustig gehen* (ійто-н G) (высок); ~ 
з вачзй aus den Augen verlieren*; 2. (зпішчыць) zugrunde [zu 
Gründe] richten; ~ каго-н j-n ins Verderben stürzen, j-n zugrunde 
[zu Gründe] richten

згўбпы verderblich, unheilvoll
згўбца м Verderber m -s, -, Zerstörer m -s, -; Verwüster m -s, - 

(спусташальнік)
згуляць spielen vt; - y шахматы äine Schachpartie spielen; ~ 

вясёлле Hochzeit feiern [halten*]
згуртавана прысл гл згуртаваны
згуртаванасць ж Geschlossenheit/-; Einigkeit f -
згуртаванне н 1. (дзеяннё) Zusammenschluss т -es, -Schlüsse;

Vereinigung-, -en; Zusämmenfugen n -s; 2. (аб 'яднаннё) Verei­
nigung/ -, -en; Verein m -(e)s, -e

згуртаваны geschlossen; einig, einmütig; змагацца ~мі радамі 
in geschlossenen Reihen kämpfen

згуртавацца 1. (сабрацца) sich versammeln, Zusammenkom­
men* vi (5), zusämmentreten* vi (i); 2. (аб’яднацца вакол ка- 
го-н, чаго-н um/1) sich zusämmenschließen*; sich schären

зіуртавйцца sich vereinigen, sich zusämmenschließen* (y што-н 
zu D); zusämmentreten* vi (s) (дзеля чаго-н zu D)

згуртавйць, згуртбўваць (аб яднаць) vereinigen vt, vereinen vt, 
zusämmenschließen* vt

згусйць gerinnen* vi (s)
згўслы gerönnen
згўсіак.м Klumpen m -s, -; Gerinnsel n -s, -; ~ крыві Blutgerinn­

sel n
згўшчан|ы verdichtet; kondensiert; ~ae малакб kondensierte 

Milch, Kondensmilch/-
згушчйцца dick [dicht] werden; sich verdichten
згушчйць verdicken vt, verdichten vt; kondensieren vt
згушчйнне н Verdichtung/-, -en; Konzentration/-
здабывйнне н 1. (npa карысныя выкапні) Gewinnung /-, 

Förderung/-; 2. (чаго-н для сябё) Auftreiben n -s, Vcrschäffen 
n -s; 3. матэм ~ кбраня Wurzelziehen n -s; ~ квадратнага 
кбраня Berechnung der Quadratwurzel

здабывйць 1. (дастаць,знайсііі) sich (D) verschäffen; äuftreiben* 
vt; 2. (3 нетрау зямлі) fördern vt, gewinnen* vt; 3. перан (da- 
магчыся чаго-н) erreichen vt, erringen* vt; ~ кбрань матэм die 
Wurzel ziehen*

здабытак м 1. (маёмасць) Eigentum n -s, -tümer; Besitz m -es; 2. 
(дасягненні') Errungenschaft/-, -en; 3. (рэч i г. d) Anschaffung 
/-, -en; 4. матэм Produkt n -(e)s, -e

здабьіць гл здабываць
здабыча ж 1. гл здабыванне; 2. (здабытае на паляванні, лоўлі 

і г. д) Beute/-, -n; Fang т -(e)s, Fänge
здавалыіёнпе н гл задавальненне 2
здавальняльнапрысл;здавальняючапрысл;здавальняльны, 

здавальняючы befriedigend; genügend
здавйнне н Abgabe /-, Ausgabe /-; Übergabe /- (перадача); 

Äusgcbcn п -s (картаў)
здавацца I безас scheinen* vi (s), Vorkommen* vi (s); dünken* 

vi, vt (высок); адказ здаёцца мне добрым die Antwort scheint 
mir gut; мне здаёцца, што ... mir scheint, dass...; здаёцца, 
што... es scheint, dass...

здавйцца II 1. (спыніць супраціўленне) sich ergeben*, 
kapitulieren vi; die Wäffcn strecken, den Kampf äufgeben*; ~ 
ў палбн sich ergeben*, sich gefängen nehmen lassen*; 2. (da- 
верыі/і/а) sich verlässen* (каму-н, чаму-н auf^); З.разм (асла- 
бець) schwach [kraftlos] werden; erschläffen vi (s), geschwächt 
[entkräftet] sein

здавйць гл здаць
здавён прысл паэт von alters her; von jeher; seit langem; längst 
здавбленасць ж гл здавальненне, задавальненнс
здаволены befriedigt, zufrieden, zufrieden gestellt
здавбліцца sich begnügen, sich zufrieden gäben*, vorlieb näh­

men* vi (чым-н mit D)
здагадйцца, здагйдвацца (npa што-н) erraten* vt; kommen* vi

(s) (auf A)
здагйдка ж 1. (меркаваннё) Mutmaßung/-, -en; Vermutung 
/-, -en; 2. (кемлівасць) Findigkeit /-, -en, Schärfsinn m -(e)s; 
Auffassungsgabe / -

здагйдлівасць ж Scharfsinnigkeit/- 
здагйдлівы findig, schärfsinnig
здалёць разм гл здолець
здалёк(у) прысл von weitem, von fern; пачаць ~ weit äusholen

(beim Erzählen) (пры размовё)
здаля прысл разм гл здалёку
здань ж міфал, тс перан Gespenst п -es, -er
здаравёшіы разм 1. (пра чалавека) bäumstark, kerngesund; 2.

(пра рэч) gewältig, mächtig, riesengroß, Riescn-
здаравяк.м, здаравяка ,мразм ein kerngesunder Mensch; ein vor

Gesundheit strotzender Mensch
здарацца гл здарыцца
здарбвы 1. gesund; 2. (карысны) gesund, nützlich; 3. разм 

(дужы) kräftig, kräftig gebaut; (вялікі) sehr groß, gewältig, 
riesig; 0 бўдзьце [бывайце] здарбвы! leben Sic wohl! (высок); 
macht’s gut! (разм, на ты) (пры развітанні); Gesundheit! 
(пры чыханні)

здарбжвацца, здарбжыцца müde [matt] werden, ermüden vi (s) 
здарбў! выкл разм (прывітаннё) güten Tag!
здарбўе н Gesündheit/-; 0 за Bäuia zum Wohl!, prosit!, prost!,

auf Ihr Wohl! (moem); як Bäuia wie geht es Ihnen; wie ist Ihr 
Befinden? (высок)

здарбўкацца разм (з кім-н) grüßen vt, begrüßen vt; einänder 
begrüßen (узаемна')

здарыцца (адбыцца) sich ereignen, vorfällen* vi, (s), geschehen* 
vi (s), passieren vi (s); stättfinden* vi, vor sich gehen*

здарэнне н Ereignis n -ses, -se, Zwischenfall m -(e)s, -fälle, 
Vorfall m

здатнасць ж Fähigkeit f -, -en
здйтны 1. (здольны da чаго-н) fähig; 2. (зручны) pässend, 

geeignet; entsprechend
здаўнй прысл seit jäher, von älters her
здйцца гл здавацца I, II
здаць 1. (перадаць, даручыць) äbgeben* vt, übergeben vt; 2. (y 

часовае карыстаннё) vermieten vt; verpächten vt (y арэндў);
3. (прайсці праверку ведаў, уменняў) äblegen vt, bestehen* 
vt; ~ экзамен [іспыт] äine Prüfung bestehen* [äblegen]; 4. 
(пакінуць ворагу) übergeben* vt, überlässen* vt; räumen vt, 
äufgeben* vt; 5. (раздаць карты) äusgeben* vt, verteilen vt; 6. 
(аслабіць моц) nächlassen* vi, nächgeben* vi; 7. разм (nacma- 
рэць, аслабець) alt wärden, schwächer werden, nächlassen* vi 

здйч|аж І.(дзеянне) Aufgabe/-, Ablieferung/-, -en; Übergabe/-
(перадача); ~a багажў Gepäckaufgabe/-, Gepäckabfertigung 
/-; 2. (y наём) Vermieten n -s; Vermietung /-; 3. (крэпасці) 
Übergabe/ Kapitulation/-, -en; 4. (грошы) гл рэшта; 0 даць 
~ ы разм zurück parieren vt; атрымйць ~ы разм eins auf die 
Näse bekommen*

здвоены Doppel -, verdoppelt; ~я шэрагі вайск Doppelreihe /-, 
-n

здвбйванне Verdöpp(e)lung/-, -en



здзейснены - 200 — здурэць

здзёйснены verwirklicht, dürchgefuhrt, realisiert; in die Wirklich­
keit [Tat] ümgesetzt

здзёйсніцца sich verwirklichen, in Erfüllung gehen*, Wirklichkeit 
werden

здзёйсніць äusführen vt, durchführen vt; realisieren vt, 
verwirklichen vt

здзеклг 1. (дзеяннё) Verhöhnung/-, -en, Verspottung/-, -en; 2, 
(насмешка) Hohn m -(e)s,

здзёкавацца 1. (мучыць) quälen vt, peinigen vt; 2. (абражаць, 
кпіць) verspotten vt, verhöhnen vt, sich lustig mächen (über A)

здзёклівы spöttisch, höhnisch
здзёлк|а ж камерц Geschäft n -(e)s; Vertrag m -(e)s, -träge (da- 

мова, дагавор); Abmachung /-, -en, Abkommen n -s, - (na- 
гадненне); бйртарная ~a Bartergeschäft n, Täuschgeschäft 
n; камерцыйная ~a Händelsgeschäft n Transaktion /-, -en; 
крэдбітная ~a Kreditgeschäft n; рйзавая ~a Einzelgeschäft 
n; фбрвардная ~a Förward-Geschäft [’fDiwad-] n; ф’ючар- 
ная ~a Futures-Geschäft [ fjutfaz-] n; адмовіцца ad ~i 
ein Geschäft äblehnen; анулявйць ~y ein Geschäft annullie­
ren [stornieren]; заключьіць ~y ёіпеп Verträg schließen*; ein 
Abkommen treffen*; 0 пайсці на ~y з сумлённем gegen sein 
Gewissen händeln

здзёлыіа прысл stückweise; pro Stück; працаваць ~ эк im 
Akkord ärbeiten [stehen*]

здзеравянёць разм erstärren vi (s), steif werden; gefühllos 
werden; unempfindlich werden

здзёрці 1. äbziehen* vt; ~ карў (з чаго-н) äbrinden vt; ~ шкўру die 
Haut [das Fell] äbziehen*; 2. перанразм schröpfen vt, das Fell 
über die Ohren ziehen*; ён cadpäy [nhep] з мянё вялікую сўму 
er hat mich tüchtig [ordentlich] geschröpft

здзівіцца sich wundem, stäunen vi, in Erstäunen geräten* (ка- 
му-н, чаму-н über A): bestäunen vt

здзівіць verwundern vt, in Erstäunen [Verwunderung] versetzen; 
überräschen vt

здзімёць гл здзьмуць
здзірйнне н Abziehen п -s, Herünterreißen п -s
здзіраць гл здзерці
здзірванёлы Räsen-; begräst
здзіўлена прысл erstäunt, verwundert
здзіўлёнпе н Verwunderung/-, -en, Erstäunen п -s; Stäunen n -s; 

на маё ~ zu meinem größten [höchsten] Erstäunen, zu meiner 
(größten) Verwunderung

здзіўлены, здзіўлёны разм erstäunt, verwundert
здзіўляльны, здзіўляючы äuffallend, überraschend; erstäunlich; 

wundervoll, wunderschön (чароўны); verblüffend, frappänt 
(ашаламляльны)

здзіўлйцца гл здзівіцца
здзіўляць гл здзівіць
здзічйлы 1. (бзікі) verwildert; 2. перан (нелюдзімы) 

menschenscheu, ungesellig, schüchtern
здзічэнне Verwilderung/-; Verwährlosung/-
здзічіць 1. verwildern vi (s), verwährlosen vi (s); 2. перан (стаць 

нелюдзімым) menschenscheu werden
здзьмўць, здзьмўхаць, здзьмўхваць wägblasen* vt, förtpusten 

vt; wegwehen vt (npa вецер)
здзяйснённе н Verwirklichung/-, Realisierung/-; Erfullung/- 
здзяйспяльны erfüllbar, äusführbar
здзяйснйцца гл здзейсніцца
здзяйснйць гл здзейсніць
здзяцінець, здзяцініцца kindisch werden
здблець 1. (быць у стане зрабіць што-н) können* vt; imstände 

[im Stände] sein (+ inj); 2. (атрымаць магчымасць) die 
Möglichkeit häben (+inj); 3. (адолець, здужаць) fertig bringen*, 
zustande [zu Stände] bringen*, bewältigen vt, überwinden* vt 
(пераійкоду i г. d); 4. разм (авалодаць) bewältigen vt, meistern 
vt

здёльнасц|ь ж 1. (талент) Begäbung/-, -en, Fähigkeit/-, -en (da 

чаго-н für A); разумовыя ~i geistige Fähigkeiten; ~i da мўзыкі 
Begäbung für Musik, musikälische Fähigkeiten; 2. (здатнасць, 
уменне рабіць што-н) Fähigkeit /-, -en; Geschicklichkeit 
/-; 3. (стан, якасць) Fähigkeit /-; Vermögen n -s, Kraft /-; 
прапускная ~ь спец Aufnahmefähigkeit f -; Durchlassfähigkeit 
/; Leistungsfähigkeit /; Kapazität /-; паглынйльная ~ь спец 
Aufnahmevermögen n -s

здёльны 1. (таленавіты) begäbt, talentiert; 2. (умелы) fähig, 
geschickt

здор .u Schweinefett m -(e)s, Talg m -(e)s
здбхлы 1. (npa жывёл) verendet, krepiert; 2. перан (нямоглы) 

schwächlich, kränklich
здбхнуць 1. (npa жывёл) verenden vi (s), krepieren vi (s); 2. 

груб (npa чалавека) krepieren vi (s); äbkratzen vi (s); ins Gras 
beißen*; verrecken

здрабнённе н Zerkläinerung/-; Zerstoßen n -s, Zerstückeln n -s;
Zermählen n -s (размолваннё)

здрабнёць 1. klein [kleiner] werden; 2. перан (страціць знач- 
насць) unbedeutend werden

здрабніць, здрабняць 1. (зрабіць дробным) zerkläinem vt; 
zerstückeln vf; zerbröckeln vt (пакрышыць); 2. (зрабіць менш 
значным) unbedeutend mächen

здравіц|а жразм гл тост
здрёд|а ж 1. (вераломства) Verrät т -(e)s (чаму-н an D); 

бзяржаўная ~а Höchverrat т, Ländesverrat т; учыніць ~у 
Verrät üben [begähen*]; 2, (нявернасць) Üntreue/-; Ehebruch 
m -(e)s brüche (шлюбная, сямейная); 3. Abkehr/- (ідэалам 
i г. d von D)

здрёджваць, здрёдзіць 1. (прадаць) verräten* vt; Verrät üben 
[begehen*] (чаму-н an D); 2. (парушыць вернасць) untreu sein 
[werden]; die Тгёйе brächen*; ~ сваім пераканйнням seinen 
Überzeugungen untreu werden; ~ прысязе einen Eid brechen*; 
~ сваймў слбву sein Wort brächen*

здрёдлівы 1. verräterisch, treulos; 2, (прадажны, вераламны) 
tückisch, trügerisch

здрйднік .м Verräter m -s, -
здрёдніцк|і 1. verräterisch; ~ae забойства Meuchelmord m 

-(e)s, -e; 2. (падманны) trügerisch, tückisch; ~ae надвбр’е ein 
tückisches Wötter

здрёдніцтва н Verrät m -(e)s, Verräterei /-, -en; Abtrünnigkeit f 
-(рэнегацтва)

здранцвёласць ж Erstärrung /-; Steifheit /-, Stärrheit /-;
Gefühllosigkeit / -

здранцвённе н Erstärrung/-, -en; Äbsterben n -s (ad xoлady) 
здранцвёць (амярцвець, абзеравянець) erstärren vi (s); starr

[steif, unempfindlich] werden (ad холабу); versteinert sein (ad 
жаху, здзіўлення i г. д)

здратавёць zerträten* vt, zerstämpfen vt, zertrampeln vt 
здрахлёць разм gebrechlich [hinfällig, ältersschwach] wärden;

Verfällen* vi (s), bäufällig sein [werden] (npa бубынкі) 
здружыцца sich befreunden (з кім-н mit D)
здрыгапўцца erhöben vi (h, s), erzittern vi (s) (ad чаго-н vor 

D); schäudem vi; (закалаціцца) zusämmenzucken vi (s), 
zusämmenfahren* vi (s); äuffahren* vi (s); höchfahren* vi; ~ ad 
cmpäxy vor Schreck zusämmenzucken

здрыганўць разм erschüttern vt, erzittern vt, (er)beben lässen* 
здрэйфі|ць разм den Mut nicht äufbringen* [fässen]; kneifen vi;

ён ~ў er verlor den Mut
здўжаць, здўжваць 1. (перамагчы, асіліць) überwältigen vt, 

bezwingen* vt, überwinden* vt; färtig werden (каго-н, што-н 
mit D); 2. (справіцца) bewältigen vt, schäffen vt; förtig werden 
(mit D)

здуравйць разм eine Dummheit mächen; einen Bock schießen* 
здурнёць разм überschnappen vi; den Kopf [den Verständ] 

verlieren*, verrückt wörden
здўру прысл разм vor (läuter) Dummheit, dummerweise 
здуріць разм гл здурнець



здушваць - 201 - зімаўстойлівы

здўшваць, здушы|ць 1. (з сілаю сціснуць) zusämmendrücken 
vt, zusämmenpressen vt; ~ y абдымкйх stürmisch umarmen, an 
sich pressen; 2. (перашкодзіць дыханню) züschnüren vt; cmpax 
~ў ёй гбр.іа die Angst schnürte ihr die Kehle zu; 3. (падавіць, 
задушыць) ersticken vt, niederwerfen* vt, niederschlagen* vt, 
unterdrücken vt

здымак .м Foto n -s, -s, Fotografie f -, -i|en, Bild n -(e)s, -er; 
Aufnahme f -, -n

здымацца фота sich äufnehmen [fotografieren, knipsen] las­
sen*

здымаць гл зняць
здымачн|ы кіно Dreh-, Aufnahme-; ~ы калектьіў, ~ая грўпа 

Drehstab т -(e)s, -Stäbe, Aufnahmestab т; ~ы перыяд Drehzeit 
/-en

здымк|а ж спец 1. Aufnahme f-, -n; Vermessung/-, -en; ~a 
мясцбвасці Geländeaufnahme /; геадэзічная ~a geodesische 
Vermessung; вокамёрная ~a äugenmäßige Aufnahme, 
Aufnahme nach Augenmaß; навётраная ~a Luftbildaufnahme 
f; 2. толькі мн: ~i фільма Filmaufnahme /; павільённыя 
~i Raumbildaufnahme / Stereoaufnahme /; падвбдныя ~i 
Ünterwasseraufnahme /

здымны abnehmbar
здыхаць гл здохнуць
здыхляк м разм пагард Schwächling т -s, -е, Krepierling т -s, 

-е
здыхляціна жразм пагард Aas п -es, -е
зёбра ж заал Zebra п -s, -s
з’ёдзены äufgegessen; verschlungen (сквапны)
з’ёдліва прысл büißend, höhnisch; giftig
з’ёдлівасць ж Bissigkeit/-, -en, Stichelei/-, -en
з’ёдлів|ы beißend; scharf; bissig, spitz, höhnisch; ~ая насмёшка 

büißender Spott; ~ы гумар ätzender Humor
з’езд м 1. (дзеяннё) Zusammenkunft /-, -künftc; ~ гасцёй 

Eintreffen der Gäste; 2. (партыі) Parteitag m -(e)s, -e; 3. (арга- 
нізацыі) Kongress m -es, -e

з’ёздзіць hinfahren* vi (s), hinreisen vi (s); ёіпеп Abstecher 
machen (завярнуць куды-н na дарозё)

зеленавйзы grünlich
зёлкі мн Kräuter pl
зёлле н 1. зборн Unkraut n -(e)s; 2. (настой на mpaeax) Trank m 

-(e)s, Tränke; Gifttrank m (яд, ampyma); люббўнае ~ фалькл 
Liebestrank m

зелянёць 1. (убірацца травою, лісцем') grünen vi, vimp; grün 
werden; 2. (вылучацца зялёным колерам) grün leuchten 
[schimmern]

зеляніна ж 1. (расліннасць) Grün n -s; дэкаратыўная ~ Grün­
pflanzen pl, Zierpflanzen pl; 2. зборн (гародніна) Gemüse n -s, 
-e, Grünzeug n -(e)s

зелянкбвы graugrün, khäki(farben) [' ka:-] 
землекарыстйнне н Bodennutzung/- 
землетрасённе н Erdbeben n -s, -
землеўладйльніклг, землеўласнік м Grundbesitzer m -s, -
землеўладйнне н эк Grundbesitz m -es
землеўлйсніцкі Gründbesitzer-
землечарнйлка ж спец Flussbagger m -s, -, Schwimmbagger m, 

Bagger m
землякбп м Erdarbeiter m -s, -; Schipper m -s, - (які працуеўруч- 

ную)
землян|й Erd-; ~ыя раббты Erdarbeitenpl; ~ьі арзх Erdnuss 

/-, -nüsse; ~ая грўша Topinämbur т -s, -е і -s, Erdbime /-, -; 
~ая падлбга Lehmboden т -s, -böden

землярбб м Landwirt т -(e)s, -е; Ackerbauer т -n і -s, -п; 
Landmann т -(e)s, -leute

землярббчы agrarisch; Agrar-; landwirtschaftlich, 
Ländwirtschafts-; Ackerbau-

землярббства н 1. Ackerbau m -s; Ländwirtschaft/-; 2. (навука) 
Agrärwissenschaft/-, -en

землясбс м спец Säugbagger m -s, - 
землятрўс м разм Erdbeben n -s, 
земнавбдпы заал amphibisch 
земнавбдньія мн заал Amphibienpl, Lurchepl 
земснарад м спец Schwimmbagger m -s, -, Bägger m 
зені|т м aemp Zenit m -(e)s, Scheitelpunkt m -(e)s, -e; перан Gi­

pfelpunkt m; Oy ~це славы auf dem Gipfelpunkt [auf der Höhe] 
des Ruhmes

зенітка ж разм вайск Fliegerabwehrkanone/-, -n, Flak f -, - i -s 
зёрне н 1. (семя злакаў) Korn n -(e)s, Körner; 2. (крупінка яко-

га-н рэчыва) Körnchen п -s, -; 3. перан (зародак, ядро) Keim 
т -(e)s, -е; Kem т -(e)s, -е

зёрневы Korn-; Getreide-
зернесушылка ж Getreidetrocknungsanlage /-, -n, Getreide­

trockner т -s, -
зёрнетка н гл зярнятка
зернявй гл зерневы
зернясхбвішча н Getreidespeicher т -s, -, Kornspeicher т, 

Getreidelager п -s, -
з’ёсці 1. äuf]essen* vt; verschlingen* vt (прагнаў. 2. перан разм 

(звесці са свету) za Gründe [zugrunde] richten; ins Verdürben 
stürzen; 3. (сапсаваць npa грызуноў, насякомых) zerfressen* 
vt, zemägen vt; 4.разм (разбурыць - npa іржу іг. d) zerfressen* 
vt, verätzen vt

зеў м анат Rächen m -s, -, Rächenhöhle /-, -n, Schlund m -(e)s, 
Schlünde

зёўра жразм Abgrund m -(e)s, -gründe, Kluft f -, Klüfte; Schlucht 
f-, -en

зёўраць (быць адкрытым npa бездань, яму,рану і г. д) kläffen 
vi

Зеўс м міфал Zeus т -
зефір м 1. паэт Zephir [Zephyr] т -s, milder Südwestwind; 2. кул 

Schäumgebäck n -s; 3. тэкст Zephir [Zephyr] m -s, -e
з’ёхацца sich einfinden*; gefähren kommen* vi (s); zusämmen- 

kommen* vi (s)
з’ёхаць 1. (зверху) herünterfahren* vi (s); herüntergleiten* vi (s); 

heräbrutschen vi (s) (саслізнуцьў, 2. (з кватэрьі) äusziehen* vi 
(5); 3. (звярнуць з дарогі) üinbiegen* vi (s); 4. (злезці, спаўз- 
ці - npa шапку i nad.) herünterrutschen vi (s)

зжаваць, зжбўваць zerkäuen vt
зжаты с.-г. (äb)gesichelt
зжбўкнуць gelb würden, vergilben vi (s)
зжывйцца разм sich üinleben (3 кім-н mit D, 3 чым-н in A); sich 

üingewöhnen (3 чым-н in A); sich gewöhnen (з чым-н an A)
зжываць, зжыць 1. (загубіць) j-n unter die Erde bringen*;^-« ins 

Jünseits befördern; 0 ~ сябё sich überlüben, verälten vi; 2. (na- 
збавіцца ad чаго-н) besüitigen vt, überwinden* vt

зжірці груб. äuffressen* vt, verschlingen* vt
з-за прыназ 1. hinter (D) ... hervor; von (D), aus (D); ~мяжьі aus 

dem Ausland; выглядаць ~ вуглй hinter der Ecke hervorblicken; 
2. разм (з прычыны) wügen (G); von (D); durch (Ä); infolge 
(G)

ззйду 1. прысл hinten; von hinten; 2. прыназ hinter (на пыт 
«дзе?» - D, на пыт «куды?» -А); ён ішоў ~ за вбзам er ging 
hinter dem Wägen

ззянне н Glanz m -es; Strählen n -s; Lüuchten n -s; паўнбчнае ~ 
Nordlicht n -(e)s, Polärlicht n

ззяць leuchten vi; glänzen vi; strählen vi; ~ ad радасці vor Früude 
strählen

зігзаг м Zickzack m -(e)s, -e; Zickzacklinie /-, -n; ~ам im 
Zickzack

зім|й ж Winter m -s, -; снёжная ~ä schneereicher Winter; y 
пачйтку ~ы zu Winterbeginn; пачйтак ~ы Winter(s)anfang w 
-(e)s; канёц ~ьі Ende des Winters; ~ бй im Winter, winters

зімаваць überwintern vt
зімарбдакж заал Eisvogel m -s, -vögel
зімаўстбйлівы с.-г überwinternd; winterfest, winterhart; 
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winterbeständig, frostresistent; ~я культўры Winterkulturen pl, 
überwinternde [winterfeste] Kulturen

зімпа безас y знач. вык абл es ist kalt; мне ~ ich friere, mich 
friert

зімні, зімбвы Winter-; winterlich
зім6ўк|а ж 1. (дзеянне) Überwinterung Überwintern

n -s; 2. (месца) Winterlager n -s, -; Winterhütte f -, -n; 
Überwinterungsstation f -, -en, Polarstation f (станцыя)

зірк! выкл sieh da!
зіркасты 1. (зоркі) scharfsichtig; 2. (вірлавокі) großäugig 
зіркётасць ж Glötzäugigkeit/-
зірн|ўць änsehen* vt, änblicken vt, änschauen vt; ~i сюды! schau 

her!
зіхатлівы blitzend, funkelnd, buchtend, sprühend
зіх(а)ц|ёць 1. (блішчэць) funkeln vi, blitzen vi, glitzern vi; яго 

вбчы ~яць säinc Äugen leuchten [funkeln]; 2. (пералівацца) 
schillern vi; reflektieren vt

зіх(а)цённе н Blitzen n -s, Funkeln n -s, Glitzern n -s
зіхбткі glänzend, strählend, leuchtend; перан freudestrahlend, 

glückstrahlend
злабадзённасць ж Aktualität f -, -en
злабадзённы aktuell, brennend
злавёцца sich ärgern (на каго-н, што-н über A), böse [wütend] 

sein (D, auf A, mit D); zürnen vi (D) (высок)
злавйць ärgern vt, böse [wütend] machen, erzürnen vt, erbosen vt 
злавёсна прысл; злавёсны unheilvoll, unheilverkündend
злавіць fangen* vt, äuffangen* vt; ~ рыбу angeln vt (eydaü), fi­

schen vt, Fische fangen*; ~ пбгляд einen Blick erhäschen; ~ 
выпадак eine Gelegenheit nützen; ~ на слбве j-n beim Wort 
nehmen*; ~ на хлусніЬел ёіпег Lüge ertäppen; ~ мбмант äb- 
passen vt; (заспець, застаць) ertäppen vt (bei D, auf D); - na 
мёсцы злачьінства auf frischer Tat ertäppen; ~ на гарйчым 
[свежым] учынку юрыд in flagränti ertäppen

злйгада ж разм Eintracht f -; Harmonie f -; Einstimmigkeit f - 
зладжапа прысл; злёджаны 1. (дружны) einträchtig; öinmütig;

2. (складны, стройны) harmönisch; gleichmäßig ängeordnet, 
ebenmäßig

злёджанасць ж güte Organisation, güte Einrichtung; gutes Zu- 
sämmenwirken; вайск Geschlossenheitf -; баявая ~ militärische 
Geschlossenheit; ~ раббты [яряцы] güte Arbeitsorganisation, 
guter Ärbeitsablauf

зладзёйскі Diebs-, Gäuner-; ~ жаргбн Gäunersprache f -, Röt- 
welsch n -(e)s; ~ прытбн Gäunerherberge/-, -n; Spelunke f-, 
-n; Diebeshöhle f -, -n, Diebesnest n -(e)s, -er

зладзёйства н 1. (крадзеж) Diebstahl m -s, -stähle, Entwendung 
f -; Kläuen n -s (нязначнаё) 2. (злачынства) Verbrächen n -s, -, 
Übeltat f -, -en

зладзеявйты разм böse, bösartig; betrügerisch, gäunerhaft; 
gerissen, listig (хітраваты); ~ пбзірк ein listiger Blick

злйдзіць 1. (зрабіць, пабудаваць) bästeln vt, änfertigen vt; 2. 
(справіцца з чым-н) fertig werden (mit D), zurechtkommen 
аддз vi (s) (mit D); bewältigen vt; ~ з саббю sich beherrschen; 3. 
перан (арганізаваць) einrichten vt; organisieren vt; arrangieren 
[arä'ji:-] vt

зладзюга м, ж разм пагард Dieb т -(e)s, -е
зладзюжка м, ж разм памянш klöiner Dieb, Längfinger т -s, - 
злажыць гл складаць 
злажыць гл скласпі
злйзіць 1. (спусціцца адкуль-н) hinünterklettem vi (s), 

hinüntersteigen* vi (s) (y напрамку ad таго, xmo гаворыць); 
herünterklettem vi (s), henintersteigen* vi (s) (y напрамку da 
таго, xmo гаворыць); 2. (выйсці - npa пасажыра) äussteigen* 
vi (s); 3. (npa скуру, фарбў) äbgehen* vi (s), äbfallen* vi (s) 
(adвaлiццa')

злёкавы бат, с.-г gräsig, gräsartig
зламаны zerbrochen, zerschlägen, entzwei; kaputt (разм) 
зламйцца zerbrechen* vi (s); kaputt gehen* (разм)

зламёць zerbrächen* vt, zerschlägen* vt; ~ сабё нагў sich (D) 
das Bein brächen*; 0 - сабё галавў [шыю] sich (D) das Genick 
[den Hals] brächen*

зламыснасць ж Böswilligkeit f -, böser Wille; Missetat f -, -en 
зламьіснік m vorsätzlicher Übeltäter; Verbrächer m -s, - 
зламысны 1. (ca злым намерам) böswillig, in böser Absicht; 2.

(злачынны') boshaft; böswillig
злапёмязлівы гл злапомны
злапбмнасць ж nächtragendes Wäscn
злапбмны nächtragend, nächträgerisch; rächsüchtig (памслівы) 
зларйдна прыслразм; зларадныразм гл злацешна, злацешны 
зларйднасць разм гл злацешнасць
злараднічаць разм schädenfroh sein, hämische Fräude häben 
зласліва прысл гл зласлівы
зласлівасць ж Bösheit f -; Gemäinheit f -
зласлі|вец м, ж разм Böse (sub~) m,f -n, -n, boshafter Mensch;

~ўка boshaftes Fräuenzimmer [Weib] (npa жанчыну) 
зласлівы boshaft, böse; gehässig (непрыязны, варожы) 
зласлбвіць schmähen vt, lästern vt; klätschen vi, trätschen vi

(пляткарыць)
зласлбўе н Schmähsucht f -; Klatscherei f -, -en; Klatsch m -(e)s, 

Tratsch m -(e)s (плёткі)
злаўчыцца 1. разм (npbutadsiima) etw. fertig bringen*, etw. 

geschickt änstellen [zu Stände bringen*]
злацёшна прысл; злацёшны schädenfroh
злацёпінасць ж Schädenfreude f -
злачынец .w Verbrächer m -s, -; ваённы ~ Kriegsverbrecher m 
злачынна прысл; злачынны verbrecherisch, meuchlerisch, 

frävelhaft
злачьіннасць ж Kriminalitätf -
злачьшства н Verbrächen n -s, -; Sträftatf -, -en; юрьй) Delikt n

-(e)s, -e; Frevel [fr' e:fal] m -s, - (святатацтва); Gräueltat f 
(цяжкое); ваённае ~ Kriegsverbrechen n -s, -; крымінальнае 
~ Sträftat f kriminelles Delikt; служббвае ~ Dienstvergehen n 
-s; ua мёсцы ~ am Tätort; злавіць на мёсцы ~ auf frischer Tat 
ertäppen

злашчасны unglücklich, unglückselig
злаякаснасць ж Bösartigkeit f-
злаякасны bösartig
злёяць разм (äus)schimpfen vt, (äus)schelten* vt; herüntermachen 

vt, heninterputzen vt (разм)
злёва прысл von links; links
злёгчы (захварэць) krank wärden, erkränken vi (s), bettlägerig 

werden
злёгчыся (durch länges Liegen) zusämmengeballt [zusämmenge- 

presst] sein; sich zusämmenballen, sich zusämmenpressen
зледзянёць 1. (пакрыцца льбам) vereisen vi (s), sich mit Eis 

bedecken; 2. (змерзнучь) erstärren vi (s)
злёжацца, злёжвацца гл злегчыся
злёзці гл злазіць
злёпак лі Abdruck т -(e)s, -drücke; Abguss т -es, -güsse 
злёплівацца zusämmenklcbcn vi
злёгку прысл разм ein wenig, ätwas, leicht
злёт M Tröffen n -s, Zusämmentreffen n; Zusämmenkunft f-, 

-künfte (сустрэча)
злётаць 1. (Kydu-н) für kürze Zeit irgendwohin fliegen; 2. разм 

(хутка збегаць i г. d) schnell hinlaufen*, hinfahren*
злівАцца 1. (npa ржі) zusämmenfließen* vi (s); 2. перан sich 

veräinigen; verschmölzen* vi (s); sich vermischen (змяшацца~)
зліваць 1. zusämmenfließen* vt, mischen vt (зйешваць); 2. перан 

zusämmenziehen* vt, veröinigen vt; ~ дзве грўпы zwei Gruppen 
veröinigen

злізйць, злізваць äblecken vt, äuflccken vt
зліп£|цца, зліпнуцца zusämmenkleben vi; y мянё вбчы ~юцца 

mir fällen die Äugen zu
зліт|ак л« Bärren m -s, -, Stänge f -, -n; Block m -(e)s, Blöcke, 

Güssblock m (з металў); зблата ў ~ах Gold in Bärren



злітавацца - 203 - змалёўваць

злітавацца, злітасцівіцца sich erbarmen {над кім-н G, über А); 
Mitleid häben (mit D); begnadigen vt {памілаваць, дараваць) 

зліўн|ы 1. zusämmengegossen; 2. {што служыць для зліва)
Abfluss-; ~ая труба Abflussrohr п -es, -е

зліцца гл злівацца
зліццё н 1. Zusämmenfließen п -s, Zusammenfluss т -es; 2. перан 

Verschmelzung f -, -en, Vereinigung f -en; Zusammenlegung 
f -, -en (аб ’яднанне аддзелаў i г. d)

зліць гл зліваць
злічваць, злічыць (zusämmen)zählen vt, äufzählen vt
злічэнн|е н матэм Rechnen п -s; Zählen п -s; сістэма ~я 

Rechensystem п -s, -; дзесяткбвая сістэма ~я Dezimälsystem 
п -s, Zehnersystem п -s

зло н Übel п -s, das Böse {sub); я нехачў табёзла ich wünsche 
dir nichts Böses; сацыялыіае ~ soziales Übel; 0 корань зла die 
Wurzel des Übels; вырваць - з кбрнем das Ünkraut [Übel] mit 
der Wurzel äusreißen*; з двух зол выбіраць мёншае von zwei 
Übeln das kleinere wählen

злоб|аж Bösheit/-, Gehässigkeit/-, en (варожасць); Erbitterung 
/-, -en {азлобленасць)

злбдзейл« Dieb m -(e)s, -e; Räuber/w -s, -; кішэнны- Taschendieb 
m; 0 на злбдзеі шапка гарыць der Schuldige verrät sich selbst; 
das Gesicht verrät den Wicht

злом м 1. {дзеянне) Abbruch m -(e)s; Niederreißen n -s, Abtragen 
n -s; купляць na ~ auf Abbruch kaufen; 2. {месца пералому) 
Bruchstelle/-, -n; 3. {звіліна) Krümmung/-, -en, Biegung/-, 
-en; Knick m -(e)s, -e

злбмаклг 1. ein kaputtes [zerbrochenes] Ding; 2. разм {npa сла- 
бога чалавека) Schwächling m -(e)s, -e

злбсна прысл böse, boshaft, erbost; gehässig {непрыязна, eapo- 
жа)

злбснасць гл зласлівасць
злбснік м Widersacher т -s, -; Feind т -(e)s, -е; гл тс зласлівец 
злбсніцкі übel gesinnt, missgünstig
злбсны 1. böse, bösartig, boshaft; 2. {npa жывёл) bissig, scharf;

~ сабака bissiger [schärfer] Hund; быць ~м на каго-н (mit) 
j-m zürnen, auf j-n [mit j-mi\ böse sein, wütend sein (auf, über 
A); 3. {бязлітасны) unbarmherzig, schonungslos, gräusam; 4. 
{зламысны) böswillig

злосць ж {гнеў) Wut/-, Zorn m -(e)s; 0 мянё ~ бярэ mich packt 
die Wut, ich plätze [berste] vor Wut

злоўжывйнне н Missbrauch m -(e)s, Übergriff m -(e)s, -e; ~ 
ўлабай Mächtmissbrauch w; ~ служббвылі станбвішчам 
Amtsmissbrauch m; ~ давёрам Verträuensbruch m -(e)s, 
-brüche; ~ замёжнымі слбвамі der übermäßige Gebräuch von 
Fremdwörtern

злоўжываць missbrauchen vt, Missbrauch treiben* {чым-н mit 
D); ~ чыім-н давёрам і-s Vertrauen missbrauchen

злбўлены gefängen; erwischt {схоплены); ertäppt {заспеты) 
злўзвацца äbgehen* vi {s), äbspringen* vi {s)
злупіць разм 1. {здзерці) äbschälen vt, äbreißen* vt; 2. перан 

{дорага ўзяць) äusnehmen* vt;j-m das Fell über die Öhren zie­
hen*

злўплены äbgeschält, äbgerissen
злўпліваць гл злупіць
злуча іьн|ы Verbindungs-, Binde-; ~ая тканка Bindegewebe п 

-(e)s, -, 2. грам kopulativ, beiordnend; ~ы злўчнік Kopulativ п 
-(e)s, -е, Kopulativum [-V-] п -s, -va

злўчаны 1. vereinigt, vereint; ~мі сіламі mit vereinten Kräften;
2. {npa жывёл) gepäart

злучацца 1. sich verbinden*, sich in Verbindung setzen; sich 
vereinigen {аб’яднацца); ~ праз тэлефон sich telefonisch in 
Verbindung setzen; 2. {npa жывёл) gepäart werden; 3. хім sich 
verbinden*, eine Verbindung eingehen

злучаць гл злучыць
злўчка ж с.-г Decken п -s, Belegen п -s; Beschälen п -s, 

Beschulung/- {npa коней)

злўчнік м грам Konjunktion/-, -en, Bindewort n -(e)s, -Wörter 
злучбк м грам Bindestrich m -(e)s, -e
злучыцца гл злучацца
злучыць 1. verbinden* vt; vereinigen vt, vereinen vt {аб’яднаць); 

~ na тзлефбне verbinden* vt, ~ балтамі verschräuben vZ; 2. 
{самку i самца) päaren vt

злучэнне н 1. {дзеяннё) Vereinigen n -s; Zusämmenfugen 
n -s, Zusämmenschließen n -s; 2. тэх Kupplung /-, -en, 
Verbindung/-, -en; 3. хім Verbindung/; 4. эл Schaltung/-, 
-en; паслядбўнае ~ Reihenschaltung/-, Serjenschaltung/-; 5. 
матэм Kombination /-, -en; 6. вайск Verband m -(e)s, -bände; 
вайскбвае ~ Trüppenverband m; 7. грам Beiordnung/-, -en

злы 1. {злосньі) böse, boshaft, bösartig; wütend, böse, erbost; 
grimmig {сярдзітыУ, 2. {суровы, цяжкі) unheilvoll, böse, arg, 
schlimm; ~ марбз grimmiger Frost; ~ сабака bissiger [schärfer] 
Hund

злыгйць (zusämmen)binden* vt, zusämmenschnüren vt
злыдзень м Bösewicht m -(e)s, -e, Missetäter m -s, Verbrecher 

m -s, - {злачынец)
зляжацца гл злегчыся
злякацца абл гл спалохацца
злямцавйцца, злямцбўвацца, злямчыцца sich verfilzen; sich 

verwirren {валасы)
зляпіць 1. {выляпіць) formen vt, modellieren vt; І.разм {склеіць) 

(zusämmen)kleben vt; 3. {зрабіць неахайна') zusämmenschus- 
tem vt

злятацца, зляцёцца 1. zusämmenfliegen* vi {s), herbeifliegen* 
vi {s); ängeflogen kommen*; 2. nepanразм zusämmenlaufen* vi 
(5); in (Mässen) herbeilaufen* vi {s)

зляцёць 1. (спусціцца ўніз) hinünterfliegen* vi {s) (y напрамку 
ad таго, xmo гаварыць); herünterfliegen* vi {s) (y напрамку 
da таго, xmo гаворыць); 2. {вылецець) förtfliegen* vi {s); 3. 
(упасці, зваліцца) hinüntcrfallen* vi {s), hinünterstürzen vi (s) 
(y напрамку ad таго, xmo гаворыць) herünterfallen* vi {s), 
herünterstürzen vi {s) {y напрамку da таго, xmo гаворыць)

змаганне н Kampf m -(e)s, Kämpfe; Ringen n -s
змагар м Kämpfer m -s, -; Verföchtet m -s, -
змагарны кніжн Kampf-, Kämpfer-
змагацца 1. {біцца, ваяваць) kämpfen vi {за што-н für, um A), 

ringen* vi (um A); {супраць чаго-н gegen A, mit D); 2. cnapm 
wetteifern неадбз vi, wettstreiten* adds vi {толькі inj)

змагчы schäffen vt; können* (+ inf)
змагчыся ermüden vi {s), entkräftet [schwach, hinfällig] werden 
змёзаны 1. cingeschmiert; ~ тлўшчам (ein)geföttet; 2. {запэцка- 

ны) verschmiert, beschmutzt, schmutzig
змдзаць, змйзваць 1. {памазаць) öinschmieren vt; ~ тлўшчам 

(ein)fetten vt; ~ алёем (ein)ölen vt; - гбрла den Hals [die Ke­
hle] pinseln; 2, разм {запэцкаць) beschmutzen vt, schmutzig 
mächen; beflecken vt (плямамі)

змазваіше н 1. Äbschmieren n -s, Schmierung/-, Schmieren n 
{выявы - напр y тэлевізары) Verwäckelung /-, Verwacklung 
f ~ гбрла Med Pinseln der Kehle; ~ пытання разм das Verwi­
schen [Vertuschen] einer Frage

змйзка ж 1. {бзеянне) Schmieren n -s, Schmierung /-, 
Einschmieren n -s; Einfetten n -s {тлушчам); Einölen n -s {але- 
ем); 2. (рэчыва) Schmiermittel n -s, -; вадкая ~ Schmieröl n 
-(e)s, -e; густйя ~ Schmierfett n -(e)s, -e

змёзчык м спец Schmierer m -s, -
змайстраваць 1. änfertigen vt, herstellen vt; Zusammenzim­

mern vt; 2. zusämmenbasteln vt; гл майстраваць: разм nazapd 
äusdenken* vt, äussinnen* vt, zusämmenschmieren vt {выбум- 
ляць)

змакрэцьразм durchnässt werden [sein]; schwitzen vi {ad nomy) 
змалёўваць, змалявйць 1. {зрабіць копію) äbmalen vt, 

nächmalen vt {пэндзлем, фарбамі); äbzeichnen vt, nächzeichnen 
vt {алоўкам i г. d); 2. {пакрыць што-н малюнкамі) (über und 
über] mit Zeichnungen bedecken; voll mälen {пэндзлем, фарба- 
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мі), voll zeichnen (алоўкам і г. д); (ужыць увесь сродак маля- 
вання) verbräuchen vt

змйлку прысл von klein auf, von Kindesbeinen an, von Kind an 
[auf]

зман м 1. Betrüg m -(e)s; Täuschung f увёсці ў ~ täuschen vt, 
änfuhren vt, hinters Licht fuhren (размў, 2. (памылковае ўяў- 
ленне); Täuschung/-en; Wahn m -(e)s; Irrtum m -(e)s, -tümer 

зманіць lügen* vt,j-m vörlügen* vt
змардавёнасць, змардаванпе н Erschöpfung /Entkräftung 
/дайсці da пбўнага ~я völlig erschöpft [entkräftet] sein, am 
Ende säiner Kräfte sein

змардавёны äusgemergelt; abgezehrt, erschöpft
змардавйць erschöpfen vt; entkräften vt; zermürben vt; ~ сябё 

прйцай sich äbarbeiten
змарнавацца разм 1. (змучыцца) von Kräften kommen*, 

herünterkommen* vi (5), erschöpft sein; ~ ad тугі vor Sehnsucht 
vergehen*; 2. (згінуць) verschwinden* vi (s), nicht mehr 
existieren

змарнавёць разм (патраціць) verbräuchen vt; äusgeben* vt 
(грошы); vergeuden vt

змарнёласць ж Erschöpfung/-, Entkräftung/-
змарнёлы (äußerst) erschöpft, entkräftet; welk, spärlich (npapac- 

ліныў abgemagert, äbgezehrt (npa схуднелага чалавека)
змарнёць äbmagem vi (s); erschöpft [entkräftet, äbgezehrt] sein 
змарыцца ermüden vi (5), müde [matt] werden; sich überänstren- 

gen
змарыць (знясіліць, стаміць) ermüden vt, änstrengen vt, 

erschöpfen vt; 2. (npa con) überwältigen vt
зматацца 1. (npa пражу) sich äufwickeln; 2. перан разм (уцячы) 

verduften vi, sich verdrücken; Reißaus nehmen*
зматёць 1, äufwickeln vt; 2. (разматаць) äbwickeln vt
змаўкёць гл змоўкнуць
змаўляцца гл змовіцца
змаўчёць schweigen* vi, nichts erwidern, Schweigen bewähren 
змёхваць, змахнўць äbwerfen* vt, äbschütteln vt; ~ пыл з ча- 

го-н etw. äbstauben
змацаванне н 1. Befestigung/-; 2. (подпісам) Gegenzeichnung 

/-; Besiegelung/- (пячаткай); 3. тэх Verbindung/-, -en
змацавёць, змацёўваць 1. verbinden* vt, befestigen vt; тэх 

verschrauben vt (балтамі); 2. (засведчыць): ~ nddnicaM durch 
Unterschrift bekräftigen; ~ пячаткай besiegeln vt, mit einem 
Siegel [Stempel] bekräftigen

змеепадёбны schlängenförmig, schlängenähnlich, schlängenar- 
tig; geschlängelt (звілісты')

змей м І.міфал Dräche т -ns, -n; 2. (паветраны) (Papier)drächen 
m -s, -; запускаць змёя ёіпеп Drächen steigen lassen*

змёлены gemählen
змёна ж 1. (дзеяннё) Wächsel m -s; Abfolge /- (падзей i г. d); 

Ablösung /-, -en (дзяжурных i г. ö); Ersätz m -es (замена);
~ вартавьіх Wächablösung /; ~ раббчых Schichtwechsel m;
2 . (на заводзе i г. d) Schicht /-, -en; начная ~ Nächtschicht 
/; ранішняя ~ Frühschicht /; 3. перан (маладое пакален- 
нё) Nachwuchs т -(e)s; die junge Generation; 4.: ~ бялізны 
Wäschegamitur/-, -en, Wäsche zum Wechseln

змёнлівасць ж Unbeständigkeit/-, Veränderlichkeit/- 
змёнлівы unbeständig, schwänkend; labil, veränderlich 
змённ|ы 1. тэх ersetzbar, äustauschbar, äuswechselbar; 2. (utmo

адбываецца na зменах) Schicht-, in Schichten; ~ая выпрацбўка 
Schichtleistung/-, -en

змёншыць 1. verringern vt, vermindern vt; 2. (na сіле, ступені') 
verkläinem vt; heräbsetzen vt, (er)mäßigen vt (цэпы)

змёншыва н матэм Minu'end т -en, -en
змёншыцца sich verringern, kleiner werden
змёраць (äb)mcssen* vt, äusmessen* vt; 0 ~ каго-н пбзіркам j-n 

mit einem Blick mässen*, taxieren
змёрзнуць 1. (моцна азябнуць, акалець) frieren* vi (s), 

dürchfrieren* vi (s); 2. (сапсавацца ad холаду) erfrieren* vi (s)

змест м 1. (кнігі i г. d) Inhalt m -(e)s, -e; 2. (сэнс чаго-н) Sinn m 
-(e)s, -e

змёсці 1. wägfegen adds vt, äbfegen vt; ~ пыл з чаго-н etw. 
äbstauben; 2. (y гурбу) zusämmenfegen etw.; б~з твару зямлі 
dem Erdboden gleich mächen, vom Erdboden tilgen

змёсціва н Inhalt m -(e)s
змёшаны гл змяшаны
змёшвальнік м тэх Mischer т -s, -; Mischapparat т -(e)s, -е
змёшванне н 1. Vermengung n -s, Vermischung/-, 2. (блытані- 

ца) Verwirrung/-, Wirrwarr т -s; ~ моў Sprachverwirrung/-, ~ 
паняццяў Begriffsverwirrung/-

змёшваць 1. (dля атрымання сумесі) (ver)mischen vt, 
zusämmenmischen vt, 2. verwirren vt; in Ünordung bringen*; 3. 
(блытаць) verwechseln vt

змеявік м 1. тэх Rohrschlange /-, -n; 2. мін Serpentin m -s, -e, 
Serpentinstein m -(e)s, -e

змеянё н, змеяня н разм junge Schlänge
змізарнёнь 1. (cxyd/іеуь) äbmagem vi (s); 2. перан (страціць 

веліч) an Größe [Bedeutung] verlieren*
змікіціць разм begreifen* vt, kapieren vt; 0 ~, y чым cnpäea den 

Bräten riechen*, Lunte riechen*
змілавацца разм гл злітавацца
змірыцца sich unterwerfen*, klein beigeben*; sich schicken, sich 

ergäben* (3 чым-н in A)
змов|а ж Verschwörung/-, -en, Komplott n -(e)s, -e; таёмная ~a 

gehäime Abmachung; y ~e з кім-н im Einvernehmen mit j-m
змбвіны mh Verlobung/-, -en
змёвіцца Abmachung träffen*, äbmachen vt, zu äinem 

Einverständnis kömmen*, sich einigen
змёг|а ж разм 1.: што ёсць ~і aus Läibeskräften; 2. (стомле- 

насць) Müdigkeit/-, Erschöpfung/-, Entkräftung/-; da ~i bis 
zur Erschöpfung

з .мёклы nass, durchnässt
зм6к|нуць durchnässt werden*; nass wärden; я зусім ~ ich bin 

durch und durch nass (geworden)
змолаты gemählen
змбра ж, змбранасць ж Müdigkeit /-; Erschöpfung /-, 

Ermättung/-, Ermüdung/
змёраны ermüdet, ermattet, erschöpft, äbgespannt
змбрваць гл змарыць
змёршчаны runzelig, verrunzelt; zusämmengeschrumpft; ver­

trocknet (высахлы)
змёршчына ж Falte/-, -n, Runzel/-, -n; Furche/-, -n
змотваць гл зматаць
змёўк|нуць, змбўчаць (still)schwäigen* vt, nicht mehr sprechen*; 

nichts mehr sägen, verhälfen vi (s) (npa гукі); размдва ~ла das 
Gespräch brach ab; пёсня ~ла das Lied verhällte

змёўніцкі, змбўшчыцкі verschwörerisch, Verschwörer-; 
geheimnisvoll (таямнічы)

змбўшчык м Verschwörer m -s, -
змроклі 1. Dünkel n -s; Hälbdunkel n -s (прыцемак); Dämmerung 
/- (nepad заходам ці ўсхобам сонцаў, 2. перан (атмасфера 
безнаОзейнасці) Dünkel n -s, Finsternis/-, -se

змрбкам прысл in der Dämmerung, im Hälbdunkel
змрбчнасць ж Finsternis /-, -se; Dünkel n -s, -, Dunkelheit/-,- 

en; перан Düsterkeit/-; Missmut m -(e)s, Schwermut/-
змр6чн|ы 1. (цёмны) dunkel; ~ae памяшкйнне ein dunkler 

Raum; ~ae Hadeöp’e trübes Wätter; 2. (пануры) finster; 3. ne- 
ран (цяжкі, беспрасветны) hoffnungslos

змўльваць, змўляць sich (D) etw. wund reiben*
змўсіць гл змушаць
змуціць trüben vt
змўчаны äusgemergelt; erschöpft, äbgezehrt; äbgearbeitet (змо- 

раныўу ягб - вьігляё er sieht äbgezehrt aus
змўчыцца sich äbquälen; sich äbrackem (разм); гл мучыцца
змўшаяы gezwungen, erzwungen
змушёць zwingen* vt, äbzwingen* vt, erzwingen* vt, äbnötigen vt



змывацца - 205 - знак

змы|вацца 1. (мыццём) äbgehen* vi (s), heräusgehen* vi (s); 
пляма ~лася der Fleck ist heräusgegangen; 2. перанразм (уця- 
каць) verduften vi (5), sich verdrücken

змываць 1. äbwaschcn* vt, äbspülen vt; ~ ганьбу die Schände 
tilgen; 2. (зносіць вадой) förtschwemmen vt, wegspülen vt; 0 як 
вадбй змііла wie wäggeblasen

змыкацца 1. sich schließen*; вайск sich zusämmenschließen*; 2. 
(npa вочы) Zufällen vi (5)

змылак w Seifenrest m -(c)s, -e, Seifenstummel m -s, -
змыцца гл змывацца
змыць гл змываць
змьічка ж 1. woxZusämmenfugung/-en, Zusämmenfügen п -s,

2. перан Bündnis п -ses, -se, Zusammenschluss m -es, -Schlüsse
змяін|ы 1. Schlängen-; ~ы яд Schlängengift n -(e)s, -e; ~ae 

джала gespältene Zunge der Schlänge; ~ы ўкус Schlängenbiss 
m -es, -e; ~ae кбдла Schlängenbrut f -, en; 2. перан (вералом- 
ны) (heim)tückisch, hämisch

змякчйльны mildernd, lindernd
змякчаны 1. (падатлівы) mild, weich, sanft; 2. фан (npa гукі- 

мовы) palatäl
змякчацца, змякчы|цца 1. weich werden; 2. перан sich mildem, 

nächlassen* vi; äbflauen vi; марбз ~ўся der Frost ließ nach; 3. 
(npa каго-н) sich erweichen lässen*; nächgcben* vi

змякчйць, змякчыць 1. weich mächen, erwäichen vt; enthärten 
vt (eady); 2. перан mildem vt, lindem vt; mäßigen vt (памен- 
шыць); äbschwächen vt, dämpfen vt (удар); ~ гнеў den Zorn 
mäßigen; - прысўд ein Ürteil mildern; 3. (каго-н) erweichen vt, 
weicher [milder] stimmen; 4. лінгв palatalisieren vt

змякчэць гл змякчацца
змякчэнне н 1. Erweichung f-; Enthärtung f- (вады); 2. 

Milderung/-; Linderang/-; Mäßigung/-en; Abschwächung 
f -, Dämpfung /-, -en (удару); ~ пакарйння die Heräbsetzung 
[Milderang] der Sträfe; 3. фан (гука) Palatalisierung/-

змянённ|е н Änderung/-, -en, Veränderung/-, -en, Wechsel m 
-s; Wändlung/-, -en; Wändel m -s (перамена); ~e значзння 
лінгв Bedeutungswandel m; ~e надвдр’я Wetterveränderung/-; 
W etteramschwung m -(e)s, W etterumschl ag m -(e)s (раптоўнае); 
~e палітыкі Politikwechsel; ~e фармулёўкі die Abänderung 
einer Formulierung; унёсці ~i Änderungen vornehmen*

змяні|цца 1. sich verändern; абставіны ~ліся die Ümstände hä- 
ben sich verändert; 2. (мяняцца, чаргавацца); äbgelöst werden; 
каравўл ~ўся die Posten wurden äbgelöst; 0 ~цца з meäpy die 
Färbe wächseln

змяніць, змяняць 1. (перамяніць) verändern vt, äbändem vt; 2. 
(заступіць на чыё-н месца) äblösen vt; 3. (зняць з пасады} 
(äus)wechseln vt, ersetzen vt; 4. (з ’явіцца на .месцы каго-н, ча- 
го-н) äuftauchen vi (s), äuftreten* vi (s), äufkommen* vi (5); ver­
treten* vt (каго-н); 5. (перастаць карыстацца) wechseln vt

змяншаць гл зменшыць
змяншацца sich verringern, kleiner werden; zusämmenschrampfen 

vi (s) (скарафцца, паменшыцца); äbnehmen* vi; zurückgehen* 
vi (s) (паслабець, зрабіццаменшым)

змяншэнне н Verkläinerang /-, -en, Verringerung /-, -en, 
Verminderung /-, -en; Abnahme /- (cnad); Rückgang m -(e)s 
(скарачэнне); Ermäßigung/- (цаны i г. d)

змяняльны гл зменны 1
змярзацпа гл змерзнуць
змярка|цца безас разм: ~ецца es dämmert, es wird dunkel, die 

Dämmerung bricht herein; безас: на дварэ ~лася dräußen däm­
merte es

змярк£нне н разм Dämmerang/-
змярцвёлы erstärrt; reglos; äbgestorben; leblos (нежывы) 
змярцвённе н Äbsterben n -s
змярцвёць 1. (страціць чуллівасі/ь) äbsterben* vi (s); 2. (здран- 

цвець) erstärren vi (s); 3. (апусцець) veröden vi (s)
змястбўна прысл; змястбўны inhaltsreich, gehältvoll; 

räichhaltig; äufschlussreich

змяетбўнасць ж Inhaltsreichtum m -s, Reichhaltigkeit/- 
змясціцца 1. (умясціцца) Platz finden* [häben]; hineingehen* vi 

(s); 2. разм (пасяліцца) sich einquartieren, sich niederlassen*, 
eine Wohnung finden*

змясціць 1. (умясціць) fässen vt, äufnehmen* vt; 2. (пася- 
ліць) ünterbringen* vt, einquartieren vt; 3. (надрукаваць) ver­
öffentlichen vt, publizieren vt; 4.разм (звольніць) cntlässen* vt

змятаць гл змесці
змяць 1. zerknittern vt, zerknüllen vt; 2. тэх quetschen vt, zusäm- 

menpressen vt; 3. вайск erdrücken vt, zermälmen vt; ~ вбрага 
den Feind überrennen*

змяшйльнік .m тэх Mischer m -s, -
змяшаны vermischt; gemischt; ~ лік матэм gemischte Zahl; ~ 

лес геагр Mischwald m -(e)s, -Wälder
змяшацца 1. sich vermischen, sich vermengen; ~ з натбўпам 

in der Menge verschwinden* [untertauchen]; 2. (прыйсціў бес- 
парадак) in Unordnung geräten*; sich verwickeln (пераблы- 
тацца); 3. разм (збянтэжыцца) in Verwirrung [Verlegenheit] 
geräten*, verlögen werden

змяшаць гл змешваць
змяшчёльнасць ж Räuminhalt т -(e)s, -е, Fässungsvermögen п

-s; Geräumigkeit f Größe/-
змяшчйльны geräumig, groß
змяшчацца 1. (знаходзіцца) sich befinden*; 2. (уваходзіць, зна- 

ходзіць месца) Platz finden* [haben], hineingehen* vi (з); гл 
змясціцца; 3. (утрымзівацца') enthalten sein

змяшчйць 1. гл змясціць; 2. (утрымліваць, заключаць у сабе) 
enthälten* vt

змяшчінне н Unterbringung/-; ~ капіталу эк Kapitälanlage/-, 
Kapitälinvestierung [-ves-]/-

змя|я ж Schlänge/-, -п; ядавітая ~я Giftschlange/-, грымўчая 
-я Kläpperschlange/; слізкі [выкрўтлівы] як ~я listig wie eine 
Schlänge; 0 сагрэць ~ю на грудзях eine Schlänge am Busen 
nähren; ~я ~ю не кусае з eine Krähe hackt der änderen kein 
Äuge aus

знавец м разм гл знаўца
знадворку 1. (звонку) von äußen (her); 2. (з вуліцы) von dräußen 

(her)
знадворны (вонкавы, знешні) Außen-; äußer; - выгляд die 

Außenseite, das Äußere
знаёміцца 1. sich (einänder) vörstellen, sich (miteinänder) bekännt 

mächen; (з кім-н) j-n kennen lernen; 2. (з чым-н) sich bekännt 
[verträut] mächen (mit D)

знаёміць 1. (каго-н з кім-н) bekännt mächen (mit D); vörstellen 
vt (з кш-н D); 2. (3 чым-н) bekännt [verträut] mächen (mit D); 
einführen vt (in A)

знаёмства н 1. Bekänntschaft f -, -en (з кім-н mit D); завязаць 
~ j-s Bekänntschaft mächen, eine Bekänntschaft änknüpfen; 2. 
(кола знаёмых) Bekänntenkreis m -es, -e; 3. (з чы.м-н) Kenntnis 
/-, -se (G), Verträutheit/- (mit D)

знаёмы 1. bekännt, verträut; 2.y знач наз м Bekännte (sub) m -n, 
-n; мой даўні ~ ein älter Bekännter von mir; зыпадкбвы ~ ein 
zufälliger Bekännter

знаііда м, знайдзён .м, знайдыш м Findling т -s, -е
знайка м разм іран Besserwisser т -s, -
знайсці 1. (адшукаць) finden* vt, äusfindig mächen; 2. (убачыць, 

заўважыць) vörfinden* vt, (än)treffen* vt
знай|сціся 1. sich finden*; кніга напэўна знбйдзецца das Buch 

wird sich schon finden; 2. перан (не разгубіцца) sich zurecht­
finden* аддз; ён тут жа -шбўся (што сказаць, зрабіць і 
г. d) er fand sich sofört zurecht, ён не -шбўся, што мне 
адказаць er blieb mir die Antwort schuldig

знак м 1. (пазнака) Zeichen n -s, -; 2. (след, шнар) Spur/-, -en; 
Zöichen n -s, -; грашбвы ~ фін Bänknote /-, -n; тавйрны ~ 
камерц Wärenzeichen n -s, -; фірменны [фірмдвы} ~ Firmen­
zeichen n, Firmenmarke f -, -n; распазнавальны ~ Erkennungs­
zeichen n; падаць ~ einen Wink geben*
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знакамітасць ж Berühmtheit/-en 
знакаміты berühmt, bekannt
знамянбльны 1. (важны) wichtig, bedeutend, denkwürdig; 

bedeutungsvoll (шматзначны); 2. лінгв autosemantisch; ~я 
слбвы autosemantische Wörter

знйны (знакаміты ў якой-н справе) ängesehen, namhaft
знарок прысл Absichtlich, mit Absicht; vorsätzlich; 0 як ~ als ob 

sich alles gegen mich [uns, ihn i г. d] verschwören hätte
знасіцца 1. sich äbnutzen, abgenutzt sein; verschleißen* vi (s), 

sich verschlöißen*; abgetragen sein, schäbig sein [werden] 
(npa вопратку); 2. разм (састарыцца) alt werden [äusse- 
hen*]

знасіць I (абутак, адзенне) äbtragen* vt, äbnutzen vt
знасіць II (y адно месца) hinbringen* vt, hintragen* vt; förttragen* 

vt, förtbringen* vt
знатны 1. (высакародны, шляхецкі) äd(e)lig; 2. (выдатны na- 

водле сваёй бзейнасці) ängesehen, nämhaft
зн£ўц|а ,м Könner т -s, -; Sachverständige (sub) m,f -n, -n; Fäch- 

mann m -(e)s, -männer i -leute; ~ сваёй справы Sächkenner m 
-s, -; Könner söines Fachs; пбзіркам ~ы mit Kennerblick

знахар м Quacksalber m -s, -, Kurpfuscher m -s, -, Wunderdoktor i 
m -s, -en

знахйрка ж Kurpfuscherin/-, -nen; Gesundbeterin f -nen 
знахйрсзва н Kurpfuscheröi f -, Quacksalberei f - 
знахйрыць quäcksalbcrn неаадз vi
знах6д|ка ж 1. (дзеянне) Finden n -s; Auffinden n -s; (зноіідзе- 

наярэч) Fund m -(e)s, -e; Fundsachef -, -n; бюрб ~ак Fundbüro 
n -s, -s, Fundstelle f -, -n; гэта для мянё сапраўдная ~ка 
das ist ein glücklicher Fund für mich [ein gefundenes Fressen 
- разм]

знахбджанне н 1. (дзеянне) Auffinden п -s; Finden n -s; 2. (стан) 
Aufenthalt m -(e)s, -e

знахбдзіцца 1. (знайсціся) sich finden*; gefunden werden; 2. 
(змяшчацца) sich befinden*; üntergebracht sein

знахбдзіць гл знайсці
знахбдлівасць ж Findigkeitf -; Schlägfertigkeit f - (уразмове) 
знаходлівы findig; witzig, geistreich; schlägfertig (разм) 
знацца 1. (з кім-н) разм mit j-m verkehren; я з таббю не хачў

~ ich will dich nicht können; 2. (быць знаўцам чаго-н) Kenner 
sein; sich äuskennen* (y чым-н in D)

знаць I разм 1, (ведаць) wissen* vt; können* vt (каго-н, мець 
веды); ~ на пімяць auswendig kennen*; ягб ўсе знаюць ihn 
können alle; ~ каго-н y meap wissen* wie jemand äussieht, 
j-n vom Sehen können*; 2. (умець) können* vt, können* vt, 
verstöhen* vt; ён знйе сваю cnpäey er verstöht seine Säche; 
0 даць аб сабё ~ von sich hören lässen*; ~ не знаю разм 
mein Näme ist Häse, ich weiß von nichts; не ~ мёры kein Maß 
und Ziel [keine Grenzen, keine Schränken] kennen*; ~ мёру 
Maß hälten*; знйем мы вашага брата! ich könne meine 
Päppenheimer!

знаць ж II гіст Adel m -s, Aristokratie f -; фінансавая ~ 
Hochfinanz f -

знйчна прысл; значн|ы 1. bedöutend, ansehnlich, beträchtlich; 
~ae паляпшэнне beträchtliche [bedeutende] Verbösserung; y 
~й мёры [ступёні] in bedöutendem Mäße; 2. разм (бачны, 
прыкметны) bedöutend, bemerkbar, bemerkenswert

знйчнасць ж 1. (вялікі памер) Beträchtlichkeitf -; Ansehnlichkeit 
f -; 2. (значэнне) Bedeutung/-; Wichtigkeit/-

значбк м 1. (нагрудны) Abzeichen n -s,-; Plakötte f-, -n; 
Anstecknadel /-, -n; 2. (пазнака) Zöichen n -s, -; Kennzeichen 
n -s, -; Mörkzeichen n -s, -; паставіць ~ на палях ein Zeichen 
[Häkchen] am Rand mächen

значыцца I eingetragen sein; enthälten sein, öingeschlosscn sein 
(утрымлівацца); ~ ў cnice auf der Liste stöhen*

знйчыцца II, знАчыць I пабочн. словаразм älso, daher; deshalb, 
folglich (такім чынам)

знёчыць II1. (абазначаць) bedeuten vt, Bedeutung häben; што 

гэта was bedeutet [heißt] das?, was hat das zu bedeuten?, 
was soll das heißen; гзта нічбга не ~ das hat nichts zu sägen, 
das tut nichts zur Säche; гзта што-н dm das will schon (et)- 
was heißen!, das ist schon (et)wasl; 2. (мець значэнне, сілу, 
вагу) wert sein, bedeuten vt, Einfluss häben

значэнне н 1. (сэнс, змест) Bedeutung/-, -en, Sinn m -(e)s; 2. 
(важнасць) Bedeutung/-, -en, Bedeutsamkeit/-; Wichtigkeit 
/; Wert m -(e)s, -e; сусвётнае ~ Weltbedeutung/ пабыць - an 
Bedeutung gewinnen*; гэта мае вялікае ~ das ist von größer 
Bedeutung

зневажйлыіасць ж Geringschätzigkeit /-, Verächtlichkeit /-; 
Nichtbeachtung/-

зневажальнік м Beleidiger m -s, -
зневажйльны respektlos, verächtlich, geringschätzig, beleidigend, 

kränkend
зневажйііне н Beleidigung/-, -en, Kränkung/-, -en, Verletzung 
/-, -en; ~ дзёяннем юрыд tätliche Beleidigung, Reälinjurijen 
/-, -n; ~ слбвам юрыд Beleidigung mit Worten, Verbälinjurije 
[vEr-]/

зневажаць beleidigen vt, kränken vt, erniedrigen vt, geringschätzig 
behändeln, heräbwürdigen vt

знемагйцца, знемагчыся verschmächten vi (s), vergehen* vi (s) 
(ad чаго-н vor D); von Kräften kommen*; ~ ad стбмленасці 
vor Müdigkeit Umfallen*; ~ пад цяжарам чаго-н einer Last 
erliegen*

знемагаць, знемагчы eimüden vi (s) (стаміцца), erschläffen vi 
(s); verschmächten vi (s), vergehen* vi (s) (ad голаду i nad.)

знемажэпіі|е н разм Müdigkeit/-, Erschöpfung/-, Entkräftung 
/-; da ~я bis zur Erschöpfung, bis zum Ümfallen; гаварыць 
da ~я sich heiser reden; sich den Mund fusselig [fränsig] reden 
(разм)

зненавідзець hässen vt; zu hässen beginnen*; Hass gegen j-n 
högen

знепрьпомнець bewusstlos wörden, das Bewusstsein verlie­
ren*

знервавйны nervös [-' V0:s]; niedergeschlagen, verstimmt, miss­
gestimmt, missmutig

знервавацца nervös [-'v0:s] wörden; die Nerven [-fan] 
verlieren*; яйа зусім знервава.іася sie ist mit den Nerven 
völlig am Ende; sie ist völlig entnervt

знерух0ме|ць разм erstärren vi (s); baff sein, bestürzt sein, per­
plex sein

знеслаўлённе н Entehrung/-; Schmähung/-, -en, Missbiligung 
/-en

знёсці 1. (y абно месца) zusämmentragen* vt, zusämmenbringen* 
vt; 2. (уніз) hinüntertragen* vt, hiniinterbringen* vt; 3. (nepa- 
мясціць, знішчыць eadoü, ветрам) wögreißen* vt; fört- 
schwemmen vt; wegwehen vt (ветрам); 4. (разбурыць) äb- 
reißen* vt, niederreißen* vt, äbbrechen* vt, äbtragen* vt; 5. (за- 
браць, украсці) wögtragen* vt, förtschaffen vt, förtbringen* vt;
6. перан разм (сцярпець, перанесці) erdulden vt, ertragen* vt;
7. (npa птушку); ~ яйцб ein Ei lögen

знёшнасць ж кніжн Äußere (sub) n -n, -n
знёшне прысл разм äußerlich; dem Äußeren nach (паводле знеш- 

няга выгляду)
знешнегандлёвы Äußenhandels- 
знешнепалітычны äußenpolitisch 
знешнеэканамічны äußenwirtschaftlich, Äußenwirtschafts- 
знёшні 1. (звонку) äußerer, äußerlich; Außen-; ~ выгляЬ die

Außenseite; das Äußere (sub) (чалавека); 2. (які не закранае 
сутнасці) äußerlich, oberflächlich; гл вонкавы; 3. (замежны) 
äuswärtig; Außen-; ~ ганЬаль Außenhandel т -s

зніжйцца 1. sich sönken; sinken* vi (s), fällen* vi (s), zurückgehen* 
vi (s) (npa цэны, тэмпературу, eady i г. ft); sich vermindern 
(памяншацца); 2. ae herüntergehen* vi (s)

зніжйць senken vt; heräbsetzen vt, heräbmindem vt; ermäßigen 
vt (кошт); kürzen vt (паменшыць); äbbauen vt (цэны, nada- 
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ткі і nad.y ~ зараббтную плйту die Löhne äbbauen [senken, 
drücken]; - mott die Stimme senken, ruhiger sprechen*

зніжка ж камерц Rabätt m -s, -e, Preisabschlag m -(e)s, -schlüge 
зніж5нне н 1. Senkung/-, -en; Sinken n -s; Herabsetzung/-, -en;

Ermäßigung /-, -en (nadamKay); Kürzung /-, -en, Abnahme 
/- (памяншэнне); - шрабдтнай платы Lohnabbau m -(e)s, 
Lohnsenkung/-, Lohnkürzung/-, Löhndrücken n -s; ~ якасці 
Qualitätsminderung/-; ~ цэн Preissenkung/'-, Preisherabsetzung 
/-, Preisreduzierung /-, -en, Preisabbau m -(e)s; ~ ў пасйдзе 
Versetzung in eine niedrigere Stellung; 2.: вёсці самолёт на ~ 
ae das Flugzeug zur Landung setzen

знізіцца гл зніжацца
знізіць гл зніжаць
знізу прысл 1. (з ніжняга боку) von unten; 2. (унізё) unten; 3. (у 

напрамку знізу ўверх) von unten nach oben
знікань 1. (перастаць існаваць) (ver)schwinden* vi (5); 2. (з 

поля зроку) sich verlieren*; aus dem Blickfeld verschwinden*
знікнённ|е н Verschwinden n -s; Schwund m -es; заява аб ~i (ка- 

го-н) юрыд Vermisstenanzeige/-, -n, Verschöllenenmeldung/ 
-en

зн!к|нуць гл знікаць; ён ~ у натбўпе er tauchte im Gedränge 
unter

знімйцца гл зняцца 
знімаць гл зняць 
знітавёны тэх verbolzt; befestigt
знітавбць, знітбўваць 1. (злучыць) verbinden* vt, befestigen 

vt, verschrauben vt (балтамі); 2. перан (з ’яднаць) Einigen vt, 
verbinden* vt; zusämmenschweißen vt

знічка ж Sternschnuppe/-, -n
зніштбжыцьразм гл знішчаць, знішчыць
знішчйльнасць ж Zerstörung/-, Vernichtung/-, Zerschmette- 

rung/-
знішчальнік м вайск 1. Vernichter т -s, -, Zerstörer т -s, -; 2. ав 

(самалёгп) Jagdflugzeug п -(e)s, -е;рэактыўны ~ Düsenjäger т
-s, -; —бамбарбыроўшчык Jagdbomber -s, -; ~-перахвйтчык 
[перахбпнік] Abfangjäger т

знішчільны 1. (смяротньі) vernichtend, niederschmetternd; 
zerstörerisch, verhöerend; ~ пбзірк vernichtender Blick; 2. 
(прызначаны da знішчэння~) Vertilgungs-

знішчаць. знішчыць 1. vernichten vt, zunichte mächen; ver­
tilgen vt (насякомых i г. d); äusmerzen vt; zerstören vt (разбу- 
рыць); 2. (ліквібаваць) äufheben* vt, äbschaffen vt; beseitigen 
vt

знішчінне н 1. Vertilgung/-, Vernichtung/-; Zerstörung/-, -en 
(разбурэннеУ, 2. (ліквібаванне) Aufhebung/-, Abschaffung /-; 
Beseitigung/-

знбйдзены gefunden
знос I м (разбор, разбурэннё) Abbruch m -(e)s, Abbrüche, Abriss 

m -es, -e, Abtragen n -s; купіць na ~ auf Abbruch kaufen
знос II ju тэх Verschleiß m -es; Abnutzung f-, Abnützung /-, 

Verbrauchen n -s; марйлыіы ~ moralischer Verschleiß der 
Ausrüstung; натурйльны ~ natürlicher Verschlöiß; фізічны ~ 
physischer Verschleiß; эксплуатацыйны ~ technischer Ver­
schleiß; 0 гэтым ббтам няма diese Stiefel sind unver­
wüstlich

зносатрывйласць ж тэх Abnutzungsbeständigkeit f-, 
Äbnutzungsfestigkeit / -

зп6сін|ы mh 1. (узаемньгя адносіны) Beziehungen pl, Umgang 
m -(e)s; србдкі ~ Verständigungsmittel n -s, -; ~ы з людзьмі 
Umgang mit Menschen; падтрымліваць ~ы з кім-н mit j-m 
verkehren, mit j-m in Verbindung stehen*; дыпламатычныя 
~ы diplomätische Beziehungen

знбсіць гл знесці
знбска ж палігр Fußnote/-, -п 
знбсны löidlich, erträglich, passabel
зноў прысл 1. (яшчэ раз) wieder, wiederum, nochmals, erneut; 2. 

(таксама) auch; außerdem, noch dazu, andererseits

знбшанасць ж спец Abnutzungsgrad m -(e)s, Grad der Abnut­
zung [des Verschleißes], Abnutzung/-, Verschleiß m -es 

знбшаны 1. abgenutzt; verschlissen (npa механізм); abgetragen, 
schäbig, abgeschabt (npa вопратку); dürchgelaufen (npa na- 
дэшву); І.разм (састарэлы) frühzeitig gealtert, hinfällig

зндшвацца гл знасіцца
знбшваць гл знасіць
знўдзіцца разм sich sehnen, vor Söhnsucht vergehen* (na кім-н, 

чым-н, nach D)
знутры прысл von innen
знюхацца einander beschnüffeln; einander beschnuppern (npa ca- 

бак); перан пагард gemeinsame (kaum akzeptable) Interessen 
finden*

знябыцца разм müde werden, ermüden vi (s), ermätten vi (s); sich 
überanstrengen

знявага ж Beleidigung /-, -en, Kränkung /-, -en, Verletzung 
/-, -en; ~ дзёяннем юрыд tätliche Beleidigung; асабістая ~ 
persönliche Beleidigung [Kränkung]; ~ слбвам Beleidigung mit 
Wörten

зняважаны beleidigt, gekränkt, erniedrigt, gedemütigt 
зняважлівасць ж Geringschätzigkeit /-, Verächtlichkeit / -, 

Respektlosigkeit f -
зняважлівы geringschätzig, verächtlich; nachlässig (нядбайны) 
зняважыць гл зневажаць
знявёрвацца, знявёрыцца разм den Glauben [das Vertrauen] 

verlieren* (y кім-н, чым-н an Л)
знявёчанне н Verstümmeln n -s; Verstümmelung/-, -en, Verkrüp­

peln n -s; Verkrüpp(e)lung/-, -en; Verderben n -s, Verderb m, n 
-(e)s

знявёчаны verstümmelt, verkrüppelt (mc перан)
знявёчвацца, знявёчыцца verstümmelt werden, verkrüppelt 

wörden, zum Krüppel werden, entstellt werden
знявёчваць, знявёчыць verstümmeln vt, verkrüppeln vt, zum 

Krüppel mächen, entstellen vt
зняволенне н 1. Verhäftung/-, -en, Inhaftierung/-, -en; 2. (зна- 

ходжанне ў турмё) Haft /-; Freiheitsentzug m -(e)s, -züge; 
адзінбчнае ~ Einzelhaft/; папярэдняе ~ Untersuchungshaft /; 
адбывйць ~ inhaftiert sein

зняволены 1. verhäftet (арыштаваны); eingekerkert, eingesperrt 
(пасаджаны ў турму); 2. наз м Häftling т -s, -е; Gefängene 
(sub) т -n, -п; гл вязень

знявбліць, знявбльваць einkerkem vt, ins Gefängnis werfen*; 
einschließen* vt, einsperren vt; der Freiheit beräuben

знямёлы 1. (нямы) taub; sprächlos; 2. (змярцвельі) erstärrt, 
äbgestorben

знямё|ць 1. stumm werden; перан verstummen vi (s), die Spräche 
verlieren*; 2. (змярцвець) gefühllos würden; erstärren vi (s), 
steif werden (ad холадў); y мянё ~ла нага mir ist der Fuß 
eingeschlafen; mein Fuß ist eingeschlafen

зням6г|а ж Müdigkeit f -, Erschöpfung/-; Entkräftung/-; da ~i 
bis zur völligen Erschöpfung, bis zum Ümfallen

знямог]лы, зпямбжаны müde, erschöpft, entkräftet; kaputt, 
groggy [-gi] (разм)

зням6жанасц|ь ж Müdigkeit f -, Erschöpfung /-, Entkräftung 
/-; da ~i bis zur völligen Erschöpfung /-, bis zum Umfallen; 
гаварьіць da ~i sich heiser sprechen*; sich den Mund fusselig 
[fränsig] reden (разм)

знянацку прысл plötzlich; unerwartet (нечакана), überrä- 
schend

зняс!ленн|е н Erschöpfung /-; вайна da ~я Krieg bis zur Er­
schöpfung des Gegners; Ermättungskrieg m -(e)s, -e, Zermür­
bungskrieg m

знясілен|ы 1. erschöpft, äbgezehrt; äufgebraucht; 2. (зняможа- 
ны) unterernährt, erschöpft, entkräftet, äbgezehrt; ~ae бзіця ein 
unterernährtes Kind

знясілець ermüden vi (s), ermätten vi (s), kraftlos werden; 
vergehen* vi (s) (ad голаду i г. d vor D)
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знясіліцца, знясільвацца äufgebraucht [verbraucht, äufgezehrt] 
sein; erschöpft sein

знясіліць, знясільваць entkräften vt, erschöpfen vt; zehren vi (an 
D); ~ сябё працай sich äbarbeiten

зняслёвіць, знеслаўляць in Verruf bringen*, verleumden vt; du­
rch den Schmutz ziehen*

зняслйўлены entehrt; mit Schände bedeckt, in Misskredit [in 
üblen Ruf, in bösen Leumund] gebrächt

зняты 1. (звольнены) seines Amtes [Postens] enthöben; 
äbgesetzt; ~ ad улады entmächtet; 2. (урабжай) äbgeerntet; die 
äbgebrachte Ernte; 3. фота äufgenommen; 4. (памяшканне) 
gemietet, vermietet

зняцца 1. фота sich äufnehmen* [fotografieren; knipsen (paaw)] 
lässen*; 2.: ~ з мёсца sich auf den Weg mächen; ~ з якара den 
Anker lichten [öinholen*]; ~ з мёлі flott werden; ~ з уліку sich 
äbmelden

зняцце н Abnahme f-;~3 працы Entlässung/-, -en; Absetzung 
f-, -en; -ўраджаю die Bergung der Ernte; ~ пакарйння юрыд 
Sträferlass m -es, -lasse, Erläss der Disziplinärstrafe; ~ блакйды 
вайск Aufhebung einer Blockäde; ~ з мёлі марск Flöttmachung 
f-; ~ судзімасці юрыд Sträftilgung f -; ~ кбпіі Anfertigung 
einer Abschrift; ~ забарбпы Aufhebung des Verbotes; ~ з 
забеспячэння Streichung aus der Verpflegung; ~ з уліку 
Abmeldung/-, -en

зняць 1. äbnehmen* vt; äusziehen* vt (вопратку, абутак); äblegen 
vt, äusziehen* vt (паліто); äbnehmen* vt, äbsetzen vt (гала- 
ўны ўбор); äbnehmen* vt (гадзіннік, пярсцёнак, гальштук); 
~ тэлефбнную трўбку [слўхдўку] den Hörer äbnehmen*; 2. 
(вызваліць з nacadhi) entlässen* vt; äbsetzen vt (напр ypad);
3. (ypadжaй) ernten vt, die Ernte einbringen*; 4. фота foto­
grafieren vt; knipsen vt (разм); eine Aufnahme mächen (каго-н, 
што-н von D); 5. (кватэру i г. d) mieten vt; 6. карт äbheben* 
vt; ~ аблбгу вайск die Belägerung äufheben*; ~ што-н з 
вытвбрчасці эк die Produktion von etw. einstellen, etw. aus der 
Produktion nehmen*; ~ кбпію öine Kopie [Abschrift] änfertigen 
[machen]

знячэўку прысл разм гл знянацку
зблак м Morgengrauen п -s, Morgendämmerung/-, -en; на зблку 

bei Tägesanbruch, in äller Frühe
зблата н 1. (метал) Gold n -(e)s; чырвбнае [чыстае] - 

Dukätengold n; самарддак ~ Goldklumpen m -s, -; 2. перан 
(npa каго-н) Perle f -, -n; 0 на вагў ~ das ist Gold(es) wert; ne 
ўсё möe ~, што блішчьіць es ist nicht älles Gold, was glänzt; 
der Schein trügt

золаташукёлыіік м Goldgräber m -s, -
зблкі 1. (npa naeempa, nax) dümpf(ig), muffig; möd(e)rig; 2. (npa 

надвор ’e) nässkalt, feucht
золь ж разм nässkaltes Wetter
збмбі м, ж нескл псіхал Zombie m -s, -s
збна ж Zone /-, -n; Region /-, -en; Raum m -(e)s, Räume, Ge­

biet n -(e)s, -e, Bereich m -(e)s, -e (галіна, сфера); забарбнная 
~ Sperrgebiet n; памёэкная ~ Grenzzone / Grenzgebiet 
n; ~ акупйцыі Besätzungszone /; бяз’ядзерная ~ паліт 
ätömwaffenfreie [kernwaffenfreie] Zone; дзмілітарызаваная 
~ паліт entmilitarisierte Zone; ~ адпачьінку Erholungsgebiet 
n; кліматьічная ~ геагр Klimazone /; валіотная ~ эк Wäh­
rungsgebiet n; ~ сваббднага прадпрымйльніцтва камерц 
Zone des freien Unternehmertums; ~ сваббднага гандлю ка- 
мерц Freihandelszone/

зонд м 1. Med, тэх Sonde f -, -п; страўнікавьі ~ Mägensonde/; 2. 
метэар (аэрастат) Sondierballon [-Іэrj] т -s, -s

збрачка ж памянш Sternchen п -s, -; пазнйчыць ~й durch ein 
Sternchen kennzeichnen vt

зорачкападббны sternförmig; ~рухавік Sternmotor m -s, -tören 
збрка ж 1. Stern m -(e)s, -e; 2. перан (славутасць) Star m -s, -s; 0

ён збрак з нёба нехапае разм er hat das Pulver nicht erfunden; 
er ist keine große Leuchte

збркасць ж разм Schärfsichtigkeit/Schärfe /-, Wächsamkeit 
/- (пільнасць)

збркі разм schärfsichtig; wächsam (пільны)
збрны 1. (y дачыненні da зорак) Stern-; stem-; 2. (абсыпаны 

зоркамі) sternübersät, sternklar, sternhell
збрчаты sternförmig
збрыць безас высок sich röten
з-пад прыназ 1. unter (D)... hervör; ~ стала unter dem Tisch 

hervor; 2. (для, ad - перакладаецца пры дапамозе склаба- 
нага слова) бутэлька ~ малака (leere) Milchflasche /-, -n;
3. (пры ўказанні на мясцовасцьў. ён ~ Гбмеля er kommt 
[stammt] aus der Nähe von [öinem Ort bei] Hömel; 0 ~ нбса 
vor der Näse weg; ~ бізуна gezwungen, gezwungenermaßen, 
unter Zwang

зрабі|цца 1. (стаць) werden; надвдр’е ~лася дрэнным das Wet­
ter ist schlecht gewörden; 2. зал. стан gemächt werden, getän 
wörden; hörgestellt wörden, gebästelt werden, gebäut werden; 
erfüllt wörden; работа ~лася die Arbeit würde gemächt [er­
füllt]

зрабіць гл рабіць
зразаць äbschneiden* vt; äbsägen vt (спілаваць); ~ [зрэзаць] на 

экзамене разм in der Prüfung dürchfallen [durchfliegen] läs­
sen*

зрйзу прысл разм sofort, gleich, unverzüglich, auf einmal
зрйзы кул Klopse mit Grützenfüllung
зразумела 1. прысл verständlich; гзта самб саббй ~ das ist 

selbstverständlich; 2. пабочн. слова разм sölbstverständlich; es 
versteht sich

зразумёласць ж Verständlichkeit /-, Begröiflichkeit /-; 
Fässbarkeit / -

зразумёлы verständlich, begreiflich; klar
зразумёты verständen, wohlverstanden
зразумёць verstehen* vt, begreifen* vt; fässen vt; sich (D) über 

etw. (A) klar wörden (ycвяdoлtil/ь)
зрёнку, зрёнпя прысл morgens, am Morgen, früh
зрастённе н 1. Verwächsung n -s; Zusämmenwachsen n -s; Med 

Verwächsung/-, -en; эу Verflechtung/'-, -en; 2. спец Verbindung 
f-, -en; фразеалагічнае ~ лінгв erstärrte Redewendug, stärre 
phraseologische Verbindung

зрастацца verwächsen* vi (s), zusämmenwachsen* vi (5); höilen 
vi (s) (npa ранў); vemärben vi (s) (загаіцца)

зрасціць 1. zusämmenwachsen lässen*; 2. тэх (злучыць) 
verbinden* vt (3 чым-н mit D); zusämmenfügen vt; 3. nepan 
(аб nduaifb) fusionieren vt, zusämmenschließen* vt (банкі, кан- 
цэрны i г. d)

зраўнавацца eben wörden (стаць роўнымў, glatt wörden (стаць 
глабкім)

зраўнавёць, зраўнбўваць ebnen vt, öinebnen vt; 0 ~ з зя.млёю 
dem Erdboden gleichmachen

зрачыся, зракйцца verzichten vi (каго-н, чаго-н auf A); sich 
lössagen (von D), äufgeben* vt

зрашэціць, зрашэчваць (кулямі i г. d) durchlöchern vt
зрбду (не...) прысл разм nie im Löben
зрок м Gesichtssinn т -(e)s; Sehkraft /-, Sehvermögen n -s; 

Augenlicht n -(e)s; мець дббры ~ gute Augen häben; пбле ~y 
Med Gesichtsfeld n -(e)s, -er; Sehfeld n, Blickfeld n

зр6кав|ы visuell [vi-] Seh-; Gesichts-; ~ая пймяць visuelles 
Gedächtnis

зрбшчванне н 1. Verwächsen n -s, Zusämmenwachsen n -s; 2. 
тэх (злучэннё) Verbindung /-; Verschmelzung /3. перан 
(аб ’ябнаннё) Fusion /-, Zusämmenschluss m -es (банкау, кан- 
цэрнаў i г. d)

зрбшчваць гл зрасціць
зруб м 1. 6yd Blockbau т -es, -ten, Hölzwerk n -(e)s; Hölzgerüst n 

-(e)s, -e (eines Hauses); калбдзежны ~ Brünnenkasten m -s, -; 
2.: npadäub лес на ~ den Wald zum Abholzen Verkäufen 

зрудзёлы äusgeblichen (npa вопратку)
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зруйнавйнне н Zerstörung /Zerstören п -s; Vernichtung f-, 
Vernichten n -s (знішчэнне)

зруйнаваны ruiniert, zerstört
зруйнавйцца 1. ruiniert sein, zugründe [zu Gründe] gerichtet sein; 

herünterkommen* vi (s); 2. (npa cmpamy маёмасці,уласнасці i 
г. d) verarmen vi (s); Pleite gehen* vi (s)

зруйнаваць zerstören vt, zunichte mächen, vernichten vt; ~ 
здарбўе die Gesundheit ruinieren; ~ жаноміку die Wirtschaft 
ruinieren

зрух м 1. Ruck m -(e)s, -e, Verschiebung/-, -en; 2. геал Erdrutsch 
m -(e)s, -e; 3. перан Umschwung m -(e)s, -Schwünge; Fortschritt 
m -(e)s, -e (прагрэс); Wandel m -s, Wandlung /-, -en («e- 
рамены) вялікія ~i ў свядомасці людзёй Einschneidende 
Wandlungen im Bewusstsein der Manschen

зрўчна прысл 1. bequem, passend, recht; 2.y знач выказн безас 
es passt, es ist angenehm (гэта падыходзіць); es gehört sich, es 
schickt sich, es ist am Plätze; калі гэта вам ~ wenn es Ihnen 
passt

зрўчнасць ж Bequemlichkeit/-, -en; Komfort [-' fo:r] m -s 
зручней прысл (выш. cmyn ad зручна) bequemer; pässender, 

händlicher; günstiger; гл зручны
зрўчны 1. bequem; 2. (які падыходзіць, пасуе) passend, geeignet; 

angemessen; händlich (y абыхобжанні); ~ мдмант günstiger 
[pässender] Augenblick, günstige [pässende] Gelegenheit

зрўшваць гл зрупіыць
зрўшы|цца 1. sich verschieben*; sich in Bewegung sEtzen (nauatfb 

рухацца); 2. (наблізіцца) zusämmenrücken vi (s); 0 ne ~upa з 
мёсца nicht vom Fleck [von der StElle] kommen*; cnpäea не 
~лася з мёсца die Sache kam nicht vom Fleck

зрўшыць rücken vt, schieben* vt, verschieben* vt; sich in 
BewEgung setzen (скрануцца з месца)

зрушінне н гл зрух
зрынаць, зрьшуць 1. (зваліць уніз) hinäbwerfen* vt; 2. перан 

(пазбавіць улабы) stürzen vt; zu Fall bringen*
зрысаваць äbzeichnen vt
зрыў.м 1. Vereitelung/-, -en, Desorganisierung/-, -en, Sprengung 
/-, -en, ~ cxödy die SprEngung Einer Versämmlung; ~ плана 
Durchkreuzung [Vereitelung] Eines Plans; ~ атакі вайск die 
Verhinderung eines Angriffs; ~ стрййку StrEikbruch m -(e)s, 
-brüche; 2. тэх Ablösung/-, -en, Abreißen n -s

зрэб’е н 1. grobes Spinngam; 2. (палатно) Häusgewebtes (sub) n
-n, -n; grobes Tuch [LEintuch]

зрйбны derb; Hanf-, hänfen, hänfen
зрйдку прысл mänchmal, biswEilen, zuweilen; von Zeit zu Zeit; 

zeitweise, hin und wieder, dann und wann (час ad часу)
зрэз м 1. (дзеяннё) Schneiden п -s, Schnitt m -(e)s; 2. (месца) 

Schnittstelle/-, -n, Schnitt m
зрЗзацца 1. (npa інструмент, механізм i nad.) sich äbnutzen, 

verschlEißen* vi (s); 2. разм (на экзамене) dürchfallen* vi (s), 
durchfliegen* vi (s)

зрэзаць, зрэзваць 1. äbschneiden* vt, äbsägen vt (спіліць); 2. ne- 
ран (на экзамене) dürchfallen lassen*; гл mc рэзаць

зрэнка ж анат Pupille/-, -n
зрйшты злучн, пабочн. слова übrigens, im Übrigen; schließlich 
зубж 1. Zahn»? -(e)s, Zähne; карэнны ~ Bäckenzahnm;малочны

~ Milchzahn m; ~ мўдрасці Weisheitszahn m; 0 ~ за ~ Zahn 
um Zahn; вастрьіць на што-н ~ы ganz versEssen sein auf etw. 
(A); мець ~ на каго-н j-n auf dem Kieker haben (разм);ў-п ni­
cht leiden können*; gegen j-n voreingenommen sein; трымаць 
язык за ~<імі разм seine Zunge im Zaum hälfen*, sEine Zunge 
zügeln; das Maul [den Schnäbel] hälten* (груб); пакласці ~ы 
на паліцу разм am Hungertuch nägen; nichts zu beißen häben; 
узбрбены da ~бў bis an die Zähne bewaffnet; 2. тэх Zahn m 
-(e)s, Zähne

зубаскйліць разм grinsen vi; witzen vi, Witze reißen*; fEixen vi 
(зларадна); spotten vi (здзекавацца)

зубаскйльства н разм Witzelei/-, -en

зубасты разм 1. mit längen [schärfen, spitzen] Zähnen; bissig 
(npa сабаку); 2. (дзёрзкІ) bissig, mit Einer schärfen Zunge; 0 
бынь ~м Häare auf den Zähnen häben

зубачыстка ж Zähnstocher m -s, -
зубец jw 1. тэх (востры выступ на інструменце і г. d) Zahn т

-(e)s, Zähne; 2, архіт (надбудова на сцяне) Zinne/-, -п
зубіла н тэх MEißel т -s, -
зубіць тэх Einkerben vt, Einschneiden* vt
зубны 1. Zahn-; ~ боль Zähnschmerzen pl, Zähnweh n -s; 2.: ~ гук 

лінгв Dentallaut m -(e)s, -e, Zähnlaut m
зуббк м 1. Zähnchen n -s, -; 0 папасці каму-н на ~ das Opfer von 

j-s Gespött [Schikäne] wErden; 2. (часнаку) Knoblauchzehe ^-, 
-n; 3. гл зубец

зуббўны: ~ скрыгат Zähneknirschen n -s
зубр м заал Wisent m -(e)s, -e
зубрбўка ж Subrouka m -s (ein Alkoholgetränk in Belarus und 

Polen)
зубрыла м, ж разм Ochser m -s, -, Büffler m -s, -; Büfflerin/-, 

-nen (npa асобу жаночага полу)
зубрыць разм päuken vt, vi, Öchsen vt, vi, büffeln vt, vi, sich (D) 

etw. Einpauken
зубча(с)т|ы 1. (з зубцамі або зазубрынамі), gezähnt, gezähnt, 

gezäckt, zackig, äusgezahnt; mit Zinnen bewehrt; ~ая сцяна 
die zinnenbewehrte Mauer; ~ы ліст бат gezacktes Blatt; 2. 
тэх Zahn-, Zähnrad-; ~ae кбла Zähnrad n -(e)s, -räder, ~ая 
перадёча Zähnradgetriebe n -s

зубчйтка ж тэх Zähnrad n -fe)s, -räder
зўмканне н Gesumm n -(e)s, Gesumme n -s
зўмка|ць разм summen vi; пчблы ~юць die Bienen summen 
зусім прысл 1. (поўнасцю) völlig, ganz, vollkommen; ~ не ganz 

und gar nicht; 2. разм (назаусёбы) für immer; 3. (вельмі) sehr; 
~ не durchaus nicht

зух м разм gewändter [geschickter] Kerl; Täusendsassa m -s, -s; 
TEufelskerl m -s, -e

зухаватасць ж Tollkühnheit/-, VerwEgenheit/-, SchnEidigkeit 
/-, Schneid m -(e)s i/-

зухаваты verwögen, (töll)kühn; flott
зыб м Kräuseln n -s (ua рацэ); SEegang m -(e)s, Dünung/- (na 

моры); мбцны ~ schwerer Seegang
зыбаць schaukeln vt, schwingen* vt; wiegen vt (бзіця) 
зызнуць разм (апухнуць) (äuf)schwellen* vi
зьікнуць: ~ на каго-п разм j-n änschreien* [änfahren*, 

änraunzen]
зыркасць ж паэт (святла, фарбаў) Grellheit/-; Helligkeit/-. 

Helle/-; Leuchtkraft/-, Leuchtdichte/-
зыркі паэт grell, blendend, hell, leuchtend
зыхбд м 1. (вынік) Ausgang m -(e)s, Ausfall m -s, Ergebnis n -ses, 

-se, Resultat n -(e)s, -e; ~ барацьбы Ausgang [Ergebnis] des 
Kämpfes; 2. (ckoh) Ausgang m -(e)s, -gänge, Ende n -s, NEige 
/-; на ~зе дня gEgen Abend; дзень на ~зе der Tag geht zur 
NEige; на ~зе пёршага мёсяца vor Ablauf des ersten Monats; 
быць на ~зе äusgehen* vi (s); грбшы на ~зе das Geld geht zu 
Ende

зыхбдзіць (грунтавацца) äusgehen* vi (s) (з чаго-н von D), sich 
gründen (auf A); basieren vi, sich stützen (auf A)

зыхбдны Ausgangs-; ~ пункт Ausgangspunkt m -(e)s, -e; ~я 
звёсткі Ausgangsdaten pl

зычлівасць ж Gutherzigkeit/-; Güte/-
зычлівы gutherzig, gut (da чаго-н zu D)
зычны 1. (гучны) laut, klängvoll; ~ гблас kräftige [schällende] 

Stimme; 2. лінгв (гук) Konsonänt m -en, -en
зычыць 1. wünschen vt; 2. (абяцаць, прадказваць) versprächen* 

vt, verheißen* vt
зычйнне н разм Wunsch m -es, Wünsche
зэдлік м разм Bänkchen n -s, -; Schemel m -s, -
зэканбміць Einsparen vt
зэканбмлены Eingespart
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зюйд м марск 1. (напрамак) Süd, Süden т -s; 2. (вецер) Süd т 
-(e)s, -е, Südwind -(e)s, -е

зюйд-вёст ju марск 1. (напрамак) Südwest, Südwesten т -s; 2. 
(вецер) Südwcst m -(e)s, -e, Südwestwind m -(e)s, -e

зюйд-бст л« марск 1. (напрамак) Südöst, Südosten m -s; 2. (ee- 
цер) Südost w -(e)s, -e, Südöstwind m -(e)s, -e

зябкі verfroren
зябліва н Herbstacker m -s, -
з’ява ж (праяўленне) Erscheinung /-, -en; ~ прырббы 

Naturerscheinung/; 2. (падзея) Ereignis n -ses, -se; (Vör)fall m 
-s, -fälle; Begebenheit/-en; 3. (частка драм. meopa) Auftritt 
m -(e)s, -e

з’яві|цца 1. (прыйсці, прыбыць) kommen* vi (s); erscheinen* 
vi (s), äuftauchen vi (s), sich einstellen; вайск sich melden, 
sich änmelden; ~цца ў cyd vor Gericht erscheinen*; ~цца ў 
прызначаны час sich zur ängegebenen Zeit einstellen; 2. (уз- 
нікнуць, паказацца) sich zeigen, äuftauchen vi (s); 3. афіц, 
каніі (быць, зрабіцца, аказацца) sein vi (s), sich erweisen* 
(als); гэта -лася прычынай ягб смёрці das war die Ursache 
söines Todes

з’явішча гл з’ява 1.
з’ядаць auf essen* vt; verschlingen* vt (сквапна)
з’яднацца, з’яднбўвацца (утварыць адзінае цэлае) sich 

zusämmenschließen, sich vereinigen; sich schären (вакол чаго-н 
umä)

з’яднйць, з’яднбўваць гл аб’яднаць
з’язджйць äbfahren* vi (5), wegfahren* vi (s), äbreisen vi (s)
зязюлька ж (ласкальны зварот) (mein) Liebchen n -s, -; meine 

Beste
зязюля ж заал (птушка) Kuckuck m -(e)s, -e; ~ кукўе der 

Kuckuck ruft
зялёніва н разм зборн Grünkram m -s, Grünkraut n -(e)s; Gemüse 

n -s, -
зялёніўшчык м разм Grünkramhändler m -s, -; Gemüsehändler 

m -s, -
зялёнка I бат (грыб) grüner Täubling (ein Pilz)
зялёнка II (антысептык) Brilläntgrün n -s (Antiseptikum mit 

Spiritus)
зялёны 1. (колер) grün, von grüner Färbe; 2. (няспелы) grün, 

unreif; blutjung, unerfahren; ~ корм с.-г Gräsfutter n -s, 
Grünfutter n -s; ~ тэйтр Freilichtbühne/-n

з’ялчйць, з’ялчэць ränzig werden
зямёлыі|ы Land-, Böden-, Grund-; ~ы ўчастак Grundstück n 

-(e)s, -e; ~ы нadзёл с.-г Bodenanteil m -s, -e; ~ая ўлйснасць 
Grundbesitz m -es, Bodenbesitz w; 2. (аграрны) agrarisch, 
Agrar-; ~ая рэфбрма Bodenreform/-, -en, Agrarreform/; ~ая 
рэнта эк Grundrente/-, -n; ~ы банк Agrärbank/-, -en

зямл|я ж 1. Erde/-; Erdball m -s; абарбт вакбл -/'Erdumkreisung 
/-, -cn, Erdumrundung /-, -en; адлёгласць ad ~i Entfernung 
von der Erde; 2. (суша) Föstland n -(e)s, föstes Land; 3. (гле- 
ба) Erde/, (Erd)boden m -s; 4. (уладанне) Land n -es, Grund m 
-(e)s, Grund und Böden, Grundstück n -(e)s -e; 5. (краіна) Land 
n -(e)s, Länder; дзяржаўная ~я Stäatsland n; грамадская ~я 
Gemeindeland n; памёшчыцкая ~я гіст Großgrundbesitz m 
-es; прысядзібная ~я Höfland n; нічьійная ~я Niemandsland 
м; цалінная ~я Neuland n

зямлісі ы 1. ördig, erdartig; 2. (колер) erdfahl; äschfahl, äschgrau;
~ кблер meäpy fähle Gesichtsfarbe

зямляк.й Ländsmann m -(e)s, -leute
зямлянка ж Erdhütte/-, -n; вайск Wöhnhütte/
зямляцкі ländsmannschaftlich
зямлйцтва н Ländsmannschaft/-, -en
зямлячка ж Landsmännin/-nen
зямн|ы 1. Erd-; ~bi шар [~бя кўля] Erdkugel /-, Erdball m 

-s; ~ая вось Erdachse /-; ~йя кара геагр Erdrinde f -; ~6e 
прыцягнённе фіз Erdanziehung f -; 2. перан irdisch; ~ьія 
багацці irdische Güter; ~ьія справы das Irdische (sub); ~ 
паклбн öine Verbeugung bis zur Erde

зяпа жразм Maul n -s, Mäuler, Rächen m -s, -; перан Schlund m 
-(e)s, Schlünde

зярніст|ы körnig, gekörnt; ~ая ікра körniger Käviar
зярнятка н 1. Körnchen n -s, -; 2. (плода) Kem m -(e)s, -e 
зярнйты Körner pl
з’яўлёнпе н Erscheinen n -s, -, Äuftauchen n -s, -; Aufkommen 

n -s, -
з’яўляцца гл з’явіцца
зянёк.м памянш Schwiegersöhnchen п -s, -
зяць м Schwiegersohn т -(e)s, -söhne

і 1 злучн 1. (далучэнне) und; на дварэ халбдна ~ мбкра dräu- 
ßen ist es kalt und nass; дагнбць ~ перагнаць öinholen und 
überholen; 2. (менавіта) geräde, eben; гэта я ~ хацёў зрабіць 
das geräde [öben] wollte ich tun; 3. (хоць) obgleich, obwohl, 
zwar, wenn auch; ~ трэба былб б паёхаць у горйд, ды я не 
магу ich müsste zwar in die Stadt fähren, aber ich kann nicht; 
4. (пры паўтарэнні): ~ und...und, sowohl...als auch, 
sowohl...wie auch; ~ брат ~ сястрй sowohl der Brüder als 
auch die Schwester; ~ гэтае ~ möe sowohl dies als [wie] auch 
jönes; 0 ~ гэтак далёй (скар i г. д.) und so weiter (скар usw.), 
und so fort (скар usf.); ~ da тагб nadöönae (скар i да т. п., i 
пад.) und desgleichen mehr (скар dgl. m.)

i II (узмацняльная часціца) 1. (таксама) auch; ~ ў гэтым 
ebtnadKy auch in diesem Fall; 2. (яшчэ нават) sogär, nicht 
einmal, sölbst; ты ~ гэтага не вёdaeш? nicht einmal das weißt 
du?; ён ~ гэтага не вёдае sogar [selbst] er weiß es nicht; ён ~ 
не nadўмaў daifb adKÜ3 er dächte gar nicht daran zu antworten 

іанасфёра ж фіз Ionosphäre/- 
іанізавёць фіз, мед ionisieren vt
іанізацыя ж фіз, мед Ionisierung/-, -en, Ionisation/-, -en 
іанічны ionisch; - öpdap apxim ionischer Stil
ібіс м заал (птушка) Ibis m -ses, -se, ägyptischer Storch
івалга ж заал (птушка) Pirol m -s, -e, Goldamsel f -, -n, 

Kirschvogel m -s, -Vögel

іглісты nädelförmig, stächelig
ігліца ж 1. бат Nädel /-, -n; 2. (лісце хвойных дрэў, кустоў) 

Nädelbaumzweig т -(e)s, -е
ігнараванне н Ignorieren п -s
ігнараваць ignorieren vt, sich hinwögsetzen (што-н über A), 

übersehen* vt; nicht beächten (не заўважаць); köine Notiz 
nehmen* (што-н von D)

ігблачнік м Nädelbüchse /-, -n (скрыначка); Nädelkissen m 
-s, - (падушачка)

ігблк|а ж, ігла ж Nädel f-, -n; Nähnadel / (для шыііця); 
гyкaзdымäльнaя ~a Tönabnehmemadel f; нўмар [таўшчыня] 
~i кравец Nädelstärke/ -, -n; 2. (хвойная) Nädel /-, -n; 3. (y 
жывёл) Stächel m -s, -n

іголкападббны Nädel-, nädelförmig
іголкаўкблванне н мед Nädelstichtherapie f -
ігбльнік м Nädelbüchse/-, -n, Nädelkissen n -s, -
irpä ж муз, тэатр, кіно кніжн Spiel п -s, -е; Spielen п -s (пра- 

цэс); ~ на скрьтйы Göigenspicl п -s
ігрёць 1. (на чым-н) spielen vt; ~ на раялі Klavier [-'vi:r] 

spielen; ~ на трубё Trompete bläsen*, trompeten vi; 2. (y тэ- 
атры, кіно) spielen vt; - пёршую скрыпку (тс перан) die erste 
Göige spielen

ігрбк м Spieler т -s, -; спарт першаклбсны ~ Spitzenspieler т; 
запасніі ~ Ersätzmann т -(e)s, -männer; гл гулец
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ігрўша ж 1. (плод) Birne /-п; дзікая - Holzbirne/ 2. (дрэва) 
Birnbaum т -(e)s, -bäume

ігрышча н разм Abendgesellschaft /-en; geselliger Abend; 
Party [' pa: rti] /-, pl -s [' pa: rti s]

ігрэк м Ypsilon n -s, -s
ігўмен м царк Abt m -es, Äbte
ігўмення ж царк Äbtissin f -, -nen
ідал м 1. (статуя) Idol n -s, -e; Götze m -n, -n, Götzenbild n -es, 

-er; 2. перан (кумір) Äbgott m -(e)s, -götter 0 стаяць [сядзёць] 
як ~ wie ein Ölgötze dästehen* [däsitzen*]

ідалапаклбннік м Götzendiener m -s, -
ідалапаклбнніцкі götzendienerisch; heidnisch (паганскі) 
ідалапаклбнніцтва н Götzendienst m -(e)s, Abgötterei f - 
ідыёма ж лінгв Idiom n -(e)s, -e
ідыёт м Idiot m -en, -en; Schwachsinnige (sub) m -n, -n; пбўны 

[крўглы] ~ Vollidiot m
ідыёцкі разм idiotisch, blödsinnig; dämlich (дурнаваты); 

hirnverbrannt (шалёны, дзівацкі)
ідыёцтва н разм Blödsinn т -(e)s
ідылія ж Idyll n -s, -s, Мўііе f -, -п; маст Stimmungsbild n -(e)s 
ідыш м (мова) Jiddisch n - і -s, das Jiddische
ідыяматйчны idiomätisch; ~ вьіраз idiomatischer Äusdruck, 

idiomatische Redensart
ідыятызм м 1. мед Idiotie f -, Schwachsinn m -(e)s; 2. разм (глуп- 

cmea) Blödsinn m
ідыятычны idiotisch
ідэаграма ж лінгв Ideogramm n -(e)s, -e, Begriffszeichen n -s, - 
ідэаграфічн|ы лінгв ideographisch; ~ae пісьмб Bilderschrift f -, 

Begriffsschrift  f
ідэагрйфія жлінгв Ideographie f -, Bilderschrift f -
ідэйл м Ideal n -s, -e; Vorbild n -es, -er, Müster(bild) n (прыклад) 
ідэалагічны ideologisch; weltanschaulich 
ідэалізавдць idealisieren vt
ідэалізм м y розн. знач Idealismus m -
ідэаліст jw Idealist m -en, -en
ідэалістычны yрозн. знач idealistisch
ідэалбгі|я ж Ideologie f -, -i|en; Weltanschauung/-; y галінё ~i 

auf ideologischem Gebiet
ідэйльна прысл, ідэалыіы ideal; vollkommen (дасканалы) 
ідбйнасць ж Idcjengut n -(e)s, Gedankengut n, Ideengehalt m

-(e)s (ідэйнае багацце); ideologischer Gehalt (ідэйны змест) 
ідэйн|ы 1. (ідэалагічны) Idejen-, ide|äll; ideologisch; 2. (які вы- 

казвае асноўную думку чаго-н) ideenreich; ~ае мастйцтва 
ide enreiche Kunst; 3. (пераканаўчы) prinzipijentreu, einer Idee 
ergeben

ідэнтыфікаваць indentifizieren vt, gleichsetzen аддз vt 
Ідэнтыфікйцыя ж Identifizierung/-, Gleichsetzung/- 
ідэнтычны identisch; gleich läutend; пераклад, ~ арыгінйлу 

originälgetreue Übersätzung
ідэблаг м Ideologe m -n, -n
ідэ|я ж 1. Idee/-, -n; змагацца за ~ю eine Idee verföchten*; für 

eine Idee kämpfen; 2. (галоўная думка) Grundgedanke m -ns, 
-n; 3. (думка, задума) Idee f -, -n, Einfall m -s, -fälle; выдйтная 
~я! eine glänzende Idee!, ein glänzender Einfall!; падйць ~ю 
каму-н j-n auf ёіпеп Gedänken bringen*; мне прыйшлй ~я ich 
kam auf äine Idee [ёіпеп Gedänken]; mir fiel ein

іёна ж (грашовая адзінка) Yen m - i -s, -s i - (пры ўказанні 
сумы)

іерагліфічн|ы лінгв hiicroglyphisch; ~ае пісьмб 
Hijeroglyphenschrift/-, Bilderschrift/

іерарх!чн|ы hierarchisch; ~ая лёсвіца Rangordnung/- 
іерархія ж Hierarchie/-, -n, Rängordnung/-
іербгліф м лінгв, тс перан Hieroglyphe /-, -n; Schriftzeichen п 

-s, -, Bildschriftzeichen п
іербй м царк Priester т -s, -
ізабара ж фіз, геагр Isobäre/-, -п
ізаглбса ж лінгв Isoglosse/-, -п

ізалявйнасць ж Isoliertheit/-, Isolierung/- 
ізаляванне н Isolierung/-
ізалявйны isoliert, äbgesondert; äbgeschlossen, getrännt (ада- 

соблены, асобны)
ізалявёцца sich isolieren, sich äbsondem
ізаляваць isolieren vt (mc эл), äbsondem vt; ~ хворага den 

Kränken isolieren [unter Quarantäne [ka-] Ställen]
ізалятар м 1. фіз, эл Isolätor m -s, -tören; 2. (памяшканне) 

Isolierraum m -(e)s, -räume; Isolierzelle /-, -n Einzelzelle / (y 
турме)

ізаляцьійн|ы Isolier-; ~ая стўжка эл Isolierband n -(e)s, 
-bänder

ізаляцыя ж 1. Isolation /-, Isolierung /Absonderung /~ 
хвбрых Isolierung der Kränken; 2. эл Isolierung/

ізамёр м хім Isomär n -s, -e
Ізатбп ,w хім Isotop m -(e)s, -e; Nuklid m -(e)s, -e
ізнбў прысл разм nochmals, noch einmal; wieder (яшчэ раз) 
ізраільскі israelisch
ізраільцянін м Israeli т - і -s, - і -s
ізумрўд м Smarägd т -(e)s, -е
ізюбр м заал Edelhirsch т -(e)s, -е
іканапіс ,м маст, рэл Ikonenmalerei/-, Häiligenmalerei f - 
іканастйс м рэл, маст Ikonostäs [-St-] т -е, Heiligenbilder­

wand /-, -wände
іканне н, ікаўка ж разм Schlucken n -s, Schluckauf т -s 
ікаць schlucken vi, den [äinen] Schluckauf häben 
ікласты mit (hervörstehenden) Stoßzähnen
ікбл м анат Eckzahn m -(e)s, -zähne; Stößzahn m (y жывёл);

Häuer m -s, - (бівень)
ікбна ж (абраз) Ikone/-, -n, Häiligenbild n -(e)s, -er
ікр|й ж 1. біял Rögen m -s, Fischrogen m; Laich m -(e)s; класці 

~y laichen vi; 2. (харчовы прадукт) Käviar [-vlar] m -s, -e; 
зярністая ~ä körniger Käviar; пйюсная ~ä gepfässter Käviar; 
чырвбная ~ä röter Käviar; баклажанавая ~ä klein gehäckte 
Auberginen [ober' 5І:пэп]

ікс м x [iks] n -s, -s 
іл м гл глей
ілгаць разм lügen* vi; äufschneiden* vi (хваліцца) 
ілгўп м разм Lügner т -s, -; Aufschneider m -s, - (хвалько) 
ілжа ж разм Lügen n, Schwindeläi/Lügengewebe n -s, - 
ілжыва прысл, ілжыв|ы verlogen; lügenhaft, lügnerisch (nad-

манлівы); ~ая ўсмёшка trügerisches Lächeln 
ілжывасць ж Verlogenheit/-, Lügenhaftigkeit/- 
ілжэвучбны м Psäudowissenschaftler m -s, -
ілжэвучэнне н, ілжэнавўка ж Irrlehre f -, -n, Psäudowissenschaft 
f-, -en

ілжэсвёдка ж fälscher Zäuge
ілжэсвёдчанне н юрыд fälsche Aussage
іліст|ы schlammig, Schlamm -, märschig; гл mc глеісты 
ільвін|ы Löwen-; ~ая грьіва Löwenmähne/
ільвіца ж Löwin f -, -nen
ільвянё н, ільвяня н Löwenjunge (sub) n
Ільг6т|а ж Privilög [-vi-] n -s, -gijen; Vergünstigung/-, -en;

Vörrecht n -(e)s, -e, Sonderrecht n (прывілея); даваць ~ы каму-н 
j-m Vergünstigungen [Vorzugsrechte] äinräumen [gewähren] 

ільгбтн|ы privilegiert [-vi-]; Vörzugs-; Sönder-, bevörrechnet (які 
мае прывілеі); präisbegünstigt; verbilligt; vergünstigt, ermäßigt 
(na ільготнай цане); ~ыя цэны ermäßigte Preise; ~ыя ўмбвы 
Vorzugsbedingungen pl; ~ьі біліт ermäßigte Fährkarte; ~ая 
пбшліна Präferänzzoll т -s, -zolle

ільдзіна ж Eisscholle/-, -n
ільнавбд м Flächsanbauer т -s, -, Läinbauer m 
ільнавбдства н с.-г Flachsanbau т, Läinanbau т -(e)s 
ільнамйлка ж Flächsbreche/-, -n 
ільновалакнб н Flächsfaser/-, -n
ільнозавбд м Flächs(aufbereitungs)fabrik/-, -en 
ільнопрадзільня ж Flachspinneräi/-, -n
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ільночасйлка ж Flächsjhechel f -, -n
ільнян|ы leinen-, Lein-; flächse(r)n, Flachs-; ~öe валакнб Flächs- 

faser f -, -n; ~6e палатнб Leinwand f -, Leinen n -(e)s, -; ~бга 
кблеру (npa валасы) flachsblond, hellblond, strohblond; з ~ьші 
валасймі flächsköpfig

ільсніцца glänzen vi
ілюзі|я ж Illusion f -en; Täuschung/-, -en; паддавацца ~ям 

sich Illusionen hingeben*; цёшыць сябё ~ямі Illusionen hegen; 
развёяць чые-н ~i j-n aus seinen Illusionen reißen*

ілюзіяніст м Illusionist m -en, -en, Zauberkünstler m -s, - 
ілюзбрны illusorisch; trügerisch (падманны) 
ілюмінавёць illuminieren vt, festlich beleuchten 
ілюмінётар м марск Bullauge n -s, -n; ae Fenster n -s, - 
ілюмінацыя ж Illumination/-, -en, Föstbeleuchtung/-, -en 
ілюстравёны illustriert; Bild-; ~ часбпіс illustrierte Zeitschrift,

Magazin n -s, -e
ілюстравёць illustrieren vt; bebildern vt; veranschaulichen vt (mc 

перан)
ілюстрацыйны illustrativ; ~ матзрыял illustratives Materiäl, 

Abbildungsmaterial n -s, -i|en
ілюстрацы|я ж 1. Illustration/-, -en; Veranschaulichung/-, -en 

(наглядны прыклад); кніга з ~ямі illustriertes Buch; 2. (дзеян- 
не) Illustrierung/-. Bebilderung/-; Veranschaulichung/-

імабілізйцыя ж фін zwöckmäßige Verwendung, Immobilisie- 
rung/-

імавёрнасц|ь ж Wahrscheinlichkeit /-; Glaubwürdigkeit /- (праў- 
дападобнасць); тэбрыя ~яўматэм Währscheinlichkeitstheorie/- 

імавёрны mc матэм wahrscheinlich, vermutlich, mutmaßlich
(магчымы, умоўны); glaubwürdig (праўдападобны) 

іманёнтны immanent
імбір м бат Ingwer т -s
імбрычак ,м разм Teekanne/-, -п
імгла ж dicker Nebel; Nieseln п -s, Sprühregen m -s (імжа) 
імглісты nöb(e)lig; düster, dunstig
імгліцца 1. безас: ~ es mistet; 2. (зацямняцца) sich umnebeln 
імгліць гл імжэць
імгнённа прысл momentan, augenblicklich; blitzschnell 
імгнённе н Augenblick т -(e)s, -е, Moment т -(e)s, -е; na

~ auf [für] einen Augenblick; 0 y adno ~ im Augenblick, im 
Handumdrehen, im Nu

імгпённ|ы Momönt-, augenblicklich; blitzschnell; ~ая смерць 
plötzlicher [jäher (высок)] Tod

іменна часц разм гл менавіта
імённ|ы 1, грам nominal; ~ае [слаббе] склайённе die nominale 

[schwäche] Deklination; ~ы сказ Nominälsatz т -(e)s, 
-Sätze; 2. Nämens-, Personen-; ~ы cnic Nämensliste /-, -n, 
Perscnenliste / Persönenverzeichnis n -ses, -se; ~ы паказальнік 
Nämensverzeichnis n

імжа ж гл імгла
імжысты гл імглісты
імжэць безас. (дождж) імжыць es nieselt, cs tröpfelt 
іміграваць einwandern vi (5); immigrieren vi (5) 
імігрант м Einwanderer m -s, -, Immigrant m -en, -en 
іміграцыйны Einwanderungs-, Immigratiöns-; ~я закбны

Einwanderungsgesetze pl, Immigration sgesetze pl; ~я ўлады 
Einwanderungsbehörden pl

імігрдцыя ж 1. Einwanderung/ -, Immigration / -; 2. зборн 
Einwanderer pl

іміджм (сфарміраваны ўстойлівы вобраз) Image [' imitf] m -s 
імітавйць 1. (пераймаць каго-н, што-н') imitieren vt, nächahmen 

vt; 2. (рабіць імітацыі) nächbilden vt, imitieren vt, nächmachen 
vt

імітатар м Imitator m -s, -tören
імітацыйны Imitatiöns-, Nächahmungs-
імітацыя ж 1. Imitation/-, -en, Nächahmung/-, -en; 2. (падроб- 

ка) Nachbildung f -, -en, Imitation /-, -en; Ersatz m -es (cypa- 
гат); ~ скўры Kunstleder n -s, -

імкліва прысл rasch; eilig; mit Ungestüm
імклівасць ж Ungestüm n -(e)s, Heftigkeit f Hast /-; Vehe­

menz [V-] / -
імклівы ungestüm; hastig
імкнёвне н Streben n -s (da чаго-н nach D): Bestreben n -s;

Trächten n -s (настойлівая цяга); ~ da міру Streben nach 
Frieden, Friedensstreben n

імкнўцца 1. streben vi, trächten vi (da чаго-н nach D); bestrebt 
sein; sehnen, sich (nach D) (прагнуцьў, 2. (куды-н, da чаго-н) 
züstreben vi (D); - da мэты auf ein Ziel züstreben, ein Ziel 
Verfölgen [änsteuern]

імпазйнтны imposänt, eindrucksvoll
імпанавйць imponieren vi
імпарт м эк Import m -s, -e, Einfuhr/-; ~ maeäpay Wäreneinfuhr 
f-

імпартаваць эк importieren vt, einführen vt
імпартны эк Import-, Einfuhr-; ~я тавары Importwarenpl
імнарцёрлг эк Importeur [-' t0:r] m -s, -e
імпагэнт м Med, mc nepan Impotent m -en, -en 
імпатэнтны impotent; zeugungsunfähig
імпатэнцыя ж Med, mc перан Impotenz /-, (geschlechtliches) 

Unvermögen
імператар м Käiser m -s, -, Imperätor m -s, -tören
імператарскі käiserlich
імпераірьіца ж Käiserin/-, -nen
імператьіў.м 1. філас Imperativ m -(e)s, -e; 2. грам Imperativ m, 

Befehlsform/-, -en
імпёрскі Reichs-; ~ канцпер гіст Röichskanzler m -s, - 
імперфёкт.м грам Imperfekt n -s, -e, Imperfektum n -s, -ta 
імпёрыя ж Reich n -(e)s, -e, Käiserreich n
імперыялізм м Imperialismus m -
імперыялістл« Imperialist m -en, -en
імперыялістычн|ы imperialistisch; ~ая вайна гіст der 

imperialistische Krieg
імпічмент м паліт Amtsenthebung/-, Absetzung/- 
імплантйцыя ж Med Implantation/-, -en
імплікацыя ж лінгв, mc перан Implikation/-, -en
імправізаваць 1. маст improvisieren [-vi-] vt; aus dem Stegreif 

dichten (вершы); erzählen (уразмове); singen* (песню); spielen 
(музыку); 2. (вь^умляць) äusdenken* vt; phantasieren vi; 3. 
разм etw. ohne Vorbereitungen einrichten

імправізйцыя ж 1. (d3exHHe) Improvisation [-vi-] f 
Improvisierung [-vi-]/-; 2. (экспромт} Improvisation [-vi-]/-, 
-en, Stögreifdichtung /-, -en

імпрэза ж Großveranstaltung/-, -en; Därbietung/-, -en 
імпрэсарыа.м Impresärio m -s, -s i -ri|en, Manager [' mEnsdsar] 

m -s, -
імпрэсіянізм м маст, літ Impressionismus m -
імпульс м 1. Impuls m -es, -e, Anstoß m -es, -Stöße, Ansporn m

-(e)s; 2.: ~ выпрамёньвання фіз Strähl(en)impuls m -es, -e; ~ 
тбку эл Stromstoß m

імпэт м 1. Höftigkeit/-, Ungestüm n -(e)s; 2. перан (запал) Föu- 
rigkeit/-, Leidenschaftlichkeit/-

ІМПЭТНЫ föurig, leidenschaftlich, heftig
імунізаваць Med immunisieren vt
імунізйцыя ж Med Immunisierung/-, -en
імунітэт м 1. меб, біял, mc перан Immunität /-, Ünempfindlich- 

keit - (da чаго-н gegen?!); 2. юры<) Immunität/-; быпламатбіч- 
ны ~ Immunität des [eines] Diplomäten, Diplomätenimmunität/ 

імўнныліед, біял immun, unempfindlich (gegen Kränkheit) 
імчёцца dahinjeilen vi (5); dahinjagen vi (s); dahinstürmen vi (s);

rönnen* vi (s) (бегчы)
імчаць 1. (schnell, mit Windeseile) fähren* vt [bringen* vt]; 

treiben* vt, dahintreiben* vt, jägen vt (гнаць - npa вецер i г. Э);
2. гл імчацца

імша ж царк Messe/-, -п
імпійр(ын)а ж Möos|sumpf т -es, -sümpfe
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імшысты moosig, bemoost
імшьіць mit Moos äbdichten
імэйлмкамп E-Mail [' i:me:l]/-
імя н 1. Näme(n) т -ns, -n, Vorname m, Rufname m (без прозві- 

шча); ~ i прбзвішча Vor- und Zuname; ~ i ~ na бйцьку Vor- und 
Vatersname w; даць ~ einen Namen geben*; як Ваша wie 
ist Ihr (V6r)name?, wie heißen Sie mit Vornamen?; выклікйць 
na імені namentlich äufrufen*; 2. (вядомасць, слава) Name 
m -ns, -n; Ruf m -(e)s; дббрае ~ guter Name [Ruf]; набыць ~ 
sich einen Namen mächen; 0 ad ~ im Namen (каго-н von D); з 
шам im Namen; назваць рзчы сваімі імёнамі das Kind beim 
(rechten) Namen nennen*

імянінні|к м, імянінніца ж 1.: сёння я ~к [~ца] heute ist mein 
Nämenstag; 2. nepan, жарт (герой дня) der Held des Tages

ІМЯНІНЫ mh Nämenstag m -(e)s, -e
імяпньі Nämen(s)-, Personäl-; ~ гадзіннік Uhr mit eingraviertem

[-vi:-] Nämenszug
інавацыйны Innovatiöns- [-va-]
інавацыя ж Innovation [-va-]/-, -en, Neuerung/- -en 
інак.м рэл Novize [-' vi:-] m -n, -n, Mönch m -(e)s, -e 
інёкш 1. прысл anders; як-нёбудзь ~ irgendwie anders; якжа

wie denn auch änders?; ~ кажучы ändere gesägt [äusgedrückt];
2. злучн sonst; ansönst(en); так ui ~ so oder so, wie dem auch 
sei; sowieso; jedenfalls; не ~ zweifellos

інакшы 1. (іншы) änderet; 2. (пэўны) mäncher; manch einer 
інаўгурацыя ж Ämtseinfuhring/-
інахбдзец м, інахбднік м Pässgänger т -s, -, Zetter т -s, - 
іначай прысл гл інакш
інвалід м Behinderte (sub) т -n, -n, Körperbehinderte (sub) т, 

Invalide [-va-] т -n, -n; Versehrte (sub) m -n, -n, Schwärbe- 
schädigte (sub) m -n, -n; ~ вайны Kriegsbeschädigte (sub) m, 
Kriegsinvalide m; ~ прйцы Berüfsinvalide m, Ärbeitsinvalide 
m; ~ з абмежаванай працаздбльнасцю Erwerbsbeschränkte 
(sub) m -n, -n

інваліднасць ж Invalidität [-va-] /-, Versehrtheit f-; 
Arbeitsunfähigkeit/-; перавёсці каго-н на ~ j-n invalidisieren 
[-va-]

інвалідны Invaliden- [-va-]; ~ дом Behindertenheim n -(e)s, -e, 
Pflegeheim n

інварыянтм лінгв, mc перан Invariänte [-va-]/-, -n 
інварыянтны лінгв, mc перан invariänt [-va-], unveränderlich 
інвенійр м 1. Inventär [-vsn-] n -s; Bestand m -es, -stände;

спартыўны ~ Sportgeräte pl, Spörtinventar n; 2. (eonic 
маёмасці) Inventur [-vsn-]/-, -en

інвентарны Inventär- [-VEn-J; ~ cnic Inventarverzeichnis n -ses, 
-se, Beständverzeichnis n

інвентарызаваць inventarisieren [-VEn-] vt, Inventur mächen, 
den Beständ äufnehmen*

інвентарызёцы|я ж Inventur [-vsn-]/-, -en; Beständsaufnahme 
/-, -n

інвёрсія ж Inversion [-VEr-]/-, -en, Ümkehrung/-, -en; грам 
indirekte [ungerade] Wortfolge

інвеставаць эк investieren [-VES-] vt, änlegen vt; - капітал 
Kapitäl änlegen

інвёстар м эк Investor [-' VES-] m -s, -toren
інвестыцы|я ж эк Investition [-VES-] /-, -en, Kapitälanlage 

/-, -n, Geldanlage f; фактьічныя ~i tätsächliche Investitiön 
[-VES-] pl

інгаляцыя ж мед Inhalation/-, -en
інгрэдыёнт .м Ingredienz/-, -en (часцейpl), Bestandteil n -s, -e 
інгўшскі inguschisch, inguschetisch
індагерманскі лінгв indogermänisch 
індаеўрапёйскі indoeuropäisch
індасамёнт м юрыд Indossament п -s, -е
індасйнт м фін Indossänt т -en, -еп
індзёец м Indiäner т -s, -
індзёйскі indianisch, Indiäner-

індуі'зм м рэл Hinduismus/-
індўкцыя ж фіз, філас, фізіял Induktion/-, -en 
індульгёнцыя ж гіст Ablass т -es, -lässe 
індўс м Hindu т -s і -, -s і -
індўстрыя ж Industrie/-; цяжкая - Schwerindustrie/ 
індустрыялізаваць industrialisieren vt
індустрыялізёцыя ж Industrialisierung/- 
індустрыяльны industriell, Industrie- 
індывід м філас Individuum [-' vi:-] п -s, -duen 
індывідуалізёцыя ж Individualisierung [-vi-]/- 
індывідуалізмм Individualismus [-vi:] т - 
індывідуалістлі Individualist [-vi-] т -en, -en 
індывідуалістычны individualistisch [-vi:]
індывідуёльна прысл, iндывiдyäльн|ы individuell [-VI-];

Individual-; Einzel- (адзіночны); ~ыя асаблівасці persönliche 
[individuelle] Eigenart; ~ая рыса individueller Zug; ~ae 
навучанне Einzelunterricht m -(e)s

індывідуёльнасць ж 1. Individualität [-vi-]/-; das Individuelle 
(sub); 2. (асоба) Persönlichkeit/-, -en

іпдывідуум .m Individuum [-' vi:-] n -s, -den
індыга ж (фарба) Indigo m -s, -s, Indigoblau n -s
індыец м Inder m -s -, Indier m -s, - 
індыйскі indisch
індык м заал Truthahn m -(e)s, -hähne
іпдыкётар м тэх, хім Anzeigegerät n -(e)s, -e; Indikätor m -s, 

-tören; аптычны ~радыё mägisches Äuge; радыёлакацыйны 
~ Sichtgerät n -(e)s, -e, Schirmbild n -es, -er; радыеактыўны ~ 
Rädioindikator m, Lditjisotop n -(e)s, -e

індыферэнтнасць ж Indifferenz/-, Gleichgültigkeit/- 
індыферінтны indifferent [indifferent], gleichgültig
індычанё н, індычаня н Pütenhühnchen n -s, -; jünger Truthahn;

Pütenkücken n -s, - (калі яшчэ зусім малыя) 
індычка ж Truthenne/-, -n, Pute/-, -п 
індыянін м гл індзеец
Індэкс м 1. эк Index т -es і -, -е і -dizes; ~ аптбвых [гуртбеых] 

цін Gr6ßhandels-Prdis|index т; ~ Дбу-Джбнса эк Dow- 
Jones- Index [dau ’ d$o:nz-] m ~ рбзнічных [раздрббных] 
ц5наў Einzelhandels-Preisindex m; ~ спажывецкіх цзнаў Ver­
bräucher-Preisindex m; ~ кбшту жыцця Prciswcrindcx m; ~ 
прамысловай прадўкцыі Produktionsindex m; 2. матэм Index 
m -es i -, -e i -dizes, Kennziffer/-, -n; паштбеы ~ Postleitzahl 
/-, -en

індэксаваць mc ж indexieren vt; Index bezeichnen 
індэксацыя ж эк Indexbildung von Einkommen 
Іней м разм Reif m -(e)s
ін’ёкцы|я ж мед Injektion/-, -en, Einspritzung / -, -en; зрабіць 

каму-н ~ю j-m ёіпе Injektiön geben*, j-m ёіпе Spritze geben* 
інёртнасць ж Trägheit/-, Indolenz/-
інёртны träge, untätig, schlaff, inert; перан mc indolent; ~ чалавёк 

träger [indolenter] Mensch; ~ газ хім Edelgas n -es, -e
інёрцыя ж 1. фіз Trägheit/-; закбн ~i Trägheitsgesetz n -es; pyx 

na ~i Nächlauf m -(e)s, -läufe; 2. перан (бяздзейнасць) Trägheit 
f -, Indolenz/-; na ~i mechänisch

інець sich mit Reif bedecken
інжынёрл«Ingenieur[іпзе ' nj0:r|m-$,-е;галбўны~Chefingeni­

eur ['/Efjinse' nj0:r]; гбрны ~ Bergbauingenieur [-je' nj0:r] 
m —будаўні'к Bauingenieur m; Bäumeister m -s, - (архітэктар); 
—канстрўктар Entwicklungsingenieur m; ~ na вылічальнай 
тэхніцы EDV-Ingenieur m; —механік Maschineningenieur m; 
—лесавбд Forstingenieur m; —металўрг Hütteningenieur m; 
—тэхнблаг Fertigungsingenieur m; Verfährensingenieur m

інжынёрн[ы 1. Ingenieur- [inje' nj0:r-]; ~ae будаўніцтва 
Tiefbau m -(e)s, -ten; 2. вайск Pionier-; ~ыя абйскі 
Pioniertruppen pl; ~ая развёдка Pionieraufklärung/-

інжыр м 1. (плод) Feige /-, -n; 2, (дрэва) Feigenbaum m -(e)s, 
-bäume

ініцыявёць initiieren vt, änregen vt
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ініцыялы мн Initialen pl, Anfangsbuchstaben pl, Initialbuchsta­
ben pl

ініцыятар м Initiator m -s, -tören, Anreger m -s, Urheber w 
-s, ~ гэтага pyxy Ürheber dieser Bewegung

ініцыятыв|а ж Initiative [-V9]/-n; Anregung/-en; вьіявіць ~y 
Initiative zeigen; з уласнай ~ы aus eigener Initiative, aus eigenem 
Antrieb; з ~ы каго-н auf Anregung {G), ängeregt von (O); узяць ~y 
y сваёрўкі die Initiative ergreifen*; ён валддае ~ай die Initiative 
geht von ihm aus [liegt bei ihm]; ~a зыхддзіць ad... die Initiative 
liegt bei... {D); заканадйўчая ~a Initiativrecht n -(e)s

ініцыятыўн|ы Initiativ-; tätkräftig; ~ая грўпа Initiativgruppe/-, 
-n; ~ы чалавёк ein Mensch mit Initiative; ~ая дапамога öine 
tatkräftige Hilfe

інкарпарйцыя ж 1. {далучэннё) Inkorporation /-, -en, 
Einverleibung/-, -en, Aufnahme/-, -n; 2. юрыд Inkorporation 
f, Angliederung/-, -en; Eingemeindung/-, -en

інкаса ж фін Inkasso n -s, -
інкасавы фін Inkasso -
інкасатар м спец Kassierer т -s, -, Kassenwart m -(e)s, -e
інкасйцыя ж бухг Kassieren n -s, Einziehung (von Geldern);

Einkassierung/- {часта адмоўна)
інкасіраваць бухг einkassieren vt; (Gelder) einziehen*
інквізітар гіст Inquisitor m -s, -tören
інквізіцыя ж гіст Inquisition/-, Ketzergericht n -(e)s, -e
інкі mh гіст Inka pl
інкбгніта 1. прысл inkognito; unter einem Decknamen; l.y знач 

наз м, н Inkognito п -s, -s
інкруставаць.мас^ inkrustieren vt, mit Einlegearbeiten versehen* 

[verzieren]
інкрустйцыя ж маст Einlegearbeit/-, -en, Intärsije/-, -n 
інкрымінаваць юрыд inkriminieren vt
інкубйзар м спец Inkubator m -s, -tören, Brutschrank m -(e)s, 

-schränke
інкубацыя ж 1. с.-г Inkubation/-; Bebrütung/2. мед Inkuba­

tion /-, Entwicklungszeit/-
інсайд м cnapm yem Halblinke {sub) m -, -n {левыў Halbrechte 

{sub) m -n, -n {правы)
інсайдар м эк, фін Insider [in ' saTdar] m -s, -
інсаляцыя ж спец 1. Insolation/-; 2. мед Sönnenbadkur/-
інсінуйцыя ж Insinuation f -, -en; Unterstellung /-, -en;

Verleumdung/-, -en {паклёп)
інспекз аваць inspizieren vt
інспёктар м Inspektor m -s, -tören; санітйрны ~ Hygieneinspek­

tor m
інспёктарск|і Inspektor-; Inspektiöns-; ~ая правёрка Inspizie­

rung/ -, -en; ~i агляд Inspektiönsschau/-, -en
інспекцыйны Inspektiöns-
інспёкцыя ж Inspektion /-, -en, Aufsicht /-, -en; Inspizierung 
/-, -en {агляд); ~ na axöee працы Arbeitsschutzinspektion f-; 
санітйрная ~ Hygiene Inspektion/-

інспіраваць разм inspirieren vt; beeinflussen vt
інспіратар м Inspirätor m -s, -tören; Anstifter m -s, -; Drahtzieher 

m -s, -
інспірацыя ж разм Inspiration /-, -en, Inspirierung f-, -en, 

Einatmung/-
інсталяванне н камп Installation/-
інсталяцыя жмаст Installation/-
інстанцыя ж 1. юрыд Instanz /-, -en; суд пёршай ~і das Ge­

richt erster Instanz; 2. {адміністрацыйная) Instänz/-, -en, Be­
hörde f -, -n; адпавёдная ~ die zuständige Stelle; вышэйшая 
~ höhere Instänz; кірўючая [кіраўнічая] ~ die maßgebende 
Stelle; найвышзйшая ~ höchste Instänz

інструктаваць instruieren vt; unterweisen* vt
інструктажлі Instruktion/-, -en, Unterweisung/-, -en, Anleitung 
/-, -en; Belehrung/-, -en

інстрўктар м Instrukteur [-' t0:r] m -s, -e; Ausbilder m -s, - (вы- 
творчага навучання); лётчык— Fluglehrer т -s, -

інструктыўны, інсгрукцьійны Instruktiöns-; ~ ліст Instruk- 
tiönsbrief т -(e)s, -е

інстрўкцы|я ж Instruktion /-, -en; Dienstanweisung f -en; 
Anleitung/-, -en; Vörschrift/-, -en {прадпісаннеў паводле ~i 
laut Weisung [Instruktion]; instruktionsgemäß; vorschriftsmäßig; 
кіравацца ~яй sich nach der Vörschrift richten

інструмёнтлі спец, mc перан 1. Instrument n -(e)s, -e, Werkzeug 
n -(e)s, -e, Gerät n -(e)s, -e; шанцавы ~ вайск Schänzzeug n 
-(e)s; чарцёжныя ~ы Zeichengeräte pl; 2.: муз музычны ~ 
Musikinstrument n; стрўнны ~ Streichinstrument n; духавы ~ 
Blasinstrument n; удйрны ~ Schlagzeug n -(e)s, -e

інструментарый м спец Instrumentär m -s, -e, Instrumentärium 
n -s, -rijen

інстынкт м псіхал, біял, mc перан Instinkt m -(e)s, -e; Trieb m 
-(e)s, -e; Naturtrieb m; ~ самазахавання Selbsterhaltungstrieb 
m; падпарёдкавацца ~y sich von seinem Instinkt leiten 
lässen*

інстынктыўна прысл, інстынктыўны instinktiv, instinktivmä­
ßig; unwillkürlich {неадвольны')

інстытўт ,м 1. {навуковая ўстанова) Institut п -s, -е; навукова- 
даслёдчы ~ Forschungsinstitut п; 2. {вышэйшая навучальная 
ўстанова) Hochschule/-, -п

інстытуцкі Instituts-, Höchschul-
інсулін м фарм Insulin п -s
інсўльт м мед Schläganfall т -s, -fälle, Gehimschlag т -(e)s, 

-Schläge, Insult m -(e)s, -e
інсургёнт м гіст, перан Insurgent m -en, -en, Aufständische {sub) 

m -n, -n
інсцэнізаваць, інсцэніраваць 1. тэатр inszenieren vt, für die 

Bühne beärbeiten, dramatisieren vt; 2. перан {прыкінуцца кім-н, 
чым-н) inszenieren vt; vörtäuschen vt

інсцэнізацыя ж, інсцэнірбўка ж 1. тэатр Inszenierung /-, 
-en, Dramatisierung /-, -en, Bühnenfassung /-, -en (рамана); 
2. перан {прытворства, імітацыя) Inszenierung/-, -en; гэта 
былй звычййная ~ das war einfach vörgetäuscht

інтаксікацыя ж мед Intoxikatiön f -en
інтанацыйны Intonatiöns-
інтанацыя ж фан, тс перан Intonation/-, -en, Tonfall т -(e)s, 

Sprächmelodie/-, -di en
інтарэс м 1. Interesse n -s, -n; выяўляць ~ sich interessiert zeigen, 

Interösse zeigen {da чаго-н an D); выклікаць ~ Interesse 
hervörrufen*; 2. мн: ~ы Interessenpl, [Belänge рГ\: жыццёвыя 
~ы lebenswichtige Interessen; агўльныя ~ы die gemeinsamen 
Interessen [Belänge]; агўльнасць ~аў Interessengemeinschaft 
/-; крбўныя ~ы ür| eigenste Interessen; захоўваць чые-н ~ы j-s 
Interessen wähmehmen*; гэта ў вашых ~ax das liegt in Ihrem 
Interösse; 3. разм {карысць, сэнс) Sinn m -(e)s, -e, Interösse n 
-s, -n; гл mc інтэрас

ін і рьп 'а ж Intrige /-, -n; люббўная ~a Liebesjaffäre /-, -n, 
Liebesabenteuer n -s, -; ~імн Intrigen pl, Ränke pl; Kabäle/-, 
-en

інтрыгаваць 1. intrigieren vi, Ränke schmieden; 2. (узбуджаць 
цікавасць) neugierig mächen, Spännung erregen; гэта мянё 
заінтрыгавала das hat(te) mich neugierig gemacht, ich bin 
[war] daräuf gespännt

інтрыган м Intrigänt m -en, -en, Ränkenschmied m -(e)s, -e, 
Ränkenspinner m -s, -

інтрыганцкі ränkensüchtig
інтуітыўна прысл; інтуітыўны intuitiv
інтуіцыя ж Intuition/-, -en, Einfuhlungskraft f-
інтымнасць ж Intimität/-, Vertraulichkeit/-; Innigkeit/- {dy- 

шэўнасць)
інтымны intim, verträut, vertraulich; innig {сардэчны, шчыры) 
іп гыфада ж паліт {вайна ў Палесцінё) Intifäda/- 
інтэграваны integriert
інтэграванне нматэм, тс перан Integrierung/-, -en, Integrieren 

n -s



інтэграваць - 215 - іонны

інтэгравёць 1. матэм integrieren vt; 2. (аб’ядноўваць) integrie­
ren vt, zu einem Gänzen zusämmenschließen*

інтэграл м матэм Integräl n -s, -e
інтэгральн|ы 1. матэм integräl, Integräl-; ~ae вылічэнне 

Integrälrechnung/-; 2. (аб’яднаны) integräl, zu einem gänzen 
verschmölzen

інтэгрбцыя ж 1. матэм Integration f -en, Integrieren n -s; 2. 
(аб’яднанне) Integratiön f -, -en, Zusämmenschluss m -es

інтэлёкт .w Intellekt m -(e)s, Verständ m -(e)s, Denkvermögen 
n -s; чалавёк высбкага ~y Mensch von hohem Intellökt; öine 
geistige Größe; штўчны ~ künstliche Intelligenz

інтэлектуйл м, ~ка ж Intellektuelle (sub) m,f -n, -n (чалавек 
разумовай працы); ёіпе geistige Größe (чалавек высокага ін- 
тэлекту)

інтэлектуалыіы intellektuell, verständesmäßig, geistig
інтэлігёнт м Angehöriger der Intelligenz; Intellektuelle (sub) m 

-n, -n
інтэлігёнтнасць ж Intelligenz f -
інтэлігёнтны intelligent; intellektuell
інтэлігёнцкі Intellektueilen-
інтэлігёнцыя ж 1. Intelligenz f 2. зборн (інтэлігенты) die 

Intellektuellen; сёльская ~ ländliche Intelligenz
інтэндйнт м вайск Intendant m -en, -en 
інтэндйнцтва н вайск Intendantur f - 
інтэнсіўна прысл, інтэнсіўны intensiv; stark (моцны); änge-

spannt, ängestrengt (напружаны)
інтэнсіўнасць ж Intensität f-; ~ працы Intensität der Arbeit; ~ 

рўху Verkehrsdichte f -; ~ радыяцыі ядзерн Strählungsintensi- 
tät/-

інтэнсіфікаваць intensivieren [- vi:-]
інтэнсіфікбцыя ж Intensivierung [-vi:-]/-
інтэракіьіўн ы interaktiv; ~ae тзлебйчанне interaktive TV 
інтэрас jw Interesse n -s, -n, Vorteil m -(e)s, -e; няма ніякага

~y es hat gar köinen Sinn; які мне ў тым was habe ich 
davon?

інтэрвал м 1. (npa час) Intervall [-val] n -s, -e, Zeitabstand m 
-(e)s, -stände; Zwischenzeit f -, -en; Zeitspanne f -, -n; 2. муз 
Intervall [-'val] n, Tönabstand m; 3. (адлегласць) Intervall 
[-' val] n -s, -e, Abstand m; Zwischenraum m -(e)s, -räume

інтэрвёнтл/ паліт, гіст Intervent [-'VEnt] m -en, -en 
інтэрвёнцыя ж паліт, гіст Intervention [-VEn-]/-, -en 
інтэрв’ю н Interview [-vju:] n -s, -s; зксклюзіўнае ~ 

Exklusi vinterview n; даць каму-н ~ j-m ein Interview geben*; 
узяцьy каго-н ~j-n interviewen [-' vju:an] vt

інтэр’ёр л< apxim, маст Interieur [-' rj0: r] n -s, -e i -s; innenraum 
m -(e)s, -räume, Inneneinrichtung f -, -en, Innendekoration f -, 
-en

інтэрмёдыя н тэатр Intermedium n -s, -di|en
інтэрмёцца н нескл муз Intermezzo п -s, -s i -mezzi (mc перан) 
інтэрнавйны 1. паліт, вайск interniert; 2.узнач назм Internierte

(sub) т -n, -n
інтэрнаваць вайск internieren vt
інтэрнёт ,u Wohnheim п -(e)s, -е; шкбла— Internat п -(e)s, -е 
інтэрнёцкі Wohnheim-, Studentenheim-, Intemät(s)- 
інтэрнацыянёл .w гіст Intemationäle f -, -en 
інтэрнацыяналізм м Internationalismus m - 
інтэрнацыянальны international 
інтэрніраваць гл інтэрнаваць
інтэрніт ,w камп Internet п -s; звязйцца з ~ам, увайсці ў ~ 

die Verbindung zum internet herstellen; карысталыіік ~y 
Intemetnutzer m -s, -; падлучзнне da ~y intemetanschluss m 
-es,-Schlüsse

інтэрнэт-кавярня ж, інтэрнэт-кафэ н нескл intemetcafö п -s, 
-s

інтэрнэт-сайт м, інтэрніт-старбнка ж Intemetseite f -, -n 
інтэрніт-фбрум ,w intemetforum n -s, -ra i -ren 
Інтэрпйл .u interpol f -

інтэрпаліраваць, інтэрпаляваць матэм, пінгв interpolieren vt 
інтэрпеляцыя ж паліт Interpellation f -, -en
ііітэрпрэтавйць interpretieren vt; deuten vt, äuslegen vt (тлума- 

чыць)
інтэрпрэтатар м Interpret т -en, -en, Deuter m -s, -
інтэрпрэтйцыя ж Interpretation f -, -en, Interpretierung/-, -en;

Deutung -, -en, Auslegung/-, -en (тлумачэнне)
інтэрферінцыя ж фіз Interferenz/-, -en, Überlägerung/-, -en 
інтэрфэйс .w камп Interface [-' fe:s] n -, -ces 
інфантыльнасць ж Infantilismus m - 
інфантыльны infantil, kindisch
інфаркі м мед Infarkt m -(e)s, -e; сардзчны - Herzinfarkt m 
інфармаванасць ж Informiertheit/- 
інфармаваны informiert
інфармаваць informieren vt; benächrichtigen vt, in Kenntnis 

setzen (паведаміць)
інфармётыка ж Informätik/-
інфармацыйн|ы Informatiöns-, informativ, informatörisch (вы- 

сок); ~ae паведамлённе Meldung /-, -en, Pressemeldung / 
offizielle Mitteilung

інфармацы|я ж 1. (дзеянне) Information/-, Informierung 
/-; Benachrichtigung /- (апавяшчэнне); 2. (паведамленне) 
Information/-, -en, Bericht m -(e)s, -e; Auskunft/-, -künfte (da- 
ведка); газётная ~я Presseinformationen pl, Prössemeldungen 
pl, Zöitungsinformationen pl; Zeitungsbericht m -(e)s, -e (ap- 
тыкул); даць ~ю informieren vt, Auskunft geben* [erteilen]; 
нбсьбіт ~i камп Datenträger m -s, -; уваходная ~ Input m, n 
-s, -s

інфекцьійн|ы мед infektiös, Infektiöns-, änsteckend; ~ая 
хварбба Infektiönskrankheit /-, -en, änsteckende Kränkheit; 
~ая лякарня [больнгцл] Kränkenhaus n -(e)s, -häuser [Klinik 
/-, -en] für Infektionskrankheiten

інфёкцыя жмед Infektion/ -en, Ansteckung/ -, -en 
інфінітыў .w грам Infinitiv m -(e)s, -e 
інфінітыўны грам Infinitiv-
інфляцыйн|ы эк inflatorisch; inflationistisch; ~ая змісія inflati­

onistische Emission
інфляцьгялсэл'Inflation/-, -en; Geldentwertung/-, -en; скрытая 

~ schleichende Inflation; непрадбйчаная- unvorhergesechene 
Inflation; чакйная ~ erwartete Inflation; датзмінбвая ~ vör- 
fristige Inflation; ~ пбпыту Inflation der Nachfrage

інфраструктўра ж спец Infrastruktur/-, -en; вытворчая ~ эк 
Betriebsinfrastruktur /

інцыдінт.м Zwischenfall m -(e)s, -fälle, Vorfall m
інцэст ,w Inzöst m -(e)s, -e, Blutschande/(юрыд)
іншагарбдні auswärtig, aus öiner änderen Städt; ~ чэк фін 

Distänzscheck m -s, -s
іншазём|ец л« Ausländer m -s, -
іншазёмка жразм Ausländerin/-, -nen
іншазёмны frömdländisch; äusländisch, ländfremd
іншамйрка ж разм äusländischer Wägen
1ншам0ўн|ы fremdsprachlich; anderssprachig; -ae запазьічанне 

лінгв Lehnwort n -(e)s, -Wörter
іншапланётны äußerirdisch
іншаплямённы fremd, fremdstämmig 
іншарбдны fremd, fremdartig
іншасказальна прысл allegorisch, sinnbildlich; выкёзвацца ~ 

sich sinnbildlich äusdrücken; etw. durch die Blume sägen
іншасказ£льнасць ж Allegorie/-, -ri|en, Sinnbild n -(e)s, -bil- 

der
іншасказАльны allegorisch, sinnbildlich
інш|ы займ 1. (другі, не такі) änderer; ніхто ~ы, як... niemand 

änders [kein änderer] als; 2. (некаторы) mancher; manch öiner; 
~ыя людзі manche Leute; ~аму гэта падаббецца manch 
einem wird das gefallen; ~ы раз mänchmal

ібн фіз lön n -s, -en
і6нн|ы м фіз Ionen-; ~ая тзорыя lönentheoric/



іпадром - 216- ісці

іпадрбм м спарт Rennbahn f -, -en
іпасіась ж І.рэл. Hypostase/2. перан Rölle/-n, Funktion 
f-, -en

іпатэка ж эк Hypothek/-en
іпатбчны экHypotheken-, hypothekarisch; ~ы банк Hypotheken- 

bank /-, -en
іпрыт ,м хім (атрутны газ) Yperit п -s, Senfgas п -es
ірад м (лаянка) Unmensch т -en, -en, Ungeheuer п -s, -
іракёз м (карэнны жыхар групы плямён Паўднёвай Амерыкі; 

тс назва прычоскі) Irokese т -п, -п
іракскі irakisch
іранец м Iran ier т -s, -
іранізаваць ironisieren vi; spotten vi
іранічны ironisch; spöttisch (насмешлівы)
іранскі iranisch, persisch
ірацыянальііы філас, матэм, тс перан Irrational-, irrational, 

irrationell; ~ лік матэм irrationale Zahl, Irrationalzahl f -, -en
ірванўць heftig reißen*; ziehen* vt, vi (за што-н an D); ~ за 

валасы an den Haaren ziehen*
ірвёнь ж зборн спец Abfall m -s, -fälle, Gämrestepl, Fädenreste 

p!
ірвіцца 1. reißen* vi (s), zerreißen* vi (5); verschleißen* vi (знош- 

вацца); ніткі (і)рвўцца der Zwirn reißt; 2. вайск (npa снарады 
i г. d) explodieren vi (s), lösgehen* vi (5); 3. перан (імкнуцца 
зрабіць што-н) auf etw. (A) brennen*; begierig sein (da чаго-н 
nach D auf A)

ірваць гл рваць
ірдзёць rot schimmern, rot leuchten, glühen vi
іржа ж Rost m -es
іржавёць (ver)rösten vi (s), Rost änsetzen
іржавы rostig; Röst-
іржйнне н Gewieher n -s, Wiehern n -s
іржаць 1. wiehern vi (npa коней); 2. разм wiehern vi, wiehernd 

lachen
іржышча н с.-г Stoppelfeld n -(e)s, -er
ірлёндзец м Ire m -n, -n, Irländer m -s, -
ірлёндскі irisch
ірбнія ж Ironie /-, -i|en; Spöttelei /-, -en; ёдкая - beißende 

Ironie; тбнкая ~ feine Ironie
ірыгацыя ж с.-г Bewässerung /-, -en, Irrigation /-, -en, 

Berieselung/-, -en
ірыс м (цукеркі) Sahnebonbon [-bö, bö:] m, n -s, -s 
ірэгулярны irregulär; unregelmäßig
Ick м юрыд (gerichtliche) Klage f-, -n, Förderung f-, -en; 

грамадзянскі ~ Zivilklage [-'vi:l-]/ выставіць каму-н ~ j-n 
verklagen; gegenj-n klagen [Klagen führen]; сустрэчны ~ Ge­
genklage фускбсны ~ Claim [kleim] m, n -s, -s

іскав|ы юрыд: ~ая заява Klageschrift/-, -en
іскр|а ж Fünke(n) т -ns, -n; ~a запальвання аўта Zündfunke 

m; ~ы пасьіпаліся Funken sprühten; ~a надзёі ein Fünkchen 
Hoffnung, Höffnungsschimmer m -s, -

іскрынка ж памянш Fünkchen n -s, -; 0 яна з ~й sie ist pikant 
іскрысты funkelnd; funkensprühend
іскрыцца 1. funkeln vi, blitzen vi; 2. (npa віно) perlen vi, 

schäumen vi; 3. перан (зіхацець) sprühen vi; вбчы іскрыліся ad 
радасці seine [тёіпе, deine i г. d] Äugen sprühten [leuchteten] 
vor Freude; Freude sprühte aus seinen [meinen, deinen i г. d] 
Äugen

іскрыць тэх Funken bilden
іслам .w Islam m -s
іслёмскі islamisch
ісландзец м Isländer m -s, -
ісландскі isländisch
існаванне н Existenz/-; Dasein n -s; Bestehen; далёйшае ~ Fort­

bestand m -(e)s, Fortbestehen n -s
існаваць existieren vi; bestehen* vi (h, рэдка s); існў’юць 

магчымасці es gibt Möglichkeiten, es bestehen Möglichkeiten; 

ён для мянё не існўе er existiert für mich nicht; er ist bei mir 
äbgemeldet (разм)

існасць ж філас Wesen n -s, Wesenheit/- 
існўючы Existenz-; existierend, bestehend 
існы 1. філас existierend, bestehend; 2. гл існуючы 
іспёнец м Spanier т -s, -
іспанка I ж Spanierinf-, -nen
іспйнка П жмед spanische Krankheit; Grippe f -
іспанскі spanisch
іспыт м (экзамен) Prüfung/-, -en, Examen n -s, - i -mina; гл эк- 

замен
істбта ж Wesen n -s, -; Geschöpf n -(e)s, -e (стварэнне); 0 усёй 

сваёй mit Leib und Seele
істбтна прысл , істбтны wesentlich; bedeutend (значньі); без ~x 

змянённяў ohne wesentliche [bedeutende] Änderungen
істбтнасць ж Bedeutsamkeit/-
істўжка ж 1. Band n -(e)s, Bänder; Streifen m -s, - (паласа); гл 

стужка
істўжкавы Band-; Streifen-; ~ канвёер тэх Förderband n -(e)s, 

-bänder, Bandförderer m -s, -
істэблішментм Establishment [1' stEbliJmant] n -s, privilegier­

te [-vi-] Elitegruppen
іст5рык|а ж hysterischer Anfall; Weinkrampf m -(e)s, -krämpfe; 

Lachkrampf m; кідацца ў ~y разм ёіпе (hysterische) Szene 
machen

істэрычны hysterisch
істэрыя ж мед, mc перан Hysterie/-rijen 
ісцёц м юрыд Kläger т -s, -
ісці 1. (перамяшчацііа, накіроўвацча) gehen* vi (5); - (куды- 

н) (hin)gehen* vi (s); ~ (адкуль-н) kommen* vi (s); ~ пёшшу 
zu Fuß gehen*; ~ дамбў nach Hause gehen*; heimgehen* аддз 
vi (s) (разм); я ідў з дбму ich komme (gerade) von zu Hause; 
~ на вайнў in den Krieg ziehen*; 2. (набліжацца~) kommen* 
vi (s); вясна ідзё der Frühling kommt; ямў пайшбў пяты 
год er ist vier Jähre alt; 3. (за кім-н, чьш-н следам) folgen vi 
(s) (D); яна пайшлй за ім sie folgte ihm, sie ging hinter ihm 
her; 4. (паступіць) eintreten* vi (s), gehen* vi (s); ~ ў вбйска 
in die Armee eintreten*; ~ ў раббчыя Arbeiter werden; ~ ў 
інстытўт auf [an] die Hochschule gehen; ~ на факультэт 
an die Fakultät gehen*; 5. (весці куды-н) führen vi, gehen* vi 
(s); дардга ідзё лёсам der Weg fuhrt [geht] durch den Wald; 
6. (падавацца): вада ідзё das Wässer läuft (npa вадаправод); 
ток ідзё es fließt Strom; 7. (дзейнічаць) gehen* (5), laufen* 
vi (s); гадзіннік ідзё die Uhr geht; машына ідзё дббра die 
Maschine läuft gut; 8. (працягвацца') vergäben* vi (s); час ідзё 
хўтка die Zeit vergeht schnell [rasch, wie im Flüge]; так дзень 
ішдў за днём so verging ein Tag nach dem änderen; 9. (знахо- 
дзфь збыт) gehen* vi (s), Absatz finden*; maeäp ідзё дббра 
die Wäre geht gut [findet guten Absatz, verkauft sich gut]; 10. 
(npa ападкі) дождж ідзё es regnet; снег ідзё es schneit; град 
ідзём hägelt; 11. (адбывацца) im Gänge sein, stättfinden* аддз 
vi; ідўць перамбвы die Verhändlungen sind im Gäng(e); ідўць 
жбрсткія баі erbitterte Kämpfe sind im Gäng(e); 12. (npa 
спектаклі, фільмьі) gespielt werden; gezeigt werden; laufen* 
vi (s) (npa фільм); сёння ідзё нбвы спектакль häute wird ein 
neues Theäterstück gespielt [gegeben]; сёння ідзё нбвы фільм 
heute läuft ein neuer Film; што ідзё na тэлевізары ? was gibt es 
im Fernsehen?; ІЗ.розлі (пасаваць, быць da meapy) passen vi, 
(gut) stehen* vi, kleiden vt; Вам ідзё гэты касцёдм der Anzug 
steht Ihnen (gut), der Anzug passt gut, der Anzug kläidet Sie; 14. 
(рабіць xod y гульні) ziehen* vi, vt; äusspielen vt (пры гульні ў 
карты); ~ з тўза ein As äusspielen; ~ канём mit dem Springer 
ziehen*; 15. (весціся - npa гаворку i г. d) gehen* vi (um A~); npa 
што ідзё размбва? worum händelt es sich?, worum geht es?, 
wovon ist die Räde?; cnpäea ідзё аб выратаванні чалавёка es 
geht um die Rettung eines Menschen; es gilt einen Menschen zu 
retten: ~ замуж heiraten vt, vi; ~ ў лік mitzählen vi; 0 cnpäea 
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ідзё як па мйсле die Säche läuft wie am Schnürchen; es geht 
wie geschmiert; гэта кудьі ні йшлб das geht noch (an), das ist 
noch zu ertragen

ісціііа ж Wahrheit f -en; абсалютная ~ absolute Wahrheit; 
гіта старая ~ das ist eine älte Weisheit

ісцінны разм wahrhaft, wahr, echt
ісціца ж юрыд Klägerin f -, -nen
італьянец м Italiener m -s, -
італьянскі italienisch
іўда м перан Verräter m -s, -; Denunziant m -en, -en
іудаізм м рэл Judajismus m -

іудзёй м Jude m -n, -n
іудзёйскі 1. гіст jüdisch; І.рэл mosä|isch
іўрыт м Iwrith n -s; das Neuhebräische
ix 1. гл яны; 2. y знач прыналежн. займ іхні (пераё наз), ihr (f 

ihre, п ihr, pl ihre); (без наз) der (die, das) ihre, der (die, das) 
ihrige; гэта ix кнігі das sind ihre Bücher

іхні, іхны разм гліхі
іхтыялбгія ж біял Ichthyologie f Fischkunde f -
ішак.й 1. Esel m -s, -; 2. (лаянка) Esel m; Starrkopf m -(e)s, -köp­

fe, Dummkopf m
ішэмічны wed ischämisch [is ' <je:mij], blutleer

H
й злучн (пасля галосных) гл і I

к
к (ка) прыназ 1. zu (D); дзень хіліцца ~ вёчару der Tag geht zu 

Ende [geht zur Ndige], der Tag neigt sich dem Ende zu; І.разм 
(наблйіцца da чаго-н) an (Л); падысці ~ сталў an den Tisch 
heräntreten*, zum Tisch (hin)gehen*

каагуляцыя ж фізхім Koagulation f -, Koagulieren n -s
каалін м мін Koah'n n -s
кааліцый|ны паліт Koalitions-; ~ныя дзяржавы die alliierten 

Mächte; ~ныўрёд Koalitionsregierung/-cn
кааліцыя ж паліт Koalition/-en; Allianz/-en 
каапераіар м Genossenschaftler m -s, -
кааператыў м 1. (арганізацыя) Genossenschaft f-, -en; 

спажывёцкі ~ Konsumgenossenschaft / Konsumverein m -s, 
-e; Konsum m -s, -s; жыллёва-будаўнічы ~ Wöhnungsbaugen 
ossenschaft/; 2. (магазін) Konsümladen m -s, -läden, Konsum 
[Konsum] m -s, -s

кааператыўн|ы genössenschaftlich; gen6ssenschaftsjeigen 
(які належыць da кааперацыі); ~ыя арганізацыі 
Genossenschaften pl; ~ы naü Genossenschaftsanteil т -(e)s, 
-е; ~ы гандаль genossenschaftlicher Händel; ~ая кватзра 
Genössenschaftswohnung/-en

кааперацыя ж 1. (супрацоўніцтва) Kooperation /-, -en, 
Zusammenarbeit /-, Zusammenwirken n -s; 2. эк (фор- 
ма гаспадарчай ёзейнасгіі) Genossenschaftswesen п -s; 
3. (арганізацыя) Genossenschaft /-, -en; спажывёцкая ~ 
Konsümgenossenschaft /-; вытвдрчая ~ Produktidnsgenosse 
nschaft/ унутрыгалінбвая ~ innerzweigliche Kooperation/; 
эканамічная ~ Wirtschaftskooperation/

кааптавапь kooptieren vt
кааптацыя ж KoOptation/-, -en
каардынаванне н Koordinierung/-, -en Koordination/-, -en 
каардынавёць koordinieren vt
каардынйт|а ж 1. матэм KoOrdinäte /-, -n; 2. ~ы мн разм 

(adpac) Adresse/-
каардынаты мн геагр KoOrdinäten pl
каардынацыя ж Koordinierung/-en, Koordination/-, -en 
каб I злучн 1. (пасля дзеясловаў жадання, пабуджэння) dass 

(перадаецца тс праз канструкцыю inf + zu); я хачу, ~ ён 
прыйшбў ich will, dass er kommt; 2. (для таго, каб) damit, 
um ... zu; ~ вы не забыліся damit Sie nicht vergessen; замёст 
тагб, ~ än( statt) (zu + inf)

каб II часц: ~ гэтага больш не было! dass es nicht wieder 
vörkommt [passiert]!; ~ нам тблькі паспёць закбнчыць 
раббту! wenn wir nur die Arbeit beenden könnten!

кабала ж 1. гіст Hörigkeit /-, Leibeigenschaft fSklaverei 
[-V3-] /- (рабства); 2. перан (залежнасць) Joch n -(e)s, 
Knechtschaft  / -

каб£льн|ы 1. (npa таго, xmo ў кабалё) leibeigen, hörig; 2. 
перан (які закабаляе) drückend, knechtend; ~ы дагавбр 

ausbeuterischer Vertrag; ~ая здзёлка ungleiches [ungerechtes] 
Abkommen

кабйн м абл Eber m -s, -; Keiler m -s, -, Wildschwein n -(e)s, -e 
кабарэ н Kabarett n -s, -e i -s, Kabarettlokal n -s, -e; начное ~

Nächtlokal n; артыст ~ Kabarettist m -en, -en
кабат .m yem (жаночая безрукаўка) wärme ärmellose Weste
кабатаж м Küstenschifffahrt/-en
кабачбк м бат (гародніна) Melonenkürbis m -es, -se
кабель м спец Käbel n -s, -; падвбдны ~ Unterseekabel 

n; неізаляваны ~ nicht isoliertes Käbel; ~ тзлеашпэны 
Antennenkabel n; нізкавблыпны ~ Niederspannungskabel n; 
высокачастбтны ~ Hochfrequenzkabel n

кабельн|ы спец Käbel -; ~ая лябёдка Käbelwinde f -n; ~ая 
лінія сўвязі Käbelleitung/-, -en), Kabel linfe/-, -n

кабёта ж, кабёціна ж разм (verheiratete) Frau/-, -en
кабіна ж Kabine /-, -n; Zölle /-, -n; тэлефбнная ~ 

Fdmsprechzellc/; дыктарская ~ Sprecherkabine/; ~машыны 
аўта Fährerhaus n -es, -häuser, Führerhaus n (грузавіка); 
Fährerraum m -(e)s, -räume (аўтобуса); ~ пілбта ae Cockpit 
[' kok-] n -s, -s, Pilotenkanzel/-, -n; ~ на выбарчым участку 
Wahlkabine f

кабінёт м 1. Arbeitszimmer n -s, -; Büro n -s, -s; Amtszimmer 
n (ва ўстанове), n Chefzimmer [ Jef-] n (начальніка); 
Fächzimmer n (y школе); біялагічны ~ Biologieraum m -(e)s, 
-räume; 2. (склад міністраў) Kabinett n; фарм(ір)авйнне ~a 
Kabinettsbildung/-; адстаўка ~a der Rücktritt des Kabinetts; 
3. (прыёмная ўрача) Sprechzimmer n; Behändlungszimmer n 
(працэдурны)

кабінётны Kabinctt(s)-; ~ вучбны Stubengelehrte (sub) m -n, -n 
кабінка ж памянш'. ~ на пляжы UmkleidehäusOhen n -s, - 
кабура ж Revolvertasche [-' volvar-]/-, -n, Pistolentasche/ 
кабыла ж Stute /-, -n; 0 кожны цыган ceaib кабьілу хваліць 

jeder Bär brummt nach seiner Höhle
кава ж Kaffee [Kaffee] m -s, -s; ~ў зярнятах Bohnenkaffee m; 

змблатая ~ gemahlener Käffee
кававарка ж Kaffeemaschine/-, -n
кавав|ы 1. Käffee-; ~ae др’зва Käffeebaum m -(e)s, -bäume; ~ы 

боб Käffeebohne/-, -n; 2. (npa колер) käffebraun; 0 гадаць на 
~ай гўшчы aus dem Kaffeesatz währsagen аддз

кавадла н Amboss m -es, -e
кавалак м Stück n -(e)s, -e; Bissen m -s, Happen m -s, - (ча- 

го-н ядамага); ~ хлёба ein Stück [eine Scheibe, Schnitte] Brot; 
~ мьіла ein Stück Seife; тры кавалкі сукна drei Stoffstücke; 
пяць кавалкаў цўкру fünf Stück Zucker

кавалачак м памяній разм Stückchen п -s, -; Häppchen п -s, -; 
смйчны ~ Leckerbissen т -s, -; перан ein leckerer Bissen

кавалёр I м Kavalier [-VQ-] т -s, -е (у танйы)
кавалёр II м (ордэна) Träger т -s, - (eines Ordens)
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кавалерыйскі Kavallerie- [-va-], Röiter-, kavalleristisch [-va-];
~я чйсці Kavallerietruppen pl

кавалерьіст м Kavallerist [-va-] m -en, -en, Reiter m -s, - 
кавалёрыя ж Kavallerie [-va-]/-, -ri|en, Reiteröi/-, -en {гіст);

лёгкая ~ leichte Kävallerie
каваль м Schmied m -(e)s, -e
кавальскі Schmiede-; ~ цэх Schmiedchalle/-, -n, Schmiedewerk­

statt /-, -Stätten
кавальства н Schmiedehandwerk n -(e)s
кавамолка ж Käffemühle/-, -n
каванне н 1. {металу) Schmieden n -s; 2. {коней) Beschlägen n

-s; Hüfbeschlag m -(e)s
каваны geschmiedet, Schmiede-
каварпы разм tückisch, heimtückisch; hinterlistig, arglistig; ~ 

намёр böse Absicht, heimtückischer Plan
кавйрс гва н разм Tücke/-, -n, Heimtücke/-, -n, Hinterlist/-, -en 
кавацца зал. стан geschmiedet werden
каваць 1. (жалеза) schmieden v/; 2. {падкоўваць) beschlägen* vt;

3. перан schmieden vt; 0 ~ сваё шчасце sein Glück schmieden;
~ перамдгу над кш-н, чым-н den Sieg über j-n, über etw. {A) 
vorbereiten [hart erarbeiten]

кавёнька ж памянш Stelzfüßchen n -s, -, Stelzbeinchen n -s, - 
кйверз|а ж разм 1. {выхадка) Schikäne /-, -n; 2. {інтрыга)

Intrige /-, -n, Ränke pl; учыніць каму-н ~y j-m einen bösen 
Streich spielen

каверзн|ы unangenehm; ~ae пытанне unangenehme Frägc; 
provokative [-V-] Fräge; Fangfrage/-, -n

каверкбт.м тэкст Covercoat [' kavar, ko:t] m - i -s, -s
кавўн м бат Wassermelone/-, -n
кавунбвы Wässermelonen-
кавыль .w бат Steppengras n -es
кавяла ж Stelzfuß m -es, -fuße, Stelzbein n -(e)s, -e
кавярня ж Cafe n -s, -s
кагйл .м 1. гіст {яўрэйская грамада) Kahäl m -s, -s; 2. перан 

{шумны натоўгі) lärmende Menschenmenge
кагалам прыс:і разм {сумесна, гуртам) zusammen, gemeinsam 
каганёц м {прыстасаванне для асвятлення) Ollämpchen п -s, -;

Fettlämpchen п -s, -
кагёзія ж фіз Kohäsion/-
кагерэнтнасць ж фіз, тэх, лінгв Kohärenz f -
кагерэнзны фіз, тэх, лінгв kohärent
кагб займ гл хто
кадаванне н Kodierung/-, Verschlüsscrung/-
кадавйць verschlüsseln vt, kodieren [codieren], chiffrieren [flf-] vt 
кадастр .w юрыд Kataster m, n, -s, -; падаткбвы ~ Stöuerkataster

m, n; зямёльньі ~ Grundbuch n -(e)s, -bücher
кадзіла н царк Weihrauchfass n -es, -Fässer
кадзіраванне н гл кадаванне
кадзіраваць гл кадаваць
кадзіць царк Weihrauch streuen
кадка ж Kübel т -s, -; Bottich т -s, -е
кадр м 1. фота, кіно Bild п -es, -er, einzelne Aufnahme {im Film);

2. разм Filmszene/-, -n
кадравік.м разм Käderleiter m -s, -
кадравы вайск Berufs-, Käder-; ~ая часць Käderformatiön /-, 

-en; ~ы афіцэр Berufsoffizier m -s, -; aktiver [-var] Offizier; ~ы 
раббчы Stämmarbeiter m -s, -

кёдры mh 1. {асноўны склад) Käder pl; Käderbestand m -es, 
-stände; аддзёл кадраў Käderabteilung j -, -en; падрыхтбўка 
кадраў Käderausbildung/-; 2. вайск Käderpl

кадрыля ж муз {народны танец) Quadrille [kd ' dnlja]/- 
кадўк м разм Teufel т -s, -
кадык м анат Adamsjapfel т -s, -äpfel
кадыфікаваць kodifizieren vt
кадыфікіцыя ж юрыд Kodifikation f-, -en, Kodifizierung/-,

-en; Zusammenfassung/-, -en
кадэнцыя муз, літ Kadenz/-, -en

кад5т м вайск Kadett т -en, -en
кажан м заал Fledermaus/-, -mäuse
кажўх м Schafpelz т -es, -е, Schäfpelzmantel т -s, -mäntel 
кажурыпа ж Schaffell п -s, -е; Lämmfell п (ягнячая) 
каза ж зааі Ziege/-, -п
казйк м гіст Kosäk т -en, -еп
казанне н, кёзань ж рэл Predigt /-
казйрма ж вайск Kaserne/-, -п
казарменн|ы вайж. ~ае размяшчэнне вбйскаў Kasenjierung 

der Truppen; перавёсці на ~ае палажзнне kasernieren vt
казах м Kasache т, -п, -п
казйхскі kasächisch
казацкі Kosäken-
казацца (гаварыцца, расказвацца) es wird erzählt, man erzählt 
казаць (расказваць, гаварыць) sägen, (dass)..., erzählen, (dass)...

~ npäydy die Währheit sägen [sprechen*]; кажуць, што... man 
sagt, dass...; es heißt, dass...; 0 карацёй кйжучы kurz gesägt; 
um es kurz zu mächen; шчыра кажучы ehrlich [offen] gesägt; 
паміж намі кажучы unter uns gesägt; папраўдзе кйжучы 
ehrlich gesägt; um ehrlich zu sein; улйсна кйжучы eigentlich; 
не кажучы ўжо npa ganz zu schweigen von (D); geschweige 
denn (толькі ў сказах з адмоўем)

казйчка ж Kosakin/-, -nen; Kosäkenfrau/-, -en (жонка каза- 
ка); Kosäkenmädchen п -s, - (дзяўчына-казачка)

казачна прысл fäbelhaft, märchenhaft 
казачнасць ж Märchenhaftigkeit/- 
казачны 1. (які існуе толькіў казках) märchenhaft; 2. (які мае

дачынэнне да казкі) Märchen-
казачбк I м муз (танец) Kasatschök т -s, -s {ein Tanz)
казачбк II м уст {служка) Kasatschök т -s, - {minderjähriger 

Diener)
каземйт м вайск Kasematte/-, -п
казёл м 1. заал Ziegenbock т -(e)s, -böcke; Bock т {тс перан); 

упйрты як ~ störrisch, bockig; störrisch wie ein Esel; stur 
wie ein Bock; 2. cnapm Bock m; 0 з ягб вдзьмеш як з кагіа 
малака bei ihm ist nichts zu hölen; er taugt zu nichts; ахвярны

~ адпушчіння разм Sündenbock m; Prügelknabe m -n, 
-n; пусціць казла ў агарод den Bock zum Gärtner mächen; 
забівйць казлйразм Domino spielen

казёіш|ы 1. stäatlich, Staats-; на ~ы кошт auf Staatskosten; 2. {бю- 
ракратычны) bürokratisch; 3. {банальны) abgeschmackt, banal; 
~ы вьіраз äbgeschmackter Ausdruck-; 4. вайск: ~ая частка 
Hinterstück n -(e)s, -e; Bödenstück n -(e)s, -e {гарматы)

казінб н Kasino n -s, -s
казін|ы Ziegen-; ~ae малакб Ziegenmilch/-
казка ж Märchen n -s, -; страшная ~ Schauermärchen n 
казлін|ы Ziegenbock-; ~ая барада Ziegenbart m -(e)s, -bärte 
казляк м бат {грыб) Butterpilz m -es, -e
казляня н Zicklein n -s, -
казляціна ж (мяса) Ziegenfleisch n -es
казпа ж гіст Staatsschatz m -es, Stäatskasse/-, Fiskus m -, -ken 

i -sc; дзяржйўная казна Stäatsgelderpl
казнакрад м Veruntreuer m -s, -; jemand, der Geld unterschlägt 

{растратчык)
казначэй м Kassierer m -s, -; вайск Zählmeister m -s, -; Schätz­

meister m
казначэйск|і фін Schätz-; ~ae абавязацельства Schätzschein 

m; ~i білёт Schätznote/; ~i вэксаль Schätzwechsel m
казначэйства н гіст: дзяржйўнае ~ Schatzkammer /-, -n, 

Schätzamt n -(e)s, -ämter
казуістыка ж Kasuistik/-, Deutelei f -; Haarspalterei f - 
казуістычны kasuistisch
казўля ж заал Reh n -(e)s, -e; Ricke/-, -n {самка); Rehbock m 

-(e)s, -böcke {самец)
кйзус м 1. юрыд schwieriger [komplexer] Fall; І.разм {выпадак) 

Vorkommnis n -ses, -se, Erlöbnis n -ses, -se
казыраць I разм 1. карт trumpfen vi, seine Trümpfe äusspielen;
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2. (хваліцца) äuftrumpfen vi, prählen vi, sich brüsten, großtun* 
аддз vi (чым-н mit D)

казырйць II вайск, разм die Ehrenbezeigung erweisen*, grüßen 
vt, salutieren vi

казырбкм разм 1. (y шапцы) Mützenschirm m -(e)s, -e; 0 браць 
nad ~ die Ehrenbezeigung erweisen*; grüßen vt, vi, salutieren vi;
2. буд (паветка) Vordach n -(e)s, -dächer;

казытйнне н Kitzeln n -s, Gekitzel n -s
казытёць 1. kitzeln vi; 2. перан разм (прыемна ўзбуджаць) 

angenehm berühren schmöicheln vi (D)
казытлівы 1. kitzlich; 2. перан (далікатна) höikel, delikät
казюлька ж Käferchen n -s, -
казялёц м бат Hähnenfuß m -es; Ranunkel -n
казярбг I м заал Steinbock m -(e)s, -bocke
Казярбг II м acmp Steinbock m -(e)s; пірбпік ~a acmp Wende­

kreis des Steinbocks
кайданавы Ketten-; ~ звон Kettenrasseln n -s
кайдёньі mh Fesseln pl-, Ketten pl (ланцугі); закаваць y ~ in

Ketten lögen; ручныя - Händschellen pl
кёйзер м гіст Kaiser m -s, -
кайзераускі гіст kaiserlich
кайлб н (кірка) Picke f -, -n, Spitzhacke/-, -n
кайм|а ж Rand m -es, Ränder, Zierrand m, Zierleiste f, -n; без ~ы 

ohne Rand, ünberändert; ~ä тканіны Börte/-, -n
кайман ,w заал Käiman m -s, -e
кёйстра ж Schültersack m -(e)s, -Säcke, Rucksack w; Fölljeisen 

n -s (ycm)
какав|а ж 1. Kakao m -s, -s; кблеру ~ы kakäofarben, kakäobraun;

2. (дрэва) Kakäobaum m -(e)s, -bäume
какаін м фарм Kokain n -s
какафбнія ж Kakophonie/-, Missklang m -(e)s, -klänge
какётка ж 1. kokettes [kokettierendes] Mädchen, kokette

[kokettierende] Frau 2. (y сукенкі) Pässe/-, -n
какётлівы 1. (чалавек) kokett, gefallsüchtig; 2. (npa ўбор) sch­

muck, freundlich
какётнічаць kokettieren vi
какёцтва н Koketterie/-, -rijen
каклюшка ж Klöppel m -s, -, Spitzenklöppel m
какбс м бат 1. (плод) Kökosnuss /-, -nüsse; 2. (дрэва) 

Kokospalme / -, -n
какбтка ж Kokotte/-n
каксаваць спец verkoken vt; koken vt
кйктус м бат Käktus m -, -tejen
кактійль м кул Cocktail ['kokte:l] m -s, -s (алкаголь- 

ны); безалкагбльны ~ alkoholfreier Cocktail; малбчны ~ 
Milchmixgetränk n -(e)s, -e, Milchshake [-/e:k] m -s, -s

кал м Med Exkremente pl; баслібаванне ~y Stühluntersuchung 
/-, -en

калабарёнг м, калабарацыяніст паліт Kollaborateur [-' t0:r] 
m -s, -e

калабарацыянізм м паліт Kollaboration/-
каламёжка ж разм Reisewagen т -s, -; Droschke/-, -n
каламйзь ж спец Wagenschmiere/-, -n
каламбўр м Wortspiel п -(e)s, -е
каламбўрыць Wortspiele mächen, witzeln vi
каламўі насць ж 1. (уласцівасць, якасць каламутнага) Trübheit
/2 . (цьмянасць) Mattheit/-, Glänzlosigkeit/-

каламўтн|ы 1. trüb, trübe; 2. перан getrübt, verschleiert; 0 
вўбзіць рыбуў ~ай вабзё im Trüben fischen

каламўціць 1. trüben vt, trübe mächen; 2. перан (выклікаць не- 
спакой) be|ünruhigen vt, j-n (unnütz) äufregen; verwirren vt 
(уносіць блытаніну)

каламўць ж 1. (муць) Trübe/-; Bödensatz т -es, -Sätze, Satz m;
Niederschlag m -(e)s, -Schläge (асадак); 2. перан Nebelschleier 
m -s, -

каланйда ж apxim Kolonnade/-, -n, Säulenreihe/-, -n, Säulen­
gang m -(e)s, -gänge

ка іанізавйны паліт kolonisiert
каланізавйць 1. паліт kolonisieren vt; 2. (засяліць перасялен- 

цамі) besiedeln vt
каланізацыйны Kolonisatiöns-
каланізёцыя ж 1. паліт Kolonisation f2. (засяленне) 

Besied(e)lung/-, Ansiedelung/
каланіст м Kolonist т -en, -en, Ansiedler m -s, -, Siedler m 
каланіялвм м паліт Kolonialismus m -
каланіяльн|ы паліт koloniäl, Kolonial-; ~ыя краіны 

Koloniälländer pl; ~ыя вбйскі Koloniältruppen pl; ~ая 
палітыка Koloniälpolitik/-

каланчё ж Feuerwarte/-, -n
ка іапс м 1. Med Kollaps m -es, -e; 2. (крах) Zusämmenbruch m 

-s, -brüche, Kollaps m
каларёдскі: ~ мсук заал Kartoffelkäfer m -s, -
каларыйнасць ж спец Kaloriicngehalt m -(e)s, Kalori enwert m

-( e)s; ~ паліва Heizwert m -(e)s, Heizkraft/-, -kräfte 
каларыйны kalorisch, kalorienreich
каларьіметр м фіз Kalorimeter n -s, -e; Färbmessgerät n -(e)s,

-e (бля вымярэння інтэнсіўнасці колеру); Wärmemesser т 
-s, - (для вызначэння колькасці цяпла)

каларыт м маст, літ, тс перан Kolorit п -(e)s, -е, Färbung/-, 
-en, Färbentönung/-, -en

каларытны Kolorit-; färbenreich, färbenprächtig
каларыфер м тэх Heizkörper m -s, -
каласаваць с.-г Ähren treiben*
каласавьія мн с.-г Ahrengräserpl
каласёльны kolossäl, ungeheuer groß, riesig; immens
каласісты с.-г ährenreich (з мноствам каласоў); größährig (з 

буйным калоссем)
каласіцца Ähren tröiben*. in die Ähren schießen* 
каласбк м памянш Ährchen n -s, -
калатня ж разм 1. (сварка) Zank т -(e)s; Streit m -(e)s, -e; 2.

(бойка) Prtigclci /-, -en, Schlägerei /-, -en
калатбўка ж (прылада хатняга ўжытку) Quirl т -(e)s, -е 
калатўша ж 1. разм (гразь) Matsch т -es; 2. (страва) (dünne)

Stippe/-, -n, Mehlsuppe/
калаўрбт л< 1. (для прадзення) Spinnrad п -(e)s, -räder; 2. (для 

падымання грузаў) Winde/-, -n; Häspel/-, -п
калаціцца 1. (хістацца, трэсціся) zittern vi, sich schütteln; 2. 

(моцна біцца - npa сэрца) pochen vi, stark klopfen
калаціць 1. (хістаць, трэсці) schütteln vt, rütteln vt; 2. (прага- 

рачку) frösteln vi, schütteln vi; erschäuem lässen*; яго калаціла 
ліхаманка er -würde vom Fieber geschüttelt

калаццё н разм .мед Kolik/-, -en
калёч м (гатунак белага хлеба) Kaiätsch т -, - (rundes 

Weißbrot)
калашынё ж Hosenbein п -es, -е
калгас м гіст Kolchos т, п -, -chöse, Kolchose/-, -n 
калгёсн|ы гіст Kolchos-; kölchosjeigen 
калгёснік м Kolchosbauer т -п, -п 
калгйсніца ж Kolchosbäuerin/-, -nen 
калгбткі мн, калгбты мн Strumpfhose/-, -п 
калдббіна ж Schlägloch п -(e)s, -löcher
калдббісты holprig, voll(er) Löcher [Schläglöcher] 
калдўн м кул Knödel т -s, -
калёга м ж Kollege т -п, -п (мужчына), Kollegin/-, -nen (жан- 

чына)
калёгія ж Kollegium п -s, -gi]en; ~ adeaKämay 

Rechtsanwaltskollegium п
калегіяльна kollegiäl; kollektiv; ~е кіраўніцтва kollektive 

Leitung
калегіяльнасць ж Kollektivität [-vi-]/- 
калегіяльны kollegiäl
калёдж .м пед College [кэ' Ie:J] п - і -s, -s
калейдаскбп м Kaleidosköp п -s, -е; як у ~е wie mit ёіпет 

Zeitraffer
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калёка w ж Krüppel т -s, -
калёктар .м 1. эл Kollektor т -s, -toren; 2. (каналізацыйны) 

Abflusskanal т -s, -näle; 3. (бібліятэчны) zentrale Vcrtcilstcllc 
für Bücher

калектывізаваць kollektivieren [- vi:-] vt
кaлeктывiзäцыялcг/c/^Kollektivierung[- vi:-]/-;татальная 

~ totale Kollektivierung
калектывізм Kollektivismus [-' vis-] m dyx-y Kollektivgeist 

m -es
калектыў м Kollektiv n -s, -e; Belegschaft f -, -en (рабочых i 

г. d); ~ выкладчыкаў [настаўнікаў] Lehrkörper m -s, -
калекі ьіўна прысл kollektiv, mit vereinten Kräften
калектьіўн|ы Kollektiv-, Gemeinschafts-; gemeinsam, gemein­

schaftlich, kollektiv; ~ая дамбва юрыд Kolektivvertrag m -(e)s, 
-träge; ~ae навёдванне Gemeinschaftsbesuch m -(e)s, -e

калекцыйны Kollektiöns-; Särnmlungs-
калёкцыя ж Sammlung f-, -en; Kollektion f-, -en; ~ 

паштовых марак Briefmarkensammlung f -; тэматычпая 
~ Motivsammlung /-; ~ карцін Bildersammlung /; ~ ўзбраў 
Musterkollektion f

калекцыянёр .w Sammler m -s, -
калёна н 1. Knie n -s, - [' kni:(э)]; 2. (ракі, dapozi) Krümmung/-, 

-en; Biegung/-en; 3. (y танцах) Tänzfigur/-en; 4. (v cneeax 
птушак) Triller m -s, -; 5. (пакаленне) Geschlecht n -(e)s, -er

каленкбр ,w тэкст Kaliko m -s, -; Drückperkal m -s, -e (оля ne- 
раплётаў)

калённы Knie-; ~ сустаў анат Kniegelenk n -(e)s, -e
калёнца ж: 0 выкінуць ~разм etw. ängeben*, Jux mächen
калёнчаты 1. тэх Knie-, gekröpft, wink(e)lig; ~ вал Kürbclwelle 
/-, -n, gekröpfte Welle; ~ рычйг Kniehebel m -s, -; 2. 6am 
knotig; 3. гл каленны

калесавйць ziem rädern vt, aufs Rad flächten
калёцтва н 1. (пашкобжанне арганізма) Verstümmelung 

/-,■ -en; Verunstaltung/-, -en; 2. (калечанне, знявечанне) 
Körperverletzung/-, -en

калёць разм frieren* (j) vi, erfrieren* vi (s) (гінуць ad холаду) 
калёчанне н Verkrüppelung/-, Verstümmeln n -s
калёчыць 1. zum Krüppel mächen, verstümmeln vt; 2. перан 

(morälisch) verderben* vt
калёквіум м спец Kolloquium n -s, -qui.en
калёсы mh Kästenwagcn m -s, -; Fuhrwerk n -(e)s, -e
калі I прысл wänn; mänchmal; ён працўе - раніцай, ~ вёчарам 

er ärbeitet mänchmal morgens, mänchmal äbends
калі II злучн (для абазначэння аднаразовага дзеяння ў прош- 

лым часе) als; ~ мне былб бзёсяць гадбў als ich zehn Jähre alt 
war; (кожны раз) wenn; заўсёды, ~ я дома immer, wenn ich 
zu Hause bin

калі III часгр ~ ласка! bitte!, bitte schön!, bitte sehr!
калібр м 1. вайск (зброі) Kaliber m -s, -; 2. (бля вымярэння) 

Lehre/-, -n; 3. перан Größe/-, Formät n -s
калібраванпе н спец Kalibrierung/-, -en, Eichung/-, -en
калібравапы спец kalibriert, geeicht; ~ na частацё эл 

frequenzgecicht
калібраваць спец kalibrieren vt
калібры м, ж заал Kolibri т -s, -s
кйліва н 1. Halm т -(e)s, -е, Stengel т -s, -; І.разм Korn п -(e)s, 

Körner, Körnchen n -s, (зярнятка); Stcngclchcn n -s, -; 0 ні (na) 
~ nicht im Geringsten, überhäupt nicht

каліграфічны kalligraphisch
каліграфія ж Kalligraphie /-; Schönschreiben n -s; 

Schönschreibkunst / -
калідбр м Korridor m -s, -e; Gang m -(e)s, Gänge, Durchgang m; 

павётраны ~ ae Luftkorridor m
калізія ж Kollision/-, -en; Zusämmenstoß m -es, -stoße
калій м хім Kälium n -s
калійн|ы хім Käli-, kälihaltig; ~aeўгнаённе Kälidünger m -s, -; 

~ыя солі Kälisalze pl

каліна ж бат 1. (куспі) gemeiner Schneeball, Schneeballstrauch 
m -(e)s, -Sträucher; 2. (ягады) Schneeballbeeren pl

калі-нёбудзь прысл irgendwänn; einmal; einst, dereinst 
калі-пікалі прысл ab und zu; mänchmal, zuweilen, bisweilen 
калісь, калісьці прысл einst, jemals
каліт м мед Kolitis/-, Dickdarmentzündung/-
каліф м гіст Kalif т -еп, -еп; 0 ~ на гадзіну іран Kalif auf kurze 

Däuer; kurzlebiger Gebieter
калмёт|ы zottig, zerzäust; ~ы сабака zottiger Hund; ~ая галавй 

Strubbelkopf m -(e)s, -köpfe
калмёціць zäusen vt, zerzäusen vt
калмык Kalmück(e) (афіц Kalmyke) m -n, -n
калмыцкі kalmückisch
калбд|а ж 1. Holzklotz m -es, -klötze; Block m -(e)s, Blöcke /-, 

-e; 2. перан (npa чалавека) Klotz m; 0 валіць цёраз пень ~y 
etw. schlecht und recht mächen

калбдачка ж памянш Klötzchen n -s, -; kleiner Block
калбдзежлз 1. Brünnen m -s, -; ~ з жураўлём Schwengelbrunnen 

m; 2. (шахта) Schacht m -(e)s, Schächte; вентыляцьійны ~ 
Lüftschacht m

калбдзежн|ы Brünnen-; ~ая вадй Brünnenwasser n -s
калбдк|а ж 1. Leisten m -s, - (шавецкаяў, Schuhspanner m -s, - 

(што ўстаўляюць y абутак, каб захаваць яго форму); 2. тэх 
(у тармазной прыладзе) Bremsklotz т -es, -klötze, Hemm­
schuh т -(e)s, -е; тармазная ~а аўта Bremsbacke /-, -п; 3. 
(ордэна) Ordensspangef -, -п; 4.: ~імн гіст (для вязняў) Block 
т -(e)s, Blöcke, Füßblock т; набіць камў-н ~і на нбгі j-n an 
einen Block schließen*

калбк м 1. памянш Pflock т -s, Pflöcke; 2. (драўляны гвозд) 
Holznagel т -s, -nägel; 3. (y скрыпкі i nad.) Wirbel m -s, -

калбн|а ж 1. apxim Säule /-, -n, Kolonne /-, -n; 2. (люdзeй) 
Kolonne f -, -n; пахбдпая ~a вайск Märschkolonne/; ~a na dea 
вайск Doppelreihe -, -n; ~a na тры [чатыры] вайск Dreicrko- 
lonnc / [Viererkolonne]; пастрдіцца [пашыхтавацца] ў ~y 
вайск sich zur Kolonne röihcn

калонападббны säulenförmig
калбнія ж 1. Kolonie /-, -nijen; 2. (пасяченне) Kolonie / 

Ansiedelung /-, -en, Siedlung /-, -en; Siedelland n -(e)s, 
-länder (месца пасяіення); працбўная ~ Arbeitskolonie f, na- 
прйўча-працбўная ~ Arbeitserziehungslagcr n -s, -; 3. біял 
Kolonie /

калбнка ж 1. (слупоктэксту) Spälte/-n; Kolonne/-, -n (слупок 
лічбау); 2. (eadanpaeodnan) Hydränt m -(e)s, -e; 3. (y ванным na- 
коі) Bädeofen m -s, -Öfen; гйзавая ~ Gäsdurchlauferhitzer m -s, -;
4. ayma Lenksäule/-, -n; 5.: бензазаправачная ~ Tänksäule/; 
6.: cneif газаачышчйльная ~ Gäsreinigungssäule/

калбнн|ы Kolonnen-, Säulen; ~ая зала Kolönnensaal m -(e)s, 
-säle, Säulensaal m

калбрыя ж фіз, біял Kalorie/-, -ri|en
калбс м Koloss m -es, -e; 0 - на гліняных нагах ein Koloss auf 

tönernen Füßen
калбссе н зборн (каласы) Ähren pl
калбцйа Iразм (расшчапляцца) sich spähen lässen*; sich häcken 

lässen* (npa dpoebi); sich knäcken lässen* (npa арэхі)
калбцца II stechen* vi; ігблка кблецца die Nädel sticht; вбзкык 

кблецца der Igel stächelt
калбць I разм (расшчапляць) spähen vt; häcken vt (dpoebi); 

knäcken vt (арэх)
калбць II1. (іголкай) stechen* vt (чым-н mit D); 2. безас: yмянё 

кблеў бакў ich habe Seitenstechen; 3. (жывёлу) äbstechen* vt, 
schiächten vt; 4. (3 ’edлiвa папракаць каго-н) sticheln vi; spitze 
Bemerkungen mächen; j-n durch spitze [boshafte] Bemerkungen 
reizen [kränken]; 0 ~ вбчы каму-н (папракаць) j-m Vorwürfe 
mächen, j-m etw. ünter die Näse reiben*; (быць непрыемным) 
j-n ünangenehm berühren, j-m ünangenchm sein; праўда вбчы 
кбле die Währheit hört man üngem; die Währheit ist unbequem 
[ünangenehm]
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калбчак.м памянш, ласкгл калок 1., 2,; прывязаць за ~ änpflo- 
cken vt

калбша ж разм гл калашына
калумбарый м Ümenhalle/-n, Ürnenfriedhof т -(e)s, -höfe 
калўн м Beil п -(e)s, -е, Hackbeil п
калупйцца разм 1. wühlen vi, klauben vi', 2. (марудзіць) langsam 

[mühselig, peinlich genäu] ärbeiten
калупаць разм 1. bohren vt (y чым-н in D) stochern vt (вострым 

прадметам); wühlen vt, (herüm)stöchem vi, scharren vt (ка- 
naifb); ~ y зубах in den Zähnen (herüm)stochem 2. klauben vt, 
äbkratzen vt (саскрабаць)

калчадан м мін Kies т -(e)s, -е; мёдны ~ Kupferkies т
калчён м гіст Köcher т -s, -
калывацца разм гл хістацца
калым м Bräutgeld п -es, -er (im Orient)
калыска ж Wiege f -, -n
калых£нка ж Wiegenlied n -es, -er
калыханне н Schaukeln n -a, Wiegen n -s; Schwingung/-, -en 

(маятніка)
калыхацца 1. schaukeln vi, sich wiegen; pendeln vi (npa маят- 

нік i nad.); 2. (хістацца) taumeln vi, schwänken vi
калыхаць schaukeln vt; wiegen vt; ~ дзіця ein Kind wiegen 
кальё н Kollier [кэ' Ije:] n -s, -s
кйлька ж 1. (nanepa) Pauspapier n -s, -e; Dürchzeichenpapier n;

2. (копія) Pause/-, -n, Dürchzeichnung/-, -en, Kopie/-i|en;
3. лінгв Lehnübersetzung/- -en

калькаваць 1. dürchpausen, dürchzeichnen vt; І.лінгв durch eine 
Lehnübersetzung wiedergeben* аддз

калькуляваць камерц, бухг kalkulieren vt, berechnen vt, veran­
schlagen vt

калькулятар м тэх Rechner m -s; кішэнны ~ Täschenrechner 
m

калькуляцыя ж камерц, бухг Kalkulation/-, -en; ~ выдаткаў 
Äusgabenkalkulation /• сабекбшту ~ Seibkostenkalkulation /; 
цэн Preiskalkulation/; папярэдняя ~ Vörkalkulation/ Voran­
schlag m -(e)s, -Schläge

кальм£р м заал Tintenfisch m -es, -e, Kalmar m -s, -e
кальрабі ж бат Kohlrabi m - i -s, - i -s
кальсбны мн разм гл споднікі
кальцаваць beringen vt (дрэвы, птушак)
кальцав|ы Ring-; ~ая аўтастрйба Autoringbahn /-, -en; ~йя 

чыгўнка Ringbahn f; рух транспарту па ~ым маршрўце 
Kreisverkehr т -s

кальцб н Ring т -(e)s, -е; Reif т -(e)s, -е; гадавбе ~ (дрэва) 
Jahresring т; ~ на ключьі Schlüsselring т; гімнастьічныя 
кольцы спарт Ringe pl; трамвйй рббіць ~ (на канцавьім 
прыпынку) die Straßenbahn macht (an der Endhaltestelle) ёіпе 
Schleife

кальцый м хім Kalzium n -s
кальчўга ж гіст Ringpanzer m -s, Ringhemd n -(e)s, -en 
калюга ж (ямка на дарозе) Schlagloch п -(e)s, -löcher 
калюжына разм гл лужына
калючка ж Stachel т -s, -n; Dom т -(e)s, -en; (у раслін); Spitze 
/ -п (вастрыё)

калючы 1. stachelig; dornig (npaрасліны); ~ dpom Stächeldraht 
т -(e)s, -drähte; 2. перан scharf, bissig

каля прыназ 1. neben, an (D, A); bei (D); ён стаіць ~ акнй 
er steht am Fenster; 2. (прыблізна) etwa, ungefähr, gegen; an 
(разм); da вёскі ~ deyx кіламётраў bis zum Dorf sind es 
ungefähr zwei Kilometer

Каляды mh 1. Weihnacht/-, Weihnachten n -s; Weihnachten pl 
(высок); 2. (абрад) Wäihnachtsliedersingen n -s

калядаваць Weihnachtslieder singen*
калядны Wcihnachts-
каляжйнка ж Kollegin/-, -nen, Freundin/-nen
каляін|а ж 1. (ad колаў, палазоў) Fahrspur/-, -en, Fahrrinne/

-n, Radspur/-, -en; Schh'ttenspur/(саняў); 2. чыг Spur/ Gleis 

n -es, -e; шырыня ~ы Spurweite/-; вўзкая ~a Schmalspur/ 
шырбкая ~ Breitspur/; § увайсціў ~y (wieder) ins Gleis kom­
men*, den gewöhnlichen Gang gehen*; выбіцца з ~ы aus dem 
Konzept [Takt] geräten*; выбіць з ~ы aus dem Konzept [aus 
dem Takt, aus der Fassung] bringen*

калян|ы rau, hart; ~ая папёра griffiges Papier
калянасць ж Steife/-, Starrheit/-, Härte/-
каляндйр м Kalender m -s, -; адрыўны ~ Blöckkalender m, 

Abreißkalender m; перакідны ~ Ümlegekalender m; ~ надвбр’я 
Wetterkalender m; —памятка Terminkalender m

каляндарны Kalender-, kalendarisch; ~ план Zeitplan m -(e)s, 
-plane, Terminplan m; ~ год Kalenderjahr n -(e)s, -e

каляндра ж бат Koriander m -s, -
калярбв|ы 1. färbig; bunt (стракаты); Färb-; ~ая фатаграфія 

Farbfoto n -s, -s; Färbaufnahme/-, -n; ~ы фільм Färbfilm m 
-(e)s, -e; ~ae шкло Buntglas n -es, -gläser, Färbglas n; ~ая 
папёра färbiges Papier, Buntpapier n -(e)s, -e; ~ыя металы 
Büntmetalle pl, Nichteisenmetalle pl; ~ая капўста Blumenkohl 
m -(e)s

калясіць разм viel herümfahren*, herümreisen vi (s), 
herümkommen* vi (s)

калйска ж 1. Wägen m -s, -; Kutsche /-, -n; дзіцячая ~ 
Kinderwagen m, ~ матацыкла Beiwagen m; інвалідная ~ 
Rollstuhl m -(e)s, -Stühle; 2. (бля перавозкі цяжараў -ручная) 
Kärren т -s, -; Schubkarren m, Händkarren m

калясніца ж гіст Kämpfwagen m -s, -
каляя ж 1. чыг Gleis n -es, -e, Geldise n -s, -, Linije /-, -n; 2. гл 

каляіна
камар м заал Mücke /-, -n, Stechmücke f; малярыйны ~ 

Fiebermücke/
кам£нд|а ж 1. вайск (загад) Kommändo п -s, -s; Beföhl m -(e)s, 

-e; na ~зе auf Befehl; nad ~aü unter dem Kommändo (каго-н 
von D); nadäub ~y ein Kommändo geben*; 2. камп Befehl m 
-(e)s, -e (anepamap, машынная каманба, сігнал кіравання); 
Kommando п (з тэрміналу быялогавага манітора); 3. вайск 
(пабразбзяленне) Trupp т -s, -s; 4.марск (экіпаж) Crew [kru:] 
/-, -s, Besätzung /-, -en, Männschaft /-en; 5. cnapm Männ- 
schaft/-, -en; Team [ti:m] n -s, -s; Partei/-, -en; атакўючая 
~a ängreifende Männschaft; зббрная ~a Auswahlmannschaft 
f; Auswahl /-, -en; ~ гімнбстаў Riege /-, -n; юнацкая ~ 
Nächwuchsmannschaft / футпббльная ~a Fußballmannschaft 
f-; Fußballelf/-, -en; алімпійская ~a Olympiamannschaft / 
olympisches Team [ti:m]; ~a перамбжца Siegermannschaft 
/-, siegreiche Männschaft (група любзей); пажарная ~a 
Feuerwehr/-, -e; Löschtrupp m -s, -s; выратавйльная ~a Ret­
tungsmannschaft / ~ вadaлäзaў Täuchergruppe/-, -en

камандаванн|е н 1. зборн Kommändo n -s, -s, Leitung/-, -en; 
галоўнае ~e Oberkommando n -s; 2. (дзеянне) Trüppenführung 
/-. -en, Kommändo n; nad ~ем unter dem Befehl von (D); 
прыняць ~e den Oberbefehl übernähmen* (nad кім-н über A); 
абмбвіцца ad ~я das Kommändo äbgeben* (кім-н über A)

камандаваць kommandieren vt, befehligen vt; das Kommändo 
führen (над кім-н über A)

камандзір м вайск Kommandeur [-' do:r] m -(e)s, -e, Führer m 
-s, -; Chef [fsf] m -s, -s; ~ дывізіёна Abteilungskommandeur 
m; ~ батаріі Batteriechef m; ~ палка Regimentskommandeur 
m; ~ рбты Kompaniechef m; ~ карабля Schiffskommandant 
m -en, -en; ~ кбрпуса Körpskommandeur [ ko:r-] m; ~ 
танка Pänzerkommandant m -en, -en; агульнавайскбвы ~ 
Truppenführer m -s, -

камандзіравёны 1. dienstlich [geschäftlich] unterwegs; auf 
Geschäftsreise [Dienstreise]; 2. y знач наз м Geschäftreisende 
(sub) m -n, -n

камандзіравйць (äb)kommandieren vt; beordern vt; delegieren 
vt

камандзірбвачн|ы: ~ae nacвёdчaннe Dienstreisebescheid m 
-(e)s, - Dienstreisebescheinigung/-, -en; Abordnung/-, -en
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камандзірбў|ка ж 1. вайск Abkommandierung f-, -en, 
Kommandierung f; 2. (службовая паездка) Dienstreise f 
-n; навукбвая ~ Dienstreise zu wissenschaftlichen Zwecken, 
Stüdijenreise f-, -n; быць y ~цы sich auf (einer) Dienstreise 
befinden*, auf (einer) Dienstreise sein; 3. разм (пасведчанне) 
гл камандзіровачнае пасведчанне

камандзірскі вайск Führer-, Kommändo-
камйндны 1. Kommändo-; ~ склад Kommändobestand т -(e)s, 

-bestände; ~ пункт Gefechtsstand т -(e)s, -stände; ~ пост 
Kommändoposten т -s, -; 2. cnapm Mannschaft-; ~ залік 
Männschaftswertung/-, -en

камандуючы м кніжн Befehlshaber т -s, ~ арміяй
Armee(ober)befehlshaber т, Armeeführer т, -s, -

камандытн|ы эк, камерц Kommandit-; ~ае таварыства Kom­
manditgesellschaft / -

камарыны Mücken-; ~ўкўс Mückenstich т -(e)s, -е
камаш м разм уст Gamasche /-п
камбайн м тэх Kombine, Combine [-' baTn] /-, -s; с.-г 

Mähdrescher m -s, -; бульбаўббрачны ~ Kartoffelkombine 
/; самахбдны ~ selbstfahrender Mähdrescher; вўгальны ~ 
Kohlenkombine/; гбрны ~ Grübenkombine/

камбайнер м с.-г Mähdrescherfahrer m -s, -, Kombinefahrer 
[-'baTn-] m

камбала ж заал (рыба) Flunder/-, -n, Scholle/-, -n 
камбікбрм м с.-г Mischfutter n -s, -
камбінаваць 1. kombinieren vt, vereinigen vt; 2. разм (pa- 

біць камбінацыі') berechnen vt, kombinieren vt; raffinierte 
Kombinationen änstellen

камбінёт м Kombinat n -(e)s, -e; ~ бытавбга абслугбўвапня 
Dienstleistungskombinat n; домабудаўнічы - 
Wohnungsbaukombinat n; металургічны ~ Hüttenkombinat n

камбінйтар м разм перан Schläukopf т -(e)s, -köpfe; schlauer 
Fuchs; findiger Patron

камбінатбрны матэм kombinatorisch
камбінацыя ж 1. (спалучэнне) Kombination /-, -en, 

Kombinierung/-, -en, Zusammenstellung/-, -en; 2. (разлік) 
Berechnung/-, -en; 3. (прыём) Manöver [-var] n -s; Winkelzug 
m -(e)s, -züge, Kniff m -(e)s, -e -, Griff m -(e)s, -e; 4. (бялізна) 
Ünterrock m -(e)s, -rocke, Ünterkleid n -(e)s, -er

камбінезбн м Overall [' o:va, o:l] m -s, -; (einteiliger) Anzug; 
Ärbeitsanzug m -(e)s, -тй%р(працоўны), Blaumann m -(e)s, 
-männer (разм)

камбуз м марск Kombüse/-, -n, Schiffsküche/-, -n
камёды|я ж 1. Komödie /-, -n, Lustspiel n -(e)s, -e; 2. перан 

Heuchelei/-, -en; 0 ламйць [разыгрываць] ~ю eine Komödie 
Vorspielen, etw. vörmachen [vorspielen], etw. Vortäuschen

камедыянт jw 1. yem Komödiant m -en, -en, Schauspieler m -s, -;
2. перан Heuchler m -s, -

камёль м unterer Bäumstamm [Stamm]
камен|ь м Stein m -(e)s, -e; падвбдны ~ь Riff n -(e)s, -e, Klippe 

/-, -n; будаўнічы ~ь Bäustein m; каштбўны ~6 Edelstein m; 
каштбўны ~ь высбкай прббы ein hochkarätiger Edelstein; 
нырачны ~ь мед Nierenstein т; 0 краевугблыіы ~ь Grundstein 
т, Eckstein т; ~ь спатыкнёння Stein des Anstoßes; прббны 
~ь Prüfstein т; каменя на ~і не пакінуць кёіпеп Stein auf dem 
änderen lässen*; трымаць ~ь за пазухай einen Groll häben 
(auf Я), Groll hegen (gegen A); y мянё на сэрцы ~ь mir ist 
schwer ums Herz

камендйнт м 1. Häusmeister m -s, - (y грамадскім будынку); 2. 
вайск Kommandänt m -en, -en (вайсковы начальнік)

каменд£нцк|і Kommandänten-; ~ая гадзіна Ausgangssperre 
f - (рэжым)

камендатўра ж Kommandantur f -, -en
каменнавўгальны Stäinkohlen-; - басёйн Steinkohlenbecken n 

-s, -
камённе н зборн Gestein n -(e)s, -e; Steine pl
камённ|ы 1. Stein-, steinern; ~ы вўгаль Steinkohle/-, ~ая соль 

Steinsalz n -es; ~ы век археал Steinzeit f -2. перан\ ~ы твар 
erstärrtes [lebloses] Gesicht; ~ae сэрца härtes Herz, Herz aus 
Stein

каментаваць kommentieren vt, erläutern vt (тлумачыць); 
äuslegen vt, deuten vt (штэрпрэтаваць)

каментар м, каментйрый м Kommentär т -s, -е, Erläuterung 
/-, -en; Anmerkung /-, -en; ~ не патрэбны Kommentär 
überflüssig

каментатар ,w Kommentator m -s, -tören 
каменціраваць гл каментаваць
камёньчык м памянш Steinchen п -s, -; 0 кідаць ~і у чый-н 

агарбд Seitenhiebe äusteilen, änzüglich werden, Anspielungen 
mächen; гэта ~i ў мой агарбд diese Anspielungen gälten mir; 
das gilt mir, das geht gegen mich

каменялбмпік м бат Steinbrech m -(e)s, -e
каменялбмня ж горн Steinbruch m -(e)s, -brüche
каменячбс м Steinmetz m -en, -en
камера ж 1. (памяшканне) Räum m -(e)s, Räume, Kämmerf-, -n; 

~ захбўвання Gepäckaufbewahrung/-; 2. (турэмная) Zelle/-, 
-n; 3. фота, кіно Kamera/-, -s; 4. (гумавая') Schlauch m -(e)s, 
Schläuche; Bällblase /-, -n (мячаў, 5. тэх: ~ згарання Вгёпп- 
kammer /,Verbrennungsraum m; халадзілыіая ~ Kühlfach n 
-(e)s, -facher; маразільная ~ Gefrierfach n, Tiefkühlfach n

к£мерн]ы Kämmer-; маст ~ы тэатр Kämmerspiele pl; ~ая 
мўзыка Kämmermusik / -

камерсант м Großhändler т -s, -; Käufmann m -(e)s, -leute 
камертбн .м муз Stimmgabel/-, -n
камерцыйн|ы Händels-, käufmännisch, kommerzijell; ~ая 

карэспандэнцыя Händelskorrespondenz/-, -en; ~ы дырэктар 
kaufmännischer Diräktor

камёрцыя ж Händel m -s; займацца ~яй Geschäfte betreiben* 
камерыстка ж гіст Kämmerzofe/-, -n, Kämmerfrau/-, -en 
камёта ж aemp Komet m -en, -en
камёчыць гл камячыць
каміваяжор м камерц Geschäftsreisende (sub) т -п, -п
камізм м Komik/das Komische (sub)
камізілька ж Weste/-, -n
камін м Kamin т -s, -е
камінйр .м Schornsteinfeger т -s, -
камінак jw (kleiner) Kamin т -s, -е; (kleiner) Herd m -es, -e
камісар м Kommissär m -(e)s, -e; ваённы ~ Kriegskommissar m; 

вярхбўны ~ Höher Kommissär
камісарскі kommissärisch, Kommissär(s)-
камісарыят м Kommissariät n -(e)s, -e; нарбдны ~ гіст 

Volkskommissariat n
камісійны Kommissiöns-, kommissionsweise
камісійныя mh камерц Provision [-V-] f, Kommissiönsgebühr 
f, Vermittlergebühr f; атрымліваць ~ Provisiön bekommen*; 
плаціць ~ Kommissiönsgebühr zählen; спаганяць ~я Provi­
siön erheben*

камісія ж 1. Kommission/-, -en, Ausschuss m -es, -schüsse; эка- 
намічная ~ Wirtschaftsausschuss m; бюджэтная ~ Häushalts- 
ausschuss m; пагаджйльная ~ юрыд Schlichtungskommissi­
on / Vermittlungsausschuss m; выбарчая ~ Wählkommission 
f; мандйтная ~ Mandätsprüfungskommission f ~ na axdee 
працы Arbeitsschutzkommission /; экзаменацыйная ~ Prü­
fungskommission / Prüfungsausschuss m -es, -s, -schüsse; ~ na 
раззбраённі Abrüstungskommission/; стварыць камісію eine 
Kommission bilden [einsetzen]

камісіянёр м Kommisionär m -s, -e, Geschäftsvermittler m -s, - 
каміт^нт м камерц Kommitent m -en, -en, Auftraggeber m -s, - 
камйАт м Komitee n -s, -s, Ausschuss m -es, -schüsse;

выканаўчы ~ Exekutivkomitee n; партьійны ~ Parteikomitee 
n; ~ дзёяння Aktionskomitee n, Aktionsausschuss m; жанбчы 
~ Fräuenausschuss m; страйкавы ~ Streikleitung /-, -en, 
Streikkomitee n; ~ na вынахбдніцтвах u патэнтах Amt 
für Erfindungs- und Patentwesen; фабрычна-завбдскі ~
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Betriebsgewerkschaftsleitung f-, -en; ~ na раззбраённі 
Abrüsrungsausschuss m; раббчы ~ Arbeitsausschuss m

камічн|ы komisch; ~ая önepa komische Oper 
камкаваты klößig, klumpig
камлыга ж Brocken m -s, -; Klumpen m -s, -; Schölle f -n 

(плоская)
камлюкавйт|ы 1. (npa дрэва) dick, dickstämmig, stämmig; ~ae 

дрэва ein dickstämmiger Baum; 2. (npa чалавека) untersetzt; ~ 
мужчына ein untersetzter Mann

камбра ж 1. (для правізіІ) Vorratskammer f-, -n; (для рэчау) 
Abstellraum m -(e)s, -räume, Rumpelkammer /; 2. (склад) 
Lagerraum m -(e)s, -räume, Läger n -s, -

камбда ж Kommode f -n
камбрка ж kleiner Raum, Kämmerchen n -s, -; перан Zelle 
f-, -n

камбрнік ju Landmesser m -s, -, Feldmesser m -s, -
кампазітар м Komponist m -en, -en
кампазіцыйны Kompositiöns-
кампазіцыя ж Komposition f - -en; Aufbau (eines Kunst- oder

Literatürwerkes)
кампбктны kompakt, fest, dicht
кампанаваць zusämmenstellen vt, änordnen vt; entwerfen* vt
кампанёйскі разм gesellig; ~ чалавёк lustiger Gesellschafter; 0

na ~x пачатках auf gleicher Grundlage
кампанёнт м Komponente f -n, Bestandteil m -(e)s, -e
кампані|я I ж 1. Gesellschaft f -en, Persönenkreis m -es, -e;

вадзіць ~ю з кім-н mitj-m "Umgang haben, mitj-m verkehren, mit 
j-m Kontakt pflegen; за ~ю zur Gesellschaf, um j-m Gesellschaft 
zu leisten; далучыцца da ~i j-m Gesellschaft leisten; ён табё 
не ~я er ist kein Umgang für dich, er ist nicht die richtige 
Gesellschaft für dich: падтрымаць ~ю an einer Aktion [einem 
Unternehmen] teilnehmen*; 2. (гандлёвая i г. d) Unternehmen 
n -s, - Gesellschaft f -, -en; галбўная ~я Müttergesellschaft /; 
страхавйя ~я Versicherungsgesellschaft/; авіятрйнспартная 
~я Lüftlini|e/-, -n, Luftverkehrsgesellschaft/; парахбдная ~я 
Schifffahrtsgesellschaft/; 0 Ni ~я N und Konsorten

кампбні|я II ж вайск Kampagne [-'panja]/-, -n, Feldzug m 
-(e)s, -züge; 2. (мерапрыемства) Kampagne / Aktion /-, -en; 
пасяўная ~я Aussaat /-; уббрачная ~я Ernte /-; вьібарчая 
~я Wählkampf т -(e)s, -kämpfe; ~я na зббры пбдпісаў 
Unterschriftensammlung/-, -en; правбдзіць ~ю ёіпе Kampag­
ne durchführen; ~я пачынйецца die Aktion läuft an, [beginnt]; 
разгарнўць шырбкую ~ю eine groß ängelegte Kampägne 
stärten [einleiten]

кампаньён м 1. (спадарожнік) Gefährte m -n, -n; 2. камерц 
Kompagnon [-pa' njö:] m -s, -s, Teilhaber m -s, -

кампаставаць с.-г kompostieren vt
кампасціраваць entwerten vt, äbstempeln vt; ~ білёты 

Fährkarten entwerten [äbstempeln lässen*]
кампёндыум м Kompendium n -s, -dijen, Grundriss m -es, -e 
кампенсаваць kompensieren vt, äbgelten vt (durchs); entschädi­

gen vt (пакрыць); ~ страты den Verlust äufwiegen* 
кампенсацыя ж Kompensation/-, -en, Kompensierung/-, -en;

Abgeltung/-, -en; Entschädigung/-, -en (пакрыццё); грашбвая 
~ Gegenwert m, finanzielle Entschädigung; ~ за ўчыненую 
шкбду Schädenersatz m -es

кампетэнтн|ы 1. (npa чалавека) sachverständig, sachkundig; 2. 
(npa ўстановў) zuständig, befugt

кампетбнтнасць ж Zuständigkeit /-, Kompetenz /-, Kompe- 
tenzbereich m -(e)s, -e

кампетэнцы|я ж 1. (дасведчанасць) Kompetenz f-, Kom­
petenzen pl, Wissensbereich m -(e)s, -e; 2, (сукупнасць паў- 
намоцтвау) Kompetenz /-, Kompetenzbereich m -(e)s, -e; 
Zuständigkeit /-, Zuständigkeitsbereich m; Befugnis /-, -se; 
Obliegenheiten pl (высок); гэта неўмаёй ~i dafür bin ich nicht 
zuständig; das liegt äußer meiner Befugnis (высок)

кампілявйць kompilieren vt; komplettieren vt

кампіляцыя ж Kompilation/-, -en, Zusämmentragung/-, -en, 
Zusämmenstellung/-, -en (aus fremden Werken)

камплёкт м 1. (набор) Satz m -es, Sätze (інструментаў); Gar­
nitur /-en (бялізньі); Jahrgang m -(e)s, -gänge (часопісаў); ~ 
паштбвак P6stkartenscri;c/-, -ijen; ~ паштбвых мйрак ein 
Satz Briefmarken; ~ апаратўры Gerätesatz m; баявы ~ вайск 
Kämpfsatz m; ~амі satzweise; 2. (поўны лік чаго-н) komplette 
Anzahl

камплектавбны 1. komplettiert; vervollständigt; 2. вайск 
ergänzt

камплёктны komplött; Komplett-
камплёкцыя ж Körperbau m -(e)s, Gestalt/-, -en
камплімёнт м Kompliment n -(e)s, -e; Schmeichelei f -, -en; 

(з)рабіць - ein Kompliment machen; рассыпйцца ў ~ax (ne- 
pad klu-h) j-n mit Komplimenten überschütten

кампбстар м, кампбсцер м Löcher т -s, -, Lochzange /-, -n; 
Kupierzange/-, -n (ручны)

кампбт м 1. Kompott n -(e)s, -e, gemischte eingemachte Früchte 
pl; 2. разм (сушаная cadaeina) Dörrobst n -es

кампраметаваць kompromittieren vt, blößstellen adds vt
кампраметйцыя ж Kompromittierung /-, -en, Bloßstellung 
/-en

кампраміс м Kompromiss m, n -es, -e; Ausgleich m -(e)s, -e; ісці 
на ~ einen Kompromiss schließen* [eingehen*]

кампрамісны Kompromiss-
кампрбс м мед Kompresse /-n, Ümschlag m -(e)s, -Schläge, 

Wickel m -s, -; пакласці ~ einen Umschlag machen
кампрэсар м тэх Kompressor m -s, -ssören, Verdichter m -s, - 
кампрэсія м тэх Kompression/-, -en
кампўтар,«, камп’ютарл/ Computer m -s,-s [kom' pju:-];H«p- 

татьіўны ~ Laptop [' leptop] m -s, -s; Notebook [' no:tbuk] 
n -s, -s

кампўтарніы, камп’ютарн|ы Computer- [-' pju:-]; ~ы цэнтр 
Computerzentrum n -s, -tren, Rechnerzentrum n; Compüter- 
dienst m -(e)s, -c, Dätenverarbeirungsabteilung/-, -en (y якой-н 
арганізацыі); ~ая анімацыя Computeranimation f -; ~ая 
дыягнбстыка Computerdiagnostik /-, -en; ~ae кіраванне 
працэсам computergesteuerter [computergestützter] Prozess; 
~ая гульня Computerspiel n; ~ая тамаграфія Computertomo­
graphie [i -tomografie] f -, -en; ~ая мбладзь mc іран Cömpi- 
Jügcnd/-; ~ы eipyc Computervirus [-vi-] m -, -viren

камсі ж заал, кул Anschovis [-vis]/-, -
камсамбл ,м гіст Komsomol т -
камсамблец м гіст Komsomolze т -п, -п
камсамблка ж гіст Komsomolzin/-, -nen
камсамбльск]! гіст Komsomol-; ~ая арганізацыя Komsomol­

organisation /-, -en
камўна ж Kommune/-, -п
камунар м гіст Kommunärd(e) т -п, -п
камунбльн|ы kommunäl, Kommunäl-, Gemeinde-; ~ыя 

выбары Kommunälwahlen pl, Gemeindewahlen pl; ~ыя 
паслўгі kommunale Dienstleistungen; ~ая гаспадйрка 
Kommunalwirtschaft/-, Gemeindewinschaft/-; ~-ая кватэра 
Wohnung mit mehreren Häuptmietem; Gemeinschaftswohnung 
/-, -en, geteilte Wohnung

камунізм м Kommunismus m -
камунікабелыіасць ж Geselligkeit/-
камунікабельны, kontaktfreudig, gesellig
камунікбцы|я ж 1. Verbindung /-, -en; Verbindungsweg m 

-(e)s, -e, Verkehrsweg m, Verkehrsverbindung /-, вбдныя ~i 
Wasserwege pl, Wässerstraßen pl; 2. лінгв Kommunikation /-, 
-en, Verständigung f -, -en; сродак ~i Verständigungsmittel n 
-s, -

камуніст м Kommunist m -en, -en
камуністычны kommunistisch
камутатар м 1. эл Kommutätor m -s, -tören, Stromwender m -s, -;

2. тэх Kläppenschrank m -(e)s, -schränke, Vermittlung/-, -en
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камуфляваць (тс вайск) tarnen vt; bemänteln vt
камуфляж м (тс вайск) Tarnung/-en, Tarnanstrich m -(e)s, -e 
камфара ж, камфбра ж (тс мед) Kämpfer т -s
камф6рав|ы Kämpfer-; ~ае дрэва бат Kämpferbaum т -(e)s, 

-bäume; ~ае мйсла Kämpferöl п -(e)s; ~ы спірт Kämpfergeist 
т -es

камфбрі м Komfort [kom'foT] т -(e)s; Bequemlichkeit f-, 
Behaglichkeit / -

камюнікё н Kommunique [-myni'ke:] n -s, -s, ämtliche Mit­
teilung

камйк м 1. Klumpen m -s, -; ~ y гбрле ein Kloß im Hals; слёзы 
~öm падступілі da гбрла die Tränen schnürten die Kehle; 2,: ~i 
разм Kartoffelbrei m -(e)s, -e

камянёць 1. versteinern vi (s); 2, перан starr [leblos] werden 
камяністы steinig, steinreich
камяні'ца ж Stcinbau m -(e)s, -ten, Steinhaus n -es, -häuser 
камячбк мпамянш Klümpchen n -s, -
камячыць (zer)knittem vt, (zer)knüllen vt; zusämmenballen vt 
канав|а ж Gräben m -s, Gräben; Gosse f-, -n (сцёк); Abfluss m

-es, -flüsse (сцёкавая канава); выкапаць ~y einen Gräben zie­
hen*

канавязь ж 1. (калок) Pikettpfahl m -(e)s, -pfähle; 2. (вяроўка) 
Füßstrick m -(e)s, -e (für frei weidende Pferde)

канёдзец м Kanadier m -s, -
канадскі kanädisch
канаіст м cnapm Kanute m -n, -n
канёл м 1. Kanäl m -s, -näle; водны ~ Wässerkanal m; арашальны 

~ Bewässerungskanal m; асушальны ~ Entwässerungsgraben 
m -s, -gräben; абвадньі ~ Ümgehungskanal m; абвадняльны - 
Wässerversorgungskanal m; 2. анат Kanäl m -s; Gang m -(e)s, 
Gänge, Röhre/-, -n; мочавыдзяляльны ~ Hämröhre/-n

каналізаваць kanalisieren vt
каналізацыйн|ы Kanalisatiöns-; ~ая труба Kanalisationsrohr n 

-(e)s, -röhre; ~ая сётка Kanalisationsnetz n -es, -e
каналізацыя ж Kanalisation/-en
кананёда ж Kanonäde/-, -n, Kanonendonner m -s 
кананёрка ж марск, вайск Kanonenboot п -(e)s, -е 
кананізаваць 1. рэл heilig sprechen*, kanonisieren vt; 2. (пры- 

знаць, узаконіць) änerkennen* vt
кананізацыя ж царк Heiligsprechung/-, -en
кананір м вайск Kanonier т -s, -е
KaHäHHe н Sterben п -s; Ableben п -s
канапа ж S6fa п -s, -s, Couch [kaut/]/-, -s i -en
канапёціііь kalfätem vt, (Fügen) äbdichten vt
канаплян|ы Hänf-, hänfen, hänfen; ~ae сёмя Hänfsamen m -s, -;

~ы алёй Hanföl n -(e)s
канаплйнік.м 1. (дзялянказямлі) Hänf]acker m -s, -äcker; І.заал 

Hänfling m -(e)s, -e
канаплянка ж заал Hänfling m -(e)s, -e
канарэйка ж заал Kanäri|envogel m -s, -vögel
канасамёнт м юрыд, фін, камерц Konnossement п -(e)s, -е; See­

frachtbrief т -(e)s, -е; парпібвы ~ Häfenkonnossement; скразньі 
~ Dürchgangskonnossament п; чьісты ~ reines Konnossement

канат м Seil п -(e)s, -е; Tau п -(e)s, -е (для прычала); Strang т 
-(e)s, Stränge; якарны ~ Ankertau т; буксірны - Schleppseil 
п, Schlepptau п; перацягванне ~а (гульня) Täuziehen п -s, 
хадзіць па канйце auf dem Seil läufen* [tänzen]; спускйцца 
na канйце äbseilen vt

канатахбдзец м Seiltänzer m -s, -
канётн|ы Seil-; ~ая дарбга Seilbahn/-, -en
каназчык м Seiler m -s, -
канёўка ж kleiner Gräben, Rinne/-, -n
канёўка ж Rinne/-, -n, kleiner Gräben; Gösse/-, -en (жалабок, 

вулічная вадасцёкавая)
капаць sterben* vi (s), im Sterben liegen* vi
канва ж 1. Gittergewebe n -s, 2, перан (аснова) Grundlage/ 

-n; Skelett n -(e)s, -e; ~ сюжэту Skelätt der Händlung

канвалія ж бат Mäiglöckchen n -s, -
канваір м 1. Begleitsoldat m -en, -en, Begleitposten m -s, -; 2.

марск Geleitschiff n -(e)s, -e
канваіраваць вайск, марск eskortieren vt, begleiten vt
канвёер м тэх Fließband n -es, -bänder, Förderband n, Förderer 

m -s, -; Täktstraße f -n; зббрачны ~ Montägeband [-3-] n; 
раббта ~ам Fließarbeit/-en, Fließfertigung/-, -en; сысціз 
~a vom Band [Fließband] rollen

канвенцыйны Konventiöns- [-VEn-], verträglich
канвёнцыя ж Konvention [-VEn-] /-, -en; Verträg m -(e)s, 

-träge; мытная ~ Zollkonvention f, Zöllvertrag m -(e)s, -träge; 
пасбльская ~ дып Konsulärabkommen n -s, -

канвергёнцыя ж спец Konvergenz [-V-]/-, -en, Annäherung/-, 
-en

канверсавальнасць ж фін Konvertierbarkeit [-V-] /-, Konver­
tierung [-V-]/-en; ~ валюты Devisenkonvertibilität [de' vi:- 
zankDnvsr-]/-, -en; Devisenkonvertierbarkeit [de'vi:zan- 
konvsr-]/-

канверсаваць эк konvertieren [-VEr-] vt
канвёрсія ж эк Konversion [-V-]/-, -en, Konvertierung [-v-]/-, 

-en, Ümtausch m -(e)s; ~ ёкцый Ümwandlung der Aktien
канвёрт м 1. (для пісьмаў, лістоў) Briefumschlag m -(e)s, -Schlä­

ge, Kuvert [- ’ VErt] n -(e)s, -s; 2. (для немаўлят) Steckkissen n 
-s, -

канвертытл (той, xmo прыняў іншае веравызнанне) Konvertit 
[-V-] m -en, -en

канвой м 1. Eskorte f -, -n; Schützgeleit n -(e)s, -e, Bedöckung/-, 
-en; 2. марск Konvoi [-V3T] m -s, -s. Geleitzug m -(e)s, -züge

канвбйны 1. Geleit-, Beglöit-; 2.y знач наз м гл канваір 
канвўльсія ж мед Konvulsion [-vul-]/-, -en, Krampf m -(e)s,

Krämpfe, Zückung/-, -en
кангруэнтны Kongruenz-, kongru ent, übereinstimmend 
кангруэнцыя ж Kongruenz/-, Übereinstimung/- 
кангрэгйцыя ж Kongregation/-, -en
кангрэс м Kongröss m -es, -e
кандўктар .w Schäffner m -s, -; аўтббус без ~a schäffnerloser 

Bus
кандыдёт Ai Kandidät m -en, -en; Anwärter m -s, -; ~ na naeädy 

прэзідэнта Präsidentschaftskandidat m; вьіставіць ~ам y 
дэпутаты als Abgeordneten nominieren, als Kandidäten (für die 
Parlamentswahlen) äufstellen; вылучыць ~a öinen Kandidäten 
vorschlagen*; ~ навўк Kandidät der Wissenschaften, Doktor m 
-s, -tören (скар Dr.); ступёнь ~a навўк der wissenschaftliche 
Grad eines Kandidäten (y БеларусІ); Doktorgrad m -(e)s, -e 
(y шэрагу замежных краін); ~ y майстры Sportler der 
Meisterklasse; шахм Möisteranwärter m -s, -

кандыдатўр|а ж Kandidatur /-, -en; вьілучыць чыю-н ~y 
j-n als Kandidäten äufstellen; здымаць ~y seine Kandidatur 
zurückziehen*; адвёсці ~y ёіпе Kandidatür äblehnen

кандыдацкі Kandidaten-; ~ экзамен Doktorexamen n -s, - i 
-mina; ~ стаж Kandidätenzeit/-

кандытар м Konditor m -s, -tören, Föinbäcker m -s, - 
кандытарская ж Konditorei f -, -ijen, Feinbäckerei/-, -ijen 
кандыцьійны (стандартызаваны) Ständard-; standardisiert; 

genormt
кандыцыя ж 1. (норма, якасць) Beschäffenheit /-, -en; 

(geförderte) Gütebestimmungen pl; 2. yem (умова) Kondition 
f -en

кандыцыянёр м Klimaanlage/-, -n
кандэлябр м Armleuchter m -s, -, Leuchter m
кандэнсаваць тэх kondensieren vt; verdichten vt 
кандэнсатар м эл, тэх Kondensätor т -s, -tören 
кандэнсацыя ж Kondensation /-, -en, Verdichtung /-, -en; ~

пбры фіз Kondensation des Dämpfes
кан|ёц м 1. (заканчэнне чаго-н) Ende n -s, -n, Schluss m -es, 

Schlüsse, Abschluss m, Finäle n -s, - i Finals (cnapm); y ~цы гбда 
gegen Jähresende; y ~цы вёрасня Ende September; давёсці da 
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~ца zu Ende bringen* [fuhren]; ~ёц працбўпага дня Feierabend 
т -(e)s, -е, Arbeitsschluss w; ~ёц справы Ausgang einer Säche;
2. (yрэчаў) Ende n; Spitze f -n (востры): тупы ~ёц stumpfes 
Ende; З.разм (шлях, адлегласць) Ende п, Strecke f -, -n; бііёт 
y аббдва ~йы Rückfahrkarte f -, -n; 4. (смерць) Ende n, Tod 
m -es; на благі ~ёц schlimmstenfalls; nad ~ёц zum Schluss, 
zuletzt; без ~ud öhneEnde, endlos, unendlich; 0 звёсці ~ціі з 
-цймі von der Hand in den Mund leben; пйлка з двума ~цймі 
ein zweischneidiges Schwert; з ~ца ў ~ёц vom öinen Ende zum 
änder(e)n; ~цбў не знайсці es ist nichts zu ermitteln; хавйць 
~цы die Spüren verwischen

канёчнасці мн гл канцавіны
канёчне 1. пабочн слова gewiss, natürlich; selbstverständlich; 2. 

часц natürlich; und ob; што за пытйнне! das ist doch klar!, 
keine Frage!

канёчны (а&межаваны ў прасторы і часё) endlich, begrenzt 
кан|ёк .м 1. памянш Pferdchen п -s, -; ~-гарбунбк фальк das

Zäuberpferdchen; 2. (на дахў) First т -(e)s, -е, Dächgrat т 
-(e)s, -е; 3. (для катпання на лёдзё) Schlitt|schuh т -(e)s, -е 
(часцей ужываецца рі); бегавьія ~ькі Schnell(lauf)schlitt|sch 
uhe pl; фігўрныя ~ькі Kunstlaufschlittschuhe pl-, рблікавыя 
~ькі Rollschuhe pl; бег на ~ьках Eislauf f -(e)s; катацца на 
~ьках Schlittjschuh laufen*; набзёць ~ькі die Schlittschuhe 
änschnallen; зпяць ~ькі die Schlitt|schuhe äbschnallen; 4. ne- 
ран Steckenpferd n -(e)s, -e, Hobby [' h э b i ] n -s, -s; 0 сёсці na 
свайгд ~ька sein Steckenpferd reiten*; auf sein Lieblingsthema 
zu sprächen kommen*

канібёл .v mc перан Kannibale m -n, -n, Mönschenfresser m -s, - 
канібалізм м Kannibalismus m -, Menschenfresserei f - 
канікулы .wi Fernen pl; паёхаць na ~ in die Förijen fahren* [ge­

hen*]; аргапізаваць ~ Feri en organisieren
каніна ж Pferdefleisch n -(e)s
каністра ж Kanister m -s, -
каніфбль ж Kolophonium n -s, Geigenharz m -es
каніцёль ж 1. (залатая, сярэбраная нітка) Kantille f-n, 

gewundener Golddraht [Silberdraht]; 2. перан разм läng- 
weilige [langwierige] Säche, Trödelöi f-, -en; 0 цягнўць - 
(herüm)trödeln vi

канічны konisch, kegelförmig, Kegel-
канкрэтны konkret; ~ прьіклад konkretes Beispiel; ~ вьіпік 

greifbares Resultat
канкрэтызавйць konkretisieren vt
канкурінт м Konkurrent m -en, -en; перамагчы ~a den

Konkurrenten [die Konkurrenz] übertrumpfen 
канкурэнтназдбльны konkurrenzfähig 
каіікурэпцы|я ж Konkurrenz f -, -en; Wettbewerb m -(e)s, -e;

Ж, камерц нядобрасумлёпная ~я unlauterer Wettbewerb; 
сваббдная ~я freier Wettbewerb; сумлённая ~я läuterer 
Wettbewerb; па-за ~яй äußer Konkurrönz; konkurrenzlos; 
вытрьімліваць ~ю sich gegen die Konkurrenz behäupten, der 
Konkurrenz ständhalten

канбн.м Känon m -s, -s
канбплі mh бат Hanf m -(e)s; Hänfsamen m -s, - (сачія)
канбэ н cnapm Känu n -s, -s
кансалідавёны konsolidiert, vereinigt
кансалідавёцца sich konsolidieren; sich vereinigen (яднацца) 
кансалідаваць konsolidieren vt, festigen, vereinigen vt 
кансалідацыя ж Konsolidierung/-, Konsolidation/-en, Festi­

gung/-, -en; Vereinigung/-, -en (аб'яднанне) 
кансйлтынг м Consulting [кэп' sal-] n -s 
кансёрва ж Konserve [-va]/-, -n (часцейpl) 
кансёрвав|ы Konsärven- [-van-]; ~ыключ [нож] Büchsenöffner

m -s, -, Dosenöffner m; ~ая фабрыка Konservenfabrik/-, -en 
KaHcepeaeäub 1. (харчовыя прадукты) konservieren [- vi:-] vt;

einmachen vt; 2. (будаўніцтва) vorübergehend stilllegen аддз 
vt

кансерватбрыя ж Konservatorium [-va-] n -s, -ri;en

кансерватьізм м konservative Einstellung, Konservatismus 
[-va-] m -

кансерватыўны konservativ [könservativ] [-va-]
каіісігнйтар jw камерц, юрыд Konsignätor m -s, -tören, 

Auftragnehmer m -s, -
кансігнацыя ж камерц, юрыд Konsignation/-, -en 
кансіліум м Konsilium п -s, -li|en 
кансіс іэн і ны Konsistenz-, konsistent
кансбль ж apxim Konsole f -, -n, Krägstein m -(e)s, -e
капсбрцыум м эк Konsortium n -s, -ti|en; банкаўскі ~ 

Bänkenkonsortium n
канспёкт м Zusämmenfassung /-, -en, Inhaltsangabe /-, -n, 

Inhaltsübersicht/-, -en; Konspekt m -(e)s, -e
канспектавёць (kurz) zusämmenfassen vt; einen Konspekt 

zusämmcnstellen
канспектыўна прысл; канспектыўны zusämmenfassend, äus- 

zugsweise
канспіравёць konspirieren vt
кансіііратыўны konspirativ, geheim
кансііірёцыя ж Konspiration/-, -en, Verschwörung/-, -en 
канстанта ж матэм, фіз Konstänte/-, -n 
канстёнтны konstänt, unveränderlich, beständig 
канстатавапне н Konstatieren n -s, Feststellen n -s 
канстаі авйць feststellen vt, konstatieren vt 
канстаз ацыя ж Feststellung/-, -en 
кансз руіраваць гл канструяваць
канстрўктар м 1. Konstrukteur [-’t0:r] т -s, -е; галбўны ~ 

Chefkonstrukteur [ ’J/f-] т; 2. (цацка) technischer Bäukasten, 
Stabilbaukasten т -s, -kästen

канстрўктарск|і Konstruktiöns-; ~ae бюрб Konstruktionsbüro 
n -s, -s

канструктыўна прысл konstruktiv
канструктыўн|ы konstruktiv, ~ая npananöea konstruktiver 

[-var] Vorschlag
канструкцьійны Konstruktiöns-; ~ элемёнт Bäuelement n 

-(e)s, -e
канстрўкцыя ж 1. Konstruktion f -, -nen; Bäuart/-, -en, Bäu­

weise /-, -n; жалезабетбнная - Stählbetonbau [-tö-] m -(e)s, 
-ten; зббрпая - Montägebauweise [-ЗЭ-]/; 2. грам Bau m -(e)s, 
Fügung/-, -en; ~ скёза Sätzbau m

канструявённе н Entwerfen n -s, Konstruierung/-, -en 
канструявйць entwerfen* vt, konstruieren vt; entwickeln vt; ~

пбвую машыну eine neue Maschine entwickeln 
канстытуцыйны konstitutionell, Verfässungs-, verfässungsmä-

ßig; ~ лад konstitutionelles Regime [- 3i:m]; konstitutionelle 
Regierungsform; ~я правы verfässungsmäßige Rechte

канстытўцыя ж Verfässung /-, -en, Konstitution / -. -en; 
Grundgesetz n -es, -e (асноўны закон); Дзень Капстытўцыі 
Verfässungstag т -(e)s, -е

кансулйч м разм Konsulät п -(e)s, -е; гл тс консульства 
кансультавацца konsultieren vt; sich beräten lässen* (von D), 

sich beräten* (mit D)
кансультавйць (даваць кансулыпацыю) eine Konsultation 

gäben*, einen Rat erteilen, beräten* vt
кансулыёнз м Beräter m -s, -; спецыяльны ~ (y [na] чым-н) 

Fächberater m -s, - (in D); na падаткбвых пытаппях Steuer­
berater m -s, -

кансультатыўны Beräter-; berätend; ~ камітэт berätender 
Ausschuss; ~я фўпкцыі Beräterfunktionen pl

кансультацыйны Konsultatiöns-, Beratungs-, konsultativ, 
berätend

кансулы йцыя ж 1. (дзеяннё) Konsultatiön/-, -en; Berätung/-, 
-en; 2. (установа) Beratungsstelle /-, -n; Konsultatiönsbüro n 
-s, -s; жанбчая i дзіцячая ~ Mütterberatung/-, -en

кансбнсус Konsens m -es, Übereinstimmung/-, -en
кан г jw Känte/-, -n, Börte/-n; Saum m -(e)s, Säume; Päspel/-, 

-n; абшываць ~ам paspelieren vt
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кантавйць 1. mit einer Kante [Borte] versehen* [einfassen]; 2. auf 
die Seite drehen; kanten vt; ümkippen vt; ne ~! nicht stürzen!

кантак|т^я 1. Kontakt m -(e)s, -e; няшчьільны ~ Wackelkontakt 
m; 2. перан Kontakt m, Beziehung f -en, Fühlung f -, -cn, 
Verbindung f -cn; увайсці ў ~m Kontäkt [Verbindung] 
äufnehmen*; быць y ~це з кім-н mit j-m in Verbindung stehen* 

кантамінйцыя м лінгв Kontamination f -, -en 
кантанйльны Kanton-, kantonal
кантар I м царк Kantor m -s, -tören; Vorsänger m -s, (y сінагозе) 
кантар II м (вуздэчка) Halfter т, п -s, -,f -n
кантйта м муз Kantate f -, -n
кантбр|а ж Büro п -s, -s, Amt n -es, Ämter; аптбвая ~a 

Großhandelsunternehmen n -s, загйдчык ~ы Bürochef [-Jsf] 
m -s, -s

кантбвы geschliffen; facettiert [-SE-] (npa каштоўны камень) 
кантбн м Kanton т -(e)s, -е
кант6рск|і Kanzldi-, Kontor-; Büro-; ~ая кніга Geschäftsbuch п

-(e)s, -bücher
кантбршчык л< Büröangestellte (sub) m -n, -n; Kontorist m -en, 

-en
кантрабас лі муз Kontrabass m -es, -bässe, Bassgeige f -, -n 
кантрабйнда ж 1. (дзеяннё) Schmüggel m -s, -, Schmuggelei f -,

Schleichhandel m -s; illegaler Händel; 2. (maeap) Schmuggelware 
f-, -n

кантрабёндны 1. Schmuggel-; eingeschmuggelt; ~ maeap 
Schmuggelware f-, -n, 2. (забаронены) verboten, geheim 
gehalten

кантрабандыст.й Schmuggler m -s, -
кантравёрза жуст Kontroverse [-V-]/-, -n, Streitfrage f -, -n 
кантракг.м Verträge -(e)s, -träge, Kontrakte -(e)s, -е;ліцэнзійны

~ Lizenzvertrag m; заключьіць ~ einen Vertrag äbschließen*; 
парушаць - den Vertrag brechen* [verlätzen]; скасаваць ~ 
einen Vertrag kündigen [annullieren]; y адпавёднасці з ~ам 
laut Vertrag

кантрйктны прысл verträglich
каніралёр м Kontrolleur [-' І0:r] m -s, -e, Kontröllbeamte (sub) 

m -n, -n; ~ якасці Gütekontrolleur m
кантраляваць kontrollieren vt, überwächen vt, prüfen vt 
кантрамйрка ж тэатр Freikarte f -n
кантрасны gägensätzlich, Konträst-, konträstreich, 

kontrastierend
кантрйст ж Konträst m -(e)s, -e, Gegensatz m -es, -Sätze 
кантраставёііь sich äbheben* (von D), im Konträst stehen* (zu

D), kontrastieren vi (з чым-н zu, mit D), äbstehen* vi (von D), 
einen Gegensatz [einen Konträst] bilden (zu, mit D) 

кантрацэпцыя жмед Empfängnisverhütung/-
каптрбль л< Kontrolle /-n, Überwächung/-, -cn; Aufsicht /-, 

-en; Prüfung/-, -en; Ausgabe f -n (y магазіне); грамйдскі - 
öffentliche Kontrolle / Bürgerkontrolle /; ~ якасці прадўкцыі 
Gütekontrolle / Qualitätskontrolle /; ~ за выканйннем 
niäna Plänkontrolle /; ~ над увбзам i вьівазам Ein- und 
Ausfuhrkontrolle/; ~ над цзнамі Preiskontrolle/

кантрблыі|ы Kontröll-; Überwächungs-; ~ыя лічбы 
Kontrollziffern pl; эк Plänvorgabe /-, -n; ~ыя прыббры 
Kontröllapparatur /-, -en, Prüfeinrichtung /-, -en; ~a- 
прапускны пупкт Kontrollpunkt m -(e)s, -e; Gränzübergang m 
-(e)s, -gänge

кантрыбўцы|я ж Kontribution /-, -en, Kriegssteuer /-, -n; 
накласці ~ю (на каго-н) j-m ёіпе Kontribution äuferlegen

кантрыбуцыйны Kontributiöns-
кантўзіць мед quetschen vt
кантўзія ж мед Kontusion/-, -en, Quetschung/-, -en
кантынгёнт м 1. (група людзей) Kontingent п -(e)s, -е; ~ 

навабрйнцаў Rekrütenkontingent п; 2. эк Quote /-, -п; 
экспартны ~ вўгля Köhlenexportquote/

кантынёнт м Kontinent т -(e)s, -е, Festland п -(e)s, -länder 
кантынентёлыі|ы kontinentäl, Kontinentäl-; Festlands-; ~ы

клімат геагр kontinentäles Klima, Festlandsklima n -s, -s i
-mäte; ~ая блакада гіст Kontinentälsperre/-n

кантэйнер м Container [kon'te:nar] m -s,-, transportäbler
Behälter; ~ вялікай ёмістасці Großbehälter m -s, -, Großcon­
tainer [- te:-] m; халадзільны ~ Kühlbehälter m; зббрны ~ 
Sämmelbehälter m

кант5кст м Kontäxt m -es, -e, (Text)zusämmenhang m -(e)s, 
-hänge; вырваць з ~y aus dem Zusammenhang röißen*

канфедэрацыя ж Konföderation /-, -en, Stäatenbund m -(e)s, 
-bünde

канферёнс.м Ansage/-, -n, Conference [künfe' rä:s]/-, -n 
канферансьё м Ansager m -s, -
канферэнцыя ж Konferenz /-, -en, Tägung f -, -en; ~ na 

бяспёцы i супрацбўніцтву ў Еўропе (гіст) Konferenz für 
Sicherheit und Zusämmenarbeit in Europa (KSZE)

канфёсія ж Konfession/-, -en 
кa^фeciянäлыlы konfessionell 
канфеці н Konfetti pl
канфігурйцыя ж Konfiguration / -en; Gestält f -en; Aufbau 

m -s; ~ мясцбвасці Geländeform /-, -en; ~ малёкулы 
Moleküljaufbau m

канфідэнцьійна прысл; канфідэнцыйны konfldentionöll, ver- 
träulich, im Verträuen

канфідэнцыйнасць ж Vertraulichkeit/- 
канфірмавйць рэл konfirmieren vt
канфірмйцыя жрэл Konfirmatiön/-, -en; грамадзянская - Ju­

gendweihe /-, -n
капфіскаваны юрыд beschlägnahmt, eingezogen, konfisziert 
канфіскаваць, канфіскбўваць юрыд konfiszieren vt; beschläg-

nahmen неаадз vt, mit Beschläg belegen (накласці арышт на 
маёмасць)

канфіскацыя ж юрыд Beschlägnahme/-, -n, Beschlägnahmung 
/-, -en (налажэнне арышту на маёмасць); Konfiskation /-, 
-en; Einziehung/-, -en; ~ маёмасці Einziehung des Besitzes

канфітўры mh yem Konfitüre/-, -n
канфлікт м Konflikt m -(e)s, -e; Streitfall m -(e)s, -fälle; пайсці 

na - es auf einen Konflikt änkommen lässen*; улагбдзіць ~ 
einen Konflikt schlichten [beilegen]

канфліктн|ы Konflikt-; ~ая камісія Konfliktkommission/-, -en 
канфбрка ж (на пліце~) Herdring m -(e)s, -e; пліта з дзвюма

~мі Zwöiflammenherd m -(e)s, -e; пліта з чатырма ~мі vier­
flammiger Gäsherd

канфранзацыйны Konfrontatiöns- 
канфрантёцыя ж Konfrontation/-, -en 
канфўз л( Verlögenheit/-, -en; Verwirrung/ -en; Blamäge [-ЗЭ]
/-, -n; атрымаўся ~ da hatten wir die Blamäge

канфўзіцца 1. in Verlegenheit geräten*; verwirrt [konfus] sein;
2. sich genieren [je-] vor (D); ён пёрад Вймі ~ er geniert sich 
vor Ihnen

канфўзіць konfus [verlegen, verwirrt] mächen, in Verlegenheit 
bringen*

канцавіны мн анат Gliedmaßen pl, Extremitäten pl
канцав|ы 1. End-; Schluss-; ~ёя стйнцыя Endstation /-, -en;

Endhaltestelle/-, -n; 2, лінгв äuslautend, End-, Schluss- 
кёнцік м памяпій гл Kante 
канцлйгер м гл канцэнтраныйны (närep) 
кйнцлер м паліт, гіст Känzler т -s, -; федэральны ~ Bundes­

kanzler т
канцбўка ж 1. (графічнае ўпрыгожаннё) Schlüssvignette 

[-vin jeta]/-, п; 2. (заключная частка meopa) Schlüssteil т 
-(e)s, -е

канцылярск|і Kanzlei-; Büro-; ~ія таеары Büröwaren pl, 
Schreibwaren pl; ~ая мбеа Beämtensprache f -, Amtssprache/

канцыляршчына ж разм 1. (канцылярская праца) Büroarbeit 
/-; 2. (фармалізм) Amtsschimmel т -s

канцыляры|я ж Kanzlei /-, -en; Büro п -s, -s; начальнік ~i 
Kanzläichef [-fsf] m -s, -s, Kanzleivorsteher m -s
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канцылярыст м Kanzlist т -en, -en, Kanzleibeamte (sub) т -п, 
-п; перан груб Bürohengst т -(e)s, -е

капцэнтраваны konzentriert; вайск zusämmengezogen; gesät­
tigt (раствор)

канцэптравацца sich konzentrieren, sich änsammeln
канцэн граваць konzentrieren vt; вайск zusämmenziehen* 

vt; ~ кіслатў хім die Säure konzentrieren; - увагу seine 
Aufmerksamkeit konzentrieren (на чым-н auf J)

канцэнтрёт .w 1. Konzentrat n -(e)s, -e; булённы ~ Suppenwürfel 
m -s, -; 2. с.-г Kraftfutter n -s, -

канцэнтрацыйныКопгеШгаГі0П5 -лагер Konzentrationslager 
n -s, - (скар KZ)

канцэнтрацыя ж Konzentration f -en, Konzentrierung/-, -en; 
- капіталу эк, паліт Kapitälkonzentration/ Konzentration des 
Kapitals

канцэнтрычны konzentrisch; ~я кругі матэм konzentrische 
Kreise

канціпцыя ж Konzeption/-en; Auffassung/-, -en 
канцэрагён ммед krebserregender [kanzerogener] Stoff 
канцэраіённы krebserregend, krebserzeugend, kanzerogen 
канцэрп л эк Konzern m -(e)s, -e; банкаўскі ~ Bänkenkonzcrn

m; прамыслбвы ~ Industriekonzem m
канцэрт .м 1. Konzert n -(e)s, -e, Musikabend m -(e)s, -e; ~ 

лёгкай мўзыкі Unterhaltungskonzert n; - арганнай мўзыкі 
Orgelkonzert n; - na заяўках Wunschkonzert n; ~ мастацкай 
самабзёйнасці Kulturprogramm n -s, -e; вёсці ~ durch das 
Programm führen; 2. (музычны meop) Konzert n -(e)s, -e; 0 
кашзчы ~ Katzenmusik f -

канцэртаваць konzertieren vi (высок), Konzerte geben*
канціртн|ы Konzert-, Musik-; ~ая зала Konzertsaal m -(e)s, 

-säle, Musiksaal m
канцэсійн|ы Konzessiöns-; ~ая ёамдва Konzessionsvertrag m 

-(e)s, -Verträge
канц5сі|я жэк Konzessionf -, -cn (на што-н zuD); атрьімліваць 

~ю Konzession bekommen*; daaduh ~ю Konzession erteilen; 
здаваць y ~ю konzessionieren vt

канчатак.я Endung/-, -en
канчаткова прысл öndgültig
канчаткёв|ы 1. (беспаваротны) endgültig; End-, Schluss-; ~ая 

абшліфбўка der letzte Schliff; 2. (даведзены da канца) End-; 
~ae рашэнне endgültige [definitive [-V-] ] Entscheidung, ~ая 
рэдакцыя Endredaktion/-, -en

канчацца. кончыцца разм 1. enden vi; zu Ende sein; zu Ende 
gehen*, zur Neige gehen* (npa назапашанае); äblaufen* vi (s) 
(npa тэрмін); ~ чым-н mit etw. (D) enden; - нічым ergebnislos 
enden;удбла ~ glücklich äblaufen*; 2. (памерці) sterben* vi (s); 
verschdiden* vi (s) (высок)

канчйць разм 1. enden vt, beendigen vt; vollenden vt (завяр- 
шыць); schließen* vt; äufhören vi (inf + zu) (закончыць); ~ 
з чым-н mit etw. (D) Schluss mächen; ~ раббту [змёну] (на 
заводзе) Feierabend mächen, 2. (навуч. установу) absolvieren 
[-'vi:-] vt, beenden vt; 0 дрэнна [кёпска] ~ schlecht [böse, 
schlimm] enden [äusgehen*], ein schlimmes Ende nehmen*

канчўк м (бізун)разм Knute f-, -n, Peitsche/-, -n
канькабёжац м Eisläufer m -s, -, Schlittschuhläufer m, 

Eisschnellläufer n -s
канькабёжны: ~ enopm Eisschnelllauf m -(e)s
каньканпе н разм Betteln n -s, (äufdringliches) Bitten n -s 
канькаць разм (назойліва прасіць) äufdringlich bitten*, erbit­

ten* vt; betteln vt
канькі mh гл канёк
каньякм Kognak [' kanjak] m -s, -s, Weinbrand m -(e)s, -brände 
кан’юнктўр|а ж Konjunktur /-, -en; ж спад ~ы эк

Konjunkturrückgang m -(e)s, -gänge; вывучаць ~y die Kon­
junktur studieren [untersuchen]

кан’юнктыў м лінгв Konjunktiv m -s, -e, Möglichkeitsform/-, 
-en

канюшневы Pferdestall-, Stall-
к-анюшн|я ж Pferdestall m -(e)s, -Ställe
каііюшын|а ж бат Klee m -s; пакбс ~ы Kleeschnitt m -(e)s, -e 
канюшынавы, канюшынпы Klee-
Kann м заал (птушка) Kiebitz т -es, -е
каняка жразм Mähre/-, -n, Schindmähre/
кйпа I ж Pikee'bettdecke/-, -п
Kanä II ж 1. (куча сена, саломы і г. д) Schober т -е, -; Haufen 

т -s, -; ~ валасбў разм Häarschopf т -(e)s, -schöpfe; 2. разм 
(шэсцьдзесят штук чаго-н) Schock п -(e)s, -е (пасля лічэбн. 
рі -), 60 (Stück)

капйльн|я ж Grübe/-, -n, Bergwerk п -(e)s, -е; распрацбўваць 
~ю ein Bergwerk äbbauen

капённе н Gräben п -s
капар м тэх Rämme/-, -n, Rämmbär т -en, -en, Pfählrammc/ 
капацца 1. (у чым-н) herümkramen vi, wühlen in (D); (he- 

rümjstöbern in D), ~ ў кнігах in den Büchern stöbern; 2. (ма- 
руднарабіць) herümtrödeln vi, nicht vom Fleck kommen*

кёпаць 1. (сцякаць) tropfen vi (h, s); 1. (ліць кроплямі) 
(din)träufeln vt, tropfenweise eingießen*; tropfen lässen*

капаць 1. gräben* vt; 2. (рыхліць) (üm)gräben* vt; 3. (выкапаць) 
äusheben* vt (яму i г. d), äusgraben* vt; ~ бўльбу Kartoffeln 
gräben* [roden]

капач м 1. разм Späten m -s, -, Schäufel /-, -n; 2. (землякоп) 
Erdarbeiter m -s, -; 3. (марудлівы чаювек) Trödler m -s, -, 
Trödelfritze m -n, -n (мужчына), Trödelliese/-, -n (жанчына)

капёж м 1. Täuwetter n -s, Getröpfel n -s; 2. буд (ніжні край 
empaxi) Dächtraufe/-, -n

капёйк|а ж (грашовая абзінка напр у Расіі і Украіне) Kopeke 
f -, -n; 0 ~аў ~у auf Hüller und Pfennig; застацца без ~і keinen 
Pfdnnig mehr häben; da (апбшняй) ~i bis auf den letzten Heller 
[Pfdnnig]; na ~y ganz wenig, für ein paar Pfennig; без ~i keinen 
roten Heller besitzen*

капельдьінер м Logendiener [-ЗЭП-] m -s, -, Logenschließer m 
-s, -

капелька ж 1. гл кропелька; Tröpfchen п -s, -; 2. разм (зусім 
нямнога, ледзь-ледзь) winzige Menge; ein klein wenig, ein 
bissjehen

капельмёйстар м муз Kapellmeister m -s, -
капёц м 1. (куча azapodniHbi, пакрытая саюмай i прысыпаная 

зямлёй) Miete /-, -n; 2. (насып) Grenzpfahl m -s, -pfähle; 3. 
разм (згуба, гібель) Ende n -s, -n, Tod m -es

капёшка жразм (kleine) Höcke/-, -n (збажыны); (kleine) Mie­
te /-, -n (сена, саломы)

кап’|ё н Speer п -(e)s, -е, Länze/-n, Spieß m -es, -e; кіданне ~я 
cnapm Speerwerfen n -s

капёр л« гл капар
канілярмі.фізKapilläre/-, -n;2.анатKapilläre/Kapillärgefäß 

n -es, -e, Häargefäß n
капіравальн|ы Kopier-; Dürchschreibe-; ~ы anapäm Kopierge­

rät n -(e)s, -e, Kopierer m -s, -; ~ая nanepa Köhlepapier n -s, -e 
капіравапне н Kopieren n -s, Abschreiben n -s
капіраваць 1. (рабіць копію) kopieren vt; äbschreiben* vt (ne- 

рапісваць); eine Kopie mächen; 2. (пераймаць, падрабляць 
што-н) kopieren vt, nächahmen vi (каго-н D)

капірк|а ж Köhlepapier n -(e)s, -e; пісаць nad ~y mit Durchschlag 
schreiben*

капірбўшчык м Kopist m -cn, -cn, Abschreiber m -s, -; (кіно) 
Filmkopierer m -s, -

канітал м 1. эк Kapitäl n -s, -e; прамыслбвы ~ industrielles 
Kapitäl, Industriekapital n; фінансавы ~ Finänzkapital n; 
пастаянны ~ konstäntes Kapitäl; перамённы ~ variäbles [va-] 
Kapitäl; аспбўны ~ Grundkapital n, fixes Kapitäl; акцыянёрны 
~ Stämmkapital n; абарбтны ~ Umlaufkapital n; уласны ~ 
Eigenkapital n; фіктыўны ~ fiktives [-V-] Kapitäl; зварбтны 
~ Umsatzkapital n; першапачаткбвы ~ Stämmkapital n; 
сваббёны ~ disponibles Kapitäl; пазыкбвы ~ Leihkapital n; 
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фбнбавы ~ Kapital in Wertpapieren; чьісты - Nättokapital 
п; наяўны ~ verfügbares Kapital; абарбт ~у Kapitälumschlag 
т -(e)s; пакаплённе ~у Kapitalakkumulation -en; 2. зборн 
Kapital п, Kapitalismus т Kapitalisten pl; супярэчпасць 
паміж працай і ~ам der Gegensatz zwischen Arbeit und 
Kapital; 3. (багацце) Kapitäl n, Vermögen n -s, Reichtum m -s, 
-tümer

капп алаўкладйнн|е н Kapitälanlage f -, -n, Kapitälinvestitiön 
[-ves-]/-, -en; ~i за мяжбй Auslandsinvestitiönen pl

капіталізавбць kapitalisieren vt
капіталізм м Kapitalismus m -; манапалістйчны ~ Mo­

nopolkapitalismus m; пры ~e im Kapitalismus, zur Zeit des 
Kapitalismus

капіталіст-M Kapitalist m -en, -en; буйпы ~ Großkapitalist m
капіталістычны kapitalistisch; ~ лад die kapitalistische 

Gesällschaftsordnung; ~ спбсаб вытвбрчасці kapitalistische 
Produktionsweise

капіт6льн|ы kapitäl, Kapitäl-, Haupt-, gründlich, Generäl-; 
~ae будаўніцтва Investitionsbau [-VES-] m -(e)s, -ten, 
Investitiönsbauvorhaben n -s, -; Investbautenpl; Großbautätigkeit 
/-; Neubautätigkeit f- (новабудоўлі); ~ рамбнт (daua) 
(gründliche) Renovierung; ~ae збудавйнне Däuerbauwerk n 
-(e)s, -e; Bäuwerk für die Ewigkeit; -ыяўклабанні Anlagckosten 
pl; ~ая сцяпа буд Häuptmauer f -, -n, trägende Mäuer [Wand]; 
~ая шахта горн Häuptschacht m -(e)s, -Schächte

капітан м 1. марск Kapitän m -s, -e; ~-лейтэнапт Kapitän-Leut­
nant m -(e)s, -e i -s; - пёршага рйпгу Kapitän zur See; ~ другб- 
га рангу Fregättenkapitän m; ~ тріцяга рйнгу Korvettenkapitän 
[- VEtan-] m -e; 2. вайск Häuptmann m -(e)s, -leute; 3. cnapm 
Männschaftskapitän m, Kapitän m, Spielführer m -s, -

капітулявйць вайск, паліт kapitulieren vi; sich ergeben*, die 
Wäffen strecken (mc перан)

капітуляцыя ж вайск Kapitulation f -en; Übergabe /-, -n (го- 
pada)

капітэль ж 6yd Kapitäll n -s, -e
капкан м разм Fängeisen n -s, -, Fußeisen n; Fälle f -, -n
каплан ж царк Kaplän m -s, -läne
капліца ж рэл Kapelle f -n
каплічны рэл Kapellen-
каплўн м (певень, якога адкормліваюць на мяса) Kapäun т 

-(e)s, -е, Käpphahn т -(e)s, -hähne
кйпля ж разм гл кропля
кйпнуць 1. (сцякаць) tropfen vi (h, s), (heräb)tröpfeln vi, triefen* 

vi (s); 2. разм (даносіць) ängeben* vt
капбт.м l.ycm (жаночыўбор) Häuskleid n -(e)s, -er; 2. (y машы- 

нах) Motorhaube f -n
капрёл м вайск Korporäl m -s, -e
капрбн м хім Polyamid n -(e)s, -e, Polyamidfaser f -n, Zellwolle 
f-

капрбнавы Kapron-
капрыз .w Läunc f -n; Grille f -n; ~ы лёсу die Läunen des 

Schicksals
капрызіць Läunen häben, seinen Läunen freien Lauf lässen* 
капрызнасць ж Läunenhaftigkeit f -, -en
капрызнікл« läunenhafter [läunischer] Mensch
капрызнічаць гл капрызіць
капрызны 1. kaprizijös, läunisch, läunenhaft; wetterwendisch 

(зменлівы) 2. (Mydpazenicmm, дзіўны) wunderlich, seltsam
кäпcyлa ж 1. фарм Käpsel f -n; 2. анат Hülse f-, -n; 3. касм 

Ländekapsel f -, -n
капсуль м вайск Zündhütchen n -s, -
каптўрдг Häube/-, -n
каптурбк jw, каптўрык м Häube/-, -n, Häubchen n -s, -
капўн м разм (той, xmo робіць усё надта марудна) Trödler т 

-s, -, nächlässiger [längsamer] Mensch
капўснік м 1. (полё) Kohlfeld n -(e)s, -er; 2. перан, разм (веча- 

рынка) bunter Äbend (bei Schauspielern und Studenten)

капўсз a ж Kohl m -s, -e, Kraut n -(e)s; калярбвая ~ Blumenkohl 
m; качанная ~ Kopfkohl m; белакачанная ~ Weißkohl m; 
брусэльская ~ Rosenkohl m; кіслая ~ Sauerkohl m, Säuerkraut 
n; марскйя ~ Seekohl m

капўт .м: mym табё i ~ / разм jetzt ist es aus mit dir!, jetzt bist 
du erledigt!

капўха ж разм Trödlerin/-, -nen, Trödelsuse f -n
капіііць 1. (куродымець) rußen vi; 2. (пакрываць сажай) mit 

Ruß schwärzen, berußen vt; 3. разм (вэндзіць) räuchern vt; <) 
капціць нёба = dem Hdrrgott die Täge stöhlen*, dem lieben 
Gott die Zeit stehlen*; die Zeit t6t]schlagen* аддз

капшўк м 1. Täbaksbeutel m -s, -; 2. анат разм Hämblase f -, 
-n

капыл м (шавецкаепрыстасаванне) Leisten m -s, -, Schuhleisten 
m -s, -; 0 na адзін ~ auf die gleiche Art; genäuso

капьіт м Huf m -(c)s, -e; кбнскі ~ Pferdehuf m
капыцце н зборн Hufe pl
кап5ла ж 1. (xop) A-cappella-Chor [ko:r] m -(e)s, -Chöre; Chor 

m; 2. nepau разм (кампанія) Gesellschaftf -, -en, Personenkreis 
m -es, -e

капюшбн м Kapuze-, -n; Regenhaube f-, -n (ad дажджу); 
плашч з ~ам Kapüzenmantel m -s, -mäntel

капялюш .w Hut m -(e)s, Hüte; мяккі ~ Schläpphut m; надзёць - 
den Hut äufsetzen; зняць ~ den Hut äbnehmen*; нацягнўць ~ 
на вбчы den Hut ins Gesicht ziehen*; чалавёку капелюшы der 
Mann mit dem Hut (auf dem Kopf)

капялюшніца ж Hutmacherin f -, -nen; Modistin f -, -nen (ма- 
дыстка)

капялюшны Hut-
капялюшык памянш, ласк Hütchen п -s; дбмскі ~ Dämenhut 

т -(e)s, -hüte
Käpa ж Sträfe f -n, Besträfung f -, -en; смяротная ~a юрыд 

Todesstrafe f
кар|й ж біял Rinde f -n; Kruste f-, -n; Borke f-, -n (y дрэў); 

здьсмбць ~ў з дрэва ёіпеп Stamm entrinden; зямная геал 
Erdrinde/ Erdkruste/ ~d галаўнбга мбзгу анат Himrinde/

Käp|aK м 1. Näcken m -s, -, Genick n -(e)s, -e, 2. (y жывёл) 
Widerrist m, Rist m -(e)s, -e; 0 даць na ~ку eins auf den Deckel 
geben* (разм); сядзёць na ~ку J-m auf der Täsche liegen*; 
атрымбць na ~ку eins aufs Dach bekommen*

карабаты gekrümmt, gebogen
Kapa6äui|nua sich verziehen*, sich werfen* (npa дрэва, мэблю); 

sich wällen, wellig werden (npa nanepy, кардон)
карабёйнік м гл каробачнік
карабёль ммарск, ав Schiff п -(e)s, -е; канвбйны ~ Geleitschiff п; 

лінёйны ~ Schiächtschiff п; вартавы ~ Schiff der Küstenwacht; 
касмічпы ~ Räumschiff п; ваённы ~ Kriegsschiff п; садзіцца 
на - an Bord gehen*; 0 спаліць сваё караблі älle Brücken 
hinter sich äbbrechen*; вялікі карабёль плавае ў глыббкіх 
вбдах ein großes Schiff braucht großes Fährwasser

карабёльны Schiff(s)-; ~ лес Schiffbauholz n -es
карабіп м I (зброя) Karabiner m -s, -
карабін II л< (зашчапка) Karabinerhaken m -s, -
караблекрушінне н Schiffbruch m -(e)s, -brüche; пацярпёць ~ 

Schiffbruch erleiden*
карйблік м памянш, ласк Schiffchen n -s, -
караббк м разм Körbchen n -s, Schächtelchen n -s, -; ~ 

запйлкаў Streichholzschachtel/-, -n
каравай м (runder) Laib m -(e)s, -e, Brot n -(e)s, -e
караван .м 1. Karawäne f-, -n; ~ вярблібдаў Kamelkarawane/ 2.

Zug m -(e)s, Züge; ~ сўднаў Schiffskonvoi [-V-] m -, -s, -s 
карёвець schmutzig werden; hart [schwielig] werden (прарукі) 
каравбдзіць den Reigen führen
каравўл м 1. Wäche/-, -n; Wäch(t)posten m -s, -; 2. выкл разм 

~! Hilfe!; узяць на ~ das Gewehr präsentieren; браць nad ~ in 
Haft nähmen*; 0 хоць ~ крычьі! разм es ist zum Verzwäifeln

каравўліць 1. bewächen vt, behüten vt; Wäche stehen*, äufpassen 
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vi; 2. разм (падпільноўваць) äuflauem vi (каго-н D); auf der 
Lauer liegen*

каравўльн|ы 1. Wach-; ~ae плмяшканне Wachlokal n -(e)s, -e; 
~ая бўдка Schilderhaus n -es, -häuser, Schilderhäuschen n -s, -;
2. y знач наз м Wäch(t)posten m -s, -; Wache/-, -n

карёвы 1. rau, knorrig, knotig; 2. (npa meap) schmutzig, runzelig, 
verrunzelt; hart, schwielig (npa рукі); 3.: - пбчырк eine 
ungleichmäßige [schlechte] Schrift [Händschrift]; - стыль 
schwerfälliger Stil

карагбд м Reigen(tanz) m -(e)s, -tänze; Reigenspiel n -(e)s, -e; 
вадзіць ~ den Reigen fuhren

карагбдны Reigen-; ~я пёсні фалькл Reigenlieder pl
караёд м заал Borkenkäfer т -s, -
каракаціііа ж 1. заал Sepije /-, -n, Tintenfisch т -(e)s, -е; 2, 

разм жарт (пра чалавека') unbeholfener [kurzbeiniger, 
missgestalteter] Mensch

карёкуль м Persianer т -s, -
каракульча ж Breitschwanz т -es
карал ,м Koralle j-, -п; ~авы вбстраў Korälleninsel/-, -n, Atoll 

m -s, -e; ~авыя пацеркі Korallen pl, Korällenhalsband n -es, 
-bänder

каралёва ж 1. Königin /-, -nen; 2. разм (y шахматах) Dame 
f-, -n

каралёўскі Königs-; königlich
каралі мп Korällenkette f -n; Hälskette /; Halsband n -(e)s, 

-bänder
карамббль м 1. (удар ў більярднай гульні) Karamböle/-, -п; 2. 

(більярдная гульняў тры шары) Karambolage [-5Э]/-, -п
карамёль ж 1. (цукерка) Karamelle /-, -п; часцей рі; зборн 

Karamelbonbons pl; 2. (палены цукар) Karamelzucker т -s
каран м (святая кнігаў мусульман) Koran [Koran] т -s, -е
каранаваны gekrönt
карапавацца gekrönt werden
карапаваць krönen vt
каранацыя ж Krönung/-, -en
карандёш м гл разм аловак
каранёв|ы 1. Wurzel-; die Wurzeln betreffend; 2. лінгв Wurzel-; 

~ая частка слбва die Wurzel des Wortes
караністы 1. mit stärken Wurzeln, fest verwurzelt; (пакрыты ка- 

ранямі) wurzelreich, mit Wurzeln bedeckt [durchwächscn]
караніцца 1. (пускаць карані) wurzeln vi; 2. (моцна трымацца) 

sich festgesetzt haben, fest verwurzelt sein
караннік м (сярэдні конь у тройцы) Gabelpferd п -es, -е, 

mittleres Pferd im Dreigespann
карантыш м, ж разм жарт (пра чалавека) Knirps т -es, 

-е, Zwerg т -(e)s, -е, Winzling т -(e)s, -е; Stöpsel т -s, -, 
Dreikäsehoch т -s, - і -s (дзіця)

каранцін м 1. (ізаляцыя) Quarantäne [ka-]/-, -п; вытрымаць 
~ die Quarantäne dürchmachen; захбўваць ~ die Quarantäne 
einhalten* 2. (санітарны пункпі) Quarantänestation/-, -en

карабке н нескл Karaoke n - i -s
карапўз м разм жарт Knirps m -es, -e, Dickerchen n -s, -, 

Dreikäsehoch m -s, - i -s
карёскацца разм klettern vi (h, s); kraxeln vi (h, s)
карёсь м заал Karausche/-, -n
карйт спец Karat n -(e)s, -e
каратыст м cnapm Karateka m - i -s, - i -s
каратэ м cnapm Karate n - i -s
караўка ж verschmutzter Läppen
карацёй прысл: карацёйшы (выш. ступ ад коратка, кароткі) 

kürzer
карацёць kürzer werden
караціць kürzen vt, äbkürzen vt, verkürzen vt
караць sträfen vt, besträfen vt; ён сам сябё пакараў er hat sich 

selbst besträft, er hat sich ins eigene Fleisch geschnitten
карёчк|і: na ~i auf alle viere; на ~ax auf allen vieren
карбанйд м кул Karbonäde/-, -n

карбід м хім Karbid n -(e)s, -e
карбідавы хім Karbid-
карбблка жхім разм Karbolsäure/-
карбўнкул .м 1. мед Karbunkel т -s, -; 2. мін Karfunkel т -s, - 
карбюратар м тэх Vcrgäser т -s, -
карга ж разм (лаянка) böse Alte, Нёхе/-, -п
кардамбн м бат Kardamon т, п -s, -е і -еп
кардан м тэх Kärdan т -s, -е; Kärdangelenk п -(e)s, -е
кардапны: ~ вал тэх Kärdanwelle/-, -п
кардбн I м (папера) Karton т -s, -s і -е
кардбн II м Kordon т -s, -s; Absperrung /-, -en; паліцэйскі ~ 

Polizeikordon m, polizeiliche Absperrung: санітарны ~ Sani­
tätskordon m

кардбнка ж Karton [-'tö: i -to:n] m -s, -s i m -s, pl -e, 
Päppschachtel/-, -n

кардбнны päppen, Papp(e)n-, Karton- ['tö:-], aus Pappe, aus Kar­
ton; ~ пераплёт Päppband m -(e)s, -bände; Päpp(cn)deckel m -s, -

кардынйл м царк Kardinäl m -s, -näle
кардынйльны Kardinäl-, häuptsächlich; wichtigst
кардыягрёма жмед Kardiogramm n -s, -e
кар’ёр ,м Tägebau m -(e)s, -e; Steinbruch m -(e)s, -brüche; 

буравўгалыіы ~ Bräunkohlentagebau m; пясчйпы ~ Sändgrubc 
/- -n

кар’ёра ж Karriere/-, -n; Laufbahn/-en; зрабіць ~y Karriere 
mächen; es zu etwas bringen*

кар’ерызм м Karri|erismus m -, Strebertum n -s
кар’ерыст Kan/erist m -en, -en, Streber m -s, -; Karri/ro m -s, -s 

(разм); Postenjäger m -s, - (ipan)
каржйк м разм (корч) ein stämmiger Baum; Baum mit stärken 

Wurzeln
каржакавётасць ж Stämmigkeit/-, Untersetztheit/- 
каржакавёты untersetzt (npa чалавека); stämmig (npa дрэва) 
карзіна ж разм гл кош, кошык
каркас м буд, тс перан Gcstöll п -(e)s, -е, Gerippe п -s, -, 

Gerüst п -es, -е; Skelett п -(e)s, -е; ~нае будаўніцтва буд 
Skelettbauweise/-, -п

карканне н (пра варон) Krächzen п -s, -, Gekrächze п -s
каркаць 1. (npa варон) krächzen vi; 2. перан разм unken vi, 

Ünheil verkünden [prophezdien vt]
карлік м Zwerg m -(e)s, -e
карлікав|ы Zwerg -; klein; ~ae брэва бат Zwergbaum m -(e)s, 

-bäume
карм|й ж марск Heck n -(e)s, -e; на ~ё ächtem
кармавы ,w I cnapm (веславанне) Schlägmann m -(e)s, -männer
кармавы II с.-г Futter-; ~я культўры Futterkulturen pl, Futter­

pflanzen pl
кармёжка ж разм 1. Füttern n -s, Fütterung/-; 2. (ежа) Fraß 

m -es, -
кармінны karminrot
карміцель л» Ernährer m -s, -; юрыд Unterhaltspflichtige (sub) m 

-n, -n
карміцелька ж 1. (дзіцяір) Amme/-, -n; 2. (што корміць усю 

сям ’ю) Ernährerin/-, -nen
карміцца 1. sich nähren, speisen vi; äsen vi (npa дзічыну); 2. 

(жыць чым-н) sich ernähren; sein Dasein fristen; 3. зал. стан 
ernährt [gefuttert] werden

карміць 1. (er)nähren vt; füttern vt; zu fressen geben* (жывё- 
лў); zu essen geben* (людзей); 2. (грудным малаком) stillen vt; 
ernähren vt; säugen vt (жывёл); 3. (утрымліваць) unterhälten* 
vt, ernähren vt; сын кбрміць сям ’ib der Sohn unterhält [ernährt] 
die Famil|e

кармлённ|е н 1. (жывёл) Füttern n -s, Fütterung/-; 2. (грудзь- 
мі) Stillen n -s, Säugen n -s; пакбй для ~я Stillraum m -(e)s, 
-räume

кармўшка ж с.-г Futterkrippe/-, -n (mc перакў Krippe f; Füt­
tertrog m -(e)s, -tröge (карыта для жывёл); аўтаматычная 
~ Futterautomat т -en, -en
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карнавёл 1. Kämeval [-val] т -s, -е і -s; Fasching т -s, -е і -s;
2. маст Volksfest mit Maskerade, Tänzen und Spielen 

карнавйльны Kämeval- [-val-], Fäsching(s)-
карнёт I м вайскуст Kornett m -(e)s, -e i -s, Kavalleriefähnrich 

[-vala-] w -s, -e
карнёт II м муз Kornett n -(e)s, -e i -s, Kläpphom n -(e)s, -hömer 
карніз м 1. буд Sims m, n -es, -e, Gesims n -es, -e; 2. (папярочка

для штораў) Gardinenstange f -, -n
KäpitiK м Angehöriger eines Sträfkommandos
карніпібн м (kleine) Essiggurke/-, -n
кйрны Straf ~я брганы Sträfbehörden pl; ~ ampäd 

Sträfkommando n -s, -s; Vergeltungskommando n -s, -s
карняплбд л< бат Hackfruchtf -, -früchte
каробачка ж 1. памянш Schächtelchen n -s, -; 2. 6am Samen­

kapsel f -, -n
карббачнік .м Hausierer m -s, -
карббка ж 1. (невялікая скрынка) Schächtel f -, -n; 2, піэх Ge­

häuse n -s, -, Kästen m -s, - i Kästen; ~ хўткасцяў ayma Wech­
selgetriebe n -s, -; 3. эл (Stcck-)Dose -, -n; 4.: чарапная - анат 
Schädeldecke f -, -n; Hirnschale f -, -n

карбв|а ж 1. заал, с.-г Kuh f-, Kühe; дбйная ~a Milchkuh/; 
перан melkende Kuh, Pumpstation/-, -en; мяснйя ~a Mastkuh 
/ даіць ~y eine Kuh melken*; 2. груб (npa поўную жанчы- 
нў) (dicke) Kuh f dickes Weib; марская ~a заал Seekuh /; 0 
бадлівай ~e Бограгбў не даё = Gott lässt der Ziege den Schw­
anz nicht zu lang wachsen

карбвін Kuh-
кар6зі|я ж тэх Korrosion/-; атмасфёрная ~ Korrosion durch 

Witterungseinflüsse; нетрывалы сўпраць ~i korrosionsanfäl­
lig; устбйлівы сўпраць -/korrosionsfest, korrosionsbeständig, 
rostbeständig, rostfrei, nichtrostend

кар|6ль м König m -s, -e (mc шахм, карт); шах / мат ~алю 
шахм Schach und matt dem König; - звбнак карт Kärokönig 
m

карбль-лесавік м міфал Erlkönig т -(e)s
кар6мыс|ел ,w 1. (на вёдры) Schülteijoch п -(e)s, -е, Träg(e)joch 

п; на ~ле am Trägejoch; 2. тэх Wäagebalken т -s, -; Hebel т 
-s, -; Schwengel m -s, - (помпы); Wippe/-, -n; 0 дым ~лам = 
es herrscht ein währes Töjhuwabohu; es geht hoch her

карбна ж 1. Kröne/-, -n; 2. aemp Korona/-, -nen; сбнечная ~ 
Sönnenkorona f

каронка ж (зуба) Zähnkrone/-, -n; залатая ~ Goldkrone/ 
карбслівы Med krätzig
карбста жжд Krätze/-; Schorf m -(e)s, -e, Grind m -(e)s, -e 
кароткаметражны: - фільм кіно Kurzfilm m -(e)s, -e, Beifilm m 
кароз каз эрмінбвы kurzfristig
каро i кахвалевы радыё Kurzwellen-; - перадатчык Kurzwel­

lensender т -s, -; - прыёмнік Kurzwellenempfänger т -s, -
карозкачасбвы kurz, von kürzer Däuer, kurzzeitig; - дожбж 

(kürzer) Rögenschauer m -, -s, -
кар6тк|і kurz; ~ія хвалі фіз Kurzwellen pl; -ae замыкйнне эл 

Kurzschluss m -es, -Schlüsse; na ~i тэрмін für [auf] kürze Zeit; 
~ая памяць kurzes Gedächtnis, Vergesslichkeit /-; 0 быць на 
~ай назё з кім-н mit j-m auf verträutem Fuß(e) stehen*, j-n gut 
kennen*; y яго рукі ~ія so weit reicht seine Macht nicht; ~i 
рбзум nicht sehr klug

карбўка ж: ббжая - заал Marienkäfer т -s, -, Herrgottskäfer 
m

карбўнік м Kühstall m -(e)s, -Ställe, Rinderstall m
карп .м заал (рыба) Kärpfen m -s, -
карпарёцыя ж эк, фін Korporatiön /-, -en; Körperschaft /-, 

-en, Verbindung/-, -en; транснацыянальная - multinationale 
Korporatiön (скар MNK)

карпатлів|ы 1. (npa cnpaey) mühsam, mühselig; zeitraubend (які 
патрабуе шмат часу); ~ая праца mühselige Kleinarbeit; 2. 
(npa чалавека) (pöinlich) genau

карпатлівасць ж Mühseligkeit/-

карпёць разм (доўга, цярпліва працаваць) ängestrengt ärbeiten 
(над чым-н an D); - над кнігамі über den Büchern hocken

карпускулярны фіз Korpuskulär-; ~я прамяні Korpuskulär- 
strahlen pl

карсёжл« l.ycm (частка жаночагаўбору) Leibchen п -s, Mieder 
п -s, -; 2. (пояс спадніцы) Bund т -(e)s, -е

карст м геаі Karst т -es
карт м (гоначны аўтамабіль) Kart т -(e)s, -s
карт|а ж 1. геагр (Länd)karte/-, -п; палітычііая ~а politische 

Kärte; маршрўпіная [пахбдная] ~а Wegekarte f, Wänderkarte 
/; 2. (для гульні) Spielkarte /; гуляць у ~ы Kärten spielen; 0 
паставіць усё на ~у älles auf ёіпе Kärte setzen; раскрьіць 
сваё ~ы söine Kärten äufdecken [auf den Tisch lögen], Färbe 
bekönnen*; збльітаць чые-н ~ы j-s Pläne durchkreuzen; ямў i 
~ы ў рўкі er versteht sich daräuf, er kennt sich aus

картёва прысл; картав|ы schnärrend; ~ae вымаўлённе 
schnärrendc Aussprache

картавіць das «r» öder «1» unsauber äussprechen*, Zäpfchen-R 
[-Er] sprechen*

кар і аграфавёць геад kartieren vt
картаграфічн|ы kartographisch, kartogräfisch; ~ая nanepa 

Ländkartenpapier n -(e)s, -e
картаграфія ж Kartographie/-, Kartografie/-
кёргар ,м тэх Gehäuse n -s, -; - вядўчага маста 

Antriebs [achsgehäuse n
картатік|а ж Kartei/-, -en; Kartothek/-, -en; Karteikasten m -s, 

-kästen; завёсці ~y eine Kartei änlegen
картачніы Kärten-; - ая сістэма Kärtensystem n -s, -e; - дбмік 

перан Kärtcnhaus n -es, -häuser
каргка ж Kärte/-, -n; Zettel m -s, -; візітная - Visitenkarte [vi-] 

/; харчбвая ~ Löbensmittelkarte/; тавары na ~x märkenpflich­
tige Wären; купляць na ~x auf Märken käufen

карткавы гл картачны
карт6в|ы тэкст уст Bäumwoll-, bäumwollen; ~ая тканіна 

Bäumwollgewebe т -s, -, Bäumwollstoff т -(e)s, -е
кбртрыдж .м тэх Kartusche/-, -п; фільтравальны - Filterkar­

tusche f
картўшка ж (компаса) Röse/-, -n, Windrose/
картэж .м: святбчны ~ Föstzug т -(e)s, -Züge; вясёльны 

[шлюбны] ~ Höchzeitszug т
картэзійнец ,ч гіст Kartcsiäner т -s, -
картіль м эк Kartell п -s, -е
карумпавёны korrumpiert
карумпаваць, карумпіравань korrumpieren vt, bestechen* vt 
карўначніца ж Spitzenklöpplerin/-, -nen
карўнкавы кравец Spitzen-, aus Spitzen; - каўнёр(ык) 

Spitzenkragen m -s, -
карўнк|і mh Spitze /-, -n; плёценыя ~i Klöppelspitzen pl\ 

аздббіць сукёнку ~амі ein Kleid mit Spitzen besetzen
карўпцыя ж юрыд, mc перан Korruption /-, -en, Bestechung 

f-. -en
карусёл|ь ж Karussöll n -s, -e i -s; катацца на ~i Karussell fa­

hren*
Käpuap.« Kärzer m, n -s, -; Sträfzelle/-, -n
карцёць безас з інф, са злучн «каб» і без дап: мне карціць... ich 

habe große Lust... (zu + inj)
карцёч ж вайск, паляўн 1. (артылерыйскі снарад) Kartätsche 

/-, -п; стральба ~чу Kartätschenfeuer п -s, -; 2. (буйны шрот) 
gröber Schrot

карцёжнік м разм leidenschaftlicher Kärtenspieler
карцін|а ж 1. Bild п -es, -er; Gemälde п -s, -; намаляваць ~у пе- 

ран veranschaulichen vt, (löbhaft) schildern vt; 2. (абставіны, 
стан) Bild n, ällgemöine Läge

карцінка ж 1. памянш Bildchen n -s, -; 2. гл малюнак
карцінн|ы 1. Bilder-; ~ая галерзя Bilder-, Gemäldegalerie f -, 

-i|en; 2. (ненатуральна прыгожы) bildschön
карчавённе н Roden n -s, Rodung/-
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карчаваць 1. roden v/; 2. перан (выкараняць, вынішчаць) äus- 
rotten vt, äusmerzen vt

карчага ж (амфара) Amphore f -, -n, Ämphora f Amphoren 
карчанёць erstarren vi (5), starr [steif] würden
карчма ж Schenke [Schänke]/-, -n; Gästhaus n -es, -häuser;

Kaschemme/-, -n (пагард)
карчмар м Schänkwirt m -es, -e, Gastwirt m
карчмарка ж Schankwirtin/-, -nen
карчбмны Gästhaus-, Schcnkcn-
каршўн м заал Geier m -s, ~6м кінуцца na каго-н sich wie ein 

Geier auf j-n stürzen
каршэнь м разм Genick n -(e)s, -e; 0 даць [патаўчы] каму-н y 

~j-m eins ins Genick verpassen; атрымаць y ~ разм eins auf 
den Deckel kriegen

кары (kastäni;en)braun
карыес м мед Kari | cs/-; Zähnfäule/-, Knochenfraß m -es 
карыкатўра ж Karikatur/-, -en, Zerrbild n -(e)s, -er 
карыкаіўрны karikiert, karikaturistisch; verzerrt (скажоны);

паказаць [пабаць] каго-н y ~м выглядзе j-n karikieren/-« zur 
Karikatur mächen

карыкатурыст м Karikaturist m -en, -en
карьінфск|і apxim korinthisch; ~ая калбпа korintische Säule; ~i 

öpdap korinthischer Stil
карысліва прысл; карыслівы eigennützig; gewinnsüchtig, 

häbsüchtig
карыслівасць ж Eigennutz n -es; Gewinnsucht/-, Häbsucht/- 
карыснасць ж Nützlichkeit /-, Nützbarkeit / -
карысн|ы nützlich, nutzbringend; Nutz-; dienlich (прыдатны); 

~ая прйца nutzbringende Arbeit; гзта табё ~a das nützt dir; 
das ist günstig für dich; das kommt dir zugute; зрабіць ~ым 
nützbar mächen; быць ~ым von Nützen sein; каэфіцыёнт 
~ага дзёянпя тэх Wirkungsgrad т -(e)s, -е

карыстальшк м Benützer т -s, -, Nutzer т -s, -
карысталюбны habgierig, häbsüchtig, gewinnsüchtig, 

geldsüchtig
карысталйбсіва n Häbgier /-, Häbsucht/-, Gewinnsucht f-, 

Göldgier/-
карысіанн|е н Benützung/-, -en, Gebräuch m -(e)s, -bräuche; 

юрыд Nützung/-, -en; юрыд ~e зямлёй Nützung des Bodens, 
Bodennutzung /; пажыццёвае ~e Nützung auf Lebenszeit; 
с.’іужббвае ~e Dienstgebrauch «/; сумёснае ~e Mitbenutzung/; 
выключнае~eAlleinnutzung/ правілы~я Benutzungsordnung 
/-en; npäea ~я Nützungsrecht -(e)s, -e; перадаць y агўльнае 
~e in die öffentliche Hand überführen; y вёчнае ~e zur 
ünbefristcten Nützung

карыстйцца benützen vt, gebrauchen vt; Gebräuch mächen (чым-н 
von D), genießen* vt (валодаць); ~ паслўгамі Dienstleistungen 
in Anspruch nehmen*; ~ вьіпадкам eine Gelegenheit ergreifen*, 
~ прйвам das Recht genießen*; ~ аўтарытэтам Autorität 
häben; ~ сімпатыяй Sympathie genießen*; ~ дббрай слйвай 
ёіпсп güten Ruf häben [besitzen*, genießen*]; ~ пбпытам 
gefragt sein; ~ пбспехам großen Erfolg häben, sehr erfolgreich 
sein; па-майстзрску ~ чыя-н etw. mit Meisterschaft händha- 
ben неаддз vt (умець абыходзіцца з чым-н)

карысць ж Nützen т -s; Vorteil т -(e)s, -е (выгада); грамадская 
~ Gemeinnützen т; Gemeinnützigkeit/-, -en; прынёсці ~ ка- 
му-н, чаму-н j-m [einer Sächc] (D) Nützen bringen*; якая ~ з 
гэтага? was nützt das?, was hilft das?; на ~ каго-н zugünsten 
[zu Günsten] von (D); zu j-s Gunsten; гэта ямў na ~ das ist zu 
seinen Günsten; das nützt ihm; не на ~ zu j-s Üngunsten, nicht 
zu j-s Günsten; ісцікаму-н на ~ j-m zugüte kommen*,//« von 
Nützen sein; зрабіць што-н на ~ каму-н etw. zu j-s Nützen 
tun*; 0 na ~ i дабрб zu Nutz und Frommen

карыта ж Trog m -(e)s, Tröge; Füttcrtrog m (кармушка); 0 
разбітае [cmapöe] ~ (npa што-н непрыдатнае) älter Krempel 
[Schrott]; застёцца каля разбітага ~ mit gescheiterten 
Hoffnungen däsitzen*

карыфё|й м Koryphäe m -n, -n; Prominente (sub) m -n, -n; ~i 
сусвётнай літаратўры die Koryphäen der Weltliteratur

карьіца ж кул Zimt m -(e)s
карыць (ачышчаць ad кары) die Rinde äbziehen*; entrinden vt 
карычневы braun, zimtfarben, zimtfarbig
карычняваты bräunlich
карэ н вайск Karee « -s, -s, Viereck « -(e)s, -e
каріец л/ Koreäner m -s, -s
карэйка ж' кул Brüststück n -(e)s, -e; взнджаная ~ Kässler m 

-s, -
карэйск|і koreänisch; -аямбва die koreänische Spräche, das Ko- 

reänische (sub)
карэктаваць korrigieren vt, berichtigen vt (mc вайск); verbessern 

vt (стральбў)
карэктар .м палігр Korrektor т -s, -tören
каріктнасйь ж Korrektheit/-; Wöhlanständigkeit/- (прыстой- 

насць); Zurückhaltung/- (стрыманасць)
карэктны korrekt; täktvoll, höflich; wöhlanständig; zurückhal­

tend {стрыманы); ~я паводзіны korrektes Verhälten
карэктўра ж 1. Korrektür -, -en, Berichtigung/-, -en (дзеянне);

2. палігр Korrektur /-, -en (адбітак); Korrektürfahne /-, -n 
(гранка)

карэктўрны палігр Korrektür -; - знак Korrektürzeichen n 
-s, -

карэкцыя ж спец Berichtigung/-, -en; Korrektür/-, -en; - ш- 
пульса Impülslentzerrung/-, -en

карэл jw Karelier m -s, -
карэльскі karelisch
карэлйцыя ж Korrelation/-, -en, Wechselbeziehung/-, -en
карэнішча н бат Würzelstock m -(e)s, -Stöcke
карэнне n зборн 1. (карані') Würzeln pl; 2. (прыправа) Würzel- 

gemüse « -s, -; 0 якбе карэнне, такбе насённе der Äpfel fällt 
nicht weit vom Stamm

кар5ніі|ы 1. (спрадвечны) ürsprünglich, ältcingesessen; ~ы 
жыхйр Ureinwohner m -s, -; 2. (асноўны, важны) Grund-, 
grundlegend; ~ae пытйнне gründlegende Fräge; 3. (каранё- 
вы) ~ая чйстка слбва Stamm т -(e)s, Stämme, Wortstamm 
m; 4. (істотпы, радыкальны') gründlich, radikäl; ~ыя 
пераўтварзпні radikäle [tiefgreifende] Umgestaltung; ~ым 
чыпам gründlich, erschöpfend

карэньчык st 1. памянш Würzelchen « -s, -, kleine Würzel; 2. 
(nepamemy) Büchrücken m -s, -, Rücken m

карэньчыкавы Würzel-
карэспандінт м Korrespondent m -en, -en; Berichterstatter m 

-s, -, Reporter m -s, -(газетныў, уласны ~ газёты eigener 
Berichterstatter; спецыялыіы ~ Sonderberichterstatter «?

карэспанд5нцк|і Korrespondenten-; ~ae пасвёдчанне Prösse- 
karte/-, -n, Prösseausweis m -es, -e

карэспандінцыя ж 1. (y газету) Korrespondenz /-, -en, Zei­
tungsbericht m -(e)s, -e; 2. (перапіска) Korrespondenz/ Brief­
wechsel m; Briefsendungen pl (паштовыя адпраўленні)

каріта ж Kütsche/-, -n, Wägen m -s, -
карітнікл« 1. (easoywt) Wägcnschuppcn m -s, -, Remise f -, -n; 2.

(майстар') Wägenbauer m -s, -, Stellmacher m -s, -
карэн .m (конаўка) Karez m -es, -e (eine Art Krug)
Käca ж Kässe /-, -n; білётная ~ Fahrkartenschalter m -s, -; ~ 

папярэдняга пробазку Vorverkaufskasse/
касй I ж (валасоў) Zopf m -(e)s, Zöpfe
каса II ж с.-г Sense/-, -n; 0 наскбчыла ~ на кёмень s zwei 

härte Schädel sind aneinänder geräten; Stahl auf Stein gibt Föuer; 
es geht hart auf hart

касё III ж геагр Ländzunge/-, -n; - лёсу Waldstreifen m -s, - 
касаббкі schief; zur Seite geneigt 
касаббчыць schief mächen
касавённе н 1. Streichen n -s, Äusstrcichen n -en; Dürchstreichen 

n; 2. перан Auflösung/-, -en; Kündigung/-, -en (дэнансацыя) 
касавёць 1. (закрэсліваць) streichen* vt, dürchstreichen* vt; 2.
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(ліквідаваць) äufheben* vt; äbschaffen vt; annullieren vt (закон 
i г. d); äuflösen vt; 3. (npa шлюб) scheiden*

касавіца ж Heuerntef -n (сенакос); Mähzeitf -, -en (час кась- 
бы)

касавокасць жмед Schielen п -s
касавбкі 1.л«ед schieläugig, schielend; І.разм schlitzäugig
касавўрыцца 1. (паглядваць скоса) von der Seite änsehen*;

änschielen vt; 2. (гмдзець непрыязна) schief änsehen*
касавўрыць schielen vi; ~ адным вбкам auf einem Äuge 

schielen
кйсав|ы 1. Kassen -; ~ae памяшкйнне Schälterraum m -(e)s, 

-räume; ~ы спектакль [фільм] Kässenschlager m -s, -, 
Kässenerfolg m -(e)s, -e

каса.ійпасць жмед Klumpfuß m -es
касалапы 1. klumpfüßig; 2. mit nach innen gekehrten Füßen ge­

hend (npa мядзведзя); 3. разм tolpatschig, ungeschickt, plump
касацыйн|ы юрыд Berüfungs-, Kassatiöns-; ~ы cyd 

Berufungsgericht n -(e)s, -e, Kassationshof m -(e)s, -höfe; 
падаць ~ую скаргу Berufung einlegen, in die Berufung gehen*

касйцыя ж юрыд Berufung/-, -en, Berüfungsklage/-, -n
касач I м бат Iris/-
касйч II м заал Birkhahn m -(e)s, -hähne
касёта ж спец Kassette/-, -n
касётны Kassetten-
касён м с.-г Schnitter т -s, -, Mäher m -s, -
касілка ж с.-г Mähmaschine/-, -n
касільна н Sensenstiel m -s, -e
касір м бухг Kassierer m -s, -
касірка ж бухг Kassiererin/-, -nen
касіцца 1. (паглядваць коса) änschielen vt, von der Seite 

änsehen*; 2. (глядзець неласкава) schief [scheel] änsehen*
касіць 1. с.-г mähen vt; schneiden* vt; ~ сёна Heu mächen; 

heuen vi; Heu ernten (абл); 2. перан (нішчыць) vernichten vt; 
dahinraffen vt (npa хваробў)

каска ж Helm m -(e)s, -e
каскйд .w 1. Kaskäde/-n; ~ слоў Wortschwall m -(e)s; 2.радыё 

Stufe/-n
касмадрём м Kosmodrom m -(e)s, -e
касмалбгія ж філас Kosmologie/-
касманйўт м Kosmonäut т -en, -en; Raumfahrer m -s, -, Astronäut 

m -en, -en; лётчык— Räumpilot m -en, -en, (Pilot und) 
Kosmonäut, (Pilot und) Astronäut; зканчьіна— Kosmonäutin 
f -en; ~-дублёр Kosmonäutendouble [-du:bl] n -s, -s

касманйўтыка ж Kosmonäutik f -
касмапаліт м Kosmopolit m -en, -en, Weltbürger m -s, -
касмапалітьізм Kosmopolitismus m -, Weltbürgertum n -s 
касмапалітычны kosmopolitisch
касмйгы разм 1. zottig, zerzäust; ~я валасы zerzäustes [zottiges, 

wildes] Haar; 2. ungekämmt, zerzäust
касмёгыка ж Kosmetik/-; Schminke/-, -n, Make-up [ r me:- 

k'ap]«-
касметычны Schmink-, kosmetisch; ~я србдкі kosmetische 

Mittel, Kosmetika pl; ~я тавйры Kosmetika pl
касмічны kosmisch; Raum-; Weltraum-; ~ рэйс Weltraumflug m 

-(e)s, -flüge, Räumflug m; ~ карабёль Räumschiff n -(e)s, -e; ~ 
палёт з чалавёкам на ббрце карабля bemännte Räumfahrt; 
~я прбмні kosmische Strahlung, Höhenstrahlen pl; ~ пыл 
kosmischer Staub; ~ая медыцбіна Räumfahrtmedizin/-

касмыль jw разм Strähne/-n; Büschel n -s, -
каснік м Band n -(e)s, Bänder
кассё н гл касільна
кйста ж Käste/-, -n
кйстав|ы Kästen -; ~ dyx Kästengeist m -(e)s; ~ыя забаббны 

Kästenvorurteil m -(e)s, -e, Kästcndünkel m -s
кастлявы разм гл кашчавы
кастрй ж,ф-, -n; Flächsschäbe (ільняная); Hänfschäbe f (канап- 

лёвая)

кастрйцыя ж вет Kastration /-, -en, Kastrierung /-, -en; 
Verschneidung/-, -en

каструбавйты uneben (няроўны); rau (шурпаты)
кастрўля ж разм (Köch)topf т -(e)s, -töpfe; Kasserolle/-n (з 

доўгай ручкай')
кастрыраваць kastrieren vt, verschneiden* vt
кастрыца ж гл кастра
кастрычнік .w Oktdber т -s і -; у пачйтку ~а Anfang Oktober; 

у сярздзіне ~а Mitte Oktober; у канцьі ~а Ende Oktober; у 
~у мінўлага гдда im Oktober letzten [vorigen] Jähres, letzten 
Oktober; y ~y гэтага гбда im Oktober dieses Jähres, diesen Ok­
tober; y ~y бўдучага года im Oktober nächsten Jähres, nächsten 
Oktober

каетрьічніцкі Oktober-; ~аярэваліЬцыя гіст Oktoberrevolution 
f-

кастыл|ь.м тэх Häkennagel m -s, -nägcl, Häken m -s, -
кастэт м Schlägring m -(e)s, -e
касцёльны 1. (прыналежнае da касцёла) etw., was der römisch- 

katholischen Kirche gehört; 2. (moe, што датычыцца касцёіа) 
etw., was die römisch-katholische Kirche betrifft

касцёл м (römisch-katholische) Kirche
касцёр .u Scheiterhaufen m -s (інквізіцыіў, Meiler m -s, -, 

Kohlenmeiler m -s, - (для выпальвання вугія); (Lägcr)feuer n 
-s, - (на прывале); расклйсці ~ ein Lägerfeuer [Reisigfeuer] 
änmachen

касцісты knochig; grätig (npa рыбў)
касцюм м Kostüm n -s, -e (жаночы); Anzug m -(e)s, -Züge (муж- 

чынскі); Tracht /-, -en, Volkstracht / (строй); (камплект з 
штаноў i камізэлькі) Hösenanzug m; (камплект з жакета і 
спадніцы) Jäckenkleid п -(e)s, -er; дамскі пашыты на заказ 
Schneiderkostüm п, mäßgeschneidertes Kostüm; мужчьінскі 
пашыты на закйз Mäßanzug т

касцюмёр .м тэатр Gewändmeister т -s, -; мастак-касцюмёр 
Kostümbildner т -s, -

касцюмёрная ж (у тэатры) Kostümlager п -s, -
касцюміраваны kostümiert, Kostüm-; ~ баль Mäskenball т 

-(e)s, -bälle
касцюміравацца тэатр sich kostümieren, sich verkleiden 
касцюміраваць тэатр kostümieren vt, verkleiden vt
касцявйі анат Knöchen-, knöchern; ~ мозг Knochenmark n 

-(e)s
касцяк м (аснова чаго-н) Gerüst n -es, -e Gründstruktur/-, -en, 

Grundstock m -(e)s, -stocke, Stamm m -(e)s, Stämme, Rückgrat 
n -es,-e

касцянёць 1. (ператварацца ў косць) zu Knöchen werden, 
verknöchern vi (s); 2. (дзеравянець ad холаду) erstärren vi (s), 
vor Kälte steif [starr] werden

касцяніцы mh бат (ягады) Stöinbrombeere/-, -n
касцяны knöchern, Knöchen-
касьі 1. schräg, schief; windschief; 2. (касавокі) schielend; 3. 

перан (недружалюбны); ~ пбзірк schiefer [scheeler] Blick, 
Seitenblick m -(e)s, -e; 4. y знач наз м (заяц) Häse т -n, -n

касынка ж разм Kopftuch п -(e)s, -tücher, Zipfeltuch n; 
(drei(eckiges) Hälstuch n (dля шыі')

касьбй ж с.-г 1. (кашэнне) Mähen п -s; 2, (касавіца) (Heu)mahd 
/-, -en, Mähzeit -, -en

касяк I м 1. (вушак) Pfosten т -s, -; Pföiler m -s, -; калёсны ~ 
Rädfelge/-, -n; 2. с.-г (участак) schräg verläufende Parzelle; 
Äcker m -s, Äcker

касяк II м Hörde /-, -n (статак); Schwarm m -(e)s, Schwärme 
(рыб)

ка г м Henker m -s, -, Schärfrichter m -s, - (выканальнік смярот- 
нага прысубу); Folterknecht т -(e)s, -е (той, хто катуе); пе- 
ран Henker т; Büttel т -S, - (зняважл.)

катавалыія ж Fölterkammer/-, -п
каіаванне н Folter/-, -n; Qual/-, -en; Märter f -n; Pöinigung 

/-, -en
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кагаваны gefoltert, gequält
катавйць foltern vt; quälen vt; martern vt
катаклізм м 1. Naturkatastrophe f -n; 2. перан Ümsturz m -es, 

-stürze, Umwälzung/-, -en
катакбмбы мн Katakomben pl
катйліз ,м хім Katalyse/-, -n
каталізавйць хім (mc перан) katalysieren vt
каталізй i ap м хім Katalysator m -s, -toren (mc nepm)
каталік м разм гл католік
каталіцкі katholisch
каталіцьізм м Katholizismus т -
каталічка ж Katholikin/-, -nen
каталбг л/ Katalog т -(e)s, -е; прадмётны ~ Sachkatalog т; 

чыталыііцкі ~ Benutzerkatalog т; - часбпісаў і газёт 
Zeitungs- und Zeitschriftenkatalog т; ~ тавараў, якія мбжна 
заказаць Katalog т, Versändkatalog т

каталбнскі katalönisch, katalanisch (npa мову)
ка іангенс м матэм Kotangens т -
каійнне н 1. (дзеянне) Rollen п -s, Mängeln п -s; 2. (прагулка, 

забава, від cnöpmy) Spazierfahrt /-, -en; ~ кбпна [вёрхам, 
вярхбм] Spazierritt т -(e)s; ~ на капьках Schiitschuhlaufen 
п -s; парнае ~ Päarlauf т -(e)s, Paarlaufen п; адзінбчнае ~ 
Einzellauf т -(e)s, Einzellaufen п; фігўрпае ~ Eiskunstlauf т; 
адвбльпае ~ Kürlaufen п; абавязкбвае ~ Pflichtlaufen п

каіапўлы а ж тэх, ав Katapult т, п -(e)s, -е
каі ар I м Kutter т -s, -; тарпёдны ~ Torpedoschnellboot п 

-(e)s, -е; прагўлачны ~ Fahrgastschiff п -(e)s, -е; рыбалбўны ~ 
Fischkutter т; пажарны ~ Feuerlöschboot п; ~ на падвбдных 
крылах Tragflügelboot п

катар II м мед Katärr(h) т -s, -е; ~ страўніка Mägenkatarrh т; 
хранічпы ~ кішэчніка chronischer [' kro-] Därmkatarrh

катарйкта ж мед Katarakt/-, -е, Kataräkta/-, -ten, grauer Star

катарга ж 1. (прымусовая работа) Zwangsarbeit /-, -en;
Zuchthaus n -es, -häuser; 2. перан Plackerei/-, -en, Schinderei 
/-, -en, Sträflingsarbeit/-, -en

катаржнік .w Zuchthäusler m -s, -; працаваць як ~ разм sich 
schinden*; arbeiten wie ein Galeerensklave [-V9]

катастрафічны katastrophal
катастрбфіа ж Katastrophe f-, -n; штурхйць da ~ы auf eine 

Katastrophe zütreiben*; аўтамабі/іьная ~a Autounfall m 
-s, -fälle; чыгўначная ~ Zugunglück n -s, -e; ядзерная ~a 
atomares Inferno

катафйлк.м 1. (пахавальная калясніца) Leichenwagen m -s, -; 2. 
(падстаўка пад труну) Katafalk m -(e)s, -e

катацца (прагульвацца) spazieren fahren* vi (s); ~ вярхбм 
spazieren reiten* vi (s); ~ на капьках Schlittschuh laufen* 
vi (s); - на санках Schlitten fahren* vi (s); ~ на лбдцы Boot 
fahren* vi (s); ~ на байдарцы pädeln vi (s); ~ на лыжах Schi 
[Ski] [fi:] laufen* vi (s) [fahren* vi (5)]

катаць 1. (шар, мяч} rollen vt; wälzen vt (цяжкі прадмет); 2. 
(везці) fahren* vt; ~ каго-н spazieren fahren*

каташбк м бат (суквецце вярбы, бярозы) Kätzchen п -s, - 
катлаван л« тэх Baugrube f-, -п; вьіемка ~а Ausschachten п -s 
катлавіна ж геагр Tälkessel т -s, -, Gebirgskessel т, Bergkessel

т, Mulde/-, -n
катлёта ж кул Kotelett [kDt(a)' IEt] п -(e)s, -е і -s (адбіўная з 

косткай); Schnitzel п -s, - (адбіўная без косткіў. Frikadelle 
/-, -n, Bulette /-, -n, Hacksteak [-Ste:k] п -s, -s (сечаная}; 
бульбяпая ~ Kartoffelpuffer т -s, -

катбд w эл Kathode/-, -п; вадкі ~ flüssige Kathode; халбдны ~ 
Kältkathode

каток 1. (налёдзе) Eisbahn/-, -en, Schlittschuhbahn/; Eispalast 
m -es, -paläste (y закрытым памяшканні); 2. тэх: дарбжны 
~ Sträßenwalze/-, -п; паравы ~ Dämpfwalze/; 3. памянш гл 
кот

кагблік .V Katholik т -en, -еп

кат6р|ы займ welcher (welche/welches п, welche рГ); der (die, 
das) wievielte (каторы na ліку); ~ы ўжо раз? das wievielte 
Mal?; a ~ай гадзіне? um wieviel Uhr?, um welche Zeit?

катбўня ж гл катавальня
катрын|ка ж муз Drehorgel/-, -n; Leierkasten т -s, - і -kästen;

іграць па ~цы die Drehorgel spielen; 0 завёсці ~ку mit der 
alten Leier änfangen*

катрынііічык Leierkastenmann m -(e)s, -männer; Drehorgelspie­
ler m -s, - (кніжн.)

катурхаць разм 1. zupfen vt, zäusen vt; 2. перан (узбуджаць, 
актывізаваць) belästigen vt, nicht in Rühe lässen*

каз ўх xt 1. (маленькі хлеу) Stall für Kleinvieh; 2. (цёмны малы 
пакой) elendes Loch, schlächtes Zimmer

катўшка ж разм (шпуля) Spüle/-, -n
катушбк м гл катух 2
катэгарычпа прысл; катэгарычпы kategorisch, unbedingt, 

bestimmt, entschieden
катэгарычнасць ж Unumwundenheit/-
катэгбрыя ж 1. Kategorie/-, -ijen; Grundbegriff m -(e)s, -e; 2.

(група, разрад) Gruppe /-, -n, Kategorie f; Gättung /-, -en; ~ 
зарплйты Lohnstufe /-, -n (рабочых); Gehältsstufe /-, -n; 3. 
cnapm Klässe -, -n; вагавйя ~ Gewichtsklasse/

катэдж м Einfamilienhaus n -es, -häuser; Ländhaus n (сельскі) 
каіэдра ж Kathedräle /-, -n (katholisch)
Kä ГЭТ ,m матэм Kathüte /-n; прылёглы ~ Ankathete /;

супрацьлёглы ~ Gegenkathete/
катэтар .м мед Katheter m -s, -
катэхізіс .m рэл Katechismus m -
каўбаса ж Wurst/-, Würste; крывяпая ~ Blutwurst f; ліверная

~ Leberwurst f; вэнджаная ~ geräucherte Wurst, Knäckwurst/ 
каўбйсны Wurst-; ~я вьірабы Würstwarenpl
каўббй м Cowboy [' kaubüT] m -s, -s
каўзёль .m разм Eisbahn/-, -en; Schlittschuhbahn/
каўнёр м Kragen m -s, -; стаячы ~ Stehkragen m; адкладны ~ 

Umlegekragen m, Umschlagkragcn m; фўтравы ~ Pelzkragen 
m

каўнёрык м (Hemd)kragen m -s, -; крухмальны ~ steifer
Krägen

каўпйк л< kegelförmige Mütze, Käppe/-, -n
каўпачбк .м 1. Käppchen n -s, -. Hütchen n -s, -; 2. тэх Kappe 
f-, -n

каўстычн|ы käustisch: ~ая содахім käustische(s) S6da 
каўтаць гл глынуць, глытаць
каўтўн м мед Weichselzopf т -(e)s, -zöpfe
каўчўк м спец Käutschuk т, п -s, -е; патуральны - 

Naturkautschuk т, п; сіппіэтычны ~ Synthösekautschuk т, п, 
synthetischer Käutschuk

каўчбг м 1. царк Schrein т -(e)s, -е; 2.: Нбеў ~ die Arche Nöahs 
каўшбвы: ~ экскавётар тэх Schäufelbagger т -s, -
кйфедр|а ж 1. (для выступлення) Rednerpult п -(e)s, -е;

Katheder п -s, -; 2. (у ВНУ) Lührstuhl т -(e)s, -Stühle; загадчык 
~ы Lührstuhlleiter т -s, загйдваць ~ай einen Lehrstuhl 
innchabcn* аддз; выкладчык ~ы Lehrkraft an üinem Lehrstuhl 

кафедральны: ~ саббр Kathedräle/-, -n; Dom m -(e)s, -e (y ня- 
мецкамоўных краінах)

кафёйнік м Kaffeekanne/-, -n, Käffeekanne/ 
кафёйны гл кававы
кафелыі|ы Kachel-; -ая пёчка Kachelofen т -s, -Öfen 
кафетэрый л/ Käffeestube/-, -n; Erfrischungsraum т -(e)s, -räu­

me
кйфля ж Kächel /-, -n; Fliese /-, -п (плітка'); абліцбўваць ~й 

буд kacheln vt
кафлян|ы гл кафельны
кафй н Cafe [ka ’ fe:] п -s, -; ~-марбжанае Eisdiele/-, -n 
кахйнак м Liebhaber т -s, -; Geliebte (sub) m -n, -n, Liebste (sub) 

m -n, -n
каханка ж Liebste (sub)/-n, -n; Geliebte (sub) f -n, -n



каханне - 234 — квадрант

кахйнн|е н Liebe/пёршае ~е die erste Liebe; прызнацца ў ~і 
seine Liebe gestehen* [erklären]; ён-маё cmapöe ~е er ist eine 
alte Liebe von mir

ках£ны geliebt; beliebt
кахаць Heben vt, lieb haben*
кацёльня ж спец Kesselraum m -(e)s, -räume; Kesselhaus n -es,

-häuser
кацёльшчык м Kessler m -s, -
кацёл ,м 1. Kessel m -s, - (для прыгатавання ежы i г. d); агўльны 

~ gemeinschaftliche Küche [Ernährung]; 2. вайск (поўнае акру- 
жэннё) Kessel т

каціны Katzen-; kätzenähnlich
каціраванне н, кацірбўка ж фін Kotierung /-, -en, Bewer­

tung f -, -en; Notierung /-, -en; ~ акцый Aktijennotierung /;
біржавая ~ Börsennotierung/; валютная ~ Devisennotierung 
[-'vi:-]/

каціраваць фін kotieren vt, bewerten vt; notieren vt
каці|цца 1. rollen vi («); fahren* vi (s) (ехацьў gleiten* vi (5) (ca- 

слізгваць); ~ na інёрцыі äusrollen vi (5); 0 ~ся адсіоль! груб 
hau ab!; 2. (цячы, струменіцца) fließen* vi (5); rinnen* vi (s);
3. перан (npa гукі) ertönen vi (5); rollen vt (s)

каціць rollen vt; wälzen vt (нешта цяжкаё)
кацялбк м 1. (посуд) Kessel т -s, Topf т -es, Töpfe;

Kochgeschirr n -(e)s, -e (салдацкі); 2. (галаўны ўбор) steifer 
Hut; Glocke/-, -n, Melone/-n (разм); 2. разм (npa гала- 
ey) Kopf m -(e)s, Köpfe; 0 y ягб ~ вйрыць er hat Grips im 
Kopf

кацянё н, кацянй н junges Kätzchen n -s
качаваць nomadisieren vi (s), ein Nomadenleben führen, umher­

ziehen* vi (s); umherschweifen vi (s)
качагар м Heizer m -s, -
качагйрка ж Kesselhaus n -es, -häuser; Heizraum m -(e)s,

-räume, Heizhaus n
качйлка I ж (крэсла) Schäukelstuhl m -s, -Stühle
качалка П ж (валік для качання бялізны і nad.) Rolle /-п;

Wäschemangel/-, -п (для бялізныў, Teigrolleф(ная цеста) 
качан м; ~ капўсты Kohlkopf т -(e)s, -köpfe 
качанё н, качаня н Entenküken п -s, -, Entlein п -s, - 
качар м заал (самец качкі) Enterich т -(e)s, -е, Erpel т -s, - 
качаргй ж, качарэжка ж Feuerhaken т -s, -, Schüreisen п -s, -,

Schürhaken т
качарэжнік й Ecke für Feuerhaken [Schüreisen, Schürhaken] 
качйцца 1. rollen vi (5); 2. sich wälzen (уложку, снезе i г. d); 3.

разм (хварэць) krank sein, krank im Bett liegen*; б ~ ad смёху 
in Gelächter äusbrechen*; 4. (паддавацца качанню) sich rollen 
lassen*, sich mangeln lassen*; бялізна дрэнна качйецца die 
Wäsche lässt sich schlecht mangeln [rollen]

качаць 1. (шар, мячык) rollen vt; wälzen vt (цяжкі прадмет); 2, 
тэх wälzen vt (стальў, wälken vt (войлак); 3. (разгладжваць) 
mangeln vt, rollen vt (бялізнў)

кйчка ж заал Ente f -n; дзікая ~ Wildente /
качын|ы Enten-, ~ hoc Entenschnabel m -s, -Schnäbel; ~ae яйка

Entenjei n -s, -er; ~ae гняздо Entennest n -es, -er 
качэўнік м Nomade m -n, -n 
качіўніцк|і nomädenhaft, nomadisch, nomadisierend; Nomaden-;

Wander-; ~ae плёмя Nomädenstamm m -(e)s, -Stämme; ~ лад 
жыцця Nomadenleben n -s

качэўніцтва н Nomadisieren n -s
каш|а ж 1. кул Grütze /-, -n, Brei m -s, -e; 2. (неразбярыха)

Durcheinander n -s, -, Wirrwarr m -s; 0 y ягё ў галавё ~a in 
seinem Kopf herrscht ein heilloses Durcheinander; з ім ~ы не 
зварыш mit ihm ist es unmöglich einig zu werden 

кашалёк м Geldbeutel m -s, -, Brieftasche/-, -n 
кашалбт м заал Pöttwal m -s, -e, Kaschelött m -(e)s, -e 
кашаль м Hüsten m -s; удўшлівы ~ Stickhusten m; 0 дапамагчы

як хваробе ~ überflüssig sein wie ein Kropf 
кашападббны breijig, breiartig

кайійра ж 1. (загародзь) Hürde/-, -n, Umzäunung/-, -en; ~ для 
авёчак Schäfshürde/2. вайск yem гл казарма

кашка ж памянш Brei т -(e)s, -е, breijige Mässe
кашлаты 1. (з доўгай поўсцю) zöttig; 2. (npa дрэвы) dicht 

(gewächsen)
кашлаціць zäusen vt, zerzausen vt
кашляць husten vi; ~ крывёй Blut husten
кашмар .w Albtraum [Alptraum] m -(e)s, -träume, Alb m -(e)s, -e; 

Albdruck m -(e)s, -drücke, Albdrücken n -s; ~ны сон Albtraum 
m -(e)s, -träume, Angsttraum m

кашмір .vi тэкст Kaschmir m -(e)s
кашн5 н Cachenez [kaj(a)' ne:] «-,-[-' ne:S]; Halstuch n -(e)s,

-tücher, Schal m -s, -e i -s
кашблка ж geflöchtener Beutel [Korb]
каштаванне н Kostprobe/-, -n
каштавйць I (мець цану, вартасць) kosten vi; wert sein; 0 чагб 

б гэта ні каштавйла koste es, was es wolle
каштаваць II (спрабаваць ua смак) kosten vt, probieren vt
каштан м бат 1. (плод) Kastänije f-, -n; Marone /-, -n, 

Esskastanie/; 2. (дрэва) Kastäni]enbaum m -(e)s, -bäume
каштанавы 1. Kastanien-; ~ гай Kastänijenhain m -(e)s, -e;

2. (колер) kastäni enfarben, kastänilcnbraun; ~я валасы 
kastanienbraunes Haar

каштарыс м эк, бухг Kostenanschlag т -(e)s, -anschläge; Budget 
[by'dje:] n -s, -s

каштарысн|ы эк, бухг Kostenanschlags-, Budget- [by 'dse:-], 
veranschlagt; ~ыя асігнавйнні Zuwendungen aus dem Haushalt, 
veranschlagte Haushaltsmittel pl; ~ая вартасць Plänkosten pl, 
gcplänte Kosten pl

кашт6ўнасц|ь ж 1. Wert m -es, -e; 2. wärtvoller Gögenstand; 
Wertsache /-, -n; матэрыяльныя ~i духоўпыя ~i materielle 
und geistige Werte; гэта мае вялікую ~ь das ist von größern 
Wert

каштоўн|ы 1. Wert-; ~ая пасылка Wörtpaket n -(e)s, -e, Paket 
mit Wertangabe; ~ыя папёры фін Wertpapiere pl; 2. перан 
wertvoll, kostbar; höchwertig (высакаякасньі)

кашўл|я ж Hemd n -(e)s, -en; вёрхняя ~я Oberhemd n; спбдняя 
~я Ünterhemd n; мужчьінская ~я Herrenhemd n; жанбчая 
~я Dämenhemd n; шаўкбвая ~я Seidenhemd n; 0 застацца ў 
адндй ~i älles bis aufs Hemd verlieren*

кашчавасць ж Knochigkeit/-
кашчавы 1. knochig, dürr; 2. mit vielen Gräten, grätig (npa 

рыбу)
кашчўнны lästerlich
кашчўнства н Lästerung/-, -en; Schändung/-, -en
каш^ль м 1. Korb m -(e)s, Körbe, geflochtene Tasche; 2. разм 

Geldbeutel m -s, -
каш^рны koscher
каэфіцыёнт м матэм, фіз, эк Kojeffiziönt т -en, -en; Wert m

-(e)s, -e; ~ карыснага дзёяння тэх Wirkungsgrad m -(e)s; ~ 
запасу трываласці Sicherheitsgrad m; ~ выкарыстйння 
Ausnutzungsgrad m, Äuslastungskojeffiziönt m; ~ ліквіднасці 
эк LiquiditätskoJeffizient m; ацэначны ~ камерц Bcwenungs- 
faktor m -s, -tören

каюк м разм гл капут
каюта ж марск Kajüte f -, -n
кают-кампйнія ж марск Spciseraum т -(e)s, -räume (на паса- 

жырскім караблі); Offiziersmesse /-, -n. Messe / (на баявым 
караблі)

кйянне н Reue/-
кйяцца 1. (прызнавацца ў чым-н) gestehen* vt, eingestehen* vt;

~ ў сваіх памылках seine Fehler (öin)gestehen*; 2. (раскай- 
вацца ў чым-н) Ьегёйеп vt; bedauern vt (шкадаваць аб чым-н);
3. у знач пабочн. слова: каюся offen geständen

квйдра ж астр Mondphase/-, -п; пёршая ~ die erste Mondphase; 
апбшняя ~ die letzte Mondphase

квадрйнт м 1. матэм Quadränt т -en, -en, Viertelkreis m -es,
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-е; 2. вайск Winkelmesser т -s, 3: спец - з грунтвйгай 
[ватэрпасам] Libellenquadrant т

квадрйт м Quadrat п -(e)s, -е; матэм узвёсці ў ~ quadrieren vt, 
in die zweite Potenz [ins Quadrät] erheben* vt; y квадраце hoch 
zwei

квадр£тн,ы quadratisch; ~ кбрань матэм Quadrätwurzel -n; 
~ая мёра Flächenmaß n -es, -e; ~ыя дўжкі eckige Klammern 
Pl

квадратўра ж матэм Quadratur f -, -en; ~ крўга die Quadratur 
des Kreises

квадрыга ж гіст Quadriga f -gen
кваканне н Quäken n -s; Gequäke n -s
квакаць quäken vi
ква-ква! выкл quak!
квактаць gäckem vi, glücken vi; kollern vi (npa індычку) 
квактўха ж Bruthenne f -n, Gluckhenne/ Glücke f -n 
квакша ж заал Laubfrosch m -(e)s, -frösche
кваліфікавана прысл; кваліфікаваны qualifiziert, fachkundig;

- раббчы Fächarbeiter m -s, gelernter Arbeiter 
кваліфікаваць bewerten vt, beurteilen vt, qualifizieren vt 
кваліфікацы|я ж Qualifikation f-, -en; Qualifizierung 
f-, -en (ацэнка); вытвбрчая ~я fachliche Fortbildung; 
атрымаць ~ю sich fachlich schulen; кўрсы павышзння ~i 
Fortbildungslehrgang w(e)s, -gänge

квант фіз Quant n -(e)s, -e; - святла Lichtquant n
квапіцца erpicht sein (на што-н auf A), trachten vi (nach D), aus 

sein (auf A) (разм)
кварта ж 1. (мера вадкасці = 0,70577 л) Quart п -(e)s, -е; 2. муз 

Quärte/-п
квартйл ,w 1. (чвэрць года) Vierteljahr п -(e)s, -е; Quartäl п -s, -е; 

na ~ах vierteljährlich; 2. (частка горада) Städtviertel п -s, -; 
жылы ~ Wohnviertel п; 3. (частка вуліцы) Häuserblock т 
-(e)s, -s

квapтäлыlы 1. (npa час) Quartäls-, Quartäl-, vierteljährlich; 2. 
(npa частку горада) Städtviertel-

квартэт м муз Quartett п -(e)s, -е; стрўнны ~ Streichquartett п 
кварц л< мін Quarz т -es, -е
кварцавы Quarz-; quärzig; ~ гадзіннік Quarzuhr f -, -en 
квас м кул Kwass т -(es) (ein Getränk)
кв£сіц|ь 1. (cin)säucm vt; І.разм, груб säufen vi
квёсіцца gären vi
квйсны: ~ патрыятьізм = Hurräpatriotismus m -
кватаванне эк Quotierung/-, -en; ~ валюты Devisenzuteilung 

[-'vi:-]/
кватараваць 1. wohnen vi; 2. вайск einquartiert sein 
кватарйнт м Mieter m -s, -; Üntermicter m -s, - 
кватарйнтка ж Mieterin/-nen; Untermieterin/ 
кваі эр[а ж 1. Wohnung /-, -en; камунальная ~a Gemein­

schaftswohnung / geteilte Wohnung; асобная ~a eigene [äb- 
geschlossene] Wohnung; гатбвая da засялёння ~a schlüssel­
fertige [bezugsfertige] Wohnung; ~a ў нбвым дбме Nöubau- 
wohnung /; -a ў стАрым дбме Altbauwohnung /; öpdap na 
~y Wohnungszuweisung/-, -en; атрымаць ~y eine Wohnung 
zügewiesen bekommen*; абмён ~а.мі W öhnungstausch m -es, -e; 
пераёзд на другўю Umzug m -(e)s, -züge, Wohnungswechsel 
m -s; плаціць за ~y Miete zählen; танна плаціць за ~y wenig 
Miete zählen; billig wohnen; здаём ~y (абвестка) Wohnung zu 
vermieten; 2. Quartier n -s, -e

кватэранаймальнік м Mieter m -s, -, Üntermieter m, Wohnungs­
untermieter m

кватэрн |ы 1. Wöhnungs-, Miet(s)-; ~ae пытбнне Wohnungsfrage 
/-, -n; ~ая плата Miete /-, -n, Mietpreis m -es, -e; Mietzins 
m -es, -e (ayemp.); 2. вайск: -ae размяшчзнне вбйскаў 
Einquartierung/-, -en

квахтаць glücken vi (npa курыцу); kollern vi (npa індычку) 
квач I м (größer) Pinsel m -s, -, Quäst m -es, -e
квач II ,w (дзіцячая гульня) Fängen n -s, Fängspiel n -s

квашаніна ж кул Sülze/-, -n; Gallert n -(e)s, -e
квётачка ж памянш Blümchen n -s, -
квётачніца ж Blümcnvcrkäufcrin /-, -nen, Blümenmädchen n 

-s, -
квётк|а ж Blüme /-, -n; Blüte /-, -n (на дрэве, кусце i г. d); 

жанбчая ~a Früchtblütenkätzchen n -s, -; мужчынская ~a 
Stäubblütenkätzchen n; жывьія ~i echte Blümen; палявьія 
~i Feldblumen pl; хатнія ~i Zimmerpflanzen pl; зрэзаныя ~i 
Schnittblumen pl; вазбнныя ~i Topfpflanzen pl

кветкавбд л< Blümenzüchter m -s, -
кветкавбдства н 1. Blümcnzucht/-, Blümenbau m -(e)s; 2. (ca- 

довая гаспадарка) Gärtnerei /-
квегкаводчы Blümenzucht-
квёткав|ы Blümen-; Blüten-; ~ae пбкрыва Blümenteppich m -s, 

-e; ~ы чай Blütentee m -s; ~ы гаршчбк Blümcntopf m -(e)s, 
-töpfe; ~ая крама Blümengeschäft n -(e)s, -e

квётнікл; Blümcnbeet n -(e)s, -e; kleiner Blümengartcn
квёцен|ь ж зборн Blüte/-; Blühen n -s; час ~i Blütezeit/-, -en 
квінта ж муз Quinte/-, -n
квінтэсэнцыя ж Quintessenz/-, -en
квінтэт л« муз Quintett n -(e)s, -e
квіт.м І.разм гл квітанцыя; 2. гл. квіток
квітанцыя ж Quittung /-, -en, Empfängsschein т -(e)s, -е;

Beleg т -(e)s, -е; багажная ~ Gepäckschein пг, паштбвая 
~ Pösteinlieferungsschein т; Paketkarte /-, -п (для пасылкі); 
ламбардная ~ Pfändschein т

квітнёць 1. blühen vi, in Blüte stehen*; 2. перан blühen vi; 
gedeihen* vi (s), äufblühen vi (s); sich erfolgreich entwickeln

квітнёючы 1. (npa расліны) blühend, in Blüte stehend; 2. nepan 
blühend, frisch; y яе ~ вьігляд sie sieht frisch aus

квітёк м разм 1. Fahrschein m (e)s, -e (папяровы), Fährkarte /-, 
-n (кардопны); бясплатны ~ Freifahrkarte/ мёсячны ~ Mo­
natskarte f ~ на самалёт Flügschcin m (e)s, -e; Flügticket n -s, 
-s; 2. гл квітанцыя

кві'ты: мы з вамі ~ разм wir sind quitt
квбласць ж 1. Kränklichkeit/-, Schwäche /-; Gebrechlichkeit 
/-; 2. (слабасць) Schwäche/

кволіцца разм kränkeln vi
квол|ы 1. kränklich, schwächlich (схільны da захворвання); 2. 

(слабы, невялікі па сіле) schwach; -ы выгляд kränkliches 
Aussehen; zart; zerbrechlich; ~ая расліна eine schwächliche 
Pflänze

кворум .u Quorum n -s; няма ~y die Versämmlung ist nicht 
beschlüssfähig

квбта ж эк, фін Quote /-, -n; Ыпартная ~ Einfuhrquote / 
Importquote /; экспартная ~ Exportquote f; падаткбвая - 
Steuersatz m -es, -Sätze; ~ занятасці Erwerbsquote/

квіцаць разм (мазагіь,размазваць) beschmieren vt, beschmützen 
vt, besüdeln vt

квяцісі асць ж Färbenprächtigkeit/-, Färbenpracht f -, Farben­
reichtum m -s

квяцісты 1. (стракаты) bunt, färbenreich, färbenprächtig; 2. ne- 
ран (стыль) blümig; schwülstig (рытарычны)

кёгель м палігр Kögel т -s, -
кёгельбан м Kegelbahn f-, -en
кёглі мн Kegel pl; гульня ў ~ Kegeln n -s, Kegelschieben n -s; 

гулёцу ~ Kegelspieler m -s, -
кегль .u гл кегель
кедр м бат Zöder/-п; сібірскі ~ Zirbelkiefer/-, -n
кёдравы Zöder(n)-; Zirbel-; ~ арэх Zirbelnuss/-, -nüsse
кекс м кул Rosinenkuchen m -s, -s
кёліх м Weinglas n -es, -gläser; Sektglas n, Kelchglas n (для шам- 

панскага); Römer m -s, - (з каляровага шкла); 0 падымаць 
~ (за каго-н) das Glas auf j-s Wohl erheben*; auf j-s Wohl 
trinken*

кёлля ж царк Klosterzelle/-, -n; Kläuse f-, -n, Mönchszelle/- 
кёльма ж, кёльня ж буд Kelle/-, -n
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кёльнер .м Kellner т -s, - 
кёльты мн гіст Kelten pl 
кёльцкі keltisch
кёміць разм begreifen* vt, kapieren vt; sich äuskennen* (y чым-н 

in D), etw. verstehen* (y чым-н von D)
кёмлівасць ж güte [schnelle] Auffassungsgabe, Äuffassungskraft 

f-, -kräfte, Auffassungsvermögen n -s; Findigkeit fразм 
Aufgewecktheit f Gescheitheit f -

кёмлівы mit guter Auffassungsgabe, findig, scharfsinnig; разм 
aufgeweckt, gescheit

кёмпінгм Campinglager [' kEm-] n -s, Campingplatz [' kEm-] 
m -es, -plätze

кёнар .w заал Kanari envogel m -s, -vögel (Männchen) 
кенгурўлі заал Känguru n -s, -s
кентйўр ,w міфал Zentaur m -cn, -en, Kentäur m -en, -cn
кёпікі mh разм (насміханне) Spott m -(e)s; Spötterei f -, -en;

Hohn m -(e)s; Spöttelei f -, -en
кёпка ж, кёпі н Schirmmütze f -, -n
кёпска прысл; кёпскі schlecht, schlimm; übel 
кепскавёты ziemlich schlecht [schlimm] 
кепўрка ж разм гл кепка
кербміка ж 1. Kerämik /- (ганчарнае мастацтва); 2. Kera­

mik /-, -en (керамічны выраб); будаўнічая ~ Bäukeramik f 
дзкаратьіўная ~ Zierkeramik /; электратзхнічная ~ Elük- 
trokeramik/

керамічн|ы kerämisch; ~ая абліцбўка Keramikverkleidung 
f -> -en

кёрнер м тэх Körner т -s, -, Änkörner т
кёта ж заал (рыба) sibirischer Lachs
кётчуп м кул Ket(s)chup [-Jap] т, п -(s), -s
кефір м кул Kefir т -s; (ёгурт) J6g(h)urt т, п -s
кёшкацца разм (марудна рабіць што-н) (herüm)trödeln vi, 

nicht vom Fleck kommen*, langsam arbeiten
кібарглі (чалавек-машына) Cyborg ['saIbD:rg] m -s, -s 
кібернётыка ж Kybernetik f -
кібернетьічны kybernetisch
кіберпрасгбра ж Cyberspace [' safbar , spe:s] m -s, -s [-SIS] 
ківа|цца 1. (рытмічна хістацца) schwingen* vi, schwanken vi;

2. (ісці з цяжкасцю, хістаючыся) wanken vi (h, s), schwanken 
vi; taumeln vi (h, s); 3. (хістацца) wäckeln vi; зуб ~ецца der 
Zahn wäckelt

ківёць 1. (uimo) schütteln vt, rütteln vt; 2. (чы.м) schütteln vt; 
nicken vi; ~ галавбю mit dem Kopf nicken [wäckeln]

ківйч м разм Pendel n -s, -
ківер м вайск, гіст Tschäko m -s, -s
ківі ,м бат (фрукт) Kiwi f -, -s
ківбк м Kopfnicken n -s, Köpfbewegung/-, -en, Neigung/-, -en 

(des Kopfes)
кідальнік м mc cnapm Werfer m -s, -
кідальны Schleuder-, Wurf-
кіданне н Würfen n -s, -; ~ дыска cnapm Diskuswerfen n 
кідацца 1. (мітусліва рухацца) (sich) stürzen; 2. гл кінуіша; 3.

(жыцьу галечы, перабівацца) sich über Wässer hälten* 
кідаць 1. werfen* vt, hinwerfen* vt; schmeißen* vt (разм)

(шпурнуць); schlüudem vt (з сілай); ~ кймень y вадў einen 
Stein ins Wässer würfen*; 2. (хутка накіраваць) würfen* vt; 
~ вбйскіў бой вайск die Truppen in die Schlacht würfen*; 3. 
(пакінуць) verlässen* vt, im Stich lässen*; ~ сям'ю die Fam- 
ili]e verlassen* [im Stich lassen*]; Frau [Mann] und Kind(er) 
verlässen*; ~усё alles stehen und liegen lässen*; 4. (nepacma- 
ваць рабіць што-н) äufhören vi (што-н mit D); äblassen* vi 
(што-н von D); ~ раббту äufhören zu ärbeiten; die Arbeit 
an den Nägel hängen (назаўжды); ~ курыць sich (D) das 
Rauchen äbgewöhnen, das Räuchen äufgeben*; ~ якар марск 
Anker würfen*, vor Anker gühen*; änkern vi; ~ збрбю die 
Wäffen Strücken; sich ergüben* (здацца); ~ жзрабя das Los 
würfen*; lösen vi

кідкі разм äuffallend, äuffallig; grell, schrüiend (npa колер) 
кідбк м 1. cnapm Wurf m -(e)s, Würfe; (кап ’я, дыска, мяча - ad

варот) Abwurf т; штрафны ~ Freiwurf т; з-за спіны Rück­
handwurf т; ~ знізу Schockwurf т; ~ з хбду Wurf im Lauf; 2. 
вайск (хуткае перамяшчэннё) Sprung т -(e)s, Sprünge

кіёек м камерц Kiösk т -(e)s, -е Verkäufsstand т -(e)s, -stände
кізіл м бат 1. (ягада) Komülkirsche /-, -п; 2. (дрэва) 

Komülkirschbaum т -(e)s, -bäume; Komülbaum т
кій м 1. (палка) Stock т -(e)s, Stöcke, Stab т -(e)s, Stäbe; 2. (бі- 

льярдны кій) Billardstock [' biljart-] т -(e)s, -Stöcke, Queue 
[ko:] n -s, -s

кілй ж мед, разм (грыжа) Bruch т -(e)s, Brüche; Hümije/-, -n; 
пахвінная ~ Lüistenbruch m; зашчэмленая ~ üingeklemmter 
Bruch

кілават м эл Kilowätt n -s, -; ~-гадзіна Kilowättstunde/-, -n 
кілагрйм м Kilogrämm n -s, pl - (скар kg)
кіламётр м Kilomüter n -s, - (скар km); квадрйтны ~ 

Quadrätkilometer n (скар qkm); мёраны ~ gemüssenes 
Kilomüter

кіламетражл« Länge in Kilomütem
кіламетрбўка жразм cnapm Kilomüterlauf m -(e)s, -läufe 
кілатбна ж Kilotonne f -, -n
кілер м разм Killer m -s, -
кілзйць (класці цугліўрот каню) äufzäumen vt
кілім м (зроблены ўручную бязворсавы дыван) (gewebter) 

Tüppich т -s, -е
кілімавы Teppich-
кілімшчыца ж Tüppichwirkerin/-, -nen
кілішак м Schnäpsglas п -es, -gläser, klüines Wüinglas
кілб н разм Kilo п -s, - і -s (пасля лічэбн. рі -)
кіль м марск Kiel т -(e)s, -е
кільваі ар м марск Kielwasser п -s, -s; у ~ы in Kiellinie
кілька ж Strömling т -s, -е; Sprotte/-, -п 
кім займ гл хто
кіманб н Kimono [Kimono] т -s, -s
кінаакз 6р м разм, кінаакцёр м Filmschauspieler т -s, -
кінаапарёт м Filmapparat т -(e)s, -е, Filmkamera /-, -s, 

Kinokamera/(здымачны); праекцьійны ~ Projektionsapparat 
т, Projüktor т -s, -tören, VörfÜhrungsapparat т; партатыўны 
~ Köfferkino п -s, -s

кінааператар м Kämeramann т -(e)s, -n, -männer і -leute 
кінаартыст ж Filmschauspieler т -s, - 
кінаатэльё н Filmatelier [-zlje:] п -s, -s
кінавар ж спец Zinnober п -s, -; Zinnoberrot п -s (фарба)
кіназйла ж Kino п -s, -s, Kinosaal т -(e)s, -säle (залаў кінатэ- 

атры); Filmraum т -(e)s, -räume (для паказу фільмаў, напр, 
у школе і г. д)

кіназдымк|а ж (часцей мн - кіназдымкі) Filmaufnahme/-, -п 
кіназбрка ж Filmstar [-Star і -Jtar] т -s, -s; узыхбдзячая ~ 

ängehender Filmstar; äufgehender Stern am Kinohimmel
кінакамёдыя ж Komödi]e/-, -n, Filmkomödile/; Filmlustspiel n 

-(e)s, -e; музбічная ~ Musikfilm m -(e)s, -e
кінакамера ж Filmkamera /-, -s Kämera /; падвбдная ~ 

Unterwässer(film)kamera /
кінамеханік .й Vorführer m -s, -, Operateur [-' t0:r] m -s, -e
кінаплёнк|а ж Film m -(e)s, -e; Filmstreifen m -s, -; вўзкая ~a 

Schmälfilm m; зняць на ~y verfilmen vt
кінапракёт м Filmverleih m -(e)s 
кінасеанс л< Kinovorstellung/-, -en 
кінастўдыя ж Filmstudio n -s, -s, Filmatelier [-Ije:] n -s, -s 
кінас гўжка ж Filmstreifen/-, -en 
кінасцэнарый м Drehbuch n -(e)s, -bücher
кінатэйтр м Kino n -s, -s, Filmtheater n -s, - (звычайна вя- 

лікі); шырокаэкранйы ~ Brüitwandkino п; панарймны ~ 
Panorämakino п; ~ паўтбрнага фільма Reprisenkino п, 
Wiederaufführungskino п; першаэкранны ~ Premierenkino п, 
Erstaufführungskino п
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кінафікавйць mit einem Kino [Kinos] versehen*, ein Kino 
[Kinos] einrichten [bauen]

кіпафікацыя ж Versorgung mit Kinos, Kino[einrichtungenpl 
кінафільм м Film m -(e)s, -e; бакументальны ~ Dokumentar­

film m; калярбвы - Farbfilm m; чбрна-бёлы ~ Schwarzweiß­
film [Schwarz-Weiß-Film] m; мастацкі ~ Spielfilm w; гукавы 
~ Tonfilm w; кароткаметрйэкны ~ Kurzfilm w; навукбва- 
папулярны ~ Kulturfilm m; шыроказкранны ~ Breitwandfilm 
m; панарймны ~ Panoramafilm m

кінахрбніка ж Dokumentarfilm m -(e)s, -e; Filmchronik [-kro-] 
f-, -en

кіначасёпіс ,w Wochenschau/-, -en (хроніка); Filmzeitschrift f-, 
-en (выбаннё)

кінаэкран м Leinwand /-; дзманстравйцца na ~e im Kino 
laufen*

кінематаграфі|я ж Filmkunst/-, Filmwesen n -s, Kinematogra­
phie /Kinematografie/-; раббтнікі ~i Filmschaffende (sub) 
pl; твбры ~i filmische Werke

кінематбграф м 1. гл кінаапарат; 2. (мастацтва) Kinemato­
grafie [Kinematographie]/ -

кінематыка ж фіз Kinematik/Bewegungslehre/-
кінескбп м спец Bildröhre/-, -n, Femsehröhrc/
кінётыка ж фіз Kinetik/-
кінжйл м Dolch т -(e)s, -е; забіць ~ам erdolchen vt
кінб н 1. разм гл кінатэатр; 2. (кінематаграфія) Filmkunst 
/-, Filmwesen п -s, Kinematographie f -, Kinematografie /; 
малаЬьія актбры ~ Filmnachwuchs m -es; аматары ~ 
Kinofans [-fEns]p/, Kinofreunde pl, Filmfreundepl; твбрчыя 
раббтнікі ~ Filmschaffende pl; мастацпіва - Filmkunst f-; 
нямбе ~ Stümmfilmzeit/-; працаваць na ~ beim Film sein; 3. 
разм гл кінафільм

кінуты (запушчаны) ungepflegt, vernachlässigt (без дагляду); 
verwildert (абзічалы); ~ cad ein verwildeter Gärten

кі'нуцца sich wdrfcn*; sich stürzen (рынуцца); ~ na шыю каму-н 
J-m um den Hals fällen*; ~y бок zur Seite springen*; ~y атаку 
vörstürmen vi (s), vörstürzen vi (s), zum Sturm vorgehen*; ~ 
бёгчы davonlaufen* vi (s), die Flucht ergreifen*, davönstürzen 
vi (s); ~y пагбню за кім-н j-m nächsetzen; 0 ~ў вбчы ins Auge 
fällen* [springen*, stechen*], äuffallen* vi (s)

кінуць 1. a? кідапь; 2. (спынфь, не трэбаў. кіньце спяваць! 
hört auf zu singen!; ~ якар Anker werfen*, vor Anker gehen*; 
—рынуць älles stehen und liegen lässen*; 0 кінь за саббю, 
знбйдзеш nepad саббю vorgebaut ist gut gebäut

кіпа ж 1. (вязка, стос) Pack т -(e)s, -е і Päcke, Päcken т -s, -; 
Stäpel т -s, -, Stoß m -es, Stöße; 2. (мера бавоўны, лёну) Bällen 
m -s, -; ~мі bällenweise

кіпарыс м бат Zypresse/-, -n; ~авы гай Zypressenhain m -(e)s, 
-e

кіпённ|е н 1. фіз Köchen n -s, Sieden n -s; давёсці da ~я zum 
Köchen bringen*; 2. разм (хваляванне, уздым) Äufbrausen n 
-s

кіпеньтм kochendes Wässer; äbgckochtes Wässer
кіпёць 1. kochen vi, sieden* vi, brodeln vi (булькатаць); 2. 

(npa раку, мора) schäumen vi, bräusen vi, wällen vi; 3.: ~ ad 
гнёву vor Wut kochen [schäumen]; ~ ad нянавісці vor Hass 
zerspringen*; 4. (ісці поўным ходам) in vollem Gang sein; 
toben vi (npa бітву, сварку); праца так і кіпіць die Arbeit 
geht mit Volldampf [Hochdruck] vorän, es wird mit Feuereifer 
geärbeitet; 0 ~ як y катлё [гаршкў] in vollem Gänge sein, auf 
Höchtouren [-tu:-] laufen

кіпрскі zypriotisch, zyprisch
кіпрыёт м Zypriot m -en, -en, гўргег m -s, -
кіпўч|ы 1. (npa хвалі, eadacnad) schäumend, bräusend, 

sprudelnd; 2. (напружаны) rästlos, geschäftig; rästlos, lebhaft; 
~ая бзёйнасць rästlose Tätigkeit, Feuereifer m -s; ~ая праца 
Hochbetrieb m -(e)s

кіпці ,mh ar кіпцюр

кіпцюр ,м, Krälle/-, -n, Kläue/-, -n; паказаць (сваё) ~ьі seine 
Krällen zeigen; трымаць каго-н y ~äx j-n unter seiner Füchtel 
[in der Hand] häben

кіпцюрасты mit Krällen, mit Kläuen; Krällen-, Kläucn-
кіпяцілыіік м тэх Siedekessel m -s, -, Boiler m -s, -; 

Durchlauferhitzer m -s, -; Sterilisätor m -s, -tören; электрычны 
~ Täuchsieder m -s, -

кіпяціцца kochen vi, sieden* vi
кіпяціць (äb)kochcn vt, zum Köchen bringen*
кіпяч0н|ы (äb)gekocht; ~ая eadä äbgekochtcs Wässer
кіпячы kochend, siedend; heiß
кіраванне н 1. (кіраванне машынай) Lenkung/-, -en, Steuerung 
f-, -en; 2. (кіраванне дзяржавай) Leitung/-, -en, Führung/-, 
-en; 3. грам (кіраваннё) P.ektiön/-, -en

кіравйцца 1. (дзейнічаць y адпаведнасці з чым-н) sich richten 
(nach D); sich leiten lässen* (von D); äusgehen* vi (s) (von 
D); 2. (трымаць кірунак) in Richtung (N або G) gehen*, sich 
begeben*, sich (hin)wenden*

кіравйць 1. (рэгуляваць ход, pyx) Іёпкеп vt, steuern vt; 2, (быць 
на чале) leiten vt, führen vt; 3. грам regieren vt

кіраўнік jw 1. Leiter m -s, -; ~ add-зёла Abteilungsleiter m; 
~ справамі Sächwaltcr m -s, -; класны ~ Klässenleiter m, 
Klässenlehrer m -s, -; ~ гуртка Gruppenleiter m -s, -, Zirkelleiter 
m; навукбвы ~ wissenschaftlicher Betreuer; 2. (правадыр) 
Leiter m -s, -, Führer -s, -

кіраўніцтва н 1. (moe, чым патрэбна кіравацца) Leitung/-, 
Führung/-; 2. (установа) Verwältung/-, -en

кіраўнічы Verwältungs-; ~ anapäm Verwältungsapparat m -(e)s, 
-e, Verwältungskräfte pl

кірп'з м Kirgise m -n, -n
кіргізск|і kirgisisch; ~ая мбва die kirgisische Spräche, das 

Kirgisische (sub)
кірза ж (заменнік скуры) Kirsci/-
кірка ж буд Spitzhacke/-, -n, Pickel m -s, -
кірмаш ,w камерц Jährmarkt m -(c)s, -märktc, Messe/-, -n (npa- 

мысловая выстава)
кірмашбвы Jährmarkts-, Messen-
кірбўны führend, leitend, regierend
кірбўца jw Fährer m -s, -; Kräftfahrer m (шафёр); WägenfÜhrer m

-s, - (шафёр; вагонаважаты)
кірпаваты etw. stüpsnasig
кірнанбсы stumpfnasig, stupsnasig
кірпйты stüpsnasig; ~ hoc Stupsnase f-, -n (разм)
кірўемасць ж кніжн Lönkbarkeit/-
кірўемы кні.жн lenkbar
кірўн|ак.м 1. (напрамак) Richtung/-, -en; Ausrichtung/-, -en;

2. перан Richtung /; галдўны ~ак Häuptrichtung /; у гэтым 
~ку in dieser Richtung [Beziehung]; 3. (накіраванасць дзеяння, 
паварот) Verläuf т -es, -läufe; Wendung/-

кірўюч|ы кніжн führend, leitend; lenkend; regierend; mäßgebend; 
Leit-; richtungsgebend; ~ы раббтнік Leiter m -s, -; ~ прынцып 
Leitsatz m -es, -Sätze; ~ая naedda, ~ая раббта eine leitende 
Stellung; ~ыя брганы die leitenden Orgänc; быць na ~aü 
naeädse eine leitende Tätigkeit äus|üben; прызначыць na ~ую 
naeädy j-m eine leitende Funktion Überträgen*

кірха ж evangelische [-V-] [lutheränische] Kirche
кірыліца ж лінгв kyrillische Schrift
кірылічны kyrillisch
кіселепадббны läbb(e)rig
кісёль м 1. Kissel m -s; Mehlbrei m -(e)s, -e; аўсяны ~ 

Häferschleim m -(e)s, -e; 2. (вязкая маса) bre/ige Mässe, Brei 
m -(e)s; 2. разм (npa вялага чалавека) Schläppschwanz m -es, 
-schwänze, Wäschlappcn m -s, -

кіска ж разм памянш Miezchen п -s, -, Miez /-, -en, Mieze /-, 
-n, Miezekätzchen n -s, -, Miezekatze/-, -n

кісла прысл säuer
кіславйты säuerlich
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кісларбд м хім Säuerstoff т -(e)s; лячзнне ~ам Säuerstoffthera- 
ріе/-pi;en, Säuerstoffbehandlung/-en

кісла-салбдкі süßsauer, sauersüß
кіслата ж тс хім Säure /-п; азбтная ~ Salpetersäure /; 

сёрная ~ Schwefelsäure /; саляная ~ Salzsäure /; вбцатная 
~ Essigsäure / цытрбнавая [лімбнная] ~ Zitronensäure /; 
шчаўевая ~ Oxalsäure/

кісліна ж säures Zeug
кіслотатрывйлы спец säurefest, säurebeständig
кіслбтнасць ж хім, мед Säurehaltigkeit /Säuregehalt т 

-(e)s; Azidität f; ~ страўнікавага сбку Säurehaltigkeit des 
Magensaftes

кіслбтны хім säurehaltig; Säure-
кісл|ы 1. säuer: herb (даўкі); ~аемалакб Säuermilch; 2,хім säuer;

3. разм (тужлівьі) säuer; быць y ~ым настрбі missgestimmt 
[verdrießlich] sein; Grillen fängen* (хандрыць)

кісля ж разм 1. гл кіслата; 2. гл кісліна
кісляк м, кісляціна ж разм 1. säures Zeug; 2. (npa чалавека) 

verdrießlicher Mensch, Säuertopf m -(e)s, -töpfe (разм, пагард)
кіснуць 1. säuer werden, säuern vi (h, s); 2. перан разм missmutig 

[missgestimmt] sein; Grillen fängen* (хандрыць}; nichtstucrisch 
dahinleben, versäuem vi

кістй ж мед Zyste f -, -n, Höhlgeschwulst f -, -schwülste
кісцёнь м гіст (від старажытнай зброі) Morgenstern т 

-(e)s,-е
кісць ж Hand f-, Hände
кіт I ,w заал Wal т -(e)s, -е, Wälfisch т -(e)s, -е
кіт II м буд (замазка) Kitt т -(e)s, -е
кітаббй.м 1. (чалавек) Wälfängcr т -s, -; 2. (судна') Wälfangschiff 

п -(e)s, -е
кітаббйн|ы: ~ае сўдна Wälfangschiff п -(e)s,Wälfänger т -s, -; 

~ы прбмысел Wälfang т -(e)s
кітаваць спец verkitten vt
кітаец ,м Chinese [Q- / кі-] т -п, -п
кітайскі chinesisch [^і- і кі-]
кітбвы Wälfisch -, ~ тлушч Wälfischtran т -(e)s, -е; ~ вус Fisch­

bein п -(e)s
кітч .м, кіч лі Kitsch т -(e)s
кіцель м Uniformjacke/-, -п
кішк|а ж 1. анат Darm т -(e)s, Därme; тбнкая ~а Dünndarm 

т; дванаццаціпёрсная ~а Zwölffingerdarm т; тбўстая ~а 
Dickdarm т; сляпая ~а Blinddarm m; прамая ~а Mästdarm т; 
запалённе кішак Därmkatarr(h) т -s, Därmentzündung/-, -en, 
Enteritis/-; непрахбднасць ~i Därmverschluss m -es; 2. (шланг) 
Schlauch m -(e)s, Schläuche; пажйрная ~a Feuerwehrschlauch 
m; 0 выпусціць каму-н ~i j-m den Gäraus mächen

кішмй: ~ кішыць es wimmelt wie in öinem Ameisenhaufen; es 
kribbelt und kräbbelt

кішміш м бат kleine süße kömfreie Weintrauben [Rosinen]
кішінны Täschen-; in Täschenformat; ~ слбўнік 

Täschenwörterbuch n -(e)s, -büchcr; ~ гадзіппік Täschenuhr/-, 
-en; ~я грошы Täschengeld n -(e)s, -er; ~ злбдзей Täschendieb 
m -(e)s, -e

кішбн|ь ж, кішэня ж Täsche /-, -n; ~ь з клапанам 
Kläppentasche /; verdeckte Täsche; фалыйывая ~ь imitierte 
Täsche; накладная ~ь äufgesetzte Täsche; 0 гзта мне не 
na ~i разм das kann ich mir nicht leisten, das ist für mich 
unerschwinglich; гзта б’е na ~iразм das geht ins Geld; набіць 
~ь разм sich (D) die Täschen füllen; ён na слбваў-ь не палёзе 
разм = er ist nicht auf den Mund gefällen, er ist nie um öine 
Antwort verlegen; er ist schlägfertig; y ягб вёцер гуляе ў ~і 
разм er ist äbgebrannt [plöite]; er hat kein Geld; y яго тбўстыя 
~i er hat eine Menge Geld; класці (сабё) ў ~ю sich äneigncn, in 
die öigcne Täsche Stöcken

кіш5нька ж памянш Täschchen n -s, -
кішэ|ць wimmeln vi (чым-н von D); плбшча ~ла людзьмі der 

Platz wimmelte von Mönschen

кішічнік anam Darm m -(e)s, Därme, Gedärm(e) n -(e)s, -e 
кіях м Mäiskolben m -s, -; зрззаць ~i Mäiskolben ömten

[äbschneiden*]
клаака ж Kloäke/-, -n
клабўк м царк Käppe/-, -n, Mönchskappe/; Kapuze/-, -n 
клавікбрды .wi муз Klavichord [-vi" kprd] n -(e)s, -e
клавір м муз (твор для фартапіяна) Klavierauszug [-' vi:r-] m 

-(e)s, -züge
клавіш м, клавіш|а ж Tästc/-, -n; паціснуць na ~y камп auf 

die Täste drücken; націснуць i адпусціць ~y [г/дік] klicken vt, 
einrasten vt

клйвішны Tästen-
клавіятўра ж Klaviatur [-V-] /-, -en (на муз інструментахў, 

Tastatur f -en (на друкавальнай машынцы, кампутары i 
г. д)

кладаўшчык м Lägerarbeiter т -s, -; Gerätewart т -(e)s, -е (ін- 
струментальнага склада)

кладк|а ж 1. (дзеянне) Lögen п -s, Setzen п -s (печыў, ~ ціглы 
Mäuem п -s; 2. (збудаваннеў. камённая ~а Mäuerwerk п 
-(e)s, -е, Gemäuer п -s, -; цагёльная ~а Ziegelmauerwerk п; 3. 
(драўляны памост) Steg т -(e)s, -е, Brötterweg т -(e)s, -е; 4. 
(адкладванне яек) Legen п -s; час [перьіяд] ~і яек Legezeit 
f-, -en

кладбўка ж kleine Vorratskammer, kleiner Lägerraum 
кладьі мн yem Kirchhof m -(e)s, -höfe
клазет м Klosett n -(e)s, -e, Abort [Äbjort] m -(e)s, -e
клйксан м Hupe/-, -n
клан м гіст Clan [kla:n] m -s, -s
кланаваць біял klonicren vt, klönen vt
клбняцца 1. sich vemöigen, sich verböugen; grüßen vt, sich 

begrüßen (здароўкацца); ~ ў пбяс sich tief verböugen, sich 
bis zur Erde nöigen; 2. (перадаваць прывітанні) j-n grüßen 
lassen*, j-m einen Gruß senden*; grüßen vt; З.разм (прыніжа- 
на прасіць) üntertänigst [demütig] bitten*; 0 гбнар маю ~ yem 
aufWiedersehen!; habe die Ehre!

клйпан м 1. тэх Ventil [vEn-] n -s, -e; засцерагалыш ~ 
Sicherheitsventil n; упускньі ~ Einlassventil n; выпускньі ~ 
Auslassventil n; 2. (y духавых інструментах') Kläppe -, -n; 
Griffloch n -(e)s, -löcher (y флейцё); 3. анат Kläppe /-, -n; 
сардзчны ~ Herzklappe/; 4. (на вопратцы) Kläppe/; Pätte/-, 
-n; Läsche/-, -n (на абуткў)

клапатлів|а прысл behutsam, vorsichtig; sorgsam, sorglich 
клапатлівасць ж 1. (клапотнасць) Schwierigkeit/Beschwer­

lichkeit /-; 2. Geschäftigkeit /Fürsorglichkeit f- (npa чала- 
века)

клапатлівы 1. (npa справў) mühevoll; schwierig; 2. (npa чачаве- 
ка) geschäftig, rührig, fürsorglich

кланаціцііа 1. (турбавацца') sich sorgen, besorgt sein (аб чым-н 
um A); 2. (выяўляць клопат') sorgen vi, Sorge trägen* (npa 
каго-н, што-н für A); sich kümmern (um A); pflögen vt (da- 
глядаць каго-н, што-н); ~ npa сям’ю für die Famili|C sorgen; 
~ npa гаспадарку die Wirtschaft besorgen; 3. (старацца, yei- 
хацца') sich bemühen; sich (D) Mühe geben*; sich befleißigen; 
(старацца зусіх сіл) älles dränsetzen

кларнёт м муз Klarinette/-, -n
клас I м (сацыяльная група) Klässe/-, -п; барацьба ~аў пачіт 

Klässenkampf т -(e)s, -kämpfe
клас II м (група, разрад) Klässe /-, -п; ~ раслін Pflänzengat- 

tung /; ~ карабля Schiffsgattung /-, -en, Schiffstyp т -(e)s, 
-е; радыёперадатчык пёршага ~а Sender der ersten Größe; 
спарт'. ~ A Oberliga/-, -gen; ~ Б Liga B; 2. (y школё) Klässe f; 
малбдшыя ~ы Unterstufe/-, -n; пачаткбвы ~ Änfängerklasse 
/; пачаткбвыя ~ы untere Klässen pl; сярэднія ~ы Mittelstufe 
/; старэйшыя ~ы höhere Klässen; Oberstufe/ Öberklassen pl; 
вучыцца ў пятым ~e die fünfte Klässe besuchen, in die fünfte 
Klässe gehen*, in der fünften Klässe sein, im fünften Schuljahr 
sein; зксперыментйлыіы ~ Versüchsklasse f; выпускньі ~
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Abitürklasse f Äbschlussklasse /; 3. (якасць) Klasse /; Rang 
m -(e)s, Ränge; гульня высбкага ~a Erstklassiges Spiel; 
спартсмёп сусвётнага ~a ein Sportler von Weltklasse; 4. 
(памяшканне) Klasse f, Klassenzimmer n -s, -

класав(ы паліт Klassen-; klassengebunden, klässenbedingt, 
klässenmäßig; ~ая свядомасць Klassenbewusstsein n -s; ~ая 
барацьба Klässenkampf m -(e)s, -kämpfe

клйсік м 1. (выдатны дзеяч мастацтва) Klassiker m -s, -; ~i 
беларўскай літаратўры die Klassiker der belarussischen 
Literatur; 2. (прадстаўнік класіцызму) Vertreter des 
Klassizismus; 3. (спецыяліст na класічнай філалогіі') 
Altphilologe m -n, -n

клйсіка ж Klässik f -
класіфікавйць klassifizieren vt, klassieren vt
класіфікйцыя ж Klassifikation f-, -en, Klassifizierung/-, -cn, 

Einordnung/-, -en; дзесяткбвая ~ Dezimälklassifikation f
класіцызм м літ, маст Klassizismus m -, Klässik/-
класічн|ы klassisch; ~ая адукбцыя humanistische Bildung;

~ая гішіазія humanistisches Gymnasium; ~ая літаратўра 
klässische Literatur; 2. (найлепшы) klassisch, vorbildlich, 
vollendet; 3. (характэрны) typisch, klassisch; ~ы прыклад 
Schulbeispiel n -(e)s, -e

клйсны 1. Klässcn-; ~ журнйл Klassenbuch n -(e)s, -bücher; ~я 
запяткі Schulunterricht m -(e)s; ~ кіраўпік Klassenlehrer m 
-s, -; 2. разм (выдатны) prima; toll; klasse, super (не скланя- 
ецца)

клйсці 1. legen vt, hinlegen vt; ~ цўкар y чай Zucker in den Tee 
tun*; den Tee (mit Zucker) süßen; ~ на мёсца an [auf] seinen 
[ihren] Platz legen; an Ort und Stelle legen; ~ пагў na нагў die 
Beine übereinander schlagen*; 2. (будаваць) (höch)ziehen* vt 
(сцяну); setzen vt (печкў); - фундамент das Fundament legen; 
den Grundstein lögen (чагосьці zu D); ~ яйкі Eier legen; ~ na 
мўзыку vertonen vt; 0 ~ сабё ў кішзпю etw. mitgehen lässen*; 
- ў acnöey zum Ausgangspunkt nehmen*; zu Gründe legen; ~ 
ў pom каму-н што-н j-m etw. (A) in den Mund legen; ~ nad 
сукнб auf die länge Bank schieben*

клйсціся 1. sich (hin)legen; 2. (класціся спаць) sich schlafen 
lögen, zu Bett gehen*; ins Bett gehen* (размў schlafen gehen*;
3. перан sich lögen, sich senken, fällen* vi (s); 0 ~ спаць з 
курймі mit den Hühnern zu Bett gehen* [schläfcn gehen*]

клаўзўла ж 1. юрыд Kläusel /-, -n; 2. літ Schluss eines Ge­
dichtes [öiner Röde]

клёенне н Kleben n -s, Leimen n -s
клёіць kleben i-7, leimen vt
кле|й м Leim m -es, -e, Klebstoff m -(e)s, -e; універсальны ~й 

Alleskleber m -s, -; сталярны ~й Tischlerleim m; гўмавы 
~ Gummilösung /-, -en; садбвы ~й Bäumwachs n -(e)s, -e; 
памазаць ~ем mit Leim [Klebstoff] beströichen*

клёйк|і klebrig, leimig; zäh, viskos [vis-]; ~ая папёра {супраць 
мух) Fliegenpapier п -s, -

клейкавіна ж Klöber т -s, -, Glutön п -s
клёйкасць ж Klebrigkeit/-, Leimigkeit/-
клеймаванне н Stempelung/-, Markierung/- (металаў, тава- 

рау); Eichung/- (мер і вагаў); - мяса Fleischstempelung/ 
клеймавйны gestempelt, markiert, gereicht
клеймавйць 1. stömpeln vt (тавары); markieren vt, kennzeichnen 

неаддз vt (ставіць кляймо на метале); öichen vt (меры i вагіў,
2. перан brändmarken неаддз vt; 0 ~ ганьбай ein Schändmai 
äufdrücken (каго-н D); ~ пагардай mit Verachtung strafen

клёйстар Kleister m -s, -
клекатйць schröien* vi; rufen* vi (npa драпежных птушак) 
клёма ж тэх Klömme/-, -n
клёнчапне н разм (папрашайніцтва') Gebettel п -s
клёнчыць 1. (станавіцца на калені) niederknijen vi; 2. (настой- 

ліва прасіць) aufdringlich bitten*, bötteln vi (што-н um A)
клерк м Beamte (sub) m -n, -n, Büröangestellte (sub) m,f -n, -n 
клёрык _w рэл Klöriker m -s, -

клір

клерыкйльны klerikal
клётачны біял Zell(en) -, zellulär; ~ cok Zellsaft m -(e)s, -säfte 
клётк|а ж 1. Käfig m -s, -e; Vogelkäfig m, Bäuer n, m -s, - (для

птушак); 2. (на паперы,матэрыі) Kästchen п -s, -;у ~у kariert;
3. біял Zöllef -п; ~ іраслін Pflänzenzellen ph вучэнне пра ~у 
Zellenlehre/-, Zytologie f; грудная ~ апат Brustkorb т -(e)s, 
-körbe, Thorax т -(es), -е

клець ж l.ycm Vorratskammerf -, -n; 2. горн Förderkorb т -(e)s, 
-körbe

клешч м заал Milbe/-, -n; Zecke/-, -n; сабйчы ~ Krätzmilbe/ 
клёшчы mh тэх Zänge/-, -n; гл абцугі
клеяв|ьі Leim-; Klebe-; ~ая фарба Leimfarbef-, -n; ~ая палбска 

Kleb(e)streifen w -s, -
клёкл< 1. (моц, сокізямлі) Säfte der Erde; І.разм (розум, разум- 

ны сэнс) Vernunft/-
клёкат м Klappern (des Storches)
клён м бат Ahorn т -(e)s, -е
клёпк|а ж 1. тэх Nietung/-, -en, Vernieten п -s; 2. (бандарная) 

Däube/-, -n; Daubenholz n -es, -hölzer; 0 уягб (ў галавё) ~i ne 
стаёразм = bei ihm ist eine Schräube locker

клёў м разм рыб Anbeißen n -s; сёнпя дббры ~ heute beißen die 
Fische gut

клёцка ж кул Kloß m -es, Klöße, Knödel m -s, -
клёш м yem: спадніца ~ Glöckenrock m -(e)s, -rocke; штаны 

~ weite Höse
кліёнт м Künde m -n, -n; Klijent m -n, -n (y адваката); 

пастаяпны ~ Stämmkunde m; абслугбўванне ~аў Service 
[' S0:rvis] m -, Kundendienst m -es, -e

кліентўраж 1. юрыдKlientel/-, -en; 2. (пакупнікі) Kundenkreis 
m -es, -e, Kundschaft f-, -en; пастаяппая ~ Stämmkundschaft, 
Stammkunden pl

клізм|а жмед 1. Klistier n -s, -e, Einlauf m -(e)s, -läufe; Klysma n 
-s, -men; ставіць ~y ein Klistier göben*, einen Einlauf machen; 
klistieren vt; ачышчалыіая ~a Abführklistier n; 2. (прыбор) 
Klistierspritze/-, -n

кліка ж Clique [ ” kl i: ka] f -n, Sippe/-, -n, Sippschaft/-, -en; 
Klüngel m -s, -; ваёппая ~ Militärklüngel m, Militaristenklün­
gel m

клікаць 1. (голасна зваць) laut rufen*; hörrufen* vt, herbeirufen* 
vt (прасфь прыйсці); 2. (заклікаць) äufrufen* vt; herböirufen* 
vt; 3. разм (называць якім-н імем) nennen* vt

клікнуць гл клікаць 1
клімакс м фізіял Wechseljahre pl, Klimakterium п -s
клімат м геагр (тс перан) Klima п -s, -s і -mäte; 

кантынентйльпы ~ kontinentäles Klima, Kontinentälklima 
п, Ländklima п; марскі ~ Söeklima п; умёрапы ~ gemäßigtes 
Klima; ~ спрыяльны для здарбўя Schönklima п; змёна ~у (у 
прыродзе) Klimaveränderung /-, -en; Luftveränderung / (пры 
перамяшчэнні асобы ў іншае месца)

кліматычны геагр klimätisch, ~ курорт Luftkurort т -(e)s, -е 
клін м 1. Keil т -(e)s, -е; барбдка ~ам Spitzbart т -(e)s, -bärte;

забіць ~ den Keil (hincin)tröiben*; перан einen Keil treiben*; 
замацбўваць ~амі verkeilen vt; 2. (сукенкі) Zwickel m -s, -; 
Bahn/-, -en; 3. с.-г Acker m -s, Äcker; яравы ~ Sömmeracker 
m; азімы ~ Winteracker m; 0 —ам выбівйць den Töufel mit 
[durch] Beölzebub äustreiben*; свет ~ам ne сышбўся na 
кім-н, чым-н j-d, etw. ist doch nicht einzig dastehend, es gibt 
noch viele(s) ändere auf der Welt

клінапад6бн|ы köilförmig; ~ae пісьмб Keilschrift/-, -en 
клінапіс м лінгв Keilschrift/-, -en
клініка ж Klinik/-, -en
клінічны klinisch
клінкер м тэх Klinker m -s, -
клінок м (халодная зброя) Klinge/-, -n
кліпс м Klipp m -s, -e, Ohrklipp m
клір м царк 1. (служыцелі) Klörus m -, Geistlichkeit/-; 2. (xop) 

Kirchenchor [-ko:r] m -(e)s, -chöre



клірынг - 240 — кніжка

клірынгм фін Clearing [' kli:-] п -s, -s, Verrechnung/-, -en 
клірынгавы фін Clearing- [' kli:-]
клітар м анат Klitoris f-,- і -rides, Kitzler m -s, -
кліч м Ruf m -(e)s, -e, Züruf m -(e)s, -e; баявы ~ Kriegsruf m, 

Kampfruf m; 0 кінуць ~ öinen Aufruf erlassen*
клічнік jw грам Ausrufezeichen n -s, -
клічны: ~ склон грам Vokativ [vo-] m -s, -e
кліші н спец Klischee n -s, -s, Bildstock m -(e)s, -stocke, 

Drückstock m, Stock m; перан, Klischee n -s, -s, Abklatsch m 
-es, -e

клон м біял Klon m -s; -e
клоп м 1. заал Wanze /-, -n; драўняны ~ Bäumwanze /; 

пасцёльны ~ Bettwanze /; 2. жарт {npa дзіця) Knirps m -es, 
-e

клбпат м 1. {неспакойная думка) Sorge /-, -n; 2. {турботы, 
справы) Bemühungen pl, Scherereien pl; 0 не мёла баба ~y, 
бык купіла парася = das hat ja gerade noch gefehlt

клоўн м Clown [klaun] m -s, -s; der Dumme August {разм) 
клуб м I anam Hüfte/-, -n
клуб.м II разм Rauchwolke/-, -n, Rauchschwaden m -s, - (дыму); 

Nöbelschwaden m {туману); ~ы пылу Staubwolke/-, -n
клуб м III Klub, Club m -(e)s, -s; Klubhaus n -es, -häuser (буды- 

нак); малабзёжны [мбладзевы] ~ Jugendklub т; спартьіўны 
- Sportklub т, Sportverein т -s, -е

клўбень м бат Knölle/-, -n, Knollen т -s, ~{абл.)
клубі|цца {пра дым, пару і г. д) sich ballen, äufsteigen* vi {s); 

вбблакі ~ліся die Wolken bällten sich; бым ~ўся der Rauch 
stieg auf

клубі|ць 1. (уздымаць клубамі пыл, дым) Staub äufwirbeln; 2. 
разм {клубіцца) {npa дым і г. д) sich bällen, äufsteigen* vi {s); 
аблбкі ~ліся die Wölken bällten sich zusämmen; дым ~ўся der 
Rauch stieg auf

клўбны Klub-, Club-; ~ пакбй Kultürraum m -(e)s, -räume, 
Klübraum m

клубніцы mh бат Gärtenerdbeere/-, -n, Erdbeere/
клубнічн|ы Erdbeer-; ~ae варэнне Eingemachtes aus Gärten- 

erdbeeren, Erdbeerkonfitüre /-, -n; ~ага кблеру erdbeerfarben, 
fraise ['frE:za] {нескл)

клубняплбд м бат Knollenfrucht f -, -flüchte, Knollengewächs 
n -(e)s, -e

клуббк м Knäuel m, n -s, -; ~ вбўны Wöllknäuel w
клўмба ж Beet n -(e)s, -e, Blumenbeet n, Blumenrabatte/-, -n 
клўнак Bündel ni -s, -; Schültersack m -(e)s, -säcke, Quersack 

m
клўня ж с.-г Getreidedarre/-, -n
клыгаць гл клыпаць
клыкйсты гл ікласты
клыпаць hinken vi, humpeln vi
клышанбгі 1. klumpfüßig; 2. (няўклюдны, няспрытны) plump, 

ungeschickt
ключ м 1. Schlüssel т -s, -; тэх гаечны ~ (verstöllbarer) 

Schräubenschlüssel т; тарцбвы ~ Steckschlüssel т; 
кансёрвавы - Dosenöffner т -s, -, Büchsenöffner т; замыкйць 
на ~ verschließen* vt, züschließen* vt; 2. перан Schlüssel m; 
даць ~ da разумёння den Schlüssel zum Verständnis liefern;
3. {da шыфру) Schlüssel m; 4. муз Schlüssel m, Notenschlüssel 
m; скрыпічны ~ Violinschlüssel [vi-] m, G-Schlüssel m; 
басбвы ~ Bässschlüssel m, F-Schlüssel m; ~ настрбйшчыка 
Stimmhammer m -s, -; 5. радыё Taste/-, -n; эл Schälter m -s, -; 
~ Мбрзэ Morsetaste /; nepadäna ~бм Tästfunk m -(e)s, -e; 
аварьійны ~ Nötschalter m -s, -

ключык.м памянш Schlüsselchen n -s, - 
ключыца ж анат Schlüsselbein n -/e)s 
клюшка ж cnapm Hockeyschläger [' hake:- i ’ hDki-] m -s, -, 

Hökeystock m -(e)s, -stocke
клюшненадббны zängenförmig
клюшня ж біял Krebsschere/-, -n

клявйць 1. {npa рыбу) beißen* vi, {mc перан); 2. {npa птушак) 
гл дзяўбці

кляйміць гл клеймаваць
кляймб н Stempel т -s, -; Zeichen п -s, - {знак); Brändmal п -s, -е; 

фабрьічнае ~ Fabrikmarke/-, -n, Fabrikzeichen п, Schlitzmarke 
/ Wärenzeichen п; змыць ганёбнае ~ den Schändfleck (von 
зёіпет Nämen) äbwaschen*

кляйнбтлі гіст Adelswappen n -s, -
клякс|а ж Klecks m -es, -е;уляпіць ~y einen Klecks mächen
клймар м 1. {кпямка, скрэпа) Metällklammer/-, -n, Metällbügcl 

m -s, -; 2. {спражка) Schnälle/-, -n
клямка ж (y бзвярах) Türklinke/-n; {для зашчэпу) Klämmer 
/-, -n, Bügel m -s, -

клянбвы Ähom-
кляп м Knebel m -s, -; засўнуць каму-н y pom ~ j-n knebeln, j-m 

das Maul stopfen
кляпййь 1. тэх nieten vt, vernieten vt; 2. {касў) (die Sönsc) 

dängeln vt
клясер м Einsteckalbum m -s, -ben
клясці fluchen vi; verfluchen vt; verwünschen vt
кля|сціся schwören* vt, vi; ~нўся гбнарам! bei meiner Ehre!, 

auf Ehre!, mein Ehrenwort!; ~сціся ў вёчнай ёрўжбе [вёчным 
сябрбўстве] öwige Freundschaft schwören*

клятв|а ж Schwur т -(e)s, Schwüre, Eid m -(e)s, -e; ёаць ~y 
einen Eid [Schwur] äblegen [leisten];узяць з каго-н ~yj-m einen 
Schwur äbnehmen*,/« schwören lässen*; парўшыць ~y einen 
Schwur brechen*, eidbrüchig würden; - вёрнасці Treueleid m, 
Treueschwur

клятвапарушальнік м Meineidige {sub) m -n, -n 
клятвапарушбльны meineidig, eidbrüchig
клятвапарушінне н Mdinjeid m -(e)s, -e, Eidbruch m -(e)s, -brü- 

che
клятчасты kariert, würfelig; würfelförmig
клятчатка ж 1. {злучальная тканка) Zellgewebe п -s, -; 

пабскўрная ~ анат Unterhaut|zellgewebe п; 2. {цэлюлоза) 
Zellulose /-, -п

кляты {ненавісны) verflucht; verhässt
кляўзніклразм Ränkenschmied т -(e)s, -е, Intrigänt т -en, -еп;

Denunziänt т -en, -еп {паклёпнік, даносчык)
кляцьбб ж Fluch т -(e)s, Flüche; Verwünschung/-, -en 
клйча ж разм Klepper т -s, -; Schindmähre/-, -n
кляші ар ,ч {катазіцкі манастыр) Klöster п -s, Klöster 
кляшгарны Klöster-, klösterlich
кмен м, кмін м бат Kümmel т -s
кмёнавы Kümmel-
кніг|а ж Buch п -(e)s, Bücher; кантбрская ~ Geschäftsbuch 

п; прыхбдна-расхббная ~ Ausgabe- und Einnahmebuch п; 
касавая ~ Kässenbuch п; ёамавая ~ Häusbuch п; ~ скаргаў 
і прапанбў Kundenbuch п; ~ запісаў актаў грамабзянскага 
стйну Zivilstandsregister [-vi:l-] п -s, -; ~ вобгукаў Gästebuch 
п; бзіцячая ~ з малюнкамі Bilderbuch п; ~ бля памятных 
запісаў {сяброў, гасцей) Stämmbuch п; афар’нлённе ~і 
Buchausstattung /-, -en, Buchgestaltung /-, -en; ~а-пбштай 
Bücherversandhandel m -s; 0 ~ за сямю пячаткамі ein Buch 
mit sieben Siegeln

кнігавыдавёцтва н, кнігавыдённе н Büchverlag т -(e)s, -е 
кнігадрукавйнне н Büchdruck т -(e)s
кнігалюб м Bücherfreund т -(e)s, -е, Bibliophile т -п, -п 
кніганбша м Büchkolporteur [-' t0: r] т -s, -е
кнігйр м разм Buchhändler т -s, - 
кніі арня ж Buchhandlung/-, -en 
кнігасхбвішча ж Bücherei/-, -en, Bibliothek/-, -en; Magazin n

-s, -e {памяшканне ў бібліятэцы)
кнігаўка ж заал Kiebitz т -es, -е
кніжк|а ж 1. гл кніга; Buch п -(e)s, Bücher, Büchlein п -s, -; 

запісная ~а Notizbuch п -(e)s, -bücher; Merkbuch n; ашчабная 
~a Spärkassenbuch n, Spärbuch n; чзкавая ~a Scheckbuch 
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н; білётная ~а Fährscheinheft п -(e)s, -е; купбнная ~а 
Büchfahrkarte f -, -п; працбўная ~а Arbeitsbuch п, Arbeitspass 
т -es, -pässe; паклйсці грбшы на ~у Geld aufs Sparbuch 
einzahlen; ~-карцінка Bilderbuch n; ~-малютка Minibuch 
n; 2. (выпуск часопіса) Heft n -(e)s, -e; 3. анат (y жывёл) 
Blättermagen m -s, -

кніжнік м 1. (знаўца кніг) Büchgelehrte (sub) m -n, -n; Bü­
cherwurm m -(e)s, -Würmer (жарт, іран); 2. (аматар 
Kwa)Bücherfreund m -(e)s, -e, Bücherkenner m -s, -

кніжн|ы 1. (які адносіцца da кнігі) Buch-; Bücher-; ~ пераплёт 
Bucheinband m -(e)s, -bände; ~ая шафа Bücherschrank m -(e)s, 
-schränke; ~ая паліца Büchenegal n -s, -e, Bücherbrett n -(e)s, 
-er; ~ы гандаль Buchhandel m -s; ~ы фонд Bücherbestand 
m -(e)s, -bestände; ~ы агляд Bücherschau f -, -en; ~w 
знак Büchzeichen n -s, -, Exlibris n -; 2. (тэарэтычны) 
büchgelehrt, stübengelehrt; lebensfremd (далёкі ad жыцця); 
~ая вучднасць Büchgelehrsamkeit/-; 3. лінгв büchsprachlich, 
Buch-; ~ae слбва büchsprachlicher Ausdruck

кніксэн м Knicks m -es, -e
кнбпк|а ж 1. (канцылярская) Reißnagel m -s, -nägel, Reißzwe­

cke f-, -n, Heftzwecke/; прымацавйць ~ай mit Reißzwecken 
befestigen; änzwecken vt; 2. (для зашпільвання) Drückknopf 
m -(e)s, -knöpfe; 3. разм (націскальны гузік) Knopf m -(e)s, 
Knöpfe; Kontäktknopf m, Täster m -s, -, Täste f -, -n; выпраба- 
вальная ~a Prüftaste /; ~a запісу (на магнітафоне) Aufnah­
metaste /; ~a «emon» Stöptaste /; націснуць на ўсе ~i перан 
alle Register ziehen*, älle Hübel in Bewegung setzen

кнбпкавы Drück(tasten)-, Tästen-; ~ выключальнік эл 
Drückschalter m -s, -, Täster m -s, -

кнбраз м гл кныр
кнот м Docht т -es, -е (у свечкі, лямпы); Lunte/-, -n, Zündschnur 
f -, -schnüre (снарада)

кныр ,м заал Köiler т -s, -
кнідлікл« кул Fleischknödel т -s, -; Fischknödel т (рыбны)
княгіня ж Fürstin/-, -nen
княжаскі гл княскі
княжыць als Fürst regieren
князёўна ж Fürstentochter f -töchter
князь м Fürst т -en, -en; вялікі ~ гіст Großfürst m
кпяскі fürstlich
кнйства н Fürstentum n -s, -tümer; Вялікае Княстеа Літбўскае 

гіст Größfurstentum Litauen
кббальт м хім Kobalt [Cobalt] п -s
кббра ж заал Kobra f -s
код м Kode [ko:t] m -s, -s, Code [ko:t] m -s, -s, Schlüssel m -s, -;

~ вылічёльнай машьіны Rechnerkode m; тзлефбнны ~ Vor­
wahlnummer f -n, Vorwahl f -en, Örtskennzahl f -en

кбдла н разм груб Gesindel n -s; Rotte f -, -n
кбдэкс м 1. юрыд Gesetzbuch n -es, -bücher; маральны ~ 

Sittenkodex m -es i -e i -ködizes; грамадзянскі ~ Bürgerliches 
Gesetzbuch (скар BGB); Zivilgesetzbuch [-' vi: I-] n (скар ZGB); 
крымінальны ~ Sträfgesetzbuch n (скар StGB); працбўны ~ 
Arbeitsgesetzbuch n; гандлёвы ~ Handelsgesetzbuch n (скар 
HGB); 2. гіст (старажытны рукапіс) Kodex m -, -dizes

кбжн|ы 1. займ jüder (jede f, jedes n, jüde рГ); ~ую хеіліну jüde 
Minute, jeden Augenblick; ~ы дзень jeden Tag, täglich; на ~ым 
крбку auf Schritt und Tritt; 2. y знач наз м jeder (часта ўжы- 
ваецца з неазначальным артыклем), jedermann; ~ы павінен 
гэта вёдаць das muss jeder wissen, das hat ein jeder zu wissen

козагадбўля ж с.-г Ziegenzucht/-
кбзачка ж памянш Zicklein п -s, -, jünge Ziege
кбзлік м 1. памянш Zicklein п -s, -, jünger Ziegenbock; 2. (фут- 

pa) Zickel m -s, -
кбзлы mh разм 1. (пабстаўка) Gestell n -(e)s, -e, Bock w; 

Sägebock m (бля пілавання броўў 2. вайск Gewehrpyramide 
f -n; паставіць вінтбўкі ў ~ die Gewehre zusämmensetzen

кбзыр м 1. карт Trumpf т -(e)s, Trümpfe; хадзіць з ~а ёіпеп

Trumpf äusspielen, trümpfen vi; 2. (пераеага) Trumpf m, 
Überlegenheit f -en, Vorhand f-, -hände; адкрьіць сваё ~ы 
seine Kärtcn äufdecken, seine Trümpfe zeigen; даць (y рўкі) 
нбвыя ~ы zu neuen Trümpfen verhelfen*; eine Trümpfkarte in 
die Hand drücken; 3. (багаты чалавек) Hai m -s, -e; 0 хадзіць 
~ам разм (einher)stolzieren vi (s), den Kopf hoch trägen*

кбзыт|ка м Kitzel m -s, Kitzelgefühl n -s, -e; баяцца ~кі kitzelig 
sein

кбзытна: мне ~ es kitzelt mich; das kitzelt
kok I м марск (кухар) Schiffskoch m -(e)s, -koche; Smütje m -s, 

-s (разм)
kok II м (eixop) Tölle f -, -n
kok III м біял, Med Kökke f -, -n, Kökkus m -, Kokken 
кбка-кбла ж Coca-Cola n - i -s
кбкан м Kokon [ko' kö:] m -s, -s; Püppe f-, -n; збор ~аў с.-г 

Söidenemte f -n
кбклюш м Med Keuchhusten m -s
кбклюшны Med Keuchhusten-
кбкнуць разм 1. (разбіць) zerschlügen* vt; 2. (забіць, знішчыць) 

ermorden vt; ümbringen* vt
kokc тэх Koks m -es, -e
кол I м Pfahl m -s, Pfähle; 0 пасадзіць на ~ pfählen vt; ямў хоць 

~ на галавё чашьі nichts macht Eindruck auf ihn, er bleibt 
hartnäckig; калом стаяцьy гбрле im Hals stecken bleiben*; ні 
кала, ні deapä разм weder Haus, noch Hof

кол II м разм (самая нізкая школьная абзнака) Eins -, -en (ad- 
naendae ў нямецкіх школах: Sechs f -, -en, Söchser m -s, -)

кбла н 1. Rad n -es, Räder; чбртава ~ Riesenrad n; тэх махавбе 
~ Schwungrad n; зубчатае ~ Zähnrad n; вядўчае ~ Triebrad 
n, Antriebsrad n; вядбмае ~ ängetriebenes Rad; рулявбе ~ 
Lenkrad n; Steuerrad n; ~ xpanaeöe [тармазнбе] ~ Sperrrad 
n; чарвячнае ~ Schneckenrad n; запасное ~ Ersätzrad n, 
Reserverad [-va-] n; 0 павярнўць ~ гістбрыі назйд das Rad der 
Geschichte zurückdrehen; ~ шчасця [фартўны] Glücksrad n;
2. (круг, mc перан) Kreis m -es, -e; танцавальнае ~ Tänzkreis 
m; ~ тэмаў Thömenkreis m -es, -e, Themenbereich m, n -(e)s, 
-e; 3. (акружнасць) матэм Kreisumfang m -(e)s, -fänge

колав|ы Rad-, Räder-; ~ая спіца Rädspeichef -n; ~ая перадйча 
тэх Rädergetriebe n -s, -, Rädertrieb m -(e)s, -e

кблас м с.-г, бат Ähre f -n; пшанічны ~ Wöizenähre f
кблба ж хім Kolben m -s, -, Gläskolben m; канічная ~ 

Erlenmeyerkolben m
кблер м Färbe f -n, Färbung/-, -en; змянённе Verfärbung 
/-, -en; рбзных ~аў verschiedenfarbig, von verschiedenen 
Farbtönungen; гармбнія ~аў färblicher Zusämmenklang m; 
Harmonie der Färben; ~ meapy Gesichtsfarbe/, Teint [t£] m -s, 
-s; кантрйсны ~ Konträstfarbe/ прырбдны ~ Selbstfarbe/ 

кблісьразм прысл (умінулым) einst, einstmals, ehemals, ehedem, 
vor Zeiten

кблітні ehemalig, früher, vergängen, vorig
кблкасц|ь ж 1. Spitzigkeit /-, Stächelichkeit /-; 2. (з’едлівая 

заўвага) Stichelöi /-, -en; Anzüglichkeit f -en (абразлівы 
намёк); гаеарыць ~i адзін аднамў einänder Bösheiten sägen, 
einänder sticheln

кблкі 1. (калючы) stächelig; 2. (з’едлівы) spitz, böißend, boshaft; 
ätzend (ебкі)

кблы mh Kreise pl; дыпламатьічныя ~ diplomätische Kröi- 
se; шырбкія ~ насёльніцтва bröite Kreise der Bevölkerung; 
артыстьічныя ~ Künstlerkreise pl

кблькасна прысл zahlenmäßig
кблькасны quantitativ; zählenmäßig; mengenmäßig; ~ лічібнік 

грам Gründzahlwort n -es, -Wörter; ~ аналіз quantitative [-va] 
Analyse; ~ae вызначэнне [азначэнне] Gehältsbestimmung/-, 
-en

кблькасц|ь ж Quantität /-, -en, Anzahl /-, -en; Menge /-, -n; 
агўльная ~ь Gesamtmenge /; nepaxöd ~i ў якасць філас 
das Umschlagen von Quantität in Qualität; мінімальная ~ь
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Mindestmenge /; Minimum п -s, -ma; ~ь радкбў Zeilenzahl /;
~ь апйдкаў Niederschlagsmenge/Niederschlagshöhe/

кблькі 1. пыт. займ wie viel; ~ студзнтаў у грўпе? aus wie 
vielen Studenten besteht die Gruppe?, wie viele Studenten sind 
in der Gruppe?; ~ табё гадбў wie alt bist du?; за für ... wie 
viel?; ~ часу wie länge?; 2. аднос. займ wie viel, soviel; ~ я 
жывў mein ganzes Leben, mein Leben lang; ~ разбў... wie 
oft...; ~-пёбудзь etwas, ein wenig, einigermaßen

кблыіа н 1. памянш Rädchen n -s, -; 2. разм Ring m -(e)s, -e;
Ringel m -s, -

кольцападббны ringförmig
кбльц|ы mh 1, гл кальцо; 2, cnapm Ringepl; практыкавацца na 

~ax an den Ringen turnen
кбльчагы (які складаецца з кольцау) Ringel-, geringelt; ~я чэрві 

заал Ringelwürmerpl
кблюч|ы Stich-; stechend; ~ая збрбя Stichwaffen pl; ~ы боль 

stechender Schmerz
кбляды мн гл Каляды
ком jw Klumpen т -s, -; ~ снёгу Schneeball т -s, -bälle (малень- 

кі); Schneeklumpen т -s, - (вялікіу, - зямлі Erdklumpen т
кбмбі ,м (аўтамашына) Kombi т -s, -s, Kombiwagen т -s, - 
кбмі м нескл (народ) Komi pl
кбмік м 1. (акцёр) Komiker т -s, -; Humorist т -еп, -еп; 2. разм 

(жартаўнік) Spaßvogel т -s, -vögel; Witzbold т -(e)s, -е
кбміксмліт Comic [' кэтік] т -s, -s, Comic Strip [st-] m -s, -s 
кбмін м Schornstein m -(e)s, -e; Schlot m -(e)s, -e i Schlöte (фаб- 

рычная труба')
кбмпас м спец Kompass т -es, -е; гіграскапічны ~ 

Kreiselkompass т; галбўны ~ марск Regelkompass т; 
турысцкі ~ Marschkompass т

кбмплекслг Komplex т -es, -е (тс матэму Gesamtheit/-, -еп;
будаўнічы ~ Bäukomplex т -

кбмплекснасць ж Komplexität/-
кбмплексн|ы котріёх, Komplex-; ~ая механізйцыя durch­

gängige [vollständige] Mechanisierung; -ыялікіматэм komp­
lexe Zählen pl; ~ыя злучзнні хім Komplexverbindungen pl

кон м 1. Spielfeldlini|e /-, -n; der von der Spielfeldlini|e 
umschlossene Raum; 2. Reihe äufgestellter Spielsteine [Knüttel];
3. Platz, wo der Einsatz (beim Hasardspiel) liegt; 4. (партыя 
гульні) Spiel n -(e)s, -e; 5. міфал, філас Los n -es; 0 паставіць 
na ~ seinen Einsatz einbringen*; (падставіць рызыцы) etw. 
riskieren; etw. gefährden

кбнаўка ж 1. Krug m -(e)s, Krüge; Schöppen m -s, -, Seidel n 
-s, -, Molle/-, -n (піўная); ~ малакй (як мера) ein hälbes Liter 
Milch; 2. (для збору грошай) Sämmclbüchse/-, -n, Büchse/

кбндар м заал Kondor m -s, -e
конегадбўля ж с.-г Pferdezucht/-
конегадбўчы с.-г Pfördezucht-
кбнік I м памянш kleines Pferd, Pferdchen п -s, -
кбнік II л« заал (насякомае) Heuschrecke/-, -n; Gräshüpfer m 

-s, - (разм)
кбнка ж yem Pferdebahn/-, -en
кбпкурс м 1. Wettbewerb m -(e)s, -e, Wettstreit m -(e)s, -e; 

Preisausschreiben n -s, (латарэя); абвясціць ~ na nacäöy 
öine Stelle äusschreiben*; абвясціць ~ на лёпшыя твбры 
жывапісу ёіпеп Wöttbewerb für die bösten Gemälde [Bilder] 
äusschreiben*; фільм дзмапстраваўся на ~e [па-за ~aw] der 
Film lief im [äußer] Wettbewerb; ~ na лёпшага апавядйлыііка 
Erzählerwcttstrcit m; 2. камерц Konkurs m -es, -e

кбнна прысл zu Pferd(e)
кбннік .м 1. (вершнік) Reiter m -s, -; 2. (кавалерыст) Kavallerist 

[-vala-] m -en, -en
кбнніца ж вайск Reiterei/-, -en, Kavallerie [-vala-]/-, -rijen
кбнн|ы 1. beritten, reitend; Pferde-; Reiter-; ~ая вўпраж 

Pferdegeschirr n -s; ~ы завбд Gestüt n -(e)s, -e; ~ая цяга 
Pfördezug m -(e)s; ~ая армія Röiterarmee/-, -n; ~ая развёдка 
Röitererkundung /-, -en, Rditeraufklärung f -en; ~ы прывад 

Pfördeantrieb m -(e)s, -e; ~ы трйнспарт Gespänntransport 
m -(e)s, -e, Pferdefahrzeuge pl; ~ы enopm Röitsport m -(e)s, 
Pfördesport m -(e)s; ~ая стйтуя Röiterstandbild n -(e)s, -er, 
Röiterstatue f -, -n

кбнск|і Pferde-, Ross-; ~i вблас Rosshaar n -(e)s, -e; ~ae мяса 
Pfördefleisch n -es

кбнсул м гіст, дып Konsul m -s, -n; генеральны ~ Generälkonsul 
m

кбнсульскі дып konsularisch, Konsulär-; ~ cyd Konsulärgericht n 
-es, -e; ~ аддзёл Konsulärabteilung/-, -en

кбнсульства н дып Konsulät n -(e)s, -e; генеральнае ~ 
Generälkonsulat n

конт: на гзты на ~гэтага in dieser Hinsicht 
контакарбнт м бухг Kontokorrent n -(e)s, -e 
кбнтра... (першая часткаў складаным слове, якая абазначае 

супрацьпастаўленне, прафлегласць таму, што выражана ў 
яго другой частцы) Gegen-, Wider-, Köntcr-

кон грагёнт м юрыд Vertragspartner т -s, -, Kontrahönt т -en, 
-en

кон і р-адмірйл м марск Konteradmiral т -s, -е
контраргумёнт м Gegenbeweis т -es, -е, Gegenargument п 

-(e)s, -е
контратака ж вайск, спарт, тс перан Gögenangriff т -(e)s, -е; 

Gögenstoß т -es, -stoße
контрацэнтьіў.мліед Verhütungsmittel п -s, -
кон грацэптьіўны мед Verhütungs-, empfängnisverhütend 
коіп рмёра м Gegenmaßnahme/-, -n; Gdgenbeweis т -es, -е 
коіітрнаступлённе н вайск, тс перан Gegenangriff т -(e)s, -е 
контрпрапанбва ж Gögenantrag т -(e)s, -träge, Gegenvorschlag

т -(e)s, -Schläge; камерц Gögenangebot n -(e)s, -e
контрнрэтэнзія ж юрыд, камері; Gögenanspruch m -(e)s, -Sprü­

che, Gögenforderung/-, -en
контрразвёдка ж вайск, паліт 1. (дзейнасць) Spionägeabwehr 

[-ЗЭ-]/-; Äbwehrdienst т -es, -е; 2. (установа) Äbwehrdienst 
т

контррэвалюцыйны паліт könterrevolutionär [-VO-], 
gögenrevolutionär

коні ррэвалюцыя ж паліт Konterrevolution [-vo-] /-, -en, 
Gögenrevolution /

контрудбр м Gcgenschlag т -(e)s, -Schläge, Gegenangriff m -(e)s, 
-e, Gegenstoß m -es, -stoße

koh грфбрс ,w apxim Strebepfeiler m -s, -
кбнтур м 1. Kontur/-, -en, Umriss m -es, -e; Begrenzungslinijef-, 

-n 2. эл,радыё Kreis m -es, -e; налйджвальны ~ Abstimmkreis 
m; вагальны ~ Schwingungskreis m

кбнтурны Kontur-, Ümriss-
кбнус м матэм, mc перан Kögel m -s, - 
конусанадббны kögelförmig, kögelartig 
кбнча прысл абл unbedingt
кбнчык.м памянш Endchen п -s, -; Spitze/-, -n (вастрыё); Zip­

fel m -s, -; Zipfelchen n -s, (хусткі i пад.); ~ нбса Näscnspitze/; 
0 гзтае слбва крўціцца ў мянё на ~у языка dieses Wort liegt 
mir auf der Zunge

кбнчыцца разм гл скончыцца 
кбнчыць разм гл скончыць
конь м 1, заал Pferd п -es, -е; Gaul т -(e)s, -е (разм тс рабочы 

конь); Ross п -es, -е (высок);рысісты ~ Träber т -s, -; бегавьі ~ 
Rönnpferd п -es, -е; верхавьі ~ Reitpferd п; уючны ~ Päckpferd 
п, ламавы ~ Lastpferd п; завбдскі ~ Zuchtpferd п; запражны 
~ Wägenpferd п; Zügpferd п; чыстакрбўны ~ Vollblut п -(e)s, 
Vollblüter т -s, -; —качалка (цацка) Schäukelpferd п; сядаць 
на каня das Pferd bestöigen*, aufs Pferd stöigen*; мяняць 
кбней die Pferde wechseln; вярхбм на кані zu Pferde; 2. шахм 
Springer m -s, -, Rössel n -s, -; ход каня Zug des Springers, 
Springerzug m -(e)s, -züge; Rösselsprung m -(e)s, -Sprünge; 3. 
cnapm Pferd n, Seitpferd n, Päuschenpferd n; 0 дбранаму капіо 
ў зўбы пе глядзяць öinem göschenkten Gaul sieht [schaut] man 
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nicht ins Maul; у каня чатьіры нагі, dm спатыкаецца = auch 
der Klügste kann dinen Fehler mächen, niemand ist vollkommen 
[vollkömmen]; Траянскі ~ das Trojanische Pferd

кбнюх м Pfärdepfleger m -s, Stallknecht m -es, -e, Ställbursche 
m -n, -n, Pferdeknecht m

кбпанка ж Teich m -es, -e
к6пац|ь ж Ruß m -es; пакрыты ~цю rüßbedcckt, rußig
кбпія ж 1. Kopie f-, -i|en (карціны i г. d); Abzug m -(e)s, 

-Züge (фатаграфія); Kopie/ Abschrift f-, -en (тэксту, da- 
кумента); Durchschlag m -(e)s, -Schläge (машынапісная); 
дакладная ~ genäue Abschrift; 2. перан Kopie f Ebenbild n 
-es, -er; Abklatsch m -es, -e (зняважл.)

кбпка ж Gräben n -s; Roden n -s (бульбы, буракоў i г. д)
KÖnpa ж бат Kopra f -
кбпчык .w анат Steißbein n -es, -e
кбраб .w 1. (großer) Korb m -(e)s, Körbe; (große) Schächtel f 

-n (скрыня); 2. прысл разм: ~ам äbstehend; steif stehend (npa 
вопратку)

корак м (затычка для бутэлек) Fläschenkorken т -s, -, Korken 
т, Pfropfen т -s, - (пробкавы); Stöpsel т -s

к6ран|ьм 1. Wurzel/-, -п; ~ь зўба Zähnwurzel/; 2.матэм Rädix 
f -, -dizes, Wurzel /; паказчык ~я Wurzelexponent т -en, -en; 
знак ~я Wurzelzeichen п -s, -; квадратны ~ь Quadrätwurzel 
/; здабываць ~ь die Wurzel ziehen*, radizieren vt; 3. грам 
Wurzel f; ~ь слбва Wurzel des Wortes; 0 ~ь зла [л£са] die 
Wurzel des Übels; вырваць з ~ем mit der Wurzel äusrotten, mit 
Stumpf und Stiel äusrotten; пусціць карані Wurzeln Schlägen*; 
урасцікараня.мі sich einwurzeln; увахбдзіць ceaLw каранямі 
ў глыббкую старажытпасць tief im Altertum wurzeln; 
глябзёць y ~ь (einer Säche) auf den Grund gehen* [kommen*]; 
~ь жыцця (жэнь-шэнь) Ginseng m -s, -s

кбратка прысл kurz, kürzgefasst, knapp; in äller Kürze; кажы 
fass dich kurz!

корд м тэкст Kord [Cord] m -(e)s, -e i -s; Kördfaden m -s, -fa­
den

корж ,m кул süßes Gebäck, Fläden m -s, -
кбрка ж 1. Rinde f-, -n, Kruste f -n; ~ хіёба Brötrinde f 

Brotkruste /; ледзяная ~ Eisdecke f-, -n, Eisschicht f-, -en; 
Eiskruste/; 2. (апельсіна i г. d) Schäle f -, -n

к6ркав|ы I анат Himrinden-; ~ae рзчыва Himrindensubstanz 
f-

к6ркав|ы II Kork-; aus Kork; ~ae дрэва Körkbaum m -(e)s, 
-bäume; ~ы шлем Tropenhelm m -(e)s, -e; ~ы пбяс Korkgürtel 
m -s, -; ~ая кара Körkbaumrinde/-

корм .u 1. с.-г (харч) Flitter n -s, -, Futtermittel n -s, -; Fressen 
n -s; грўбы ~ Räufutter n; сіласны ~ Gärfutter n, Silofutter 
n, Ensilage [äsi' la:3a]/-, -, Siläge [-ЗЭ]/-, -n; сакавіты - 
Säftfutter n; зялёны - Grünfutter n; паднбжны ~ Weidefutter 
n; Grünfuttcr n; птушыны ~ Vögelfutter n; канцзнтраваны 
~ Kraftfutter n; запасацца -ast Flitter äufbereiten [machen, 
schneiden*]; 2. (кармленне) Fütterung/-; задаваць жывёле 
~ das Vieh futtern

корпанне н Henimkramen n -s, Wühlen n -s
кбрпацца І.разм henimkramen vi, (henim)wühlen vi; 2. (мару- 

дзіць) längsam [mühselig, peinlich genäu] ärbeiten
кбрпус м 1. (тулава) Rumpf m -es, Rümpfe, Körper w -s,-; 

нагнўцца ўсім ~ам sich mit dem gänzen Körper [Oberkörper] 
vörbeugen; 2. (аб’яднанне асобаў) Korps [ko:r] n - [ko:rs], - 
[ko:rs]; дыпламатычны ~ das diplomätische Korps; 3. (6y- 
дынак) Gebäudeblock m -s, -blöcke, Gebäude n -s, -; завбдскія 
карпусы Werkanlagen pl; 4. палігр Korpus /5. тэх Rumpf 
m (судна); Gehäuse n -s, - (гадзінніка); Mäntel m -s, Mäntel 
(лічыльніка); 6. вайск Korps n; афіцэрскі ~ Offizierskorps n; 
танкавы ~ Pänzerkorps n; кадзцкі ~ Kadettenkorps n

корт ,w cnapm Tennisplatz m -es, -plätze 
кбрушка жразм заал гл сняток; стынка 
кбрцік л« марск Dolch т, -(e)s, -е, kürzer Offiziersdolch т

корч м 1. (пень) Bäumstumpf т -(e)s, -Stümpfe; 2, абл (куст 
бульбы, цыбулі) Strauch т -es, Sträucher

кбршак .м заал Häbicht т -(e)s, -е; —перапёлачнік Sperber т 
-8, -

кбса прысл schräg, schief; ~ глядзёць на каго-н j-n scheel 
änsehen*

косавуі бльны матэм schiefwink(e)lig
кбсінус .м матэм Kosinus т -, - і -se
к6с|ка ж грам Komma п -s, -s і -ta, Beistrich т -(e)s, -е; 

расстанбўка ~ак Kommasetzung/-, -en; аддзяліць ~кай mit 
ёіпет Komma trennen, durch ein Komma äbtrennen; пастйвіць 
~ку ein Komma setzen; без ~ак kömmalos; крбпка з ~кай 
Semikölon w -s, pl -s i -la , Strichpunkt m -(e)s, -e

кбсмас м Kosmos m -, Weltall n -s; палёт y ~e Weltraumflug 
m -(e)s, -flüge, Räumflug m; даслёдчык ~y Weltraumforschcr 
m -s, -

к'оснаязыкасць ж Stottern n -s Stämmeln n -s (заіканнё) 
коснаязьікі 1. stotternd, stämmelnd; 2. перан ungeschickt im 

Räden
кбсны konservativ [-va-]; stur; am älten Schlendrian hängend; 

träge (інертны)
к0стачк|а ж 1. kleiner Knöchen, Knöchelchen n -s, -; kleine Grä­

te (рыбіна); 2. бат (плода) Kem m -(e)s, -e, Stein m -(e)s, -e; 
выняць [дастаць] ~i entkernen vt; 0 перамываць каму-н ~i 
разм j-n dürchhecheln; разбіраць што-н na ~ax etwas genäuest 
erörtern [besprächen*]

кбстачкавы oam Stein-; ~я тады Steinobst n -es, Steinfrüchte 
P>

кбстка ж, косц|ь ж 1. анат Knöchen т -s, -; Gräte/-, -п (ры- 
біна); галёначная ~ь Schienbein п -(e)s, -е; скрбневая ~ь 
Schläfenbein п; прамянёвая ~ь Speiche f -п; локцевая ~ь 
Elle /-, -п; грудная ~ь Brustbein п; 2. (ігральная) Würfel т 
-s, -; гуляць у ~і würfeln vi, Würfelspiele mächen, knobeln vi; 
сланбвая ~ь Elfenbein n -(e)s, -e; мазгавая ~ь Märkknochen m; 
0 бёлая ~ь іран bläues Blut; лёгчы касцьмі im Kampf fällen*; 
жарт, іран sich die Beine äusreißen*; гзта пабудавйна на 
касцях das hat große Opfer gekostet; прамбкнуць da касцёй 
разм bis auf die Knöchen nass [durchnässt] wörden, bis auf die 
Haut nass [durchnässt] werden; пералічыць каму-н ~i ралч 
j-m eine Tracht Prügel veräbreichen; касцёй не сабраць разм 
da kannst du deine Knöchen nummerieren; ~ь ad ~i Mark vom 
Mark

к6с|ы 1. schräg, schief; windschief; ~ы пбчырк schräge Schrift 
[Händschrift]; ~ы прамёнь schräger Strahl; ~ая рыс(к)а 
Schrägstrich m -(e)s, -e; 2. (касавокі) schielend; 3. (npa вочы) 
scheel; schräg stehend, schräg geschlitzt (з косым разрэзам); 4. 
(непрыязныу ~ы пбгіяб schiefer [schdelcr] Blick, Seitenblick 
m -(e)s, -e; 0 кібаць ~ыя пбзіркі j-n schief [scheel] änsehen*; 5. 
y знач наз м (заяц) Häse т -n, -n; Mäister Lämpe (y казцы)

kot л« Käter m -s, -, Kätze f -, -n; 0 ~y ботах фалькл der Gestiefelte 
Kätcr; ~ наплакаў разм sehr wenig; купіць ката ў мяшкў die 
Kätze im Sack käufen; катў na пятў sehr klein von Wuchs

кбтка ж разм гл кошка
кбтліпіча н (сяліба, месца жыхарства) Gehöft п -(e)s, -е; Nest 

п -es, -er; Wohnsitz т -е, -е, Wohnort т -(e)s, -е
кбтная (авечка, кошка) trächtige (Katze usw)
кбўдра ж (Bött)decke f -, -n, Schläfdecke, Deckbett n -(e)s, -en; 

dзiцkчaя ~ Kinderdecke/; Babydecke [ ’be:bi-]/ nadiubteä- 
ная ~ Steppdecke /; пухбвая ~ Federbett n -(c)s, -en, Däunen- 
decke /

кбўзанка ж разм гл каток 1
кбўзанне н разм Gleiten п -s; Rutschen п -s, ~ на каньках 

Schlittschuhlaufen п -s, Eisläufen п -(e)s
кбўзацца 1. (слізгацца) gleiten* vi (s); rätschen vi (s); ~ na 

павёрхні an der Oberfläche bleiben* [schwimmen*]; 2. разм 
(катацца на каньках) Schlitt|schuh läufen*; 3. (ёрзаць) (hin 
und her) rätschen vi, zäppeln vi
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кбўзкі 1, (зусім гладкі, слізкі) glatt, glitschig: 2. (плаўны, лёгкі) 
(пра рух, паходку) gleitend, schwebend

кбўка ж (падкоўванне) Beschlägen п -s; Beschläg т -s, Hüfbe- 
schlag m

кбўкасць ж спец Schmiedbarkeit f -
к6ўк|і спец schmiedbar; спец ~і чыгўн Temperguss т -sses; ~ае 

жалёза Schmiedeeisen п -S, -
кбўш.м 1. Kelle/-, -n; Schöpfkelle/; 2. тэх Kübel т -s, -;ліцёйны 

~ Pfanne /-n, Gießpfanne /; ~ экскаватара Baggerlöffel т 
-s, -

кофта ж, кбфтачка ж Jäcke /-, -n, Bluse /-, -п; вязаная ~ 
Strickjacke/; ваўняпая ~ Wolljacke /'

кбхлікл« мед Keuchhusten т -s, Stickhusten т
кбцік I м памянш Kätzchen п -s, Kitz п -, -es, -е
кбцік II -м заал (марск) 1. Seebär т -en, -en, Bärenrobbe/-, -п; 2.

(футра) Scal(skin) [si:l- і zi:l-] т, п -s, -s
кош м Körbchen п -s, -; ~ nad папёры [па смёцце] Papierkorb т 

-(e)s, -körbe; драцяны ~ Gitterkorb т, Drähtkorb т
кошк|а ж 1. Kätze/-, -п; ангбрская ~а Angorakatze/; сібірская 

~а sibirische Kätze; 2. (футра) Katzenfell п -s, -е; 3. мн: ~і (для 
пад’ёму на слупы) Steig ] eisen п -s, Klette/eisen n; 0 жыць 
як ~a з сабакам wie Hund und Kätze sein; гуляць y ~і-мышкі 
Kätz(c) und Maus spielen; y мянё ~i скрабўць на душы mir ist 
schwer ums Herz

koiut м 1. эк Wert m -(e)s, -e; наміпсільпы - Nominälwert m, 
Nennwert w; Nennbetrag m -(e)s, -beträge, Nominalbetrag w; 
спажывёцкі ~ Gebrauchswert w; таварны ~ Wärenwert m; 
~ раббчай сілы der Wert der Arbeitskraft; Arbeitskosten pl', 
за ~ (чый-н, каго-н) auf j-s Kosten [Rechnung]; за ~ лёпшай 
працы durch bessere Arbeit; 2. (цана) Preis m -es, -e, Kosten 
pl; ~ жыцця Lebenshaltungskosten pl; - праёзду Fährpreis m; 
~ перасьілкі Versändkosten pl

кошыкл« 1. памянш гл кош; 2. эк, фін: ~ валют Währungskorb 
т

кпіны мн Hohn т -(e)s, Spötteldi/-en; Spott m -(e)s, Spötterei 
/-, -en; Verhöhnung/-en, Verspottung/-en

кпіць spotten vi (з каго-н, чаго-н über .4), verspotten vt; bespötteln 
vt (пасмейвацца); verhöhnen vt

кплівы spottend, spöttisch; höhnisch (іранічньі); spöttsüchtig, 
spottlustig (npa чалавека)

кра|й м 1. (канец) Rand т -cs, Ränder, Känte/-, -n, Ende n -s, 
-n; na сймым ~i ganz am Rand [Ende], am äußersten Ende; 
na ~ях an den Rändern, an den Enden; пярздні ~й (абарбпы) 
вайск Hauptkampflinie/-n; 2. (тэрыторыя) Region/-, -en; 
Палёскі ~й das Palessje-Gebiet, die Region Palessje; 3. (краі- 
на) Land n -es, Länder; 4. (y футболё) Flügel m -s, -; 0 na ~i 
свёту am Ende der Welt; слўхаць ~ем вўха mit halbem Ohr 
zühören; на ~i гібелі am Rände des Verderbens; цёраз ~й im 
Überfluss; ліцца цёраз ~й überlaufen* vi (s), überfließen* vi 
(s), überquellen* vi (s); наліць da ~ёў rändvoll einschenken: 
хапанўць цёраз ~й etwas Ünangenchmes sägen [tun*]; канца 
i ~ю нямё es nimmt kein Ende; з ~ю ў ~й; ад ~ю da ~ю von 
einem Ende (des Landes) zum änderen; 0 мая xäma з ~ю, 
нічбга не знаю mein Name ist Häse, ich weiß von nichts

краб .m заач Kräbbe/-, -n
кравёц м Schneider m -s, -
кравёцкі Schneider-; schnciderisch; ~ цэх Schneiderwerkstatt/-, 

-Stätten
крагі.мн 1. (халявы) Stiefelgamaschen pl, hohe Ledergamaschen;

2. (пальчаткі з раструбамі) Stülpen(handschuhe) pl; 
Händschuhstulpen pl (раструбы ў пальчатках)

крадзёж м Diebstahl т -(e)s, -stähle, Raub m -(e)s; юрыд ~ з 
узлбмам Einbruchsdiebstahl m; учыніць ~ einen Diebstahl 
begehen*

крёдзены gestohlen
крадкём, крйдучыся прысл: ісці ~ schleichen* vi (s), sich 

schleichen*

краевугольны äußerordentlich wichtig; 0 ~ камень Eckpfeiler m
-s, -, Eckstein m -s, -e, Grundstein m

краёвы Ländes-
краёк м памянш Ecke/-, -n, Ende n -s, -n, Rand m -es, Ränder
краж I м (горы) Gebirgskette/-, -n, Hügelkette/
краж II м (калода) Klotz m -es, Klötze, Häuklotz m, Block m

-(e)s, Blöcke
краін|а ж Land n -es, Länder; міралюбная ~a friedliebendes 

Land; ~ы, якія атрымалі незалёжнасць unabhängig 
gewordene Länder; ~ы, што стйлі на шлях развіцця 
Entwicklungsländer pl; ~а-член (якой-н арганізацыі) 
Mitgliedsland п; ~ы-ўбзёльніцы Teilnehmerländer pl; рббная 
~а Heimatland n, Hdimat/-

краіназнйўства н гл краязнаўства
крёйнасц|ь ж 1. (крайняя ступень чаго-н) Extrem n -s, -е; 

упабйцьу ~ь ins Extrem Verfällen*, etw. auf die Spitze treiben*;
2. (цяжкае становішча) äußerste Not; бавёсці da ~i j-n bis 
zum Äußersten treiben*; da ~iразм äußerst, im höchsten Grade; 
y -іразм im äußersten [schlimmsten] Fall

крайне прысл разм äußerst, sehr; mäßlos (бязмерна')
крайн|і äußerst; ~яя цанб äußerster Preis; ~i тэрічін äußerster 

Termin; y ~ім ebinadxy schlimmstenfalls, im schlimmsten 
[äußersten] Fall; äußerstenfalls; wenn älle Stricke reißen*; na ~i 
выпабак für den Notfall, ~i cnpäea ganz rechts; ~i (y калоне) 
der links [rechts] (Stehende)

кракавяк лі (танец) Krakowiak m -s, -s
кракадзіл лг заал Krokodil n -s, -e; 0 ~авы слёзы іран 

Krokodilstränen pl
кракадзілав|ы Krokodil(s)-; сўмка з ~ай скўры 

Krokodilledertäsche /-, -n
крйканне н 1. (качкі) Schnättem n -s, Geschnatter n -s; 2. разм 

Räuspern n -s, Hüsteln n -s {пакашііваннеў, Ächzen n -s
кракаць 1. (npa качку) schnättem vi; 2-разм (npa чалавека) sich 

räuspern; hüsteln vi; ächzen vi
кракёт .vt cnapm Krocket n -s, -s
кракіраванне н cnapm Krokieren n -s
кракіраваны cnapm krokiert
кракіраваць cnapm krokieren vt
крактанне н Stöhnen n -s, Ächzen n -s; Gekrächze n -s
крактаць ächzen vi; stöhnen vi
краля ж разм hcräusgeputzte [äufgedonnerte] Frau
крама ж Geschäft n -(e)s, -e, Läden m -s, Läden, Verkäufsstelle 
/-, -n; —аўтапрычэп Verkäufsanhänger m -s, -

краманьёнцы мн гіст, anmp Cromagnonrasse [kroman'jä-] 
f-

крамз6л|і mh (адз крамзбля ж) Gekritzel n -s, Kritzelei /-, 
-en, Krakelei/-en, Kräkcl m -s, -, Kräkelfuß (толькі адз) m -; 
пісаць ~ямі kritzeln vt, vi, schmieren vt, vi

крамзоліць разм (неакуратна пісаць) krakeln vi, kritzeln vt, vi 
крймка ж памянш кіёіпег Läden, kleine Bude
крёмнік м Krämer m -s, -, Lädenbesitzer m -s, -
крёмны 1. Läden-, Geschäfts-, Verkäufsstellen-; 2. (фабрычнага 

вырабў) fabrikmäßig, in der Fabrik hergestellt
крамяны 1, (пругкі, цвёрды) biegsam; hart; 2. перан (npa чала- 

века) (моцны, здаровы) kräftig, gesund äussehend; 3. (свежы, 
ядраны) frisch, kernig

кран I м Hahn т -(e)s, Hähne; eadanpaeödnu ~ Wässerhahn m; 
~ гарэлкі Brennerhahn m; запбрны ~ Absperrhahn m; спускньі 
[х'нўмы] ~ Äblasshahn m

кран II м тэх (пад’ёмны) Kran m -(e)s, -e i Kräne, Hebekran 
m; перасбўны ~ fährbarer Kran; Fährkran m; пагрўзачны 
~ Verlädekran m; вёжавы ~ Turmkran m; паварбтны ~ 
Drehkran m; самахобпы ~ Fährzeugkran m, Kran mit eigenem 
Fährantrieb

кранёльны rührend, rührselig, ergreifend, bewegend 
кранаўшчык м Kränführer m -s, -
кранёцца 1. (зрушваіріа з месца) sich rühren, sich bewegen, sich 
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in Bewegung setzen; änfahren* vi (s) (npa цягнік); 2. (дакра- 
нацца da каго-н, чаго-н) (leicht) berühren vt; streifen vt

кранаць 1. (батыкацца, дакранацца da каго-н, чаго-н) berühren 
vt; streifen vt; 2. (зрушваць з месца) bewegen vt, in Bewegung 
setzen, schieben* vt; verrücken vt, verschieben* vt

кранў|цца 1. гл кранацца; 2: 0 лёд -ўся das Eis ist gebrochen 
кранўць berühren vt, änfassen vt, änrühren vt; 0 (i) псільцам не ~

nicht änrühren, nicht berühren
кранштэйн м тэх Konsole f -, -n, Krägstein m -(e)s, -e, Trägstein 

m
крапіва ж бат 1. Brennnessel f-, -n; глухёя ~ Täubnessel f; 2.

(зараснікі крапівы) Brenn jnesseldickicht n -s, -e
крапідла н, крапіла н царк (пэндзаль для ажыццяўлення аб- 

радаў) Weihwasserwedel т -s, -
крапін|а ж Tüpfelchen п -s, з ~амі getüpfelt, gesprenkelt; 

матзрыяў ~у Pünktchenstoff т -(e)s, -е; з жбўтымі ~мі mit 
gelben Tupfen, gölbgetupft, gelbgesprenkelt

крапіўніца ж Med Nesselfieber п -s, Nösselaufschlag m -(e)s,
-Schläge

крапіць царк, mc перан besprengen vt, bespritzen vt 
краса ж (хараство, прыгажосць) Schönheit f -en 
красаванн|е н Blüte f -n; Blühen n -s, Erblühen n, Aufblühen

n; час ~я Blütezeit f
красавйцца 1. (выстаўляць сябе напаказ) sich zur Schau stellen;

2. (жыць шчасліва) blühen vi, gedeihen* vi (s), glücklich le­
ben

красавйць 1. (цвісці - npa расліны) gedeihen* vi (s), blühen vi;
2. (вылучацца сваёй прыгажосцю) schön änzusehen sein

красавік м April m - i -s; y ~ў мёсяцы im (Monat) April; y 
пачйтку ~ä Anfang April; y сярэдзіне ~ä Mitte April; у канцы 
~d Ende April; y ~ў мінўлага гбда im April letzten [vorigen] 
Jähres, lötzten April; y ~ў гэтага гбда im April dieses Jähres; y 
~ў бўдучага гбда im April nächsten Jähres, (im) nächsten April; 
пажартавёць з каго-н пёршага ~ä j-n in den April schicken

красавіцкі April-; ~ жарт Aprilscherz m -es, -e
красамбўнасць ж Beredsamkeit /-, Rednertalent n -(e)s, -e, 

Redegewandtheit  f -
красамбўны 1. redegewandt, beredt [-'re:t]; 2. перан beredt, 

vielsagend, äusdrucksvoll; ~ пбзірк ein vielsagender [beredter] 
Blick; ~ прыклад äufschlussrciches [überzeugendes] Beispiel

красамбўства н 1. Beredsamkeit f-, Redegewandtheit f-; 
скарыстаць усю моц ~ seine gänze Redekunst öinsetzen, seine 
gänze Beredsamkeit äufbieten*; 2. (мастацтва) Redekunst f-, 
-künste, Rhetorik f -

крйсачка ж памянш разм Blümchen п -s, -
красвбрд м гл крыжаванка
красіць: ~ агбнь Feuer (aus öinem Stein) Schlägen* 
крйска ж бат Blume f -, -n, Wiesenblume f 
краснапёрка ж біял (рыба) Rötfeder/-, -n 
краснўха ж мед Röteln pl
красбўкі мн Sportschuhe pl, Läufschuhe pl
красўня ж Schöne (sub) f -n, -n, Schönheit f -, -en
красці stählen* vt; entwenden* vt (высок); kläuen vt (разм) 
крйсціся sich (än, ein)schlöichen*, sich änpirschen
кра і ар м геал Krater m -s, -; ~ патўхлага вулкана Maar n -(e)s, 

-e
крйтацца 1. (рухацца, варушыцца) sich bewögen; in Bewegung 

sein (быць y pyxy); 2. перан (абуджацца, узнікаць) sich regen, 
rege werden; erwächen vi (s); sich beleben (ажывіцца)

крйтаць 1. (рухаць, варушыць) bewegen vt, in Bewegung set­
zen; schieben* vt; verrücken vt, verschieben* vt (перасоўваць); 
vorwärts schieben*; 2. (варушыць) bewögen vt, rühren vt, 
wenden vt (разм)

крйтнае н матэм das Vielfache (sub); агулыіае наймёншае ~ 
das kleinste gemeinsame Vielfache

кратн|ы матэм töilbar (чаму-н durch A)
крйт|ы mh Gitter n -s, -; 0 пасадзіць каго-н за ~ы разм j-n 

hinter Schloss und Riegel [hinter Gitter] bringen*, j-n hinter 
schwödische Gardinen bringen*; сядзёць за ~амі hinter Gittern 
sitzen*

крах м Zusämmenbruch m -(e)s, -brüche; Bankrott m -(e)s, -e; 
Crash [krEf] m -s, -s; ~ бйнка Bänken-Crash m; ~ каланіяль- 
най сістэмы der Zusämmenbruch des Koloniälsystems; пацяр- 
пёць ~ (zusämmen)bröchen* vi (s); Bankrott mächen (збанкру- 
таваць), schöitem vi (s), plätzen vi (s)

крахтйнне н Ächzen n -s, Stöhnen n -s
крахтапь ächzen vi, stöhnen vi
крйцісты gitterartig
краяв|ьі 1. lokäl; Orts-; 2. (npa адміністратыўна-пгэрытары- 

яльную адзінку) Ländes-; Regionäl-, regionäl-; 3. тэх Rand-; 
~öe пбле Rändfeld n -es, -er

краявід м 1. Ländschaft f-, -en; 2. жыв Ländschaftsgemälde n 
-s, -, Ländschaftsbild n -es, -er (карціна)

краязнйвец м Heimatforscher m -s, -, Höimatkundler m -s, - 
краязнйўства н Heimatkunde f -; Ländeskunde f -
краязнйўчы heimatkundlich; ~ музёй Heimatkunde)muse um n 

-s, -se|en
кр6|й м кравец Schnitt m -(e)s, -e; адндлькавага ~ю von glöi- 

chem Schnitt
кровазварбт м анат Blutkreislauf m -(e)s, -läufe, Blützirkulation 
f -, -en; расстрбйства ~y мед Kröislaufstockung/-, -en

кровазліццё н мед Bluterguss m -es, -güsse; - ў мозг 
Gehirnblutung/-, -en

кровазмяшэнне н Blutschande/-
кровападцёк м тсмед blutunterlaufene Stelle, blutunterlaufener 

Fleck; Bluterguss m -(e)s, -güsse (гематома)
кровапралітн|ы blutig; ~ая бітва blutiger Kampf 
кровапраліцце н Blutvergießen n -s
кроватачьіць bluten vi
крбіць 1. кравец züschneiden* vt; 2. (адразаць) (хлеб) 

(äb)schnöiden* vt; 3. перан zerreißen* vt; 0 гэта мне ~ сэрца 
das zerreißt [bricht] mir das Herz

крок м Schritt m -(e)s, -e; Gang m -(e)s, Gänge (хада); вайск 
бёглы ~ Läufschritt m; парадны ~ Paradeschritt m, Stöchschritt 
m; пахбдны ~ Märschschritt m; паскорыць ~i (ötwas) schnöller 
läufen*, söine Schritte [seinen Schritt] beschleunigen; суцішыць 
~i die Schritte verhälfen*, löise gehen*; ~ам(і) (ехаць i г. d) 
im Schritt, хўткімі ~амі mit schnöllen Schritten; schnellen 
Schrittes (высок); ui -y далёй! köinen Schritt weiter!; вялікімі 
~амі mit grdßen [längen] Schritten; збіцца з ~y aus dem Tritt 
geräten*; 0 ne адступаць ні на ~ köinen Fußbreit nächgeben* 
[wöichen*]; за öea ~i адсіоль einen Kätzensprung von hier 
(entfömt); не адыхбдзіць ні на ~ ад каго-н j-m auf Schritt und 
Tritt folgen, köinen Schritt von j-s Seite wöichen*; на кбжным 
~y auf Schritt und Tritt; ~ за ~ам Schritt für Schritt; schrittweise; 
вялізнымі ~амі mit Riesenschritten, mit Siebenmöilenstiefeln; 
зрабіць пёршы ~ (da прымірэння i г. d) den örsten Schritt tun*; 
дыпламатычны ~ ein diplomätischer Schritt; Demarche [-Дэ)] 
/- -n; памылкбвы ~ Fehltritt m -(e)s, -e; разўмны ~ ein klüger 
Schächzug; пёршыя ~i die örsten Schritte; Debüt n -s, -s

крбкам(і) прысл schrittweise; рўхацца ~i schrittweise vorwärts 
kommen*; каманда im Schritt!

крокамёр спец Schrittzähler m -s, -
крбква ж 6yd Dächsparren m -s, -, Dächstuhl m -(e)s, -Stühle 
крбквенны 6yd Dächsparren-, Dächstuhl-
крбкус м 6am Krokus m-,-pl mc -se
крол|ь м cnapm Kraulschwimmen n -s, Kräulen n -s; плаваць 

~ем kräulen vi
крбна I ж (манета) Kröne/-, -n
крбна II ж (дрэва) Bäumkrone/-n, Kröne/
кроп м 6am Dill m -(e)s, -e
крбпавы Dill-
кропельк|а ж 1. Tröpfen m -s, -; ~a расьі Täutropfen m; 2. 

(трошкі, лебзь-лебзь) ein klein wönig, verschwindend wönig; 
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укласці ~у сваёй працы sein Teil Arbeit beisteuern; майце ~y 
цярпёння haben Sie ein wenig Geduld; 0 ні ~i kein Deut, nicht 
im Geringsten; nicht die Spur; усё da (апбшняй) ~i alles, ganz, 
restlos

крбпелыііца ж мед Tröpfinfusion f -en; тэх Tröpfdüse/-n; 
пляшачка з ~й Tropfflasche f -n

крбпельны спец tropfbar, Tröpf(en)-
крбпк|а ж 1. Punkt m -es, -e; ~ перасячзння Schnittpunkt m; 

агнявёя - вайск Feuernest n -es, -er; гaнdлёвaя ~ Verkaufsstelle 
f -, -n; 2. грам Punkt m; ~ з кбскай Strichpunkt m, Semikolon 
n -s, -s; (па)ставіць ~y einen Punkt machen; папасціў ~y den 
Nägel auf den Kopf treffen*; ins Schwärze tröffen*; ~a ў ~y 
genäu; häargenau; стйвіць ~y nad «i» перан das Tüpfelchen 
aufs «i» setzen; ~a! (канец) nun aber Schluss (damit)!, Punk­
tum!; на гэтым можна былб б паставіць ~у hierbei könnte 
man es bewenden lassen

крбпл|я ж 1. Tröpfen m -s, -; улівйць na ~i tropfenweise 
eingeben* [einflößen]; eintröpfeln vt; ~я eadbt Wässertropfen m; 
сцякаць na ~i äbtropfen vi (s); 2. мн: ~імед Tröpfen pl; З.разм 
(вельмі мала) ein (klein) wenig, ein biss|chen; ui ~i gar nicht; 
kein bissjehen; Ў ~я ў мбры ein Tröpfen auf den heißen Stein; 
апбшняя ~я s das Steinchen, das die Lawine ins Rollen bringt; 
яны пабобныя як дзве ~i eadbt sie gleichen [ähneln] sich 
wie ein Ei dem änderen; da ~i (alles) bis zum letzten Tröpfen; 
выпіць усё da (астатняй) ~i älles bis auf den letzten Tröpfen 
äustrinken*; ~я за ~яй nach und nach, allmählich; ён ні~іўрот 
не бярз er trinkt nicht, er trinkt keinen Alkohol [-hol]; біцца da 
апбшняй ~i крывіЫі zum lötzten Blutstropfen kämpfen

крос м cnapm Gcländelauf m -(e)s, -laufe, Wäldlauf m
крос-кўрс м фін Crossrate [' kros-]/-, -n; Devisenkurs [-' vi:-] 

m -es
крбсны mh Webstuhl m -es, -Stühle
крот м заал Mäulwurf m -(e)s, -würfe
кроў ж Blut n -(e)s; прыліў крыві Blutandrang m -(e)s; абліў 

к/wet'Blütleere f кансерваваная ~мед Blutkonserven [-van] 
pl; вялікая cmpäma крывіhöher Blutverlust; узяць ~ мед eine 
Blutprobe nehmen*; сцякйць крывёю verbluten vi; пускйць 
~ zur Ader lassen*; вбчы, палітыя крывёю blutunterlaufene 
Äugen; 0 збіць каго-н da крывіj-n blutig Schlägen*; гэтаўягб 
ў крыві das liegt [steckt, sitzt] ihm im Blut; ~ з малакбм (npa 
добры выгляд) wie Milch und Blut, wie das blühende Leben; 
сэрца крывёю абліваецца разм da blutet einem das Herz; 
увайсціў плоць i ~ in Fleisch und Blut übergehen*; псаваць 
каму-н ~ разм j-m die Läune verderben*; - ydäpbuta ямў ў 
галавў das Blut schoss ihm in den Kopf; ~ сты(г)не (ad жаху) 
das Blut stockt [erstarrt] in den Ädern;.}’ ім ~ кіпіць ihm kocht 
das Blut in den Ädern; ~ з нбсу koste es, was es wolle

крбўн|ы 1, (npa сваяцтва) гл крэўны; 2. (вельмі блізкі) 
nähestehend; innig; 3. (npa жывёл) (rein)rässig, Rässe-, 
Völlblut-; ~ конь Rässepferd n -es, -e, Völlblut n -(e)s, Vollblüter 
m -s, -; 4. (надзённыў. ~ы інтарэс vitales [vi-] [ür| eigenstes] 
Interesse; ~ы вбраг Todfeind m -es, -e; ~ая крыўпа tödliche 
Beleidigung; ~ая пбмста Blutrache f -; ~ыя грбшы разм säuer 
verdientes Geld; ~ая пбвязь die Bände des Blutes

крбхкасць ж Brüchigkeit f -; Zerbrechlichkeit /- (ломкасць), 
Sprödigkeit f - (npa метал, шкло)

крбхкі brüchig, zerbrechlich (ломкі); spröde (npa метал, шкло) 
крбчыць schreiten* vi (s); gehen* vi (s); мёрна ~ gemässen

schreiten*; ~y нагў im Gleichschritt gehen*; баёзёра ~ wäcker 
[tüchtig] äusschreiten*

крбшк|а ж 1. (дробная часцінка) Krume f-n, Krümel m 
-s, -; Krümchen n -s, -; 2. y знач прысл: ні ~i разм (überhäupt, 
gar) nichts, keinen [nicht einen] Deut; kein biss|chcn, nicht im 
Mindesten (ніколькі)

круг м 1. Kreis m -es, -e; нарысаваць [начарціць} ~ einen Kreis 
ziehen*; апісаць ~ einen Kreis beschreiben*; na крўзе im Kreis;
2. (круглы прадмет) Kreis m; Gürtel m -s, -, Ring m -(e)s, -e;

(runde) Scheibe f -n (дыскў, выратавальны ~ Rettungsring 
m; паварбтны ~ чыг Drehscheibe/; 3. cnapm Runde/-, -n; 
папярэёні ~ Vorrunde f; прамёжкавы ~ Zwischenrunde f; 
апбшні ~ Endrunde f; на ~ (y сярэднім) rund, ungefähr, im 
Durchschnitt; ~i nad вачыма Ringe unter den Äugen; ~i nepad 
вачьіма [)’ вачах] плывўць es (verschwimmt (j-m) vor den 
Äugen; зрабіць ~ einen Ümweg mächen

кругаварбт мразм гл кругазварот
кругав|ы Rund-, Kreis-, kreisförmig; ~ы рух Kreisbewegung 

/-, -en; ~йя панарама Rundbild п -(e)s, -er; ~йя парўка 
wechselseitige Bürgschaft; піць ~ўю чашу einen Ümtrunk 
hälten* [veränstalten]

кругагляд м Gesichtskreis т -es, -е, Horizont т -(e)s, -е; Blickfeld 
п -es, -er

кругазварбт.м спец, тс перан Kreislauf т -(e)s, -läufe, Wirbel т 
-s, -; ~ пабзёй Wirbel der Ereignisse

крўгам прысл: у мянё галава idse ~ ich weiß nicht, wo mir der 
Kopf steht; ein Mühlrad geht mir im Köpfe herum; сёсці ~ sich 
im Kreis setzen

кругападббны kröisförmig
кругасвётн|ы Welt-, um die Welt; ~ae плаванпе Weltumschiffung 

/-, -en; Weltumsegelung/-, -еп(наветразях); ~ae nadapöжжa 
Reise um die Welt, Weltreise/-, -n

кругласўтачн|ы Tag und Nacht (däuemd); 24-Stünden-; ~ae 
dзяжўpcmвa Tag- und Nächtdienst m -(e)s

круглатвары mit rundem [vollem] Gesicht
круглёць разм rund [voll] werden, sich runden
крўгл|ы 1. rund; kreisförmig; ~ы стол runder Tisch; (раз- 

мова) runder Tisch, Gespräche [Verhandlungen] am runden 
Tisch; 2. (тоўсты) voll, dick, füllig, rundlich; ~ы dypanb ein 
äusgemachter [komplötter] Dummkopf; ~ая cipamä Vollwaise 
f-, -n; ~ы cod ein volles Jahr; ~ыя сўткі rund um die Uhr; dля 
~ага ліку rund gerechnet

круглявы rund, rundlich; gerundet, äbgerundet
кругляк .w Rundholz n -es, -hölzer, Stangenholz n
кругбм 1. прысл (зycix бакоў) rings|umher, im Umkreis; 2.: ~! 

вайск kehrt!; павярнўцца ~ sich (im Kreise) herümdrehen, sich 
um seine Achse drehen

кружляць паэт kreisen vi, Kreise ziehen*
кружн|ы: ; ~йя dapöca Umweg m -es, -e; ~ бімі шляхамі auf 

Umwegen, durch Winkelzüge
кружбк м 1. (памянш) гл круг 1, 2; 2. (круглая падстаўка) 

Scheibe/-, -n; Untersatz m -es, -Sätze
кружыцца 1. sich drehen; 2. (апісваць кругі- npa драпеж- 

ную птушку) Kreise ziehen*, kreisen vi; 3. (насіцца ў na- 
ветры - npa снег, пыл) wirbeln vi; 4. (блукаць) umher|irren 
vi (s); крўжыцца ў галавё, крўжыцца галавй mir wird [ist] 
schwind(e)lig

кружыць 1. drehen vt, im Kreis(e) drehen; 2. (рухацца na кру- 
зё) Kreise ziehen*, kreisen vi; ястраб крўжыць der Habicht 
zieht Kreise; 3. (npa мяцеліцу, завею) wirbeln vi; мяцёліца 
крўжыць der Schncesturm wirbelt; 4. (блукаць) umher irren vi 
(s); гэта крўжыць ямў галавў das steigt ihm zu Kopf

кружблка жразм Plätte/-, -n, Schällplatte/ doўгaйгpdльнaя ~ 
Langspielplatte/(скар LP)

кружбнне н Drehen n -s, Umdrehen n (im Kreise)
круіз м Kreuzfahrt/-, -en
крук Im 1. Häken m -s, -; накібнбі ~ Türhaken m; зачыніць брам- 

ку na ~ die Gärtentür zühaken [mit dem Häken verschließen*];
2. разм (кружны шлях) Umweg m -(e)s, -e; зрабіць вялікі ~ 
einen großen Bögen mächen

крук II м гл крумкач
крўкам gebückt; стаяць ~ nad кім-н j-m keine Rühe lassen*;/« 

mit Bitten [Förderungen] bestürmen
крўмкаць 1. (npa крумкачоў) krächzen vi; 2. (npa жаб) quäken vi 
крумкйч м заал Räbe m -n, -n; Krähe/-, -n
круп I м мед Krupp m -s, Hälsbräune f -, -n, Diphtherie/-, -ri|en 
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круп II м {каня) Kruppe/-n, Kreuz п -es, -е {des Pferdes) 
крупёня ж eine Gräupensuppe
крупіна ж 1. Körnchen п -s, 2. перан Körnchen п {чаго-н von 

D) ein bisschen
крупінка ж Körnchen п -s, -
крўпка ж Wäizenkom -(e)s, -kömer, Weizenkömehen n -s, -
крўпнік м 1. {крупяны cyn) Gräupensuppe f-, -n; 2. {хмелызы 

.мядовы напой) Krüpnik m -s, (beräuschendes) Höniggetränk n 
-(e)s, -e

крупчйсты {зярністы) (gröb)körnig
крўпы мн 1. Grütze f -n; пярлбвыя ~ Graupen pl, Perlgraupen 

pl\ ячныя - Gerstengrütze f; грэцкія ~ Buchweizengrütze f 
аўсяныя ~ Häfergrütze f; 2. {npa снег) Graupeln pl

крўта прысл: - павярнўць cnpäey äine schroffe [räsche] 
Wöndung herböiführen (in D); ~ зваранае яйка hartes [hart 
gekochtes] Ei; гл круты

крутлявы разм zäpp(e)lig, beweglich, unruhig, hibbelig (разм) 
крутня ж 1. Gaunerei f -en, Betrügerei f -en; 2. {турботы, кло-

nam) Scherereien pl; Mühen pl
крут|ы 1. {адвесны, абрывісты) steil; äbschüssig; ~ы бёраг 

steiles Ufer, Steilufer n -s, -; ~ы пад’ём вытвбрчасці steiler 
Anstieg der Produktiön; 2. (раптоўны, рэзкі) jäh, plötzlich; 
scharf; ~ы naeapöm öine jähe [schärfe] Wöndung; 3. {cypo- 
вы, упарты) hart, streng, schroff; ~ыя мёры schärfe [stränge] 
Mäßnahmen; ~ьі пдраў ein schroffer Charäkter [ka-] ein 
schroffes Wäsen: ~бе яйка härtes [hart gekochtes] Ei; ~ы eap 
разм siedendes [siedend heißes] Wässer; ~ая каша dicker Brei; 
-de uecma fester Teig; ~ы марбз strenger Frost

крухмал л« Stärke f -; Wäschestärke f {для бялізны); багаты ~ам 
reich an Stärke, sehr stärkehaltig; бульбяны ~ Kartoffelmehl n 
-n, Kartoffelstärke f; кукурўзны ~ Mäisstärke f

крухм£ліць stärken vt, appretieren vt, steifen vt
круцёль м Spitzbube m -n, -n, Gäuner m -s, -, Betrüger m -s, -, 

Schurke m -n, -n
круцёльства н разм Schölmenstück n -(e)s, -e; Betrügerei f -, -en; 

Mögelöi f -, -en (y гульні)
круцёлка ж 1. {прыстасаванне, якое круціцца) Drehtürf -en; 

Mühle f -, -n {цацка); Flügel m -s, - {тэх); І.разм {npa жанчы- 
ну) Kokötte f -, -n, Flederwisch m -es, -e

круцізнй ж 1. {крутасць, пакатасць) Neigung/-cn; ~ cxLia 
Hängneigung/; 2. {круча) Steile/-, -n, Steilheit/-, -en; steiler 
Abhang {спуск)

круцільны фіз Torsiöns-; ~ мбмант Torsiönsmoment n -(e)s, -e 
круціцца 1. sich dröhen; 2. {npa пыл) wirbeln vi; 3. {мець шмат

клопату) älle Hände voll zu tun häben
круціць 1. drehen vt; zwirnen vt {сучыць); ~ вўсы den Schnurrbart 

drehen [zwirbeln]; ~ цыгар{к)у öine Zigarette drehen; 2. {пыл, 
снег- npa вецер, буру) wirbeln vi, äufwirbeln vi; 3.: ~ кім-н 
разм j-n um den kleinen Finger wickeln; 4.: ~ з кім-н разм 
mit j-m ein Liebesverhältnis häben; - галавў каму-н j-n irre 
mächen, j-m den Kopf verdrehen; ~ рўкі каму-н j-m die Ärme 
nach hinten dröhen

крўча ж steiler Abhang, Steilhang m -(e)s, -hänge; Stöilufer n 
-s, - {бераг)

крўчаны gedreht, gewunden
кручкагвбр м разм Rechtsverdreher m -s, -
круч|6к м 1. Häken m -s, -; зашпіліць на ~бк zühaken vt, mit 

Häken verschließen*; расшпіііць ~кі äufhaken vt, die Häken 
öffnen; рыбалбўны -бк Angelhaken m; спускавбі ~дк{узброі) 
Abzug m -(e)s, -züge; 2. разм {кручкатвор) Rechtsverdreher 
m -s, -; 0 браць na ~бк каго-н j-n in die Fälle locken; j-n 
schnäppen (разм)

кручэнне н 1. тэх Drehung/-, Verdrehung/Torsion/-; Zwirnen 
n -s, Zwirnung/- {вяроўкі, ніткі); 2. гл вярчэнне

крўшня ж {куча камення) Steinhaufen т -s, -
крушбн м {напой) Bowle [' Ьо:ІЭ]/-, -n; Kardinäl т -s, -näle (з 

белага віна)

крушына ж бат Fäulbaum т -(e)s, -bäume
крушінне н 1. Ünfall т -s, -fälle, Ünglück п -(e)s, -е; Katastrophe 
/-, -n; Schiffbruch m -(e)s, -brüche {карабляў, пацярпёць 
~ verunglücken vi {s); Schiffbruch erlöiden; {mc npa цягнік) 
entgleisen vi (5); 2. перан Schöitem n -s, Zusämmenbruch m, 
Zusämmensturz m -es, -stürze, ~ ўсіх надзёй das Schöitem [der 
Zusämmenbruch] äller Hoffnungen

крьіва прысл гл крывы 1.; паглядзёйь ~ на каго-н j-n scheel 
ansehen*

крывёв|ы blutig, Blut-; ~ая дыярэя мед blutiger Durchfall, 
-fälle, Durchfall mit Blut im Stuhl; ~ая рвбпіа мед Erbrächen 
von Blut; 2. {кровапраіітны) blutig; ~ы прысўд [прыгавбр] 
Blüturteil n -(e)s, -e; ~ы бой blutiger Kampf; 3. {npa колер) 
blutrot; 0 da ~ага nömy bis zur äußersten Erschöpfung

крывавіць bluten vi
крывадўшна прысл гл крывадушны
крывадўшнасць ж Heuchelei/-, -en
крывадўшнік м Häuchler т -s, -
крывадўпінічаць häucheln vi, sich verställen
крывадўшны häuchlerisch
крыважэрнасць ж Blutdurst т -(e)s, Blutgier/- 
крыважэрны blutdürstig, blutgierig
крывалапы 1. klump ] füßig; 2. {нязграбны. нехлямяжы) plump, 

ungeschickt
крыванбгі krummbeinig; ён ~ er ist krummbeinig; er hat X-Bäine 

[Ö-Bäine] {разм)
крывапівец лг Blutsauger m -s, -; Bluthund m -es, -e 
крывасмбк м Blutsauger m -s, -; Vampir [' vam-] m -s, -e 
крываўка жразм {крывавы панос) blutiger Durchfall 
крываўнік.к бат Schafgarbe/-, -n
крывахйрканне н мед Bluthusten п -s, -; Blütspucken п -s
крывацёкллгедBlutung/-, -en, Blüten n-s;~jHdcyNäsenbluten 

n; лёгачны ~ Lüngenblutung/
крывашып м тэх Kurbel/-, -n
крыва|я ж матэм, mc перан Kurve [-V9] /-n; ~ ёя pöcmy 

Wächstumskurve [-va]/; правёсці ~ўю die Kurve [-va] ziehen*; 
0 ~ая еывезе S vielläicht habe ich Glück

крывізнй ж Krümmung/-, -en, Biegung -, -en; ~ зямпбй na- 
вёрхні die Krümmung der Erdoberfläche, Erdkrümmung/-, -en 

крьівіцца 1. {станавіцца крывым) krumm wärden, sich biegen*;
sich werfen* {каробіцца); 2. разм {перакошвацца ў грымасе) 
sich verziehen*, sich verzärren

крывіць 1. {рабіць крывым) krümmen vt; 2. {перакошваць) 
verziehen* vt; -pom den Mund verziehen*; ~ meap ein Gesicht 
ziehen*, das Gesicht verziehen*; 0 - душбй häucheln vi; sich 
verställen

крывіч м гіст Kriwitsche m -n, -n
крыві'цкі гіст Kriwitschen-
крывўля ж 1. {звіліна, выгін) Krümmung/-, -en, Biegung/-, 

-en; Windung/-, -en; 2. ,w, ж {кульгавы, кульгавая) Lähme 
{sub) m, f -n, -n; 3. {крамзоля) Gekritzel n -s, -, Kräkel pl, 
Krickclkrackel n -s, -

крыв|ы 1. schief, krumm; gebogen {сагнуты); verbögen {скрыў- 
лены); ~ырадбк schiefe Zäile; ~ая лінія krümme Lini]е, Kurve 
[-va] /-, -n; ~öe люстэрка Zärrspiegel m -s, -, Vexierspiegel 
[VE-] m -s, -; перан Zärrbild n -(e)s, -er; бачыць што-н як y 
~ым люстэрку etw. wie in äinem Zärrspiegel sähen*, etw. 
verzerrt sehen*; ~йя ўсмёшка schiefes Lächeln; 2. {кульгавы) 
lahm, hinkend, gähbehindert; krummbeinig

крывя|ны Blut-; ~йя каўбасй кул Blutwurst/-, -Würste; ~ы ціск 
анат, мед Blutdruck т -(e)s

крывяністы blüthaltig
крывяніць разм blutig mächen, mit Blut beflecken
крывянка ж разм {каўбаса) Blutwurst/-, -Würste
крывянбсны Blut-; ~ая сістзма анат Blutkreislauf т -(e)s;

~ыя сасўды анат Blutgefäße pl
крыга ж Eisscholle/-, -п
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крыгалбм м Eisschollenbruch т -s, -brüche
крыгахбд м Eisgang т -(e)s
крыж м 1. у розн знач Kreuz п -es, -е; ~ на кбльцах спарт 

Kreuzhang т -(e)s, -hänge; вышыўка ~ам Kreuzstickerei/-, -en, 
Tapisserie f -, -i|en; 2. (ніжняя частка хрыбетніка) Kreuzbein 
п -(e)s, -е; Чырвдны - das Rote Kreuz; 0 паставіць ~ на чым-н 
разм etw. äbhaken, etw. abschließend jede Hoffnung äufgeben* 
(траціць надзею); цалаваць ~ гіст schwören* vt, vi

крыжаванка ж Kreuzworträtsel n -s, -
крыжавік м заал Kreuzspinne f -, -n
крыжавіна ж чыг, буд Kreuzstück п -(e)s, -е
крыжав|ы 1. (перакрыжаваны) Kreuz-; gekreuzt; 2. анат

Kreuz-; ~ая косць Kreuzbein п -(e)s, -е
крыжак м разм гіст Kreuzfahrer т -s, -, Kreuzritter т -s, - 
крыжаквётныя .м« бат Kreuzblütler pl, Kruziferen pl 
крьіжам прысл über(s) Kreuz; kreuzförmig, kreuzweise; скласці

~ kreuzweise Zusammenlegen
крыжанка ж заал Wildjente/-, -n; Stöck]ente/ Stößjente/ 
крыжападббны kreuzartig, kreuzförmig
крыжбцкі гіст Kreuzfahrer-, Kreuzritter-
крыжачбк.ммуз (танец) Kreuztanz m -es, -tanze, Kryschatschök- 

tanz m
крыж-накрыж прысл kreuzweise; über(s) Kreuz
крыжбвы Kreuz-; ~ ход буд Kreuzgang m -(e)s, -gänge; ~ naxöd 

гіст, mc перан Kreuzzug m -(e)s, -züge
крыжык м Kreuzchen, n -s, -; адзначыць ~ам (y cnice i г. d) 

änkreuzen vt
крызіс м Krise f -, -n; біржавы ~ эк Börsenkrach m -(e)s; 

грашбва-крэдытны ~ фін Geld- und Kreditkrise f; зкыл- 
лёвы ~ Wohnungsnot/-, -nöte; сусвётны зкапамічны ~ 
Weltwirtschaftskrise/; скрыты - latente Krise; знергетычны 
~ Energiekrise / ~ давёру Verträuenskrise /; перажываць - 
sich in einer Krise befinden*, eine Krise dürchmachen; не 
вёдаць ~аў эк krisenfest sein

крьізісніы Krisen-; ~ая сітуацыя Krisensituation f -, -en; ~ae 
развіццё krisenhafte Entwicklung

крык .w Schrei m -(e)s, -e; Ruf m -(e)s, -e (заклік); Aufschrei 
m, Ausruf m (вокліч); ~i Geschrei n -(e)s; Gekreisch n -es 
(віск, віскатў ~ абурэння Aufschrei der Empörung; ~ адчйю 
Verzwöiflungsschrei w; ~ аб дапамбзе Hilferuf m; 0 апбшні 
~ мбды die ällerneu(e)ste Mode, der letzte Schrei, Dernier Cri 
[dtrnje' kri] m, - -s -s [dernje' kri]

крыкёт м cnapm Kricket n -s, -s
крыклівы 1. laut sprechend (npa чалавека); kreischend, gellend, 

durchdringend (npa голас); ~ чалавёк Schreier m -s, -, vorlauter 
[großmäuliger] Mensch; 3. (які прымушае звярнуць на сябе 
ўвагў) schreiend, auffallend, auffällig, marktschreierisch; ~ 
загалбвак (y газеце) reißerische Schlagzeile

крыкнуць 1. äufschreien* vi, einen Schrei äusstoßen*; 2. (паклі- 
каць) zürufen* vt, vi

крьікса м, ж (крыклівае i плаксівае дзіця) Schreihals m -es, 
-hälse

крыкўн м І.разм; Brüllaffe m -n, -n (груб); 2. перан Größmaul 
n -(e)s, -mäuler (аб прамоўцы)

крылатка ж 1. уст (паліто) Havelock [-va-] m -s, -s; 2. бат 
Flügelfrucht/-fruchte; 3. заал (рыба) Rötfeuerfisch m -es, -e

крылат|ы geflügelt, Flügel-; ~ae слбва geflügeltes Wort 
крылле н зборн Flügel pl; Schwingen pl (высок)
крыл|6 1. Flügel m -s, -; Schwinge /-. -n (паэтў Fittich m

-(e)s, -e (паэтў, 2. спец Flügel m; ~б аўтамабіля Kotflügel 
m\ 3. ae Tragfläche f -, -n, Tragflügel m; naeapömttae ~ö 
Schwenkflügel m; канстрўкцыя ~ä Flügelaufbau m -s; 
нагрўзка на ~6 Flügelbelastung/-, -en; 4. мн: ~ы (y ветрака) 
Windmühlenflügel pl', 0 падрззаць ~ы каму-н j-m die Flügel 
stützen [beschneiden*]; апусціць ~ы den Mut sinken lässen* 

крымзблі mh разм гл крамзолі 
крыміналістыка ж Kriminalistik/-

крыміналістычны kriminalistisch
крымінальны kriminell; Kriminal; ~ раман Kriminalroman т, 

-s, -е; Krimi т -s, -s (разм)
крыніц|а ж 1. Quelle /-, -n; Quell т -(e)s, -е, Born т -(e)s, -е 

(паэт'); Bezugsquelle/(атрымання і г. Э); перан mc Ursprung 
т -s, -spränge; мінербльная ~а Mineralquelle /; гаіочая ~а 
Heilquelle /; гарачая ~а Thermalquelle /; невычзрпная ~а 
unversiegbare Quölle; ~а выпрамёньвання фіз Strählenquelle 
/; ~ы сыравіны геагр, эк Rohstoffquellen pl; ~а вёдаў Quelle 
des Wissens; ~а энёргіі Kräftquelle f фіз Energiequelle f; з 
пэўных крыніц aus sicherer [zuverlässiger] Quelle; 0 не плюй 
y ~y: прыйдзеш na вадзіцу spei nicht in den Brünnen: viel­
leicht wirst du noch sein Wässer trinken; 2. (пісьмовы пом- 
нік) Quelle /; Quöllenwerk n -(e)s, -e; даслёдаванне крыніц 
Quellenforschung/-, -en

крынічн|ы Quell-; ~ая eadä Quellwasser n -s
крьшта ж apxim (склеп nad аптаром') Krypta/-, -ten
крыс|6 н Röckschoß m -es, -schöße, Schoß m; 0 з-пад ~ä разм 

unter der Hand, höimlich, im Schwärzhandel; прадаваць з-пад 
~ä unter der Hand verkaufen [vertreiben*]; гйндаль з-naö ~ä 
Schwärzhandel m -s; купляць з-пад ~ä разм unter der Hand 
käufen

крьіты bedeckt, gedeckt; überdächt; ~ nepön überdächter Perron 
[->ö:]

крытык м Kritiker m -s, -; літаратўрны ~ Literaturkritiker m;
—мастацтвазнаўца Kunstkritiker m

крытык|а ж Kritik/-, -en; ~ знізу [зверху] Kritik von unten [von 
oben]; навбдзіць ~y Kritik üben (an D); ніжэй заўсякую ~y 
unter aller Kritik; гзта не вытрьшлівае ~i das ist unter aller 
Kritik; das hält keiner Kritik stand

крытыкаваць kritisieren vt, Kritik üben (каго-н, што-н an 
D, за што-н wegen A), öiner Kritik unterziehen*; адмбўна 
[негатыўна] ~ што-н äbqualifizieren vt

крытыкан м зняважл Kritteler m -s, -; Meckerer m -s, - (passt'); 
Kritikäster m -s, - (высок)

крытыканства н nazapd Kritiksucht/-, Krittelöi/-, -en 
крытычна прысл; крытычн|ы 1. (звязаны з крытыкай) 

kritisch; ~ыя артыкулы kritische Artikel; ~ая літаратўра 
kritische Literatur; ~ы рбзум філас kritischer [prüfender] 
Verständ; 2. (пераломны, вызначальньі) kritisch; ~ы стан eine 
kritische Läge; ~ая маса фіз kritische Mässe

крыгэр(ый) м Kriterium п -s, -ri'en; Maßstab т -(e)s, -Stäbe, 
Gradmesser m -s, -, Wertmesser m; Mörkmal n -s, -e (прыкме- 
ma)

крьіўд|а ж Beleidigung/-en; Kränkung/-en, Beschimpfung 
/-, -en (грубая абраза); Unrecht n -s; зрабіць ~y каму-н j-n 
beleidigen; 0 неў ~y хай бўдзе скйзана = nichts für ungut; mit 
Verlaub zusägen; не дйццаў~у sich nicht beleidigen [kränken] 
lässen*; быць y ~зе на каго-н Anstoß nehmen* (на каго-н an 
D)

крыўд|аваць, крыўдзіцца sich gekränkt [beleidigt] fühlen, 
beleidigt sein, übel nehmen* (на каго-н D); Anstoß nehmen* 
(на што-н an D); krumm nehmen* (на што-н A); böse sein 
(на каго-н D) (разм); не ~ ўйце на мянё! nehmen Sie es mir 
nicht übel!

крыўдзіцель мразм Beleidiger m -s, -
крьіўдзіць 1. kränken vt, belöidigen vt; 2. разм (нашкодзіць, 

прычыніць стратў) benächteiligen vt, übervorteilen vt
крыўдлівасць ж Empfindlichkeitf -; Reizbarkeit/- 
крыўдлівы empfindlich, leicht beleidigt, übelnehmerisch 
крыўдна прысл; крыўдн|ы kränkend, beleidigend; Schim­

pf- (абразлівы}; ~a, што... (es ist) ärgerlich, dass..; (es ist) 
bcdäuerlich, dass..., (es ist) schäde, dass...; мне крыўдна es 
kränkt mich, es ärgert mich, es tut mir Leid

крыўляка м, жразм Zierpuppe/-, -n, Zier/ffe m -n, -n; Frätzen- 
schneider m -s, -, Grimässenschneider m

крыўлянне н разм Ziererei /-, -en; Fäxen pl; Frätzenschneiden
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п -s
крыўляцца sich zieren; Faxen machen; Fratzen schneiden* (гры- 

маснічаць)
крыўскі гіст kriwisch (den Kriwitschen angehörend)
крыха ж (найдрабнейшая частка) разм Krume /-, -n, Krümel 

m -s, Krümchen n -s
крыхаббр м разм пагард Flöhknacker m -s, -
крыхў прысл ein wenig, ein biss|chen; ён ~ паразумнёў er ist ein 

wönig klüger geworden
крыць 1. (be)döcken vt, äbdecken vt; 2. груб (лаяць) j-n 

lösschimpfen аддз; 0 ямў няма чым ~ разм er kann nichts 
entgegnen; ~ карту öine Kärte stechen*

крычаць 1. schreien* vi, vt; 2.: ~ на каго-н j-n änschreien* 
[änbrüllen]; 3. (клікаць) nach j-m schreien*, j-n laut rufen*; 
крычма ~ lauthals [anhaltend] schreien*

крыш(ач)ку прыслразм ein (klein) wönig, ein (kleines) blss|chen, 
eine Kleinigkeit

крышталёвы 1. (празрысты) kriställklar, kristallen; 2. (выраб- 
лены з крышталю) Kriställ-, kristallen; 3. перан (нявінны, бяз- 
грэшньі) rein, flöckenlos

крышталізавёцца sich kristallisieren 
крышталізавёць kristallisieren vt 
крышталік ,w 1. (частка вока) Augenlinse/-, -n; 2. (памянш da 

крышталь) ein Stückchen Kriställ
крышталічны kristallinisch, kristallin
крыштйль м 1. Kriställ m -s, -e; празрысты як ~ kriställklar, 

kriställen; 2. (асаблівае шкло) Kriställ n -(e)s; (nocyd) 
Kriställglas n -es, -gläser; гбрны ~ Börgkristall m -(e)s

крышталыіы гл крышталёвы
крышыцца bröckeln vi (s), äbbröckeln vi (s), zerbröckeln vi (s) 
крышыць 1, zerbröckeln vt, brocken vt, (zer)krümeln vt, 

zerstückeln vt; 2. разм (ворага) kurz und klein Schlägen*
крэвётка ж заал Garnele/-, -n, Krevette [-'vEt9]/-, -n, Cre- 

vette [-VEte]/
кр5да н рэл, філас, mc перан Krödo [Credo] n -s, -s; 

Gläubensbekenntnis n -ses, -se; (погляды) Krödo n, Überzeugung 
/-, -en, Weltanschauung/-, -en; выказ(в)аць сваё ~ sein Krödo 
[Bekenntnis] äblegen; Färbe bekennen* (разм)

крэдыт I м бухг Kredit п -(e)s, -s; дэбет i ~ das Soll und (das) 
Haben

крэдьіт II м 1. эк, камерц Kredit m -s, -e; доўгачасбвы ~ lang­
fristiger Kredit; кароткатзрмінбвы ~ kurzfristiger Kredit; 
беспрацэнтны ~ zinsloser Kredit; ~ пад працзнты verzinsli­
cher Kredit; ільгбтны ~ Vörzugskredit m; ~ з растэрміноўкай 
плацяжў Teilzahlungskredit m; ~ садзёйнічання Standby- 
Kredit [ StEndbaT-] m; спажывёцкі - Konsümkredit m; 
адтэршнавйны ~ gestundeter Kredit; y ~ auf Kredit; кўпля 
ў ~ Rätenkauf m -(e)s, -käufe; адкрыць ~ den Kredit eröffnen 
[gewähren]; закрыць ~ den Kredit kündigen; 2. nepan (daeep, 
аўтарытэт) Kredit m -s, -e, Verträuenswürdigkeit /-; Ruf m 
-(e)s, Ansehen n -s

крэдытаванне н эк Kreditierung /-, Gutschrift /-, 
Kreditgewährung/-, Finanzierung/-

крэдытаваць эк kreditieren vt, Kredit gewähren [einräumen] (ка- 
го-н D), finanzieren vt, gütschreiben* аддз vt

крэдытаздбльны фін, камерц kreditfähig
крэдытны эк, фін Kredit-
крэдытбр .м эк Gläubiger т -s, -; Kreditgeber т -s, -, Göldgeber 

т -s, -, Kreditor m -s, -tören
крэз м разм Krösus m -, -se
крэйда ж Kröide/-, -n; бяліць ~й kröiden vt 
кр^йдавы Kreide-; kreidehaltig (npa грунпі) 
крэйсер м марск Kröuzer т -s, -; —авіянбсец м Flügdeckkreu- 

zer т
крэйсіраваць verkehren vi (npa грамадзянскія судны); kreuzen 

vi (аб ваенных караблях)
крэкер м кул Cracker [' krE-J т -s, -s

крэм м Creme [krs:m і kre:m]/-, -s, Krem/-, -s; Krem m -s, -s 
(разм); Häutkrem f (касметычны); ~ для галёння Rasierkrem 
/; ~ для загйру Sönnen(schutz)creme/ Sönnenmilch/-

крэмав|ы 1. (колер) cremfarben ['krE:m- i kre:m-], kremfar­
ben; 2. (зроблены з крэму) Krem-; ~ae пірбжнае Krömkuchen 
m -s, -

крэматбрый м Krematorium n -s, -rihn
крэмйцыя ж Kremation /-, -en, Einäscherung /-, -en, 

Feuerbestattung/-, -en
крэмень.млпн Kiesel?« -s, -, Kieselsteinm -(e)s, -e; Feuerstein m; 

Flint m -(e)s, -e; гзты хлбпец — dieser Junge ist unbeugsam, 
er ist hart wie Stein

крэмзаць (zer)krätzen vt, ritzen vt
крэміраваць einjäschem vt
крэмнязём м мін, хім Kieselerde f -
крімній м хім Silizium n -s
крэн м 1. ae Quömeigung/-, -en, Nöigung/ Schräglage/-, -n; 

марск Schlägseite/-n; даць ~ Schlägseite häben, sich auf die 
Seite legen; 2. перан Änderung der Richtung [des Ziels]

крэндаль м, кр^ндзель .w кул Kringel m -s, -, Brezel/-, -n 
крэп м Krepp m -s, -s, Flor m -(e)s, -e; Trauerflor m
крэпасць ж вайск Föstung/-, -en; Föste/-, -n (yem); берагавая 

~ Küstenfestung/
крэпдэшын м тэкст Crepe de Chine [' krspda' J"i:n] m-,pl 

Crepes de Chine [' krEp-], Chinakrepp [ Qi:-] m -s
крэп-жаржэт м тэкст Crepe Georgette [' krsp jor' 3Et] 
крэсіва n Föuerstein m -(e)s, -e
крэсіць mit Föuerstein Föuer mächen
крэсла н 1. (мэбля) Stuhl m -(e)s, -Stühle; Sessel m -s, -; плёценае 

~ Korbsessel m; ~ na кблках Röllstuhl m; спальнае ~ Schläfses- 
sel m; 2. (nacada) Posten m -s, -, Stölle f -n, Stellung/-, -en, Po­
sition /-, -en; міністзрскае ~ Ministersessel m, Ministerposten 
m

крэсленне « Ströichen n -s, Ausstreichen n, Dürchstreichen n 
крэсліць ströichen* vt, äusstreichen* vt, dürchstreichen* vt 
кр$сц|і mh карт разм Treff n -s, -s, Kreuz n -es, -e; Eichel /-, -n

(пры гульні ў скат); хадзіць з ~яў Treff [Kreuz] äusspielen 
крэтын мразм 1. Kretin [-' tE] т -s, -s; 2. (зняважліва) Völljidiot 

т -en,-en
кріўны 1. blutsverwandt; 2. (вельмі блізкі) nähe stehend; in­

nig
крэчат м заал Jägdfalke т -n, -n, Göierfalke m
ксёндз .м römisch-katholischer Geistlicher, Ksi^dz [ksjäts] m -en, 

-en
ксеракапіраваць (xero)kopieren vt
ксеракбпія ж Fotokopie [Photokopie]/-, -ijen, Xerokopie/ 
ксёракс м Fötokopiergerät n -(e)s, -e; Fotokopierautomat m -en,

-en, Kopierer m -s, -
ксілафон м муз Xylophon n -s, -e
куб м 1. матэм (фігура) Würfel m -s, -; Kubus m -, -ben; 2. ма- 

тэм (трэцяя ступень) dritte Potönz, Kubus m -, -ben; узвбдзіць 
y ~ in die dritte Potenz erhöben* kubieren vt; дваў ~e (23) zwei 
hoch drei, zwei in der dritten Potönz; 3. разм (мера аб’ёму) 
Kubikmeter n, m -s, -

кўб|ак м 1. Tässe /-, -n; выпіць ~ гарбаты öine Tässe Töe 
trinken*; Krug m -(e)s, Krüge; 2. Becher m -s, -, Pokäl m -s, -e 
(спартыўны); перахбдны ~ Wanderpokal m; фінёл гўльняў 
на ~ Pokäl-Finäle n -s, -s; рдзыгрыш ~ка Pokälrunde /-, -n; 
гульня на ~ак Pokälspiel n -(e)s, -e

кубамётр м Kubikmeter n -s, - (скар cbm)
кубатўра ж спец (umbauter) Raum; агўльная ~ Gesämtraum m;

карьісная ~ Nützraum m
кўбел м Kübel m -s, -, Bütte/-, -n; Bottich m -s, -e
кўбік м 1. памянш Würfelchen n -s, -; булённыя ~i Brühwürfel 

pl; 2. мн: ~i (бзіцячая цацка) Würfelbaukasten m -s, -; З.разм 
(мера аб’ёма) Kubikzentimeter m, n -s, -

кубінец м Kubäner m -s, -
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кубінскі kubanisch
кубічн|ы матэм kubisch, Kubik-; ~ая сістэма мер Kubik­

maßsystem п -s; ~ы кбрань Kubikwurzel/-п
кублб н разм Nest п -es, Nester; Läger п -s, -; Höhle f -, -n; асінае 

~ Wespennest n; 0 зачапіць асінае ~ ins Wespennest greifen* 
[fassen, stechen*]

кувблда ж тэх Vorschlaghammer m -s, -hämmer
кувйць паэт yem кукаваць
кудзёл|я ж Flachshede f -n, Hede /; Werg n -(e)s; pod na ~i 

Mütterfolge f -
кўдзер м разм (кучаравая пасма валасоў) Locke/-, -n 
кўдзеркі мн памянш Löckchen pl
кудлйт|ы zerzaust, zottig, strubbelig, strüwwelig; struppig; ~ы 

сабака zottiger Hund; ~ая галава Strubbelkopf m, Strüwwelkopf 
m -(e)s, -köpfe

кудлаціць разм zerzausen vt, zausen vt; zerren vt
кудлач м zerzauster, ungekämmter Mensch; Strubbelkopf m -(e)s, 

-köpfe, Strüwwelkopf m; Zottelbär m -en, -en (мядзведзь)
кўдлы мн разм Z6tte(l)n pl
кудьі прысл 1. пыт wohin?; ~ ты ідзёш? wohin gehst du?; 2, 

займ адносн. wohin; in den (die, das); in welchen (welche, 
welches); вёска, ~ яны прыйшлі das Dorf, in das sie kamen; 
~ ni wohin auch; ~ ні паглядзіш wohin man auch sieht; 3. y 
знач часц разм (значна) viel, bei weitem; ~ лепш viel besser; 
bei weitem besser; хоць разм sehr schön!; prima; ~ табё! 
(выказванне сумнення, адмаўлення) ach wo!, das kannst du ja 
gar nicht!; ~ табёраўняцца з ім! du kannst dich doch nicht mit 
ihm vergleichen!; ~ там! ach wo!, das geht nicht! ~ ni йшлб! 
mag sein!, meinetwegen!

куды-кблечы, куды-нёбудзь прысл irgendwohin 
куды-нікуды прысл hierhin und dorthin 
кудьісь, кудысьці прысл irgendwohin
кўжаль ,u 1. (палатно) Leinen п -s, -; нябёлены ~ Rohleinen п;

2. (валакно ачэсанага льну) gehechelter Flachs
куж5лыі|ы 1. (палатняны) leinen, Lein-, Іёіпеп-; 2. (ільняны) 

leinen, linnen, Lein-, Leinen-; Flachs-, flächse(r)n; ~ae валакнб 
Flächsfaser f -, -n

кўзаў м Wägenkasten m -s, - i Kästen; Karosse f -. -n (экіпажа); 
ayma Karosserie f -, -rijen; універсйльны ~ Kömbikarosserie f; 
перакулыш ~ Kippkasten m

кузіна жразм Cousine [ku-]/-, -n, Kusine/-, -n, Base f -, -n 
кўзня ж Schmiede/-, -n
кузўрка ж разм Käferchen n -s, -
кузэн мразм Vetter m -s, -n, Cousin [ku ' ze:] m -, -s 
кук|аваць Kuckuck rufen*; зязюля ~ўе der Kuckuck ruft 
кўкалк|а ж заал Puppe/-, -n, Larve [-V9]/-, -n; пераўтварыцца 

ў ~y sich verpuppen
кукёрда ж вайск Kokarde/-, -n
кукарікацьразм krähen vi; kikeriki schreien* [rufen*] 
кукар5ку! выкл kikeriki!
кўкіш м Feige /-, -n; 0 атрымаць ~ з маслам (gar) nichts 

kriegen [bekommen*]; паказаць ~ y кішэні j-m eine Faust in 
der Tasche ballen

кўкішкі: сядзёць na кўкішках hocken vi, käuem vi; in der 
Höcke sitzen*; сёсці na ~ sich käuem, sich hinhocken, sich 
niederhocken; sich in die Höcke setzen

кўкл|а ж (жаночая прычоска) Knoten m -s, -; завязаць ~y einen 
Knoten mächen [knüpfen, schlingen*]

кукбль м (травяністая расліна, пустазеллё) Kornrade/-, -n, 
Räde /-, -n

кўкса ж разм Stumpf m -(e)s, Stümpfe; Stummel m -s, -
кукурўз|а ж Mais m -es; пачатак ~ы Mäiskolben m -s, -; ~a na 

зёрне Körnermais m; ~a на сілас Silomais m; вырбшчванне 
~ы Mäisanbau m -(e)s

кукурўзны Mais-
кулак I м 1. Faust /-, Fäuste; сціскаць ~i die Fäuste ballen; 

паказкайь - (j-m) die Faust zeigen, (j-m) eine Faust mächen;

велічынёй з ~ fäustgroß; 2. вайск gebähte Kraft; 3. тэх Nöcken 
m -s, -; Kröuzkopf m -(e)s, -köpfe; Klaue/-, -n; 0 смяяццаў ~ 
sich (D) ins Fäustchen lächen; пакаштаваць ~бў Häue kriegen; 
даць вблю ~ам Schläge äusteilen; заціспуйь каго-ну~ j-n sich 
(D) ünterordnen; не шкадаваць ~бў mit voller [gänzer] Kraft 
dräufloshauen; трымйць каго-ну ~y j-n in der Hand haben 

кулак II м гіст (багаты селянін-уласнік) Kuläk m -en, -en,
Großbauer m -n i -s, -n

куламёса ж разм 1. (бруд, змяшаны са снегам) Matsch т 
-es, Schneematsch т; 2. (вэрхал, гармідар) Durcheinander п 
-s, -, Chäos [' ka:3S] п, -s, Wirrwarr т -s, Unordnung/-, -en, 
Tohuwabohu n -s

кулацк|і гіст Kulaken-; Großbauern-; großbäuerlich; ~ая 
гаспадарка Kuläkenwirtschaft/-, -en; Größbauemwirtschaft/

кулацтва н зборн гіст Kuläkentum п -s, Kuläkenschaft / 
Großbauerntum n -s, Kuläken pl, Großbauern pl

кулачбк м памянш 1. Fäustchen n -s, -; 2. тэх Nöcke /-, -n, 
Nöcken m -s, -

куленепрабівйльны cneif kugelsicher
кулёш м кул Kulesch m -, -, dünner Mehlbrei mit Speck 
кулёк м памянш Tüte/-, -n; Papiertüte/(папяровы) 
кулём прысл разм kopfüber; скаціцца ~ з лёсвіцы kopfüber die

Treppe hinünterfliegen*; паляцёць ~ kopfüber fällen*; (стрым- 
галоў, як мага) Hals über Kopf; jählings, plötzlich

кўлілі Kuli m -s, -s
кулік.м заал Strändläufer m -s, -; 0шсны ~ на сваім пблі вялік

= der Hahn ist König auf seinem Mist
куліпйр м Köchkünstler m -s, -, Möisterkoch m -(e)s, -koche 
кулінёрн|ы kulinärisch, Küchen-; ~aeмайстэрства Kochkunst
/-, -künste; ~ыя паўфабрыкаты Fertiggerichte pl; ~ы рэцэпт 
Kochrezept n -es, -e

кулінарыя ж 1. (кухарства) Kochkunst/-, -künste; 2. (крама) 
Läden, wo hälbfertige Gerichte verkäuft werden

куліса ж 1. тэх Kulisse /-. -n, Schleife /-, -n; 2. Kulisse /; 
nacäÖKa ~мі Kulissenpflanzung/-, -en; 3. звычайна мн тэатр 
Kulisse/-, -n; за ~мі hinter den Kulissen; перан im Geheimen

куліч м кул Kulitsch m -, -, Österkuchen m -s, - 
кулбн I м фіз Coulomb [ku ' Iö:] n -s, -s
кулбн II м (упрыгожаннё) Hälsschmuck -(e)s, -e; Anhänger m 

-s, -
кулуёр|ы mh Lobby/-, -s (зала); Lobbys [' bblZ]pl (парламен- 

ma i г. d); y ~ax in den Lobbys; размбвы ў ~äx inoffizielle 
Gespräche

куль м Sack m -(e)s, Säcke, Bästsack m; ~ мукі ein Sack Mehl; - 
салбмы ein Pack Stroh

кўльба ж Krücke f -, -n, Krümmstab m -(e)s, -Stäbe 
кульгавёсць ж Lähmheit/-; Hinken n -s
кулы ав|ы 1. hinkend, lahm; ~ая нага ein lahmer Fuß; 2. y знач 

наз м Lähme (sub) m -n, -n
кулы аць 1. hinken vi, lähmen vi; ~ на правую нагў mit dem 

rechten Bein hinken; 2. (не паспяваць na якім-н прадмеце) 
Zurückbleiben* vi (s); 3. (мець недахопы) Mängel häben

кўльман м тэхуст Reißzeug n -(e)s, -e
кульмінацыйны Kulminatiöns-; ~ пункт Kulminationspunkt m

-(e)s, -e, Höhepunkt m, Gipfelpunkt m
кульмінйцыя ж aemp Kulmination /-, -en; перан Erreichung 

der Höhe, Höhepunkt m -(e)s, -e
кульнўцца Umfallen* vi (s); (üm)stürzen vi (s); Umschlägen* vi 

(s) (перакуліцца); kentern vi (s) (npa судна); ümkippen vi (s) 
(npa экіпаж)

кульнўць (üm)stürzen vt, ümwerfen* vt; (üm)kippen vi (экіпаж i 
г. d); über den Häufen rönnen* [werfen*] (паваліць); 0 ~ чарку 
разм einen heben*

культ.м І.рэл Kult m -(e)s, -e, Kultus m -, -te (высок); служыцелі 
~y кніжн Diener eines Kults, Geistliche pl; 2. (пакланеннё) 
Kult m -(e)s, -e; ~ асббы Persönenkult m

кўльтавы Kult-; geistlich; sakramentäl
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культм£сав]ы: ~ая раббта kulturelle Massenarbeit
культпахбд м Gemeinschaftsbesuch т -(e)s, -е (тэатр, кіно і 

пад.)
культраббтнік м Kulturfunktionär т -s, -е
культўр|а ж 1. Kultür/гістбрыя ~ы Kulturgeschichte f-, -n; 

дом ~ы Haus der Kultür, Kulturhaus n -es, -häuser; палац ~ы 
Kultürpalast m -es, -paläste; дзёяч ~ы Kulturschaffende (sub) 
m -n, -n; ~a мбвы Sprächpflege f ~a гандлю Verkäufskul- 
tur / 2. (расліна) Kultur f -en; с.-г сельскагаспадарчыя 
~ы landwirtschaftliche Kulturen; баббвая ~a Hülsenfrucht 
f -flüchte; ягадныя ~ы Beerenobst n -(e)s; тэхнічныя ~ы 
technische Nutzpflanzen, Industriepflanzen pl

культўрна-асвётны Kultur-; Bildungs-; für Kulturarbeit, für 
Kultürausbildung; Äufklärungs-

культўрн|ы 1. (адукаваны) kultiviert [-'vi:rt], gebildet; ~ы 
чалавёк ein gebildeter Mensch, ein Mensch von Kultür; ~ыя 
знбсіны kulturelle Beziehungen; 2. (які адносіцца da культу- 
ры) kulturell, Kultur-; ~ы ўзрбвень Kultümiveau [-vo:] n -s, 
-s; ~ы цэнтр Kulturzentrum n -s, -tren, Mittelpunkt der Kultür; 
~ы абмён Kulturaustausch m -es, -e; ~ыя ўстанбвы Kultur­
stätten pl; хрбніка ~ага жыцця (y газецё) Kultümotizen pl; 
прадмёты ~ага ўжытку Gegenstände für den kulturellen Be­
darf; 3. с.-г ängebaut, Kultur-; ~ыя расліны Kulturpflanzen pl

культурьізм м Kulturistik f -
культываванне н Kultivieren [-' vi:-] n -s; Pflege f - 
кулыывавйны kultiviert [-' vi: rt-]
культываваць 1. züchten vt, ziehen* vt; 2. перан: entwickeln vt, 

pflegen vt
кўля ж вайск, nie перан Kugelf -n; Geschoss n -es, -e; запбльная 

~ Brändgeschoss n; ружэйная ~ Gewehrkugel f; браняббйная 
~ pänzerbrechendes Geschoss; разрыўная - Sprenggeschoss n, 
Explosivgeschoss n; трасіруючая ~ Leuchtspurgeschoss n

куляв|ы Kugel-; ~ая рйна Schüssverletzung/-, -en, Schusswunde 
f-, -n

кулямёт м вайск Maschinengewehr n -es, -e (скар MG); ручнбі 
~ leichtes Maschinengewehr; зенітны ~ Fliegerabwehrmaschi- 
nengewehr n (скар FlaMG); станкдвы ~ schweres Maschinen­
gewehr (скар sMG)

кулямётны вайск Maschinengewehr-; абстрэльваць ~м 
агнём aus Maschinengewehren beschießen*, mit MG-Feuer 
bestreichen*

кулямётчык м вайск Maschinengewehrschütze m -n, -n (скар 
MG-Schütze)

кулянне н разм Purzelbaum m -(e)s
куляцца Purzelbäume schlagen* [machen, schießen*], (einen) 

Kobolz schießen* [schlagen*], kobölzen vi, sich Überschlägen*
куляць гл кульнуць
кум м Gevätter т -s і -п, -п
кум£ ж Gevätterin f -nen
кумаўствб н 1. (адносіны паміж кумамі) Gevätterschaft f -; 2. 

(паблажка) Vetternwirtschaft f -
кумйч м тэкст Kumätsch т -, röter Kattun
кумір м Götzenbild п -es, -er; перан Abgott т -(e)s, -götter 
кумпяк м 1. (частка тушы) Schinken т -s, -; Кёйіе f-, -п; 2.

(верхняя частка сцягна) Oberschenkel т -s, -
кумпячны Schinken-; Кёйіеп-
кумыс м Kümyss т - (gegorene Stutenmilch)
кунёга ж паэт Wönne f -; Verzärtelung/- 
кунёжыцца паэт sich aalen; sich wohnen 
куніца ж заал Märder т -s, - 
кунтўш м гіст Öberkaftan т -s, -е
кўпа ж dicht wachsende Bäumgruppe [Sträuchergruppe]
кўпал м Kuppel f -, -n; Käppe/-, -n (парашута); нябёсны ~ 

Himmelszelt n -(e)s, -e; Himmelskuppel /Himmelsgewölbe n 
-s, - (паэт); шатрбвы ~ Zeltdachkuppel/

Купйлле н Sönn(en)wendefest n -es, -e, Sönn(en)wendfeierf -n;
Kupäla-Fest n

купйльнік Bädeanzug m -(e)s, -züge; суцэльны ~ einteiliger 
Badeanzug; раздзёльны ~ Bikini m -s, -s

купальн|ы Bäde -; ~ы касцюм Bädeanzug m -(e)s, -Züge; Bikini 
m -s, -s (раздзельны); ~ая прасціна Bädetuch n -(e)s, -tücher; 
~ы сезбн Bädesaison [-ZEZÖ:]/-, -s, Bädezeit/-; ~ыя рэчы 
Bädezeug n -(e)s

купАльня ж Badeanstalt /-, -en; Flussbad n -es, -bäder (на 
рацэ)

купйнн|е н Bäden п -s; лячэбнае ~е Bädekur/-, -en; ахвбтнік 
da ~я Wässerratte/-, -п (разм)

купарвйс м хім Vitriol [vi-] п, т -s, -е; жалёзны ~ Eisenvitriol п; 
мёдны ~ Kupfervitriol п

купарвйс|ны Vitriol- [vi-]; ~ны алёй Vitri61]öl п -(e)s
Kynäuua bäden vi, sich bäden, ein Bad nöhmen*; 0 ~ ў зблаце 

steinreich sein, im Geld schwimmen*
купаць bäden vt
купёль ж царк Täufbecken n -s, -
купёц м Käufmann m -(e)s, -leute
купёцк|і Käufmanns-, käufmännisch; ~ae саслбўе (~кі стан] 

гіст Käufmannsstand т -(e)s, -stände
купёцтва н зборн Käufleute pl, Käufmannschaft/-
куп’ё н зборн (купіны) kleine Erdhügel; Bülten pl (на балоце) 
кўпіна ж Erdhügel т -s, -; Bult т -(e)s, Bülte/-, -п (на балоце) 
купіраваць kupieren vt
куп’істы unjeben, bucklig, höckerig
купі|ць 1. käufen vt, änkaufen vt; 2. (падкупіць) kaufen vt, 

bestechen* vt; 0 за што ~ў, за тбе прадаю = ich erzähle es so, 
wie ich es gehört habe

кўпка ж Häufchen n -s, -, Häuflein n -s, -
кўплены 1. gekäuft, ängekauft; 2. gekäuft, bestochen (падкупле- 

ны)
куплёт м 1. Strophe/-, -n; 2. мн: ~ы Spöttlied п -es, -er, Couplet 

[ku'ple:]«-s,-s
кўп ля ж Kauf m -(e)s, Käufe; —прбдаж Liefer- und Bezügsvertrag 

m -(e)s; Kauf und Verkauf, Kaufgeschäft n -(e)s, -e
купляць (ein)käufen vt; besorgen vt, (käuflich) erwerben* vt; ~ y 

крэдыт auf Kredit käufen; ~ на раты [y растэрмінбўку] auf 
Räten [auf Abzahlung, auf Täilzahlung] käufen; - y рдзніцу [y 
раздрбб} über den Einzelhandel beziehen*; ~ гўртам (6птам\ 
über den Großhandel beziehen*; en gros [ä' gro:] käufen

купбн м 1. (адрэз тканіны) (äbgepasster) Stöffabschnitt m 
-(e)s, -e; 2. (адразны талон y каштоўных nanepax) Cou­
pon [ku'pö:] m -s, -s, Kupon m, Zinsschein m -(e)s, -e; 
кантрбльны ~ Kontrollabschnitt m; 0 стрыгчы ~ы Coupons 
[Kupons] schneiden*

купчйсты lockig
кўпчая ж гіст юрыд Käufbrief m -(e)s, -e
купчыха ж Käufmannsfrau/-, -en
куп5 н чыг Abteil n -(e)s, -e
купюра I ж (скарачэнне) Abkürzung/-, -en, Kürzung/-, -en;

Schnitt m -(e)s, -e, Streichung/-, -en
купюра II ж фін Schein m -(e)s, -e, Geldschein m, Bänkzettel m

-s, -; Bänknote/-, -n
куравбд м Hühnerzüchter m -s, -
курагй ж зборн getrocknete [gedörrte] Aprikosen
курадыміць (дыміць) rußen vi; qualmen vi, bläken vi; лямпа ~ 

die Lämpe quälmt [blakt]
курадымны verrußt, verräuchert
куражыцца разм frech tun*; größtun* аддз vi; sich zieren (цы- 

рымоніцца)
куранты мн Glockenspiel n -(e)s, -e; Türm;uhr mit Glöckenspiel 

n (гадзіннік)
кураня н Kü(c)ken n -s, -; 0 ~m лічаць увбсень s man soll den 

Tag nicht vor dem Abend loben
курапатка ж Rebhuhn n -s, -hühner; Feldhuhn n (палявая);

Wäldhuhn n (лясная)
курасйдня ж Hühnerstange/-, -n
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кураслёп м бат Hahnenfuß т -es, -fuße, Ranunkel/-, -n 
куратар м (студэнцкай групы) Berater т -s, -, Grüppenberater 

т
куратнік м (памяшканне) Hühnerstall т -(e)s, -Ställe
кураціна ж Hühnerfleisch п -(e)s; Hühnerbraten т -s (смажа- 

ная)
кўрва ж груб (лаянка) Hure/-, -n, Nutte/-, -п
кургйн м 1. археал. Hügelgrab п -(e)s, -gräber, Hünengrab п; 2. 

(земляны насып) Hügel т -s, ~ Славы Rühmcshügel т
кур'ёр м 1. (ва ўстанове) Böte т -n, -n, Eilbote т; Kurier т -s, 

-е; 2.: дыпламатьічны ~ diplomatischer Kurier
кур’ёрскі Böten-; Kurier-; - цягнік D-Zug (Dürchgangszug) т 

-(e)s, -züge; na ~x разм im Sturmschritt, im Eiltempo
кур’ёз м Kuriösum n -s, -sa, seltsame [kuriose] Begebenheit; 

дзёля ~y spaßeshalber, zum Spaß
кур’ёзны kurios, seltsam, sonderbar, sonderlich, merkwürdig 
куркўль м разм GEizhals m -es, -hälse, Geizkragen m -s, -, 

Knauser m -s, -, Knicker m -s, -
курлыка м паэт Kranich m -(e)s, -e 
курлыкаць wie Kraniche schreien* 
курносы разм stüpsnasig, stumpfnasig 
курнўць (крыху пакурыць) einen Zug tun*; ein wenig rauchen 
кўрвы 1. (які ацяпляецца печкай без коміна) ...ohne Rüuchfang;

2. (дымпы) rauchig, verqualmt 
курняўкаць абл mäu(n)zen vi 
курбдым м Qualm m -(e)s; Ruß m -es 
кур6дым|ець rußen vi; qualmen vi; лямпа ~іць die Lampe qualmt 
курбдымны (дымны, чадны) dämpfig, quälmig
курбк м Hahn m -(e)s, Hähne; узвёсці ~ den Hahn spännen; 

спусціць ~ (den Hahn) äbdrücken
курбрт м Kür ort m -(e)s, -e; Bad n -es, Bäder, Kürbad n, Badeort 

m (воды); кліматьічны ~ Luftkurort m; марскі ~ Seebad n; 
ёздзіць na ~ zur Kur fahren*

курбртнік м разм Kurgast m -(e)s, -gäste, Badegast m 
курортн|ы Kur-, Bade-; ~ая камісія Kurenkommission/-, -en;

~ae лячзнне Kur/-, -en
курс м 1. Kurs m -es, -e, Richtung/-, -en; Lauf m -(e)s, Läufe, 

Fahrt/-, -en; мяпяць ~ карабля den Kurs des Schiffes ändern 
[wechseln]; 2. перан Kurs m; узяць ~ na што-н Kurs auf etwas 
(A) nehmen*, einen Kurs Einschlägen*; трымйць ~ на што-н 
Kurs auf etwas halten*; правбдзіць пбвы ~ einen neuen Kurs 
einschlagen*; 3. (навучальны) Kurs m -es, -e, LEhrgang m -(e)s, 
-gänge, Kursus m Kurse; Studienjahr n -(e)s, -e (y ВНУ); ~ 
лёкцый Vorlesungsreihe /-, -n, Vorlesungszyklus m -len; 
вучыцца na пёртым ~e im ersten Stüdi'enjahr sein; студэпты 
старэйшых ~аў Studenten der höheren Stüdi'enjahre; ша- 
фёрскія ~ы Fährschullehrgang m, Fährschule /-, -n; 4. 
Med: ~ лячэння Kur /-, -en; прайсці ~ лячзння eine Kur 
mächen; 5. фін Kurs m; біржавы ~ Börsenkurs m; валютны 
~ Devisenkurs [-V-] m; валютны сваббдна вагальны ~ frei 
schwankender Devisenkurs [-V-]; адзіны ~ Einheitskurs m; 
пераразлікбвы ~ Umrechnungskurs m; знізіць ~ die Kurse 
drücken; ~ паніжаецца die Kurse fällen; ~ павышйецца die 
Kurse steigen; рбзніца ў ~e Kursdifferenz f -en; 0 быць y ~e 
auf dem Läufenden sein, im Bilde sein; трымаць каго-н y ~e 
auf dem Läufenden hälten*

курсав| ы Kurs-; ~ы экзамен Zwischenprüfung/-, -en; ~ая npäua 
Jähresarbeit/-, -en; ~ы бюлетэнь фін Kurszettel m -s, -

курсйнт м 1. Kursteilnehmer m -s, -, Lehrgangsteilnehmer m; 
2, (ваеннай вучэльні) Offiziersschüler m -s, -; лётчык— 
Flugschüler m

курсі|ў Ar палігр Kursiv f -en, Kursivschrift /-, -en; ~вам in 
Kursiv

курсіраваць verkehren vi 
курсіўны kursiv
курсбр м камп Cursor m -s, -s
курсбрны камп cursörisch, kursorisch

курсбўка ж Kurkarte/-, -n (на лячэнне i харчаванне)
кўрсы мн Kurs m -es, -e; кароткатзрміпбвыя ~ Kürzlehrgang 

m -(e)s, -gänge; ~ для дарбслых Kurs für Erwächsene; ~ 
замёжных мбіваў Sprächkurse pl; вячэрпія ~ Abendkurs 
m; ~ павышэння кваліфікацыі Fortbildungskurse pl, 
Förtbilungslehrgang m; ~ пры завбдзе Betriebslehrgang m

куртйжлг камерц Mäklergebührf Courtage [kur' ta:j9]/- 
куртйты 1. (з кароткім хвастом) gestützt, stützschwänzig, 

stümmelschwänzig, kupiert; 2. перан verstümmelt; kurz, eng 
(npa адзеннеў unzulänglich, ungenügend (недастатковы)

кўртка ж Jäcke/-, -n; Windjacke/(непрамакальная спартыў-
ная); лыжная ~ Anorak т -s, -s

курфюрст.м гіст Kurfürst т -en, -en
кўрчыцца 1. (ад болю, сутаргі) sich krümmen; 2. (ад холаду i 

nad.) zusämmenkauem vi; 3. (рабіцца няроўным) sich verzie­
hen* (npa брэва, мэблю i nad.); sich krümmen, wellig werden 
(npa карбон i nad.); steif stehen* vi (npa вопратку)

кўрыва н І.разм Räuchtabak т -(e)s; І.рэдк (дым) Täbakrauch 
т -(e)s; Rauch т

курыльн|ы Rauch -; ~ы лакойRäuchzimmer п -s, -;~ы тытўпь 
Räuchtabak т -(e)s, -е; ~ая папёра Zigaröttenpapier п -s

курьш|ы Hühner-; ~ыя яйкі Hühnereier pl; ~ая слепата мед 
Nächtblindhcitf Hemeralopie/бат Hähnenfuß т -es, -füße, 
Ranunkel f -n; ~ая памяць schwäches Gedächtnis

кўрыца ж Huhn n -(e)s, Hühner; —нясушка Leg(e)henne/-, -n;
0 мбкрая ~ Schläppschwanz m -es, -schw'änze, Wäschlappen m
-s, -; як мбкрая ~ = wie ein begossener Pudel; сляпая ~ ein 
blindes Huhn; Kypän na смехразм da lächcn ja die Hühner; das 
ist zum Lächen

курыцца 1. sich räuchen; тытўнь кёпска кўрыцца der Täbak 
raucht sich schlecht; 2. (npa туман, дым) räuchen vi, dämpfen 
vi; 3. залежн. стан (npa перагонку) gebrännt [geschwelt] 
werden

курыць 1. räuchen vt, vi; schmäuchen vi, quälmen vi, päffen vt 
(разм); ne ~1; ~ забараняецца (аб’ява) Räuchen verböten;
2. (збабываць перагонкай) brennen* vt, schwelen vt; ~ смалў 
Teer destillieren; 0 ~ фіміям Weihrauch streuen

курэнне н (бзеянне) Räuchen n -s; кінуць ~ zu räuchen äufhören;
sich (D) das Räuchen äbgewöhnen

курэц лі Räucher m -s, -; заўзяты ~ Kettenraucher m
курэць 1. (дыміць) rußen vi, quälmen vi; 2. (падымацца слупам) 

äufwirbeln vi (npa пыл)
кус м npacm (кавалак) Bissen m -s, -
куса|цца 1. beißen* vi, bissig sein; stechen* vi (npa насяко- 

мых); 2. разм (разбражняць скуру); пальчйткі ~юцца die 
Händschuhe krätzen; 3. (npa барагія тавары) ins Geld gehen*, 
teures [schwäres] Geld kosten; цэны ~юцца die Preise sind 
gesälzen [gepfeffert]

Kycäijb beißen* vt; stechen* vt (npa насякамых); 0 ~ сабё лбкці 
etwas nicht Wiedergutzumachendes berEuen; etw. bitter bereuen

кусачкі mh тэх BEißzange/-, -n, KnEifzange/
кускавы Stück -, zerstückelt; ~ цўкар Stückzucker m -s, Würfel­

zucker m
куслівы разм bissig
кусбк м разм гл кавалак
куст м 1. (расліна) Strauch т -(e)s, Sträucher, Busch т -(e)s, 

Büsche; Stäude/-, -n; ~ малін Himbeerstrauch m; 2. эк (аб’яб- 
нанне) Vereinigung/-, -en, Verbänd m -es, -bände; 0 схавйцца 
ў ~ьі іран sich (seitwärts) in die Büsche schlügen*

кустападобны stäudenartig, sträuchartig
кустбўе н зборн Gebüsch n -(e)s, Gesträuch n -(e)s, Buschwerk n

-(e)s; дэкаратьіўнае ~ Ziersträucher pl
кўсцік м памянш Sträuchlein n -s, -
кусцісты 1. (які расце кустом) in Stäuden [Büschen] wächsend;

перан buschig; ~я брбвы buschige Augenbrauen; 2. (пакры- 
ты кустамі) von Buschwerk [Büschen] bedeckt, mit Büschen 
bewüchsen
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кусціцца in Ständen [Büschen] wächsen*
кут.м 1. Ecke/-, -n, Winkel m -s, -;y курё in der Ecke, im Winkel;

2. (памяшканне) Winkel m, Schläfstelle /; мець свой ~ sein 
Plätzchen haben, sein Heim haben; чырвоны ~ (y хаце) ycm 
Zimmerwinkel, wo die Heiligenbilder hängen, Herrgottswinkel 
m; рбдны ~ Heimatort m -es, -e

кутёс м Quäste/-, -n, Troddel/-, -n
кутйсік м памянш (kleine) Quäste/-, -n, (kläine) Troddel/-, -n 
кўтні Eck-, eckig; Winkel-, wink(e)lig; ~ пакбй Eckzimmer n

-s, -; ~ зуб Eckzahn m -(e)s, -zähne
кутбклг 1. памянш Eckchen n -s, -, Winkel m -s, -; 2. (памяшканне) 

tckef -n, Raum m -(e)s, Räume; 0 чырвбны ~ Kultürraum m
кутўзка ж ycm Kittchen n -s, -, Arrestlokal n -s, -e
кўфар м Truhe/-, -n; Koffer m -s, -
кўфель м Seidel n -s, -, Maß n -es, -e, Schoppen m -s, -; Molle/-, 

-n; Krug m -(e)s, Krüge (піўны)
куфэрак.м 1. (невялікі куфар) kleiner Koffer; 2. (род чамадана, 

дарожная скрынка) kunstvoll geärbeitetes Kästchen
кўхаль м гл куфель
кўхан м кул разм Küchen т -s, -
кўхар м Koch т -(e)s, Köche
кухйрка ж Köchin/-, -nen
кухарск|і Koch-, Küchen-; ~ая шапка Kochmütze/-п; нож 

Küchenmesser п -s, -
кухйрства н разм, іран Kochkunst/-, -künste
кухйрыць kochen vt, (Mählzeiten) zübereiten
кўхня ж Küche/-, -n; пахбдная ~ вайск Feldküche/малбчная 

~ Milchküche; дыетычная ~ Diätküche/
кухбнны Küchen-; ~ nöcyO Küchengeschirr n -(e)s; ~ ручнік 

Geschirrtuch n -(e)s, -tücher
кухтал|ь м разм Fäustschlag m -(e)s, -Schläge; Puff m -(e)s, Püffe; 

даць каму-н ~я j-m äinen Fäustschlag versetzen,/« puffen
куцця ж 1. (перадкалядны вечар) Heiligabend m -(e)s, der Heili­

ge Abend; Weihnachtsabend m; 2. (калядная empaed) Perlgrau­

pengrütze /-, -n; (пры пахаванні нябожчыка) Reisgrütze/ 
кўч|а ж 1. Häufen т -s, -; ~ снегу Schneehaufen т; мурашыная

~ Ameisenhaufen т; збіраць у ~у äufhäufen vt; 2. разм (мно- 
ства) Häufe(n) т, Mässe / -n, Menge / -, -п; ~ навін jede 
Menge [ёіпе Menge] Neuigkeiten; 0 валіцьусёў аднў ~у разм 
älles in ёіпеп Topf [auf ёіпеп Häufen] werfen*

кучаравасць ж Kräuselung f -
кучарёвіцца sich kräuseln, sich locken (npa валасы); sich 

wällen
кучаравы lockig, gekräuselt; gelockt, kraus (npa валасы); 

kraushaarig, kräusköpfig (npa чалавека)
кўчары мн lockiges Haar; Locken pl
кўчка ж Häufchen n -s, -, Häuflein n -s, -
кўчма ж 1. (npa ваіасы) Häarschopf m -es, -schöpfe; 2. (фут- 

равая шапка, nanaxa) Pelzmütze f -, -n, Papächa f -s, -s (kau­
kasische Pelzmütze)

кўчны dicht, eng nebeneinänder
кучбмка ж höhe Pölzmütze, höhe Papächa
куш м 1. карт Satz m -es, Sätze; 2. разм (вялікая сума гро- 

шай) rundes Sümmchen; Bätzen m -s, -; ладны - ein gehöriger 
Bätzen

кушнёр.м 1. (рамеснік,які вырабляе шкуры нафутра) Kürschner 
т -s, -; 2. (гандляр) Pclzhändler т -s, -, Räuchwarenhändler т

кушнёрны Kürschner-; Pelzhändler-
кушйтка ж Couch [kautjj/-, -es, Liege/-, -n
кшталт м 1, (спосаб, манера) Art/-, -en; Wäise /-, -n; Art und 

Weise; гэткім ~ам so, auf diese Art; 2. (падабенства від, фор- 
ма) Ähnlichkeit/-; Form/-, -en, Gestält f -, -en; ~y лініі ёіпег 
Lini]e ähnlich

кыш! выкл ksch!
кювёт м Sträßengraben m -s, -gräben; Säitengraben m
кювёта ж фота Schäle/-, -n
кюры н фіз Curie [ky' ri:] n -s, -s
кіор5 м Cure [ky' re:] m -s, -s (духоўная асобаў Францыі)

лабав|ы frontäl, Frontäl-; ~ы вёцер Gegenwind т -(e)s, -е; ~ая 
атака вайск Frontälangriff т -(e)s, -е

лабарант м Laboränt т -en, -еп
лабаратёры|я ж Labor п -s, -s, Laboratorium п -s, -rijen; 

навукбва-даслёдчая ~я Förschungslabor п; загадчык ~і 
Labörleiter т -s, -

лабёсты, лабёты breitstimig, mit breiter Stirn
лабілыіы (няўстойлівы) labil
лабіраваць beeinflussen vt, Löbbying [-biirj] durchsetzen
лабірынт Л« Labyrinth n -(e)s, -e; Irrgarten m -s, -gärten
лабіялізйцыя ж фан Labialisierung/-
лабіяльны фан labiäl, Labiäl-, Lippen-; ~ гук Labiällaut m -(e)s,

-e; Lippenlaut m -(e)s, -e
лаббк м анат Schämhügel m -s, -, Schämberg m -(e)s, -e
лйва I ж (лаўка) Bank f Bänke
лава II ж (мінеральная маса) Läva [-va]/-, -ven; ~й перан in 

ёіпет unaufhaltsamen Strom
лёва III ж горн Streb m -(e)s, -e
лаванда ж бат Lavendel [-' VEn-] m -s
лавачка ж Bänkchen n -s, -, Schämei m -s, -; Fußschemel m (nad 

ногі)
лавёц м Tierfänger m -s, -
лавіна ж Lawine f -, -n; ~й перан unaufhaltsam
лавіраваць 1. lavieren [- vi:-l vi; 2. перан Ausflüchte mächen; 

sich drähen und wänden
лавіцца (npa рыбу) änbeißen* vi (mc перан); 0 лавірбібку, як 

лбвіцца = trinke, wenn du am Brünnen bist
лавіць 1. fängen* vt; äuffangen* vt, äinfangen* vt; greifen* vt, 

erhäschen vt (хапаць); ~ рыбу fischen vi, vt; ängeln vi (вудай);

2. (скарыстаць) (äus)nützen; ~ мбмант eine Gelägenheit 
beim Schöpf(e) ergreifen; ~ каго-н на слбверазм j-n beim Wort 
nehmen*; ~ нахлусніЫі äiner Lüge ertappen; ~ сябёна чым-н 
sich bei etw. (D) ertäppen; - хвалю [станцыю] das Rädio auf 
äinen Sänder äinstellen

лагаднёць gutmütiger wärden
лагапёд м Logopäde m -n, -n
лагапёдыя ж Logopädie/-, Sprächheilkunde/-
лагатьш м Logo m, n -s, -s
лагарыфм м матэм Logarithmus m -, -men; табліца ~ay 

Logarithmentafel/-, -n
лагарыфмічн|ы матэм logarithmisch; ~ая лінёйка 

Rächenschieber m -s, -, Rechenstab m -(e)s, -Stäbe
лагер м 1. вайск Läger n -s, -; палявьі ~ Feldlager n; вучэбны 

- Übungslager n; стаяць ~ам im Läger wohnen; kampieren 
vi; 2. (часовае пасяленне) Läger n -s, -; лётні ~ Färi|enlager 
n; турыстьічны ~ (y палатках ці аўтамашынах) Camping­
platz [' кгт-] m -es, -plätze, Zältplatz m; разбіць ~ ein Läger 
äufschlagen*; канцэнтрацыйны ~ Konzentrationslager n 
(скар KZ); Kriegsgefangenenlager n (ваеннапалонных)

лагерн|ы Läger-; ~ая слўжба Lägerdienst m -es
лагічнасць ж Folgerichtigkeit/-
лагічны lögisch, folgerichtig; ~ вьівад logischer Schluss
лагбда ж 1. (xapacmeo) Schönheit /-; 2. (прыязнасць) Güte/-, 

Zärtlichkeit f -, Fräundlichkeit/-
лагбдзіць 1. (дагаджаць каму-н) sich bei (D) lieb Kind mächen; 

liebedienern неаддз vi (bei, vor D), scharwenzeln vi (vor D, um 
A); 2. перан разм (лашчыць - слых, зрок і г. д) erfreuen vt; gut 
tun* (D), ergötzen vt, erquicken vt
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лагбдна 1. прысл (добра) gut, passend; 2. часц (добра, згодзен) 
gut!, schön!, schon gut!; einverstanden!; meinetwegen!

лагбднасць ж Sanftmut f -; Milde/-; Gutmütigkeit/-
лагбдны (дабрадушны, ласкавы) zärtlich, freundlich; liebkosend 

(які лашчыць); angenehm (прыемны)
лагўна ж геагр Lagune / -n
лагчьіна ж Bodensenkung/-en, Senke/-n
лад I м 1, (грамабская сістэма) Ordnung/-, -en; грамадскі ~ 

Gesellschaftsordnung /-, -en; 2. разм (спосаб, уклад) Weise 
/-, -n, Art und Weise; Manier /-, -en; на нбвы ~ auf neue Art 
(und Weise); на рбзныя ~ьі auf verschiedene Art und Weise; 0 
cnpäea ідзё на - разм die Sache klappt, die Sache geht gut; yce 
пбйдзе na ~ alles wird ins Lot kommen

лад II м разм (згода, дружба) Eintracht /-; 0 жыць y ~зе 
einträchtig [in Eintracht] leben; быць з кім-н не ў ~äx mit j-m 
auf Kriegsfuß stehen*

лад III м 1. муз Tönjart/-en; 2. часцей мн: ~ы (на гітары і 
г. d) Bund т -(e)s, Bünde

ладавацца разм зал. стан камерц (грузіцца) geladen werden 
ладавйць камерц laden* vt; befrachten vt (судна)
ладам прысл разм wie es sich gehört; einträchtig, friedlich 
ладан ,м царк Weihrauch m -(e)s
ладдзя ж 1. паэт (лодка) Nachen m -s, -; Kahn m -s, Kähne; 2. 

шахм Turm m -(e)s, Türme
ладзіцца 1. (doopa атрымлівацца) klappen vi, vt; cnpäea - die 

Sache klappt; 2, (рыхтавацца) beabsichtigen vt, Vorhaben vt, 
die Absicht haben; im Sinn(e) haben

ладзінь 1. (арганізоўваць) organisieren vt; 2. (жыць y згодзе) 
разм sich gut Verträgen*

лйдкі mh ein Kinderspiel
ладкбм 27 ладам
лйдны 1. (значны) groß, ziemlich groß; 2. разм (зграбны) 

schlank; gut äussehend, gut gebaut; schön
ладўнакм разм Lädung/-, -en
лаж м фін, камерц Aufgeld n -(e)s, Aufschlag m -(e)s
лажыцца разм гл легчы
лажыцьразй гл класці
лаз м 1. (шчыліна, абтуліна) Loch п -(e)s, Löcher; 2. тэх 

Mannloch п; аварыйны ~ Notausstieg т -(e)s, -с
лаза ж бат 1. (вінаградная) Rebe/-, -n, Wdinrcbe/ Weinstock 

т -(e)s, -stocke; 2. (вярба) Weide/-, -n
лазарэт м Lazarett п -s, -е
лйзер.м тэх Läser [' le:zar] т -s, -
лазерн|ы тэх, фіз, мед Laser- [ Ie:z9r-]; ~ы прыптар [~ая 

друкарка] камп Läserdrucker т -s, -
лазіна ж (сцябло, прут) Rute f -, -n
лазіць 1. гл лезці 1, 2, 3; 2. (сноўдаць) hin- und hergehen* vi (s) 
лазн|я ж 1. (памяшканне) Bädehaus п -es, -häuser, Bäderaum m

-(e)s, -räume; Sauna f i -s (парная); 2. (мыццё) Bad n -(e)s, 
Bäder; Dampfbad n; схадзіць y ~ю ein Dampfbad nehmen*; 0 
даць [задаць] каму-н ~ю j-m tüchtig den Kopf waschen*;/»? 
die Hölle heiß mächen

лазнйк м Weidengebüsch n -(e)s, -e, Weidengchölz n -(e)s, -e 
лазбвы Weiden-
лазурьп ju мін Lasurit m -(e)s, -e, Lasurstein m -(e)s, -e 
лазўтчык м вайск Kundschafter m -s, -, Spiön m -s, -e 
лайба ж (човен) (eine Art) Boot; гл mc лодка
лайдйк jw разм Fäulenzcr m -s, -, Tägedieb m -(e)s, -e, Nichtstuer 

m -s, -; Drückeberger m -s, -
лайдйчыць разм fäulenzen vi, auf der fäulen Haut liegen*, 

herümlungem vi
лайка I .м (сабака) Eskimohund m -(e)s, -e, Polärhund m
лайка II ж (скура) Glacäleder [-' se:-] n -s
лайнер м марск Überseefahrgastschiff n -(e)s, -e, Überseepas­

sagierschiff [-3i:r-J n (судна); ae Verkehrsflugzeug n -(e)s, -e 
(самалёт)

лак.м Lack m -(e)s, -e, Firnis m -ses, -se; ~для валасбў Häarspray

[- spre: i -,/pre:] m -s або -, -; Häarlack m -(e)s, -e; ~ для 
пазнбгцяў Nägel lack m

лакалізавбйь lokalisieren vt
лакалізацьія ж Lokalisierung f -
лакалыі|ы örtlich; lokäl; ~ая вайна lokälcr Krieg
лакамабіль м тэх Lokomobile/-, -n
лакаматыў м тэх Lokomotive [-va]/-, -n; Lok f -, -s (разм) 
лаканізм м Lakonismus m -, -men
лаканічны lakonisch
лакбтар м радыё Ortungsgerät n -(e)s, -e; гукавы ~ 

Schällortungsgerät n
лакйўт м Aussperrung/-, -en
лакацыя ж радыё Ortung /-, -en; ультрагукавая ~ 

Ültraschall ortung f
лакёй м Lakäi m -en, -en, Diener m -s, -
лакёйнічаць Lakäi sein, Lakäijendicnste leisten; перан kriechen* 

vi (s), liebedienern неаддз vi
лакёйскі 1. Lakäijen-; 2. перан schmeichelnd, kriecherisch, 

liebedienerisch
лакёйсгва н пагард Lakäijentum n -s; Kriecherei f -; Servilismus 

[-vi-] m -
лакіраваны lackiert, Lack-; ~я чаравікі Läckschuhe pl
лакіравйць lackieren vt; mit Firnis überziehen*; firnissen vt; ne- 

ран schönfärben аддз vt
лакірбўка ж 1. (дзеяннё) Lackierung/-; перан Schönfärberei/-;

2. (слой лаку) Läcküberzug т -(e)s, -züge, Läckschicht/-, -en 
лікмус м хім Läckmus m, n -
лакмусав|ы хім Läckmus-; ~ая nanepa Läckmuspapicr n -s 
лакрьіца ж, лакрычнік м бат Süßholz п -es
лама I ж заал Läma п -s, -s
лама IIрэл (будыйскіманах) Läma т -s, -s
ламавік м 1. (конь) Lästpferd п -(e)s, -е; 2. (рамізнік) 

Lästfuhrmann т -(e)s, -männer або -leute
ламйка м, ж разм іран j-d, der sich ziert; Frätzenschneider m 

-s, -
ламанне н 1. Brechen n -s, Zerbrechen n -s; 2.разм (крыўлянне) 

Ziererei f -; Affektatiön/-
лама|цца 1. (распадацца) zerbrechen* vi (s), brechen* vi (s), 

in Stücke gehen*; 2. (npa голас) brechen* vi (5); y яго -ецца 
голас er ist im Stimmbruch [Stimmwechsel]; 3. (гнуцца) sich 
biegen*; перан voll gestopft [voll gepfropft (разм)] sein (npa 
шафы, куфрьі); brechend [zum Bersten] voll sein (ad чаго-н 
mit D); strotzen vi (ad чаго-н von, vor D); стол ~ўся ad empay 
der Tisch bog sich unter der Last der Speisen; 4. (ісці напразам') 
stürmen vt; mit Gcwält cinzudringen suchen; 0 ~ў адчыненыя 
дзвёры offene Türen einrennen*

ламаць 1. brechen* vt, äbbrechen* vt (сук); zerbrechen* 
vt, zerschlägen* vt (разбіваць); kaputt mächen (псаваць); 
niederreißen* vt, äbbrechen* vt (дам, сцяну); 2. перан brächen* 
v/, zerstören vt; ümändem vt; ~ сваё жыццё sein Leben 
ümkrcmpcln; 0 лбміць кбсці man hat Gliederreißen; ~ галавў 
sich (D) den Kopf zerbrechen* (над чым-н über A); - рўкі die 
Hände ringen*; - пёрад кім-н шапку vor j-m kriechen*, vor j-m 
Bücklinge mächen

ламйчча н зборн 1. äbgebrochene Zweige; 2. Altmaterial n -s, 
Abfälle pl

ламачыпа жразм 1. ein Stück äbgebrochenes Holz; 2. ein ältes, 
untaugliches Ding

ламббда муз (танец) Lambäda/-, -s i m -s, -s
ламббрд м Lombard [Lombärd] m -(e)s, -e, Läihhaus n -(e)s, 

-häuser; закласці рэч y ~ eine Säche [ein Ding] lombardieren 
[beleihen, verpfänden]

лам’ё н зборн (паламаныярэчы) Bruch m -(e)s, Bruchstücke pl 
ламбта ж Gliederschmerzen pl, Gliederreißen n -s
лампас м Hösenstreifen m -s, -, Biesenpl
лан м с.-г Feld n -(e)s, -er; Flurf -, -en; Acker m -s, -
лангўст м заал Languste/-, -n
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ландрёт м паліт Ländrat т -(e)s, -räte
ландскнёхт м гіст Landsknecht т -(e)s, -е
ландтёг м паліт Landtag т -(e)s, -е
лапдшафг м Landschaft /-en; Ländschaftsdarstellung /-en 

(малюнак)
ландшёфтны Ländschaft(s) -
лёндыш .м бат Mäiglöckchen п -s, Mäiblume f -n
ланцўг м 1. Kätte f-, -п; пасадзіць на ~ an die Kette lögen, 

änketten vt; спусціць з ~ä von der Kette löslassen* аддз; 
сарвёцца з ~ä sich von der Kette lösreißen*; як з ~ä сарвйўся 
wie toll, wie verrückt; 2.: гбрны ~ геагр Gebirgskette f -, -n, 
Höhenzug m -(e)s, -züge; 3. эл: ~ тбку Stromkreis m -(e)s, -e; 
вайск Kette f -, -n, Lini'e f -n; стралкдвы ~ Schützenkette f 

ланцуг6в|ы Ketten-; ~ая перадйча тэх Kettenantrieb m -(e)s, -e, 
Kettengetriebe n -s, -; ~ая рзакцыя фіз Kettenreaktion f -, -en; 
~ae npäeL ta матэм Kettenrechnung/-, Kettensatz m -es

ланцужбк ,м 1. (kleine) Kette, Kettchen n -s, -; 2. (шэраг) Auf­
einanderfolge f -, -n; Särije f -, -n

ланц5т м мед Lanzette f -n; Ritzmesser n -s, -, Schlitzmesser 
n -s, -

лань ж заал Damhirsch m -(e)s, -e
лабсец м Laote m -n, -n
лабскі laotisch
лёп|а ж 1. Pfote f -, -n, Tatze f -, -n; 2, тэх (шып) Zapfen m -s, -;

3. (галіна) Ast m -es, Äste; 0 трйпіць y ~ы каму-н разм j-m in 
die Hände fällen*; in j-s Kläuen geräten*; даць [сўнуць] y ~y 
каму-н j-n bestächen*

лапавўхі mit längen [äbstehenden, hängenden] Öhren
лaпäтa ж Schäufel f -, -n; барадй ~u breiter, länger Bart 
лапаіёць разм schnell [undeutlich] reden
лапётачка ж 1. памянш гл лапата, лапатка; 2, (длярасцірання 

фарбаў, лякарстваў і пад.) Spätei т -s, -,f -, -n
лапётк|а ж 1. памянш гл лапата; 2. тэх (лопасць) Schäufel f -, 

-п (млынавага, параходнага кола); Blatt п -es, Blätter; Flügel 
т -s, -; ~а вентылятара Ventilatörenflügel [VEn-] т; 3. анат 
Schulterblatt п; пакласці на абёдзве ~і schultern vt; nepau zu 
Böden wörfen*; besiegen vt

лаііатлівы разм geschwätzig; redefreudig (які любіць пагава- 
рыць)

лапатўн л/ Schwätzer т -s, -; Quätschkopf т -(e)s, -köpfe 
лёпаць м Bästschuh m -(e)s, -e
лапідёрны lapidär, kurz und bündig; ~ стыль Lapidärstil m 

-(e)s
лёпік м Flicken m -s, -; Läppen m -s, - (ануча); Fetzen m -s, - («a- 

рваны)
лапіпа ж 1. (лата) Flicken т -s, -; 2. (рляміна) Fleck т -(e)s, -е, 

Flöcken т -s, -; Schmelzloch n -(e)s, -löcher; äufgetaute Stelle 
(im Schnee) (праталіна)

лälliцьразм (латаць) flicken vt, Flicken äufsetzen
лёпка ж Pfötchen n -s, -; Händchen n -s, - (памянш - npa руку); 

0 стаяць [хадл'чь] на зйдніх ~х пёрад кім-н j-m liebedienern; 
vor j-m Männchen mächen

лаплапдзец м Läppe m -n, -n
лаплйндскі läppländisch, läppisch
лаптё ж 1. (гульня) Schlägballspiel n -s, Schlägball m -s; 2. (кій) 

Schlägholz n -(e)s, -hölzer
лаптбп м камп гл лэптоп
лапцюжны разм arm, rückständig, ärmselig
ларнётм Lorgnon [brn'jö:] n -s, -s, Lorgnette [brn jeta]/-, 

-n
ларбк м камерц разм Bude f -n, Verkäufsstand m -(e)s, -stände 
ларбчнік м Ständverkäufer m -s, -, Kiöskverkäufer m; гл крам- 

нік
ларынгіт м мед Laryngitis f -, Köhlkopfentzündung/-
лёсавацца näschen vt, vi (чым-н an D, von D), sich gütlich tun* 

(an D)
ласіны I Elch-

ласіны II mh гл легінсы
ласіха ж бат Elchkuh f -, -kühe
ласіца гл ласка II
лйск|а I ж Liebkosung/-, -en, Zärtlichkeit/-, -en; Güte f- (da- 

брата) зрабіце ~y! tun sie mir den Gefällen!; калі~ ! Bittel; 
прасіць ~i um einen Gefällen bitten*; 0 ~a - не каляска: на ёй 
не паёдзеш = schöne Worte mächen den Kohl nicht fett

лйска II ж заал Wiesel n -s, -
ласкава прысл liebenswürdig; liebenswürdigerweise
ласкйвасць ж Zärtlichkeit f-, -en (пяійчотнасцьў, Freundlich­

keit f -, -en (прыветнасць)
ласкавёйшы (выш. cmyn ad ласкавы) zärtlicher (пяшчотней- 

шы); freundlicher (прыязнейшы)
ласкавы разм, ласкавы fröundlich; zärtlich (які лашчыць); 

будзь ~! sei so lieb [nett, gut]!
ласб н Lässo m, n -s, -s
ласбсь заал Lachs m -es, -e
лёстаўка жзаал Schwälbe / -, -n; пёршая ~ die erste Schwälbe;

0 аднй ~ вясны не рббіць eine Schwälbe macht noch keinen 
Sommer

ласты мм 1. заал Flössen pl; 2. cnapm Schwimmflossen pl
ласўн м разм Leckermaul n -s, -mäuler, Näschkatze/-, -n
ласўнак м Leckerbissen m -s, -, Delikatösse f -, -n, Naschereien 

Pl
ласўха ж разм Leckermaul n -s, -mäuler, Näscherin f -, -nen, 

Näschkatze f -, -n, Süßschnabel m -s, -
лёсцік I м (гумка) Gummi m -s, - i -s; Radiergummi m
лёсцік II (матэрыя) Lästing m -s, -s
лёсы 1. (вельмі смачньі) lecker, sehr schmäckhaft; 2. (прагны) 

gierig, häbsüchtig
ласьён м Lotion f -, -en
ласянё н, ласянй н jünger Elch
лата I ж (лапіна) гл латка
лёта II ж буд Lätte f -, -n
лйтанне н разм Flicken п -s
ла і аны разм geflickt
латарэйны Lotterie-; - білёт Lottcrielos я -es, -е, Los п; ~ 

барабйн Lotterietrommel f-, -n; Gewinnrad n -(e)s, -räder, 
Glücksrad n (кола шчасця)

латар5|я ж Lotterie f -, -rijen, Lösspiel n -s, -e; Lotto n -s, -s; 
спартьіўная ~я (Spört)toto m, n -s, -s; грашбва-рэчавая ~я 
Göld- und Sächwertlotterie /; бяспройгрышная ~я Lotterie 
ohne Nieten; разыграць што-н y ~ю etw. verlosen

лататы: даць [задаць] ~ разм sich aus dem Staub mächen;
Röisjaus nehmen*; die Färsen zöigen

латёць разм flicken vt, Flicken äufsetzen
латашыць разм гл рваць
латвійскі гл латышскі
латка ж Flicken т -s, -; накласці ~у ёіпеп Flicken äufsetzen; 

flicken vt (залатаць); ~a на абўтку Riester т -s, -; увёсь у 
~ах voller Flicken

латб н Lotto п -s, -S
латок м качерц 1. (прылавак) (offener) Verkäufsstand т -(e)s, 

-stände; 2. Sträßenverkaufsstand m
латбчнік м камерч Sträßenhändler т -s, -
латўнн|ы messingen, Messing-; ~ага кблеру messingfarben, 

messinggelb
латўнь ж Messing п -(e)s
лат|ы мн гіст Hämisch т -(e)s, -е, Pänzer т -s, -; у ~ах in 

Hämisch, gehämischt, gepänzert
латыш м Lätte m -n, -n
латьішскі lättisch
латікс м хім Lätex m -, Käutschuksaft m -(e)s, -säfte
латінтнасць ж Latänz f -
лаг5нтн|ы latent, verborgen, gebunden, ~ая цеплыня фіз latente 

[gebundene] Wärme
лаўка ж 1. (для сядзення) Bank / -, Bänke; Schulbankф(школь- 
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ная парта); 2. (магазін) Läden т -s, Läden, Geschäft п -(e)s, 
-е

лаўнік м юрыд разм, тс гіст Beisitzer т -s, -
лаўр м 1. бат Lorbeerbaum т -(e)s, -bäume (дрэва); 2. (йя- 

нок) Lörbecrkranz т -es, -kränze, Lorbeeren pl-, 0 збіраць ~ы 
Lorbeeren ernten

лаўрбв|ы oam Lorbeer-; -аедрэва Lorbeerbaum т -(e)s, -bäume; 
~ы ліст Lorbeerblatt п -(e)s, -blätter; ~ы вянбк Lörbeerkranz 
т -es, -kränze

лаўрэйт м Preisträger т -s, -; ~ Дзяржйўнай прэміі 
Stäatspreisträger т

.іафёі вайск Lafette./'-, -п
лаханка ж анат Nierenbecken п -S, -
лахі мн alte [abgetragene] Kleider; Lumpen pl; 0 ~ nad näxi'= 

mit Sack und Pack
лахман|ы лш Lumpen pl; y ~äx zerlumpt, verlumpt
лахмёты разм гл калматы
лахмйціць разм (zer)zäusen vt
лёціна I ж гл лата II
лаці'на II жразм Latein п -s
лацінаамерыкёнскі lateinamerikanisch
лацінка ж lateinisches Alphabet
лацінск|і lateinisch; ~ая мбва die lateinische Spräche, Latein n 

-s
лйцкан м Aufschlag m -(e)s, -Schläge. Revers [re' vers] n -es, -e 
лашак jw заал Mäuljesel m -s, -
лашчыццаразм (da каго-н) sich änschmiegen (an A); liebkosen 

неаддз vt; umschmeicheln vt sich einschmcicheln (bei D) (nad- 
лізвацца)

лйшчыць 1. liebkosen неаддз vt (высок); mit Zärtlichkeiten 
überschütten; streicheln vt (пагладжваць); 2. перан erfreuen vt, 
gut tun* vi (D); ergötzen vt, erquicken vt (высок)

лаяльнасць ж Loyalität [bajali-]/-
лаяльны loyal [ba'ja: I]
лйянкажраам Schimpfereif -, -en, Zankerei/-, -en; Schimpftirade 

/-, -n
лйяцца груб änbellen vt, änschnauzen vt; schimpfen vi (на каго-н 

auf A)
лаяць 1. schimpfen vt, äusschimpfen vt; schelten* vt; 2. (дака- 

раць) vörwerfen* vt (каго-н D, за што-н A)
лгацьразм lügen* vi; äufschneiden* vi (хваліцца)
лгун м разм Lügner т -s, -; Aufschneider m -s, - (хвалько)
леапёрд м заал Leopärd т -en, -en
лёбедзь ,w заал Schwan т -(e)s, Schwäne; чбрны ~ (schwärzer) 

Schwan
лебяда ж бат Melde/-, -п
лебядз!н|ы Schwänen-; ~ая пёсня перан Schwänengesang т 

-(e)s, -gesänge
левабакбвы linkseitig
леварўкі linkshändig
леварўч прысл (на пыт «дзс?») links, linkerseits; (на пыт 

«куды?») nach links
Левіт» бібл (назва трэцяй кнігі Пяцікніжжа) Levitikus [-' vi-] 

т -
лёвы 1. link, links; - крайні напабаючы cnapm Linksjaußen 

т -s, -; 2. паліт links-; linksgerichtet; radikäl; ~я партыі 
Linksparteien pl; 3. у знач наз м Linke (sub) т, f -n, -n; 
4. разм (пабочны, незаконны) schwarz; - daxod illegaler 
(Neben)verdienst

легалізаваць legalisieren vt; ämtlich bestätigen; für gesetzlich 
erklären

легёльна прысл гл легальны
легёлыіасць ж Legalität/-; Gesetzlichkeit/-, Gesetzmäßigkeit 
f-

легёлыіы legäl; gesetzmäßig, gesetzlich
легйт м 1. юрыд Legät m -en, -en; 2.: папскі - царк päpstlicher 

Legät [Gesändter]

легёнда ж 1. (паданне) Legende /-, -n, Säge /-, -n; Erdichtung 
/-, -en, Märchen n -s, - (выдумка, вымысел); 2. (тлумачальны 
тэкст на картах і г. д) Legende /-, -n; Zeichenerklärung f -, 
-en

легендёрн|ы legendär, ~ая асбба legendäre Persönlichkeit
легіён м Legion /-, -en; замёэкны ~ Fremdenlegion f брбзн 

ганарбвага ~а Orden der Ehrenlegion
лёгінсы .wh (вопратка) Leggins pl
легіраван|ы спец legiert; ~ая сталь legierter Stahl 
легіраваць спец legieren vt
легітымнасць ж юрыд Legitimität/- 
леіітымны юрыд legitim
легіянёр м Legionär т -s, -е
легкаважны 1. leicht; 2. перан (легкадумны) unwesentlich, 

geringfügig; oberflächlich (павярхоўны); ~ аргумёнт ein nicht 
ernst zunehmendes Argument

легкавёрнасць ж Leichtgläubigkeit f - 
легкавёрны leichtgläubig
легкавік м (легкавая майіына) Personenkraftwagen т -s, -, Pkw 

т -s, -s, Personenwagen m
легкавы: ~ аўтамабіль Personenauto n -s, -s; Personenkraftwa­

gen m -s, - (скар Pkw)
легкадўмна прысл leichtfertigerweise, löichtsinnigerweise; гл 

легкадумны
легкадўмнасць ж Leichtsinn т -es, Leichfertigkeit/- 
легкадўмн|ы leichtsinnig, nicht ernst; ставіцца da чаго-н ~a 

etw. zu leicht nehmen*, etw. auf die leichte Schulter nehmen*
лёгчы 1. sich legen, sich hinlegen; 2. (легчы спаць) sich Schläfen 

legen, zu [ins] Bett gehen*, schläfcn gehen*; 3. перан (апусціц- 
ца) sich legen, sich sänken, fällen* vi (s); туман лёг на пбле 
der Nebel senkte sich auf das Feld; ~ў брэйф марск beidrehen 
vi; ~ў аснбву zu Gründe geldgt wdrden (чаго-н D)

ледавік .w геал Gletscher m -s, -
ледавік6в|ы геал glaziäl, Gletscher-; ~ы перьіяб mc гіст Eiszeit 
/-, Glaziälzcit f; ~ая пячора Eishöhle/-, -n

ледакбл м марск Eisbrecher m -s, -
ледастйў м марск Züfrieren von Flüssen
ледахбд .w Eisgang m -(e)s
ледзь 1. прысл (крыху) kaum; ein wenig, ein biss|chen; ён ~ 

dbtxae er ätmet kaum; ~ не (+ дзеяслоў) fast, beinähe; bald 
(разм) (+conj.); ~ прыкмётнаяўсмёшка ein kaum merkliches 
Lächeln; ён - не ўпаў er wäre beinähe gefällen; 2. злучн: ~ 
тблькі kaum (gleich), nachdem; ~ толькі я зайшбў kaum war 
ich eingetreten

лёдзьве 1. прысл mit größer Mühe, unter großen Anstrengungen; 
2. гл ледзь

ледзь-лёдзь прысл kaum; ён ~ умеё чытйць er kann kaum le­
sen; гл ледзь

ледзянёц м разм гл лядзяш 2
ледзянё|ць vereisen vi (s), zu Eis werden; перан erstärren vi (s); 

кроў ~e (ad жаху) das Blut erstarrt [gerinnt, stockt, gefriert] in 
den Adern (vor Grauen)

ледзяны eisig
леднікбвы гл ледавіковы
лёзці 1. (наверх) klettern vi (s, h); steigen* vi (s, h); 2. (паўзком) 

kriechen* vi (s); ~ў eady ins Wässer steigen*; 3. (рукою) grei­
fen* vi (s), fähren* vi (s); ~ ў кішэню in die Täsche fähren* 
[greifen*]; 4. (умешвацца) sich einmischen; - неў свае справы 
sich in fr6mde Angelegenheiten (äin)mischen; 5. (набакучваць) 
sich äufdrängen, zudringlich sein; 6. (выпадаць - npa валасы) 
äusfallen* vi (s); 7. (быць якраз) pässen; ббты не лёзуць die 
Stiefel pässen nicht [sind zu eng, klein]; 8. (прабірацца, забі- 
рацца) eindringen* vi, dringen* vi; пыл лёзе ў вбчы der Staub 
dringt in die Augen; 9. (злазіць, налазіць, спаўзаць) rutschen 
vi; хоць y пят.ію лезь äufhängen möchte man sich; na слбва 
y кішэнь ne ~ schlägfertig sein, stets ёіпе Antwort bei der Hand 
häben, nicht auf den Mund gefällen sein
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лейб-гвйрдыя ж вайск Leibgarde f-, -n
лёйка ж 1. (палівачка') Gießkanne / -п; 2. (для пералівання 

вадкасцяў) Trichter т -s, -
лейкападббны trichterförmig, Trichter-
лейкапластыр м мед Leukoplast п -(e)s, -е, Heftpflaster п -s, - 
лейкемія ж, лейкбз м мед Leukämie f -, Weißblütigkeit f- 
лейтматыў м 1. муз Leitmotiv п -s, -е; 2. перан (асноўная дум-

ка) Grundgedanke т -ns, -n, Häuptgedanke т
лейтэнйнт м вайск Leutnant т -(e)s, -е або -s; малбдшы 

~ Ünterleutnant т; старшы ~ Oberleutnant m; генерал-~ 
Generalleutnant т

лёйцы мн Zügel pl; нацягнўць ~ тс перан die Zügel straffer 
änziehen*

лёйчына ж Pferdeleine f -, -n; гл mc лейцы
лёкав|ы Arznei-, Heil-, medikamentös; ~ыя расліны 

Arzneipflanzen pl; ~ыя трйвы Heilkräuter pl; ~ая сыравіна 
Arzneimittelrohstoff m -(e)s, -e, Rohstoff [Grundstoff] zur 
Arzneimittelherstellung; ~ыя прэпарйты Arzneimittel pl, Me­
dikamente pl

лёкар ,w разм (боктар) Arzt m -es, Ärzte
лёкарскі yem ärztlich, Arzt-; medizinisch
лёкі mh 1. Medikamente pl, Arznei[en pl, Heilmittel pl; 2. разм 

(лячэнне) Behandlung f -, -en, Heilbehandlung /
лексёма ж лінгв Lexem n -s, -e
лёксіка ж лінгв Lexik f -, Wortschatz m -(e)s, Wörtbestand m 

-(e)s; спецыяльная ~ Fachwortschatz m; літаратўрная ~ 
literatürsprachlicher Wortschatz

лексікаграфічны лінгв lexikogräphisch
лексікаграфія ж лінгв Lexikographie f -
лексікалбгія ж лінгв Lexikologie f -
лексікбн м 1. (слоўнік) Lexikon п -s, -ka або -ken; Wörterbuch 

п -s, -bücher; 2. лінгв (запас слоў і выразаў) Wortschatz т -es, 
Sprachschatz т

лексічны лінгв lexikalisch
лёктар м Vortragende (sub) m,f -n, -n; Rödner m -s, -; Läktor m 

-s, -tören (ва ўніверсітэце i г. d)
лекдбрыйлг 1. (установа) Lektörenbüro n -s, -s; 2. (памяшкан- 

не) Vörtragssaal m -s, -säle, Vörtragsraum m -(e)s, -räume
лекцыйн|ы Vörlesungs-; ~ая зала Hörsaal m -s, -säle
лёкцы|я ж Vorlesung f -, -en; Vortrag m -(e)s, -träge; курс 

~й (y ВНУ) Vorlesungszyklus m -, -klen; навёдваць ~i die 
Vorlesungen besuchen; чытаць ~i Vorlesungen hälten*; ~я 
na... (гісторыі i г. d) Vorlesung in... (Geschichte usw.}

лемантар м (буквар) Fibel f -, -n
лемўр м заал Lemür(e) m -(e)n, -en; Mäki m -s, -s
лен м гіст 1. Lehen n -s, -, Lehn n -s, -e; 2. фін (падатак) Le- 

hensabgabe f -n
ленавйцца faulenzen vi, faul sein, träge sein
лёндлер м Ländler m -s, - (павольны вальс)
лённік м гіст Lehnsmann т -(e)s, -leute
ленч м Lunch [lantf] т -(e)s і -, -es, і -е (другі сняданак) 
лёпей гл лепш
лёпра ж мед Aussatz т -es
лёпта ж 1. гіст (манета ў Грэцыі) Lepton п -s, Lepta; 2. пе- 

ран Scherflein п -s, -, Obolus т -, - або -se; 0 унёсці сваіо ~у 
sein Scherflein beitragen* [beisteuem, spenden], seinen Dreier 
dazügeben*, seinen Obolus entrichten

лепш 1. (выш. cmyn ad добра) besser, um so besser; якмбжна ~ 
so gut wie möglich, bdstmöglich; 2. y знач вык lieber; ~ за yce 
am besten; ~ не пытайся frag lieber nicht; адзін рбзум дббра, 
a два ~ vier Äugen sehen mehr als zwei; ~ не трэба! lieber 
nicht!; 0 ~ пбзна, чым нікблі besser spät als nie

лёпшы (выш. cmyn ad добры) besser
лепят^нне Nuscheln n -s, Brabbeln n -s, undeutliches Sprechen, 

дзіцячае ~ Kinderlallen n
лепятйць lallen vi (аб бзецях); stämmeln vi (мармытаць)
лёра ж муз паэт Leier f -, -n

лес м Wald т -(e)s, Wälder; Forst m -(e)s, -e; Waldung f -en 
(лясны масіў); геагр хвбйны ~ Nädelwald т; лісцевы ~ 
Laubwald т; мяшйны ~ Mischwald т; дрымўчы ~ Urwald 
т; 2. (матэрыял) Holz п -es; карабёлыіы ~ Schiffsholz п; Ў 
быць яку цёмным ~еразм im Dunkeln täppen; von etw. nichts 
verstehen*; хтоў xmo na дрбвы der eine sagt hü, der ändere 
hott

лесавік м гл лясун
лесавбд м Förster т -s, -, F6rst(fach)mann т -(e)s, -läute, 

Forstwissenschaftler m -s, -
лесавбдства н 1. (навука} Förstkunde f -, Forstwissenschaft f -; 2. 

(галіна гаспадаркі) Forstwirtschaft f -, -en
лесавбз м спец Längholztransporter m -s, -, Längholzwagen m

- s, - (аўтамашына); Holzfrachter m -s, - (cydna) 
лесаматэрыялы мн 6yd Nutzholz n -es; Bäuholz n 
лесанасаджэнн|е н спец Wäldanpflanzung/-, -en, Holzanbau m

- (e)s; Aufforstung/-, -en; полеахбўныя ~i Schutzwaldstreifen 
pl, Schutzwaldanpflanzungen pl

лесапарклг Wäldpark m -(e)s, -e i -s 
лесапілка ж разм гл лесапільня 
лесапілыі|ы Säge-; Hölzsäge-; ~ы завбд Sägewerk п -(e)s, -е;

~ая рама Gättersäge/-, -n, Sägegatter п -s, -
лесапільня ж 1. разм (paeod) Sägemühle /-, -n, Sägewerk n

- (e)s, -e; 2. (машына) Sägemaschine/-, -n, Gätter n -s, - 
лесапрамыслбвасць ж 1. Holzindustrie f - 
лесарўб м Wäldarbeiter m -s, -, Holzfäller m -s, - 
лесасёка ж Holzschlag m -(e)s, -Schläge 
лесаспўск м Holzriese/-, -n, Riese/ 
лесастэп м геагр Wäldsteppe/-, -n 
лесбіянка ж Lesbi|erin/-, -en, Lesbe/-, -n 
лесбіянскі lesbisch 
лесбіянства н lesbische Liebe
лёсвіца ж 1. Treppe/-, -n; Stiege/-, -n (вузкая, крутая); Leiter 

f -n (брабіны, гімнастычная}; вярбвачпая ~ Strickleiter/-; 
вінтавая ~ Wendeltreppef пажарная ~ Feuerleiterf, Notleiter 
f; чбрная ~ Hintertreppe/; 2. перан Abstufung/-, Rängordnung 
/-; грамадская ~ gesellschaftliche Hierarchie; іерархічная - 
die hijerärchische Räng ordnung [Stufenleiter]

лёсвічн|ы Treppen-; Leiter-; ~ая клётка Treppenhaus n -es, 
-häuser; ~ая ступёнька Treppenstufe /-, -n; ~ая пляцбўка 
Treppenabsatz m -es, -sätze; ~ы марш Treppenlauf m -(e)s, 
-läufe

лёскі mh разм (драбіны) Leiter f -, -n
леснікб|ў Wäldwärter-; ~ea xäma Wäldwärterhaus n -es, -häuser 
Лёт|а ж міфал (рака забыцця) Lethe/-, Lethefluss m -es; перан

Vergessenheit f -; 0 кануць y ~y in Vergessenheit geräten* 
лёта н Sommer m -s, -; ~m im Sommer; разгар ~ Hochsommer m;

0 бабіна ~ Altweibersommer m 
лётаваць разм den Sommer verbringen* 
летазлічэнне н Zeitrechnung/-, -en 
лётам прысл im Sommer 
лётапіс м гіст Chronik [' kro:-]/-, -en, Annälenpl 
летапісецл« Chronist [kro-] m -en, -en, Annälenschreiber m -s, - 
летаргічны Med lethärgisch 
летаргія ж Med Lethargie/-
лётась прысл letztes [voriges] Jahr, im vorigen Jahr 
лёташпі vorjährig, des Vorjahres, des letzten Jähres 
лётн|і I Sommer-; sommerlich; ~яя сукёнка Sommerkleid n -(e)s,

-er; ~i перыяд Sommerzeit/-, -en
лётні II разм (хатняй тэмпературьі) läuwarm, lau 
лётнік м Sommerlager п -s, -, Färijenlager n 
летуцённасць ж Verträumtheit/-
летуцённе н 1. (мара} Traum т -(e)s, Träume; Phantasie /-, 

-silen, Wünschtraum m; 2. (фзеянне) Träumerei/-; Schwärmerei 
/; Phantasterei/- (бясплённае}

летуцённік м Schwärmer m -s, -, Träumer m -s, -; (фантазёр} 
Phantast m -en, -en
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летуцённы träumerisch, schwärmerisch; verträumt (задуменны) 
леў м заал Löwe т -n, -n; Leu т -en, -еп (паэт)
лёцішча н Sommerhaus п -es, -häuser
лешч м заал Brässe/-, -n, Brassen т -s, Blei т -s, -е
лёгачны Lüngen-; ~ хвбры мед Lungenkranke (sub) т -п, -п 
лёгенька прысл разм ganz leicht; sächt(e); kaum bemerkbar 
лёгенькі разм ganz leicht
лёгка ж 1. прысл leicht; 2. у знач вык leicht; у мянё ~ на сэрцы 

mir ist leicht ums Herz; табё ~ казбць! du hast gut [leicht] 
reden!

лёгкаатлёт м cnapm Leichtathlet m -en, -en
лёгкаатлетычны cnapm Leichtathletik-; ~я спаббрніцтвы 

Ldichtathletik-Meisterschaft f -, -en
лёгк|ае н анат Lunge/-, -n; запалённе ~ix мед Lungenentzün­

dung/-, -en
лёгкасц|ь ж 1. geringes Gewicht; 2. (няцяжкасць) Leichtigkeit 
/-, -en; 3. (спрытнасць) Gewändtheit /-; ~ь хады Leichtfü­
ßigkeit /-; ~ь мбвы Redegewandtheit /-, Zungenfertigkeit /-; 
зрабіць што-н з ~ю etw. mit leichter Hand machen

лёгк|і 1. leicht, Leicht-; ~ая раббта leichte Arbeit; ~i вёцер 
leichter [schwächer] Wind; ~i метал Ldichtmetall n -s, -e; 
~ая прамыслбвасць Leichtindustrie /-; 2. (павярхоўны, не- 
сур’ёзны) leichtsinnig, leichtfertig; ~ія павбдзіны leichtfertiges 
[leichtsinniges] Verhälten; ~ая мўзыка Unterhaltungsmusik/-; 
~i сон leichter Schlaf; ~ая пахбдка leichter Gang; ~ая рукй 
eine glückliche Hand; з маёй ~ай рукі auf meine Initiative 
[-V9]; з ~ш сэрцам leichten Herzens; 0 ~i na ўспамін разм 
wenn man vom Teufel spricht, dann kommt er

лёд ai Eis n -es; геалмн (іўіьды Eismassenpl; вёчныяльды ewiges 
Eis; штўчны ~ Künstjeis n; cyxi ~ Trockeneis n; халбдны як 
- diskalt; 0 ~ кранўўся das Eis ist gebrochen; разбіць ~ das Eis 
brechen*

лёкай м 1. Diener m -s, -; Lakai m -en, -en; 2. перан (паслугач) 
Kriecher m -s, -, Schmeichler m -s, -

лёкайскі yem 1. Lakaien-; 2. перан lakaienhaft, kriecherisch, 
knechtisch

лёкайства н yem пагард Lakaientum n -s; Kriecherei f -, Servills- 
mus [-vi-] m -

лён м бат Lein m -(e)s; Flachs m -es (mc валакно); —даўгунёц 
gemeiner Flachs;рваць ~ Flachs rupfen; гбрны~мін Bergflachs 
m, Asbest m -(e)s, -e

лёс .MI Schicksal n -s, -e; Geschick n -(e)s, -e; Los n -es, -e (доля); 
вбляю ~y durch Zufall

лёс II м геал Löss m -es, -e
лёсаванне н кніжн Lösen n -s; Lösziehung f -, -en; Löswerfen 

n -s
лёсавырашйльны schicksalhaft
лёска ж рыб Angelschnur/-, -schnüre, Ldine/-, -n 
лёскат м гл ляскат
лёт м Flug т -(e)s, Flüge; трьі гадзіны ~у drei Flugstunden; 0 

з ~у mit Anlauf; на лятў лавіць [хапаць] im Flüge erfassen 
[begreifen*]

лётаць аз ляцець
лётн|ы ав Flieger-; Flug-; ~ы персанйл Flügpersonal п -s; ~ае 

надвбр’е Flügwetter п -s; ~ае поле Rollfeld п -(e)s, -er; ~ая 
справа Flügwesen п -s; ~ая шкбла Fliegerschule /-, -п; ~ае 
майстэрства fliegerisches Können

лётчык м Pilot т -en, -en, Flieger т -s, -; вайск —знішчбльнік 
Jagdflieger т; —выпрабавбльнік Testpilot т, Einflieger т; ~- 
касманаўт Kosmonäut т -en, -еп

лёх.м (склеп, падзямелле) ünterirdisches Gewölbe; Kellergeschoss 
п -es, -е

лжьів|ы verlogen; lügnerisch; ~ая ўсмёшка trügerisches [fal­
sches] Lächeln

лжэнавўка ж Pseudowissenschaft/-, -en
лжэнавукбвы pseudowissenschaftlich, ünwissenschaftlich 
лжэсвёдка м fälscher Zeuge

ліберал м 1. (член ліберальнай партыі) Liberale (sub) т -п, -п;
2, (вальнадумец) Liberale (sub) т -п, -п; З.раам (той, хто па- 
турае) allzu nächsichtiger Mensch

лібералізаваць liberalisieren vt
лібералізм м 1. палгт Liberalismus т -; 2. (вальнадумства) 

Freisinnigkeit /-; 3, разм (празмерная паблажлівасць) allzu 
große Nachsicht, schädliche Toleranz

ліберальніы 1. паліт liberäl; 2, (вальнадумны) liberal; 3. разм 
(які дапускаелібералізм) nächsichtig, liberäl; ~ая ацэнка вёдаў 
eine allzu nächsichtige [großzügige] Bewörtung der Kenntnisse

лібіда н фізіял Libido/- (палавая цяга)
лібрэта н Libretto п -s, -s i -tti; Textbuch n -(e)s, -bücher; Öpemtext 

m (оперы)
лівйнец м Libanese m -n, -n
лівёнскі libanesisch
лівень м Regenguss m -es, -güsse, Regenschauer m -s, -, Wolken­

bruch m -(e)s, -brüche, Plätzregen m -s, -
лівер I кул Geschling(e) n -s, -, Innerdien pl
лівер II м тэх Heber m -s, -, Stechheber m, Saugheber m
л!верн|ы Ldber-; кул ~ая каўбаса Ldberwurst /-, -wurste; ~ы 

паштэт Ldberkäse m -s, -, Ldberpastete/-, -n
лівіец м Llbyjer m -s, -
лівійскі libysch
лівбнскі гіст livländisch
ліга ж (аб’яднаннё) Liga/-, -gen, Bund m -(e)s, Bünde, Bündnis 

n -ses, -se; Ліга Нйцый гіст Völkerbund m -(e)s
лігатўра I ж тэх Legierung/-, -en; Metällmischung/-, -en 
лігатўра II ж мед Ligatür/-, -en, Unterbindung/-, -en 
лігатўра III ж палігр Ligatür/-, -en, Büchstabenverbindung/-,

-en
лідар м 1. Führer m -s, -; führender Funktionär m; 2. cnapm Spit­

zenreiter m -s, -; Tabdllenfuhrer m (турніру i г. d); Schrittma­
cher m -s, - (веласпорт)

лідарства н cnapm, паліт Führung /захапіць ~ in Führung 
gdhen*, die Führung übernehmen*

лідзіраваць, лідыраваць cnapm führen vi, in Führung liegen*, an 
der Spitze liegen*; die Führung übernehmen* (стаць лідарам)

лізаблюд Ai разм (падліза) Speichellecker т -s, -, Kriecher m 
-s, -

лізёць lecken vt, beldcken vt; ~ рўкі [нбгі, пяткі, ббты\ ка- 
му-н j-m die Stiefel lecken, sich bei j-m dinschmeicheln; vor j-m 
kriechen*

лі'зінгАі фін Leasing [' li:-] n -s; аператыўны ~ Operäting Leas­
ing [эрэ' reitirj' li:-] n

лізінгавы фін Miet-, Pacht-, Leasing- [' li:-]
лізўн м 1. Ldcker m -s, -; 2. (падхалім) Speichellecker m -s, -, 

Kriecher m -s, -
лік м 1. матэм Zahl f -, -en; цзлы ~ gänze Zahl; брббны ~ Brüch- 

zahl f; прбсты ~ Primzahl f; 2. (колькасць чаго-н) Anzahl/-, 
-en; 3. грам Zahl/-, -en, Nümerus m -, -ri; Zählform/- (катэ- 
горыя); адзінбчны ~ Einzahl f, Singular m -s, -e; мнбжны ~ 
Mehrzahl/ Plüral m -s, -e; без ~y zähllos; y тым ~y darünter;
4. cnapm Spielstand m -(e)s; (вынік) Spiel’ergcbnis n -ses, 
-se; пры ~y 2:3 beim Spielstand 2 zu 3; які wie steht es?; 
адкрыць ~ den ersten Treffer erzielen; ~ на чыю-н карысць 
das Spielergebnis läutet ... für (A); ~ 2:0 на нашу карысць 2 
zu 0 für uns; выйграць з ~ам 2:1 (mit)zwei zu eins gewinnen*; 
нічьійны ~ cnapm Pünktgleichheit/-

лікав ы матэм Zahl(en)-; zahlenmäßig; ~ая велічыня Zählen- 
größe f -, -n; ~ыя даныя Zählenangaben pl, Zählendaten pl

ліквідаваць 1. besditigen vt, äbschaffen vt(нenaлaдкi); liquidieren 
vt, äuflösen vt, begldichen* vt, tilgen vt (доўг); äbstellen vt (ad- 
мяніць); 2. (забіць) liquidieren vt; erledigen vt (разм)

ліквідацыя ж Besditigung /-, Abschaffung /-, Liquidation f -, 
-en, Auflösung /-, -en, Aufhebung/ -, -en; Liquidierung /-; 
Begleichung/ -, Tilgung/ - (даўгоў); Räumung f- (лагера); 
Besditigung/-, Abschaffung/- (непаладкаў)
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ліквіднасць ж фін Liquidität f-, Zahlungsfähigkeit f~ 
актываў Liquidität der Aktiven [-van]; ~ банкаў Bänkenliqui- 
dität/; ~ фірмы Zahlungsfähigkeit der Firma

ліквідны liquid, flüssig, verfügbar; ~я србдкі фін flüssige Mittel 
(pl), Liquida pl

ліквіды mh фін Liquiden pl
лікёр м Likör m -s, -e
Лікі mh бібл (назва чацвёртай кнігі Пяцікніжжа) Numeri pl 
лілёя ж бат Lili]e f -, -п
ліліпўт ,м Liliputaner т -s, -
лілія ж гл лілея
лілбвы разм lila(farben), violett [v-]
ліміт Limit n -(e)s; валютны ~ фін, бухг Devisenkontingent 

[-' vi:-] n -(e)s, -e, Valütaanrecht [va-] n-(e)s, -e; ~ цэн эк Preis­
limit n, Preisgrenze/; перавысіць ~ das Limit überschreiten* 
[übersteigen*]

лімітаваны limitiert, begrenzt
лімітаваць limitieren vt, Limit festsetzen; begrenzen vt
ЛІМІГНЫ Limit-, Grenz-
лімбн м 1. (плод) Zitrone f -, -n; выціснуты - eine äusgepresste 

Zitrone; 2. (дрэва) Zitrönenbaum m -(e)s, -bäume
лімбнніца ж заал Zitronenfalter m -s, -
лімонны 1. Zitronen-; mit Zitrönengeschmack (на смак); 2. 

zitronengelb, zitrönenfarbig (колер)
лімузін м Limousine [-mu-] f -, -n
лімфа ж фізіял Lymphe f -, -n
лімфатычн|ы фізіял lymphatisch, Lymph-; ~ыя сасўды 

Lymphgefäße pl; ~ая залбза Lymphdrüse f -, -n; ~ы вўзел 
Lymphknoten m -s, -; ~ая сістэма Lymph(gefäß)system n -s, 
-e

ліна ж гл канат; трос
лінатьш м палігр Linotype [' laTnotaTp]/-, -s; Linotype- i 

Setzmaschine f -, -n
лінгвіст Linguist m -en, -en, Sprächforscher m -s, -, 

Sprachwissenschaftler m -s, -
лінгвістыка ж Linguistik f -, Sprächforschung f -,

Sprächwissenschaft/-
лінгвістычны linguistisch, sprachwissenschaftlich
лінёіць lin(i)ieren vt; Lini|en ziehen*; rastrieren vt (нотную na- 

nepy)
лінёйк|а ж 1. (лінія) Lini]e f-, -n; сшытак y ~y liniertes 

Heft; 2. (для чарчэння) Lineal n -s, -e; лагарыфмічная ~a 
Rechenschieber m -s, -, Rechenstab m -(e)s, -Stäbe; 3. (шыхт y 
адну шарэнгу) Appell m -s, -e; йячзрпяя ~a Abend]appell m

лінёйн|ы 1. Linken-, Linear-, linear; ~ая мёра Längenmaß n 
-es, -e; ~ae ўраўнённе матэм lineare Gleichung; 2. вайск: ~ы 
карабёль Kämpfschiff n -(e)s, -e; 3.: ~ая слўжба Lini endienst 
m -(e)s, -e; 4. y знач наз м вайск Linijenposten т -s, -

лінза ж спец Linse/-, -п
ліні|я ж 1. матэм Linije f -, -п; прамая [прбстая] ~я gerade 

Linije, Geräde/-, -п; крывая ~я gekrümmte Linije; Kurve [-V9] 
f -, -n; ламйная ~я gebrochene [geknickte] Linije; паралёльныя 
~i Parallellini[en pl; Parallelen pl; 2. чыг, ав (палатно чы- 
гункі i г. d) Linije f-, -n; чыгуначная ~я Eisenbahnlinie /; 
павётраная ~я Flüglinije /; 3. тэх (npa тэлефон, паточную 
вытворчасць і г. д) Leitung / -, -en; высакавбльтная ~я 
Hochspannungsleitung /; рзтрансляцыйная ~я Relaisstre­
cke [-'іе:-] / -, -п; патбчная ~я Fließband n -(e)s, -bänder, 
Täktstraße / -, -п; канвёерная ~я Fließband n -(e)s, -bänder; 
тзлефбнная ~я Telefönleitung f -en; 0 правбдзіць сваю ~ю 
seine Linije durchfuhren [durchsetzen]; y аднў ~ю schnurgerade, 
in einer Lini|e; na ~i чаго-н im Rähmen (G); працаваць na ~i auf 
(D)... Gebiet ärbeiten; icui na ~i наймёншага супраціўлёння 
den Weg des geringsten Widerstandes göhen*; den leichtesten 
Weg gehen* [wählen]

лінк м камп Link m - i -s, -s
лінкбр м марск вайск SchlächtschifFn -(e)s, -e

лінблеум м буд Linölejum n -s
лінбўка ж разм гл лінейка 2
лінуць 1. (выліць вадкасць) äusgießen* vt, äusschütten vt; 2. (na- 

цячы) strömen vi (h, 5)
лінчаваць lynchen vt
лінь I м (рыба) Schleie f -, -n, Schlei m -(e)s, -e
лінь II м марск Leine f-, -n, Schiffsläine /
лінька ж біял Häaren n -s, Häarwechsel m -s, (жывёл); Mäuser / 

(птушак); Häuten n -s (паўзуноў)
лінялы verblässt, verblichen, verschössen
ліняць 1. (npa матэрыю) vcrblässcn vi (s), äusbleichen* vi 

(s), verschießen* vi (s); ne ~ färb echt [wäsch]echt] sein, nicht 
äbfärben; 2. біял sich häaren, häaren vi (npa жывёл); mäusern 
vi, sich mäusern (npa птушак); sich häuten, die Haut äbwerfen* 
(npa паўзуноў); 0 воўк кбжпы год ліняе, а патўры не мяняе 
der Wolf ändert wohl das Haar, doch bleibt er wie er war

ліпа I ж бат (дрэва) Linde / -, -n, Lindenbaum m -(e)s, -bäume 
ліпа II ж разм (фалыйыўка) Fälschung/-, -en
ліпавы I Linden-, Lindenblüten-; ~ мёд Lindenblütenhonig m -s 
ліпавы II разм (фалыйывьі) gefälscht; nicht echt
ліпен|ь м Juli m - i -s, -s; y пачатку ~я Anfang Juli
ліпеньскі Jüli-
ліпёць разм (ледзь-ледзь трымацца) sich kaum hälten* 

(können)
лііікасць ж Klebrigkeit/-; Zähigkeit/- (вязкасць)
ліпк|і 1. klebrig; zähe (вязкі); ~ая папёра (супраць мух) 

Fliegenleimpapier n -s, -e, Fliegenfänger m -s, -; 2. разм (на- 
зойлівы') äufdringlich

ліпнуць 1. kleben vi, kleben ЫёіЬеп*, häften vi, häften bleiben* 
(da чаго-н an D); І.разм перан (назойліва чапляцца') nicht von 
j-s Seite weichen*

ліпўчка жразм etw. Klebriges
ліпўчы гл ліпкі
ліра I ж муз Lyra f -, -ren, Leier/-, -n
ліра II ж (грашовая адзінка Турцыі) (türkische) Lira/-, -ren 
лірызм л» 1. (характар) lyrischer Charakter [ka-]; 2. (настрой') 

lyrische [gefühlvolle] Stimmung
лірык м Lyriker m -s, -
лірыка ж 1. літ Lyrik / -, lyrische Dichtung: рыцарская 

~ Minnesang m -(e)s, -e; 2. разм перан unbedeutende 
Einzelheiten

лірьічн|ы lyrisch; ~ae адступлённе lyrischer Exkurs, lyrisches 
Intermezzo; перан жарт Abweichung vom Thema

ліс м заал Fuchs m -(e)s, Füchse (Männchen); 0 старьі ~ разм 
schläuer Fuchs

лісй ж гл лісіца
лісін|ы Fuchs; ~ая шкўра Füchsbalg m -(e)s, -bälge; ~ая нара 

Fuchsbau m -es, -e; ~ae фўтра Fuchspelz m -es, -e
лісіца ж 1. заал Fuchs m -(e)s, Füchse (Weibchen); лісіца- 

хітрьіца фалькл Reineke Fuchs, 2. (футра) Fuchs m, Füchsfell 
n -s, -e

лісічка ж I памянш Füchslein n -s, -
лісічка ж II бат (грыб) Pfifferling m -(e)s, -e; Eierpilz m -es, -e, 

Gelbling m -(e)s, -e
ліслівасць ж Schmeichelei/-, -en; Scharwenzelei/-, -en, Lob­

hudelei /-, -en (разм)
ліслівец м Speichellecker m -s, -, Schmeichler w -s, -
ліслівіць schmeicheln vi; ~ каму-н j-m nach dem Münde reden; 

j-m Hönig ums Maul schmieren
ліслівы schmeichlerisch
ліст I м (дрэва) Blatt n -(e)s, Blätter; 0 дрыжаць як асінавы ~ 

zittern wie Espenlaub
ліст II м 1. Bögen m -s, - i Bögen (паперы); Blech n -(e)s, -e, 

Platte/-, -n (металу); 2. (дакумент) Liste /-, -n; Schein m 
-(e)s, -e; бальнічны ~ ärztliches Attest, Kränkenschreibung / -, 
-en; падпісньі ~ Unterschriftenliste /; анкётны ~ Frägebogen 
m -s, - i -bögen; выканаўчы ~ Vollstreckungsbefehl m -s, -e;
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Pfändungsbefehl т; абхадньі ~ Läufzettel т -s, пахвальны 
~ (schriftliche) Belobigung; аўтарскі ~ Autorenbogen т; 
тьітульны ~ Titelblatt п -(e)s, -blätter; ігрйць з ~а муз vom 
Blatt spielen

ліставанне н Briefwechsel т -s, Briefaustausch т -(e)s
ліставйцца in [im] Briefwechsel stehen*, briefwechseln неаддз vi 
лістав|ы Blatt Blätter -; ~ы тытўнь Blättertabak m -(e)s,

-e; ~ы метал [~бе жалёза] гл бляха 1; ~ы алюміній Alu­
miniumblech п -(e)s, -е, Alublech п

лістаж м папігр Bogenzahl/-, -en
лістанбсец м Briefträger т -s, -
лістапйдж 1. (месяц) November [-' vsm-] т -s і -; у пачапіку ~а 

Anfang November; у канцьі ~а Ende November; 2. (ападаіше 
лісця) Laubfall т -s, -fälle

лістападббны Blatt-, blättformig
лістапракётны: ~ стан Blechwalzwerk п -(e)s, -е, Blechstraße 
f; -п

лістбк 1. (памянш да ліст I, II) Blättchen п -s, -; kleines 
Blättchen; 2. (бланк) Schein т -(e)s, -е, Zettel т -s, -; ~ календара 
Kalenderblatt п -(e)s, -blätter; 3. (невялікая газета) Blatt п -(e)s, 
Blätter; ~ непрацаздбльнасці Arbeitsbefreiungsschein т; Kran­
kenschein m (разм); бульварны ~ Revolverblatt [-'valvsr-] n, 
Boulevardblatt [bul-] n

лістбта ж паэт Laub n -(e)s, Läubwerk n -(e)s
лістбўка ж Flugblatt n -(e)s, -blätter; агітацьійная ~ 

Agitationsblatt n; гл mc улётка
лістбўніца ж бат (хвойнае дрэва) Lärche/-, -п
лісце н зборн бат Laub п -(e)s, Läubwerk п -(e)s, Blätterwerk п

-(e)s; зарастаць ~м sich belauben
лісцевы laubtragend; ~ лес геагр, бат Laubwald т -es, -wälder 
лісянё н, лісяня н Füchslein п -s, - Jünger Fuchs
літаваць высок schonen vt; bemitleiden vt, Mitleid haben (каго-н 

mit D)
літаграфія ж 1. Lithographie [Lithografie]/-, Steindruck m -es;

2. (майстэрня) Steindruckeröi /-, -en, lithografische [lithogra­
phische] Werkstätte

літйнне ж рэл, mc перан Litanei/-, -en
літар|а ж Buchstabe m -ns, -n; вялікая [загалбвачная] ~a großer 

Buchstabe, Großbuchstabe m; малёя ~a kleiner Buchstabe; 
~a закбна der Buchstabe des Gesetzes; ~a ў ~y wortwörtlich, 
buchstabengetreu

літаральны 1. (даслоўны) wörtlich, Wort für Wort, wortwörtlich;
2. (дакладны) buchstäblich, tätsächlich; y ~м сэнсе слбва im 
eigentlichen [buchstäblichen, wahrsten] Sinne des Wortes

літаратар м Literät m -en, -en; Schriftsteller m -s, -
літаратўра ж Literatur f -, -en; мастацкая ~ schön(geistig)e 

Literatur; Belletristik /-; спецыяльная ~ Fachliteratur f, 
давёдачная - Nachschlagewerke pl

літаратуразнйўства n Literaturwissenschaft/-
літаратўрн|ы 1. literärisch; ~ы meop literärisches Werk; 

~ы вббраз literärische Gestalt; ~ая спадчына literärischer 
Nachlass; 2. (які адпавядае нормам літаратурнай мовы) 
hochsprachlich; literatürsprachlich; ~ая мбва Hochsprache /-; 
~ая нямёцкая мбва Hochdeutsch п, das Hochdeutsche (sub), 
das Schriftdeutsche (sub) (кніжная мова)

лі тарн|ы Buchstaben-; ~ae абазначэнне Büchstabenbezeichnung 
/-, Bezeichnung durch Buchstaben

літасціва прысл; гл літасцівы gnädig; (wöhl)genöigt, 
wöhlwollend (добразычлівы)

літасцівасць ж Barmhörzigkeit f -;гл літасць
літасц|ь ж (велікадушныя адносіны) Gnäde /-; Mitleid п 

-(e)s (міласць, спагада); 0 без ~і schonungslos, gnäden- 
los, ohne Gnäde; не даваць ~i нікбму niemand(en) schönen, 
keine Schönung üben; erbärmungslos vergehen*; здавёцца 
на ~ь перамбжцы sich dem Sieger auf Gnäde und Ungnade 
ergeben*

літйўры mh муз Päuke f -, -n; вайск Heerpauke f

літаўрыст m муз Pauker m -s, - 
літбвец м Litauer m -s, - 
літбўскі litauisch
літр м Liter n -s, - (разм m) (скар 1)
літр0в|ы Liter-; ~ая пляшка Literflasche/-, -n 
літургія ж царк Liturgie/-, -gi|en
літ|ы gegossen, Guss-; ~ая сталь Güssjstahl m -(e)s 
ліўрбя ж Livrde [Iiv' re:]/-, -ё}еп
ліф м Leibchen n -s, -; Mieder n -s, -; Untertaille [-talja]/-, -n;

Oberteil m -s, -e (y сукенкіў падбўжаны ~ verlängerte Taille 
[’talja]

ліфт м Aufzug m -(e)s, -züge, Fährstuhl m -s, -Stühle; Lift m
-(e)s, -e; пасажьірскі ~ Persönenaufzug m, хўткасны ~ 
Scbnöllaufzug m

ліфцёр м Aufzugsführer m -s, -; Fährstuhlführer m -s, -, Liftboy
[-baT] m -s, -s

ліфчык м Leibchen n -s, -, Mieder n -s, -
ліха н 1. Unglück n -s, Unheil n -s; Not/-; 2. фалькл (нячыстая 

сіла) Böse n -n, -n; філас Übel n -s; das Böse (suby, 0 няма ~ 
без дабра = jedes Ding hat zwei Seiten; ~ ідзё i бядў вядзё S 
ein Unglück kommt selten allein

ліхадзёй м (вораг) Feind m -es, -e; Bösewicht m -(e)s, -er i -e 
ліхалёцце н Zeit größer Löiden [des Elends, der Not msw.] 
ліхаманка ж 1. Fieber n -s; прастўдная ~ Erkältungsfieber n; 2.

разм (малярыя, трасца) Fieber n -s; балбтная ~ Sümpffieber 
n; жоўтая ~ Gelbfieber; крапіўная ~ Nesselfieber n 

ліхаманкав|ы Fieber-, fieb(e)rig, fieberhaft (mc перан); fie­
berheiß; fieberkrank; ~ы стан Fieberzustand m -es; ~ae 
трызнённе Fieberwahn m -(e)s, Fieberphantasi|en [-fantasi'en] 
pl; ~ая дзёйнасць fieberhafte Tätigkeit; ~ая спёшнасць hek­
tische Eile

ліхйцтва н Töllkühnheit/-, -en, Wäg(e)halsigkeit/-, -en 
ліхйч м разм (кіроўца машыны) rücksichtsloser Fährer, Räser m

-s, -
ліхвйр м (той, xmo бярэ высокія працэнты за пазычаныя гро- 

шы) Wucherer т -s, -; bestechlicher Mensch (хабарнік)
ліхвярства н камерц Wucher т -s, Zinswucher т
ліхі I 1. (злы, нядобры) böse, übel; 2. (дрэнны, паганы) schlecht;

0 нерабіліхбга і не ббйся нічбга = reines Gewissen, ein gutes 
Ruhekissen

ліхі II (смелы, храбры) forsch, flott, keck; verwögen, kühn (сме- 
лы); ~ хлапёц Töufelskerl m -s, -e

ліхтар I м марск Löichter m -s, -
ліхтйр II м 1. Laterne f -n; Lämpe/-, -n; Löuchte f -, -n (свя- 

цільня); Licht n -(e)s, -er (на паравозе, караблі, на беразе); 
чарбўны ~ Latöma mägica /-, -пае [-ПЕ]; -сае [-kE]; задні ~ 
аўта Rücklicht п, Schlussleuchte f -n, Schlusslicht n; фота 
Dünkelkammerlampe f; І.разм (сіняк) Vöilchen n -s, -

ліхтйрны Laternen-; ~ слуп Latemenpfahl m -(e)s, -pfähle 
ліхі ёрык м (klöine) Latöme/-, -n; Lämpchen n -s, -; кішэнны ~

Täschenlampe/-, -n; кітайскі ~ Lampion [lam ' pTö:] m -s, -s 
ліцвін м гіст 1. Angehöriger des ältlitauischen und ältbelarussi- 

schen Adels; 2. Einwohner des Größfürstentums Litauen 
ліцвінскі гіст (ält)litauisch, ältbelarussisch, ruthenisch 
ліцёйная ж тэх Gießerei/-, -en, Gießhütte/-, -n 
ліцёйны тэх Guss-; ~ы завбд Gießerei /-, -en; ~ая фбрма

Güssform/-, -en
ліцёйня ж тэх Gießeröi/-, -en, Gießhütte/-, -n 
ліцёйшчык м Gießer m -s, -, Metällgießer m 
ліцца fließen* vi (s), strömen vi (h, s); fluten vi (s), sich ergießen* 
ліццё н тэх 1. (дзеяннё) Gießen n -s; 2. зборн (вырабы) Guss

m -es, Güsse, Gussstücke pl, Güssjerzeugnisse pl; жалёзнае ~ 
Eisenguss m; стальнбе ~ Stählguss m

ліць 1. gießen* vt; 2. (моцна цячы) fließen* vi (s), strömen vi 
(h, s); 0 ~ слёзы Tränen vergießen*; ~ вадў на млын каго-н 
Wässer auf j-s Mühlen gießen*

ліц^й м Lyzöjum n -s, -zö;en
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ліцэнзавйнне н эк Lizenzierung/Erteilung von Lizönzen 
ліцэнзавйць эк lizenzieren vt
ліцэнзі|я ж эк Lizenz/-en; Genehmigung/-en, Bewilligung 
/-, -en; дагавбрная ~я vereinbarte Lizenz; Verträgslizenz/; ~я 
на ўвоз Einfuhrlizenz / Importlizenz / ~я на вытвбрчасць 
чаго-н Lizenz für die Herstellung (G); ~я на эксплуатйцыю 
Ausnutzungslizenz /; ануляваць ~ю Lizenz annullieren; 
выдавйць ~ю Lizenz äusstellen; адклікаць ~ю Lizönz entzie­
hen*; вырабляць na ~i in Lizenz herstellen

лічаны nicht zahlreich
лічб|алс Ziffer -,-n; Zahl/-, -еп;кантрбльныя~ы Kontrollziffern 

рі', эк Plänvorgabe f -n
лічбав|ы Ziffern-; Zählen-; ~ae кіравйнне numerische Steuerung; 

~ы коб Ziffernkode [-,ko:t] m -s, -s, numerischer Kode 
[Code]

лічнік jw матэм Zähler m -s, -
лічыльнік м спец Zähler m -s, -; Zählwerk n -(e)s, -e, Zählapparat 

m -(e)s, -e; злектрычны ~ Stromzähler m; газавы ~ Gäs]uhr/-, 
-en, Gaszählerm -s, ~ абаротаў Drehzahlmesser m -s, -; -Гай- 
гера Geigerzähler m; ~ кädpaў фота Bildzählwerk n -(e)s, -e

лічыльн|ы 1. Rechnen-; Zähl-; ~ая камісія Zählkommission/-, 
-en; ~ая машына Rechenmaschine/-, -n; ~ая лінёйка Rechen­
schieber m -s, -; 2. бухг Büchhaltungs-, Buchführung-; Röch- 
nungs-

лічьінка ж заал Mäde/-, -n, Lärve [-V9]/-, -n
лічыцца 1. (з кім-н, чым-н) berücksichtigen vf, Rücksicht neh­

men* (з кім-н auf A); in Beträcht ziehen*; не ~ ні з чым auf 
nichts Rücksicht nehmen*; з ім mym лічацца разм er stellt 
hier etwas dar; 2. (успрымацца як-н) gölten* vi (als N, für A); 
ён лічыцца найлёпшым настаўнікам er gilt als der beste 
Löhrer; лічыйца, mmo... es wird ängenommen, dass..., man 
glaubt, dass...; гэта нелічыцца das gilt nicht; das zählt nicht 

лічыць 1. матэм rechnen vt; zählen vt; ~ da дзесяці bis zehn
zählen; ~ y галавё im Kopf rechnen; köpfrchnen (толькі інф) 
vi; 0 ne лічачы каго-н, што-н ohne j-n, etw. (A) zu rechnen; 
ungerechnet, exklusive [-va], äusschließlich, äusgenommen (вы- 
ключаючы); ~ ні за што als absolut unwichtig [unbedeutend] 
änsehen*; als Nichts änsehen* (чаіавека)

лічэбнік м грам Zahlwort n -(e)s, -Wörter; Numerale n -s, -lipn; 
кблькаспы ~ Grundzahlwort n, Grundzahl / -, -en; парадкавы 
~ Ördnungszahlwort n, Ordnungszahl /

лічэнне н Rechnen n -s; Zählen n -s, вўснае ~ Kopfrechnen n 
лішйй 1. 6am Flöchte/-, -n; 2. мед Flechte/-, -n, Grind m -(e)s,

-e; стрыгўчы ~ Scherpilzflechte/
лiшäйнiк м гл лішай 1.
лішак м (інфармацыі) Redundänz/-; камерц Überschuss т -es, 

-schüsse; Überfluss m -es, -flüsse
лішка ж 1. гл лішак; 2. ügerade Zahl
лішкавы überschüssig, überflüssig, überzählig; Über-; ~ ціск 

тэх Überdruck m -(e)s
лішн|і 1. (непатрэбны) überflüssig, unnötig; nutzlos; 2. (за- 

лішні) überschüssig, überzählig; übrig (запасны); ~яя вага 
Übergewicht n -(e)s, -e; ~іраз noch einmal, ein weiteres Mal; 3. 
(дадатковы, дабавачны) zu viel; mym dea ~ія чалавёкі hier 
sind zwei Mann zu viel

ліштва ж буд (планка) Verklöidungsleiste /-, -n; Schöuerleiste 
f -n, Fußleiste f (плінпгус)

ліяна ж бат Liäne f -, -n
лоб м Stirn /-, -en; 0 y цябё на лбё напісйна man sieht dir auf 

den ersten Blick an; запісаць сабё на лбе sich (D) etw. hinter 
die Öhren schröiben*

лббзік м тэх Laubsäge f -n
лог jw Hohlweg m -(e)s, -e; cyxi~ Tröckental n -s, -täler
лбгава н, лбгвішча н паэт Läger n -s -, Höhle f -, -n
лбгіка ж Logik/-; матзматычная ~ mathematische Logik 
лбдар м разм Fäulenzer m -s, -, Tagedieb m -(e)s, -e, Nichtstuer m

-s, -, Drückeberger m -s, -

лбдарнічаць разм fäulenzen vi, auf der Bärenhaut liegen*, 
herümlungem vi

лбдачнік м Böotsführer m -s, -, Schiffer m -s, Bootsmann -(e)s, 
-leute

лбджыя ж буд Loggia [' bdjOa]/-, Loggien [' bdsfOan]
лбдка ж Boot n -(e)s, -e, Kahn m -(e)s, Kähne; матбрная ~ 

Mötorboot n; гбначная ~ cnapm Rennboot n; надзіманая 
~ Schlauchboot n; складнйя ~ Fältboot n; падвбдная - 
Ünterseeboot n (скар Ü-Boot); кананёрская ~ Kanonenboot 
n

лбжа I ж тэатр Löge [-ЗЭ]/-, -n; ~ бенуйра Parkettloge /; 2.: 
масбнская ~ Fröimaurerloge /

лбжа II вайск (y стрэльбы) Schaft m -(e)s, Schäfte, Gewehrschaft 
m

лбжа III ж геагр (рэчышча) Bett n -(e)s, -en, Flussbett n
лбж|ак м Bett n -(e)s, -en; пахбдны ~ак вайск Földbett n; 

раскладны ~ак Kläppbett n*; ускбчыць з ~ка aus dem Bett 
springen*; неўставаць з ~ка (npa хворага) das Bett hüten, zu 
Bett liegen*; быць прыкаваным da ~ка (прахворага) ans Bett 
gefösselt sein

лбзунг м Lösung/-, -en; Leitsatz m -(e)s, -Sätze (тэзіс); Wähl­
spruch m -(e)s, -Sprüche, Parole /-, -n, Devise [- vi:]/-, -n 
(дэвіз); Aufruf m -(e)s, -e (заклік); Spruchband n -(e)s, -bänder 
(транспарант); nad ~ам unter der Lösung [Devise]

лой м Schäfsfett n -(e)s (авечы); Rinderfett n (ялавічмы)
лбкан м кніжн Löcke/-, -n
лбк|аць.м 1. Ell(en)bogen m -s, -; 2. (мера даўжыні) Elle/-, -n; 0 

пачуццё ~ця Tuchfühlung / -; кусйць (сабё) ~ці sich die Häare 
räufen; am Verzweifeln sein; etw. (nicht Wiedergützumachendes) 
bereuen

лбкшына ж кул Nudelnpl; (cyn) Nudelsuppe f -, -n
лом м 1. (інструмент) Bröch|eisen n -s, -, Stemmjeisen n -s, -; 

Höbestange /-, -n; 2. (прызначаны на перапрацоўку) Bruch 
m -(e)s; Schrott m -(e)s, -e; металічны ~ Altmetall n -(e)s, 
-e; Schrott m; ~ каляровых металаў Büntmetallschrott m; 
пускйць na ~ verschrotten vt

лбмкасць ж Brüchigkeit /-, Zerbröchlichkeit /-; Sprödigkeit m 
f - (крохкасць)

лбмкі brüchig, zerbrechlich; spröde (крохкі) ~ лёб brüchiges Eis;
~ гблас öine brüchige Stimme

лбн|а н Schoß m -es; на ~e прыробы im Grünen, in der freien 
Natur; im Schöße der Natur (паэт)

лбпасць ж тэх Schäufel f-, -n (карабельнага кола i г. d); ~ 
вяслй Ruderblatt n -(e)s, -blätter; ~ вентылятара Lüfterflügel 
m -s, -, Ventilätorflügel [VEn-] m

лбпат м 1. (Geräusch beim) Flügclschlagen; 2. разм schnölles 
[undeutliches] Geröde

лопацца 1. plätzen vi (s), bersten* vi (s); (zer)reißen* vi (s) (npa 
вяроўку i nad.); 2. перан раз.м krächen vi, in die Luft fliegen* 
(npa прадпрыемства i г. d); 0 ~ ad смёху vor Lächen plätzen 
[bersten*]

л6па|ць 1. plätzen vi (s), bersten vi (s); zerreißen* vi (s) (npa вя- 
роўку, матэрыю i г. d);

л6пну|ць 1.23 лопаць 1., лопацца; банк~ўбіе Bank hat Bankrott 
gemächt; 0 ~ць ad злбсці vor Wut plätzen [börsten*]; vor Wut 
kochen; 2. перанразм in die Luft fliegen*; krächen vi (npa банк, 
прадпрыемства); y мянё ~ла цярпённе mir reißt die Geduld 
[der Geduldsfaden]

лбпух 3« бат Klötte f -, -n
лбра-рахўнак м фін Lorokonto n -s, -ten
лорд м Lord m -s, -s; палата ~аў Öberhaus n -es
лоск м Glanz m -es, знёшні ~ äußerer [äußerlicher] Glanz, äußer­

licher Schein, Schliff m -(e)s, -e; навёсці ~ на што-н etw. polie­
ren, aufeöv. Glanz äuftragen*; перан den letzten Schliff geben*, 
die letzte Föile änlegen

лось м заал Elch m -(e)s, -e
лот м 1. марск Lot n -(e)s, -e, Senkblei f, n -(e)s, -e; кідаць ~ 
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äusloten vi, loten vi; акустьічны ~ Echolot n; механічны - 
Lotmaschine f -n; 2. фін, камерц Los n -es, -e

лбтас .w бат Lotos m -, Lotosblume f -n
лбўкі разм geschickt, gewandt; findig (знаходлівы); gerieben, 

pfiffig (выкрутлівы)
лбўля ж Fang m -(e)s; рьібная ~ Fischfang m
лбўчы муст Hetzjäger w -s, -, Jägersmann m -(e)s, -leute
лбцман м 1. марск Lötse m -n, -n; 2. заал Lötsenfisch m -(e)s, 

-e, Leitfisch m
лбцыя ж марск 1. (навука) Lotsen n -s, Steuermannkunst f-; 2. 

(даведнік) Lötsenhandbuch n -(e)s, -büchcr
луб ,w Bast m -(e)s, -e; Lindenbast m (ліпавы)
лўбін st бат Lupine f -n
луббк I .м 1. бат Baumrinde f -, -n, Bästschicht f-, -en; 2. Med 

Schiene f -, -n
луббк II м перан Kitsch m -(e)s; primitive [-V9] Kultur
лубянка ж (кошык) Bästkorb m -(e)s, -körbe
луг л. Wiese f -, -n; заліўньі ~ Überschwemmungswiese f
лугавіна ж (klöine) Wiese / -, -n; гл луг
лугав|ы Wiesen-; ~ьі масіў Grünland п -(e)s, -länder; ~ая квётка 

Wiesenblume f -, -n
лўдзіць verzinnen vt
лўжа жразм гл лужына
лужбк м kleine Wiese; Wäldwiese f - (паляна)
лўжын|а ж Pfütze f -, -n; Läche f -n; 0 сёсціў ~y разм in eine 

missliche Läge geraten*; in der Pätsche [Tinte] sitzen*
лўза ж Billardbeutel [' blljart-] m -s, Billardloch n -(e)s, -lö- 

chcr
лузйны geschält, enthülst, äusgehülst
лузйць 1. (ачышчаць) schälen vt, enthülsen vt, äushülsen vt; ~ 

гарбх Erbsen äushülsen; 2. (есці семачкі i г. d) knäbbem vt, 
knacken vt

лук м (зброя) Bögen m -s, - i Bögen; страляць з ~a mit dem 
Bögen schießen*

лукй ж 1. (ракі) Biegung/-, -en, Krümmung/-, -en, Knie n -s, 
Knije; 2. (сядла) Sättelbogen m -s, - i -bögen, Sättelbug m -(e)s, 
-büge

лўкаткі: хадзіць y ~ im Zickzack gehen*
лунацізм jw Med Mondsucht /- (разм); Somnambulismus m -; 

Nächtwandel n -s
лунйцік м Mondsüchtige (sub) m -n, -n, Schläfwandler m -s, -, 

Nächtwandler m, Somnabüle (sub) m -n, -n
лунацічны mondsüchtig (разм); somnabül; nächtwandelnd
луна|ць 1. (плаўна лятаць) schweben vi (h, s); wehen vi (npa 

сцяг); 2. (npa ўсмешку, думкі) schweben vi (h, s); y ягб na 
губах ~ла ўсмёшка er hatte ein Lächeln auf den Lippen; 3. (npa 
песні, музыку) sich äusbrciten; 4. (панаваць, адчувацца) zu 
fühlen [zu merken, zu spüren] sein; sich fühlbar mächen; 0 ~цьу 
аблбках in höheren Regionen [Sphären] schweben

лунь м заал (драпежная птушка) (blässe) Weihe/-, -n; сівы як 
~ silberweiß, schlohweiß

лўпа ж спец Lupe f -, -n, Vergrößerungsglas n -es, -gläser 
лупатасць ж мед Glötzäugigkcit/-
лупаіы разм glotzäugig, mit hervörquellenden Äugen
лупін|а ж (часцей мн) Schäle f -, -n, Hülse/-, -n; бульбяныя ~ы 

Kartöffelschale f Pelle/-, -n
лупіцца 1. (лушчыцца - npa скуру i nad.) sich häuten; sich schä­

len; schelfern vi; скўра лўпіцца die Haut schält sich [schelfert];
2. (адвальвацца - npa тынк i г. d) äbbröckeln vi (s); äbblättem 
(npa фарбу)

лупіць I 1. (аббзіраць) (äb)schälen vt; entrinden vt (дрэва); 2. 
разм (моцна біць) prügeln vt, dröschen* vt; 3. (браць вялікую 
плату) разм überteuern vt; ~ тры скуры з каго-н j-n (bis aufs 
Hemd) äusnehmen* [äusbeuten] vt; лўпіць мбцны дозкдж es 
gießt in Strömen

лупіць II: ~ вбчы разм die Äugen äufsperren [äufreißen*], 
glotzen vi

луплённе н Häutung/-
лупцавйць гл лупіць 2
лупцбўка ж разм Prügel pl; eine Tracht Prügel
луск|б ж Schuppe /-, -п; скінуць ~ў sich schuppen; sich häuten 

(npa змяю)
лускавбз ы schuppig, geschuppt
лўскат ,m разм Knistern n -s, Geknister n -s
лўскаць knäcken vt, knäbbem vt
лўста ж Schnitte/-, -n, Scheibef-, -n; ~ хлёба Brotscheibef 
лўстачка ж памянш Scheibchen n -s, кіёіпе Schöibe
лухт|б ж разм Ünsinn m -(e)s, dummes Zeug, Blödsinn m; 0 

вярзці [малбць, плёсці] ~ў разм Ünsinn röden; fäseln vi
лўчнасць ж Einigung/-; Einigkeit/-
лўчнік .м гіст, спарт Bogenschütze т -п, -п
лучына ж Span т -(e)s, Späne
лучыццаразм sich verbinden*; sich vereinigen (ябнацца)
лушпайка ж, лушпіна ж гл лупіна
лушчыцца 1. (пра скуру) sich schuppen; 2. (npa бабы, фасолю 

і г. д) plätzen vi
лушчыць гл лузаць

1 лушчэнпе н 1. Schälen п -s, Enthülsen п -s; Äushülsen п -s; 
Äusschotten n -s, 2. (npa семачкі, гарбузікі i г. d) Knäbbem 
n -s

лыгйць (нанізваць) äufreihen vt, äuffädeln vt
лыж|а ж, лыжына ж, лыжы мн Ski [Ji:] т -s, -er, Schi m -s, 

-er: Brötter pl (лыжы); Kufe /-, -n (аэрасаней i г. d); cnapm 
гбрныя ~ы Alpinski pl; вбдныя ~ы Wässerski pl; Wässerschi 
pl; ~ы для хўткаснага спўску Äbfahrtski pl; гбначныя ~ы 
Länglaufski pl; 0 навастрьіць ~ы разм die Flucht ergreifen*; 
die Böine in die Hand nähmen*; хадзіць na ~ax Schi läufen*, 
Ski [Schi] fahren*

льіжачка ж памянш Löffelchen n -s, -
лыж|ка ж Löffel m -s, -; чайная ~ка Teelöffel m; сталбвая 

~ка Esslöffel m, Suppenlöffel m; тры раіы na сталбвай ~цы 
dreimal je öinen Esslöffel; 0 дарагая ~каў абёд'= gut gibt, wer 
bald gibt

лыжнік Schifahrer m -s, -, Skifahrer ['Ji:'] "t, Skiläufer m -s, -, 
Schiläufer m, Schnöeschuhläufer m

лыжны Ski- [Ji:-], Schi-; Schnöeschuh-; ~ы касцюм Skianzug m 
-(e)s, -Züge; ~ы enopm Skilaufen n -s; ~ая прагўлка Skiwan­
derung/ -, -en; ~ыя гбнкі Skilanglauf m -(e)s, -läufe; ~ая мазь 
Skiwachs m -es, -e; ~ae мацаванне Skibindung/-; -en

лыжн|я ж cnapm Skispur [ Ji:-]/-, -en; саступіць ~ю passieren 
lässen* (каму-н A)

лыка н Bast m -es, -e; Lindenbast m (ліпавае); драць ~ äbbasten 
vt; 0 ён ne ~м шыты er ist nicht von göstem

лыкавы Bast-
лындаць разм fäulenzen vi, auf der fäulen Haut liegen*, 

herümlungem vi
лынды: ~ біць гл лындаць
льіпаць: ~ вачьшаразм mit den Äugen klimpern
лысёць kählköpfig [kahl] werden; eine Glätze bekommen*
лысіна ж 1. Glätze/-, -n; Kählkopf m -(e)s, -köpfe; Plätte/-, -n;

(разм) 2. (y каня) durchlaufende Blösse
льісы kählköpfig (чалавек); kahl, ünbewachsen (які пазбаўлены 

расліннасці)
лытк|а ж анат Wäden/-, -п
лыч м (у жывёл) Schnäuze /-, -n; Maul п -s, Mäuler; Rüssel т 

-s, -; свіны ~ Schweinerüssel т, Schwöineschnauze f; 2. груб 
(твар) Schnäuze f, Fresse/-, -n

лычка ж Litze/-, -n
льічык м памятй Schnäuzchen n -s, -
львіца ж гл ільвіца
льга прысл (пасля зычнага і на пачатку сказа ільгй) у знач 

безас вык пераклабаецца пры дапамозе бзеяслова dürfen*; ці 
~ гэта рабіць? ob man es tun darf?

льгбта ж гл ільгота
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льгбтны гл ільготны
льдзіна ж гл ільдзіна
льнавбд м гл ільнавод
льнавбдства н с.-г Löinen(an)bau т -(e)s, Flachsbau т 
льнозавод м гл ільнозавод
льнян|ы гл ільняны
ліізі ж Lady [' le:di]/-s
лэпапь разм betasten vt, äbtasten vt; befühlen vt
лэптоп м камп Laptop [' ІЕр-] m -s, -s
люба 1. прысл lieb, liebevoll; 2. y знач. вык разм es ist eine 

Freude (zu + inf); ~ глядзёць es ist eine Freude änzusehen*
любавацца bewundern vt; seine Augen [Blicke] an etw. (D) 

weiden; sich ergötzen (на каго-н, на што-н an D) (высок)
любасны lieb; liebwert
любасць ж (da чаго-н) Liebe / - (zu D)
любата ж Herrlichkeit f -, Schönheit f -
любачка ж разм Herzchen n -s, Schätzchen n -s, -
любенькі разм 1. nett (сімпатычны); niedlich (прыгожанькі);

2. lieb, geliebt; (y звароце) mein Herz; Liebling m -(e)s, -e 
любімец м, любіміца жразм Liebling m -s, -e
любімчыклгразм 1. пагард Günstling m -(e)s, -e; Vorzugskind n 

-(e)s, -es; 2. (y сям ’i) Schoßkind n, Lieblingskind n
любім|ы разм geliebt; beliebt (папулярны); Lieblings- (якому 

аддаецца перавага); мая ~ая страва mein Leibgericht; 0 
наступіць на ~ы мазбль разм j-m auf die Hühneraugen [auf 
den Schlips] treten*; j-s wunden Punkt treffen* [berühren]; гл 
mc улюбёны

любіцца (einander) lieben vt, lieb haben
люб|іць 1. lieben vt, lieb haben; 0 xmo кагб любіць, той тагб 

чўбіць'= die sich bei Tage zanken, lecken sich bei Nacht; 2. 
(мець схільнасць da каго-н, чаго-н) gern haben, mögen* vt; я 
не ~лю яго ich mag ihn nicht; я не ~лю гэтай стравы ich mag 
dieses Essen [Gericht] nicht; я ~лю чытаць ich lese gern; я 
~лю яблыкі ich mag gern Äpfel; я ~лю, калі... ich habe es gern 
[ich mag es, es gefällt mir], wenn...

люббў ж Liebe f ~ da радзімы die Liebe zum Vaterland [zur 
Höimat]; гэта мая старая ~ das ist eine alte Liebe von mir; 
das ist meine alte Flämme; 0 старая ~ не ржавёе alte Liebe 
röstet nicht

люббўна прысл mit Liebe; mit Lust und Liebe
люббўн|ы Liebes-; liebend, liebevoll; ~ая запіска Liebesbrief­

chen n -s, -; ~ая сўвязь Liebschaft f -en, Verhältnis n -ses, -se; 
~ы пбзірк zärtlicher [liebender, liebevoller] Blick

любы I 1. (мілы, дарагі) geliebt; 2. y знач наз Schatz m -es, 
Liebling m -s, -e; Geliebte (sub) m,f -n, -n

любы II (кожны,усякі)]ёАег, beliebig, x-beliebig; jeder beliebige; 
jedweder (высок);у ~ час jederzeit

люд м разм Volk n -(e)s, Menschen pl, Leute pl; працбўны ~ 
Arbeiter pl

людаёд м, людажэр м Kannibale m -n, -n; фалькл Menschenfres­
ser m -s, - (y казках)

людзі mh 1. Menschenpl, Leute pl; Personenpl (асобы); малабыя 
~i junge Leute [Menschen]; на ~ях vor aller Äugen, öffentlich; 
выйсці [вьібіцца} ў ~iразм eine gute Lebensstellung erreichen; 
sich etablieren; бываць на ~яхразм unter Menschen gehen*

лібдн|ы 1. dicht bevölkert; belebt (ажыўлены); ~ая вўліца 
belebte [verkehrsreiche] Straße; 2.: ~ы cxod stark besuchte 
Versammlung

людскасць ж (чалавечнасць) Menschlichkeit f -, Humanität/- 
людскі I (чалавечны) menschlich, Menschen-; höflich, respekt­

voll (пачцівы)
людскі II (які мае адносіны da люdзeй, які складаецца з лю- 

бзей) menschlich, Menschen-; ~ патбк Menschenstrom т -s, 
-ströme; ~ натбўп Menschenmenge f -n

людцы мн: ах, ~маё! ach, Gotti, ach je!
люк м Lüke f -, -n; Luk n -(e)s, -e (марск); вентыляцыйны ~ 

Lüftungsklappe/-, -n; грузавьі ~ Lädeluke f -, -n, Lädetürf -, -en 

люкс I м фіз Lux n -, - (адзінка вымярэння) 
люкс II м Luxus-; каібта-люкс Lüxuskajüte f -, -n 
люлька I ж Pfeife f -, -n
люлька II жразм (калыска) Wiege f -, -n
люляць 1. (калыхаць) schaukeln vt, schwingen* vt; hin- und 

herbewegen vt; 2. (бзіця) wiegen vt
люмбага н нескл Med Hexenschuss m -es 
люмпен-пралетарыят м паліт Lumpenproletariat n -s 
люстра I ж (свяцільня) Kronleuchter m -s, -
люстра II w 1. Spiegel m -s, -; 2. (аблюстраванне) Spiegelbild n 

-(e)s, -er; Spiegelung/-, -en; 3. (паверхня чаго-н) Spiegel m -s, -; 
Fläche/-, -n; крывбе ~ Zerrspiegel m, Vexierspiegel [VE-] m

люстран|ьі Spiegel-; ~öe шкло Spiegelglas n -e, -gläser; ~ы 
адбітак Spiegelbild n -(e)s, -bilder

люстрын м тэкст Lüster m -s
люстбрка ж гл люстра II; кішэннае ~ Taschenspiegel т -s, -; 

насцённае ~ Wandspiegel т; блішчыць, як ~ spiegelblank; 
глядзёццаў ~ in den Spiegel sehen* [schauen], sich im Spiegel 
änsehen*

люстэркав|ы 1. Spiegel-; seitenverkehrt, seitenvertauscht (аб ad- 
люстраванні); ~ы адбіпіак Spiegelbild n -(e)s, -er; ~ы адбітак 
літар Spiegelschrift/-, -n; 2. (яклюстэрка) spiegelglatt (глад- 
кі); spiegelblank, spiegelnd (які ззяе); ~ы лёд Glätteis п -es, ~ы 
бляск Spiegelglanz т -es; ~ая павёрхня Spiegelfläche/-, -п, ~ 
карп зааз Spiegelkarpfen т -s, -

люта прысл gräusam
лютаваць wüten vi; toben vi, rasen vi (npa чалавека); grassieren 

vi (npa эпідэмію i г. d)
лютасць ж Wut /-; Grausamkeit/-, Grimmigkeit /- (бязлітас- 

насць)
лютня ж муз Läute/-, -n
люты I gräusam, grimmig; wild (брапежны); ~ марбз grimmige 

Kälte
люты II м (месяц каленбара) Februar m - i -s, -e 
лютэранскі Luther -, lutherisch, lutheränisch 
люфт м тэх Spiel n -s, Luft/-
люцік м бат Hähnenfuß m -es, Ranunkel/-, -n 
люцэрна ж бат Luzerne/-n 
ля I прыназ гл каля
ля II н муз An -, -; ~-дыёз Ä[is я -; —бембль As п -; —мажбр 

A-Dur п -; у —мазкбры in A-Dur; ~-мінбр A-Moll п -
лябёдка ж тэх Winde f -, -n, Seilwinde/ Häspel/-, -n 
лявйцкі паліт разм linksradikal, pseudoradikal 
лявбніха ж Ljawönicha m - (ein Volkstanz) 
лягчаць вет (кастрыраваць) kastrieren vt
лягчбй 1. (выш. cmyn ad прысл лёгка) leichter; 2. безас y знач 

вык: хвбраму стала ~ dem Kränken geht es besser
лягчіць leichter werden
ляда н (высека) Kählschlag m -(e)s, -Schläge; entwaldetes Gebiet 
лядйчы, лядашчы 1, (кволы, хілы) kränklich, schwächlich; schl­

echt, untauglich; 2. (стары, струхлелы) alt; verfäult, mürbe
лядзяк м, лядзяш м 1. разм (ільбзінка) Eisklumpen m -s, -, 

Eisstückchen n -s, -; 2. (цукерка) Früchtbonbon [-bö, bö:] n 
-s, -s

ляднік м гл ледавік
лядбўня ж 1. (склеп з лёбам) Eiskeller т -s, -; 2, разм 

Kühlschrank т -(e)s, -schränke
ляжак м Liege f -, -n 
ляжалы abgelagert 
ляжанка ж Ofenbank/-, -bänke; Liege/-n 
ляж|йць 1. liegen* vi; кнігі ~йць на сталё die Bücher liegen auf 

dem Tisch; 2. (npa абавязкі, клопат i г. d) obliegen [obliegen]* 
vi (на кім-н D); на мне ~ьіць клбпат es obliegt mir zu sorgen, 
mir liegt es ob zu sorgen; на мне ~ыць абказнасць ich träge die 
Veräntwortung; ~аць y аснбве zugrunde [zu Gründe] liegen*; 
y мянё душа не ~ыць das liegt mir nicht; ich empfinde keine 
Zuneigung (da каго-н, da чаго-н für A)
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ляжбч|ы кніжн liegend; ~ае становішча liegende Stellung; 0 
пад ~ы камень вада не цячэ = ein liegender Stein setzt Moos 
an; ~ага не б’юць wer am Böden liegt, den schlägt man nicht

ляжка ж анат Schönkel m -s, -; Keule/-, -n, Schlegel m -s, -(y 
жывёл)

лязг(ат) м, лязгатйнне н Klirren п -s, Geklirr(e) п -(e)s; Rüs- 
seln n -s, Gerüssel n -s (металічнымі рэчамі); Kläppem n -s

лязб н Schneide f-, -n, Klinge f-, -n; Rasierklinge f (для бяс- 
печнай брытвы); ~ нажа Messerschneide f Messerklinge f; ~ 
нажній Scherblatt n -(e)s, -blätter; ~ сякёры Axtblatt n

ляйчына ж гл лейчына
лякала н 1. (чарцёжнае) Kurvenlineal [-van-] п -s, -е; 2. (шаб- 

лон, мадэль) Schablone f -, -n, Lehre f -, -n
лякйрня жразм Krankenhaus n -es, -häuscr; Spital n -(e)s, -täle 
лякарства н Arznei f-, -en, Medizin f -, -en; Arzneimittel n

-s, -, Heilmittel n, Medikament n -(e)s, -e; ~ ad кбшлю eine 
Arznei gegen Hüsten, Hustenmittel n, Hüstensaft m, -es, -säfte; 
прымаць ~ Arznei [Medizin] einnehmen*

лякацца абл erschrecken*
лякса ж абл гл панос
лялечнік м Puppenspieler т -s, -
лялечны Puppen-; ~ тэатр Puppentheater п -s, -, 

Marionettentheater п
ляльк|а ж 1. Puppe f -n; Marionette/-, -n, Gliederpuppe /(v 

лялечным тэатры); ~a, якйя заплюшчвае вочы eine Puppe 
mit Schläfaugen; гуляць y ~i mit Puppen spielen

лймант .w Schräien n -s; Geschrei n -(e)s; Gezeter n -s; Jammern n 
-s, Gejammer n -s; Klagegeschrei n (галашэнне)

лямантаваць wehklagen неаддз vi (высок); jammern vi, heulen 
vi, ach und weh schreien*

лямец м Filz m -es, -e
лямёш м с.-г (Pflüg)schar f -, -en, Pflügeisen n -s, -
лямк|а ж Tragriemen m -s, -, Träggurt m -(e)s, -e; Züggurt m (рэ- 

меньў, 0 цягнўць ~y sich äbrackem, sich äbjarbeiten
лямпа ж 1. Lämpef -, -n; bäuchte/-, -n (свяцільня); настбльная 

~ Tischlampe / 2. спец Lämpe / -, -n; паяльная - Lötlampe 
/; электрбнная - Elektrönenröhre /-, -n, Röhre / —фара 
Schcinwerferlampe /

лймпачка ж 1. памянш Lämpchen n -s, -; 2. (спец прызначэння); 
бзяжўрная ~ Nötlicht n -(e)s; сігнальная ~ Signällämpchen n;
3. (электрычная) Birne/-, -n, Glühlampe/-, -n

лямцавы Filz-
лянів|ы 1. faul, träge, ärbeitsscheu; 2. (вялы) schlaff, träge; lässig 

(павольныў, ~ая xadä lässiger Gang
лянбта ж 1. Fäulheit/-, Trägheit/- (вяласцьў, Faulenzerei /-; 

~ апанавала ягд die Fäulheit hat ihn übermännt, die Fäulheit 
überkäm ihn; 0 ad лянбты чакай бяббты Müßiggang ist Aller 
Läster Anfang; 2. y знач. выказніка разм: мне ~ ich häbe keine 
Lust (zu + inj), ich bin zu faul (um + zu +inf)

лянбтны гл лянівы 1
ляп I jw разм Schnitzer т -s, -, Fehler m -s, - 
ляп! II выклy знач. еыкразм bums!, rums! 
ляпаць гл ляпнуць
ляпіс м фарм Höllenstein т -s, -е
ляпіць 1. (фігуры) formen vt, modellieren vt; (npa гнёзды, соты) 

bäuen vt; І.разм (прыклейваць) änkleben vt, änleimen vt
ляпнуць 1. (стукнуць) Schlägen* vi; ~ бзеярыма die Tür Zu­

schlägen* [züknallen, zühaucn] (разм); 2. разм (сказаць бяс- 
тактна) heräusplatzen vi (5); aus der Schüle schwätzen (npa- 
гаварыцца)

ляпны modelliert, Stuck-; - фасаб apxim Stuckfassade/-, -n 
ляпсус м Läpsus m -, -, Schnitzer m -s, -; Föhler m -s, Versähen 

n -s, - (недагляд, нядбайнасць)

лярва ж груб Hure/-, -n, Nutte/-n
ляс!ст|ы wäldig, wäldreich, bewäldet; ~ая мясцбеасць Wäldge- 

ländc n -s, -
лясканне н (чым-н mit D) Schnälzen n -s (языкай), Kläppem n 

-s, Gekläpper n -s (зубамі), Knipsen n -s, Schnippen n -s (паль- 
цамІ), Knüllen n -s (пугай)

ляск(ат) м, ляскатйнне н Klirren п -s, Geklirr(e) п -(e)s; Rässeln 
n -s, Gerässel n -s (металічных прадметаў); Rättern n -s (/д,- 
лямёта)

ляскатаць klirren vi; rässeln vi (чым-н металічным)
ляскаць 1. klirren vi, rässeln vi; 2. knüllen vi; klütschen vi; ~ 

пўгай mit der Peitsche knüllen
ляснік м Wäldwärter m -s, -, Förstwart m -(e)s, -e, Heger m -s, - 
лясніцтва н Försteräi/-, -en, Förstamt n -(e)s, -ämter
ляснічы м Förster m -s, галбўны ~ Forstmeister m -s, cmäp- 

шы - Oberförster m; участковы ~ Revierförster [-' vi; r-] m
ляснічыха ж Frau des Wüldwärters
ляснуццаразм hinfallen* vi (s), sich stoßen*
ляснуць 1. einen Hieb [Schlag] Versätzen (каго-н D, na чым-н auf 

A); schlügen* vt; 2. разм (прапасці) kapüttgehen* vi (s) аддз
лясн|ы 1. (які ўласцівы лесу) Wald-, Forst-; ~ыя багацці 

Wüldreichtum т -s, -tümer; ~ьі пітбмнік Schönung/-en; ~ая 
справа Forstwesen п -s, Förstfach п -(e)s; ~ая гаспабйрка 
Förstwirtschaft /-; ~ы масіў Wüldkomplex т -es, -е; цар 
фалькл Erlkönig т -s; 2. (які звязаны з лесаводствам і эксплу- 
атацыяй лесу) Holz-; ~ая прамыслбвасць Hölzindustrie /

лясбк м kleiner Wald; памянш Wäldchen п -s, -
лясўн м міфал Wäldgeist т -es, -er, Waldteufel т -s, -, 

(Wäld)schrat m -es, -e
лясь! выклy знач. вык plumps!, zack!, rums!
лятбльн|ы Flug-; ~ы anapäm Flugapparat m -(e)s, -e, Flugkörper 

m -s, -; ~ая зббльнасць Flügfähigkcit/-, Flügvermögen n -s
лятўн м перан разм Arbeiter [Angestellter], der häufig die 

Arbeitsstelle wächselt; Zugvogel m -s, -vögel
лятўнак л« гл летуценне
лятўчка ж 1. разм (нарада) Kurzversammlung/-, -en; 2.: 

рамоптная ~ Reparaturwagen т -s, -; 3. бат Samenflügel т 
-s, -

лятўч|ы 1. (які лятаё) fliegend; 2. хім flüchtig; ~ыя злучэнні 
flüchtige Verbindungen; ~ая рьіба Flugfisch т -(e)s, -е

ляўкбнія ж бат гл мацыёла
ляўшй м, ж Linkshänder т -s, -; Linker т -ken, -ken (разм, абл) 
лятйць fliegen* vi (s); (schnell) vergäben* [versträichen*] vi (s)

(npa часў (dahin) jagen vi (імчаццаў 0 лётам ~ wie ein Pfeil 
[pfeilgeschwind, pfäilschnell] fliegen* [lüufen*]; dahinfliegen

ляўшўн м Linkshänder m -s, -
лях м гіст, пагард Pole m -n, -n
ляцёць гл лятаць
лячыцца sich kurieren, sich bchündeln (самастойна gegen A); 

sich (ärztlich) behündeln lüssen*; (ad чаго-н); ~ y каго-н von 
j-m behändclt wärden, bei j-m in Behündlung sein

лячыць 1, (ärztlich) behündeln vt, kurieren vt (чым-н mit D); 2. 
(што-н) behündeln lüssen*; ~ зўбы sich (D) die Zähne behän- 
deln lüssen*

лячэбн|ы Behündlungs-; Heil-; Kur-; Therapie-, therapeutisch; 
~ая yemandea Heilanstalt/-, -en

лячэнн|е Behündlung /-, -en; стацыянйрнае ~e stationäre 
Behündlung, Krünkenhausbehandlung; амбулатбрнае ~e am- 
bulünte Behündlung; прайсці курс ~я eine Kur müchen

лячббніца ж Klinik/-, -en, НёіIstätte/-, -n, Häilanstalt/-, -en 
ляшка ж гіст, пагард Polin/-nen
ляшчына ж бат Hüsel/-, -n, Hüselbusch m -(e)s, -büsche 
ляшчбўнік м бат 1. (расліна) Hüselnuss:strauch m -(e)s,

-Sträucher; 2. (зараснік) Nüsswäldchen n -s, -
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м
мабілізавйны 1. mobilisiert, mobil; 2. у знач наз м вайск 

Einberufene (sub) т -п, -п
мабілізаваць mobil machen; mobilisieren vt (mc перак)
мабілізацыйны вайск Mobilmachungs-, Mobilisations-; - cnic 

Kriegsstammrolle f -, -n; ~ план Mobilmachungsplan m -(e)s, 
-pläne

мабіліз£цы|я ж 1. вайск Mobilmachung /-en (на што-н 
für A); усеагўльная ~я allgemeine Mobilmachung f, 
Generälmobilmachung /; абвяшчэнне ~i die Bekänntgabe der 
Mobilmachung; 2. перан Mobilisierung/-, -en; Aufbietung/-; 
~я ўнўтраных рэсўрсаў Mobilisierung [Erschließung] innerer 
Reserven [-van]

мабільнік.м разм Handy [ ' hEndi] n -s, -s
мабільны mobil, beweglich, bewegungsfähig; ~ тзлефон 

Mobiltclefon n; гл mc мабільнік
мабыць уводн. слова wahrscheinlich, vielleicht, wohl
маг л< Mägi] er m -s, -, Zäuberer m -s, -
магй: як - möglichst; 0 як ~хутчзй möglichst schnell, so schnell 

wie möglich
магазін м 1. (крама) Läden m -s, Läden, Geschäft n -(e)s, 

-e; універсальны ~ Warenhaus n -es, -häuser; Käufhaus n; 
прамтаварны ~ Industriewarengeschäft n; прадуктбвы ~ 
Lebensmittelgeschäft n; ~ гатовага адзёння Konfektions­
geschäft n, Bekleidungshaus n; ~ мужчьіпскага гатбвага 
адзёння Herrenausstatter m -s, -; мэблевы ~ Möbelhaus n, 
Einrichtungshaus n; - канцтавйраў Papier- und Schreibwaren­
handlung/; парфюмёрны ~ Parfümerie/-, -ijen; - агарбдніны 
Gemüsehandlung/; антыкварпы ~ Antiquitätenladen m -s, -lä- 
den; 2. спец Magazin n -s, -e; Satz m -es, Sätze

магазінн|ы 1. Läden-, Geschäfts-, Verkäufsstellen-; 2. вайск Ma­
gazin-; ~ae ружжб Magazingewehr n -s, -e, Mährlader m -s, -

магазіншчыца жразм Verkäuferin/-, -nen
магаметанін муст Mo]hammedäncr m -s, -; Moslem m -s, -s 
магаметйнскіуст islamisch; mo;hammcdänisch 
магаметанства нуст mohammedanische Religion, Islam m -s i - 
магарыч м разм Bewirtung/-; Geschenk -(e)s, -e (bei Abschluss

eines Geschäftes)', Einstand m -(e)s (пачастунак з нагоды na- 
ступлення на працу); паставіць ~ seinen Einstand gäben*

магіл|а ж Grab п -(e)s, Gräber; брйцкая ~а Massengrab п; 0 
da (самай) ~ы bis über das Grab; капбць каму-н ~у gegen 
j-n Intrigen [Ränke] schmieden; стаяць аднбй нагой y ~e, 
глядзёць y ~y, быць на краі~ы mit einem Fuß [Bein] im Gräbe 
stehen*, am Rand des Gräbes stehen*; увагнаць [звёсці] y ~y 
каго-н j-n ins Grab [an den Rand des Gräbes] bringen*; лёгчьіў 
~y, знайсці ~y sterben* vi (s)

магілка ж памянш Gräbchen n -s, -
магільнік m гл могільнік
магільны Grab-; ~ камеііь Grabstein m -(e)s, -e 
магільшчыкзг Totengräber m -s, - (mc перан) 
магістрл« 1, (вучоная ступень) Magister т -s, -; ~ права Magister

der Jurisprudenz; 2. гіст (ордэна) Meister т -s, -, Großmeister 
m, Hochmeister m

магістрйль ж 1. Verkehrsader /-, -n; аўтамабільная ~ 
Femverkehrsstraße /-, -n; вбдная ~ Häuptwasserweg m -(e)s, 
-e; 2. тэх Häuptleitung/-, -en; цеплавая - Heizstraße/-, -n

магістрйльны Häuptleitungs-; Längstrecken-; ~ трубаправбд 
спец Häuptleitungsrohr n -s -e

магістрйт Magisträt m -(e)s, -e, Städtverwaltung/-, -en 
магістрйцкі Magisträt-, Städtverwaltungs- 
магічны mägisch, zäuberhaft
мйгія ж Magie/-, Zauberei/-; чбрная - schwärze Magie 
мйгма ж геал Mägma n -s, -men
Mar när м гіст, mc перан Magnät m -en, -en; ~ы прамыслбвасці 

Industriebosse pl

магнёза н тэх Magnätzünder m -s, -, Zündmagnet m -(e)s, -e i 
-en,-en

магнетызм jk фіз, mc перан Magnetismus m -; зямны ~ 
Erdmagnetismus m

магнетьічны magnetisch
маі ній м хім, мін Magnesium n -s
магніт м фіз Magnet m -(e)s, -e; перан mc Anziehungspunkt m 

-(e)s, -e
мапіітафбн м Tonbandgerät n -(e)s, -e; касётны - Kassettenre­

corder [-re, кэгсіэг] m -s, -
магнітн|ы фіз, тэх Magnet-, magnetisch; ~ пбле фіз mag­

netisches Feld, Magnätfeld n -(e)s, -er; ~ая анамалія мін 
Magnetanomalie /-; ~ая стрзлка Magnetnadel f -n; ~ы 
пблюс Magnetpol m -s; ~ы жалязняк мін Magneteisenstahl 
m -(e)s; ~ая бўра фіз magnetische Störung; з ~ым кіравйнйем 
magnetgesteuert

магнблія ж бат Magnolije /-, -n; Magnölijenbaum т -(e)s, 
-bäume

магўтна прысл mächtig; gewältig; sehr stark
магўтнасць ж 1. Macht/-; Gewältigkeit/-; 2, тэх, фіз Leistung 

/-, -en; максімйльная ~ Höchstleistung /; карысная ~ 
Nutzleistung/; на ўсю ~ (npa гук) mit höchster Läutstärke; 3. 
геал Mächtigkeit/-, Dicke/-

магўтн|ы 1. mächtig; gewältig; wuchtig; Groß-; ~ая дзяржава 
ein mächtiger Staat; 2. läistungsstark, Höchleistungs-; тэх von 
großer Leistungsfähigkeit; 3. геал mächtig

магчы 1. können* vi, imstände [im Stände] sein; vermögen* vi 
(высокў, я зраблю ўсё, што магў ich werde alles tun, was 
ich kann [was in meinen Kräften steht]; 2. ўмець npaea, da- 
звол) dürfen* vi; ці магў я ўвайсці? darf ich hereinkommen 
[eintreten]?; 0 не можа быць! (das ist doch) unmöglich!, das 
gibt es doch nicht!

магчыма 1. вык безас möglich, es kann sein; калі ~ wenn mög­
lich; 2. y знач пабочн. слова (можа быць, можа) vielleicht; ~ 
ягб нямб дбма vielleicht ist er nicht zu Häuse

магчымасц|ь ж 1. Möglichkeit /-, -en; ёсць ~ь es besteht die 
Möglichkeit; даць ~ь eine Gelegenheit geben* [bieten*], 
ermöglichen vt; не скарыстаць ~i ёіпе Gelegenheit versäumen 
[verpässen]; не бапускаць ~i чаго-н es [etwas] nicht währha- 
ben wollen; 2. мн; ~i Aussichten pl, Möglichkeiten pl; y яго 
дббрыя -i er hat gute Aussichten; матэрыялыіыя ~i Mittel pl; 
вытвбрчыя -i Produktiönsmöglichkeiten pl; 0 na ~i, na мёры 
~i nach Möglichkeit, nach Kräften; пры пёршай ~i bei erster 
Gelegenheit; so bald wie möglich

магчым|ы möglich; etwaig; ddnkbar (мажлівы); eventuell 
[-VEn-] (пры тых ці іншых акалічнасцях); зрабіць усё ~ае 
sein Möglichstes [Bestes] tun*; y мёжах ~ага im Bereich des 
Möglichen

мадальнасць ж філас, лінгв Modalität f -, -en
мадйльн|ы лінгв Modäl-; ~ae слбва Modälwort n -(e)s, -Wörter 
мадйм ж Madame [ma ' dam]/-, -pl Mesdames [me' dam] 
маджахёд м Mudscha hcd m -din
мадзёць разм 1. (дрэнна жыць) dahinvegetferen [-ve-] vi; 2.

(траціць здароўё) dahinsiechen vi (s)
мадзьяр лі Madjär [Magyar] m -en, -en, Üngar m -n, -n
мадзьярск|і madjärisch [magyarisch], ungarisch; ~ая мбва die 

madjärische Spräche n -s, -e, das Madjärische (sub)
мадбнпа ж Madonna/-, -nnen
мадрыгйл м літ Madrigäl n -s, -e 
мадулявёць муз, фіз modulieren vt 
мадуляцыя ж 1. муз Modulation /-, -en; 2. фіз Modulation /-,

-en, Aussteuerung/-, -en
мадыстка ж Modistin/-, -nen
мадыфікаваць modifizieren vt, äbändem vt
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мадыфікёцыя ж Modifikation f-, -en, Modifizierung /-, -en, 
Abänderung/-, -en

мадэліраваць гл мадэляваць
мадэліст м Modellierer т -s, Modöllmacher т -s, -
мад5ль ж Modell п -(e)s, -е; дзёйная ~ Funktionsmodell п; 

мбўная ~ лінгв Sprechmodell п
мадэльёр м Modelleur [-' 10: r] т -s, -е, Modellierer т -s, - 
мадэлыіы Modell-; ~ абўтак (пашыты на заказ) Schuhe auf

Sonderanfertigung
мадэляваць modellieren vt
мадэмуазёль ж Mademoiselle [mad(9)mwa' zeI]/-, Mesde­

moiselles [med(9)mwa' zeI ]
мадэра ж (віно) Madeira [ma' de:ra] m -, Madera m - 
мадэрйтар м 1. тэх Moderätor m -, -törcn; 2. муз Dämpfer m

-s, -
мадірн м маст, apxim (стыль) Jugendstil m -(e)s; Sezession 
/ -(y АўстрыГ)

мадэрнізавйць modernisieren vt 
мадэрнізацыя ж Modernisierung/- 
мадэрнізм м маст Modernismus т - 
мадэрнісцкі маст modemisch 
маё займ гл мой 
маё займ гл мой 
маёвы уст гл травеньскі
маёмасн|ы Vermögens-; Eigentums-; Besitz-; ~ы цэнз Ver- 

mögenszenzus т -; ~ыя адносіны Eigentumsverhältnisse pl, 
vermögensrechtliche Verhältnisse; ~ae npäea юрыд Güterrecht 
n -(e)s

маёмасць ж 1. Vermögen n -s, -, Gut n -(e)s, Güter; Besitzwerte 
pl; рухбмая ~ Mobilen pl, beweglicher Besitz; нерухбмая - 
Immobili|en pl, unbeweglicher Besitz; якая абкладйецца 
падаткам steuerpflichtiges Vermögen; вайскбвая ~ 
Kriegsmaterial n -s; 2. (рэчы) Habe /-, Hab und Gut n -(e)s; 
Häbseligkeiten pl

маёнтакл« 1. (зямельныя ўладанні) Gut n -(e)s, Güter, Ländgut n, 
Besitzung/-, -en; 2. Gut n, Gütshof m -(e)s, -höfe; Hof m

маёр м вайск Major m -s, -e 
маёўка ж Mäifest n -(e)s, -e 
мажліва гл магчыма 
мажлівасць ж гл магчымасць 
мажлівы гл магчымы 
мажнасць ж Belöibtheit/-, Korpulenz/- 
мажньі höchgewachsen, groß, stark, kräftig; beleibt, korpulent 
мажор м 1. муз Dur n-; y ~ы in Dur; 2. разм (вясёлы настрой) 

heitere Stimmung; y ~ы heiter, lustig
мазйіка ж маст Mosa|ik n -(e)s, -e; Mosa jkwerk n -(e)s, -e 
мазаніна ж разм 1. Gekleckse n -s, Kleckserei /-; stümper­

haftes Gemälde (npa карціну); 2. (почырк) Geschmiere n -s, 
Schmiererei /-; 3. (дрэнная праца) Stümperei/-, stümperhafte 
Arbeit

мазанка жразм Lehmhütte/-, -n
мазацца 1. (лякарствам) sich einschmieren; 2. разм (брудзіць, 

пэцкаць) schmieren vi; 3. разм (брудзіцца, пэцкацца) sich 
beschmutzen, sich beschmieren; 4, разм (npa твар, губы) sich 
schminken, sich änmalen; 5. зал. стан bestrichen werden

мазаць 1. (змазваць) schmieren vt; 2. (намазваць) streichen* vt, 
bestreichen* vt (чым-н mit D); ~ хлеб мйслам Butter aufs Brot 
streichen*; З.разм (дрэнна маляваць) klecksen vt, schmieren vt, 
stümpern vt; 4. (пэцкаць) schmutzig [dreckig] (разм)] machen, 
[beschmutzen vt, beschmieren vt, besudeln v/]; 5.разм (y гульні) 
vorböigreifen* vi, danebengreifen* аддз vi; vorbeischießen* vi 
(пры стральбё)

мазгав|ы анат, мед Ge|him-, Hirn; zerebral, Zerebral-; ~ая 
абалбнкаНітЬайі/-, -häute; -безахвбрванне Gehimkrankheit 
/-> -en

мазгавёць разм (npa што-н) überlegen vt, bedönken* vt; 
nächdenken* vi (über A)

мазгаўня ж разм пагард Birne/-, -n, Rübe/-, -n, Kopf m -(e)s, 
Köpfe, Schädel m -s, -

мазгі mh гл мозг
мазжачёк м анат Kleinhirn п -(e)s, -е
мазіла м, ж разм 1. (той, хто дрэнна малюе) Kleckser т -s, 

Färbenkleckser т, Schmierer т -s, -; 2. (той, хто дрэнна 
страляе) Schlümpschütze т -п, -п

мазня ж разм пагард гл мазаніна
мазбк м 1. Pinselstrich т -(e)s, -е; 2. мед Abstrich т -(e)s, -е;

узяць ~ einen Abstrich nähmen*
маз6ліст|ы schwielig; ~ая рукй schwielige Hand
мазбліць Schwielen bekommen* [haben]; ~ сабёрўкі (D) an den 

Händen Schwielen bekdmmen*; 0 ~ каму-н вбчы разм j-m ein 
Dom im Auge sein

мазоль м Blase /-, -n (nyxip з вадкасцю); Schwiele/-, -n (na- 
таўшчэнне скуры); Hühnerauge n -s, -n (на назеў касцяны ~ 
Knöchennarbe /-, -n; 0 наступіць на ўлюбёны ~ j-m auf die 
Hühneraugen treten* ;j-s wunden Punkt berühren

мазўрка ж (танец) Mazurka [-' zur-]/-, -s, Masurka/-, -s, Ma­
zurek [-'zu:-] m -s, -s

мазўт м, мазўта ж тэх Heizöl n -(e)s
маз|ь ж 1. Schmiermittel n -s, -, Schmiere /-, -n; лызкная ~ 

Skiwachs [fi:-] n -(e)s, -e; 2. мед Salbe /-, -n; націраць ~зю 
einsalben vt, einschmieren vt

маіс м бат Mäis m -es, -e; гл mc кукуруза
ма|й м Mai m -(e)s i -, -e; y пачйтку ~я Anfang Mai; y мёсяцы 

~i im Mai; y сярэдзіне ~я Mitte Mai; y канцы ~я Ende Mai; 
Пёршае мая der Erste Mai, der 1. Mai; гл mc травень

мійка ж (ärmelloses) Sporthemd n -(e)s, -en; Trikot [-'ko:] m 
-s, -s; T-Shirt [' ti :J"9: rt] n -s, -s (сарочка з кароткімірукавамі 
без каўнера)

мййскі Маі-; гл тс травеньскі
мййстар м 1. (на заводзё) Werkmeister т -s, -, Meister т -s, -;

2. (кваліфікаваны работнік) скрыпічны ~ Geigenbauer т 
-s, -; гадзіннікавы ~ Ührmacher т -s, -; —залатар [-злбтнік] 
Goldschmied т -(e)s, -е; Juwelier т -s, -е; 3. (хто дасягнуў 
вялікага майстэрства ў сваёй справе) Meister т -s, -; Könner 
т -s, - (знаўца); ~ жьівапісу Meister der Malerei [des Pinsels], 
ein größer Maler; ён ~ сваёй справы er ist ein Meister seines 
Fachs [in seinem Fach]; er versteht [kann] seine Sache aus dem 
Effeff (разм); 4. cnapm (тытул); ~ cnöpmy Meister des Sports; 
заслўжаны ~ cnöpmy Verdienter Meister des Sports; ганарбвы 
~ cnöpmy Ehrenhafter Meister des Sports; 0 ён ~ на ўсё рўкі 
разм jede Arbeit geht ihm leicht [glatt] von der Hand; er ist ein 
Tausendkünstler

майстарзінгер м літ, гіст Meistersinger т -s, - 
майстар-клёс м Meisterklasse/-, -n 
майсзравёць разм basteln vt, selbst unfertigen, machen vt 
майстрбўня ж гіст, разм, майстэрня ж 1. Werkstatt /-,

-Stätten, Wärkstätte/-, -n; Werkraum m -(e)s, -räume (y школё); 
кравёцкая ~ Schneiderei /-, -en; пашьівачная ~ Schneiderei 
f -en; пераплётная ~ Buchbinderei /-, -en; рамёсніцкая ~ 
Gewerbebetrieb m -(e)s, -e; рамонтная ~ Reparaturwerkstatt f;
2, (мастака, скульптара) Werkstatt f; Atelier [-' Ije:] n -s, -s 

майстірскі mäisterhaft, mäisterlich, Mäister-
майстэрства н 1. (рамяствб) Handwerk n -(e)s, -e, Gewerbe n

-s, -; 2. (уменнё) Können n -s; meisterhafte Beherrschung (G); 
высбкае ~ Meisterschaft/-; Glanzleistung/-

мййткі mh разм Unterhose/-, -n; Slip m -s, -s
мак м бат 1. (кветка) Mohn m -s, -e, Möhnblume /-, -n; 

—самасёйка Klätschmohn m; 2. (насеннё) Mohn m -s, -e; 
Möhnsame(n) m -n i -s, -n i -

мйкав|ы Mohn-; ~ алёй Möhnjöl n -(e)s; 0 y мянё ~ай расінкі 
ў рбце не былб разм ich habe keinen Bissen [nichts] gegessen, 
ich hätte nichts zu Essen

макёка ж заал Makak [Makäk] m -s i -en, Makäken 
макарбнны Teigwaren-; Makkaroni-; ~я вырабы Teigwarenpl
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макарбны мн кул Makkaroni pl, Nudeln pl
макйсін м Mokassin т -s, -s i -e
макаўка ж 1. бат Mohnkapsel f -, -n, Möhnkopf m -(e)s, -köpfe;

2. разм (частка галавы) Scheitel m -s
македбнец м Mazedonier m -s, -
македбнскі mazedonisch
макёт м Modell n -s, -e; Entwurf m -s, -würfe; Attrappe f -, -n; 

Nachbildung/-, -en; вучэбны ~ Ünterrichtsmodell n
макіяж .м Make-up [, me:k' ap] n -s, -s
мйклер .w фіп Mäkler m -s, Bröcker m -s, -; страхавьі ~ Ver­

sicherungsmakler m
макраваты nässlich
макрамйркётынг ж эк Mäkromarketing n -s
макратй ж гл макрэча
макрбта ж фізіял, мед Auswurf т -s, -würfe, Sputum п -s, -ta;

Schlöimauswurf m f
макрыца ж 1. заал Assel/-, -n; 2. бат Vögelmiere/-, -n, Vö- 

gelmeierich m -(e)s, -e, Hühnerdarm m -(e)s, -därme
макрэль ж (рыба) Makrele/-, -n
макріць nass werden [sein]; feucht werden [sein] (станавіцца 

вільготным)
макрэча ж (разм) Nässe/-; Feuchtigkeit f - (вільгаць) 
максімалізм м Maximah'smus т -
максімаліст м Maximalist т -en, -еп
максімйльна прысл maximal, höchstens; größtmöglich, 

höchstmöglich
максімалыі|ы maximal, Höchst-; größtmöglich; Spitzen-; ~ая 

магўтнасць Spitzenleistung/-, -en; ~ая кблькасць Mäximum 
n -s, -ma

максі-мода ж Mäximode/-
мйксімум м 1. Mäximum n -s, -ma; Höchstmaß n -es, -e; Höhe­

punkt m -(e)s, -e, Scheitelpunkt m (вышэйшая кропка); ~ на- 
грўзкі Höchstbelastung/-, Beiästungsspitze f-;l.y знач прысл 
гл максімальна

мйксі-спадніца ж Mäxirock т -(e)s, -rocke
макўха ж Ölfruchtkuchen pl; Futterküchen pl; Pressrückstand m 

-(e)s
макулатўра ж 1. Altpapier n -s, Papiermüll m -s, Papierabfälle 

pl; палігр mc Makulatur f -, -en; 2. перан Schundliteratur /-; 
Kolportägeliteratur [-ЗЭ-]/

макўіпка ж разм 1. Wipfel m -s, - (дрэва); Gipfel m -s, - (гары);
2. гл макаўка 2

мала прысл wenig; nicht genügend, nicht genüg, nicht äusreichend 
(недастаткова); -xmo вёдаегэта das weiß kaum jemand, das 
wissen nur wenige; ~ таго (y знач пабочн слова) äußerdem; 
nicht nur, nicht аііёіп (не толькі); ні мнбга ні ~ nicht mehr 
und nicht weniger: ~ штоможа здарыцца wer weiß, was älles 
passieren [geschehen] kann; 0 лепш чым нічбга etwas ist 
besser denn nichts

малавёжнасць ж geringe Bedeutung, Bedeutungslosigkeit /-, 
Geringfügigkeit f -

малаважны geringfügig, unbedeutend, belanglos
малавёта прысл разм etwas (zu) wenig; nicht genügend, nicht 

genüg (недастаткова)
малаваты zu klein; nicht groß genüg
малавбпытны, маладасвёдчаны ünerfahren, mit geringer Er- 

fährung
маладйя ж Jüngverheiratete (sub) f -n, -n
маладжёвы jügendlich (äussehend)
маладзёй, маладзёй|шы (выш. cmyn da молада, малады) 

jünger; яна выглядае нашмат маладзёй sie wirkt viel 
jünger; ён ~шы за мянё на тры гады er ist drei Jähre jünger 
als ich

маладзёньк|і разм ganz jung; ~ая дзяўчынка blütjunges 
Mädchen [Ding]

маладзёц м разм гл малойца
маладзёць jünger würden

маладзёжн|ы fügend-; -ая арганізацыя Jügendorganisation /-, 
-en

маладзён м разм Jünge т -n, -n; Milchbart т -(e)s, -bärte (мала- 
касос, блазнюк)

маладзік м Jüngmond т -es, zünehmender Mond (im ersten 
Viertel)

маладзіцца sich jung mächen, sich (zu) jügendlich geben* 
[benehmen*, kleiden]

маладнйк м 1. (маладыя жывёлы, птушкі) Jüngtiere pl; 
Jüngvieh n -(e)s (скаціна); Jüngvögel pl (птушкі); Jüngwild n 
-es (дзічына); 2. (лес) Jüngholz n -es; Jüngwald m -es, -wälder;
3. разм (моладзь) jünge Leute, Jügend f-

малад0сц|ь ж Jügend f -; Jüngsein n -s (стан); ранняя ~ь frühe 
Jügend; 0 быць не пёршай ~і über die erste Jügend hinaus sein; 
nicht mehr der [die] Jüngste sein

маладўха жразм 1. jünge Frau; 2. (маладая нявестка) Schwie­
gertochter /-töchter

маладўшнасць ж Klüinmut m -(e)s, Mütlosigkeit/- 
маладўшпы kleinmütig, mütlos, verzägt 
маладўшша н Kleinmut m -(e)s, Mütlosigkeit/- 
малад|ы jung; ~бе пакалённе jünge Generation; ~іія кйдры

Nachwuchskräfte pl; ~öe вінб jünger Wein, Most m -es, -e; ~ы 
мёсяц Jüngmond m -(e)s, zünehmender Mond; Mondsichel 
f -; ~йя бўльба nüue Kartoffeln; ~ы чалавёк! (зварот) 
jünger Mann!; 2. у знач наз м Jüngverheiratete (sub) т, -п, -п; 
Jüngvermählte (sub) т -п, -п

маладыя мн {шлюбная пара) das jünge Paar; Jüngverheiratete 
(sub) pl, Neuvermählte (sub) pl (кніжн)

малаец м Maläije m -n, -n
малаздольны minderbegabt, ünfähig, ünbegabt
малазнаёмы wenig [kaum] bekännt
малазразумёлы schwer verständlich
малазямёльны ländarm
малёйскі maläijisch
малайцавйтасць ж Flöttheit /-; Schneidigkeit f Schneid m

-(e)s (разм)
малайцават|ы flott, schneidig; ~ая выпраўка schneidiges 

Auftreten
малайчына м гл малойпа
малакавбз м (аўтамашына) Milchauto п -s, -s
малакасос.мразм пагард Milchbart т -(e)s, -bärte, Grünschnabel 

т -s, -Schnäbel
малакаштоўны minderwertig, geringwertig, von geringem Wert 
малакб н Milch /-; кіслае ~ Säuermilch/ Dickmilch /; згўшчанае

~ süße Kondensmilch /-; cyxde ~ Trockenmilch /; Milchpul­
ver n -s; цэльнае ~ Vollmilch /; разліўнбе ~ offene Milch; 
касметьічнае ~ Gesichtsmilch / (для meapy); Körpermilch / 
(для цела), Lotion/-, -en i Lotions [' loufans]; Oy ягб яшчз ~ 
на губах не абсбхла er ist noch nicht tröcken hinter den Öhren; 
апёкшыся на малаці, на вадў дзьмеш'= gebräuntes Kind 
fürchtet das Wässer

малакрбўе н мед Blütarmut/-, Anämie/-
малакрбўны blütarm; мед anämisch
малалётак.м Minderjährige (sub) m -n, -n
малалётка м, ж Minderjährige (sub) m,f -n, -n
малалётні minderjährig
малалёцтва н Kindesjalter n -s, Kindheit f-; з ~ von Kindheit 

auf[an]
малалікі klein (an der Zahl), nicht zählreich
малалітрйжны mit geringem Fässungsvermögen (npa ёмі- 

стасць); ayma mit geringem Treibstoffverbrauch [Benzinver­
brauch]; ~ аўтамабіль Kleinwagen m -s, -, Kläinauto n -s, -s 

малалюдны dünn besiedelt (npa мясцовасць); schwäch besücht
(npa exod); wenig belöbt, mit geringem Verkehr (npa вуліцу i 
г. d)

маламетрйжн|ы: ~ая кватэра Kleinwohnung/-, -en
маланк|а ж 1. Blitz m -es, -e; бліскае ~a es blitzt; 2. (засцежка)
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Reißverschluss т -es, -Schlüsse; тэлеграма—а Blitztelegramm 
п -s, -е; з хўткасцю ~і sich wie ein Läuffeuer verbreiten (npa 
навіны, чупгкі); sich mit [in] Windes] eile verbreiten [äusbreiten]; 
0 ~аў высбкае дрэва б’е = höher Baum fängt viel Wind

малбнкава прысл blitzschnell, schlagartig; mit Windes]eile 
маланкав|ы blitzschnell; blitzartig, schlagartig; з ~айхўткасцю 

mit [in] Blitzesschnelle; ~ая вайнй Blitzkrieg m -(e)s, -e
мйла-памалу прысл nach und nach, allmählich
малапісьмённы jemand, der nicht geläufig lesen und schreiben 

kann, Halbanalphabet m -en, -en
маларазвіты 1. (in der Entwicklung) zurückgeblieben, 

unterentwickelt; 2. (абмежаваны) beschränkt; ~ чалавёк ein 
beschränkter Mensch

маларбслы klein, von kleinem Wuchs (npa людзей); niedrig, 
kleinwüchsig (npa расліны)

маларухбмы schwer zu bewegen; kaum beweglich; schwerfällig 
(npa чалавека)

маласбльны leicht gesalzen; frisch gesalzen (нядаўна пасоле- 
ны)

маласпрактыкавйны mit geringer Erfahrung, unbewandert, 
unerfahren

малатаббец jw Züschläger m -s, -
мaлaтäpня ж с.-г Dreschmaschine f -, -n
малат|6к м спец Hämmer m -s, Hämmer; Fäustel m -s - (горн);

0 прадавйцца з ~ка ünter den Hämmer kommen*, versteigert 
werden

малаўраджайны с.-г wenig ertragreich; erträgsjarm
малахіт .м мін Malachit m -(e)s
малаціць 1. dreschen* vt; 2. разм (біць, стукаць) Schlägen* vt, 

klopfen vi; dreschen* vt, prügeln vt (збіваць, біць)
малацьбй ж с.-г Dreschen п -s, Drusch т -es
малачай м бат Wolfsmilch/-, Euphörbia f -
малая 1. гл малы; 2. разм Kleine (sub) f -n, -n; Kleinstkind n -es, 

-er
малдаванін м Moldauer m -s, -
малдаванка ж Moldauerin f -nen
малдаўскі moldauisch
малёбен м царк (kürzer) Gottesdienst, Andacht f-, -en 
малёкула ж фіз, хім Molekül п -s, -е, Molökel f-, -n 
малекулярн|ы фіз, хім molekular, Molekulär -; ~ая тэорыя

Molekulärtheorie f -
малённе н 1. (дзеянне) das Bdten; 2. (просьба) Flöhen п -s, in­

ständige [flehende] Bitte
малёнства н 1. Säuglingsjalter n -s; 2. Kindheit f -
малёнькі 1. klein; winzig (малюсенькі); 2. (нязначны) ünbedeu- 

tend, nichtssagend, bedeutungslos, geringfügig; 3. (малалетні) 
klein, minderjährig; ты паводзіш сябё як ~ du benimmst dich 
kindisch [wie ein Kind]

малёча ж разм 1. Winzling m -s, -e, kleines Geschöpf; Zwerg m 
-(e)s, -e; 2. Kleine (sub) m,f -n, -n, Kleinchen n -s, -

малёк м заал Jungfisch m -(e)s, -e; мн малькі Fischbrut f - 
малінав ы 1. Himbeer-; ~ae вар'энне Himbeerkonfitüre f-; 2.

(npa колер) himbeerfarben, karmesinrot; 0 ~ы звон ängenehmer 
[voller; weicher] Glockenklang, Silberglockenklang m

малінаўка I ж заал (птушка) Rotkehlchen п -s, -
малінаўка II ж (наліўка) Himbeerlikör т -s
маліннік м Himbeergebüsch п -(e)s, Himbeersträucher pl;

Himbeerschlag m -(e)s, -Schläge
маліны mh бат 1. (куст) Himbeerstrauch m -(e)s, -Sträucher; 2. 

(ягады) Himbeeren pl
малітва ж Gebet n -(e)s, -e
малітоўнік,м царк Gebetbuch n -(e)s, -bücher
маліцца І.рэл beten vi; І.разм (абагаўляць) änbeten vt
маліць flehen vi (каго-н zu D, аб чым-н um A); änflehen vt (ка- 

го-н A), flehentlich [inständig] bitten*; ~ аб літасці um Gnäde 
flöhen

мйлка ж тэх Schmiege f -, -n

малбдзіва н біял Erstmilch f -; Biestmilch f (y жывёл) 
малёдш|ы 1. jünger (большмалады); der jüngste (самы малады);

~ae пакалённе die jüngere Generation; 2. (na службе) Unter-;
~ы навукбвы супрацбўнік wissenschaftlicher Assistent

малбе I н разм Kleinkind п -(e)s, -er; Säugling m -(e)s, -e, Baby 
[' be:bi] n -s, -s (немауля)

мал|6е II: без ~бга fast, böinähe; ссімае ~öe das Allerwenigste; 
задавалыіяцца ~ьім sich mit wönigem begnügen; genügsam 
sein

малбйца м 1. strämmer, kräftiger, jünger Männ; 2. y знач вык. 
разм (малайчына) Prächtkerl т -s, -е і -s, Mordskerl т; Prächt- 
mädel n -s, -, Prächtweib n -s, -er, prächtige Frau (npa жанчы- 
ну); трымаць сябё малайцбм sich täpfer hälten*; brävo 
[-V0]!

малбйчык м пагард Gäuner m -s, -; Bürschchen n -s, -
Малбх м міфал Moloch m -(e)s, -e
малбць mählen (part II gemählen) vt; ~ каву Käffee mählen; 0 ~ 

лухтў разм Blech [Ünsinn] reden; fäseln vi
малбчнасць ж Milchergiebigkeitf -; Milchleistung/-
малбчнікл« 1. (збанок} Milchkrug m -(e)s, -krüge; 2. (прадавец)

Milchhändler m -s, -, Milchmann m -(e)s, -männer
малёчніца I ж (прадаўшчыца) Milchfrau/-, -en, Milchhändle- 

rin/-, -nen
малбчніца II ж мед Mundschwämmchen n -s, -
мал6чн|ы Milch-, milchig; ~ыя прадўкты Molkeröiwaren pl;

~ая гаспадарка Molkeröi /-, -en, Milchwirtschaft/-, -en; ~ая 
жывёла Milchvieh n -(e)s; ~ая прамыслбвасць Molkereiin­
dustrie /-; ~ы завбд Milchhof m -(e)s, -höfe, Molkeröi /-, -en; 
~ага кблеру milchfarben, milchfarbig; ~ae шкло Milchglas n 
-es, mättes Glas; ~ы зуб анат Milchzahn m -(e)s, -zähne; б~ыя 
рзкі з кісёльнымі берагамі (у казцы) Schlaraffenland п -(e)s 

мёлп|а ж 1. заал Affe т -n, -n; Affenweibchen п -s, - (самка); са
спрыта-м ~ы mit affenartiger Geschicklichkeit; І.разм пагард 
(npa чалавека) Nächäffer т -s, -

малпападббны äffenartig, äffisch
малы I klein, gering; ünbedeutend (нязначны); ~ рбстам klein 

von Wuchs, von kleinem Wuchs, klein gewachsen; ягй вёды 
надта ~я seine Kenntnisse sind zu gering; вылічэнне бяс- 
кбнца ~x матэм Infinitesimälrechnung /-; ~ ход напёрад! 
марск hälbe Kraft voräus! 0 ad малбга da вялікага, i стары i 
~ Groß und Klein, Alt und Jung, älle ohne Ausnahme; з ~x zadöy 
von Kindheit an, von klein auf

малы II y знач. наз м разм jünger Kerl; Junge m -n, -n; Kleine 
(sub) m -n, -n (невысокі)

малыш м разм гл малышок
малышка жразм гл малая 2
малышбк м Knirps т -es, -е, Kleine (sub) т -п, -п 
мальба ж Flöhen п -s, inständige [flöhende] Bitte 
мальбёрт м жыв Staffelei/-, -en
мёльва ж бат Malve [-V9]/-, -п
мальтыец м Malteser/-, -en
мальтыйскі maltesisch
малюнак м Zeichnung/-, -en; Abbildung/-, -en; Müster n -s, - 

(узор)
малюпасенькі, малюсенькі разм winzig klein, daumengroß 
малюскж заал Mollüske/-, -n, Wöichtier n -s, -e
малютка м, ж 1. Klöine (sub) m,f -n, -n; 2. (рэч) Mini-; лбdкa-~

Miniboot n -(e)s, -e
малявённ|е н Zöichnen n -s; Mälen n -s; настаўнік ~я 

Zeichenlehrer m -s, -
малявйць 1. zöichnen vt, vi; mälen vt, vi (фарбамі); ~ з натўры 

nach der Natür zöichnen; 2. (апісваць) beschreiben* vt, 
(äus)mälen vt, schildern vt

малйр м 1. Mäler m -s, -, Mälermeister m -s, -, Anstreicher m -s, -;
Tüncher m -s, -; 2. перан пагард (npa мастака) Färbenkleckser 
m -s, -

малярны Mäler-; ~ пэнЬзаль Malerpinsel m -s, -
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малярыя жмед Malaria/Wechselfieber п -s
малбўка ж разм Winzling т -(e)s, -е, Kleinzeug п -s; kleiner 

Kerl
маляўнічасць ж Färbenreichtum п -s, Farbenpracht f - 
маляўнічы farbenprächtig; mälerisch (жывапісны) 
мёма ж Mutti f -s; Mama f -, -s, Mäma f
мамалыга ж Mäisbrei m -(e)s; Polenta/-ten i -s iy Італіі) 
мамант м гіст заал Mämmut п -(e)s, -е і -s
мамачк|а ж памяншразм Mutti/-, -s, Marni f -, -s, 0 ax, ~i!y 

знач выкл разм o Gott!, ach Gott!
мамін der Mütter (gehörend)
мёмка ж гл нянька
мймчын Mütter-, der Mütter (gehörig) 
мана ж Lüge f -, -n, Unwahrheit f -, -en 
манаг£мія ж антр Monogamie f -, Einehe f - 
манагёмны антр monogämisch
манагрёма ж Monogramm n -s, -e, Namenszug m -(e)s, -Züge 
манаграфічны monographisch, monografisch
манаграфія ж Monographie f -, -i|en, Monografie f 
маііаліт jw Monolith m -(e)s, -e
маналітны 1. Monolith-; 2. перан einheitlich, ganz, einig; aus 

einem Guss
маналог.й mc літ Monolog m -(e)s, -e, Selbstgespräch n -s, -e 
манапалізаваць эк, паліт monopolisieren vt, zum Monopol 

mächen
манапаліз£цыя ж эк, паліт, тс перан Monopolisierung/- 
мапапаліст м 1. эк, паліт, тс перан Monopolist т -en, -еп;

2. камерц (той, хто карыстаецца манаполіяй на продаж) 
Alleinhändler т -s, -

манапалістычны эк monopolistisch, Monopol-; ~ капітал 
Monopolkapital п -s

манаплён м ав Eindecker т -s, -
манапблія журозн. знач Monopol п -s 
манапбльны эк, паліт Monopol-, alleinig 
манйрх м паліт Monärch т -en, -еп 
манархізм м паліт Monarchismus т - 
манархіст м папіт Monarchist т -en, -еп 
манархісцкі паліт monarchistisch
манёрхія ж паліт Monarchie/-, -ijen; абсалютная ~ absolute 

Monarchie; канстытуцыйная ~ konstitutionelle Monarchie
манаск|і царк mönchisch; Mönch-; Nönnen; ~і брдэн 

Mönchsorden т -s, - (мужчынскі); Nonnenorden т (жаночы); 
~ая рыза Mönchskutte/-, -n, Kutte /

манастыр м царк Klöster п -s, Klöster; жанбчы ~ Nonnenkloster 
п; мужчбінскі ~ Mönchskloster п; 0 падвёсці пад ~ каго-н 
разм j-n in Töufels Küche bringen*

манастырскі царк Klöster -, klösterlich
ман£тк|і мн разм Häbseligkeiten pl; 0 зусімі -амі mit Sack und 

Pack
манатбннасць ж mc перан Monotonie/-, Eintönigkeit/- 
манатонны monotön, öintönig
манйх м царк Mönch m -(e)s, -e; пастрыгчыся y ~i Mönch 

werden, ins Klöster gehen*
манахрбмны спец monochrom [-k-], einfarbig
манашка ж царк 1. Nonne /-, -n; 2. заал Nonne /-, -n, 

Fichtenspinner m -s, -
манга н бат 1. (mod) Mängo m -s, -s; 2. (дрэва) Mängobaum m 

-s, -bäume
мангбл м Mongole m -n, -n
манг6льск|і mongölisch; -аямбва die mongolische Spräche, das 

Mongolische (sub)
мангўста ж заал Manguste/-n, Mungo m -s, -s 
мандаліна ж муз Mandoline/-, -n
мандарын м 1. бат (плод) Mandarine /-n; 2. бат (дрэва) 

Mandarlnenbaum т -s, -bäume; 3. гіст (высокі тытул у Ki­
men) Mandarin т -(e)s, -е

манд£т м 1. Mandät п -(e)s, -е, Vollmacht /-, -en; дэпутацкі

~ Äbgeordnetenmandat п; 2. гіст: краіна, якая мае ~ (на 
кіраванне якой-н тэрыторыяй) Mandatarstaat т -(e)s, -en; 
атрымаць ~ на кіраванне чым-н das Mandät über etw. (A) 
bekommen*

манёж м 1. (для верхавой язды) Manöge [-ЗЭ] /-, -n, Aröna /-, 
-nen; Röitbahn/-, -en; 2. (арэна цырка) Manöge [-ЗЭ]/-, -n; 3. 
(дзіцячы) Laufgitter n -s, -

манекён м (лялька) Mannequin [-k£] n, m -s, -s; Modellpuppe/-, 
-n, Schneiderpuppe/

манекёншчыца ж Männequin [-ke] n -s, -s
манёр м разм: такім ~ам auf solche Art [Art und Weise]; на ~ 

... wie ...; на адзін ~ auf eine Art (und Wöise); на свой ~ auf 
öigene Art (und Weise)

манёр|а ж 1. Art /-, -en; Weise f-, -n, Art und Weise; Manier 
/-, -en; ~a гаварыць Redeweise/-, Sprechweise/-, die Art zu 
sprechen; ~a трымаць сябё die Art sich zu benehmen; 2. mh: 
~ы {формы паводзін) Manieren pl, Umgangsformen pl

манёрка ж вайск Földflasche/-, -n 
манёрнасць ж разм Ziererei /-, Affektatiön /-; gekünsteltes

Benöhmen
манёрніца ж разм пагард Zierpuppe/-, -n, Zierliese/-, -n 
манёрнічаць разм affektiert sein, sich affektiert verhälten* 
манёрны geziert, affektiert, gekünstelt, manieriert; ~ стыль 

gekünstelter [gezierter] Stil, Affektiertheit/-
манёрыцца разм sich zieren, affektieren vi, zimpern vi 
манёт|а ж Münze /-, -n, Geldstück n -(e)s, -e; звбнкая ~a

klingende Münze; юбілёйная ~a Schäumünze /; ужыткбвая 
~a gängige [sich im Ümlauf befindliche] Münze; фальшывая 
~a fälsche Münze; 0 адплаціць каму-н той самай ~ай j-m 
etw. mit gleicher Münze heimzahlen [vergelten*]; Gleiches mit 
Gleichem vergelten*; прыняць што-н за чьістую ~у etw. für 
bäre Münze nehmen*

манетйрны фін monetär; geldlich
манётны Münz-; ~ deop Münzamt n -(e)s, -ämter
манёўрм І.вайск Manöver [-vor] n-s, -; 2. перан Manöver [-vor] 

n -s, -; Mächenschaften pl (махінацыі); смёлы ~ ein kühnes 
Unternehmen; ein kühnes Husärenstück (размф, 3. мн: ~ы вайск 
(тактычныя заняткі) Manöver [-vor] pl; Kriegs|übungen pl;
4. чыг ~ы Rangieren [rar]- i rä ' 3І:ran] n -s

манеўравйнне н 1. ваііск Manövrieren [-'vri:-] n -s, 2. чыг 
Rangieren [rar]- i rä'ji:-] n -s, Verschieben n -s; 3. перан 
Disponieren n -s; ~ србдкамі beweglicher Einsatz der Mittel

манеўравйць 1. вайск manövrieren [-'vri:-] vi; Manöver [-var] 
äbhalten*; перан lavieren [-vi:-] vi; 2. чыг rangieren [rar]- i 
rä' 3i:ran] vt; 3. перан (чым-н) disponieren vt

манёўран|ы Manöver- [-var-], Manövrier- [-' vri:r-]; ~ая грўпа 
вайск Manövergruppe f -, -n; ~ая вайнй Bewegungskrieg m 
-(e)s

манжіта ж 1. Manschette/-, -n; Ümschlag m -(e)s, -Schläge (на 
штанах); 2. тэх Manschette/

манікюр м Maniküre/-, Handpflege/-, Nägelpflege/; пазнбгці 
з ~ам manikürte Nägel

маніпуліраваць, маніпуляваць manipulieren vt, vi (чым-н an 
D, mit D), händhaben неаадз vt, hantieren vt

маніпулятар м спец Manipulator m -s, -tören 
маніпуляцыя ж 1. Manöver [-var] n -s, -; Kniff m -(e)s, -e,

Händgriff m -(e)s, -e; 2. (махлярства) Manipulation /-, -en, 
Manipulierung/-, -en; Mächenschaften pl, Betrügerei/-en 

маністы mh Hälskette/-, -n; Münzkette/-, -n (з манет) 
манітбрынг м спец Monitöring п -s, -s 
маніфёст м Maniföst п -(e)s, -е 
маніфестйцыя ж Demonstration f-, -en, Kundgebung/-, -en 
маніць (ілгаць) betrügen* vt; änführen vt (падвесці); schlau 

[listig] sein
манішка ж Hemdbrust/-, Vorhemd n -(e)s, -en; Einstecker m -s, - 
мёніялглгед Manie/-,-i|en, Wahn т-(^)ч;перан (leidenschaftliche)

Sucht/-, Süchte; ~я вялікасці Größenwahn m
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маніякйльны мед maniakälisch
мйнка ж кул разм (крупы) Weizengrieß т -es; (каша) Grießbrei 

т -s
манкіраваць 1. versäumen vt; fehlen vi; 2. (пагарджаць) Unter­

lässen* vt, vernachlässigen vt, verletzen vt
мйнна ж Manna n - i -s,f-; 0 ~ нябёсная Himmelsmanna n,f; 

харчавацца ~й нябёснай жарт hungern vi, am Hüngerstuch 
nagen

манбкль м Monokel n -s, -e
манбметр м фіз Manometer n -s, -
мансарда ж Mansarde/-n, Dachstube f -n, Dachkammer f -, -n 
мантавйць montieren vt^ äufstellen vt; äufbauen vt;

zusämmenbauen vt; ~ машьіну eine Maschine äufstellen; ~ 
фільм einen Film schneiden*

мантаж .u 1. Montäge [-ЗЭ]/-, -n; Zusammenstellung/-, -en, 
Zusämmenbau m -(e)s; Aufstellung/ - (машын); ~на будаўнічай 
пляцбўцы Bäustellenmontagc/ 2. маст Komposition/-, -en, 
Montäge [-ЗЭ]/; 3. (кіно) Schnitt m -(e)s, -e

мантйжнік м Montägefachmann [-ja-] m -s, -leute, Installateur 
[-'t0:r] m -s, -e; Montagearbeitern -s, - (рабочы)

мантажн|ы Montäge- [-ЗЭ-]; ~ая майстэрня Montägewerkstatt 
/-Stätten

маптач м разм пагард Vergeuder т -s, -
мантб н нескл Mäntel т -s, Mäntel
мантылья ж Mantille [-'tilja]/-, -n
мантыса ж матэм Mantisse/-, -п
мйнтыя ж 1. Mäntel т -s, Mäntel; 2.: ~ Зямлі Erdmantel т -s 
манумёнтл/ Monument п -(e)s, -е, Denkmal п -s, -mäler 
манументалыіы monumentäl; gewältig, größartig 
манускрыпт.м Händschrift/-, -en, Manuskript n -(e)s, -e; Schrift­

stück n -(e)s, -e
мануфактўра ж 1. эк Manufaktur/-, -en; 2.: (тканіны) Textilgen 

pl, Stoffe pl
манцёр м 1. (мантажнік) Monteur [-' t0:r] m -s, -e; 2. (элект- 

рык) Installateur [-' t0:r] m -s, -e
манціраваць разм мантаваць
манчістар ,м тэкст Manchester [man Jes-] m -s
маньяк ,i< Geisteskranke (sub) m -n, -n, Wähnsinnige (sub) m -n, 

-n; сзксуальны ~ Sexuälverbrecher m -s, -
манюка м разм Betrüger m -s, -, Lügner m -s, -
мапа жразм Ländkarte/-, -n
мапёд м Moped n -s, -s
мйра ж 1. (дзейнасць фантазіі) Träum m -(e)s, Träume; 

Wünschtraum m; Träumbild n, -(e)s -er, Phantasie /-, -i’en; 2. 
(прывід) Trugbild n -(e)s, -er; Hirngespinst n -es, -e

марабў м заал Märabu m -s, -s, Kröpfstorch m -(e)s, -e
марадзёр м Marodeur [-d0:r] m -s, -e, Plünderer m -s,-;

Fledderer m -s, - (які рабуе мерцвякоў)
марадзёрстваваць marodieren vi, plündern vt, räuben und 

brennen*, fleddern vt (рабаваць мерцвякоў)
марйзм м 1. мед Maräsmus т -, Entkräftung/-; старзчы - 

Altersschwachsinn т -(e)s; 2. перан: гэта ~! das ist absurd!, 
das sind unmögliche Ümstände!

марік ,m Seemann m -(e)s, -leute; ваённы ~ Marinesoldat m -en, 
-en, Seesoldat m

маракавйць разм (абдумваць што-н) bedenken* vt, überlegen 
vt

мараканец м Marokkäner m -s, -
маракйнскі marokkanisch
маралізавйць moralisieren vi, Moräl predigen; den Sittenprediger 

spielen (пагард)
мараль ж Moräl /-, Sittenlehre/-; Sittlichkeit/-, Moralität f- 

(маральнасць); чытаць каму-н ~ пагард j-m Moräl predigen
марйлыіа прысл; маралыі|ы morälisch; sittlich; ~ая адказ- 

насць morälische Veräntwortung; ~ы зіюс (машыны) эк 
morälischer Verschleiß

марйльнасць ж Sittlichkeit/-, Moräl/-, Moralität/-

мараплаванне н, мараплйўства н разм марск Schifffahhrt /-, 
Seeschifffahrt /

мараплйвец .м, мараплйўца м разм марск Söemann т -(e)s, 
-leute; Seefahrer т -s, -

марагбрый л< Moratorium п -s, -ri|en; - на ядзерныя выбухі 
Moratorium für nukleäre Explosiönen; аб’явіць ~ ein 
Moratorium erklären; увёсці ~ ein Moratorium einführen

марёўскі mc гіст mährisch
марафбп м cnapm Märathonlauf m -(e)s, -läufe 
марафбнскі; ~ бег cnapm Märathonlauf m -(e)s, -läufe 
марахбд м Seefahrer m -s, -
марах0дн|ы seetüchtig (npa судна); ~ae вучылішча Seefahrer- 

schulc/-, -n
марёцкі seemännisch, Secmanns-
мёрачн|ы 1. Märken-; Spielmarken-; ~ая сістэма аплаты эк 

Märkenzahlsystern п -s; 2. (гатунковы) Qualitäts-, Märken-
мйрганец м мін, хім Mangän п -s
марганцбўка жразм Käliumpermanganat п -(e)s
маргарын м кул Margarine/-, -п
маргарьітка ж бат Gänseblümchen п -s, -, Täuscndschön(chen) 

п -s, -
марі ацьразм гл міргаць 
маргнў|ць разм гл міргнуць
мардаббй .м груб Schläge ins Gesicht [in die Fresse]; Schlägerei 

/-, -en; Rauferei f -cn
мардавапне н Erschöpfung/-, Entkräftung/-
мардавйцца 1. (выбівацца з сіл) erschöpft sein; 2.разм (мучыц- 

ца) sich quälen, sich äbquälen (з-за чаго-н mit D)
мардавйць quälen vt, pöinigen vt, drangsalieren vt; foltern vt (ка- 

таваць)
мардаты разм груб großschnäuzig
мйржа ж фін, камерц Märge [-33] /-, -n; Spänne /-, -п; 

бйнкаўская ~ Bänkmarge [-ЗЭ] /, Bänkgewinnspanne /; ~па 
крэдытах Kreditmarge [-ЗЭ]/

марк|а ж 1. Märke /-, -п; паштбвая ~а Briefmarke f-, -n; 
Postwertzeichen n -s, -; канвёрт з ~ай frankierter Umschlag;
2. (знак, кляймо) Zeichen n -s, -, Märke/ Stempel m -s, -; 3. 
(грашовая адзінка) Mark/-, Märkstück n -(e)s, -e; нямёцкая 
~a гіст Deutsche Mark (скар DM); 4. (гатунак, якасць) Märke 
/-, -n, Sorte /-, -n, Qualität /-, -en; ~-a cmäni Stählsorte /-; 
вінб найлёпшай ~i Wein bester Märke [Qualität]; прадўкцыя 
вышэйшай ~i Spitzenerzeugnisse pl; трымаць ~y sein 
Ansehen hoch hälten*; auf seinen Ruf hälten*

маркграфства н гіст Mark/-, -n (раней памежная зямляўбы- 
лой Нямеччыне)

маркер ,w Märker т -s, -s
маркётынгэк Märketing п - і -s; Märktversorgung/мзтавы 

~ zweckbestimmtes Märketing; займацца ~ам mit Märketing 
händeln, Händel tröiben*

маркіразм leicht schmutzend
маркіз.м Marquis [-' ki:] m - [-' ki:(s)],pl - [-' ki:s]
маркіза ж I Marquise [-' ki:z9]/-, -n
маркіза II ж (навес) Markise/-, -n, Sonnendach n -(e)s, -dächer 
маркіравйць камерц markieren vt
маркірбўка ж камерц Markierung /-; ~ тавйраў 

Wärenmarki erung /
маркіроўшчык jw камері) Markierer m -s, -, Wärenauszeichner 

m
маркбт|а ж 1. Schwörmut /-; Melancholie [-ko-] /-; Beklem­

mung /-; мянё мўчыць ~a mir ist schwer ums Herz; ich bin 
bedrückt [niedergeschlagen]; 2. (сум, смутак) Läng(c)weile/-; 
навёсці ~y на каго-н j-n längweilen

маркбтна прысл; маркбтны 1. wehmütig; schwermütig; 
melancholisch [-' ko:-]; 2. (нудны, сумны) längweilig

маркбўка жразм памянш гл морква
маркбўны Karotten-, Mohrrüben-, Möhren-; ~ сок Mohrrübensaft 

т, Möhrensaft т
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маркбціцца 1. bedrückt sein, schwermütig sein; Trübsal blasen* 
(размУ, 2. (сумаваць) sich langweilen; 3. (na кім-н, na чым-н) 
sich sühnen (nach D)

марксізм м Marxismus m -
марксіст м Marxist m -en, -en
марксісцкі marxistisch
марлевы Mull-, Gaze- [ ga:za-]
мйрля жразм Mull m -s, -e, Gaze [' ga:za]/-, -n
мармалад м разм, мармелйд м кул Marmelade/-, -п
мармбль.м (нелюдзімы чалавек) menschenscheuer [ungeselliger] 

Mensch, Griesgram m -s, -e
мйрмур м Marmor m -s, -e; аздабляць nad ~ marmorieren vt 
мармур6в|ы Marmor-; marmorn; ~ая калбна Marmorsäule/-n 
мармытанне н Mürmeln n -s, Gemürmeln n -s; Brummen n -s, 

Gebrumm n -s (бурчакне)
мармыіаць разм (невыразна гаварыць) brummen vt, vi; ~ 

што-н сабё пад нос разм etw. in den Bart brummen, vor sich 
hinbrummen

мйрна (дарэмна') разм umsonst, unnütz; ne ~ nicht ohne Grund 
марнаванне н разм 1. Verschwendung/-; Vergeudung/-; ~

чйсу Zeitverschwendung /-, Zeitvergeudung /; 2. (пакута) 
Plage/-, -n

марнавацца 1. (мучыцца) sich quälen, sich äbquälen (з-за ча- 
го-н mit D}; 2. (тужыць, бедаваць) vor Kummer [Gram] ver­
gäben*

марпаваць 1. (траціць без карысці) vergeuden vt; vertrödeln vt, 
verlieren* vt (час i г. d); 2. (мардаваць) quälen vt

марнаслбўе н разм (leeres) Geschwätz n -es, Gewäsch n -es, 
Phrasendrescherei / -

мйрнасць ж Vergeblichkeit/-; Nutzlosigkeit /-; Fruchtlosigkeit 
f-

марнатравец мразм Verschwender m -s, -, Vergeuder m -s, - 
марнатрйвіць разм vergeuden vt, verschwenden vt 
марнатрйўны leer, nichtig, sinnlos
марнатраўства н Verschwendung/-
марнёць 1. (npa чалавека) dahinsiechen vi (s); dahinschwinden* 

vi (s); ~ ad тугі vor Sehnsucht vergehen*; 2. (npa расліны) 
verkümmern vi (s)

марн|ы 1. (бескарысны) vergeblich, unnütz; ~ая праца 
vergebliches Bemühen; гэта ~ая прйца da ist Hopfen und 
Malz verloren (разм); 2. (змарнечьі) (npa чалавека i г. d) siech, 
kränklich, abgezehrt; (npa расліны) verkümmert; spärlich

марбжанае н Speiseeis n -es, Eis n; Gefrorene (sub) n -n, -n i -r; 
фруктбвае ~ Fruchteis n

марбжаніца ж Eismaschine/-, -n
марбз м Frost m -es, Fröste; пяць грйдусаў ~y fünf Grad minus, 

minus fünf Grad, fünf Grad unter Null; пачырванёў ad ~y 
frostrot; стаяць мбцныя маразы es ist änhaltendes Fröstwetter; 
на deapi траскўчы ~ es friert Stein und Bein, dräußen ist 
klirrender Frost; 0 ~ na скўры ібзё es läuft einem kalt über den 
Rücken; Дзed Марбз м Väterchen Frost

марозатрывйласць ж Kältebeständigkeit/-
марозаўсгбйлівасць ж Frostresistenz /-; Frosthärte /-, 

Winterhärte/-, Winterfestigkeit/-
марозаўстбйлівы kältebeständig, frostbeständig
марбзіва н разм гл марожанае
марбзіць 1. (замарожваць) gefrieren lassen*; einfrieren* vt; 2. 

(npa марозную пагоду) es friert
мар6зн|ы frostig, eiskalt, Frost-; ~ae nadeöp’e Fröstwetter n -s 
марбка ж разм Plage /-, -n, Schererei /-, -en, Umstände pl;

Plackerei/-, -en (цяжкая праца)
марошка ж бат Sumpfbrombeere/-, -n, Torfbeere/-
Mapc I м астр, міфал Mars т -
марс II м марск Mars т -es, -е, Mästkorb т -(e)s, -körbe 
марсельёза ж Marseillaise [marsE Je:zb]/-
марск|і Meer-, Meeres-, See-; Marine-; ~ая плынь Meeresströ­

mung/-, -en; ~ая міля Seemeile/-, -n; ~de пабарбжжа See­

reise /-, -n; ~öe плаванне Höchseefahrt /-; ~ім шляхам auf 
dem Seeweg; ~ i курбрт Strändbad n -(e)s, -bäder; ~i флот 
Hochseeflotte /-, -n; ~i афіцэр марск вайск Marineoffizier 
m -s, -e; -ая авіяцыя Marineflugwesen n -s; ~йя бзяржава 
Seemacht/-, -mächte; ~ія знбсіны Seeverkehr m -s; ~ая свінка 
заал Meerschweinchen n -s, -; ~ая рьіба Seefisch m -(e)s, -e; 
~ая хварбба Seekrankheit/-; ~i вбўк заал Seebär m -en, -en 

мартыралбг м царк, mc перан Martyrologium n -s, -gijen 
мартышка заал Meerkatze f -, -n
мартэн м тэх 1. (сталь) Siemens-Märtin-Stahl m (скароч.

SM-Stahl); 2. (печ) Siemens-Märtin-Öfen m (скар SM-Öfen) 
марўда жразм schwerfälliger Mensch
марўдзіць zögern vi, zäudem vi; не ~ ні хвіліны ohne einen

Augenblick zu zögern [verlieren*]
марўдлівасць ж Langsamkeit /-; Zögern n -s, Zäudem n -s, 

Zauderei/-, -en (нерашучасць)
марўдлівы längsam; zögernd, zäudernd (нерашучы) 
марўдна прысл гл марудлівы, марудны
марўднасць ж Längsamkeit  f Lässigkeit/-; Zauderei/-
марўдны 1. (павольны, няспешны) längsam; schwerfällig (непа- 

варотлівы); 2. (карпатлівы') mühsam, mühselig, zeitraubend 
(npa справу, працў)

марфалагічны morphologisch 
марфалбгія ж Morphologie/- 
марфёма ж лінгв Morphem п -s, -е
марфін м фарм Morphium п -s; зрабіць укбл ~у Morphium 

spritzen, eine Morphiumspritze geben*
марціра ж вайск Mörser т -s, -
марцбвы: ~ кот Märzkater т -s, - 
марцыпйн м кул Märzipan п -s, -е 
марш I м 1. Marsch т -(e)s, Märsche; урачысты ~ Parädemarsch

т; цырыманіяльны ~ Zeremoniälmarsch т; 2. вайск (паход- 
ны рух) Marsch т -(e)s, Märsche; фарсіраваны - Eilmarsch т, 
Gewältmarsch т; 3. муз Marsch т -(e)s, Märsche; жалббны ~ 
Träuermarsch т

марш II м (частка лесвіцы) Treppenlauf т -(e)s, -läufe, 
Trüppenarm т -(e)s, -е

марш III выкл (каманда) marsch!; шбгам ~! im Gleichschritt 
marsch!; бягбм im Läufschritt marsch!

маршал м вайск Märschall т -s, Märschälle
маршйлак м Häuptperson/-, -en; Älteste (sub) m -n, -n; Anführer 

m -s, -; ~ шляхты Ädelsmarschall m -s, -marschälle
марш-кідбк м вайск Gewältmarsch m -(e)s, -märsche 
маршруглі Märschrichtung/-, -en, Märschroute [-' ru:ta]/-, -n;

Reiseroute /-, -n (падарожжаў, Linije/-, -n (трамвая i г. d);
турыстычны ~ Wänderroute f

маршрўтны: ~ аўтббус Linienbus m -ses, -se
маршчына ж разм Fälte/-, -n, Runzel/-, -n, Furche/-, -n 
маршчыністы rünz(e)lig, fähig
маршчьініць Fälten mächen [ziehen*]
маршчынка памянш kleine Runzel [Fälte] 
маршыравапь marschieren vi (s)
мйрыва н 1. (смуга) Dunst m -es, Dünste; 2. (мроіва) Luftspiege­

lung/ -; Trugbild n -(e)s, -er
марынавйны кул mariniert; eingemacht, eingelegt (npa садавіну 

i г. d)
марыпаваць 1. кул marinieren vt; einmachen vt; einlegen vt; 2. 

перан разм äufschieben* vt, auf die länge Bank schieben*
марынйд м кул Marinäde f -, -n
марыць träumen vi (npa каго-н, npa што-н von D), schwärmen 

vi (für A), sich sehnen (nach D)
марыць 1. (труціць) vergiften vt, äusrotten vt; ~ пацукбў Rätten 

vertilgen; 2. тэх beizen vt; 3. (мардаваць, мучыць) quälen vt 
марыянётачны гл марыянеткавы
марыянётка ж 1. тэатр Marionette/-, -n, Drähtpuppe/-, -п;

Hämpelmann т -(e)s, -männer (Пятрушка); 2. перан Ströhmann 
т -(e)s, -männer, Marionette/-, -n
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марыянёткавы Marionetten ~ ўрад паліт Marionettenregie­
rung/ -en

марэна ж бат Färberwurzel/-en, Krapp т -(e)s 
мар’яннік м бат Mäjoran [Majoran] т -s, -е
мйс|а ж 1. Mässe/-n; Menge/-п; 2. (цестападобнае рэчы- 

ва) Mässe/-, -п; ~а брўта камерц Brüttomasse/ Brüttomen- 
ge/ густая ~а dickflüssige [zähflüssige] Mässe, dickflüssiger 
[zähflüssiger] Stoff; грашбвая ~a фін Göldmasse/ Geldmenge 
/ ~a нёта камерц Nettomasse/ Nettomenge/3. разм (мно- 
cmea) Mässe/ Menge/; ~a ўрйжанняў Fülle von Eindrücken;
4. mh ~ы: шырбкія ~ы працбўных die breite Mässe der 
Werktätigen

мйсав|ы Mässen-; ~ая арганізйцыя Mässenorganisation f -, 
-en; ~ая вытвбрчасць Mässenproduktion /-; тавары ~ага 
пбпыту Mässenbedarfsartikel pl-, збрбя ~ага знішчэнпя 
Mässenvemichtungswaffen pl; србдкі ~ай інфармацыі Medi'cn 
pl, Mässenmedi|en pl

масажл« Massäge [-3Э]/-, -n; Kneten n -s 
масажавйць massieren vt
масажьіст.м Masseur [-' S0:r] m -s, -e
масажыстка ж Masseuse [-S0:za]/-, -n, Masseurin [-'S0:-

ГІП]/-, -nen
масіраваць I (рабіць масаж) massieren vt
масіраваць П вайск (канцэнтраваць у адным месцы') massieren 

vt, zusämmenziehen, massiert einsetzen
масіў м Massiv n -s, -e; гбрны ~ геагр Gebirgsmassiv n, 

Gebirgsstock m -(e)s, -stocke; ~ звёстак камп Dätenfeld n 
-(e)s, -er

масіўны Massiv-, massiv; schwer; solide
MäcK|a ж 1. Mäske /-, -n; Lärve [-V9] /-, -n (перан); ~a 

супрацьгаза вайск Gäsmaske/ касметычная ~a (для твару) 
Gesichtsmaske/ Teintmaske [' tE:-]/ 2. (адліўка з гіпсу з тва- 
ру памерлага) Totenmaske/; 0 зняць [скйунь] (з сябё) ~у die 
Mäske äbwerfen* [fällen lässen*], sein währes Gesicht zeigen; 
сарваць ~y з каго-н j-m die Mäske [die Lärve] vom Gesicht 
reißen*;/« entlärven [-van]

маскаль м гіст, пагард Großrusse w -n, -n, Moskowiter m -s, - 
маскарйд м 1. Mäskenball m -s, -bälle; Kostümfest n -(e)s, -e;

2. перан Heuchelei/-, -en, Verstellung/-, -en, Maskierung/-, 
-en

маскарадны Mäsken(ball)-; ~ касцюм Mäskenkostüm n -s, -e 
маскатйль м Mälerbedarf m -(e)s, Färben und Läcke pl;

Färbenhandlung/- (крама)
маскатільн|ы: ~ая лбўка Drogerie/-, -rijen, Drogeriehandlung 
/-, -en, Färbenhandlung/-, -en

масквіч м 1. (жыхар) Moskauer m -s, -; 2. (расійская марка 
аўто') Moskwitsch m -(e)s, -e

маскіравйцца 1. sich maskieren, sich verkleiden; 2. перан sich 
verstellen; 3. вайск sich tämen

маскіравйць 1. maskieren vt; verkleiden vt; 2. перан verbergen* 
vt; verschleiern vt; 3. вайск tarnen vt

маскіровачн|ы вайск Täm(ungs)-; ~ы халат Tämhemd n -e(s), 
-en; Schnöchemd n (белы); ~ая каманда Tärntrupp m -s, -s

маскірёўка ж 1. Maskierung-, -en; 2. перан Verstellung/-, 
-en, Heuchelei /-, -en; 3. вайск Tämung/-, -en; дымавйя ~ 
Nebeltamung/

маскіт м заал Moskito m -s, -s
м£сл|а н 1. Butter/-; (сметанкбваё) ~a Täfelbutterf -; тбпленае 

~a Schmelzbutter/; біць ~a buttern vi; 2. тэх Öl n -s, -e; Ma­
schinenöl n; 0 качйцца як сыр y ~e = leben wie die Mäde im 
Speck; падліць ~a ў агбнь Öl ins Feuer gießen [schütten]; як 
na ~e es geht wie geschmiert [wie am Schnürchen]; як ~ам na 
сэрцы äußerordentlich ängenehm, eine Wohltat

маслазавбд м Molkerei f -, -cn
масленіца I ж (сасуд nad масла) Butterdose/-, -n
мйсленіца II ж (свята) Fästnachtswoche/-, -n; Fäsching m -s, -e 

i -s; 0 ямў не жыццё, a~er lebt wie die Mäde im Speck; неўсё

катў ~ es ist nicht älle Täge Sonntag [Kirmes, Weihnachten]; 
man kann nicht älles häben

мёслены Butter-, bütt(e)rig; Fett-, fett(tig) (npa пляму); ~ гблас 
schmeichlerische Stimme; ~я вбчы schmächtender Blick; 
schmächtende Äugen; Schläfzimmerblick m (y жанчыны)

маслёнка ж 1. Buttermilch /-; 2. (сасуд nad масла) Butterdose 
/-, -n; 3. тэх Öler m -s, -, Ölkanne/-, -n

масліна ж 1. (mod) Olive [-va]/-, -n; 2. (дрэва) Ölbaum m -(e)s, 
-bäume, Olivenbaum [-van-] m

маслісты fett; ölig; bütterreich
маслйк м бат (грыб) Butterpilz m -es, -e
масніца ж, маснічына ж Dielenbrett п -(e)s, -er, Füßbodenbrett 

n; Böhle/-, -n (брусок)
масбн м Freimaurer m -s, -
масонства н Freimaurerei/-
масбўка жразм 1. (сходка) Versämmlung/-, -en, Zusämmen- 

kunft/-, -künfte, Tröffen n -s, -; 2. (масавая экскурсія') Mässen- 
ausflug m -(e)s, -flüge; 3. тэатр, кіно Mässenszene/-, -n

мас гавая жразм гл брук, брукаванка
мастйк м 1. (жывапісец, графік, скульптар) Mäler т -s, -; 

Gräphiker [Gräfiker] т -s, -, Bildhauer m -s, -; 2. (y галіне лі- 
таратуры) Künstler m -s, -; ~ слбва [Meister] Künstler des 
Wortes; 3. (xmo дасягнуў высокай дасканаласці) разм Meister 
т -s, -, Könner m -s, -

мастйцк|і künstlerisch, Kunst-; Künstler-; kunstvoll (npa ігру, 
працу); ~i meop Kunstwerk n -(e)s, -e; ~ая літаратўра die 
schöne [schöngeistige] Literatur; ~i фізьм Spielfilm m -s, -e; 
~ія вьірабы Künsterzeugnisse pl; ~ая самадзёйнасць Läien- 
kunst / -

масгйці ва н 1. Kunst/-, Künste; выяўлёнчае ~ die därstellende 
[bildende] Kunst; нарбднае ~ Volkskunst f; эстрйднае ~ Un- 
terhältungskunst /; ужыткбвае [прыкладнбе] ~ ängewandte 
Kunst; займацца ~м künstlerisch tätig sein; 2. (майстэрства, 
умельства) Kunst/-, Künste; Fertigkeit/-, -en; 0 na ўсіх npä- 
вілах ~ nach ällen Regeln der Kunst; kunstgerecht (па-май- 
стэрску)

мастаці вазнавец м, масіацтвазніўца м, ж Kunstwissen­
schaftler т -s, - (пра мужчынў), Künstwissenschaftlerin /-, 
-nen (npa жанчыну)

мастацтвазнйўства н Kunstwissenschaft f -
мастбк м kleine Brücke; Steg m -(e)s, -e (пешаходньі)
масціка ж 1. буд (для падлогі) Bohnerwachs п -(e)s, -е; 2. (сма- 

ла) Mästix т -es або -
масцп ы разм ehrwürdig, öhrbar; änerkannt
масціцца 1. (размяшчацца) Platz finden*; Unterkommen* vi (s) 

(уладкавацца'); Plätze einnehmen* (заняць месцьі)
масціць 1. (падлогу) dielen vt, mit Dielen belögen; (брукаваць) 

pflästem vt; 2.разм (размяшчаць) ünterbringen* vt; äuslegen vt 
(высцілаць) (чым-н mit D)

масць ж 1. (жывёл) Färbe/-, -n; Färbung/-, -en, Föllfarbe f; 2. 
карт Färbe/-, -n

масянжбвы гл латунны
мат I м matt; шах і Schach und matt’; паставіць ~ каму-н j-n 

matt setzen; ~у тры хадьі matt in drei Zügen
маі II м (лаянка) гл мацюкі; 0 крычаць благім ~ам разм aus 

Leibeskräften schreien*; wie am Spieß brüllen
мйта ж (пасцілка, занавеска) Mätte/-, -n; Bodenbelag m -(e)s, 

-läge
мйтавасць ж Mättigkeit/-; Mättheit/-
маі авіла м 1. тэкст Häspelmaschine/-, -n; 2. с.-г Häspel/-, -n 
ма іавы matt, mattiert; з ~ага шкла mättgläsem
маі адбр м Matador т -s і -en, -е і -en
матарызаван|ы motorisiert; Motor-; ~ая артылёрыя вайск 

motorisierte Artillerie
матарызаваць motorisieren vt
матарыст м марск Elöktromotorist т -en, -еп; ав 

Triebwerktechniker т -s, -; Motorist т -en, -en
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матацьікл м Motorrad п -(e)s, -räder, Kraftrad п; Krad п -(e)s, 
Kräder; ~ з каляскай Motorrad mit Beiwagen

матацыкліст м Motorradfahrer m -s, Kräftradfahrcr m, Krad­
fahrer m

матйць 1. (віць, навіваць) haspeln vt, spülen vt; äufwickeln vt, 
wickeln vt (y клубок); 2.разм; ~ галавбй гл матляць; 0 ~ (сабё) 
на вусразм = sich (D) etw. hinter die Öhren schreiben*

матачка ж гл мамачка
матка ж 1. (маці') Mütter f -, Mütter; 2. (самка жывёл, насяко- 

мых) Weibchen п -s, -; Weisel f -; -n; (Bienen)königin f-, -nen, 
Stöckmutter f (y пчол); 3. анат Gebärmutter f -, -mütter, Uterus 
m -, -ri

матлашыць разм 1. (рваць на шматкі) zerreißen* vt, zerfetzen 
vt; 2. (біць, нійічыць) prügeln vt, verdröschen* vt; vernichten vt 

матлянў|цца erscheinen* vi (5); äuftauchen vi (s); vorbeihuschen
vi (5) (прамільгнуць); мша акна ~ўся цень ein Schatten husch­
te am Fenster vorbei

матляцца разм 1. (вісець) baumeln vi, hin- und herschaukeln vi;
2. (хістацца) schwanken vi; schwingen* vi 

матляць 1. разм'. ~ галавбй den Kopf schütteln; 2. (хістаць) 
schaukeln vt, schwingen* vt; hin- und herbewegen vt

матнўць гл матаць
матбр м тэх Motor т -s, -tören
мат6к м Docke f -, -n; Wickel m -s, -; ~ пражы Gärndocke f 
маторабудаванне н Motorenbau m -es
маторабудаўнічы Motorenbau-; ~ завбд Motörenbauwerk n

-(e)s, -e
матбрка жразм (лодка) Motorboot n -(e)s, -e 
матбрн|ы I тэх Motor-; ~ы вагбн Triebwagen m -s, -; ~ая лбдка

Motorboot n -(e)s -e
матбрн|ы II фізіял motorisch; ~ая памяць псіхал motorisches 

Gedächtnis
матрац м Matratze f -, -n; саламяны ~ Strohsack m -(e)s, -säcke, 

ströhgefüllte Maträtze; спружьінны ~ Sprungfedermatratze f 
надзімйны ~ Luftmatratze f

матрбс м марск Matrose m -n, -n 
матрбна ж Matröne f -, -n 
матрбска ж Martösenbluse/-, -n 
матрбскі Matrosen-; ~ танец Matrösentanz m -(e)s, -tänze 
магрбшка ж, матрўнка ж (лялька) Matr(j)öschka f -, -s 
матрыкул муст Matrikel f -, -n
матрыца ж 1. палігр Matrize f -, -n, Mater f -, -n; 2. матэм

Matrix f -, -trizen; 3. тэх Stänzform/-, -en 
матрычн|ы Matrix-; ~ы прынтар [~ая друкйрка] Mätrixdrucker

т -s, -
матрыярхат м гіст, тс перан Matriarchat п -(e)s 
матўз м Schnur/-, Schnüre, Schnürchen п -s, - 
матўля ж гл маці
матухна ж разм 1. (з адценнем павагі) Mütter/-, Mütter; 2. 

(ласкава-фамільярна da пажылой жанчыны) Mütterchen п 
-s, -, Müttchen п -s

матч м спарт Spiel п -(e)s, -е; ~ на першынствб свёту па 
футболе Füßball-Wöltmeisterschaftsspiel п; ~-турнір шахм 
Turnier п -s, -е, Schachturnier п

матч-рэванш м спарт Rückspiel п -(e)s, -е
мйтчын 1. (уласцівы мацерьі) mütterlich, Mütter-; ~а люббў

Mütterliebe/-; 2. (які належыць маці) гл мамін 
маз ывавйць motivieren [-' vi:-] vt, begründen vt 
матывацыя ж Motivation [-V0-]/-, -en 
матывірбўка ж Motivierung [-' vi:-]/-, -en, Begründung/-, -en 
матыка ж с.-г Häcke f -, -n; Haue f -, -n (абл) 
матылёкі!, матыль м заал Falter т -s, -, Schmetterling т -s, -е;

начны ~ Nächtfalter т
матыў м 1. муз Motiv п -s, -е, Melodie/-, -di|en; 2. (прычына~) 

Motiv п -s, -е, Beweggrund т -(e)s, -gründe; 3. літ Motiv п 
-s, -е

матычыць с.-г mit der Häcke beärbeiten

матэль м Motöl п -s, -s
матэматык м Mathemätiker т -s, -
матэматыка ж Mathematik/-
матэмагычна прысл; матэматычн|ы mathemätisch; ~ая лінг- 

вістыка mathemätische Linguistik; 3 ~ай дакладнасцю ma­
themätisch genäu

матэры|я ж 1. філас, тс перан Matörije/-, Gründstoff т -(e)s, 
Urstoff т; 0 гаварьіць npa высбкія ~і über gelehrte [absträktc] 
Dinge reden; 2. (тканіна) Stoff m -(e)s, -e, Textilware/-, -n

матэрыял м 1. (прадмет, рэчыва) Material n -s, -ijen, Stoff m 
-(e)s, -e; Werkstoff m; будаўнічы ~ Bäustoff m, Bäumaterial 
n; гарўчы ~ Brennstoff m; пасйдачны ~ с.-г Pflanzgut n -(e)s, 
Setzgut n; пасяўны ~ Säatgut n; змазачны ~ Schmierstoff 
m; перавязачны ~ Verbänd(s)zeug n -fe)s, Verbändstoff m; 
супраціўлённе ~аў (cynpaviam) Festigkeit/-; Festigkeitslehre 
/- (вучэбная дысцыпліна); 2. (тканіна) Stoff т -(e)s, -е; 
падкладачны ~ Fütter п -s; Fütterstoff т; 3. (звесткі) Material 
п-s, -ijen; Stoffт -(e)s, ч.лічбавы ~Zahlenmaterial п; вучэбны 
~ Lehrstoff т, Unterrichtsstoff т; кблькасць вучэбнага ~у (ву- 
чэбнай праграмьі) пед Pensum п -s, -sen або -sa

матэрыялізйцыя ж Materialisation/-
матэрыялізм м Materialismus т -
матэрыяліст м 1. філас Materialist т -en, -еп; 2. (чала- 

век, зацікаўлены ў матэрыяльных выгодах) praktischer, 
[gewinnsüchtiger] Mensch, Materialist m

матэрыялістычны materialistisch 
матэрыйлыіа прысл materiell
матэрыяльн|ы 1. Materiäl-, materiell; ~ая вартасць 

Materialwert m -(e)s, -e; ~a адказная асдба für materielle 
Werte verantwortliche Person; 2. філас stofflich, materiell

маўзалёй м Mausolejum n -s, -lejen
маўзер м вайск Mäuserpistole/-, -n (пісталет); Mäusergewehr 

n -s, -e (вінтоўка)
маўкліва прысл schweigend, wörtlos, stumm; im Stillen {ціш- 

ком)
маўклівасць ж Schweigsamkeit /-, Verschwiegenheit /; Wort­

kargheit / - (негаварлівасць)
маўклів|ы schweigsam, wortkarg, öinsilbig, verschwiegen; ~ая 

згбда stillschweigendes Einverständnis
маўляў часц раз.м sagt er [sie] (не перакладаецца); ён, гэтага 

не вёдаў er hat es nicht gewusst, sagt er; er soll das nicht ge- 
wüsst haben; er hat es ängeblich nicht gewüsst

маўр м 1. Mäure m -n, -n; 2. Mohr m -en, -en (разм негр, афра- 
амерыканец)

маўрытанскі 1. (у адносінах да дзяржавы) mauretänisch; 2. 
гіст mäurisch; ~ стьть maurischer Stil

маўчанне н Schweigen п -s, Stillschweigen n-s; абысці~м што-н 
etw. stillschweigend [mit Schweigen] übergehen*; парўшыць 
~ das Schweigen brächen*; 0 — знак згбды = wer schweigt, 
stimmt zu

маўчйць schwöigen* vi, [still schweigen*]; ynäpma ~ härtnäckig 
schwöigen*; still!, sei [seid, seien Sie] still!; halfs Maul! 
(груб); прымўсіць каго-н ~ j-n mündtot mächen

маўчўн м разм schweigsamer Mensch
мйфія ж Mäfia/-, -s, Mäffia/-, -s
мах м Schwung m -(e)s, Schwünge; Schwingung/-, -en; 0 адньім 

~ам mit [in] einem Zug; mit einem Schlag; даць ~y einen Fehler 
mächen; öinen Bock schießen*; ён ~y не дасць bei ihm klappt 
alles; з усягб ~y (размахнуўшыся') mit voller Kraft äusholend 
(zum Schlag)

махавік м тэх Schwungrad n -(e)s, -rader; Handrad n
мйхам прысл гл мах
маханўць разм гл махнуць 2
махйць 1. schwingen* vt, schwenken vt; ~ крыламі mit den 

Flügeln schlagen*; ~ хвастбм mit dem Schwanz wedeln; ~ 
рукбй (развітваючыся) winken vi, züwinken vi (D каму-н); 2. 
разм (хутка ісці, шыбаваць) schnell gehen*
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махёр м тэкст Mohär п -s, -s
махіна ж разм größer, schwerer Gegenstand; Koloss m -es, -e;

Ungeheuer n -s, Üngetüm n -s, -e
махінйтар м Betrüger m -s, Macher m -s, Gäuner m -s, Spitz­

bube m -n, -n; Schurke m -n, -n; Schelm m -(e)s, -e (жартлівы)
махінацыі мн разм Machenschaften pl; Ränke pl (інтрыгі) 
махляваць betrügen* vt, begäunem vt
махляр ,w Betrüger m -s, -; Gäuner m -s, -, Spitzbube m -n, -n (жу- 

лік)
махлярскі spitzbübisch, schurkisch, gaunerhaft
махлярства н Schurkerei f -en, Gaunerei /-, -en, Prellerei/-, 

-en; Schwindel m -s, - (ашуканства)
махлярыць разм betrügen vt, beschwindeln vt, prellen vt; gau­

nern vi
махнаты разм zottig (npa звяроў); flauschig, wöllig (npa матэ- 

рыю); ~ ручнік Frottierhandtuch n -(e)s, -tücher, Frotteehand­
tuch n

махнў|ць 1. гл махаць; 2, разм (адправіцца, паехаць) sich 
äufmachen, sich auf den Weg mächen, löszichen* аддз vi (s), auf 
und davon gehen*; ён ~ў на пбўдзень er ist nach dem Süden auf 
und davon; 3. (кінуцца) springen* vi, sich schwingen* (цераз 
што-н über 4); ён ~ў цёраз плот er sprang über den Zaun; 0 
~ць рукбй на каго-н, на што-н j-n, etw. äufgeben*

махбрка ж, махра ж Machorka/-, Knäster т -s, -
махр6в|ы 1. (npa тканіну); ~ы ручнік Frottierhandtuch п -(e)s, 

-tücher, Frotteehandtuch п; ~ая тканіна Frottee п, т - і -s, -s; 
2. разм (заўзяты, страшэнны) Erz-; Eingefleischt, erbittert; ~ 
рэакцыянёр Erzreaktionär т -s, -е

махрыст|ы 1. бапі gefüllt; ~ая квётка gefüllte Blüte; 2. гл мах- 
ровы 1.

маца ж кул (тонкія праснакі) Mätze/-n, Mätzen т -s, - 
мацавённе н 1. (дзеянне) Befestigung/-, -en, 2. горн Hälterung

/-, Abspreizung /-, -en; Zimmerung /-en (драўлянае); 3. 
(лыжнае) Bindung/-, -en

мацаваць 1. (прымацаваць) befestigen vt (da чаго-н an A), fest 
mächen; 2. (здароўе) stärken vt, kräftigen vt; 3. перан (уладу, 
дружбў) festigen vt; 4, вайск befestigen vt

мацакйразм kraftstrotzender [kerngesunder] Mensch
мацаць befühlen vt, betästen vt; ~ пульс den Puls fühlen; tästend 

suchen
мацерыкбвы геагр, геал kontinentäl, festländisch, FEstland- 
мацёры 1. (сталы, поўны сіл) groß, erwüchsen, stark; ~ воўк 

äusgewachsener Wolf; 2. разм (закаранелы) eingefleischt, 
äusgekocht, Erz-; ~ вбраг Erzfeind m -(e)s, -e

маці ж Mütter/-, Mütter; шматдзётная ~ kinderreiche Mütter;
—адзінбчка alleinstehende Mütter

мацнё|ць erstärken vi (s), stark werden, sich festigen; марбз ~e es 
wird (immer) kälter, der Frost nimmt zu [verschärft sich]

мацўнак м 1. (моц, трываласць) Festigkeit/-, Däuerhaftigkeit 
f -; 2. (напояў, раствораў) Stärke/-; Alkoholgehalt m -(e)s, -e 
(вінаў 3. (што можназ’есці) Stärkung/-; Erfrischung/- (піц- 
цём)

мацыёла ж бат Levkoje/-п
мацыён м Spaziergang т -(e)s, -gänge; для ~у um sich (D) 

Bewegung zu verschäffen [zu mächen]; рабіць ~ sich (D) 
BewEgung verschäffen

мацюкёцца груб Schimpfworte im Münde führen; (з кім-н) sich 
[einänder] Schimpfworte an den Kopf werfen*

мацюкі mh разм ünflätiges Flüchen
мацярўшка ж бат Dost m -(e)s, -e, Döstkraut n -(e)s
мацярык м геагр, геал Festland n -(e)s, -länder; KontinEnt m 

-(e)s, -e
мацярынск|і mütterlich, Mütter-; ~ая люббў Mütterliebe f- 
мацярынства н Mütterschaft/-; ахбва ~ Mütterschutz m -es 
мача I м нескл разм Mächo [-tfo] m -s, -s
мач|й II ж^фізіял Ham m -(e)s, Urin m -s, -e; нетрымйнне ~ы 

мед InkontinEnz/-; EnurEsis/-; BEttnässen n -s (y час сну)

мачавы фізіял Ham-; ~ пузьір анат Hämblase/-, -п; ~я камяні 
мед Hämsteine pl, BläsenstEine pl; ~ пясбк Hämgrieß m -es

мачала н Bast m -es, -e; Bästfaden m -s, -fäden
мачілка ж Bästwisch m -(e)s, -e
мачанка ж (empaea) Matschänka /- (Stückchen Speck, Schwei­

nefleisch und Wurst, gebraten mit Mehlzusatz)
мачатбчнік м анат Hämleiter m -s, -
мйчаха ж Stiefmutter/-, -mütter
мачаць täuchen vt, Eintauchen vt; tünken vt, Eintunken vt; stippen 

vt (напр хлебу малако)
мачта ж Mast т -es, -е і -en; Mästbaum т -(e)s, -bäume 
мачыха ж гл мачаха
мачыцца 1. urinieren vt; hämen vi; 2. зап. стан benetzt werden, 

nass würden
мачыць 1. (змочваць) änfeuchten vt, befEuchten vt, wässern vt; 

nass mächen; benetzen vt (высок); 2. (вымочваць) Einweichen 
vt (бялізну), rösten vt (лён)

машастбвы гл замшавы
машкарё жразм Schnäkenpl
машна ж разм Börse f -, -п; перан GEldsack т -(e)s, -Säcke
машбнка ж 1. анат Hödensack т -(e)s, -säcke; 2. уст Geldbeu­

tel т -s, -
маштаб ,w Mäßstab m -(e)s, -Stäbe; перан mc Maß n -es, -e, Ausmaß 

n; Dimensionen pl; y грандыёзных ~ax in riesigen Ausmaßen; 
y міжнарбдным ~e auf intemationäler Ebene; y мальім ~e im 
Kleinen, im klEinen Maßstab, in kleinem Umfang

маштабны 1. Mäßstabs-; mäßstabgerecht; 2. перан groß 
ängelegt

машчбнне н разм Pflästern n -s, Pflästerung/-
машына ж 1. Maschine /-, -n: швёйная ~ Nähmaschine f; 

пральная - Wäschmaschine /; пасудамыйная ~ Geschirrspül­
maschine /, Geschirrspüler m -s, -; электрбнна-вылічальная 
~ (yem, скар ЭВМ), Computer [кэтр ju:tar] m -s,-; ~ з 
прагрймным кіравбннем progrämmgesteuerte Maschine; 2. 
(аўтамабіль) Auto n -s, -s, Wägen m -s, -, Automobil n -s, -e; 
грузавая - LKW [ _ ЕІka ' ve:] m -s, -s, Läst(kraft)wagen m -s, -; 
легкавая ~ PKW [, peka ' ve:] m -s, -s, Persönen(kraft)wagen 
m -s, -; санітйрная ~ Kränkenwagen m; пажарная ~ 
Löschfahrzeug n -(c)s, -e; ваённая ~ Kriegsmaschinerie /-; 
дзяржаўная ~ Stäatsmaschincrie/-

машынабудавённе н Maschinenbau m -(e)s; цяжкбе ~ 
SchwErmaschinenbau m; хімічнае ~ Chemieanlagebau m

машынабуііаўніч|ы Maschinenbau -; ~ae прадпрыёмства 
Maschinenbaubetrieb m -(e)s, -e

машыназнаўства н Maschinenkunde/-
машынальна прысл; машынальн ы mechänisch, maschinEll;

~ыя pyxi mechänische BewEgungen
машынапіс м 1. Maschineschreiben п -s; 2. (тэкст) Maschine 

geschriebenes Manuskript
машынапісн|ы in Maschinenschrift, Maschine geschrieben (npa 

тэкст); ~ae бюрб Schreibbüro n -s, -s; ~ая кбпія Dürchschlag 
m -(e)s, -Schläge

машыністлг 1. (цягніка) Lokomotivführerm -s, Lokführern; 2. 
(механік) Maschinist m -en, -en; ~ экскаватара Bäggerführer 
m -s, -

машыністка жуст SchrEibkraft/-, -kräfte, Maschine(n)schrei- 
berin f -nen

машын|ка ж 1. разм (друкавальная) уст Schreibmaschine 
/-, -п; друкавйць на ~цы tippen vt; Maschine schreiben*; 
янй друкўе на ~цы sie tippt [schreibt Maschine]; 2. (швей- 
ная) Nähmaschine /-, -n; 3. (для стрыжкі валасоў) Häar- 
schneidemaschine/-, -n

машынн|ы 1. mechänisch; ~ая апрацбўка maschinElle Beärbei- 
tung; 2. (y дачыненні дамашын) Maschinen-; maschinenmäßig, 
maschinell; ~ae абсталяванне maschinelle Einrichtung; ~ae 
аддзялённе Maschinenabteilung/-, -en

маіс гра м MajEstro m -s, -s, MEister m -s, -
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маяк.м 1. Leuchtturm т -(e)s, -türme; Leuchtfeuer п -s, 2. перан 
(Züchtendes) Vorbild n -(e)s, -er; Schrittmacher m -s, -

маянэз.м кул Majonäse [Mayonnaise] [-’ ПЕ:-]/-, -n
маярйн .w бат Majoran m -(e)s, -e
маятнік jw Pendel n -s, -; Ührcnpendel n (y гадзінніка)
мегагёрц лг фіз Megahertz п - (скар MHz)
мегафбн м Megaphon [Megafon] п -s, -е; Sprächrohr п -s, -е 
мегёра ж разм Megäre/-, -n, Häusdrachen т -s, -
медавўха ж Met т -(e)s, Honigwein т -(e)s
медаліст л« 1. Träger einer Medaille [me' dalja], Medaillenträger 

m -s, -; cnapm Medaillengewinner m -s, 2. (жывёла)
preisgekröntes Tier

медал|ь м Medaille [me dalja]/-, -n; ммятны ~ь Denkmün­
ze f -n; учнагарбдзіць ~ём mit einer Medaille äuszeichnen; 0 
адварбтны бок ~я Kehrseite der Medaille

медальён м Medaillon [meda' Ijö:] n -s, -s
медзведзяіія н 1. Bärenjunge n -n, -n; jünger [kleiner] Bär; 

Teddy(bär) m (дзіцячая цацка); І.разм (npa чалавека) kleiner 
Bär, unbeholfener (jünger) Mensch

медзеплавільны Küpferschmelz-; ~ завбд Kupferhütte f -, -n; - 
цэх Kupfergießerei f -en

мёдзісты küpferig
медзь ж mc хім Kupfer n -s; жбўтая - Messing n -s
медзякі mh разм Kupfer n -s, Küpfergeld n -(e)s; Kleingeld n 
медінстытўт м medizinische Hochschule
медна-чырвбны kupferrot
мёднік м Kupferschmied n -(c)s, -e
мёдны kupfern, Kupfer-; ~ калчадан мін Kupferkies m -es, -e; ~ 

купарвас хім Kupfervitriol [-vi-] m, n -s, -e
медпўнкт м Sanitätsstelle f -n
медсанбйт м Sanitätsbataillon [-ta,ljo:n] n -s, -e, Sanitätsstelle 
f-, -n

медсястрй ж Krankenschwester/-, -n; Sprechstundenhilfe/-, -n 
(якая дапамагае ўрачу ў час прыёму хворых)

медўза ж заал Qualle/-, -n, Meduse/-, -п
медуніца ж бат Lungenkraut п -(e)s
мёдык м 1. (урач) Arzt т -es, Ärzte, Mediziner т -s, -; 2. (сту- 

дэнт) Mediziner т, Medizinstudent т -en, -en
медыкамёнт м фарм Medikament п -(e)s, -е, Arznei /-, -en, 

Arzneimittel п -s, -
медыкамент6зн|ы мед medikamentös; ~ае лячэнне 

medikamentöse Behandlung [Therapie]
медытацыя ж Meditation/-, -en
мёдыум му розн. знач Medium п -s, -dijen
медыцына ж Medizin/-, Heilkunde/-; судбвая ~ gerichtliche 

Medizin, Gerichtsmedizin/
медыцынск|і, медычны разм medizinisch; ärztlich; ~ія србдкі 

Arzneimittel pl. Medikamente pl, Arzneienpl-, ~ae пасвёдчанне 
ärztliches Attest, ärztliche Bescheinigung; -аядапамога ärztliche 
Hilfe; хўткая ~ая дапамбга (установа) Rettungsdienst т -es, 
-е; ~ае абслугбўванне medizinische [ärztliche] Betreuung; 
~і пункт Sanitätsstelle /-, -п; ~і раббтнік Mitarbeiter des 
Gesundheitswesens; ~i персанал medizinisches Personal

медыяна ж матэм, фін Mediane/-, -n
медыяцыя ж спец Mediatiön/-, -en
межавйнне н Ländvermessung/-, Földvermessung/
межавацца 1. grenzen vi (з чым-н an А); 2. (перамяжоўвацца) 

(äb)wechseln, aufeinander folgen vi (ij
межаваць grenzen vi (з чым-н an A)
межавьі Grenz-; ~ слуп Grenzpfahl m -s, -pfähle
мёзенец м анат кіёіпег Finger (на руцэў, кіёіпе Zehe (на назё) 
мекленбўргскі mecklenburgisch, Mecklenburg-
мексікйнец м Mexikäner т -s, -
мексікйнскі mexikänisch
мел м Kreide /-, -п; бяліць ~ам mit Kreide färben [änmalcn], 

kröiden vt
меладрама ж літ, кіно, тс перан Melodrama п -s, -men

меладьічны 1. муз melodisch; 2. wohlklingend, wohltönend, 
melodisch

меламан м Musikfan [-ftn] m -s, -s, (leidenschaftlicher) 
Musikliebhaber; Musik-Treak [tri:k] m -s, -s (разм)

меланж.я спец Melange [me' Іа:з(э)]/-, -en; Mischung/-, -en, 
Gemisch n -(e)s, -e

меланхалічны melancholisch [-lat]' ko:-], schwermütig 
меланхблік м Melancholiker [-larj' ko:-] m -s, -
меланхблія ж Melancholie [-larjko-] /-, Schwermut f0 

чбрная ~ Depression /-
мёлес м с.-г Melasse/-, -n
мелізнё ж niedriger Wässerstand; seichte Stelle
меліярацыйны с.-г Melioratiöns-
меліярацыя ж с.-г Melioration/- 
мелкавата прысл ziemlich seicht 
мелкавбддзе н разм niedriger Wässerstand; seichte Stelle (мел- 

кае месца), Furt/-, -en
мелкавбдны разм seicht, mit niedrigem Wässerstand; 

wässerarm
мёлк|і 1. (неглыбокі, плыткі) seicht, nicht tief; flach (npa nocyd); 

~ая рака ein seichter Fluss; ~ая талёрка flacher Teller; 2. (не- 
вялікі) klein, Klein-; ~ая жывёла Kläinvieh n -(e)s

мелбдыя ж Melodie f -, i|en; Wöhlklang m -(e)s (мілагуч- 
насць)

мел|ь ж Sandbank /-, -bänke; Üntiefe /-, -n; сёсці на ~ь 
Stränden vi (s), auf eine Sandbank geraten*; перан разм in öine 
schwierige Läge geräten* [kommen*]; 0 сядзёць на мёлі auf 
dem Tröck(e)nen sitzen*

мёлькам прыслразм flüchtig; зірнўць ~ flüchtig änsehen* 
мёльнік мразм гл млынар
мельхіёр ,м спец Nöusilber п -s, Argentän п -s
мемарёндум м паліт, дып Memorändum п -s, -den і -da, 

Denkschrift/-, -en
мемарыял м 1. Gedenkstätte /-, -n; Denkmal n -s, -mäler i -e 

(помнік); Mähnmal n -s, -e i -mäler (помнік ахвярам трагіч- 
ных падзей); 3. (спартыўнае спаборніцтва') Memoriäl п -s, -s 

мемарыяльн ы Gedenk-; ~ая дбшка Gedenktafel/-, -п 
мембрйпа ж спец Membrän/-, -en, Membräne/-, -n 
мемуёрныліт Memoiren- [me' mwa:ran-]; ~наялітаратўра 

Memoirenliteratur / -
мемуар|ы.чнліт Memoiren [me’ mwa:ran]
мёна ж камерц Tausch m -(e)s, -e
менавіта часц 1. (mc пры пералікў) nämlich, und zwar; xmo 

wer denn?; калі wann denn?, und zwar wann?; 2. (якраз) 
geräde; eben; äusgerechnet; ~ npa гэта ідзё размбва geräde 
[eben] davon ist die Rede; ~ тамў ebendeshalb; ~ так genäuso; 
~ гэты ebendieser, ~ гэтая ebendiese; ~ гзта ebendies; вось 
~! das ist es ja öben, ganz recht!, genäuso ist es!

менавы Tausch-; ~ая вартасць эк Täuschwert m -(e)s, -e 
мёнеджар м Manager [' тЕПігізэг] m -s, -, Geschäftsführer m, 

Leiter m -s, -
мёнеджмёнтл» эк Management ['menids-] n -s, Geschäftsfüh­

rung/
мёней прысл гл менш
мёнець wöniger werden, sich verringern
мензўрка спец Mensur/-, -en
меніск м анат Meniskus т -, -ken
менструіцыя ж фізіял Menstruation/-, -en, Regel/-, -n, Peri­

ode /-, -n
ментальнасць ж антр Mentalität/-, -en
мёнтар л< Mentor m -s, -tören
мёнтарскі Mentor-, Schulmeister-; ~ тон Schulmeisterten m -s 
ментбл м фарм Menthol n -s
мену5т м муз Menuött n -(e)s, -e
менш прысл (выш. cmyn ad мала) weniger; minder (yem); ~ за 

ўсё am (äller)wönigsten; 0 не больш не ~ як... nicht mehr und 
nicht weniger als...
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мёншасць ж Minderheit f-, -en; нацыяпйльпая ~ nationale 
Minderheit

мёншаць sich verringern, kleiner werden; zusämmenschrumpfen 
vi (5) (скарачацца, скручвацца); äbnehmen* vi, zurückgehen* 
vi (s) (слабець)

мёнш|ы (выш. cmyn ad малы) der kleinere; еамы ~ der kleins­
te; jünger (малодшы); ~ая частка der kleinere Teil; ~ae зло 
das kleinere Übel; 0 na ~ай мёры, самае ~ae wenigstens, 
mindestens, zumindest, zum Mindesten

меню н 1. (падбор empay) Speisenfolge/-, -n, Menü n -s -s; 2. 
(картка з пералікам empay) Speisekarte f-, -n, Menü n; 3. 
камп Menü n; адкрыць ~ das Menü öffnen; раддк - Menüleiste 
f -, -n; cnic які адкрываецца ў праграме das äufklappemde 
Menü

мёр|а ж 1. (адзінка вымярэння) Maß n -es, -e; Maßeinheit f-, 
-en; ~a даўжыні Längemaß «; 2. (памер) Maß n, Ausmaß n; 
y поўнай ~ы in vollem Mäße, vollkommen; найвышзйшая 
~a пакарапня höchstes Strafmaß, Höchststrafe f -, -n; вёдаць 
[знаць] ~y Maß halten*; 3. (мерапрыежтва) Maßnahme/-, 
-n; Schritt m -(e)s, -e; антыінфляцыйныя ~ы эк Antiinfla- 
tiönsmaßnahmen pl; тзрміновыя ~ы Sofortmaßnahmen pl; ~ы 
заецярбгі Sicherheitsmaßnahmen pl; прыпяць ~ы Maßnahmen 
ergräifen* [treffen*]; na ~ы тагб, як ... je nach...; je nachdem 
wie ...; na ~ы ein [магчымасці] nach Möglichkeit, soweit 
möglich; без ~ы maßlos, unmäßig; y ~y mit Maß; na мёншай 
~ы wenigstens; звыш ~ы übermäßig, über die Mäßen; 0 усё 
дббра, каліў мёру älles hat sein Maß

меранрыёмства н 1. гл мера; 2. (зробленыя справы) Veranstal­
tung/ -, -en, Aktion/-, -en; спартыўнае ~ Sportveranstaltung/ 

мёрацца sich messen*; ~ сілай з кім-н säine Kräfte mit j-m 
messen*

мёраць 1. messen* vt; ~ мётрам nach dem Meter messen*; ~ 
на вбка nach dem Augenmaß bestimmen; 2. (прымяраць) 
änprobieren vt; 0 ~ на свой аршьін разм mit eigenem Maß 
messen*

мёргель м геал Mergel m -s, -
мерзлата ж Bodenfrost m -es; Verfrostung /-; вёчпая ~ геал 

Däuerfrost m, Däuerfrostbodcn m -s, -böden
мёрзлы gefrören; durchfroren, hart gefrören (замерзлы) 
мёрзнуць 1. frieren* vi; 2. (гінуць адхоладу) erfrieren* vi (s) 
мёрк|а ж Maß n -es, -e; зпяць ~y Maß nehmen*; 0 мёраць усё

[yetv] аднбй ~й älles [älle] über einen Kamm scheren*
меркаванне н Hältung /-, -en, Ständpunkt m -es, -punkte; 

Überlegung/-, -en; Erwägung/-, -en; Betrachtungen pl
меркавацца 1. часцей безасаб (мецца на ўвазе): мяркўецца, 

што... es ist änzunehmen, dass...; voräussichtlich...; 2, (раіцца, 
дамаўляцца) sich untereinander beraten*, einen Rat hätten*

меркавйць 1. überlegen vt, erwägen* vt; urteilen vi (npa што-н 
über A); sprechen* vi, reden vi (über A); 2. (рабіць высновы, 
дапушчэнні) zum Schluss kommen*, Schlussfolgerungen 
[Folgerungen] ziehen*; ännehmen* vt, vermuten vt

меркантылізм м Merkantilismus m -
меркантыльнасць ж Kleinkrämeräi/-, Pfennigfuchserei/- 
меркантыльны kleinlich, berächnend
мёркнуць разм verblässen vi (s); erlöschen* vi (s); trübe [fahl] 

werden; ~ збркі die Sterne verblässen
мёрна прысл gemessen, gleichmäßig; rhythmisch
мёрнасць ж Gemessenheit f -
мёрн|ы 1. (рытмічны, роўны) gemässen; rhythmisch; ~ым 

крбкам gemässenen Schrittes; 2. тэх (які служыць мерай ча- 
го-н) Maß-, Mess-; ~ая стўжка Mäßband п -(e)s, -bänder

мёрціразм (гінуць, паміраць) stärben* vi (s): ümkommen* vi (s) 
мерыдыян геагр Mcridiän m -s, -e, Mittagskreis m -es, -e, 

Längengrad m -es, -e
мёрын м заал Wällach m -s, -e
мерынбсл« 1. (авечка) Merino m -s, -s, Merinoschaf n -(e)s, -e; 2.

(воўна) Merinowolle/-

мёрыцца разлі (намервацца) beabsichtigen vt, Vorhaben vt, die 
Absicht haben; im Sinne haben

мёсіва н (вадкая маса) Gemisch n -es; Mässe /-, Schlamm m 
-(e)s (гразь)

месія м рэл, mc перан Messias т -
мёсніцтва н 1. гіст Amtsbesetzung/- nach Gebürtsrecht; 2. (вуз- 

камесніцкія інтарэсы) Lokälpatriotismus т -, Kirchturmpolitik 
f-

мёсны: ~ склон грам Lokativ т -s, -е, Präpositiv т -s 
мёста н разм, гіст Stadt/-, Städte
местачкёв|ы Märktflecken-, Märkt-; ~ае насёльніцтва 

Bevölkerung eines Märktfleckens
мёсц|а н 1. Platz т -es, Plätze; Ort m -es, -e; Stelle /-, -n; Sitz 

m -es, -e, Sitzplatz m (сядзення); арапдаваць ~a камерц 
Stelle [Platz, Raum] mieten; прыбьіць na ~a прызпачбнпя 
an Ort und Stelle änlangen; ~a прызначзнпя Bestimmungsort 
т.працоўнае ~a Arbeitsplatz m; ~a раббты Arbeitsstelle f; ~a 
нараджэння Geburtsort m; ~a знахбджання (самалёта, cy- 
дна i г. d) Ständort m, Position/-, -en; зала na emo ~аў ein Saal 
mit hundert Plätzen; y шмат якіх ~ax vielerorts; y пэўпых ~-ax 
mäncherorts; ni 3 ~a! nicht von der Stelle rühren!; запяць ~a 
(для каго-н) einen Platz freihalten* аддз (besetzen, reservier­
en [-'vi:-]); (сесг/zj Platz nehmen*; заняць пёршае ~a cnapm 
den ersten Platz belegen; ~a здарзпня юрыд Tätort m, Ort des 
Geschehens; злавіць na ~ы злачынства юрыд auf frischer 
Tat ertäppen; ~a сустрэчы Treffpunkt m -(e)s, -e; ставіць 
na пёршае ~a an die erste Stelle rücken [stellen]; 2. (мясцо- 
васць) Gägend /-, -en; Gelände n -s, -; Ort m; балбністае ~a 
Sümpfgebiet n -(e)s, Sümpfgelände n; 3. разм (служба, рабо- 
ma, nacada) Stellung/-, -en, Ställe f-, -n, Anstellung/; Posten 
m -s, -; вакаптнае ~a fräie [unbesetzte] Ställe; займаць ~a 
ein Amt bekläiden; äinen Posten einnehmen* [bekleiden]; 4. 
(урывак meopa) Ställe /-, -n, Passus m -, -; прачытай гэтае 
~a яшчз раз lies diese Ställe noch einmal; 5. (багажпая 
рэч) Gepäckstück n -(e)s, -e, Stück n; два ~ы багажу zwei 
Gepäckstücke; 0 на гблым ~ы (зрабіць што-н) aus dem Nichts 
heräus; вўзкае ~a schwäche Stelle; öyiuä не na ~ы keine Rühe 
finden können*; з ~a ў кар’ёр auf Anhieb; nacmäeiuh каго-н 
na (ceae) ~a j-n zurächtweisen* аддз, j-n in säine Schränken 
verweisen*

месцажыхйрства н Wohnort m -(e)s, -e; Wohnsitz m -(e)s, -e, 
Aufenthaltsort m

месцазпахбджанне н Aufenthaltsort m -(e)s, -e; Verbläib m -(e)s 
мёсцамі прысл ställcnweise; an einigen Ställen; strichweise, ge­

bietsweise (npa надвор’е)
месцанражывённе н Wohnort m -(e)s, -e, Wohnsitz m -(e)s, -e 
мёсцейка ж разм памянш Plätzchen п -s, -; 0 цёплае ~ vorteil­

hafter [gewinnbringender] Pösten; ён падшукаў сабё цёплае ~ 
er hat eine einträgliche Stellung gefunden

мёсці 1. (ачышчаць ad пылу i г. d) kehren vt, fägen vt; 2. безас. 
мяцё (npa мяцеліцу, завею) es stöbert

месьё ,м Monsieur [гпэ' sj0:] m -s,pl Messieurs [me' sjo:] 
мёсяц .w 1. (нябеснае цела) Mond m -(e)s; пбўпы ~ Vollmond m;

2. (адрэзак часу) Mönat m -(e)s, -e; бягўчы ~ laufender Mönat; 
настўпны - kommender [nächster] Mönat; y пачатку ~a am 
Mönatsanfang; y канцы ~a Ende des Monats; ~ тамў (назйд) 
(heute) vor äinem Mönat; 0 мядбвы ~ Flitterwochenpl

месяцёмі прысл monatelang 
месяцаііадббны möndförmig 
мёсячнік л<: ~ дзіцячай кнігі Mönat der Kinderbücher 
мёсячны 1. Monats-; monatlich (штомесячны); ~ тэрмін

Monatsfrist /-, ein Mönat Zeit; 2. (які тычыцца нябеснага 
цела) Mond-; 3.: ~я фізіял гл менструацыя

мёгад м Methode /-, -n; Verfahren п -s, -; ~ раббты 
Arbeitsweise /-; ~ вымярзнпя Messverfahren п; патбчны ~ 
Fließbandverfahren п, Täktverfahren п

метадалагічны methodologisch
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метадалбгія ж Methodologie/-ijen
метадыстл/1. Methodiker т -s, і.рэл Methodist т -en, -en
метадычны 1. (планамерны) methodisch, planmäßig;

systematisch; 2. (які мае адносіны da методыкі) methodisch 
метйл м Metall п -s, -е; каляровы - Büntmetall п, Nichteisenmetall

п (скар NE-Metall); парашкбвы ~ Sintermetall п; высакарбдны 
~ Edelmetall п

металаапрацбўка ж Metallverarbeitung/-
металаапрац6ўч|ы metallverarbeitend, Metall-; ~ая 

прамыслбвасць Metallindustrie/-
металаёмістасць ж эк Metälleinsatz т -es, Metällverbrauch т 

-s, Metallintensität/-
металалбм м Schrott т -(e)s, Altmetall п -s
металанбсны metallhaltig
металарэзны mctällabhebend; spanabhebend; Zcrspänungs-; 

metallzerspanend; - станбк Metallbearbeitungsmaschine /-, 
-n, spanabhebende Werkzeugmaschine/-, -n

металіст м Metällarbeiter m -s, -
металічны metallisch, metallen, Metall-; ~я грбшы Metallgeld n 

-(e)s, Hartgeld n, Münzgeld n
металўрг м Metallurg m -en, -en; Hüttenwerker m -s, -, Hütten­

arbeiter m -s, -
металургічны metallurgisch, Hütten-; ~ завод Hüttenwerk n 

-s, -e
металўргія ж Metallurgie /-; Hüttenkunde /-; чбрная ~ Eisen- 

und Stahlindustrie /-; парашкбвая ~ Pulvermetallurgie /-, 
Sintermetallurgie /

метамарфбза ж mc філас Metamorphose /-, -n, Verwandlung 
/-, -en; з ім адбылася - er ist wie äusgewechselt

метйн м хім Methan n -s, Methylwasserstoff m -(e)s, Sumpfgas n 
-es, Grübengas n

метанімія ж літ Metonymie f -, -i|en
метастаз м мед Metastase/-, -n
метатіза ж лінгв Metathese/-n, Metathesis/-, -sen 
метафара ж літ Metapher/-, -n
метафарьічны літ, маст metaphorisch, bildlich; ~ сэнс 

übertragener Sinn, metaphorische Bedeutung
метафізіка ж філас Metaphysik/-n 
метафізічны філас metaphysisch 
метафрйза ж Metaphräse/-, -n 
мётка ж (знак) Zeichen п -s, -, Markierung/-, -en; Merkzeichen

n, Kennzeichen n
мёткі разм гл трапны
метбдыка ж Methodik/-, -en; Methoden pl
метр I м (адзінка даўжыні) Meter п (разм т) -s, -; кубічны ~ 

Kubikmeter п (скар т3); квадратны - Quadratmeter п (скар 
т2); пагбнны - läufender Meter; эталбнны - Urmeter л; 2. 
(лінейка, стужка) Mötermaß п -es, -е

метр II м 1. літ Versmaß п -es, -е; Metrum п -s, -tren; ямбічны ~ 
Jambus w -, -ben, jambisches Versmaß; 2. муз Täktmaß n -es, -e

метрёж м 1. (даужыня) Meterzahl f -, Länge in Metern; 2. (пло- 
шча) Größe in Quadrätmetem

метралагічны metrologisch
мегралбгія ж Metrologie/-
метраном м mc муз Metronom n -s, -e; Täktmesser m -s, - 
метрапалітАн м Üntcrgrundbahn/-, -en, Ü-Bahn/ 
метрапблія ж паліт Metropole/-, -n; Zentrum n -s, Zentren 
метрб н U-Bahn/-; Metro/-, -s; гл mc метрапалітэн
мётрыка I ж (пасведчанне аб нарабжэнні) Geburtsurkunde 
/-, -п

мётрыка II ж літ, тс перан Metrik/-, -en
метрычны I літ metrisch
метрычн|ы II (якімае адносіны да метрык): ~ае пасвёдчанне 

Geburtsurkunde /-, -п; ~ая кніга Geburtsregister п -S, -, 
Gebürtsbuch п -(e)s, -bücher

метрычн|ы III (npa сістэму вымярэнняў) metrisch; ~ая 
сістэма вымярэнняў metrisches Mäßsystem

мётчык м 1. (чалавек) Markierer т -s, -, Stempler т -s, -, 
Wärenstempler т, Zeichner т -s, -; 2. (інтрумент) 
Gewindebohrer т -s, -, Schneidbohrer m

метыл м хім Methyl п -s
метыс л/1. біял Mischling т -(e)s, -е; 2. антр Mestize т -п, -п 
метэаралагічн|ы metereolögisch; Wetter-; ~ая слўжба 

Wetterdienst т -(e)s; ~ая станцыя Wetterwarte /-, -п, 
metereologische Station; ~ая звбдка Wetterbericht т -(e)s, -е 

метэаралбгія ж Meteorologie/-, Wetterkunde/- 
метэарёлаг Meteorologe т -п, -п 
метэарьіт м астр Meteorit т -(e)s, -е
метэарьпны, метэбрны астр meteorisch, Meteör-
метэбр м астр, тс перан Meteor т, п -s, -е, Sternschnuppe /-, 

-п; 0 бліснўць ~ам wie ein Meteor äufleuchten
мех I м Sack т -(e)s, Säcke; Beutel m -s, -
мех II м спец (прыстасаванне для напалтоўвання naeempa) 

Blasebalg m -(e)s, -bälge
механізавйны mechanisiert, mechanisch; ~я вбйскі вайск moto­

risierte Truppen
механізавёць mechanisieren vt
механізатар м Mechanisator m -s, -tören
механізацыяэ/cMechanisierung/ -;пбўная-Vollmechanisierung 
/ durchgehende Mechanisierung

механізіраваны разм гл механізаваны
механізм м 1. тэх Mechanismus т -, -men; Triebwerk п -(e)s, -е, 

Vorrichtung/-, -en; гадзіннікавы - Uhrwerk п; перадатачны 
~ Kraftübertragung/-; пад’ёмны - Hebezeug п -(e)s, -е; 2. 
перан Mechanismus т -, -men; - зварбтнай сўвязі Rück- 
koplungsmechanismus т

мехйнік м Mechaniker т -s, -; інжынёр-~ Maschineningenieur 
[-z njo: r] m -s, -e

мехйніка ж 1. Mechanik /-; дакладная ~ Feinmechanik /; 2. 
(складаная сутнасць) Zusammenhang m -(e)s, -hänge; разм 
Machwerk n -(e)s, -e; хітрая - разлі schlaues Machwerk

механічна прысл; механічны 1. фіз, тэхmechanisch, sdlbsttätig, 
Maschinen-, maschinöll; - прывад Maschinenantrieb m -(e)s, -e;
2. (машынальны, аўтаматычны) mechanisch, automatisch, 
unwillkürlich; ~я рўхі mechanische [unwillkürliche] 
Bewegungen

мёціцца разм 1. (цэліцца) zielen vi (y што-н y каго-н auf Л); - з 
ружжй das Gewehr änlegen; 2. (мець намер) гл мерыцца

мёціць I (памячаць) markieren vt; bezeichnen vt, zeichnen vt; - 
бялізну die Wäsche zeichnen

мёціць II разм 1. (цэліць) zielen vi (y каго-н,у што-н auf^); 2. 
(намякаць) Anspielen vi (на каго-н, y што-н, y каго-н auf A); 
З.разм (імкнуцца da чаго-н) erzielen vt, erstreben vt; ~ высбка 
hoch hinaus wollen*; кудіі ён worauf will er hinaus?

мёцца 1. (быць y наяўнасір) häben* vt, besitzen* vt; 2, (адчу- 
ваць сябе) sich fühlen; якмаешся? wie geht es dir? 3.: маецца 
es gibt, es besteht, es ist Vorhänden; маецца магчьімасць es 
besteht die Möglichkeit, es gibt eine Möglichkeit; маюцца ўсе 
падстйвы wir häben allen Grund; мйецца na ўвйзе... gemdint 
ist...

мець häben vt; besitzen* vt (валодаць); im Besitz sein; verfugen vi 
(распараджацца чым-н über A); ~ npäea das [ein] Recht häben 
(na што-н auf A); ~ на.мёр die Absicht häben; beabsichtigen vt; 
0 ~ галавў на плячйх Grips im Kopf häben

мецэнёт ,w Mäzen m -s, -e
меч м гіст, mc перан Schwert n -(e)s, -er; выняць ~ das Schwert 

ziehen* [zücken]; 0 аддаць агню імячў mit Feuer und Schwert 
äusrotten; дамбклаў ~ Dämoklesschwert n

мёчаны gekennzeichnet; markiert, gezeichnet
мешаніна ж разм Mischmasch m -(e)s, Kraut und Rüben 
мёшанка ж разм gemischtes Futter (für Haustiere) 
мешкавйты 1. разм (npa вопраткў) sackartig, unförmig; zu 

weit; 2. (npa чалавека) plump, unbeholfen
мешкавіна ж Säckleinen n -s, Säckleinwand/-
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мешчанін .w гіст Kleinbürger т -s, 2. перан Spießbürger т, 
Spießer т -s, Philister т -s, -

мёд м 1. Honig т -s; сбтавы ~ Schöibenhonig т: штўчны ~ 
Kunsthonig т; салодкі як ~ honigsüß; 2. (напой) Met т -(e)s, 
Honigwein т -(e)s

мёрзлы гл мерзлы
мёртванароджаны тс перан tot geboren
мёртв|ы tot; ~ы пункт тэх Totpunkt т -(e)s, -е; toter Punkt (mc 

перан); -ая пятля ав Looping [' lu:-] п -s, -s; 0 спаць ~ым 
снам wie ein Töter schlafen*; ~ы сезон Flaute f ~ая гадзіна 
Ruhestunde f -n

міг м разм Augenblick m -(e)s, -e; Moment m -(e)s, -e; na ~ 
für einen Augenblick; y адзін ~ im Nu, im Augenblick, im 
Handumdrehen; гл імгненне

мігёлка ж спец Blinklampc f -, -n, Wärnlcuchte f -, -n; Bläulicht 
n -es

мігам разм blitzschnell; in [mit] Windeseile, im Nu, im 
Handumdrehen, in einem Augenblick

Miräinie н Blinzeln n -s, Zwinkern n -s
мігацёіше н Flimmern n -s (зорак); Flackern n -s (свечкі, лямпы 

i г. d)
мігацёць, мігаць, мігнўць funkeln vi (npa зоркі); flackern vi 

(npa свечку, npa лямпу)
міір(ыр)аваць migrieren vi, wandern vi
міграцыя ж Migration f -, -en; Wanderung/-, -en
мігрэнь ж мед Migräne/-
мігцёць 1. гл мігацець; 2. (хутка праносіцца, мільгаць) 

vorbeisausen vi (5); ~ пёрад вачйчі an den Augen vorbeiziehen* 
[vorbeijagen]

мідыя ж заал Miesmuschel/-, -n
між прыназ гл паміж
міжбёнкаўскі эк, фін Zwischenbankcn-
міжволыіа прысл unwillkürlich
міжвбльны 1. unwillkürlich; 2. (выпадковы) zufällig, Züfalls-
міжгалінбвы эк branchenübergreifend ['Ьга/эп-], zwi­

schenzweiglich
міжгародні Fern-; Überland-; ~ aymöoyc Überlandbus т -scs, 

-se
міжзанёлыіы interzonal, Intcrzöncn-; ~ гандаль камерц 

interzonäler Händel, Interzönenhandel m -s
міжземнамбрскі геагр mittelländisch
міжнар6дн|ы international; ~ыя сўвязі internationale 

Beziehungen; ~ы агляд internationäle Ümschau; ~ae npäea 
Völkerrecht n -(e)s, internationales Recht; ~ae агёнцтва na 
йтамнай энёргіі (скар МАГАТЭ) Internationäle Atomenergie- 
Agentur (скар IAEA)

міжнацыянАльны паліт, дып 1. Beziehungen zwischen nati- 
onälen Gruppen betreffend; 2- гл міжнародны

міжпарлйменцкі interparlamentarisch
міжпланётны intcrplanctärisch; interplanetär; Raum -, Welt- 

raum-
міжрэчча ж геагр Zwischenstromland n -(e)s, Gebiet zwischen 

zwei Flüssen
міжурАдавы паліт, дып zwischenstaatlich
міжусббіца гіст, тс перан ж Zwist т -(e)s, -е, Zwistigkeit /-,

-en, Konflikt m -(e)s, -e
міжтэрытарыялыіы interterritorial
мізантрапічны misanthröpisch, menschenscheu, menschenfeind­

lich
мізантрбп м Misanthrop m -en, -en, Menschenfeind m -(e)s, -e, 

Mönschenhasser m -s, -
мізбрнасць ж Misere/-, Ärmlichkeit/-, Erbärmlichkeit/-
мізАрны miseräbel, armselig, erbärmlich; ~ кавалачак winziges 

Stückchen
мікёда м гіст Mikädo m -s, -s
мікраарганізм м біяч Mikroorganismus m -, -men
мікрааўтббус jw Minivan [- _ VE П ] m -s, -s; Kleinbus m -scs, -se

мікрабіялогія ж Mikrobiologie/-
мікраклімат м спец Mikroklima n -s, Lokälklima n 
мікрапрацэсар м камп Mikroprozössor m -s, -ssören 
мікрараён.м (neues) Wöhnviertel [Stadtviertel] 
мікраскапічны mikroskopisch
мікраскбп м спец Mikroskop n -(e)s, -e; электронны ~ 

Elektronenmikroskop n
мікрафільм M Mikrofilm m -(e)s, -e
мікрафбнл/ спец Mikrofon n -s, -e; запісз~а Mikrofönaufnahme 
f;-

мікрахвйлев|ы Mikrowellen-; ~ая печ(ка) Mikrowellenofen m 
-s, -Öfen

мікрахвалёўка жразм Mikrowellenofen m -s, -Öfen 
мікраэлектрбніка ж Mikroelektronik/- 
мікраэлектрбнны mikrojelektrönisch
мікрбб м біял Mikrobe/-, -n
мікрбметр м тэх Mikromöter п -s, -
мікрон м Mikrometer п -S, - (скар pm), Mikron п -s, - (уст')
міксер м Mixer т -s
мікстўра ж фарм, мед Mixtur/-, -сп
міла прысл liebenswürdig; rührend, zart, zärtlich (ласкава) 
мілавацца schmusen vi, kuscheln vi, einänder liebkosen 
мілаваць (дараваць вінў) begnädigen vt, j-m eine Sträfe 

erlässen*
мілаваць (любіць) liebkosen неаддз vt
мілавіднасць ж Lieblichkeit/-, Anmut/-
мілавідны lieblich, nett, anmutig
мілагўчнасць ж Wöhllaut m -(e)s, Wöhlklang m -(e)s 
мілагўчны wohlklingend
міласціва прысл; міласш'вы кніжн gnädig; wöhlwollend (доб- 

разычлівы)
міласцін|а ж Almosen п -s, -; прасіць ~у bötteln vi; um Almosen 

bitten*
міласц|ь ж 1. (ахвяраванне) Gnäde -, -n, Gnädenbezeigung/-, 

-en, Gnädenbezeugung /-, -en; 2. (велікадушнае стауленне) 
Gnäde /-; Güte /-; Ваша ~ь yem Euer Gnädenl; 0 змяніць 
гнеў на ~ь Gnäde für [vor] Recht ergehen lässen*; здйцца на 
~ь перамёжцы sich dem Sieger auf Gnäde oder [und] Üngnade 
ergeben*

міласірна|сць ж Barmhörzigkeit/-, Wöhltätigkeit/-, Mildtätig­
keit/-; сястра ~i yem Kränkenschwester/-, -n, barmherzige 
Schwöster

міласэрны barmherzig, mildtätig
мілата ж Herrlichkeit/-; Glückseligkeit/-
мілачка жразм (зварот) Liebchen п -s, -; Därling m -s, -s 
мілёйшы (выш. cmyn ad мілы) кніжн lieber
міленькі 1. nett (сімпатычньі); niedlich (прыгожанькі); 2. lieb, 

geliebt; (y звароце) mein Herz; Liebling m -(e)s, -e; 0 як ~ разм 
(бясспрэчна) ohne zu widersprechen

міліграм м Milligramm n (скар mg)
мілімётр м Millimeter n -s, - (скар mm) 
мілітарызаваць паліт militarisieren vt 
мілітарызёцыя ж паліт Militarisierung/- 
міліі арьізм .м паліт Militarismus т - 
мілітарысцкі паліт militärisch 
міліцыя ж Miliz/-
міліцыянёр м Milizionär т -s, -е, Polizist т -en, -еп 
міліцэйскі Miliz-
мілы 1. lieb; lieblich, nett (прывабны); 2. (пры сяброўскім зва- 

роце) lieb, teuer, wert; ~ дрўжа lieber [teurer (yem)] Freund
мільганў|ць erscheinen* /); äuftauchen vi (s); vorbeihuschcn vi 

(s) (прамільгнуць); äufblitzen vi, Aufleuchten vi (npa агонь); 
~ла надзёя ein Hoffnungsstrahl leuchtete auf

мільгацёць, мілы йць гл мігаііець
мільён ,м ліч Million/-, -en (скар Mill., Mio.)
мільянёр w Millionär m -s, -e
мільярд .vt ліч Milliarde/-, -n (скар M(r)d.)



мільярдны - 279 - міргаць

мільярдны Milliärden-
мі'ля ж Meile f -п; марская ~ Seemeile/
мім м (акцёр) Mime т -п, -п
міма прысл; прыназ vorbei, vorüber; прайсці ~ vorbeigehen* 

vi (5), vorübergehen* vi (5); daneben!, gefehlt!, verfehlt!; 
fehlgeschossen (пры стрэле); danebengeschlagen (пры ўда- 
ры); 0 прапусціць ~ вушэй auf etw. (А) nicht ächten, etw. nicht 
beachten, überhören

мімавблыіы гл міжвольны
мімалётны flüchtig; vergänglich, vorübergehend (часовы); ~ 

пбзірк flüchtiger Blick
мімахбдам, мімахбдзь прысл 1. (праходзячы, праязджаючы 

міма) im Vorübergehen; 2. (між іншым, выпадкова) nebenbei, 
beiläufig

міміка ж Mimik/-, Gebärdenspiel п -s
мімікрыя ж біял Mimikry [-kri]/-
мімічны mimisch; Gebärde-; ~ танёц Gebärdentanz т -es, -tän- 

ze
мімбза ж бапі Mimöse/-, -n
мін|а I ж вайск Mine f -, -п; мінамётная ~а Wurfgranate f -, 

-п; плывўчая ~a Treibmine f; ~a запавбленага дзёяння 
Verzögerungsmine/; закладаць [стйвіць] ~y eine Mine lägen

мін|а II ж (выраз тварў) Miene f -, -n; рабіць ~y ein Gesicht 
ziehen*; das Gesicht verziehen*; рабіць вясёзую ~y пры 
дрзннай гульні gute Miene zum bösen Spiel machen

мінамёт м вайск Granatwerfer m -s, -; рэактыўны ~ 
Rakätenwerfer m

мінаносец м вайск марск Zerstörer т -s, -
мінарбт ,м рэл, архіт Minarett п -(e)s, -е
мінйць гл мінуць, мінуцца
мінйпца гл мінуцца
мінашукйльнік м вайск Minensucher т -s, -, Minensuchgerät п

-(s)e, -е
міндалепадббны mandelförmig
міндаліна ж 1. бат Mandel f -, -n, Mandelkern m -(e)s, -e; 2. 

анат Mandel f -n
міндйль .м бат 1. (плады) Mandeln pl; 2. (дрэва) Mandelbaum 

m -(e)s, -bäume
міндалыі[ы Mandel-; кул ~ы алёй Mandelöl n -(e)s; ~ae пячзнне 

Mändelgebäck n -(e)s
мінезінгер м гіст, літ Minnesänger т -s, -
мінерал м Mineräl п -s, -е і -і|еп
мінералбгія ж Mineralogie f -, Gesteinkunde f -
мінеральны Mineräl-, minerälisch; ~я ўгнаённі Mineräldünger 

pl; ~я вбды Minerälwässer pl; ~ыя крыніцы Minerälquellen pl 
мінёр м вайск Miner т -s, -; Sprengmeister т -s, - (падрыўнік);

вайск, марск Sprengoffizier т -s, -е
мінімйльна прысл minimäl; wenigstens (сама меней)
мiнiмäльн|ыminimäl;Minimäl-, Mindest-; K]emst-;y ~ы тзрмін 

in (äller)kürzester Zeit; ~ае патрабаванне Mindestforderung 
f-, -еп

міні-мбда м Minimode f -, -п
мінімум м 1. Minimum п -s, -та; Tiefstwert т -(e)s; - зараббтнай 

платы Mindestlohn т -(e)s, -löhne; пражыткбвы ~ 
Existenzminimum п; 2. прысл mindestens

мініраванне н вайск Minieren п -s. Verminen п -s
мініраван|ы вайск Minen-; ~ая загарбда Minenfeld п -(e)s, 

-er; ~ы загараджальнік Minenleger т -s, -; ~ая лавўшка 
Minnenfalle f -п; ~ая галерэя minierter Stollen [Gang]

мініраваць minieren vt, verminen vt
міні-спадніца ж Minirock m -(e)s, -rocke
мінісі р м паліт Minister m -s, -; ~ замёжных спраў 

Außenminister m -s, -, Minister für Auswärtige Angelegenheiten; 
~ унўтраных cnpay Innenminister m, Minister des Inneren; ~ 
абарбны Verteidigungsminister w;-~«dyK«i(wtBildungsministcr 
m, Minister für Bildung; намёснік ~a stellvertretender Minister

міністірскі Minister-, Ministeriäl-, ministeri:ell

міністэрства н Ministerium n -s, -ri[en; ~ замёжных cnpay 
Ministerium für Auswärtige Angelegenheiten, Außenministerium 
n; ~ унўтраных спраў Ministerium des inneren, Ministerium 
für Inneres, Innenministerium n; ~ абарбны Ministerium für 
Verteidigung, Verteidigungsministerium n; ~ трйнспарту 
Verkehsministerium n, Ministerium für Verkehrswesen; ~ 
ахбвы здарбўя Gesundheitsministerium n, Ministerium für 
Gesundheitswesen; ~ сацыяльнай абарбны Ministerium 
für soziäle Fürsorge; ~ сўвязі Ministerium für Post- und 
Fernmeldewesen; ~ сёльскай гаспадбркі Ministerium für 
Landwirtschaft; ~ гандлю Händelsministerium m, Ministerium 
für Händel

мініяціЬр|а ж y розн. знач Miniatur f -, -en; y ~ы in Miniatur; 
im Kleinen

мініяцюрны 1. zierlich, winzig; Klein-, Kleinst-; 2. маст 
Miniatur-; ~ жьівапіс Miniaturmalerei f -

мінбр м 1. муз Moll n -; y ~ы in Moll; 2. разм (сумны настрой) 
träurige (melancholische [-lar]' ko:-]) Stimmung

мінбга ж заал (рыба) Neunauge п -s, -п, Lamprette f -, -n 
мінулагодні (леташні) vorjährig, vom Vorjahr, von letztem Jahr 
міпўл|ае н das Vcrgängene (sub), Vergängcnheit f -; слбўнае

~ae ruhmreiche Vergängenheit; y далёкім ~ым in ferner 
Vergängenheit; y недалёкім ~ым in jüngster Vergängenheit; yce 
гэта ў ~ым das älles gehört der Vergängenheit an; скбнчыць 
з ~ым einen Strich unter die Vergängenheit [das Vergängene] 
ziehen*

мінўлы vorig; vergängen, verflössen; ~ год voriges Jahr; на ~м 
тыдні vorige Woche

мінус м 1. матэм Minus п -, -; Minuszeichen п -s, - (знакў, ~ на 
~ дае плюс Minus mal Minus ergibt Plus; 2. (пры вылічэнні) 
minus; weniger; сем ~ два sieben minus zwei, sieben weniger 
zwei; 3. перан разм (недахоп) Mängel m -s, Mängel

мінўт|а жразм 1. Minute/-, -n; 2. (момант) Augenblick m -(e)s, 
-e; гл хвіліна

мінўтн|ы разм 1. Minuten-; ~ая стрэлка Minutenzeiger т -s, -;
2. (кароткачасовы) flüchtig, kurz; 3. (на працягу мінуты) 
minutenlang; ~ае маўчанне minutenlanges Schweigen; гл хві- 
лінны; 0 гіта ~ая cnpäea das ist gleich getän; das geht schnell

мінўўшчына ж Vergängenheit/-, das Vcrgängene (sub), das Ver­
flossene (sub)

мінўцца (прайсці, скончыцца') vergäben* vi (5), verstreichen* vi 
(s), verfließen* vi (5), vorbei sein, vorüber sein

міпўць 1. (прайсці, праехаць) vorbeigehen* vi (5), vorbeifahren* 
vi (j) (што-н, каго-н an D); 2. (пазбегнуць) vermeiden* vt; 
äusweichen* vi (s) (Dy, 3. (скончыцца, прайсці) гл мінуцца

мінчбнін м Minsker т -s, -
мір м Frieden т -s, -; Eintracht /- (згода); барацьба за ~ 

Friedenskampf т -(e)s, Kampf für den Frieden; заключыць ~ 
Frieden schließen*;устанавіць ~ Frieden schäffen [herstellen]; 
захаваць ~ den Frieden erhälten*; парўшыць ~ den Frieden 
stören [verletzen]; стаяць за ~ für den Frieden einstehen*

міра н (араматычная смала) Myrrhe f -, -n
мірабель.м бат 1. (плод) Mirabellef -n; 2. (дрэва) Mirabällen- 

baum m -(e)s, -bäume
мірав|ы Friedens-; ~ая здзёлка gütlicher Vergleich; ~ы суддзя 

юрыд Friedensrichter m -s, -
міраж м Luftspiegelung/-, -en; Trugbild n -(e)s, -er, Fäta Mor- 

gäna f -, pl Fäta Morgänen i Fäta Morgänas; перан Trugbild n 
-(e)s, -er

міралюбівы кніжн, міралюбны friedliebend, friedfertig, 
friedlich, Friedens-

міралюбства w Friedlichkeit, Friedfertigkeit/-
міратвбрац.м Friedensstifter m -s, -
міраі вбрчы: ~я вбйскі [~ кантынгёнт] Frieden(s)stifter-Trüp- 

pen pl
мірг|аць 1. zwinkern vi, blinzeln vi; mit den Augen zwinkern 

(разм); 2. (рабіць знакГ) züblinzeln vi (каму-н D)
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міргнў|ць 1. zwinkern vi, blinzeln vi; 2. (зрабіць знак) züblinzeln 
vi (каму-н D); 0 ён нйват вдкам не ~ў er hat mit keiner Wim­
per gezückt

мірна прысл гл мірны 3
мірны 1. Friedens-; ~ы дагавор Friedensvertrag т -(e)s, -träge; 

~ыя перамовы Friedensverhandlungen pl; ~ае ўрзгуляванне 
friedliche Regelung, Beilegung f -, -cn (канфлікта i г. Э); ~ы 
час Friedenszeiten pl; 2. (ке ваенны) friedlich; ~ыя жыхары 
Zivilbevölkerung [- vi:-] f-; Zivilisten pl; 3. (спакойны') 
friedlich; friedvoll

мірт ,w 6am Myrte f -, -n
міртавы Myrten -
мірыцца 1. (з кім-н) sich versöhnen, sich äussöhnen, Frieden 

schließen*; 2. (з чым-н) sich zufrieden geben*, sich äbfmden* 
(mit D); sich fügen (in A)

мірьіць versöhnen vt, äussöhnen vt (каго-н з кім-н j-n mit D) 
мірыяды mh Myriaden pl; ~ збрак Myriäden von Sternen 
міс ж Miss /-, pl Misses ['misis] (зварот da незамужняй

жанчыны ў Амерыцы, ужываецца без артыкля)
міса ж (große) Schüssel/-, -п
міеі|я ж 1. Mission/-, -en; Bestimmung/-, -en, Auftrag m -(e)s, 

-träge; выканаць сваю ~ю seine Mission erfüllen; 2. (дыплама- 
тычная) Mission /-, -en; Delegation/-, -en; Gesändtschaft/-, 
-en; гандлёвая ~ Händelsmission f

місіянёр м Missionär m -s, -e
міска ж Schüssel/-, -n; Suppenteller m -s, -; Suppenschüssel f 

(вялікая, для cyny); гліняная - irdene Schüssel, Tönschüssel

містар м (зварот da мужчыны ў англамоўных краінах) Mister 
т -s, -

містык м Mystiker т -s, -
містыка ж Mystik/-
містыфікавйць täuschen vt, irreführen адбз vt; äufzichen* vt (pa- 

зыгрываць)
містыфікёцыя ж Irreführung/-, -en, Täuschung/-, -en
містыцызм .w Mystizismus m -
містычны mystisch
містірыя ж 1. (жанр тэатра) Mysterienspiel п -s, -е; 2. (рэлі- 

гійны абрад) Mysterium п -s, -гі|еп
міткйль.ч тэкст (тканіна) Nösseltuch п -(e)s, -tücher
мітра ж царк Mitra/-, -tren
мітрапаліт л< царк Metropolit т -en, -еп
мітусіцца 1. ёііеп vi, hasten vi; geschäftig hin und her laufen*; 2. 

(увіхацца') hantieren vi (з чым-н mit D); hcrümwirtschaftcn vi 
(займацца дробязямі); 3. blinken vi; flimmern vi

мітусліва прысл eilig; hastig
мітуслівасць ж Hästigkeit/-, Hast/-; (übergroße) Geschäftig­

keit / -
мітуслівы 1. (allzu) geschäftig; eilig; hästig; 2. Flimmer-
мітусня ж 1. Eile/-; Hast/-; Unruhe/-; 2. (бязлюднае мільган- 

не) Blinken n -s, Flimmern n -s
мітынг м Kundgebung f -, -en; Versämmlung f -, -en (exod); 

жалдбны ~ Träuerkundgebung/
мігынгаваць разм eine Versämmlung äbhalten*; nepan große 

Reden führen [schwingen*]
міф м 1. Mythos m -s, -, Mythus m -, -then, Säge/-, -n; 2. перан 

Erfindung/-, -en, Erdichtung/-, -en; Hirngespinst n -(e)s, -e
міфалагічны mythologisch; Sägen-
міфалбгія ж Mythologie/-
міфічн ы 1. mythisch; 2. перан (казачны); ~ая асоба äine 

legendäre Persönlichkeit; ~ая жывёла Fäbeltier п -s, -е; 3. 
(прыбуманы) erfunden, äusgedacht

мічман м 1. (вайсковае званне) Fähnrich zur See; 2. (у старым 
расійскім флоце) Unterleutnant zur See; Marineoberfeldwebel 
m -s, -

мішка м . разм 1 (мядзведзь y казцы) Meister Petz; 2. (цацка) 
Teddybär [' tEdi-] m -en, -en, Teddy m -s, -s

мішypä ж 1. Flitter m -s, -, Flittergold n -(e)s; 2. перан Flitterkram 
m -(e)s; Tand m -(e)s

мішэн|ь ж Zielscheibe/-, -n; быць ~ню кпінаў die Zielscheibe 
des Spottes sein

міязмы mh фізіял Miäsmen pl
міякйрд: інфаркт Med Myokärdinfarkt m 
млекакормячыя мн заал Säugetiere pl, Säuger pl 
млець 1. (траціць прытомнасць) bewusstlos werden, das

Bewusstsein verlieren*; 2. (дранцвець, нямець) äbsterben* 
vi (s); 3. (заміраць ad якога-н пачуцця) vergäben* vi (s), 
zerfließen* vi (s) (vor D)

Млёчны: - Шлях aemp Milchstraße/-
млбспа (моташна') безас: мне ~ mir ist übel [schlecht]
млбсны (які сябе млосна пачувае) entkräftet, geschwächt; (пры- 

кры) verdrießlich, ärgerlich
млоснь ж Übelkeit /-, (leichtes) Unwohlsein; адчуваць ~ 

Übelkeit verspüren
млын м Mühle/-, -n; вадзяны ~ Wässermühle f -; 0 ліць вадў на 

чый-н ~ Wässer auf j-s Mühlen gießen*
млынёр м Müller m -s, -
млынавы Mühl(cn)-; ~я жбрны Mühlstein m -(e)s, -e
млынбк м памянш: ручньі ~ Händmühle/-, -n; кававы ~ Käf- 

feemühle/
млявасць ж Lässigkeitf -, Trägheit/- 
млявы (вяльі) schlaff, welk, kräftlos 
мнагаббжжа н гіст Vielgötterei/-; Polytheismus m 
мнагаббр’е н cnapm Mehrkampf m -(e)s 
мнаі аббрац м cnapm Mehrkämpfer m -s, - 
мнагавата прысл разм etwas [ein bissjehen] viel, ziemlich viel 
мнагагрённік.м гл шматграннік 
мнагадзётны kinderreich
мнагажбнства н, мпагажбнства н Vielweiberei/-, Polygamie/- 
мнагазнйчны }.матэм möhrstellig; 2. лінгв polysem, mehrdeutig;

3. {які намякае на што-н важнае) vielsagend, bedeutsam 
мнагаклёі ачны гл шматклетачны
мнагалюдны гл шматлюдны
мнагасклйд м матэм Polynom п -s, -е, vielgliedrige Größe 
мнагаслбўна прысл; мнагаслбўны гл шматслоўна, шматслоў-

ны
мнагачлён м матэм гч мнагасклад 
мнагашлюбны polygäm
мнеманічны mnemonisch, mnemotechnisch 
мніх л« уст, высок гл манах
мнбга прысл viel; ~ раз viele Mäle, vielmals; вёльмі ~ sehr viel; 

~ тысяч viele Täusendc, Täusende und Abertausende; 0 ні ~ ні 
мала nicht mehr und nicht weniger; xmo ~ жадае, нічбга не 
мае wer viel wünscht, dem fehlt viel; дзе нянек там дзіця 
бязнбга = viele Köche verderben den Brei

многавугблыіік м матэм гл шматкутнік, шматвугольнік 
многавугбльны матэм vieleckig, polygonäl
мнбг|ае н разм das Viele; у ~ім вы мйеце рацыю in Vielem 

häben Sie Recht
многі|я разм 1. viele; y ~x дачынённях in vieler(lei) Hinsicht, 

in mäncher Beziehung; 2. y знач наз мн Viele; viele Menschen 
[Leute]; адзін з ~x einer von vielen [Vielen]

мн6жаіін|е н матэм Multiplikation /-, -en; табліца ~я 
Einmaleins n -, -; знак ~я Mälzeichen n -s, -

мнбжнасць ж Vielheit/-; Vielfalt f -
мнбжнік м матэм Multiplikätor m -s, -tören, Fäktor m -s, -tören 
мнбжны: ~ліклінгв Plural m -s, -e, Mehrzahl/-, -en 
мнбжылыіы тэх Vcrvielfältigungs-; ~ anapäm палігр Verviel­

fältigungsapparat m -(e)s, -e
мнбжыць 1. матэм multiplizieren vt, mälnehmen* аддз vt;

2. (павяіічваць колькасць) (ver)möhren vt, (ver)stärken vt, 
vergrößern vt

мнбства н 1. (вялікая колькасць) große [höhe] Anzahl; Menge/-, 
-n; вялікае ~ разм Vielzahl/-; 2. мн матэм Mengen pl
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мо разм, абл гл можа, магчыма
мбв|а ж Spräche/-п; беларўская ~ die belarussische Spräche, 

das Belarüssische (sub); нямёцкая ~ die deutsche Spräche, das 
Deutsche (sub); рбдная ~ Muttersprache f -; жывйя - lebende 
Spräche; мёртвая ~ töte Spräche; замёжная ~ fremde Spräche, 
Fremdsprache /; валбдаць ~ай eine Spräche beherrschen; 
гаварыць на ~e öine Spräche sprechen*

мовавёд ,w, мовазнйвец jk гл мовазнаўца
мовазнбўства н Sprachwissenschaft/-
мовазнбўца м Sprächforscher т -s, Sprachwissenschaftler т

-s, Linguist m -en, -en
мовазнаўчы sprächwissenschaftlich, linguistisch
мбгілкі mh Friedhof m -(e)s, -höfe
мбгільнік м 1. apxean Gräbstätte f -, -n; Gräberfeld n -(e)s, -er;

2. спец (месца захавання радыеактыўных прадуктаў і пад.) 
Endlager п -s, -

мбгліцы мн абл гл могілкі
мбд|а ж Mode /-п; павбдле апбшняй ~ы nach der neuesten 

Mode; быць y ~зе modern sein, in Mode sein; увёсці y ~y in 
Mode bringen*, äufbringen* vt; выхбдзіць з ~ы aus der Möde 
kommen*

мбднік м разм Mödenarr m -en, -en; Mödeaffe m -n, -n (іран) 
мбдніца ж Mödedame f -, -n; Modepuppe f -, -n (іран) 
мбднічаць разм der Möde folgen; alle Moden mitmachen (іран) 
мбдн|ы modern, modisch, Möde-; ~ая сукёнка modernes Kleid;

~ая пёсня Schläger m -s, -
мбдуль м матэм, тэх Modul m -s, -n, Zahl f -, -en, Ziffer f -, -n 
мбдус м Modus m -, -di
мбжа 1, гл магчы; 2. (можа быць, магчыма) vielleicht, möglich 
мбжна безасу знач. вык 1. (магчыма) man kann, wir können; es

ist möglich, es besteht die Möglichkeit; калі ~ wenn möglich, 
wenn es geht; 2. (дазваляецца) перакладаецца пры дапамозе 
дзеяслова dürfen*; darf ich?, ist es erläubt?; гл mc мага; 0 як 
~ хутчэй möglichst schnell, so schnell wie möglich

мозг.м 1. анат Ge|him n -s, -e; Hirn n -(e)s, -e; галаўны ~ Ge|him 
n, Him n; спінны ~ Rückenmark n -(e)s; 2. анат (касцявы) 
Knochenmark n -(e)s; 3. мн: мазгі (cmpaea) Him n, Bregen 
m -s, -, Brägen m -s, -; 4. (mc мн: мазгі) Verständ m -(e)s; In­
tellekt m -(e)s; электрбнны ~ Elektrönen(ge)him n; 0 da ~y 
касцёй bis ins Mark; bis auf die Knochen; варушыць [кру«<»'чь] 
мазгамі разм seinen Verständ änstrengen

мой займ 1. mein (meine f pl; mein n); der [die, das] meine; der 
[die, das] meinige (без наз); 2. y знач наз мн маё (родныя) die 
Möinigen, die Мёіпеп

мбка ж (кава) Mokka т -s, -s
мбкнуць 1. nass wörden; 2. (ляжаць у вадкасці) wöichen vi, 

eingeweicht werden
мбкра прысл; мбкр|ы nass; feucht (вільготны); наскрбзь ~ы 

pitschnass, triefnass, tröpfnass; 0 ~ая кўрыца ein begossener 
Pudel; y ягд вбчы на ~ым мёсцы er hat nah ans [am] Wässer 
gebäut

мол м (дамба) Damm m -(e)s, Dämme, Möle f -n
мблада прысл jung
мбладзевы Jügend-
мбладзь ж Jügend f-, die Jügendlichen; зялёная ~ unreife 

Jügend; сучасная ~ die Jügend von heute
мблат м спец Hämmer m -s, Hämmer; 0 паміж ~ам i кавадлам 

zwischen Hämmer und Amboss; дббрае кавадла мблата не 
баіцйа Amboss furchtet den Hämmer nicht

моль I ж заал Motte f -n
моль II м хім Mol n -s, -e, Grämmmolekül n -s, -e
мбмантл/1. Moment m -(e)s, -e, Augenblick m -(e)s, -e;y адзін ~ 

in öinem Augenblick, im Nu, im Hand umdrehen; y гэты ~ im 
Momönt; gegenwärtig; 2. фіз Momönt n -(e)s, -e; ~ вярчэння 
Dröhmoment n

монакультўра ж с.-г Monokulturf -, -en
монстр м міфал, mc перан Mönstrum n -s, -ren i -ra

мопс м Mops m -es, Möpse
мор м разм Seuche f -n, Mässensterben n -s
м6р|а н 1. геагр See f-, -n, Meer n -es, -e; унўтранае ~a 

Binnenmeer w; адкрытае ~a höhe [öffene] See; выйсціў ~a in 
Söe stechen*, aufs Meer fähren*; за ~ам in Übersee; з-за ~a aus 
Übersee; 2. перан Meer n -es, -e; ~a крыві ein Meer von Blut; 0 
крбпля ў ~ы = ein Tröpfen auf den heißen Stein

морак м Finsternis fDünkel n -s; Dämmerung/-, Dunkelheit 
f-

морг м Leichenschauhaus n -es, -häuser; Leichenhalle/-, -n
мбрда ж 1. Schnäuze/-, -n (пярэдняя частка морды); 2. груб 

(твар) Fresse/-, -n, Frätze/-, -n
морж м 1. заал Wälross п -es, -е; 2. (аматар зімовага плавання) 

jömand, der im Winter (in eiskaltem Wässer) bädet
мбрква ж Karotte/-, Karotten, Möhre/-, Möhren, Möhrrübe/-, 

-rüben pl
морс м кул Fruchtsaftgetränk n -(e)s, -e
мбрфій м фарм Morphium n -s
мбршчыцца 1. (збірацца ў зморшчыны) sich in Fälten lögen; 2.

(моршчыць meap) das Gesicht verziehen*
мбршчыць 1. (лоб) runzeln vt, in Fälten ziehen* [legen]; rümpfen 

vt (hoc); 2. (вопратку) Fälten mächen [werfen*]
mögtм Brücke/-, -n; пантбнны ~ Pontonbrücke [pün'tö:-]/; 

арачны ~ Bögenbrücke f вісячы ~ Hängebrücke/; пад’ёмны 
~ Zugbrücke /; 0 павётраны ~ Luftbrücke /; спаліць масты 
(за саббй) älle Brücken (hinter sich) äbbrechen*

мбсцік м 1. kleine Brücke; Steg m -(e)s, -e (пешаходны); 2. марск 
(на судне) Brücke/-, -en; капітанскі ~ Kommändobrücke/ 3. 
cnapm (гімнастыка) Brücke/; 4. (зубны) Brücke/

мотагбнкі mh Motorradrennen n -s, -
мотагбншчык м Mötorradrennfahrer m -s, -
мотапяхбта ж вайск motorisierte Infanterie
мотарблер м Motorroller m -s, -
мотастралбк м вайск motorisierter Schütze
мбташна 1. (млосна) übel, schlecht; 2. перан (агідна, прыкра) 

ekelhaft, [widerwärtig, widerlich]; ~ глядзёць es ist ökelhaft 
änzusehen

мбташнасць ж Brechreiz m -es, -e
мбўкнуць (still)schwöigen* vi, verstummen vi (s), nichts mehr 

sägen
мбўны лінгв Sprach-, sprächlich
мбўчкі (still)schweigend, wortlos, stumm; im Stillen (цішком) 
мох м бат Moos n -es, -e; алёневы ~ Röntiermoos n, Rentierflechte 
/-; парбслы мбхам bemoost

моц ж 1. (трываласць, мацунак) Däuerhaftigkeit f -, Härte /-, 
Föstigkeit/; 2. (фізічная сіла) Kraft/-, Kräfte; 3. (магутнасць, 
аўтарытэт) Macht/-, Stärke /-; 3. (насычанасць, канцэнт- 
рацыя) Sättigung/-, Konzentration f -

мбцна прысл гл моцны 2., 3., 4.
мбцнасць ж 1. (напояў, раствору і пад.) Alkoholgehalt т -(e)s, 

Stärke/-; 2. гл моц 1., 2., 3.
мбцн|ы 1. (трывалы) hältbar, röißfest, däuerhaft; verschleißfest 

(носкі); 2. (здаровы, дужы) stark, kräftig; ~ая рука eine stärke 
Hand; ~ы ydäp ein kräftiger [höftiger] Schlag; 3. (насычаны, 
канцэнтраваны) stark, (höch)konzentriert; 4. (магутны, аў- 
тарытэтны) mächtig, gewältig; ~ая дзяржава ein mächtiger 
Staat

мбчка ж анат Ohrläppchen n -s, -
мбшаст м гл замш, замша
мбшка ж klöine Fliege; Schnäke f -n
мбшчы mh Reliquijen pl; б жывыя ~ разм ein wändelndes 

Skelött
мрбі mh Wünschtraum m -(e)s, -träume, Phantasiegebilde n -s, -, 

Träumbild n -(e)s, -er; Traumeröi/-, -en; гл мроя
мрбіва н гл марыва 2.
мрбіцца безас'. мне - нёшта ich träume von (D); im Träum 

erscheinen*
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мрбіць (марыць) träumen vi (пра каго-н, што-н von D), 
schwärmen vi (für A), sich sehnen (nach D)

мрбйны verträumt
мрбя ж (Wünsch)traum m -(e)s, -träume; Trugbild n -es, -er
мсцівец м Rächer m -s, -
мсцівы разм rächsüchtig, rachgierig, rächedürstend
муаравы Moire- [mwa 're:-]
мўдра прысл weise, klug
мудраваць 1. klügeln vi; herümtüfteln vi (над чым-н an D); 2.

(хітрыць) um etw. herümreden; etw. verkomplizieren
мудрагёлісты [складаны) kompliziert, verwickelt; wunderlich, 

sonderbar (вычварны)
мудрагёліць разм klügeln vi, kluge Reden führen
мудрагёльны (spitz)findig; fein erdächt
мудрагёльства н Spitzfindigkeitf -
мўдрасц|ь ж Weisheit /'-; зуб ~i Wäisheitszahn m -(e)s, -zähne
мўдры weise, klug
мудріц м 1. Weise m -n, -n; 2. пагард Besserwisser m -s, - 
мудрэць weise [klug] werden
муж м 1. Mann m -(e)s, Männer, Ehemann m; Gemahl m -s, -e,

Gätte m -n, -n (высок); 2. (дзеяч): ~ навўкі Gelehrte (sub) m -n,
-n; дзяржаўны ~ Stäatsmann m -(e)s, -männer

мўжаў des Mannes
мўжна прысл гл мужны
мўжнасць ж Mut т -(e)s, Tapferkeit f-; Mannhaftigkeit f-; 

грамадзянская ~ Zivilcourage [tsi' vi:lkura:3a]/-
мужнёць heränwachsen* vi (s), erwächsen werden; перан 

wächsen* vi (5), sich entwickeln
мўжны mutig, täpfer; männhaft; ~ўчынак täpfere [mutige] Tat
мужчьіна м Mann m -(e)s, Männer; Männsbild n -(e)s, -er (разм 

пагард)
мужчынскі Männer-, Mannes-, Herren-; männlich; ~ кравёц 

Herrenschneider m -s, -; ~ pod грам männliches Geschlecht, 
Maskulinum n -s, -na

мужык м 1. yem (селянін) Bauer m -n i -s, -n; 2. разм (муж) 
Mann m -(e)s, Männer

мужыкаваты yem bäuemhaft, plump, roh, ungeschliffen
мужыцкі yem Bäuem-; bäuerlich, bäuerisch
мужычка ж пагард grobes Frauenzimmer
мўза ж Muse/-, -n
музёй м Muse|um n -s, -sejen; краязнаўчы ~ Heimatmuseum n 
музіцыраваць musizieren vi
мўзык|а ж Musik/-; Tonkunst/- (музычнае мастацтваў, л&- 

кая ~а Unterhältungsmusik/-; займацца ~ай Musik machen; 
паклёсці на ~у vertonen vt

музьіка м высок (музыкант) Musiker т -s, -, Musikänt т -еп, 
-еп

музыкільн|ы musikalisch, musikbegabt; ~ы чалавёк 
musikälischer Mensch; ~ы слых musikalisches Gehör

музыкйнт л/ Musikänt т -en, -en, Müsiker т -s, -
музьічніы Musik-; ~ы інструмёнт Musikinstrument п -(e)s, -е;

~ая шкбла Musikschule f -п; ~ае суправаджзнне Begleit­
musik f -; Unterhältungsmusik f -; ~ы meop Musikwerk n -(e)s, 
-e; ~ая камёдыя Musical [' mju:zikl] n -s, -s-

мўк|а I ж разм Qual f -, -en, Pläge f -, n; Pein f - (высок); 
смярбтныя -iTodespein f

мука II ж кул Mehl n -s, -e; жьітняя ~ Roggenmehl n; пшаніч- 
ная ~ Weizenmehl n

мул м заал Maultier n -(e)s, -e, Muli n -s, -(s)
мулйт м антр Mulätte m -n, -n
мўлка прысл гл мулкі
мўлкасць ж Härte/-, Räuheit f -
мўлкі (цвёрды) hart
мультан м тэкст Bärchent т -s, -е
мультфільм м гл мультыплікацыйны (фільм) 
мультыкультуралізм м паліт Multikulturalitätf - 
мультыкультўрны паліт multikulturell

мультыплікйтар м 1. кіно Multiplikator т -s, -tören; 2. фін Mul- 
tiplikätor т; грашбвы - Geldmultiplikator т

мультыплёкс м (кінатэатр з некалькімі заламі) Multiplcx п 
-es, -е

мультыплікацьійны Trick-; ~ фільм Trickfilm т -(e)s, -е 
мулыыплікацыя ж Trickfilmaufnahme f -n
муляж м Nächbildung / -, -en, Modell n -s, -e
мўляр ,м буд Mäuerer m -s, -
мўляцца разм 1. (рабіць балюча) ціснуць, цёрці; drücken vi, 

reiben* vi; 2. перан (быць нерашучым) unschlüssig sein, zögern 
vi, Zweifel hegen

мўляць wund reiben*
мўмія ж археал, mc перан Mümije/-, -n
мундзір м спец Unifdrm f-en, Dienstkleidung f -en; 

Wäffcnrock m -(e)s, -rocke (вайскуст)
муніцыпалізацыя ж Überführung in Gemeindejeigentum [in 

kommunäles Eigentum]
муніцыпаліт5т ju Städtverwaltung/-, -en; Gemeindeverwaltung 
/-, -en (y дробных населеных пунктах)

муніцыпальны städtisch, Gemeinde-; ~ чыноўнік Kommunäl- 
beamte (sub) m -n, -n; ~я вьібары Gemeindewahlen pl

мур м Mäuer f -, -n; Steinmauerf Ziegelsteinmauer f
муравй ж разм (mpaea) (junges) Gras n -es, Gräser, Wiesen­

gras n
муравёльны; ~раствбр буд Mörtel m -s, -
мураванка ж Ziegelsteinhaus n -es, -häuser, Ziegelsteinbau m

-es, -bauten
муравапы gemäuert
мураваць mauern vt
мурйш м, мурашк|а ж Ameise f -, -n; 0 y мянё ~i na спіне 

[скўры, цёле] пабёглі mir läuft es (eis)kalt den Rücken hinun­
ter; ein Schäuer läuft mir über den Rücken

мурйшнік .vt Ameisenhaufen m -s, -
мўрза м разм Schmutzfink m -en i -s, -en
мурзаты schmutzig, unsauber, unreinlich
мўрзацца schmutzig werden, sich schmutzig mächen, sich 

beschmutzen
мурзіла м, ж разлі разм Schmutzfink m -en i -s, -en, Schmierfink 

m, Kleckerhans m -es, -hänse, Kleckerliese/-, -n (npa жанчы- 
ну)

мўркаць, мурлыкаць schnurren vi
мурлйты, мурлйсі ы разм пагард großschnäuzig
мурлб н груб Fratze /-, -n, Frässe/-, -п
мурбг jw Räsen т -s, -
мурбўка ж 6yd Mäuerwerk п -(e)s; (мураванне) Mauern п -s 
мурын .vtразм Neger т -s, - (пагарб); Afroamerikaner т -s, - 
мус м кул Mousse [mus]/-, -s
мўсібыць разм (вібаць) änscheinend; äugenscheinlich; 

voräussichtlich {напэўна)
мусі'раваць 1. (npa напоі) moussieren [mu-] vi, perlen vi, 

schäumen vi; 2. перан {перабольшваць што-нў. 0 ~ пытённе 
eine Frage äufbauschen [höchspielen]; ~ чўткі Gerüchte 
breittreten*, Gerüchte an die große Glocke hängen*

мўсіць 1. (быць абавязаным зрабіць што-н) müssen*, sollen*; 
ты мўсіш гэта вьіканаць du musst das erfüllen; І.узнач na- 
бочн. слова (мабыць, напэўна) vielleicht; änscheinend; wahr­
scheinlich

мускйт .м 1. бат (арэх) Muskätnuss /-, -nüsse; 2. бат, с.-г 
(вінаград) Muskateller т -s, -; 3. (віно) Muskatöller т -s, -, 
Muskätwein т -(e)s, -е

мускітн|ы Muskät-
мўскул м анат Muskel т -s, -п
мускулатўра ж анат Muskulatur/-, -en
мўскулісты muskulös, müskelstark
мўскульн|ы анат Muskel-; ~ая сіпа Muskelkraft f -
мўскус м бат Moschus т -; Bisam т -s
муслін м тэкст Musselin т -(e)s, -е
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муслінавы тэкст musselinen, Musselin-
мусбліць разм (mit Speichel) benetzen
мусбн м геагр, метэар Monsün т -s, -е
мусульманін м Moslem т -s, -s, Muslim т -(e)s, -е і -s;

Mo hammedaner т -s, - (разм)
мусульмйнка ж Moslime [Muslime] /-n, Moslämin [Musli- 

min]/-nen, Mo hammedanerin f -nen
мусульманскі moslemisch, muslimisch, mo[hammedänisch
мутйцыя м 1. біял Mutation f-, -en; 2. (ламанне голасу) 

Stimmbruch m -(e)s, Stimmwechsel m -s
мутнёць sich trüben, trübe werden
мўтны 1. (npa вадкасць) trübe, getrübt; 2. (пацямнелы) matt, 

glanzlos; 3. перан getrübt, verschleiert
мўфта м 1, Muff m -(e)s, -e; 2. тэх Muffe f -, -n; Kupplung/-, -en 
мўх|а ж Fliege/-n; 0 рабіць з ~i слана aus einer Mücke öinen

Elefanten mächen; ён ~i не пакрйўдзіць er tut keiner Fliege et­
was zu Lcid(e); якая ~a цябё ўкусіла? was ist dir für eine Laus 
über die Löber geläufen?, was ist dir in die Kröne gefähren?; ~i 
дбхнуць es ist todlangweilig [sterbenslangweilig]; быць nad ~ 
ай разм einen Schwips häben; ängeheitert sein; чуваць як ~a 
праляціць man hätte eine Nädel fällen hören

мухалбўка ж Fliegenfalle/-, -n
мухамбр м бат Fliegenpilz m -(e)s, -e
муці'ць 1. trüben vt, trübe mächen; 2. разм (трывожыць) 

beunruhigen vt, äufregen vt; 0 ~ eady das Wässer trüben
муцьжі. Trübe/-; Bodensatz m -(e)s, -Sätze, Satz m, Niederschlag 

m -(e)s, -Schläge; 2. перан Nebelschleier m -s
мўчанік jw рэл (пакутнік) Märtyrer m -s, -
мучньі Mehl-; ~я тавары Teigwaren pl
мучыцель м кніжн Quäler m -s, -, Peiniger m -s, -
мўчыцца разм 1. (пакутаваць) sich quälen; Quälen leiden*

(чым-н, ad чаго-н an D, unter D); 2. (рабіць што-н з вялікі- 
мі намаганнямі) sich änstrengen, sich äbquälen, sich äbplagen 
(над чым-н mit D); ~ Had якой-н работай sich mit einer Arbeit 
äbquälen; ~ nadрашэннем забйчы sich (D) über einer Aufgabe 
den Kopf zerbrechen*

мўчыць разм quälen vt, peinigen vt, drangsalieren vt; plägen vt; 
märtem vt, foltern vt (катаваць); 0 6ndä хоць du жыць 
вўчыць Unglück zehrt, Unglück lehrt

мучэнне н разм Qual /-, -en, Quälerei f -, -en, Märter/-n 
мўшка I ж 1. kleine Fliege; 2. (на твары) Schönheitspflästerchen

n -s, -; 3. (на тканіне) Tupfen m -s, -; 0 шпйнская ~ мед 
spänische Fliege

мўшк|а II ж (назброі) Korn n -(e)s, Körner; 0 браць [узяць] на 
~y каго-н j-n aufs Korn nehmen*

мушкёт м ziem Muskete/-, -n
мушкецёр м ziem Musketier m -s, -e
мўштра ж Drill m -(e)s
муштраваць drillen vt
мўштры mh Schikäne/-, -n; Nörgelei/-, -en, Mäkelei /-, -en 
муштўк.м 1. Mundstück n -s, -e; Zigarettenspitze/-, -n; 2. (цуглі)

Kandäre/-, -n
мы займ wir (G unser, D uns, A uns); мы з брйтам mein Brüder 

und ich; y нас ёсць wir häben; нам павёбамілі man hat uns 
mitgeteilt

мыза ж 1. Schnäuze /-, -n, Maul n -s, Mäuler; 2. груб (meap) 
Frässe/-, -n, Frätze/-n

мыйня ж тэх Wäsch anlage/-, -n
мыкаць гл мычаць
мыла ж 1. Seife /-, -п; туалётнае ~ Feinseife / зялёнае ~ 

Schmierseife /; 2. (пена) Schaum т -(e)s, Schäume; 0 конь у 
мыле das Pferd ist schäumbedeckt

мылавар м Seifensieder т -s, -
мылаварня ж Seifensiederei/-
мыліца ж Krücke/-п; хабзіць на ~х an Krücken gehen* 
мыліцца sich einseifen; schäumen vi, Schaum geben* [bilden], 

schäumen vi (npa мыла)

мыліць (ein)söifen vt
мыльніца ж Seifenschale/-, -n
мыльн|ы Seifen-, seifig; ~ы парашбк Seifenpulver n -s, -; ~ая 

пёна Seifenschaum m -(e)s
мыс м геагр Ländzunge/-, -n, Kap n -s, -s; Vorgebirge n -(e)s, - 
мыслённе н філас, mc nepan Denken n -s; Mentalität /-, 

Denkweise f - (склад думак)
мысленны innerlich
мысліцель гл мысляр
мысліць 1. denken* vi; 2.разм (уяўляць у мыслях) sich (D) e/w. 

vörstellen
мысль ж філас гл думка
мысляр м Denker т -s
мыта н Zoll т -(e)s, Zölle
мытнік л/ Zöllner т -s, Zollbeamte (sub) т -n, -n
мытны Zoll-; ~ тарьіф Zolltarif m -(e)s, -e
мытня ж Zölljamt n -es, -ämter
мыцца sich Wäschen*
мыцц|ё н Wäschen n -s; Schäuem n -s (nadaozi); Abwasch m 

-es (пасуды); ~ё галавы Kopfwäsche /-; устанбўка dля ~я 
аўтамабіляў Wägenwaschanlage/-, -n

мыць Wäschen* vt; scheuern vt (падлогу i nad.)
мычаць 1. mühen vi; brüllen vi; 2. перан разм unartikulierte 

Läute von sich gäben*
мыш ж 1. заал Maus/-, Mäuse; 0 набзьмўцца як ~ на крўпы 

разм den Beläidigten [die beleidigte Leberwurst] spielen; 0 zy- 
ляць y ката i ~ Kätz und Maus spielen; 2. камп Maus /; кла- 
віша ~ы Mäustaste /-, -n; націснуць на клавішу ~ы auf die 
Mäustaste drücken, klicken; бвбйчы шчбўкнуць [клікнуць] 
клавішай ~ы mit der Mäustaste doppelt klicken, doppelklicken; 
стрэлка ~ы (na маніторы) Mäuszeiger m -s, -; перамясціць 
стрэлку ~ы на што-н den Mäuszeiger auf etw. ziehen*

мышалоўка ж 1. Mäusefalle/-, -n; (рэдка) Mäusefalle /; 2. ne- 
ран Fälle/-, -n

мышасты mäusgrau
мышк|а ж памянш Mäus|chen n -s, -, kleine Maus; 0 гуляць y 

ката i ~y Katz und Maus spielen
мышца ж анат гл мускул
мышын|ы Maus-, Mause-; ~ага кблеру mäusgrau; ~ая нара 

Mäuseloch п -(e)s, -löcher
мыш’як м 1. хім Arsen п -s; 2. фарм Arsenik п -s
мэблевы Möbel-
мэблірбўка ж 1. (дзеянне) Möblierung/-; 2, (мэбля) Möbel pl, 

Mobiliär п -s; Einrichtung/-, -en
мэбля ж Möbel pl; малагабарытная ~ Kleinmöbel pl; мяккая 

~ Pölstermöbel pl
мэйл m камп гл імэйл
мэйнстрымлг разм Mainstream [' me:n, stri:m] m -s 
мэкаць blöken vi (npa авечак); mäckem vi (npa коз) 
мэндлік .m c.-z Getreidepuppe/-, -n; Gärbe f -; -n 
мэр м паліпі Bürgermeister m -s, - 
мэрыя ж Städtverwaltung/-, -en
мбт|а ж Ziel n -(e)s, -e; Zweck m -s, -e; Endziel n (канчатко- 

вая); ~a naёзdкi Reiseziel n; з якбй ~ай? zu welchem Zweck?, 
wozu?; з ~au mit dem Zweck, zwecks (G), um ... (+inf з zu); y 
мірпых ~ax für friedliche Zwecke; мець за ~y zum Ziel häben; 
hinzielen vi; імкнўцца da ~ы zum Ziel sträben; auf ein Ziel zü- 
steuem; ставіць сабё за ~y sich (D) das [zum] Ziel stäcken 
[setzen], sich (D) zur Aufgabe mächen

мэтавы Ziel-; zweckbestimmt; speziell 
мэтазгбдна прысл гл мэтазгодны 
мэтазгбднасць ж Zweckmäßigkeit/-, Zwäckdienlichkeit f- 
мэтазгбдны zwäckmäßig, zweckdienlich, zielführend 
мэтанакіраванасць ж Zielstrebigkeit f - 
мэтанакіравёны zielgerichtet
мэ і лахі мн разм Kram m -(e)s; Gerümpel n -s
мюзік-хол м Revuetheater [re' vy:-] n -s, -, Revue/-, -n
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мядзвёдж|ы Bären-; ~ае лдгавішча Bärenhöhle /-n, Bären­
lager п -s, -; ~ы кутдк разм Krähwinkel т -s, -; зрабіць ~ую 
паслўгу einen Bärendienst erweisen*

мядзвёдзь м 1. заал Bär т -en, -еп; бёлы ~ Eisbär бўры ~ 
Braunbär т; гіма.іййскі ~ Kragenbär т; вучбны ~ Tanzbär 
т; 0 на жывым мядзвёдзю шкўры не купляй man soll die 
Bärenhaut nicht verkaufen, bevor man den Bären erlegt hat;
2. раз.м (npa чалавека) Bär m -en, -en, unbeholfener [gröber, 
unerzogener] Mensch, Tolpatsch m -(e)s, -e

мядзянка ж 1. заал (з.мяя) Schlingnatter f -, -n; glätte Natter; 2. 
(фарба) Grünspan m -(e)s, essigsaures Kupfer

мядзяны разм kupfern, Küpfer-
мядніца ж Becken n -s, -, Schüssel f -n (aus Messing)
мядбвы Hönig-; hönigartig; ~ пёрнік Honigkuchen m -s, -; ~ 

мёсяц Flitterwochen pl
мяжа ж 1. Grenze/-, -n (граніца); 2. Rain m -s, -e (y полі)
мякаць ж 1. weiches Fleisch (ohne Knochen)', 2. (rutadoy) 

Fruchtfleisch n -es, Fruchtmark n -(e)s
мякіна ж с.-г Spreu /'-
мякіш ,w Krume/-, -n, das Weiche [innere] (sub) (des Brotes) 
мякка прысл гл мяккі 
мяккаваты weichlich
мяккасард5чнасць ж Weichherzigkeit/-
мяккасардічны weichherzig, mildherzig
мяккасць ж 1. Weichheit/-, Geschmöidigkeit/- (скуры); 2. пе- 

ран Weichheit/-, Milde/-, Säntftmut/-; 3. фан Palatalität/-
мяккацёласць ж Charäkterschwächc [ka-]/-, Energielosigkeit 
/-, Schlappheit/-

мяккацёлы schlapp, schlaff; charakterlos [ka-]
мякк|і 1. weich; geschmeidig (npa скуру); ~ae крзсла weicher 

Sessel, Polstersessel m -s, -; 2. перан sanft, weich; nachgiebig 
(npa характар); ~i клйчат mildes Klima

мякііуць weich werden; перан sich erweichen lassen*
мякчэй прысл; мякчэйшы (выш. cmyn da мякка, мяккі) 1. 

wöicher; 2. перан sanfter, weicher; nachgiebiger (npa харак- 
map)

мякчбць weich(er) werden
мяла н спец Кёйіе/-, -n; Stößel m -s, -
мялёць (npa раку) seicht werden; versanden vi (s) (заносіцца 

пяском)
мйлка.ж 1. с.-г Flachsbreche/-, -п (налён); 2. тэх Walke/-, -n;

Stampfe f -, -n
мямліць undeutlich sprechen*, nuscheln vi, vor sich hinnüscheln 
мямля м, ж разм пагард Waschlappen m -s, -; Schlappschwanz 

m -es, -schwänze
мянёк .w гл мянтуз
мянтйшка ж 1. с.-г Sensenstein т -(e)s, -е; 2. перан разм 

Schwätzer т -s, -, Quätschkopf т -(e)s, -köpfe
мянтўз м заал (рыба) Quäppe/-, -п
мянўшка ж 1. Spitzname т -ns, -п; 2. Rufname т (жывёлы)
мянціць 1. (касу) dengeln vi; 2. перан разм (лапатаць) 

schwätzen vi, quätschen vi
мяняла ,w Geldwechsler m -s, -; Wechsler m -s, -
мян|яцца 1. (абменьвацца чым-н) (üm)täuschen vt, wechseln 

vt; ~яцца рблямі die Rollen täuschen; 2. (перажываць зме- 
ны) sich (ver)ändem; абставіны -яюцца die Umstände ändern 
sich; надвбр’е ~яецца das Wetter schlägt um; -яцца з meäpy 
sich im Gesicht verändern

мянйць 1. täuschen vt, Umtauschen vt, eintauschen vt (абмень- 
ваць); wechseln vt, äuswechseln vt; ~ грбшы Geld wöchseln; 2. 
(рабіць іншым) ändern vt, verändern vt, wechseln vt; ~ погляд 
söine Meinung ändern

мярзбтнасць ж Abscheulichkeit/-, -en, Scheußlichkeit/-, -en 
мярзбтнік м (нягоднік) Halunke m -n, -n, Lump m -en, -en, Sch­

uft m -(e)s, -e; Schurke m -n, -n
мярзбгны ж scheußlich, äbscheulich, nichtswürdig; gräßlich, 

ekelhaft

мярцвёць äbsterben* vi (5); erstärren vi (s); starr [gefühllos] 
werden

мярцвяк Töte (sub) m -n, -n; Leichnam m -(e)s, -e, Leiche/-, 
-n (mpyn)

мярцвяна-блёдны totenblass, totenbleich, wächsbleich
мярцвячына ж 1. зборн Aas n -es, -e; 2. перан geistige [moräli- 

sche] Versumpfung; Trägheit/- (інертнасць)
мярэжа жрыб eine Art Fisch(er)netz
мярбжка ж кравец (вышыўка) Höhlsaum m -(e)s, -säume
мяса н Fleisch n -es; сырбе ~ rohes Fleisch; ~ дзічьіны wildes 

Fleisch; 0 гарматнае - Kanonenfutter n -s; нірьіба ні ~ weder 
Fisch noch Fleisch

мясакамбінат м Fleischkombinat n -(e)s, -e
мясапарыхтбўкі мн с.-г Fleischbcschaffung/-, -en, Flöischver- 

sorgung/-, -en
мясарўбка ж 1. Fleischwolf m -(e)s, -wölfe; пракруціць цёраз 

~y durch den Wolf dröhen; 2. nepan Gemetzel n -s, -
мясілка жразм Mischer m -s, -
мясісты fleischig
мясіць 1. kneten vt; 2. перан разм (лупцаваць, біць) verprügeln 

vt, verdreschen* vt; ~ гразь разм durch den Schlamm stämpfen 
[wäten]

мяснік м Mötzger m -s, -, Fleischer m -s, -
мяснбе н (empaea) Fleischgericht n -(e)s, -e
мясны Fleisch-; ~я вырабы Fleischwaren pl; ~ стол Fleischge­

richte pl; ~я кансёрвы Büchsenfleisch n -es, Fleischkonserven 
[-van]p/

мястічка ж кіёіпе Stadt; Schtetl [Stetl] n -s, -s; (пасёлак) 
Märktflecken m, Flecken m -s, -

мясціна ж 1. Gegend/-, -en; Ort m -(e)s, -e; Gelände n -(e)s, -; 
гарыстая ~ bergiges Gelände; балбцістая ~ Sümpfland n -es, 
Sümpfgelände n; 2. гл месца

мясціцца 1. sich befinden*; Unterkommen* vi (s) (мець прыста- 
нішча); 2. (умяшчацца, зчяшчацца) hineingehen* vi (s) (in A), 
Platz häben [finden*] (in, auf. an D); pässen vt (in, auf, an D)

мясціпь (змяшчацьy сабё) fässen vt; äufnehmen* (können*) vt 
мясцкйм м (мясцовы камітўт прафсаюзнай арганізацыі) Ge­

werkschaftsleitung/ -, -en, Betriebsgewerkschaftsleitung/
мясцбвасц|ь ж Gegend/-, -en, Gelände n -(e)s, -e; y нашай ~i 

bei uns, in unserer Gegend; умбвы ~i вайск Geländeverhältnisse 
pl; вёдаць [знаць] ~ь ortskundig sein, sich äuskennen*

мясц6в|ы örtlich, Orts-; lokäl, Lokäl-; ~ая прамысловасць 
örtliche Industrie

мята ж oam Minze/-, -n; Pfefferminze/- (перцавая)
мятлй ж Besen m -s, -; 0 nad ~ў разм älles, restlos
мятліца ж бат Windhalm m -(e)s, -e
мятн|ы mc кул Pfefferminz-, Minz-; ~ая цукёрка 

(Pfeffer)minzkonfekt n -(e)s, -e
мяты zerdrückt, zerknüllt, zerknittert
мйўкаць miäucn vi, mäu(n)zen vi
мяцёж м разм Meuterei /-, -en, Aufruhr m -s, -e, Rebellion /-, 

-en
мяцёжнік ,w разч Meuterer m -s, -, Aufrührer m -s, -, Rebäll m 

-en,-en
мяцёжны äufwühlerisch, äufrührerisch, rebellisch; 2. перан stür­

misch, rästlos
мяцёліца ж Schneesturm m -(e)s, -stürme, Schneegestöber m 

-s, -
мяцёлка ж 1. Besen m -s, -, Wedel m -s, - (каб змахваць пыл);

2. бат Rispe f -, -n
мяцца 1. (npa тканіну i nad.) knittern vi; гэтая тканіна не 

мнёцца dieser Stoff knittert nicht, dieser Stoff ist knitterfrei 
[knitterarm]; 2. (таптацца) hin- und hertreten*; 3. разм (na- 
казваць нерашучасць) unschlüssig sein, nicht mit der Spräche 
heräus wollen*

мяць 1. zerknittern vt, zerknüllen vt; (nanepy) ~ сукёнку das Kleid 
zerknittern; 2. (мясіць) kneten vt, zerdrücken vt, (äus)quetschen 
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vt; ~ гліну Ton kneten; 3. (лён, каноплі) brechen* vt; 4. разм 
(есці з апетытам, умінаць) (ver)schlfngen* vt, gierig essen*, 
tüchtig reinhauen

мяч м Bali m -s, Bälle; футббльны ~ Fußball m; Lüder n -s, - 
(разм звычайнаўрэпартажах); гуляць у ~ Ball spielen; ~ па- 
за гульнёй (у футболе) Abseits п -, -; вядзённе ~а (футбол) 
Ballführung/Bälltreiben п -s

мячык м Spielball т -s, -bälle; гл тс мяч
мячэць ж рэл Moschüe/-е|еп
мяшалка ж разм тэх Rührer т -s, -; Mischer т -s, -; Rührwerk 

п -(e)s, -е
мяшйнец м 1. біял Mischling т -(e)s, -е; 2. антр Mestize т -п, 

-п
мяшаны gerührt; gemischt
мяшАцца 1. (змешвацца з чым-н) sich vermischen; ~ з натбўпам 

in der Menge verschwinden* [untertauchen]; 2. (блытацца) in 
Unordnung geraten*; sich verwickeln; 3. перан разм (умеш- 
вацца ў што-н) sich einmischen; ~ ў чужыя справы sich in 

frümde Angelegenheiten (üin)mischen; ~ў чужўю гаворку sich 
in ein fremdes Gespräch einmischen

мяшаць 1. (размешваць) (üm)rühren vt, mischen vt; 2. (змейі- 
ваць) (ver)mischen vt

мяшбклг 1. Sack m-(e)s, Säcke; Büutelm-s, -;рэчавы \пахбдны\ 
~ Tornister m -s, Rucksack m; турыстычны ~ Campingbeu­
tel [' kem-] m; 2. nepan разм (npa чалавека) Tölpel m -s, 
Tolpatsch m -(e)s, -e; 0 залаты ~ Geldsack m -(e)s, -säcke; 
купіць ката ў мяшкў die Katze im Sack käufen

мяшбчак м памянш гл мяшэчак
мяшбчнік ,м разм гіст Schieber т -s, -
мяйічАнка ж 1. гіст Kleinbürgerin/-nen; 2. перан Spießbür­

gerin /-, -nen, Philisterin/-, -nen
мяшч Анск|і 1. гіст kleinbürgerlich; ~ae саслбўе Kleinbürgerstand 

m -(e)s; 2. перан spießbürgerlich, spießerisch
мяшчанства н 1. гіст Kleinbürgertum n -s; 2. Spießbürgertum n 

-s, Spießertum n -s
мяшАчак kleiner Sack [Büutel]

на I прыназ (зверху) auf, an (A на пыт «куды?», D на пыт 
«дзе?»); ~ стол auf den Tisch; - сталё auf dem Tisch; ~ сцянё 
an der Wand; ~ сцянў an die Wand; 2. (пры ўказанні мэты) zu 
(D); ісці ~ exod zur Versammlung gehen*; ісці ~ лёкцыю zur 
Vorlesung gehen*; 3. (пры абазначэнні часу, тэрміну і г. d) 
(на пыт «калі?» an (D), in (D); ~ настўпным тыдні in der 
nächsten Woche; nächste Woche; ~ канікулах in den Feri en; 
(на пыт «на які тэрмін?» für А); ~ два дні für [auf] zwei Tage;
4. (для) zu (D), für (A); 5. (на сумў) für (A); я купіў кніг ~ emo 
рублёў ich kaufte Bücher für hundert Rübel; 6. (пры абмене) 
gegen (A); ён абмяняў кнігу на часбпіс er hat ein Buch gegen 
eine Zeitschrift getäuscht; 7. (пры размеркаванні) pro; ~ душў 
насёльніцтва pro Kopf der Bevölkerung; памнбжыць ~ пяць 
mit fünf multiplizieren; dea мётры ~ тры zweimal drei Meter; 
дзяліць ~ пяць durch fünf teilen; ёхаць ~ трамваі mit der 
Straßenbahn führen*; ляжйць ~ сбнцы in der Sünne liegen*

на II часц (вазьмі) da!, nimm!; da hast du (Ay.; 0 ~ табё, Ббжа, 
што нам нягбжа! = was man nicht braucht, gibt man leicht 
weg

наадварбт 1. прысл umgekehrt; verkehrt; ты ўсё рббіш ~ du 
machst alles verkührt; як раз ~ geräde [genau] umgekehrt, gera­
de [genäu] das Gegenteil; 2. пабочн. слова vielmehr, dagegen; 
im Gegenteil; hingegen; dagegen

наадріз прысл: адмбвіцца ~ entschieden äblehnen [Absagen] 
наастйтак, наастачу прысл zu guter Letzt; zum Schluss 
наасфёра ж спец No|osphäre/-
набйвіць zügeben* vt, zülegen vt, Zuschlägen* vt (дадаць);

Aufschlagen* vt (павялічыць цану i г. d); erhöhen vt, steigern vt, 
heben* vt (павысіць)

набажйнства н царк Gottesdienst т -es
набак гл набок
набакір прысл разм schief [aufs Ohr] (aufgesetzt); надзёць 

[насўнуць] шйпку ~ die Mütze schief [aufs Ohr] äufsetzen
набалбатаць разм zusämmenschwatzen vt; zusämmenquatschen 

vt; Ünsinn zusämmenreden
набалёл|ы empfindlich, schmerzlich, wund; ~ae пытйнне ёіпе 

brennende Frage
набалё|ць durch dauernden Schmerz überempfindlich werden; 0 

вьіказаць, што на душы ~ла offen sägen, was ёіпеп schon 
länge bedrückt

набатл< Sturmläuten n -s, Mähngeläute n -s; біцьу~перан Alärm 
Schlägen*, Sturm läuten

набётны Sturm-; ~ звон Sturmglocke/-, -n 
набаўляць гл набавіць
набёяць разм 1. vieles erzählen; 2. (на каго-н) verleumden vt

набёг м Einfall т -s, -fälle; Überfall m (раптоўны); разббйніцкі 
~ Räubzug m -s, -züge

набёгацца разм sich müde läufen*, sich Auslaufen*, sich die 
Beine Ablaufen*

набёгчы 1. (на што-н) gegen etw. (A ) rennen* vi (s) [lAufen* vi 
(5)]; 2. (нацячы - npa eady i nad.) (hin)cinfließen* vi (5); sich 
Ansammeln (набрацца); vülllaufen* аддз vi (s) (напоўніцца); 3. 
(набрацца, сабрацца) sich Ansammeln; sich Anhäufen; 4. (npa 
даўгі) Auflaufen* vi (s)

набівйццаразм 1. (сабрацца) sich Ansammeln;y пакбй набілася 
шмат людзёй das Zimmer war voller Menschen; 2. (навязвац- 
ца~) sich Aufdrängen; 0 ~ на зна&чства j-m seine Bekänntschaft 
äufdrängen; ~ da каго-н y гбсці sich (selbst) bei j-m einladen*

набіваць гл набіць
набірАць гл набраць
набіт|ы 1. (напханы) vollgestopft, gefüllt; 2. (перапоўнены) 

überfüllt, vollgepfropft, übervoll, zum Plätzen voll, proppenvoll 
(разм); зала біткбм ~ая der Saal ist zum Bersten voll; 0 ~ы 
дўрань äusgemachter Narr

набіўка ж 1. (дзеяннё) Polstern n -s (канапы, матраца i nad.); 
Ausstopfen n -s (пудзіла); 2.: ~ абручбў Reifenaufziehen n -s; 
3. спец (матэрыял, якім набіваюць што-н) Füllung /-, -en, 
Futter n -s, Polsterung/-, -en

набіцца гл набівацца
набіць 1. füllen vt, stüpfen vt; ~ тытуню ў люльку die Pfeife 

(mit Tabak) stüpfen; (äus)pülstem vt (сеннікі, канапы i г. ö); 
ausstopfen vt (пудзіла); ~ da адказу vüllstopfen vt; 2. (настра- 
ляць — птушак, звяроў і г. д) schießen* vt, erlügen vt; 3. разм\ 
~ (сабё) лоб sich die Stirn Anschlägen*; ~ гузйк на лбё sich eine 
Beule an der Stirn holen; 0 ~ рукў на чым-н in etw. [Fertigkeit] 
bekommen* [erlAngen]; ~ цанўна што-н den Preis in die Höhe 
treiben*; - сабё кішэнь sich die Tüschen füllen; - сабё цанў 
sich in den Äugen Anderer höher stellen

набліжаны Angenähert; herängebracht; herangezogen 
набліжацйа гл наблізіцца
набліжАць гл наблізіць
набліжэпне н 1. Nähen п -s, Herännahen п -s, Ännähem п -s; 2. 

матэм Annäherung/-, Approximation/-
наблізіцца sich nähern; nähen vi (s) (высок) (da каго-н, ча- 

го-н D); herünkommen* vi (s) (an A); heränrücken vi (s); ~ da 
перадваённага [баваённага\ўзрбўню sich dem Vorkriegsstand 
nähern

наблізіць 1. näher rücken, näher bringen*, (än)nähem vt; 2. (na- 
скорыць) beschleunigen vt; 3. (схіліць) heränziehen* vt; für sich 
gewinnen*; ~ da сябё in seinen Kreis ziehen*
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наблыта|ць 1. verwirren vt; Verwirrung änrichten; 2. (памыліц- 
i/a) sich irren; я ~ўу разліках ich habe mich verrechnet

наблытаны verwirrt
набожнасць ж Frömmigkeit/-
набожны 1. fromm; 2. наз м Fromme m -n, -n
наббйл/ вайск Ladung/-en; баявьі ~ schärfe Ladung; халасты

~ blinde Ladung
наббйка ж (на абутку) Absatzfleck m -(e)s, -e
паббк прысл seitlich; schief; zur Seite, auf eine Seite
наббр м 1. (прыём вучняў, студэнтаў) Aufnahme /-n; (pa- 

бочых, служачых) Einstellung/-en; 2. вайск Aushebung/-, 
-en; ~ y йрмію Trüppenaushebungen pl; 3. палігр (друк) Setzen 
n, -s; здаць y ~ in Satz geben*; 4. Satz w -es, Sätze; Sammlung 
/-en; падарўнкавы ~ Geschenkpackung/-, -en; шакаладны 
~ Schachtel Pralinen; чарцёжны ~ Reißzeug n -s, -e; 0 ~ слоў 
Idere Worte

паббрн|ы палігр Setz-; ~ная машына Setzmaschine/-n; -ая 
каса Setzkasten m -s, - i -kästen, Schriftkasten m

наббріпчык м палігр Setzer m -s, -s
набра|цца 1. (сабрацца) sich änsammeln, sich dinfinden*;

~лбся шмат працы es hat sich viel Arbeit ängehäuft; 2. 
~uua мўжнасці Mut fassen, sich ein Herz fässen; ~цца сііы 
Kräfte sammeln; ~цца цярпёння Geduld fässen; ~цца дўху 
sich entschließen* (etw. zu tun); ~ розуму klüger werden; ~цйа 
разўмпых слоў sich (D) kluge Worte äneignen; ~цца гбра viel 
dürchmachen аддз [erleiden*, dürchstehen* adds]; З.разм (за- 
разіцца) sich änstecken (чаго-н von D, mit D); 4. разм (напіц- 
ца) sich besäufen*; 0 з кш павядзёшся, ad тагб i набярэшся 
S sage mir, mit wem du umgehst, und ich sage dir, wer du bist

набраць 1, sämmeln vt; ~ вады etw. mit Wässer füllen; 2, (на- 
вербаваць) werben* vt; ~ вўчняў Schüler äufhehmen*; ~ 
чынбўнікаў Angestellte einstellen; 3. палігр setzen vt; 4. 
(саставіць) zusämmenstellen vt; ~ нўмар (тэлефона) die 
(Telefon )nümmer wählen; ~ хўткасць schndller werden; rasch 
an Fahrt gewinnen*; ~вышыню an Höhe gewinnen*

нёбрыдзь ж разм пагард Gesindel n -s, Pack n -(e)s 
набрыняць quellen* vi (npa пупышкі); (än)schwdllen* vi 
набрысці 1. (на каго-н, шпю-н) (zufällig) auf j-n, auf etw. (A)

stoßen*; ~ na след каго-н auf j-s Spur stoßen*
пабудаваць (viel) bauen vt, äufbauen vt, zusämmenbauen vt 
набухаць, набўхнуць разм гл набрыняць
набывёць гл набыць
набытак м 1. Erwdrbung/-, -en; Anschaffung/-, -en; 2. (маё- 

масць) Häbe/-, Hab und Gut n -(e)s, Häbseligkeiten pl
набыты erworben; ~ рэфлёкс ein erworbener Reflex
пабьіцца 1. разм hinreichend (ver)wcilen vi [bleiben* vi (s)]; 2. 

зал. стан erworben werden
набыццё н Erwerbung/-, Erlängung/-, Erzielung/-; Gewinnung 

/-; ~ грамадзянства die Erlängung der Bürgerrechte; 2. (na- 
купка) Kauf m -(e)s, Käufe, Anschaffung/-, -en, Einkauf m; ~ 
ва ўлйснаць Eigentumerwerb m -(e)s; выпадкбвае - Geldgen- 
heitserwerb m, Gelegenheitskauf m; нбвае ~ Neuerwerbung/-

набыць 1. erwerben* vt, erlängen vt; sich (D) etw. änschaffen; 
gewinnen* vt (сяброў i г. d); ~ значзнне Bedeutung gewinnen*; 
~ вёды Kdnntnisse erwerben*; ~ вбпыт [дбсвед] Erfährung(en) 
sämmeln; 2. (купіць) käufen vt, erwerben* vt; 3. (форму, афар- 
боўку i г. d) bekommen* vt, ännehmcn* vt

набычыцца разм wie ein Stier werden
набягёць гл набегчы
набяріжная ж Kai т -s, -е і -s, Uferstraße/-, -n 
навар м кул (тлушч) Fettaugenpl, Fettschicht/-, -en 
навабрйнец .w Rekrut m -en, -en, Einberufene (sub) m -n, -n 
навагбдні Ndujahrs-
наваднённе н Überschwemmung/-, -en; Hochwasser n -s, - 
навадніць, навадняць überschwdmmen vt, überfluten vt 
наважвацца, наважыцца sich entschließen* etw. zu tun; be­

schließen* vt (рашыцца)

навазіць in Menge züführen, mässenweise heränschaffen 
навакбл гл навокал
навакблле н 1. Umgebung/-, -en, Gegend/-, -en; 2. перан (ася- 

роддзе) Milieu [mi' Ij0:] n -s, Umgebung/-, -en
навакбльн|ы umliegend; benächbart (суседні); ~ыя жыхарьі 

die im Umkreis Wohnenden; ~ae асярбддзе Umgebung /-, 
Milieu [mi' Ij0:] n -s, -s, Ümwelt/-

наваксавйцьразм äufwichsen vt
навала ж 1. (нашэсце) Einfall m -s, Einfälle; Überfall m, Inva­

sion [-va-]/-, -en; 2. (стыхія) Natürkraft/-, -kräfte, Elementär- 
kraft/ Naturgewalt/-, -en

навйлам прысл unverpackt, häufenweise; maeäp ~ камерц löse 
Wäre

навалачка ж Kissenüberzug m -(e)s, -züge, Kissenbezug m -(e)s, 
-züge

наваліцца 1. (прыціснуць усім цяжарам) sich mit dem ganzen 
Gewicht Idgen (на што-н auf A); alle Kräfte änspannen (напру- 
жыцьусе сілы); ~ на вёслы sich in die Riemen legen, aus ällen 
Kräften rüdem; 2. (накінуцца ua каго-н, што-н) sich auf j-n, 
auf etw. (A) stürzen; über j-n, über etw. (A) hdrfallen*; - на ёжу 
разм sich auf das Essen stürzen

навалі|ць 1. äufhäufen vt; äuftürmen vt (нагрувасціць); 
zusämmenwerfen* vt (накідаць); 2. (абцяжарваць, турба- 
ваць) äufbürden vt, äufladen* vt (на каго-п D); ~ла шмат 
снёгу es ist viel Schnee gefällen

навалбчка ж гл навалачка
навальвацца гл наваліцца
навалыііца ж метэар, тс перан Gewitter п -s, -; набліжаецца 

~ ein Gewitter zieht auf [ist im Anzug]
навальнічн|ы метэар Gewitter-; gewittrig; ~ая хмара 

Gewitterwolke/-, -n; ~ae лёта gewitterreicher Sommer
навамбдны neumodisch
наварбчаць äufhäufen vt; äuftürmen vt (нагрувасціць) 
наварысты разм кул kräftig, mit Fettaugen
наварыць 1. кул in größen Mengen [viel] kochen; 2. тэх än- 

schweißen vt, äufschweißen vt
навасёлец м гл навасёл
навасёлле н 1. (новае жыллё) neue Wohnung; 2. (уваходзіны') 

Einzugsfeier/-, -п; справіць ~ den Einzug feiern
навасёл м Neusiedler т -s, -; Neuankömmling m -s, -e, 

Hinzügezogene (sub) m,f -n, -n
навастры|цца 1.: брьітва дббра ~лася das Rasiermesser ist gut 

geschärft; 2. (npa зрок, слых) sich verschärfen, sich züspitzen; 
слых [зрок] ~ўся das Gehör [die Sdhkraft] hat sich verschärft

навастрыць schleifen* vt, schärfen vt
нават часц iзлучн sogär; selbst; ~ ne... nicht einmal...
навётар .w Innovator [-va-] m -s, -tören; Neuerer m -s, - 
навётарскі Neuerer-; Nduerungs-, innovativ [-va-] 
навётарства u Neuertum n -s; Innovation [-va-]/-, -en 
наватвбр м 1. мед (geschwülstartige) Neubildung; Ndugebilde n

-s, - (mc перан); 2. лінгв Neologismus m -, -men
навёцыя ж юрыд, эк Novation [-va-]/-, -en
навёдацца, навёдвацца kurz besuchen; vörsprechen* (da каго-н 

bei D)
навёдаць besuchen vt, äufsuchen vt
навёдвальнасц|ь ж Besucherzahl /-, -en, Tdilnehmerzahl 

/; Zulauf m -(e)s (напр y паліклініцы); Besuch m -(e)s, 
Anwesenheit f - (y школе i г. Э); журнёл ~i Anwesenheitsbuch 
n -(e)s, -bücher

навёдвальнік м кніжн Besucher m -s, -
навёдванн|е 1. (дзеянне) Besuch m -(e)s, -e; Hospitation /- 

(урока, заняткаў); 2. (y бачыненні da колькасці нaвedвaль- 
нікаў) Besucherzahl /-, -en; Tdilnehmerzahl /; Besuch m, 
Anwesenheit/- (y школе, ВНУ i г. Э); журнал ~я (напр у шко- 
ле) Änwesenheitsbuch п -(e)s, -bücher

навёдваць гл наведаць
навёднік м разм гл наведвальнік
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навёзці in großer Menge Zufuhren, massenweise heränschaffen 
навёйш|ы 1. neuer; 2. modüm, neuest; ~ая гісторыя кніжн die 

neueste Geschichte
павёк, навёкі прысл für immer, auf ewig
навёла ж Novelle [-' VEla]/-, -n
навёрсе прысл oben
навёрх I прысл aufwärts; nach oben; herauf (y напрамку da таго, 

xmo гаворыць); hinauf (y напрамку ad таго, xmo гаворыць)
павёрх II прыназ über (A, D); надзёць ~ кашўлі über das 

Oberhemd änziehen*
павёс м разм 1. Schirmdach n -(e)s, -dächer; Sonnendach n 

(ad couya); 2. (выступ чаго-н) Vorsprung m -(e)s, -spränge, 
überhängender Teil (напр скалы); 3. cnapm (y футболе) hohes 
Zuspiel

навёсіць 1. änhängen vt; ~ дзвёры die Tür (in die Ängeln) 
üinhängen; ~ замок ein Schloss Vorhängen; 2. cnapm (y фут- 
боле) hoch Zuspielen

навёсны вайск Steil-; ~ агонь Steilfeuer n -s
навёсці 1. (накіраваць) richten vt, hinführen vt, leiten vt (na 

што-н auf A); ~ гармату вайск das Geschütz richten; 2. 
(стварыць) überziehen* vt, äuftragen* vt; ~ глянец polieren 
vt; ~ прыгажбсць раз.м sich schön mächen; sich putzen; ~ na 
caed auf die Spur bringen*; ~ na дўмку auf einen Gedanken 
bringen*; гэта навбдзіць na разважанні das lässt tief blicken; 
- мост eine Brücke schlagen*; ~ парадак Ördnung schäffen; ~ 
крытыку Kritik üben (на каго-н an D)

навётраны Wind-, Luv-; Wetter-; ~ бок Windseite f -; марск Luv 
n -s, Luvseite f -

навёчна прысл auf ewig, für immer
навёшаць, навёшваць 1. гл навесіць; 2. in größer Münge 

(äuf)hängen
навёяць 1. (npa вецер) zusämmenwehen vt, züwehen vt; 2. (вы- 

клікаць настрой, бумкі) einflößen vt; wächrufen* adds vt, 
heräufbeschwören* vt; ~ тугў (смўтак\ў-п wehmütig [traurig] 
stimmen

навігйтар.м Navigator [-vi-] m -s, -tören
навігацыйны Navigatiöns- [-vi-], Schifffahrts-, näutisch, 

navigatörisch; ~я прылады Navigatiönsgeräte pl
навігёцыя ж 1. (cydaxodcmea) Schifffahrt f -, Navigation [-vi-] 

f-; 2. (перыяб) Schifffahrtsperiode f-; Schifffahrtssaison 
[-ze.zö:]/-

навідавбку прысл vor den Augen; vor aller Augen; so, dass man 
älles sähen kann

навізнй ж Nüuheit f -, -en, das Neue (sub)
навіна ж 1. (вестка) Neuigkeit f -, -en; 2. (навінка) Neuheit f -, 

das Nüue (sub); 3. гл навізна
навінка жNeuheitf -, -en, Neuerscheinung/-, -en
навіс|йць, навіс|нуць 1. (прыспусціцца Had чым-н) Überhängen* 

vi; vörspringen* vi; 2. (пагражаць) drohen vt; sich drohend 
zusämmenballen; nad намі ~ла пагрбза uns droht Gefähr

навіць (наматаць) äufwickeln vt, äufwinden* vt; (in größer 
Mönge) flechten* [winden*]

навічбк л( разм Nüue (sub) m -n, -n, Neuling m -s, -e, Anfänger 
m -s, -

навббмацак прысл durch Befühlen, beim Betästen 
навбддаль in geringer Entfernung, etwas entfernt 
навбдзіць гл навесці
навбдка ж 1. вайск (гарматы) Richten п -s, Zielen п -s; прамая 

~ [прбстая] ~ dirüktes Richten; пралкій [npdcmaü] ~й in 
direktem Beschüss, mit direktem Zielen; 2. фота Einstellung 
f на рэзкасць Schärfejeinstellung/-

навбдмаш: біць ~ mit äller Wucht züschlagen*; weit äusholen 
und züschlagen*

навёдчык м 1. вайск Richtschütze m -n, -n; ~ гармёты Richt­
kanonier m -s, -e; ~ люстраў тэх Spiegelbeleger m, -s, -; 2. 
(убзельнік шайкі) Komplize einer Diebesbande

навбдшыбе прысл äbgesondert, äbseits

навбзіць гл навезці
навой .w тэкст Kettbaum т -(e)s, -bäume
навёкал, 1. прысл ringsum, ringsumher, ringsherum; 2. прыназ 

um (Л), um... (A) herum; ~ гбрада um die Stadt herüm; ~ nac 
rings um uns her

навбслеп прысл разм tästend; täppend
навбсіраны geschärft; geschliffen; gespitzt (npa аловак)
навбчна прысл mit eigenen Augen; - пераканацца ў чшні sich 

mit üigenen Äugen von etw. (D) überzeugen
павбчнік м спец 1. (y коней) Scheuklappe /-, -n; 2. (шчыток, 

павязка) Augenklappe/-, -n, Augenbinde/-, -n; 3. (аптычнай 
прылаОы) Äugenmuschel /-, -n

навбчны 1. änschaulich; deutlich, krass; 2.: - свёдка Augenzeuge 
m -n, -n

навбшта прысл wozu, zu wälchem Zweck; (бля чаго); warum, 
weshälb, weswegen (чаму)

навўк|а ж 1. Wissenschaft /-, -en; дзёяч ~i Wissenschaftler m 
-s, -; гуманітарныя ~i Geisteswissenschaftenpl; даклабная ~a 
exäkte Wissenschaft; займйцца якой-н ~aü einer Wissenschaft 
nächgehen*; І.разм (наеучанне,урок) Lehre/-, -n; гэта табё 
~! das soll dir eine Löhre sein!, lass dir das eine Lehre sein!

навукбва прысл wissenschaftlich
навукова-папулярны populärwissenschaftlich 
навукбва-тэхнічны wissenschaftlich-technisch 
навукёвец м гл вучоны 4.
навук6в|ы wissenschaftlich; ~ы раббтнік Wissenschaftler 

т -s, -, Gelehrte (sub) т -п, -п; з ~ага пўнкту пбгляду vom 
wissenschaftlichen Ständpunkt aus; займацца ~ай працай sich 
wissenschaftlich betätigen

навучйльна прысл рэбк belehrend; erbäulich
навучйльн|ы (які мае бачыненне da вучобы) Lehr-, Unterrichts-, 

Schul-; Stüdijen-, Bildungs-; ~аяўстанбва Bildungseinrichtung 
/-, -en; ~ы cod Lehrjahr n -(e)s, -e (на npadnpbiextcmee), 
Schuljahr n (y школе), Studienjahr n (y ВНУ); прарэктар na 
~ай раббце Prorektor für Stüdijenangelegenheiten

навучанн|е н 1. Lernen n -s, Studium n -s, -dijen; L6hre/- (рамя- 
ству); быцьу~і in der Lehre [Ausbildung] sein (y каго-н bei D) 
(на npadnpbieMcmee); скбнчыць ~e das Studi um äbschließen* 
[beänden]; die Schüle absolvieren [-'vi:-] [äbschließen*]; die 
Lehre äbschließen* (навучыцца рамяству); 2. (выкладанне) 
Ünterricht m -(e)s, Belehrung/-, -en; Lehren n -s, Unterrichten 
n -s; З.разм (napada) Belehrung/ завбчнае ~e Fernstudium n 
-s; вбчнае ~e direktes Studium, Diröktstudi/m n

навўчаны 1. gelernt; geschült (кваліфікаваны, натрэніраваны); 
äusgebildet (пабрыхтаваны); 2. (навебзены на бумку, nadey- 
чаны, пабгавораны) ängestiftet

навучацца lernen vi, studieren vi; öine Lehre [Ausbildung] 
mächen

навучйць, навучыць 1. lehren vt; unterrichten vt, äusbilden vt 
(чаму-н in D); beibringen* vt (каго-н D); änlemen vt (на вы- 
творчасці); 2. (пабгаварыць) änstiften vt

навучыцца (er)lemen vt; geübt sein
навучінец м Schüler m -s, Studierende (sub) m,f -n, -n; Lämer 

m -s, -
навушнік м 1. (y шапцы) Öhrenklappe /-, -n, Öhrenschützer m 

-s, -; 2. тэх, padute, камп (прылаЬа бля слухання) Köpfhörer 
т -s, -

навыварат прысл 1. (унутраным бокам наверх) verköhrt 
(herüm); links, mit der Innenseite nach äußen; 2. перан разм 
verkährt, ümgekehrt; 0 шыварат— разм verkehrt (herüm)

нйвыкл« 1. Fertigkeit/-, -en; Geübtheit/-; ~iвўснаймбвы Spräch- 
fertigkeit/-, -en; працдўныя ~i Ärbeits erfahrung/-, -en

навылёт прысл durch und durch; gänzlich, völlig (зусім); 
прамбкнуць ~ durch und durch nass würden; bis auf die Haut 
durchnässt würden; ~ бёчыць каго-н j-n durchschäuen

навынас прысл разм камерц: прабаваць што-н ~ etw. über die 
Sträße Verkäufen
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навыііерадкі прысл um die Wette; бег ~ Wöttlauf т -(e)s, -läufe 
навыпуск прысл heräushängend; nicht in die Stiefelschäfte 

gesteckt (npa іатаны); heräushängend, nicht in die Hose [in 
den Röck] gesteckt (npa кашулюў, кофта ~ eine überhangendc 
Jacke

навыцяжку прысл: стаяць ~ вайск militärische Haltung änneh- 
men*; strämmstehen* аддз vi (s)

навяваць 1. (npa вецер) zusämmenwehen vt, züwehen vt; 2. 
(выклікаць настрой, думкі) cinflößcn vt, wächrufen* аддз vt, 
hcräufbeschwören vt; ~ смўтак na каго-н J-n traurig stimmen

навядзённе н 1. (фарбаў) Aufträgen n -s; ~ глянцу Polieren n -s;
2. вайск (гарматы) Richten n -s; (ракеты) Lenkung/Aus­
steuerung/ Steuerung/; праграмнае ~ Progrämmlenkung/ 

навязйцца, навязвацца sich äufdrängen, aufdringlich sein 
навязаць 1. (прывязаць) änbinden* vt; 2. перан (прымусіць 

каго-н da чаго-н) äufzwingen* vt, äufdrängen vt; äufhalsen vt, 
äufbindcn* vt; ~ pauönne einen Beschluss dürchdrücken

навярзціся разм (прыйсці ў галаву, здацча) einfallen* vi (s), in 
den Sinn kommen*

навярнўць 1. (пакрыць) bedecken vt, züdecken vt; 2. гл нава- 
ліць

навярстаць öinholen vt; äufholen; ~ упўшчанае das Versäumte 
nächholen

war|ä ж 1. анат Fuß m -es, Füße (ступня); Bein n -(e)s, -e (пага 
вышэй ступні); 2. (мэблі і nad.) Fuß т, Bein п; 0 ісці ў ~ў 
з кім-н mit j-m Schritt hätten*; паставіць на нбгі каго-п j-n 
wieder auf die Beine bringen*; падняць ycix na нбгіразм älle 
äufscheuchcn; паставіць усё na нбгі älle Hebel in Bewegung 
setzen; жыць на шырбкую ~ў auf größern Fuß(e) leben; ni ~öü 
da каго-н разм keinen Fuß in j-s Haus setzen; устаць з лёвай 
-іразм mit dem linken Bein zuerst äufstehen*; стаяць аднбй 
-du y магіле разм mit einem Fuß [Bein] im Gräbe stehen*; 
працягнўць нбгі älle viere von sich strecken; з ycix пог разм 
so schnell ich kann [du kannst, er kann m',]; daü Бог [Ббжа] 
нбгі = die Beine in die Hand nehmen*; качйццаў -äxy каго-н 
j-n kniefällig bitten*; сядай! У ~äx прйўды пяма setz dich! 
Stehen macht nicht klüger; бльітацца nad ~амі beim Gehen im 
Wege sein; кульгйць na абёдзве ~i auf beiden Beinen hinken; 
перан (npa cnpaey) nur schlecht und stockend vorwärts gehen*; 
dypnän галавй ~&м спакбю пе даё = was man nicht im Köpf 
hat, muss man in den Beinen häben

нагаварыцца (удосталь) sich äussprechen*, sich satt reden; sich 
äusschwatzen (выгаварыцца)

наі аварыць 1. (сказаць многа чаго-н) zusämmenreden vt; viel 
daherreden; 2. перан (узвесці паклёп на каго-н)ў-п verlöumdcn; 
~ тэкст па стўжку einen Text auf Band sprechen*

нагавіцы мн Höse/-, -n
нагавбр.м 1. (паклёп, данос) Verleumdung/-, -en; 2. (заклінан- 

ne) Verwünschung/-, -en
нагавбраны 1. (абылганы') verleumdet; 2. (загавораньі) ver­

wünscht, durch Zäubersprüche gebännt
нагавбршчык м разм пагард Verleumder т -s, -
нагадацца einfallen* vi (s), wieder ins Gedächtnis kommen* 
нагадйць, нагадваць 1. (напомніць) er innern vt (npa што-н

an Л), ins Gedächtnis rufen*; mähnen vt (перасцерагаць); 2. 
(падацца падобным da каго-н, da чаго-н) an j-n, an etw. (A) 
erinnern;/•«, etw. im Gedächtnis wächrufen* add3

пагадванне гл напамін
нагайка ж Nagäika/-, -s, Riemenpeitsche/-n
нагалй прысл 1. kahl; стрьігчы ~ kahl scheren*; 2. вайск blank;

з шабляй ~ mit blänkem Säbel
нагаласііша разм (наплакацца) sich äusweinen 
паган м Revolver [-' VDlvar] m -s, - 
наганйй мразм Rüffel m -s, - 
наганйць гл нагнаць
нагар м Rüßansatz т -(e)s, -Sätze; Lichtschnuppe/-, -n (na свеч- 

цыў, Ölkohle/- (y рухавіках)

на-гара прысл спец über Täge, zutage; даваць вўгаль ~ Kohle 
fördern

пагаравацца разм viel dürchmachcn [erträgen*, erleiden*]
наі араць, нагарэ|ць (dayb пагар) Ruß änsetzen; 0 мне ~ла ich 

häbe einen Rüffel bekommen
нагатаваць (згатаваць стравы) (in größer Menge) kochen 

[zübereiten]
iiariiiäima sich beugen, sich neigen; sich bücken (толькі пралю- 

dsen)
нагінаць neigen vt; (nieder)beugen vt
наглёдзецца sich satt sehen* (на каго-н, на што-н an D)
наглёдзець (заўважыць, знайсці) erspähen vt, erblicken vt; разм 

finden* vt; äuswählen vt
наглуміць разм verderben* vt (пашкобзіць); verpfuschen vt, ver- 

säucn vt, kapüttmachen адбз vt
нйглуха прысл dicht, fest; hermetisch (герметычна')
нйглы разм, абл unerwartet, unvermutet
наглытацца разм 1. übermäßig viel schlucken; 2. пагарб (na- 

есціся') sich satt essen*; (напіцца п’яным) sich völlsaufen 
add3

„агляд.м 1. (назіранне) Beobachtung/-, -en; 2. (богляд, клопат) 
Aufsicht/-, Beäufsichtigung/-; Überwächung/-; Kontrolle f -, 
Inspektion f-; сапітарны ~ Hygijeneaufsicht/; тзхнічпы ~ 
technische Aufsicht; Wärtung/пад ~ам unter Aufsicht

наглядйлыіік м Beobachter m -s, -
наглядалыі|ы Bcöbachtungs-; ~ы пункт Beöbachtungsstand m 

-(e)s, -stände, Beöbachtungsposten m -s, -; -anpäda Aufsichtsrat 
m -(e)s, -räte

наглядаць 1. beäufsichtigen vt; überwächen vt, äufpassen vi (за 
кім-н auf A); 2. гл назіраць

наглядзёцца sich satt sehen* (на каго-н, на што-н an D); sich 
(D) zur Genüge änschcn*

нагляднасць ж mc ned Anschaulichkeit f -
наглядны änschaulich; ~я бапалюжнікі ned änschauliche 

Löhrmittel pl
наглядчык.м Aufseher m -s, -
нагнаёнпе н Med 1. Eiterung /-, -en, Vereiterung f; 2. (нарыў) 

vereiterte Stelle; Eiterbeule/-n
напіаіцца, нагнёйвацца eitrig werden, eitern vi
нагнйць 1. (багнаць) einholen vt; 2. (сабраць y адным месцы) 

zusämmentreiben* vt, zusämmenbringen* vt; 3. (выканаць moe, 
што не было зроблена своечасова) äufholen vt, nächholen 
vt; 4. (унушыць якое-н пачуццё) einjagen vt, einflößen vt; ~ 
con müde mächen; j-n öinschläfern; ~ cmpdxy na каго-н j-m 
Schrecken [Angst] einjagen;j-w Furcht einflößen; 5. (npa cnipm 
i г. d) brennen*; ~ аскбму разм einen fäden Geschmäck im 
Münd häben; nepan j-m auf die Nerven gehen* 0 ~ цанў den 
Preis höchtreiben* add3

нагнўцца sich neigen, sich beugen; sich bücken (толькі npa ча- 
лавека~)

нагнўць beugen vt, neigen vt
нагнятйльнік.м тэх Läder m -s, -; Verdichter m -s, -
нагнятйць тэх drücken vt, einpressen vt, (zusämmen)pressen vt; 

komprimieren vt
паг6д|а ж Anlass m -es, Anlässe, Vorwand m -es, Vorwände; з 

~ы aus Anlass, änlässlich (чаго-н G); без усялякай ~ы ohne 
Anlass; з гэтай ~ы in dieser Angelegenheit

нагёрны Berg-, hoch gelegen
нагбртвацца: y ягб пагарнўліся слёзы na вачах die Tränen 

träten ihm in die Augen
нагрйбіць разм (viel) zusämmenrauben vt 
награблены разм zusämmengeraubt
награвальнік jw тэх Erhitzer m -s; -, Heizgerät n -es, -e 
награвйльны тэх Wärm(e)-, Erwärmungs-, Heiz- 
награванне н Erwärmung/-, -en, Erwärmen n -s, -, Erhitzung/-, 

Bchöizung/-, -en, Heizung/
награвацца sich (er)wärmen, sich erhitzen
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награвёнь 1. (er)wärmen vt, erhitzen vt; І.разм перан betrügen* 
vt, hintergehen* неаддз vt, änführen vt

нагрубіць, нагрубіяніць Grobheiten sägen; grob sein 
нагрувёсціць äuftürmen vt, änhäufen vt
нагрувДшчванне н 1. (дзеянне) Auftürmen n -s, Aufhäufen n -s;

2. (куча) Aufhäufung/-en
нагрувашчваць äuftürmen vt, änhäufen vt, aufeinander wälzen 

vt; überladen* vt (mit D)
нагрўднік м Latz m -es, Lätze; Lätzchen n -s, -
нагрўдны Brust-; ~ знак [зн«ч<ік] Abzeichen n -s, -
нагрўжаны 1. камерц beläden (чым-н mit Dy, befrachtet (npa 

карабель); verlüden (npa тавары); 2. (абавязкамі) belastet
нагружйць, нагрузіць 1. камерц beläden* vt (чым-н mit D); 

beiästen vt; äuslasten vt (npa транспарт); verläden* vt (maea- 
рыў, 2. перан разм (ускласці абавязкІ) beiästen vt

пагрузіцца sich beläden*, sich (D) öine Last äufladen*
нагрўзка ж 1. (дзеянне') Beläden n -s, Verläden n -s; 2. камерц 

(груз) Last /-, -en, Ladung /-, -en; 3. тэх Beiästung /-, -en, 
Beanspruchung/-, -en; працавйць з пбўнай ~й voll äusgelastet 
sein; 4. (колькасць работы, ступень занятасці) Beiästung/-, 
-en; Stundensoll n - i -s (настаўніка~)

нагріў л/ тэх Erwärmung /Aufheizung /-, Erhitzung /-; 
павёрхня ~ey Häizfläche/-, -n

нагріцца sich (er)wärmen, sich erhitzen
нагрэць 1. (er)wärmen vt, erhitzen vt; 2. перанразм (падмануць) 

betrügen* vt, hintergehen* неаддз vt, änführen vt; 0 ~ рукі S 
seine Schäfchen ins Tröckene bringen*

нагўл м 1. с.-г (адкорм жывёлы) Mast/-; Weidemast/ 2. (ступень 
адкоршіенасір) erreichter Grad der Mast; Gewichtzunahme/-

нагуляць 1. (npa жывёл) Fett änsetzen, fett wärden, im Gewicht 
zünehmen*; 2, (набыць што-н y гульні) gewinnen* vt; 3. na- 
гард (атрымаць дзіця) (nach einem unsittlichen Leben) ein 
Kind kriegen

нагўшкацца nach Herzenslust schäukeln, sich müde [satt] 
schäukeln

над(а) прыназ über (A на пыт «куды?»; D на пыт «дзе?»); 
карціна вісіць ~ сталбм das Bild hängt über dem Tisch

надаваць I І.разм (даць нейкую колькасць) (in großen Mengen) 
geben*; ~ каму-н даручэнняў j-m viele Aufträge erteilen 
[geben*]; І.разм (пабіць) schlagen* vt, prügeln vt

надавёць II 1. (ствараць якасць, уласцівасць, форму і г. ö) 
verleihen* vt, geben* vt; ~ значэнне Bedeutung beimessen*; 2. 
(надзяліць - званнем, правам i г. d) verleihen* vt, zü|erkennen* 
vt; 3. гл надаць

надаёдлівы разм гл надакучлівы
надаіць с.-г mölken vt
надакўчваць гл надакучыць
надакўчлівасць ж Lästigkeit/-; Zudringlichkeit/- 
надакўчлівы lästig, aufdringlich; längweilig
надакўчыць 1. (апрыкраць) zuwider wärden; widerlich [äkelig] 

wärden; 2. (назаляць, дапякаць) belästigen vt (чым-н mit D); 
j-m auf die Nerven gehen*;y'-m in den Ohren liegen* (просьбамі 
i г. d)

надалёй прысл künftig, in Zukunft
надйнне н Verläihen n -s, Zü'erkennen n -s; гл надаваць II 
надарёцца гл надарыцца
надарвацца 1. (парвацца) äinreißen* vi (s); 2. (пашкодзіць сабе) 

sich überänstrengen; sich überhäben* (ad цяжару)
надарвйць 1. (крыху падзерці) änreißen* vt; 2. перан (na- 

шкодзіць) sich (D) durch Überänstrengung Schäden holen; 
überänstrengen vt; ~ гблас säine Stimme überänstrengen; 0 ~ 
жывбт (ad смёху) разм sich den Bauch halten* vor Lächen, 
sich krank [schief] lächen

над£ры|цца 1. (дастацца) Zufällen* vi (s), zutäil wärden; 2. (ака- 
зацца) sein* vi; ~лася ціхая ноч die Nacht war sälten rühig

надаслёць разм züschicken vt
надаўжэй прысл für [auf] längere Zeit

надаць 1. (выгляд, форму i г. d) verläihen* vt, gäben* vt; ~ 
значэнне Bedäutung bäimessen*; ~ ciny Kraft verläihen*; 2. 
(званне, права i г. d) verläihen* vt, züerkennen* vt

падаядаць разм гл надакучыць
надбаўка жу розн. знач Aufschlag т -(e)s, -Schläge, Zuschlag т 
надбаўляць разм (hin)zügeben* vt, zülegen vt, züschlagen* vt;

äufschlagen* vt (цану i г. d); erhöhen vt, stäigem vt, häben* vt 
(павысіць); ~ плату за кватіру [жыллё] die Wöhnungsmiete 
[Miete] erhöhen

надбіць leicht änschlagen*
надбрбўе н анат Äugenbrauenbogen pl, Übcraugenwulst m 

-(e)s
надбудбва I ж 1. (дзеянне) Aufstockung/-; 2. (moe, што над- 

будавана') Aufbau т -(e)s, -е і -ten, Oberbau т, Überbau т
надбудбва II ж філас Überbau т -(e)s, -ten і -е
надбудбўваць (дом і г. d) daräufbauen vt; ~ павёрх äufstocken vt, 

ein Stockwerk äufsetzen
надвёчар прысл gegen Äbend
надвбе прыслразм entzwei; in zwei Täile
надвбр прысл nach äußen
надвбдны Überwasser-; über dem Wässerspiegel liegend
надвбр’е н Wetter n -s
надвбрак м Hof m -(e)s, Höfe
надвбрны Hof-, Gehöfts-
надвязаць 1. (панчохі, шкарпэткі i г. d) änstricken vt; änhäkeln 

vt; 2. (прывязаць кавалак) dazübinden* vt, änbinden* vt, 
änknüpfen vt, änstücken vt

падвячбрак ,м Spätnachmittag m -s
надвячбркам прысл eines Spätnachmittags
нйдгаладзь прысл разм hungernd, arm, ärmlich; жыць ~ ein 

Hüngerdasein fristen
надгрызці ännagen vt, benägen vt
наддаць разм hinzüfügen vt, hinzüsetzen vt
наддзяржаўны überstaatlich
надзвычай, надзвычайна прысл äußerordentlich, üngewöhn- 

lich, sehr
надзвычайнасць ж 1. Exklusivität [-vi-]/-, Ausschließlichkeit 
/-; 2, (асаблівасць) Üngewöhnlichkeit/-

надзвычайны äußerordentlich, üngewöhnlich, äußergewöhn­
lich; ~ пасёл äußerordentlicher Botschafter; ~я паўнамоц- 
твы äußerordcntliche [besondere] Befugnisse; ~я мёры 
Sondermaßnahmen pl; закбн аб ~м станбвішчы Notstands­
gesetz п -es, -е

надзёйнасць ж Zuverlässigkeit/-, Sicherheit/-; Verlässlichkeit 
/ -(чалавека)

надзёйны zuverlässig, sicher; verlässlich (npa чалавека); ~ 
србдак ein zuverlässiges [sicheres] Mittel

надзёл м Stück n -s, -e, Land n -es, Grundstück n, Bodenparzelle 
/-, -n

надзёлены beschenkt, beschert; ён ~ здольнасцямі er ist begäbt 
надзёмны oberirdisch, sich über der Erde befindlich; Hoch- 
надзёрці 1. (кары i г. d) äbreißen* vt, lösreißen* аддз vt; äbschä- 

len vt (зняць абалонку з зярнят); 2. (нацерці на тарцы) rei­
ben* vt

надзёць änziehen* vt; äufsetzen vt (шапку, акулярыў, ~ пярсцёнак 
на пйлец einen Ring änstecken; ~ чахлы на мзблю die Möbel 
äbdecken-; ~ канькі Schlittschuhe änziehen* [änschnallen]

надзё|я ж Hoffnung/-, -en; падаваць ~i Hoffnungen erwecken; 
ускладаць ~i Hoffnungen Sätzen (на каго-н, на што-н auf Аў, 
не губляць ~і die Hoffnung nicht äufgeben*; цяпёр на васуся 
~я! auf euch kommt es jetzt an!

надзённасць ж Aktualität/-, -en
надзённы 1. aktujell, brennend; 2. (які бывае кожны дзень) 

täglich
надзіва прысл zum Erstäunen, zur Verwunderung; äußerordent­

lich, sehr
надзімйнасць ж разм Hochnäsigkeit/-
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надзімёны 1. äufgeblasen; І.разм (фанабэрысты) aufgeblasen, 
höchnäsig

надзім^цца 1. sich äufblähen, sich äufblasen*; änschwellen* vi 
(s); 2. перан (пакрыўдзіцца) schmollen vi; gekränkt [beleidigt] 
tun*; 3. перан разм (рабіць важны выгляд) sich äufblasen*, 
eingebildet wörden [sein]

надзімйць 27 надзьмуць
надзір м астр Nadir [Nadir] т -s
надзіць änlöcken vt, änziehen* vt; ködern vt (прыкормліваць)
надзьмўты 1. äufgeblasen; 2. разм (фанабэрысты) äufgc- 

blasen; hochnäsig; 3. (абскарджаны) unzufrieden, schmol­
lend, böse

надзычувёцца, надзьмўцца гл надзімацца
надзьмўць 1. äufblasen* vt; äufpumpen vt (помпай); вёцер ~ў 

вётразь der Wind blähte das Segel; 2. (нанесці - npa вецер i 
г. d) heränwehen vt; ~ць гўбы schmollen vi, belöidigt tun* 

надзявйцца äufgesetzt [ümgelegt, ängezogen] werden können* 
надзяваць гл надзець
надзяліць, надзяляць beschenken vt; - дзяцёй падарўнкамі an 

die Kinder Geschönke verteilen
надкол м Spälte f -, -n
падкўс ai Anbiss m -es, -e
надкусіць änbeißen* vt
надламаны ängebrochen, (ein)geknickt
надламацца 1. einknieken vi (s), einen Knick bekommen*; 2. 

(аслабець) zusämmenbrechen* vi (s); erschüttert werden (npa 
здароўе i г. d)

надламйць 1. änbrcchen* vt, (öin)knicken vt; 2. перан (аслабіць) 
brechen* vt, knicken vt, erschüttern vt

надлбм.ч 1. Riss m -es, -e, Knick m -(e)s, -e; Bruch m -es, Brüche;
2. перан (дэпрэсія) Bedrücktheit f-, Niedergeschlagenheit /-; 
душэўны - seelische Depression

надмагілыіы Grab-; ~ камёнь Gräbstein m -(e)s, -e 
падмёрны unmäßig, mäßlos, üncrmäßlich; schränkcnlos 
надоечы прысл разм neulich, jüngst, vorhin, vor kurzem 
надбй .m с.-г Milchertrag m -(e)s, -träge 
надбйваць гл надаіць
надбмнік.м Heimarbeiter т -s, -
надбмніцтва н Häusgewerbe п -s -, Häusarbcit/-
надбўга прысл für [auf] länge Zeit 
яадпартыйны überparteilich
нйдпіс At 1. Aufschrift f -, -en, Überschrift f; Titel m -s, - (над 

чым-н); Beschriftung f -, -en (пад малюнкам, чарцяжом); 
кніга з ~ам ein Buch mit Widmung; 2. (на камені, манеііе i 
г. ö) Inschrift/-, -en

надпісаць, надпісваць beschriften vt, mit einer Aufschrift 
versehen*

надрабляць 1. (вязаннем) änstricken vt; 2. (надставіць, nadoy- 
жыць) änsetzen vt; länger mächen; 3. разм (ліквідоўваць ad- 
ставанне') nächholen vt; äb|arbeiten vt

надрАіць blank putzen [scheuem]
надраць 1. (лыка i nad.) äbreißen* vt, lösreißen* vt, äbrupfen vt;

2. (нарваць паперак i г. d) zerreißen* vt, zerfetzen vt; 3. (на 
тарцы) reiben* vt; ~ бўльбы Kartoffeln reiben*

надрукавйны gedrückt; палігр ~ ў разрйдку gesperrt gedrückt; 
тлўста ~ fett gedrückt

нaдpyкaвäць 1. (mc na прынтары) drücken vt; 2. (на машын- 
цы) (auf der Schröibmaschine) schreiben* vi, vt; Maschine 
schreiben*; tippen vt; яна друкўе на машбінцы sie schreibt 
Maschine; 3. (npa фота) kopieren vt

надрывёцца гл надарвацца 
надрывёць ar надарваць 
надрыжацца 1. перан (перахвалявацца) sich (übermäßig)

äufregen, vor Aufregung vergehen*; 2. гл дрыжаць
надрйўл» 1. (надарванае месца) Einriss т -es, -с, Riss т; 2. пе- 

ран (фізічнае напружаннё) Überänstrengung/-; 3.: душэўны 
~ psychische Überreizung

надрэз м Anschnitt т -(e)s, -е; Schnitt т; Kerbe/-п (насечка, 
зарубка)

надрэзаць änschneiden* vt, öinschneiden* vt, öinen Einschnitt 
mächen (што-н in A); schlitzen vt; einritzen vt; kerben vt (pa- 
біць зарубку, насечку)

надстйўка ж Ansatz т -es, -Sätze, Aufsatz m, Ansatzstück n -(e)s, 
-e, Verlängerungsstück n

надстаўляпь änsetzen vt, länger mächen
надсякёць, надсячьі änkerben vt
надта прысл 1. sehr, höchst, überäus; 2. (звыш меры) zu, zu viel, 

zu sehr; ällzu
надтачыць (падоўжыць) länger mächen; (вопратку) dazübin- 

den* vt, anstücken vt; (панчохі) änstricken vt; änhäkeln vt (круч- 
ком); тэх änsetzen vt, änstücken vt

надўманы erdächt, ersonnen; ausgeklügelt (мубрагелісты); ge­
künstelt (штучны)

надўмацца, надўмаць 1. (прыдумаць што-н) sich äusdenken*; 2. 
(прыняць рашэнне) beschließen* vt; sich (D) etw. vornehmen* 

надўмваць 1. (прыдумаць што-н) erdenken* vt, äusdenken* 
vt; 2. (прыняць якое-н рашэнне) beschließen* vt; sich (D) etw. 
vornehmen*

надурыць разм verwirren vt; irremachen аддз vt; aus dem 
Konzept bringen*; 0 ~ каму-н галавў j-m den Kopf verdrehen; 
j-n aus dem Konzöpt bringen*

надурэцца sich äustoben
надушыць parfümieren vt
надхмар’|е н: 0лунаць y ~i in den Wölken schweben; in höheren 

Regionen [Sphären] schweben
надчалавёк л« філас Übermensch m -en, -en
надыміць voll räuchen, voll quälmen
нады|сці (npa час i nad.) änbrechen* vi (s), hereinbrechen* vi (s), 

kommen* vi (s), eintreten* vi (s); beginnen* vi; -йшбў дзень es 
wurde Tag, der Tag brach an; ~йшлблёта es wurde Sommer, der 
Sommer kam [begänn]; ~ йшбў час es ist an der Zeit (zu + inf)

надыхацца öinatmen vt; sich satt ätmen (чым-н an D)
надыхбд Ai (npa час, падзеі) Anbruch n -(e)s, Einbrach m, Eintritt 

m -s, ~ нбчы Anbruch der Nacht; ~ дня Tägesanbrach m; 3 ~a.it 
ц&мры bei Einbruch der Dunkelheit; 0 з ~ам Нбвага гбда! 
Prosit Nöujahr!

надыхбдзіць гл надысці
надыхбдзячы (npa час, пабзеі) разм kommend; ~ дзень der 

kömmende Tag; 0 з ~м! Prosit Nöujahr!
наёдак.м (röichliches) Essen n -s, reichliche Kost
наёздзіцца sich satt fähren* [spazieren fähren*], zur Genüge um­

hörfahren*
наёздзіць 1. (dapozy) fährbar mächen; öinfahren* vt; 2. (праехаць 

пэўпы час, адлегласць) eine bestimmte Zeit [Ströcke] fähren*;
3. разм (зарабіць, нажыць што-н яздой) durch Fähren etw. 
verdienen

наёзнік ,м заал; жук— Schlüpfwespe/-.Schmarötzerwespe/ 
наёсціся sich satt össen* (чаго-н an D)
наёхаць 1. (на каго-н, што-н) änfahren* vi (s), änprallen vi (an, 

gegen A), fähren* vi (s) (gegen A); 2. (прыехаць y вялікай коль- 
касці) (in größer Menge) zusämmenkommen* vi (3); 3. разм 
(прыехаць нечакана) unerwartet änkommen*

наём Xi 1. (кватэры i г. d) Mieten n -s; плата за ~ Miete f -; 
adöäub y ~ vermieten vt; 2. (рабочых) Anwerben n -s (вярбоў- 
ка); Einstellen n -s; Anheuem n -s (матросаў); працаваць na 
найме als Tägelöhner ärbeiten; 3. (судна) Befrachtung/-

наёмнік.м 1. (наёмны работнік) Tägelöhner m -s, -; 2, гл най- 
міт 2.

наёмн[ы 1. (узяты ў арэнду) gemietet, Miet-; 2. (хто працуе 
па найхіе) Lohn-; ~ая праца эк Lohnarbeit /-; ~ая брмія 
Söldnerheer п -s, -е; 3. перан (прадажны) gedungen; käuflich; 
~ заббйца gedungener Mörder, Auftragskillcr т -s, - (разм)

нажйліцца sich (bitter) beklägen (на каго-н, што-н über А); älle 
seine Klägen Vorbringen*
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нaжäць (зжаць нейкую колькасць) (äb)emten vt; sicheln vt (сяр- 
пом); (äb)mähen vt (касой)

наждак м тэх Schmirgel т -s
наждйчны тэх Schmirgel-
нажлўкціцца разм (напіцца п’яным) über den Durst trinken*, 

sich besäufen*
нажн|ы Fuß-; Bein-; füßbetrieben; ~ая ванна Fußbad n -(e)s, 

-bäder; ~ая швёйная машына Nähmaschjne mit Füßantrieb
нажніцы mh Schere f -, -n
нажбўка ж тэх (тла) Händsäge f -, -n, Fuchsschwanz m -es, 

-schwänze (na дрэве); Metallsäge f (na металё)
нажыв|а ж Gewinn m -(e)s, -e; Profit m -(e)s, -e; прага da ~ы 

Profitsucht/ -
нажы вацца, нажыцца reich würden, sich bereichern, profitie­

ren (на чым-н von D); ён на гэтым ~ўся er hat sich dabei 
[daran] bereichert; er hat sich daran eine goldene Nase verdient 
(разм)

нажывйць, нажьіць 1. (набыць) erwerben* vt; verdienen vt; ~ 
маёмасць ein Vermögen erwerben*: 2. перан sich (D) züziehen*; 
sich (D) holen; - непрыёмнасці sich (D) Ünannehmlichkeiten 
züziehen*; ~ вбрагаў sich (D) Feinde mächen [schaffen]

нажытак м Habseligkeiten pl
нажірціся груб 1. sich satt fressen* (npa жывёл); sich voll fräs­

sen* (npa чалавека); 2. (напіцца n ’яным) sich betrinken*
назйд прысл 1. rückwärts, zurück; йакіравйны ~ rückwärts gerich­

tet; аддаць ~ zurückgeben* vt; узяць ~ zurücknehmen* vt; 2. (y 
знач «раней») vor, zurück; dea eadbi (тамў) ~ vor zwei Jähren; 
перавёсці габзіннік ~ die Uhr zurückstcllen; ~! zurück!

назалйць (дакучаць каму-н) belästigen vt;j-m lästig fällen* [we­
rden]; ~ каму-н прбсьбамі j-n mit Bitten belästigen

назапйсіць auf Vorrat änschaffen, Vorräte änschaffen [änlegen], 
sich versorgen; sich eindecken (чаго-н mit D)

назапйшвацца sich versehen*, sich versorgen (чым-н mit D)
назараблйць in Menge verdienen
назаўжды, назаўсёды прысл auf [für] immer; 0 раз i ~ ein für 

älle Mal
назйўтра прысл morgen; am nächsten [am änderen] Täg(e)
назбірйцца sich änhäufeln (абрэчах); sich änsammeln (npa рэчы 

i людзей); sich versämmeln (npa людзей)
назбіраць 1. (сабраць y нейкай колькасці) sammeln vt, 

versämmeln vt; 2. (назапасіць) änsammeln vt, änhäufen vt, 
äufhäufen vt

нйзва ж Benennung/-, -en; Näme m -ns, -n, Titel m -s, - (кнігі 
i г. d); Bezeichnung f -, -en (абазначэнне); ~ вўліцы Sträßen- 
name m

названы genännt
назвацца sich nennen*; sich äusgeben* (выдаваць сябе) (за ка- 

го-н für А)
назвйць 1. (даць імя) (be)nünnen* vt, einen Nämen geben*;

2. (сказаць імя, прозвішча, назвў) nennen* vt, beim Nämen 
nennen*; ён назвйў сябё [абрэкаменбаваўся] er stellte sich 
vor

наздзіў прысл гл наўздзіў
наздравйты porös, porig, schwämmig; ~ сыр Käse mit Löchern 
наздравіна ж анат Näsenloch n -(e)s, -löcher; Nüster/-, -n 
наздрйты mit großen Näsenlöchem
назёмн]ы Erd-; Böden-; über der Erde befindlich; ~ая 

станцыя метрб oberirdische Metrostation; ~ae назірйнне 
Erdbeobachtung/-, -en

назірйльніклг Beobachter m -s, -
назіральны 1. Beöbachtungs-; ~ пункт Beöbachtungsstand m 

-(e)s -stände, Beöbachtungsposten m -s, -; ~ая päda Äufsichtsrat 
m -(e)s -räte; 2. (npa чалавека) schärfsichtig, äufmerksam

ііазірапне н 1. Beobachtung/-, -en; Observation [-va-]/-, -en 
(метэар); 2. (нагляд) Überwächung/-; Aufsicht/-; Kontrolle 
/-; узяць nad ~ ünter Aufsicht nehmen*; überwachen vt

назірй|цца 1. безас (адзначацца) zu vermerken sein; ~ецца 

ваганне тэмператўры eine Temperatürschwankung ist zu 
vermerken; 2. зал. стан beobachtet würden, vermerkt werden, 
fcstgestelit werden

назірйць 1. beobachten vt; im Äuge behälten*; 2. (даглядаць) 
beäufsichtigen vt, überwachen vt; äufpassen vi (за кім-н, чым-н 
auf^)

нйзіркам прысл разм hinterher (ohne sich umzudrehen)
назлб прысл zum Trotz; zum Ärger
назнарбк прысл разм (наўмысна) absichtlich, mit Absicht; 0 як 

~ wie äusgerechnet
назнйчаны bestimmt, testgelegt, festgesetzt, äusgemacht; y ~ 

тэрмін in bestimmte [ausgemachte] Zeit
назначацца разм зал. стан bestimmt [festgesetzt, festgelegt] 

werden; гл mc прызначацца
назпачаць, назнйчыць разм 1. (прызначыць) bestimmen vt, 

festsetzen аддз vt; ~ штраф üine Sträfe verhängen (каму-н 
über A); ~ пасёбжапне eine Sitzung änberaumen [änsetzen]; 
- выбары die Wählen äusschreiben*; 2. (надаць годнасць) 
ernennen* vt, einsetzen vt; berüfen* vt, benennen* vt; 3. (npad- 
пісаць) änordnen vt; ~ лёкі eine Arznei verschreiben*; гл mc 
прызначаць, прызначыць

назнач5нн|е н разм 1. (вызначэнне) Bestimmung -, -en, 
Festsetzung/-, -en; ~e тэрміну die Festsetzung des Termins; ~e 
выбараў die Ausschreibung [die Ansetzung] der Wählen; 2. (на 
пасадў) Ernennung/-, -en, Bestimmung/-, -en, Nominierung 
/-, -en; Berüfung /-; 3. (прадпісанне доктара) Vorschrift -, 
-en, Verordnung /-, -en; 4. (мэта прызначэння) Bestimmung 
f -, -en, Zweck m -(e)s, -e; гл прызначэнне

пазбйліва прысл äufdringlich
назбйлівасць ж Aufdringlichkeit/-, Züdringlichkeit/- 
назбйлівы äufdringlich, züdringlich
назбла ж разм 1, Lästigkeit/-, Züdringlichkeit -; 2. м, ж (npa 

чалавека) einer [eine], der [die] sehr äufdringlich [züdringlich] 
ist

назбўнік м 1. грам Sübstantiv n -s, -e; 2. матэм Nenner m -s, -; 
прывёсці da агўлыіага ~a auf einen gemeinsamen Nenner 
bringen*

назбўны: ~ склон грам Nöminativ m -s, -e, Würfall m -s, -fälle, 
örster Fall

назуббк прысл разм äuswendig; знаць што-н ~ etw. aus dem 
Effeff kennen*; etw. im klöinen Finger häben

назусім прысл разм für immer
назывйцна 1. heißen* vi; sich nennen* (толькі npa чалавека); 1. 

зал. стан genännt [benännt] werden
называць гл назваць; 0 - рэчы сваімі імёнамі die Dinge beim 

(rächten [richtigen]) Nämen nennen*
назыўны грам Nominäl-
наіўнасц|ь ж Naivität [-vi-]/-; з прычьіны ~i najiverweise [-V-] 
наіўны na'iv; einfältig; - чалавёк іран naiver [-var] Mensch, 

Einfaltspinsel m -s, -
найбліжэйшы (найвыш. cmyn ad блізкі) der ällernächste
найбблей, найббльш прысл (найвыш. cmyn ад многа, шмат) 

am meisten, die meisten
найбблыны (найвыш. cmyn ad вялікі 1., 3., 4.) der (äller)größte; 

der meiste; Meist-
найвышій прысл (найвыш. cmyn ad высока) am höchsten 
найвышэйшы (найвыш. cmyn ad высокі) der (äller)höchste 
найвялікшы (найвыш. cmyn ad вялікі 2.) der allerhöchste 
найгбршы (найвыш. cmyn ad благі, дрэнны, кепскі) am 

schlechtesten; der [die, das] schlechteste; am schlimmsten; der 
[die, das] schlimmste

найгравйць 1. (шмат) viel spielen; 2. (які-н матыў) geläufig 
eine Melodie spielen; 3. (ціха сабе) (leise) vor sich hin spielen

найграцца sich satt spielen
нййгрыш.м 1. Melodie/-, -ijen aus der instrumentalen Volksmusik;

Völkstanzmelodie f; 2, (ненатуральнасць) unnatürliches 
[gekünsteltes] Spiel (eines Schäuspielers)
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найдабрійшы (найвыш. ступ ad добры) der gütherziste 
найкаранёйшы (найвыш. ступ ад кароткі) der (äller)kürzeste 
ііайлёпей, найлёпш прысл (найвыш. ступ ад добра) am bes­

ten
найлёпш|ы (найвыш. ступ ад добры) der (äller)beste; як ~ aufs 

beste; усягд ~ага! alles Güte!
найлягчійш|ы (найвыш. ступ ad лёгкі) der (äller)leichteste; 

~ая вага cnapm Fliegengewicht п -(e)s
найм м гл наём
наймаладзёйшы (найвыш. ступ ад малады) der ällerjüngstc 
наймалыіік м юрыд 1. (кватэры) Mieter т -s, 2. (рабочай 

сілы) Arbeitgeber т -s, -
наймацца гл наняцца
наймаць гл наняць
наймепей прысл гл найменш
наймённе н Benennung/-en; Name т -ns, -n; Bezeichnung/-, 

-en
наймёнш прысл (найвыш. cmyn ad мала) am (äiler)wönigsten 
наймёнш|ы (найвыш. cmyn ad малы) der (äller)klöinste; der 

geringste, der mindeste; Mindest-; ~ae крйтнае матэм das 
kleinste gemeinsame Vielfache

наймітл« 1.; пагард Knecht m -en, -en, Söldling m -s, -e; 2. гіст 
Söldner m -s, -

наймічка ж Dienstmädchen n -s, -, Häusjangestellte (sub)/-n, -n; 
Magd/Mägde

наймудрэйшы (найвыш. cmyn ad мудры) der (äller)klügste 
найнбўш|ы (найвыш. cmyn ad новы) der neueste; ~ая гістбрыя 

die neueste Geschichte
найпёрш прыслразм vor allem, in erster Linije, vor allen Dingen, 

zuallererst
найпёрш|ы der allererste; der vordringlichste; ~ая задача die 

vordringlichste [nächstliegende] Aufgabe; ~ы абавязак die vor­
nehmste Pflicht

найпрыгажійшы (найвыш. cmyn ad прыгожы) der 
ällerschönstc

найскарій разм (найвыш. cmyn ad скора) гл найхутчэй
найсці 1. (натрапіць) (im Gehen [Fahren]) stoßen* (на што-н 

auf А, gegen А); ~ на мель марск auf eine Sandbank [Untiefe] 
äuflaufen*; 2. (насунуцца) sich schieben*, verdecken vt; хмара 
найшла na cönua eine Wölke verdeckte die Sonne; 3. (ana- 
наваць npa пачуцці) überkommen* vt; нёйкая весялбсць 
найшла на ягб ёіпе Fröhlichkeit überkäm ihn; што гэта на 
цябё найшло? was ist denn in dich gefahren?; was ist denn mit 
dir los?; 4. (панахоЬзіць, паназбірацца) Zusammenkommen* 
vi (s); найшлб мнбга нарбду es sind viele Mensehen [Leute] 
zusämmengekommen; 0 найшлй каса на камень es ging [kam] 
hart auf hart

найхутчій (найвыш. cmyn ad хутка) am ehesten; am schnellsten 
найхутчійшы (найвыш. cmyn ad хуткі) der (äller)eheste; der 

(äller)schnöllste
накйз м Auftrag m -(e)s, -träge; Anweisung /-, -en; ~ 

вьібаршчыкаў Wählerauftrag m
наказаць 1. (баручыць сказаць) äusrichten lassen*; ён прасіў ~, 

mmo прыйдзе заўтра er ließ äusrichten, er komme morgen; 2. 
(баць наказ, распараджэннё) einen Auftrag geben*

накалаціць разм (натрэсці) (in größer Mänge) schütteln vt 
[schlagen* vt]

накалбцца sich stöchen* (на што-н an D)
накалбць 1. (раскалоць) (in großen Möngen, viel) (zcr)häcken 

vt, (zer)spälten vt; 2. (параніць) stöchen* vt; ~ палец sich in 
den Finger stöchen*; 3. (забіць - npa жывёл) äbstechen* vt, 
schlachten vt; 4. (паверхню ў многіх месцах) änstechen*; ~ 
матылькй на шпільку einen Schmetterling äufspießen [auf 
eine Nadel spießen]

накамарнік.ч Moskitonetz n -es, -e, Mückennetz n
наканавёна прысл prädestiniert, voräusbestimmt, vorherbe­

stimmt

наканаванасць ж Prädestination/-, Vöräusbestimmung/-, Vor­
herbestimmung/; Schicksal n -s, -e

наканаванне н Los n -cs; Schicksal n -s, -; Prädestination/-, -cn; 
Vorbestimmung/-

наканаваны vörbestimmt, vorherbestimmt
наканавбць vorhörbestimmen vt, voräusbestimmen vt; 

verschreiben* vt
наканёчнік м Spitze/-, -n, Endstück n -(e)s, -e; Zwinge/-, -n (y 

парасона, кія); тэх, вайск Haube/-, -n
накапаць 1. (лякарства і г. d) eintröpfeln vt, öintropfen vt, 

äuftropfen vt; 2. (на абрус) betropfen vt
накапаць 1. (viel) graben* vt; 2. (выкапаць) (äus)gräben* vt; ~ 

бўльбы Kartoffeln graben* [roden, lesen*]
накапіцца разм sich änsammeln, sich äufhäufen; sich äufspeichern 

(на складзе)
пакапіць разм änsammeln vt, änhäufen vt, speichern vt, 

akkumulieren vt; öinsparen vt (з ’эканоміць)
накаплённ|е н І.разм Ansammlung/-, Anhäufung/-; 2. разм 

(ашчабжанне) Erspämisse pl, Einsparung /-, -en; 3. разм 
(харчавання) Hortung/-; 4. камп Speicherung/-; 5. эк Akku­
mulation /-, -en; крыніца ~я Akkumulatiönsquelle /-, -n; ~e 
запасаў Anlögen von Vorräten

накаплйльнік тэх, камп Speicher m -s, -; ~ камандаў Befchls- 
speicher m

накаркацьразм linken vi, den Teufel an die Wand mälen 
накарміць 1. (баваць есці) zu essen geben*, füttern vt (бзіця); 2.

(жывёлу) füttern vt, Futter schütten, zu fressen geben*; Flitter 
streuen (птушак)

накасіць (in Menge) äbmähen vt, viel mähen vt 
накасяк прысл разм schräg; schräg gegenüber 
накйт м 1. (насціл) Bohlenbelag m -(e)s, -beläge, Bretterbelag 

m; 6yd Blendboden m -s; 2. (слой фарбы) Aufträgen n -s, 
Aufwalzen n -s; 3. вайск (гарматы пры стральбе) Verlauf т 
-s, -läufe, Vörholen n -s

накатам прысл rollend, im Rollen
накатйць 1. (нанесці на паверхню чаго-н) äuftragen* vt; 2.разм 

(наспех напісаць) hinschmieren vt, schnell hinschreiben*
накаіваць 1. (прыкаціць) heränwälzen vt, heränrollen vt, 

zusämmcnrollen vt; 2. (dapocy) glatt wälzen vt; 3. (наматаць) 
äufrollcn vt; 4. тэх rändern vt; kördem vt; wälzen vt (разьбу)

накйўт м cnapm Knockout [nük ’aut] m - i -s, -s (скар K.o.), 
Knocköutschlag m (скар K.o.-Schlag)

накаўтавёны 1. (y боксе) k. o. [ka:' o:] geschlägen; 2.разм ne- 
ран überlögt, besiegt

накаўтавйць 1. cnapm k.o. [ka:'o:] Schlägen*; 2. перан 
besiegen vt

накаціцца 1. (im Rollen) Stößen* (на каго-н, што-н auf A); 2. 
(прахвалі i nad.) sich heränwälzen

накаціць 1. (прыкаціць) heräuswälzen add3 vt, heränrollen адбз 
vt; 2. гл накаціцца

накачацца 1. (на арэлях) sich nach Herzenslust schäukeln; sich 
müde [satt] schäukeln; 2. sich wälzen; ~ўлбжку sich viel [län­
ge] im Bett wälzen

накачйць 1, (eine Mönge) dröhen vt, rollen vt; 2. (бялізну i nad.) 
mängeln vt; 3. перан разм (напаіць п’яным) j-n betrunken 
mächen, äbfüllen (разм)

наквйсіць säuer einlegen, (in großen Mengen) öinsäuem vt 
накдаўн м cnapm Knockdown [пэк' daun] m - i -s, -s 
накід м (першапачатковы план) Entwurf m -(e)s, -würfe;

Konzept n -es -e; Skizze/-, -n (эскіз)
накідаць 1. (колькасць чаго-н) voll wörfen* vt; (in größer Mönge) 

hinwerfen* [hinschleudem]; 2. (найаляваць, напісаць i г. д) 
hinschmieren vt; hinschreiben* vt; 3. hinmalen vt; entwerfen* vt, 
skizzieren vt (зрабіць накіб)

накідка ж 1. (адзенне) Ümwurf т -(e)s, -würfe, Ümhang m -(e)s, 
-hänge, Pelerine/-, -n; 2. (на пабушку) Zierdeckchen n -s, -

накінуцца 1. (на каго-н) über j-n hörfallen*, sich über j-n 
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hermachen, auf j-n (lös)stürzen;j-77 (scharf) änfahren*; 2. (праг- 
на што-н рабіць, есці) sich hermachen (па што-н über Л); ~ з 
пытйннямі mit Fragen überschütten

накінуць 1. Überwerfen* vt, Überhängen vt, umlegen vt; 2. разм 
(набавіць) äufschlagen* vt; ~ цанў den Preis erhöhen; 3. pam 
(увесці сілай) äufzwingen* vt

нйкіп ж спец 1. (nena) Schaum m -s; зпяць ~ з чаго-н den Schaum 
äbschöpfen; 2. (асабак) Ansatz m -es, -Sätze; Kesselstein m -(e)s, 
(на сценках катла); Wasserstein m -(e)s (y чайніку)

накіпбць, накіпёць 1. Schaum bilden; Kesselstein änsetzen; 2. 
nepan (npa злосць i г. d) sich änsammeln, sich häufen

накіпяціць (in großen Mengen) (äb)köchen vt, sieden* vt 
накіравйнасць ж Tendönz f -; Ausrichtung/
накіраванне н 1. Richtung/-, -en; 2. (дакумент) Bestimmung 
/-, -en; Einweisung/-en; Einweisungsschein m -s, -e

накіравйцца sich begeben*, sich richten, sich wenden* (куды-н 
zu D, nach D)

накіравйць, накірбўваць 1. richten vt; äusrichten vt; leiten vt; 
orientieren vt; lenken vt (на што-н auf A); ~ на слўшпы шлях 
in die richtige Bahn Іёпкеп; ~ увйгу каго-н j-n aufmerksam 
mächen (на гйто-н auf A); ~ збрбю на вдрага die Waffe gegen 
[wider (высок)] den Feind richten; 2. (паслаць, адправіць) 
schicken vt, (ent)senden* vt; verweisen* vt (da каго-н auf A); 
delegieren vt; einweisen* vt (y санаторый i г. д); ~ na вучдбу 
(y ВНУ) zum Studi:um schicken; 3. (адрасаваць) richten vt 
(da каго-п an A); пакірўйце вашу заяву da ягд richten Sie Ihr 
Gesuch an ihn

накірўнак м гл напрамак
наклад м палігр Auflage/-, -п; велічыня ~у Auflagenhöhe/- 
накладка ж спец Auflage /-, -n, Überwurf т -(e)s, -würfe,

Läsche/-, -n; Schließdeckel m -s, - (замка)
накладн|ая ж камерц, бухг Frachtbrief in -(e)s, -e, Frächtschein 

m -(e)s, -e; Lieferschein m, Begleitschein m; афармляць ~ўю 
Frachtbrief äusstellen; npad ’яўляць ~ўю Frachtbrief vörzeigen; 
maвapacynpaвadжäльnaя ~ая Warenbegleitschein m;

накладн|ьі 1. äufgelegt, Auflage-; überlagert; ~ая кішэнь 
aufgesetzte Täsche; 2.: ~ыя выдаткі камерц Spesen pl

накласці 1. (напоўніць) füllen vt; laden vt (нагрузіць); 2. (звер- 
xy) äuflegen vt; - павязку einen Verband änlegen; 3. перан 
äuferlcgen vt; ~ штраф eine Strafe äuferlegen [verhängen]; ~ 
рззалюцыю eine Anordnung treffen*; 0 ~ на сябёрўкі Hand an 
sich legen; sich (D) das Löben nehmen*

наклёіць, наклёйваць änleimen vt (на што-н an A); äufkleben 
vt (auf A); ~ паштбвыя маркі Briefmarken äufkleben

наклёйка ж 1. (бзеяннё) Anleimen n -s; Aufkleben n -s; 2. (яр- 
лык) Etikett n -s, -e, Aufkleber m -s, -; Klöbeschild n -(e)s, -er

наклёпваць тэх äufnieten vt; kalt härten
наклёўва|цца безас разм\ нічога ў мянё не -ецца ich häbe 

кёіпегіеі Aussichten; як быццам -ецца die Säche hat 
Aussichten [Chancen] [fä:S9n]

наклікаць 1. (6ndy) heräufbeschwören* vt; 2.: ~ гасцёй einla­
den* vt

накблваць гл накалоць
накблка ж Häubchen п -s, -, Köpfputz т -es, -е
накблькі прысл 1, (пыт) um wieviel?, inwiefern?, inwieweit? 2. 

(adnocn) soweit, sofern, soviel, insoweit; ~ мне вядбма soviel 
ich weiß; soweit mir bekännt ist

накбнт прыназ разм betreffs, hinsichtlich (G); über (A), wegen 
(G); як ~ білётаў? wie steht es mit den Kärten?; - выпіць was 
das Trinken änbelangt

накр£пва|ць 1. (npa дождж) tröpfeln vi; änfangen zu regnen; 
~e безас es tröpfelt; 2. (пакрываць крапінамі) sprenkeln vt, 
tüpfeln vt

накрёсці (in Mengen) stehlen* vt; kläuen vt; mäusen vt (разм) 
накрухмйлены gestärkt 
накрухмйліць stärken vt
накруціць. накрўчваць L тэх (наматаць) äufwickeln vt;

äufrollen v/; äufspulen vt (на шпульку); 2. тэх (навінціць) 
äufschrauben vt; - гайку eine Mütter äufschrauben; 3. тэх 
(пасвідраваць) bohren vt; 4. тэх (спружыну механізма) die 
Feder äufzichen*; 5. перан разм (ускладніць што-п) eine 
schwierige Säche drehen [schäffen], etw. sehr Kompliziertes 
[Ungewöhnliches] äusdenken* [machen]; 0 - хвост каму-н j-n 
äusschimpfen; ~ вўшы каму-н j-m die Öhren längziehen* add3 

накрывйцца sich züdecken; sich bedecken; bedeckt werden 
накрываць гл накрыць
накрыж прысл über(s) Kreuz, kröuzweise; kreuzförmig; склйсці

~ kreuzweise zusämmenlegen; ~ ляжйчыя вугліі матэм 
Wöchselwinkel pl

накрыты bedeckt; zügedeckt (прыкрыты)
накрыўка ж Döckel m -s, -
накрьшца sich züdecken; sich bedecken
накрьшь 1. (be)decken vt; züdecken vt (прыкрыць); ~ стол 

абрўсам den Tisch mit einem Tischtuch bedecken; ~ агнём 
вайск eindecken vt; 2. (зрабіць dax) decken vt; ~ дом чарапіцай 
das Haus mit Ziegeln decken; 3. перан разм (заспець) ertäppen 
vt, überräschen vt; 0 ~ на мёсцы злачынства auf frischer Tat 
ertäppen

накрычацца sich müde schreien*, sich äusschreien*; ~ da 
хрыпак sich heiser schreien*

накрычйць разм änschreien* vt; änbrüllen vt
накрышыць 1. zerkrümeln vt, zerbröckeln vt; 2. Krümel 

verstreuen (на падлогу)
накрэмзаць (hin)kritzeln vt 
накрэслі(ва)ць (äuf)zöichnen vt 
накўльгваць leicht hinken
накупіць, накупляць viel käufen, (viel) zusämmenkaufen; я 

накупіў кніг ich häbe viele Bücher gekäuft
накўрана прысл; накўраны verquälmt, völlgeraucht 
накусйць beißen* vt; stechen* vt (npa насякомых) 
накусіць änbeißen* vt
накцюрн ,m муз Notturno n -s, -s, Nocturne [-' ktym] n -s, -s 
накйпёлт прыназ (ähnlich) wie, in der Art von (D); нёшта

~ dp5ea etwas Hölzähnliches, etwas in der Art yon Holz [wie 
Holz]

налавіць (in Menge) fängen* vt
налйджаны 1. organisiert; 2. (папраўлены) äusgebessert 
налёджвальнік ,w тэх Einrichter m -s, -
налйджванне n 1. Organisierung/-; 2. (рамонт) Ausbesserung
f -, Reparatur f -

наладзіцца 1. in Gang [Ordnung] kommen*, änlaufen* vi;раббта 
ніяк ne ~ die Arbeit will nicht recht änlaufen*: 2. (прылабзіцца 
рабіць што-н) sich gut einrichten, sich regeln

налйдзіць, налйджваць 1. in Gang [Ördnung] bringen*; 
einrichten vt; in die Wöge leiten; inständ [in Stand] setzen (ма- 
шыну i г. d); муз stimmen vt; 2.: - кантакты Kontäkte knüpfen 
[änbahnen]; ~ adnöcinbi Beziehungen äufhehmen*; 3. (аргані- 
заваць) organisieren vt; veränstalten vt (вечар, капцэрт i г. d)

налйдка ж тэх Einrichten п -s; Inständsetzung/-; Abgleichen 
n -s

наладчыкл» тэх Einrichter m -s, -
налажыць гл накласні
налёзіць гл налезці 1.
наламаць (in Menge) brechen* vt, äbbrechen* vt; änbrechen* vt, 

(öin)knicken vt (набламаць); 0 ~ dpoy Dummheiten mächen
налаўчыцца разм Fertigkeit [Gewändtheit, Geschicklichkeit] in 

etw. (D) erreichen
налёва прысл 1. nach links (на пыт «куды?»); links, linkerseits, 

linker Hand (na пыт «дзе?»); ён пайшбў ~ er ging nach links;
~ ad мянё links von mir, zu meiner Linken; ~! вайск linksüm!;
2. перан разм schwarz, ungesetzlich; npadaeätfb тавары ~ die 
Wären schwarz Verkäufen

налёгчы 1. sich (än)stemmen; sich stützen (на каго-н, што-п auf 
A); ~ на вёслы sich in die Rüder [Riemen) lögen; 2. nepan (зра- 
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біць намаганне) sich änstrengen; sich ins Zeug lögen; sich auf 
etw. (Л) lögen; ~ на вучббу eifrig lernen [studieren], sich ins 
Lernen [Studium] stürzen

ііаледзь ж Öberflächeneis n -es
налёжаць 1. (з 'яўляцца ўласнасцю) gehören vi; гэтыя кнігі 

~ мне diese Bücher gehören mir; 2. (da арганізацыі i г. d) 
angeboren vi (D), gehören vi (zu D); ~ da партыі der Partei 
ängehören; 0 як налёжыць wie es sich gehört

налёжнае н das Gebührende (sub), das Zükommende (sub); 
аддйць ~ j-m Gerechtigkeit widerfahren lassen*, j-n nach 
Gebühr würdigen

налёжны gehörig, gebührend; entspröchend; ~м чьінам 
entsprechend; wie es sich gehört [gebührt], sachgemäß; y ~ 
тэрмін zurrechten Zeit, rechtzeitig; -ямёры die entsprechenden 
Maßnahmen

налёзці 1. (надзецца - npa абутак, вопратку): палітб не 
налязйе der Mäntel passt nicht; 2. разм (набіцца ў вялікаіі 
колькасці) zusämmenkriechen* vi (s)

налёпка ж Etikette f -, -n, Aufkleber m -s, -, Klebezettel m -s, - 
налёп(лі)ваць гл наляпіць
налёта прысл 1. (im) nächsten Sommer; 2. im nächsten Jahr
налёт м 11. вайск Überfall m -s, -fälle, (überraschender) Angriff 

m -s, -e, Attäcke/-, -n; павётраны ~ Luftangriff m, Lüftüberfall 
m; Anflug m -(e)s, -flüge; 2. (грабеж) Überfall m; Einbruch m 
-(e)s, -brüche (узлом); бандьіцкі ~ Räubüberfall m

налёт м II 1. mc перан (слой) Anflug m -(e)s, -flüge, dünne 
Schicht; ~ пьілу dünne Stäubschicht; 2. Med Beläg m -(e)s, 
Beläge; 0 з ~ам сентыменталыіасці mit einem Anflug von 
Sentimentalität

налётам прысл unerwartet, überraschend
налётацца 1. разм viel fliegen*; 2.разм (набегацца) sich müde 

läufen*, sich die Böine äblaufen*
налётчык ju Einbrecher m -s, -; Räuber m -s, -, Bandit m -en, -en 
нaлiвäць гл наліць
налізёцца 1. sich satt löcken (an A); 2. разм (напіцца п’яным) 

über den Durst trinken*, sich besaufen*
наліпаць kleben* vi (s) (на што-н an D); sich änsetzen 
наліпнуць klöben bleiben* (на што-н an D); sich änsetzen
наліснік м кул Pfännkuchen m -s, -
наліў м 1. (дзеянне) Eingießen n -s; Tanken n -s (цыстэрны i 

г. d); 2. (выспяванне) Reife f -; ~ зёрня Körnerbiidung/-; бёлы 
~ (гатунак яблыкаў) weißer Klärjapfel

наліўка ж кул Früchtlikör m -s, -e
наліўн|ы 1. тэх (для перавозкі вабкіх грузаў) Tank-; ~бе сўдна 

Tänkschiff п -(e)s, -е, Tänker т -s, -; 2. (npa сабавіну) reif, 
pflückreif; ~ы яблык Gläsjapfel т -s, -äpfel

наліха прыслразм 1. wozu, zum Töufel; 2. (назло; на няшчасце) 
zum Ünglück

наліцца 1. (her)öinfließen* vi (s), eindringen* vi (s) (y што-н in 
A); 2. (выспяваць) reifen vi (s), sättig wörden; quellen* vi (s), 
schwellen* vi (s) (npa пупышкі i г. Э); зёрне наліваецца das 
Getreide körnt; 3. (напоўніцца) sich füllen

наліць 1. eingießen* vt, öinschenken vt; nächschenken vt (паў- 
торна); füllen vt (напоўніць); ~ вінб ў бакйлы den Wein in 
die Gläser öinschenken; die Gläser mit Wein füllen; 2. (разліць) 
vergießen* vt, verschütten vt

налічва|ць 1. zählen vt, äufzählen vt; гбрад ~e emo тысяч 
жыхарбў die Stadt zählt hünderttäusend Einwohner; 2. бухг Zu­
schlägen* vt, dazürechnen vt; ~ць працэнты на капітйл die 
Zinsen zum Kapitäl Schlägen*

налічы|ць гл налічваць; я ~ў 20 чалавёк ich zählte 20 Mann
наліч^нне н 1. (дзеянне) Anrechnen п -s; 2. (налічаная сума) фін 

Anrechnung /-, -en, Zuschlag т -(e)s, -Schläge, ängerechnete 
Summe; амартызацыйныя ~i Amortisatiönsanrechnungen pl

налузёць etw. (in Mönge) äushülsen
налупіць 1. (кары i г. d) äbreißen* vt, lösreißen* add3 vt; äbrupfen 

vt; І.разм (пабіць) dürchprügeln vt

налыгаць, налыгваць äufreihen vt, äuffädeln vt
налюбавацца sich satt söhen*; seine Äugen weiden (разм), sich 

ergötzen (кім-н, чым-н, на каго-н, на што-н an D)
наляпіцца klöben vi, sich änkleben
наляпіць 1. разм äufkleben vt; änkleben vt; 2. (шмат наля- 

піць) viel [in großen Mengen] modellieren; 3.: разм ~ шмат 
памьілак viele Fehler mächen

налятаць I eine bestimmte Strecke fliegend [mit dem Flugzeug] 
zurücklegen; eine bestimmte Zeit lang fliegen*

налятёць II, наляцё|ць 1. (прыляцець y вялікай колькасці) 
ängeflogen kommen*; ~ла шмат мух viele Fliegen sind 
herbei geflogen; 2. разм (напасці) sich stürzen (на каго-н, 
што-н auf A), herfallen* vi (über A), Überfällen* vt; ястраб 
~ў на курзй der Häbicht stürzte sich auf die Hühner; 3. (на- 
ткнуцца, наскочыць) stoßen* vi (s) (на што-н A, gegen A); 
zusämmenstoßen* vi (s) (сутыкнуцца); машьіна ~ла на слуп 
das Auto räste [säuste] gegen einen Pfosten; 4. (накінуцца з ла- 
янкай) herfallen* vi (на каго-н über з чым-н mit); 5. (npa ве- 
цер, божбж і г. d) heränstürmen vi (s), sich plötzlich erhöben*

намаганне н Bemühung/-, -en; Anstrengung/-, -en
намагацца sich bemühen, sich (D) Mühe geben*; ~ зусяё сілы 

alles dränsetzen
намагпіціць фіз magnetisieren vt, magnetisch mächen 
намагнічвацца фіз magnetisch wörden
намазацца 1. sich beschmieren; sich öinreiben*; sich eincremen 

[öinkremen] (крэмам); І.разм: (намаляваііца) sich schminken 
намёзаць 1. beschmieren vt; bestreichen* vt; (націраць) 

öinreiben*; 2. разм: ~ гўбы sich (D) die Lippen schminken; 3. 
разм (неахайна напісаць, намаляваць) schmieren vt

намазёліць Schwielen bekommen* (на руках); Hühneraugen 
bekommen* (на нагах)

намалаціць 1. (in großen Möngen) äusdreschen* vt; 2. nepan 
разм viel pläppem

намалбт м с.-г Dröschertrag m -es, -erträge
намалёць 1. с.-г mählen vt; ~ мяшбк мукі öinen Sack Mehl 

mählen; І.разм: ~ лухты Ünsinn zusämmenschwatzen
намаляваць 1. zöichnen vt; äusmalen vt; 2. nepan schildern vt, 

beschreiben* vt, därstellen vt
наманіць vörlügen vt, zusämmenlügen; äufschneiden* vt 
нёмаразь ж Räureif m -(e)s, Räufrost m -es
намардавацца sich äbquälen, sich äbplagen; seine liebe Mühe 

[Not] häben; todmüde wörden
намйсліць mit Butter bestreichen*, buttem vt; Butter dazütun* 
наматё|ць äufwickeln vt; äufrollen vt; тэкст äufwinden* vt; (na 

шпульку) äufspulen vt; 0 ~й сабё na вус разм schreib dir das 
hinter die Öhren

намацаць 1. betästen vt, durch Befühlen finden*; ~ пульс dep 
Puls fühlen; 2. (знайсці) heräusfinden* vt, öine Spur finden*; 
auf eine Spur kommen*; ~ размяшчэнне праціўніка die 
Föindstellung erkennen*; ~ глёбу для перамдваў den Böden 
für Verhändlungen sondieren [äbtasten]

намачыць benetzen vt; nass mächen; wässern vt; öinweichen vt 
(бялізну)

наменклатўра ж y розн. знач Nomenklatur/-, -en; ~ тавараў 
камерц Wärenverzeichnis n -ses, -se

намёнклатўрны Nomenklatür-
намёраць äbmessen* vt
намёр м Absicht /-, -en; Vorhaben n -s, -, Vorsatz m -es, -Sätze; 

цвёрды ~ fester Vorsatz; дббрыя ~ы gute Vorsätze; з ~ам mit 
Absicht, äbsichtlich, vorsätzlich; мець ~ die Absicht häben; 
Vorhaben vt

намёрвацца, намёрыцца beäbsichtigen vt; Vorhaben vt; die 
Absicht häben; im Sinne häben

намёснік 1. м Vertreter m -s, -, Stellvertreter m; ~ старшыні 
stellvertretender Vorsitzender; 2. гіст Stätthalter m -s, -

намёсніца ж Vertreterin f-, -nen, Stellvertreterin/ 
намёсніцтва н Vertretung/-, -en, Stellvertretung/
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намёціць 1. разм (план) äufzeichnen vt, vormerken vt; 2. разм 
(зрабіць эскіз) entwerfen* vt, skizzieren vt; 3. (размеціць) 
äbsteckcn vt; mit Merkzeichen versehen*; (зрабіць надрэзы) 
kerben vt

намець ж Verwehung f -, -en; снёз/сная ~ Schneeverwehung f; 
пясчаная ~ Versandung/-

намёчаны 1. (абзначаны) bezeichnet, vermerkt; ängestrichen 
(птушачкай i nad.); 2. гл назначаны

намёк м Andeutung/-en, Anspielung/-, -en, Wink m -(e)s, -e; 
mÖHKi ~ feine Anspielung; грўбы ~ Wink mit dem Zäunpfahl; 
гаварыць ~амі in Andeutungen reden; нават ~y нямй keine 
Spur

намёртва прысл разм untrennbar, ün(auf)lösbar
намёт м разм Zelt п -(e)s, -е
намётавы Zelt-
намётка ж (часцей мн) (першапачатковы план) Entwurf т 

-(e)s, -würfe, Voranschlag т -(e)s, -Schläge, Ansatz m -es, 
-Sätze

намінйл ,w эк Nominälwert m -(e)s, -e; Nennwert m; паводле ~y 
nach dem Nominälwert [Nennwert]

намінальны Nominäl-, nominöll, Nenn-; ~кошт axNominälwert 
m -es, Nönnwert m

кампога прысл um vieles; bedeutend
намбва ж Verleiten n -s; Ansporn m -(e)s; Anreiz m -es
намбкнуць nass werden, durchweichen аддз vi (s)
намбл м с.-г gemahlenes Mehlquantum
намбрдііік м Maulkorb m -es, -körbe; надзёць - den Maulkorb 

änlegen
наморшчаны runzelig, fähig
намёчваць гл намачыць
намудравйць разм äusklügeln vt
намўльваць, намўляць (нагу і г. d) sich (D) etw. wund гёіЬеп*;

~ сабё мазалінаруках Schwielen bekommen*; ~ сабё мазалі 
на пагах Bläsen an den Füßen bekommen*; ~ сабё нбгі da 
крыві sich (D) die Füße wund [blutig] laufen*

намўчыцца sich äbquälen, sich äbplagen; seine liebe Mühe häben 
(наклапаціцца)

намўчыць quälen vt; peinigen vt; plägen vt; drangsalieren vt; 
märtem vt

намыліцца sich einseifen
намыліць einseifen vt; 0 ~ каму-н галавў j-m den Kopf 

Wäschen*
намыўньі ängeschwemmt, Schwemm-; ängespült; ~я адкладанні 

геагр Schwemmablagerungen pl
намыць 1. Wäschen* vt, spülen vt; ~ ndeydy Geschirr spülen 

[äbwaschcn*]; ~ кош бялізны einen Korb Wäsche Wäschen*;
2. геал (дабыць прамыўкай) durch Wäschen [Auswaschen] 
gewinnen*; 3. (нанесці плынню ракі) änschwemmen vt; 
änspülen vt

намякй'ць, намякнўць I ändeuten vt; hindeuten vi, änspielen vi 
(на што-н auf A); einen Wink geben*, eine Andeutung [Anspie­
lung] mächen; на што вы ~еце? woräuf spielen Sie an?

намякнуць II weich werden (mc перан); äufwcichcn vi (s) 
намясіць (in größen Möngen) kneten vt
намятйць (снегу i nad.) zusämmenwehen vt; zusämmenfegen vt 
намяць 1, kneten vt; ~ цёста Teig kneten; ~ гліну Ton kneten; 2.

(змяць) zerquetschen vt
нйнава прысл гл нанова
нанасіцца zusämmengebracht [zusämmengetragen] werden; 

herängeschwemmt [herängespült, ängeschwemmt] werden (ea- 
doü); zusämmengeweht [zusämmengefegt] werden (ветрам)

нанасіць (in größen Mengen) zusämmenbringen* vt, 
zusämmentragen* vt; ~ бочку вады ein Fass mit Wässer füllen; 
гл mc нанесці 1., 2., 3.

нанач прысл 1. (з наступленнем ночы) mit [vor] Nächtanbruch;
2. (на начпы час) über Nacht [für die Nacht]; застйцца ~ über 
Nacht [für die Nacht] blöiben*

нанёсці 1. zusämmenbringen* vt, zusämmentragen* vt; 2. (npa 
eady) heränschwemmen vt, heränspülen vt, änschwemmen vt; 3. 
(npa вецер) zusämmenwehen vt, zusämmenfegen vt; 4.: ~ на 
кйрту auf der Kärte einzcichncn, in die Kärte eintragen*; ~ лак 
Lack äuftragen; ~ ўрбн Schäden züfügen; ~ ydäp einen Schlag 
versetzen; ~ паражэнне eine Niederlage böibringen*; ~ візіт 
einen Besuch äbstatten

нанізйць äufreihen vt, äuffädeln vt
нанбва прысл aufs Neue, von neuem, von vorne noch einmal; 

зрабіць што-н ~ etw. neu noch einmal mächen
нанбсч Änschichtung/-, -en; Anschwemmung/-, -en, Schwemm­

land n -(e)s (утвораны eadoü); das Aufgewehte (sub), das 
Aufgetragene (sub) (утвораны ветрам)

нанбсіць гл нанесці 4.
нанбсны 1. спец (глеба) Schwemm-, alluvial [-vi'a:l], änge­

schwemmt; ängeweht; äufgeschüttet (штучна нанесены); - 
пясбк Schwemmsand m -(e)s, -e; 2. перан (чужы.) fremd; 
übernommen, entlöhnt; ~ўплыў fremder Einfluss

нанбў гл нанова
нанюхацца (zur Genüge) riechen* vi; ~ тытуню (viel, zur 

Genüge) Täbak schnupfen; ~ da ап’янёння bis zum Rausch 
[Täumel] schnupfen

нанясённе н 1. Aufträgen n -s (фарбаў); 2. (прычыненне) Zü­
fügen n -s

наняцца sich verdingen*; in Dienst treten*; ~ npadaўшчьlцaй 
sich als Verkäuferin verdingen* (da каго-н bei D)

наняць 1. (аранбаваць) mieten vt; pächten vt; befrächten vt (cy- 
dua); ~ кватэру ў каго-н sich bei j-m zur Miete einziehen*; 
sich (bei j-m) öinquartieren; sich öinmieten; zur Miete wohnen;
2. (работніка i г. d) einstellen vt, änstellen vt

набгул прысл 1. (увогуле) im Allgemeinen, im Gänzen, im 
Großen und Gänzen; 2. (saycedw.) überhäupt; gewöhnlich, im­
mer; гэтага ~ не існуё das gibt es nicht; das existiert überhäupt 
nicht; ~ кажучы eigentlich

напавйл прысл mit öinem Hieb [Schlag]; auf der Stelle; забіць ~ 
mit öinem Hieb töten; mit öinem Schuss töten (adnuiM выстра- 
лам); ён быў забіты ~ er war auf der Stelle tot

напавёр прысл auf Kredit; auf Ehrenwort
напавёрх прысл äufwärts, nach oben; heräuf (y напрамку da 

таго, xmo гаворыць); hinäuf (y напрамку ad таго, xmo га- 
ворыць)

напагатбве прысл bereit, parät, in Bereitschaft; вайск schussbereit, 
gefechtsbereit; быць ~ in Bereitschaft sein [stehen*]; вайск sich 
einsatzbereit hälten*

напагатбў: узяць ~ вайск das Gewehr schussbereit hälten* 
напад м 1. Überfall m -s, Überfälle, Angriff m -s, -e;раптбўны ~ 

plötzlicher Überfall, Überraschungsangriff m -s, -e; павётраны 
~ Lüftüberfall m, Fliegerangriff m

напйдаць (in größen Möngen) (heräb)fällen* vi (s); sich änhäufen 
(снегу, naadoy i г. d)

нападаць гл напасці
нападйючы,м кніжн cnapm Stürmer т -s, -; крайні~ Außenstür­

mer т, Flügelstürmer т; лёвы крайні - der linke Außenstürmer; 
правы крййні ~ Rechtsaußen т -s, -, der röchte Außenstürmer

нападзённе н 1. cnapm Sturm m -s, Stürme; Angriff m -s, -e; 2. 
гл напад

напйдкі мн Angriffe pl; Ausfälle pl; Beschuldigungen pl (абві- 
навачванне)

нападпітку прысл ängetrunken; ängeheitert, ängesäuselt, be­
schwipst

напаіць 1. zu trinken geben*; tränken vt (жывёл); 2. (віном) 
(be)trünken mächen

напакаваны 1. vollgestopft, gefüllt; 2. (перапоўнены) überfüllt, 
vollgepfropft, übervoll, zum Plätzen voll, proppenvoll (разм)

напакаваць (än)füllen vt; päcken vt, einpacken vt
напакйз прысл zur Schau; выстаўляць ~ zur Schau trägen* 

[stöllen]
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напакўтавацца viel leiden*
напёл м 1. тэх Glühen п -s; Glut f -; тэмператўра ~у Glühhitze 
/бёлы ~ Weißglut/ чырвбны ~ Rotglut/ 2. перан Spannung 
/höher Grad

напалам прысл; разм 1. (надвое) in zwei Hälften, in zwei gleiche 
Teile; 2. (напалову) zur Hälfte, halb (з чым-н mit D); дрббны 
дождж ~ ca снёгам Schneeregen m -s

напаліць 1. (y печы i г. d) (tüchtig) (ein)heizen vt; erhitzen vt, 
zum Glühen bringen* (da высокай тэмпературы); 2. (чаго-н y 
вялікай колькасці) etw. (in Menge) verbrönnen*

напалм м вайск, хім Näpalm п -s
напалбву прысл zur Hälfte, halb; nur halb
напалбхацца erschrecken* vi (s), erschrocken sein; Angst 

bekommen*, einen Schreck bekommen*
напалбхаць erschrecken vt; in Schrecken versötzen; j-m Angst 

[Furcht] öinjagen
напамадзіць mit Pomade einsalben [öinreiben*], pomadisieren vt 
напамін м, напамінак м 1. Erinnerung f-en; Benachrichti­

gung f -, -en (паведамленне); 2. (перасцярога) Mahnung /-, 
-en; Zöichen n -s, -

напамінёць erinnern vt(iumo-H, npa што-н апЛ), ins Gedächtnis 
rufen*; mahnen vt (засцерагаць); гл нагадваць 1.

напарніклі Partner т -s, - (in einer Zweimannbrigade); шафёр— 
Beifahrer m -s, -

напароцца разм (än)stoßen* vi (s) (на што-н an A), rönnen* 
vi (s) (gegen A); ~ na непрыёмнасці in öine peinliche Läge 
geräten*

напарстак.м кравец Fingerhut m -es, -hüte; 0 з ~ winzig klein 
напаскўдзіць разм пагард (нашкодзіць) verderben* vt, 

verpfütschen vt; pfuschen vt (псаваць)
напасці 1. ängreifen* vt, Überfällen* vt; hörfallen* vi (s) (na ка- 

го-н, што-н über A); 2. (натрапіць) stoßen* vi (h, s) (на ка- 
го-н, што-н auf М); ~ на след auf die Spur kommen*; 3. (npa 
роспач, хваробу i г. d) ergreifen* vt, (er)fässen vt, befällen* vt, 
päcken vt, überkömmen* vt

напйсць ж разм Missgeschick n -s, Pläge/-, -n; Kreuz n -es, -e 
напаткё|ць 1. begögnen vi (s) (каго-н D); tröffen* vt; stoßen* vi

(s) (што-н auf A) (натрапіі/ь); 2. (npa гора, бяду) (be)tröffen* 
vt, heimsuchen vt; ягб ~ла няшчасце ein Unglück ereilte ihn

напаткацца tröffen* vt; begegnen vi (s) (D) (напаткаць выпад- 
кова); sich treffen* (дагаварыцца)

напаўгбласа прысл hälblaut
напаўнённ|е н Füllung/-, -en; Änfüllung/-, -en; пульс дёбрага 

~я мед normäler Puls
ііапаўняць гл напоўніць
напаўнйцца sich (än)füllen (чым-н mit D), voll wörden
напачатку прысл änfangs, zuerst; zunächst (найперш, перш за 

ўсё)
напаяць änlöten vt
напераббй прысл durcheinänder, um die Wette
наперавёс прысл вайск: трымацьружжб ~ das Bajonett fällen;

з вінтбўкаю ~ mit gefälltem Bajonett
наперагбнкі прысл um die Wette
напёрад I прысл разм (спачатку, загадзя) im voräus, von 

vornherein; 2. (кірунак) vorwärts, vorän
напёрад II выкл: vorwärts!
напёрадзе I прысл vöm(e); vorän, voräus; y ягб яшчз цэлае 

жыццё ~ er hat noch das ganze Löben vor sich
напёрадзе II прыназ vor (D); ісці ~ ўсіх ällen vorängehen* 
наперакасяк прысл разм schräg gegenüber; перан in Unordnung 
наперакбр прысл разм гл насуперак
наперакёс прысл 1. (наўскасяк) schräg, schief; прыбіць рэйку ~ 

öine Löiste schräg [schief] föstnageln; 2. перан гл уздоўж
наперамёнку прысл äbwechselnd, der Reihe nach
наперарэз прысл: бёгчы ~ j-m den Weg äbschneiden*;/?« in den 

Weg läufen*,j-w in die Quere läufen*
напёў м Melodie/-i|en; Motiv n -s, -e

напёўны melodisch, gesänglich
напівацца 1. (выпіць чаго-н) trinken* vt, sich satt trinken*; den 

Durst löschen (праганяць смагу); 2. (рабіцца п’яным) sich 
betrinken*, über den Durst trinken*; zu tief ins Glas gucken 
(разм)

напілавёць fertig sägen; ~ дроў на зімў (öine Menge] Holz sägen 
für den Winter

напільнік м тэх Föile/-, -n
напінацца гл напяцца
напінацьразм 1. (капялюш і nad.) äufstülpen vt, äufsetzen; (воп- 

ратку з цяжкасцю) auf sich zwängen, mit Mühe änziehen*; 2. 
(намаганні, сілы) änstrengen vt

напірёць 1. (цясніць) (be)drängen vt; 2. разм (падкрэсліць) 
besonderen Nächdruck legen (на што-н auf A), hervörheben* 
vt, betonen vt

напіса|ны (ausgeschrieben; 0 y ягб на лбе ~na es steht ihm auf 
der Stirn [ins Gesicht] geschrieben; ямў на радў былб ~na es 
war sein Schicksal

напісаць (äuf)schreiben* vt, niederschreiben* аддз vt; ~ ліст 
öinen Brief schreiben*; гл mc пісаць

напісанне н 1. (дзеянне) Schreiben п, -s; 2. (форма літары на 
пісьме) Schreibweise f -, Schreibung/

напітак м гл напой
напіхйць, напіхваць разм 1. (што-н у што-н) hinöinstopfen 

vt, hineinpacken vt, hineinquetschen vt, hineinzwängen vt; 2. 
(што-н, чым-н) voll stöpfen, voll päcken, voll pfropfen

напіцца гл напівацца
напладзіцца sich stark vermehren
напладзіць viel gebären*; vermehren vt
наплёканы: ~я вбчы rot geweinte Augen
напла|кацца 1. sich äusweinen; 2. разм viel Kummer äusstehen 

müssen*; янй яшчэ з ім -чацца sie wird ihre liebe Not mit ihm 
häben; ён яшчэ ~чацца das wird ihn noch Tränen kosten

наплёка|ць sich die Äugen rot weinen; 0 кот ~ўразм so viel die 
Katze auf dem Schwänz(e) wögträgt; soviel wie nichts

напластавённе н mc геал Aufschichtung f -, -en, Lagerung /-, 
-en, Schichtenbildung/-, -en

напластавёны äufgeschichtet; abgelagert (геал) 
папластавацца sich äufschichten; геал sich äblagem 
напластбўваць äufschichten vt
наплёсці 1. (y вялікай колькасці) (in größer Menge) flechten* 

vt, klöppeln vt; 2. разм (наплесці немаведама чаго) Unsinn 
zusämmenreden, Unsinn schwätzen; ~ на каго-н j-n ver­
leumden

наплёчнік м Schulterstück n -s, -e
наплываць, наплысці herböiströmen vi (s); zusämmenströmen 

vi (з) (mc перан)
наплыў м 1. (наведвальпікаў) Andrang т -(e)s; Zustrom m -(e)s; 

Auflauf m -(e)s, -läufe; 2. (на дрэве) Auswuchs m -(e)s, -wüchse, 
Böule f -, -n; 3. (кіно) Überblendung/-

напляваць 1. voll spucken, voll speien*, bespucken vt, spucken 
vi (na што-н auf A); 2.: ямў ~ на гэта er pfeift daräuf, das ist 
ihm schnuppe, er fragt den Teufel danach, es ist ihm (älles) wurst 
[wurscht]

напбр м (ціск) Druck m -(e)s; Andrang m -(e)s; тэх Drückhöhe 
/-; хўткасны ~ ae Stäudruck m; 2, (настойлівасць) Elän m -s, 
ungestümer Andrang

нап6|й м Getränk n -s, -e; спіртныя ~i alkoholische Getränke, Al­
koholika pl, Spirituosen pl; прахаладжальныя ~i erfrischende 
Getränke, Erfrischungen pl;

напбмніць 1. er'innem vt (што-н, аб чым-н an A) ins Gedächtnis 
rufen*; mähnen vt (засцерагаць); 2. (здацца падобным на ка- 
го-н, што-н) an j-n, an etw. erinnern; j-n, etw. im Gedächtnis 
wächrufen*

напёрна, напбрыста прысл energisch
напбрыстасць ж (настойлівасць) Elän п -s, ungestümer 

Andrang
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напорысты energisch, zielstrebig
напбўнены voll; gefüllt
напбўніцца 1. sich (än)ftillen (чым-н mit D), voll werden; 2. (na- 

чуццямі) (von einem Gefühl) ergriffen weden; ~ гнёвам zornig 
werden; vor Wut überschäumen

напбўніцца sich (än)füllen (чым-н mit D), voll werden 
напбўніць 1. (än)fullen vt; 2. перан erfüllen vt
направа I прысл nach rechts (на пыт «куды?»); rechts, 

rechterseits, rechter Hand (на пыт «дзе?»); ~ ad мянё rechts 
von mir, zu meiner Rächten; ісці~ nach rechts gehen*; вайск 
rechtsum!; 0 дапамагаць ~ i налёва allen helfen*

направа II ж разм гл рамонт
нанраніцьразм гл напраўляць
напрадвёсні прысл im Vorfrühling
напракат прысл leihweise, mietweise; узяць ~ äusleihen* vt;

mieten vt; аддавйць ~ vermieten vt
напрактыкаваццаразм sich einüben; geübt sein (y чым-н in D); 

Fertigkeit erlangen
напралёі прыаг. усю ноч ~ die ganze Nacht hindurch; увёсь 

дзень ~ den ganzen Tag über
напралбм прысл rücksichtslos; direkt drauflös; 0 icuf ~ mit dem 

Kopf durch die Wand gehen*, drauflösgehen* vi (5); durch dick 
und dünn gehen*

напрйм|ак.й 1. Richtung -, -en; Ausrichtung/-, -en; ваўсіх ~ках 
in alle Richtungen; y ~ку da чаго-н in der Richtung nach (D); 2. 
(плынь, групоўка) Richtung/-, -en, Strömung/-, -en; ~ак бўмкі 
Gäistesrichtung/-, -en; Einstellung/-, -en; літаратўрны ~ак 
Literatürströmung/-, -en; 3. вайск Frontabschnitt m -(e)s, -e; na 
захбднім ~ку an der Westfront; гл mc кірунак

напрарбчыць prophezeien vt, vorhersagen vt
нанрасаваць (viel) plätten vt, bügeln vt, glätten vt
напрасіцца 1.(дабіцца дазволў) mit Mühe etw. erbitten*; 2.: ~ на 

камплімёнт auf Komplimente aus sein; Komplimente angeln; 
~ў госці sich öinladen [lassen*]; sich als Gast äufdrängen

напрасткі, напрасцяк прысл geradeaus
напрйсці (in Menge) spinnen* vt
напраўду прыслразм in der Tat, tatsächlich
напраўляць разм reparieren vt, äusbessem vt
напрацавйцца viel arbeiten; sich müde arbeiten, bis zur 

Erschöpfung arbeiten; sich äbrackcrn (разм)
напроці прыназ разм, гл насупраць 3.
напрўга ж разм гл напружанне
напрўжан|а прысл; напрўжан|ы 1. (än)gespännt; ~ая ўвага 

gespannte Aufmerksamkeit; 2. (узмоцнена) ängestrengt, 
anstrengend, intensiv; ~a працаваць nad чым-н mit Hochdruck 
an etw. (D) arbeiten; 3. тэх Spann-; nanяpзdнe ~ы бетбн буд 
Spannbeton [-tüt]] m -s, -s; 4. (npa позу, жэсты, смех) gepresst, 
gezwungen; ~ая ўсмёшка ein gezwungenes Lächeln

напрўжанасц|ь ж Gespanntheit /-; разрабка ~i паліт 
Entspännung/-

напрўжанпе н 1. (узмацненне) Anstrengung/-, -en, Bemühung 
/-, -en; (з ycix ein) unter Einsatz [Aufwendung] aller Kräfte, 
mit Hochdruck; 2. фіз Spannung/-, -en; высбкае ~ Hochspan­
nung/; 3. тэх Belastung/-; Beanspruchung /-; 4. (нацягну- 
тасць) Spannung /-; .міжнарбднае ~ паліт internationale 
Spannung

напрўжванне Anstrengung/-, -en; Bemühung/-, -en; гл напру- 
жанне

напрўжваць (än)spännen vt; änstrengen vt (сілы, намаганні)
напрўжыцца 1. (npa мускулы) sich änspannen, sich straffen, 

änschwellen* vi; 2. (прыкласці намаганне) sich änstrengen, 
sich bemühen, sich (D) Mühe gäben*

напрывбзіць (in Menge) herbäiführen vt
напрыклад пабочн. слова zum Beispiel (скар z. B.), bäispiels- 

weise
напрынбсіць (in Mänge) herbeibringen* vt
напўжаны erschrocken, erschreckt; äingeschüchtert

напужйцца erschrecken* vi (s); einen Schreck bekommen*
напужаць erschrecken vt; in Schräcken versetzen; j-m Furcht 

einjagen; einschüchtem vt
напўльснік м мед Pulswärmer m -s, -
напуск м спец Einschlag m -(e)s, -Schläge, äufgeschürzter [frei 

herünterhängender] Teil der Kleidung (y адзення)
напускаць, напусціць 1. (in größer Menge) (her)einlassen* vt; ~ 

eadbi ў eämiy ein Bad einlassen*; 2. (нацкаваць) (äuf)hätzen vt, 
löslassen* аддз vt (на каго-н auf A); З.разм: ~ на сябё вйэкны 
выгляд sich wichtig machen; ~ cmpäxy (на каго-н) j-m Angst 
[äinen Schreck] einjagen

напханы 1. (y што-н) hineingestopft, hineingepackt, hinein­
gequetscht, hineingezwängt; 2. (чым-н) voll gestopft, voll ge- 
päckt, voll gepfropft

напытйць разм nächforschen vi (што-н über A); etw. zu erfahren 
suchen; sich erkundigen (што-н nach D); Erkundigungen 
äinziehen* (што-н über A)

напышліва прысл гл напышлівы
напышлівасць ж 1. (фанабэрыстасць) Aufgeblasenheit f -; 2.

(мовы) Schwülstigkeit/-
напышлівы 1. (фанабэрысты) aufgeblasen; 2. (стыль) schwüls­

tig
папэўна прысл 1. (беспамылкова) ganz bestimmt, ganz gewiss, 

sicher; 2. пабочн. слова (мабыць) anscheinend; augenscheinlich; 
dem Augenschein [Anschein] nach; voraussichtlich (мусіць)

напярідадні 1. прысл tags zuvor; am Vörtag(e); 2. прыназ kurz 
vor (D), am Tag vor (D), am Vorabend

напярэймы прысл; бёгчы ~ j-m den Weg äbschneiden*; icui ~ 
j-m in die Quere kommen*

напяцца sich änstrengen, sich (D) Mühe geben*; sich änspannen 
(npa mpoc, вяроўку i г. d)

напячы 1. etw. (in größer Menge) bäcken*, fertig bäcken* vt; 2. 
разм in der Sonne überhitzen

Hapä .ж Höhle/-, -n, Loch n -(e)s, Löcher; Bau m -(e)s, -e; лісіная 
~ Fuchsbau m

нарабаваць (viel) zusämmenrauben vt
нарабіцца 1 .разм viel ärbeiten; sich müde ärbeiten; sich äbrackern 

(размў 2. гл надарыцца
нарабіць 1. (viel) mächen vt, (in größer Mänge) änfertigen vt; 2. 

(учыніць) änrichten vt, änstellen vt; verursachen vt; ~ глўпстваў 
Dummheiten mächcn [begähen*]; ~ шмат клбпату viel zu 
schäffen mächen; ~ шмат шўму viel Staub äufwirbeln

наравіс і аспь ж Widerspenstigkeit/-; Störrigkeit/-; Widerbors- 
tigkeit/-

наравісты launenhaft; äigensinnig; störrisch, läunisch
наравіцца 1. (упарціцца~) eigensinnig [dickköpfig, hälsstarrig] 

sein; sich sträuben; sich widersätzen; widerspenstig sein (yni- 
рацца); 1. (капрызіць) nörgeln vi; meckern vi (разм)

нарад ,м 1. Auftrag m -(e)s, -träge, Anweisung/-, -en, Anordnung 
f-, -en; камерц ~ na пагрўзку Verladeauftrag m; ~ на выбачу 
Auslieferungsschein m -s, -e; —закйз Bestellschein m -(e)s, -e; 
2. вайск Dienst m -es, -e; Kommändo im Dienst; Dienst habende 
Abteilung; вартавы ~ Wächabteilung /-, -en; ~ міліцыі 
Milizstreife/-, -n; быць y ~зе Dienst häben

нарада ж Rat m -es, Räte; сямёйная ~ Familijenrat m; ваёнпая 
~ Kriegsrat m; пебагагічпая ~ pädagogischer Rat; вытвбрчая 
~ Produktionsberatung/-, -en

нараджальнасц|ь ж Geburtenzahl /-, Geburtenziffer /-; poem 
~i Geburtenzunahme/-, Gebürtenzuwachs m -(e)s; пабзённе ~i 
Geburtenrückgang m -(e)s; перавышэнне ~i nad смярбтнасцю 
Geburtenüberschuss m -es

нараджаць 1. gebären* vt; zur Welt bringen*; 2. перан (er)schäf- 
fen* vt; hervörbringen* vt

нараджінн|е н Geburt /-; eod ~я Geburtsjahr n -s; сляпы ad 
~я blind geboren; von Gebürt an blind; d3enb ~я Geburtstag m 
-(e)s, -e

Нараджінне Найсвяцейшай Баі арбдзіцы н рэл [разм 2-ая
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Прачыстая ж] das Fest der Ällerheiligsten Gottesmutter- 
Geburt

нарадп'|цца 1. geboren werden [sein]; zur Welt kommen*; 
das Licht der Welt erblicken; 2. (узнікнуць) entstehen* vi (s), 
äufkommen* vi (s); erstehen* vi (j) (npa надзею i г. д,);умянё 
~лася дўмка mir kam öine Idöe, ich hatte einen Einfall; 0 ~цца 
ў чапцы = unter einem glücklichen Stern geboren sein; ein 
Glückskind [Glückspilz] sein; які ~ўся, такі й задавіўся = der 
Wolf stirbt in söiner Haut

нарадзІ|ць гл нараджаць
наразаць гл нарэзаць
наразвбдзіць (жывёч, птушак) (in Menge) züchten vt; (раслін) 

änbauen vt, änpflanzen vt
наразн|ьі вайск gezogen; ~ая збрбя gezogene Wäffe(n)
наракднне н Vorwurf m -(e)s, Vorwürfe; Klagen n -s, Wehkla­

gen n
наракд|ць (вінаваціць каго-н, што-н) j-m etw. vorwerfen*, j-m 

Vorwürfe mächen (wögen G); ~ць на лёс mit dem Schicksal 
hädem; ~й на сябё! du bist selbst daran schuld!; geschieht dir 
recht!

нараспёў прысл lang gezogen, die Silben auseinänder ziehend; 
чытаць - in singendem Tonfall lesen*; паўтарйць ~ im 
Singsang wiederholen

нарасць жм, І.мед (пухліна) Auswuchs т -(e)s, -wüchse, Beule 
f -, -n; krankhafte Geschwulst; 2. (наслаеннё) Ansatz m -(e)s, 
-Sätze; föster Rückstand; Ablagerung/-en

нарастбць 1. разм änwächsen* vi (s); sich steigern; zünehmen* 
vt; heränreifen vi (s) (наспяваць - npa надзеі); 2. (вырасці ў 
пэўнай колькасці) in bestimmter Menge wachsen*

нарасхват прысл разм; тавар раскупляўся ~ die Wäre fand 
reißenden Absatz, die Wäre ging weg wie wärme Sömmeln; 
браць што-н - sich um etw. (A) reißen*

нарасці гл нарастаць 2.
нарасціць 1. тэх (паЬоўжыць) änsetzen vt, änstücken vt; 2. (na- 

вялічыць') mehren vt, änhäufen vt, vergrößern vt
нараўціся разм viel heulen [weinen]
нарачбная y знач. наз ж Verlobte (sub) f -n, -n
нарачбны y знач. наз м Verlobte (sub) m -n, -n
нарвацца разм unversehens Stößen* (на каго-н auf A); ~ на 

непрыёмнасць in eine peinliche Läge geräten*; ~ na засаду in 
einen Hinterhalt geräten*

нарваць I 1. (кветак i г. d) pflücken vt; (сабраць) sämmeln vt, 
lesen* vt; 2. (паперы i г. d) zerreißen* vt, zerfetzen vt

нарвб|ць II (нагнаіцца) eitern vi, schwären vi; палец ~y der 
Finger eitert

нарвёжац м Norwöger m -s, -
нарвёжка ж Norwegerin/-nen
нарвёжск|і norwegisch; ~ая мбва die norwegische Spräche, das 

Norwögische (sub)
наркамбн Drogensüchtige (sub) m -n, -n, Räuschgiftsüchtige 

(sub) m -n, -n; быць ~ам süchtig sein; drögensüchtig sein
наркамбнія ж Drögenabhängigkeit/-, Räuschgiftigkeit/- 
наркатйчны narkotisch, betäubend; Betäubungs-; ~ срддак mc 

Med Betäubungsmittel n -s, -
наркбз м Med Narkose /-n, Betäubung /-, -en; агўльны ~ 

Allgemeinbetäubung f Völlnarkose f; мясцбвы ~ örtliche 
Betäubung; nad ~ам unter Narkose

наркбтык м Narkotikum n -s, -ka, Betäubungsmittel n -s, -; разм 
Dröge/-, -n

нармавбнне н Normung/-; ~ працы Arbeitsnormung/-
нармав^ць 1. in einen normälen Stand bringen*; 2. разм гл нар- 

міраваць
нармалізавбць normalisieren vt, vereinheitlichen vt 
нармалізёцыя ж Normalisierung/- 
нармёлыіа прысл normal, wie es sich gehört
нармбльны normäl, Normäl-; üblich (звычны); -яўмбвы übliche 

Bedingungen

нарматьіў м эк, тэх Richtsatz т -es, -Sätze; Nörmenindex m -es, -e 
нармагыўн|ы эк, тэх normativ, Normativ-; richtsatzgebunden;

~ая характарыстыка Nörmkennziffer/-. -n 
нарм(ір)авённе н Normierung/-; ~ працы Arbeitsnormung/- 
нарм(ір)авіны genormt; rationisiert (аб maeapax i nad.) 
нарм(ір)авйць normieren vt; Nörmen föstsetzen [festlegen] 
нарбг м с.-г Pflugschar/-, -en, Pflügeisen n -s, -; Drillschar/ 
нарбд м 1. Volk n -es, Völker; 2.разм (людзі) Löute pl, Mönsehen

pl; шмат ~y viele Menschen, viele Löute 
народаўлдддзе н паліт Völksherrschaft/- 
парбджаная (nepad бзявочым прозвішчам) (öine) geborene

(скар geb.)
нарбджаны gebören
нарбдна-гаспадйрчы эк volkswirtschaftlich, Völkswirtschafts- 
нарбднасць ж 1. (народ) Völkerschaft/-, -en, Nationalität /-,

-en; 2. (нацыянальная самабытнасць) Volkstümlichkeit /-, 
Volksverbundenheit / -

нарбдніцтва н гіст Narödnikibewegung /-; Bewegung der 
Narödniki [der Volkstümler]

народн|ы 1. Volks-; volkseigen; ~ая гаспадарка Volkswirtschaft 
/-; ~ы cyd Völksgericht n -(e)s, -e; ~ая твбрчасць Volksschaffen 
n -s; Volkskunst/-; ~ы настбўнік Völksschullehrer m -s, -; ~ая 
пёспя Volkslied n -(e)s, -er; ~ая адукацыя Volksbildung/-; 
~ы фронт Volksfront f-; 2. (блізкі da Hapody) volkstümlich; 
~ae мастйцтва volkstümliche [volksnahe] Kunst

нарокам прысл разм 1. (з намерам) Absichtlich, mit Absicht; 2. 
(спецыяльна) öxtra, speziell; 3. (жартам) zum Spaß; 0 як ~ 
wie äusgerechnet

нарбст гл нарасць
нарбсхрыст прысл разм äufgeknöpft; offen; ён нбсіць фўтру ~ 

er trägt den Pelz offen [nicht zugeknöpft]; 0 y ягб душа ~ er ist 
ein offener [aufgeschlossener] Mensch

парбўні прысл 1. (з кім-н) gleich; ebenso wie, glöichwie; 2. (з 
чым-н) in glöicher Höhe; auf glöichem Niveau [-'vo:]; auf 
gleicher Basis

нарбшчваць 1. гл нарасціць; 2. (узмацняць) stöigem vt;
(verstärken vt

нарсўд м Völksgericht n -(e)s, -e (verkürzte Benennung des Ge­
richts in der ehemaligen UdSSR)

нарукбўнік м Schutzärmel m -s, -; Ärmelschoner m -s, - 
нарукёўн|ы: ~ая павязка Armbinde/-, -n
наруку прысл разм gelögen, vörteilhaft; быць ~ zupäss [zustät- 

ten] kommen*; gelögen sein, von Vorteil sein
нарўчнікі mh Handschellen pl, Händfesseln pl 
нарўчны: ~ гадзіннік Armbanduhr/-, -en 
нарцыс м бат Narzisse f -, -n
нары mh Pritsche/-, -n, Schläfbank/-, -bänke
нарываць гл нарваць I, II
нбрыс м літ Skizze/-, -n; Essay [-' se:] т, п -s, -s; Reportäge 

[-59] f -, -n (y газецё); 2. (навуковая праца) Grundriss m -es, 
-e; Abriss m; ~ гістбрыі старадйўніх часбў Grundriss der 
Geschichte der Alten Welt

нарысавбць (äuf)zöichnen vt
нарыў м мед Geschwür n -(e)s, -e; Eiterbeule /-, -n; Abszöss m 

-es,-e
нарыхтаваны auf Vörrat ängeschafft [ängelegt]
нарыхтаваць, нарыхтбўваць 1. (пабрыхтоўваць) vörberei- 

ten vt, fertig mächen; beröithalten* add3 vt, beröitstellen аддз 
vt (трымаць на пагатове); 2. (назапасіць) sich versähen* 
(што-н mit D); besorgen vt; Vorräte änlegen; 3. (зрабіць на- 
рыхтоўкі) beschäffen vt, äufbereiten vt; Vörräte änlegen; sich 
versorgen (што-н mit D)

нарыхтбўк|а ж Beschaffung /-; с.-г Erfässung f -; Besorgung 
/-; план ~i Erfässungsplan m -(e)s, -pläne; ~a хлёба Getröi- 
debeschaffung /-; дзярзкйўная ~a stäatliche Erfässung [Be- 
schäffung]; ~a харчавання с.-г Lebensmittelbeschaffung/; ~a 
запйсаў Bevorratung/-, -en, Beröitstellung von Vorräten
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нарыхт6ўч|ы Beschäffimgs-, Erfässungs-; ~ы пункт с.-г Erfas­
sungsstelle /-п; ~ая цана камерц Erfassungspreis т -(e)s, -е

нарыхтбўшчык м с.-г Erfasser т -s, -
наріз м 1. гіст zugeteilter Böden; 2. тэх Einschnitt т -(e)s, -е; 

Zug т -(e)s, Züge, Drall m -(e)s, -e, Drällzug m (y зброі)
нарэзаць 1. in (kleine) Stücke schneiden*, zerschneiden* vt;

2. тэх (ein)schneiden* vt, (ein)kerben vt; ~ зўбы verzähnen 
vt, äbzahnen vt; 3.: ~ зямлю гіст Böden [Land] zuteilen [zü- 
weisen*]

нарЗзка ж 1. (дзеянне) Schnöiden n -s, Einschneiden n -s, 
Verschneiden n -s; Schräubenschneiden n, Mütterschneiden n 
(шрубаў); 2. (разьба) Gewinde n -s, -, Gang m -(e)s, Gänge; 
Züge pl (y зброі)

нарэшце прысл 1. endlich; schließlich; zu guter Letzt; letzten 
Endes; 2. пабочн слова schließlich

насав|ы I 1. Näsen-; 2. фан Nasal-, nasal; ~ы гук Nasallaut m 
-(e)s, -e, Nasal m -s, -e

насавы II марск Bug-; ~ агбнь Büglicht n -(e)s, -, Bügfeuer n
-S, -

насаглотка ж анат Nasenrachenraum m -(e)s, -räume
насаджваць, насадзіць 1. (расліны i г. d) (än)pflänzen vt;

2. (прымацаваць) äufsetzen vt; befestigen vt; ~ чарвяка na 
кручбк den Wurm am Angelhaken befestigen

насйдка ж 1. (дзеянне) Äufsetzen n -s; Bestielen n -s (сякеры 
i г. d); 2. тэх (рэч) Köpfbalken m -s, -; Aufsatz m -es, -Sätze; 
Kappe/-, -n; Verlängerer m -s, -; Düse f-, -n; 3. (прынада для 
рыб) Köder m -s, -

насаладзіць разм zuckern vt, mit Zucker beströuen; süßen vt
пасаліць 1. salzen vt; 2. (гуркоў i г. d) einsalzen vt; З.разм перан 

(каму-н) j-m etw. einbrocken, j-m Unannehmlichkeiten bereiten, 
j-m Schäden züfugen

насампёріп прысл vor allem; in erster Linije
насамрэч прысл разм in der Tat, tatsächlich
насарбг м заал Nashorn n -(e)s, -hömer
пасаты mit größer Nase, längnasig
насвінячыць 1. груб (набрудзіць) beschmutzen vt, Schmutz 

hereinschleppen; 2. перан (нашкодзіць) gemein handeln, Ge­
meinheiten begehen*

насвістваць (vor sich hin) pfeifen* vi
насёленасць ж Bevölkerungsdichte/-, -en
насёлены bevölkert; bewohnt (жылы, заселены)
насёльнік м Bewohner т -s, -, Einwohner m -s, -; Anwohner 

m -s, - (вуліцы); гарадскі ~ Städtbewohner m, Städter m -s, -; 
карэнны ~ Ureinwohner m -s, -

насёльніцтва н Bevölkerung f-, -en; Bewohnerschaft /-, Ein­
wohnerschaft f- (горада, дома); грамадзянскае ~ Zivil­
bevölkerung [-Vi:l-]; nepanic ~ Volkszählung/-, -en, Zensus 
[-u:s] m -, -

насённе н 1. бат Same m -ns, -n, Samen m -s, -; 2. с.-г (для 
сяўбы) Säatgut n -(e)s, Sämen pl, Sämereien pl; квёткавае i 
агарбднае ~ Säatgut für den Gartenbau, Blumen und Gemüse­
samen pl

пасённ|ы с.-г Sämen-; Säat-; ~ы фонд Säatgut n -(e)s; ~ая бўльба 
Pflänzkartoffeln pl; ~ая канюшына Säatklee m -s

насеннявбдства н с.-г Sämenzucht/-, Säatzucht/-
насёсці разм 1. (y што-н, на што-н) (in Menge) sich 

setzen; einsteigen* vi (5); 2. (npa пыл i г. d) sich (än)setzen; 
niederschlagcn* vi (5); 3. (папрабаваць) (be)drängen vt; 4. (на- 
кінуцца, напасці) sich stürzen (на каго-н auf/)

насёчка ж 1. (дзеянпе) Kerben п -s, Einkerben п; Riffelung/-; 
Äufhauen п -s; 2. (узор на чым-н) Kerbe /-, -n, Einschnitt т 
-(e)s, -е; Schärte f -, -п (шчарбіна, зазубіна)

насёяць 1. (пасеяць) (in größer Menge) (äus)säen vt; 2. (прасеяць 
муку i г. d) (in größer Menge) durchsieben vt

насілкі mh Trägbahre/-, -n, Bähre/; Träge/-, -n; санітйрныя ~ 
Krankentrage /

насілле н разм 1. (прымус) Zwang т -(e)s; Gewält/- (над кім-н 

an D); 2. (фізічнаеўздзеяннё) Gewälttat f-, -en; Unterdrückung 
/- (прыгнёті); ужьіць ~ Gewält änwenden* [gebräuchen]

насілу прысл mit knäpper Not, mit Müh und Not, mit Ach und 
Krach; kaum

насільна прысл разм gewältsam; mit Gewält 
насілынчык л« Gepäckträger m -s, -; Träger m
насіцца 1. (хутка рухацца) (umhör)laufen* vi (s), rennen* vi 

(s); (herüm)fliegen* vi (s) (лятаць); 2. перан umgehen* vi (5), 
umlaufen* vi fs); нбсяцца чўткі es gehen Gerüchte um; ~ ў 
павётры (адчувацца) es liegt in der Luft; 3. (3 klu-h, чым-нў. 
~ 3 дўмкай sich mit dem Gedänken trägen*; з ім riäöma мнбга 
насіліся man gab sich ällzu viel mit ihm ab; 4. (npa адзенне) 
sich trägen*, hältbar sein; 0 ~ з кім-н [чьш-н] як з пісанай 
тбрбай ein großes Getue mit j-m [etw. D] mächen; j-n (etw.) 
wie ein rohes Ei behandeln

насіць 1. trägen* vt; ~ дзіця ua руках das Kind auf dem Arm 
trägen*; 2. (адзенне, аздабленні i г. d) trägen* vt, änhaben vt; 
3.: ~ прбзвішча [званне] einen Nämen [Titel] trägen*, fuhren 
vt; 4.: ~ характар den Charäkter [ka-] häben (G або von D); 
0 ~ на руках каго-н j-n auf (den) Händen trägen*; ледзь нбгі 
нбсяць sich kaum auf den Beinen hälten können*

наскйльны 1. археал: ~ жьівапіс Höhlenmalerei /-; 
Fölszeichnungen pl, Felsmalereien pl; 2. бат fclsenliebend

наскандаліць разм lärmen vi; Lärm [Krach, Radau] mächen; 
randalieren vi

наскідйць (in Menge) (äb)werfen* vt; zusämmenwerfen* vt (y 
кучу)

наскора прысл разм гл наспех
наскбк м 1. (напад) plötzlicher Überfall; 2. перан Angriffe pl; 

Ausfällepl (на каго-н gegen A); 3.: 3 ~j (з разгону, адразу) in 
vollem Lauf, in voller Fahrt; (не падумаўшы) kurzerhand, ohne 
länge zu überlegen

наскочыць 1. änrennen* vt, vi (s) (на што-н gegen A); 
änspringen* vt, sich wörfen* (auf A); änstoßen* vi (s) (an A); ~ 
на мель auf eine Sändbank [Untiefe] läufen*; 2. (нечакана cy- 
стрэць) stoßen* vi (s) (na каго-н auf A.); 3. разм (накінуцца) 
hörziehen* vt; herfallen* vt (на каго-н über A); ~ на каго-н з 
папрбкамі j-n mit Vorwürfen überschütten

наскрбзь прысл durch und durch; völlig; прамбкпуць ~ durch 
und durch nass wörden; bis auf die Haut durchnässt werden; 
вёдаць каго-н ~ j-n durch und durch kennen*; бачыць каго-н 
~ j-n durchschäuen

наскр^бці 1. zusämmenkratzen vt, zusämmenscharen vt; 2. (na- 
чысціць) schäben vt; 3. перан разм (з цяжкасцю сабраі/ь) 
zusämmenkratzen* vt

наслаённе н 1. геал Schichtung/-, -en, Auflagerung/-, -en; 2. 
перан Überlägerung/-, -en, Schicht/-, -en

наслаіцца sich äufschichten; геал sich äblagem
насланнё н разм Missgeschick n -(e)s, -e, Pläge /-, -n, Kreuz n 

-es, -e
наслаць Iразм 1. etw. in Menge züschicken [züsenden*]; 2. (na- 

пусціць бяды i г. d) (vom Himmel) heräbschicken vt, etw. über 
j-n ergehen lässen*

наслаць II гл насцяліць
наслёдаванне н 1. разм юрыд Erbfolge/-; Nächfolge/; 2. (імі- 

таванне) Nächahmung/-en
наслёдаваць 1. (браць заўзор, імітаваць) (каму-н) nächahmen 

vt, nächmachen vt (A, D); 2. разм (атрымаць y спадчыну) 
erben vt

наслёднік м кніжн Erbe m -n, -n; Stämmhalter m -s, - (pody, 
прозвішча); Nachfolger m -s, - (прадаўжальнік); ~ трбна 
Thronfolger m

наслёдніца ж кніжн Erbin/-, -nen; Nachfolgerin/-, -nen (npa- 
даўжальніца)

наслёдны: ~ прынц Thronfolger m -s, -; Kronprinz m -en, -en 
нйслепа прысл разм гл наўслеп
наслініць mit Speichel änfeuchten
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наслбйвацца гл наслаіцца
наслўхацца änhören vt; vieles hören; sich (an etw. D) satt hören; 

pcmt allerhand zu hören bekommen*; яўсягб наслўхаўся es ist 
mir allerhand zu Öhren gekommen

паслядзіць разм Schmützspurcn hinterlassen*
нбсмарк м мед Schnupfen m -s; хранічны ~ chronischer [k-] 

Schnupfen, Stockschnupfen m; алергічны ~ Reizschnupfen 
m, allergisch bedingter Schnupfen; схапіць ~ разм den [einen] 
Schnupfen kriegen; sich (O) den [einen] Schnupfen holen; y ягб 
~ er hat Schnupfen; er ist verschnupft

насмёрць zu Tode, tödlich; bis auf den Tod
насмёх прысл {каму-н j-m) zum Lachen
насмёшк|а ж Spott m -(e)s; Spötterei /-, -en; Hohn m -(e)s;

Spötteldi/-, -en {здзек); y ~y zum Spott
ііасмёшліва прысл spöttisch, spottend; höhnisch {іранічна)
насмёшлівы spottend, spöttisch; höhnisch {іранічны), 

spöttsüchtig, spottlustig {npa чалавека)
насмёшнікж разм Spötter m -s, -
насмёшніца ж разм Spötterin f-, -nen
насміхбцца spotten vi (з каго-н, з чаго-н über A), verspotten vt; 

äuslachen vt
насмяшыць zum Lachen bringen*
насмяяцца 1. разм (уволю пасмяяцца) sich tötlachcn, sich 

kränklachen, sich schieflachen; 2. (з каго-н, з чаго-н, над кім-н, 
чым-н) äuslachen vt; verspotten vt; verhöhnen vt; spötteln vi 
(über A) {здзекавацца)

насбваць voll stopfen, voll legen
насбк м 1. {абутку i г. ö) Spitze f -, -n; 2. {шкарпэтка) Socke 
f; -n

насбс м разм Pumpe/-, -n; гл помпа
насбўваць schieben* vt, rücken vt; ~шапку на лоб die Mütze ins 

Gesicht drücken
насбўка ж разм Täschentuch n -s, -tücher
näcna ж yem гл насып
наспёх прысл eilig, in aller Eile [Hast]; hästig; flüchtig {як na- 

пала)
наспёць 1. reifen vi {s), reif werden; 2. {npa падзеі) heränreifen vi 

{s); akut werden {быць неадкладным); spruchreif werden {na- 
трабаваць абмеркавання)

наст м спец Schneekruste/-; Harsch т -es
настівіць 1. (in größer Menge) äufstellen vt, hinstellen vt;

2. {нацэліць) richten vt, einstellen vt; ~ каўнёр den Kragen 
höchschlagen* аддз; 0 ~ {навёсці) на рбзум j-n auf die rechte 
Bahn führen; ~ рбгі каму-н j-m Hörner äufsetzen, j-n zum 
Hahnrei mächen

настальгія ж (kränkhaftes) Heimweh n -(e)s; Nostalgie f-
настаўлённ|е н 1. Belehrung/-, -en; чытаць каму-н ~i j-m die 

Leviten [-' vi:-] lösen*;/« ёіпе Morälpredigt hälfen* {іран); 2. 
{інструкцыя) Vorschrift/-, -en; Anweisung/-, -en; Anleitung 
/-, -en; Instruktiön/-, -en

настаўляць I гл наставіць
настаўлйць II {павучаць) belehren vt; unterweisen* vt; іран 

schulmeistern vt
настбўнік.м 1. {выкладчык) Löhrer m -s, - {mc nepan); Lehrkraft 
/-, -kräfte; Ausbilder m -s, -, Lehrmeister m -s {настаунік на 
прадпрыемствё)

настбўніца Lehrerin /-, -nen
настбўніцкі Löhrer-
настбўніцтва н 1. зборн Löhrerschaft f -, -en, Löhrkörper m -s, 

Löhrer pl; 2. {дзейнасць) Lehrtätigkeit/-; Löhrerberuf m -(e)s 
{прафесія)

настбўнічаць Löhrer sein, als Löhrer tätig sein; unterrichten vt 
настб|ць разм гл надысці; ~ла цішыня Rühe trat ein 
настаяцель м царк 1. {манастыра) Abt т -(e)s, Äbte, Klöster-

vorsteher m -s, -; 2. {сабора) Dekän m -s, -e
настая|цца I кул {npa гарбату i nad.) ziehen* vi; ziehen lässen*; 

гарбата -лася der Tee hat gezogen

настаяцца II разм {доўгі час стаяць) länge stöhen*
насзаяць разм {дамагчыся) behärren vi, bestehen* vi {на чым-н 

auf D); durchsetzen vt; ~ на сваім seinen Willen durchsetzen; 
auf söiner Meinung bestöhen* [behärren]

настбй м Aufguss m -es, -güsse; ~ рамбнку Kamillentee m -s; 
фарм Tinktur/-, -en

настбйваць I кул {зрабіць настойку з чаго-н) ziehen lässen*; 
einen Aufguss mächen; änsetzen vt; ~ гарзлку ua вішні einen 
Schnaps mit Kirschen änsetzen

настбйваць II гл настаяць
настбйка ж 1. Likör т -(e)s, -е; вішнёвая ~ Kirschbrandwein 

т -(e)s, -е, Kirschbrand т -es; 2. фарм Tinktur /-, -en; ~ ёду 
Jödtinktur /

настбйлівасць ж Behärrlichkeit /-; Härtnäckigkeit /- {упар- 
тасць); Ausdauer/-{вытрымка)

настойлів|ы ж behärrlich; hartnäckig; eigensinnig {упарты); 
nächdrücklich, dringend, inständig {npa просьбу i г. d); ~a 
праводзіць што-ч etw. mit Nachdruck betreten*

настблькі прысл so, so viel, so weit, so sehr
наст6льн|ы 1. Tisch-; ~ая лямпа Tischlampe/-, -n; 2. {неабход- 

ны) unentbehrlich; ~ая кніга Handbuch n -(e)s, -bücher
настбльнікл< Tischdecke/-n, Tischtuch n -(e)s, -tücher 
настбяць гл настойваць 1.
настраляць (in Mönge) erlegen vt, zusämmenschießen* vt 
насграшьіць erschrecken vt; in Schrecken versetzen,/»; Furcht 

einjagen; öinschüchtem vt
настрбенасць ж {думак i г. d) Richtung/Einstellung/-, Ge­

sinnung/ -
настрбены 1. {npa пачуцці, думкі) gestimmt; кансерватыўна ~ 

konservativ eingestellt; І.муз gestimmt; З.радыё eingestellt; 4. 
{прылада, машына') eingerichtet, öinreguliert

настр6і|цца sich öinstellen; gestimmt sein; я ~ўся на работу ich 
häbe mich auf die Arbeit eingestellt

настрбіць, настрбйваць 1. муз stimmen vt; 2. радыё öinstel­
len vt; 3. {выклікаць пачуцці) stimmen vt; öinnehmen* vt; ~ 
каго-н на вясёлы лад j-n fröhlich stimmen; ~ каго-н сўпраць 
каго-н, чаго-н j-n gegen j-n {etw. A) stimmen [äufbringen*];
4. тэх {прыладу, прыбор) einrichten vt, äbgleichen vt, öinre- 
gulieren vt

настр0|й .м Stimmung/-, -en, Läune/-, -n; Verfassung/-, -en; 
быць y дббрым ~i gut gestimmt [gut gelaunt, gut äufgelegt] sein; 
guter Läune sein; быць y дрэнным ~i verstimmt [missgestimmt] 
sein; чалавёк ~ю Stimmungsmensch m -en, -en

настрбйка ж 1. муз Stimmen n -s; Abstimmung /-; 2. тэх 
Einrichten n -s; Abgleichung /-; Einregulierung /-; ды- 
стапцыйная - Femabstimmung/

настрбйшчык jw 1. муз Stimmer m -s, -, Klavierstimmer [-' vi:r-] 
m; 2. тэх Einrichter m -s, -

нйстун м разм гл наступленне
наступйльн|ы Angriffs-, Offensiv-, offensiv; паліт ~ая вайна 

Angriffskrieg т -(e)s, -е, Offensivkrieg т; ~ая палітыка 
Ängriffspolitik/-, aggressive Politik

наступйць I гл наступіць
наступйць II разм гл надысці
наступйць III вайск ängreifen* vt, vergehen* vi {s), vorrücken vi 

{s), vörmarschieren vi {s), im Anmarsch [Vormarsch] sein; die 
Offensive ergreifen*; ~ з фланга aus der Flanke ängreifen*; ~ 3 
фрбнту frontal ängreifen*

наступі|ць I {нагой) tröten* vi {на што-н auf A); ~ каму-н на 
нагўj-m auf den Fuß tröten*; б ямў мядзвёдзь [слон] на вўха ~ў 
ihm fehlt jedes musikälische Gehör; er ist völlig unmusikalisch

наступіць II разм гл надыспі
наступлёпне н 1. вайск Angriff т -(e)s, -е, Offensive [-V9]/-, 

-n; Vormarsch т -(e)s, -märsche; Vorstoß т -es, -stoße; 2.разм 
{надыход) Anbruch т -(e)s, Einbruch m, Eintritt m -s

настўпнік м Nächfolger m -s, -; Erbe m -n, -n
настўпніца ж Nächfolgerin f -, -nen; Erbin/-, -nen
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насгўпны folgend, nächst; ~ дзень der nächste [folgende] Tag;
~м разам das nächste Mal; xmo wer ist der Nächste?; Ka­
ni ласка! der Nächste bitte!; ~м чьінам folgendermaßen, wie 
folgt

настўпства w кніжн Folge/-, -n; Auswirkung/-, -en
настўрка ж бат Kapuzinerkresse/-, -n, Blümenkresse/
насі ыв£ць гл настыць
настырліва, настырна прыаі aufdringlich; beharrlich, härtnäckig 
настырнасць ж Aufdringlichkeit/-; Behärrlichkeit/-; Hartnä­

ckigkeit / -
настырны разм aufdringlich; energisch, beharrlich, härtnäckig; 

eigensinnig (упарты)
настыць kalt werden, frieren* vi (s)
насўнуты aufgestülpt
насўнуць 1. äufsetzen; 2.: ~ брбвы die Äugenbrauem zusämmen­

ziehen*
насўперак прысл zum Trotz, zuwider; мне ~ mir zum Trotz, mir 

zuwider; дзёйнічаць ~ каму-н j-m zuwiderhandeln
насўпіцца mürrisch dreinsehen*, finster dreinschauen
насўплены mit zusämmengezogenen Augenbrauen; mürrisch 

dreinschauend, finster dreinschauend
насупбр прысл разм гл насуперак
насўпраць, насупрбць прысл 1. (на процілеглым баку) 

gegenüber, vis-a-vis [viza ' vi:], auf der änderen Seite; ён зкывё 
~ er wohnt gegenüber [vis-a-vis]; 2. прыназ gegenüber (D); ~ 
нашага дбма unserem Haus gegenüber

насур’ёз прысл разм ernst, ernstlich; in vollem Emst; прьшйць 
што-н ~ etw. ernst nehmen*

насўстрач прысл entgegen; icui ~ каму-н j-m entgägengehen* 
[entgegenkommen*]

нйсуха прысл (ganz) trocken; вьіцерці ~ trockenreiben* аддз vt, 
äbtrocknen vt

насушыць (in Menge) trocknen vt; (in Mönge) dörren vt (cada- 
віны, гародніны); (in Menge) rösten (сухароў, кавы i nad.); 
därren vt (y печы)

насцеж прысл (sperr|angel)weit auf [offen] stehen*; вокны 
адчыненыя ~ die Fenster stehen weit auf

насценгазёга ж Wändzeitung/-, -en
насцённ|ы Wand-; ~ы гадзіннік Wänduhr/-, -en; ~ы жывапіс 

Wändmalerei/-; ~ae люстзрка Wändspiegel m -s, -
насцеражыцца äufmerksam wärden; auf der Hut sein; die Ohren 

spitzen (навастрыць вушы)
насцёбацьразм äuspeitschen vt, dürchpeitschen vt; das Fell ger­

ben (каго-п D)
насціл м 1. (дзеянне) Belägen n -s; Dielen n -s (падлогі); Pflästem 

n -s (бруку); 2. (moe, што насцелена) Beläg m, -(e)s, Beläge, 
Auflage/-, -n; ~ маста Brückenbelag m

насцілбць гл насцяліць
насцільны вайск flach; ~ агбнь Flächfeuer п -s, Streichfeuer п 
насцяліць (зрабіць насціл) (be)legen vt, (be)decken vt; äusbreiten 

vt (рассцяліць); ~ падлбгу den Fußboden dielen
насцярбжана прысл; насцярбжаны be unruhigt; vorsichtig 
пасцярбжанасць ж Besorgnis/-, Beunruhigung/- 
насцярбжвацца, насцярбжыцца äufmerksam werden; äufmer-

ken vi; auf der Hut sein
насцярбжваць гл насцеражыць; - вўшы die Ohren spitzen
Häcbin.v Damm m -(e)s, Dämme; Wall m -(e)s, Wälle; Aufschüttung 
/-, -en; чыгўначны ~ Eisenbahndamm m

насыпаны äufgeschüttet; äufgestreut, bestreut (пасыпаны, на- 
цярушаны)

насьіпаць, насыпаць 1. schütten vt; einschütten vt (y што-н); 
äufschütten vt (накідаць); 2. (напоўніць) voll schütten; füllen 
vt; ~ y мяшок мукі den Sack mit Mehl füllen

насыпны 1. äufgeschüttet; 2. (якіможна насыпаць) schüttbar
насыціцца 1. sich satt essen*, sich sättigen; satt wärden; 2. (на- 

брацца чаго-н) sich sättigen, einsaugen* vt; 3. хім gesättigt 
[saturiert] sein

насьіціць 1. satt mächen; sättigen vt; 2.хім sättigen vt; saturieren 
vt; 3. перан (забяспечыць) reichlich versehen*, äusreichend 
versorgen

насычанасць жхім Sättigung/-; Sättigungsgrad m -(e)s, -e 
насычаны 1. хім gesättigt; 2. перан (змястоўны) inhaltsvoll,

gehältvoll; reich (an D); 3. (колер) satt; ~я фарбы sätte Färben 
насычаць гл насыціць
насякаць 1. (рабіць насечкі) einkerben vt, einschneiden* vt;

2. (пэўную колькасць чаго-н) 2. (in größer Menge) häcken 
vt, (äb)häuen; 3. (дробна пакрышыць) klein häcken, zerklei­
nern vt

насякбмае н заал Insekt n -(e)s, -en
насяліць besiedeln vt; bevölkern vt
насяляць 1. гл насяліць; 2. (быць жыхаром) wohnen vi; 

bewohnen vt
натаваць äufschreiben* vt, äufzeichncn vt; sich (D) etw. änmer- 

ken; Notizen mächen; sich (D) etw. notieren
наталіць stillen vt, lindem; ~ смагу den Durst stillen [löschen]; ~ 

гблад den Hunger stillen
натаміцца müde [matt] werden, ermüden vi (s); sich 

überänstrengen
натаміць ermüden vt, änstrengen vt, erschöpfen vt, entkräften vt 
натапарыць разм sträuben vt
натаніць (тлушч, воск i nad.) schmelzen vt
натапырыцца sich sträuben; das Haar [Fell] sträuben; sich äuf- 

plustem, die Federn äufsträuben
натаргаваць камерц 1. erhändeln vt; durch Händel erwärben*; 2.

(на якую-н суму) Wäre ümsetzen [Verkäufen] 
натарыус м юрыд Notär m -s, -e 
натарыяльн|ы юрыд notariell, notärisch, Notariats-; ~ая

кантбра Notariat n -(e)s, -e
наіаік|а ж Aufzeichnung f -, -en, Notiz f -, -en; ~a на палях 

Rändbemerkung/-, -en, Rändnotiz/; дарбжныя ~i Räisenoti- 
zen pl; рабіць ~i Aufzeichnungen [Notizen] mächen

натйтнік м Notizbuch n -(e)s, -bücher
натаўчьі 1. (in größer Menge) (zer)stößen* vt, stampfen vt; ~

бўльбы Kartoffeln stämpfen; 2. (разм) (набіць) Schlägen* vt, 
verprügeln vt

натйцыя ж I разм (настаўленне, павучанне) Verweis т -es, -е, 
Sträfpredigt/-, -en; Ständpauke/-, -n; 0 чытаць ~i каму-н j-m 
die Leviten [-' vi:-] lesen*; eine Sträfpredigt halten*

натацыя !I ж (сістэма ўмоўных знакаў) Notierung/-, -en 
натачыць 1. разм (рабіць вострым на тачыле) schleifen* vt;

2. (вырабіць нейкую колькасць на такарным станку) (eine 
bestimmte Menge) drehen vt (na метале); drechseln vt (na 
дрэве)

натвары|ць änstellen vt, änrichten vt
наткаць (in Menge) weben vt, fertig weben vt
наткнўцца 1. (наскочыць) stoßen* vi (s) (на каго-н, што-н

auf A, an A); sich äufspießen (na цвік); 2. (нечакана cy- 
стрэць) plötzlich finden*, üneiwartet begegnen (на каго-н D); 
zusämmentreffen* vi (s) (на каго-н mit D)

натбркаць (in größer Menge) äufstecken vt, äufspießen vt 
натбўп м Menge/-, -n; Menschenhaufen m -s, -
натбўпам прысл alle zusämmen, gemäinsam; in Mässen, in

Schären
натр м хім Natron n -s, Nätriumoxyd n -(e)s; ёдкі ~ Ätznatron n;

фтбрысты ~ Nätriumfluorid n -(e)s, Fluömatrium n -s 
натрапіцца begägnen vi (s), einänder begegnen vi (s) (каму-н D) 
натрапіць Stößen* vi (h, s) (на каго-н, што-н auf A); treffen* vt

(сустрэць выпабкова); ~ на след auf die Spur kömmen* 
натрўдж|ваць, натрўдзіць ermüden vt, überänstrengen vt; ~a-

ныя рўкі äbgearbeitetc Hände
натрўджаны ermüdet, überänstrengt
натрый ,м хім Nätrium n -s
натрэніраваны (gut) trainiert [tr£-]
натўга ж разм Anstrengung/-, -en; Überanstrengung/-, -en
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натўжвацца sich änstrengen
натўжліва прысл mit Mühe und Not
натўжлівы anstrengend
натўжна прысл гл натужліва
натўжны гл натужлівы
натўзацца todmüde werden, ermüden vi (s)
натўзаць 1. ermüden vt, äbquälen vt; 2. (за валасы) j-n an den 

Häaren (wiederholt) rupfen
натўр|а ж 1. (характар, тэмперамент) Natur/-en, Charakter 

[ka-] m -s, -tcre, Wesenart /-, -en; ён павбдле ~ы сціплы 
чалавёк er ist von Natur aus bescheiden; 2. маст (мадэль) 
Modell n -s, -e; яна (па)служыла ~ай для гэтай cmämyi sie 
stand für diese Stätuje Modell; маляваць з ~ы nach der Natur 
zeichnen; ~aü (прадуктамі) in Naturali en; in natura

патуралізаваць naturalisieren vt, cinbürgcrn vt 
патуралізапыя ж Naturalisierung/-, Einbürgerung/- 
натуралізм м маст, літ, тс перан Naturalismus т - 
натураліст м 1. (прыродазнавец) Naturforscher т -s, -; 2. (па- 

слядоўнік натуралізму) Naturalist т -en, -еп
нагуралістычны naturalistisch
натурйлыіа прысл 1. natürlich, gewiss; 2. ungezwungen, zwang­

los
нaтypäльнacць ж Natürlichkeit/-
натурйльн|ы 1. (прыродны) natürlich, naturgemäß, der Natur 

entsprechend; y ~ую велічыню in Lebensgröße; ~ага кблеру 
naturfarben; 2. (сапраўдны) echt, naturrein, Natur-; ~w шоўк 
reine Seide, Naturseide /-; ~ая кава Bohnenkaffee m -s; ~ы 
воск Bienenwachs n -es; 3. (npa смех, жэсты) natürlich, 
ungezwungen; 4. эк Natural-; ~ая гаспадарка Naturalwirtschaft 
/; ~ая amäma Bezahlung in Naturali en; матэм ~ы рад лічбаў 
Reihe der natürlichen Zählen

натўраплата ж камерц Natürlohn m -(e)s, Bezählung in 
Naturäli'en

натўршчык м маст (lebendes) Modöll; Persön als Vorbild 
натўрысты störrisch, launisch; hälsstarrig
натўрыцца разм eigensinnig [dickköpfig, hälsstarrig] sein; sich 

sträuben; sich widersetzen
натхнённе н Begeisterung/-; Eingebung/-, -en; Enthusiäsmus 

m -; Schwung m -(e)s, Schwünge
натхнён|ы begeistert; flämmend (палымяны); hinreißend (захап- 

ляючы); ~ая прамбва eme flämmende Rede
натхніць begdistem vt, änregen vt, inspirieren vt (на што-н zu 

D); entflämmen vt, hinreißen* vt; änfeuem vt (захапіць, пры- 
вабіць)

натхняльнік м Anreger т -s, -; Inspirätor т -s, -tören; Anstifter 
m -s, - (завадатар)

натхнбцца sich begeistern (чым-н für A); entflämmen vi (зага- 
рэцца)

натхняць гл натхніць
натыфікйцыя ж юрыд Protesturkunde/, Anzeige/-, -n, Notifi­

zierung/ -, -en; Notifokatiön/-, -en
наўгад прысл разм гл наўздагад
наўгалбп прыслразм im Galopp; перан sehr schnell
наўдйчу прысл разм auf gut Glück, aufs Geratewöhl; узяць ~ 

wahllos heräusgreifen*
наўзйхапкі прысл разм durcheinänder, um die Wette
наўзббч прысл seitlich, seitwärts, von der Seite, an der Seite 
наўздагёд прысл aufs Geratewöhl, auf gut Glück; wähllos 
наўздагон прысл разм (перакладаецца пры дапамозе прыстаў- 

кі nach- у спалучэнні з адпаведным дзеясловамў. пусціцца за 
кім-н ~ j-m nächjagen,j-w nächsetzen; крыкнуць каму-н ~ j-m 
nächrufen* [hinterher rüfen*]

наўздзіў прысл äusgezcichnet, sehr gut; wündervoll; 
überraschend

наўзрыд(зь) прысл: плйкаць ~ laut [lauthals] schluchzen 
наўкбл(а) прыназ гл навокал
наўкрўг прысл rings(her)üm, im Kreis

наўмё прысл: разм ён сабё ~ er hat es faustdick hinter den 
Ohren

наўмьісна, наўмысля разм прысл äbsichtlich, mit Absicht; 
bewusst, vorsätzlich

наўмысны äbsichtlich, vorsätzlich
наўпёрад прысл zuerst; änfangs; vor ällem, vor allen Dingen; in 

erster Linije
наўпбперак прысл гл упоперак
наўпрост прысл; наўпрбставы разм dirökt; geräde
наўрйд прысл; тс у знач. вык schwerlich, käum; es ist zweifel­

haft, ob; гэта ~ ці магчыма es ist kaum möglich
наўсканыт, наўскапытй прысл гл наўгалоп
наўскасяк прысл schräg gegenüber; schief, schräg
наўскйч прысл im Galopp
наўслёп прысл blindlings; aufs Geratewohl (наўдачу); згуляць 

партыю ~ шахм eine Partie blind [ohne Brett] spielen; 
пасбдка ~ ae Blindlandung -, -en; ляцёць ~ blind fliegen* vi 
(s); друкаваць ~ (на машынцы) blindschreiben* аддз; гл mc 
навослеп

наўсторч прысл äufrecht; abstehend
наўсягды прыслуст гл назаўжды, назаўсёды
наўцёкі прысл: пусціцца ~ die Beine in die Hand nehmen*, 

äusreißen* vi (5); Fersengeld geben*, Reißäus nehmen*
наўючваць äufladen* vt; äufpacken vt; schwer bepäcken 
нафантазіраваць phantasieren [fantasieren], (марыць) träumen 

vi
ііафарбавацца sich schminken
нафарбаваць (валасы, матэрыю) färben vt; mit Färbe 

änstreichen* (сцены i г. d)
нафта ж мін Erdöl n -s, Rohöl n -
нафтабйза ж спец Treibstofflager n -s, -
нафтавік м Erdölarbeiter m -s, -; Spezialist in der Erdölindustrie 
н£фтав|ы Erdöl-, Rohöl-; ~ы раён геагр Erdölrevier [-' vi: r] n

-s, -e; ~ы фантан спец Erdölfontäne /-, -n; ~ыя прбмыслы 
Ölfelder pl; -ая прамыслбвасць Erdölindustrie/-

нафтаздабыча ж спец Erdölförderung/-
нафталін м Naphthalin п -s; перасыпаць (рэчьі) ~ам einmotten 

vt, entmötten vt; 0 гэта такі ~! das ist so verältet! das stammt 
doch aus der Mottenkiste!

нафтаперапрац6ўч|ы спец Erdölverarbeitungs-; ~ая 
прамыслбвасць Erdölindustrie/-, erdölverarbeitende Industrie

нафтаправбд м спец Erdölleitung/-, -en
нафтапрадўкт м спец Erdölprodukt п -(e)s, -е; ~ы 

Erdöljerzeugnisse pl
нафтасхбвішча н спец Erdölbehälter т -s, -, Erdölbunker т -s, -, 

Öltank т -s, -s
нафтахімія ж Petrölchemie/-; Erdölchemie/
нахабна прысл dreist; unverschämt
нахйбнік м Fröchling т -s, -е; Unverschämte (sub) m -n, -n, 

Frechdachs m -es, -e; Rüpel m -s, -; Flegel m -s, - (хуліган)
нахёбнічаць frech [unverschämt] sein; sich frech benehmen*; 

sich rüpelhaft [flögelhaft] beträgen*
нахабны frech, unverschämt, rüpelhaft
нахабства н Frechheit /-, Ünverschämtheit f -, Unverfrorenheit 
/-; Dreistigkeit/-, Impertinenz /-; Rüpelei /-, Flegelei /- (xy- 
ліганства)

нахавйць (etw. in größer Menge) verstecken vt, verbärgen* vt
нахадзіцца раз.м sich müde läufen*; vom vielen Gehen müde 

werden
нахапёцца 1. (in großen Mengen) zusämmenraffen vt; 2. nepan 

(павярхоўна засвоіць) äufschnappen vt; sich (D) oberflächlich 
äneignen; ~ вёдаў sich (D) Kenntnisse oberflächlich äneignen

нахапаць груб zusämmenraffen vt; перан äufschnappen vt
нахваліцца 1. sich selbst sehr loben; prahlen vi; 2. (з адмоўем) 

genüg löben; ён не мог ~ er könnte (gar) nicht genüg loben 
(кш-н, чым-н j-n, etw.)

нахвастйць j-n tüchtig Schlägen*, äuspeitschen vt



нахіл - 303 - начапіцца

нахіл ,w 1. Neigung/-, -en (галавы); 2. Abhang т -(e)s, -hänge 
(схіл, спуск); 3. cnapm Beugen п -s

нахілены geneigt; schief (косы)
нахіліцца sich neigen, sich (nieder)beugen; sich bücken (толькі 

npa чалавека); ~ nad кім-н, чым-н sich über J-n, über etw. (A) 
(nieder)beugen

нахіліць neigen vt; (nieder)beugen vt
нахі'льн|ы geneigt; schräg gestellt; ~ая плоскасйь фіз geneigte 

[schiefe] Ebene
нахіляцца гл нахіліцца
нахіляць гл нахіліць
нахлёбнік м разм Gnädenbrotempfänger т -s, -
нахлусіць 1. (viel) lügen* vi; 2. разм (дапусціць памылку) 

(einen) Fehler mächen; ~у пераклабзе falsch übersetzen
нахльшу|ць herbeiströmen vi (s); zusämmenströmen vi (s) (mc 

перан); на яго ~лі ўспаміны Erinnerungen überfielen ihn
пахмўрыцца finster dreinschauen
нахмўрыць гл хмурыць
нахбхліцца 1, (npa птушак) sich äufplustem; 2. перан düster 

dreinschauen
нахрапам прысл разм dreist; mit unverschämter Dreistigkeit; 

rücksichtslos; gewaltsam; mit größer Gewalt
нахрапісты разм dreist, frech; rücksichtslos
нахуліганіць sich rüpelhaft äufführen; randalieren vi; Unfug 

treiben*; sich wie ein Rowdy [' raudi:] äufführen
нацадзіць (in öiner bestimmten Menge) durchseihen; durch einen 

Filter gießen*; tropfenweise cingießen*
паце часц разм da nehmt!
нацерабіць fertig häuen vt, fertig häcken vt; (in Menge) hacken 

vt
нацерусіцца, нацеруіііыцца (in Menge) verschüttet sein [verst­

reut sein], sich verstreuen; гл церушыць
нацерусіць, нацерушыць 1. (насыпаць) (in größer Menge) 

heräusschütten, hinschütten; 2. (нападаць npa спег) in feinen 
Flocken fällen*, mit lockerem Schnee bedecken

нацёрці 1. (маззю) einreiben* vt; 2. (на тарцы) reiben* vt; ~ 
мбрквы Möhren reiben*; 3. (нагу i г. d) sich (D) etw. wund 
reiben*; - сабё мазалі на нагах Hühneraugen [Schwielen] 
bekommen*; ~ сабё нбгі da крыві die Füße wund [blutig] 
läufen*; 4. (падлогу) böhnern vt

нацёшыцца 1. (нарадавацца) viel Vergnügen häben (кім-н, 
чым-н an D); 2. (насмяяцца) viel lächen (з каго-н, чаго-н über 
A), verlächen vt, zur Genüge lächen (über A)

нацёк м 1. геал Kälksinter m -s; Inkrustation /-, -en; 2.: ~ na 
свёчцы Tröpfbart m -(e)s, -bärte

націна ж бат І.разм (сцябло агароднай расліны) Kräut п -(e)s;
2. (травінка) Gräs,chen п -s, Gräshalm т -(e)s, -е

націранне н 1. (маззю) Einreiben п -s; 2. (падлогі') Böhnern п -s;
3. (на тарцы) Reiben п -s

націрацца (маззю) sich einreiben* (mit D)
націраць гл нацерці
націск м 1. (моцнае ўзбзеянне) Druck т -(e)s, Andruck т -(e)s, 

Pressen п -s; Ansturm m -(e)s, -stürme, Vorstoß m -es, -stoße 
(атака); 2. лінгв Betonung/-, -en

націскйць, націснуць 1. (цяжарам) äufdrücken vt, drücken vt, 
vi (на што-п auf A); pressen vt (auf A) (моцпа); - на кнбпку 
(auf) den Knopf drücken; 2. разм (уздзейнічаць) öinen Druck 
äusüben (на каго-н auf A); ~ паўсе гўзікі [педалі] älle Register 
ziehen*, älle Höbel in Bewegung setzen; 3. (энергічнаўзяцца за 
што-н) voräntreiben* vt; forcieren [-' si:-] vt

націскны 1. тэх Druck-; ~ рычаг Drackhebel m -s, -; 2. лінгв 
betont; ~ галбсны betonter Vokäl [v-]

нацкаваць 1. (сабакіг. d) hetzen уі(накаго-н auf.4, gegen A); 2. 
перан (падбухторыць) äufhetzen vt, äufstacheln vt, äufwiegeln 
vt

нацмёншасць ж разм die nationale Minderheit
нацы м гіст разм пагард м Näzi т -s, -s

нацьізм м гіст Nazismus т -
нацьіст .м гіст Näzi т -s, -s
нацысцкі гіст Näzi-, nazistisch
нацыя ж Nation/-, -en
нацыяналізаваць паліт verstäatlichen vt, nationalisieren vt; 

volkseigen [zum Volkseigentum] mächen
нацыяналізацыя ж паліт Nationalisierung/-, -en; Verstäatli- 

chung/-
нацыяналізм .w netnim Nationalismus m -
нацыяналіст м паліт Nationalist m -en, -en
нацыяналістычны, ііацыяналісцкі паліт nationalistisch
нацыянйльнасць ж ethnische Zugehörigkeit /-;

Nationälzugehörigkeit / -
нацыянёльны nationäl-, Nationäl-; ethnisch; - empoü National­

tracht /-, -en
нац^ліцца 1. zielen vi (y каго-п, што-н nach D); 2. nepan (ca- 

брацца зрабіць што-п) sich (D) ein Ziel Stöcken; lössteuern 
аддз vi (s) (na iumo-n auf A)

нацэліць 1. zielen vi; вайск änsetzen vt; 2. nepan auf ein Ziel 
richten

нацэнка ж камерц Aufschlag m -(e)s, -Schläge; Aufzählung 
/-, -en; Zuschlag m -(e)s, -Schläge; Spänne f-n; гандлёвая 
~ Händelsspanne /; таварная ~ Wärenaufschlag m; Wärenzu- 
schlag m

нацюрмбрт.м.маст, mc перан Stillleben n -s, -
нацягёццаразм (шмат хадзіць) sich müde laufen*; vom vielen 

Gehen [vom Zusämmenschleppcn] müde werden
нацягаць zusämmenschleppen vt; heränschleppen vt; ~ за валасы 

j-n (länge) an den Haaren ziehen*
нацягненасць ж, нацягнутасць ж nepan Gezwungenheit/-, 

Gespänntheit  / -
нацягнен|ы, нацягнут|ы mc nepan gespännt; слаба ~ая 

вярбўка ein schlaff hängendes Seil; быць y ~ых стасўнках з 
кім-н mit j-m auf gespänntem Füße stehen*

нацягнўць 1. (än)spännen vt; (än)ziehen* vt; sträffziehen* аддз 
vt; ~ лёйцы die Zügel (straff) änziehen*; 2. (распростваючы 
замацаваць) äufspannen vt, äufziehen* vt; ~ палатку ein Zelt 
äufschlagen*; 3. (адзець, абуць) (mit Mühe) änziehen* vt; 4. 
(настояцца - npa чай i nad.) ziehen* vi; 5. (накрыцца) ziehen* 
vt; ~на сябё кбўдру die Decke über sich ziehen*; 6. (прынесціў 
пэўнай колькасці) etw. zusämmenbringen*, zusämmenschleppen 
vt; 7. (завысіць адзнаку, паказчык) geben*; ~ адзнаку eine 
höhere [kaum verdiente] Zensur geben*

нацяжка ж 1. (дзеянпе) Spännen n -s; 2. перан: 0 з ~й mit Ach 
und Krach; mit knäpper Not, mit Müh und Not; гэта ~ das ist 
übertrieben; das ist an den Häaren herbeigezogen

нацянькі прысл разм gerädeaus
нацяпліць (печ, хату) tüchtig (öin)heizen
нацярпёцца viel äusstehen* [erträgen*, erleiden*, durchwachen];

~ cmpäxy große Angst äusstehen*
нацячы 1. (npa ваду i г. d) (hinein)fließen* vi (s); sich änsammeln 

(caöpaififa сцякаючы); 2. (напоўніцца') voll läufen* vi (s); вядрб 
ўзісб нацяклб der Eimer ist schon voll geläufen

начавйць übemächten vi, nächtigen vi; не ~ дбма die Nacht 
förtbleiben*

начакацца länge wärten (каго-п, чаго-п auf A)
начдльнік м 1. Vorgesetzte (sub) m -n, -n, Chef [J/f] m -s, -s; 

Leiter m -s, -, Führer m -s, -; ~ станцыі чыг Stationsvorsteher 
m -s, -; ~ цягнікй Zugführer m -s, -; ~ аддзёла Abteilungsleiter 
m -s, -; 2. вайск Befehlshaber m -s, -; ~ штаба Stäbschef m -s, 
-s; Chef des Stäbes

начйльніца ж Chefin [' Je-]/-, -nen, Leiterin/-, -nen, Führerin 
/-, -nen

начальства n 1. зборн (пачальнікі) die Vorgesetzten; Obrigkeit 
/-, -n; 2. (yaada) Leitung /-; Befehlgewalt /-; служыць nad 
чыім-н ~m j-m unterstöllt [untergeordnet] sein

начапіцца sich äufhängen*, sich änhängen*
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начапіць äufhängen vt, änhängen vt; (на цвік, кручок) äufhaken 
vt; - бант eine Schleife änstecken

нйчарна прысл: ~ напісаць äufsetzen; ins Ünräine schreiben* 
начарт£льн|ы: ~ая геамётрыя darstellende [deskriptive [-V9] ] 

Geometrie
начарціць (äuf)zeichnen vt
начасёць 1. тэкст äufrauen vt, änrauen vt; 2. (валасы) toupieren 

[tu-] vt; 3. (скуру) wund krätzen
начлёг м 1. (месца начоўкі) Nachtlager n -s, Nächtquartier n 

-s, -e, Üntcrkunft für die Nacht; шукаць ~ ein Obdach für die 
Nacht suchen; 2. (начоўка) Übemächten n -s; спыніцца na ~ 
zur Nacht äbsteigen*; 3. (пасьба коней ноччу) nächtliches Wei­
den der Pfärde

нач.іёжка ж Nachtasyl n -s, -e
начлёжнік м 1. Schläfgast m -es, -gäste; 2. (moü, xmo начуе 

ў начлежііы) Obdachlose (sub) m -n, -n, der im Nächtasyl 
übemächtet

начлёжны: ~ bau Nächtasyl m -s, -e
начнік м Nächtlampe f-, -n, Nächtleuchte f -, -n; Nächtlicht n 

-es, -er
начн|ы nächtlich; Nacht-; ~öe Ьзяжўрства Nächtwachc f -, -n, 

Nächtdienst m -es, -e; y ~it час zur Nächtzeit, nachts; ~ы клуб 
Nightclub [' naltklab] m -s, -s

начбс м 1. тэкст Äufrauung/-, -en, Änrauung/-, -en; з ~ам 
geräut; 2. (валасоў) Toupieren [tu-] n -s

начбтніцтва н кніжн Büchstabengelehrtheit f -
начбтчык w кніжн Büchstabengelehrte (sub) m -n, -n; Scholäst 

m -en, -en
начбўкі mh Wäschtrog m -(e)s, -tröge
начхёць 1. änniesen vt; 2. разм (пагарЬжаць, не звяртаць ува- 

гі) sich (D) nichts (aus j-m, aus etw. D) mächen; ~! ich pfeif 
daräuf!

начынка ж кул Füllung/-, -cn, Füllsel n -s; з ~й gefüllt 
начьпкіе н зборн Gerät п -(e)s; Gerätschaften pl
нйчыста прысл 1. (без памарак) ganz rein, blank; перапісбць ~ 

ins Räine schreiben*; 2. (цалкам) rundweg, gänzlich, ganz
начысціць 1. (cmapamia вычысціць) putzen vt, reinigen vt; 

bürsten vt (ійчоткай); 2. (нарыхтаваць гародніны i г. д) 
(in größer Menge) schälen vt; (äb)pällen vt; ~ рыбы Fische 
äbschuppen; ~ бўльбы Kartoffeln schälen

ііачытанасць ж Belesenheit/-
начьпаны belesen
начытбцца 1. (шмат прачытаць) viel läsen*; 2. sich satt läsen* 
начышчаны äufgeputzt; poliert
наш займ 1. unser (f unsere, n unser, pl unsere; der (die, das) 

unsere [üns(e)rigc] (без наз); гэта твая кніга, а гзта ~а das 
ist dein Buch, und das ist das üns(e)rige; гзта ~ брат das ist 
unser Brüder; гзта ~a сястра das ist unsere Schwäster 

нашаравёць blank putzen, blank schäuem
нашатьір м хім Salmiak m -s, Chlorammonium [' klor-] n -s, -, 

Ammöniumchlorid [-klo-] n -(e)s
нашатырны: ~ cnipm фарм Sälmiakgeist m -es
нашкбдзіць viel Schäden zufügen [äntun*, bringen*] 
наіпмёт прысл um vieles; bedäutend 
нашмбргаць mässenhaft äusreißen* [äuszupfen, rupfen] 
нашпігавйны (in größer Mänge) gespickt 
нашпігаваць (in größer Mänge) spicken vt 
нашрубаваць разм äufschrauben vt, änschrauben vt
наштб прысл wozu, zu welchem Zweck; warum, weshälb, 

weswägen
нашумёць 1. viel Lärm mächen; 2. перан (выклікаць размовы) 

großes Aufsehen erregen; viel Staub äufwirbeln
пашча прысл nüchtern; auf nüchternen [läeren] Mägen
нашчёд|ак м 1. Nächkomme m -n, -n, Abkomme m; 2. мн: ~кі die 

kommende Generation, die Nächfahren
напіыўка ж вайск Litze/-, -n; Tresse/-, -n (галун); Ärmelstreifen 

m -s, - (нарукаўная - на флоце)

нашыць 1. äufnähen vt; äufsetzen vt; 2. (пашыць y пэўнай коль- 
касці) äine Mänge (zurecht)nähen

нашэптваць 1. ins Ohr flüstern; zischeln vt; tuscheln vi (uiyuiy- 
кацца); 2. перанразм (напляткарыць) zuflüstem vt, äinflüstem 
vt; suggerieren vt

нашісце н Einfall m -(e)s, -fälle; Invasion [-va-]/-, -en (mc ne- 
ран); ~ саранчы Häuschreckenplage/-

наэлектрызавйць elektrisieren vt
наяве прысл wachend, im wächen Züstand; in Wirklichkeit (y 

сапраўднасці); мрбіць ~ mit offenen Äugen träumen; coh ~ 
Wächtraum m -(e)s, -träume

наязджёць 1. (на каго-н, на што-н) änfahren* vi (s), änprallen 
vi (s) (an, gägen Л), fahren* vi (s) (gägen A); 2. (з ’ехацца) (in 
Mänge) zusämmenkommen* vi (s)

наяўнасць ж 1. Bestand m -(e)s, Bestände (тавараў); 
Kässenbestand m, Bärbestand m (грошай); 2. (прысутнасць, 
знаходжанне) Vorhandensein n -s

наяўны 1, (які маецца) Vorhänden; (якім можна карыстацца) 
verfügbar; zur Verfügung stähend; 2. эк bar; Bar-; за ~ разлік 
gägen Bärzahlung, gägen bar; ~я грбшы ar гатоўка; 3.: вайск 
~ склад Pcrsonälbcstand m -(e)s; Effäktenbestand m, Ist-Bc- 
stand m

не часц 1. nicht; kein (перад наз); я не пайдў дамбў ich gehe 
nicht nach Häuse; гзта зусім ~ цікавая кніга das ist kein inte­
ressantes Buch; зусім ~ durchaus nicht; gar nicht; käineswegs; 
ён, a ~ ты nicht er, sondern du; ~ тблькі.., алё i... nicht nur..., 
sondern auch...; - бядй nicht so schlimm; macht [tut] nichts; 
kein Unglück; 2. y спалучэнні з дзеепрыслоўем перадаецца 
інфінітывам з ohne zu; ~ кажучы ні слбва ohne ein Wort (zu 
sägen); 3. двайное ад.моўе - сцвярджаіьнае значэнне я ~ мог 
не заўважыць ich könnte nicht umhin zu bemärken, ich müsste 
bemärken; нёльга ~ пагадзіцца man muss äinwilligen [züge- 
ben*]; 4. (y самастойным значэнні) nein; я там не быў 
nein, ich war dort nicht; ~ i яшчз раз ~1 Nein und äbermals 
nein!; дык ~ зк! äber nein!; nicht doch!

неабавязкбвы nicht unbedingt [nötwendig]; unverbindlich; nicht 
obligatorisch

неабарачёльны 1. спец nicht umkehrbar, irreversibel [-VEr-];
2. (аб валюце) nicht konvertierbar [-VEr-]; 3. (непаўторны) 
unwiederbringlich

неабарбнены schutzlos, ungeschützt 
неабачлівы ünbedacht(sam); unvorsichtig 
неабвёржнасць ж Unbestreitbarkeit/- 
неабвёржны unbestreitbar, unangreifbar, unanflechtbar; unwider­

leglich; unumstößlich
неабгрунтавапасць ж Haltlosigkeit/-
неабгруптаваны unbegründet; haltlos; üngerechtfcrtig 
неабдўмана прысл; неабдўманы unbedacht, unüberlegt 
неабдўманасць ж Ünbedachtsamkeit/-, Unüberlegtheit/- 
неабдымнасць ж Unermesslichkeit f - 
неабдымны unermesslich
неаб’ёзджаны (конь) nicht zügeritten 
неаб'ектьіўны nicht objektiv
неабмежавёна прысл; неабмежаван|ы unbeschränkt; unbe­

grenzt, unumschränkt, uneingeschränkt; ~ыя паўнамбцтвы 
unbeschränkte Völlmachten; ~ыя магчымасці unbegrenzte 
Möglichkeiten; ~ая сваббда schränkenlose Fräiheit

неабрізаны ünbeschnittcn
неабсйжна прысл: неабсйжны unermesslich, unübersehbar 
неабхбдна прысл y знач. вык es ist nötig [nötwendig] 
неабх6днасц|ь ж Notwendigkeit /-, Ünentbehrlichkit /-; na

~i nötwendigerweise; y вьіпадку ~i im Notfall; notfalls; falls 
nötwendig; лічыць ~ю mit Rücksicht auf die Notwendigkeit; 
рзчы пёршай ~i allgemeine Bedarfsartikel

неабхбдны прысл nötig, nötwendig, unentbährlich
неабчасаны, неабчэсаныразм і.спецunbehauen,üngehobelt;2. 

перан (npa чалавека) üngehobelt, üngeschliffen, üngeschlacht 



неабыякавы - 305 - невуцкі

неабыякавы nicht gleichgültig, nicht öhne Teilnahme 
неагляднасць ж Unübersehbarkeit f - 
пеаглядны unübersehbar 
неадвбльны unwillkürlich
неаддзёлыіы ün(ab)trennbar; unteilbar; unzertrennlich
неад’ёмн|ы unverrückbar; unveräußerlich; unabdingbar; integ­

rierend; ~ae npäea verbrieftes Recht; ~ая частка ein integ­
rierender [nicht wegzudenkender] Bestandteil

неадклйдна прысл; неадклйдны unaufschiebbar, dringend, 
dringlich; akut (npa пытанне, cnpaey)

неадклйднасць ж Ünaufschiebbarkeit f -, Dringlichkeit f -
неадлўчна прысл: неадлўчны 1. (які заўсёды знаходзіцца пры 

кім-н, чым-н) unzertrennlich, stets anwesend; 2. (пры якім па- 
стаянна прысутнічаюць дзе-н) ständig, ununterbrochen

неаднаразбва прысл mehrmals, mehrfach; wiederholt 
пеаднаразбвы mehrmalig, mehrfach; wiederholt 
неадпарбдны üngleich(artig), verschiedenartig; heterogen 
неаднастайна прысл; неаднастайны üngleich(artig), verschie­

denartig; heterogen
неаднойчы прысл wiederholt, mehrmals, mehr als ёіптаі 
неаднблькавы verschieden; unähnlich (непадобны) 
пеадолыіы unüberwindlich, ünüberwindbar; unbezwingbar 
неадпавёднасць ж Nichtübereinstimmung f -en, Ünstimmig-

keit f -, -en; Nichtentsprechen n -s; ~ характараў Nichtüber­
einstimmen der Charaktere [ka-]

неаднавёдны 1. (чаму-н) nicht entsprechend, nicht überein­
stimmend; 2. (несувымерны) unverhältnismäßig

неадрйўна прысл; неадрьіўпы unablässig, ununterbrochen 
неадукаванасць ж Mängel an Bildung, Bildungsmangcl m -s, 

-mängel
неадукавйны ungebildet
неадушаўлён|ы 1. unbelebt, leblos, ünbeseelt; 2.: ~ая рзч грам 

Ding n -(e)s, -e, Säche f -n
неадхільны 1. (якога нельга адхіліць) nicht zu beseitigen, 

unüberwindlich; 2. (пеадступны, пастаяпны, пераканаучы) 
unumstößlich, unwiderlegbar; bezäubemd, unwiderstehlich

неадчувйльнасцьж Unempfindlichkeit/nepan Gefühllosigkeit 
/-, Härtherzigkeit/-

неадчувйлыіы unempfindlich (da чаго-н gegen A); nepan 
härtherzig, dickhäutig

неадчэпна прысл; неадчіпны (be)ständig, unablässig; unentwegt 
(пастойлівы); zudringlich (назойлівы)

неадэквйгна прысл; неадэквйтны nichtadäquat 
неазначйльнасць Unbestimmtheit/-, Üngewissheitf - 
неазначйльн|ы 1. undefinierbar, unbestimmbar; unwägbar; 2.:

~ая фбрма бзеяслбва грам Infinitiv т -s, -е, Ndnnform/-, -cn 
неактуйльны nicht aktuell
неакуратнасцьж (.(недакладнасць)Unpünktlichkeit/-; 2. (ня- 

дбайнасць) Nächlässigkeit/-; 3. (неахайнасць) Liederlichkeit 
/-, Schlämpigkeit/-

неакурйтны 1. (недакладны) unpünktlich; 2. (нядбайны) näch- 
lässig; unordentlich; 3. (неахайны) liederlich, schlämpig

неалагізм м лінгв Neologismus m -men
неапетытны unappetitlich
неапісйльны unbeschreiblich, unaussprechlich, unsäglich; unsag­

bar, nämenlos (невыразны)
неапісаны nicht beschrieben; nicht inventarisiert [-VEn-] 
неаплйтны unbezahlbar
неаплйчаны unbezahlt, ünbeglichen
неанрйўдана прысл гл неапраўданы 2.
неапрйўданы 1. (npa злачынца) nicht freigesprochen; 2. unge­

rechtfertigt; unbegründet (неабгрунтаваны)
неапрацавйн|ы unbearbeitet; unbestellt, brächliegend (npa гле- 

бў); nicht verärbeitet, unbehandelt (npa матэрыялы, рэчываў, 
~ая рзч Röhling т -s, -е

неапублікавйны unveröffentlicht
неарганізавйны unorganisiert, nicht organisiert

неарганічны unorganisch
неасвёчаны nicht äufgeklärt; ungebildet (пеадукаваны) 
neacnpönjibiünbcstrcitbar,unstreitig,ünangreifbar;unwiderleglich, 

unumstößlich (неабвержныў, ~ ббказ schlägender Beweis
неасцярёжна прысл; неасйярбжііы unvorsichtig; fährlässig; 

unachtsam
неасцярбжнасць ж Unvorsichtigkeit/-; Fährlässigkeit/- 
неафашызм л< паліт Neofaschismus m -
неафашыст .м паліт Neofaschist т -en, -en
неафіт Ncubckchrtc (suh) m -n, -n
неафіцыйна, ііеафіцыялыіа прысл inoffiziell, nicht ämtlich 
неафіцьійны, неафіцыяльны inoffiziell, nicht ämtlich 
неахййна прысл liederlich, schlämpig
неахййнасць ж гл неакуратнасць 3.
неахайны schlämpig, unordentlich, nächlässig
неахвёта ж 1. Unlust/-; з ~u ungern; 2. безас, разм: мне ~ ich 

häbe keine Lust; ich bin dazu nicht äufgelegt
неахвбі на прысл ungern, mit Unlust
неацэнн|ы unschätzbar; ~ae багйцце unschätzbarer Reichtum; 

~ыя якасці äußerst wertvolle Eigenschaften
нёб|а n Himmel m -s; Firmament n -(e)s (скляпенне неба); 0 быць 

на сёмым ~е разм im sieb(en)ten Himmel sein; паміж ~а.п 
і зямлёй разм zwischen Himmel und Erde; nad адкрытьш 
~ам unter freiem Himmel; як з ~a зваліўся wie vom Himmel 
[aus den Wölken] gefallen; wie aus heiterem Himmel як ~a ad 
зямлі himmelweit entfernt [verschieden], wie Tag und Nacht; 
трапіць пальцам y ~a danebenhauen* vi; danebengreifen* vi; 
etipac da ~a, a dypnii як трзба = groß ist der Bäumstumpf, 
doch schlecht

небагйта прысл dürftig; ärmlich; beschränkt
небагйты 1. unbemittelt; bescheiden (сціплыў, ~ чым-н nicht 

reich an etw. (D); 2. (мізэрны) dürftig; ärmlich; beschränkt (аб- 
межаваны); - выбар eine beschränkte Auswahl

небарйка ,w, ж разм ärmes Ding, ärmes Geschöpf; ärmer Mann, 
ärmer Teufel, ärmer Schlucker (толькі м)

небаскрбб At кніжн гл хмарачос
небасхіл м Firmamänt п -(e)s
небаяздбльны вайск kämpfunfähig
небіткі unzerbrechlich; bruchfest
неблагі nicht schlecht, ganz gut, befriedigend
небывала прысл (noch) nie dägewesen, nie gesehen; beispiellos 
небывйлы (noch) nie da gewesen, nie gesehen; beispiellos;

unerhört (нечуваныў, ~ вьіпадак ungewöhnlicher Fall
небыліц|а ж фалькл, mc nepan ёіпе erfundene Geschichte, Mär­

chen n -s, -; расказвапь каму-н ~ы j-m einen Bären äufbin- 
den*

нёбыль ж was nie sein kann; гл небыліца
небыццё n філас, mc перан Nichtsein n -s, Nichts n -
небяспё|ка ж Gefähr /-, -en, Gefährlichkeit /-; ваённая ~ка 

Kriegsgefahr/-; пазбёгнуць ~кі einer Gefähr entgehen*: па-за 
~кай äußer Gefähr; пагразкае ~ка Gefähr droht; з ~кай бля 
збарбўя gesündheitsgefährdend; пабвяргйць сябё ~цы sich 
einer Gefähr äussetzen; y ~цы in Gefähr, gefährdet

небяспёчна прысл gefährlich; ~ бля жыцця lebensgefährlich 
небяспёчнасц|ь ж Gefähr/-, -en, Gefährlichkeit/- 
небясііёчны gefährlich, gefährdrohend, gefahrvoll 
нёвад л« рыб Fisch(cr)netz n -es, -e, Schleppnetz n 
неверагбдна прысл; неверагбдн|ы unwahrscheinlich, nicht 

gläubhaft, unglaublich; ~a, алё (гзта) факт unglaublich, aber 
[und doch] wahr

неверагбднасць ж Unwahrscheinlichkeit/-; Üngläubligkeit/- 
невербйльны лінгв nonverbal [-V-]
невінавйтасць ж Schuldlosigkeit/-; Ünschuld/-
невінаваты schuldlos, unschuldig; ёнугэтым ~ er ist unschuldig 

darän
нёвук л< разм Ignoränt m -en, -en, Unwissender (sub) m -n, -n 
нёвуцкі unwissend; ungebildet (неадукаваны)
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нёвуцз ва н Unwissenheit/Ignoranz/-
невыгбда ж 1. Unbequemlichkeit/-, Mängel т -s, Mängel; 2. 

перан разм (непрыемнасць', цяжкае стайовішча) Peinlichkeit 
/das Heikle (sub)

певыг6дн|ы 1. unbequem; ungeeignet (непрыстасаваны); 2. 
(непрыемны) unangenehm, heikel, peinlich; ~ae станбвішча 
eine peinliche Läge

невыкйзна прысл unaussprechlich, unsagbar, unbeschreiblich 
невыкёзпы unausgesprochen
невыкаііёлыіы unerfüllbar; unausführbar, undurchführbar
ііевыкананне н 1. (забання) Nichterfüllung/-; 2. (закона i nad.) 

Nichtbefolgung /-, Nichteinhaltung /-; ~ абавязбцельстваў 
[абавязкаў] Nichteinhaltung der Verpflichtungen

невыкараняльны unvertilgbar, unausrottbar; ~я заганы fest 
eingewurzelte Läster

невылёчна прысл; невылёчны unheilbar
невылёчнасць ж Unheilbarkeit/-
невымёрны unermesslich
невымбўна прысл; невымёўны unaussprechlich, unsägbar, un­

säglich, unbeschreiblich; мне ягб невымбўна шкада er tut mir 
unsäglich leid

невынішчёльны unausrottbar
певыпбсііа прысл; невынбсіі|ы unerträglich; unausstehlich (npa 

чалавека); ~ae станбвішча unhaltbarer Zustand
невыііадкёвы äbsichtlich, vorsätzlich
невыразна прысл; невырйзны unklar, undeutlich;

missverständlich (не зусім зразумелы)
невырйзнасць ж Unklarheit/-, Undeutlichkeit/-; Unschärfe/- 
невырашалыіы unlösbar
невысбкі 1. nicht hoch; mittelhoch; 2. (пасрэдны, адмоўны) nic­

ht hoch, nicht gut; minderwertig; 3. (npa цану) erträglich, nicht 
hoch, mäßig

невытлумачальны unerklärlich, unerklärbar 
невычарпалыіы, невычэрпны unerschöpflich; unversiegbar
■іевядбма прысл y знач вык безас cs ist unbekannt; мне ~ ich 

weiß nicht; нікбму ~ niemand weiß; ~ дзе [калі, кудьі i г. d] 
man weiß nicht, wo [wann, wohin m.]

невяд6масц|ь ж 1. (адсутнасць звестак) Ungewissheit/-; 2. 
(непапулярнасць) Unbekanntheit/-; жыць у ~і zurückgezogen 
leben

невядбмы 1. nicht bckännt, unbekannt; fremd (чужы); І.узнач 
наз м Unbekannte (sub) т -n, -n

невялік|і nicht groß; klein; gering; y мянё da вас ~ая прбсьба 
ich häbe eine kleine Bitte an Sie

невясёлы unlustig, träurig, trübselig; betrübt; ягбны гблас быў ~ 
söine Stimme klang betrübt

негабляваны ungehobelt
негаваркі, неіаварлівы wortkarg, nicht redselig; mundfaul 

(разм)
негаманкі разм schweigsam, wortkarg, einsilbig 
негаспадарлівы unwirtschaftlich
негасцінны ungastlich
негатыў м фота Negativ [Negativ] n -s, -e
негатыўна прысл; негатыўны (абмоўны) negativ [negativ] 
негліжэ н (вопратка) Neglige, Negligee [-' je:] n -s, -s 
неглыббкі 1. nicht tief, untief, seicht; 2. (негрунтоўны) 

oberflächlich, seicht
негр м Neger m -s, - (adмoўнa)\ Schwärze (sub) m -n, -n; гл mc 

мурын
негрунтбўнасць ж Hältlosigkeit/-, Schwäche f - 
негрунтбўны hältlos; nicht stichhaltig; schwach 
негрыцянка ж Nägerin/-, -nen (адмоўна)', Schwärze (sub) f -n, -n 
негрыцянскі Neger- (абмоўна)
недаатрымаць nicht älles [nicht vollständig] erhalten* 
педаацаніць unterschätzen vt; unterbewerten vt; verhärmloscn vt, 

bagatellisieren vt
недаацэнка ж Unterschätzung/-, Ünterbewertung/-

недабіты noch nicht ganz zerschlägen; nicht endgültig totge­
schlagen

недаббр .V Ausfall m -s, -fälle; ~ урабжаю с.-г Emteausfall w; ~ 
падаткаў эк Rückstand an Abgaben

недабратвбрны nicht wöhltuend, ünheilsam; ~ ўплыў ein 
schlechter Einfluss

недабраякаснасць ж schlechte Qualität; Minderwärtigkeit/- 
недабраякасны minderwertig, fehlerhaft, von schlechter Quali­

tät, schlecht
недабудавапы nicht zu Ende gebäut, im Bau nicht vollendet 
недавага ж камерц Fehlgewicht n -(e)s, Üntergewicht n, Min­

dergewicht n
недаважыць камерц m wenig [zu knapp] (äb)wiegen*, falsch 

wiegen*; ~ 100 грамаў hundert Gramm zu wenig äbwiegen*
недавёр м Misstrauen n -s; Argwohn m -(e)s (пабазронасць); 

вбтум ~y паліт Misstrauensvotum [-VO-] n -s, -ten; мець ~ da 
каго-н gegen j-n Misstrauen hegen, j-m missträuen vi

недавёрліва прысл; недавёрлівы misstrauisch; ärgwöhnisch 
(пабазроны)

недавёрлівасць ж Misstrauen п -s, misstrauisches Wesen; 
Argwohn m -(e)s, ärgwöhnisches Wesen (пабазронасць)

недавўк м, недавўчка м, ж разм vorzeitiger Schulabgänger; 2.
(мала басвеОчаны чалавек) Hälbgebildcte (sub) т -п, -п 

недавярак ,м разм абл gräusamer Fanätiker; перан brutäler
Mensch, Ünhold m -(e)s, -e, Feind der Aufklärung [Bildung] 

недагавбрваць teilweise verschweigen*
недагарак u Kerzenstummel m -s, -
недаглёдзець, недаглядзёць 1. (бапусціць памылку) übersehen* 

vt, nicht bemerken, äußer Acht lässen*; 2. (неўпільнаваць, неў- 
берагчы) ohne Aufsicht lässen*

недагляд м Übersehen n -s, Unachtsamkeit/-; Versehen n -s (na- 
мылка)

недагрўзка ж Unterbelastung/-, nicht volle Beiästung; Nichtaus­
lastung/ - (праОпрыемства i г. d)

недадаць zu wenig geben*
недаёдкі мн Speisereste pl, Essensreste pl
недазвблен|ы unerlaubt, nicht gestättet; unzulässig 
недаказальны unbeweisbar
недаказанасць ж Ünbewicsenheit/-, Unerwiesenheit/- 
недакёзаны unbewiesen, nicht nächgewicscn 
недаказаць nicht älles sägen, teilweise verhöimlichen 
недаклйдна прысл ungenau, unexakt; fehlerhaft (пачылковы) 
недакладнасць ж 1. Ungenauigkeit/-, Unexaktheit/-; 2. (na-

мылка) Fehler m -s, -
недаклёдн|ы 1. (не зусім слушны) ungenau, unexakt; föhlerhaft 

(памылковыў, 2. (невыразны, няясны) undeutlich, unklar; ~ая 
дўмка ein undeutlicher [unklarer] Gedänke

недакранёльны unverletzlich, unangreifbar; - запас eiserne 
Ration

недакўрак .м разм гл недапалак
недалёка прысл nicht weit, unweit; ~ той час, калі... die Zeit ist 

nicht mehr fern, da...; цяпёружо ~ es ist schon nicht mehr weit; 
0 na прыклады хадзіць ~ das Beispiel liegt auf der Hand

недалёк|і 1. unweit; nicht weit (gelegen); nähe (блізкі)-, ~ae 
падарбжжа eine кіёіпе Reise; 2. (блізкі na часу): y ~ім 
мінўлым in der jüngsten Vergängenheit, vor kurzem, kürzlich; 
y ~ай бўдучыні in nächster [äbsehbarcr] Zeit, in näher Zukunft, 
nächstens; 3. (някемлівы) beschränkt; borniert; nicht klug, nicht 
gescheit

недалёт .u вайск Kurzschuss m -es, -schüsse, Tiefschuss m 
недалікатна прысл; недалікётны täktlos; unbescheiden (ня- 

сціплы); rücksichtslos (няўважлівы)
недалікатнасць Täktlosigkeit /-; Ünbescheidenheit /- (нясціп- 

ласць); Rücksichtslosigkeit/- (няўважлівасць)
недалўгі, недалўжны разм 1. (хваравіты) kränklich, schwäch­

lich; hinfällig (няскладны, няўклюбны) plump, linkisch, unge­
schickt; ungefüge (нясклабныў, unbeholfen (безбапаможны)
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недальнабачнасць ж Kurzsichtigkeit /Mängel an Voräus- 
sicht

недальнабачна прысл; недальнабйчпы kurzsichtig, ohne 
Voräussicht

недалюбліваць разм nicht mögen*, nicht gern häben; eine 
Abneigung empfinden* (каго-н gegen A); j-m nicht grün sein 
(разм)

недамагйнне н разм Unwohlsein п -s, Unpässlichkeit f -, -en; 
агўлыіае ~ ällgcmeine Erschöpfung

недамагаць разм unwohl sein, sich nicht wohl fühlen
неданбс|ак .м 1. Frühgeburt f-, -en; 2. часцей мн: ~кі разм 

äbgetragene Kleidung
неданбніан|ы 1. (npa дзіця) das (zu) früh geborene Kind; 2. (npa 

вопратку) alt, äbgetragen; ~ая сукёнка das älte [äbgetragene] 
Kleid

недапйлак м Zigarüttenstummel m -s -; Kippe f -n (paaw);
Zigärrenstummel m (цыгары)

недапасавённе н лінгв Inkongruenz f -
недапасавйны nicht übereinstimmend, nicht vereinbart 
недапастйўка ж камерц ungenügende Lieferung 
недапёчаны кул nicht ganz äusgebacken 
недапісйць nicht zu Ende schreiben* 
недапіты halb [nicht ganz] äusgetrunken 
неданлагa ж камерц Rückstand m -(e)s, -stände 
недаплаціць nicht älles zählen, schuldig bleiben* 
недаііушчйльна прысл; недапушчйльны unzulässig 
недапушчальнасць ж Ünzulässigkeit f - 
педапушчэнне н Nichtzulassung/-; Verhinderung/- 
недапьітлівы nicht neugierig 
недаііякйць, недапячы nicht ganz äusbacken
недаравйльна прысл; недаравйльн|ы unverzeihlich, 

unentschuldbar
недарагі nicht teuer; preiswert, erschwinglich 
недаразвітасць ж Ünentwicklung/-
недарйзвіты 1. unvollkommen entwickelt, unterentwickelt; 2. 

бат verkümmert
недармй прысл разм nicht umsönst; nicht vergebens; nicht ohne 

Grund, nicht ohne Ursache; nicht von ungefähr (ne так сабе)
недарббка ж разм nicht zu Ende geführte Arbeit
недарбблены nicht zu Ende geführt [gebäut]; unbeendigt, unvol­

lendet [unvollendet]
недарбд м с.-г Missernte/-, -n
недарбсі ак м Jugendliche (sub) m -n, -n, Hälbwüchsige (sub) m

-n, -n; Teen(ager) [' ti: , (neidjsr)] m -s, -
недарэка м, ж разм Tölpel т -s, -, Tölpatsch m -(e)s, -e 
недар5чна прысл unsinnig; ungereimt, ungefüge 
недарічнасць ж Ungereimtheit /-; Sinnlosigkeit /-; Unsinn m

-(e)s, Blödsinn m (глупства)
недарічны 1. ungehörig; ünpassend, ünangebracht; fehl am Platz; 

deplaziert; ~ жарт ünpassender Witz; 2. (няскладны) plump, 
linkisch; ungefüge; ungeschickt (няспрытны)

недарэчы прысл ungelegen; zu ünpassender [ungelegener] Zeit, 
im unangebrachten Augenblick (не ў час); сказаць што-н ~ 
etw. zu ungelegener Zeit sägen; прыйсці~ ungelegen kommen*; 
гэта так ~! das kommt so üngelegen

недасаліць кул zu wenig sälzen
педасвёдчанасць ж 1. (адсутнасць ведаў) Unwissenheit/-; 2.

(недахоп жыццёвага досведу) mängelndc Erfährung
недасвёдчаны 1. (які не мае належных ведаў пра што-н) nicht 

kompetent; nicht unterrichtet, nicht informiert; 2. (нявопытны) 
unerfahren, ohne Erfährung

недасёў м с.-г Rückstände in der Aussaatfläche 
недасканйласць ж Unvollkommenheit / - 
недасканал|ы unvollkommen; ~ая рабёта fehlerhafte Arbeit 
недаслёдаваны unerforscht
недасбл.м Mängel an Salz (in Speisen); б~на сталё, перасол на 

спінё = lieber zuwenig gesälzen, als zuviel

недаспйць sich nicht äusschlafen*, nicht genüg Schläfen* 
недастаткбва прысл nicht genüg, nicht genügend, üngenügend;

mängelhaft; гэтага ~ das ist zu wenig; das reicht nicht aus 
недастаткбвасць ж 1. Mängelhaftigkcit /-, Ünzulänglichkeit;

2. мед Insuffizienz /-; кісларбдная ~ Säuerstoffmangel m -s, 
Säuerstoffinsuffizijenz/; сардэчная ~ Herzinsuffizienz/

недастаікбвы üngenügend, ünzureichend, nicht äusreichend, 
mängelhaft

недастйўлены nicht zügestattet; камерц nicht geliefert (maeap) 
недастача ж Fehlen n, -s; Mänko n -s, -s (mc бухг); Fühlbetrag m

-(e)s, -betrüge; Fehlmenge/-, -n
недастўпнасць ж Unzugänglichkeit f -; Ünerschwinglichkeit 
/- (цаны)

недастўпны ünzugänglich; ünerschwinglich (npa цану); 
ünverständlich (цяжкі для разумення, засваення)

недасягйльны, недасйжны ünerreichbar
недатыкйлыіасц|ь ж Ünverlctzlichkeit /-; Ünantastbarkeit /-;

Integrität f-; пазбавіць каго-н парламенцкай ~і паліт j-m die 
parlamentärische Immunität entziehen*

недатыкйльны ünverletzlich, ünangreifbar; ünantastbar; ~ запас 
eiserne Ration

недаўтавёчны kürzlcbig (npa жывыя істоты); von kürzer 
Däuer (npa з ’явы); nicht däuerhaft, nicht von Däuer (npa рэчы) 

недаўмённа прысл; недаўмённ|ы befremdet; erstäunt (які 
выказвае здзіўленне); verlegen, verdützt (азадачаны); -ае 
пытанне Verlegenheitsfrage/-, -п

недаўмявйць разм stäunen vi, verdützt [erstäunt] sein, etw. nicht 
fässen können*

недахбдііы камерц nicht gewinnbringend, nicht rentabel 
недахбп ,w 1. (адсутнасць) Mängel m, -s, Mängel (каго-н, чаго-н

an D). dringender Bedärf; Knäppheit/-(y забеспячэнні i г. д); з 
прычыны чаго-н aus Mängel (an D); 2. (памылка, дэфект) 
Fühler m -s -, Mängel m; Nächtcil m -s, -e; Defekt m -(e)s, -e; 
Schönheitsfehler m -s, - (узнешнім абліччы чалавека); шукйць 
~ы etw. äuszusetzen häben (y чым-н an D); выпраўляць ~ы die 
Mängel beheben* [äbstellen]

недачуваць (быць глухаватым) schwürhörig sein
недачўць (праслухаць) überhören vt, nicht recht hören, nur halb 

hören; mit hälbem Ohr hören
недаядйпне н Üntercrhährung/-
недаядаць sich schlecht ernähren; Hünger leiden*, an 

Unterernährung lüiden* (галадаць)
недвухсэнсбўна прысл; недвухсэнсбўны ünzweideutig, 

eindeutig, ünmissverständlich
нёдзе прысл irgendwo
недзялімы гл непадзельны
недружалюбпа прысл; недружалюбны ünfreundlich; feindselig 

(варожы)
недружалюбнасць ж Unfreundlichkeit/- 
недурны разм nicht dumm, ganz gescheit 
недысцыплінаванасць ж Ündiszipliniertheit f - 
недысцыплінавйны ündiszipliplinicrt
нежадённе н Ünlust/-, Widerwille m -ns, Abneigung/- 
нежанйты ünverheiratet; lüdig
нежывы 1. nicht lebend, tot; 2. біял, хім (неарганічны) 

änorganisch; 3. (вялы) schlaff
нежыл|ы 1. (уякім пе жывуць) ünbewohnt; 2. (не прыстасава- 

ны для жы.іля) ünbewohnbar, zum Wohnen üngeeignet [nicht 
bestimmt]; ~öe памяшканне unbewohnbarer Raum

нежыццёвы 1. lübensfem, lübensfremd, unaktuell; unrealisierbar;
2. (несапраудны) ünwirklich; phantästisch [fantästisch] 

нежыццяздбльны lebens unfähig 
незабудавіны ünbebaut, nicht bebäut 
незабўдка ж бат Vergissmeinnicht n -(e)s, -e
незабыўны ünvcrgesslich (npa каго-н, што-н); ünauslöschlich, 

ünvergänglich (npaшто-н); -яўрйзканні tiefe [ünvergessliche] 
Eindrücke
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незабяспёчаны 1. (пра чалавека) unbemittelt; 2. (які не мае за- 
беспячэння) nicht gesichert, üngesichert, nicht sichergestellt

незадавальнённе н 1. (адказ) Absage f -n; Ablehnung/-en;
2. (npa настрой) Ünzufriedenheit f -, Missvergnügen n -s

незадавбленасць ж 1. (жадання i г. d) Nichtbefriedigtsein 
п -s, Ünbefriedigtsein я; 2. (настрой) Ünzufriedenheit /-, 
Missvergnügen n -s

незадавблены unbefriedigt, nicht befriedigt
незадбўга прысл: ~ da kurz vor (D); ~ da гзтага kurz vorher
незайздрбсн|ы 1. (npa чалавека) nicht neidisch; 2. разм (дрэн- 

ны, няважны) nicht beneidenswert; nicht zu beneiden; ~ae 
станбвішча missliche [klägliche] Läge

незаконна прысл; незакённы ungesetzlich; widerrechtlich; ille­
gitim, illegal

незакбннасць ж Üngesctzlichkcit/-
незакбіічан|ы unvollendet, nicht beendet; unfertig; ~ая абукацыя 

nicht abgeschlossene Bildung
незалёжна прысл; незалёжн|ы 1. unabhängig; selbstständig 

(самастойны)', 2. (упэўненыў сабе) selbstbewusst, sicher; ~ы 
характар selbstständiger Charakter [ka-]; ~a ad (чаго-н) 
trotz (D, G), ungeachtet (G); (G); ~a (бзе, як) ganz gleich (wo, 
wie)

пезалёжнасць ж Ünabhängigkeit /-; Souveränität [ZUV9-]/-, 
Selbstständigkeit/- (самастойнасць)

незамённы unersetzlich, unersetzbar; unentbehrlich (неабход- 
ны); unabkömmlich (npa чачавека)

незамбжны гл небагаты
пезамўжняя unverheiratet; ledig
незамярзалыіы 1. eisfrei; nicht züfrierend; 2. с.-г, тэх 

kältebeständig; frostbeständig
незаня і ы frei, nicht besetzt, unbesetzt, nicht belögt
незапймяі ны разм ür|alt; з ~x часбў seit Menschengedenken 
незапланавйны üngeplannt, nicht vorgesehen
незаплймлен|ы unbefleckt, fleckenlos; makellos, tadellos (безда- 

корны); ~ae імя sauberer Näme
незапячйтаны unverschlossen, offen; ~ канвёрт offener Brie­

fumschlag
незарйджаны ungeladen, nicht geladen
незасёлены unbewohnt, noch nicht bewohnt; ~я дамы noch nicht 

bezogene Häuser
незаслўжапа прысл ünverdient(crweise), ünverschuldet(erweise);

~ забьіты zu Ünrecht vergessen
незаслўжаны unverdient; unverschuldet
незастрахаваны unversichert, nicht versichert
незатухйльны фіз ungedämpft, kontinuierlich; ~я ваганні konti­

nuierliche Schwingungen
незаўвйжаны unbemerkt
незахавйны nicht äufbewahrt
незахбўванне н Nichteinhaltung/-; Nichtbefolgung/-, Nichtbe­

achtung/ -; ~ тэрміну Nichteinhaltung der Frist
незацікйўлены üninterresiert, nicht daran interessiert
пезачэпа ж, м разм überempfindlicher Mensch; Zimperliese /-,

-n (манерніца)
незашыфраваны nicht verschlüsselt
незварбтна прысл; незварбіны nicht wiederkehrend; unwieder­

bringlich, ünwiederruflich
незвычайнасць ж Üngewöhnlichkeit /-; Außergewöhnlichkeit 
f-

незвычййна прысл; незвычййны ungewöhnlich; ungewohnt 
(нязвыклыў, y ~ час zu ungewohnter Stünde

незгавбрлівы nicht gefügig, üngefugsam; widerspenstig (cea- 
вольны); halsstarrig, stärrköpfig (упарты)

незгаральн|ы feuerfest, ün(ver)brennbar; ~ая шафа feuerfes­
ter Schrank, Pänzerschrank m -(e)s, -schränke, Safe [se:f] m, 
n -s, -s

незгасйльн|ы unauslöschlich; nie (v)erlöschend; ~ae зкаданне 
der sehnliche Wunsch

нездавальнённе н Ünzufriedenheit/-, Missvergnügen n -s 
нездавальняльна, нездавальняюча прысл ungenügend, 

unbefriedigend
пездавальняльны, нездавалыіяючы unbefriedigend, 

ungenügend; unzulänglich (недастатковы)
нездавблены yem unzufrieden; verärgert
нездагадлівы nicht scharfsinnig, schwer [längsam] von Begriff; 

einfältig (наіўны)
нездармй прысл nicht ohne Grund, nicht ohne Ürsache, nicht 

umsonst; nicht von ungefähr (не так сабе)
нездаровіцца безас: мне ~ ich fühle mich nicht wohl, ich fühle 

mich unwohl
нездарбвы 1. (хваравіты) ungesund, kränklich, krankhaft; 

unpässlich; krank (хворыў 2. (шкодны) ungesund, 
gesundheitsschädlich; 3. перан (ненармальны) unnormal, fal­
sch, schädlich

нездарбўе н (недамаганне) Ünwohlscin n -s, Ünpässlichkeit/-
незласлівы gutherzig, gutmütig; sanftmütig
незлічбна прысл; незлічбны unzählbar, unzählig, ungezählt: ~я 

пакўты ungezählte Leiden
пезмаўкалыіы änhaltend, lang andauernd; nicht verstummend; 

~я апладысмёнты lang ändauemder Beifall
незнаёмец м, Ünbekannte (sub) m -n, -n
незнаёмка ж Ünbekannte (sub) f -n, -n
незнаёмы 1. unbekannt; fremd; І.узнач. назм гл незнаёмец 
незнарбк прысл ohne Absicht, unabsichtlich, zufällig
незразумёла прысл; незразумёл|ы unklar, undeutlich; 

unverständlich, nicht einleuchtend; ~ы абказ unklare Antwort
незразумёласць ж Verständnislosigkeit f -
незразумёты unverstanden, nicht verstanden
незычлівы nicht wöhlwollend, missgünstig, abgeneigt; 

übelwollend (варожы)
незямны 1. außerhalb des Erdballs; kosmisch; 2. (нябесны) 

himmlisch; überirdisch; 3. перан (узвышаны) ideal
неімавёрна прысл; неімавёрны unwahrscheinlich, nicht 

glaubhaft, unglaublich
неімавёрнасць ж Ünwahrscheinlichkeit f -; Üngläubigkiet/-
неістбтна прысл; неістбтны unwesentlich, nicht wesentlich, ni­

cht von Belang, belanglos
неістбтнасць ж (нязначнасць) Belanglosigkeit /-, -en; 

Ünwichtigkeit / -
нейк разм гл неяк
нёйкі 1. (невядомы) (irgend)einer; 2. (пэўны) bestimmt
нейлбн м тэкст Nylon [' паТІЭП] п -s, -s
нейрахірургія ж мед Neurochirurgie/-
нейтралізавйць neutralisieren vt
пейтралізацыя ж Neutralisierung/-; хім mc Neutralisation/ 
нейтралітіт л< паліт Neutralität f -, -en; палітыка ~y паліт 

Neutralitätspolitik / -
нейтрйльн|ы neutral; Neutral-; ~ая бзяржйва паліт ein 

neutraler Staat
нейтрбн м фіз Neutron п -s, Neutronen
нейтрбнііы фіз, вайск Neutron-
нёйчы гл нечы
нёкалі прысл (калісьці) einst, ehemals, öinmal
нёкалькі ліч einige, etliche, mehrere, ein paar; ~ разоў etliche 

Male; ~ чалавёк einige [ein Paar] Menschen
некалярбвы farblos
некампетэнтнасць Inkompetenz / - (недасведчанасць y чым-н); 

Nichtzuständigkeit / -
некамііетэнтны inkompetent, nicht kompetönt (недасведчаны ў 

чым-н); nicht zuständig, unzuständig (не адказны за што-н)
некамплёктны nicht komplett, unvollständig
неканкрітна прысл; неканкрбтпы nicht konkret, abstrakt
некаріктна прысл: некарэктны 1. inkorrekt, unkorrekt; un­

richtig (няправільны); зрабіць ~ ўчынак eine Inkorrektheit 
begehen*; 2. (грубы) anstößig
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некатбры займ bestimmt; ~я einige
некваліфікавбны unqualifiziert; ungelernt; ~раббчы ungelernter 

Arbeiter
некралбг м Nachruf т -(e)s,-е, Nekrolog т -(e)s, -е (па кім-н 

auf А)
некранўт|ы 1. unberührt; heil, unbeschädigt; ~ая глёба N6uland 

п -(e)s; 2. (нявінны, цнатлівы) unberührt; jungfräulich
некрбпаль м гіст Nekropole/-п, Nekropolis/-polen 
некрытычна прысл\ некрытычны kritiklos, unkritisch 
нектар л» Nektar т -s
нёкуды прысл irgendwo(hin)
некультўрна прысл; некультўрн|ы 1. unkultiviert [-vi:rt]; 

ungebildet, roh; павбдзіць сябё некультўрна sich schlecht 
benehmen*; 2, бат wildwachsend

некурэц м Nichtraucher т -s, -; вагбн для некурцбў 
Nichtraucherwagen т -s, -

нелагічна прысл; нелагічны unlogisch, inkonsequent
нелады мн разм Zerwürfnis п -ses, -se, Zwistigkeiten pl, 

Reibereien pl
неласкавы unfreundlich; kühl
нелаялыіы illoyal [' ilwajal], ünloyal [-Iwajal]
нелегбльнасць ж Illegalität f -
нелегбльны illegal
нелегітымны юрыд ünlegitim, nicht legitim
неліквідны эк nicht liqüid(e), nicht flüssig, nicht verfügbar 
нелітаратўрн|ы: ~ae слбва nicht schriftsprachliches Wort 
нёльга прысл вык безас man darf nicht, man soll nicht; es ist 

verboten (забароненаў, man kann nicht, es ist unmöglich (не- 
магчымаў, гэтага рабіць - das darf man nicht mächen. das 
geht nicht; ~ не... man muss..., man kann nicht umhin...; ~ 
не адзначыць man muss föststellen, man kann nicht umhin 
festzustellen; як ~ лепш aufs beste; як ~ горш schlechter geht 
es wirklich nicht; з гэтым - не пагадзіцца dagegen lässt sich 
nichts 6inwenden

нелюбімы разм ungeliebt, nicht geliebt; verhasst (ненавісны) 
нелюббў ж Abneigung f Widerwille(n) m -(n)s; Abscheu m

-(e)s, рэдка f - (агіда)
нёлюдзень м, нелюдзімка ж разм Menschenscheue (sub) m,f 

-п, -п, Ungesellige (sub) m,f -n, -n, ungeselliger Mensch; Gries­
gram m -(e)s, -e (пануры чалавек)

нелюдзімасць ж Menschenscheu f -, Üngeselligkeit f - 
нелюдзімы menschenscheu, ungesellig
нёлюдзь л< Unmensch m -en, -en
нёма прысл 1. (роспачна крычаць і г. д) gellend; heulend, 

brüllend; 2. (моўчкі) schweigend; schweigsam, lautlos, still, st­
umm

немавёдама прысл: ~ што [дзе, куды, які, xmo, кблькі і г. ft] 
wer weiß; weiß der Teufel, weiß der Kuckuck [was, wo, wohin, 
welch, wer, wie viel «sw]

немагчьіма прысл unmöglich; гэта ~ das ist unmöglich 
немагчымасц|ь ж Ünmöglichkeit f -; y выпадку ~i falls

unmöglich; 0 da ~i über alle Mäßen; bis zum Gehtnichtmehr 
(разм)

немаі чымы 1. (неажыццяўляльны) unmöglich; 2. (нясцерпны) 
unausstehlich, unerträglich

немажліва прысл гл немагчыма
немажлівасць ж гл немагчымасць
немажлівы гл немагчымы
немалаважна прысл; немалавбжны nicht ünbedeutend, nicht 

gering(fugig), von nicht geringer Bedeutung; nicht unwichtig
немалады nicht mehr jung; bejährt, betägt (y гадах)
немальі nicht gering, nicht ünbedeutend, erheblich; ~я грбшы ni­

cht wönig Geld, keine kleine Summe
нематб ж Stummheit f -
немаўля н, немаўлйтка u Säugling m -(e)s, -e
нёмач ж разм Kränkheit f -, -en; Kräftlosigkeit f -; Schwäche f -, 

Kräfteverfall m -(e)s (слабасць)

неметйл м хім Metalloid п -(e)s, -е, Nichtmetall п -(e)s, -е
нёмец ,м Deutsche (sub) т -п, -п
немілагўчны missklingend; misstönig
неміласірнасць ж Unbarmherzigkeit f -, Härtherzigkeit/
неміласбрны 1. (бязлітасны) unbarmherzig; 2. перан (незвы- 

чайны) schrecklich, fürchterlich
немінўча прысл; немінўчы ünvermeindlich, unvermeindbar, 

unumgänglich; unausbföiblich
немінўчасць ж Unvermeidlichkeit/-, Unausbleiblichkeit/-
нёмка ж Deutsche (sub) f -n, -n
нёмы разм gellend; höulend, brüllend; - крык gellendes 

Schreien
немэтазгбдна прысл; немэтазгбдны unzweckmäßig, nicht 

zwäckmäßig
немэтазгбднасць ж Ünzwcckmäßigkeit / -
ненавідзець hässen vt
ненавіснік м Hässer m -s, -
ненавісны 1. (які выклікае нянавісць) verhässt; 2. (поўны няна- 

вісці) hässerfüllt
ненавукбвы unwissenschaftlich
ненаглядны разм 1. (каханы, самы дарагі) (herz)liebst; 2. у 

знач наз м Herzallerliebste (sub) т -п, -п
ненадзёйнасць ж 1. Mängel an Festigkeit (нетрываласць); 

Zerbrächlichkeit /- (крохкасць); 2. (npa чалавека) Unzu­
verlässigkeit /-, Unverlässlichkeit/-, 3. тэх Störanfälligkeit 
f-

ненадзёйны 1. (нетрывалы) unsicher; nicht fest; 2. (npa чалаве- 
ка) unsicher, unzuverlässig, ünverlässlich

пенадбўга прысл nicht für länge; nicht auf Däuer; auf [für] kürze 
Zeit

ненаёднасць ж Unersättlichkeit/-
ненаёдны, ненажбрныразм ünersättlich; ~ чалавёк Nimmersatt 

т - z-(e)s, -е
непакрыты ünbcdeckt, nicht bedeckt [gedeckt]
неналёжны ünpassend; üngchörig (недарэчны)
ненармбльнасць ж 1. Abnormität/-; Ungewöhnlichkeit/- (не- 

звычайнасцьў. 2. (анамалія) Anomalie f -, -ijen; Regelwidrigkeit 
/-, -en

ненармалыіы 1. anomal, äbnorm, änormal; regelwidrig; üngc- 
wöhnlich (незвычайныў, 2. разм (душэўна хворы) nicht nor- 
mäl, nicht richtig (im Kopf); verrückt, wähnsinnig (вар'яцкі)

ненарбкам прысл разм ohne Absicht, ünabsichtlich, züfällig 
ненасёлены ünbesiedelt
ненасытнасць ж гл ненаеднасць
ненасытны гл ненаедны
ненатурбльнасць ж Ünnatürlichkcitf -
ненатурбльны 1. künstlich, ünccht, imitiert; 2. (штучны) ün- 

natürlich, nicht natürlich, nächgemacht, gekünstelt (зробле- 
ны)

ненаўмысна прысл; ненаўмьісны ünvorsätzlich, ünabsichtlich, 
äbsichtslos

ненаціскны фан ünbetont, tonlos; ~ склад ünbetonte Silbe
ііебн л< хім Neon n -(s) (хім знак Ne)
небнав|ы Neon-; ~ая трўбка фіз Näonröhre/-, -п
непавбга ж Nichtachtung /-, Missachtung f -; Respektlosigkeit 
f - (непачцівасііь)

непавбжлівасць Nichtachtung /-, Missachtung /-, Mängel an 
Achtung; Respektlosigkeit/- (непашана)

непавбжлівы nicht triftig, nicht stichhaltig
непаварбтлівасць ж Schwerfälligkeit -, Plümpheit/- (нязграб- 

насць); Ungeschicklichkeit/- (няспрытнасць)
непаварбзлівы schwerfällig; plump (нязграбны); linkisch, 

üngeschickt (няспрытны)
нёпагадзь ж, непагбда ж Ünwetter п -s, Schlechtwetter п
непадалёк(у) прысл разм ünweit (ад чаго-н G, von D), nicht 

weit (von D)
непадвёдамны ämtlich nicht üntergeordnet
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ненадзёльны 1. unteilbar, ün(zer)trennbar. unzertrennlich; 2. 
матэм unteilbar, ündividierbar [-vi-]; ~я лікі die unteilbaren 
Zählen

непадкўпнасць ж Unkäuflichkeit/-; Unbestechlichkeit f - 
непадкўпны ünkäuflich; unbestechlich
непадббны unähnlich, nicht ähnlich
непадпарадкаванне ж Ungehorsam m -(e)s
непадрбблены, ненадрббны 1. echt, unverfälscht; 2. перан 

aufrichtig, natürlich
непадрыхтаваны schlecht vorbereitet
непадстўпны (ганарысты, фанабэрысты) größtu[erisch, hoch­

mütig
непадсўдны юрыд nicht zuständig
непадыхбдзячы кніжн unpassend, unangemessen
пепажад£н|ы unerwünscht, unliebsam; ~ая acööa дып persona 

non gräta (лац)
непазбёжнасць ж Ünvcrmeidlichkeit/-
непазбёжна прысл; непазбёжны unvermeidlich; unumgänglich, 

unweigerlich, zwangsläufig, unausweichlich (немінучы)
непазнавйльны nicht wieder zu erkennen [wiederzuerkennen], 

nicht erkennbar; ünerkenntlich; ён стаў ~m er ist nicht wieder 
zu erkennen

nena3Häiibi unerkannt
непакбіцца 1. (хваіяваіріа) besorgt sein (за каго-н, за што-н, 

аб чым-н um А); sich beunruhigen, sich (ß)) Sorgen machen (аб 
чым-н wägen G); sich äufregen (хвалявацца) (аб чым-н wegen 
G); 2. (турбавацца) sich stören lässen*

пепакоіць 1. (хваляваць) beiünruhigcn vt; j-m Sorgen machen; 
гіта мянё - das macht mir Sorgen; 2. (турбаваць, непакоіць) 
stören vt; ungelegen [zur unrechten Zeit] kommen*

непакбй м 1. {хваляваннё) Unruhe f -, -n; Aufregung f -, -en;
2. (турботы) Unrast f -; выклікаць ~ каго-н j-n in Unruhe 
versötzen

непакёрлівасць ж Üngehorsam m -(e)s; Wiederspenstigkeit 
f - (упартасць)

непакбрлівы, непакбрны (разм) üngehorsam; aufsässig, 
widerspenstig (свавольньі)

неналёдкі мн разм Störungen pl. Defekte pl; 2. (сваркі, нелады) 
Misstände pl, Streitigkeiten pl

пепамёрны üncrmesslich
непамысна прысл ünangenehm, ünbehaglich; peinlich
непанадна прысл разм; каб ~ былб damit einem [j-m] (nächstes 

Mal) die Lust vergeht
непапрёўна прысл; непапраўн|ы ünverbesserlich; ~ая 

памылка ein nicht wieder gützumachender Fehler
непапрйўнасць ж Ünvcrbesserlichkcit f -
непапулйрнасць ж Ünbcliebtheit f -
непапулярны 1. ünpopulär, ünbeliebt; 2. (ненародны) nicht 

volkstümlich
непарйдак м Unordnung/-
непаразумённе н Missverständnis n -ses, -se; mym нёйкае ~ hier 

liegt ein Missverständnis vor
непараўнальна прысл 1. (вельмі добра) ünvcrglcichlich; 2. (пе- 

рад выш ступ) bei wäitern, bedäutend; ~ лепш bedeutend [bei 
weitem] besser

непараўнйльны ünvergleichbar; nicht zu vergläichen; .матнэ.м 
ünkongruent

непартьійны 1. parteilos; 2. (антыпартыйны) parteiwidrig 
непарушйльнасць ж Ünerschütterlichkcit /-; Ünveränderlich- 

keit/- (нязменнасць)
непарўшаны ünerschütterlich; unveränderlich, ünwandelbar (ня- 

зменны); ünverbrüchlich [непарушны)
непарўшнасць ж Unverbrüchlichkeit/-
непарўшн|ы ünerschütterlich, ünlösbar; unzerstörbar; ~ая 

дрўжба ünerschütterliche [ünzerstörbare] Fräundschaft
ненарыўна прысл: непарьіўн|ы ünzertrennlich, ünzerreißbar, 

üntrennbar; ~ая сўвязь ünlösbarer Zusammenhang

непасёда м, ж разм ünruhiger Mensch, rastlose Natür; быць ~й 
ünruhig [rastlos] sein; kein Sitzfleisch haben (разм)

непасёдлівы ünruhig; in steter Bewegung
непасілыіыразм die Kräfte übersteigend; ~я пабаткі untragbare

Stäuem
непаслухмянасць ж Ungehorsam m -(e)s, Unfolgsamkeit/- 
непаслухмяны üngehorsam, ünfolgsam
непаслушэнства н Ungehorsam m -(e)s, Unfolgsamkeit/- 
непаслядёўнасць ж Inkonsequenz/-
непаслядбўны nicht folgerichtig, inkonsequent
непасрідна 1. unmittelbar; ünvermittelt direkt (наўпрост); ~я 

пагроза вайны die ünmittelbare Kriegsgefahr; ~e кіраўніцтва 
nächsthöhere Leitung

непасрэднасць ж Unmittelbarkeit f -; Ünbefangenheit f - 
непастаянны ünbeständig; ünstet, veränderlich; тэх inkonstant;

~я члёны (арганізацыі i г. d) nichtständige Mitglieder 
непастаянства w Ünbcständigkeit /-; Veränderlichkeit /-;

Flatterhaftigkeit f -(легкадумнасць, ветранасць) 
непасцііальны unbegreiflich, unfassbar 
непатрабавйльны 1. (які ne выстаўляе высокіх патраба- 

ванняў) nicht streng, nicht viel fordernd; 2. (непераборлівы) 
anspruchslos; genügsam

непатрэбнасць разм Ünnötigkeit/-; Nützlosigkeit/- 
непатрэбны unnötig, ünnütz, nützlos
непаўнаваргасны minderwertig; nicht vollwertig; фізічна ~ 

körperlich behindert
непаўналётні 1. ünmündig, minderjährig; 2. y знач наз м 

Unmündige (sub) m -n, -n, Minderjährige (sub) m -n, -n
непаўналёцце н Ünmündigkcit/-, Minderjährigkeit/- 
непаўнапраўны nicht vollberechtigt
непаўната ж Unvollständigkeit /-, Lückenhaftigkeit /-,

Unvollkommenheit f -
непаўнацэнны разм гл непаўнавартасны 
непаўторггасць ж Einmaligkeit/-, Einzigartigkeit/- 
непаўторны einmalig, eigenartig, einzigartig
непахавйны nicht beerdigt; nicht bestattet, nicht beigesetzt (вы- 

сок)
непахіснасць ж Unerschütterlichkeit f Standhaftigkeit /- 

(стойкасць)
непахісны ünerschütterlich; standhaft (стойкі); ünbe irrt (упэў- 

нены)
непачцівасць гл непашана
непачцівы respektlos; ünehrerbietig (высок)
непашйна ж Respektlosigkeitf -; Unehrerbietigkeit/- (высок} 
ііепашкоджаны unbeschädigt
непедагагічна прысл; непедагагічны pädagogisch falsch, 

ünpädagogisch
непераад6льн|ы unüberwindlich; unbezwingbar, ~ая cüia höhe­

re Gewalt; ~ыя цяжкасці unüberzwingbare Schwierigkeiten
непераббрлівасць ж Anspruchslosigkeit f-, Bescheidenheit 
/ - (сціпласць)

непераборлівы anspruchslos; bescheiden (сціплы) 
вепераймалыіы ünnachahmbar; einzigartig; ünvcrglcichlich

(непараўнальны)
непераканёўча прысл; непераканаўчы nicht überzeugend 
неперакладйльны unübersetzbar
непераможнасць ж Unbesiegbarkeit/- 
неперамбжны 1. ünbesiegbar; 2. (вельмі моцны') sehr stark, 

unüberwindlich, ünwiderstehlich
неперасягнуты, непераўзыдзен|ы 1. unübertroffen, unüber­

trefflich, unüberbietbar; 2. (надзвычайны) unglaublich, äußerst; 
~ая жбрсткасць äußerste Gräusamkeit

пепераходны: ~ дзеяслбў грам intransitives [-V3S] Verb [Zeit­
wort]

ііепісьмёнііасць ж Analphabetentum n -s; Analphabetismus m - 
непісьмённы des Lesens und Schreibens ünkundig; y знач. наз

Analphabät m -en, -en
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непітўшчы: ён чалавёк - er trinkt nicht
неплацёж м фін, эк Nichtzahlung / Nichtbezahlung/-
неплацежаздбльнасць ж эк Zahlungsunfähigkeit/Insolvenz 

[-'VEntS]/-
неплацежаздбльны эк zahlungsunfähig; insolvent [-' vent]
неплацёлыпчык.ч юрыд Nichtzahler т -s, Insolvent [-' vsnt] 

m -en,-en
непрабівйльн|ы вайск Undurchschlags-; ündurchschlagsbar; 

~ая браня ündurchschlagsbarc Panzerung; Ündurchschlags- 
panzerung /-en; перан (npa чалавека) stur; dickfellig, dick­
häutig

непрабўдны: - coh tiefer [fester] Schlaf; перан ewiger Schlaf, 
Tod m -(e)s

неправаднік.м фіз, эл Nichtleiter m -s, -, Di[elöktrikum n -s, -ken 
i -ka

неправаздолыіы юрыд rechtsunfähig, nicht rechtsfähig 
неправамёрнасць ж Ünrechtmäßigkeit f •
неправамёрны unrechtmäßig
неправамбцны unberechtigt, nicht bevollmächtigt, unbefugt
непрадб&чаны unvorhergesehen, ungeahnt
непрадбачлівы nicht vorsorglich, unbedacht
пепрадказалыіы unvoräussagbar, nicht voraussagbar
непрадузята прысл unparteiisch, ünvorcingenomtnen; 

unbefangen
непрадузятасць ж Unvoreingenommenheit f -, Unbefangenheit 
f - (неперакананасць)

непрадузяты unvoreingenommen; unbefangen (неперакананьі) 
непрадукцыйны unproduktiv, unergiebig; unnütz (бескарысны) 
непрадўманы nicht (genügend) durchdacht; unbedacht 
непраёзджы ün(be)fahrbar, unwegsam
непразрысты undurchsichtig
непракзычны unpraktisch
непралйзны разм undurchdringlich, nicht zu durchschreiten, 

nicht zu durchwäten
непрамакальн|ы wasserdicht, wasserundurchlässig; ~ae палітб 

Regenmantel m -s, -mäntel; ~ыя ббты Wässerstiefel pl
непранікйльны 1. undurchdringlich; dicht; ~ для павётра 

luftdicht; 2. (сам сабе наўме) verschlossen
непрапарцыянілыіы disproportionäl, unproportioniert 
пепраўдападббна прысл; непраўдападббны unwahrscheinlich 
непраўдападббнасць ж Ünwahrscheinlichkeit f - 
непраўдзівасць ж Unwahrheitf -
непраўдзівы lügenhaft, lügnerisch; falsch
непрахбднасць ж Ünwegsamheit f-, Undurchdringlichkeit f - 

(npa лес); Med Verschluss m -es, -Schlüsse
непрахбдны unpassierbar, ün(be)fahrbar (npa dapoey); 

undurchdringlich (npa лес); Med ündurchgänglich
непрацаздбльны ärbeitsunfähig, erwerbsunfähig
непрацбўны nicht werktätig; nicht arbeitend; nicht erarbeitet;

~ дзень Ruhetag m -(e)s, -e; ~я дахбды nichterarbeitetes 
[arbeitsloses] Einkommen

непрацяглы kurz; von kürzer Dauer; nicht anhaltend
непрывйбны nicht anziehend, nicht attraktiv; reizlos
непрывёзлівы, непрывётны 1. unfreundlich; kühl; 2. (хмурны, 

пануры) düster
непрывычк|а: з ~імне было цяжка es war mir schwer, weil ich 

es nicht gewöhnt bin
непрывычн|ы 1. (такі, da якога не прывыклі) ungewöhnlich; 

~ая цішыня ungewöhnliche Stille; 2. (які не мае прывычкі) 
ungewohnt (da чаго-н G), nicht gewöhnt (an A)

непрыглядны ünansehlich
непрыгбднасць ж разм гл непрыдатнасць
непрыгбдны разм гл непрыдатны
непрыгбжы unschön, nicht schön; hässlich (брыбкі, агібны)
непрыдйтнасць ж Untauglichkeit f-, Unbrauchbarkeit f-; 

прыйсціў ~ untauglich wörden; прывёсці што-н y ~ untauglich 
machen; betriebsunfähig machen (npa абсталяванне i nad.)

непрыдйтны untauglich, unbrauchbar; äbgestellt (npa старыя 
рэчы); ungenießbar (каб есці)

непрыёмпа прысл; пепрыёмп[ы unangenehm, unbehaglich; 
peinlich, ärgerlich; перажыць ~ую хвіліну einen unangeneh­
men Augenblick erleben; трапіць y ~ae станбвішча in ёіпе 
missliche Läge geräten*

непрыёмнасць ж Unannehmlichkeit / -, -en; Üngelegenheit f -, 
-en; Ärger m -s

непрыёмпы: ~ дзень Spörrtag m -(e)s, -e
непрызнйны nicht anerkannt; verkännt; ~ гёній ein verkänntes 

Genie [je-]
ненрыкйяны разм ruhelos; хбдзіць як ~ er geht ruhelos umher
непрыкмётна прысл 1. (неабчувальна') ünmerklich, 

ün(be)merkbar; unauffällig; час прайшбў - die Zeit ist wie im 
Flüge Vorgängen; 2. (нязначна) unbedeutend

непрыкмётны 1. (такі, які цяжка заўважыць) ünmerklich; 
kaum zu bemerken; 2. (які не вылучаецца сяроб іншых) nicht 
bemerkenswert; ünansehlich; ~ чалавёк ein Mensch, der nicht 
äuffällt

непрымйльны ünannehmbar; ünzulässig (небапушчальны)
пепрымённе н 1. Nichtannahme f -; 2. (неўспрыманне) Missbil­

ligung/ - (чаго-н für ^4)
■іепрымірйльн|ы, непрымірым|ы ünversöhnlich; ünnachgie- 

big; ~ая пазіцыя die ünversöhnliche Einstellug (da чаго-н zu 
D)

непрымірьімасць ж Unversöhnlichkeit/-; Ünnachgiebigkeit/- 
непрымянённе Nichtanwendung/- (чаго-н von D); ~ сілы na- 

літ Gewältverzicht m -(e)s
непрыстасаваны ünge:eignet; nicht geschaffen (da чаго-н für 

A); ünpraktisch (непрактычны)
непрыстбйнасць ж Unanständigkeit /-; Unziemlichkeit /-; 

Obszönität /-; Unzüchtigkeit /-; Ünflätigkeit /- (npa выказ- 
ванне)

непрыстбйна прысл; непрыстбйны ünanständig; ünziemend, 
ünziemlich; obszön, ünflätig (npa выказванні); ünanständige 
Worte, obszöne Ausdrücke

непрыстўпна прысл; непрыстўп|ны 1. ünzugänglich, 
üneinnehmbar, ünbezwingbar; ~ая крзпасць üneinnehmbare 
[ünbezwingbare] Föstung 2. перан (ганарысты) ünnahbar, 
distanziert, ünzugänglich

непрыстўпнасць ж Ünzugänglichkeit/-; Uneinnöhmbarkeit/-; 
Unbezwinglichkeit f- (крэпасці)

непрытвбрна прысл; непрытвбрны разм ungeheuchelt; 
ünverstellt; äufrichtig (шчыра)

непрытбмнасц|ь ж Ohnmacht /-, -en, Besinnungslosigkeit /-; 
зваліцца ў ~і in Ohnmacht fällen*, ohnmächtig werden; y ~i 
ohnmächtig

непрытбмны 1. ohnmächtig, bewüsstlos, besinnungslos; 2. (уз- 
буджаны) überspännt

непрытрымліванне н Nichtbefolgung /-, Nichtbeachtung 
/-, Nichteinhaltung/-; ~ тэрміну Nichteinhaltung der Frist; 
~ абавязацельстваў [абавязкаў] Nichteinhaltung der Ver­
pflichtungen

непрытўльны гл няўтульны
непрыхільна прысл; непрыхільны 1. (непрыязна настроены) 

missgünstig, überwollend; feindselig (варожы); 2. (які выказ- 
вае неадабрэннё) missbilligend

непрыхільнасць ж Missgunst/-, Abgeneigtheit /-; föindliche 
Gesinnung (варожасць)

непрыязна прысл; непрыязны 1. гл непрыхільна, непрыхіль- 
ны; 2. (небружалюбны) ünfreundlich; feindselig (варожыУ, 
nicht wöhlwollend, äbgeneigt (пябобразычлівы)

непрыязнасць ж Missgunst/-; Fdindseligkeit/- (варожасць) 
нёпрыяцель I feindselig gestimmter Mensch
непрыяцель II м вайск Feind т -(e)s, -е
Нептўн м 1. міфаі Neptun т -s; 2. астр Neptun т -s
нерабочы: ~ дзень кніжн Rühetag т -(e)s, -е, arbeitsfreier Tag
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неразббрлівы 1. (пра почырк) unleserlich, nicht lösbar, unles­
bar; undeutlich (незразумелы, пяясны); 2. (непатрабавальны) 
leicht befriedigt, anspruchslos; nicht wählerisch

неразбярыха ж разм Durcheinander п -s, Wirrwan m -s, Un­
ordnung/ -, Tohuwabohu n -s, -s

неразважліваснь ж Ünvemunft/-, Unverstand m -(e)s; Unbe­
sonnenheit / -

неразважлівы, неразважны unvernünftig, unverständig, 
unbesonnen

неразвіты 1. (фізічна) unentwickelt; 2. (духоўна) (in der Entwick­
lung) zurückgeblieben; beschränkt

неразгйданы ungelöst, unaufgeklärt
нераздзёльн|ы разм unteilbar, un(zer)trennbar, unzertrennlich;

~ae цзлае ein untrennbares Ganzes
неразлўчны unzertrennlich, untrennbar
ііеразмёпны (npa грошы) nicht wechselbar
неразрьіўп|ы unzertrennlich, unzerreißbar, untrennbar; ~ая 

сувязь unlösbarer Zusammenhang
неразумённе н Unverständnis n -es, Mängel an Verständnis; 

узаёмнае ~ Missverständnis n, Misshelligkeit/-
неразўмна прысл; неразўмны unklug, nicht klug, nicht gescheit 
пераскладальны unzerlegbar, unzersetzbar 
кераспрацаваны nicht dürchgearbeitet
нераспушчальны unlösbar
нёраст м біял Laichen n -s
нераставаць біял laichen vi, Laich äblegen
нepacтвapäлыIЫ кніжн at нераспушчальны
пёрат м рыб Reuse/-, -n, Fischreuse/-
ііераўнамёрны ungleichmäßig
нераўнапраўны nicht gleichberechtigt; rechtsungleich 
нерацыянальны unrationell, irrational
нерашўча прысл unentschlossen, unschlüssig, unentschieden; 

zaudernd, wankelmütig
нерашўчасць ж Unentschlossenheit f -; Unentschiedenheit/- 
нерашўчы гл нерашўча; ~ man unsicherer Ton
нерв.м анат Nerv m -(e)s, -en; зрбкавы ~ Sehnerv m; хварэць на 

~ы разм nervenkrank [-f- i -v-] sein, schwäche Nerven häben; 
0 дзёйнічаць на ~ы разм auf die Nerven gehen* [fällen*]

нерваванпе н, нервбвасць ж Nervosität [-V-]/-
первавацца nervös [- ' V0:s] sein, nervös werden, äufgeregt sein;

die Nerven [-f- i -V-] verlieren*
нерваваць nervös [- ‘ V0:s] mächen
нерв6в|ы nervös [-" V0: S]; Nörven- [-f- i -V-]; ~ae захвбрванне 

мед Nervenkrankheit/-, -en, Nervenleiden n -s, -; вегетатыў- 
ная ~ая сістэма анат das vegetative [ve-] Nervensystem; 
~ae напрўжанне nervliche Anspannung; вышэйшая ~ая 
дзёйнасць біял höhere Nerventätigkeit

нервбзнасць ж Nervosität [-V-]/-; Gereiztheit f -
нервбзны nervös [-' V0:s]; kribb(e)lig (зласлівы; неспакойны) 
нержавёйка ж спец разм Nirosta п -s
нержавёйн|ы спец rostfrei, nichtrostend, rostbeständig; korro- 

siönsfrei; ~ая сталь röstfreier Stahl, nichtrostender Stahl
нерухавасць гл нспаваротлівасць
нерухбмаснь ж 1. Unbeweglichkeit f-; Regungslosigkeit /-;

Stärrheit /- (здранцвеласць, анямеласць); 2. (маёмасць) 
эк Immobilien п pl, Liegenschaften /pl; гандаль ~ю Immo- 
bilijenhandel m -s

нерухбма прысл; нерухбмы 1. unbeweglich; reg(ungs)los; starr 
(здранцвелы, анямелы); ~ позірк ein starrer Blick; тэх (örts)fest, 
stationär; 2. (маёмасць) Immobilien pl, Liegenschaften pl

нёрупі ж разм горн Feste f -, -n, Pfeiler m -s, -; ахбўная - 
Sicherheitspfeiler m, Schützpfeiler m

нерытмічны nicht ritythmisch, ünrhythmisch
нерыфмаваны ungereimt
нерэалістычны unrealistisch, nicht realistisch
нерэёльна прысл; нерэёльны unwirklich; nicht reäl, irreal; ~ 

праёкт nicht zu verwirklichendes Projekt

нерэгулярна прысл; нерэгулярны unregelmäßig; irregulär 
нерэгулярнасць ж Unregelmäßigkeit/- 
нерзнтабельны unrentabel, nicht einträglich 
ііесакрушёльны кніжн unumstößlich; unzerstörbar;

unüberwindlich, unbesiegbar (непераможны) 
несалёны кул ungesalzen, nicht gesälzen 
несалідна прысл; несалідны unsolide, nicht solide; nicht gläub-

würdig
несамавіты 1. (непрыгожы) ünansehlich; 2. (які не заслугоўвае 

пахвалы) verurteilungswürdig, änstößig, ungebührlich
несамастбйны unselbständig [unselbstständig]
несапрйўднасць ж 1. юрыд Ungültigkeit /-; 2. (нядзейнасць) 

Unwirksamkeit/-; Wirkungslosigkeit/-
несапрёўдны 1. юрыд (які не мае законнай сілы) nicht geltend, 

ungültig, nichtig, äußer Kraft; прызнаць ~м für ungültig [nich­
tig] erklären; 2. (штучны, падроблены) gefälscht, verfälscht, 
falsch, imitiert; ~я манёты fälsche Münzen; 3. (які вонкава 
падобны da чаго-н) falsch, unwahr, unrichtig; Schein-, Trug- 
(падманны)

несапсавйнасць ж Unverdorbenheit /-; Reinheit / Läuterkeit 
/- (чысціня)

несапсавапы unverdorben; rein (чысты); unbefleckt (незаплям- 
лены)

несвоечасбва прысл', несвоечасбвы nicht rechtzeitig; nicht zur 
richtigen Zeit

несвядбма прысл; несвядбмы 1, (які не ўсведамляе сваіх 
адносінаў да рэчаіснасці) nicht bewusst; 2. (інстынктыў- 
ны) unbewusst; unbeabsichtigt (ненаўмысны); ~ ўчынак 
unbewusste [nicht vorsätzliche] Händlung

несіметрычнасць жматэм Unsymmetrie f - 
несімегрычна прысл; несімез рычны матэм unsymmetrisch 
несімпазычны unsympathisch, nicht sympäthisch 
несістэматычна прысл; несістэматьічны unsystematisch 
несканчбны разм endlos; ohne Ende 
нескарыстбны ünausgenutzt, ungenutzt; nicht verwertet 
вескладйна прысл; нескладйны einfach, unkompliziert 
нескланяльны грам undeklinierbar; indeklinabel 
нёслух ,w разм ungehorsamer [unfolgsamer] Mensch 
неслухмяны ungehorsam 
несмяротны unsterblich
песпагадлівы, uecnaräaHbi nicht mitfühlend, nicht entgegen­

kommend, teilnahmslos
неспадзёўка ж разм das Unerwartete (sub), das Unvermutete 

(sub); Überraschung/-, -en (ораптоўнасць)
неспадзяванка ж Plötzlichkeit/-, Überraschung/-
неспадзявана прысл; неспадзяваны unerwartet, unvermutet; 

überräschcnd, unvermittelt (раптоўны)
неспазнаны unerforscht; unbekannt
неспакбй м 1. (душэўная трывога) Aufregung/-, -en; Ünruhe 
/-, -n; 2. (турботы, клопат) Ünrast/-

неспакбйны unruhig, ruhelos; rästlos
неспартьіўны unsportlich; unfair [-fE:r] (разм) (не na-canpa- 

ўднаму, недапушчальна)
несправядліва прысл üngerechterweise, zu Ünrecht 
несправядлівасііь ж Üngerechtigkeit f-, -en; Ünrecht n -(e)s 
несправядлівы ungerecht; бырь ~м da каго-н j-m Ünrecht tun* 
неспрагйльны грам ünkonjugierbar, nicht konjugierbar 
неспрактыкаваны ünerfähren; ohne Erfährung
неспрыйлыіа прысл; неспрыяльвы ungünstig, ~я ўмёвы 

ungünstige Bedingungen; ~я акалічнасці ungünstige 
Verhältnisse

несіаваць безас fehlen vi; крьіху нестаё, каб... es fehlt nicht 
viel, um... (zu + inj)

нестары nicht alt, verhältnismäßig jung
нестатўтны nicht statütmäßig; вайск nicht vorschriftsmäßig 
нестрыманы гл нястрыманы
несулйддзе н Nichtübereinstimmung/-; mängelnde Koordinierung 
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несумлённа прысл gewissenlos, ehrlos
несумлённасць ж Unehrlichkeit/Unredlichkeit f - 
несумлённы unehrlich; gewissenlos
несумпённ|ы zweifellos; offensichtlich (вібавочны); ~ая ісціна 

ёіпе nicht änzuzweifelndc Wahrheit
несумнённа I пабочн. слова gewiss; zwёifellos, zweifelsohne; 

ohne Zweifel; unverkennbar
несумнённа II прысл кніжн; несумнённы zweifellos, gewiss 
несумяшчалыіасць 1. Unvereinbarkeit /Ünverträglichkeit f -,

~ ткйнак Med Unverträglichkeit der Gewebe; 2. лінгв Inkom­
patibilität f -

несумяшчёльны unvereinbar
несупадзённе н Nichtübereinstimmung/Inkongruenz/-
несупынны гл няспынны
несуразмёрны unverhältnismäßig
несур’ёзна прысл; несур’ёзн|ы 1. (пра чалавека) leichtsinnig, 

nicht ernst, ohne Emst; 2. (npa справу, пытанне i г. d) un­
wichtig; bedeutungslos, unbedeutend; ставіцца [аднбсіцца] 
da чаго-н несур’ёзна etw. leicht nehmen*, etw. auf die leichte 
Schulter [Achsel] nähmen*

несусвётн|ы разм unerhört, unglaublich; entsetzlich; ~ая хлусня 
unerhörte Lüge

несусвёціца ж разм Unsinn m -(e)s, ungereimtes Zeug 
несуцёшн|ы untröstlich, tief betrübt; -aezöpa untröstliches Leid 
несуцішны 1. (які не змаўкае) unaufhörlich (tönend); nicht ver­

stummend; 2. (npa боль) nicht zu stillen
несуцяшалыіы unerfreulich
нёсці I 1. (перамяшчаць) trägen* vt; bringen* vt (прыносць);

2. перач (выконваць абавязкі) trägen*; ~ адкйзнасць die 
Verantwortung trägen*; ~ вайскбвую слўжбу den Militärdienst 
äbleisten; 3. (імчаць) jägen vt, treiben* vt; вёцер нясё хмары 
der Wind treibt [jagt] die Wölken; 4. безас разм (npa холад, 
nax i z. d); ad ягб нясё тытунём er riecht nach Täbak; 0 ~ 
абы-штб Ünsinn reden; fäseln vi

нёсці II: (npa птушак): ~яйкі Eier legen
нёсціся I 1. (імчацца) jägen vi (h, s); rennen* vi (s), räsen vi (s); 

міма пранёслася машына ein Auto räste vorbei; 2. (npa гукі) 
erschällen* vi (s), ertönen vi (s)

нёсціся II: (npa птушак - класці яйкі) Eier lögen 
несціхана прысл lang ändauemd; nicht verstummend 
несямёйны ohne Fami/e; allein stehend (абзінокі) 
несярыйны nicht serienmäßig, öinzelgefertigt
нёта прым i прысл нескл камерц nötto; eazä ~ Nettogewicht п 

-(e)s, -е, Reingewicht п
нёта-балйнс л< фін, бухг Nettobilanz/ Säldenbilanz/ 
нетаварыскі unkollegial; ünkameradschaftlich 
нетактбўнасць ж Täktlosigkeit/-
нетактбўны täktlos
нетакгьічны täktlos
неталерйнтны üntolerant; unduldsam
нёта-працэнт .м фін Nettozins т -es, -е 
нетарбпкі längsam; ruhig; nicht überstürzt 
нёта-стаўка ж фін Nettosatz т -es, -sätze 
нёта-тарыф камерц Nöttotarif т -(e)s, -е 
нетрадыцыйны nicht traditionöll
нётр|ы мн 1. das innere (sub), Schoß m -es; ~ы зямлі das 

Erdinnere (sub); распрацбўка ~аў зямлі Abbau [Ausbeutung] 
der Bodenschätze; y ~ax зямлі' im Schöß(e) der Erde; y ~ax 
бушы in den Tiefen der Seele; 2. (непраходныя мясфны) 
undurchdringliche Gögend

нетрывйласнь ж Labilität/- (няўстойлівасць); Brüchigkiet/-, 
Zerbrechlichkeit f - (крохкасць)

петрывалы 1. (нямоцны) brüchig, zerbrechlich; 2. (няўстой- 
лівы, ненадзейны) nicht hältbar, nicht (ständ)fest, nicht däuer­
haft

нетутэйшы fremd, nicht von hier; nicht hier änsässig (канц) 
нетыпбвы untypisch, nicht typisch

неўвядйльн|ы unvergänglich; ~ая слава unvergänglicher [un­
sterblicher] Ruhm

неўгрунтавйны unbegründet: ungerechtfertigt (несправядлівы) 
неўжывалыіы ungebräuchlich
неўжыванпе н Nichtgebrauch m -(e)s
неўжываны гл неўжывальны
неўзабаве прысл bald, bald daräuf, binnen kurzem, nach einer 

Weile, in Kürze; ~ пасля... kurz nach... (D)
неўзамётку прысл разм unauffällig; час прайшбў ~ die Zeit ist 

wie im Flüge Vorgängen
неўзлюбіць (каго-н) Abneigung gegen (A) empfinden*,/« nicht 

mögen*;/« nicht leiden können*;/«: nicht grün sein (разм)
неўладкавйны 1. (неўпарадкаваны) systemlos, unordentlich;

2. (не забяспечаны ўсім неабходным) nicht eingerichtet; 
ungeordnet; ungeregelt; ~ÄC«pdewüngeordnete Angelegenheiten; 
ungeregelte Geschäfte

неўласцівы nicht charakteristisch [ka-], nicht typisch, nicht 
eigen; fremd; ~я ямў павббзіны ein ihm fremdes [nicht eigenes] 
Benehmen

неўмацаваны unbefestigt; offen
неўмірўч|ы unsterblich; ~ая слава unsterblicher Ruhm
неўмірўчасць ж Unsterblichkeit/-
неўмяшйнн|е н паліт Nichteinmischung /-; палітыка ~я 

Nichteinmischungspolitik /; ~е ва ўнўтраныя спрйвы 
Nichteinmischung in innere Angelegenheiten

неўпапйд прысл разм unpassend (не da месца); ungelegen zur 
Unzeit (не ў той час)

неўправарот прысл разм sehr viel; öine Unmenge (чаго-н von D) 
неўпрыкмёт прыслразм гл непрыкметна
неўпрыцям прысл разм 1. ünmerklich; І.у знач выказніка без- 

ас: а ямў і - und er kann das nicht begreifen; мне былд - es fiel 
mir nicht ein; es kam mir nicht in den Sinn

неўраджйй м с.-г, mc перан Missernte/-, -n
неўраджййны с.-г, mc перан unfruchtbar; ~ zod ein Jahr mit öiner 

schlechten Ernte
неўрадлівасць ж с.-г Missernte f -
неўрадлівы с.-г 1. unfruchtbar, unergiebig; 2. (які вызначаецца 

дрэнным ураджаем) гл неўраджайны
неўразумёл|ы befremdet, erstäunt (які выказвае здзіўленне); 

verlögen, verdutzt (азадачаны); ~ае пытанне Verlegenhcits- 
frage/-, -n

неўралгічны .мед neurälgisch
неўралгія ж мед Neuralgie /-, -ijen, Nervenschmerz [-f- i -V-] 

m -(e)s, -en
неўралбгія ж мед Neurologie/-
неўрапаталбгія ж мед Neuropathologie/-
неўрапатблаг м мед Neuropatholöge т -n, -n, Nervenarzt [-f- і 

-V-] т -es, -ärzte
неўрастэнія ж мед Neurasthenie /-, Nervenschwäche [-f- і 

-v-]/-
пеўраўнаважанасць ж 1. Ünausgleichheit/-; Mängel am seeli­

schen Gleichgewicht; 2. Unwucht/-, Unbalance [-lä-]/-
неўраўнавёжаны ж мед unausgeglichen, nicht äusbalanciert 

[-läsi:rt]
неўрбз м мед Neurose/-, -n
неўсвядбмлены (несвядомы) unbewusst, unüberlegt; unwillkür­

lich (нявольны); unerklärlich (незразумелы); ~ empax eine un­
erklärliche Angst

неўспрымйлыіасць ж 1. Unempfindlichkeit/ 2. мед Immunitätf - 
неўспрымйльны 1. (які дрэннаразумее) unverständlich, unfass­

bar; 2. (які мае імунітэт da якой-н хваробы) unempfänglich; 
immun

неўсталявёпы 1. (які незусім сфармаваўся) das, was sich noch 
nicht vollkommen formiert [heräusgebildet] hat; 2. (неўлабка- 
всны) nicht eingerichtet; ungeregelt; ungeordnet; ~я спрйвы 
ungeordnete Angelegenheiten; ungeregelte Geschäfte

неўтаймавйльны un(be)zähmbar
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неўтаймавйнасць ж Ünbändigkeit/Ünbezähmbarkeit  f - 
неўтаймавйны unbändig 
неўтаймбўны üngebändigt, üngezähmt 
неф м архіт Schiff п -(e)s, -е
нёхаця прысл разм ungern, unwillig, widerstrebend, widerwillig; 

адкйзваць ~ widerwillig antworten
нехлямяжы plump, linkisch; ungeschickt (пяспрытны); un­

gefüge (няскладны); unbeholfen (бeзdanaмoжны)
нёхрысць л« разм Ungläubige (sub) m -n, -n; Heide m -n, -n 
нехрышчбны 1. üngetauft; І.узнач назм Ungetaufte (sub) m -n,

-n, Üngläubige m -n, n Heide m -n, -n
нёхі a займ jemand
нецвярбзы betrunken; angeheitert, angetrunken; y ~.w выглядзе 

im angetrunkenen Zustand
нецікавы 1. uninteressant; 2.разм (непрыгожы) unschön 
нецэнзўрна прысл; нецэнзўр n j ы 1. zensürwidrig; 2. (непрыстой- 

ны) unanständig, obszön; ~ае слбва ein gemeiner [obszöner] 
Ausdruck; ein derbes Wort; нецэнзўрна лаяцца wie ein Länds- 
knecht fluchen

нецярііённе н, нецярплівасць ж Ungeduld f -
нецярпімасць ж кніжн Unduldsamkeit/-, Intoleranz/- 
нецярплівы 1. (npa чалавека) unduldsam, intolerant; 2. (npa

ўчынак i г. d) unzulässig
нёчага займ адмоўн (+ inf) разм nichts; мне ~ ямў сказаць ich 

habe ihm nichts zu sägen; ~ здзіўляцца, што... es ist nichts zu 
verwundern, dass...; 0 ~рабіць da ist nicht zu mächen; i гава- 
рыйь ~! Ausgeschlossen!;

нечакёна прысл unerwartet, unvermutet; unversehens; зусім ~ 
urplötzlich

нечаканасц|ь ж das Ünerwartete (sub); das Ünvermutete (sub); 
Überraschung/-, -en (раптоўнасць); ad ~i vor Überraschung 

нечакйны unerwartet, unvermutet; unverhofft; überraschend, 
unvermittelt (раптоўны)

нечалавёчы nicht menschlich; übermenschlich (звышчалаве- 
чы); ~я намагйнні übermenschliche Anstrengungen; ~яўмовы 
menschenunwürdige Bedingungen

нечананы 1. unberührt; heil, unbeschädigt; 2. перан (нявінны, 
цнатлівы) unberührt; jungfräulich

печаргёв|ы äußer der Reihe; äußerordentlich; ~ая сесія 
äußerordcntlichc Tagung

нечасаны ungekämmt; zerzäust
нечувана прысл; нечуваны unerhört, beispiellos 
нечуллівасць ж гл неадчувальнасць
нечуллівы unempfindlich (da чаго-н gegen А); nepan hartherzig; 

dickhäutig
нёчы займ неазнач irgendjemandes; irgendein; von irgend­

jemandem; irgendjemandem gehörend
нечыстатй ж Schmutzigkeit /-; Ünreinlichkeit/-; Schmutz m 

-(e)s (mc перан)
нечыстбты мн кніжн Ünrat т -(e)s, Kot m -(e)s, Ünflat m -(e)s, 

Kehricht n, m -(e)s, Müll m -(e)s (смецце)
нёчысць жразм Böse (sub) m,f -n, -n; Teufel m -s, - 
нечытэльііы unleserlich, schwer zu lösen
нешанцавённ|е н разм (dauerndes) Missgeschick n -(e)s; Pech n

-(e)s; паласа ~я Pechsträhne/-, -n 
нешматлікі nicht zählreich, wönig 
нешматслбўнасць ж Wortkargheit/-, Unredlichkeit/- 
нешматслбўны 1. (npa чалавека) wortkarg; nicht redselig; 2.

kurz, lakonisch
нёшта I займ неазнач etwas; ~ накшталт (so) etwas wie, eine 

Art (von D)
нёшта II прысл разм (чагосьці, чамусьці) ein wenig; leicht; 

etwas; aus irgendeinem Grund; мне ~ нездарбвіцца (ich weiß 
nicht warum, aber) ich fühle mich nicht ganz wohl

нешчасліва прысл unglücklich; unglücklicherweise 
неіпчаслівы Unglücks-; nicht vom Glück begünstigt; быць ~м

kein Glück häben; ein Pechvogel sein (разм)

нешырёкі nicht breit, ziemlich schmal
неэканбмны nicht spärsam
неэтычны nicht ethisch
неядбмы ungenießbar, nicht essbar
нёяк прысл 1. (нейкім чынам) irgendwie; 2. (калісьці) einmal, 

einst(ens)
ні 1. nicht, kein; ~ ў якім разе auf keinen Fall; 2. злучн: ~ 

wöder... noch; ~ ты, ~ я weder du noch ich; 3. часц (пасля зай- 
меннікаў і прыслоўяў) auch, immer (+ conj); што б ён ~ казйў 
was er auch sägen mag; як бы moe ~ былб wie dem auch sei

піадкўль прысл nirgendwoher
нібы злучн wie glöichsam, ebenso wie; als (ob) (+ conj); ~ ягб 

нёхта пакрьіўдзіў als ob man ihn belöidigt hätte
нібыта часц 1. (быццам бы) ängeblich; ён ~ўсё зразумёў er hat 

ängeblich älles verständen; 2. гл нібы
ніва ж 1. Feld п -(e)s, -er, Getreidefeld n; Flur/-, -en; 2. перан 

(галіна дзейнасці) Wirkungsfeld n -(e)s, -er
нівеліраваць, нівеляваць геад nivellieren [-VE-] vt, vermessen* 

vt; ebnen vt; glöichmachen adds vt (mc nepan)
нівелірбўка ж, нівелявйнне н геад Nivellieren [-VE-] п -s, Ni­

vellierung [-VE-] /-; Glcichmachen n -s, Ausgleich m -(e)s (mc 
перан)

нівелірбўшчык м Spezialist für Nivellieren [-VE-]
нівбдзін, нівбдны займ адмоўны niemand, keiner; kein einziger 
нігілізм м філас, mc перан Nihilismus m -
нігіліст м Nihilist m -en, -en
нігілістычны філас, mc перан nihilistisch
нігілісцкі nihilistisch
нідзё прысл nirgends; ягб ~ нёльга знайсці er ist nirgends zu 

finden; як ~ў свёце wie sonst nirgends auf der V/elt
нідэрлйндзец м Niederländer m -s, -
нідэрландскі niederländisch
ніжай разм гл ніжэй
ніжн|і unter; Ünter-; ünterst (ніжэйшы); ünterständig (аб званні); 

~і рад die üntcr(st)e Reihe; ~і павёрх Erdgeschoss п -es, -е; 
~яя сківіца Ünterkiefer т -s, -; ~і тон муз der tiefste Ton; ~яя 
палата (парламента) паліт Ünterhaus п -es

ніжнік м рэдк карт Bube т -п, -п
ніжненямёцкі: ~я дыялёкты ліпгв Niederdeutsch п - і -es, das 

Niederdeutsche (sub), Plättdeutsch n - i -es, das Plättdeutsche 
(sub)

ніжій 1. прысл (выш. cmyn ad нізка) niedriger (nach) unten, 
äbwärts; на павёрх ~ einen Stock tiefer; глядзі ~ siehe unten 
(скар s.u.); 2. прыназ: ~ за што-н unter etwas (D); тры 
градусы ~ за нуль drei Grad minus [unter null]; 0 ~ за ўсякую 
крытыку ünter äller Kritik

ніжэйадзначаны канц ünten genännt; ünten erwähnt 
ніжэйзгёданы ünten erwähnt
ніжэйназвйны ünten genännt
ніжЯіпададзены канц ünten ängeführt
ніжэйпамянёны ünten genännt
ніжійшы (выш. cmyn ad нізкі) niedriger; kleiner (npa poem); 

tiefer (глыбеййіы)
ніз м 1. das Üntere (sub), Ünterteil m -s, -e; y сймььч ~e zuün- 

terst, ganz ünten; 2. мй: ~ы (y грамадстве) die ünteren Volks­
schichten; лгуз (ніжнія ноты) tiefe Töne

нізав|ы 1. Tief-, Flach-; Niederungs-; ~ыя гарады Städte am 
Ünterlauf des Flüsses; 2. (npa арганізацыю i г. d) unter; ~ая 
арганізйцыя Grundorganisation /-, -en; ~бі раббтнік ünterer 
Funktionär

нізавбшта прысл гч нізашто
нізам прысл ünten; am Böden
нізасць ж Niedrigkeit/-; Gemeinheit/-, -en, Niederträchtigkeit -, 

-en, Niedertracht / -
нізйць 1. (насабжваііь adno за adnbuu) äufreihen vt, äuffädeln vt;

2. nepan (словы, рыфмы) leicht aneinänder röihen
нізаштб прысл 1. (ні ў якім разе) keinesfalls, köineswegs, 
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auf käinen Fall; 2. (дарма, без прычыны) umsonst, unnütz, 
ünnötig(erweise)

нізвання прысл yem (ganz und) gar nicht, nicht im Geringsten, 
keinesfalls; ~ не баліць es tut überhaupt nicht weh

нізенькі памянш niedrig; klein (ростам)
нізіна ж Tälniederung/-, -en, Senke f -, -n; Mulde /-, -n (кат- 

лавана)
нізка I прысл; нізк|і 1. niedrig; klein; ~ рост kleiner Wuchs; ~і 

паклбп tiefe Verbeugung; ~і гук tiefer Ton; 2. перан (подлы, 
ганебны) niederträchtig, niedrig; gemein; 3. (дрэнны) niedrig, 
schlecht; ~ая якасць schlechte Qualität; ~i гатўнак schlechte 
Sorte

нізка П ж Sammlung/-; -en; Auswahl/-
нізкаіазункбвы von niedriger Qualität; von geringer Güte
нізкапаклонства н Kriecherei /-, Speichelleckerei /Servilis- 

mus [-V1-] m -
нізкапаклбнстваваць кніжн kriechen* vi, liebedienern неаддз 

vi; kätzbuckeln неаадз vi
нізкапробн|ы 1. (npa метал) geringhaltig; 2. разм (дрэнны) 

minderwertig; von schlechter Qualität (npa тавар); ~ая літа- 
pamypa Schündlitaratur/-; ~ая кнізкачка Schmöcker т -s, -

нізкарослы klein von Wuchs, kleinwüchsig, untersetzt (аб лю- 
дзях); Zwerg- (часцей npa дрэвы)

нізкасбрі ны разм гл нізкагатунковы
нізбўе н Ünterlauf т -(e)s, unterer Lauf (eines Flusses); Mündungs­

gebiet n -(e)s, -e
нікацін м Nikotin n -s
нікацінаўтрымалыіы nikotinhaltig
нікель м yрозн. знач Nickel m -s
нікнуць 1. (схіляцца) welken vi (s) (npa кветкі); sich neigen, 

niedersinken* vi (s); den Kopf hängen lässen* (mc nepan); 2. 
(знікаць) verschwinden* vi (s)

нікблечкі прысл разм (ganz und) gar nicht, nicht im Geringsten 
[Entferntesten]; ~ не баліць es tut überhaupt nicht weh

нікблі прысл niemals, nie; я ~ не быў там ich war niemals dort;
0 ~ ў жыцці nie im Leben, nie und nimmer; як ~ wie noch nie 

нікблькі прысл (ganz und) gar nicht, nicht im Geringsten, keines­
falls; ~ не баліць es tut überhäupt nicht weh

нікўды прысл nirgendwohin, nirgends; ~ я ўзко не пападў ich 
komme nirgends mehr hin; 0 ~ ne варты [не гадзіцца] das 
taugt ganz und gar nicht(s)

нікудышн|ы разм nichtsnutzig; zu nichts zu gebrauchen; ~ая рзч 
miserables Ding

нікчэмнасцьж\.(npa чалавека) Nichtigkeit/-; ён абсалютпая 
~ er ist eine Null [ein Nichts]; 2. (убоства) Armseligkeit/-

нікчімны разм nichtsnutzig; unnütz, zwecklos (бескарысны); zu 
nichts tauglich

німбл« Nimbus m -; Häiligenschein m -(e)s
німфа ж міфал Nymphe/-, -n
німфаманія жмед Nymphomanie/-, Mannstollheit f -
нірвана жрэл філас Nirwana n -s i -
ніта ж тэх Niete/-, -n; Niet n -(e)s, -e; Bolzen m -s, -
піз аваць 1. тэх verbolzen vt, verschrauben vt; 2. перан einigen 

vt, zusämmenschweißen vt
нітач|ка ж Fädchen n -s, -; Schnürchen n -s, -; 0 хадзіць na ~цы 

aufs Wort gehorchen; бяdä na бяdзё як na ~цы ідзё = Unglück 
kommt selten allein

нітк|а ж Fäden m -s, Fäden; ~i mh Zwirn m -s; Gam n -(e)s, -e 
(для вышывання, вязання i г. d); Strickgarn n (для вышыван- 
ня); Stopfgarn n (для цыравання); уцягваць ~у ў ігблку die 
Nädel [den Fäden] einfädeln; ~ mpyoanpaeöda Strang m -(e)s, 
Stränge; 0 прамбкнуць da ~i разм auf die Haut nass werden, 
keinen tröckenen Fäden am Läibe häben; klitschnass sein; 
гэта шьіта бёлымі ~амі das fällt sogleich auf; прахбдзіць 
чырвбнай ~ай sich wie ein röter Faden ziehen*

нітрагліцэрын м хім, фарм Nitroglyzerin п -s
нітріт м хш Niträt п -(e)s, -е

ніхтб займ адмоўны niemand, keiner; ~зіх niemand unter ihnen, 
käiner von ihnen; ~ іпшы як ён kein änderet als er

ніц, ніцма прысл разм mit dem Gesicht nach unten; упасці ~ 
hinfallen* vi (s); ynäcui ~ пёрад кім-н (vor) j-m zu Füßen 
fällen*

HinaBäiib кравец wänden vt; wänden lässen* (аддацьу ніцоўку) 
ніц|ы Trauer-; ~ая вярба Träuerweide/-, -n 
ніць ж гл нітка
нічагўсенькі, нічагўткі прысл разм гл нішто I
нічога I займ гл нішто I
нічбга II прысл безас у знач вык (неістотна) macht [schädet] 

nichts; прабачце, я вас патурбавйў! - Нічога! Verzäihung, 
ich häbe Sie gestört! - (Das) macht nichts; ён жыве ~ сабё er 
lebt einigermaßen gut

нічыё, нічый адмоўны займ niemandem gehörig, herrenlos
нічый 1. гл нічый; 2. ж cnapm Unentschieden n -s, unentschie­

denes Spiel; mc шахм Remis [ra'mi:] n-, - [ra'mrs] i -en 
[гэ' mi:zn]

ніша ж спец, mc перан Nische/-, -n; Alkoven [-van] m -s, - 
нііпкам, нішком прысл разм (klämm)heimlich, verstohlen, im

Stillen
ніштавата прысл; ніштавйты разм (досыць добры) nicht 

schlecht, ganz gut, befriedigend; leidlich, erträglich, passäbcl
ніштб I 1. займ адмоўны nichts; ~ ne дапамбзіса (gar) nichts 

kann hälfen; нічбга не зрббіш nichts zu mächen; 2.y знач наз 
н ein Nichts

ніштб II прысл гл нічога II
нішчьімніца жразм Fästenspcisenpl
нішчымны Fästen-; гл тс посны
нівічыцца vernichtet werden, äusgerottet werden
нітчыць vernichten vt, zunichte mächen; zerstören vt (разбу- 

рыць); vertilgen vt, äusmerzen vt
ніяк прысл auf käine(rlei) Weise; keinesfalls; auf keinen Fall; 

durchäus [ganz und gar] nicht; - ne разумёю ich verstähe es 
überhäupt nicht; ~ нёльга ganz äusgeschlosscn

ніяк|і займ käinerläi, (gar) kein; няма ~ага сумнёнпя es ist 
[bestäht] kein Zwäifel; ne мець ~ага ўяўлёпня käine blässe 
Ahnung häben

ніякавата прысл; ніякават|ы (непрыемны) unangenehm, pein­
lich; мне піякавёта es ist mir peinlich; апыпўцца ў ~ым cma- 
нбвішчы in eine prekäre Läge geräten*

ho! выкл (пры папуканні) hü!
новабудбўля ж Näubau т -(e)s, -ten, neugebautes Haus 
новазеландзец м Neuseeländer m -s, -
IIOвaзeлäндcкi neuseeländisch
іюванарбджаны 1. neugeboren; 2.: y знач наз м Neugeborene 

(sub) m -n, -n; Geburtstagskind n -(e)s, -er (пюй, xmo святкуе 
дзень свайго нараджэння)

новаўвядзённе н Näuerung -, -en
новаўтварэнне н 1. Näubildung/-, -en; 2. мед. лінгв гл наватвор 

1., 2.
нбвенькі 1. neu, (funkel)nägelneu; 2. у знач наз м (навічок) Näu- 

ling т -(e)s, -е
нбв|ы neu, Neu-; neuartig; ~ае зісыццё neues Leben; зусім ~ы 

(fünkel)nägelneu; што ~ага? was gibt es Neues?; гзта нёшта 
~ае das ist neu, das ist was Neues; Нбвы год Näujahr n -(e)s; 
з Нбвым гбдам! viel Glück im Näuen Jahr; Ндвы Запавёт 
рэл Neues Testament; Нбвы Ceem die Neue Welt; 0 ~ы вёнік 
чьіста мяцё näue Besen kehren gut

нож .w Messer n -s, -; Schnäide/-, -n (рэзальная частка інстру- 
ментаў); кансёрвавы ~ Büchsenöffner т -s, -, Dosenöffner т 
-s, -; 0 ~ у сэрца ein Stich [ein Stoß] ins Herz; падступіцца da 
каго-н з нажбм da гбрла j-m das Messer an die Kehle setzen; 
быць з кім-н на нажах разм bis aufs Mässer j-m feind sein; 
j-m spinnefeind sein; ~ y cniny ein Dolchstoß in den Rücken; 
памёрці nad нажбм während der Operation stärben*; без 
пажй зарэзаць = das ist der räinste Mord



ножка - 316 — ныць

нбжка ж 1. Füßchen п -S, - (ступня); Beinchen п -s, - (нага вы- 
шэй ад ступні); скакаць на адпбй пбжцы auf einem Bein 
hüpfen; 2. (умэблі i nad.) Fuß m -es, Füße, Bein n -(e)s, -e; 3. (y 
раслін) Stiel m -s, -e; 4. спец: ~ цыркуля Schenkel des Zirkels

нбжны .mh (футарал) гл похвы
нбжык м (kleines) Mässer п -s, -
нбздра ж анат Näsenloch п -(e)s, -löcher; Nüster f -, -n;

Nasenflügel m -s, -
пбкайь разм äntreiben* vt, änspomen vt
нонсэпс м (бяссэнсіца, недарэчнасць) Nonsens m -es i -, Unsinn 

n -(e)s
н6ра|ўл« 1. Gemüt n -(e)s, -er, Wesen n -s, Charakter [ka-] m -s, 

-täre; Gemütsart f -, -en; вясёлы ~ fröhliches Gemüt; 2. (кап- 
рызны) Laune f -, -n; Halsstarrigkeit f -; Widerspenstigkeit f -, 
Mücken pl', з ~ам launisch, störrisch; конь з -вам ein Pferd mit 
Mücken; 3. мн: ~вы (звычаі) Sitten pl, Gebräuche pl

норд м марск 1. (напрамак) Nord m -(e)s, Norden m -s (скар N);
2. (вецер) Nord m -(e)s, -e, Nordwind m -(e)s, -e

норд-вёст м марск 1. (напрамак) Nordwest m -es, Nord westen 
m -s (скар NW); 2. (вецер) Nordwest m -es, -e, Nordwestwind 
m -(e)s, -e

норд-ост м марск 1. (напрамак) Nordost m -es, Norddsten m -s 
(скар NO); 2. (вецер) Nordöst m -es, -e, Nordostwind m -(e)s, -e

нбрка ж заал Nerz m -(e)s, -e
н6ркав|ы Nerz-; ~ae фўтра Nerz(pelz) m -es, -e
н6рм|а ж 1. Norm f-, -en; Satz m -es, Sätze; Räte f-, -n; 

~a выпрацбўкі Leistungsnorm f Soll n -s i -; дзённая ~a 
выпрацбўкі Tägessoll n; звыш ~ы über das Soll hinäus; піжэй 
за ~y unter dem Soll; ~a харчаваппя Verpflegungssatz m -es, 
-Sätze; эк ~a прыбытку Profitrate f -; ~a акўпнасці капіталу 
Kapitälrentabilität  f -

hoc м 1. анат Näse f-, -n; арліны ~ Adlernase f; гаварыць 
y ~ durch die Näse sprechen*; näseln; 2. (дзюба ў птушкі) 
Schnäbel m -s, Schnäbel; 3. (карабля, самалёта i г. d) Bug 
m -(e)s, Büge; 0 пакінуць каго-н з ~ам раз.м j-n übertölpeln, 
prellen vt, zum Närren hätten*; застйцца з ~ам разм das 
Nächsehen häben, leer äusgehen*, unverrichteter Dinge 
äbziehen*; павёсіць ~ (na квінту) разм den Kopf hängen 
lässen*; вадзіць за ~ каго-н разм an der Näse herümführen; 
näsführen неаддз vt; задзіраць ~разм die Näse hoch trägen*; 
hochnäsig sein; не бачыць далёй за свбй ~ разм nichts äußer 
der eigenen Näsenspitze sehen*; трымаць - na вётры = 
den Mäntel nach dem Winde hängen; з-пад сймага ~a vor der 
Näse weg; з ~a pro Näse, pro Person; ~a не паказваць sich 
nicht sehen lässen*; пхаць [тыкаць] ~y што-н säineNäse in 
etw. stecken, sich in etw. einmischen; тыцнуць ~ам каго-н y 
што-н разм j-n mit der Näse auf etw. (A) stoßen* [drücken]; 
падцёрці ~ каму-н j-n übertrumpfen, j-n äusstechen*; 
торкаць ~ам einnicken vi

нбсік л« 1. Näschen n -s, -; 2. (y чайніка i г. d) Tülle f-, -n;
Schnäuze f -, -n

нбскасць (трываласць) Trägbarkeit f -
нбскі разм (трывалы) hältbar, däuerhaft, trägbar; trägfest
нбсьбіт Träger m -s, -; Vertreter m -s, - (прадстаунік); ~ 

інфармйцыі камп Dätenträger m -s, -; ~ мбвы Muttersprachler 
m -s, -

нбта I ж муз {знак, гук) Nöte -, -п; пакласці па ~ы vertonen vt; 
як na ~ax wie am Schnürchen

нбта II ж dbin Nöte f -, -n; абмён ~мі Nötenwechsel m -s, -
ho гка ж: з ~й сумнёння [недавёру] mit einem Anflug von Zwe­

ifel [Misstrauen]
нбтны муз Nöten-, Musiknoten-; ~ знак Notenzeichen n -s, -; ~ 

магазін Musikäli cnhandlung/-, -en
нбўтбук.м камп Notebook [' no:tbuk] n -s, -s
ноу-хау н эк Know-how [ z now' hau] n -s; Fächwissen n -s
ноч ж Nachtf -, Nächte; начамі [na начах] nachts; за ~ (хутка) 

über Nacht, von häute auf morgen; цэлымі начамі nächtelang; 

на ~ vor dem Schläfengehen; з наступлённем ~ы bei Einbruch 
der Nacht; палярпая ~ Polämacht f; бёлыя ~ы weiße Nächte

нбчвы mh Wäschtrog m -(e)s, -tröge
нбччу прысл nachts, in der Nacht, zur Nächtzeit, bei Nacht; дпём 

i ~ Tag und Nacht
нбіііа ж Bürde f -, -n, Last f -, -en; 0 свая ~ не цягпе äigene Last 

ist nicht schwer
нбшка ж 1. (ахапак сена i г. d) Armvoll m -, -; ~ dpoy ein 

Armvoll Brennholz; 2. (збабыча пчалы) Bienenbeute f -, -n
ну I выкл разм na, nun; los!, fix! (пабуджальна); хутчэй! na 

los, schnällcr!, mach doch schneller!; ny цябё!разм geh doch!, 
bleib mir vom Leibe!; lass mich in Rüh(e); - яго! hol ihn der 
Kuckuck!; - i nadeöp’e! das ist vielleicht ein Wetter!

ну II часц nun; na; ~ добра! nun gut!, na schön!; - ne! aber nein!;
~ ne бўду schon gut, ich tu es nicht mehr

нуд|а ж гл нудота
нудзёць, нудзіцца 1. bedrückt sein; schwermütig sein; (in) trüber 

Stimmung sein; sich längweilen; 2. (na кім-н, чым-н) sich 
sähnen (nach D), Sehnsucht häben (nach D)

нўдзіць безас: мянё - mir ist schlecht, mir ist übel; ad гэтага 
ўжо ~ перан разм davon wird einem schon (richtig) übel; das 
geht (D) auf die Närven [auf den Geist]

нўдн|ы verzägt, mutlos, trostlos; niedergeschlagen (прыгнечаны);
~ая мясцовасць eine trostlose Gegend

нудбта ж Träuerf -; Schwärmutf -; Beklämmung/-; ягб ~ä грызё 
der Gram verzährt ihn [zährt an ihm, frisst an ihm]; Längeweile 
f -; павбдзіць ~ў na каго-н j-n längweilen

нудызм м Nudismus m -, Freikörperkultur f - (скар FKK) 
нудыст.м Nudist w -en, -en, FKK-Änhänger m -s, - 
нуклейрны спец nukleär
нул|ь м Null f -, -en; Nullpunkt m -(e)s, -e; раўпяцца -io gläich 

Null sein
нуляв|ы Null-; ~ьі цыкл 6yd Nüllzyklus m -, Vörbereitungs- und 

Äusschachtarbeiten pl; ~6e рашэнне Nülllösung/-
нўмар м 1. Nummer f -, -n; 2. Hotälzimmer n -s, - (y гасцініцы); 

- на дваіх Zwäibettzimmer n; 3. (памер) Nummer f, Größe f -, 
-n; 4. (частка канцэрта) (Progrämm)nümmer f; Darbietung 
f-, -en; 5. вайск (баец гар.матнага разліку) Kanonier т -s, -е; 
0 гэты ~ пе прбйдзе damit [mit dieser Nummer] kommt man 
nicht durch

пумараваць nummerieren vt; beziffern vt; ~ старднкі mit 
Säitenzahlen versähen,-paginieren vt

нумарацыя ж Nummerierung/-; Bezifferung/-; ~ старбнак 
Säitennummerierung/-, Paginierung/-

нумарны Nummer-; nummeriert; ~ знак Nummernschild n -(e)s, 
-er

нумарбк м Märke /-, -n; гардэрббпы ~ Garderobennummer/-, 
-n, Garderobenmarke/

нумізматыка ж Numismätik/-, Münz(en)kunde/-
нўнцый м царк Nuntius m -, -tijen
нутр|6 н 1. das Innere -n; 2. перан Säele/-n; das innerste (sub); 

мне гэта не na ~it das ist mir zuwider; das ist nicht nach 
mäinem Sinn

нўтрыя ж заал Sumpfbiber m -s, -, Nutria/-, -s
нырйць (ünter)täuchen vi (s)
нырка ж анат Niere/-, -n
ныркав|ы анат Nieren-; меб ~ыя камяпі Nierensteine pl; ~ае 

захвбрвапне мед Nierenerkrankung/-, -en, Nierenleiden п -s 
ныркападббны nierenähnlich
нырнўць, нырцавйць (ünter)täuchen vi (s)
нырэц м 1. заал Täuch ente/-, -n; 2. cnapm Kopfsprung m -(e)s, 

-Sprünge (плаванне)
ньшік м разм Meckerer m -s, -; Nörgler m -s, -
пыццё н разм Jämmern n -s; Nörgeln n -s
пыць 1. (балець) schmärzen vi, weh tun*; y мянё сэрца пые 

mir tut das Herz weh; 2. (скардзіцца) klägen vi, jämmern vi, 
nörgeln vi
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ныючы кніжн (боль) nagend, quälend
ніндза ж 1. (галеча) Elend п -s; 2. абл (нуда) Schwermut / 

Melancholie [-ko-]/-
iiioänc м Nuance ['пўаізэ]/-, -n, Abstufung/-, -en, Schattie­

rung/ -, -en
нюансавйць муз nuancieren [nўä' Si:-] vr, äbschattieren vt, äb- 

stufen vt
нюн|я ,w, ж Trauerkloß m -es, -klöße; Höulsuse/- (npaжанчыну, 

дзяўчыну); распусціць ~i разм jammern und klägen, flennen 
vi

нюх м Spürsinn m -(e)s, Witterung/y яго дббры ~ перан er hat 
ёіпе feine Nase

нюхальн|ы: ~ая табака Schnupftabak m -(e)s 
нюхацца einander beschnüffeln [beschnupfen]
нюхаць 1. riechen* vt; ~ іпабаку Tabak schnupfen; schnuppem vi 

(npa сабаку); 2. (выведвагіь) spitzeln vi
нябачаны (noch) nie gesehen; einmalig; ungeahnt; ohnegleichen 

(беспадобны); nie da gewesen (небывалы); wunderbar (цудоў- 
ны); erstaunlich (дзіўны)

нябёчна прысл unsichtbar
нябёчнасць ж Unsichtbarkeit/-
пябачны unsichtbar; ünbemerkbar, ünmerklich, nicht 

wahrnehmbar (незаўважны)
нябёсны himmlisch; Himmels-; ~ купал Firmament n -(e)s, 

Himmelsgewölbe n -s; ~ кблер Himmelsblau n -s; Цйрства 
Нябёснае Himmelsreich n -(e)s; Царьіца Нябёсная Mütter 
Gottes

няблёга прысл nicht schlecht, ganz gut
няббга ж разм 1. (зварот) Liebchen n -s, -; 2. (бядак, cipama) 

м ärmer Mann, ärmer Tropf, ärmer Schlucker; ж ärmes Ding, 
ärmes Geschöpf

няббжчы|к м Verstorbene (sub) m -n, -n, Verschiedene (sub) m 
-n -n

няббжчыца ж Verstorbene (sub) f -n, -n; Verschiedene (sub) f -n, 
-n (высок)

няббсь пабочн. слова разм wohl (напэўна); (doch) sicher (вя- 
дома)

нябрыдкі (пра знешні выгляд) nicht übel, ganz hübsch; ganz 
nett

няважны 1. (неістотны) unbedeutend, geringfügig, nicht von 
Beläng, bedeutungslos, belanglos; 2. (здавальняльны) nicht her­
vorragend, nicht glänzend, nicht besonders gut, mittelmäßig

нявйрта прысл nicht löhnend; es lohnt sich nicht
няварты unwürdig; (чаго-н G) nicht wert
нявёданне н Ünkenntnis /-, Ünwissenheit /-; Ahnungslosigkeit 
f-

нявёра ж, нявёр’е н Unglaube т -ns, -п
нявёрнасць ж Untreue/-; шлюбная ~ Treulosigkeit in der Ehe, 

Ehebruch m -(e)s
нявёрны 1. unrichtig; falsch; 2. (няўпэўнены) unsicher; ungenau 

(недакладны); 3. (ненадзейны) unzuverlässig; 4. (y каханні, 
шлюбе) untreu, treulos

нявёруючы 1. ungläubig; 2. y знач наз м Üngläubige (sub) m -n, 
-n, Athejst m -en, -en

нявёсела прысл unlustig, unfroh
нявёст|а ж 1. Braut /-, Bräute; шукаць ~y auf Freiersfüßen 

göhen*; 2. разм (дзяўчына шлюбнага ўзросту) heiratsfähiges 
Mädchen

нявёстка ж Schwiegertochter/-, -töchter
нявётлівасць ж Unfreundlichkeit/-, Unliebenswürdigkeit/- 
нявётліва прысл; нявётлівы unfreundlich; kühl 
нявёчанне н Verstümmelung/-, Verkrüppelung/- 
нявёчыць verstümmeln vt,j-n zum Krüppel mächen 
нявёяны с.-г (npa зерне) üngeworfelt
няв1ннасц|ь ж 1. (невінаватасць) Unschuld/-, Schuldlosigkeit 
f-,3 выглядам пакрьіўджанай ~i die gekränkte Unschuld 
spielend; 2. (дзявоцкасць) Unschuld / Jungfräulichkeit /-;

Unberührtheit /-; Keuschheit /-; 3. (наіўнасць) Unschuld / 
Naivität [-V-]/-; Einfalt/- (простадушша); святая ~ь heilige 
Einfalt / -

■іявінны 1. unschuldig, schuldlos; 2. (наіўны) unschuldig, naiv; 
einfältig (прастадушны)

нявбліць nötigen vt, zwingen* vt (zu D)
нявбльнік .м Skläve [-V9] m -n, -n; Gefängene (sub) m -n, -n («a- 

лонны)
нявбльніца ж Sklavin [-Vin]/-, -nen
нявбльніцк|і Sklaven- [-van]; ~ая npaua Sklävenarbeit/- 
нявбльніцтва н гіст, mc перан Sklaverei [-va-]/-
нявбльны 1. (прымушаны) erzwungen; gezwungen; 2. (адволь- 

ны) unwillkürlich, unfreiwillig, ungewollt
нявбля ж 1. Unfreiheit /-; Sklaverei [-va-] /- (рабства); 

Gefangenschaft/- (палон, заключэнне); 2. (патрэба, неабход- 
насць) Nötigung/-, Zwäng т -(e)s

нявбпытны разм unerfahren, ohne Erfährung
нявыгада ж Nächteil т -(e)s, -е
нявыгадн|ы 1. (стратны) unvorteilhaft, nächteilig; 2. (ня- 

зручны) unvorteilhaft, unbequem; ungünstig; стйвіць у ~ае 
станбвішча in eine schlimme Läge versetzen; паказйць сябё 
з ~ага ббку sich in einem ungünstigen Licht [sich von einer 
ungünstigen Söite] zeigen

нявызначаны unbestimmt, ungewiss; unklar (няясны); 
unbestimmbar (які не паддаецца вызначэнню)

нявыказаны unausgesprochen
нявыкананы unerfüllt, nicht erfüllt; verweigert (загад) 
нявыкарыстаііы verbraucht, ungenutzt; nicht verwertet 
нявйкрут|ка жразм äussichtlose [hoffnungslose, verzweifelte]

Läge; 0 апынўцца ў ~цы in die Klemme geräten*
нявыплат|а ж камерц Nicht(be)zahlung/-;y выпадку ~ы юрыд 

im Fälle der Nichtzahlung
нявыплачаны unbezahlt, unbeglichen
нявыпрабаваны ünerprobt
нявырашаны ungelöst
нявытрыманы 1. (npa чалавека) unbeherrscht, undiszipliniert;

2. (стыль i г. d) uneben; uneinheitlich; 3. (npa віно, сыр i г. д) 
jung, frisch

нявыхаваііасць ж Ünerzogenheit/-, Üngezogenheit/- 
нявыхаваны unerzogen, ungezogen
нявыхад м 1. (на працў) Arbeitsversäumnis n -ses, -se (кніжн.), 

Arbeitsbummelei /-; Fernbleiben n -s; Bümmelschicht /-, -en 
(разм); 2. (кнігі, газеты i г. d) Nichterscheinen п -s

нягёглы разм 1. unansehnlich; unschön; 2. (кволы, слабы) 
schwächlich; kränklich, gebrechlich

нягладкі nicht glatt, uneben; rau, hölp(e)rig
няглёдзячы прыназ: ~ na ungeachtet (на што-н G), trotz (G або 

D); ~ ні на што trotz älledem; ~ na гэта trotzdem; ~ на möe, 
што... obgleich [obwohl; ungeachtet dessen, dass...]

нягнўткасць ж Unbiegsamkeit/-
нягнўткі ünbiegsam, ungelenk; steif; starr
нягод|а ж 1. (няшчасце, непрыемнасці) Missgeschick n -(e)s, -e; 

Unglück n -s, -e, Ünbilden pl (высок); ~ы зкыцця die Mühsal 
[die Unbilden] des Lebens; (непагода) Unwetter n -s, schlechtes 
Wetter

нягбднік м разм Halunke m -n, -n, Lump m -en, -en, Schuft m 
-(e)s, -e; Schurke m -n, -n

нягбдніца ж разм Miststück n -s, -e
НЯГ0ДНЫ разм 1. (npa чалавека) gemein, niederträchtig; 2. 

(непрыдатны) untauglich; ~ da ўжывання unbenutzbar; 
unbrauchbar; ungenießbar (npa empaey); ~ da піцця nicht 
trinkbar; ~ da вайсковай слўжбы dienstuntauglich

нягбды .мн разм Missgeschick n -(e)s, -e, Ünglück n -(e)s, -e, 
Ünbilden pl; ~ зкыцця die Mühsal [die Ünbilden] des Lebens 

нягбжа прысл y знач вык разм nicht gut, schlecht, nicht schön;
гэта ~ das ist nicht gut [nicht schön]

нягблены unrasiert
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нягрэблівы 1. anspruchslos, leicht zufrieden zu stellen; 2. nicht 
wählerisch

нягўста прысл І.разм (няшмат) nicht viel; 2. dünn
нягўчна прысл; нягўчны nicht laut, halblaut; leise (ціхі); ~m 

гбласам mit halblauter [gedämpfter] Stimme
нядёўна прысл neulich, vor kurzem; unlängst, neuerdings; 

kürzlich; ён ~ вярнўуся er ist vor kurzem zurückgekehrt
нядаўн|і jüngst; neulich, vor kurzem geschehen (які здарыўся ня- 

баўна); da ~яга чйсу bis vor kurzem; y ~ім мінўлым vor kürzer 
Zeit, vor kurzem; з ~яга мінўлага aus jüngster Vergangenheit; з 
~ix часбў seit kurzem; seit kürzer Zeit

нядбёйлаж гл нядбайнік; нядбайніца
нядбёйнасць ж Fahrlässigkeit f -, Nachlässigkeit/; Schlamperei 
f- (разм)

нядбййпік.мразм Faulenzer т -s, -, Faulpelz m -(e)s, -e; Tagedieb 
m -(e)s, -e;

нядбайніца ж Faulenzerin f -, -nen
нядбайны nachlässig; sorglos (бесклапотпы) 
нядбййца м, ж разм гл нядбайнік; нядбайніца 
нядбйласць ж Nachlässigkeit f -; Unachtsamkeit f -; Sorglosig­

keit f - (бесклапотнасць)
нядбалы гл нядбайны
нядзёйсны nicht geltend, üngültig, nichtig, äußer Kraft; пры- 

знаць ~м für üngültig [nichtig] erklären
нядзёльны sonntäglich, Sonntags-; ~ адпачынак Sonntagsruhe 
f-

нядзёл|я ж Sonntag m -s, -e; y ~ю am Sonntag; Вёрбная ~ рэл 
Palmsonntag m

нядзіўна разм kein Wünder
нядббра 1. прысл (дрэнна) schlecht, nicht gut; nicht schön; 2. 

y знач вык (не ўсё ў парадку) nicht in Ordnung, nicht glatt; 
schlecht; 3. безас, y знач вык (блага): ямў стала ~ er verspürte 
Übelkeit; ihm wurde übel [schlecht]

нядобразычлівасцьж Missgunst/-,Äbgeneigtheit/-; feindliche 
Gesinnung (варожасць)

нядобразычлі'вец ,w Missgünstige (sub) m -n, -n; Missgönner m 
-s, -

нядобразычлівы nicht wohlwollend, missgünstig, abgeneigt; 
übel wollend (варожы); быць ~м da каго-н j-m übel wollen*

пядобрасумлённасць ж 1. Pflichtvergessenheit /-; Ünzuver- 
lässigkcit/- (ненадзейнасць); Fahrlässigkeit/- (абыякавасцьў,
2. (несумленнасііь) Gewissenlosigkeit/-

нядобрасумлённы gewissenlos; pflichtvergessen, fahrlässig (ne- 
надзейны, нядбайны), ünzuverlässig

нядббры 1. (злосны) böse; feindselig (варожыў быць ~м da 
каго-н j-m grollen, j-m übel wollen*; 2. (дрэнны) schlimm, sc­
hlecht, übel

нядбімк|а ж бухг Rückstand m -(e)s, -stände, ausstehende Gelder; 
спагнаць ~i Rückstände eintreiben*

нядбля ж Unglück n -s; Missgeschick n -s
нядбрага прысл nicht teuer
нядёўга прысл 1. nicht länge, kurz; ~ бўмаючы ohne viel zu 

überlegen, kurz entschlössen; 2. разм (няцяжка) leicht; ~ i 
прастуёзіцца da kann man sich leicht erkälten; 0 ~ i da грахў 
[da бябьі] da könnte leicht ein Unglück geschehen

нядоўгачасбвы von kürzer Däuer (npa з ’явы); nicht däuerhaft, 
nicht von Däuer (аб рэчах)

нядбўгі 1. (кароткачасовы) nicht länge däuernd; 2. (кароткі) 
nicht lang, kurz

нядбшлы разм kränklich, schwächlich; siech, hinfällig 
нядрімны wächsam
нядрінна прысл 1. nicht schlecht, ganz gut, befriedigend; 2. безас 

y знач. вык: было б es wäre nicht schlecht..., man müsste...
пядрінпы гл неблагі, някепскі
нядўжы schwach, kräftlos
нядўжыцца безас у знач. вык: мне ~ ich fühle mich ünwohl 

[nicht wohl]

няёмка 1. прысл ünbequem; ünhandlich (для рук); ünpassend, 
ünangebracht (непрыстойны, недарэчны); 2. безасу знач вык: 
я адчувйю сябё - es ist mir peinlich

няёмкасць ж разм 1. Ungeschicklichkeit /-, 2. (збянтэжа- 
насць) Verlegenheit/-, Рёіпііchkeit/- (непрыемнае пачуццёў,
3. (няўдалы ўчынак) Ungeschicklichkeit/-, -en

ііяёмкі 1. (нязручны) ünbequem; ünhandlich (для рук); üngceignet 
(неадпаведны); 2. (недарэчны, непрыстойны) ünpassend, 
ünangebracht

нязбыўны ünerfullbar; ~я мары ünerfüllbare Träume
нязвйны üngebeten, üngeladen, üngerufen; ~ госць üngebetener 

Gast
нязвёданы ünerforscht; ünbekannt
нязвыкла прысл üngewöhnlich
нязвыкласць ж Üngewöhnlichkeit /-; Üngcwohnhcit /- (не- 

прывычнасць)
нязвыклы 1. (непрывычны) üngewohnt (da чаго-н G), nicht 

gewöhnt (an /4); 2. (не такі як заўсёды) üngewöhnlich
пязвычны üngewöhnlich; üngewohnt (непрывычны); y ~ час 

zur üngewohnten Stünde
ііязвязііы ünzusammenhängend, zusämmenhanglos
нязгасны ünauslöschlich; nie verlöschend
нязгбда ж 1. Uneinigkeit /-; Unstimmigkeit /-; 2. (разлад) 

Zerwürfnis n -ses, Zwist m -es; 3. (абмоўны адказ) Absage f -, 
-n, Ablehnung/-, -en, Weigerung/-, -en

нязгбдны 1. nicht einverstanden (з кім-н, чым-н mit D); 2. 
(які не адпавядае чаму-н) üngereimt, ünsinnig, widersinnig, 
ünangemessen

нязграба м, ж разм Tölpel т -s, -, Tölpatsch т -es, -е 
нязгрёбна прысл plump; geschmäcklos (npa рэчы) 
нязграбнасць ж Plümpheit/Üngeschicklichkcit/- 
нязграбны plump, linkisch; üngeschickt (няспрытны); üngefüge

(няскладны); geschmäcklos (npa рэчы)
няздйра .м, ж разм (няўмека) talentloser Mensch; Stümper т 

-s, -
няздётны 1. (няздольны) ünfähig, ohne Fähigkeiten, ünbegabt; 2.

(непрыдатны) ünpassend, ünangemessen
пяздбльнасць ж Ünfähigkeit/-; Ünvermögen n -s
няздблыіы 1. (da чаго-н) ünföhig, ohne Fähigkeiten, ünbegabt; 2. 

(на што-н) ünfähig, nicht fähig; ён - na такўю пббласць er ist 
zu ёіпег solchen Gemöinheit nicht fähig

нязлбмны ünumstößlich; ünzerstörbar; ünüberwindlich, 
ünbesiegbar (непераможны)

НЯЗЛ0СНЫ gütherzig, gut(mütig); sänftmütig
нязмёнлівы (пастаянны) stabil, (bc)ständig
нязмённа прысл ünveränderlich; gleich bleibend, beständig («a- 

стаянны); stabil (стабільны)
нязмённасць ж Ünveränderlichkeit f -; Ünabänderlichkeit /-;

Stabilität/- (стабільнасць)', Stetigkeit/- (пастаянства) 
нязмённы ünveränderlich, ünverändert; ünabänderlich, 

ünwandelbar; stabil (стабільны); (be)ständig (пастаянны)
нязмёрны ünermesslich
нязмбўчны nicht verstümmend; паэт ünaufhörlich (tönend) 
нязмьіўн|ы 1. nicht wegzuwischen, nicht entfembar; 2.: ~ая

ганьба ewige Schände
нязнёйка m разм Nichtwisser m -s, -
нязнёны ünerforscht; ünbekannt
нязначна прысл ünbedeutend, um ein Geringes
нязначнасць ж geringe Bedeutung; Bedeutungslosigkeit /-; 

Geringfügigkeit / -
нязнёчн|ы 1. (малаважны) ünbedeutend, bedeutungslos, 

geringfügig; 2. (невялікі) gering, ünbedeutend; ~ая ббльшасць 
eine knäppe Mehrheit

нязнбсна прысл ünerträglich
нязнбсны 1. (які пераносіцца з цяжкасцю) ünerträglich, ünaus- 

stehlich; ~ чалавёк üngenießbarer Mensch; 2. (які не зношва- 
ецца) trägbar, nicht äbzutragend
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нязрўчна прысл unhandlich (dля рук); unpassend, unangebracht 
(небарэчы)

нязрўчнасць ж 1. (няспрытнасць) Üngeschicklichkeit /2. (npa 
час, што-н не зусім адпаведнае) Ungunst/Peinlichkeit/-

нязрўчны 1. unbequem; unhandlich (для рук); 2. (непрыемны) 
unangenehm, рёіn 1 ich, ungünstig; апыііўццаў ~м станбвішчы 
in eine unangenehme [peinliche] Läge geraten*; - мбмант ein 
ungünstiger Moment [Augenblick]

няйначай прысл 1. прысл (напэўна, менавіта) zweifellos; 2. 
пабочй слова (відавочна) eher, vielleicht

някёмлівы, някёмны wenig äuffassungsfähig, schwer von 
Begriff, begriffsstutzig

някёпска прысл; някёпскі nicht schlecht, ganz gut
някідкі разм (няяркі) glänzlos
няладны разм schlecht; nicht gut
няласк|а ж Üngnade f -; трапіць y ~y in Üngnadc (ver)fällen* 
няласкавы разм гл нсласкавы
нялёгк|і nicht leicht, schwierig (цяжкі); ~ая задйча keine leichte 

Aufgabe; гэта ~ая справа das ist keine leichte Säche, das lässt 
sich nicht aus dem Ärmel schütteln

нялётн|ы (npa надвор’е, час i г. d) ungünstig zum Flug; ~ae 
надвбр ’e kein Flugwetter

няліші]|і nicht überflüssig, angebracht; лічў ~Ы сказаць ich kann 
nicht umhin zu sägen

нялюбы 1. ungeliebt, nicht geliebt; verhasst (ненавісны); 2. y 
знач наз .w Ungeliebte (sub) m -n, -n

НЯЛЮДСКІ 1. nicht menschlich; 2. übermenschlich (звышчалаве- 
чы); 3. разм (дрэнны) schlecht, garstig, schlimm

ням|ьі stumm; ~ая цішыня Totenstille f -; ~ы фільм Stummfilm 
m -(e)s, -e; ~ая карта Ländkarte ohne Orts-, Fluss- und 
Gebirgsnamen

нямё, нямйшака (разм) прысл безас у знач. вык (адсутнічаць, 
бракаваць) es gibt nicht, es ist nicht da, es ist nicht vorhanden; 
es fehlt; умянё~ часу ich habe keine Zeit; нікога ~ niemand ist 
da; 0 чагб там тблькі was es da nicht älles gibt!

нямйла прысл 1. (пры наз) nicht wönige, viele, so mänche; ён 
прачытйў ~ кніг er hat viele [nicht wenige, so mänche] Bücher 
gelesen; 2. (пры дзеясл) nicht wenig; recht viel; ён чытаў ~ er 
hat viel [nicht wenig] gelösen

нямёцк|і deutsch; ~ая мбва die deutsche Spräche, das Deutsche 
(sub); выклйдчык ~ай мбвы Deutschlehrer m -s, -

нямёць 1. stumm werden, verstummen vi (s); die Spräche 
verlieren* (траціць збольнасць гаварыць, мову); 2. (npa цела) 
erstärren vi (s), starr [gefühllos] wörden, äbsterben* vi (s) 

няміласць ж гл няласка 
нямілы ungeliebt, verhasst
нямкб м разм Stumme (sub) т -п, -п
нямнбга прысл разм гл няшмат
нямнёі ае у знач. наз м кніжн das Wenige (sub)
нямн6гі|я разм 1.: у ~х слйвах in wenigen Worten, in kürzen 

Wörtern 2. y знач наз мн Wenige pl
нямогласць ж гл немач
нямбглы разм kraftlos; schwach (слабы); krank, siech (хвара- 

віты)
нямбжацца: мне сёння ~ ich bin häute unpässlich; ich fühle 

mich unwohl
нямбжна прысл y знач. вык безас man darf nicht, man soll nicht, 

es ist verböten
нямбцн|ы schwach; ~ая гарбата dünner Tee 
нямбшчаны üngepflastert
нямыты ungewaschen; schmutzig (забруджаны)
нянйвісц|ь ж Hass m -es (da каго-н, чаго-н gegen, auf A); з ~ю 

voll Hass
нйпька ж Kindermädchen n -s, -; Kinderfrau f -, -en, Tägesmutter 
f -, -mütter

няньчыццаразм 1. (даглядаць дзіця) pflögen vt, umsorgen vt; 2. 
(вазіцца) sich äbgeben* (з кім-н, чым-н mit D)

няньчыць pflögen vt, umsorgen vt
няня ж 1. гл нянька; 2. (y бальніцы) Kränkenschwester f -, -n, 

Kränkenpflegerin f-, -nen; 3. (y дзіцячых яслях) Erzieherin f 
-nen

няпймятлівасць ж Vergösslichkeit f -
няпамятлівы vergesslich; köpflos, zerströut (рассеяны)
нянАрны 1. ünpaar(ig); 2. бат falsch gepäart
няпісаны ungeschrieben; ~ закбн ungeschriebenes Gesetz
няпбўнасцю прысл разм nicht vollständig, nicht völlig, nicht 

ganz
няп0ўн|ы unvollständig; nicht voll; unvollzählig (паводле коль- 

касці); ~ая вага kein volles Gewicht; прайаваць - раббчы 
дзень Teilzeit ärbeiten; ~ы сказ грам unvollständiger Satz

няправільна прысл; няправільн|ы unrichtig, falsch; unregel­
mäßig, abweichend; Fehl- (памылковы); ~ae рашэнне Föhl- 
entscheidung/-, -en; ~ы прысўд Fehlurteil n -s, -e; ~ыя рысы 
nieäpy ungleichmäßige [unregelmäßige] Gesichtszüge; ~ы дзея- 
слбў грам unregelmäßiges Verb; ~ы дроб матэм unechter Bru­
ch; дзёйнічаць ііяправілыіа falsch händeln

няправільнасць Unrichtigkeit f -; Irrtümlichkeit f - (памылко- 
васць); Irrtum n -(e)s, -tümer; Fehler m -s, - (памылка)

няпраўда э/cÜnwahrheit fгіта ~ das ist nicht wahr, das stimmt 
nicht; 0 праўдамі i ~мі auf jede Art und Weise

няпросты ungewöhnlich
нянрбшаны ungebeten, ungeladen; ~ госць ein ungebetener 

Gast
няпэўнасць ж 1. Ünglaubwürdigkeit fÜnzuverlässigkeit 
f- (ненадзейнасць); 2. (moe, што дакладна не ўстаноўлена) 
Ünsicherheit f -, Üngewissheit f -

няібўны unglaubwürdig; unrichtig, falsch; unzuverlässig, nicht 
zuverlässig; zwöifelhaft (ненадзейны); unsicher, ungewiss (da- 
кладна не ўстаноўлены)

нярадаспы trübselig; freudlos; trostlos; ~я перспектьіва trübe 
Aussichten; ~ пейзаж! welch eine tröstlose Landschaft

нярбдны 1. (na крыві) nicht (blüts)verwändt; ~ бацька 
Adoptivvater m -s, -väter; 2. (чужы) fremd

няр6ўн|ы uneben, ungleichmäßig; nicht glatt (шурпаты); schief, 
krumm, nicht geräde (крывы - npa лініі); unregelmäßig, abrupt 
(npa dbixawe, pyx); ~ая дарбга hölp(e)riger Weg; ~ы пульс 
unregelmäßiger Puls

нярбўнасць Unebenheit f -, Üngleichmäßigkeit f -
нярэдка прысл nicht selten; mitunter (калі-нікалі); öfters (ча- 

caxt)
нясвёжы 1. (сапсаваны) verdorben; ~я прадўкты verdorbene 

Lebensmittel, nicht mehr frische Löbensmittel; 2. (заношаны, 
брудны) abgetragen, unsauber; schmutzig

нясклйднасць ж гл нязграбнасць
нясклёдны 1. разм (нязграбны) üngefuge, plump, ungeschickt;

2. (небарэчны) missglückt; ungünstig; 3. (які пазбаўлены ла- 
гічнай сувязі) ungereimt; unzusammenhängend; hinkend (npa 
верш i г. д)

няскбнчаны ünbeendet, unvollendet; schmächvoll, schmählich 
(ганебны)

няслйва ж Schmach f -
няслёвіць 1. (ганьбіць) entöhren vt, schänden vt; 2. (pacnay- 

cюdжвaць плёткі) verleumden vt, lästern vi (über A), in 
Misskredit [in Verruf, in üblen Ruf] bringen*; verrufen* vt

няслўшна прысл unrecht, ungerecht (несправядліва)
няслўшны (неабгрунтаваны) unbegründet, haltlos; öhne Grund 
нясмёчн|ы: ~ы cyn die Suppe schmeckt nicht; гэта вёльмі ~a 

das schmeckt überhaupt nicht
нясмёласць ж (сарамлівасць) Verlegenheit f -, Befängenheit f -; 

Schüchternheit f - (нерашучасць)
нясмёла прысл; нясмёлы (сарамлівы) verlegen; beklommen; 

schüchtern (баязлівы)
нясоладка прысл у знач вык nicht süß
няспёлы unreif; ünausgereift
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няспёпінасць ж Langsamkeit f -
няспёшны langsam; ruhig, nicht überstürzt
няспр£ўнасц|ь ж 1. (механізма і nad.) Defekt т -(e)s, -е, 

Störung /-en. Versagen п -s; у ~і nicht in Ordnung; ~яў не 
выяўлена keinerlei Schäden konnten festgestcllt werden; 2. 
(неакуратнасць) Unpünktlichkeit f -; Nächlässigkeit f - (неа- 
хайнасць)

няспраўны 1. (сапсаваны) fehlerhaft, schadhaft, nicht intakt; ~ 
мехамізм nicht intakter Mechanismus; 2. разм (непаваротлі- 
вы) schwerfällig; plump; linkisch (няспрытны); 3. (нж)обра- 
сумленны) ungewissenhaft, pflichtvergessen; unzuverlässig, 
fährlässig (ненадзейны).

няспрытнасць ж 1. гл нязграбнасць; 2. (непаваротлівасць) 
Üngewandheit f Langsamkeit f -

няспрытны ungeschickt, linkisch; plump, schwerfällig
няспынна прысл förtwährend, ständig; immerzu, immerfort; ~ 

паўтараць аднб i möe зіс immerzu ein und dasselbe wieder­
holen

няспьіннасць ж Päusenlosigkeit f -
нясііьінны ununterbrochen; durchlaufend; fortlaufend, durch­

gehend; stetig, kontinuierlich (npa працу i г. ö)
нясталасць ж Ünreife f - (mc перан)
нясталы 1. (npa ўзрост) unreif; ~ чалавёк ein unreifer Mensch;

2. (несур’ёзны, легкадумны) leichtsinnig, nicht ernst, 6hne 
Emst

нястач|а ж 1. (недахогі) Mängel m -s, Mängel (чаго-н an D), 
dringender Bedarf; Knäppheit/- (y забеспячэнніў цярпёць ~y 
ў чым-н Mängel an etw. (D) leiden*; 2. (беднасць) Not f -

нястбйкі unbeständig; flüchtig; ~ая парфўма flüchtiges Parfüm 
нясгбмна прысл; нястбмны unermüdlich, rästlos; - раббтнік 

unermüdlicher [behärrlicher] Arbeiter
няст6мвасц|ь ж Unermüdlichkeit f -, Rastlosigkeit f-; з ~ю 

unermüdlich
нястрбйны 1. nicht wohlgestaltet; 2. (няправільна размерка- 

ваныў. ~я рады ungeordnete Reihen; 3. (аб гуках, мове) unge­
ordnet; disharmonisch

нястрыманасць ж Ungehaltenheit f-, Unbeherrschtheit f-; 
Heftigkeitf -, Zügellosigkeit f -; Hitzigkeit f - (запальчывасць) 

нястрыманы unmäßig; ausschweifend; exzessiv; nicht zurück­
haltend, haltlos; ён ~ на язык er hat öine löse Zunge 

нястрьімпы unaufhaltsam; unwiderstehlich (неадольчыў, unbän­
dig, zügellos (неўтаймаваны)

нясўч|ы кніжн: ~ая павёрхпя ав Tragfläche f -, -n
нясўшка ж с.-гразм Lögehenne/-, -п
нясцёрпнасць Unerträglichkeit/-
нясцёрпна прысл; нясцёрппы unerträglich; unausstehlich
нясціпласць ж 1. Unbescheidenheit f-, 2. (бессаромнасць) 

Unanständigkeit f Ünsittlichkeit/-, Schämlosigkeit f -
нясціпла прысл; нясціплы 1. unbescheiden; indiskret; vorlaut 

(бесцыры.монныў, 2. (бессаромны) unanständig, unsittlich, 
schämlos; ungeniert [-je-]

нясыты (не адкормлены npa жывёл) nicht satt, nicht wöhlge­
nährt [wohl genährt]

нятоесны nicht identisch, nicht gleich (bedeutend), nicht überö- 
instimmend

няўвёга ж 1. (адсутнасць, недахоп увагі) Unaufmerksamkeit 
f -, Ünachtsamkeit f -; Achtlosigkeit f -; Zerstreutheit f - (pac- 
сеянасцьў, 2. (непавага, раўнадушша) Unaufmerksamkeit f-, 
Rücksichtslosigkeit/-; Nichtachtung/-

няўвёжліва прысл; няўважлів|ы, няўвёжны 1. (рассеяны) 
unaufmerksam, unachtsam; zerstreut; 2. (няветлівы) unhöflich;
3. (які неможа быць прыняты пад увагу) nicht triftig; nicht 
stichhaltig; ~ая прычына kein triftiger Grund; адсўтнічаць na 
~ай прычыне (npa вучня) unentschuldigt fehlen

няўвёжлівасць ж 1. (рассеянасць) Unuafmerksamkeit /-, 
Unachtsamkeit /-; Zerstreutheit f -; 2. (непашана) Unhöflich­
keit / -

няўвязка ж Unstimmigkeit /-, Mängel an Übereinstimmung, 
schlechte Koordinierung; ~ ў раббце fehlende gegenseitige 
Abstimmung bei der Arbeit

няўдаліца жразм гл няўмека
няўдблы misslungen, missglückt; ungünstig; fehlgeschlagen, 

fehlgegangen (які дрэнна ўдаўся); erfolglos (беспаспяховы); 
missräten (дрэнньі)

няўдёч|а ж Misserfolg т -(e)s, -е; Föhlschlag т -(e)s, -Schläge 
(прамахУ, Rückschlag т (тс вайскў, Pech п -(e)s, Schlappe /-, 
-п (разм); пацярпёць ~у einen Misserfolg erleiden*; прывёс- 
ці da ~ы scheitern lässen*; zu Fall [zum Scheitern] bringen*; 
скбнчыцца ~aü in die Brüche gehen*, misslingen* vi; вось ~! 
das nennt man Pech!

няўдёчнік ,w Unglücksrabe m -n, -n, Pechvogel m -s, -vögel 
няўдзячнасць ж Ündankbarkeit/-; Ündank m -(e)s 
няўдзячны undankbar
няўжб? часц wirklich?, ist es möglich?, ist es (wirklich) so?; ~ 

гэта праўда? sollte das wirklich wahr sein?, kann das denn 
stimmen?

няўжыўлівасць ж Unverträglichkeit /-; Ungeselligkeit /- (не- 
людзімасць)

няўжыўлівы hfpv unverträglich; ungesellig (нелюдзімы); zän­
kisch (сварлівы)

няўзбр6ен|ы unbewaffnet, waffenlos; 0 ~ым вокам mit unbe­
waffnetem [bloßem] Auge

няўзгбдненасць ж Nichtübereinstimmung /-; mängelhafte Ko­
ordinierung

няўзгбднены nicht ko|ordiniert, nicht übereinstimmend
няўзнак прысл разм zufällig, unversehens; unvermutet, unerwartet 

(нечакана)
няўклюда .w, ж разм 1. Tölpel m -s, -, Tolpatsch m -es, -e; 2. 

разм (неахайны чалавек) unsauberer [unordentlicher, lieder­
licher] Mensch; Schlämpe /-, -n (жанчына); Schmutzfink m 
-en, -en, Liederjan m -s, -e

няўклюдна прысл; няўклюдны разм plump, linkisch, unge­
schickt; ungefüge (няскладны')

няўклюднасць ж Plumpheit /-; Ungeschicklichkeit /- (ня- 
спрытнасць)

пяўлоўны 1. nicht äufgreifbar, nicht zu fassen, nicht erreichbar; 2. 
(ледзь прыкметны) kaum mörklich

няўмёка м, ж ungeschickter [ungewandter] Mensch 
няўмёла прысл; няўмёлы ungeschickt, ungewandt 
няўмёласць ж, няўмённе н Unfähigkeit/- (няздолыіасць); ~ на- 

ладзіць працу die Ünfähigkeit die Arbeit in Gang zu bringen* 
няўмблыіа прысл; няўмбльны unerbittlich, unnachgiebig, hart 
няўмолыіасць ж Unerbittlichkeit/- 
няўпрйўка ж разм Spontaneität/-
няўпіўненасць ж Ünsicherheit/-; Ungewissheit/- (нявызнача- 

насцьў ~у сабё Mängel an Selbstbewusstsein; ~узйўтрашніч 
дні Existenzunsicherheit/-; Existenzangst/-

няўпэўнены unsicher; быць ~м у сабё seiner selbst nicht sicher 
sein; nicht sölbstbewusst sein; быць ~м y чым-н nicht sicher 
sein (G)

няўрёзлівы unempfindlich
няўрбблены (npa зямлю) unbebaut, brachliegend
няўрбд м разм с.-г Missernte/-, -n
няўрбкам прысл ünvorsätzlich, unabsichtlich, absichtslos, 

ohne Absicht; 0 ~ кйжучы разм um nichts Böses heräuf- 
zubeschwörcn*

няўрымслівасііь, няўрымснасць ж ällzu große Lebhaftigkeit 
няўрымслівы, няўрымсны unruhig; in steter Bewegung, stets 

auf dem Sprung
няўсёдлівы ohne Ausdauer; unstet, unruhig; ён ~ er hat kein 

Sitzfleisch (разм)
няўстойка ж юрыд, фін Konventionälstrafe [-VEn-] /-, -n; 

Verzugszinsen pl; Verzügsstrafe /-, -n; Reugeld n -(e)s, -er, 
Abstandssumme/- (адступныя грошы)
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няўст6йлів|ы labil; unsicher, instabil; nicht standhaft; schwankend; 
unbeständig, wandelbar (непастаянныУ, ~ая раўнавага фіз 
labiles Gleichgewicht; быць y ~ым станбвішчы перан in 
ёіпег unsicheren Läge sein (npa чалавекаУ, auf der Kippe steh­
en* (npa справу) (разм)

няўстбйлівасць ж 1. тэх Instabilität f -; 2. перан Labilität /-; 
Ünbeständigkeit f -; Wankelmütigkeit f - (npa чалавека)

няўстрыманасць ж Unmäßigkeit f - (няўмеранасць); Exzess m 
-es, -e (неўтаймаванасць)-, ~ y ёжы Ünmässigkeit im Essen; 
Völlerci f - (абжорства)

няўстўплівы unnachgiebig; starrsinnig, starrköpfig, stur (ynap- 
ты)

няўт6льн|ы unstillbar; unersättlich (ненажэрныУ, ~ая смйга 
brennender Durst

няўтўльны ungemütlich; ünwohnlich (npa жытло)
кяўхілыіы unentwegt; unbeirrt; nicht abweichend; stetig, 

unablässig (бесперапынны); ~ pocni прадўкцыі das stete 
Wachstum der Produktion

няўцёшн|ы untröstlich, tief betrübt; ~ae гбра grenzloses Leid 
няўцям разм unverständlich, nicht einleuchtend: .wie ~ das kann 

ich nicht begreifen; безас y знач вык мне былб ~ es fiel mir 
nicht ein; es kam mir nicht in den Sinn

няўцймна прысл; няўцямны разм unverständlich, nicht 
einleuchtend; ungereimt (няскладпы)

няўчас прысл разм ungelegen; zu unpassender [ungelegener] 
Zeit, im unangebrachten Augenblick

няўчасны 1. (заўчасны) vorzeitig, (zu) früh; 2. (які адбыва- 
ецца ў неадпаведны момант) nicht zur richtigen Zeit; nicht 
röchtzeitig

няхій 1, пабуджалыіая часц перадаецца дзеяслоўнымі форма- 
мі lass, mag [möge (высок)], soll (+ inf); ~ ён захбдзіць! er soll 
[möge (высок)] hereinkommen* [eintreten*] 1; ~ бўдзе так! so 
soll es sein; ~ ён пачакае! er soll [möge] warten!; ~ ёнрббіць, 
што хдча lass ihn tun, was er will; ~ так! nun gut!, na gut!; 
~ бўдзе, што бўдзе! mag [soll] kommen, was da will!; ну i ~! 
wennschon!; 2. злучп уступальны (хоць) wenn ... auch; mag, 
möge, soll es...; ~ дбждж, алё я ўсёрбўна пайдў дамбў soll 
es ruhig regnen, ich gehe trotzdem: 3. часц успгупальная (вы- 
ражае дапушчэннё) es sei, nehmen wir an; ~ вўгал бўдзе 30° 
nehmen wir an, der Winkel sei 30°; ~ жывё! es lebe!; ~ Бог 
крьіе [ратўе, барбніць}! Gott bewähre!

няхваі ка жразм Mängel т -s (чаго-н an D), Fehlen п -s; Knäpp- 
heit f - (мізэрнасць)

няхітры 1. (чалавек) treuherzig; 2. (просты, немудрагелісты) 
einfach

няхбдкі камерц (пра maeap) nicht gefrägt
няцвёрда прысл nicht sicher, nicht fest, nicht vollkommen; ён 

ў гзтым ~ ўпэўнены er ist nicht ganz davon überzeugt, er ist 
darin nicht ganz sicher

няцвёрды 1. (мяккі) nicht hart; 2. перан (хісткі) nicht fest; 
schwänkcnd, wänkend; wänkelmütig (npa чалавека); 3. перан 
разм (нерашучы) unentschlossen, unschlüssig

няцбтны матэм ungerade; ~ лік ungerade Zahl 
няцяжкі nicht schwer, leicht
няцямкі, няцямлівы разм wenig äuffassungsfähig, schwer von 

Begriff, begriffsstutzig
нячасты selten
нячўласць Unempfindlichkeit/-; перан Gefühllosigkeit f -; Härt­

herzigkeit f -
нячўлы unempfindlich (da чаго-н gegen A); перан (неспагадлі- 

вы) hartherzig; dickhäutig
нячўтна прысл; нячўтны unhörbar; leise
нячыст|ы 1. unrein, nicht rein, unsauber, unreinlich; schmutzig 

(брудныў 2. (з дамешкам чаго-н) verunreinigt, verschmutzt; 
verfälscht (сфальсіфікаваныу, 3. перан (несумленны): ~ая 
справа eine unsaubere Geschichte; ~ае сумлённе schlechtes 
Gewissen; 4. (не зусім правільны) unrein, unsauber; ~ае 
вымаўлённе unsaubere Aussprache; 0 быць ~ым нарукў länge 
Finger häben

нячысцік м міфал, разм Böse (suh) т -n, -n, Teufel т -s, - 
нячэсаны гл нечасаны I, II
няшкбднасць ж Unschädlichkeit /-, Härmlosigkeit f - 
няшкбдны unschädlich; härmlos (бяскрыўдны')
няшмат прысл nicht viel; ein wenig, etwas, ein bissjehen; гэта 

зусім ~ das ist gar nicht viel
няштйтны nebenamtlich, nebenberuflich, nicht fest ängestellt, 

ohne Plänstelle; äußerordentlich (nanp npa прафесара)
няшчёсны 1. unglücklich, unglückselig, Unglücks-; ~ вьіпадак 

Ünglücksfall m -s, -fälle, Ünfall m; 2. (злашчасны) unselig, 
verdämmt

няшчйсц|е н Unglück n -s, -e, Missgeschick n -(e)s, -e, Pech n 
-s (няўдачаУ, Unheil n -(e)s (бядаУ. абрынулася ~e ein Unheil 
brach herein; 0 на ~e zum Unglück, unglücklicherweise; сябар 
y ~i Leidensgefährte m -n, -n

няшчыльна прысл; няшчылыіы undicht; nicht fest
няшчырасць ж Ünaufrichtigkeit /-; Heuchelei f - (крывадуш- 

насць)
няшчыры unaufrichtig, nicht offen; heuchlerisch (крывадушньі) 
няякасны minderwertig, von schlechter Qualität
няяркі nicht grell; bleich, blass (бледпы)', matt, trübe (тусклыУ 

glänzlos
няяснасць ж Ünklarheit/ Ündeutlichkeit f -
няясны 1. unklar, undeutlich; 2. (не зусім зразумелы) 

missverständlich; сэнс прамбвы быў ~ dunkel war der Rede 
Sinn

няяўка ж Nichterscheinen n -s; Fernbleiben n -s; Abwesenheit 
/- (адсутнасцьУ, ~ ў суд юрыд Nichterscheinen vor Gericht; ~ 
з няўважнай прычьіны ünentschuldigtes Fernbleiben

o выкл 1.: ~ гйньба! o Schände!; o Schmach! (высокУ, 2. (пры 
выказванні здзіўлення) oh!; 3. (пры выказванні спачування, 
смутку і г. д) о weh!; au!; ojemine!

ббер-бургамістр м Oberbürgermeister т -s, -
ббер-лейтэнант ,w вайск Oberleutnant т -s, -е і -s
orö выкл oho!, ohä!; nanu! (ca здзіўленнем)
бда ж Öde f -, -n; Loblied n -(e)s, -er
бдум м Nächdenken n -s, Bedenken n -s
ой! выкл 1. (калі баліць) au!, autsch!, au!; 2. (здзіўленне) oh!, ei, 

ei!; 3. (спалох) ach!
бйча кл. ф гл айцец
бканне н ліпгв Aussprache des «о» in unbetonten Silben
окаць лінгв das «о» in unbetonten Silben äussprechen*
OM м эл Ohm n -s, -

оммётр м эл Öhmmesser m -s, -, Öhmmeter n -s, -
бмнібус м yem Ömnibus m -ses, -se; разм Bus m
бпера ж 1. (meop) Öper/-, -n; 2. (тэатр') Öpemhaus n -es, 

-häuser, Öper f -, -n
бперны Öpem-; - тзатр Öpemhaus n -es, -häuser
оперупаўнавіжаны м y знач. наз Operatiönsbeauftragte (sub) 

m -n,-n
опій л< хім Öpium m -s
бпіум м фарм Öpium n -s (mc перан)
бптам прысл en gros [ä'gro:]; im Großen; im Großhandel; ~ i 

ўрбзніцу en gros und en detail [äde' taT], im Größen und im 
Kleinen

0ПТЫК м Optiker m -s, -
бптыка ж Öptik f -
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бптымум ,м Optimum п -s
бпус м муз Opus п -, pl Opera (скар ор.)
бпцыя ж спец Option/-nen
брган м 1. анат Organ п -(e)s, -е; ~ы маўлёння Sprächorgane 

pl; ~ы пачўццяў Sinnesorgane pl; 2. (установа, арганіза- 
цыя) Orgän л -(e)s, -е; Stelle f-, -n; Behörde f -, -n; урйдавыя 
~ы Regierungsstellen pl; Regierungsbehörden pl; кірўючыя 
~ы leitende Organe [Stellen, Gremijen]; 3. (перыядычнае вы- 
данне): друкарскі - Presseorgan п; афіцьшны ~ offizielles 
Orgän

бргія ж Örgije f -n
брдар I м (дакумент) Order т -s, schriftliche Anweisung, 

Bezugsschein m -(e)s, -e (на пакупку, заказ чаго-н); ~ на 
кватэру Wohnungszuweisung f -, -en, Einweisungsschein m; 
~ на арышт юрыд Häftbcfehl m -s, -e; бухг, камерц касавы 
~ Kassenanweisung /; плацёжны ~ Zählungsanweisung f; 
прыхббны ~ Einnahmcbcleg m; расхбдны ~ Äusgabebeleg m

брдар II м apxim Säulenordnung/-en

брдэн I м (узнагарода) Orden m -s, узнагарббзіць каго-н ~ам 
j-m einen Orden verleihen*; j-n mit einem Orden äuszeichnen

брдэн II гіст (арганізауыя) Orden m -s, Лівбнскі ~ Livlän­
discher Orden; рыцарскі ~ Ritterorden m; Тэўтбнскі - Deut­
scher Orden

6рдэнск|і Ördens-; ~ая стўжка Ordensband n -(e)s, -bänder; 
~ая калббка Ördensschnalle f -, -n

oct м марск 1. (напрамак) Ost m -es, Östen m -s (скар O); 2. 
(eepep) Ost m -(e)s, -e, Östwind m -(e)s, -e

остготы mh гіст Östgoten pl
остэахапдрбз м мед Osteochondrose f -
ot часцразм, абл da; hier; sieh dal; da ist; 0 ~ дўрань! ist das äber 

ein Narr!; ~ табёраз! da häben wir’s!; ~ іўсё das ist das Ende 
vom Lied

оталарынгблаг.м.меЭ Otolöge m -n, -n
бфіс jw Büro n -s, -s, Vertretung/-, -en, Niederlassung/-, -en 
ox! выкл o weh!
бхра ж жыв Öcker m, n -s

na прыназ 1. (на паверхні) auf (D, A), über (A); ёхаць ~ пблі über 
das Feld fahren*; 2. (y галіне чаго-н) in (D); auf dem Gebiet; 
спаббрніцтва - шахматах Schächwettkampf m -es, -kämp­
fe; экзймен - матзматыцы Mathematikprüfung f-, -en; 
камітэт ~ раззбраённі Ausschuss für Abrüstung; 3. (дзеянне) 
in (D), durch (A); (A) entläng; icul ~ вўліцы die Sträße entlang 
gehen*; 4. канц (згодна, y адпаведнасці з) laut (D). nach (D); 
auf (ri); gemäß (D) (пасля наз); ~ распараджзнйі (каго-н) 
auf j-s Anordnung; - жаданні auf Wunsch; 5. (пры дапамо- 
зе чаго-н) mit (D), per (A); ~ пбшце mit der Post; per Post; - 
тэлебйчанні im Fernsehen; -padweim Rundfunk; павёбаміць 
~радыё über Funk mitteilcn; 6. (з лічэбнікам): шірагі ~ шэсць 
чалавёк Reihen zu je sechs Personen [Mann]; ~ deöe zu zweit; 
jeweils zwei; І.рэдк nach; na абёдзе am Nächmittag; nach dem 
Mittagessen; 8, (з він. скл - na каго-н, na што-н) nach (D), in 
(Л); um j-n (etwas) zu hölen; хадзіць ~ грыбы in die Pilze ge­
hen*; паслаць ~ йыгарзты nach Zigardtten schicken; пайсці 
~ дбктара den Arzt hölen; я - цябё зайдў ich hole dich ab; 
9. (з він. скл - npa канец адрэзку часў) bis (Я), bis zu (D); na 
вёрасень bis September; 0 ~ мёншай мёры wenigstens; ямў 
былб не ~ сабё ihm war nicht recht wohl (zumute); сумавйць ~ 
дзёцях sich nach den Kindern sehnen

пааббпал 1. прыназ beiderseits (G); ~ дарбгі beiderseits des We­
ges; 2. прысл beiderseits, von beiden Seiten; auf beiden Seiten

паабёдаць zu Mittag ässen*; das Mittagessen be/nden (закон- 
чыць абед)

паабёдзенны а? пасляабедзенны 
паабяцёць versprächen* vt
пааддавёць (alles) vergeben* vt (каму-н D) 
па-англійску englisch; auf Englisch 
пааркушпа прысл палігр bogenweise 
паартыкулыіа прысл paragrafenweise [paragräphenweisc]; nach 

den Artikeln
паасббку прысл 1. (na адным, не разам) äinzeln; 2. (асобна, 

разлучыўшыся) getrennt
паасббны 1. (які існуе самастойна) selbstständig [selbständig];

2. (ізаляваны ад іншых) getrennt, isoliert 
па-ашукёнску прысл betrügerisch
набёвіцііа 1. (затрымацца; памарудзіць) sich äufhalten*; zögern 

vi; 2. (пагуляць, пазабаўляцца) sich äine Zeit lang amüsieren
пабагацёць reicher werden
пабажыцца разм schwören* vi 
па-бацькбўску прысл väterlich 
пабёчыцца sich sähen*, sich wiedersehen*; sich träffen* (cy-

стрэцца)

пабачэніі|е н: da ~я! aufWiedersehen; aufWicderhören! (na тэ- 
лефонё); da хўткага ~я! кніжн auf bäldiges Wiedersehen!; bis 
bald! (разм)

пабаяцца sich wägen
пабёгаць (eine Zäitlang) läufen* vi (s), herumlaufen* vi (s)
пабёгчы 1. (пачаць бегчы) (lös)rennen* vi (s), (lös)läufen* vi (s);

2. (кінуцца наўцёкі) die Flucht ergreifen*; fliehen* vi (s)
па-беларўску прысл belarussisch, auf [zu] Belarussisch; 

размаўляць [пісаць] - Belarussisch sprächen* [schreiben*]; 
як гэта бўбзе wie heißt das auf Belarussisch?

пабёлка ж Weiße(l)n n -s; Kälkjanstrich m -(e)s (вапнай)
паберагчы 1. (захаваць) (äuf)bewähren vt; verwahren vt; 2. (збе- 

рагаць) schönen vt; ~ сваё сілы seine Kräfte schönen
пабіцца 1. (разбіць) zerschlagen* vi (s); 2. (пабіць адзін адна- 

го) sich prügeln, sich Schlägen*; einänder (sich D) in die Häare 
geräten*

пабіць 1. schlagen* vt, prügeln vt; 2. (разбіць) zerschlägen* vt, 
zertrümmern vt; 3. (забіць, перабіць) erschlägen* vt, tötschla- 
gen* адбз vt; 4. (перасягнуць) überbieten* vt; besiegen* vt 
(y гульні); 0 ~ рзкбрб einen Rekord Schlägen* [brechen*]; ~ 
карту eine Kärte Schlägen* [stechen*]

паблёжк|а ж разм Nächsicht/-, Vergünstigung/-, -en; рабіць 
[daeät(b] ~y nächsichtig sein

паблажліва прысл gönnerhaft; nächsichtig
паблажлівасць ж Gutherzigkeit/-, Großherzigkeit/-; Größmut/- 
паблёжлівы 1. (нястрогі, непатрабавальны) nicht streng, nicht 

viel fördernd; 2. (мяккі, велікадушны) großmütig, hochherzig, 
größherzig

паблажіць mäger werden; äbmagem vi (s)
паблізу I прыназ näh(e) (D), unweit (G, von D); ~ вбзера unweit 

[in der Nähe] des Sees
паблізу II прысл in der Nähe; ~ быць in der Nähe sein
пёблік рылёйшнз мн камерц Public Relations [Publicrelations] 

[' pablikri r leifnz]pl, Öffentlichkeitsarbeit/-
паблісіці н камерц Publicity [pa' ЫISiti]/- 
пабляднёлы bleich [blass] (geworden)
пабляднёць erbleichen* vi (s), bleich [blass] werden; sich verfär­

ben (паблякнуць)
пабляклы 1. (аб кветках) verwälkt; 2. (пра фарбы) verblichen* 

vi (s); blass [matt] (geworden)
наббжны fromm
паббі mh разм 1. (удары) Prügel pl, Häue pl, Schläge pl; 2. (кро- 

вападцёкі) Blut [untcrlaufungcn pl
паббйвацца sich (ein wänig) fürchten (каго-н vor D) 
пабблей прысл (etwas) mehr
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паббльваць разм von Zeit zu Zeit schmerzen [weh tun*] 
пабблынаць 1. (колькасіро) sich vermehren, sich vergrößern;

2. (велічынёй) sich vergrößern, größer werden; 3. (павысіцца) 
steigen* vi (s), zünehmen* vi

паббльшваць гл павялічваць, павялічыць
пабблыпыць 1. (колькасцю) vergrößern vt, vermehren vt; 2. (ee- 

лічынёй, памерамі) steigern vt; erweitern vt (пашырыць); 3. 
(na сілё) verstärken vt

паббры mh разм Abgaben pl
паб6чн|ы 1. (другарадны, не істотны) Neben-; nebensächlich; 

zwöitrangig; ~ы daxöd камерц Nebenverdienst m -(e)s, -e; ~ая 
роля Nebenrolle f -, -n; 2. разм (пазашлюбны) unehelich; ~ы 
сып ünehelicher Sohn

пабразгаць klirren vi (чым-н металічным або шкляным); kläp- 
pem vi (чым-н mit D)

пабратацца sich verbrüdern
пабрацім u: мы з ім ~ы разм wir sind dicke Freunde, wir sind 

Busenfreunde; cöpad— Partnerstadt f -Städte
naöpäiina 1. (пажаніцца) heiraten vt; ~ шлюбам eine Ehe 

schließen; 2.: - за рўкі einander [sich] an den Händen fassen
пабрыцца разм sich rasieren (самаму); sich rasieren lässen* (y 

цырульніка)
пабуджалыіы aufregend; ~ матыў Beweggrund m -(e)s, 

-gründe
пабудзіць (äuf)wecken vt; aus dem Schlaf wecken; wachrütteln 

аддз vt
пабўдка ж вайск Wecksignal m -s, -e
пабудбва ж 1. (дзеянне) Bauen n -s, Bau m -(e)s; Errichtung/-, 

-en; 2. (структура) Struktur/-, -en, Bildung/-, -en; ~ сказа 
Sätzbildung/; Sätzbau m; 3. (будынак) Bau m -(e)s, -ten, Ge­
bäude n -es, -; жылая ~ Wohngebäude n; прамыслдвая ~ 
industrielle Anlage; Industriegebäude n

пабурьіць (паламаць) äbreißen* vt, äbbrechcn* vt; zerstören vt 
пабывйць, пабыць (y каго-н, дзе-н) sein* vi (s); äufsuchen vt, 

besuchen vt
ііабьіўк|а ж: прыёхаць на ~у auf ёіпеп kürzen Urlaub kommen*, 

eine Stippvisite mächen
пабяднёць arm werden; verarmen vi (s)
пабялёлы äbgeblasst; weiß [bleich, blass] (geworden)
пабялёць weiß [bleich] werden; erblässen vi (s) (пабляднець); er- 

gräuen vi (s) (пасівець)
пабяліць wöißen vt, bleichen vt
пава ж заал разм Pfäu|henne/-, -n
павабнасць ж Anziehungskraft/-; Faszination f -; Sympathie/-, 

-i]en
павйбны änziehend; faszinierend
павйг|а ж Ächtung/-; Respektierung/-; Ehrerbietung/- (пач- 

цівасць); карыстацца ~ай Ächtung genießen*, in (hdhem) 
Änsehen stehen*; выклікаць ~y da каго-н, ставіцца з ~ай da 
каго-н j-n ächten, vor j-m [für j-w] Ächtung haben [hegen]; für 
j-n Ächtung empfinden*

павадбк м Leine /-, -n; узяць сабаку na - einen Hund an die 
Leine nehmen*

навадыр .м: ~ сляпбга Blindenführer m -s, -; сабака— Blinden­
hund m -(e)s, -e

па-ваённаму прысл militärisch; ~ addaeäqb чэсць militärisch 
grüßen

паважаны 1. geächtet, geschätzt; ängesehen; ~ чалавёк Res­
pektsperson /-, -en; geächtete Persönlichkeit; 2. (y ветлівым 
звароцё) ~ cnadäp (sehr) geehrter [verehrter] Herr

яаважйць ächten vt, ehren vt, respektieren vt; schätzen vt (ца- 
ніць)

паважлівы ehrerbietig, ächtungsvoll
паважна прысл; павёжн|ы 1. (важны, уплывовы) wichtig, 

gewichtig; mäßgebend; würdevoll; ernst; gediegen; ~ая acööa 
eine wichtige [maßgebende] Person; 2. (няспешны, павольны) 
längsam; schwerfällig

паважнасць ж Geträgenheit/-, Gemässenheit/-; Gediegenheit 
/Emst m -es

паважыць разм (узважыць) äbwiegen* vt; ~ багйж das Gepäck 
wiegen*

паваліцца (üm)fällen* vi (s), (hin)stürzen vi (s)
паваліць I niederwerfen* vt, ümwerfen* vt; fällen vt (дрэвы); 

ümreißen* vt (ветрам); ~ каго-н na зямлю j-n zu Böden stre­
cken [schlügen*]

павалі|ць II разм 1. (npa народ) strömen vi (h, s), stürzen vi (s);
2. : снег ~ў es begann in dichten Flocken zu schneien

павальнёй прысл; павальнёйшы (выш. ступ ад павольна, па- 
вольны) langsamer

паварбт.м 1. (дзеянне) Drehung/-, -en, Wendung/-, -en; Um­
drehung f-, -en (кола, ключа); 2. (ракі, вуліцы і г. д) Krüm­
mung /-, -en, Biegung /-, -en; Kurve [-V9] /-, -n (дарогі); 3. 
перан Wende/-, -n, Wendung/-, -en; круты ~ Ümschwung m 
-s, -Schwünge; ~ направа Rechtsruck m -(e)s; 0 лягчій na ~ax! 
разм (папярэджаннё) sächte in der Kurve!

ііаварбтлівасць ж разм Flinkheit/-, Gewändtheit f - 
паварбтлівы (увігйны) flink, behände, rührig; hurtig 
паваротны Wände-; ~ круг чыг Drehscheibe /-, -n; ~ пункт, 

~ мдмант Wende /-, -n, Wendepunkt m -(e)s, -c; ~ пункт y 
гістдрыі ein historischer Wendepunkt

паварбчаць гл вярнуць I
паварбчвацца гл павярнуцца
паварочвань гл павярнуць
павартаваць (eine Zeitlang) bewächen vt [überwachen vt, hüten 

vf]
паварушыцца sich bewegen, sich rühren
паварушыць bewegen vt; rühren vt; ~ губамі die Lippen be­

wegen; ~ вуглі ў пёчы die Köhlen schüren; 0 пальцам не - 
keinen Finger (dabei, dafür) rühren; ~ мазгамі seinen Verstand 
änstrengen

паварчўк м разм Küchenjunge m -n, -n 
павар’яцёць wahnsinnig [verrückt] werden 
па-вар'яцку прысл wähnsinnig, unsinnig 
павастріць spitzer [schärfer] werden 
ііа-вйшаму прысл 1. (прадумку) eurer [Ihrer] Meinung [Änsicht]

nach; 2. (npa жаданне) nach eurem [Ihrem] Willen [Wunsch]; 
wie ihr wollt, wie Sie wollen [wünschen]; няхай бўбзе ~ es ge­
schehe, wie ihr wollt [wie Sie wollen]

паваявёць (ёіпе Zeitlang) Krieg führen
павёдаміць mitteilen vt, melden vt; benächrichtigen vt, in Kenntnis 

setzen (каму-н, што-н j-n über A)
паведамлённе н 1. (дзеянне) Mitteilung/-, Benächrichtigung/-;

2. (вестка) Mitteilung/-, -en; Nächricht/-, -en; Bekanntma­
chung/-, -en (mc афіша}; афіцыйнае ~ offizielle [amtliche] 
Mitteilung; ~ брўку Pressemeldung/-, -en; ~ўласнага карэс- 
пандэнта Eigenmeldung/-

павёзці 1. förtführen vt; förtbringen* vt, förtschaffen vt; 
mitnehmen* vt (з сабою); 2. разм (пашанцаваць) glücken vi 
(-0

павёк прысл разм auf ewig, auf [für] immer
павёка н анат Äugenlid n -(e)s, -er
павеліч&льнік.м фота, спец Vergrößerungsgerät n -(e)s, -e
павелічйльн|ы Vergrößerungs-; vergrößernd; ~ae шкло 

Vergrößerungsglas n -es, -gläscr
павелічэнне н Vergrößerung /-, -en; Vermehrung f -, -en (na- 

мнажэнне); Erweiterung/-, -cn (пашырэннё); Zunahme/-, -n, 
Stöigerung/-, -en, Zuwachs m -(e)s; Verstärkung/- (сільі)

павёраны назм Bevollmächtigte (sub) m -n, -n; дып ~ўcnpäeax 
Geschäftsträger m -s, Geschäftsführer m -s, -; часбвы ~ ў 
cnpäeax der interimistische Geschäftsträger, Geschäftsträger ad 
interim

павёрк|а ж (пераклічка) вайск, тс перан Аррёіі т -(e)s, -е; на 
~у разм in Wirklichkeit

навёрсе прысл oben, auf der Änhöhe; ісці ~ oben gehen*
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павёр|х м Stock т -(e)s, Stockwerke; Stockwerk п -(e)s, -е; Etage 
[-59] f-, -n, Geschoss n -es, -e; пёршы ~x Erdgeschoss n -es, 
-e, Parterre [-' tEra i -' tEr] n -s, -s; жыць на пёршым ~ce im 
Erdgeschoss wohnen, Parterre wohnen; другі ~x erster Stock; 
жыць на другім ~ce im ersten Stock wöhnen; жыць на чац- 
вёртым ~ce im dritten Stock wöhnen

павёрхневы Oberflächen-; горн Täges-
павёрхн|я ж Oberflächef -, -n, Fläche/; зямная ~я Erdoberfläche 

/-; ~я eadit Wasserspiegel m -s; падымацца na ~ю an die 
Oberfläche dringen*; трымацца na ~i sich über Wässer 
hälten*

павёрыць glauben vt, zu glauben beginnen*
павёсіцца sich erhängen, sich äufhängen
павёсіць 1. äufhängen vt; änhängen vt; 2. (пакараць) erhängen vt, 

äufhängen vt, henken vt, durch den Strang hinrichten; 0 ~ hoc 
den Kopf hängen lässen*

павёсці führen vt, zu fuhren beginnen*
павёсціся безас; ужо так павялбся so ist es eben [mal] ge­

bräuchlich [üblich]
павесялёць lüstig [fröhlich, heiter] werden
павесяліцца sich (ein wönig) vergnügen [amüsieren]
навёт м Landkreis m -es, -e; гіст Pawjet m -(e)s, -s, Powiat m m 

-(e)s, -s
павёгка ж гл павець
павётр|а н Luft /-, Lüfte; канбыцыянаванае ~а klimatisierte 

Luft; цёплае ~а Wärmluft /; па вблыіым ~ы an der frischen 
Luft, im Freien

паветраачышчйльнікл; тэх Luftfilter m -s, -
наветрадўўка ж тэх Gebläse n -s, -
навётран|ы Luft-; ~ая атака Luftangriff m -(e)s, -e; -ы бой 

Lüftkampf m -(e)s, -kämpfe; ~ая npacmöpa Luftraum m -(e)s, 
-räume; ~ая трывбга Lüftalarm m -(e)s, -e, Fliegeralarm m; 
~ым шляхам auf dem Luftwege

паветраплйвальнік.м ae Lüftschiffer m -s 
паветранлавальны ae Lüftschifter- 
ііаветраплйванне n Luftfahrt/-
павё|ў jw Windstoß m -es, -Stöße; nepan Ausbruch m -s, -brüche;

~вы рйдасці Freudenausbruch m
павёць ж 1. (пляцоўка nad empaxou) Schutzdach n -(e)s, -dächer, 

Vordach n; 2. (дрывотня) Holzschuppen m -s
навёшанне н Erhängen n -s, Tod durch Strang; прыгаварьіць da 

смярбтнай кары праз - zum Tode durch den Strang [durch 
Erhängen] verürteilen

павёшаны 1. gehängt, ängehängt; erhängt, äufgehängt (пакара- 
ны); 2. y знач наз м Erhängte (sub) m -n, -n, Gehängte (sub) m

павёя|ць (пабзьмуць) zu blasen [zu wöhen] beginnen* 
[änfangen*]; ~ўлёгкі вётрык es kam ein löichter Wind auf

павідла н кул Marmeläde/-
павільён м Pavillon [' paviljür)] m -s, -s; Filmatelier [-Jje:] 

m -s, -s (для кіназдымак); Markthalle /-, -n (рыначны); 
Äusstellungspavillon m, Äusstellungshalle/(ewcn?aea4Hw)

павінен (мн павінны) y знач. часткі вык muss, soll; я - пра- 
чытаць гэтую кпіжку ich muss dieses Buch lösen; ты ne ~ 
гзтага рабіць du sollst es nicht tun

павініцца разм seine Schuld öingestehen* [änerkennen*] 
павіннасць ж Verpflichtung/-, -en, Pflicht/-, -en; вбінская ~

Wöhrpflicht/; працбўная ~ Arbeitspflicht/
павінйіаваць beglückwünschen vt (каго-п, з чым-н j-n zu D), 

gratulieren vi (j-m zu D)
павісаць, ііаві'снуць hängen bleiben* vi (s); heräbhängen* vi (s) 

(звісаць); 0 ~y павётры schweben vi; nepan mc unentschieden 
sein

павіскванне н (dauernde nicht zu läute)Winsclöi 
павітйцца (пазбароўкацца) sich begrüßen 
павітйць begrüßen vt, grüßen vt
павітўха жуст Heb]amme/-, -n
павіяп м заал Pävian [-vTa:n] m -s, -e

паводзіны mh Erhälten n -s, Verhältensweise f- (спосаб жыц- 
ця); Beträgen n -s, Benehmen n -s (учынак); адзнйка за ~ 
Beträgenszensur /-, -en

павбдзіць 1. führen vt; bewegen vt (галавою, рукою i г. d); 2.: ~ 
сябё sich betrögen*, sich benehmen*; sich verhälten* (адносіц- 
ца, ставіцца)

павбдка ж Hochwasser п -s, Überschwömmung f -, -en 
пав6дкав|ы: ~ая eadd Hochwasser п -s, Flütwasser n -s 
паводле прыназ laut (G, nach D); gemäß (D) (ставіцца звычай-

на пасля наз); ~ апбшняй мбды nach der letzten Mode
павбзка ж Fährzeug п -(e)s, -е, Wägen т -s, -; Fuhrwerk n -s, 

-e, Führe/-, -n; аббзная ~ Trosswagen m -s, -; паракбнная ~ 
Zweispänner m -s, -

ііавбіі м бат (расліна) Winde/-, -n
павблі прысл (марудна) längsam; träge, lässig; allmählich (na- 

cmynoed)
павольна прысл längsam; ohne zu eilen; ällmählich (naemy- 

noea)
павбльнасць ж (няспешнасць) Längsamkeit/-; Gemessenheit 
f- (размеранасць); Trägheit/- (маруднасць)

паволыі|ы 1. längsam, nicht eilig; zögernd; 2. (спакойны, разме- 
раны) gemessen; gleichmäßig; ~ая xadä gemessener Gang

па-воўчаму, па-вбўчы прысл wie ein Wolf
павузёць eng [enger] werden
павўзіць verengen vt; einengen vt; enger mächen; zusämmen- 

ziehen* vt
павўк м заал Spinne f -, -n
павукападббны 1. spinnenartig; öincr Spinne ähnlich; 2.: ~я мн 

заал Spinnentiere pl
павуціна ж Spinn(en)gewebe n -s, -
павуцінне н 1. Spinn(en)gewebe n -s, -; 2. (y час бабінагалета) 

разм Ältweiberfaden т -s, -fäden
павучалыіасць ж Belehrung/-, -en
павучалыіы 1. (які можа быць прыкладам) lehrhaft; 

schulmeisterhaft (непахв); 2. (які ўтрымлівае павучанне) 
lehrreich, belehrend; äufschlussreich; wissenswert

павучанне н 1. (парада, настаўленнё) Belehrung /-, -en, 
Unterweisung/-, -en; 2. (казаннё) Predigt/-, -en

павучаць разм (каго-н) belehren vt, unterweisen* vt; (няўхваль- 
на) schulmeistern неаддз vt

павучйны Spinnen-
павучінне н Belehrung/-, -en
ііавысіць erhöhen vt, stöigem vt, heben* vt; auf öinen höheren 

Stand bringen*; hinäufsetzen vt, heräufsetzen vt (цэны, nada- 
ткі i nad.); ~ жыццёвы ўзрбвень den Lebensstandard hö­
ben* [erhöhen]; - зарплйту das Gehält äufbessem; ~ сваю 
кваліфікацыю sich wöiterbilden adds; ~ na слўжбе befördern 
vt; ~ гблас die Stimme erheben*; läuter sprechen*

ііавьііпаніы gesteigert, erhöht; ~ая тэмператўра erhöhte Tem­
peratur

павышацца sich erhöhen, sich heben*; steigen* vi (s), zünehmen 
vi (s) (npa цэны); ~ na слўжбе äufrücken vi (s), avancieren 
[avä' si:ran] vi (s)

павышйць гл павысіць
павышэнне н Erhöhung /-, -en, Steigerung /-, -en; ~ цэн эк 

Preissteigerung /-, -en; - кваліфікацыі Wöiterbildung /-, 
Fortbildung /-, Qualifizierung f-; - жыццёвага ўзрбўню 
Erhöhung des Löbensniveaus [-vo:s]

павявйпне н разм гл павеў
павязка ж Binde /-, -n; Verbänd т -(e)s, -bände (перавяз- 

ка); нарукаўная ~ Armbinde /; ~ на галавў Köpfverband т; 
часовая - Nötverband т; жалббпая ~ Träuerflor т -s, -е

павялічвацца größer wörden, sich vergrößern; zünehmen* vi, an 
Größe zünehmen*; sich vermehren (памножыцца); wüchsen* 
vi (s) (вырасці); steigen* vi (s) (павысіцца)

павялічваць, павялічыць 1. (колькасцю) vergrößern vt, 
vermehren vt; stöigem vt; 2. (павобле сілы, інтэнсіўнасці) 
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verstärken vt; ~ у тры разы auf das Dreifache vergrößern; ~ 
daxddm die Einnahmen vermehren; ~ кблькасць арміі die Ar­
mee [Truppen] verstärken

павялічыцца größer werden; sich vergrößern, zünehmen* vi; sich 
vermehren (памножыцца); wachsen* vi (s) (вырасці); steigen* 
vi (s) (павысіі/ца)

павялы welk, verwelkt
павянуць (ver)welken vi (s), welk werden
павянчйцца sich (kirchlich) trauen lässen*
павяпчаць (kirchlich) trauen vt
павярнўцца sich (üm)wänden*, sich (üm)drähen; ~ спінай da 

каго-н j-m den Rücken (zü)kähren
павярнўць 1. (змяніць становішча) wänden* vt, ümdrehen vt, 

(üm)kähren vt; 2. (npa напрамак) äbbiegen* vi (s), einbiegen* 
vi (s); ~ напрйва nach rechts äbbiegen* [einbiegen*]; ~ назйд 
ümkehren vi (s); 0 ~ кбла гісторыі пазад das Rad der Geschichte 
[der Zeit] zurückdrehen; ~ аглбблі den Rückzug äntreten*

павярхбўна прысл oberflächlich
павярхбўнасць ж Oberflächlichkeit f -, -en, Flüchtigkeitf -, -en 
навярхоўны oberflächlich; ~я вёdы oberflächliche Kenntnisse, 

oberflächliches Wissen
павярэдзіць 1. (натаміць) ermüden vt, änstrengen vt; ~ вочы die 

Augen überanstrengen, sich die Äugen verderben; 2. (пашко- 
дзіць) beschädigen vt; verlätzen vt (параніць)

па-вяскбваму wie auf dem Lände, ländlich, dörflich 
па-вяснбваму прысл frühlingsmäßig, wie im Frühling 
павячэраць zu Äbend essen*, Abendbrot essen*
пагаварыць sprächen* vi; reden vi (3 кім-н mit D, npa каго-н, 

што-н von D, über A)
пагав6рва|ць: ~юць, што ... es geht das Gerücht, daß ...; man 

munkelt, daß...
пйгада жрэл, apxim (будысцкі або індуісцкі храм) Pägode f -, -n 
пагаджальніы Schlichtungs ~ая камісія паліт Schlichtungs­

kommission f -, -en
пагаджаць (прывесці ў адпаведнасць) in Übereinstimmung 

bringen* (3 чым-н mit D)
паіадзінн|ы: ~ая плата эк Stündenlohn т -(e)s
пагадзіцца, пагаджйцца 1. (згабзіцца на што-н) äinwilligen 

vi (in А); einverstanden sein (mit D); seine Zustimmung geben* 
(zu D); 2. (3 кім-н, чым-н) beistimmen vi (D), züstimmen vi 
(D); zügeben* vt (прызнаць); ~ з яго прапановай säinem 
Vorschlag züstimmen; 3. (бамовіцца) Übereinkommen* аддз vi 
(3); vereinbaren vt; veräbreden vt; мы пагадзіліся ёхаць разам 
wir kamen überäin, gemäinsam äbzufahren; 4. (памірыцца) sich 
versöhnen (з кім-н mit D); 5. (прывыкнуць) sich äbfinden* (3 
чым-н mit D)

пагадзіць 1. (прывесці ў адпавебнасць) in Übereinstimmung 
bringen* vt (з чым-н mit D); 2. (памірыць) versöhnen vt

ііагаднённ|е 1. (згода) Übereinkunft f -, -künfte, Übereinkommen 
n -s, -, Einverständnis n -ses, -se; Abmachung f -, -en (змо- 
ва); ~e аббылбся das Übereinkommen kam zu Stände 
[zuständc]; прыйсці da ~я з кім-н sich mit j-m verständigen, 
mit j-m Übereinkommen* аддз; naeddae ўзаёмнага ~я nach 
beiderseitigem Einverständnis; павгіЬле-я vereinbarungsgemäß: 
2. (бамова) Abkommen n -s, -; deyxöaKÖeae ~e bilateräles 
[zwäiseitiges] Abkommen; ypädaeae ~e Regierungsabkommen 
n, Abkommen auf Regierungsebene; таёмнае ~e 
Geheimabkommen n -s, -; шматбаковае ~e multilateräles 
Abkommen; ydзёльнiкi ~я Vertragsparteien pl; 3. (прымірэннё) 
Versöhnung/-; dжзнmльмёнcкae ~e дып Gentleman’s Agree­
ment ['dsEntlmanz 9'gri:mant] n -, -,pl-, -s

пагаліцца sich rasieren (самаму); sich rasieren lässen* (y цы- 
рульніка)

пагаліць rasieren vt
пагалоска ж 1. (чуткі, разлювы) Gerücht п -(e)s, -е; пайшлй ~ 

es geht das Gerücht, das Gerücht ist im Ümlauf; 2. (рэха) Echo 
n -s, -s

пагалбўе н с.-г Beständ m -(e)s, -stände; ~ жывёлы Viehbe­
stand m

пагалбўна прысл: усё ~ ällcsämt, samt und sonders, älle ohne 
Ausnahme, durch die Bank (разм)

пагана прысл гл паганы
паганец .vt груб Dreckkerl т -s, -е, Schwäinehund т -(e)s, -е 
пагбніць: - рўкі sich (D) die Hände besudeln
пагйнка ж бат Giftpilz т -(e)s, -е; блёdнaя ~ grüner Knollen­

blätterpilz т
пагйнскі heidnisch
пагбнства н Heidentum п -s
пагйн|ы 1. (мярзотны, подлы, дрэнны) äbscheulich, grässllich; 

gemäin, niederträchtig; äkelhaft, äbscheulich, widerlich; ~ae 
nadeöp’e schäußliches Wetter; 2. (ядавіты) giftig; ~ы грыб 
Giftpilz m -es, -e

паганяты м Treiber m -s, -
паганяць äntreiben* vt
пагаравбць (eine Zäitlang) trauern vi
па-гарадскбму прыаз wie in der Stadt
ііагарачыцца sich erhitzen, sich eräifem, in Eifer geräten*
пагарда ж Hochmut m -(e)s, Dünkel m -s; Verachtung/-, Miss­

achtung/ -
пагарджйшіе к Verächtung/-; Missachtung/-, Geringschätzung/- 
пагйрджбны verächtet; verachtenswert; verächtlich, missächtet 
пагарджй[ць missächten [missachten] (part II missächtet i 

gemissachtet) vt, verschmähen vt, verächten vt, vemächlässigen 
vt; ён ~e маёй napddaü er verschmäht meinen Rat

пагардліва прысл; пагардлівы hochmütig, dünkelhaft; ge­
ringschätzig, verächtlich, nächlässig; naгäpdлiвa абпоеіцца 
[ставіцца] da каго-н j-n verächtlich behändeln; j-n über die 
Achsel [Schulter] änsehen*

пагйрдлівасць ж Geringschätzigkeit /-, Verächtlichkeit /-, 
Nichtbeachtung/-

пагарчбць bitterer werden
пагаршацца гл пагоршаць
ііагаршаць гл пагоршваць, пагоршыць
паі аршбнне п Verschlächterung /-, Verschlimmerung /-; ~ 

стасўнкаў Verschlächterung [Trübung] der Beziehungen
пагарэлец м Brändgcschädigte (sah) m -n, -n
пагаріць 1. (пэўны час) (eine Zäitlang) brennen* vi (s); 2. (npa 

лес i г. d) äbbrennen* vi (s); 3. (npa людзей) durch Brand ge­
schädigt sein [werden]: 4. перан разм (збанкрутаваць) Bank­
rott [Pläite] mächen; verkrächen vi (s); äbgebrannt sein

ііагасінуць äusgehen* vi (s); erlöschen* vi (s) (высок); святло 
~ла das Licht ging aus

пагасіць 1. (агонь) (äus)löschcn vt; 2. фін (пазыку i nad.) tilgen 
vt, begleichen* vt, löschen vt; ~ пазыку ein Därlehen äbzahlen 
[tilgen]; 3.: ~ маркі Märken entwerten [stämpeln]

па-гаспадйрску прысл wirtschaftlich, vom wirtschaftlichen 
Ständpunkt aus

пагасціць, пагасцяваць (äine Zäitlang) zu Gast [zu Besuch] 
wäilen

пагатбў прысл um so mehr; erst recht; ён ~ вінавйты er ist um so 
mehr schuldig [um so schuldiger]

пагашбць гл пагасіць 2.
пагашбнн|е н (пазык і nad.) Tilgung /-, -en. Begläichung/-, 

-en; ~e плацяжбў Begläichung der Zählungen, Zählungsaus­
gleich m -es; ~ марак Stämpelung [Entwertung]/von Märken; 
тыраж ~я Tilgungsziehung/-, -en

ііа-гербйску häldenhaft
пагібе|ль ж (смерць, гібель) Untergang т -(e)s, Verdärben n 

-s; Verfäll m -(e)s (zpauademea); рыхтавйць ~ль разм äinen 
Strick drähen (каму-н D); 0 гнуць y тры ~лі разм j-n unterdrü­
cken; сагнўцца ў тры ~лі разм sich zusämmenducken; äinen 
krümmen Rücken mächen

пагібельны verderblich, unheilvoll; ~ўплыў verderblicher [ver- 
häerender] Einfluss
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пагінуць untergeben* vi (s); zu Gründe [zugrunde] gehen* (y га- 
лечы i г. d); ums Leben kommen*, ümkommen* vi (s) (гвап- 
тоўна); ~ на вайнё (im Krieg) fällen* vi (s)

пагладзіць 1. (лашчыць, мілаваць) streicheln vt; ~ na галбўцы 
перак Nachsicht üben; 2. (адпрасаваць) plätten vt, bügeln vt, 
glätten vt

пагладчэнь glätter werden; dicker [völler] werden (патаўсцець) 
пагльібіцца 1. (стаць больш глыбокім) sich vertiefen, tiefer 

werden; 2. перан sich vertiefen, sich versenken; dindringen* vi 
(s); ~ ў кнігу sich in ein Buch vertiefen [versenken]

паглыбіць vertiefen vt, tiefer mächen
ііаглыблённе н (дзеянне) Vertiefung/-, Vertiefen n -s; 2. (yna- 

дзіна) Vertiefung/-, -en
паглыблены 1. (болый глыбокі) vertieft; 2, перан (грунтоўны) 

gründlich; eingehend, äusführlich
паглыблйць vertiefen vt
паглынёлыіасць ж Absorptionsfähigkeit /-, Aufnahmefähigkeit 
f-, Absorptionsvermögen n -s

паглынёльніклг спец Absorber m -s, -, Absorptiönsmittel n -s, -, 
Sättiger m -s, -

паглыпёльны absorbierend; Absorptiöns-
паглынйнне н 1, (убіранне, уцягванне) Aufsaugen п -s; 

Absorption/-, -en, Absorbierung/-; 2. перан Verschlingen n -s; 
Einverleibung/-, -en (уключэнне)

паглынаць 1. (уцягнуць) äufsaugen* vt, einsaugen* vt, хім 
absorbieren vt; 2. nepan verschlingen* vt

паглядёць, паглядваць 1. (на каго-н, на што-н) (von Zeit zu 
Zeit) änschen* vt [hinsehen* vi]; 2. (за кім-н, за чым-н) beäuf- 
sichtigen vt, überwächen vt

паглядзёцца sich besehen*, sich beschäuen
паглядзёць \.(кабразглябзець,убачыць)\пп$дят* vi; änblicken 

vt; einen Blick werfen* (на каго, на што-н auf^); 2. (панагля- 
даць) äufpassen vi (за кім-н, чылі-н auf А)

пагпёцца: ~ за кім-н, чым-н J-m nächfolgen; j-n verfolgen; 0 за 
двумй зайцамі пагбнішся - нівёднага не злбвіш wer zwei 
Häsen zugleich hetzt, fängt keinen

пагнйць (wög)tröiben* vt
пагнісці, пагніць (nacheinänder) verfäulen vi (s)
пагёда ж gutes Wetter
пагбдлівы, пагёдны разм heiter; ~ дзень ein heiterer Tag 
пагбйдвацца leicht wänken, täumeln vi; zeitweilig hin und her 

schäukeln
пагблены rasiert
ііагбн м вайск Schulterstück n -(e)s, -e (афііррскі); Schulterklap­

pe /-, -n (салдацкі)
пагённы: ~метр спец läufendes Meter
пагёншчык л< Treiber т -s, -
пагбня ж 1. (дзеяппе) Verfolgung/-, Nächsetzen п -s; 2. зборн 

(тыя, хто nepaaiedye) Verfolger pl; Пагбня гіст Pahönja 
/-, -s (Reiter mit dem Schwert: historischer Wappen des Groß­
fürstentums Litauen); 3. перан Versessenheit /- (за чым-н auf 
A); ~ за сенсацыяй Sensatiönshascherei f ~ за высбкЬіі 
паказчыкамі Jagd nach höheren Ziffern

пагбрак л/ Hügel m -s, -, Anhöhe/-, -n
пагбркнуць bitter [ränzig] werden; verderben* vi (s) (сапсавац- 

ча)
пагбршаць sich verschlechtern, sich verschlimmern; sich 

zuspitzen (npa адносіны)
пагбршыць verschüchtern vt, verschlimmern vt; züspitzen vt 

(npa адносіны)
пагбрысты Hügel-; hügelig; uneben (няроўны)
пагражбльны гл пагрозлівы
пагражбць drohen vi (каму-н D), bedrohen vt (чым-н mit D) 
пагранічнік.м Grenzsoldat m -en, -en, Grenzpolizist m -en, -en 
пагранічн|ы гл памежны
пагранічча н Grenzgebiet n -(e)s, -e
паірбз|а ж 1. Dröhung/-, -en; Bedröhung/; Androhung/-; 2.

Gefähr/-, -en (небяспека); ~a вайны Kriegsgefahr-; nad ~aü 
вайны unter Androhung öines Krieges; ~a міру Gefährdung 
des Friedens; быць nad ~ай чаго-н in Gefähr sein [schwe­
ben]; пастйвіць nad ~y gefährden vt, einer Gefähr äussetzen; 
~амі нічбга не даб’ёшся [ne вбзьмеш]! bänge mächen 
[Bängemachen] gilt nicht!; mit Drohungen erreicht man gar 
nichts

пагрбзлівы 1. drohend, bedrohlich; ~ тон drohender Ton; 2. (не- 
бяспечны) gefährdet, bedroht

пагрбзны гл пагрозлівы 1.
пагрбм м гіст, тс перан Pogröm -s, -е; Blutbad т -(e)s, Gemdt- 

zel n -s (разня, бойня)
пагромн|ы mc гіст Pogröm-; ~ая прамбва Pogrömrede/-, -n 
пагрузіцца 1. (зрабіць пасадку) dinsteigen* vi (s); an Bord ge­

hen* (на судна); 2. (пайсці на дно) versinken* vi (5); 3. перан 
versinken* (.s); ~ў сон in Schlaf (ver)sinken*

пагрўзк|а ж камерц Belädcn n -s; Belädung /-, Verlädung /-; 
Verläden n -s; Verschiffung /- (на судна); гатбвы da ~i lä- 
debereit; ажыццяўляць beläden*, Belädung durchfuhren; 
затрьі.мліваць ~y Belädung verzögern; заканчваць ~y Belä­
dung fertig machen

пагрўзчык м тэх Lädemaschine/-, -n, Hubstapler m -s, -, Läder 
m -s, -; каўшбвы ~ Schäufellader m

паірўкваць von Zeit zu Zeit klopfen [klätschen]
пагрібаваць sich ekeln, Ekel [Abscheu] empfinden* [verspüren] 
пагріцца sich etwas wärmen, sich äufwärmen; ~ на сонцы sich 

etwas sonnen
пагрбць (ein wenig, etwas) wärmen vt [erwärmen vt, äufwärmen 

vr]
пагуляць 1. spazieren göhen* vi (s); 2. (павесяліцца) bummeln 

vi; Schwiemeln vi (гульнуць)
пагўтарыць разм sich ein wdnig unterhälten* (аб чым-н über 

A,von D)
пагітуль разм bis hierher, bisher
пад(а) прыназ 1. unter (A на пыт «куды», D na пыт «дзе?»); 

~ зямлёй unter der Erde; пакласці ~ рукў bereit [griffbereit] 
legen; 2. (каля) vor (D), bei (D); ~ Мінскам bei [vor] Minsk;
3. (y бачыненні da часу) gegen (A), an (Л), vor (D); ~ вёчар 
gegen Abend; 4. (для) für (Л); слдік ~ варэнне ein Konfitürglas 
n -es, -gläser, Marmclädeglas n; ~ залбг gegen Kaution; ne ~ 
сілу über die Kräfte; ~ рукой griffbereit; ~ нбсам vor der Näse; 
~ ёыктбўку nach Diktät

падабаронны м юрыд Kli|önt m -en, -en, Mandänt m -en, -en 
падабйцца gefällen* vi; züsagen vi (быць da густу)
падабёнства н 1. Ähnlichkeitf -, -en, Gidichheit/-, -en; ~ харак- 

тараў Gldichhcit der Charaktere [ka-]; y яго ~ da бйцькі er ist 
sdinem Väter wie aus dem Gesicht geschnitten; паяббле вббразу 
i ~ nach dem Bilde; 2. матэм Ähnlichkeit/-, Analogie/-

падабрёцца (падкрасціся) sich heränschleichen*; heränschlei- 
chen* vi (s); паляўн heränpirschen vi (s)

падабраць 1. (падняць') äufheben* vt; äufsammeln vt (сабраць); 
~ (па)ранепых die Verwundeten äufsammeln [bergen*]; 2. (вы- 
браць) äussuchen vr, pässend äuswählen; ~ ключ den pässenden 
Schlüssel finden*; ~ акуляры sich (D) dine Brille änpassen; 3. 
разм (знайшоўшы, узяць з сабою) mitnehmen* vt; 4. (прыўз- 
няць уверх) höchheben* аддз vt; 5. (схаваць пад што-н) 
verstdeken vt; unterschlagen* vt; ~ nad сябё нбгі die Bdine 
unterschlagen*; 6. (сабрацьyce) zusämmensammeln vt

падаваць гл падаць II
падаві|цца sich verschlucken (чым-н an D); ён ~ўся кавйлкам er 

würgt an öinem Bissen
падавіць 1. разм unterdrücken vt; ~ паўстанне einen Aufstand 

unterdrücken; ~ забастбўку einen Streik niederschlagen* 
аддз [unterdrücken]; 2. вайск (агнём) niederschlagen* аддз vt, 
bekämpfen vt

падагнёны ängepasst
падагнёць 1. (прымусіць наблізіцца da каго-н, чаго-н)
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heräntreiben* vt, äntreiben* vt (прымусіць хутчэй ісці, бегчы, 
ехаць) zur Eile äntreiben*; 2. (прыладзіць) änpassen vt (da ча- 
го-н D); ~ дбшку ein Brett änpassen

падагнўць 1. ümbiegen* vt, einbiegen* vt; (nach unten) biegen* 
vt; 2. (пабабраць ногі, xeoem) unterschlagen* vt

падагра ж мед Gicht f -, Podagra n -s
падагравальнік ,w тэх Vorwärmer m -s, Häizapparat m -(e)s,

-e, Erhitzer m -s, -
падагравалыіы тэх Heiz-; ~ прыббр Heizgerät n -(e)s, -e 
падаграваць äufwärmen vt; vörwärmen vt (папярэбне) 
падагрык м Med Gichtkranke (sub) m -n, -n
падагрычны Med gichtisch; podägrisch (тк аб нагах) 
падагрэпь гл падагравань
падагульнённе н 1. (паблік) Summierung/-, -en; 2. (высновы) 

Schlussfolgerung/-, -en
падагўльншь 1. (падлічыць суму) summieren vt; 2. перан (аба- 

гульніць) Bilanz ziehen*, zusämmenfassen vt, äuswerten vt
пададдзёл ,w Unterabteilung/-en
падйдзены gereicht
падазравйць 1. (каго-н)]-п verdächtigen, j-n im Verdächt häben;

gegen j-n Verdächt erregen (высок); 2. (дапускаць) vermuten vt 
падазропа прысл; падазрбны (што выклікае падазронасць)

verdächtig; 2. у знач выказн. гэта ~ die Säche kommt mir ver­
dächtig vor; 3. (з пабазропасцю) misstrauisch, ärgwöhnisch, 
mit Argwohn

ііадазронасць ж 1. Verdächtigkeit/-; 2. (недавер) Misstrauen n -s, 
Argwohn m -s; 3. (падазрэнне) Verdächt m -(e)s; Verdächtigung 
/- (узяцце nad падазрэннё)

падазрэнне н Verdächt m -(e)s; Verdächtigung /-; выклікйць ~ 
y каго-н bei j-m Verdächt erregen; наклі'каць на сябё ~ sich 
verdächtig mächen, in Verdächt kommen* [geraten*]

падакённік м Fensterbrett n -(e)s, -er
падйлей прысл etwas weiter
падйнн|е н (апавяданне) mündliche Überlieferung, Säge /-, -n, 

Legende /-, -n; павбдле ~я der Überlieferung zufolge, laut 
Überlieferung

падапёчн|ы юрыд unter Treuhand stehend; Treuhand-; ~ая 
тэрытбрыя Treuhandgebiet n -(e)s, -e

падаплёка ж кніжн Beweggrund m -(e)s, -gründe, Hintergrund 
m; der eigentliche Grund

пaдapaжäнlIe н Vertäuerung/-
пaдapaжäць, падаражэнь verteuern vt, im Preise steigern [er­

höhen]
падарвацпа 1. ўузарвацца) explodieren vi (s), detonieren vi; 2. 

Med sich verheben*
падарваць 1. (разбурыць выбухам) sprengen vt; 2. перан unter- 

gräben* vt, unterwühlen vt; - чый-н аўтарытэт j-s Autorität 
untergräben*; ~ давёр das Vertrauen untergräben*

падарбжжа н Reise /-n; кругасвётнае ~ ёіпе Räise um die 
Welt [Weltreise]; бюрб ~y Räisebüro n -s, -s; зрабіць ~ eine 
Reise mächen [unternehmen*]; auf Reisen gehen*

падарёжнік I м Reisende (sub) m,f -n, -n
падарожнік II м бат абл гл трыпутнік
падарожнічаць reisen vi (h, s), ёіпе Räise mächen
падарёжн|ы Räise-, ~ыя нататкі Reisenotizen pl; ~ы касцюм 

Räiseanzug m -(e)s, -züge
падарўнак jw Geschenk n -(e)s, -e, Präsent n -(e)s, -e; малёнькі ~ 

(kldine) Aufmerksamkeit/-, -en; я атрымйў гэтаў~ ich habe 
das geschänkt [zum Geschenk] bekommen

падарўнкавы Geschänk-; Präsänt-; ~ наббр Geschenkpackung 
/-, -en, Präsäntpackung/

падарыць schdnken vt, verschenken vt, zum Präsänt mächen 
падасінавік м бат (грыб) Rotkäppchen п -s, -
падасланы I heimlich (zu)geschickt (з таемнай мэтай); recht­

zeitig [zur rechten Zeit] (zü)geschickt (своечасова)
падаслйны II (dar)üntergelegt (падкладзены nad што-н) 
падаслйць I (з таенай мэтай) (heimlich) (zü)schicken vt

падаслйць II (пакласці пасцілку) unterlegen vt, unterbreiten vt; 
ünterstreuen vt (саламу i nad.)

падаспёць разм zur rächten Zeit kommen*
падёт|ак м эк Steuer /-, -n; ~ак з абарбту Ümsatzsteuer / 

адзіны ~ак Einheitssteuer/; грашбвы ~ак Gäldstcuer/; ~ак 
на даданую вартасць Mehrwertsteuer/; дадаткбвы ~ак Ne- 
bensteuer f, Nächsteuer f; zusätzliche Steuer; ~ак на зарплату 
Lohnsteuerf ~ак на звышпрыбытак Stäuer auf Mehrgewinn; 
мясцбвы ~ак Lokälsteuer/ патурйлыіы ~ак Naturälsteuer/ 
Naturälabgabcn pl; ~ак на перухбмасць Immobilijensteuer / 
падахбдны ~ак Einkommensteuer/; прагрэсіўпы ~ак Progres­
sivsteuer /; прамы ~ак direkte Stäuer; ~ак na прыбьітак Ge­
winnsteuer / Gewinnabführung/; ~ак na прйдаж Verkäufssteu- 
er f; ускбсны ~ак indirekte Stäuer; абкласйі ~кам mit Stäuer 
belegen; збіраць ~кі Steuern erheben* [äinziehen*]; зпіжаць 
~кі Steuern hcräbsetzen [ermäßigen]; павышйць ~кі Steuern 
erhöhen; плаціць ~кі Steuern entrichten [(bc)zählen];ухіляцца 
ad вьіплаты ~каў Stäuem hinterziehen*; пеабкладальпы 
~кам stäuerfrei; абкладанне насёльніцтва ~камі die Bes- 
täuerung der Bevölkerung; павелічзппе ~каў die wächsende 
Besteuerung

падаткаабкладанне н фін Besteuerung/-, -en 
падатказдольны steuerfähig
падаткаплацёльшчык jw Stäuerzahler m -s, -
надаі кбвы фін Steuer-; ~ збор Bestäuerung /-, -en; ~ прэе 

Steuerschraube/-
падатлівасць ж Nächgicbigkeit/-, Gefügigkeit/-
падатлівы 1. (npa матэрыял) leicht zu beärbeiten; geschmeidig;

2. перан nachgiebig, gefügt; willfährig (толькі npa чалавека);
~ характар ein wäicher Charäkter [ka-]

падаўжацца sich verlängern, länger wärden 
падаўжаць гл падоўжыць
падаўжэнне н Verlängerung/-, -cn; ~ тзрміпу Fristverlängerung 
/-, -en, Terminverlängerung /; - адпачбінку Nächurlaub m 
-(e)s, -c

падаўжіць länger wärden
падаўлённе н 1. Unterdrückung/-, -en, Niederwerfung/-, -en, 

Niederschlagung /-, -en (паўстання, забастоўкі); 2. вайск 
Niederhalten n -s; ~ агнём Niederhalten durch Fäuer

падаўца м разм Überbringer m -s, -, Gesüchstcller m -s, - (заявы, 
прашэння i г. д)

падафіцэр м вайск кніжн Ünteroffizier т -s, -е
падахв6ііі|цца sich erbieten* (высок); sich änbieten*; ён ~ўся 

паказаць дарбгу er erbot sich, den Weg zu zeigen (высок); er 
bot sich an, den Weg zu zäigen

падахвёціць änregen vt, änspomen vt, veränlassen vt, bewegen* 
vt (da чаго-н zu D)

падахвочванне н Anregung/-, -en, Veranlassung/-, -en; Antrieb 
m -(e)s, Änjpom m -(e)s; Impuls m -es, -e

паді|цца 1. (саступіць) nächgeben* vi, weichen* vi (s); 2.: ~ 
напёрад vorrücken vi (s); ~ natad zurückweichen vi (s); 3. nepan 
(здацца, прымроіцца) schäincn* vi, dünken* vi (безас зварот 
з conj або з als, als ob, als wenn + conj); мне ~лбся, быццам 
нёхта прыйшбў mir schien, es wäre jämand eingetreten; mir 
schien, als wäre jämand äingetreten; mir schien, als ob [als 
wenn] jämand eingetreten wäre

пада|ць 11. fällen* vi (s); stürzen vi (s) (імкліва); 2. (руйнавацца) 
äinfällcn* vi (s), cinstürzcn vi (s); 3. (зніжэнне) fällen* vi (s), 
sinken* vi (s); барбметр ~e das Barometer fällt; цэны ~юць 
die Preise sinken [fällen, gehen zurück]

падёць II räichen vt; - рукў die Hand reichen [geben*]; ~ каму-н 
палітб j-m in den Mäntel helfen*; ~ na стол äuftragen* vt; 
servieren [-' vi:-] vt; 2. (заяву i г. d) cinreichcn vt; ~ скаргу äinc 
Beschwerde einlegen; ~ заяўку einen Äntrag stellen; ~ pänapm 
Mäldung erstätten; 3. cnapm (мяч) ängeben* vt; änstoßen* vt 
(першая nadana); zugeben* vt, Zuspielen vt; ~ гблас äinen Laut 
von sich gäben*; ~ каманду ein Kommändo geben* [erteilen]; - 
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дўмку einen Gedanken eingeben*; не ~ выгляду разм sich (D) 
etw. nicht änmerken lässen*

падача ж 1. Abgabe/-, Einreichung/- (заявы i г. d); ~ скаргі 
Äntragsstellung /-, Beäntragung /-; 2. тэх Zuführung /-, 
Zugabe/Vorschub m -(e)s (інструмента, Аэталі); ~ вагбна 
чыг Wägenbereitstellung /-, Wägengestellung /-; ~ газу 
Gäsbelieferung /-; ~ вадьі Wässerzufuhr /Wässerförderung 
/3. cnapm Aufschlag m -(e)s, -Schläge (y тэнісе); Zuspielen 
n -s, Zuspiel n -(e)s, -e (y футболе); з падачы (каго-н) auf 
j-s Zuspiel (футбол); ~ галасбў Stimmabgabe /-; ~ сігнала 
Signälgebung/-, Zeichengebung/; ~ каманды Erteilung eines 
Kommändos

падачка жразм Almosen pl, Brosamen pl
падбавіць гл падбаўляць
падбадзёрвапне н Aufmunterung/-, -en
падбадзёрвацца Mut fässen [schöpfen]
падбадзёрваць ermutigen vt; Mut cinflößen [züsprechen*] (ra- 

го-н D), äufmuntem vt
падбадзёрыць äufmuntem vt, ermutigen vt; Mut öinflößen [zü­

sprechen*] (каго-н D)
падбарбдак м, падбарбддзе н Kinn п -(e)s, -е; двайны 

падбарбдак Doppelkinn п
падбаўляць hinzütun* vt, hinzüfügcn vt
падбАцьразм sorgen vi (аб кім-н, аб чым-н für А)
падбёгчы herböilaufen* vi (s), herbeigelaufen kömmen*
надбівАць гл падбіпь
падбірАць гл падабраць
падбіўка ж спец Futterstoff т -(e)s, -е, Flitter п -s, -
падбіцца 1. (натаміць ногі) sich (D) die Füße wund läufen*; 2. 

разм (падлізацца) sich einschmeicheln (da каго-н bei D); sich 
(D) das Verträuen erschleichen*

падбіць 1. (прыбіць знізў) (von unten) beschlagen* vt; 2. (nad- 
класці) unterlegen vt; füttern vt (вопратку); 3. разм (nadöyx- 
торыць) äufhetzen vt, änstiften vt, Anreizen vt (на што-н zu D);
4. (стрэлам) änschießen* vt (птушку); tröffen* vt (самалёт, 
танк i nad.)

падббр л 1. (adöop) Auslese/-; Auswahl f-;~ кйдраў Käderaus- 
wahl f, Käderauslese/; 2. (набор, камплект) Zusämmenstellung 
/-, -en; Auswahl/-; 0 (як) na ~ (wie) Ausgesucht

падбрАхіч м разм Helfershelfer m -s, -, HAndlanger m -s, - 
падбухтбрванне н Aufwieg(c)lung/-, Aufhetzerei/- 
падбухтбрваць Aufhetzen vt, Aufwiegeln vt, Aufstacheln vt 
падбухтбршчык м Anstifter m -s, -, Aufwiegler m -s, Hetzer m

-s, -
падбухтбршчыцкі Aufwieglerisch, hetzerisch 
падбухтбрыць гл падбухторваць
падбягаць herbeilaufen* vi (s), herbeigelaufen kommen*
падваённе н Verdoppelung/-en; лінгв Gemination/-, Verdöp- 

pelung/-
падвАжваць, надвАжыць 1. (mit dem Hebel) höchheben* adds 

vt, hebeln vt; 2. кніжн (паставіць nad су.мнеў) etw. in FrAge 
stellen

падважнік ,м тэх, фіз Hebel m -s, -; плячб ~a Höbelarm m -(e)s, -e 
падвазньі Züfuhr-
падвакбнне н Fensterbrett n -(e)s, -er, Fensterbank/-bänke 
падвАл м 1. Köller m -s, -; 2. (y газеце) Teil der Zöitung unter 

dem Strich
падвАліна ж 1. 6yd LAgerholz n -(e)s, -hölzer; 2. перан кніжн 

(аснова часцей y мн) Gründsatz т -(e)s, -Sätze
падвАльны 1. Köller-; - павёрх Köllergeschoss m -es, -se; 2.: ~ 

артыкул (газеты) Artikel unter dem Strich
падварбтня ж Torbogen m -s, - або -bögen; Törweg m -(e)s, -e 
падвёдамнасць ж (nadnapadKaeanne) dienstliche Unterstöllung,

Zuständigkeit/-, Kompetönz/-
падвёдамны (Amtlich) untergeordnet; unterstöllt; zuständig, 

kompetent
ііадвёдзены herängefiihrt, zügeleitet; herAngebracht

падвёзены herAngefahren, herböigeführt, zügefuhrt
падвёзці 1. (прывезці dadatmoea) Anfuhren vt, Zufuhren vt; 

herAnfahren* vt, herböiführen vt; 2. (узяць каго-н на dapexe) 
mitnehmen* vt

падвёска ж 1. (аздоба) Anhänger m -s, -; 2. аўта RAd'aufhängung 
/-, -en, Achsaufhängung /-, -en; залёжная ~ кблаў 
Stärrjachsjaufhängung/ Einzelradaufhängung/

падвёсн|ы Hänge-; ~ая чыгўнка Schwebebahn /-, -en; ~ы 
матбр тэх Außenbordmotor m -s, -toren

падвёсці 1. (прывесці) (zü)führen vt; züleiten vt; herböiführen 
vt, verlegen vt (напр трубы); - войскі da (сймай) мяжы 
die Truppen bis (unmittelbar) an die Grenze transportieren 
[bringen*]; 2. (nadtenaeyi); ~ фундймент untermAuem vt; ~ 
базу öine BAsis schAffen*; ~ міну unterminieren vt; 3. разм 
(паставіць y цяжкае становішча) änführen vt; hereinlegen 
vt, Aufsitzen lässen*, im Stich lässen*; 4.: ~ вьінікі (die) Bilänz 
[das Fazit] ziehen*; äuswerten vt; 5.: ~ брбвы die Augenbrauen 
nächziehen*

надвётраны dem Wind nicht äusgesetzt; марск Lee -; ~ бок 
Löeseite/-, -n

падвёчар прысл gögen Abend
падвёшваць äufhängen vt; ünterhängen vt; Anhängen vt
падвід л« біял Ünterart/-, -en; Üntertyp m -s, -en
падвбд ,м тэх Zuleitung/-, Zufuhr f -; ~ вады WAsserzufuhr/
падвбда ж Gefährt n -(e)s, -e; Fuhrwerk n -(e)s, Führe f-, -n (з 

якім-н грузам)
падвбдзіць гл падвесці
падв6дн|ы Üntersee-; Ünterwasser-; ~ы камень Klippe /-, -п; 

~ая лбдка марск Ünterseeboot п -(e)s, -е (скар Ü-Boot)
ііадвбз лг Zufuhr /-, Anfuhr /-, Antransport m -(e)s; вайск 

Nächschub m -(e)s
падвбзіць гл падвезці
падвбіць verdoppeln vt; ~ старанне die Anstrengungen 

verdoppeln
падвбйванне н Verdoppelung/-, -en
падвбйваць verdoppeln vt; verzweifachen vt; ~ наліаганні die 

Anstrengungen verdoppeln
падвойны doppelt; zweifach; ~я дзвёры Döppeltür f-, -en 
падвбрак ,w Hof m -(e)s, Höfe (am Haus)
падвўчваць разм 1. (урок i г. d) (noch etwas) lömen vt; 2. (nad- 

гаварыць) Anstiften vt; 3. (навучыць) löhren vt; böibringen* 
(каго-н D)

падвучыць разм 1. (урок i г. d) (noch etwas) lömen vt; 2. (nad- 
гаварыць) änstiften vt; 3. (навучыць) löhren vt; böibringen* vt 
(каго-н D)

падвьіпіць разм sich (D) öinen (Rausch) äntrinken*
падвышАць erhöhen vt, steigern vt, höben* vt; hinäufsetzen vt, 

heräufsetzen vt (цэны, nadamKi i nad.); эк ~ прадукцьійнасць 
працы die Arbeitsproduktivität [-vi-] steigern [erhöhen]; ~ 
жыццёвы ўзрбвень den Löbensstandard höben* [erhöhen]; ~ 
зарббак das Gehält äufbessem; ~ сваіЬ кваліфікацыю sich 
weiterbi Iden adds; 0 ~ гблас die Stimme erhöben*

падвышэнне н Erhöhung/-, -en, Stöigcrung/-, -en, ж Zunahme 
f - (y кошце); ~ цэн Preissteigerung/; Verteuerung/- (nadapa- 
жанне); ~ жыццёвагаўзрбўню die Hebung des Lebensniveaus 
[-vo:s]; ~рэнтабелыіасці эк die Rentabilitätssteigerung/-; 
~ тзмператўры die Temperaturerhöhung f-; ~ вартасці 
Wörtsteigerung/; ~ кўрса (на біржы) Hausse [ (h)o:-]/-; ~ 
na слўжбе Beförderung/-, -en; ~ гўка фан T6n|erhöhung/-, 
-en; гўляць на ~ (на біржы) haussieren [(h)o-] vt

падвАндзіць änräuchem vt
падвядзённе н 1. Heränführen n -s; 2.: ~ вынікаў Auswertung 
/-; Zwischen(aus)wertung / (папярэёняе); ~ балёнса бухг 
Aufstellung der Bilänz, Bilänzaufstellung/-, -en

падвязАць, падвязвань 1. binden* vt (da чаго-н unter A); ~ 
квёткі die Blumen föstbinden* add3 vt; 2. (абвязаць) umwickeln 
vt; 3.: ~ даўжбй änstricken vt, länger stricken vt
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падвязка ж Strumpfhalter т -s, Strumpfband п -(e)s, -bänder; 
Sockenhalter т (для мужчынскіх шкарпэтак)

падвяпбчак м бат Kelch т -(e)s, -е, Blütenkelch т
падвярнў|цца 1. (пра што-н у вопратцы і nad.) sich 

Umschlägen*; 2. (npa нагу) cinknicken vi (s), sich verrenken;
3. разм (здарыцца) sich bieten*; ~ўся зрўчны выпадак es bot 
sich eine günstige Gelegenheit

падвярнўць разм (нагу) sich (D) das Bein verrenken [verknäck- 
sen]

падвяць (etwas) welken vi (s), verwelken vi (s)
падвячбрак м Vesper f -n i n -s, -; Vesperbrot n -(e)s; з’ёсці ~ 

vespern vt, ötwas zur [zum; als] Vesper össen*
падгаварыць (пабвучыць, падбухторыць) Anstiften vt, äufhetzen 

vt, aufwiegeln (на што-н zu D)
падгаворшчык л< Aufwiegler m -s, Anstifter m -s, - 
падгадавацца разм гл падрастаць, падрасці
падгадаваць 1. (пра расліны) herAnzichen* vt, Aufziehen* vt, 

größziehen* vt; 2. (npa дзяцей) Aufziehen* vt, größziehen* vt
падгАдзіць разм 1. (сапсаваць) verpfuschen vt; 2. (нашкодзіць 

каму-н) j-m ein Bein stöllen
падгаіцца verheilen vi; vernarben vi (зарубцавацца)
падгалісты hochaufgeschossen
падгалбўе н Köpf] ende (des Bettes) n -s, -n; Köpfunterlage (beim 

Schlafen) f -, -n
падганяць гл падагнаць
падгараць Anbrennen* vi (s)
падгарнўць (падаткнуць, закасаць) Aufkrempeln vt, 

Umschlägen* vt
падгарілы Angebrannt
падгінАцца sich einbiegen*; zusAmmenknicken vi (s) (аб кале- 

нях)
падгінаць гл падагнуць
падглёба ж геагр Üntergrund т -(e)s
падглёбав|ы геагр Grund-; ~ая вадй Gnindwasser п -s, - 
падглёдзець heimlich beobachten; bespitzeln vt; zufällig sehen* 
падглядАць, падглядзёць belauern vt, heimlich beobachten vt;

spicken vi (разм) (y cyceda за партай)
падглядваць гл падглядаць
падгнаіцца leicht änfaulcn (крыху); (знізу) von unten änfaulen
падгнівйць 1. (знізу) Anfängen* von unten zu fAulen; 2. (крыху) 

ein wenig verfAulen, Anfaulen vi (s)
падгнілы leicht Angefault; von unten Angefault
падгоены (nicht ganz) geheilt
падгбнка ж Anpassen n -s; Anpassung/-, -en; Nächarbeit/'-
падгрўпа ж Ünterabteilung /-en, "Untergruppe f -, -n; біял 

Unterfamilie/-n
падгрАбены zusAmmengerccht, zusämmengeharkt
падгуляць разм 1. (гульнуць) sich (D) einen (leichten) Rausch 

Antrinken*; 2, (мець амурную прыгоду) eine Liebschaft hAben
паддавйцца, паддАцца nAchgeben* vi; ~ чыйму-н уплыву sich 

von j-m beinflussen lAssen*; не ~ спакўсам der Verführung wi- 
derstehen*

падданства н naiim StAatsangehörigkeit f -, StAatsbürgerschaft 
f-

паддйны паліт StAatsangehörige (sub) m -n, -n; Untertan m -s i 
-en, -en (y манархіі)

паддаць 1. (ударыць знізу) ёіпеп Schlag versötzen; 2. (напр 
мяч у гульні і г. d) schleudern vt, werfen* vt; Anstoßen* vt 
(штурхнуць); opfern (пры гульні ў шашкі); § ~ пары разм 
Anfeuem vt

паддзяваць 1. (падчапіць) Aufgabeln vt; 2. перан разм (каго-н) 
Aufziehen* vt, hänseln vt; 3. разм (апрануць) unterziehen* vt

паддббрыцца разм sich einschmeicheln (da каго-н bei D) 
паддон м 1. тэх SchAle/-, -n, WAnne /-, -n, Üntcrsatz m -(e)s,

-Sätze; 2. (dля тавараў) Palötte/-, -n
паддопытны м Untersüchungsgefangene (sub) m -n, -n, 

Untersüchungshäftling m -(e)s, -e

падд6следн|ы 1. Versuchs-; ~ая жывёла Versuchstier n -(e)s, -e;
2. y знач наз м Versuchsperson/-, -en

паддувала м спец Zugloch п -(e)s, -löcher, Aschenloch n; 
Aschenraum m -(e)s, -räume

пад’ёзд.м 1. (yeaxod) Eingang m -s, -gänge; каля ~y am Eingang; 
служббвы ~ Diensteingang m; 2. (dapoea) Anfahrt f -, -en

пад’ёсці 1. (наесціся) sich satt essen*; 2. (аб’есці, абгрызці зні- 
зу) Anfressen* vt (npa жывёлу), Anknabbern vt

пад’ёхаць 1. (her)Anfahren* vi (s) (da каго-н, чаго-н an A), 
Vorfahren* vi (s) (da каго-н, чаго-н vor D), herAngefahren 
kommen*; herAnreiten* vi (s) (вярхом); 2. перан разм (падлі- 
зацца) sich einschmeicheln (da каго-н bei D)

пад’ём _м Aufstieg m -(e)s, -e; ~ на гарў Bergbesteigung/-, -en; 2. 
(цяжараў i nad.) Höben n -s; горн Liften n -s, Förderung/-; ~ 
сцяга FlAggenhissung/-; 3. (схіл гары i nad.) Steigung/-, -en; 
4.разм (энергічны poem) гл уздым 1.; 5.разм (натхненне) гл 
уздым 2.; 0 быць лёгкім на ~ beweglich [flink, rührig] sein; 
быць цяжкім на ~ schwerfällig sein

пад’ёмнік.м 1. тэх Aufzug т -(e)s, -züge; Hebezeug п -(e)s, -; 2. 
(ліфт) Fährstuhl т -(e)s, -Stühle, Aufzug

пад’ёмн|ы Hebe-; кран тэх Höbckran т -(e)s, -е і -kräne, 
Kran т; ~ыя механізмы Hebczeuge pl, Hebevorrichtungen рі; 
-аямашына горн Fördermaschine/-, -п; ~ая сііа ав Tragkraft 
/-, Auftrieb т -(e)s; ~ы мост Zugbrücke/-, -п

пад’ёмныяузнач назмн разм Umzugsgeld п -(e)s, -er
падзагалёвак л< Untertitel т -s, -; Zwischentitel т (разбзеча ар- 

тыкула)
падзарабіць (hin)züverdienen vt, einen Nebenverdienst hüben 
падзаробак Nebenverdienst m -(e)s, -c, Züsatzlohn m -(e)s, 

-löhne
падзёйнічаць wirken vi, seine Wirkung tun*; Anschlägen* vi (npa 

лякарства)
падзёл м (на часткі чаго-н) Teilung /-, -en, Aufteilung /-; ~ 

на бзве часпікі Zweiteilung/-; ~ маёмасці die Aufteilung des 
Besitzes, Vermögensteilung/

па-дзелавбму прысл sAchlich
падзёльнасць ж Teilbarkeit/-
падзёльны getöilt
падзёмка ж разм Untergrundbahn /-, -en, U-Bahn /; Metro 

-s
падзёмн|ы unterirdisch; 6yd unter TAge, Tiefbau -; ~ыя раббты 

LIntertAgearbeiten pl, ~ы nepaxöd Unterführung /-, -en. 
Fußgängerzone m -s, -; ~ae выпрабаванне ядзернай зброі 
unterirdischer Kernwaffentest

падзёіше н 1. Fällen n -s; Sturz m -es, stürze (шклівае); ~лавіны 
Lawinensturz m; 2. (зніжэнне) Fällen n -s, Sinken n -s; ~ цзн 
Pröisrückgang m -(e)s, das Sinken [Fällen] der Preise; Pröissturz 
m (рэзкае); ~ пбпыту эк Nächfragerückgang m -(e)s; 3. (крэ- 
пасці) Fall m -(e)s; 4. (pэжымy,ypada) Sturz m; 5. (маральнае) 
Verfäll m; 6. фіз Einfall m -s, -fälle

падзёрціся reißen* vi (.?), zerreißen* vi (s)
падзёцца 1. (знікнуць, прапасці) verschwinden* vi (s), verlören 

gehen*; 2. (знайсйі сабемесца, прытулак) hinkommen* vi (s), 
(hin)geraten* vi (s)

падзёць разм (згубіць, схаваць) tun* vt, (hin)stecken vt (Kydbt-н 
in A)

падзё|я ж Ereignis n -ses, -se; Begebenheit /-, -en, Begebnis n 
-ses, -se; Geschehen n -s, -; гістарычная ~я ein historisches 
Ereignis; важкія ~i schwerwiegende Ereignisse; знамянйльная 
~я ein denkwürdiges Ereignis; сучасная ~я eine Begebenheit 
aus der Gegenwart; ~i з беларўскай гістбрыі Ereignisse 
aus der belarussischen Geschichte; ~i дня Tagesgeschehen 
n: багйты на ~i ereignisreich; гэта былб ~яй das war ein 
(großes) Eröignis

падзёнпа прысл in Tägelohn; працаваць ~ tägelöhnem неаддз vi 
падзёншчык м yem Tägelöhner m -s, -
падзівіцца sich verwundern (чаму-н über A)
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па-дзіцячы прысл kindisch; павіідзіць сябё ~ sich kindisch 
benehmen*

падзываць разм heränrufen* vt, herbeirufen* vi (s) 
па-дзявятае прысл neuntens
падзйк|а ж Dänkbarkcit f -, -en, Dank m -(e)s; сарбэчная ~a 

herzlichster Dank; выказаць ~y seinen Dank äussprechen* (ка- 
му-н D); выкйзвашіе ~i Dänkbezeigung f -, -en, Danksagung 
f-, -en

падзякаваць гл дзякаваць
падзяліцца 1. (на часткі) sich teilen; 2. матэм teilbar sein;

2. (даваць частку) täilen vi (з кім-н mit D); ~ з кін-н чым-н 
mit j-m etw. teilen; 3. (паведаміць) Mitteilung mächen; ~ 
ўражаннямі з кім-н j-m seine Eindrücke mitteilen; 4. зал. 
стан geteilt werden

падзяліць, падзяляць гл дзяліць
падзямёлле н unterirdisches Gewölbe; Kellergeschoss п -es, -е 

(падвал)
па-дзясятае прысл zehntens
падкавёнасць ж Beschlägenheit/-
надкавйны 1. (пра каня) beschlägen; 2. перан разм gut 

beschlägen (у чым-н in D)
падкаваць а? падкоўваць
падказ м 1. гл падказка; 2. камп Help т, п -s, -s
падказйць, падкйзваць 1. vorsagen vt (суфліраваць); 2. (наве- 

сці на думку) eingeben* vt; auf den Gedänken bringen*; З.разм 
(зрабіць данос) denunzieren vt

падказванне н 1. (пабказванне бумкі) Vorsagen п -s; 2. (банос) 
Denunziation f -, -en

падказка ж Vorsagen п -s
падкалоць, падкблваць 1. (прыкалоць) von unten stecken; 

von unten äufstecken (вопратку); ~ еаласы [nadda] die Häare 
[den Saum des Kläides] äufstecken; 2. (прымацаваць) änheften 
vt; ~ каштбўныя папёры [характарыстыку] da спрйвы 
Wertpapiere [eine Beurteilung] an die Akte änheften; 3. ne- 
ран разм (сказаць што-н з’едлівае) äufziehen* vt, an einer 
empfindlichen Stelle treffen*

падкалуш'ць, падкалупнўць 1. unterstöchem vt; 2. перан разм 
гл падкалоць 3.

падкамісія ж Ünterkommission f -, -en, Ünterausschuss m -es, 
-schüsse

падкамітбт м Ünterkomitee n -s, -s,Ünterausschuss m -es, 
-schüsse

падкапй|цца 1. unterminieren vt; 2. перан разм (nad каго-н) j-m 
äine Grübe gräben*; (nad што-н) unterminieren vt; nad гіта ne 
~ешся darän ist nicht zu tippen; da beißt die Maus кёіпеп Fäden 
ab; nad ягб ne -ешся man kann ihm nichts änhabcn

падкапййь 1. (раскапаць зямлю nad чым-н) untergräben* vt; ~ 
слуп [куст, карані] ёіпеп Pfahl [ein Gebüsch, die Wurzeln] 
untergräben*; unterhöhlen vt; 2, (паглыбіць) vertiefen vt, tiefer 
mächen; - роў ёіпеп Gräben vertiefen [tiefer mächen]

падкарміць 1. (адкормліваць) äuffüttem vt, besser ernähren; 2. 
(расліны) nächdüngen vt

падкарбчваць kürzer mächen; verkürzen vt, (äb)kürzen vt 
падкасаць: ~рукавы die Ärmel hochkrempeln
падкасі|цца (npa ногі) zusämmenknicken vi (s); y мянё ~ліся 

ногі die Вёіпе versägten mir (den Dienst)
падкаўнёрык jw Krägenbinde f -, -n
падкідйнне н Hochwerfen n -s, Emporwerfen n -s
падкідйць, падкідваць 1. (бліжэй) näher würfen*, züwerfen* vt;

2. (падшыць) ännähen vt; (äin)säumen vt (падрубіць); 3. (угару) 
empörwerfen* vt; in die Höhe würfen*; 4. (ynomaü) häimlich 
züschieben*, unterschieben* vt; ~ дзіця ein Kind äussetzen; 5. 
разм (пабвозіць) mitnehmen* vt

падкідыш л< untergeschobenes Kind, Findling m -(e)s, -e, Findel­
kind n -(e)s, -er

падкінуць 1. гл падкідаць 1., 3., 4., 5.; 2. (дадаць da чаго-н) 
hinzüwerfen* vt; änlegen vt, nächlegen vt (dpoebi)

падкітаваць спец verkitten vt
падкладаць, падклйдваць 1. (што-н nad што-н) unterlegen vt;

0 ~ cвііihm каму-н j-m (einen) Knüppel zwischen die Вёіпе wär- 
fen*; 2. (дабаць) hinzüfügen vt, (da)zülegen vt; 3. (nadKaadxy) 
(äb)futtem vt; ~ eämy wattieren vt

падклйдка ж 1. (вопраткі) Futter n -s, -; Futterstof m -(e)s, -e 
(тканіна); фўтравая ~a Pölzfutter n; ватная ~a Wattierung 
f -, -en; ставіць на ~y (äb)füttem vt; без ~i ungefüttert; 2. тэх 
Ünterlage f -, -en

падклйсці гл падкладаць, падкладваць
падклікаць heränrufen* vt, herbeirufen* vt
падключаны ängeschlossen (da чаго-н апЛ)
падключайь, падключьіць änschlicßen * vt (da чаго-н an D) 
падкліочьіцца sich änschließen* (da чаго-н anA) 
падкліочбнне н тэх Anschließen п -s, -, Anschluss т -es, Zü­

schalten n -s
падкова ж Hüfleisen n -s, -
падковападобны hüfeisenformig; ~ магніт Hüfeisenmagnet m 

-en i -(e)s, pl -e (рэдка) -en
падколваць гл падкалоць
падкбп м 1. Mine f -, -n, Sappe f -, -n; 2. перан разм (часцей 

мн падкбпы) Intrige f -, -n, Ränke pl, Schlichepl; Unterminie- 
rung/-

падкёпваць гл падкапаць
падкбрм м с.-г Böifutter п -s, -, Zugabe zum Viehfutter
падкбрмка ж с.-г (раслін) Nächdüngung/-
падк6рм(лі)ваць гл падкарміць
падкбўванне н Beschlägen п -s
падкбўваць beschlägen* vt; ~ каня ein Pferd beschlägen* 
падкоўдранік м Überschlaglaken п -s, -, Ünterdecke f -, -n 
падкбчваць hinrollen vt, hinwälzen vt
падкбшвацца (стаць слабым) schwach würden*, versägen vi 
падкрадйцца, падкрбдвацца, падкрбсціся sich hcränschlei- 

chen*, heränschleichen* vi (s)
падкруціць, падкрўчваць (шрубу i nad.) nächziehen* vt
падкрбсліванне н Unterstreichen n -s; перан mc Hervörheben n 

-s, Betonen n -s
падкрэсліваць, падкрбсліць 1. (правесці лінію) unterstrei­

chen* vt; ~ галбспыя ў слбве [асббныя слбвы] die Vokäle im 
Wort [öinzelne Wörter] unterstreichen*; 2. перан betonen vt, 
besonders hervörheben*, unterstreichen* vt; я хацёў бы nad- 
крісліць, што... ich möchte betonen, dass...; яму хацёлася 
пабкрэсліць сваю dyMKy больш канкрзтнымі npbiKJiadaMi 
er wollte söinen Gedänken durch konkrete Böispiele unterst- 
röichen

падкупі|ць, падкупляць 1. (схіліць на свой бок) bestächen* vt 
(чым-н mit D, durch J); мянё не пабкўпіш ich lässe mich nicht 
bestächen; 2. перан (выклікаць сімпатыю da сябе) bestächen* 
vt (чым-н durch A); яна ~ла яго сваёй вётлівасцю sie bcstäch 
ihn durch ihre Freundlichkeit

падкўпны bestächlich, käuflich; korrupt (карумпіраваны) 
падкўрчыць unterschlagen vt; ~ нбгі die Beine ünterschlagen* 
падкўсваць, надкусіць 1. (прыкусіць) bäißen* vi; ~ гўбы

[язык] sich (D) auf die Lippen [die Zünge] bäißen*; 2. перан 
разм (сказаць што-н з ’едлівае, непрыемнае) höhnen vt, ver­
höhnen vt

падла ж (тс лаянка) Aas п -es, -е, Kadäver [-V-] т -s, - 
падлабўніцца, падлабўньвацца разм (падлашчыцца, падлі-

зацца) sich äinschmeicheln (da каго-н bei D)
падлабўньванне н разм Kriecheräi f -, -en; гл падлашчванне 
падлагбджваць, падлагбдзіць gefällig sein, zuliebe tun*, einen

Gefällen tun* (каму-н D)
падладжвацца, падлбдзіцца 1. (da чаго-н) sich änpassen (D);

2. (da каго-н) sich äinschmeicheln (bei D) 
падлажыць разм гл падкладаць, падкласці 
падлбзіць, падлёзці d(a)rünterkriechen* vi (s) 
падласы wäißbauchig, weißbäuchig
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падлйшчванне н Schmeichelei/-en, Liebedienerei f Lobhu­
delei f -

падлашчыцца гл падлабуніцца
падлёглы unterstellt, untergeordnet
падлёсак .м Ünterholz п -es
падлётак м Jugendliche (sub) m,f -n, -n, Halbwüchsige (sub) m,f 

-n, -n; Teen(ager) [ti: z n(e:dsar)] m -s, -
падлёткавы jugendlich, Jugend-, Teenager- ['ti: z netdjar-]; 

Bürschen-
падлёт .w Anflug m -(e)s, -flüge
падліваць, падліць hinzügießen* vt, zügießen* vt, nächgießen* 

vt, кул ängießen* vt; b ~ масла ў агбнь Öl ins Feuer gießen*
ііадлізаццаразм sich einschmeicheln (da каго-н bei D) 
падлізванне н Liebedienerei f -, -en, Schmeichelei/-, -en 
падлізлівасць ж Kriecherei/-, -en, Schmeichelei/-, -en 
падлізлівы schmeichlerisch, Schmeichel-; liebedienerisch, 

kriecherisch; ~ чалавёк Schmeichler m -s, -, Liebediener m 
-s, -

падлізнік м Schmdichler m -s, -, Speichellecker m -s, -, 
Liebediener m -s, -

падлізніцкі kriecherisch, liebedienerisch, schmeichlerisch 
падлізніцтва н Kriecherei/-, -en, Liebedienerei/-, -en 
падлік м Zählung/-, -en, Berechnung/-, -en; Auszählung/(ne-

ралічванне, адлік); (каштарыс) Überschlag m -(e)s, -Schläge; 
Summierung /-, -en, Bilänzziehung /-, -en (падсумаванне); 
~ галасоў Stimmenzählung / die Auszählung der Stimmen; 
~ выдаткаў камерц Köstenerfassung /-, -en; ~ кбштаў 
Kostenrechnung /-; прыкладны ~ Überschlagsrechnung f; 
памылка ў ~y Rechenfehler m -s, -; павбдле папярэдніх ~аў 
nach vorläufigen Berechnungen [Schätzungen]

падлікёв|ы 1. Rechen-; Zähl-; ~ая камісія Zählkommission/-, 
-en; 2. бухг Büchhaltungs-; Büchfuhrungs-; Rechnungs-; ~ы 
дакумёнт Büchführungsunterlage/-n

падліўка ж кул Tunke/-n, Soße/-, -n, Mählschwitze/-n 
падлічыць 1. (злічыць) zusämmenzählen vt; berechnen vt; (напр

выдаткі); 2. (падагульніць) summieren vt, Bilanz ziehen*; 
schlussfolgern неаддз vt

падлічэнне w Summierung/-; гл падлік
падлбглі Fälschung/-, -en; зрабіць ~ eine Fälschung begehen* 
падлбга ж Fußboden m -s, -böden, Diele/-, -n
падлодка ж марск, вайск Ünterseeboot п -(e)s, -е, Ü-Boot п;

~-ракетаносьбіт raketenbestücktes U-Boot
падл6мва|цца einknicken vi (s), einbrechen* vi (s) (пралёд); лёд 

падламаўся nad Lu der Eis ist unter ihm eingebrochen
падлбўчы 1. yem (ляснік) (berittener) Förstwächter m -s, -; 2. 

Öberjäger m -s, -
падлюга м, падлюка м груб Schuft/-(e)s, -е, Schurke т -n, -n 
падляга|ць кніжн, канц unterliegen* vi (чаму-н D); не ~е

сумнённю, што... es besteht kein Zweifel, dass...; гэта ~e 
пакаранню das ist strafbar; гэта ~e знішчэнню das ist zu 
vernichten

падлямбўка ж Besäumen n -s; Besäumung/-
падлятаць, падляцёць 1. herbeifliegen* vi (s); heränfliegen* vi 

(s); 2. nepan herbeistürzen vi (s)
падмазаць, падм^зваць 1. einschmieren vt: І.разм (падкупіць) 

bestechen* vt, schmieren vt
падмайстар м гіст Händwerkgeselle m -n, -n, Händwerksbursche 

m -n, -n, Gesälle m
падмалёўвацца sich (ein wenig) schminken
падмалёўваць, падмаляваць 1. (etwas) Färbe äuflegen; 2. (da- 

поўніць малюнак) eine Zeichnung ergänzen, hinzüzeichnen 
vt; 3. разм (губы, бровы) nächziehen* vt; ~ гўбы die Lippen 
nächziehcn* [schminken]

падмйн м 1. Betrüg m -(e)s; паддавйцца ~y sich betrügen 
lässen*; выяўляць ~ einen Betrüg äufdecken; 0 ~ам дбўга не 
пражывёш Betrüg ist selten klug; 2. Täuschung/-, -en; ~ зроку 
öptische Täuschung; ~ сльіху eine Täuschung des Gehörsinns 

падманванне н Betrügeräi/-, -en; Irreführung/- 
падмйнваць гл падмануць
падманлівасць ж Täuschung/-, -en; Trüghaftigkeit/-
падмйнлівы, падмйнны trügerisch, täuschend; ~ выгляд 

trügerischer äußerer Schein
падманўць 1. betrügen* vt, einen Betrüg begehen* (каго-н an 

D); änführen vt (падвесці); hintergehen* vt (увобзіць y зман); 
hinters Licht führen, übers Ohr häuen*; ~ дзяўчыну (спаку- 
сіць) ein Mädchen verführen;; 2. (парушаць абяцанне) sein 
Versprechen nicht hälten*; 3. (не апраўдаць): ~ спадзяванні 
[давёр] die Erwartungen [das Vertrauen] enttäuschen

падмёншчык .u Betrüger m -s, -
падматаць (äuf)wickeln vz; äufspulen vt (на шпульку)
падмацавйнне н 1. (умацаванне) Befestigung/-, -en; 2. (узмац- 

ненне) Verstärkung/-, -en; 3. (пацверджанне) Bekräftigung/-, 
-en

падмацавёцца разм sich stärken; sich erfrischen, sich erquicken 
(піццём)

падмацаваць 1. (умацаваць для трываласці) befestigen vt; 2. 
(узмацніць) verstärken vt; 3. (пацвербзіць) bekräftigen (чым-н 
durch A); ~ сваю дўмку фактамі seine Gddanken durch Tät- 
sachen bekräftigen

падмацўнак zw Stärkung/-, -en; Erfrischung/-, -en (асвяжэнне) 
падмачыць änfeuchten vt, feucht werden lässen*
надмёньваць 1, (тайна) unterschieben* vt; 2. (часова залія- 

ніць каго-н) äblösen vt; einspringen* vi (s) (für A) (разм); йябё 
быццам падмянілі du bist wie äusgetauscht

падмёсці (äus)fegen vt, (äus)kehren vt
падмёшваць гл падмяшаць
падмёшка ж Beimischung/-, -en
падміргваць, падміргнўць züblinzeln vi, züzwinkem vi (ка- 

му-н D)
падмёга ж разм гл дапамога
падмбкнуць feucht werden
падмбсткі^н 1. Gerüst п -(e)s, -е; 2. тэатр Bühne/-, -n, Bretterpl 
падмураваны untermäuert
падмўрак м 6yd Fundament п -(e)s, -е; перан Bäsis /-, Bäsen, 

Grundlage /-, -n; ~ старажытнай культўры die Grundlage 
der älten Kultur

падмўркавы буд Fundament-
падмурбўка ж 1. (дзеянне) Untermauerung/-, -en; 2. (падму- 

рак, фундамент) Fundament п -(e)s, -е -
падмыва|ць 1. Wäschen* vt; 2. (берагі) unterspülen vt, unter- 

hölen vt
падмяні|ць 1. (тайна замяніць) unterschieben* vt; 2. (часова 

замяніць каго-н) äuswechseln vt; äblösen vt; 0 ягб быццам ~лі 
er ist wie äusgewechselt

падмярзаць änfrieren* vi (s), (leicht) gefrieren* vi (s) 
падмяшйць beimischen vt, beimengen vt (da чаго-н D) 
наднавіць erneuern vt, äuffrischen vt
паднаём м юрыд Üntermiete/-
паднаймалыіікл; юрыб Üntermieter т -s, -
падналёгчы sich Stämmen (на што-н gegen А); перан sich 

mächen (на што-н an А); ~ на вучббу sich eifrig an das Studium 
mächen

падначйленасць Unterordnung/-, -en, Unterstellung/-, -en 
падначйлены 1. untergeordnet, unterstellt; äbhängig (залеж- 

ны); 2. y знач наз м (тс вайск) Untergebene (sub) m -n, -n, 
Unterstöllte (sub) m -n, -n

падначйліць ünterordnen vt, unterstellen vt (каму-н D) 
падначальванне н Ünterordnung/-, -en, Unterstellung/-, -en 
падначальвацца sich ünterordnen (каму-н D), sich unterstellen 
паднашэннен Präsentation/-, -еп;разм(хабар) Schmiergeschenk

n -(e)s, -e; Schmiergeld n -(e)s (грашыма)
паднёсці, паднёсіць 1. heränbringen* vt, näher bringen* vt; 2. 

(пабарунак i nad.) überreichen vt; 3. (пачастунак) därbieten 
add3 vt, präsentieren vt
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паднбжжа н 1. (гары) Söckel т -s, Fuß т -es, Füße; каля ~ 
гары am Füße des Berges; 2. (n ’едэстал) Postamönt n -(e)s, -e, 
PijedestAl n -s, -e

паднбжны: ~ корм с.-г Gräsfutter n -s, Grünfutter n 
падпбс м Tablett n -(e)s, -e, Servierbrett [-' vi: r-] я -(e)s, -er 
падн6с|ак м Schuhsohle f-, -n; падбіць ~кі besöhlen vt; 0 ён 

ягбнага ~ка не варты = er kann ihm das Wässer nicht röi- 
chen

падпбска ж Herbeitragen n -s, Zübringen n -s
паднбсчык м Träger m -s, -
падн0шан|ы abgetragen, Abgenutzt; schäbig (пацёрты); ~ая 

сукёнка ein gebrauchtes Kleid
паднябённе н анат Gäumen m -s, -; цвёрдае ~ härter Gäumen; 

мяккае ~ weicher Gäumen
паднябённы Gäumen-, ~ гук фан Gäumenlaut m -(e)s, -e 
падпя|цца 1. (перамясціцца ўверх) sich erhöben*; sich äufrichten 

(выпрастацца); äufstehen vi (5) (устаць); 2. (наверх) stöigen* 
vi (s); hinäufgehen* vi (5) (y напрамку ad таго, xmo гаво- 
рыць); heräufkommen* vi (s) (y напрамку da таго, xmo га- 
ворыць); 3. (павялічыцца) stöigen* vi (s), sich erhöhen; 4. (na- 
летйыцца) sich verbessern; 5. (узнікнуць, пачацца) entstehen* 
vi (s), beginnen* vi; sich erhöben*; ~лёся бўра ein Sturm erhob 
sich; ~ўся пыл der Staub wirbelte auf; ~лбся паўстбнне ein 
Aufstand erhob sich; 5. (аб naceeax) äufgehen* vi (s); -цца 
з пасцёлі (пасля хваробы) äufkommen* vi (s), auf die Beine 
kömmen*

падняцце н 1. Heben n -s, Aufheben n. Empörheben n; Aufziehen 
n -s (заслоны); Hissen n -s (сцяга); 2. (падвышэнне) Erhöhung 
f-, Stöigerung/-

падняць 1. (узяць з зямлі) höben* vt, äufheben* vt; 2. (павысіць) 
erhöhen vt; 3. (пабняць угору) höchheben* аЬдз vt; 4. (разбу- 
Ьзіць) wöcken vt

падббнасйь жу розн. знач Ähnlichkeit f -, -en
пад6бн|ы ähnlich; быць ~ым ähnlich sein (на каго-н D); ~ da 

мянё (такі, як я) meinesgleichen; гзта на цябё ~а! das sieht 
dir ähnlich!; 0 яньі ~ыя як дзве крбплі вады sie sehen sich zum 
Verwöchseln ähnlich, sie glöichen sich wie ein Ei dem änderen

па-дббраму прысл 1. im Güten; прашў цябё ~ ich bitte dich im 
Güten; разысціся ~ im Güten auscinändergehcn*; 2. (na doö- 
рай волі, дабром) freiwillig

падбл лі гл прыпол
падбнакл« пагард, груб Auswurf т -(e)s, -würfe; ein niederträch­

tiger Mensch
падбнкі мн 1. (асадак) Bodensatz m -es, -Sätze; 2. перан мн гл 

падонак
падбўгу прысл länge, längere Zeit
падоўжанасць ж Verlängerung/-, -en
падбўжаны verlängert
падбўжыць verlängern vt, länger mächen vt; ~ заняткі den 

Unterricht verlängern
падбхнуць krepieren vt (s) verrecken vi (s)
падпадАць: ~ nad чый-н уплыў ünter j-s Einfluss geräten* 
падпаіць betrünken mächen
падпАл юрыд (наўмыснае знішчэнне агнём) Brandstiftung /-, 

-en
падпалены (крыху) ängesengt, versöngt 
падпАліна ж (пляма) Fleck т -(e)s, -е 
падпаліць 1. (выклікаць гарэннё) änzünden vt; 2. (раскласці 

агонь) Föuer mächen; ~ печ im Öfen Föuer mächen; 3. (наў- 
мысна знішчыць агнём) in Brand Stöcken [setzen]

падпАлка жзборнразм Anheizmaterial п -s, -li|en 
падпалкбўнік м вайск Öberstleutnant т -s, -е і -s 
падпАльваць гл падпаліць
падпАльшчык м 1. (той, хто наўмысна ўчыніў пажар) 

Brandstifter т -s, -; 2. перан (той, хто падбухторвае da ча- 
го-н) Anstifter т -s, -; ~ вайны Kriegsbrandstifter т -s, -

падпАлыйчыцкі (kriegs)hetzerisch

паднарадкавАнасць ж Unterstöllung/-; ~ na naeädse dienst­
liche Unterstöllung

падпарадкаванн|е н 1. (дзеяннё) Unterwörfung/-, -en, Ünter- 
ordnung/-, -en; юрыд Unterstöllung/-, -en; 2. (стан) Unter­
stöllung /; служббвае ~e dienstliche Unterstöllung; быць y 
~i üntergeordnet sein (y каго-н D); 3. грам Unterordnung /-, 
Hypotäxe /-, -n

падпарадкавёны 1. грам äbhängig, üntergeordnet; 3. y знач. 
наз м Üntergeordnete (sub) m -n, -n, Untergebene (sub) m, 
Unterstöllte (sub) m

падпарадкавацца sich unterstöllen (каму-н D), sich ünterordnen 
(каму-н D); gehorchen vi (каму-н D) (слухацца); sich fugen (ча- 
му-н in A) (прымірыцца)

падпарйдкаваць ünterordnen vt, unterstöllen vt; unterwörfen* vt 
(пакарыць)

падпасак м Hirtenjunge m -n, -n
падпасці: - nad чый-нуплыў ünter J-s Einfluss geräten*
падпатылічны анат Näcken-
падпаўзйць, падпаўзці 1. (наблізіцііа) heränkriechen* vi (s); 2.

(nad што-н) ünter etw. (A) kriechen* vi (s)
падпаха ж анат Achselgrube /-, -n, Achselhöhle /-, -n; нёсці 

nad ~ü ünter dem Arm trägen*
падпахав|ы Achsel-, ~аяўпйбзіна анат Achselhöhle/-, -n 
падпйяны тэх ängelötet
падперазйцца sich ümgürten; öinen Gürtel Anlegen
падперазйць ümgürten vt; mit öinem Gürtel fösthalten* [fest 

schnällcn]
падпёрці гл падпіраць
падперціся sich äufstützen (чым-н mit D)
падпечаны braun gebräten
падпілавйны ängesägt; äbgefeilt (напільнікам)
падпілавйць änsägen vt; änfeilen vt (напільнікам) 
падпілбўванне н Ansägen n -s; Anfeilen n -s (напільнікам) 
падпілыіавйць 1. beläuem vt; läuem vi (каго-н, auf A); äuflauem

vi (каго-н D); паляўн Ansitzen* vt; 2. (момант i г. d) Abpassen vt 
падпіраць (ünter) stützen vt
падпісйнне н Unterzeichnung/-
падпісАн і м Unterzöichner m -s, -
падпісапы unterschrieben, unterzeichnet
падпісацца, падпісвацца 1. (паставіць nodnic) unterschreiben* 

vt, unterzeichnen vt; seine Ünterschrift sötzen (nad чым-н ünter 
A); гатбвы nadnicä^ua nad гзтым абёдівюма рукймі dies 
würde ich gern [mit gütem Gewissen] unterschreiben*; 2. (на 
што-н) subskribieren vt (на кнігу); ~ на газёту eine Zöitung 
abonnieren [bestöllen]

падпісАць, падпісвань unterschreiben* vt, unterzöichnen vt; 
паОпішьіце гітую папёру! unterschreiben Sie bitte dieses 
Papier!

падпіска ж Bestöllung/-, -en; Subskription/-, -en; Abonnement 
[-' mä:] n -s, -s; ~ на газёты Zöitungsabonnement n

падпісн|ы Abonnements- [-' mä:s] (npa газету); Subskriptiöns- 
(npa кнігу); ~<ія цанё Bezügsprcis m -es, -e; пусціць ~ьі ліст 
eine SAmmelliste [Unterschriftenliste] Auslegen

падііісчык лг Abonnönt m -en, -en, Bezieher m -s, -; быць ~лч 
газёты öine Zöitung abonnieren [hAlten*], auf öine Zeitung 
abonniert sein

падш'ты разм Angetrunken, Angeheitert, beschwipst
падпіхваць, падпіхнўць leicht stoßen*, Anstoßen* vt; перан 

Anspomen vt, einen Auftrieb gäben* (каго-н D)
падпбйваць гл падпаіць
падпблле н паліт Illegalität/-; пайсціў ~ in die Illegalität gö- 

hen* [treten*]
падп0льн|ы illegal; ~ая праца illegale Arbeit, Üntergrundarbeit 
/-; ~ая арганізацыя Üntergrundorganisation/-, -en

падпольшчык м Illegale (sub) m -n, -n, ein Kämpfer der Ünter- 
grundbewegung

падпбр м cney Stau m -(e)s, StAuung/-; ~ eädn WAsserstau m



падіюра - 333 - падсмажвацца

падпора ж Stütze/-, -п; Pföiler т -s, Strebe/-n; Baumstütze 
/-n (dля дрэў)

падправіць, падпраўляць (ein wenig) äusbessem vt 
падпускбць, падпусціць heränlassen* vt, zülassen* vt 
падпявайь (leise) mitsingen* vi; 2. перанразм (каму-н)]-т nach 

dem Münde röden
падііярйзваць umgürten vt
падпярбзка ж Umgürtung/-, -en
падрабіць, падрабляць fälschen vt, verfälschen vt
падрабнёць klein [kleiner] werden
падрабязна прысл; падрабязны ausführlich; eingehend; detail­

liert [-ta'ji:rt]
падрабязнасц|ь ж 1. Einzelheit /-, -en; удавйцца ў ~i auf 

Einzelheiten eingehen*; 2. Detail [-' taT] n -s, -s; удавацца ў 
~i ins Detail gehen*, auf Details eingchen*; sich auf Details 
öinlassen*; Ausführlichkeit/-, -en (дакладнасць)

падрад I ,м эк Vertrag т -(e)s, -träge, Kontrakt m -(e)s, -e; Auf­
trag m -(e)s, -träge; арэндны ~ Pachtvertrag m; брыгадны ~ 
Brigädevertrag m; генерйльны ~ Generälvertrag m, Generäl­
kontrakt m

падрад II прысл разм nacheinander, hintereinander, der Reihe 
nach; усё ~ älle ohne Äusmahmc, durch die Bank (разм)

падрадзіццаразм in Dienst treten*, sich verdingen* 
надрадкбвы, падрадкбўны interlineär
падрйдчык .м эк Auftragnehmer т -s, -, Unternehmer m -s, - 

(прадпрымальнік); Lieferänt m -en, -en (пастаўшчык); 
геперальны ~ Generälauftragnehmer m

падражніванне н разм Neckerei/-, -cn
падражніць разм (däuemd) necken vt; hänseln vt (пакепліваць) 
падраздзялённе н 1. (дзеянне) Einteilung /-, Unterteilung /-,

Gliederung/-; 2. вайск (частка, раздзел) Unterabteilung/-, 
-en; 3. вайск Einheit/-, -en; дзсантнае ~ Lüftlande:einheit/ 

падраздзяляцца 1. Zerfällen* vi (x), sich unterteilen; 2. зал. стан 
öingeteilt [gegliedert] wörden

падраздзяляць öinteilen vt, unterteilen vt, gliedern vt 
падрамнікм маст Blendrahmen m -s, - 
падрйііацца kratzen vi; sich kratzen
падрйпаць 1. krätzen vt; ritzen vt; zerschrämmen vt (падлогу i 

г. d); 2. (брэнна напісаць) kritzeln vi
падрастанне н Aufwuchs m -es; Heränwachsen n -s 
падрастаць, падрасці heränwachsen* vi (s) 
падраўнбўваць ebnen vt, gleichmachen аддз vt
падрахаваць разм summieren vt, zusämmenzählen vt; Bilänz 

ziehen* (скласці баланс; перан nadeeeyi вынікі)
падрахўн|акм Ergebnis п -ses, -se, Fäzit п -(e)s, -е і -s; Bilänz/-, 

-en; падвбдзіць ~ак (die) Bilänz [das Fäzit] ziehen*; y ~ку im 
Endergebnis, im Gesämtergcbnis

падрахўнкав|ы Gesamt-; zusämmenfassend; ~ая сўма бухг 
Gesämtsumme /-, -n; ~ая канферэнцыя Abschlusskonferenz 
/-, -en; ~ы вьінік Gesämtergebnis n -ses, -se

падраць 1. (парваць) zerröißen* vt; 2. (знасіць) äbnützen vt; 3. 
(перацерці) reiben* vt; 4. (разрываючы забіць) reißen* vt

падрббка ж 1. (dзeяннё) Fälschung/-, -en, Verfälschung/; 2. 
(рэч) Fälschung/; Imitation f-, -en, Nächahmung/-, -en; ge­
fälschter Gegenstand

падрббленасць ж Fälschung/-, -en; Falsifikation f-, -en; Fäl­
schen n -s

падрбблены 1. gefälscht; verfälscht; ~я грошы Falschgeld n 
-(e)s; ~ыя рахўнкі gefälschte Abbuchungen; 2. (штучны) 
falsch, imitiert

падрббнік м Fälscher m -s, -
падрўба ж 6yd Ünterbalken m -s, -
падрўбліваць кравец besäumen vt
па-другбе пабочн слова zweitens; zum änderen
падружьіцца разм sich befreunden, Freudschaft schließen*; sich 

mit j-m änfreunden
падрумянены hell geröstet

падрумяніцца 1. sich rot schminken; 2. кул braun werden 
падрўчнік ,w Lehrbuch m -(e)s, -bücher; - нямёцкай мбвы

Deutschlehrbuch n
падрыў.м 1. вайск, горн Sprengung/-, -cn; 2. перан Schädigung 
/- (гaнdлю i г. d); Untergrabung/-, Unterminierung/- (daeepy, 
аутарытэту i г. d)

падрыўн|ы 1. вайск, горн Spreng-; ~ьі зарйд Sprengladung 
/-, -en; ~ая шашка Sprengkörper т -s, -; ~ая справа 
Spröngwesen п -s; 2. перан Zersetzung -, subversiv [-VEr-]; ~ая 
раббта Zersötzungsarbeit/-, Wühlarbeit/-; -ая дзёйнасць 
subversive [-VEr'zkva] Tätigkeit, Subversion /-; Störtätigkit 
/-, Wühltätigkeit/-; -ьія мэты subversive Ziele

падрыхтавйнасць ж 1. Grad der Vorbereitung; (ступень вы- 
вучкі) Stand der Ausbildung; ~ кббраў Qualifikationsgrad der 
Käder; 2. cnapm Kondition/-, Fitness/-

падрыхтавацца 1. sich vörbereiten (da чаго-н zu D); 2. cnapm 
(каманба} (выклік удзельнікаў спаборніцтвау y скачках, 
кіданні і г. д) es folgt...

падрыхзаваць 1. vörbereiten vt, 2. (адукаваць) äusbilden vt; 
heränbilden vt (з пэўнай мэтай, напр настаўніка); schulen vt 
(трэніраваць, муштраваць); vörbilden vt (які-н узор); etw. in 
die Wege leiten (наладзіць што-н)

падрыхтбўка ж 1. Vorbereitung/-, -en (da чаго-н auf A, für 
A, zu D~); 2. (адукацыя, вынік павучання) Ausbildung/-, -en; 
(кадрау) Heranbildung/-, -en

падрыхтбўч|ы Vörbereitungs-; vorbereitend; ~ы камітэт Vor­
bereitungskomitee n -s, -s; ~ыя кўрсы Vörbereitungslehrgang 
m -(e)s, -gänge; ~ae аддзялённе (пры ВНУ) V6rstudi]cnanstalt 
/-, -en; ~ы факультэт Vörbereitungsfakultät/-, -en; ~ы курс 
Vorkurs m -es, -e; ~ая канферзнцыя Vorkonferenz f-, -en; ~ая 
раббта Vorarbeit/-, -en

надріберны анапі unter den Rippen liegend
падсёдка ж 1. (раслін) Nächpflanzen n -s; 2. мед Implantation 
f-

падсаладзіць versüßen vt, nächsüßen vt
падсалбджаны ein wenig süß, süßlich
падсвёчнікл» Kerzenhalter m -s, -s; Leuchter m -s, - 
падсвінйк.м с.-г Läufer m -s, -; Läuferschwein n -(e)s, -e 
падсвядбмасць ж Üntcrbewusstsein n -s 
падсвядбмы unterbewusst, instinktiv
падсёсці (da каго-н) sich zu j-m näher setzen, sich nöben j-n 

setzen, sich zu j-m sötzen: züsteigen* vi (s) (y цягнік i г. d)
падсілкавацца разм sich stärken (чым-п mit D); sich erfrischen, 

sich erquicken (чы.м-н durch A) (піццём)
падсілкоўванне н Stärkung/-, -en (ежайу, Erfrischung/-, -en 

(піццём)
падсінены blau gefärbt, gebläut
падсініць, падсіньваць blau färben, bläuen vt
падсквёраны gebräten; ängebraten
падсквёрваць, падскварыць (сала) brüten* vt; mit Brätspeck 

äbziehen* (затлусціць падсквараным салам)
падсківічн|ы анат Unterkiefer-; ~ая косць Unterkieferbein п 

-(e)s,-е
падскбкваць hüpfen vi (h, s); äufspringen* vi (s) (змесца) 
падскбкваючы y знач. прысл кніжп hüpfend
падскрбнев|ы анат Unterschläfen-; ~ая косць анат 

Unterschläfenbein п -(e)s, -е
падскўрн|ы анат Üntcrhaut-; ~ая ін’ёкцыя Med subkutäne 

Einspritzung [Injektion]
падслўхаць beläuschen vt (каго-н, што-нў äbhorchen vt (напр 

тэлефонную размову)
падслухбўванн|е Beläuschen п -s, Äbhorchen п -s, Mithören n 

-s; прыббр [прылада] для ~я вайск Horchgerät п -(e)s, -е, 
Läuschgerät п

падсмажванне н кул Änbratcn п -s (мяса); Rösten п -s (без тлу- 
шчу)

падсмажвацца gebräten [geröstet] sein
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падсмажваць, падсмйжыць knusprig braten* vt, änbraten* vt; 
rösten vt

падсмёйвацца sich lustig mächen (з каго-н, über A); spötteln vi 
(з каго-н über A) (пакепліваць) einen Streich spielen (3 каго-н 
D) (жартаваць)

падснёжнік м бат Schneeglöckchen п -s, -
падсёбн|ы Hilfs-, Neben-; ~ы зарббак Nebenverdienst т -(e)s, 

-е; ~ая рабдта Hilfsarbeit f -, -en; ~ы раббчы Hilfsarbeiter 
т -s, -, Gehilfe т -п, -п; ~ае прадпрыёмства Hilfsbetrieb т 
-(e)s, -е; ~ая гаспадарка Nebenwirtschaft/-, -en

падсбльванне н Nächsalzen п -s
падсбльваць nächsalzen (part II nächgesalzt і nächgesalzen) vt, 

(ein wenig) sälzen vt
падсоўваць гл падсунуць
падсохлы trocken
падсправаздйчны rechenschaftspflichtig
падстёв|а ж Beweggrund т -es, -gründe; Anlass m -es, -lasse;

Ursache f -, -n; без усялякай ~ы ohne jöden Anlass; даваць 
~y Anlass gäben*; няма~ы es gibt keinen Grund (для чаго-н 
für A)

падстанбўка жматэм Einsetzung/-, -en,Vertäuschung/-, -en, 
Substitution f -, -en, Permutation f -, -en

падстёнцыя ж Ünterstation f-, -en; Unterwerk n -(e)s, -e 
(электрычная); трансфармйтарная ~ Umspannwerk n; 
размеркавйльная ~ Verteilerwerk n; тэлефбпная ~ Ünteramt 
n -(e)s, -ämter

падстйўка ж Stütze f -, -n; "Unterlage f -n; Untersetzer m -s, -;
Ständer m -s, -; Üntergestell n -s, -e

падстр£ўнікав|ы анат Bauch-; ~ая залбза Bäuchspeicheldrüse 
f-, -n

падстрахбўка ж Rückendeckung/-
падстрыгйць, падстрыгчы schneiden* vt (валасы, ногці i г. d); 

stützen vt, beschneiden* vt, käppen vt (дрэвы i г. d)
падстрэшак м 6yd Vordach n -(e)s, -dächer
падстўпнаснь ж, падстўпства н Hinterlist/-; (Höim)tücke/-; 

Tröubruch т, -s, -brüche;
падстўпп|ы tückisch, heimtückisch, hinterlistig; verräterisch 

(здрадніцкі); ~ae заббйства Meuchelmord m -(e)s, -e
падсўнуць 1. (прысунуць) heränrücken vt, heränschieben* vt (da 

чаго-н anri); 2. (засунуць) (hinöin)stöcken vt; 3. (непрыкметна 
падлажыць) züstecken vt, züschieben* vt (каму-н D)

надсўднасць ж юрыд gerichtliche Zuständigkeit, Gerichtsbar- 
keit/-

падсўдны м юрыд Angeklagte (sub) m,f -n, -n
падсумавйнне н Summierung /-, -en, Schlussfolgerung /-, -en;

Endergebnis n -ses, -se
падсумаваць summieren vt, Bilänz ziehen*; schlussfolgern vt не- 

аддз (абагульніць сказанае)
падсўмак м ваііск Patronentasche/-, -п
падсусёдзіцца разм (сесці побач) sich Sätzen (da каго-н näben 

А); (далучыцца) sich änschließen* (da каго-н D)
падсўшваць vertrücknen vt, (ein wenig) trocknen vt, (ein wenig) 

äbtrocknen lässen*
падсцілка ж Unterlage/с.-г Streu/-, -en (для жывёлы) 
падсякаць, падсячы 1. (von unten) äbhauen* (imp/häutc ab) vt;

2. разм (рыбу) die Angel änziehen*
падтййваць (знізу) von unten schmälzen* [täuen]; äntauen vi (s), 

ein wönig täuen (крыху)
падз ёкванне н gedänkenlose Zustimmung
пад гёкваць züstimmen vi, bejähen vt; j-m nach dem Münde re­

den; j-m beipflichten; zu ällem Ja und Amen sägen (разм), mit 
j-m ins gleiche Hom stoßen* [bläsen*- разм]

падтйлы ängetaut, ein wänig getäut; von ünten getäut 
[geschmülzen] (знізу)

падтасбўваць 1. (карты) betrügerisch mischen; 2. nepan unters­
tellen vt; ~ факты die Tätsachen tendenziös zusämmenstellen 
[verdrähen]

падтасбўка ж 1. (картау) betrügerisches Mischen; 2. перан Un- 
terstöllung /-, -en; ~ фактаў tendenziöse Zusämmenstellung 
[Verdrühung] der Tätsachen

падтрым|йць, падтрьімліваць 1. (не daifb упасці) stützen vt; 
~айце мянё, a mo я ўпадў stützen Sie mich, sonst fälle ich;
2. (аказаць матэрыяльную бапамогу) unterhalten* vt; ён 
~ліваў сваіх бацькбў грашыма er hat seine Eltern mit Geld 
[finanziell] unterstützt; 3. перан unterstützen vt; мы ~ліва- 
ем ягб план wir unterstützen säinen Plan; äufrechterhalten* 
vt adds; фірма -лівае сваю прапанбву die Firma erhält ihr 
Angebot äufrecht; 0 ~ каго-н (стаць на чый-н бок) разм j-m 
die Stänge hälten*

падтрьімк|а ж 1. (матэрыяльная бапамога) Unterstützung/-, 
-en; Hilfe /-, -n; 2. перан Unterstützung f -; я карыстаюся 
~ай ich genieße säine Unterstützung; Rückhalt m -(e)s; яна мйе 
ў ім вялікую ~y sie hat äinen stärken Rückhalt in ihm; Hilfe 
/-; ён аказеаў мне як матэрыяльную, так і маральную 
~у er gewährte mir sowohl materielle, als auch morälische 
Unterstützung [Hilfe]

падтіксг м ünausgesprochener Sinn [Gedänke]
падтэкставы interlineär; ~ пераклйд Interlineärübersetzung; ~я 

заўвагі interlineäre Bemerkungen
падўжацца die Kräfte mässen* (з кім-н mit D)
падўжаііь разм 1. (перамагчы) siegen vi (каго-н über ,4), besiegen 

vt; überwältigen vt (аболець); bewältigen vt, bekämpfen vt (ne- 
раадолець); 2. (справіцца з чым-н) schäffen vt

падужэць stärker [kräftiger] würden; erstärken vi (s), zu Kräften 
kommen*

падулйдны üntertan; abhängig (залежны ad каго-н vonD); nicht 
selbstständig (несамастойньі)

надўмаеіп! выкл іран: ~якігербй! na und was für ein Held! 
падўма|ць denken* vi (npa што-н, каго-н, an A); nächdenken* vi

(npa што-н, каго-н über?!); ~й перадтым, як сказйць! denk 
nach, ähe du sprichst!; тблькі не ~й... glaub [denk] nur nicht...; 
0 xmo б ~y! wer hätte das gedächt!; i не ~ю! разм fällt mir gar 
nicht ein!; ~ць тблькі! разм man bedenke bloß!; ~еш! разм 
hast du gedächt!; pah!

падупадёць, падупйсці 1. (прыйсці da заняпабу) Verfällen* vi 
(s); 2. (стаць слабым, хваравітым) nächlassen* vi, kränkeln 
vi, schwach würden

падўчка ж Med разм Fällsucht f -, Epilepsie/-
падўшка ж 1. Kissen n -s, -, Kopfkissen n; Polster n -s, - (на ка- 

напе); 2. тэх Läger п -s, -; буд Bettung/-, -en, Polster n
падўшны: ~ падатак гіст Kopfsteuer/-, -n 
падфарббўваць гл падмалёўваць
падхалім м разм Speichellecker т -s, -
падхалімскі разм speichelleckerisch, kriecherisch, liebediene­

risch
падхалімства н Speichelleckerei f-; Lobhudelei/-
падхапіць 1. (падняць) höchheben* adds vt; 2. (злавіць) 

äuffangen* vt; im Flug fässen; 3. (nadmpbiMatfb): ~ ініцыятыву 
die Initiative unterstützen; 4. (схапіць хваробу) sich (D) 
züzichen*; ~ пасмарк sich (D) einen Schnüpfen holen; 5. (na- 
чаць падпяваць) in den Chor [k-] üinstimmen

падхваліць, падхвёльваць разм leicht [ein wenig, ein biss|chen] 
loben

падхінўць (загарнуць край чаго-н унутр або nad што-н) 
ümbiegen* vt, einbiegen* vt, nach ünten biegen*

падцерабіць äbhäuen* vt; (сукі) äbästen vt
падцінаць гл падцяць
падцэлінь І.разм (добра трапіць у цэль) tröffen* vt; ~у галавў 

[лоб] den Kopf [die Stirn] tröffen*; 2. перан (падлавіць мо- 
мант) äbpassen vt

падцйгвацца 1. cnapm sich höchziehen* абдз; üinen Klimmzug 
mächen; 2. (npa бысцыпліну) sich zusämmennehmen*; 3. (npa 
тых, xmo ademay) sich bössem; äufholen vi; 4. вайск äufrücken 
vi (s), äufschließen* vi (s)
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падцягнуты stramm; straff; diszipliniert; ~ вьігляб strammes 
Aussehen, strämme Haltung

падцяжкі мн разм Hosenträger pl
падцяць 1. (адсячы, падрэзаць) (von unten) äbhauen* vt, 

äbschneiden* vt, äbschlagen* vt; 2. (радагнуць nad сябе або 
прыціснуць da сябеў ~ xeocm den Schwanz einziehen*; ~ 
nad сябё нбгі die Beine unterschlagen*; ~ гўбы die Lippen 
zusammen- [aufeinänder]prössen

падчапі|ць 1. (зачапіць, прычапіць) änhakcn vt (da чаго-н an 
A); І.разм (набыць) sich (D) änschaffen; äufgabeln vt (каго-н); 
дзеты ~ла ягб?разм wo hast du ihn denn äufgcgabclt?; 3. ne- 
ран разм (сказаць што-н з'едлівае) necken vt (чым-н mit D); 
hänseln vt (пакепліваць)

падчарка ж Stieftochter f -, -töchter
падчарэўе н анат Ünterleib m -(e)s, -er
падчйс 1. прысл кніжн manchmal, von Zeit zu Zeit; 2. прыназ 

während (чаго-н G)
надчьісзка ж 1. Ausputzen n -s; 2. (напісанага) Radieren n -s 
падчіпліванне н Anhaken n -s
падшалёўванне н буд: ~ däxy Dächverschalung/-
падшалёўваць, падшаляваць täfeln vt; ~ столь die 

Zimmerdecke täfeln [verschalen]
падшкляннік м Töcglasuntcrsatz m -es, -sätzc, Üntersatz m 
падшмаргнўць разм hochziehen* абдз vt
падшпіл|іць, падшпільваць mit Stecknadeln befestigen; я ~ю 

стўжку шпількай ich werde das Band mit einer Stecknadel 
befestigen; äufsteckcn vt; änstecken vt (прымацаваць); ~іць 
валасы die Haare äufstecken [höchstecken]; -іць значбк 
(квётку] da пінжака ein Abzeichen [eine Blume] an das 
Jackött änstecken; -іць бант öine Schleife änstecken

надштурхбўванне н Stößen n -s, Anstoßen n
падшукаць sich ümsehen* (што-н nach D); ~ paoömy [nöeae 

мёсца, кватэру] sich nach Arbeit [einer neuen Stöllung, einer 
Wohnung] ümsehen*; äusfindig mächen; мне трэба - сабё 
нбвую кватэру ich muss eine neue Wohnung für mich äusfindig 
mächen

падшўкванне н Suchen n -s (чаго-н nach D)
ііадшыванец м разм Wildfang m -(e)s, -fänge, Schlingel m 

-s, -
падшыўка ж 1. (nanep) Einheften n -s; Abheften n -s; 2. (газет) 

Bündel zusämmengehefteter Zeitungen
падшэрхлы verhärtet (зацвярдзелы); etwas trocken (geworden) 

(падсохлы); leicht gefrören (падмёрзлы)
ііадш5рхнуць 1. (зацвярдзець) hart werden; sich verhärten; 2. 

(пабсохнуць) tröcken werden, trocknen vi (x); 3. (пабмерзнуць) 
leicht gefrieren*

падшіўка ж 1. Üntemähen n -s; 2. (y вопратцы) Saum m -(e)s, 
Säume

падшіфн|ы unter Pätenschaft stehend; ~ая шкбла Pätenschule 
f; -n

падыграць (каму-н) разм j-m Vorschub löistcn
падыманне н 1. (чаго-н з зямлі і г. d) Aufheben п -s, 2. (магчы- 

масцьутрымаць што-н цяжкае, абдзяліўшы ad зямлі) Heben 
п -s, Hebung f -; 3. (перамяшчэнне знізу ўверх) Höchheben 
п -s; ~ дзіцяці das Höchheben des Kindes; 4. (перавод y вер- 
тыкальнае становішча) Hebung f; - накрыўкі die Hebung 
des Deckels; 5. (прыманне больш высокага становішча) 
Erhebung/-

падымаць гл падняць
падыспад прысл абл nach unten; unter etwas (legen, stecken) 
падысііадам прысл абл unten, ganz unten
падыспытны м Prüfling m -(e)s, -e, Examinänd m -en, -en
падысці 1. (наблізіцца) sich nähern (da каго-н, чаго-н D), 

zükommen* vi (s) (da каго-н, чаго-н auf A), heränkommen* vi 
(s) (da каго-н, чаго-н an A); da ягб ne - es ist schwer, an ihn 
heränzukommen*; heräntreten* vi (s) (дакаго-н, чаго-н anA); 2. 
(быць adnaeedubiM) pässen vi (каму-н, чаму-н D); гэта сюбьі

не падыходзіць das passt nicht hierher; ён не падыхбдзіць 
dзёля гэтага er passt nicht dazu

падыход м 1. Ansatz т -es, -sätzc, Herängehen n -s, Herängehens- 
weise /-, -n; няправільны ~ da рашэнпя праблёмы ein ver­
kehrter Ansatz zur Lösung des Problems; 2. ae Anflug m -(e)s, 
-flüge; быць na ~зе im Anflug sein; 3. (захобу nopni) Anlauf m 
-(e)s, -laufe, Anlaufen n -s; 4. (пункт гледжання) Einstellung 
/-, -en; ставіцца крытычна da ycix ~ay öine kritische 
Einstellung zu ällem häben; Ständpunkt m -(e)s, -e (пункт гле- 
джання); Konzeption/-, -en

падэшва ж Sohle /-, -n; ~ нагі Fußsohle /; ~ чаравіка Schuh­
sohle f

падэшвенны Söhlen-
пад’юджвацьраам äufstacheln vt, äufhetzen vt; äufreisen vt 
пад’язджаць гл пад’ехаць
пад’язн]й: ~ы шлях Züfahrtsweg т -(e)s, -е; чыг Nebenbahn 
/-, -en, Züfahrtsgleis п -cs, -е; ~ая dapdea Anfahrtsweg т, 
Zufahrtsstraße/-, -n

паездк|а ж Fahrt f -en; Reise /-, -n (вaнdpoўкa'); Ausflug m 
-(e)s, -flüge (экскурсія); вьтравіцца y ~y auf Fahrt gehen*; 
шчаслівай ~i! güte Fahrt!; dseaaetut ~a Geschäftsreise/; вясё- 
лая~а Vergnügungsfahrt/; інспекцьійная~а Besichtigungsreise 
/; ~a na гбраёзе Städtrundfahrt/; ~ за гdpad Ausflug ins Grüne 

наёха|ць 1. (ехаць) fähren* vi (s); яны ~лі дадому sie führen 
nach Häuse; 2. (пачаць рухацца) lösfahren* adds vi (s), sich 
in Bewegung setzen; едзь! fahr los!; 3. разм (саслізнуць) 
äbgleiten* vi (x), äbrutschcn vi (s)

паёк м (харчовы) Ration /-, -en; мёсячны ~ Mönatsration f; 
cyxi - Kältverpflegung/-, Märschverpflegung/-; спецыяльны 
~ Sonderzuteilung /-, Sönderration/-; 0 трымаць каго-н на 
галбдным пайкў j-n auf Hüngerration setzen

паж м гіст Päge [-5Э] т -n, -n
пажадава прысл у знач. вык es ist zu wünschen, es ist wün­

schenswert
пажадапасць ж Erwünschtheit/-
пажадйнн|е н 1. Wunsch m -es, Wünsche; маё сймае вялікае 

~e mein söhnlichster Wunsch; na яго ~io nach seinem Wuns­
ch; y мянё ёсць ~e ich habe einen Wunsch; Glückwunsch m 
(віншаванне); ddöpae -e Segenswunsch m; 2. (патрабаванне) 
Verlängcn n -s (чаго-н nach D)

пажаданы 1. (які adnaendae інтарэсам) wünschenswert, 
erwünscht; 2. (прыемны) ängenehm, gefällig

пажадйць wünschen vt; ~ бббрага вёчара guten Abend 
wünschen

пажёдлівы 1. fleischfressend; 2. перан wollüstig, sinnlich
пажйліцца разм sich bcklägen (каму-н bei D, на каго-н, што-н 

über A); klägen vi (каму-н D на каго-н, што-н über A); sich 
beschwören (каму-н bei D, на каго-н, што-н über A) (паскар- 
дзіцца)

пажар м Brand т -(e)s, Bände; Feuersbrunst f -, -brünste; 
патушыць ~ öinen Brand löschen [öindämmen]; 0 як на ~ 
brändcilig, wie die Feuerwehr

пажарнік Feuerwehrmann m -(e)s, -männer i -Icute
ііажйрн|ы Feuer-; Lösch-; ~ая KOMätida Feuerwehr f -, -en, 

Löschmannschaft/-, -en; ~ая аўтамашына Löschfahrzeug n 
-(e)s, -e; ~ая трывбга Feueralarm m -(e)s, -e; -ae dino Föuer- 
wache/-, -n; 0 наўсякі ~ы (вьтаёак) für den Notfall

пажарышча н Brändstätte/-, -n, Brändfläche/-, -n 
пажаўцёць gelb werden 
пажбўклы vergilbt
гіажбўкнуць gelb werden; vergilben vi (x); ~ ad часу im Lauf(e) 

der Zeit vergilben; крыху ~ leicht ängilben
пажывіцца Vörtcil ziehen*; seine Schäfchen ins Trockne brin­

gen*; ~ за чый-н кошт sich (D) auf j-s Kosten öinen güten Tag 
mächen; ~ чужьім скйрба.м sich (D) ein fremdes Gut äneignen 

пажылы bejährt, betägt; -ўзрост vörgeschrittenes Alter; ёнужб 
~ чалавёк er ist schon ein älterer Mann
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пажынаць ernten vt; 0 - лаўры Lorbeeren einheimsen; што 
пасёеш - тое і пазкнёш wie die Saat, so die Ernte

пажыт|ак м 1. (дробны скарб, хатнія рэчы) Häbschaft /-en, 
Habseligkeiten pl; сабраць (усё) сваё ~кі seine Siebensachen 
packen; 2. (збабыча, пажыва) Gewinn т -s, -е, Profit т 
4e)s, -

пажы і к|і мн разм Habseligkeiten pl; з усімі ~амі mit Sack und 
Pack

пажыўнасць ж спец Nährwert т -(e)s 
пажыўны nahrhaft
пажыццёвасць ж Läbenslänglichkeit f -
пажыццёв|ы auf Lebenszeit; lebenslänglich, lebenslang; 

прыгаварьіць da ~ага знявблення zu lebenslänglichem 
Zuchthaus [zu einer lebenslänglichen Gefängnisstrafe] 
verurteilen

паз м тэх Nut f -en; Falz m -es, -e; Zapfenloch n -(e)s, -löcher, 
Füge f -n (гняздо)

па-за прыназ 1. jenseits (G); hinter (O); ~ гарамі hinter den 
Bergen; 2. äußer(halb); - dÖMOM äußer Haus, auswärts; 
-кбнкурсам äußer Konkurrenz; - чаргдю äußer(halb) der Rei­
he; ~ гульнёй cnapm äbseits, im Abseits

пазабаўлйць amüsieren vt, belustigen vt; untcrhälten* vt (заба- 
віць) (чым-н mit D); Vergnügen bereiten (каго-н D) 

пазабюджэтны äußerplanmäßig, äußeretatmäßig
пазйддзе н 1. с.-г (адкіды, астаткі пры малацьбе або веянні)

Abfälle pl; 2. разм, пагард (паслугачы) Helfershelfer pl 
пазадкі мн с.-г (адыходы пры малацьбе) Drcschabfällepl 
пазайздрбсціць bcndiden vt (чаму-н um А), neidisch würden (ка- 

му-н, чаму-н auf A): missgönnen vt; ~ чыім-н пбспехам j-n um 
seinen Erfolg beneiden, j-m seinen Erfolg missgönnen; я ямў не 
зайздрошчу er ist nicht zu beneiden 

пазаклйсавы äußerhalb der gesellschaftlichen Klässen (stehend) 
na3a^äcii|biäußcrunterrichtlich;~«Ä/>o6dmoäußerunterrichtliche

Arbeit; außerschulisch; außerhalb des Ünterrichts 
пазалаціць vergolden vt; 0 ~ пілйзлю eine Pille versüßen 
пазалётась прысл im vorletzten Jahr, im vorvorigen Jahr 
пазалёташні vorletzt, vorvorig 
пазалбта ж Vergoldung/-; з ~й mit Göldauflage 
па-замежнаму прысл wie im Ausland 
пазамінўлы vorvorig 
пазаплёнавы außerplanmäßig 
пазаслужбовы außerdienstlich; äußerümtlich (неафіцьшны) 
пазасмёчваць (viele Ställen) verunreinigen 
ііазаўчора прысл vorgestern 
пазашкблыіы äußerschulisch 
пазашлюбны äußerehelich, unehelich 
пазаштётны nebenamtlich, äußerhalb des Stellenplans; ~ 

супрацбўнік nicht fest ängestellter Mitarbeiter; ~ выклйдчык 
Lehrbeauftragte (sub) m -n, -n

пазбйвіцца 1. (збавіцца) löswerden* vt (s); ~ ad няпрбшанага 
гбсця einen ungebetenen Gast löswerden*; ён хбча ~ ad мянё 
er will mich löswerden*; я ue магў ~ dyMKi, што... ich wer­
de den Gedänken nicht los, dass...; überwinden* vt (nepaado- 
леўшы); ~ неЬахбпаў [збянтзжанасці, cmpäxy] die Mängel 
[Verlegenheit, Furcht] überwinden*; 2. (страціць) verlieren* vt, 
äinbüßen vt; ~ самастойнасці die Unabhängigkeit verlieren* 

пазбёвіць 1. (абняць) (wög)nehmen* vt (каго-н D); ~ маёмасці 
das Eigentum wegnehmen*; entziehen* vt (каго-н D); ~ слбва 
das Wort entziehen* (каго-н D); räuben vt; ~ жыцця das Löben 
räuben (каго-н D); ~ апбшняй нadзёi seine lötzte Hoffnung 
räuben (каго-н D); beräuben vt (чаго-н); ~ npäea гбласу des 
Stimmrechts beraubt sein; ~ святасці entheiligen vt; 2, (вызва- 
ліць) befreien vt (ad каго-н, чаго-н von D); - ad эксплуатйцыі 
von der Ausbeutung befreien; erlösen vt, rötten vt; 0 пазбаў нас 
ad злбга! erlöse uns von dem Bösen [Übel]!

пазбаўлённе н 1, (чаго-н) Entzug m -(e)s, -züge; 2. (вызваленнё) 
Befreiung/-; Erlösung/-; Rettung f - (выратаваннё)

пазбёгнуць 1. (ухіляцца) (ver)meiden* vt; яны пазбягаюць 
абзін абнагб sie meiden einander; sie göhen sich aus dem Weg; 
~ памылкі öinen Fähler vermeiden*; entgehen* vi (чаго-н D); - 
штрафу öincr Strafe entgöhen* [entrinnen*]; ~ небяспёкі der 
Gefähr (D) entrinnen*; äusweichen* vi (каго-н, чаго-н D); ён 
пазбягае прамбга абкйзу er weicht einer offenen Antwort aus; 
2. (пазбаўляцца) beseitigen vt, überwinden* vt; ~ цяжкасцей 
Schwierigkeiten beseitigen [überwinden*]; ~ бумкі, што... den 
Gedänken nicht löswerden*, dass...

пазбёгчы гл пазбегнуць
пазбірёйь sämmeln vt, äufheben* vt; äufsammeln vt; vcrsämmeln 

vt (склікаць)
пазбьіііна 1. (збавіцца, вызваліцца) löswerden* vt; sich befreien 

(ad каго-н, чаго-н von D); besöitigen vt (устараніць); 2. (empa- 
ціць) verlieren* vt

пазбягёць гл пазбегнуць
пазвапбкл« анат Wirbel т -s, -; шыйны ~ Halswirbel т; спінны 

~ Rückenwirbel т
пазванбчнік л< анат Wirbelsäule/-, -n, Rückgrat п -(e)s, -е 
пазванбчны анат Wirbel-; ~я заал Wirbeltiere pl 
naseäub разм rufen* vt
пазвбдзіцца (перастаць існаваць) verschwinden* vi (s); 

äussterben* vi (s) (вымерці)
пазвбньваць (час ad часу звінець) von Zeit zu Zeit klingeln 

[läuten]
паздаравёць erstarken vi (s); zu Kräften kommen*, wieder äuf- 

kommen* vi (s) (npa хворага)
пa-здpäдlIІцкy прысл verräterisch 
пазелянёць grün werden, ergrünen vi (s) 
пазіраваць 1. (мастаку) Modell stehen*,/« sitzen*; 2. перан 

posieren vi
пазіраць sähen* vi (на што-н, каго-н auf A); änsehen* vt; ~ 

на малюнак ein Bild änsehen*; ~ y люстэрка in den Spiegel 
sähen*; ~ на сбнца in die Sonne sehen*; ~ y акнб aus dem 
Fänster [zum Fenster] (hinäus)sehen*; schauen (на каго-н, 
што-н auf A); ~ na баках um sich schäuen; ~ час ad часу на 
што-н von Zeit zu Zeit auf ätwas sehen* [schäuen]

пазі грбн м фіз Positron n -s, -trönen
пазітывізм M філас Positivismus [-' VI-] m - 
пазітыў M фота Positiv n -s, -e 
пазітыўны positiv
пазіцыйн|ы Stellungs-; ~ая вайнй вайск Stellungskrieg m -(e)s, -e 
пазіцы|я ж 1. Ställung /-, -en; Situatiön /-, -en; Position /-,

-en; губляць сваё ~i seine Positionen äinbüßen; 2. вайск 
Stellung/-, -en; Position f -, -en; nepadaeäa ~я vorgeschobene 
Ställung; зыхобная ~я Ausgangsstellung /; абарбнчая ~я 
Verteidigungsstellung /; змёна ~й Ställungswechsel т -s, -; 
заняць ~ю Ställung beziehen*; стаяць на ~і in einer Ställung 
liegen*; пакіёаць ~ю äine Ställung äufgeben* [räumen]; 3. 
перан Ständpunkt m -(e)s, -e, Einstellung f Stellungnahme 
/-; Hältung /-, -en; аснбўная ~я Grundhaltung /; ключавая 
~я Schlüsselposition f, Schlüsselstellung f führende Positiön; 
клбсавая ~я Klassenstandpunkt m; займёць ясную 
[рэалістьічную, варбжую] ~ю äine kläre [realistische, 
feindliche] Hältung einnehmen*; цвёрба стаяць на сваёй 
~і seine Positiön behäupten; стаяць на правілыіай ~і äine 
richtige Einstellung haben

пазл м Puzzle [pazl i puzl] n -s, -s 
пазмённа прысл schichtweise
пазмённ|ы schichtweise, Schicht-; wächselweise, ~ая прйца 

Schichtarbeit f -
пазнавйльнасць ж Erkännbarkeit/-
пазнавёльны 1. (які служыць бля пазнавання) Erkennbarkeits-, 

Erkänntnis-; 2. (які даступны пазнанню) erkännbar; 3. (разу- 
мовы) kognitiv

пазнавйнне н 1. (прызнанне знаёмага) Erkennen п -s; Iden­
tifizierung/ -, -en; 2. (вывучэнне з’яў) Erkenntnis/-, -se
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пазнавйць гл пазнаць
пазнаёміцца 1. Bekänntschaft schließen* (з кім-н mit D); 

könnenlömen vt; 2. (азнаёшцца) sich bekannt mächen; sich 
verträut mächen (з чым-н mit D) (асвоіцца)

пазнйнн|е н філас Erkenntnis f тэорыя ~я Erkenntnistheorie

na3iiäiib 1. (прызнаць знаёмага або знаёмае) erkennen* vt; ~ па 
паходцы разм am Gang erkennen*; ~ павддле падабёнства 
an der Ähnlichkeit erkennen*; пазнай самагб сябё! erkenne 
dich selbst!; 2. філас (вывучыць з ’явы) erkennen* vt; 3. (атры- 
.маць уяўленнё) erfähren* vt (npa што-н von D, über A); 4, (ne- 
ражыць) erlöben vt

пазнйчыцьЬегёісЬпепу/, vermerken v/(ac)3Ha4wz/b);änstreichen* 
vt (птушкай i nad.); notieren vt (запісаць); ~ чыслбм datieren 
vt; - заднім чыслбм zurückdatieren vt, nächdatieren vt

пазнёй прысл; пазнёйшы (выіа. ступ ад позна, позні) später 
ііазні|цца 1. (з ’яўляцца пазней) sich verspäten, zu spät kömmen*;

2. (затрымлівацца) sich länge äufhalten*
пазнбгаць м Nägel m -s, Nägel; грызці пазнёгці an den Nägeln 

käuen; ~ на руцэ Fingernagel m; ~ na назё Zehennagel m
пазумёнт м Posament n -(e)s, -en, Besätzband n -(e)s, -bänder 
пйзуха ж анат Höhle f -, -n; 0 жыць як y Хрыстй за ~й wie

Gott in Frankreich ІёЬеп
пазык|а ж фін, камерц Anleihe f -, -n, Därlehen n -s, -, Därleihe 
f -n; беспрацэнтпая ~a zinslose Anleihe; доўгатэр’ніновая 
~a längfristige Anleihe; кароткатзрмінёвая ~a kurzfristi­
ge Anleihe; працэнтная ~a verzinsliche Anleihe; Därlehen n 
-s, - (субсідыя); тэрміновая ~a befristete Anleihe; унўтраная 
~a Inlandsanleihe f ~a пад нізкія працэнты Därlehen zu 
niedrigem Zinssatz; выпусціць ~y ёіпе Anleihe heräusgeben*; 
аб’явіць пабпіску на ~y ёіпе Anleihe zur Zeichnung äuflegen; 
падпісйцца на ~y eine Anleihe zöichnen; выпуск ~i die Auflage 
der Anleihe; даць каму-н ~y j-m eine Anleihe gewähren; узяць 
y каго-н ~y bei j-m ёіпе Anleihe mächen;

пазыкадавёльнік м, пазыкадйўца м (крэдытар) 
Därleh(e)nsgeber т -s, -, Göldverleiher т -s, -; Kreditor m -s, 
-tören

пазык6в|ы фін, эк Anleihe-, Leih-, Schuld-; ~ая аблігацыя 
Anleiheschein m -(e)s, -e; ~ы капітйл Leihkapital n -s, -e; ~ae 
абавязацельства Schuldschein m -(e)s, -e, Schuldverpflichtung 
f -en

пазыўныя mh радыё Päusenzeichen n -s, -
пазычёльнік.м камерц Därlehensnehmer m -s, Kreditnehmer m 
пазычаць, пазычыць (äus)leihen* vt; borgen vt (разм) (каму-н

D, y каго-н bei, von D); ён пазычыў мне 1000 ёўра er lieh 
[borgte] mir 1000 Euro; я пазычыў гзтыя грбшы ў сябра ich 
habe dieses Geld bei ёіпет Freund geliehen [geborgt]

назямёльны Grund-, Böden-, - nadämaK эк Grundsteuer f -, -n 
пазяханне н Gähnen n -s
пазяхаць gähnen vi
паілка ж с.-г (для жывёл) Tränke f-, -n; аўтаматычная - 

Selbsttränke f
паінфармавёны informiert, benächrichtigt 
па-іншаму прысл änders, änderswie 
паіць zu trinken gäben*; ~ жывёлу tränken vt 
пай м эк Anteil m -s, -e; Teil m (частка); кааператыўны ~ 

Genossenschaftsanteil m
пййка ж тэх Löten n -s, Lötung/-
пайменаваны mit Nämen genännt; äufgezählt, ängeführt (nepa- 

лічаны)
паймённа прысл nämentlich
паймённ ы Nämen(s)-; nämentlich, ~ы cnic Nämenliste f -, -n 

Nämenverzeichnis n -ses, -se; ~ae галасавйнне nämcntliche 
Abstimmung

пайсці 1. göhen* vi (з); ён пайшбў y гбсці er ist j-n besuchen 
gegängen (da каго-н); er macht ёіпеп Besuch; пайшлі! gehen 
wir!; не ~ на карысць keinen Nützen [Sögen] bringen*; ~ на 

што-н sich auf etwas öinlassen*; 0 калі на тбе пайшло wenn 
es drauf änkommt; 2, перан (узяць пачатак) Stämmen vi (s), 
äbstammen vi (s), hörstammen vi (s), entstämmen vi (s) (D) 
(быць родам); 0 далёка ~ перан es weit bringen*

пййшчык м эк Töilhaber m -s, -; Anteilbesitzer m -s, -; 
Aktienbesitzer m -s, -; Aktionär m -(e)s, -e (акцыянер); ~ 
кааператьіва Genossenschaftsmitglied n -(e)s, -er

пакавённе н (дзеянне) Verpäcken n -s, -, Einpacken n -s 
пакавацца зал. emm gepäckt werden
пакаваць päcken vt, öinpacken vt, verpäcken vt
пакаёв|ы Zimmer-, Stüben-; ~аярасліна бат Zimmerpflanzef-, 

-n
пакаёўка ж Zimmermädchen n -s, -; Räumpflegerin f -, -nen (y 

гасцініцы)
пакёз м 1. Schau f -; Vorführung/-, -en, Demonstrierung/-; ~ 

кінафіпьма Filmvorführung /; ~ пбспехаў [дасягнённяў} 
Leistungsschau f -; - мбды M6de(n)schau /-; 0 вер не сказу, 
a ~y erst geschäut, dann getraut; 2. (спектакль) Vorstellung/-, 
-en, Vorführung/

паказй|цца sich zeigen, sich söhen lässen*; erscheinen vi (s) (na- 
явіцца); ~ ўрачў sich dem Arzt zöigen

паказёльніклі 1. (што служыць для паказвання чаго-н) Zeiger 
т -s, -, Anzeiger m; Schild n -(e)s, -er; ~ дарбг Wegweiser m 
-s, -; 2. (даведачная кніга, даведачны cnic) Nächschlagewerk n 
-(e)s, -e; Register n -s, -; Verzöichnis n -ses, -se; бібліяграфічны 
~ Literatürverzeichnis n, Literaturnachweis m

паказалыіы 1. (узорны) Müster-, müstergültig; Schau-; ~ урбк 
Müsterstunde /-, -n; 2. юрыд: ~ суд [працзс] Schäuprozess m 
-es, -e; 3. (характэрны) kennzeichnend, charakteristisch

паказанн|е н 1. (прылады) Angabe /-, -n; Anzeige /-, -n, 
Anzeigewert m -(e)s, -e; 2. мед Indikation f -, -en, Heilanzeige 
/-, -n; 3. (y судзе i nad.) Aussage/-, -n; ~ свёдкі Zeugenaussage 
/; ~i бакбў Aussagen der Parteien; баваць ~i äussagen vt, eine 
Aussage mächen

паказйць 1. (баць магчымасць убачыць) zöigen vt; ~ кнігу 
[Оарбгу] ein Buch [den Weg] zöigen; ~ пальцам mit dem 
Finger zöigen (на каго-н, што-н auf A); 2. перан: ~ сябё sich 
zeigen; ~ зўбы die Zähne zöigen; не ~ [падаць] віду sich (D) 
nichts änmerken lässen*; ~ прьіклад ein Beispiel geben*; я 
ямў пакажў, die ракі зімўюць s ich werde ihm zöigen, was 
eine Härkc ist; vörzeigen vt; ~ пашпарт den Pass vörzcigen; 
hinweisen* vt; 3. (праАэманстраваць) vörführen vt, äufführen 
vt; ~ фільм öinen Film vörführen; ~ п’ёсу ein Theäterstück 
äufführen [vörführen]; 4. (daifb паказанні на бопыце) äussagen 
vt (супраць каго-н gegen A, на карысць каго-н für А)

паказньі Schein-; zum Schein; мець ~ характар vörgespielt 
sein

паказўха ж nazapd Schau/-, Show [fou]/-, vörgetäuschte Lei­
stungen; 0 гэта aönä толькі ~! das ist doch bloß Fassäde!

■іакёзчык.м 1. (прыкмета, сведчанне чаго-н) Merkmal п -s, -е; 
Kennzeichen п -s, -; 2. (весткі, атрыманыя ў xodse dзeяння) 
Ergebnis п -ses, -se; Löistung/-, -en; 3. (лічба, якая паказвае 
ступень) Index т -es -е і -dizijen, Exponönt т -en, -en

пакалённ|е н Generation /-, -en; з ~я ў ~е von Generation zu 
Generation; маладбе ~e jünge Generation

пакалёць erfrieren* vi (s); öinige Zeit [eine Zeit lang] frieren* 
пакалёчаны verstümmelt, verkrüppelt
пакалёчыць verstümmeln vt; ягб страшна пакалёчылі er ist 

schröcklich verstümmelt (worden); zum Krüppel mächen
пакалыхнўцца in Bewegung geräten*
накамёчыць zerknittern vt; ~ ліст папёры [кашўлю] ein Blatt 

Papier [ein Hemd] zerknittern; zerknüllen vt (скамкаць)
пакар£нн|е н Sträfe /-, -n; Bestrafung /-, -en (бзеянне); 

заслугбўваць ~я die Sträfe verdienen; адбыць ~e die Sträfe 
verbüßen [äbbüßen]; пазбёгнуць ~я der Sträfe (D) entgehen*; 
вызваліць ad ~я die Sträfe erlässen*

пакарйцца разм гл скарацца
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пакараць 1. strafen vt, bestrafen vt (за што-н für A, wegen G); ~ 
смёрцю mit dem Tode bestrafen; І.разм гл скарыць

пакарбчваць, пакараціць kürzer mächen; verkürzen vt-, 
(äb)kürzcn vt (mc npa тэрмін)

пакарыцца разм гл скарыцца
пакарыцьразм гл скарыць
пакарэнне нразм Eroberung/-en (заваяванне); Unterwerfung 
f -, Unterordnung/- (падпарадкаванне)

пакатасць ж Abschüssigkeit/-; Abhang т -(e)s, -hänge 
пакёты abschüssig, abfallend; ~ лоб fliehende Stirn 
пакаўзпўцца äusglciten* vi (s), äusrutschcn vi (s) 
пакахёць lieb gewinnen* vt
пакашліванне н Hüsteln n -s
пакаіпліваць hüsteln vi
пакаштаваць schmecken vt, kosten vt
пакаянне н 1. рэл Büße/-, -n; Beichte/-, -n (споведзьў, 2. ne- 

ран Reue/-; чыстасардзчнае ~ aufrichtige [von Herzen kom­
mende] Reue; 0 адпусціць dyшў на ~ j-n in Rühe lässen*

пакаянны reuevoll, Buß-; ~я слбвы Worte der Reue 
пакйяцца bekennen* vt, Büße tun*, beichten vt
паквапіцца sich verlocken lässen* (на што-н auf A); erpicht sein 

(auf A)
паквартёлыіа прысл vierteljährlich, quartälsweisc
пакгаўз.м спец Päckhaus n -es, -häuser, Lagerhaus n; чыгўначны 

~ Güterschuppen m -s, -, Speicher m -s, -; мьітны ~ Zollspei­
cher m -s, -, Zolldepot [-po:] n -s, -s

пакёп(лі)ванне н Spöttelei/-, -en
пакёп(лі)ваць sich lüstig mächen (з каго-н, чаго-н über A\ 

spötteln vi (з каго-н, чаго-н über A)
пакёт .w 1. Paket n -(e)s, -e; атрььмаць ~ ein Paket bekommen* 

[erhalten*]; паслаць - ein Paket schicken; здаць ~ ein Paltet äuf- 
geben*; зайсціпа ~ ein Paket äbholen; паштбвы ~ Postpaket n 
-(e)s, -e; 2. фін: кантрбльны ~ акцый Aktienkontrollpaket n

пакёцік ,м памянш Päckchen n -s, -;Tüte/-, -n (харчовы) 
пакідёць, пакінуць 1. lässen* vt; ~ y спакбі in Rühe lässen*;

(не звяртаць увагі) äußer Acht lässen*; ~ гзты свет (памер- 
ці) das Leben lässen*; пакінь гэта! lass das!; я пакінуў свой 
сшьппак dÖMa ich habe mein Heft zu Hause liegen lässen; 2. 
(адмовіцца, спыніць) äufhören vi (што-н mit D); ~ paoomy 
äufhören zu ärbeiten; 3. Verlässen* vt; im Stich lässen* (пакінуць 
без дапамогі); ~ усё Alles stehen und liegen lassen*; ~ xämy 
[eöpad, бацькбў] das Haus [die Stadt, die Eltern] verlassen*; 
сілы пакідаюць ягб ihn verlässt die Kraft; 4. (пакінуць пасля 
сябе) hinteriässen* vt

пакістанец м Pakistäner m -s, -
пакістанскі pakistänisch
паклйды.йн Vorkommenpl, Lägerp/, Lägerstättef -, -n; ~нафты 

[камённага вўгалю] Vorkommen an Erdöl [Steinkohle]; гл mc 
радовішча

паклаж|а ж Gepäck n -(e)s, -e; ручная ~a Händgepäck n; прыём 
~ы Gepäckannahme/-, -n; адпраўлённе ~ы Gepäckabfertigung 
/-, -cn; плйта за перавбзку ~ы Gepäckfracht/-, -en; здаваць 
~y das Gepäck äbfertigen; размясціць ~y ў вагбне das 
Gepäck im Wägen verstäuen; камера захбўвання ручнбй ~ы 
Gepäckaufbewahrung/-, -en

пакланённе н 1, Anbetung/-; Kult m -(e)s, -e (культ); 2. (глыбо- 
кая пашана') Verehrung/-

пакланіцца sich verneigen, sich verbeugen (каму-н vor D) 
пакласці гл палажыць; 0 балёй пакладзёш, бліжэй вбзьмеш

= güte Hut erhält das Gut
паклёіць bekleben vt; tapezieren vt (шпалерамі)
паклёп.м Verleumdung/-, -en;узвёсці ~ на каго-нj-n verläumden 

[verlästern] ;j-m Übles nächreden [nächsagcn];j-n verlästern
паклёпнік м Verleumder m -s, -, Intrigänt m -en, -cn
паклёпніцк|і verleumderisch; ~ая кампйнія

Verleumdungskampagne [-njs]/-, -n
паклёпніцтва н Verleumdung/-

паклёпнічаць (на каго-н) verleumden vt; j-m Übles nächreden 
[nächsagen]

пакліканне н 1. innerer Trieb, Neigung/-, -en, Züneigung/; 
адчуваць ~ sich berüfen fühlen; 2. (прызначэнне) Berüfung/-, 
-en, Bestimmung/-, -en, Mission f -, -en, Berüf m -(e)s, -e

пакліканы: быць ~м da чаго-н zu etw. (D) berüfen sein 
паклікаць 1. rüfen* vt; 2. kommen lässen*
паклоп .w 1. Verbeugung/-, -en; 2. (прывітанне) Gruß m -es, 

Grüße; перадаць ~ каму-н j-m einen Gruß bestellen [äusrichten], 
j-n grüßen lässen*; зямньі ~ tiefe Verbeugung bis zur Erde; 
0 ісці na ~ da каго-н, біць ~ы каму-н j-n um etw. ergebenst 
[kniefällig] bitten*

паклоннікл« кніжн Verehrer m -s, -; Liebhaber m -s, - (аматар); 
~ мастбцтва Künstliebhaber m; Anbeter m -s, - (часцей рэл)

паклясціся schwören* vt, vi; ~ гбнарам bei seiner Ehre 
schwören*; ~ ў вёрнасці Treue schwören*; ~ adnoMcuiitb 
Räche schwören* (каму-н D,); урачыста ~ hoch und heilig 
schwören*; - на Бібліі auf die Bibel schwören*

пакоі mh yem 1. Gemächer pl; 2. разм (прасторнае памяшкан- 
не) geräumige Wohnung, Lüxuswohnung/-, -en

пакбй м Zimmer n -s, -; ~ выхббзіць вбкнаміў deop das Zimmer 
geht auf [in] den Hof hinäus; зняць ~ ein Zimmer mieten; 
3daeänb ~ ein Zimmer vermieten

пакёлванне н (leichtes) Stüchen n -s
пакблваць: y мянё пакблвае ў спіне ich habe stechende 

Schmerzen im Rücken, ich habe Rückenstechen
пакблькі злучн insofern, da
пакончыць разм 1. (з чым-н) be[ünd(ig)en vt, äbschließen* vt, 

erledigen vt, mit etw. (D) Schluss mächen; einen Schlüssjstrich 
ünter etw. (A) ziehen*; з гзтым пакончана das ist vorbei 
[äbgehakt]; 2. (з кім-н - забіць) erledigen vt; j-n zur Strecke 
bringen*; ~ з саббй, ~ жыццё самагўбствам sich (D) das Lü­
ben nehmen*, Selbstmord begehen*

пакбраны кніжн unterworfen; üntergeordnet (падпарадкава- 
ны); erobert (заваяваныў, bezwüngen (утаймаваны)

пакорліва прысл; пакорлівы ergeben; ünterwürfig, demütig 
(цярплівы, маўклівы); gefügig, fügsam, hörig (падатлівы)

пакбрлівасць ж Ergebenheit /-; Üntcrwürfigkeit f -, Demut /- 
(цярплівасць, маўклівасць)

пакорна прысл; пакбрны гл пакорліва 
ііакорнасць ж гл пакорлівасць
пакос м с.-г 1. (сенакос) Mähen п -s, Hüumahd/-; 2. (луг) Heu­

schlag т -(e)s, -Schläge
пакост м спец Ölfirnis т -ses, -se
пакоўны geräumig; mit größern Fässungsvermögcn (ёмісты 

npa пасубзіны)
ііакоша ж с.-г (äb)gemähte Wiese
пакпіць verhöhnen vt, verspotten vt, spotten vi (з каго-н чаго-н 

über A)
пакража ж 1. Diebstahl m -(e)s, -stähle; 2. (скрадзенае) Gestöh- 

lene n -s, Diebesgut n -(e)s
накрамсёць разм 1. zerfetzen vt, zerschnippeln vt; 2. (рукамі i 

г. d) entstellen vt, verdürben vt
пакрапваць ab und zu tröpfeln
пакро|й м кравец Schnitt m -(e)s, -e; Schnittform /-, -en; 

adнöлькaвaгa ~ю von gleichem Schnitt; 0 любзі adн6лькaвaгa 
~ю разм Mönschen von selbem Schlag

Пакрбвы mh рэл (свята) Mariä-Schützpatronin-Fest n -(e)s 
пакрбіць 1. züschneiden* vt; 2. гл рэзаць, парэзаць 
пакручёст]ы 1. (які завіваецца- пра расліньі) ränkend, 

ränkenartig, Schling-; lockig, kraus, wellig (npa валасы); 2. (зві- 
лісты) gewunden, geschlängelt; ~ая Парога Serpentinenstraßc 
/-, -n, kürvenreiche [-van-] Sträße

пакрывёла н Decke/-, -n; Schleier m -s, - (вэлюм) 
пакрывацца sich bedecken, sich züdecken, sich überziehen*;

- скарынкай verkrüsten vi; ~ шзранню bereifen vi; ~ льбом 
vereisen vi (s); ~ хмарамі sich bewölken
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пакрывёць 1. bedecken vt-, züdecken vt; ~ doM (daxaM) das Haus 
decken; ~ зямлёй mit Erde bedecken; 2. разм (adлeглacць) 
zurücklegen vt; 3. (doye, выдаткі) begleichen* vt, bestreiten* 
vt; äbdecken vt, tilgen vt (запазычаннасць); 4. (наносіць): ~ 
фабрай Färbe äuftragen*; überstreichen* vt; ~лакам lackieren 
vt; 5. разм (утойваць) verdecken vt, verstecken vt, verschlei­
ern vt; ~ злачынства ein Verbrechen decken; ~ таямніцай in 
Gehöimnis hüllen; 6. карт stechen* vt; 7. вет (жывёлў) decken 
vt

пакрывіцца 1. sich verbiegen*, sich krümmen, verkrümmt 
[krumm, schief] wörden; 2. (npa твар i г. d) sich verziehen*, 
sich verzehren

пакрысё прысл 1. (nampoxy, y невялікай колькасці) ein wenig, 
ein bissjehen; 2. (паступова, павальна) allmählich, nach und 
nach

пакрыўджапы belöidigt, gekränkt
пакрыўдзіцца übel nehmen* vt, beleidigt sein, sich beleidigt 

fühlen
пакрыўдзіць 1. kränken vt, beleidigen vt; 2, разм (абдзяліць) 

Übervorteilen vt, benächteiligen vt
пакрыўлены 1. (сагнуты) verbögen, verkrümmt, gekrümmt; 2. 

(скажоны) verzögen, verzerrt; verwächsen
пакрыццё 1. Deckung/-; 2. фін (пазык i nad.) Abdeckung 
/-, -en, Begleichung /-, -en; Tilgung /-, -en (пагашэннеў, 3, 
спец (верхні слой) Anstrich т -(e)s, -е; Beläg т -(e)s, Beläge; 
айтыкаразійнае ~ спец Röstschutzanstrich m; 4. (dapoz) 
Decke/-, -n; Sträßenbelag m; (аўтамабііьныя) дарбгі з цвёр- 
дым ~м Autostraßen mit fester Autobahn

пакрыць гл пакрываць
ііакрышка ж Deckel т -s, -; Ballhülle (мяча); веласіпёбная ~ 

Fahrraddecke /-, -п; ~ аўтамабільнай шьіны Mäntel т -s, - 
Mäntel; Reifen т -s, -

пакрэктваць von Zeit zu Zeit [ab und zu] ächzen [stöhnen]
пакт м Pakt m -(e)s, -c, Verträg m -(e)s, -träge; ~ an ненападзе 

дып, паліт Nichangriffspakt т; не звязаны з ~ам nichtpakt­
gebunden

пакўлле н зборн Werg п -(e)s
пакўль I прысл vorläufig; einstweilen (тым часамў, ~ што 

vorerst, vorläufig, unterdessen; ~1 разм bis nachhör!, bis 
dann!

пакўль II злучн 1. (y той час як) während, solänge; пагавары з 
ім, ~ ён тут sprich mit ihm, solänge er da ist; 2. (da таго часу, 
пакуль) bis; пачакай, ~ ён прыйдзе warte, bis er kommt

пакулыаць hinken vi, lähmen vi
пакумёкаць разм гл падумайь
пакўпак л< Rölle/-, -n; Paköt п -(e)s, -е; Tüte/-, -п (пакет) 
пакўпачак м гл пакецік
пакупёцца разм baden vi; ein Bad nehmen*
пакўпк|а ж Kauf m -(e)s, Käufe; Einkauf m; Besorgung/-, -en, 

Anschaffung/-, -en; выпадкбвая ~ Gelegenheitskauf m; рабіць 
~i Einkäufe mächen

пакупнік u Käufer m -s, -; Künde m -n, -n; стйлы [зaўcёdны] ~ 
Stammkunde m

пакупніцкі Käufer-
пакупн|ы эк Kauf -; эк ~ая цана Kaufpreis m -es, -e, Käufgeld n

-(e)s, -er; ~ая зdблы^acць Käufkraft/
пакусёць beißen* vt; stechen* vt (npa насякомых)
пакўта ж Qual /-, -en, Pein /-; Märte/”-, -n (наўмысна пры- 

чыненая')
пакўтаваць leiden* vt, vi; ён павінен быў шмат - er hat 

viel leiden müssen*; sich (äb)quälen, sich (äb)plägen (мучыц- 
ifa - над чым-н mit D); ~ ad хварббы [на хварббу] an ёіпег 
Krankheit löiden*; ~ ad вайны durch den Krieg leiden*; ~ ad 
хблабу unter der Kälte leiden*; ён мўсіць ~ na сваёй вінё er 
muss durch seine eigene Schuld leiden

пакўтліва прысл pöinlich; löidvoll
пакўзлівасць ж Plage/-, -n, quälendes Gefühl

пакўтлівы 1. (які прычыняе пакуты) quälenreich, quälend; 2. 
(выкліканы пакутай) leidend, löidvoll, qualvoll

пакўтнік м Dulder m -s, -; рэл Märtyrer m -s, -
пакўтніцкі löidend, gequält, Dulder-; Märtyrer-; ~ вьігляб 

Löidensmiene/-, -n
пакўтніцтва н рэл Märtyrertum n -(e)s; Martyrium n -s, -en (за 

веру, ідэю')
палавёць gelb werden, vergilben vi (s); gelb schimmern
палавік м разм Abstreicher m -s, -e (для выцірання ног); Läufer 

m -s, - (дарожка)
палавіна ж Hälfte/-, -n; Mitte/-, -n
палавініст|ы unbestimmt (нявызначаны); unentschlossen (нявы- 

рашаны); ~ae рашэнне ein hälber Entschluss
палавінка ж (дзвярэй) Türflügel m -s, -; (акна) Fensterflügel w 
палавінны halb
палав|ы анат, фізіял Geschlechts-, geschlechtlich, sexu|öll; 

~ьія брганы Geschlöchtsteile pl, Genitälijen pl; ~ьія 
знбсіпы Geschlechtsverkehr ni -s; ~ая спёласць Pubertät f -, 
Geschlechtsreife / -

палагаднёць разм fügsamer, [nächgiebiger, umgänglicher, 
verträglicher] werden

палйдзіць sich verständigen
палйдый м хім Pallädium n -s
палажыць разм (hin)lögen vt, stecken vt
палажйнн|е н 1. (тэзіс) Satz m -s, Sätze; Löitsatz m; These 
/-, -n; навукбвае ~e Löhrsatz m, Thöse f; метабычныя ~i 
methodische Grundlagen; 2. (cmamyma i nad.) Verordnung/-, 
-n, Ordnung/ Bestimmung/-, -n; ~e аб выбарах Wählordnung 
/; агўлыіыя ~i Bestimmungen pl

наланённе н 1. (dзeяннe) Gefängennehmen n -s; 2, (палон) 
Gefangenschaft f -

паланёны gefängen, gefängen genommen
паланіць 1. (узяць y палон) gefängen nehmen* vt; 2. перан (за- 

чараваць) fesseln vt, bezäubem vt; gefängen nehmen* vt
паланкін ,w Sänfte/-, -n
паланцін (футравьі) Pölzstola/-, -len
паланйз м муз Polonese [Polonaise] [- ПЕ:-]/-, -n
паласё ж 1. Ströifen m -s, -; Band n -(e)s, Bänder; пагранічная 

~ä Grenzstreifen m; абарднчая ~ä Verteidigungszone /-, 
-n; ~ ä nepamKÖd cnapm Hindernisbahn -, -en; узлётна- 
пасабачная ~ä ae: Piste /-, -n, Stärt- und Ländebahn /-, -en; 
2. с-г. Ackerstreifen m; 3. (прамежак часу) Zöitspanne /-, -n, 
Periode f-, -n; 4. палігр Kolumne -, -n; артьікул на ўсю ~y ein 
gänzspaltiger Artikel

паласйты geströift, streifig; ~ая матзрыя Streifenstoff m -(e)s, -e 
паласкёльніца ж Spülnapf m -(e)s, -näpfe, Spülgefäß n -es, -e 
паласкаппе н 1. (бзеянне) Spülen n -s, Spülung/-; Gurgeln n -s

(горла); 2. (eadKacyb) Mundwasser n -s, Gürgelwasser n 
паласкйць spülen vt; ~ бялізну Wäsche spülen; ~ гбрла gurgeln 

vt
палата 1. (заканадаўчая) Kämmer /-, -n; ~ лdpdaў (y Англіі') 

Oberhaus n -es; ~ абшчын (y Англіі) Unterhaus n -es; ~ npad- 
стаўнікбў (y ЗША) Repräsentantenhaus n -es; ~ нарббных 
праАстаўнікбў Kämmer der Volksvertreter; 2. (dзяpжaўнaя 
ўстанова) Amt n -es, Ämter, Kämmer/-, -n; ~мер i вагі Eichamt 
n, Amt für Mäße und Gewichte; ганблёвая ~ Handelskammer f; 
cydöeax ~ Kämmer öines Gerichtes; 3. (y шпіталі) Kränkensaal 
m -(e)s, -säle, Krankenzimmer n -s, -; ~ tut adnazd чалавёка 
Einzelzimmer n; ~ на ёвўх чалавёк Zweibettzimmer n

палатёльны фаіі palatäl, Palatäl-, Vördergaumen-; ~ гук 
Palatällaut m -(e)s, -e, Vordergaumenlaut m

палатачны Zelt-; ~ рыштўнак Zöltgerät n -(e)s, -e; ~ гарадок 
Zeltstadt /-, -Städte; ~ лйгер Zöltlager n -s, -, Cämping 
[' kEmpir)] n-s, -s

палётк|а ж Zelt n -(e)s, -e; разбіць ~y ein Zelt äufschlagen*; 
згарнўць ~y ein Zelt äbbrechen*; жыць y палатцы zelten vi; 
гaнdлёвaя ~a Verkäufsstand m -(e)s, -stände, гл mc намёт
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палатнёць разм verblassen vi (s)
палатнб н 1. тэкст Leinwand/Leinen п -s, прасціннае ~ 

Bettleinen п; штапельнае - Zöllwollgcwcbc п; 2. (карціна) 
Gemälde п -s, 3. чыг Bahnkörper т -s, Gleisbett п -(e)s, 
-en; 4. спец (стужка ў механізме і г. Э) Band п -(e)s, Bänder; 
гўсенічнае ~ Räupenband п; ~ транспарцёра Fördertuch -(e)s, 
-tücher; ~ пізы Sägeblatt п -(e)s, -blätter; дзвярное ~ Türflügel 
п -s, -

палатнян|ы leinen, Leinen-; ~ая бялізна Leinen n -s, -; ~ая 
сардчка Leinenhemd п -(e)s, -en

палахлівасць ж Furchtsamkeit /-; Scheu /- (нясмеласць); 
перамагчьі ~ seine Scheu äblegen

палахлівецлі Feigling т -(e)s, -е, Angsthase т -n, -n; Angstmeier 
m -s, -; Memme f -, -en (разм)

палахлівы furchtsam; scheu (нясмелы}
палац .w Paläst m -cs, Paläste, Schloss n -es, Schlösser; Palais 

[-' Ie:] n - (высок); ~ з’ездаў Kongresspalast m; ~ культўры 
Kultürpalast m; ~ cnöpmy Sportpalast m; ~ Рэспўблікі Paläst 
der Republik

палёнавы Paläst-; Schloss-; ~ парк Schlösspark m -s, -s; - 
nepaeapom Palästrevolution [-V-] f-, -nen

палаціць спец (пакласці дошкі) vergittern vt
палаць (гарэць) 1. lodern vi, brennen* vi, in Flämmen stehen* 

(npa будынак пры пажарыў glühen vi (ad жаруў 2. (ярка свя- 
ціцца') glänzen vi, funkeln vi, leuchten vi; 3. (рабіцца чырвоным 
ad прыліву крыві): ~ ad сбраму vor Scham vergehen*; шчбкі 
палаюць (ad жару) die Wängcn glühen [brennen*]; 4. перан 
(быць ахопленым пачуццёмў ~ жадйннем den brennenden 
Wunsch häben, vor Verlängen brennen*

налачка ж 1. Stöckchen n -s, -, Stäbchen -s, -; dыpыJlcöpcкaя 
~ Dirigentenstab m -(e)s, -Stäbe, Täktstock m -(e)s, -stocke; 
барабанная ~ Trömmelschlägel -s, -; чарбўная ~ Zäuberstab 
m; 2. біял, Med Bakterie f -, -n, Bakterium n -s, -ri|en, Bazillus 
m -, -llen; 0 —выручалачка (гульня) Versteck mit Anschlag

палаш л< вайск гіст Pälasch m -(e)s, -e; Häudegen m -s, -
палаяцца разм sich zerstreiten* (з кім-н mit D); ~ праз што-н 

sich durch etw. (Л) auseinänder bringen lässen*; sich wegen etw. 
(G) zerstreiten* [verkrächen]

палеанталагічны paläontologisch
палеанталбгія ж Paläontologie f -
палёгчы 1. (напр спаць) sich (schläfcn) legen; 2. (npa збажынў) 

sich legen; 3. (быць забітыму oai) fällen* vi (s)
налёгчыць 1. erleichtern vt; ~ працу die Arbeit erleichtern; 2. 

(боль i г. d) mildern vt, lindem vt
палёзці гл лезці
палемізаваць polemisieren vi
палёмік|а.ж-Polemik f уступіць y ~y sich in [auf] eine Polömik 

einlassen*
палемічны polemisch
палёна н Holzscheit n -(e)s, -e
паленавацца keine Lust häben [bekommen*]
палёнііе н 1. (бзеяннё) Brennen n -s; 2. тэх Glühen n -s, Brennen 

n (цэглы i г. d)
пйлены gebrännt; brandig, verbrannt
палёпшаны verbessert; veredelt (акультураньі)
палёпшаць sich bessern, sich verbessern, besser werden
палёпшыць verbessern vt; veredeln vt (набаваць высакароб- 

насць, акультурваць)
палесцінскі palästinensisch, palästinisch
палёгак м с.-г Äcker т -s, Äcker; яравы ~ Sömmeracker т
пйлец м 1. анат (на руцэ) Finger т -s, (мезенец) der kleine

Finger; шырынёй на тры пальцы drei Finger breit; пабнёсці 
- da губ den Finger an die Lippen legen; паказваць пальцам 
mit dem Finger zeigen (на каго-н, што-н auf A); пералічьіць 
на пйльцах an den Fingern äbzählen; (на назё) Zehe f-, -n; 
хабзіць на пальчыках auf den Zehenspitzen [auf den Zehen] 
gehen*; 0 абвёсці вакбл пальца каго-н j-n um den Finger 

wickeln; вьісмактаць з пальца aus der Luft greifen*; 2. тэх 
Daumen m -s, -

палёгка ж 1. (пачуццё заспакаення) Erleichterung f -; 2. (вы- 
зваленне ad выканання якіх-н абавязкаў) Privileg [-V-] п -(e)s, 
-ijen, Vergünstigung/-, -en

палёт м Flug т -(e)s, Flüge; ~ бўмак der Flug der Gedänken; y 
палёце im Flug

палёўка ж заал Feldmaus/-, -mäuse, Wühlmaus/
паліва I н Brennstoff m -(e)s, -e, Brennmaterial n -s, -i|en, 

Heizmaterial n
паліва II ж кул Zuckerguss m -es, -güsse; тэх Glasur/-, -en 
налівёны glasiert
паліваць гл паліць II
налівёчка ж Gießkanne f -, -n
палігамічны антр polygäm; vielweibisch
палігамія ж антр Polygamie f Vielweiberei/-
паліглбт л« Polyglotte m,f -n, -n
палігбн.м 1. вайскTruppenübungsplatz m -es, -plätze, Schießplatz 

m; Erpröbungsgelände n (выпрабавальны); артылерьійскі ~ 
Artilerieschießplatz m; ракётны ~ Raketenversuchsgelände n 
-s, -; марск Übungsgebiet n -(e)s, -e; 2. матэм Polygon n -(e)s, 
-e, Viereck n -(e)s, -e

паліграфічпы polygraphisch i polygrafisch
паліграфія ж Polygrafie [Polygraphie]/-, -i|en
паліклініка ж Med Poliklinik/-en
паліклінічны poliklinisch
палінёіць linijieren vt
палінялы verblichen; äbgefärbt, verschössen
паліп м 1. заал Polyp m -en, -en; Tintenfisch m -(e)s, -e; 2. Med 

Polyp m; ~ y нбсе Näsengewuchs n -es, -e; (Näsen)polyp m 
наліраваны poliert vt 
паліраваць спец polieren vt
палірбўка ж спец Polieren n -s
палірбўшчык м Polierer m -s, - (mc перан)
палісёд м гіст Palisäde/-, -n
палістёт м тэх Fläschenzug т -(e)s, -züge, Röllenzug m, Seil­

zug m
палі i албгія ж Politikwissenschaft f-, Politologie f- 
палітзаняткі мн politischer Ünterricht, politische Schulung 
паліто н Mäntel m -s, Mäntel; купіць [прымёрваць, шыць, 

апранаць, зняць, павёсіць] ~ einen Mäntel käufen [änpro- 
bieren, nähen, änziehen*, äblegen, äufhängen]; 3danb - ў гар- 
dipöö den Mäntel an der Garderobe äbgeben*; жанбчае [бам- 
скае] ~ Dämenmantel w; мужчынскае ~ Herrenmantel m; 
danaMoeabt апранўць ~ каму-н j-m in den Mäntel helfen*; ~ 
на фўтры pelzgefütterter Mäntel; фўтравае ~ Pelzmantel m; 
бзмісездннае ~ Übergangsmantel m

палітблаг jw Politologe m -n, -n
палітра ж Palette/-n
палітўра ж спец Politur/-, -en
палітык м Politiker m -s, -
палітыкіа ж Politik /-, -en; ~a сілы Politik der Stärke; ~a 

абчыненых бзвярэй Politik der offenen Tür(en); ~a бізунб i 
пёрніка Politik des Zuckerbrotes und der Peitsche; npaeöd3inb 
~y ёіпе Politik (be)treiben* [durchführen, verfolgen]

палітыкён ,w разм пагард Politikäster m -s, -; спрытны ~ 
gewiegter Politikäster

палітьічна прысл; палітычн|ы politisch; займацца ~ай dзёй- 
насцю politisch tätig sein; палітычна маласвяббмыя ліодзі 
politisch wenig bewanderte [gebildete] Menschen, unpolitische 
Leute

паліў jw Begießen n -s; Bewässerung /-, -en; ~ вўліц Sprengen 
der Sträßen

піліўн|ы I Heiz-; ~ая пбмпа спец Höizölpumpe /-, -n; ~ы бак 
Kraftstoffbehälter m -s, -

паліўны II künstlich bewässert; berieselt
паліц|а ж 1. (бошка) Fach n -(e)s, Fächer; Regäl n -s, -e; на ~ax 
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кнігарняў in den Regälen der Buchhandlungen; 2. (частка 
плуга) Ableger m -s, -

паліцыя ж Polizei f кбнная ~ berittene Polizei
паліцыйнтж Polizist m -en, -en
паліць 11. (знішчыць агнём) verbrennen* vt; 2. (падтрымліваць 

агоньупечы) brennen* vi; 3. (апрацоўваць агнём) verbrennen* 
vt; А.разм (страляць) schießen* vi

паліць II1. (намачыць) begießen* vt, besprengen vt; 2. (пачаць 
ліць) beginnen zu gießen* vi; 3. (трогйкі, пэўны час ліць) ein 
wenig [eine Zeit lang] gießen* [besprengen]

паліцЗйскі 1. Polizei-, polizeilich; ~ ўчйстак Polizeirevier [-vi:r] 
n -s, -e; ~ нагляд Polizeiaufsicht f -; 2. гл паліцыянт

палічыць 1. (падрахаваць) (zusämmen)zählen vt, äufzählen vi;
2. (прыняць за што-н) hälten* vt (зашто-н für A); beträchten 
vt (als A); änsehen* vt, der Ansicht sein; ~ за свой абавязак 
es für seine Pflicht halten*; ~ неабхбдным es für notwendig 
hälten*

пйлк|а ж Stock m -(e)s, Stöcke, Stab m -(e)s, Stäbe; Stiel m -(e)s, 
-e (y рыдлёўкі i г. d); 0 ~a з двума канцймі das ist ein zwei­
schneidiges Schwert; устаўляць [ставіць] ~іў калёсы = j-m 
Knüppel zwischen die Beine würfen*, j-m Hindernisse [Stei­
ne] in den Weg lügen; з-пад ~i erzwungen; unter der Füchtel 
(разм)

пйлк|і feurig, flämmend, hitzig; leidenschaftlich; inbrünstig 
(страсны); ~ая прамбва eine flämmende Rede

палкавёдзец.м вайск Feldherr m -(e)n, -(e)n
палкав|ы вайск Regiments-; ~ая артылёрыя Regimentsartillc- 

rie/-
палкасць ж Leidenschaftlichkeit f -; Fdurigkeit f -
палкёўнік.м вайск Oberst m -en, -en i m -es, -en
палбва ж Hälfte/-, -n; (гульні) cnapm Hälbzeit/-, -en 
палёмнік м рэл, mc перан Pilger m -s, -
палёмніцкі pilgerhaft, Pilger-
палбмніцтва Pilgerschaft /-, -en, Pilgerung /-, -en; Pilgerreise 
/-, -n, Wällfahrt/-, -en (mc перан)

палбмнічаць wällfahren* неаддз vi (s), pilgern vi (s)
палбн м вайск Gefängenschaft/-; узяць y ~ gefängen nähmen*; 

трапіць y ~ in Gefängenschaft geräten*; здацца ў - in 
Gefängenschaft gehen*

палбній m мін Polonium n -s
палонка ж 1. (незамёрзлы ўчастак) offene Steile auf dem 

vereisten Fluss [See], eine nicht zügefrörene Steile; 2. (дзіркаў 
лёдзе) Eisloch n -(e)s, -löcher

палбнны 1. gefängen; 2. y знач. наз м Gefängene (sub) m -n, -n 
палоса ж Streifen m -s, -; (нешырокі ўчастак ворнай зямпі) 

Ackerstreifen т -s, Ländstrich m -(e)s, -e
палбхацца erschrecken* vi(s), in Schrecken geräten*, sich 

ängstigen; Angst [Furcht] häben; scheuen vi (npa коней); ён 
усягб -ецца er hat vor ällem Angst

палбхаць erschrecken vt, schrecken vt; mit Drohungen schrecken;
Angst einjagen; in Schrecken versetzen

палбць с.-г jäten vt
палуб|а жмарск Deck n -(e)s, -e i -s; ніжняя ~a das erste Deck; 

сярздняя ~a das zweite Deck; вёрхняя ~a das dritte Deck; na 
~e auf [an, über] Deck; пайсці na ~y an Deck gehen*

пйлубн|ы марск Deck-; - ілюмінатар Decklicht n -(e)s, -er; — 
пасажыр Zwischendeckpassagicr [-51 :r] m -s, -e

палўднаваць разм zu Mittag essen*
палўндра! выклмарск Währschau!, Luft!
палымнёць 1. lodern vi, lohen vi; flämmen vi; - люббўю паэт 

in Liebe erglühen
палымянасць ж Leidenschaftlichkeit/-
палымяны flämmend, feurig; (страсны) leidenschaftlich; ~ na- 

трыятызм feuriger Patriotismus
пальін .u бат Wermut m -(e)s
палынбвы Wermuts-
палыхёць lodern vi, in Flämmen stehen*

пёльма ж бат Pälme/-, -n
п£льмав]ы Palm-; ~ы алёй Pälmöl n -(e)s, ~ae дрэва Pälmholz 

n -es
пальчатк|а ж Händschuh m -(e)s, -e; скураныя ~i Lederhand­

schuhe; надзёць [зняць] ~y den Händschuh änziehen* [äus- 
ziehen*]; 0 кінуць den Händschuh hinwerfen* (каму-н D); 
падняць ~y (прыняць выклік) den Händschuh äufnehmen*

палюббўна прысл gütlich, im Güten; скбнчыць cnpäey ~ eine 
Säche güttlich [im Güten] erledigen

па-лй>дску прысл 1. (па-чалавечаму) menschlich; 2. (добра, як 
належыць) wie es sich gehört, ordentlich, vollständig

пйл|я ж спец Pfahl m -(e)s, Pfähle; забіць ~ю einen Pfahl 
einschlagen* [eintreiben*]

палявйнне н Jagd /-, -en (на каго-н auf A); пайсці на - auf 
die Jagd gehen*; адправіцца na ~ zur Jagd äufbrechen*; ~ 
пачынаецца die Jagd geht auf [beginnt]

па.іяваць jägen vi, auf Jagd göhen*
палявбдства н с.-г Feldbau m -(e)s, Feldwirtschaft/-; Feldbau­

kunde f - (навука аб паляводстве)
паляв6дч|ы с.-г Feldbau-; ~ая брыгада Feldbaubrigade/-, -п
паляга|ць (у чым-н in D) bestehen vi; ягб віпа ~еўтыч, што... 

seine Schuld besteht darin, dass...
палягчэ|ць leichter werden; рукзйк ~ў der Rücksack würde 

leichter; y мянё ~ла на сэрцы es würde mir leichter ums Herz 
[zu Müte]

паляндвіца ж кул Filet [-' le:] n -s, -s, Lende/-, -n
паляпванне н Klopfen n -s, -
паляпваць von Zeit zu Zeit leicht klopfen
паляпш|йцца sich (ver)bessem, besser werden; станбвішча 

паалёпшылася die Läge hat sich gebessert; die Läge sieht bes­
ser aus

паляпшйць гл палепшыць
паляпшэнне н Verbesserung/-, -en; Aufbesserung/- (станові- 

шча і г. д)
палярнасць ж фіз, перан Polarität/-
палярн|ы геагр polär, Polär-; ~ая зкспедыцыя Polärexspedition 
/-, -en; Палярная збрка астр Polärstem т -(e)s, -е; ~ы круг 
геагр Polärkreis т -es

палярызавйць polarisieren vt
палярызйцыя ж фіз Polarisation/-, -en, Polarisierung/-
палясбўшчык м уст, разм Jäger т -s, -
паляўніцтва н Jagd/-, -en
паляўніч|ы 1. у знач. наз л< Jäger т -s, -; 2. прым Jagd-; ~ая 

акрўга Jägdbezirk т -(e)s, -е; ~ая стрэльба Jägdflinte /-, -п, 
Jägdgewehr n -(e)s, -е; ~ыя абшйры Jagdgründe pl; ~ы рог 
Jägdhorn n -(e)s, -hömer; ~ы сабака Jägdhund т -(e)s, -е

паляцёць 1. (пачаць перамяшчацца) fliegen* vi (s), änfangen* 
zu fliegen; 2. разм (пачаць хутка перамяшчацца) гёппеп* vi 
(s), lösstürmen аддз vi (s), vorwärts stürzen; 3. (упасці) fällen* 
vi (s); 4. (npa час) beginnen* zu schnell vergehen* [verflie­
gen*]

памагаты .w Hülfer m -s, -, Hilfskraft/-, -kräfte; Hälfershelfer m 
-s, - (прыспешнік)

памагёць, памагчы разм helfen* vi, (каму-н D, y чы.м-н bei 
D, чым-н mit D); ніштб не памбжа es hilft (älles) nients; ~ 
надзёць палітб in den Mäntel helfen* (каму-н D); Hilfe leisten 
[bringen*] (каму-н D); bäistehen* vi (каму-н D, чым-н mit Dy 
чым-н in D); ён памагйе мне слбвамі і спрйвамі er steht mir 
mit Rat und Tat bei

памёда ж Pomäde/-, -n; губная ~ Lippenstift m -(e)s, -e
памёзанне н царк Sälbung/-
памазбк м Pinsel т -s, -, Quast m -es, -e
памёлу прысл 1. (не спяшаючыся, марудна) längsam; 2. (na- 

ступова, не адразу) allmählich; 3. (асцярожна) vorsichtig; ~! 
Vörsicht!

памаўзлівы разм spitzbübisch; betrügerisch; gerissen (хітра- 
ваты)
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памёжнік м гл пагранічнік
памёжпы Grenz-; ~ая збна Grenzzone f-, -п; ~ы інцыбэнт 

Gränzzwischenfall т -s, -fälle; ~ы канфлікт Grenzkonflikt т 
-(e)s, -е

намёншаны verkleinert; verringert; vermindert; гл паменшыць 
памёншыць (зрабіць меншым) verkleinern vt; (скараціць) 

verringern vt; vermindern vt (панізіць напр цэны)
памёр м 1. Ausmaß п -es, -е, Maßstab т -(e)s, -Stäbe; Format n 

-(e)s, -e; 2. (везічыня) Größe/-n; 3. (верша) Versmaß n -es, -e
памеранец м бат Pomeranze f -, -n
памёрлы tot; verschieden (высок)
памёрці sterben* vi (5); ~ ad хварббы an einer Krankheit ster­

ben*; ~ сваёй смёрцю eines natürlichen Todes sterben*
памёсны 1. гіст Feudal-, Gutsbesitzer-, Land-; 2.: царк ~ саббр 

inncnkirchliches Konzil
намёгка ж Merkzeichen n -s, -; Vermerk m -(e)s, -e; Randbemer­

kung/ -, -en (на палях); Notiz/-en (нататка)
памёціць разм bezeichnen vt, bemerken vt (абзначыць); 

äbstreichen* vt (птушачкай i г. d); notieren vt (запісаць)
памёшчыцкі Gutsbesitzer-, Guts-; - doM Gütshaus n -es, -häuser;

~я зёмлі Gütsländercien pl
памёрлы гл памерлы
памідор ,м бат Tomate / -, -п
памідорав]ы с.-г, кул Tomäten-
паміж прыназ 1. zwischen; паставіць што-н ~ крэсламі etw. 

zwischen die Stühle stellen; стаяць ~ крзсламі zwischen den 
Stühlen stehen*; 2. (сярод, y асяроддзі) unter (D) сябрбўства 
~ дзёцьмі Freundschaft unter Kindern, Kinderfreundschaft /-; 
падзяліць што-н - саббю etw. untereinander teilen; ~ намі 
кйжучы unter uns gesägt; übrigens; - іншым übrigens

памілаваць begnadigen vt; amnestieren vt
памінёііне н, памінкі мн Totenfeier f -, -en, Gedenkfeier/; Lei­

chenschmaus m -es, -schmäusc
памінўтна прысл разм jeden Augenblick
ііаміранне н Sterben n -s; Äbsterben n (прыроды)
паміраць гл памерці
памірыцца 1. sich versöhnen; 2. (з чьш-н) sich äbfinden* (mit 

D)
памкнённе н Streben n -s; Bestrebung/-, -en; Drang m -(c)s 
памкнўцца 1. (імкліва рушыць) stürzen vi (s), sich stürzen;

~ ў пакбй ins Zimmer stürzen; 2. (намерыцца) wöllen* vt, 
vorhaben vt

памлёць 1. (анямець) erstarren vi (5); 2. (страціць прытом- 
насць) in Ohnmacht fällen*

памнажальнік м матэм Multiplikänd m -en, -en, Multiplikätor 
m -s, -tören

памнажацца гл павялічвацца
пaмнaжäцьl.(«aвÄч^чыг/b)vermёhrenvr,vergrößemvг;verstärken 

vt (узмацніць); 2. матэм multiplizieren vt, mälnehmen* аддз 
vt; dea на тры zwei mit drei multiplizieren

памнажбнне н Vermehrung/-, Vergrößerung/-; Vervielfachung 
f-

памнбгу прысл разм viel, in Menge
памножыць гл памнажаць
па-мбйму прысл 1. (npa думку) meiner Meinung [Ansicht] nach, 

meines Erachtens; 2. (npa жаданне) nach meinem Willen 
[Wunsch], wie ich es will; рабіць ~ nach meinem Willen [Gc- 
schmäck] tun* [händeln]

памбл .w Mählen n -s; мука буйнбга [дрббнага] ~y grob [fein] 
gemahlenes Mehl

паморшчыцца das Gesicht verziehen*
памбст м 1. Gerüst n -(e)s, -e, Podium n -, -dijen, Podest m -(e)s, 

-e, n -(e)s, -e; 2. (насціл на мосце) Brückenfahrbahn /-, Fähr­
bahn /

памбўка: 0 npa вбўка a воўк i mym = wenn man den Esel 
nennt, da kommt er schon gerennt

памёчнік м Helfer m -s, -

памбчніца ж Helferin/-, -nen, Gehilfin/-, -nen 
нампавдць спец, mc nepan pumpen vt 
пампёзнасць ж Pomp m -(e)s, Prunk m -(e)s 
пампёзны pompös; prünkhaft; pomphaft
памперс .vt Windel/-n
пампўшка ж 1. кул kleiner runder Hefekuchen; 2. (npa жанчы- 

нў) Dicke (sub) f -, -n, Dickerchen n -s, -
ііамужнёць männbar werden
памутнёііне н Trübung/-, -en; ~ зрэнкімед Katarakt m -(e)s, -e, 

Linsentrübung/-, -en
памўчыцца sich äbquälen
памфлёт м Pamphlet n -(e)s, -e, Schmähschrift/-, -en
памчйцца dahineilen vi (s); dahinjagen vi (s); rönnen* vi (s) (na- 

бегчы)
памчаць 1. (schnell, mit Windeseile) fähren* vi (s); 2. (пагнаць 

npa вецер i nad.) mit sich reißen*, treiben* vt, jagen vt
памыі ,wh Spülwasser n -s
памыйніца (.(памыйнаяяйа) Abfallgrube/-, -n, Abwassergrube 

f; 2. (пасудзіпа, y якую зліваюць памыі) Abwasserkübel m 
-s, -, Äbwasserbehälter m -s, -

памыйны Abwasser-, Äbfall-
памыліцца 1. sich irren (y кім-н, чым-н in D); ты памыляешся 

du inst dich; я магў ~ ich kann mich irren; я пймы.ііўся ў 
нўмары кватзры ich habe mich in der Wöhnungsnummer 
gejirrt; 2. (прыняць аднаго чалавека за другога) sich in der 
Person irren; sich täuschen (y кім-н, чым-н in D; y дачыненні 
da каго-н, чаго-н über A); няўжб я памыліўся ў табё? häbc 
ich mich wirklich in dir getäuscht?; einen Föhler mächen, sich 
versähen* [vertun* разм] (пры чым-н bei D); я памыліўся 
пры пабліку ich habe mich verzählt [verrechnet]; я памыліўся 
ў атым пўнкце in diesem Punkt häbe ich mich geirrt; ~ў вазё 
sich mit dem Gewicht vertun*

памылк|а ж Fählcr m -s, -; гэта граматычная [грўбая, 
пязначпая, неёаравйльная] ~а das ist ein grammätischer, 
grammatikalischer [gröber, unbedeutender, unverzeihlicher] 
Fähler; гэта была вялікая ~a das war ein größer Fehler; зрабіць 
~y äinen Fähler mächen [begähen*]; вучыцца na ~ax aus 
säinen Fehlern lernen; выпраўляць ~y den Fähler korrigieren; 
прапусціць ~y einen Fählcr übersähen*; прызнавйць сваіо ~y 
den Fehler zügeben*; пісьмо багатае na ~i der Brief wimmelt 
von Fählem; Irrtum m -s, -tümer; зёйрылася ~a es ist ein Irrtum 
unterlaufen; es liegt ein Irrtum vor; паплаціцца за ~y für einen 
Irrtum büßen

памылкбва прысл versehentlich, aus Versehen
памылковасць ж Fälschheit /-, -en (npa меркаванне, бум- 

ку i г. d), Fehlerhaftigkeit /-; Irrtümlichkeit /-, Irrung /-, -en, 
Irrigkeit / -

памылкбвы falsch, fehlerhaft; irrtümlich, irrig
памякчб|ць 1. weich werden; 2. nepan sich mildem, nächlassen* 

vi; марбз ~ў der Frost ließ nach; 3. (npa каог-н) sich erweichen 
lassen*; nächgeben* vi

памяло н Ofenwisch m -(e)s, -c 
памянёны erwähnt, genännt 
памяніііаемаеу знач. наз нматэм Minu)6nd т -en, -en 
■іамянпіёльны прысл Verkleinerung -; verkleinernd 
памяншацца sich verringern, kleiner werden;

zusämmenschrumpfen vi (s) (скараціцца); äbnehmen* vi (s), 
zurückgehen* vi (s) (слабець)

памяншёцьал паменшыць
памяншэнне н Verringerung/-, -en, Verkleinerung/-, -en, 

Verminderung /-, -en; Rückgang m -(e)s (скарачэнне); Ermä­
ßigung/ - (цаны i г. ö)

памяняць гл мяняць
памяркоўнасць ж 1. (пабатлівасць) Nachgiebigkeit /-, 

Verträglichkeit /-; Fügsamkeit /- (пакорлівасць, паслухмя- 
насць); Entgegenkommen п -s (уважлівасць); 2. (добразычлі- 
васць) Wohlwollen п -s, Nächsichtigkeit f -
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памяркбўны 1, (падатлівы) nachgiebig, verträglich; fügsam, 
entgegenkommend; 2. (добразычлівы) wohlwollend, 
nachsichtig

памярцвёлы leichenblass; erstarrt
пімятаць гл помніць
пймятка ж Merkblatt п -(e)s, -blätter (лісток); Täschenbuch п 

-(e)s, -bücher (кніжка)
пймяглівасць ж Gedächtnis stärke/-; Unvergesslichkeit / - 
пёмятн|ьі 1. dänkwürdig; ~ae здарэнне ein denkwürdiges

Erjäignis; ~ae мёсца Gedenkstätte /-, -n; 2. (што слу- 
жыць для напаміну) Denk-; ~ медйль Gedenkmünze /-, -п, 
Erinnerungsmedaille [-dalja]/-, -n (zu D); ~ы падарўнак 
Erinnerungsgabe /-, -n, Erinnerungsstück n -(e)s, -e; ~ая 
дбшка Gedenktafel/-, -n; ~ая запіска дып Denkschrift/-, -en, 
Memorandum n -s, -den i -da

näMau|b ж 1. Gedächtnis n -ses, -se; дббрая [карбткая] ~ь 
ein gutes [kurzes] Gedächtnis; na ~i aus dem Gedächtnis; na 
~ь zum Gedächtnis [Andenken]; ~ь слабне das Gedächtnis 
lässt nach; ~ь мне здраджвае das Gedächtnis lässt mich im 
Stich [verlässt mich]; калі мне не здраджвае ~ь wenn mich 
mein Gedächtnis nicht täuscht [nicht trügt]; захавйць y ~i 
im Gedächtnis behälten* [bewähren]; захавйць Мбрую ~ь 
ein gutes Gedächtnis bewähren (npa каго-н D); 2. (успамін) 
Erinnerung/-, -en; на ~ь zur Erinnerung (npa каго-н, гато-н 
an A); y знак ~i als Erinnerung; захаваць на добруіо ~ь in 
fräundlicher Erinnerung behälten*; Andenken n -s, - (npa ка- 
го-н, npa што-н); ушанавйць яго ~ь sein Andenken feiern; 
~ь npa ix бўдзе жыць y стагбддзях ihr Andenken wird ewig 
förtleben; 3. прысл: на ~ь äuswendig

памяшканне н Raum m -(e)s, Räume, Lokal n -s, -e
пан м 1. (уладальнік маёнтка) Gutsbesitzer m -s, -, Gutsherr m 

-n, -en; 2. (пры звароце) Herr m -n, -en; 0 ён сам сабё ~ er ist 
sein eigener Herr; абб nan, абб npanäy Käiser öder nichts!

панавбнне н 1. (улада, уладаннё) Herrschaft/-, -en; сусвётнае 
~ Weltherrschaft/; 2. (перавага) Vorherrschaft/-

панавбць 1. (мець уладу) herrschen vi (над кім-н чым-н über 
А); 2. (узвышацца над чым-н) dominieren vi, vt, überragen vt; 
vorherrschen vi; verwiegen* vi, die Oberhand häben (nepaea- 
жаць); 3. разм (жыць y раскошы) ein müßiges Löben führen

па-над прыназ гл над
панадвбрак .м абл Gehöft п -(e)s, -с
панбдзіцца 1. (набыць дрэнныя звычкі) sich ängewöhnen;

2, (быць частым і дакучлівым наведвальнікам) oft und 
ungebeten zu Besuch kömmen*

панйднасць ж Anziehungskraft/-; Faszination/-
панёдны änziehend, einnehmend; faszinierend, Anziehungs- 
панама ж (капялюш) Pänama/ut m -(e)s, -hüte, Pänama m -s, -s 
панарама ж 1. (eid) Panorama n -s, -men, Rundblick m -(e)s; 2.

(карціна) Panorama n, Ründgemälde n -s, -s, Panorämagemälde 
n; 3. вайск Ründblickfemrohr n -(e)s, -e

панасіць (eine Zeitlang) trägen* vt
папацбя ж Allheilmittel n -s
па-нашаму прысл 1. (npa думку) unserer Meinung [Ansicht] 

nach; 2. (npa жаданне) nach unserem Willen [Wunsch], wie 
wir es wollen

панегірык м літ, mc перан Lobrede/-, -n; Panegyrikus m -, -ken 
панегірычны panegyrisch, löbredend; schmöichlerisch
панёнка ж разм 1. (незамужняя дачка пана) ünverheiratete 

Töchter des Gutsbesitzers; 2. ycm (маладая дзяўчына) Fräulein 
n -s, -, junges Mädchen

панёсці 1. trägen* vt; ~ страты Schäden [Verluste] erleiden*; 2. 
(павеяць, пабзьмуць) wehen vi; 0 куды цябё панёсла? разм 
wo bist du denn (wieder) hin?

панёсціся гл імчацца, памчацца
näni ж 1. (пры звароце) Frau /-, -en; 2. (памешчыца) 

Gutsbesitzerin /-, -nen, Gutsherrin /-, -nen; 3. (жонка паме- 
шчыка) Frau des Gutsbesitzers

паніжаны gesenkt, herabgesetzt; vermindert (аслаблены); 
~я патрабаванні herabgesetzte Förderungen; ~ настрбй 
gedrückte Stimmung

паніжёць гл панізіць
паніжінне н 1. Herabsetzung /-, -en; Ermäßigung /, -en, 

Minderung/-, -en, Reduzierung/-, -en, Senkung/-, -en (цэн 
i г.д); Lohnabbau m -(e)s, Lohnsenkung /-, -en (зарплаты); 
Absinken n -s (жыццёвага ўзроўню); Sinken n -s (узроўню 
вады i nad.); ~ кўрсу (напр акцый на біржы) эк Baisse [ Ье : - 
S9]/-, -п; -якасці Rückgang [Verschlechterung, Abnahme] der 
Qualität; 2. (мясцовасці) Geländeneigung/-

паніжэць sinken* vi (s), fällen* vi (s); sich vermindern, äbnehmen* 
vi (паменшыцца)

панізе прысл разм ganz unten, dicht über dem Erdboden 
панізіць sänken vt; heräbsetzen vt, mindern vt (інтэнсіўнасць 

чаго-н); ermäßigen vt, mindern vt, reduzieren vt (цану i г. d); 
~ гблас die Stimme sänken; ~ зараббтную плату den Lohn 
äbbauen; ~ y пасадзе in der Dienststellung heräbsetzen

пйні|ка ж Panik /-; навбдзіць ~ку Panik stiften [verbräiten, 
mächen]; паддавацца ~цы in Panik geraten*; быць y ~ы von 
Panik ergriffen [befällen] sein; біржавая ~ бірж Börsenkrach 
m -(e)s, Börsenpanik/

панікавёйь in Panik geräten*
панікёр м Panikmacher m -s, - 
паніклы heräbhängend; gesänkt 
наніравёць кул panieren vt
паніхід|а ж царк Träuergottesdienst m -(e)s, -e (na кім-н für A); 

Seelenmesse/-, -n, Totenmesse/; адслужыць ~y eine Messe 
(für den Töten) lesen*; грамадзянская ~a Gedänkfeier/-, -n, 
Träuerfeier /

паніч m 1. (сын пана, малады пан) ycm Junker m -s, -; jünger 
Herr; 2.разм (беларучка) ärbeitsscheuer Mensch, Arbeitsscheue 
(sub) m -n, -n

панічпы pänisch; ~ entpax pänischer Schräcken
панішчыць 1. (знішчыць) vernichten vt; zunichte mächen; 

zerstören vt (зруйпаваць); 2, (вынішчыць) äusrotten vt, 
liquidieren vt

панклг Punker [ par)-] m -s, -, Punk [parjk] m -s, -s
пйнна ж (зварот da незамужняй жанчыны) Fräulein n -s, - 
панб н нескл маст Wändbild n -(e)s, -er
па-новаму прысл auf näue Art (und Wäise), aufs Neue
панбптыкум jw 1. (невялікі атэль) Pension [pä-]/-, -en; 2. (на- 

вучальная ўстанова) Pensionat [pä-] n -(e)s, -e; 3. (поўнае 
ўтрыманнё) (volle) Pensiön [pä-]/

панбс м Med Durchfall m -es, -fälle; крывавы ~ Ruhr/- 
паноўны разм гл пануючы
паношаны äbgetragen, äbgenutzt; schäbig (пацёрты) 
пансіянаі м Färijenheim п -(e)s, -е, Pensionät [pä-] п -(e)s, -е 
пйнскі 1. (які належыць пану) Gutsbesitzer-, härrschaftlich, 

Herren-; 2. (пагардлівы) hämisch
папства 1. зборнуст ädligc Sippe; Härrschaften pl, Herren pl; 2. 

nazapd Hochmut m -(e)s
пйнстваваць разм den (großen) Herm spielen
ііан i алык разм: збіць з ~у j-n aus dem Konzept bringen*, j-n 

verwirren; збіцца з ~y aus dem Konzäpt kömmen*; sich (D) 
nicht mehr zu hälfen wissen*

пантаміма ж Pantomime/-, -en, Gebärdenspiel n -(e)s, -e 
пантамімічны pantomimisch
пантён м спец Ponton [рэп ' t5:] m -s, Schwimmkörper m -s, -; 

суднапад ’ёмны ~ Häbeprahm m -(e)s, -e
пантбфлі mh (адз пантбфель м) Häusschuh m -(e)s, -e; Pantoffel 

m -s, -n; Niedertreter pl (разм); Filzpantoffeln pl (лямцавая) 
пантэістычны філас pantheistisch
пантэбн м Pantheon п -s, -s
пантэра ж заал Pänther т -s, -
панўкваць разм äntreiben* vt, änspomen vt
нанўра прысл; панўры 1. (непрыветлівы, хмурны - пра ча- 
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лавека) mürrisch, verdrießlich, brummig; 2. (змрочны) düster, 
finster

панўрасць ж 1. Verdrießlichkeit 2. (колераў і г. d) Düsterkeit 
/3. (характару) Schwörmut/Missmut т -(e)s

панўючы regierend; herrschend
панцйк jw 1. runde Perlgraupen; 2. Panzäk m - (Suppe aus runden 

Perlgraupen)
панцыр м 1. Pänzer m -s, -, Hämisch m -(e)s, -e; 2. заал Panzer 

m, Schäle f -, -n
панчбха ж Strumpf m -(e)s, Strümpfe
папч0шн|ы Strümpf(waren)-; ~ая фйбрыка Strumpffabrik f -, 

-en
паніпчына ж гіст Fronf -, -en, Frondienst m -(e)s, -e, Fronarbeit 
f -en

паньіласць ж Düsterheit f -, Düsterkeit f -; Missmut m (дрэнны 
настрой, нездаволенасць)

паііылы verhärmt (тужлівы); melancholisch [-k-], missmutig 
(незадаволены)

панэль ж 1. (на вуліцы) Fußsteig т -(e)s, -е, Fußweg т -(e)s, -е;
2. (на сценах) Paneel п -s, -е; драўляная ~ Holztäfelung/-, -en;
3. 6yd Größplatte f -п; жалезабетбнная ~ Stählbctonplatte/
4. тэх Täfel/-, -n, Pult n -(e)s, -e; ~ дыстанцыйнага кіравйн- 
ня Fömbedien(ungs)pult n

панэльны 6yd Bäuplatten-
нанюхаць riechen* vt
ііанюшк|а ж: ~a табакі eine Prise Täbak; 0 ні за ~y табакі für 

[um] einen Pappenstiel, für einen Äpfel und ein Ei
папявёрка ж разм Zweifel m -s, -, Bedenken n -S, -
панядзёлак .w Montag m -s, -e; y ~ am Montag; na панядзёлках 

montags; y пастўпны ~ (am) nächsten Montag; аднбйчы 
y ~ an einem Montag; кбжны ~ jeden Montag [an jedem 
Montag]

па-нямёцку deutsch; auf Deutsch; in Deutsch (на нямецкаймове); 
auf deutsche Art (на нямецкі манер); гаварыць [размаўляць] 
~ deutsch sprechen*; das Deutsche beherrschen (валобаць ня- 
мецкай мовай); як гэта бўдзе [называецца] wie heißt das 
auf Deutsch?

панятак.м кніжн, паняцц|е н 1. Begriff т -(e)s, -е; агўльнае ~е 
allgemeiner Begriff; 2. (уяўленне npa што-н, веданне чаго-н) 
Begriff т -(e)s, -е, Vorstellung f -сп; атрымаць ~е einen 
Begriff bekommen* (npa што-н von D); ne мець ~я keinen 
Begriff [keine Vorstellung] häben (npa што-п von D)

паняткавы, наняццевы Begriffs-
näna м (рымскі) Papst m -es, Päpste
папа|дацца разм 1. geraten* vi (s); (hinein)fällen* vi (s) (y 

пастку i г. d); ~ каму-н на вудў j-m auf den Leim gehen*; 
2. разм (сустракацца) treffen* vt; begegnen vi (s) (D); 3. 
(быць выкрытым, злоўленым на чы.м-н) bei etw. (D) ertappt 
werden

naiiäc .w с.-г 1. (месца, дзе пасвіцца жывёла; паша) Grünfutter 
п -s, Gräsfutter п; 2. (прыпынак у дарозе з мэтай пакарміць 
коней, падсілкавацца) Fütterung/-, -en

папар jw с.-г Bräche/-, -п
папад£нн|е н разм (у цэль) Tröflfer п -s; Treffen т -s, -; дакладнае 

~е Volltreffer т; верагбднасць ~я Treffwahrscheinlichkeit /-, 
Treffaussicht / -

папалйм прысл 1. (на дзве палавіны) in zwei Hälften; mitten­
durch; дзяліць ~ halbieren vt; 2. (пароўну) halbpart, zur Hälfte; 
нёсці выдйткі ~ die Kosten zur Hälfte trägen*; 3. (напалову з 
чым-н) zur Hälfte; вінб ~ з вадбй halb Wein, halb Wässer; гл 
mc напалам

ііапалўднаваць гл абедаць
папарахнёць faulig [morsch] werden
папараць ж бат Farn т -(e)s, -е, Fämkraut п -(e)s
папарны с.-г brächliegend, Brach-; ~ палётак Brächland п -(e)s, 

-ländereien
панасці разм 1. (трапіць) tröffen* vt; ~у цэль das Ziel treffen*;

2. (апынуцца) gelängen vi (s), (hinöin)kommen* vi (s), geräten* 
vi (s); 0 дзе папала [як папала] ganz gleich, egäl

папасціся гл пападацца
папаўдні прысл nächmittags
папаўзці kriechen* vi (s), änfangen* zu kriechen, hinkricchen* 

vi (s)
папаўнённе н 1. Ergänzung/-, -en, Auffüllung/-, -en; Erwei­

terung f-, -en (пашырэнне); ~ касы Kässenauffullung / ~ 
гардэрдба die Erneuerung der Garderobe; 2. вайск (дзеянне) 
Auffüllung / Ergänzung /; ~ боепрыпйсамі Auffüllung der 
Munition; ~ гарўчым Auftanken n -s; ~ людзьмі personelle 
Auffüllung [Ergänzung]; нбвае ~ Verstärkung/-

папаўняцца sich vervollständigen (npa качекцыю i г. d); ergänzt 
wörden; sich vermehren (чым-н um A)

папаўняць 1. ergänzen vt, nächfüllen vt, äuffüllen vt; komplettie­
ren vt (дакалтлектаваць); ~ вёды seine Könntnise erweitern; 2. 
ваііск äuffüllen vt, ergänzen vt; verstärken vt (узмацніць)

nanäxa ж Papächa/-s, -s (kaukasische Pelzmütze)
папацёць schwitzen vi; 0 над гэтым eäpma ~ das ist des Schwei­

ßes wert; прымўсіць каго-н ~ J-n (schön) bräten lässen*
папацёмку прысл разм im Dunkeln
папёр|а ж 1. Papier n -s, -e; газётная ~a Zöitungspapier n; 

гёрбавая ~a Stempelpapicr n; лінавапая ~a lin(i)]iertes Papier; 
прамакальная ~a Löschpapier n; ~a ў клётку kariertes 
Papier; 2. канц Papier n -s, -e, Schreiben n -s, -; афіцыйная ~a 
Dienstschreiben n; 3. мн: ~ы (дакументы) Papiere pl, Akten 
pl; 4. (каішпоўная) Papier n, Wörtpapier n; 0 застйцца [быць] 
талькі на ~ы nur auf dem Papier stehen*

папёрад I прысл разм (спачатку, раней) früher
напёрад 11 прыназ vor (D); ён з’явіўся ~ усіх er erschien vor 

allen änderen
панераджальны 1. (які служыць перасцярогай) vorbeugend, 

Sicherheits-; wämend; 2. (паслужлівы) zuvorkommend, 
liebenswürdig, dienstbeflissen

папёрадзе I прыназ vor (D); ісці ~ калбны vor der Kolonne 
gehen*

папёрадзе II прысл vörn(e); voran, voraus 
ііаііерайнёчваць verändern vt, änders mächen vt 
паперамённа прысл разм äbwechselnd
папёрка ж 1. Papierchen п -s, -, ein Fetzen Papier; І.разм (асіг- 

нацыя) Geldschein m -(e)s, -e
на-пёршае пабочн. слова erstens, einmal
паніканне н Vorwurf m -(e)s, -würfe; Tädel m -s; (вы.мова, acy- 

джэнне)
папікаць, папікнўць Vorwürfe mächen (каго-н D за што-н we­

gen G); tädeln vt
папільётка ж Haarwickel m -s, -, Lockenwickler m -s, -
nanipyc л« Рарўпів m -, -se
папіхённе н 1. (штурханне) Stößen n -s, Schieben n -s, Schubsen 

n -s; 2. nepan Misshandlung f -
папіхаць 1. (штурхаць) stoßen* vt; schieben* vt; schubsen vt 

(разм); 2. перан (зняважліва абыходзіцца) schlecht behändeln, 
despotisch umgehen* (каго-н mit D)

паніхёч мразм Förderer m -s, -
папк|а ж 1. (пад паперы) Aktendeckel m -s, -; (скорасшываль- 

нік) Äktenordner m -s, -; 2. камп Ordner m; рабіць [ствараць] 
~y для фййлаў einen Ordner äblegen

паплавбк м 1. рыб Schwimmer m -s, -; 2. тэх, вайск Flößsack 
m -(e)s, -säcke, Schwimmer m; 3. разм (рэстаран) Restaurant 
[resto' rä:] auf dem Wässer

паіілаці|цца büßen vt, bezählen vt; ён ~ўся за сваю давёрлівасць 
er müsste sein Vertrauen büßen [bezählen]; ~цца за другіх für 
ändere leiden*; вы за гэта ~цеся das wird auch [Ihnen] teuer 
zu stehen kommen

паплёсціся längsam [mühsam] Weggehen* vi (x), sich hinschleppen 
паплёчнік м Mitkämpfer m -s, -, Kämpfgefährte m -n, -n;

Mitstreiter m -s, -
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паплінм тэкст Popeline [рэрэ' Іі:п(э)]/-
паплысці, папльшь 1. schwimmen* vi (5), änfangen*zu schwim­

men, förtschwimmen* vi (s); 2. (на чым-н) fähren* vi (s) (nad 
вертазямі)

папбйка жразм Zecherei f -, -en, Zächgelage n -s, -, Trinkgelage 
n

па-пбльску polnisch, auf Polnisch; гл mc для параўнання арты- 
кул па-нямецку

папомні|ць nicht vergässen*; häimzahlen аддз vt (адшаціць); 0 
~цемаё слова! Sic wärden noch an mäinc Wörte dänken!

папбўначы прысл nach Mitternacht
папрйвіцца (ачуняць, аднавіць свае сілы) genäsen* vi (s), 

gesund wärden; ~ пасля цяжкай хварббы nach schwärer 
Krankheit äufkommen*; 2. (паіепшыіріа) sich (ver)bässem, 
bässer wärden; 3. (выправіць сваю памылку) sich verbässem, 
korrigieren vt; 4. (прыняць больш зручную позу) sich 
zurächtsetzen, zurächtrücken vi (s)

папрбвіць 1. (адрамантаваць) äusbessem vt, reparieren vt; 
in Stand sätzen; 2. (памылку} korrigieren vt, verbessern vt; 
berichtigen vt; 3. (прывесці da парабку) in Ordnung bringen*; 
ordnen vt (прычоску); zurächtsetzen adds vt, zurächtrücken add3 
vt (капялюш i г. d): 4. (стан зdapoўя i г. d) wiederhärstellen 
adds vt; справы ўжо не ~ an der Säche lässt sich nichts ändern

папрадўха ж (Hand-)Spinnerin f -, -nen
ііапракаць tädeln vt, Vorwürfe mächen (каго-н D, y чым-н 

wegen G)
папрасіцца um Erläubnis bitten*
папрасіць гл прасіць
пaпpäўк|a ж 1. (рамонт) Ausbesserung/-, -en, Reparatur/-, 

-en; Inständsetzung/-, -en; 2. (здароўя) Gesundung/-, Erhö- 
lung /-, Wiederhärstellung der Gesundheit; 3. (выпраўленне) 
Verbässerung /-, Korrektur /-, -en, Berichtigung /-; зрабіць 
[унёсці] ~y äine Korrektur vornehmen*; 4. (da законапроаек- 
ma i г. d) Verbässerungsantrag m -(e)s, -träge; Berichtigungsan­
trag m, Abänderungsvorschlag m -(e)s, -Schläge; Züsatzantrag m, 
Züsatzbestimmung/-, -en (dadamкoвaя); ~a da канстытўцыі 
Verfässungsänderung/-, -т;унёсці шэраг паправак äine Räi- 
he Züsatzanträgen Ställen

папраўляцца гл паправіцца
папраўляць гл паправіць
папрйўны korrigierbar, verbcsserlich
папрйўчы юрыд Bässerungs-, Korrektiöns-; ~я мёры 

Korrektionsmaßnahmen pl, Äbhilfemaßnahmen pl
ііапрацаваць (äine Zeit lang) ärbeiten; дббра ~ увёсь дзень ein 

schwäres Tägewerk hinter sich häben
папрашййнічаць разм bätteln vi, schnorren vi
папрбк л< Tädel m -s, -; Vorwurf m -(e)s, -würfe
па-прбстаму прысл schlicht, äinfach; ohne Umstände
папрбсту прысл 1. (непасрэдна, без цырымоній) ungezwungen, 

ohne Umstände; 2, разм (не на літаратурнай мове) 
umgangssprachlich

папрўга ж 1. (пояс) Riemen т -s, -, Gürtel т -s, -; 2. (частка 
збруі) Sättelgürtel т -s, -. Bäuchriemen т -s, -

папрўжка ж kläiner Riemen
папруцянёць starr [steif, unempfindlich] wärden, erstärren vi (s) 
папрыі аж§ць hübsch wärden
па-прыяцельску прысл freundschaftlich, in äller Fräundschaft 
папсавйны beschädigt, schädhaft, defäkt, fählerhaft 
папсавацца verdärben* vi (s), verdorben sein
папсавйць beschädigen vt; verdärben* vt, unbrauchbar mächen 
іійпскі päpstlich; Пйпскі прастол der Päpstliche Stuhl 
пйпства н Päpsttum n -s
папуас м антр Päpua m -, -s
папугай м заал Papagei m -(e)s, -en; паўтараць як ~ 

(papagäienhaft) nächplappem
папўдзіць äufschrecken vt, äufscheuchen vt 
папужйцца erschräcken* vi (s)

пйпула ж Med Päpel /-, -n, Häutknötchen n -s, -, Hitzeblatter 
/-. -n

папулярпа прысл populär, ällgemein verständlich; in leicht fäss- 
licher Form

папулярнасц|ь ж 1. (eadmiacyb) Popularität /-, Beliebtheit /-; 
карыстацца ~ю sich größer Beliebtheit erfräuen; гэтым ён 
чаваяваў сабё ~ь das hat ihm Popularität äingetragen; 2. (da- 
ступнасць, зразумеіасць) Zugänglichkeit/-; Popularität/-

папулярн|ы 1. (вяdoмы) populär, bekännt, beliebt; ~ая кніга 
ein viel gefrägtes Buch; ~ы пісьмённік ein viel geläsener 
Schriftsteller; 2. (Оаступны, зразумелы) populär, ällgemein 
verständlich; y ~aü фбрме in leicht fässlicher Form

папулярызавйць 1. (зрабіць даступным) gemäinverständlich 
därlegen; 2. (зрабіць распаўсюджаным) (weit) verbräiten vt; 
popularisieren vt

папурьі н муз Potpourri [' potpuri] n -s, -s
папускйцца разм (daeayb сябе пакрь^зіць) sich beläidigen 

[kränken] lässen*
папусціць (аслабіць) lockern vt
папхнўць leicht stoßen*, änstoßen* vt
папытйць гл пытаць
папялёц м (cepada пасля карнавача) Aschermittwoch т -(e)s 
папялісты Äschen-; äschgrau, äschblond
ііапялішча н 1. (пажарышча') Brändstätte/-, -п; 2. перан (pod- 

ны doM) äigenes Haus; äigener Herd (высок)
папялўшка ж фалькл Aschenbrödel n -s, -, Aschenputtel n -s 
папяльнікл/ тэх Aschenkasten m -s, -kästen, Äschenloch n -(e)s, 

-löcher
папяльнічка ж Äsch(en)becher m -s, -, Äscher m -s, -
папяр6в|ы 1. Papier-; aus Papier; ~ая фабрыка Papierfabrik 
/-, -en; ~ыя грбшы Papiergeld n -(e)s; 2. (бюракратычны) 
Papier-; Amts-; bürokratisch

папярос|а ж Zigarätte/-, -n; запаліць ~y sich (D) äine Zigarätte 
änsteckcn [änzünden]

папярбчнік м Durchmesser n -s, -
папярбчны Quer-; quer verläufend
папярхнўцца (чым-н) sich verschlucken (an D), etw. in die fäl­

sche Kähle kriegen
папярэджаіше н 1. (naeedaMjeHHe) (rechtzeitige) Benächrichti- 

gung /-, -en; ~ аб звальпёпні fristgemäße Kündigung; 2. (ne- 
расцярога) Wämung/-, -en, Verwämung/; сур’ёзнае ~ ämste 
Mähnung; вымбва з ~м Rüge mit Verwämung; 3. (npadyxineH- 
не) Verhütung/-; Vorbeugung/- (mc Med - прафілактыка)

папярэджваць, папярідзіць 1. (зaгadзя naeedaMiyb) vorhär mit­
teilen; rechtzeitig von etw. (D) benächrichtigen, im Voräus auf 
etw. (A) äufmerksam mächen; 2. (перасцерагчы') warnen vt, ver- 
wämen vt; 3. (прадухіліць) verhüten vt; vörbeugen vi (што-н D); 
~ захворванне äiner Erkrankung vörbeugen; 4. (зрабіць што-н 
раней за каго-н) zuvörkommen* vi (s) (каго-н, што-н D)

папярідне прысл vorläufig, vorhär; ~ нагріты vörgewärmt; ~ 
напрўжаны бетбн Spännbeton [-tot]] т -s

папяр5дн|і 1. Vor-; vorläufig; vorhärgehend, vorängehend; ~i 
прбдаж (білетаў) Vorverkauf m -(e)s; ~я мёры im Voräus 
getroffene Mäßnahmen; ~яе пагаднённе Vörabsprache /-, -n, 
vorhäriges Abkommen, vorbeugende Mäßnahmen; 2. (які po- 
біцца загабзя) vorzeitig

папярэднік м Vorläufer m -s, -, Vorgänger m -s, -; Wägbereiter 
m -s, -

папярбднічаць vorängehen* vi (s); vorhär geschähen* (аб na- 
dзeяx)

папярічны Quer-; quärlaufend; ~ разрэз Quärschnitt m -(e)s, -e 
папярічына ж Quärbalken m -s, -, Quärlatte/-, -n
näp|a I ж Paar n -(e)s, -e; ~ ббтаў ein Paar Stiefel; ёхаць на ~ы 

кбней ein Zwäigespann fähren*; яна ямў не ~а разм sie passt 
nicht zu ihm; 2. разм (некалькі) ein paar, äinige; 0 на ~y слоў 
разм auf ein Wort; два ббты ~a = Gleich und Gleich gesällt 
sich gern
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näpa II ж (стан вады) Dampf т -(e)s, Dämpfe; ад кбней ідзё ~ 
die Pferde dämpfen; быць nad ~ю unter Dampf stehen*

nap|ä III ж 1. (час, перыяд) Zeitf -; (года) Jahreszeit /,лётняя 
~ä Sommerzeit/; вячэрняй ~ю abends, zur Abendzeit; гарачая 
~ä Arbeitsspitze f -, arbeitsreiche Zeit; 2. вык безас es ist [wird] 
Zeit, es ist an der Zeit; dayno ~ä es ist höchste Zeit; з mae ~ii 
von jener Zeit an; з гэтай ~ ьі von dieser Zeit an; на пёршую 
~y anfangs, in der ersten Zeit

парабак м Knecht m -(e)s, -e; Tagelöhner m -s, -; Landarbeiter 
m -s, -

парабала ж матэм, літ Parabel f -, -n
парабалічны матэм paräbelhaft, parabolisch
ііарабшь mächen vt, tun* vt; (eine Zeit lang) ärbeiten
парабкавйць als Knecht ärbeiten
парабкбўскі Knechts-, Ländarbeitcr-
парабкбўства н Kncchtsarbcit f-, -en, landwirtschaftliche 

Tägelöhnerarbcit
парабляць mächen vt, vi, tun* vt, vi
наравоз м Dämpflokomotive [-V9] f -, -n; Dämpflok /-, -s; 

машыніст ~a Lokomotivführer m -s, -, Lokführer m
паравбзны Lokomotiv-, Lok-
парав|ы І.фіз, тэх Dampf-, ~ая машына Dämpfmaschinef -, -n;

~öe ацяплённе Dämpfheizung/-; 2. кул gedämpft, gedünstet 
napararäub разм (eine Zeit lang, ein wönig) lächen vi, kie- 

chern vi
парагвйец.м Päraguayer [-gvaTar] m -s, -
парагвайскі päraguayisch [-gvaTiJ]
параграф.і/ Paragraf [Paragraph] m -cn, -cn
парад .w Parade -n; прымаць - die Paräde äbnehmen*; ён 

з ’явіўся пры поўным ~зе er erschien in voller Paräde
ііарад|а ж (прапанова) Rat m -(e)s, Rätschläge; Rätschlag m 

-(e)s, -Schläge; прасіць ~ы Rat holen (y каго-іі bei D); j-n um 
Rat frägen

парадйвацца sich freuen (чаму-н über A; G)
парадаваць erfreuen vt; eine Freude bereiten (каго-н D)
гіарад|ак м Ordnung f -, -en; навёсці ~ак Ordnung schäffen; 

прывёсці ў ~ак in Ordnung bringen*; прыйсці ў ~ак in 
Ordnung kommen*; усёў ~ку älles (ist) in Ordnung; 0 усё іёзё 
ceaLu ~кам älles geht seinen Gang; ~ак dtm Tägcsordnung 
f-, -cn; перайсці da ~ку dim zur Tagesordnung übergehen*; 
стаяць na ~ку Ьня auf der Tagesordnung stehen*; зняць з ~ку 
дпя von der Tagesordnung nehmen*

парадаксільны paradox
парадантбз м мед Parodontöse f -, -n
параджэнне н разм гл спараджэнне
парадзіха ж Gebärende (sub) f -n, -, Kreißende (sub) f-n, -n (якая 

яшчэ нараджае); Wöchnerin f -, -nen (якаяўжо нарадзіла)
парйдзіць yem, разм гл радзіць
парйдкаваць ordnen vt, in Ordnung bringen*
парадкавы läufend; ~ы нўмар laufende Nummer; Ordnungs-; 

~ы лічэбнік Ordnungszahl f -, -en, Ordnungszahlwort n -(e)s, 
-Wörter

парадкам прысл 1. (вельмі) recht, tüchtig; 2. (як належыць) 
ordentlich

парадкбв|ы Zeilen-; ~ая плата Zeilenhonorar n -s, -e; ~ы 
nepaK.idd zeilenweise Übersetzung

парйднае y знач. наз н Häupteingang m -(e)s, -gänge
парадніцца sich verschwägern, in verwandtschaftliche Beziehun­

gen treten*
нарадн|ы 1, (марш, спектакль i г. d) Paräde-, Gäla-; ~ая фбрма 

Gäla|uniform f -, -en, Paradeuniform; 2. (галоўны - праўваход 
y дом) Haupt-; ~ы nad’e3d Häupteingang m -(e)s, -gänge

парадбкс м Paradox n -es, -e, Paradoxon n -s, -xa
парадьіст м Parodist m -en, -cn
парадычны parodistisch
паражйльны: ~ая тэрыпюрыя вайск Feuerbereich т -(e)s, -е 

feuerbedeckter Raum

паражаць гл разіць
паражняк м (чыг) разм Leerzug т -(e)s, -züge (цягнік);

Leerwagen т -s, - (вагон)
паражнякбм прысл ünbeladen, leer
паражбны разм 1. getroffen (von D) (куляй і г. Э); befallen 

(von D) (хваробай); 2. (здзіўлены) überräscht; я быў вёзьмі 
~ ich war äußerst überräscht; ich war ganz baff [platt] (разм); 
як маланкай [грбмам] ~ wie vom Blitz getroffen, wie vom 
Donner gerührt

паражэнец jk Defätist m -en, -en
паражэнне н Niederlage f-, -n; Schläppe f-, -n (разм); пбўнае 

~ ёіпе vernichtende Niederlage; нанёсці ~ eine Niederlage 
beibringen* [beröiten]; пацярпёць ~ eine Niederlage erleiden*

паражэнсгва н паліт Defätismus m -
паражэнчы defätistisch
парйза ж кніжн гл паражэнне
паразітм 1. біял Parasit т -en, -еп; 2. перан (дармаед) Schma­

rotzer т -S, -
паразітаваць schmärotzen vi, parasitieren vi
наразітарны schmarötzenhaff
паразітызм м Schmarötzentum n -s, Parasitismus m - 
паразітычны 1. parasitär, parasitisch, 2. перан schmarotzerhaft 
паразіць 1. (зброяй) mit ёіпег Waffe einen Schlag [Stoß] versetzen;

tröffen* vt (цэль); 2. (ворага) besiegen vt, zerschlügen* vt, 
niederschlagen* vt

ііаразліваць (überall) vergießen* vt, äusgießen* vt
паразумёцца (да.мовіцча) sich veräbreden, Übereinkommen* vi 

(s) (аб чым-н auf A); (узгаЬняць) vereinbaren vt (з кім-н mit D); 
(згаварыцца) sich verständigen (аб чым-н über A); (пагабзіц- 
ца) sich öinigen (аб чым-н auf, über A)

паразумнёць klüger wörden, an Verständ zünehmen*
iiapäiuna 1. (папрасіць парады) um Rat frägen, zu Räte ziehen*;

2. (абмяняцца думкамі) sich beräten* (з кім-н mit D; npa 
што-н über, wegen G)

параіць гл раіць
наракбнны zwöispännig; ~ зкіпаж Zwöispänner m -s, - 
наралелаграм м матэм Parallelogramm n -(e)s, -e 
наралелеіііпед л« матэм Parallelepipedon n -s, -da i -den, Paral-

Iclflach n -(e)s, -e
паралёль ж 1. матэм Рагаііёіе (sub) f; перан mc Vergleich m 

-(c)s, -e; правёсці ~ eine Рагаііёіе ziehen*; перан mc ёіпеп Ver- 
glöich änstellen; 2. геагр Breitenkreis m -es, -e

ііаралёльны матэм рагаііёі, glöichlaufend; перан Рагаііёі-; ~я 
з ’явы Parallölerscheinungen pl

паралізаваны gelähmt, lahm
паралізаваць мед paralysieren vt, lähmen vt; перан mc lahm 

lögen vt
наралітык ju разм Paralytiker m -s, -
паралітычны paralytisch
паралюш м 1. мед (хвароба) Lähmung f -, -en, Paralyse f -, -n;

2. перан Lähmheit f -
паралюшны Med paralytisch
параметрычны спец paramötrisch
пйрамі прысл päarweise
па-ранёйшаму прысл nach wie vor, wie früher; wie ehedem (вы- 

сок)
napäiienbi 1. verlötzt, verwundet; 2. y знач наз м Verletzte (sub) 

m -n, -n, Verwundete (sub) m -n, -n
napäiiiub verlötzen vt, verwunden vt
пйран|ы gedämpft
нарападббны dämpfförmig
napaiiör м 1. Berüstung/-, -en; 2. вайскуст Brustwehr f -, -en 
параправбд м тэх Dämpfleitung/-, -en 
парасё н гл парася
парасіцца Ferkel werfen*, ferkeln vi 
параскідаць гл раскідаць, раскінуць
параснік .й рэдк (junges) Gehölz n -es; Schösslinge pl
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ііарасбн w 1. Schirm m -(e)s, -e; Regenschirm m (ad бажбжуў 
Sonnenschirm m (ad сонцаУ, складніі ~ Taschenschirm m; 
Knirps m -es, -e (разм); 2. apxim Schirmdach n -(e)s, -dächer, 
Schutzdach n

парасонавыя jkh бат Doldengewächse pl, Doldenblütler pl 
п&раст|ак м бат Trieb m -(e)s, -e, Sprössling m -(e)s, -e;

Schössling m -(e)s, -e, Ausläufer m -s, Spross m -es, -e; na 
кусцё з’явіліся нбвыя ~кі der Strauch treibt neue Sprösse

пйраеткавы бат Keim-; Spross-
парасці bewachsen sein (чым-н mit D), überwuchert sein (mit D), 

überwachsen sein (mit D); панадвбрак napdc пустазёллем 
der Hof ist mit Unkaut bewachsen [überwuchert]

парася н Ferkel n -s, малбчнае ~ Spänferkel n 
парасяціна ж Ferkelfleisch n -es
парасячы Ferkel-
паратаксіс м грам Parataxe/-, -n
паратўнак м 1. (дапамогаў бябзе) Rettung/-, -en; карабёчь 

прынёс ~ das Schiff hat Röttung gebrächt; 2. (выйсце з цяжко- 
га становішча) Ausweg т -(e)s, -е; у рэшцерэшт я знайшоў 
~ з цяжкага стандвішча endlich habe ich einen Ausweg aus 
der schwierigen Läge gefunden

параўнаваць гл параўняць
параўнбльна прысл (адносна) relativ, verhältnismäßig; ~ з 

чым-н, кш-н im Vergleich zu (D)
параўнйльнасць ж Verglöichbarkeit / -
параўнйльны 1. (заснаваны на параўпанні) vergleichend; 2, 

(які служыць бля параўнання) Vcrglöichs-
параўнанп|е н 1. Vergleich т -(e)s, -е; у ~і з кім-н, чым-н 

im Vergleich zu (D), verglichen mit (D); дзеля ~я zu 
Vergleichszwecken; 2. epaw. ступёні ~я Steigerungsstufen pl 

параўнацца (з кім-ну чым-н) sich gleichstellen adds (j-m in D);
sich messen* (mit j-m); з ім ніхтб не мбзка ~ niemand kann 
sich mit ihm messen

параўпаць, параўнбўваць 1. vergleichen* vt; in Vergleich 
stellen; 2. (прызнаць пабобным) gleichsctzcn vt, gleichstellcn 
аддз vt; 3. (зрабіць аднолькавым) äusgleichen* vt

параўняцца (з кім-н, з чым-н) öinholen vt 
параўняць ebnen vt, gleichmachen аддз vt; gerade schneiden* vt, 

beschneiden* vt (роўна падрэзаць)
парафін м хім Paraffin п -s
парафіраваць дып, паліт paraphieren vt 
парйфія ж царк Kirchengemeinde / -, -п 
ііарафіянін w царк Kirchgänger т -s, - 
парафрйза ж літ, муз Paraphrase/-, -п 
парахаваць разм zusämmenzählen vt, berechnen vt 
парахав|ы вайск, тс перан Pulver -; ~ы зарйд Pul Verladung/-,

-en; ~ая ббчка Pulverfass п -es, -fässer
парахмйнець 1. (npa чалавека) fügsam [nächgiebig, umgänglich, 

verträglich] werden; 2. (npa жывёл) zahm werden
парахнёць 1. (ператварацца ў парахню) faulig [morsch] 

werden; 2. перан (станавіцца непрыдатным) untauglich 
[ünbrauchbar] werden

парахнй ж Mulm w;(e)s
парахнявы verfäult, mürbe; morsch, wurmstichig (npa дрэва) 
парахбд л тэх Dämpfer т -s, -; купіць [заказаць] білёт на

~ ёіпе Fährkarte für den Dämpfer käufen [bestellen]; плыць 
[ёхаць] ~ам (mit dem) Dämpfer fähren*; сёсці на ~ den 
Dämpfer bestöigen*

парахбдства н 1. (pyx, перавозка) Dampfschifffahrt f -; рачнбе 
~ Binnenschifffart f; марскбе ~ Seeschifffahrt/; 2. (прадпры- 
емства) Reederei/-, -en, Schifffahrtsbetrieb m -(e)s, -e

пйрачка ж Pärchen n -s, -
парашкападобны pulverförmig, pulverartig, pulvrig
парашок -w Pulver n -s, -; ператвараць y ~ zerpülvem vt; 

расцёрціў ~ zu Pulver zcrröiben*
парашўт м cnapm, вайск Fallschirm m -(e)s, -e; скакаць з ~ам 

mit dem Fällschirm äbspringen*; быць скінутым з самалё- 

та на парашўце mit Fällschirm aus einem Flugzeug äbgesetzt 
wörden

парашўтны Fällschirm -, ~ дэсйнт вайск Fällschirmlandung/-, 
-en

парашутьіст м cnapm Fällschirmspringer m -s, -; вайск 
Fällschirmjäger m -s, -

парашутьіс i ка ж cnapm Fallschirmspringerin/-, -nen 
парвйны zerrissen; (бзіравы) zerlöchert
парвацца reißen* vi (s), zerreißen* vi (s)
парваць 1. zenöißen* vt; 2. (з кім-н) brechen* vi (mit D); ~ 

сўвязь з кім-н die Verbindung mit j-m äbbrcchen*
парвеню .м ует Parvenü [-ve-] m -s, -s, Emporkömmling m -(e)s, -e 
пардбн! выкл Pardon [-' dÖ:] m -s
паржавёць verrösten vi (s), rostig wörden
парк jw 1. Park m -(e)s, -s i -e; Pärkanlage /-, -n; 2. (месца 

стаянкі транспарту) Park m -(e)s, -e i -s; трамвайны ~ 
Sträßenbahnhof m -(e)s, -höfe; паравбзпы ~ Lokomotivdepot 
[-po] n -s, -s; тралёйбусны ~ Öbusbahnhof m; 3. (сукупнасць 
транспартных сробкаў) Park m, Beständ m -(e)s, -stände; 
аўтамабільны ~ Kräftfahrzeugpark m, Kräftfahrzeugbestand 
m; Wagenpark m, Fuhrpark m

паркавйць pärken vt
паркав ы Pärk-; Gärten-; ~ая культўра Gärtcnkultur/- 
паркалёвы тэкст Perkäl-
паркаль м тэкст Perkäl т -s, -е
паркйн лі Zaun т -(e)s, Zäune; Umzäunung f -, -en; скбкнуць 

цёраз ~ über den Zaun springen*
паркёт м Parkett n -(e)s, -e; насцілаць ~ mit Parkett äuslegen, 

Parkett legen
паркінг м Pärking n -s, -s
парлймен г м паліт Parlamönt n -(e)s, -e 
парламентарны паліт parlamentärisch 
парламентарызм м паліт Parlamentarismus т - 
парламентарый .м паліт Parlamentarier т -s, - 
парламенцёр л< вайск Parlamentär т -s, -е
парл£менцк|і паліт, тс перан Parlaments-; ~ая дэлегацыя 

Parlamentsdelegation/-, -en; ~і камітзт Parlamentsausschuss 
т -es, -schüsse; ~ая недатыкальнасць (дэпутата) рагіа- 
mentärische Immunität (des Abgeordneten); ~ім шляхам auf 
parlamentärischem Wege

парнаграфічны pornographisch; Pömo-
парнагрёфія ж Pornografie [Pornographie]/-, Pömo m -s
парнасць гл духата
парнік.м Treibbeet п -(e)s, -е; Frühbeet п
парнік0в|ы Treibhaus-; Mistbeet-, Frühbeet-; ~ая расліна 

Treibhauspflanze/-, -п; ~ыя агуркі Treib(haus)gurken pl
парнўць 1. (пракалоць чым-н вострым) stöchen* vt; 2. разм 

(бабнуць) mit den Hörnern Stößen*
нйрн|ы I 1. (які ctciadae napy) päarig; 2. (размеркаваны na- 

парна) gepaart; 3, (запрэжаны парай коней) zweispännig; 4. 
cnapm (які выконваецца параж) Paar-; Doppel-; ~ая гулыія 
(у тэнісе) Doppelspiel п -(e)s, -е; ~ае катйнне (на каньках) 
cnapm Päarlauf т -(e)s

парны II раз.м schwül, drückend, stickig; dämpfig
нарбг .м Schwölle /-, -n; пераступіць ~ дбма die Schwölle 

öines Häuses betröten*; рачны ~ Strömschwelle f 0 на парбзе 
смёрці an der Schwelle des Todes

пар6д|а ж 1. (жывёл') Rässe/-, -n; Gättung/-, -en; палёпшаная 
~a Edelrasse/-; чыстакрбўпая ~a röine Rässe, Völlblutrasse/ 
(коней); 2. (раслін) Art f -, -en, Gättung/; 3. (тып людзей) Art 
/-, -en, Schlag m -(e)s, Schläge; 0 ён з той самай ~ы er ist aus 
demsölben Holz geschnitzt, er ist von demselben Schlag; 4. геал 
Gestöin n -(e)s, -e; Gebirge n -s, -; пустая ~a täubes Gestöin

парбдзісты reinrassig, Rässe-; Zucht-; hochgezüchtet (няў- 
хвалызаУ, ~ая жывёла röinrassiges Tier, Rassevieh n -(e)s, 
Zuchtvieh n

парбднены verwändtschaftlich; ~я гарады Pärtnerstädte pl
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парбдны rassig, Rässen-; Zücht ~ы сабака Rassehund т 
-(e)s, -е, reinrassiger Hund; ~ая скаціна Rassevieh п -(e)s, 
Zuchtvieh п

пародыя жліт Parodie/-dijen; перан Karikatur/-en
пар6жн|і leer; äusgeladen; 0 пераліваць з пустбга ў ~яе = 

leeres Stroh dreschen*
па-рбзнаму прысл verschieden; verschiedenartig; auf verschiede­

ne Art (und Weise)
парбк м мед Fehler m -s, Mängel m -s, Mängel; Übel n -s, 

Gebrechen n -s, -; (npыpбdжaны) ~ сэрца мед (angeborener) 
Herzfehler m

пароль ,w y розн. знач Parole f -, -n, Kennwort n -(e)s, -e, Lo­
sungswort n

ііарбм м спец Fähre f -, -n; Fährschiff n -(e)s, -e (марскі); 
чыгўначны ~ Eisenbahnfähre/; капатпы ~ Seilfähre f

паромшчык.м Fährmann m -(e)s, -männer i -leute
парослы verwüchsen, bewächsen
паросная: ~ свіппя trächtige Sau
парбўну прысл in gleiche Teile; zu gleichen Teilen
парбць разм 1. (тыкаць) (hinein)stecken vt, Stößen* vt; 2. (раз- 

разаць сшытае) trennen vt; 3. (бадаць) mit den Hörnern 
stoßen*; 0 ~ гарйчку разм hüsten vi, sich überstürzen; глўпства 
~ Dummheiten reden [schwätzen]

парсюк ,w Eber m -s, -, Keiler m -s, -; груб (npa чалавека) 
Fettwanst m -es, -wänste

парта ж Schulbank f -bänke; мы сябзёлі на adnöü парце wir 
häben auf derselben Schulbank gesessen

партал м 1. apxim Portäl n -(e)s, -e, Häupteingang m -(e)s, -gänge;
2. камп (y інтэрнэце) Intemetportal n

ііартарганізацыя ж Parteiorganisation f -, -en
партаіыўны portativ, trägbar, händlich; Koffer-; ~ рабыёпры- 

ёмнік Kofferradio n -s, -s
партач jw разм пагард Stümper m -s, -; ну i ~! So ein Schuster!
партманёт м Portmonee [Portemonnaie] [рэгітэ'пе: i 

' partmane:] n -s, -s
партнёр .w Pärtner w -s, -; Mitspieler m -s, - (y спорце); Spieler 

der eigenen Partäi (y сваёй камандзе); Gegenspieler m (праціў- 
нік); Tänzpartner m (y тапцах); камерц ~ з неабмежавбнай 
адказнасцю Töilhaber mit unbeschränkter Häftung; гандлёвы 
~ Händclspartncr m -s, -

партнёрства н Partnerschaft f -
парі бвы н Häfen-; ~ горад Häfenstadtf -, -Städte; ~я збудаванні 

Häfenanlagen pl
ііарібрг.м гіст Parteigruppenorganisator m -s, -tören
партрэтл/ Porträt [-'trE>] n -s, -s; Bildnis n -ses, -se, Bild az -(c)s, 

-er; ~ алёем ein Bild in Öl; жывьі ~ ein lebensechtes [naturge­
treues] Bild; папісаць чый-н ~ j-n mälcn,/^ porträtieren; ~ ea 
ўвёсь poem Bildnis in voller Größe

партрэтьісг,w Porträtist m -en, -en, Porträtmaler [par'trs:-] m -s, - 
napTciräp.w Zigarrenetui [-еТўІ i -etvi] n -s, -s (для сігар); Ziga­

rettenetui n (для nanipoc, цыгарэт)
партугйлец .w Portugiese m -n, -n
партугальск|і portugiesisch; ~ая мбва die portugiesische 

Spräche, das Portugiesische (sub)
паргупёя ж вайск Köppel n -s, -
партфёль м Mäppe f -, -n, Aktentasche f -, -n; паклбсці кнігіў~ 

Bücher in die Mäppe [Aktentasche] legen
партьіец м разм Partöimitglicd n -(c)s, -er, Genösse m -n, -n
партызбн ,u Partisän m -en, -en
паргызйніць разм Partisän sein, am Partisänenkrieg 

teilnehmen*
партызйнка ж Partisänin f -, -nen
партызйнск|і Partisänen-; ~ая вайна Partisänenkrieg m -(e)s, -e 
партызйншчына ж пагард Arbeit ohne Organisation und Plan 
партыйн|ы Partei-; ~ая раббта Parteiarbeit f-; ~ы білёт

Parteibuch n -(e)s, -bücher; parteilich; parteiamtlich
партыйнасць ж 1. Parteilichkeit f -; Parteinahme f -; ~ 

мастацтва Parteilichkeit der Kunst; 2. (назежнасць da nap- 
тыі) Parteizugehörigkeit f -, Parteimitgliedschaft f -

партыкулярызм м Partikularismus m -
партытўра ж муз Partitur f -, -en
п£рты|я ж 1. (палітычная) Partei f -, -en; налёжаць da ~i 

einer Partei ängehören; аб’яднацца ў ~ю sich zu ёіпег Partöi 
vereinigen; не налёжаць ні da абнбй ~i zu keiner Partöi 
gehören, parteilos sein; 2. камерц Partie f -, -ti[en, Posten m -s, -; 
~ tnaeäpy Wärcnpartie f, Wärenposten m, Wärenscndung/-, -en;
3. cnapm Partie f-, -tijen; Satz m -es, Sätze (y тэнісе); згуляць 
~ю ў шйхматы eine Partie Schach spielen; 4. муз Partie f -, 
-tijen

паргэр м тэатр Parkett n -(e)s, -; мёсцаў ~ы Parkettplatz m -es, 
-plätze; Parterre [- tEr] n -s [-'tfirs], pl -s [-' ter] (задняя na- 
лова ніжняга паверха глядзельнай залы за крэсламі)

парўбшчык м (браканьер) Förstfrevler т -s, -, Hölzfrevlcr т 
парудзёць verschießen* vi (s), verblässen vi (s) 
паружавёць sich rösa färben
парўк|а ж 1. Bürgschaft f -; Häftung/- (адказнасць, гарантыя); 

юрыд Kaution/; кругавая ~a wechselseitige Bürgschaft: браць 
каго-н на ~i für j-n bürgen, die Bürgschaft für j-n übernehmen*; 
adnycip'ub каго-н na ~i j-n gegen Bürgschaft [Kaution] 
freilassen*

näpyc м раз.й гл ветразь
парусіна ж Segeltuch п -(e)s, -tücher, Segelleinwand f -
па-рўску прысл russisch. Russisch; auf Russisch (разм); гл mc 

для параўнання артыкул па-нямецку
пйрусніклг разм 1. (судна) Sögelschiff п -(e)s, -е; Segler т -s, -;

2. (спартсмен) Segler т, Segelsportler т -s, -
парусн|ы Segel ~ая лббка Segelboot п -(e)s, -е; ~ы спорт 

Segelsport т -(e)s, Segeln п -s
паручйльнік.ч Bürge т -n, -n, Garänt т -en, -en, Gewährsmann 

т -(e)s, -männer і -leute
паручалыііцтва н юрыд Bürgschaft/-, Kaution/-, -en 
паручёлыіы Bürgschafts-
нарўчніклг вайск Öberleutnant т -s, -е
паручыцель ,м канц гл паручальнік
паручыцца (за каго-н, за што-н) bürgen vi, sich verbürgen (für 

Л), Bürgschaft leisten; häften vi
парушалыіік м Verletzer m -s, -; ~ міру Friedensstörer m -s, -; 

~ спакбю Ruhestörer m, Störenfried m -(e)s, -e; ~ мяжы 
Grenzverletzer m

парўпіаны verletzt, übertreten
iiapyuiäiib гл парушыць
парушыііка ж Stäubkömchen п -s, -
парўшыць 1. (перашкодзіць; перапыніць) stören vt, 

unterbrechen* vt; 2. (не захаваць чаго-н, пераступіць што-н) 
verlötzen vt, brechen* vt, überträten* vt

парушбнне н Übertretung /-, -en, Verlätzung /-, -en, 
Überschreitung /-, -en; Verstöß m -es, -stoße (чаго-н gegen 
A); ~ закбна Verletzung des Gesetzes, Verstöß gegen 
das Gesetz; ~ спакбю Ruhestörung /-, -en; ~ правілаў 
dapбжнaгa рўху Verkährwidrigkcit /-, -en; Verstöß gägen die 
Sträßenverkehrsordnung

парфір м мін Porphyr m -(e)s, -e
парфўма ж Parfüm n -s, -e, Parfum [par' fs:] n -s, -s
парфўмны Parfüm-
парцалйна ж 1. (матэрыял) Porzellän n -s, -s; 2. зборн (выраб) 

Porzellän n -s, Porzellängeschirr n -(e)s
парцалянавы Porzellän-
парцьё м Pförtner m -s, -, Portier [-' tje:] m -s, -s
парцян|ы Bäumwoll-, bäumwollen; ~ая іпкапіпа Bäumwolle/-, 

Bäumwollstoff m -(e)s, -e
парчё ж тэкст Brokät m -(e)s, -e, Brokätstoff m -(e)s, -e 
napiuä ж eem Grind m -(e)s, -e, Schorf m -(e)s, -e
паршьівец м пагард, груб Läusebengel т -s, -, Läusejunge m 

-n, -n
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паршыв|ы разм 1. (што пакрыты паршой) grindig, räudig;
0 ~ая авёчка ўсю чарадў псуё [увёсь статак паскўдзіць] 
ein räudiges Schaf steckt die ganze Hörde an; 2. (брэнны) 
(hünds)gemöin

парывацца (імкнуцца) sich bemühen; streben vi, bestrebt sein 
парывістасць ж Heftigkeitf -, Ungestüm in -(e)s; ~ вётра Wind­

schwankungen pl
парывісты heftig, ungestüm, stürmisch
парыжйнін ,w Pariser m -s, -
парыжскі Pariser, Pariser-
парык м Perücke n -s
парыраванне н Parieren n -s, Abwehr f -
парыраваць parieren vt, äbwehren vt
парытіг м юрыд, mc nepan Parität f -, Gleichberechtigung f 

Gleichstellung/-
парытйтны юрыд, mc nepan paritätisch
парыў м 1. (eempa) Stoß m -es, Stöße, Windstoß m; 2. перан 

Ausbruch m -(e)s, -brüche, Anfall m -(e)s, -fälle; Aufwallung 
f -; ~ рйдасці Freudenausbruch m, ~ гнёву Zömausbruch m; 
~ вар’яцтва Wütanfall m, Wutausbruch m; баявьі [насту- 
пбльны] ~ Angriffsgeist m -es

пйрыцца 1. (y лазні) ein Dampfbad nehmen*; im Dampf­
bad schwitzen; 2. (пацець) schwitzen vi; перан (над чым-н) 
schwitzen vi (über J)

парыць 1. (гароднінў) dämpfen vt, schmören vt; 2, (бялізнў) 
äuskochen vt; 3, безас (npa надвор ’e): es ist schwül [drückend 
heiß]

парэз м Schnitt m -(e)s, -e, Einschnitt m; Schnittwunde/-, -n (рана) 
парэзацца sich schneiden*
парэза|ць 1. (нарэзаць) (äuf)schneiden* vt; 2. (параніць) schnei­

den* vt, ritzen vt; я ~ў сабё палец ich habe mich in den Finger 
geschnitten, ich habe mir den Finger geritzt

парэкамендавйць empfehlen* vt
пар5нч|ы mh (адз парэнча) ж Geländer n -s, -; без ~аў gelän­

derlos; - схббаў Treppengeländer n
парэчкавы Johännisbeer-
парўчкі mh бат 1. (ягада) Johannisbeere f -, -n; чырвбныя ~ 

röte Johannisbeeren; чбрныя ~ разм schwarze Johannisbeeren; 
2. (куст) Johannisbeerstrauch m -(e)s, -Sträucher

парэшткі mh (sterbliche) Überreste pl
пас I м Riemen m -s, -
пас II м cnapm Pass m -es, Pässe; Zuspiel n -es
нас III м 1. карт Pässen n -s; 2.: разм: я ich pässe!, pass!
па-сабачаму прысл hündisch, wie ein Hund
пасаваць 1. (nepad кім-н, перад чым-н) schlapp werden; ver­

sagen vi; 2. (падыходзіць) (zusämmen)pässen vi; entsprechen* 
vi; 0 гіта пасўе як карбве сядлб das passt wie die Faust aufs 
Äuge; sich eignen (da чаго-н zu D, für A); 3, cnapm pässen vi

nacär m Mitgift/-, -en; (Bräut)äussteuer/-
пасад л 1. гіст Marktflecken m -s, -, Bürgflecken m; 2. Hochzeits­

sitz der Braut (gewöhnlich ein mit einem Ledermantel bedeckter 
Kübel)

пасйд|а ж (месца на службе) Amt п -(e)s, Ämter; Dienst m -es, -e, 
Dienststellung f -, -en; займаць ~y ein Amt bekleiden, im Amte 
stehen*; вызваліць ad ~ы seines Amtes enthüben*; пакінуць 
~y sein Amt niederlegen; дзяржаўныя ~ы öffentliche Ämter; 
быць зацвёрджаным y ~зе im Amt bestätigt wörden; чалавёк 
з вялікай ~ай ein Mann in Amt und Würden

пасйдачн|ы 1. с.-г Pflanz-, Setz-; ~ыматзрыял Pflanzgut n -(e)s, 
Pflänzmaterial n -(e)s; 2. ae Ländungs-, Lände-; ~ая пляцбўка 
Ländeplatz m -es, -plätze; ~ая хўткасць Ländegeschwindigkeit 
/-, -en; ~ая паласй Landebahn f -, -n; ~ы агбнь Ländungsfeuer 
n -s, -, Ländelicht n -(e)s, -er; ~ая ступёнь (ракеты) касм 
Landestufe/-, -n

пасаджаны gepflänzt (npa расліны); gesetzt (npa людзей)
пасадзіць 1. (чалавека) hinsetzen vt; öinen Platz än weisen* (ка- 

го-н D); б ~ на палю pfählen vt; 2. (расліны) pflänzen vt

пасадк|а ж 1. (раслін) Pflänzen n -s, Sötzen n -s; ~ бўльбы 
Kartöffellegen n -s; 2. (у цягнік, карабель i г. d) Einsteigen n -s; 
аб’вясціць ~y zum Einsteigen äuffordem; выхад на ~y (табло) 
zum Start; 3. ae Ländung f -, -en, Länden n -s; Wässerlandung 
f Wässern n -s (на eady); вымушаная ~-a Notlandung /; 
аварьійная ~ Bruchlandung/; сляпая ~a Blindlandung/; ~a 
na прыббрах Blindfluglandung/; ~a ў зададзеным раёне die 
Ländung im vorgegebenen Gebiet; ісці на ~y niedergehen*add3 
vi (s), zur Ländung änsetzen; забарбна ~i Ländeverbot n -(e)s; 
дазвбл на ~y Ländeerlaubnis /-, -se; ляцёць без ~i öhne 
Zwischenlandung fliegen*, nonstop fliegen*; 4. (пры верхавой 
язбзе) Sitz m -es, Hältung/-

пасйж м 1, (галерэя) Passäge [-ЗЭ] /-, -n; Durchgang m -(e)s, 
-gänge (npaxod); 2. муз Passäge/

пасажьір м Fährgast m -es, -gäste; Passagier [-' 3i:r] m -s, -e; ~ 
самалёта Fluggast m

пacaжьIpcк|iPersönen-;вaкзdч<)ля~ixl(яг/riкJўPersönenbahnhof 
m -(e)s, -höfe; ~ая сўвязь Personenverkehr m -s; цягнік 
Persönenzug m -(e)s, -züge; ~i самалёт Verkehrsflugzeug n 
-(e)s, -e, Passagierflugzeug [-' $i: r-] n

пасак м 1. разм (рэмень) Riemen m -s, -, Gürtel m -s, -; 2. (вузкі 
кавалак чаго-н) ein länges schmäles Stück, Streifen m -s, -; 3. 
(частка конскай збруі) Übersattler m -s, -

пасаладзіць süßen vt
па-салдацку прысл soldätisch, wie ein Soldät 
пасаліць кул sälzen vt; einsalzen vt (y запас) 
па-сапрйўднаму прысл echt, wahr(häftig); wie es sich gehört;

tätsächlich, wirklich
пасарбмлены blamiert, blößgestellt
пасйт м геагр, метэар Passät m -(e)s, -e, Passätwind m -(e)s, -e 
ііасачыць гл сачыць
пасварыцца sich verzänken
пасварыць verzänken vt; entzweien vt (высок)
пасватацца, пасватаць (da каго-н, за каго-н) werben* vi (um 

A), änhalten vi (um A), freien vt, vi (um A)
пасвёдчанне н 1. (deexnne) Bestätigung/-, -en; Bescheinigung 
/-, -en; Begläubigung/-, -en; 2, (daKyMenm) Schein m -(e)s, -e, 
Bescheinigung / Ausweis m -es, -e; ~ асббы Personälausweis 
m; еыдаць ~ eine Beschöinigung [öinen Ausweis] äusstellen

пасвёдчыць 1. (nayeepd3itfb) bezöugen vt, bestätigen vt, 
begläubigen vt; 2. (выступіць y ролі ceedKi) äussagen vt, öine 
Aussage mächen, zeugen vi (на карысць каго-н für A, супраць 
каго-н gegen Л)

пасвіцца weiden vi
пйсвіць weiden vt, hüten vt
па-свбйму прысл auf seine [döine, ihre wjw] Art und Weise; nach 

söinem [deinem, ihrem am] Willen [Wunsch];рабіць ~ söinem 
öigenen Kopf folgen; ён усё зрббіць ~ er wird es mächen, wie 
er will

пасвяжйлы frisch [frischer] (geworden)
пасвятлё|ць hell wörden; ~ла es ist hell geworden 
па-святбчнаму прысл föstlich, feierlich
пасвяціць I гл свяціць
пасвяціць II рэл öinsegnen vt; wöihen vt; ~y рьіцары zum Ritter 

Schlägen*
пасвячінне н царк Einsegnung/-, -en; Weihe f -, -n (y сан); ~ў 

рыцары Ritterschlag m -(e)s
пасёвы mh с.-г Saat /-, Säaten pl; яравыя ~ Sommersaat /-; 

Sommersaaten pl; ~ ўзыхбдзяць die Saat geht auf
пасёджанне н гл пасяджэнне
пйсека ж 1. Hölzschlag т -(e)s, -Schläge; 2. (месца, dse разме- 

ійчаны вуллі) Bienengarten т -s, -gärten
пасёлены ängesiedclt; öingezogen
пасёлішча н Siedlung /-, -en, Ortschaft /-, -en; Dorf n -(e)s, 

Dörfer (вёска)
пасерабрыць гл пасрэбрыць
пасё|ў м 1. ^зеянне) Saat f-, kussäatf; 2. (засеянная плошча)
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Saat f-, -en, Aussaat / ~вы ўзыходзяць die Saat geht auf; 
яравьія ~вы Sommersaat / Sommersaaten pl; плбшча ~ваў 
Saatfläche f -n

пёсечніклз Imker m -s, -
пйсечн|ы: ~ая гаспадарка Іткегёі f -en
пасёяць säen vt; 0 што пасёеш, moe i пажнёш wie die Saat, 

so die Ernte
пасёлак м Siedlung/-, -en; зйгарадны ~ eine ländliche Siedlung 
пасівёлы ergraut
пасівённе н Ergrauen n -s
пасіверапы verwittert; wötterhart; rau
пасівераць rau und rissig werden
пасівёць grau [grauer] werden, ergrauen vi (s)
ііасільн|ы разм nach Kräften; аказаць ~ую дапамогу nach 

Kräften Hilfe leisten; для яго гэта (цалкам) ~ая задача dieser 
Aufgabe ist er (vollkommen) gewachsen

пасінёлы blau (geworden)
пасінёць blau werden
пасі|ў м 1. бухг Passiva [-va] pl, Passiven [-van] pl, 

Verbindlichkeiten pl, Schulden pl; унўтраныя ~вы 
Inlandspassiva pl; 2. грам разм Passiv n -s

пасіўнасць ж Passivität [-vi-] /-.Teilnahmslosigkeit /-; 
Untätigkeit f - (бяздзейнасць)

пасіўны 1. Passiv-; passiv; untätig (бяздзейньі); ~ чалавёк 
passiver Mensch, Passivist [-'vist] m -en, -en; 2. грам 
passivisch [-vi-]; 3.: ~ баланс знёшняга гандлю эк passive 
Außenhandelsbilanz

паскакаць (ein wänig) umherspringen* vi (s) [herümhüpfen vi 
(h, .s) |

ііаскарйльнік м тэх, фіз Beschleuniger т -s
паскаральны Beschleunigungs-
паскарёць гл паскорыць
паскёрдзіцца гл скардзіцца
паскарэнпе н тс фіз Beschleunigung/-en
пасквіль м Schmähschrift/-en, Lästerschrift f, Pasquill [-kv-] 

n -s, -e
паскбраны beschleunigt; verkürzt (npa тэрмін i г. d); ~я кўрсы 

Schnellkurs(us) m -, -kurse
паскбрыць 1. beschleunigen vt; ~ якую-н cnpäey ёіпс Sache 

beschleunigen; 2. (наблізіць термін i г. d) besch^uningen vt, 
näher rücken

паскрэбкі mh zusämmengekratzte Reste
паскрэбці 1. (ein wenig, eine Zeit lang) schaben vt, krätzen vt; 2. 

(npa мышэй i nad.} (ein wenig, ёіпе Zeit lang) knäbem vi, vt, 
nagen vi, vt

паскўда, паскўдзіна м, ж груб Miststück п (e)s, -е, Mistbiene 
/-n; gemdiner Mensch

паскўдзіць 1. (брыдзіць) besudeln vt, beschmutzen vt; 2. (nca- 
ваць) verpfuschen vt, verdörben* vt; 3. перан (рабіць ганебныя 
ўчынкі) gemein handeln, Gemeinheiten begehen*

паскўднік.м груб гл паскуда, паскудзіна
паскўдны 1. (брыдкі, агідны) hässlich, schlecht; 2. (несумлен- 

ны, непрыстойны, благі) abstoßend, abscheulich, widerlich; 
unanständig; scheußlich

паскўдства н 1. (подласць) Gemeinheit f -, -en; 2. (дрэнь) Un­
rat m -(e)s, Ünflat m -(e)s; 3. (непрыстойнасць) unanständiger 
Ausdruck, schmutzige Redensart, Zote/-, -n

паскупіцца geizen vi (на што-н mit D); ne ~ nicht geizen (mit 
D), sich nicht lumpen lässen*(püaw)

паслабёць schwach werden, ermatten vi (s); an Kraft verlieren* 
паслабіць 1. (аслабіііь, апусціць) schwächen vt, lockern vt;

2. перан (знізіць, аслабіць сілу) mindern vt, verringern vt, 
nächlassen* vt

паслаблённе н Schwächung/-, Abschwächung/-; Entspannung 
/- (напружанне i г. d); Lockerung /Nächlassen n -s (yea- 
гі i г. d); Milderung f - (змякчэнне); Abflauen n -s (ветруў, ~ 
міжнароднай напрўжанасці internationale Entspannung

пасланёц м Bote m -n, -n; Sendbote m; Abgesandte (sub) m,f -n, 
-n (прадстаўнік)

пасланне н Sendschreiben n -s, -; Botschaft/-, -en (афіцў, Epis­
tel /-, -n (іранічна); царк (папскае, біскупскаё) Hirtenbrief т 
-(e)s, -е

наслацца разм (падрыхтавацца da начлегу) sich (D) das Bett 
mächen

паслаць I (адправіць) schicken vt (каму-н D, an A); senden* 
vt; ~ пісьмб [пасылку] einen Brief [ein Paket] schicken; ~ 
дзяцёй спаць die Kinder ins Bett schicken; пашліце хутчэй 
na dÖKmapa! schicken Sie schnell nach einem Arzt!, lässen 
Sie schnell einen Arzt holen!; бацька паслаў мянё da Bac der 
Vater hat mich zu Ihnen geschickt; 0 ~ da б’ябла zum Teufel 
schicken

паслаць II (пасцяліць) äusbreiten vt; legen vt
паслёдак м разм (малодшы ў сям ’t) Nächzügler т -s, - 
паслізгацца (некаторы час на лёдзе) gleiten* [schlittern] vi (s) 
ііаслізнўцца äusgleiten* vi (sy äusrutschen vi (s)
паслўг|а ж Dienst m -es, -e, Dienstleistung /-, -en, Gefälligkeit 
f-, -en; зрабіць ~y einen Dienst [eine Gefälligkeit] erweisen* 
[leisten], (каму-н D); карыстацца ~амі Dienste in Anspruch 
nähmen*; я da Вашых паслўг ich stehe zu Ihren Diensten 
[Ihnen zu Diensten]

паслугач м пагард Helfershelfer m -s, -; разм Spießgeselle m -n, 
-n, Händlanger m -s, -

паслўжлівасць ж Dienstbereitschaft /-, Dienstfertigkeit /-; 
Diensteifer m -s (службовы запал)

паслўжлівы hilfsbereit (гатовы дапамагчы); dienstfertig (да- 
гадлівы); gefällig (ветлівы)

ііаслужны: ~ спіс канц вайск, тс перан Dienstliste/-, -п
паслужы|ць 1. dienen vi; ~ць npinuiadaM als Beispiel dienen; 

гэта ~ла nademdeaü (da чаго-н) das war der Grund (für A); 2. 
(пэўны час) eine Zeit lang dienen

паслўхацца gehorchen vi (каго-н D)
паслўхаць гл слухаць
паслухмяна прысл; паслухмяны gehörsam; folgsam (звычай- 

на пра дзяцей і жывёл); ärtig (npa дзяцей)
паслухмянасць ж Gehörsam т -(e)s; Folgsamkeit/- 
паслушэнства н гл паслухмянасць
пасля I прыназ nach (D); ~ працы nach der Arbeit; ~ пэўных 

nad3dü nach bestimmten Ereignissen
пасля II прысл nachher, danäch (пасля гэтагаў später (nasHeHy, 

~ чагб woräuf; гэта мбжна зрабіць ~ das kann man nachher 
[später] mächen

пасля тагб як злучн nachdäm
пасляабёдзенны nächmittäglich, Nächmittags -; ~ час 

Nächmittagsstunden pl; ~ coh Nächmittagsschläfchen n -s
пасляваённы Nächkriegs-; ~ час [nepwad] Nächkriegszeit/-, 

-en
паслядбўна прысл гл паслядоўны 1., 2.
паслядбўнасць ж 1. (парадак) Aufeinänderfolge /-п, 

Reihenfolge /-, -п; 2. (лагічнасць) Folgerichtigkeit /-, -en, 
Konsequenz/-, -en

паслядбунік м Anhänger т -s, -, Nächfolger m -s, -; Nächeiferer 
m -s, - (іран - пераймальнік)

паслядбўны 1. (які надыходзіць адзін за адным) aufeinänder 
folgend; sukzessiv (naemynoea); 2. (лагічны) folgerichtig, 
konsequänt; 3. (перакананы) konsequent

паслязаўтра прысл übermorgen 
паслянаціскньі фан nächbetont 
паслярбдав|ы Med postnatäl, Nächgeburts -; ~ая гарачка

Kindbettfieber п -s; ~ы nepiiad Nächgeburtszeit/-; Wöchenbett 
п -(e)s, Kindbett n; ~ыя бдлі Nächwehen pl; ~ы adna4btnaK 
юрыд Schwangerschaftsurlaub m -(e)s, -e

пасляслбўе н Nächwort n -(e)s, -e
пасма ж (некалькі нітак) Bündel n -s, -; (пучок валасоў) 

(Häar)strähne/-, -n, Locke/-, -n; Knoten m -s, - (вузел)
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пасмактйць (ein wenig, eine Zeit lang) säugen* vi, vt, lutschen 
vi, vt

пасмачка ж памянш Strähne f -, -n (валасоў), Locke f -n 
паемачнёць schmackhafter werden
пасмёйвацца 1. ein wenig lachen (з каго-н, з чаго-н über J); sich 

lustig mächen (наб кЫ-н, чым-н über A); 2. (час ad часу) von 
Zeit zu Zeit lächen

пасмёць wägen vt
nacMixäuua (vor sich hin) lächen; verschmitzt lächen; ~ npa сябё 

in sich hineinlachen; sich (D) ins Fäustchen lächen
пасмялёць kühner [täpferer, mutiger] würden; Mut fässen, sich 

(D) ein Herz fässen (падбадзёрыіта)
пасмярбтна прысл postum, posthum
ііасмяяцца 1. lächen vi; 2. (з каго-н, з чаго-н) verlächen vt, ver­

spotten vt
паснёдаць гл снедаць
паснбўдаццаразм sich herümtreiben*, herumlungem vi 
паснўць einschlafen* vi (s)
пасбл м дып Botschafter m -s, надзвычайны i паўнамоцны ~ 

äußerordentlicher und bevollmächtigter Botschafter
пасбльскі бып Botschafter- (y дачыненні da пасла); Bötschafts- 

(y гіачыненні da пасольства)
пасбльства н dbin Bötschaftf -en; Botschaftsgebäude n -(e)s, -e 

(бубынак); дарадца - Botschaftsrat m -(e)s, -räte
пасбўванне н Rücken n -s, Schieben n -s
пасбўвацца rücken vi (s), sich rücken, sich schieben*; ~ nandpad 

vorrücken vi (s), vorwärts schrüiten*; пасўнься крыху! rücke 
ein wenig!

пасбўваць rücken vt, schieben* vt; weiterrücken vt
пас6хл|ы vertrocknet; äusgetrocknet; ~ae адзённе äusgetrocknete 

Kleidung; verdorrt (засохлы); ~ая mpaeä verdorrtes Gras
пасбхнуць 1, (ёіпе Zeit lang) trocknen vi; 2. (завяць) vertrocknen 

vi (s)
паспагадаць Mitleid häben, Mitgefühl häben (каму-н mit D) 
паспадзявёцца bäuen vi (на каго-н, на што-н auf А); sich ver­

lässen* (auf A - быць упэўненым)
паспакайнёць ruhiger werden; sich beruhigen (сунімацца) 
паспартў н (рамка) Passepartout [paspar' tu:] n -s, -s, Päpprah-

men m -s, -
паспаць etwas Schläfen*, ein Schläfchen mächen
паспачува|ць Mitleid häben (каму-н mit D), Mitgefühl 

empfinden* (каму-н für A), mitfühlen vi (каму-н D), Anteil 
nehmen* (чаму-н an D); ён ~ў маёй бядзё er nahm Anteil an 
meinem Unglück; er war voller Mitgefühl

паспёл|ы reif, gereift
паспёх м разм Eile f -, Hütze f -, Hetzerei f -, Hast f -
паспёць I reif werden, reifen vi (s, h); перан heränreifen vi; вішні 

~i die Kirschen sind reif [gereift]
паспё|ць II (зрабіць своечасова) zur (rechten) Zeit kommen*, 

zurechtkommen* add3 vi (s); ~ць на цягнік den Zug errüichen; 
я не ~ў аглёдзецца, як... ähe ich mich’s versäh...

паспёшліва, паспёшна прысл eilig, in Eile; in Hast
паспёшлівасць ж Eile f -, Hast f -; Voreiligkeit f - (непатрэб- 

ная); Hästigkeit f -; Dringlichkeit  f - (неабклабнасць)
паспёшлівы, паспёшны üilig, hästig; dringlich, dringend; 

voreilig, überstürzt (неаббуманы)
паспёшнасць ж гл паспешлівасць
паспрабавё|ць 1. (зрабіць спробу) probieren vt, versuchen vt (mc 

zu + inf); 2. (пакаштаваць) kosten vt, probieren vt; 3. перан 
(звебаць y жыцці) erleben vt; ён шмат што ~ў на сваім вякў 
er hat in seinem Lüben viel(es) erlebt; трэба былб 6 ~l das 
müsste man probieren!

па-справядліваму прысл gerecht, begründet; mit Recht, mit 
Grund; recht und billig

паспрачацца 1. streiten* vi, sich auseinänder setzen (аб чым-н 
wägen G); 2. (ісці ў заклаб) wetten vi, ёіпе Wёtte ёingehen* 
(um A); 3. (спаборнічаць) wütteifem neadd3 vi

паспыійць 1. (пакаштаваць) kosten vt, schrecken vt, probieren vt;
2. (перанесці, перажыць) erträgen* vt, erläben vt, erlüiden* vt 

паспяванне н 1. Rüifen n -s; 2. перан Heränreifen n -s 
паспяваць 1. (y вучобе) mitkommen* vi (s), voränkommen* vi

(s); Fortschritte mächen; ~ паўсіх прадмётах in ällen Fächern 
mitkommen*; дрзнна ~ nicht mitkommen*; ne ~ na замёжнай 
мйве in der Frümdsprache schlecht sein; 2. гл паспець II

паспяхбва прысл erfölgreich, mit (gutem) Erfolg; ісці ~ (аб 
cnpaeax) gut gehen* [stehen*], sich günstig entwickeln

паспяхёвасц|ь ж Fortschritte pl; Leistungen pl; schulische 
Leistungen (y школе); ацінка ~i die Beurteilung der schulischen 
Läistungen

паспях6в|ы erfolgreich; gelungen (убалы); ~ae развіццё 
gedäihliche Entwicklung

паспяшйцца ёііеп vi (s); hästen vi (надта), sich Ьеёііеп; ~ з 
чым-н etw. übereilen; гл mc спяшацца 1.

пасрэбраны versilbert 
пасрібрыць versilbern vt
пасрэдна прысл 1. mittelmäßig; 2. y знач. наз н (абзнака) die 

Nöte [Zensur] äusreichend
пасрэднасць ж 1. Mittelmäßigkeit f-; 2. (npa чалавека) 

Dutzendmensch m -en, -en, Durchschnittsmensch m
пасрэднічаць vermitteln vt
пасрэдны mittelmäßig; durchschnittlich (сярэбні); mängelhaft 

(npa паспяховасць вучняў)
iiäcra ж 1. Pästa /-, -ten, Päste f-, -n; зубная ~ Zähnpasta f 

Zähnpaste f; 2. (італьянскія макароны) Pästa f -,
пастава ж 1. (постаць, выгляб) Hältung/-, Körperhaltung/; 2. 

(поза') Pose/-, -n; Positur/-, -en
пастёвіцца I sich verhälfen* (da каго-н, da чаго-н zu D, gögen 

A), ёіпе Einstellung häben; ~ прыязна da каго-н sich fröund- 
schaflich zuj-m verhälten*; ~ пабазрбна da каго-н misstrauisch 
gögen j-n sein

пастёвіцца II зал. стан (äuf)gestöllt werden, hingestellt würden 
паставіць 1. stüllen vt, äufstellen vt, hinstellen; ~ машыну ў

гараж das Auto in der Garäge [-59] äbstellen; ~ машьіну na 
плбшчы das Auto auf dem Platz pärken; 2. (спектакль i г. d) 
äufführen vt; üraufführen vt, ürstaufführen vt (першы разў, 3. 
(справу i г. d) organisieren vt; in Gang bringen*; 4. (naöyda- 
ваць) errichten vt; ~ пбмнік ein Dünkmal errichten; ~ габзіннік 
na ... die Uhr stüllen nach ... (D); - на сваім einen Ständpunkt 
[süine Müinung] durchsetzen; ~ каго-н ndpad выбарам j-n vor 
die Wähl stüllen; ~ сабе за мэту sich (D) das Ziel sützen [stü­
cken], sich etw. zum Ziel sützen; bezwücken vt; ~ на нбгі (xeo- 
рага) auf die Beine bringen*; höchbringen* vt; ~ усё на карту 
älles aufs Spiel sützen

пастав|ы 1. Posten-; ~ая бўбка Wächbudc/-, -n, Wächhäusjchen 
n -s, -; 2. y знач. наз м Posten m -s, -

пасіалёць erwüchsen [klüger, sülbstständiger] würden 
пастамёнт м Postamünt n -(e)s, -e; Sockel m -s, - (цокаль) 
пастанавіць beschließen* vt, üinen Beschluss fässen
пастаііов|а ж 1. (су.меснаерашэнне) Beschluss т -es, -Schlüsse, 

Entschließung f -en, Resolution /-, -en; прыняць ~y üinen 
Beschluss fässen, üine Resolution ännehmen*; 2. (pacnapa- 
dжэннe) Verördnung/-, -en; Verfügung/-, -en; Anordnung/-, 
-en (напрурача) Bestimmung f -, -en; Erläss m -es, -e (указ)

пастанбўка ж 1. (dзeяннe') Aufstellen n -s; ~ гбласу Stimm­
schulung /-; ~ пытанпя Fragestellung /-; ~ забйчы 
Aufgabenstellung/-; ~мзты Zielsetzung/-; 2. (манера тры- 
маць) Hältung /-; ~ кбрпуса Körperhaltung f -; ~ пальцаў 
муз Fingersatz m -(e)s; ~ рўкі муз Händhaltung/-; 3. тэатр 
Aufführung /-, -en, Inszenierung /-, -en; тэлевізійная ~ 
Fümsehspiel n -(e)s, -e

iiäcrap м Pästor m -s, -tören, Pfärrer m -s, -
па-старбму прысл wie früher, wie bishür; auf die älte Manier; 

усё застаёцца ~ älles bleibt beim ältem; пакінуць ~ es beim 
älten lässen*
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нйстарскі Pastors-; Pfärrers-; pastorenhaft 
настарўнак м разм Polizeirevier [-V-] п -s, -е 
пастарэць alt werden, altem vi (s,h)
пастаўк|а ж камерц Lieferung f -en; Anlieferung /; Zuliefe­

rung /; Soll n - i -s, - i -s; Ablieferungssoll n (норма nacma- 
вак); пратзрмінаваная ~a verzögerte [verspätete] Lieferung; 
тзрмінбвая ~a Sofortlieferung m; ~a maeäpay Warenlieferung 
f-, -en, Wärenzustellung/-, -en; тзрмін ~i Lieferfrist f-; y 
кошт ~i a conto der Lieferung

пастаўляць камерц liefern vt, änliefem vt; ~ тавары каму-н an 
j-n [/'-»;] Wären liefern, j-n mit Wären beliefern

пастаўнічык м Lieferant m -en, -en; аптовы [гурпювы] ~
Großlieferant m 

пасзйць ar стаць 
пастаянна прысл (bc)ständig, immer, immerzu, stets; dauernd

(без перапынку)
пастаянн|ы beständig, ständig, fortwährend, ununterbrochen, 

stetig (бесперапынны); ~ы навёд(валь)нік Stämmgast m -es, 
-gäste; ~ы ток эл Gleichstrom m (e)s, -ströme; ~ая велічыня 
спец Konstänte (sub) f -, -n

пастаянства н Beständigkeit/-, Stetigkeit f цзн Pröisstabili-
tät f -, Stabilität der Preise

пастаяць 1. (eine Zeit lang) stehen* vi; 2. (абараніць): ~ за ка- 
го-н, што-п für j-n, für etw. (A) sich einsetzen, eintreten* vi (s), 
einstehen* vi; ~ за сябё sich behaupten, seinen Mann stehen*

пйства ж царк Gemeinde f -, -n
паетк|а ж (прыстасаваннё) Fälle/-, -n (mc перан) Fälleisen 

n -s, -, Fangeisen n -es, - (капкан); трйпіць y ~y in die Fälle 
gehen* [geräten*]

пастбй м вайск Einquartierung/-, -en, Quartier n -s, -e; ставіць 
на ~ (ein)quartieren vt

пастолькі злучн insofern; ~ паколькі insofern als 
пастраённе н вайск Aufstellung /-, -en; баявбе ~

Gefechtsaufstellung/
пастрайнёць schlank [schlanker] werden
пастраляць 1, (каго) (in Mönge) erschießen* vt; 2. (utmo): ~yce 

пастрбны alle Patronen verschießen*; 3. (пэўны час) (eine 
Zeit lang) schießen* vi

пастрйшыць (leicht) erschrecken vt 
пастроіць гл строіць
пастрёпкі.мн Strang т -(e)s, Stränge, Zugstrang m, Strängriemen 

m -s, -
пастскрьіптум м Nachtrag m -(e)s, -träge, Postskriptum n -s, -te 

i -ta
пастўкваць von Zeit zu Zeit leicht klopfen
пастулйт jw Postulat n -(e)s, -e, Grundsatz m -(e)s, -Sätze; матэм 

Förderung/-, -en, Ausgangsthese/-, -n
паступйльны fortschreitend, vorwärts gerichtet 
паступйцца разм (чым-н) verzichten (auf A), äufgeben* vt,

preisgeben* аддз vt; ~ сваім правам sein Recht äufgeben* 
паступаць, паступііць 1. (на службу, вучобу і nad.) äntreten*

vi (s) (an A); ~ць y ВНУ an eine Hochschule gehen*; ~ць na 
вайскбвую слўзкбу den Wöhrdienst äntreten*, zur Armee 
gehen*; 3. (npa заяву, грошы i г. d) einlaufen* vi (s), öingehen* 
vi (s), züfließen* vi (s); ~ць y распарадзкэнне zur Verfügung 
gestellt werden; da нас ~ла скарга bei uns ist eine Beschwer­
de öingelaufen; cnpäea ~ла ў cyd die Säche kam vors Gericht; 
адкйз яшчэ ne ~y die Antwort ist noch nicht eingetroffen 

паступлённ|е н 1. (куды-н) Eintritt m -(e)s; Zugang m -(e)s (na-
паўненне); ~e na npäuy Arbeitsantritt m; Eintritt in den Betrieb; 
Dienstantritt m (на службу); ~e y шкблу Schüleintritt m; 2. 
(грошай, nanep i г. d) Eingehen n -s, Einlaufen n -s; Eingang 
m -(e)s; ~e грбшай Geldeingang m; ~e пбшты Pösteingang 
m; ~e maeäpay Wäreneingang m; ~e закйзаў Auftragseingänge 
pl; 3. мн: ~i (сума даходаў, збораў i г. д) эк, фін Einkünftepl, 
Einnahmen pl, Erlös m -es, -e; Aufkommen n -s; бюджзтныя 
~i Häushaltseinkünfte pl, Häushaltseinnahmen pl; планавыя ~i

Soll-Einnahmenpl; валютныя ~i Deviseneinnahmen [-'vi:-] 
pl; фактьічныя ~i Ist-Aufkommen n -s; падаткавыя ~ Steu­
ereinnahmen, Steueraufkommen n

паступбва прысл ällmählich, nach und nach
паступовасць ж Allmählichkeit/-
пасіуповы allmählich, stufenweise
пастўх м с.-г Hirt m -en, -en
пастух0|ў Hirten-; ~ва дўдка Hirtenflöte/-, -n
пастўшка ж с.-г Hirtin/-, -nen
пастыр царк, паэт Priester m -, -; Seelensorger m -, -, Söelen- 

hirt m -en, -en (высок)
пйстырскі: ~скае (біскупскае) пасланне царк Hirtenbrief т 

-(e)s, -е
пастйль жмаст 1. (алоўкі) Pastell п -(e)s, -е, Pastellstift т -(e)s, 

-е, Färbstift т; 2. (малюнак) Pastell п, Pastöllzeichnung/-, -en, 
Pastellbild п -(e)s, -er

настэрызаваны pasteurisiert, entkeimt
пастэрызаваць pasteurisieren [pasto-] vt, entkeimen vt
пастэрызацыя ж Pasteurisation [past0-]/-, Pasteurisierung/-; 

кароткачасбвая - Kurzzeiterhitzung/-
пасўда ж разм гл посуд
пасўдзіна ж Gefäß п -es, -е
пасўдн|ы Geschirr-; ~ая крама Geschirrladen т -s, -läden
пасўнуцца 1. rücken vi (s), sich rücken, sich schieben*; ~y бок zur 

Seite rücken; ~ напёрад verrücken vi (s), vorwärts schreiten*; 
пасўнься крьіху! rücke ein wenig! 2. разм langsam [mühsam] 
wöggehen* vi (s), sich hinschleppen

пасўнуць 1. (herän)rücken vt, (herän)schiebcn* vt; ~ убок zur 
Seite rücken; ~ напёрад vörrücken vt, nach vöme schieben*; 2. 
(справу i г. d) vorwärts bringen*

па-сур'ёзнаму прысл ernst, ernsthaft, ernstlich
па-сусёдску прысл nächbarschaftlich
па-сучйснаму прысл zeitgemäß, heutig, jötzig
Пасха ж рэл Östem n - aoo pl -; Osterfest n -es; гг Вялікдзснь 
näexa ж кул Österkuchen m -s, -
пасцёль ж Bett n -es, -en; сцяліць ~ das Bett mächen; лёгчыў ~ 

sich ins Bett legen, zu Bett [ins Bett] göhen
■іасцёльн|ы Bett-; ~ыя рзчы Bettzeug n -(e)s, -e; Bettwaren pl 

(тавары); ~ы рзжьім мед Böttruhe/-; мяпяць ~ую бялізну 
das Bett (frisch) überziehen*;

пасці 1. fällen* vi (s); ~ ў баі im Kampf fällen*; І.разм (мараль- 
на) fällen* vi (s), sinken* vi (s); 3. (здохнуць - npa жывёлў) 
krepieren vi (s), verenden vi (s); ~ ахвярай чаго-п einer Säche 
(D) zum Opfer fällen*

пасціла ж кул Früchtsaftpralinenpl
пасційь рэл fästen vi
пасылаць гл паслаць I
пасылка ж (пакет) Paket п -(e)s, -е, Päckchen п -s, -, Söndung 
/-, -en

пасыльны .м Böte т -n, -n; Läufbursche т -п, -п (разм); вайск 
Melder т -s, -; Verbindungsmann т -(e)s, -leute

пасынак.м Stiefsohn т -(e)s, -söhne
пасыпа|цца 1. fällen* vi (s), rieseln vi (h, s); ~ўся пясбк der Sand 

rieselte heräb; 2. (npa вялікую колькасць чаго-н - дождж, 
град і г. d) regnen vimp; 0 ~ліся папрбкі es hägelte Vorwürfe; 
~ліся ўдары es hägelte Schläge

пасыпаць, пасыпаць bestreuen vt (чым-н mit D); schütten vt 
(uimo-H auf A)

пасьірэцьразм feucht(er) wörden
пасыцёць satt wörden; fett [dick] wörden, Fett änsetzen
пасьбй ж с.-г Weiden n -s, Hüten n -s
пасьянс ju карт Patience [pa' sTä:s]/-, -en;раскладйць ~ Pa­

tience [Kärten] lögen
пасябраваць sich befreunden (з кім-н mit D), Freundschaft 

schließen* (з кім-н mit D)
па-сяброўску прысл freundschaftlich
пасяджэнне n Sitzung/-, -en; прызначыць пашыранае ~ eine 
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ausgedehnte Sitzung änberaumen; сабрацца на ~ zu ёіпег 
Sitzung zusämmentreten*; вёсці~ die Sitzung leiten; правбдзіць 
~ eine Sitzung äbhalten*

пасядзёць (eine Zeit lang) sitzen* vi
пасялёнец jw Ansiedler m -s, Siedler m -s, Kolonist m -en, -en
пасялённе н 1. (дзеянне') Ansiedlung/-; высылка на ~ Sträfan- 

siedlung/; высылаць на ~ deportieren vt; 2. (пасёлак) Siedlung 
f-, -en

пасялі|цца sich niederlassen*; ён ~ўся ў нас (пераехаў да нас) 
er ist zu uns gezogen

пасяліць änsiedeln vt
ііасяляцца гл пасяліцца
пасярбд, пасярэдзіне I прыназ inmitten (G), mitten in (D). in der 

Mitte (G); ~ зімы mitten im Winter, ~ пакбя [вўліцы] mitten im 
Zimmer [auf der Straße]

пасярідзіне II прысл in der Mitte; яна ішлй ~ sie ging in der 
Mitte; mitten

пасяр5днік м эк, паліт, mc перан 1. Vermittler m -s, -; Mittels­
mann m -(e)s, -leute; 2, (камісіянер) Geschäftsvermittler m; 
Zwischenhändler -s, - (y гандлі); 3. (y канфліктах, на манеў- 
pax i г. ö) Schiedsrichter m -s, -, Schlichter m -s, -

пасярэдніцкі эк, паліт, mc перан vermittelnd, Vermittlungs - 
пасяр5дніцтв|а н эк, паліт, тс перан 1. Vermittlung/-, Vermitt­

lungsschaft /-; пры ~е каго-н durch Vermittlung von (D); 2. 
(спрыянне da прымірэння') Schlichtung/-

пасяўн|ы с-г Saat-; ~йя плбшча Saatfläche/-n, Anbaufläche/ 
Ackerfläche/; ~de насённе Saatkorn n -(e)s, Saatgut n -(e)s; ~ы 
матэрыял высокага гатўнку [высёкай якасці] Hochzucht­
saatgut п -(e)s; ~ая кампанія Aussaatkampagne [-panja]/-

пасячы 1. (рассячы) äbhauen* vt, äbhacken vt; (дровы) zerhäcken 
vt; 2. (параніць) verletzen vt

пат м шахм Patt n -s, -s
па-таварыску прысл kameradschaftlich, freundschaftlich, kolle- 

giäl
патагоішы schweißtreibend, Schwitz -; -ae лякарства фарм 

Schwitzarznei/-, -en; 0 ~ая сістэма Antreiberei/Antreiber­
system n -s

патаёмна прысл heimlich, geheim
патаёмны geheim angelegt, Geheim-; ~ xod Geheimgang m -(e)s, 

-gänge; ~ замок Geheimschloss n -es, -schlosser; ~я дзвёры 
Geheimtür f -, -en

патака ж кул Sirup m -s, Melässe/-
паталагічны мед, mc перан pathologisch
паталбк м ae Gipfelhöhe/-en; ~ ракёты Steighöhe der Ra­

kete
патаміццаразм müde sein [werden], ermüden vi (s); (знемагаць) 

ermatten vi Gj: (перанатаміцца') sich überanstrengen
патанўлы ertränken, versunken, üntergegangen
патанўць гл тануць
патанчэць dünn [dünner] werden
патапіць 1. ertränken vt, ersäufen vt (каго-н); 2. versenken vt, 

in den Grund bohren (cydna); 3. перан (загубіць каго-н) zu 
Gründe [zugrunde] richten

патаптёць zertreten* vt, zerstampfen vt
пётар м царк Pater m -s, -
патарнбстар м (малітва) Paternoster m -s, -
патаўшчэннен 1. (дзеянне) Verdickung/2. (месца) Verdickung 
/-, -en; Med, бат Anschwellung/-, -en, Wulst m -(e)s, Wülste

naTäiu м хім Pötyasche/-
па-твбйму прысл 1. (аб думцы) deiner Meinung [Ansicht] nach;

2. (npa жаданне') nach deinem Willen [Wunsch]; wie du willst 
паткнўцца разм versuchen vt, ёіпеп Versuch mächen
патлёць 1. völlig verwesen, vermodern vi (s), Verfällen vi (s); 2.

(пэўны час гарэць без полымя) einige Zeit glimmen*
патлусцёць dick [dicker] werden, fett [fetter] würden, Fett 

änsetzen
патбк .m 1. Strom m -(e)s, Ströme, Fluss m -es, Flüsse; бўрны ~ 

Sturzflut f -, -en; ~ павётра Lüftstrom m; 2. (мноства, маса) 
Schwall m -(e)s, -e; ~ слоў Wortschwall m, Redestrom m; ~i слёз 
Tränenstrom m; ~i інфармйцыі Informationsfluss m, Dätenfluss 
m; ~ пісьмаў eine Flut von Briefen; ~ пасажііраў Strom von 
Reisenden; ~ пакупнікбў Kündenstrom m, Kündenfrequenz 
/-, -en; 3. (бесперапынная вытворчасць) Fließfertigung / 
Fließbandverfahren n -s, -; Täktstraße/-, -n

патёля ж yem (спагада) Mitgefühl n -s, -e, Anteilnahme /-; 
Wohlwollen n -s, Sympathie/-

патбмак м разм гл нашчадак
патбмны 1. (спадчынны) erblich, Erb-; І.разм (сапраўны) echt, 

Stamm-
патбмства н Nachkommenschaft/-, Nachkommen п -s 
паз ёнчаны verfeinert; raffiniert; erlesen
патбп м Überschwemmung/-en; сусвётны ~ бібл Sintflut/- 
паторгванне н Zücken п -s
паз ёргваць zücken vi
патёчн|ы эк Fließ-, Fließband-, Takt -; ~ая вытвбрчасць 

Fließbandproduktion f-; ~ая лінія Fließstraße n -s, -, Täktver- 
fahren n -s, Fließbandmethode/-n

патраб|аваць 1. fördern vt, verlängen vt; 2. (мець патрэбў) 
erfordern vt; bedürfen* vi (чаго-н G); гзпіа ~ўеўвйгі das erfordert 
Aufmerksamkeit; ~авйць шмат часу viel Zeit beanspruchen; 
гзта ~ўе тлумачзння das bedärf einer Erklärung; 3. (выклі- 
каць куды-н) bestellen vt; berufen* vt; äuffbrdem zu kommen

патрабавёльна прысл; патрабавёльны änspruchsvoll; streng 
(строгІ); ~ da самбга сябё änspruchsvoll gegen sich selbst

патрабавальнасць ж Strenge/-; große Ansprüche
патрабаванн|е н 1. Förderung/-, -en, Verlängen n -s, -; Gebot 

n -(e)s, -e; Ansuchen n -s, - (просьба); на ~e каго-н auf j-s 
Förderung [Ansuchen]; выстаўляць ~e eine Förderung [einen 
Anspruch] erheben*; 2, (дамаганне, прэтэнзія) Anspruch m 
-(e)s, -spräche (чаго-н auf A); Förderung/-, -en, Anforderung 
/-, -en; Belänge pl; празмёрнае ~e Ansinnen n -s; адмёвіцца 
ad сваіх ~яў von seinen Förderungen [Anforderungen] Abstand 
nehmen* [äbräcken]; выстаўляць высокія ~i каму-н höhe 
Anforderungen an j-n stellen; абпавж)айь высокім ~ям den 
höhen Anforderungen entsprächen* [gerecht werden]; 3. (даку- 
мент) Bestellzettel m -s, -; Bestellung/-, -en (на што-н auf A)

патрабавёцца erforderlich [nötig] sein
патрава ж с.-г Flürschaden m -s, -Schäden, Abweiden n -s 
патраённе н Verdräifachung/-en
патранйт м Patronät n -(e)s, -e
патранташ .м паляўн, вайск Patrönengürtel т -s, -
патрапі|ць 1. (пацэліць) tröffen* vt; ~цьу цэль das Ziel treffen*; 

не ~ць у цэль das Ziel verfehlen; ydäp ~ўу цэль перан der Hieb 
sitzt; 2. (апынуцца) (hln)geräten* vi (s); gelängen vi (s); кубы я 
~ў? wo bin ich hingeraten?; я cmdbi ~ў? bin ich hier richtig?; як 
мне ~ць mydbt? wie komme ich hin?

патрафіць (дагадзіць) äinen Gefällen tun*, gefällig sein (D) 
narpäuinua 1. verbräucht sein; 2. (выдаткавацца) sich veräus- 

gaben
патраціць äusgeben* vt, veräusgaben vt; verbräuchen vt 
патрашыць die Eingeweide heräusnehmen*
патрбіць verdreifachen vt
патрбйны dreifach
патрбн I м 1. вайск Patrone /-, -n; баявы ~ schärfe Patrone, 

халасты ~ Plätzpatrone f браняббйны ~ Pänzerpatrone /; 2. 
эл Fässung/-, -en; тэх Einsatz m -es, -Sätze

паз рбн II м (заступнік, апякун) Patrön m -s, -e; Gönner m -s, - 
патрбху прысл 1. ein wenig, ein biss]chen; 2. (naemynoea) all­

mählich, nach und nach
патрбшку прысл 1. (павольна) längsam 2. гл патроху 
патрубаклг тэх Stützen т -s, -, Anschlussstück п -(e)s, -е, Ansatz 

т -es, -Sätze
патрўль м Streife/-, -n; Patrouille [-' truIjэ]/-, -n; ae Sperrflug 

m -(e)s, -flüge; міліцэйскі ~ Milizstreife/
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патрулявАць вайск patrouillieren [-trul ji:rsn] vi; Streife 
gehen*; ae Sperre fliegen*

патрўхаць разм traben vi (h, s), (im) Trab laufen* [rennen*]; 
langsam laufen*

патрухлёць разм verfault [mürbe] werden; morsch werden (npa 
дрэва)

патрўчаны vergiftet
патрўшчаны zerdrückt, zerquetscht
патрўшчыць zerdrücken vt, zerquetschen vt
патрыва|ць 1. (пацярпець) sich gedulden; Aushalten* vt; ~üue 

крышку haben Sie etwas Geduld; 2. (пратрымацца) sich (eine 
Zeit lang) halten* [behaupten]; dürchhalten* vi, Aushalten* vi

патрыёт м 1. Patriot m -en, -en; 2. перан: ён ~ свайгб горада er 
liebt seine Stadt über alles

патрымаць (ёіпс Zeit lang) hAlten* vt
патрыцый м гіст, ycm Patn'zi'er m -s, -
патрыярх м рэл, mc перан Patriarch m -en, -en
патрыярхальны гіст, mc перан patriarchAlisch, Patriarchäl- 
патрыятызм м Patriotismus m - 
патрыятычны patriotisch
патрэб|а ж 1. (патрэбнасць) Bedürfnis n -ses, -se, BedArf m -(e)s; 

Notwendigkeit -, -en (неабходнасць); калі ёсць ~a nötigenfalls, 
wenn nötig, wenn es darauf Ankommt; мець ~y Bedürfnis hAben 
(y чым-н nach D), etw. nötig hAben, etw. benötigen; згбдна з 
~aü (je) nach BedArf [nach Bedürfnis]; звыш ~ы über BedArf; 
y вьіпадку ~ы bei BedArf; y гэтым няма ніякай ~ы es ist 
gar nicht nötig; 2. разм (натуральная') natürliches Bedürfnis; 
Notdurft f-; 0 нямй ~ы! разм macht nichts! keine Ürsache!

патрэбна y знач. вык es ist nötig, es ist notwendig
патрэбнасц|ь ж Bedürfnis n -ses, -se (y чым-н nach D); BedArf m 

-(e)s (y чым-н an D); павбдле ~i nach BedArf; мець ~ь Bedarf 
haben; задавальняць ~ь BedArf decken

патрэбны nötig, notwendig; pAssend (адпаведны)
патрэсканы geplAtzt, geborsten, gerissen
патрбскацца (an vielen Stellen) zerplAtzen vi (s), platzen vi (s), 

barsten* vi (s); rissig [spröde] werden (nanp npa губы)
патрАскваць knistern vi, knacken vi, prasseln vi
паі рэсці 1. schütteln vi; ~ галавбй den Köpf schütteln; 2. разм 

(зрабіць вобыск) durchsuchen vt; eine HAussuchung machen 
[vornehmen*]

патўжыць I fester [straffer, Anger, gespAnnter] mAchen
патужыць II (ёіпе Zeit lang) betrübt sein, trauern vi (na кім-н um 

A); sich langweilen
патўзацца sich (eine Zeit lang) prügeln, sich (eine Zeit lang) 

rAufen
патўзаць (ёіпе Zeit lang) zupfen vt, zAusen vt 
патўзванне н Zückung/-, -en, Zücken n -s 
патурАльнік м HAlfershelfer m -s, -
патурйнне н (паблажка) Nachsicht f -; Verwöhnung f- (pac- 

пешчванне)
патура|ць zu viel NAchsicht üben, nachsichtig sein (каму-н gö- 

gen Л); dürchgehen* vi (s), dürchgehen lassen*; ямў ва ўсім 
~юць man lässt ihm Alles dürchgehen; (садзейнічаць) Vor­
schub leisten (каму-н, чаму-н D, y чым-н in O), beitragen* 
vi (y чым-н zu D); (дазваляць) zülassen* vt; (распешчваць) 
verwöhnen vt

патухаць, патўхнуць erlöschen* vi (s)
патўхл|ы erlöschen; ~ы вўлкан erloschener Vulkän [V-]; ~ая 

люлька erkältete Pfeife
патушыць гл тушыць I, II
патыліц|а ж анат Genick п -(e)s, -е; Näcken т -s, -; чўхаць ~у 

sich an den Kopf fässen, sich die Haare rAufen
патылічн|ы анат Näcken-, Genick-, Hinterkopf -, Hinterhaupt-;

~ая косць Hinterhauptbein n -(c)s, -e
патыха|ць stinken* vi (чым-н nach D); mym ~e гйзай hier stinkt 

es nach Petroleum; ad яго ~e гарэлкай er stinkt nach Schnaps
патэльн|я ж Pfanne /-, -n, Bratpfanne f; Tiegel m -s, - (з руч- 

кай); жалёзная [мёдная, вялікая, глыбдкая, пльіткая} 
~я eine eiserne [küpferne, große, tiefe, fläche] Pfänne; пячы 
[смбжыць] на ~i in der Pfänne backen* [braten*]

патАнт м 1. спец Patent n -(e)s, -e; ~ на вынахбдніцтва 
Erfindungspatent n; 2. камерц (на права займацца гандлем і 
г. ö) Beglaubigungsschreiben п -s, -; гандлёвы ~ Handelspatent 
п; узнаўляльны ~ das zu erneuernde Patent

патэнтавАны patentiert
патэнтаваць patentieren vt
патэнтавы, патАнтны Patönt-
патэнцыйна прысл; патэнцыйн|ы potentiell [potenziell];

potentiäl, Potential-; ~ая энёргія potentielle Energie 
патэнцыял м Potentiäl [Potenziäl] n -s, -e 
патэнцыяльна прысл; патэнцыяльны гл патэнцыйна, патэн- 

цыйны
патэтычны pathötisch
патэфбн м ycm Plättenspieler т -s, - 
паўабарона ж cnapm Mittelfeld п -(e)s 
паўабарбнца м cnapm Mittelfeldspieler т -s, - (у футболеў 

Halbspieler т -s, - (у рэгбі)
паўагблепы hälbnackt
паўафіцыйны hälboffizieil
паўббг м міфал Halbgott т -(e)s, -götter
паўббкікі мн Hälbstiefel pl; абўць ~ die Hälbstiefel Anziehen*; я 

шьію сабе ~ ich lAsse mir HAlbstiefel mächen
наўбяды y знач. вык: гэта яшчэ - das ist nur halb so schlimm 
паўвагбн м чыг offener Güterwagen, Ö-Wägen m -s, - 
паўвёка .w ein hälbes Jahrhündert 
паўвбстраў м геагр Hälbinsel/-, -n 
паўвбсь ж тэх Hälbachse/-, -n 
наўвыспа ж гл паўвостраў 
паўгадавы hälbjährig; hälbjährlich 
паўгадзіны eine hälbe Stünde 
паўтадбвы hälbjährlich 
паўгбда л< ein hälbes Jahr 
паўгбддзе н ein hälbes Jahr, Hälbjahr n -(e)s, -e 
паўгблы гл паўаголены
паўдарб|гі ж der hälbe Weg; на ~зе auf hälbem Weg
паўдзённ|ы mittägig, mittäglich, Mittags-; ~ая спякбта 

Mittagshitze / -
паўднёва-захбдні südwestlich
паўднёва-ўсхбдні südöstlich
паўднёв|ы südlich, Süd-; südländisch; ~ы вёцер Südwind m -(e)s,

-e; ~ая шырата геагр südliche Breite; ~ы пблюс геагр Südpol 
т -s; фрукт Südfrucht f -, -früchte

паўднй н ein hälber Tag; y мянё ~ вблышга часу ich habe einen 
hälben Tag frei

ііаўжАртам прысл halb im Scherz
паўжывы halbtot, mehr tot als lebendig
паўз прыназ an (D)... vorbei; яньі праязджалі ~ лес sie führen 

am Wald vorböi
пАўз|а ж Pause/-, -n; зрабіць ~y eine Päuse mächen [cinlegcn] 
паўзабыццё н Dämmerzustand m -(e)s; Hälbschlaf m -s, Geistes­

abwesenheit / -
паўзаплйшічаны halb verschlössen
паўзвёрх прыназ oberhalb (G); über (A na пыт «куды?», D на 

пыт «дзе?»); вадй ішла ~ ільдў das Wässer floss über dem Eis; 
ён глядзёў ~ акуляраў er sah über den Rand der Brille

паўзвбдна прысл вайск zügweise
паўзкбм прысл kriechend; auf ällen vieren (на карачках) 
паўзмрбк м Hälbdunkel п -s; у ~у im Hälbdunkel 
паўзмрбчны hälbdunkel 
паўзрастАць гл узрастаць
паўзўн м 1. (пра дзяцей) Krabbelkind п -(e)s, -er, Klöinkind п; 2. 

тэх (дэталь) Glöitstück п -(e)s, -е, Glöitkopf т -(e)s, -köpfe;
3. заал (клас пазваночных) Reptil п -s, -е і -i|en, Kriechtier п 
-s, -е
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паўзункі' мн (дзіцячая вопратка) Strämpelhose/-n, Strämpel- 
anzug т -(e)s, -Züge, Strampler m -s, -

паўзўчы кніжн kriechend; ~я расліпы бат ränkende Pflanzen, 
Ränken pl

паўзці 1. kriechen* vi (s); ~ na карачках auf allen vieren 
kriechen*; І.разм (ледзь рухацца) sich mühsam fortschleppen 

паўільняны halbleinen
паўкажушбк .m knielange Pelzjacke
паўкамбінезбн м Latzhose f -n
паўкаштбўны hälbedel
паўкіламётра ein halber Kilometer
паўкрўг м Halbkreis m -es, -e; ~ам im Halbkreis
паўкрўжжа н Halbkreis m -es, -e
паўлін м заал Pfau m -s, -en, Pfauhahn m -(e)s, -hähne
паўлінавы Pfauen-; 0 варбна ў ~m nep’i mit fremden Federn 

geschmückt
паўліпаць разм in öine unangenehme Situation geraten*, in die 

Klemme geräten*
паўлітра м ein halber [halbes] Liter
паўлітрбвы Hälbliter-
паўмацбўваць stärken vt, festigen vf, befestigen vt
паўмёра ж Halbheit f -, -en, halbe Maßnahme
паўмёсяц м 1. ein halber Monat; 2. aemp Halbmond m -(e)s, -e 
паўмёсячны halbmonatlich (які паўтараецца кожныя паўме- 

сяца); halbmonatig (паўмесячны, двухтыднёвы -пра тэрмін, 
узрост)

паўмётра м ein halber [halbes] Meter
паўмёртвы гл паўжывы
паўмільёна eine halbe Million
паўмярзбць разм (durch und durch) einfrieren* vi (s); 

dürchfrieren* vi (s)
паўмятрбвы einen halben Meter lang
паўнавбжкі (цяжкі) schwerwiegend
паўнавбдны wasserreich
паўнагўчны klangvoll
паўнакрбўн|ы 1. мед hyperämisch; 2. перан blütvoll, lebensvoll;

~ae жыццё pulsierendes Leben
паўналётні 1. volljährig, mündig; 2. y знач наз м Volljährige 

(sub) m -n, -n, Mündige (sub) m -n, -n
паўналёцце н Volljährigkeit/-, Mündigkeit/-
паўнамбцны bevollmächtigt; ~ прабстаўнік bevollmächtigter 

Vertreter
паўнамбцтва н Vollmacht f -, -en; даць ~ Vollmacht geben*; 

набзяліць шырбкімі ~мі mit weitgehenden Vollmachten 
äusstatten (каго-н A)

паўнапрбўе н Völlberechtigung/-
паўнапраўны vollberechtigt, gleichberechtigt
паўнатб ж 1. Fülle f -; ~ ўлйды Machtvollkommenheit f -;

2. (сытасць) Körperfülle f -, Beleibtheit f -, Korpulenz f -; 
Fettleibigkeit f - (празмернаяў,

паўнатвары mit vollem Gesicht
паўнацінны разм vollwertig; vollgültig (цалкам адпаведны)
паўнепрытбмнасць ж halbe Ohnmacht
паўнепрытбмны halb ohnmächtig
паўнёць 1. (напаўняцца) sich füllen (чым-н mit D), voll wer­

den; 2. (таўсцець) dicker [voller] werden; (an Gewicht) zü- 
nehmen* vi

паўночнагерманскі, наўночнанямёцкі norddeutsch
паўнбчна-захбдні nordwestlich; Nördwest-; ~ вёцер 

Nordwestwind m -(e)s, -e
паўнбчна-ўсхбдні nordöstlich, Nordöst-
паўнбчны I (час) mitternächtlich
паўнбчп|ы II геагр nördlich; ~ай шыраты nördlicher Breite; 

nord-; ~а-нямёцкі norddeutsch; ~а-ўсходні nordöstlich; ~a- 
заходні nordwestlich; Nord-; ~ae ззянне Nordlicht n -(e)s, 
-er; ~w зйхад Nordwesten m -s; nordisch; ~ы харйктар der 
nordische Charakter [ka-]

паўнюсенькі, паўнюткі voll (von), völlig gefüllt
паўпадвал jw Untergeschoss m -es, -e, Kellergeschoss m; Souter­

rain [zutE' ГЁ:] n -s, -s (высок)
паўпадвальны üntergeschössig, kellergeschössig
паўпалітб н kürzer Mäntel, dreiviertellanger Mäntel
паўпісьмённы kaum des Schreibens und Lesens kündig;

ungebildet
паўправаднік м эл Hälbleiter m -s -
паўправаднікбвы эл Hälbleiter-
паўпрагаць разм ein- [an-, vor-]spannen vt, änschirren vt
паўпрадўкт м спец Zwischenprodukt n -(e)s, -e, Halbfabrikat n 

-(e)s, -e
паўрубёль м, паўрубля ,м ein hälber Rübel [Rubel], Geldstück 

(im Wert) von fünfzig Kopeken
паўсвёту м hälbe Welt [Erdkugel]
паўслбв|а н: na ~a auf ein Wort, auf ein paar Worte; na ~e (спы- 

ніць, абарваць) mitten im Satz; ni ~a keine Silbe; з ~a (зразу- 
мець, здагадацца i г. d) bei der ersten Andeutung, sofort, auf 
Anhieb

паўсмёрці ж: da ~ sehr; fürchterlich, schräcklich; halbtot (na- 
біць)

паўсбнны schlaftrunken 
паўставаць гл паўстаць 
паўстагбддзя н ein halbes Jahrhundert 
паўстанак м чыг kleine Eisenbahnstation 
паўстанец м Aufständische (sub) т -n, -n, Insurgent т -en, -еп 
паўстанн[е н Aufstand т -(e)s, -stände; узбрбенае ~е ein

bewaffneter Aufstand; заклікаць da ~я zum Aufstand 
äufrufen*; выклікаць ~e einen Aufstand erregen; задушыць ~e 
сілаю зброі den Aufstand mit Waffengewalt unterdrücken; ~e 
ўспыхнула ein Aufstand ist äusgebrochen

паўстанцкі aufständisch, Äufstands-
паўста|ць 1. (пачаць паўстанне) einen Aufstand beginnen* (cyn- 

раць каго-н gegen A); 2. (на абарону) sich erheben* (супраць 
каго-н gegen A); увёсь napod ~ў сўпраць захбпнікаў das gan­
ze Volk erhob sich gegen die Eindringlinge; (абурацца) sich em­
pören (супраць каго-н gegen A); 3. перан (узнікаць, з ’явіцца) 
äufkommen* vi (s), entstehen* vi (s), in Erscheinung treten* 

паўсур’ёзны hälbemst
паўсюдна прысл überall, ällenthälben; an allen Ecken und 

Enden
паўсюдны allgemein, überall verkommend
паўсюды, паўсюль прысл überjäll, ällerörts, ällenthälben 
паўсярэдні cnapm Innenstürmer m -s, -
паўтарб ліч änderthälb, ein(und)einhalb 
паўтараста ліч (ein)hundertfünfzig 
паўтарацца, паўтарыцца sich wiederholen
паўтар|аць, паўтар|ыць wiederholen v/; ~ыцеВаша пытйнне! 

wiederholen Sie Ihre Fräge!; ёп ~ыў сваёслбвы нёкалькіразбў 
er wiederholte seine Worte einige Mäle; nächsprechen* vt (за 
кш-н D)

паўтарэнне н Wiederholung/-, -en
паўтбйваць гл утойваць
паўтбн м муз Halbton т -(e)s, -töne
паўтбр м 1. гл паўтарэнне; 2. лінгв Verdoppelung/-, -en, Redu­

plikation /-, -en, Reduplizierang/-, -en
паўтбрны 1. (які робіцца другі раз) wiederholt, nochmalig; 2. 

(прызначаны для паўтарэння) Wiederhölungs-
паўтўзіна м ein halbes Dutzend 
паўфабрыкйт м гл паўпрадукт
паўфінал м cnapm Halbfinale п -s, -s, Sömifinale n -s, -s; выйсці 

ў ~ das Halbfinale erreichen
паўфіналіст м cnapm Hälbfinalist m -en, -en, Hälbfinalgegner m 

-s, -
паўхвіліны прысл eine hälbe Minute
паўцёмра ж Hälbdunkel n -s
паўцёнь jw Hälbschatten m -s
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паўцяжк|і hälbschwer; ~ая вагй cnapm Halbschwergewicht п 
-(e)s, -е

паўчвэрці ж ein hälbes Viertel
паўшйр’е н Halbkugel f -, -n
паўшклянкі ж ein hälbes Glas
наўшбўклз Halbseide f -
паўшчувйць гл уіпчуваць
паўшіпт м: ~ам halb im Flüsterton
пaфapбaвäны gestrichen; тблькі што ~ frisch gestrichen;

gefärbt (валасы)
пафарбавацца, пафарбаваць гл фарбаваць; ~ валасьі die 

Haare färben lässen*
пафас .м Pathos т -, Schwung т -(e)s
па-флбцку прысл wie bei [in] der Marine 
па-франтавбму прысл wie an der Front 
пафыркваць гл фыркаць
пах м Geruch т -(e)s, -rüche; Duft m -(e)s, Düfte, Wöhlgcruch 

m (духмянасць); Агбта n -s, -men i -ta; прыёмны ~ lieblicher 
Geruch; дрэнны ~ übler [schlechter] Geruch; Gestank m -(e)s 
(смурод)

näxa ж анат Achselhöhle f -, -n, Achselgrube f -, -n; пад ~aü 
unter dem Arm; necui што-н пад ~ü etwas unter dem Arm trä­
gen*

пахавёльная y знач. наз ж кніжн Todesnachrichtf -, -en; Gefäl­
lenenmeldung/ -, -en (вайск)

пахавальн|ы Beerdigungs-, Bestättungs-, Begräbnis-; ~ae бюрб 
Bcstättungsbüro n -s, -s; ~ы марш Träuermarsch m -es, -mär- 
sche; ~ая працэсія Träuergeleit n -(e)s, -e; Lcichcnzug m -(e)s, 
-züge; ~ы звон Stcrbegcläutc n -s (na кім-н für A); ~ая каманда 
вайск Leichenbergungskommando n -s, -s

пахав£нн|е н 1. (дзеяннё) Beerdigung/-, -en, Begräbnis n 
-ses, -se, Bestättung f-, -en, Beisetzung /-, -en; 2. (абрад~) 
Begräbnisfeier/-, -n; 3. (месйа) Begräbnisstätte/-, -n

пахаваны 1. begräben, beerdigt, bestättet, beigesetzt; 2. перан 
vergessen, eingesargt

пахавацца sich verstecken
пахавйць I гл хавань
пахавйць П 1. begräben* vt, beerdigen vt, bestätten vt; beisetzen 

vt (звычайна ў фамільным склепе); 2. перан vergessen* vt, 
einsargen vt; ~ сваёмары seine Träume äufgeben*

пахаджаць. пахаджваць hin und her gehen*; auf und ab 
spazieren

пахаладйнне н Temperatürrückgang m -(e)s, -gänge; Abkühlung 
/-, -en

пахалад^ць (разм), пахалад|нёць безас; ~нёла cs wurde käl­
ter

naxänaiib разм (in Menge) päcken vt, ergreifen* vt, fässen vt; 
schnäppen vt (зубамі) (ійто-н nach D) 

пахарашіць гл папрыгажэць
пахвал|а ж Lob т -(e)s; Belobigung/-; адгукацца npa каго-н 

з ~дй sich lobend über j-n äussprechen*; вышэй за ўсялякую 
~ў über älles Lob erhäben; скупы na ~ў spärsam mit Lob; 
раздаваць ~ы каму-н j-n lobpreisen, j-n mit Lobpreisungen 
überhäufen; höchstes Lob spenden (D)

пахваліцца (чым-н) prählen vi (mit D); sich rühmen (G) (высок); 
sich brüsten (фанабэрыспйі)

пахваліць, пахвйльваць гл хваліць
пaxвaльбä ж разм РгаЫегёі/-, -еп 
пахвальнасць ж Löblichkeit/-, -en 
вахвёльн|ы 1. (што заслугоувае пахвалы} lobenswert, löblich;

rühmenswert, rühmlich; 2. (хвалёны) Lob-, lobend; ~ae слова 
Lobrede /-, -n; ~ы ліст Belobigungsschreiben n -s, -; ~ая 
грймата Belöbigungsurkunde/-, -n

пахвіна ж анат Leistengegend/-, -en, Leiste/-n 
пахвінны анат Leisten-
пахіл ,w Abhang m -(e)s, -hänge; Gefälle n -s -, Näige/-, -n (cxLi);

Näigung/-, -en (ухіл, адхон)

нахілены geneigt, gebeugt
пахіліць neigen vt, beugen vt
пахілы 1. (які пахіліўся) geneigt, gesenkt; 2. (згорблены) 

gekrümmt, bucklig; 3. (пакаты) leicht äbfallend; schräg (косы) 
пахіснў|цца wänken vi, ins Wänken geräten*, schwänken vi; яго 

здарбўе ~лася seine Gesundheit ist untergräben; seine Gesund­
heit hat einen Knacks (weg)bek6mmen (разм)

пахіснўць 1. ins Wänken bringen*, wänkend mächen; 2. nepaw. ~ 
станбвішча j-s Stellung untergräben*; erschüttern vt

пахістванпе н Schäukeln n -s
пахіствайь (von Zeit zu Zeit) schütteln vt, leicht schütteln
пйхкі stark duftend
пахмёлл|е н Kätzenjammer m -s, Käter m -s; з ~я verkätert; 0 ~e з 

чужога вясёлля der bittere Rest vom fremden Fest; für fremde 
Fehler büßen müssen*

пахмўрнасць ж 1. Düsterkeit f - (тонаў, фарбаў); Düsternis f -, 
-se; Finsternis /-, -se; 2. перан Trübsal /-, -e, Trübseligkeit/-, 
Trübsinn m -(e)s; Düsterheit/-, Düsterkeit/- (панурасць)

пахмурнёць sich verfinstern
пахмўрны, пахмўры разм 1. (непагодлівы) trübe, regnerisch, 

trüb und kalt; 2. перан (змрочны, невясёлы) finster, mürrisch, 
trübselig, trübsinnig

пахмялі'цца, пахмяляцца den Kätzenjammer vertreiben*
пахнуць riechen* vi (чым-н nach D), duften vi (чым-н nach D); 

(непрыемна') stinken* vi (nach D)
пахбдлі 1. (турысцкі) Wänderung/-, -en; Ausflug m -(e)s. -flüge; 

Besuch m -(e)s, -c (y тэатр i г. d); 2. вайск Földzug m -(e)s, 
-züge, Kriegszug m; Marsch m -es, Märsche; выступіць y ~ ins 
Feld rücken [ziehen*]

пахбджанне н 1. (прыналежнасць) Abstammung /-, -en, 
Herkunft /-, -künfte; Geblüt n -(e)s (высок); шляхётнага ~я 
aus ädligem [edligem] Geblüt; 2. (узпікненнё) Entstähung /-, 
-en, Ursprung m -s, -Sprünge

пахбджвайь längsam hin und her gähen*, auf und ab gehen* [spa­
zieren]

нахбдзіць 1. (належаць паводле нараджэння) äb(stämmen) vi 
(s) (ad каго-н, чаго-н von D); 2. (узнікаць) äufkommen* vi (s)

пахбдка ж Gang m -(e)s, Gängart/-, -en
пахбдн|ы вайск Feld-, Marsch-; fcldmäßig, märschmäßig; ~ая 

калбна Märschkolonne/-, -n; ~ая амуніцыя Märschausrüstung 
/-, -en, Märschgepäck n -(e)s, Felduasrüstung j; ~ая кўхня 
Feldküche /-, -n; Gülaschkanonne/-, -n (разм); ~ы шпіталь 
Fäldlazarett n -(e)s, -e

пахбдня ж Fäckel/-, -n; Latäme / -, -n
пахудзёльі äbgemagert, mäger; dürr
пахудзённ|е н Abmagerung/-; курс ~я мед Abmagerungskur/-, 

Schlänkheitskur / -
пахудзёць разм mäger wärden, äbmagem vi (s)
пахўкаць разм (на utmo-n) bläsen* vi, pusten vi; den Schmerz 

wegpusten (напр na балючае месца)
пахўчасйь ж Aroma п -s, -men i -s, Duft m -(e)s, Düfte; Düftig- 

keit/-
пахўчы stark duftend, aromätisch, wohlriechend
пацалавйць küssen vt
пацалўнак м Kuss m -es, Küsse; павётраны ~ Kusshand /-, 

-hände; 0 Юдаў ~ Judaskuss m
пацвёльваць (з каго-н) necken vt; (пакепліваць) hänseln vt 
пацвёрджаны bestätigt, bekräftigt; ~ ў судзё юрыд gerichtlich 

bestätigt
нацвёрдзіцца sich bestätigen; sich bewährheiten (спраўдзіцца) 
пацвёрдзіць bestätigen vt; bekräftigen vt (падмацаваць); ~ 

атрыманне den Empfäng beschäftigen; ~ дакумёнтам 
dokumentieren vt, mit einem Dokumönt belegen; ~ y судзё 
gerichtlich bekräftigen; ~ пад прысягай eidlich bekräftigen

пацвярджёлыіы bestätigend, bekräftigend; ~я апладысмёнты 
bestätigender Beifall

пацвярджёцца sich bestätigen
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пацвярджаць гл пацвердзіць
пацвярджэнне н Bestätigung /-en; Bekräftigung f -en 

(падмацаванне); Bescheinigung f -, -en (дакументам); 
дакументальнае ~ urkundliche Bestätigung; y ~ гэтага... zur 
Bestätigung dessen...

пацёпванне n Zücken n -s
пацерка ж Glasperle f -, -n
пацеркі mh 1. (упрыгожанне) Kette f -n, Halskette /; 2. царк 

(ружанец) Rosenkranz m -es, -kränze
пацерушыць bestreuen vt (чым-н mit D); schüttem vt (што-н 

auf A);
пацерусі|ць: безас: ~ў äoжdж es hat genieselt [getröpfelt, ge­

spritzt]; ~ў снег es hat in feinen Flocken geschneit
пацёрці etwas [ein wenig] reiben* vt
пацёрціся sich etwas [ein wenig] reiben*
пацеры mh Gebet n -(e)s, -e; Böten n -s
пацерынка ж Glasperle f -n, Pörle f
пацёха ж Spaß m -es, Späße; Gaudium n -s; 0 вось была ~! das 

war ein wahres Gaudium [ein Mördspaß]!
пацё|ць 1. schwitzen vi; y мянё ~юць рўкі ich schwitze an den 

Händen; 2. перан разм (працаваць над чым-н) über etw. (D) 
schwitzen; sich mit etw. äbplagen (над чым-н mit D); 3. (npa 
шкло) änlaufen* vi (s), schwitzen vi

пацёшлів|ы belustigend, erhöitemd
пацёшнік м разм witziger Mensch, Spaßvogel m -s, -vögel; (ма- 

савік) Organisator von Vergnügungen
пацёшыцца sich belustigen, sich ergötzen
пацёшыць 1. (парадаваць) erfreuen vt; 2. (павесяліць) belusti­

gen vt, ergötzen vt; (пазабавіць) vergnügen vt; 3. (суцешыць) 
trösten vt

пацёрты 1. äbgeschabt, schäbig, verbraucht; äbgelatscht (разм);
2. перан müde, verbraucht; ~ вьігляд ein verbrauchtes Aussehen 
[Gesicht]

паціху прысл 1. (ціха) leise, still; 2. (не спяшаючыся) langsam; 3. 
(непрыкметна) unbemerkt, vorsichtig

пацікавйць гл цікаваць
пацікавіцца sich interessieren (чым-н für A), ein gewisses 

Interesse äufbringen* (für/)
паціраць reiben* vt; ~ рўкі sich (D) die Hände reiben* 
пацісканне н Drücken n -s
паціскаць I гл ціскаць
паціскаць II 1. (сціснуць) drücken vt; ~ рукў die Hand drücken 

(каму-н D); 2. разм (памацнець) stärker werden; марбз яшчэ 
больш паціснуў der Frost wurde noch stärker; ~ плячыма die 
Achseln [mit den Achseln] zücken, die Schultern höchziehen*

паціснуць drücken vt; ~ рукў die Hand drücken; ~ плячыма die 
Achseln [mit den Achseln] zücken

паціхеньку прыслразм (не спяшацца) sacht; allmählich (паво.іь- 
на); 2. (ціхім голасам) leise; 3. (тайком) höimlich, verstohlen, 
in äller Stille

пацішэць 1. (стаць цішэйшым) still wörden, verstummen vi (s);
2. (стаць слабейшым) sich legen, nächlassen* vi; 3. (стаць 
больш спакойным) sich beruhigen, rühig(er) wörden

пацўк м заал Ratte f -, -n
пацукбвы, пацучын|ы Ratten-; ~ая пастка Rattenfalle f-, -n;

~ая атрўта Rattengift n -(e)s, -e
пацыёнт м Patfönt m -en, -en
пацыёнтка ж Patijentin f -nen
пацыфізм м nanim Pazifismus m -
пацыфіст паліт Pazifist m -en, -en
пацыфісцкі паліт pazifistisch
пацэліць (патрапіць y цэль) tröffen* vt; das Ziel treffen*; не ~ 

das Ziel verfehlen
пацягвацца sich ströcken, sich recken; sich recken und dehnen 
пацягвапь разм 1. (піць) trinken* vt; schlürfen vt; 2. (паліць) 

rauchen vt; ~ з люлькі ab und zu einen Zug aus der Pfeile tun*
пацягнўцца 1. (na што-н) die Hand nach etw. (D) äusstrecken; 2.

(n pa абоз, шэсце i nad.) ziehen* vi (s); 3. (npa час) vergöhen* 
vi (s), sich hinziehen*;

пацягнў|ць mc перан (hin)ziehen* vt; мянё ~ла дамбў es zog 
mich nach Hause

пацяжэлы schwör(er) geworden
ііацяжэць 1. (зрабіцца цяжкім) schwer(er) werden; 2. (стаць 

вялым) schwerfällig wörden
пацямнённе н Trübung/-, Verdunkelung/-, Verfinsterung/-; ~ 

срэбра Schwärzwerden des Silbers
пацямнё|ць dunkel wörden; sich verdunkeln, sich verfinstern; ягб 

твар ~ў sein Gesicht wurde finster; y мянё ~ла ў вачах mir 
würde schwarz vor Augen

пацяплённе н метэар, mc перан Wärmwerden n -s, 
Temperatürsteigerung/-; надышлб ~ es ist wärmer geworden 

пацяплёць wärmer werden
пацяробкі mh Abfälle pl, Abfallprodukte pl; Reinigungsabfällc 

pl; Schälabfälle pl (лушпінне)
пацярпёлы 1. юрыд geschädigt; ~ бок die geschädigte Partei, 

die leidtragende Seite; 2. наз м Geschädigte (sub) m -n, -n; ~ ў 
караблекрушэнні Schiffbrüchige (sub) m -n, -n

пацярпёць 1. гл патрываць; 2. (панесці страту і г. д) (er)löiden* 
vt; ~ няўдачу eine Schläppe erleiden*; misslingen* (npa план, 
справу i г. д); ~ страты Verluste davöntragen*; ~ паражэнне 
eine Niederlage erleiden*; 3. (дапусціць) zülassen* vt; sich (D) 
etw. gefällen lassen*; я гзтага не пацярплю ich lässe das nicht 
zu; ich lässe mir das nicht gefällen [bieten]

пацярўха ж Mulm m -(e)s
пацясніць гл цясніць
пацячы 1. fließen* vi (s), änfangen* zu fließen; 2. марск (даць 

цечу) leck werden
пйчак м 1. (невялікі пакет) Päckchen п -s, -; kleine Päckung; 

Bund n -(e)s, -e; Stoß m -es, Stöße (cmoc); 2. (карабок запалак) 
Schachtel f-, -n

пачакань гл чакаць
па-чалавёчаму, па-чалавёчы прысл menschlich
пачапаць (leicht) änfassen vt [berühren vt]
пачапшь änhängen vt; тэх (прычапляць) änkuppeln vt, änkop- 

peln vt
пачарнёлы schwarz geworden 
пачасаць kratzen vt; kraulen vt 
пачаставацца dem Essen züsprechen* 
пачаставаць гл частаваць
пачастўнак м (дзеянне) Bewirtung /-, -en; (стравы) Essen п 

-s, -, Speise und Trank
пачасціцца 1. (зрабійца больш частым) sich häufen, sich 

wiederholen, öfter Vorkommen*; 2. (зрабіцйа больш хуткім) 
sich beschleunigen

пачат|ак м Anfang m -(e)s, Beginn m -(e)s; Start m -(e)s; Anlauf 
m -(e)s, Anlaufen n -s (вытворчасці); Auftakt m -(e)s (перамо- 
ваў i г. d); з самага ~ку von Anfang an; y ~ку снёжня Anfang 
Dezember; y ~ку гбда (zu) Anfang des Jähres; пакласці ~ак 
den Anfang mächen; дзёля ~ку um einen Anfang zu mächen; 
~ак канцй der Anfang vom Ende; ad ~ку da канца von A bis 
Z; 0 які ~ак, такі i канёц [канчйтак] wie der Anfang, so das 
Ende; Ende gut, alles gut; цяжкі тблькі ~ак äller Anfang ist 
schwer

пачатк6|вец м Anfänger m -s, -; пабрўчнік dля ~ўцаў ein Lehr­
buch für die Anfänger

пачатк6в|ы Anfangs-; ~ая літара Anfangsbuchstabe m -ns, -n; 
~ая хўткасць Anfangsgeschwindigkeit /-, -en; ~ы капітйл 
эк Stärtkapital n -s, -e; ~ae станбвішча Anfangslage f -, -n; 
~ae навучанне Anfangsunterricht m -(e)s; Elementärunterricht 
m; ~ая абукацыя Elementärbildung /-; ~ая школа 
Elementarschule/-, -n

пачацца änfangen* vi, beginnen* vi, öinsetzen vi; cintreten* vi (s/ 
änbrechen* vi (s) (надысці); dieHb пачаўся der Tag brach an; 
пачалася мяцёліца der Schneesturm sötzte ein



пачаць - 358 — пашыць

пачйць 1. änfangen* vt, beginnen* vt; einleiten vt; stärten vt; ~ 
працаваць änfangen* zu arbeiten; ~ усё спачатку älles von 
vom änfangen*; ~ здалёк weit äusholen; 2. (пачак цыгарэт i 
г. d) änbrechen* vt, änreißen* vt

пачвара ж І.міфал, mc перан (страшная істота) Untier n -s, 
-e; Ungeheuer n -s, -; 2. (надта непрыгожы чалавек) hässli­
cher Mensch, Scheusal n -(e)s, -e, Missgeburt /-en, Missge­
stalt f -, -en; 3. груб (npa чалавека) Unmensch m -en, -en

пачварпасць ж Hässlichkeit f -, Missgestalt/-, -en
пачварны 1. (вельмі непрыгожы) hässlich; 2. (вельмі кепскі) 

äbscheulich, gemein
пачўхацца sich kratzen
начўхаць гл чухаць
пачўітіа 1. (стаць чутным) erschällen* vi (s); vernehmbar [laut] 

werden; 2. (здацца каму-н) scheinen* vi (s), Vorkommen* vi (s); 
мне ~лася, што ... mir schien es, als ob [dass] ...

пачуцц|ё н 1. (адчуванне) Gefühl n -(e)s; (свядомасць) Sinn m 
-(e)s; брганы ~яў біял Sinnesorgane pl; ~ё смйку Geschmäcks- 
sinn m; падмйн ~яў псіхал Sinnestäuschung/-, -en; 2. (чаго-н) 
Gefühl n -(e)s, -e; Empfindung /-, -en; ~ё ўласнага гбнару 
Sälbstbewusstsein n -s; ~ё смўтку Mitleid n -(e)s, Mitgefühl n; 
~ё гўмару Sinn für Humor

пачуццёвасць ж Sinnlichkeit/-
ііачуццёв|ы sinnlich; ~ae ўспрыманне sinnliche Wähmehmung
пачўць 1. (успрыняць слыхам) hören vt; vernähmen* vt (вы- 

сок); 2. (атрымаць звесткі) erfahren* vt; eine Nächricht 
bekommen*

пачцівасць ж 1. Ehrerbietung /-, Ehrerbietigkeit /-; (высок 
глыбокая пашана) Ehrfurcht /- (da каго-н, чаго-н vor D); 2. 
(сціпласць, такт, стрыманасць) Diskretion/-, -en

пачцівы 1. (паважаны) ehrfurchtsvoll, ehrerbietig; ehrfürchtig 
(высок); 2. (значны) beträchtlich, bedeutend

пачым прысл разм (па якой цанеў. wie teuer ist das?, was kostet 
das?

пачынёльніклНІгЬеЬегm-s, -, Schrittmacher«-s, -, Bähnbrccher 
m -s, -, Initiätor m -s, -tören

пачынанне н Vorhaben n -s, Unternehmen n -s, -
пачынацца гл пачацца
пачынаць гл пачаць
пачыпаючы кніжн ängchend; ~ пісьмённік ein ängehender 

Schriftschteller
пачырванённе н Rötung/-
пачырванёць rot werden, erröten vi (s)
начьісціць putzen vt, reinigen vt, säubern vt; äusbürsten vt (шчот- 

кай)
пачэрневы geschwärzt, schwarz gefärbt
пач5сваць krätzen vt; kraulen vt, kräucn vt
пачіснасць ж Ehre/-, -n; Verehrung/-, en (высок)
пач5сн|ы ehrenvoll; Ehren-
näina I ж с.-г Weide/-, -n, Wäideplatz m -s, -plätze, Weideland 

n -(e)s, -länder
namä II м гіст (тытул) Päscha m -s, -s
пашавы с.-г Weide-
пашалёць 1. an Tollwut erkranken vi (s), tollwütig werden; 2. ne- 

ран разм sich äustoben, sich (D) die Hörner äblaufen*
пашйн|а ж 1. Ehre/-; (павага) Achtung/H6chachtung/(ew- 

сокая); быць y ~e hochgeschätzt [ängesehen] sein; 2. (ушана- 
ваннё) Ehrenbezeigung/-, -en, Ehrenerweisung/-, -en, Ehrung 
/-, -en; выкйзваць ~y каму-н j-m Ehre bezeigen [erweisen*, 
zollen]; кніга ~ы Ehrenbuch n -(e)s, -bücher; выкйзванне 
глыббкай ~ы Huldigung/-, -en

ііапіанцава|ць безас glücken vi (s), gelingen* vi (s); ямў ~ла er 
hätte Glück, es glückte [gelang] ihm

пашбрпаны verfallen, äbgetragen, schäbig
пашарэць 1. grau werden; 2. (безас, разй) (змяркацца) dämmrig 

[dunkel] wärden
ііашкад|авйць 1, (каго-н) bemitleiden vt, Mitleid häben (mit D);

2. (аб чым-н) bedäuem vt; ніхтб аб гэтым не ~ўе niemand 
wird das bedäuem; es wird kein Hahn danäch krähen (разм); 
ты яшчэ аб гэтым ~ўеш du wirst das noch bedäuem, es wird 
dir noch leid tun*

пашкбджанне н Beschädigung/-, -en; (mpay.ua) Verletzung f-, 
-en

пашкбджаны beschädigt, schädhaft, defäkt, fehlerhaft; verletzt 
(паранены)

пашкбдзіць 1. (што-н) beschädigen vt; verletzen vt (параніць);
~ сабё нагў sich (D) das Bein verlätzen; 2. (каму-н, чаму-н) 
Schäden vi, Schäden züfügen [änrichten] (D)

пашкуматёцьразм in Stücke reißen*, zerräißen* vt; zerfätzen vt;
~ на кавалкі in Stücke [Fetzen] zerräißen*

iiäniiiapr .u Ausweis m -es, -e; Pass m -es, Pässe; пакажыце ~! 
zeigen Sie Ihren Pass vor!; замёжны ~ Räisepass m

пйшпартніы Pass-; ~ы стол Meldeamt n -(e)s, -ämter, Ein­
wohnermeldeamt n; Meldestelle /-, -n; ~ая сістзма Melde­
pflicht / -

паштальён м гл паіптар
паш і ймт м Post/-, Postamt п -(e)s
паштйр .м Briefträger т -s, -, Postbote т -n, -n; Postzusteller т

-s, -
паштарка ж Briefträgerin/-, -nen, Pöstzustcllerin/-, -nen
ііашт6в|ы Post-; -ы перавбд Postanweisung /-, -en; ~ы 

слўжачы Postbeamte т (sub) -n, -n; ~ая скрынка Postfach 
n -(e)s, -facher; ~ы збор Postgebühr /-, -en; загадчык ~ага 
аддзялёння Postmeister m -s, -; ~ыя правііы Postordnung/-, 
-en; ~ae аддзялённе Poststelle /-, -n; ~ы вагбн Postwagen m 
-s, -;~аямаркаPostwertzeichenn-s, -;~ыйдрасBriefaufschrift 
/-, -en, Briefanschrift /-, -en; ~ая папёра Briefpapier n -s, -e; 
~ы збор Briefporto n -s, -s i -ti; ~ы індэкс Postleitzahl f -, -en

паш гбўка ж Postkarte/-, -n, Änsichts(post)karte/-, -n 
паштўчна прысл stückweise
паштэт м кул Pastäte/-, -n
пашча ж Rächen т -s, -, Maul n -s, Mäuler; вбўчая ~ анат, мед 

Wolfsrachen m
нашчарбіць schärtig mächen, Schärten mächen (што-н in A); ~ 

сякёру die Axt schärtig mächen, Schärten in die Axt mächen
пашчасціць гл пашанцаваць
пашчбўкванне н 1. (чым-н mit D) Schnällen п -s (языком);

Kläppem п -s, Gekläpper п -s (зубамі); Knipsen п -s, Schnippen 
n -s (пальцайі); Knällen n -s (пугай); 2, (npa замок i г. d) 
Züschnappen n -s; 3. (арэхау) Knäcken n -s; 4. (салаўя) Schlag 
m -(e)s, Schläge

пашчыпёны gerupft
пашыбаваць раз.й rasch förtgehen* vi (s)
пашыралыіік ju Verbreiter m -s, -; ~ беспадстаўных чўтак

Verbreiter von fälschen Gerüchten
пашыранасць ж Verbräitung/-; Vorkommen n -s
пашыраны 1, (павялічаны) äusgedehnt, verbreitert, erwäitert; 2.

(шырока вядомы) (wäit) verbräitet
пашырёцца 1. sich erweitern, sich äusdehnen, sich verbräi- 

tem; 2. (павялічыцца) zunehmen* vi, anwächsen* vi (s); sich 
äusdehnen, sich erwäitem

пашырёць,папіырыць1. erweitern vt, verbreiten vt, (äus)dehnen 
vt; 2. (павялічыць) erweitern vt, äusdehnen vt; äusbauen vt, 
(äus)wciten vt (гандаль, сувязі i г. Э); ~ уплыў den Einfluss 
erwäitem; 3. (зрабіць шырока вядомым) verbreiten vt, bekännt 
mächen

пашыр5нне н 1. Ausdehnung/-; Ausweitung/- (ваенных na- 
дзей); Ausbau m -(e)s (развіццё); Erweiterung/- (межаў); Ex­
pansion /- (сфер уплыву); 2. (распаўсюджванне) Verbräitung 
/-, Ausweitung/-; ~ сўвязяў Ausweitung der Beziehungen; 3. 
(павелічэнне) Zunahme/-; Anwachsen n -s; Erwäitemng/-

пашырэць breiter werden; in die Breite gehen* 
пашыўка ж Nähen n -s, Änfertigung/-
пашыць гл шыць

mpay.ua
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ііаэзія ж літ Pojesie/- (mc nepan); Dichtkunst/-; Dichtung/- 
паіма ж Pokern п -s, -е, Gedicht п -(e)s, -е, Vörsferzählung/-, 

-en
паэт м Dichter т -s, Po|et т -en, -en
паэтёпна прысл etappenweise
паэз ызаваць dichten vt, vi
паэтыка жліт Pojetik/-
паэтьічны pojetisch; voll Pojesie, po'esievoll; bezaubernd 

(schön)
паяві|цца разм 1. (паказацца) erscheinen* vi (s), sich zeigen, 

zum Vorschein kommen*; ~лася магчьшасць es gibt [es be­
steht] eine Möglichkeit; 2. (узнікнуць) äufireten* vi (s), äufkom- 
men* vi (s), entstehen* vi (s)

ііа-ягбнаму прысл nach söinem Wunsch, nach seiner Meinung, 
wie er will

паядёць разм alles äufessen*
паядынак м кніжн Zweikampf m -(e)s, -kämfc, Duell n -(e)s, -e 
паялчіць ranzig wörden
паяльнік.ч тэх Lötkolben m -s, - 
паямчэцьразм bequemer werden 
паянне н Lötung/Löten n -s 
паярчэць greller werden 
паяснёць гл яснець
ііаясніц|а ж анат Kreuz п -es, -е; Lönde /-, -п; боль у ~ы 

Kreuzschmerzen pl
паясны 1. Gürtel-, Gurt-; 2. геагр (занальны) zonal, Gürtel-, 

Zonen-; ~ час Zonenzeit/-
паяўляцца гл паявіцца
пайц м l.ycm Bajazzo т -s, -s; 2. перач пагард Clown [' klaun] 

m -s, -s; Hanswurst m -(e)s, -würste
паяць тэх löten vt
пёвень м заал Hahn m -(e)s, Hähne; уставаць з пёўнямі разм 

mit dem ersten Hahnenschrei [mit den Hühnern] äufstehen*; 0 
пусціць чырвднага пёўня den röten Hahn aufs Dach setzen; 
як павядзёцца, дык i пёвень нясёцца = wer’s Glück hat, dem 
legt der Hahn Eier

педагагічны pädagogisch
педагёг м Pädagög(e) m -n, -n; Pädagogin/-, -nen (npa жанчы- 

ну); Löhrer m -s, -(настаўнік); Lehrerin/-, -nen (настаўніца)
педагбгіка ж Pädagogik/-
педёл|ь ж Pedäl п -s, -е, Trethebel т -s, -, Fußhebel m; націснуць 

на ~ь (веласіпеда) die Pedale träten*; 0 націснуць на ўсе ~і 
alle Höbel in Bewegung setzen

педёнтлг Pedant m -en, -en; разм пагард Korinthenkacker m -s, - 
педантызм ;w Pedantismus m -; разм kleinliches Gehabe [Getue] 
педантычнасць ж Pedanterie/-
педантычны pedantisch; kleinlich, peinlich (genau) (дробязны) 
педафіл м Pädophile (sub) m -n, -n, Pädosexujelle (sub) m -n, -n 
педвучылішча н, педвучэльня ж (разм) pädagogische Schule 
педінстытўт ,м pädagogische Hochschule (скар PH), pädagogi­

sches Institut
педфак м pädagogische Fakultät
педыкюр ,м Pediküre/-, Fußpflege/-
педыятр м мед Pädiäter т -s, -, Kinderarzt m -(e)s, -ärzte 
педыятрычны мед Pädiatrie-
педыятрыя ж Pädiatrie/-, Kinderheilkunde/- 
педэрйст пагард Päderäst m -en, -en
п’едэстёл .w Sockel m -s, -, Postament n -(e)s, -e; ~гбнару Sieges­

podest [Siegerpodest] n -(e)s, -e
пейзёж Landschaft /-, -en; Ländschaftsgemälde n -s, - (малю- 

нак)
пейзёжны Ländschafts-; ~ жывапіс Ländschaftsmalerei/- 
пейнтббл м гл пэйнтбол
пёкар м Bäcker т -s, -
пёкла н Hölle/-, -n; höllisches Feuer
пеларгбнія ж бат Pelargonie/-n, Storchschnabel т -s, - 
пёленглцяарск, ав Peilung/-, -en; узяць ~ peilen vt

пеленгавйць спец pöilen vt
пеленгатар м марск, ав Peilgerät п -(e)s, -е
пёлька ж Eisloch п -(e)s, -löcher
пельмёні мн кул Pelmcni pl (mit Fleisch gefüllte kleine Mehl­

klöße)
пёмза ж Bimsstein m -(e)s, -e
пёна ж Schäum m -(e)s; марская ~a Gischt m -(e)s; мьілыіая ~a 

Seifenschaum m -(e)s; зняць ~y Schäum äbschöpfen; пакрьіты 
~aü (npa коней) mit Schaum bedeckt; 5 з ~ай на вўснах 
wutschäumend, wutschnaubend

пенал лі Schröibzeugetui [-еіўі i -etvi] n -s, -s
пенйльці н cnapm (футбол) Sträfstoß m -es, -Stöße, Elfmeter m 

-s, -, Elfer m -s, - (разм)
пенапласт.м буд Schäumplast m -(e)s; Schäumstoff m -(e)s
пёністы Schaum-; schäumig, gischtig (пакрыты пенай); schäu­

mend (npa віно)
пёніцца schäumen vi, äufschäumcn vi; perlen vi (npa віно)
пеніцылін н фарм Penizillin п -s, -е
нёніць schäumen lässen*
пёнсія ж Pension [pä' zTo:n]/-, -en, Rente/-, -n; Ruhegehalt n 

-(e)s, -gehälter (na старасці)
пенсіяпёр м Rentner m -es, -, Pensionär [päzTo-] m -s, -e, 

Rentenempfänger m -s, -; Altersrentner m -s, - (na старасці)
пенснэ н Kneifer m -s, -, Klemmer m -s, -, Zwicker m -s, -
ііен і аілбн м cnapm Fünfkampf m -(e)s, -kämpfe
пень ,м 1. Bäumstumpf m -(e)s, -Stümpfe, Klotz m -(e)s, Klötze; 2. 

груб Klotz m; 0 стаяць як ~ wie ein Klotz dästehen*; цёраз ~ 
калдду mehr schlecht als recht

пеныоар м 1. (адзенне) Mörgenrock m -(e)s, -röckc, Mörgenkleid 
n -(e)s, -er; 2. (накідка ў цырульні) Frisierumhang m -(e)s, 
-hänge

пёня ж фін Verzugszinsen pl, Geldstrafe /-, -n Geldbuße /-, -n, 
Strägebühr/-, -en

пёпсі-кбла ж Pepsi-Cöla/-
пепсін м фарм Pepsin n -(e)s, -e
пераабранне н Wiederwahl f -, -en, Neuwahl/-, -en 
пераабраць neu wählen; wieder wählen
пераабсталёўваць, пераабсталявёць neu äusstatten, neu 

äusrüsten, Umrüsten vt
пераабсталяваіше н Neuausstattung/-, -en, Umrüstung/-, -en 
пераабувацца, пераабўцца die Schuhe wechseln 
пераадзёты разм verkleidet (klu-h, y каго-н als)
пераадзёцца, нераадзявёцца разм гл пераапранацца, пераа- 

прануцца
пераадзёць разм гл псраапранаць, пераапрануць
пераадёленне н Überwindung /-; Bewältigung f -, Bezwingung 
/-, -en; ~ былбга Bewältigung der Vergängenheit

пераадблець überwinden* vt, überwältigen vt, bewältigen vt; 
bezwingen* vt; (справіцца з чым-н) fertig werden (mit D)

пераадрасавёць umadressieren vt, neu adressieren
пераапрананне « Ümzichen n -s; Umkleiden n -s (высок);

Verkleidung/-, -en (змэтай маскіроўкі)
пераапранёць, пераапранўць 1. (каго-н) umkleiden vt, 

umziehen* vt; verkleiden vt (y каго-н, кім-н als); 2. (сукенку i 
г. d) (ein Kleidungsstück) wechseln

пераапранёцца, перааііранўцца sich umkleiden, sich 
umziehen*; sich verkleiden (кім-н, y каго-н als)

nepaapäub (нанова) ümpflügen vt, ümackem vt; 2. (yce) (älles) 
pflügen vt

пераарыентавйцца sich neu orientieren
перааснасціць neu äusstatten, neu äusrüsten, Umrüsten vt 
пераасэнсавйць üminterpretieren vt 
пераатэставаць neu attestieren
пераатэстёцыя ж periodische Eignungsprüfung, Neuattestierung 
f-, -en

пераафбрміць 1. (узаконіць) rechtsgültig mächen; 2. (надаць 
іншы выгляд) neu äusstatten [äusgestalten, äufmachen]
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пераахалбджваць unterkühlen vt
пераацаніць 1. (ацаніць занадта высока) überschätzen vt; - 

сваё сілы seine Kräfte überschätzen; цялска ~ значэнне гэтай 
размбвы man kann die Bedeutung dieser Auseinändersetzung 
nicht hoch genüg einschätzen [werten]; 2. (ацаніць нанава) 
ümbewerten vt, neu bewerten, mit neuen Preisen versehen*

пераацйн|ка ж 1. Überschätzung/-, Überbewertung/-; 2. («a- 
нова) Ümwertung/-, -en

перабалёць 1. eine Krankheit dürchmachen [überstähen*]; 2. ne- 
pm dürchmachen vt, erleben vt

перабёгчы 1. hinüberlaufen* vi (s); ~ цёраз вўліцу über die 
Straße laufen*; 2. (на бок праціўніка) überlaufen* vi (s)

перабёжк|а ж вайск Sprung m -(e)s, Sprünge; рабіць ~y sprüng- 
weise vorgehen*, sich sprüngweise vorarbeiten; дыстанцыя ~i 
Sprüngweitc/-, -n, Sprüngentfernung/-, -en

перабёжчык м Überläufer m -s, -
перабівацца: ~ з хлёба на квасразм ein elendes Dasein fristen, 

am Hüngertuch nagen
перабівёць, ііерабіць 1. (разбіваць) zerbrechen* vt, zerschlü­

gen* vt, kurz und klein schlagen*; 2. (ворагаў i г. d) erschlü­
gen* vt, niedermetzeln vt; 3. разм (перапыніць) unterbrechen* 
vt; das Wort äbschnciden*, ins Wort fällen* (каго-н D); ~ сабё 
апетыт sich (D) den Appetit verderben*

нерабінтавёць мед einen пёйеп Verbünd änlegen
перабірёцца 1. (цераз што-н) hinüberkommen* vi (s), (hin)über- 

setzen vi (s); 2. (перасяліцца) ümziehen* vi (5), übersiedeln vi 
Ü)

перабіраць 1. (адсартаваць) äuslesen* vt, sortieren vt; 2. (nepa- 
гледзець) dürchsehcn* vt; 3. (узяць болыш, чым трэба) zu viel 
nehmen*; 4. (быць пераборлівым) nörgeln vi, meckern vi; 5. 
(рытмічна кратаць): ~ стрўны die Säiten rühren [erklingen 
lüssen*, änschlagen*]

перабіцца 1. (разбіцца) sich zerschlügen*; 2. разм (перажыць 
цяжкасці) dürchkommen* vi (5), sich mit Mühe und Not 
dürchschlagen*

перабіць 1. (разбіць) zerbrächen* vt, zerschlügen* vt, kurz und 
klein schlügen*; 2. (знішчыць) niedermetzeln vt, erschlügen* vt;
3. (перапыніць) unterbrechen* vt; das Wort äbschneiden* (ка- 
го-н D), ins Wort fällen* (каго-н D)

пераблытаны 1. verwirrt; 2. (памылкова прыняты за іншае) 
verwechselt

перабльп аць 1. (парушыць) verwirren vt, in Ünordnung bringen*;
2. (памылкова прыняць каго-н за іншага) verwechseln vt; 3. 
(даты, імёны) durcheinanderbringen* vt

пераббй _м Vcrzüg т -(e)s, -Züge; Stockung /-, -en, Störung f -, 
-en (затрымка); Unterbrechung /-, -en (перапынак); Un- 
regelmäßigkeit/-, -cn (нерэгулярнасць)

нераббльшанне н (перабольшанае) Übertreibung/-, -en 
перабёлыпаны übertrieben
перабблыпванне н (дзеяннё) Überträiben п -s
перабёльшваць, пераббльшыць übertreiben* vt; äufbauschen 

vt (раздуць); dick [stark] äuftragen* (перабраць меру); 
äufschneiden* vi (mpoxi схлусіць)

перабор м Mähreinnahme f -, -n, Überschuss m -es, -schüsse
пераббрка 1. (сартаванне) Sortieren n -s, Auslesen n -s; 2. na- 

лігр Ümsetzen n -s
пераббрлівасць ж Nörgeläi /-, -en, Mcckeräi /-, -en; 

Verwöhntheit/- (распешчанасць)
пераббрлівы (разборлівы) wählerisch; (прыдзірлівы) nörg­

lerisch
ііераббры мн Nörgeln n -s; (разм) Mäkeln n -s, Mäckem n -s 

(разм)
перабрацца 1. (цераз што-н) hinüberkommen* vi (s), übersetzen 

vi (s); 2. (перасяліцца) ümziehen* vi (s); übersiedeln vi (s)
перабраць 1. (адсартаваць) äuslesen* vt, sortieren vt; 2. (nepa- 

гледзець) dürchsehen* vt; 3. (узяць болый, чым трэба) zu viel 
nähmen*

перабудбваж 1. Umbau m -(e)s; 2. (рэарганізацыя) Umgestaltung 
/-, Umstellung/-; 3. гіст Perestroika [-' stroT-]/-

перабудбўвацца 1. (рэарганізавацца) sich ümgestalten; 2. (ідэа- 
лагічна) sich ümstellen; 3. вайск sich ümgruppieren

перабудбўваць 1. (daw i г. d) ümbauen vt; 2. (рэарганізаваць) 
ümgestalten vt, ümstellen vt

перабываць, перабыць разм dürchmachen vt, erläben vt, 
dürchhalten* vt

перабягйць гл псрабегчы
перавйбліваць hcrüberlocken vt; weglockcn vt; wäglocken vt 

(пераманьваць)
nepaBär|a ж 1. (лішак y вазе) Übergewicht n -(e)s; перан 

Übergewicht n, Übermacht f -; ~a галасбў Stimmenmehrheit 
/-; атрымаць ~y Überhänd nähmen*, Übermacht gewinnen*; 
мець ~y überlägen [voräus] sein (перад кім-н D)

пераважйць (прэваліраваць) vorherrschen vi, überwiegen* vi, 
dominieren vi, die Oberhand häben

пераважваць 1. (важыць нанава) nächwiegen* vt; 2. (пераў- 
зыйсці ў вазе) schwerer sein, überwiegen* vi

перавйжна прысл vorzugsweise, besonders, häuptsächlich
пераважнасць ж Vorzug m -(e)s, -Züge, Vorteil m -s, -c,Vorrang 

m -(e)s
пераважн|ы (npa болыйасць) überwiegend; (які займае nep- 

шарадную пазіцыю) vorherrschend; ~ая бблыйасць die 
überwiegende Mehrheit

перавйл м (горны) Pass т -es, Pässe, Gebirgspass m 
перавалачьі hinüberschleppen vt, hinüberziehen* vt 
перавалі|ць 1. (перакласці) hinüberwälzen vt; 2. (nepaüctfi) 

überschräiten* vt; 3. разм: яму ~ла за сбрак er hat die vierzig 
überschritten, er ist über die vierzig hinäus; ~ла за пбўнач 
Mitternacht ist schon vorbäi

перавандрбўваць разм (перабрацца куды-н) ümziehen* vi (s) 
пераварбт м паліт, тс перан Umwälzung/-, -en, Umsturz m

-es, -stürze; сацыялыіы ~ soziale Umwälzung; дзяржаўны ~ 
Stäatsstreich m -(e)s, -e; палацавы ~ Palastrevolution [-V-] f -, 
-en

ііераварочвацца 1. sich (üm)wenden*, sich ümdrehen; 2, (nepa- 
куліцца) ümkippen vi (s), ümschlagen* vi (s); käntem vi (s) (npa 
лодку, карабель i г. d)

пераварбчваць 1. (üm)wänden* vt, ümdrehen vt, ümkehren vt; 2. 
(перакуліць) ümkehren vt, ümkippen vt; гл перавярнуць

пераварыць 1. (нанова} noch äinmal kochen; 2. (надта многа) 
zerkochen vt, zu länge kochen lässen*; verkochen vt; 3. разм 
(npa страўнік) гл ператравіць

перавёдзены (hin)übergeführt; ümgestellt (y іншае месца); 
versätzt; überwiesen (грошы)

перавёзены (hin)übergcführt, (hin)übergesetzt
перавелічэнне н кніжн гл перабольшанне
перавёсці 1. (каго-н цераз вуліцу і г. д) (hin)überfuhren vt; 2. 

(перамасціць) überfuhren vt, verlägen vt, verlägern; Versät­
zen; ~ вўчня ў настўпны класс einen Schüler Versätzen; ~ 
на ваённае станбвішча auf den Krieg ümstellen; 3. (грошы) 
überwäisen* vt; 4. (малюнак i nad.) dürchpausen vt

перавёсціся 1. (з аднаго месца на другое і г. d) sich Versätzen 
lässen*; 2. (знікнуць) verschwinden* vi (5); äusgehen* vi (s), 
älle sein [werden] (npa грошы, тавары i г. d); äussterben* vi 
(s) (npa жывёл)

перавёшвацца sich über etw. (A) bäugen [näigen] 
перавёшваць ümhängen vt; anders (äuf)hängen vt 
перавівйцца sich verflechten*, sich verwirren, sich verschlin­

gen*
перавіваць ümwinden* vt; verflächten* vt, dürchflechten* vt
перавбд м I 1. (перамяшчэнне) Überführung/-, -en; Umstel­

lung/ -, -en, Verlegung/-, Verlagerung/-; Versetzung/-; ~ на 
іншую працу Umsetzung auf einen änderen Arbeitsplatz; ~ na 
ваённае станбвішча Umstellung auf den Krieg; 2. (грошай) 
Überwäisung/-, -en, Gäldüberweisung/-; банкаўскі ~ Bänk-
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Überweisung/ Anweisung auf eine Bank; 3. (стрэлак гадзінні- 
ка) Stellen n -s; чыг ~ стрэлак Weichenstellen n -s; 4. матэм 
Ümrechnung/-en; 5. (малюнка i г. d) Dürchpausen n -s

перавбд м II (mpama)разм Verschleuderung/Verschwöndung 
/Vergeudung/-

перавбдзіць 1. überfuhren vt, hinüberfuhren; umstellen vt; ~ na 
рэйкі мірнага часу auf Friedensgleise überführen [umstellen];
2. (na пошце) überweisen* vt; 3. (na службе) versetzen vt

перавбз м 1. Beförderung/ Transport m -(c)s; Überfahrt/-en; 
Übersetzen n -s (цераз раку); 2. (паром) Fähre/-, -n

перавозіць (што-н) befördern vt, transportieren vt; (каго-н) 
(hin)überführen vt, (hin)übersetzen vt

перавбзка ж Transport m -(e)s, -e, Beförderung f -, -en; ~ na 
чыгўнцы Bahntransport m; план перавбзак Transportplan m 
-(e)s, -pläne

перавбзчык ,м Fährmann m -(e)s, -männer i -leute (на пароме); 
Bootsmann m -(e)s, -männer i -leute (на лодцы)

ііеравбрванне н с.-г Ümpflügung/-, Ümpflügen п -s
перавбрваць с.-г 1. (зноў) ümpflügen vt; ümackem vt; 2. (усё) 

(alles) äufpflügen vt
перавўчвацца ümlemen vi, ümschulen vi
перавўчваць 1. (каго-н) ümschulen vt; 2. (што-н) ümlemen vt 
перавьібары мн Neuwahlen pl
перавыбіраць neu wählen vt; wieder wählen vt 
перавыбранне н Wiederwahl/-, -en, Neuwahl/ 
перавыбраны wieder(er)wählt; neu gewählt
перавыбраць 1. (замяніць на пасадзе) neu wählen; 2. (абраць 

на новы тэрмін) wieder (er)wählen
перавыдаваць wieder verlegen, einen (unveränderten) Neudruck 

heräusgeben*, neu heräusgeben*
перавыдадзены wieder verlegt, neu heräusgegeben
перавыдйнне н Neuausgabe / -, -n, Neuauflage/-, -n, Neudruck 

m -(e)s, -e
перавыдаткаванне н эк Mehrausgabe /-, -n; Mehrverbrauch m 

-(e)s, -brauche; ~ србдкаў Mehrausgabe an Mitteln; ~ паліва 
Mehrverbrauch an Brennstoff; ~ сўпраць плйна überplanmäßige 
Ausgaben

перавыдаткаваць эк zu viel verausgaben
перавыканйнне н Überbietung/-, -en, Übererfüllung/-, -en; ~ 

плана Planvorsprung m -(e)s, -Sprünge; Plänübersoll n -s, -s
перавыкбнваць überbieten* vt, übererfüllen vt; ~ план das 

Planziel überbieten*, einen Planvorsprung erreichen; ~ нбрму 
die Norm [das Soll] übererfüllen [überbieten*]; заданне 
перавыкананае на 10 % das Übersoll beträgt 10 %

перавысіць 1. (якую-н мяжу, норму і г. d) übertreffen* vt, 
übersteigen* vt; überragen vt; ~ узрбвень das Niveau [-'vo:] 
überschreiten*; гзта перавысіла ягб магчымасці das ging 
über seine Möglichkeiten hinaus; 2. (парушыуь межы дапу- 
шчальнага) überschreiten* vt; ~ паўнамбцтвы die Vollmacht 
überschreiten*; ~ уладу die Macht missbrauchen

перавытвбрчасць ж эк Überproduktion/-, -en 
перавыхаванне н, перавыхбўванне н Ümerzichung/- 
перавыхаваць, перавыхбўваць ümerziehen* vt 
перавышйць 1. (перавысіць норму) übertreffen* vt, überstei­

gen vt; überragen vt; ~ узрбвень das Niveau [-'vo:] über- 
schreiten*; über dem Stand liegen*; 2. (парушыць мяжу, да- 
звол) überschreiten* vt; ~ паўнамбцтвы die Völlmacht über­
schreiten*; ~ yjtädy die Macht missbrauchen*

перавышэнне н Überschreitung /-, -en; ~ ўлёды Mächtüber- 
schreitung/-, -en

перавязбны 1. (npa рану i г. d) verbünden; 2. (шнурком, вяроу- 
кай i г. d) zügebunden; ümgebunden (абвязаны)

перавязачны Verband-; ~ пункт Vcrbändstclle /-, -п; ~ ма- 
тэрыял Verbandstoff т -(e)s, -е

перавязвайь 1. (ранў) verbinden* vt; 2. (вяроўкай і г. д) 
(zü)binden* vt; ümbinden* vt (абвязаць); 3. (панчохі і г. д) 
ümstricken vt; 4. ümhäkeln vt (кручком)

перавязка ж 1. мед das Anlegen eines Verbandes; 2. (павязка') 
Verband m -(e)s, -bände

перавялічванне н разм гл псраболыпваннс 
перавялічваць разм перабольшваць
перавярнўцца 1. (на другі бок) sich (üm)wcnden*, sich 

ümdrehen; 2. (перакуліцца') ümkippen vi (s), ümschlagen* vi 
(s); kentern vi (s) (npa транспартныя сродкі на вадзе - па- 
раход, лодку і nad.)

перавярнўць 1. гл пераварочваць; 2. (шукаючы што-н) durch­
wühlen vt; 3. разм (змяніць сэнс) entstellen vt, verdrehen vt, 
verunstalten; verfälschen vt (наўмысна); 0 ~усё дагары нагймі 
das Ünterste zuoberst kehren, alles auf den Kopf stellen; -увёсь 
ceem die Welt aus den Angeln heben*

перагавбрваць разм kurz etwas besprechen* 
перагавбры мн канц гл перамовы 
перагапяйь гл перагнаць
перагараваць ertragen* vt, erdülden vt; überstehen* vt
перагарадзіць (пакой) durch eine Wand [Scheidewand, 

Zwischenwand] trennen; (праход, пераезд) sperren vt
перагараць гл перагарэць
перагарнуць, перагартйць (кнігу, газету і пад.) dürchblättcrn 

vt; (старонку ў кнізе) ümschlagen* vt
перагарбджваць гл перагарадзіць
перагарбдк|а ж Trennwand /-, -wände, Zwischenwand /-, 

-wände; ~a з дбшак Bretterverschlag m -(e)s, -Schläge; стйвіць 
~y eine Zwischenwand eiziehen*

перагартбўваць тэх überhärten vt
перагартбўка ж тэх Überhärten n -s; Überhärtung/- 
перагарэць verbrennen* vi (s); dürchbrenncn* vi (s) (npa лямпў) 
перагіб .w 1. (дзеянне) Biegung /-, Ümbiegen n -s; 2. (месца')

Biegung/-, -en; 3. nepan Überspitzung/-, -en, Übertreibung/-, 
-en, Extrem n -s, -e

перагііійць. перагнўць 1. ümbiegen* vt; 2, перан übertreiben* 
vt, überspitzen vt

пераглёджаны dürchgesehen, überprüft; revidiert [-vi-] (cnpa- 
ea); äbgeändert (пастанова i nad.)

пераглёдзець, пераглядйць 1. (yce) alles gesdhen haben; 2. (кні- 
гу, артыкул) dürchsehen* vt, überprüfen vt; revidieren [-vi-] vt 
(cnpaey); 3. (пастанову i г. d) äbändem vt

пераглйд л 1. (тэксту i г. Э) Dürchsicht/-; Überprüfung/-, -en 
(праверка); 2. (справы, прысуду і г. д), Revision [-vi-]/-, -en, 
Revisionsverfahren n -s, -; ~ нбрмаў Überprüfung der Nürmen; 
~ мёжаў Revision der Grenzen

яераглядвацца, пераглянўцца einen Blick täuschen, einander 
Blicke züwerfen*, Blicke wechseln

перагнаць 1. (абагнаць) überholen vt; перан mc j-m voraus sein;
2. (y другое месца) an einen änderen Ort treiben*; fliegen* vt 
(самалёты); 3. хім destillieren vt 

перагнілы vermodert; verfäult 
перагнісці vermodern vi (s); verfäulen vi (s)
перагнбй л< с.-г Hümus m -; багатая на ~ глёба hümusreichcr 

Böden
перагнўць 1. ümbiegen* vt; 2. перан übertreiben* vt, überspitzen 

vt; 0 ~ палку es zu weit tröiben*; den Bögen überspännen
neparÖH м I с.-г (жывёлы) Hinübertreiben n -s 
перагбн м II спец Mägermilch/- 
перагбнка жхім, тэх Destillation/- 
перагортвань гл псрагарнуць 
перагравацца überheizt werden, sich überhitzen 
перагравйць überhitzen vt
перагрўжаны 1. (празмерна нагружаньі) überladen, über(be)- 

lästet; 2.перан (працай) überlastet, überbeänsprucht, überfordert;
3. (y іншае месца) ümgeladen; ümgeschlagen (тавары i г. d) 

перагружаць, перагрузіць 1. (празмерна нагрузіць) Überläden*
vt, über(be)lästen vt; 2. перан (працай) überlästen vt, über- 
beänspruchen vt, überfordern vt; 3. (y іншае месца) ümladen* 
vt; ümschlagen* vt (тавары i г. d) 
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перагрўзачны: ~ порт камерц Umschlaghafen т -s, -häfen 
нерагрўзка ж 1. (празмерная чаго-н) Überlädung /-,

Überbelastung/Überlastung/2. перан (працай) Überlastung 
f, Überbeanspruchung/Überforderung/3. (y другое месца) 
Ümladung/-en; Ümschlag m -(e)s, -schlage (тавараў i г. d) 

перагрупавйць, перагрупбўваць ümgruppieren vt 
перагрупбўвацца sich ümgruppieren 
перагрупбўка ж Ümgruppierung/-, -en 
перагрызйць, перагрызці durchnagen vt; dürchbeißen* vt 
перагрбцца sich überhitzen, überhitzt werden 
перагукацца (з чым-п апЛ) änklingcn* vi 
перагўкванне н Einänderzurufen п, -s 
перагўквацца einander zürufen* 
нерагуляць 1. (нанова) noch ein Mal spielen; 2. cnapm (nepa- 

магчы) überspielen vt
пёрад I л« Vorderteil m -(e)s, -e, Vorderseite/-, -n
пёрад II прыназ 1. vor (A на пыт «куды?», D на пыт «дзе?»); 

ён спыніўся ~ дзвярыма er blieb vor der Tür stehen; пакладзі 
гзта ~ дзвярыма leg(e) es vor die Tür; 2. (da пачатку чаго-н) 
vor (D); - пачаткам заняткаў vor Beginn des Unterrichts; 
~ яддй vor dem Essen; ~ усім vor ällem; быць вінаватым ~ 
кім-н j-m gegenüber schuldig sein; доўг ~ радзімай die Pflicht 
der Heimat gegenüber; адкйзваць ~ закбнам sich vor Gericht 
verantworten (müssen)

перадабёдзенны Vormittags-; kurz vor Mittag 
перадавёцца sich fortpflanzen; Überträgen werden; (npa хваробу 

mc) änsteckend sein
перадавёць 1. übergeben* vt, überreichen vt; Überträgen* vt; 

überbringen* vt (даставіць); übermitteln vt, äusrichtcn vt 
(прывітанне, словы i г. д); ~ з руку рўкі (рэч, паперы і г. Э) 
äushändigen vt; ~ прывітанне einen Gruß bestellen [äusrichten, 
überbringen*]; ~ далёй weitergeben* vt; weiterreichen vt; ~ na 
захаванне in Verwährung geben*; (што-н з пакалення ў па- 
каленне) tradieren; 2. (узнавіць) wiedergeben* vt; 3. разм (па 
радыё) Überträgen* vt, senden vt, dürchgeben* vt, bringen* vt;
4. (паведаміць) mitteilen vt; melden vt; 5, разм (даць болый, 
чым патрэбна) zu viel geben*

перадавйя y знач. наз ж вайск (раён баёў) vorderste Lini|e 
перадавёрыць 1. änvertrauen vt; 2. афіц (перадаць паўнамо-

цтва) seine Völlmacht übergeben*, ünterbevollmächtigen vt, 
Üntervollmacht erteilen

перадавік ,w Bestarbeiter m -s, -; Schrittmacher m -s, -, Spitzen­
arbeiter m

перадавіца ж (y перыядычным выданні) Leitartikel m -s, - 
перадав|ы 1. Vor-; vorgeschoben; ~ы ampäd Vortrupp m -s,

-s; 2. перан führend, Spitzen-, Best-; ~öe прадпрыёмства 
führender Betrieb, Spitzenbetrieb m -(e)s, -e; 3. (прагрэсіўны) 
fortschrittlich, progressiv, förtgeschritten; ~ая навўка 
fortgeschrittene Wissenschaft; ~ая тэхніка moderne Technik; 
~ьі артыкул Leitartikel m -s, - 

перадаперацыйны vor der Operation 
перадапбшні vorletzt 
перадаручйць, перадаручыць Überträgen* vt (каму-н D); seine

Vollmacht übergeben*
перадйзачны Überträgungs-; Übergabe-; ~ акт Übergabeakt m 

-(e)s, -e; ~ пункт Übergabestelle/-, -n; ~ надпіс (на вэксалІ) 
фін Indossament п -(e)s, -е; ~ механізм тэх Getriebe п -s, - 

перадйтчык м 1. радыё Sender т -s, -, Sendestation /-,
-en; кароткахвалевы ~ Kurzwellensender т; 2. (чалавек) 
Überbringer т -s, - 

перадйцца гл перадавацца 
перадйць гл перадаваць 
перадач|а ж 1. (дзеянне) Übergabe /-, Überreichung /-;

Übertragung /-, Überbringung f - (даручэнне); Aushändigung 
/" (уручэнне з рук y рукі); Weitergabe / (напр мяча ў гуль- 
ні); Übermitt(e)lung f -; ~а ва ўлйснасць юрыд Übereignung 
/-; ~а дбсведу Erfahrungsaustausch т -es, Vermittlung 

[Weitergabe] von Erfährungen; ~a змёны Schichtübergabe 
f Schichtwechsel m -s; ~a грошай Geldaushändigung f -; ~a 
павббле акта protokollärische Übergabe; для ~ы (каму-н) zur 
Weiterleitung; без прйва ~ы nicht überträgbar; 2. радыё, тэл 
Rundfunksendung/-, -en, Rundfunkübertragung/, Sendung/-, 
-en (na радыё); Fernsehsendung/(na тэлебачанні); прамая 
~a Livesendung [' laTf-] f, Direktsendung/ спецыяльная ~a 
Söndersendung/ ~a для дзяцёй Kinderfunk m -(e)s; праграма 
~ Programmvorschau /-; ~a na заяўках Wünschsendung 
f; сёрыя ~ Sendefolge f -, -n; 4. (хвораму y бальніцы) das 
Mitgebrachte (sub) -n, -n; 5. тэх Transmissiön/-, -en; Änrtrieb 
m -(e)s, -e; ayma Getriebe n -s, -; 6. cnapm Abgabe/-, -n

перадвелікёдн|ы рэл: ~ы час Passiönszeit /-; ~ы чацвёр 
Gründonnerstag т -(e)s; ~ая пятніца Kärfreitag т -(e)s; ~ая 
суббта Kärsamstag т -(e)s; ~ы тыдзень Passionswoche /-; 
Kärwoche / -

перадвьібарн|ы Wahl-; ~ая кампйнія Wählkampagne [-' panja] 
/-, -п; ~ы зварбт Wahlaufruf т -(e)s, -е

нерадгістёрыя ж Vorgeschichte/- 
перадгбр’е н геагр Vorgebirge п -s, - 
перадзёлены neu äufgeteilt 
перадзяліць neu äufteilen vt 
пераднавагёдігі vor dem Neujahr 
пераднаціскньі: ~ склад фан die vor der betonten Silbe liegende

Silbe
перад|ёк.я 1. Vorderteil m -(e)s, -e; тэх Vördergestell n -s, -e; 2. 

вайск Vörderwagen m -s, -, Protze /-, -n; узяць (гармбту) на 
~6к (das Geschütz) äufprotzen vt; зняць (гармйту) з ~кб (das 
Geschütz) äbprotzen vt

перадпасяўны с.-г Vorsaat-
перадплёчча н анат Unterarm т -(e)s, -е
перадпускавьі касм, тсперан dem Start vorängehend; ~ перыяд 

[чйс] (прадпрыемства) Anlaufzeit/-
перадрйжніваііне н Nächäffen п -s
перадражніваць nächäffen vt, vi (каго-н А і D)
перадрўкл 1. Nächdruck т -(e)s, -е; ~ забараняецца Nächdruck 

verböten; älle Rechte Vorbehalten; 2. (на друкавальнай машып- 
цы) Tippen п -s, Äbtippen п -s; Ümtippen п -s (зноў)

перадрукёўванне н 1. Ümdrucken п -s (зноў); Nächdrucken п -s 
(з тэксту); 2. (на друкавальнай машынцы) Abschreiben п -s, 
Tippen п -s, Äbtippen п -s; Ümtippen п -s (зноў)

перадрукбўваць 1. ümdrucken vt (зноў); nächdrucken vt (з тэк- 
сту); 2. (на друкавальнай .машынцы) (auf der Schreibmaschine) 
äbschreiben* vt, tippen vt, äbtippen vt; ümtippen vt (зноў)

перадсвятбчны vor dem Feiertag; ~ настрбй Feiertagsstim­
mung/ -

перадсмяр6тн|ы Todes-; kurz vor dem Tode; ~ыя пакўты 
Tödesqualen pl; ~ая вбля der letzte Wille

перадсірдзе н анат Herzvorhof m -(e)s, -höfe 
пёрад i ым як злучн bevör
перадўжаць, перадўжваць разм überwinden* vt; ~ сябё sich 

überwinden*
перадўмаць 1. (памяняць думку) sich eines änderen besinnen*, 

seine Ansicht ändern; 2. разм (абдумаць шмат) überlögen vt, 
nächdenken* vi (аб чым-н über A)

перадумбва ж Voräussetzung/-, -en; Ausgangspunkt m -(e)s, -e 
перадусім прысл vor ällem, vor ällen Dingen
перадушыць viel (in großen Möngen) erwürgen; zerquetschen vt 

(ягады); zertreten* vt (нагамі)
перадых м гл перадышка
перадыхнўць Atem holen; sich (ein wenig) erholen (аддыхнуць);

Halt mächen, rästen vi (рабіць перапынак)
перадышк|а ж Erholung/-; Rast/- (прывал); Atempause/-, -n 

(кароткая); даваць ~y eine Atempause gönnen (каму-н D)
пераёзд ,w 1. Überfahrt/-, -en (цераз раку i г. d); Übersiedlung 
/-, -en (перасяленне); 2. (месца) Wegübergang m -(e)s, -gänge; 
чыг Bähnübergang m
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пераёмнасць ж 1. (хваробы) Erblichkeit/-; 2. (паслябоўнасць) 
Aufeinanderfolge f пбўная ~ vollständige Kontinuität

пераёмнік 1. (напр улады) м Nachfolger w -s, стаць ~ам 
Nächfolge äntreten*; 2. (спабкаемец) Erbe т -n, -n

пераёмны ererbt, Erb-, erblich; aufeinander folgend, kontinuierlich 
(паслядоўны)

пераёсііі 1. (npa кіслату i г. d) zerfressen* vt; 2. разм (надта 
многаз’есці) sich überessen*

пераёхаць 1. (цераз што-н) überfahren* vi (s), über etw. (A) 
fahren*; 2. (перасяліцца') umziehen* vi (5), übersiedeln vi (s); 3. 
разм (раздавіць) Überfähren* vt

перажагнйцца sich bekreuzigen
перажагнаць bekreuzigen vt, segnen vt
перажёўваць 1. (zer)käuen vt; 2. (npa жывёл) Wiederkäuen аддз 

vt; 3. перан разм unaufhörlich wiederholen; Wiederkäuen adds vt 
перажывапне н Gemütsbewegung/-, -en, Emotion/-, -en; Sec- 

lenzustand m -(c)s (душэўны стан); Erlebnis n -scs, -sc (nepa- 
жытаё)

перажываць 1. (зазнаць) erleben vt; durchmachen vt (што-н 
цяжкае); ён ш.мат чаго перажыў er hat viel(es) erldbt; 
ён цяжка перажыў гзта er hat es sich schwer zu Herzen 
genommen; 2. (каго-н, што-н) überleben vt; überdauern vt

перажьіт|ак м Überbleibsel n -s, -; Überrest m -(e)s, -e (рэшт- 
кі); ~ак мінўлага (altes) Überbleibsel, überholte Sache; 
вынішчзнне ~каў мінўлага Ausmerzung der Überreste des 
Alten

перажыць гл перажываць
перазараджёць nächladen* vt, dürchladen* vt (ружжо); 

nächladen* vt, wieder äufladen* (акумулятар); ~ фотаапарат 
einen пёйеп Film einlegen

перазвбн ,w Glockenspiel n -(e)s, Glöckengeläute n -s
нераздйць 1. (карты) neu verteilen; І.разм (іспыт) eine Prüfung 

nochmals äblegcn, ein Examen nochmals mächen
перазімавёць überwintern vi
перазірнўцца einen Blick täuschen (3 klu-h mit D)
перазмёнка ж (паводле графіка) Schichtwechsel т -s, -
перайгрйць 1. (сыграць яшчэ раз) noch einmal spielen; 2. разм 

(памяняць рашэннё) änders beschließen*
пераймёлыіік м Nachähmer т -s, -
пераймалыііцкі nächahmend, Nächahmungs-
пераймапне н 1. юрыд (наследаванне) Erblichkeit/-; 2. (іміта- 

цыя) Nächahmung/-, Imitation/-, -en
пераймацца разм гл перажываць 1.
пераймаць 1. (перахапіць) äbfangen* vt; 2. (імітаваць) 

nächahmen (каму-н А або D);3. (засвойваць) sich (D) äneignen; 
sich (D) ängewöhnen (прывучыцца da чаго-н, уцягнуцца ў 
што-н)

перайменаванне н Umbenennung/-, -en
перайменавйны ümbenannt
перайменаваць ümbenennen* vt
перайначаны geändert, verändert, äbgeändert
перайііачванііе н Änderung /-, -en, Veränderung /-, -en; 

Abänderung/-, -en (відазмяненне, перапрацоўка)
перайначвацца sich verändern; ~ da лёпшага sich zum Besse­

ren verändern; sich bessern
перайнйчваць, перайначыць ändern vt, verändern vt; äbändem 

vt (перарабіць па-новамў)
перайначыцца гл перайначвацца
перайсці 1. (hin)übergehen* vi (s); überschreiten* vt (nepa- 

emynitjb); 2. перан übergehen* vi (s), übertreten* vi (s); über­
wechseln vi (s); - da dpyzoü тзмы zu einem änderen Thema 
übergehen* [heräntreten*]; - da настўпнага пытання zu der 
nächsten Fräge übergehen*; ~ ў настўпны клас in die näch­
ste Klässe versetzt werden; dpyiicöa перайійлй ў каханне die 
Freundschaft wändelte sich in Liebe

перакавёны ümgeschmiedet; wieder [neu] beschlägen (npa ko- 
neu)

неракаваць (коней) neu beschlägen*; ümschmieden vt (нанова) 
пераказ м Nächerzählen n -s; Nächerzählung/-, -en 
пераказаць wiedercrzählcn vt, nächerzählen vt 
перакёзванне н Nächerzählen n -s; (зместу) Wiedergabe/-, -n 
пepaкaлaц^цьpaaмl.(nфaбiг/ь)älleszerbrёchcn*[zcrschlägen*];

2. (йсмат каго пабіць) viele [mehrere] verprügeln; 3. (дрэвы ў 
садзе) äbschütteln vt

перакалёць разм durchgefroren sein
перакамячьіць zerknüllen vt; zerknittern vt (напр вопратку) 
перакананасць ж Überzeugtheit/-
перакананы überzeugt; ~ прыхілыіік ein überzeugter Anhänger; 

быць ~м vollständig überzeugt sein (y чым-н von D)
ііераканаўча прысл überzeugend; einleuchtend; гэта ~ das ist 

einleuchtend
пераканёўчасць ж Überzeugungskraft/-
перакапёўч|ы überzeugend; einleuchtend (зразумелы); triftig, 

schlagend (грунтоўньі)
пераканацца sich überzeugen (y чым-н von D) (упэўніцца'); sich 

vergewissern (y чым-н G), sich (D) (die) Sicherheit verschäffen; 
die Überzeugung gewinnen*

перакапйць überzeugen vt (y чым-н von D); überreden vt (y 
ЧЫ.М-Н zu D); dat{b сябё ~ sich von etw. (D) überzeugen lässen*; 
sich bereden lässen*

перакапаць 1. (dapozy i z. d) quer dürchgraben*; 2. (капаць 
зноў) von пёйет äufgraben*; ümgraben* vt

перакасаваць dürchstreichen* vt, äusstreichen* vt
перакасі|ць 1. schräg stellen [setzen, hängen]; 2. безас:y ягб ~ла 

meap sein Gesicht verzehrte sich
перакёт м (мель) Sändbank/-, -bänkc; Furt/-, -en (брод) 
перакачбўваць 1. (npa качэўнікаў) weiter ziehen* vi (s); 2,раз.м 

(перабрацца кубы-н) umziehen* vi (s)
перакашз авёць (älles) nacheinänder kosten 
перакваліфікаваць ümqualifizieren vt; ümschulcn vt (nepana- 

вучаць)
перакваліфікацыя ж Ümqualifizierung/-, Ümschulung/-; 

Ümlemen n -s
перакідацца разм dürchkommen* vi (s), sich mit Mühe und Not 

durchschlagen*
перакідёцца І.іраспаўсюбжвацца) sich verbreiten; übergreifen* 

vi (npa пажар i z. d auf A); 2. (перакульваіріа') Umfallen* vi (s); 
Umstürzen vi (s); kentern vi (s) (npa субнаў ümkippen vi (s) (npa 
экіпаж)

ііеракідйць 1. (цераз што-н') hinüberwerfen* vt; ~ цёраз плячб 
über die Schülter werfen*; 2. разм (перавезір) hinüberschaffen 
vt; befördern vt, transportieren vt (войскі, таварьі); verlegen vt, 
verschieben* vt; 3.: ~ мост цёраз ракў eine Brücke über den 
Fluss Schlägen*

перакідка ж разм Transport m -(e)s, -e; Verlegung/-, -en; вайск 
~ вбйскаў Trüppenverlegung/

перакідны Kipp-; ~ калянбар Ümlegekalender m -s, - 
перакінуцца 1. (пераскочыць) hinüberspringen* vt (s); 2. (pac- 

паўсюбзіййа) sich verbreiten; übergreifen* vt (npa агонь i z. d);
3. (кібаць adsiH абнаму) sich (D) züwerfen* vt; 4.: ~ näpaü 
слоў einige Worte wächseln

перакінуць гл перакідань
перакіпйць überkochen vi (s)
пёракіс м хім Superoxyd п -(e)s, Hyperoxyd n -(e)s; ~ eadapddy 

Wässerstoffsuperoxyd n
перакісйць zu säuer werden
перакіслы (zu) säuer (geworden)
пераклёд м Übersetzung /-, -en, Übertragung /-, -en; ~ 3 ня- 

мёцкай мдвы ua беларўскую die Übersetzung aus dem 
Deutschen ins Belarussische; мййстар ~y Meisterübersetzer m 
•s, -

перакладаць (на інйіуюмову) übersetzen vt, Überträgen* vt; näch- 
dichten vt (npa вершы); ~ з нямёцкай мбвы на беларўскую 
aus dem Deutschen ins Belarussische übersetzen
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пераклйдзіна ж 1. Quärbalken т -s, -, Querriegel т -s, 2. 
cnapm Reck n -(e)s, -e {гімнастыка); hätte f -, -n {футбол)

перакладчык м Sprachmittler m -s, Übersetzer m -s, - {пісьмо- 
вы); Dölmetscher m -s, -{вусны)

перакладчыца ж Übersetzerin/-nen {літаратуры); Dolmet­
scherin f -, -nen (вусная)

пераклйдчыцкі Übersetzer-, übersetzerisch
пераклйсці 1. {перамясціць) umlegen vt, änderswo hinlegen; 2. 

{адказнасць i г. d) auf äinen änderen wälzen [schieben*]; 3. {на 
другую мову) übersetzen vt; Überträgen* vt; verdolmetschen vt 
(eyena): ~ з нямёцкаймовы на беларўскую aus dem Deutschen 
ins Belarussische übersetzen

пераклічк|а ж Aufruf m -(e)s, -e, Appell m -s, -e, Zählappell 
m -s, -e; рабіць ~y вайск, mc nepan äufrufen* vt, den Appell 
äbhalten*

пераключйльнік м тэх Umschalter m -s, -; ~ дыяпазбнаў pa- 
дыё Wellenschalter m; ~ святлй ayma Abblendschalter m

пераключйцца (на tumo-н) sich umstellen
пераключаць, пераключыць 1. тэх ümschalten vt; ~ перадачу 

ayma schälten vt; 2. nepan umstellen vt; - прабпрыёмства 
na нбвую прадўкцыю den Betrieb auf äine ndue Produktion 
umstellen

пераключьшца {na што-н) sich umstellen
пераключэнне н 1. эл Ümschaltung/-, -en; 2. nepan Ümstellen 

n -s; Ümstellung/-
пераконванне н (дзеянне) Überzeugen n -s; Überreden n -s, 

Zureden n -s (угаворванне)
перакбнвацца гл псраканацца
перакбнваць гл пераканаць
перакопваць гл перакапаць
перакбрмліваць überfuttern vt
перакбс м 1. Verkäntung/Schiefstellung/-; 2. перан (скажэн- 

не) Entstdllung/-en
перакочваць hinüberwalzen vt
перакбшаны verzdrrt; verzögen
перакйпіваііца І.разм sich krümmen; 2. sich verzerren {npa meap) 
перакрбіць, перакрбйваць änders [neu] züschneiden*
перакруціцца 1. (павярпуцца кругам) sich (üm)wenden, sich 

ümdrehen, sich ümkehren; 2. {сапсавацца) überdrehen vi
перакруціць 1. überdrehen vt {шрубу); ümspulen vt {наматаць); 

І.разм {сказіць сэнс) verfälschen vt, entstdllen vt, verdrdhen vt; 
dine ändere Richtung geben*

неракрўчаны verdreht; überdreht {напр npa спружыну i г. d)
перакрывіць 1. verbiegen* vt, verdrehen vt; krümmen vt; І.разм 

{перадражніць) nächäfien {каго-н A або D)
перакрыжавінн|е 1. Kreuzung/-, -en; пункт ~я Schnittpunkt 

m -(e)s, -e; ~e дарбг Wegekreuzung/; ~ чыгўнак Bahnkreuzung 
/; ~e вўліц Straßenkreuzung/; 2. (спарванне раслін) Kreuzung 
/-, -en

перакрыжавйны Kreuz-; вайск ~ дбпыт Kreuzverhör n -s, -e; 
~ агбнь Kreuzfeuer n -s

перакрыжбўвацца sich kreuzen, sich schndiden* 
перакрыжбўваць kreuzen vt
перакрьіўлены 1. {пагнуты) verbogen, verkrümmt, gekrümmt;

2. {скажоны) entstellt, verzdrrt, verkniffen, verzögen 
перакрыўляць гл перакрывіць
перакрыцце 6yd Ddcke /-, -п; міжпавёрхавае ~ Zwischen­

decke/; бэлечнае ~ Trägerdecke /; жалезабетбннае ~ Stähl­
betondecke [-t5:-]/

перакрыццё н 1. {дзеянне) Überdäckung/-, -en; 2. спец (ракі) 
Abriegelung/-; - рўху Verkehrssperre/-, -п; ~ клапанаў Ven­
tilüberschneidung/ -, -en

перакрыць 1. {накрыць яійчэ раз) ümdecken vt, neu ddeken; 2. 
{спыніць цячэнне) äbdämmen vt, versperren vt

перакрычйць überschrdien* vt
ііеракрэсліць 1. {правесцірысў) äusstreichen* vt; 2. {закрэсліць 

цалкам) dürchstreichen* vt

неракўлены ümgekippt
перакуліцца 1. {npa чалавека) sich Überschlägen*, einen Purzel­

baum mächen; 2. {перавярнуцца) ümkippen vi {s), ümfallen* 
vi {s)

перакуліць 1. {перавярнуць) (üm)stürzen vt, ümwerfen* vt;
(разм) älles auf den Kopf stellen; 2. разм {выпіць da dua) 
ümkippen vt

перакўльванне Ümwerfen n -s, Ümkippen n -s 
перакўльвацца гл перакуліцца 
перакўльваць разм ümkippen vt
перакўльнік м тэх Kipper т -s, -; Kippvorrichtung/-, -en 
перакульнўцца гл перакуліцца
перакўпка ж Zwischenhandel т -s; Aufkauf т -(e)s, -käufe 

{скупка)
перакупляць 1. камерц (каб перапраРаць) (zum Weiterverkauf) 

äufkaufen vt; І.разм {перабіцьу каго-н) vor der Nase wegkaufen 
[wägschnappen]

перакўпніцкі камерц Aufkäufer-
неракўпніцтва н камерц Zwischenhandel т -s, Aufkauf m -s 
перакўпшчык м камерц Aufkäufer m -s, -, Zwischenhändler m

-s, -
перакўр м, перакўрка ж; разм зрабіць ~ eine Rauchpause 

[Zigarettenpause] mächen
перакўрваць, ііеракурыць 1. verräuchern vt, dürchräuchem vt;

2. {пэўны час) (dine Zeit lang) rußen vi, quälmen vi
перакўсперакўска ж разм Imbiss т -es, -е, kälte Vorspeise 
перакўсваць, перакусіць 1. {dpom і г. d) dürchbeißen* vt, 

zerbeißen* vt; 2. разм {есці) ein wenig dssen*; etw. (4) zu sich 
nehmen*; eine Erfrischung zu sich nehmen* {нешта выпіць) 

пераладжваць муз ümstimmen vt 
пералажьіць гл перакласці I
пералажэнне н І.муз Vertonung/-, Beärbeitung/-; 2. {перапра- 

цоўка) Überträgung/-, -en {напр паэзіі ў прозу)
пералйз u Einsteigloch п -es, -löcher
пералазіць klettern vi {s) {цераз што-н über A); hinüberklettem* 

vi {s) (y напрамку ad таго, xmo гаворыць); herüberklettem vi 
{s) (y напрамку da таго, xmo гаворыць); ~ цёраз паркан über 
den Zaun klettern, den Zaun übersteigen*

пераламйць 1. {паламаць папалам) entzweibrechen* add3 vt; 2. 
{паламаць усё) (älles) zerbrächen* vt [zerschlägcn* vt]

пераламлённе н фіз Brechung /-, -en, Refraktion /-, -en; ~ 
прамённяў Strahlenbrechung/

пераламляцца 1. фіз sich brächen* vt; 2. кніжп (y cвяdoмacl^i) 
sich (änders) spiegeln

пераламляць фіз brächen* vt
пералёсак м Wäldchen n -s, -, kldines Wäldstück
пералёт xt 1. {птушак) Zug m -(e)s, Züge, Vogelzug m; 2. ae 

{самалёта) Überflug m -(e)s, -flüge; Flug m; беспасабачны ~ 
Nönstopflug m; далёкі ~ Überlandflug m; 3. вайск {пры страль- 
бе) Wäitschuss т -es, -schüsse, Längschuss m

пералётны: ~я птўшкі заал, тс перан Zugvögelpl 
пералівйпне н 1. Ümgießen п -s, Überlaufen n -s {цераз край);

2. Med Transfusion /-, -en; ~ крыві Blutübertragung /-, -en, 
Bluttransfusion/-, -en

пералівйцца 1. {цераз край) überfließen* vi {s), überlaufen* vi 
{s); sich über den Rand ergießen*; 2. {npa колер) schillern vi; ~ 
ўсімі кблерамі вясёлкі in ällen Rägenbogenfarben schillern

пералівйць 1. ümgießen* vt, ümschütten vt; bis zum Überlaufen 
eingießen*; 2. Med überleiten vt, transfundieren vt {кроў) 

пералівісты schillernd; modulierend {гук)
пералік м 1. {dзeяннe) Aufzählung/-; 2. {cnic) Verzäichnis n

-ses, -se, Register n -s, -
пераліў _м {nepaxod ad adnaeo adцeння колеру da бругога) 

Schillern n -s, -, Färbenspiel n -s, -e
пераліўны schillernd
пералічваць, пералічьіць 1. (усё) zählen vt, äufzählen vt; eine

Beständaufnahme mächen (in D) {фонбы i г. d); 2. {палічыць 
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яшчэ раз) neu [nochmals] zählen, nächrechnen vt, herrechnen 
vt', 3. (падаць y другіх велічынях) ümrechnen vt; 4. фін 
transferieren vt, Überträgen* vt

пералічэнне н 1. Äufzählcn n -s, Aufzählung/2. фін Transfer 
m -s, Übertragung/-en; грашбвае ~ Geldüberweisung/-en;
3. бухг Umbuchung/-en, Überweisung/

пералом _м 1. Bruch m -(e)s, Brüche; ~ нагі Beinbruch m; ~ 
рабра Rippenffaktur/-, -en; 2. (рэзкая перамена) Ümschlag m 
-(e)s, -Schläge, Wende/-, -n, Wendung/-, -en; Ümschwung/-, 
-Schwünge; Krise/-, -n, Krisis/-, -sen (хваробы); Wendepunkt 
m -(e)s, -e (паваротны пункт); карэнны ~ grundlegende 
Wendung

пералом(лі)ваць гл пераламаць
пералбмны Wende-; ~ пункт Wendepunkt т -(e)s, -е
пераляк м разм, часцей жарт Schreck т -(e)s
пералятаць, пераляцёць (hin)übcrfliegen* vi (5)
перамагаць, перамагчы siegen vi (каго-н über А); besiegen vt; 

überwinden* vt (пераадолець)
ііерамазаць разм beschmutzen vt, besudeln vt
нерамалоць mahlen vt (part II gemählen); 2. (зноў) von neuem 

ümmahlen; 3. (знішчыць) äufreiben* vt
перамалочваць 1. (усё) dröschen* vt; 2. (зноў) von neuem 

dreschen*, ümdreschen* vt
перамазаны ümgewickelt
пераматаць, перамбтваць кравец neu (äuf)wickeln, neu 

umwickeln, umwickeln vt, auf einen änderen Knäuel, eine neue 
Rölle [Spüle] wickeln, neu wickeln

перамаўляцца разм sich unterhälten*; pläudern vi (балакаць)
перамйх ,w cnapm Höcke/-, -n
ііерамёжны Wechsel-
перамёна ж Änderung -, -en, Veränderung /-, -en, Wechsel m 

-s, -; Ümschlag m -(e)s, -Schläge, Wendung/-, -en; ~a надвбр’я 
Wöttcrumschlag m; вялікія ~ы große Wändlungen; зрабіць ~ы 
Veränderungen [Änderungen] vornehmen*; ~a daлёпшага eine 
Wendung zum Besseren; cnapm: ~ мёсцаў Plätzwechscl m -s, - 

ііерамёнка ж разм (y школё) гл перапынак
перамёнлівасць ж Veränderlichkeit/-; Ünbeständigkeit/- (няў- 

стойлівасць)
перамёнлівы veränderlich; unbeständig; ~ чалавёк ein 

wetterwendischer [läunenhafter] Mensch
перамёнпа прысл wechsend
перамённая наз ж матэм Variäble [va-] (sub)/-, -n
перамённ|ы Wechsel-; veränderlich; ~ы ток эл Wechselstrom т 

-(e)s, -ströme; ~ы капітал эк variäbles Kapitäl; ~я воблачнасць 
метэар wechselnde Bewölkung

перамёншаны verkleinert, verringert; unterschätzt, zu niedrig 
ängesetzt (недаацэнены)

перамёншванне н кніжн Verkleinerung f -, Verringerung f -; 
Unterschätzung/- (недаацэнка)

перамёніііыць verkleinern vt, verringern vt; unterschätzen vt, zu 
niedrig änsetzen [ängcbcn*, veränschlagen] (недаацаніць)

перамёрваць 1. (зноў) ümmcssen* vt, von neuem messen*, 
nächmcsscn* vt; 2. (перамерыць yce) älles nachcinänder än- 
probieren

перамёрзнуць erfrieren* vi (s)
перамёшванне Vermischung/-, Durchmischung/- 
перамёрзлы erfrören
перамінацца: - з нагі na нагў das Ständbein wechseln; von 

einem Fuß auf den änderen treten*
перамір’е н паліт, вайск Wäffenstillstand т -(e)s; Wäffenruhe 
/-; заключыць ~ Wäffenstillstand schließen*

перамі'ргвацца, пераміргнўцца ёіпеп Blick werfen* (з кім-н 
mitD)

перамнажёць матэм multiplizieren vt
перамбвіцца разм ein paar Worte wechseln
перам6в|ы mh 1. Verhändlungen pl, Unterhändlungen pl; Unter­

redungen pl; Rücksprache/-, -n (нарада); дыпламатьічныя ~ 

diplomätische Vehändlungen; гандлёвыя ~ Geschäftsverhand­
lungen pl, geschäftliche Unterredungen pl; папярэднія ~ Vor­
verhandlungen pl; гатбўнасць da ~аў Verhändlungsbereitschaft 
/-, Verhändlungswille m -т;уступіцьу ~ы in Unterhändlungen 
treten*, Unterhändlungen änbahnen [änknüpfen, äufhehmen*]; 
вёсці ~ы unterhändeln vi, verhändeln vi, Verhändlungen führen; 
шляхам ~ваў auf dem Verhändlungswege; перапыніць ~ы die 
Verhändlungen äbbrechen*; закулісныя ~ы Geheimverhand­
lungen pl; Kuhhandel m -s (разм); 2. (размова) Gespräch n 
-(e)s, -e; міжнарббныя ~ы na тэлефбне Ferngespräch n

перам6|га ж Sieg m -es, -e (над кім-н über A); атрымбць ~гу den 
Sieg erringen* [davöntragen*]; упэўнены ў ~зе siegessicher

перамёжаны besiegt; прызнаць сябё ~м sich für besiegt 
erklären; die Flägge ströichen*; äufgeben* vi (шахм)

перамбжац ,w гл пераможца
перамбжны siegreich
перамбжца м Sieger т -s, -; выйсці ~м als Sieger hervörgehen* 
нерамбклы durch und durch nass
перамокнуць durch und durch nass werden
перамблваць гл перамалоць
перамотвашіе н Ümspulen п -s, Umwick(e)lung/-, -en; erneutes 

Äufwickeln [Umwickeln]
перамудрыць durch Klugheit übertrumpfen, schläuer sein wollen; 

überkünsteln vi
ііерамывйць 1. (мыць) (äus)wäschen* vt; 2. (нанова) von neuem 

Wäschen*; noch ein Mal spülen (напр тазеркі); б ~ кбстачкі 
каму-н j-n dürchhechcln, kein gutes Wort an j-m lässen*

перамычка ж 1. буд Oberschwelle/-, -n, Riegel m -s, -; 2. спец 
(y гідратэхніцы) Äbdämmung /-, -en, Fängdamm m -(e)s, 
-dämme

Перамянённе Гаспбдняе [разм Cnac.w] рэл гл Праабражэнне 
Гасподняе

перамяпі|цца sich (vcr)ändcm, sich wenden; sich wändeln; 
Umschlägen* vi (s) (раптоўна); Hadeöp’e ~лася das Wetter ist 
[hat] ümgeschlagen, das Wetter hat sich gewendet; часы ~ліся 
die Zeiten häben sich geändert [gewändelt]; ~цца da лёпшага 
sich zum Besseren [zum Vorteil] verändern; sich bessern; ~цца 
з meäpy die Färbe wechseln

перамяніць 1. (зрабіць іншым) (ver)ändem vt; ~ планы die 
Pläne ändern; ~ тйктыку die Täktik ändern; den Spieß 
ümdrehen* (разм); 2. (змяніць) wechseln vt; ~ бялізну die 
Wäsche wöchseln

перамясціцца die Stelle [den Platz] wechseln; sich verlägern 
(npa цэнтр i г. d)

перамясціць umstellen vt, versetzen vt 
перамяшаны vermischt, vermengt 
перамяшацца sich vermischen, sich vermengen; sich verwirren

(пераблытацца)
перамяшёць vermischen vt, vermengen vt; verwirren vt (nepa- 

блытаць)
перамяшчэнпе н 1. Ümstcllung/-, -en, Verschiebung/-, -en, 

Verlegung/-, -en; 2. (перавод каго-н) Versetzung/-, -en; ~ na 
naeädte Versetzung im Dienst, dienstliche Versetzung

перанаіірўжанне н 1. Überanstrengung/-; 2, тэх Überspannung 
f-

перанапрўжвацца (ператамляцца') sich überänstrengen 
перанасёленасць ж Übervölkerung /-; Überbelegung f - (npa 

дом, кватэру)
перапасёлены übervölkert; übcrbelegt (npa дом, кватэру) 
перанасіць (hin)übertragen* vt, hinüberbringen* vt 
перанасьіціць гл перанасычаць
перанасычанасць ж Übersättigung f - 
перанасычаны хім übersättigt 
перанасычйць хім übersättigen vt 
перанасычінііе н хім Übersättigung/- 
перанасялённе н Übervölkerung/- 
ііеранатаміцца гл ператаміцца



пераначавапь - 366 — перапрацоўка

пераначаваць übemächten vi; 0 пераначўем, толёпей \бблей] 
пачўем = über Nacht kommt Rat; Mörgenstund(e) hat Gold im 
Münd(e)

перанёсены 1. hinübergetragen, hinübergebracht; 2. (тэрмін) 
verlegt, äufgeschoben; 3. (выпрабаванні) ertragen, erduldet; 
Überständen

перанёсці гл перанасіць, пераносіць
перанёсціся sich Versätzen; ~ ў дўмках у мінўлае sich in eine 

vergängene Zeit zurückversetzen
пераніцавйны кравец, mc перан (üm)gewendct 
пераіііцаваць кравец (üm)wcndcn vt; wenden lässen*
перанбс л/ 1. Hinübertragen n -s, Versetzung/-; Übertragung 
/-; 2. (на іншы тэрмін) Aufschub m -(e)s; Prolongieren n -s, 
Verlegung/-; Vertägung/- (пасяджэння i nad.); ~ тэрчіну 
Terminverschiebung; 3. f -бухг Übertrag m -(e)s, -träge, 
Transport m -(e)s, -e; 4. лінгв (часткі слова) Abteilung/-, -en; 
Silbentrennung/-, -en

перанбссе н анат Näsenwurzel/-, -n
перанбсіць 1. (тэрмін) verlegen vt, äufschieben* vt; 2. (на другі 

радок) Überträgen* vt; 3. (трываць) erträgen* vt, erdulden vt, 
überstehen* vt; ~ хварббу eine Krankheit überstehen*

перан6сн|ы 1. transportäbel, trägbar; 2. лінгв (метафарычны) 
Überträgen; ~ae зпачзнне überträgenc Bedeutung

пераносчык ,w 1. Träger m -s, -; 2. мед Überträger m -s, - 
ііеранумаравйны (dürch)numeriert, beziffert
перанясённе н гл перанос 1., 2.
пераняты übernommen; entlehnt (запазычаны); ängeeignet (за- 

своены)
пераняць übernehmen* vt; entlehnen vt (запазычыць); sich (D) 

äneingnen (засвоіць); ~ лёпшае адзін y аднаго das Beste von- 
einänder übernehmen*; ~ што-н крытычна sich (D) etw. (Л) 
kritisch übereignen

перапавіты neu gewickelt, frisch gewickelt
перапавіць neu wickeln, frisch wickeln
перападё|ць безас разм äbfallcn* vi (s); Gewinn häben; пры 

гэтым ямў [zhjvm] нёшта ~ла hierbei ist für ihn etwas 
äbgefallen

перападлік .w 1. (інвентарызацыя) Inventur [-V-]/-; Beständs- 
aufnahme f -; рабіць ~ Inventur mächen [leisten, vornehmen*];
2. фін (вэксаляў) Rückdiskontierung/-, Rediskont m -(e)s, -e; 
Rediskontieren n -s

пераііадрыхтавёць ümschulen vt
перападрыхтёўка ж Ümschulung/-; кўрсы ~i Ümschulungs- 

kurse pl
перапакбўваць ümpacken vt
перапаліць dürchbrcnnen* vt
перапёлка ж; 1. (спрэчка) Streit m -(e)s, -e; Zank m -(e)s, 

Geplänkel n -s, - (сварка); І.рэдк (перастрэлка) Feuergefecht 
n -(e)s, -e

перапалбх м Tumult m -(e)s, -e; Alärm m -(e)s, -e (трывога) 
перапалёхацца (heftig) erschrecken* vi (s), einen Schreck 

bekommen*
перапалёхаць in große Aufregung versetzen; äufschreckcn vt 
iiepanäcui разм entfällen* vi (s) (каму-н D)
перапаўзці (hinüber)kriechen* vi (s) (цераз што-н über A) 
перапаўнённе н Überfüllung/-
перапаўня|цца 1. übervoll werden; 2. зал. стан überfüllt werden; 

сзрца ~ецца ad рбдасці das Herz strömt über vor Freude
перапаўняць гл перапоўніць
перапё|ў м das nochmalige Singen; гэта ўсё старыя ~вы (das 

ist) immer das älte Lied [die älte Läier]
перапёлка ж біял (самец) Wächtel /-, -п; (самка) 

Wächtelweibchen n -s, -
перапёлчын Wächtel-; ~ крык Wächtelschlag m -(e)s, -Schläge 
перапёць noch einmal singen*; änders singen*
перапёчка ж Brötchen n -s, - (auf einer Bratpfanne gebacken) 
перапісчык м Abschreiber m -s, -, Kopist m -en, -en

перапілаваць zersägen vt, dürchsägen vt 
перагіілбўка ж Dürchsägen n -s, Zersägen n -s 
пёрапіс jw Zählung/-, -en; ~ насёльніцтва Völkszählung/- 
перапісаны ümgeschrieben; äbgeschricben (спісаны) 
перапісваць 1. umschreiben* vt, neu schreiben (зноў);

äbschreiben* vt (спісаць); 2. (на пішучай машынцы) (auf der 
Schreibmaschine) äbschreiben* [tippen]; neu tippen; 3. (cacma- 
віць cnic) eine Liste [ein Verzäichnis] mächen [äufstellen] 

перапіска ж 1. Abschreiben n -s; 2. (на друкавальнай машын- 
цы) Maschinenschreiben п -s, Tippen n -s, Abtippen n -s; 3. 
Briefwechsel m -s, brieflicher Verkehr, Schriftverkehr m -s, 
Konespondänz / -

перапіць zu viel [übermäßig] trinken* vt, vi 
пераплёвіць (метал) ümschmelzen vt 
перапланавёць ümplanen vt, neu plänen 
пераплёта ж Überzählen n -s, -
пераплаціць, пераплёчваць (за што-н) überzählen vt, zu viel 

zählen
пераплёсці 1. (кнігу i г. d) äinbinden* vt; 2. (сплесці) ineinänder 

flächten*, verflechten* vt; 3. (касў) neu flechten*
пераплёцены eingebunden (кніга i г. d); ineinänder geflochten, 

verflöchten (сплецены); ümgcflochtcn (каса)
пераплёт jw палігр (кнігі) Einband m -(e)s, -bände; адбаць y 

~m äinbinden lässen*; кніга ў мяккім ~це Paperback [ 'ре:- 
рэ z bEk] п -s; 0 трапіць у ~т разм in die Klemme geräten* 

пераплётн|ы палігр büchbinderisch: Buchbinder-; Einband-; ~ая 
майстэрпя Buchbinderei /-, -en; ~ая папёра Einbandpapier 
n -s

пераплётчык м Buchbinder m -s, -
пераплываць, пераплысці 1. (hin)überschwimmen* vi (s); 

überschwimmen* vt; schwimmen* vi (s) (церазшто-н über A);
2. (на лодцы, параходзе i г. d) (hin)überfahren* vi (s); führen* 
vi (s) (цераз што-н über Л)

пераплятацца sich verflöchten*, sich verschlingen* 
перапляцённе н 1. Verschlingung/-, -en, Geflächt n -(e)s, -e; 2.

тэкст Bindung/-, -en
перап6|й мразм übermäßiges Trinken; Kätzenjammer m -s; з ~ю 

vom Suff
перапблваць 1. (зноў) ümjäten vt; 2. (усё) (älles) äusjäten vt 
nepanöii|a ж кніжн гл перашкода
перапбнка ж анат Häubchen п -s, -, Membrän(e) /-, -n 

Trommelfell n -s, -e (барабанная)
перап0ўнен|ы überfüllt; vollgestopft (напакаваны); überlegt 

(напр y шпіталі); чаша цярпёння ~ая das Maß der Geduld 
ist erschöpft

перап6ўні|ць Überfüllen vt (чым-н mit D); vollstöpfen vt (напа- 
каваць)

перапрёва ж 1. (дзеянне) Übersetzen п -s; Übergang т -(e)s, 
-gänge; Überfahrt/-, -en; 2. (месца) Übergangsstelle/-, -n 

перанравёрыць nochmals überprüfen, nächprüfen vt 
перапрёвіцца гл перапраўляцца
перапрёвіць 1. (перавезці) (hin)übersetzen vt, (hin)überfahrcn* 

vt; 2. (даставіць) zustellen vt
перапраі аць umspannen vt
перанраграмавёць камп, mc перан ümprogrammieren vt 
перапрадавёць, перапрадёць камерц wieder Verkäufen, 

Weiterverkäufen аддз vt
перапрасіць разм sich entschuldigen (каго-н bei D), um 

Entschuldigung bitten*
перапраўляцца 1. übersetzen vi (s); 2. зал. стан übergesetzt 

wärden
перапрацаваць 1, тэх verärbeiten vt; 2. (перарабіць нанова) 

ümarbeiten vt, überärbeiten vt; 3. разм (працаваць звыш нор- 
мы) sich überärbeiten, zu viel ärbeiten

перапрацоўка ж 1. тэх Verarbeitung /-; 2. (пераробка) 
Ümarbeitung /-; Überärbeitung /- (тэксту i г. д); 3. разм 
(звыш нормы) Überarbeit/-; Mährarbeit/-; Überstunden pl
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перапрбдаж ,м камерц Wiederverkauf т -(e)s, -käufe
перапрбсіны мн, перапрбшванне н Entschuldigung/-en 
перапрбшваць ar перапрасіць
лерапрэгчы umspannen vt
перапрэць (згнісці) vermodern vi (s), verfaulen vi (s)
перапўд м разм Schreck m -(e)s; з im Schreck, vor Schreck 
перапўдзіць, перапужйць (alle, viele) erschrecken vt (ycix, 

шмат кагоУ,ў-п in Schreck [Schrecken] versetzen
перапын|ак .м 1. (y школе, абедзенны) Pause /-n; 2. (nepa- 

пыненне) Unterbrechung /-en; без ~ку pausenlos, ununter­
brochen

перапыніць 1. unterbrechen* vt, äbbrechen* vt; ~ урбк die 
Stünde unterbrechen*; ~размову das Gespräch unterbrechen*; 
~ перагавбры die Verhandlungen unterbrechen*; ~ чыю-н 
прамову j-m ins Wort fällen*; j-m in die Rede fällen*; die Rede 
unterbrechen*; 2. (npa pyx) (auf kürze Zeit) unterbrechen* vt; 
änhalten* vt, äufhalten* vt (затрымацьУ ~ рашзнне cydä das 
Urteil äussetzen; ~ працэс den Prozäss äussetzen

перапыняцца sich unterbrechen*, äbbrechen* vi 
перапызаць nochmals (be)frägen, zurückfragen vt 
перапэцкацца разм sich (an vielen Ställen) beschmutzen 
перапэцкаць разм beschmutzen vt, besudeln vt
перарабіць, перараблйць ümarbeiten vt; ändern vt, ümändern 

vt (памяняць)
перараджацца 1. біял entärten vi (s), äusarten vi (s); 2. перан sich 

gänzlich verändern, sich ümgestalten
перараджэнне н 1. біял Entärtung /-, Ausartung /-; 2. перан 

Entärtung/- (адмоўнаеУ, (geistige) Wiedergeburt/- (станоў- 
чае)

перараджэнцы мн паліт politisch entärtete Elemente 
перарадзіцца гл перараджацца
пераразліклі фін, бухг 1. (пераводу іншыя адзінкі) Umrechnung 
f -, -en; у ~у па (назва валюты) ümgerechnet auf (А); 2. (новы 
разлік) Nachrechnung/; Nachzahlung/Dürchrechnen п -s

пераразмеркаванне н Neuverteilung/-, Umverteilung/-
пераразмеркавйць, ііераразмяркбўваць neu verteilen vt;

ümverteilen vt
перарастаць гл перарасці
перарасхбд м канц Mehrausgabe /-, -n; Mährverbrauch т -(e)s, 

-bräuche; бухг ~ србдкаў Mährausgabe an Mitteln; ~ паліва 
Mährverbrauch an Brennstoff

перарасхбдаваць канц zu viel veräusgaben
перарасці 1. (каго-н) größer [höher] wärden als...; überholen 

vt; 2. перан überflügeln vt, übertreffen* vt; j-m über den Kopf 
wächsen*; hinäuswachsen* vi (x) (што-н, über A); 3. перан (y 
што-н) hinüberwachsen* vi (s)

перарвацца 1. zerreißen* vi (x); 2. (перапыніцца) unterbrächen* 
Vi (s)

перарваць 1. (нітку i г. d) zerreißen* vt; 2. разм (перапыніць) 
unterbrächen* vt

пераржавёлы dürchgerostet
пераржавёць durchrasten vi (s)
перарббка ж Umarbeitung /-, -en; Ümgestaltung /-, -en, 

Änderung/-en, Umänderung/-, -en
перарбстак.м (вучань) überalterter Schüler; der älter ist [äussieht] 

als die änderen
перарывальнік м тэх Unterbrächet m -s, -
перарывіста прысл; перарывіст|ы äbgebrochen, äbgerissen;

stockend; rückartig; ~ae дыхйнне .мед stockender Atem 
перарывістасць (адсутнасць пераемнасці) Diskontinuität /-;

Abgerissenheit/- (адарванасць, адрывачнасць)
перарысбўваць 1. (занава) von näuem zäichnen vt; 2. (зрыса- 

ваць малюнак) äbzeichnen vt
перарыць разм гл перакапаць
перарэгістраваны ümregistriert, aufs Näue äingetragen 
перарэгістравацца sich neu eintragen lässen* 
перарэгістраваць ümregistrieren vt, aufs Neue Einträgen*

перарэзаць 1. (вяроўку i г. d) dürchschneiden* vt; 2. (зарэзаць) 
niedermetzeln аддз vt; 3. (перасячы) äbschneiden* vt; ~ дарбгу 
den Weg äbschneiden*

перас£дачн|ы чыг, ae Ümsteige-; Anschluss-; ~ая станцыя 
Ümsteigestation/-, -en

перасйджвацца гл перасесці
перасйджваць 1. (каго-н) ümsetzen vt; 2. с.-г umpflanzen vt, 

verpflänzen vt; мед verpflanzen vt, transplantieren vt
перасадка жі.с.-г Verpflanzung/-, -en, Umpflanzung/-, -en; 2. 

мед Transplantation/-, -en, Implantation/; ~ скўры Häuttrans- 
plantatiön f, Hautverpflanzung/; 3. чыг, ae Ümsteigen n -s

перасаліць 1. кул versälzen vt (part II versälzen); 2. перан разм 
übertreiben* vt; etw. zu weitträiben*

перасёджваць, перасёдзець разм länger sitzen bleiben* (als), 
zu länge sitzen bleiben*, länger da bleiben*

перасёлены übersiedelt
перасёсці den Platz wächseln; ümsteigen* vi (x) (на цягнік i г. д) 
перасёчан|ы кніжн durchkreuzt, durchschnitten; ~аямясцбвасць 

вайск durchschnittenes Gelände
перасіліцца sich überanstrengen, sich überheben*, sich 

überspännen
перасіліць überwinden* vt, überwältigen vt
пераскбкванне н Überspringen n -s
пераскбкваць überspringen* vt, springen* vi (s) (цераз што-н 

über A); (hin)überspringen* vi (s)
пераслаць übersenden* vt
пераслёд м, пераслёдаванне н 1. Verfolgung /-, -en;

Nächstellung/-, -en (часцей pl - падпільноўванне); 2. (уціск) 
Unterdrückung/-, -en

пераслёднік м кніжн Verfolger m -s, -
пераслёдаваць verfolgen vt; nächsetzen vi, nächstellen vi, 

nächjagen vi (гнацца) (каго-н D); sich an die Fersen [Söhlen] 
heften (каго-н D); dicht auf den Färsen sein (каго-н D) (разлі)

перасмёшка ж Spott m -(e)s, -e
перасмёшнік 1. разм Spötter m -s, -; 2. заал (птушка) 

Spottdrossel/-, -n
перасміхнўцца einänder zülächeln
перасбльваць гл перасаліць
перасбх|нуць äustrocknen vi (x); vertrocknen vi (x) (зрабіцца cy- 

хім); y мянё ў горле ~ла ich habe äine (ganz) trockene Kehle 
(bekommen)

перасбл м кул Versälzen n -s; 0 недасол на сталё, ~ на спінё 
гл недасол

перасбльванне н 1. кул Versälzen п -s; 3. перан Übertreiben п -s 
перасбўванпе н Verschiebung/-, -en, Versetzung/-, -en 
перасбўвацца 1. sich verschieben*; 2. (хадзіць) sich bewegen 
перасбўваць verschieben* vt; weiter rücken vt (пасунуць далей) 
перасбўн|ы 1. Schiebe-; verställbar; 2. (які дзейнічае не на ад- 

ныммесцы') Wander-; ~ая выстйва Wänderausstellung/-, -en, 
Wänderschau f -, -en

перасбхлы äusgetrocknet; vertrocknet
пераспаць 1. zu länge schlafen*; übernächten vi (пераначавацьУ 

2. перан (з кім-н D) bäischlafen * vi
пераспёліць überreif mächen
пераспёлы überreif
пераспёць überreif wärden
пераставаць гл перастаць
пераставіць 1. ümstellen vt; an äinen änderen Platz Ställen; 2. (га- 

дзіннік) Ställen vt
перастанбўка ж 1. Ümstellen n -s (напр мэблі); Versätzung/-, 

-en, Verrückung /-, -en (перамяшчэнне); Ümstellung /-, -en, 
Inversion [-VEr-]/-, -en (слоўу сказе); 2. матэм Vertauschung 
/-, -en, Permutation/-, -en

перастарацца übereifrig sein; des Güten zu viel tun* 
перастйўляць гл пераставіць
перастй|ць äufhören vi (zu + inf); von etw. (D) äblassen*; дождж 

~y es hat äufgehört zu regnen; ~нь/ hör (damit) auf!
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перастраляць (in großen Mengen) erschießen* vt; ~ yce 
патроны alle Patronen verschießen*

перастрахавйны rückversichert
перастрахавйцца 1. sich neu versichern; 2. перан разм sich 

rückversichern неаддз (inf з zu rückzuversichem)
перастрахбўваць neu versichern, rückversichern vt неаддз (inf з 

zu rückzuversichem)
перастрахбўка ж 1. (маёмасці) NEuversicherung/-; 2. nepan 

nazapd Rückversicherung/-
перастроіцца 1. (рэарганізавацца) sich ümgestalten; 2. (ідэала- 

гічна) sich umstellen; 3. вайск sich ümgruppieren
перастрбіць 1. (рэарганізаваць) ümgestalten vt, umstellen vt; ~ 

paoömy die Arbeit umstellen; 2. вайск ümgruppieren vt; 3. муз 
ümstimmen vt; 4. радыё ümschalten vt

перастрййвапне н 1. (рэарганізацыя) Umgestaltung/-, Um­
stellung /-; 2. (ідэалагічнае) Umstellung /-; 3. радыё Um­
schalten n -s; 4. вайск Ümgruppierung/-, -en

перастрілка ж вайск, mc nepan Scharmützel n -s, -, Geplänkel n 
-s, -, Plänkelei/-, -en; gegenseitiges Feuer

перастрйльвацца sich beschießen*, Schüsse wechseln
перастўкванне н Verständigung durch Klopfzeichen (im Ge­

fängnis)
перастўквацца sich durch Klopfzeichen verständigen (im Ge­

fängnis)
пераступйць, пераступіць 1. überschreiten* vt; 2. nepan über­

treten* vt; ~мяжў die Grenze überschreiten*; - з нагіна нагў 
von einem Fuß auf den änderen treten*

перасўшваць 1. (усё) (alles) (äuf)tröcknen vt; 2. (занадта) über- 
tröcknen vt

перасцерагальны warnend
перасцерагйцца vorsichtig sein
перасцерагйць warnen vt (ad чаго-н, каго-н vor D); verwämen 

vt; die Warnung ergehen lässen*
перасцілйць 1. (пасцель) (das Bett) neu mächen [beziehen*]; 2. 

oyd, тэх (падлогу i nad.) umlegen vt, neu dielen vt; - паркёт 
das Parkett neu legen

пераскярога ж Wämung /-, -en (ad чаго-н, каго-н vor D); 
Wämruf m -(e)s, -e (вокрык)

перасылк|а ж Übersendung /-, Versänd m -(e)s, Transport 
m -(e)s; кошт ~i камерц Versändkosten pl, Transportspe­
sen pl

перасыпйць 1. (y іншаемесца) ümschütten vt; 2. (umo-n чым-п) 
einstreuen vt, Einmischen vt

пёрасыць жразм Übersättigung/-
перасягнўць überlegen sein, übertreffen* vt, überbieten* vt
перасядзёць разм (доўга прасядзець) zu länge sitzen; ~ каго-н 

länger däblciben* als ändere
перасядлйны ümgesattelt
перасядлйць ümsatteln vt
перасякйцца sich kreuzen, sich schneiden*
перасякйць 1. durchkreuzen vt, überschneiden* vt; 2. (прайсці 

наскрозь) überqueren vt
перасялёнец м Ümsiedler m -s, -, Übersiedler m -s, -; Äus- 

wand(e)rer m -s, -; NEubürger m -s, -
перасялённе n 1. Umsiedlung/-, -en; Übersiedelung/-; 

Auswanderung/-; вялікае ~ народаў гіст Völkerwanderung 
/-; 2. (на інйіую кватэру) Ümziehen п -s, Ürnzug m -(e)s, 
-züge, Übersied(e)lung/-

перасялёнчы Äuswand(e)rer-
перасяліцца 1. übersiedeln vi (s); äuswandem vi (s); 2. (на іншую 

кватэру) ümziehen* vi (s), übersiedeln vi (s)
перасяліць 1. ümsiedeln vt; 2. (каго-н na іншую кватэру) j-m 

Eine nEue Wohnung züweisen*,/« in Einer änderen Wohnung 
ünterbringen*

перасячы 1. (напр папалам) dürchhauen* vt, zerhauen* vt; 2. гл 
перасякаць

перасячйнн|е н 1. KrEuzung/-, -en; Schnittpunkt m -(e)s, -e; 

кропка [пункт] ~я Schnittpunkt m; 2. матэм Dürchschnitt m 
-(e)s, -e

ператаміцца sich übermüden, sich überänstrengen; sich 
überärbeiten (ad працы)

ператамлённе n Übermüdung /-; Überanstrengung /-; 
Überärbeitung / - (ad працы)

ператамляцца гл ператаміцца 
ператапляць ümschmelzen* vt 
ператасавйны gemischt; перан durcheinänder gebrächt 
ператасавйць 1. карт mischen vt; 2. перан разм durcheinänder 

bringen*
ператварйцца sich verwandeln; sich ümgestalten (перайначыц- 

ца); werden zu (D) (рабіцца); äus|arten vi (s) (y што-н in A) (y 
adMovHbi cman)

ператварйць verwändeln vt; ümändem vt (перарабіць); ~ y 
вўгаль verkohlen vt, karbonisieren vt; ~ y руіны in Trümmer 
legen; ~y зкарт ins Lächerliche [Späßhafte] ziehen*

нератварыцца sich verwändeln; sich ümgestallen (nepaüna- 
чыцца, змяніцца); sich verwirklichen, sich verkörpern (здзейс- 
ніцца)

ператварэнне н Verwandlung/-, -en 
ператбпліваць гл ператапляць 
ператравіцца (у страўніку) verdäut würden 
перагрўджваць, ператрўдзіць разм überänstrengen vt; über­

müden vt
перазрывйць erdülden vt, überstEhen* vt; erlEiden* vt 
ператрымйць 1. zu länge hälten*; 2. фота überbelichten vt 
ператрымка ж фота Überbelichtung/-, -en 
ператрйсці dürchschütteln vt; durwühlen vt (рэчы) 
пературбйцыя ж Störung/-, Verwirrung/- 
пераўвасаблённе н Umgestaltung/-, -en;Verkörperung/-, -en 
пераўвасабляцца, пераўвасббіцца sich ümgestalten; sich 

verkörpern (npa акцёрау)
пераўвасбблены ümgestaltet; verkörpert
пераўзбраённе н вайск, паліт Ümrüstung/-, NEuaufrüstung/ 
пераўзброены ümgerüstet, ümbewaffnet, neu äufgerüstet 
пераўзбрбіцца sich ümrüsten
пераўзброіць 1. вайск ümrüsten vt, ümbewaffnen vt; neu 

äusrüsten; 2. (прамысловасць i г. d) neuäusrüsten
пераўзы|сці, пераўзыхбдзіць überlEgen sein (каго-н D), 

übertreffen* vt, überbieten* vt; ён ~ш6ў ycix er hat alle 
übertroffen; er hat den Vögel äbgeschlossen (разм); ~ рэкорд 
Einen Rekord brEchen* [Schlägen*]; 0 ~сці самога сябё sich 
selbst übertreffen*

пераўтваралыіік I м Reformätor m -s, -tören, Reorganisator m 
-s, -tören

пераўтваральнік II м эл Transformätor m -s, -tören, Umformer 
m -s, -

пераўтварйць 1. ümgestalten vt, ümbilden vt; reorganisieren vt, 
reformieren vt; 2. эл transformieren vt; хім ümwandeln vt

пераўтварэнне н 1. Veränderung/-, -en, Ümwandlung/-, -en, 
Ümgestaltung /-, -en, Ümbildung /-, -en; Neugestaltung /-, 
Transformierung/-, -en; Reorganisation/-, -en, Reform/-, -en 
(рэформа); ~ прырбды Natürumgestaltung f-; 2. эл Transfor­
mation /-en, хім Umsetzung/-, -en

пераўтвбраны 1. ümgestaltet, ümgebildet, reorganisiert; 
reformiert; 2. эл transformiert

перафарбавйць ümfärben vt, neu färben; neu änstreichcn* (nap- 
кан i г. d)

перафарміравйны ümgestaltet, ümgebildet, ümgeformt 
перафразавйны лінгв, mc перан mit änderen Worten äusgedrückt, 

umschrieben; äbgewandelt (выслоўе i г. d)
перафразаваць ліпгв, mc перан mit änderen Worten äusdrücken, 

umschreiben* vt; äbwandeln vt (выслоўе i г. d)
перахадзіць разм (npa выношванне дзіцяці) zu länge das Kind 

äustragen*
перахалбджваць unterkühlen vt
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перахапіць 1. (схапіць) äbfassen v/; 2. (пісьмо) äbfangen* vt; 
äbhorchen vt (падслухаць); З.разм (крыху паесці) einen Bissen 
zu sich nehmen*

перахацёць разм die Lust verlieren*; nicht mehr wollen* 
[mögen*]

перахваліць, перахвёльваць übermäßig [zu sehr] loben 
перахвалявйцца sich (übermäßig) äufregen, vor Aufregung ver­

gehen*
перахварэць 1. öine Krankheit dürchmachen [überstehen*]; 2. 

перан dürchmachen vt, erleben vt
перахітрыць überlisten vt
перахбд м 1. Übergang m -(e)s, -gänge (mc nepan); 2. (на чый-н 

бок) Übertritt m -(e)s, -e; 3. вайск Marsch m -es, Märsche; 4, 
(чаго-н y што-н) Ümschlagen n -s

перахбдзіць гл перайсці
перахбдны 1. Übergangs-; ~ перыяд Übergangsperiode f -, -n; 2. 

грам transitiv, zielend; ~ дзеяслбў transitives [zielendes] Verb 
[Zeitwort]

перах6п(лі)ванне n Abfangen n -s. Ergreifen n -s (пісьма i г. d);
Abhorchen n -s (падслухоўванне)

перахоп(лі)ваць гл перахапіць
перахбплены äbgefangen, erfasst (схвачаны); äbgefangen (пісь- 

мо і г. d); äbgehorcht (падслуханы)
ііерахбпнік м вайск ав (баявы самаіёт) Abfangjäger т -s, - 
перахрысціцца sich bekreuzigen
перахрысціць 1. bekreuzigen vt; segnen vt; 2. ümtaufen vt (даць 

новае імя)
пёрац м с.-г Pföffer т -s; кул Paprika т -s if -, -s (чырвоны); 0 

даць пёрцу каму-н = j-m einheizen, j-m Zünder geben*
перацёрці 1. (посуд i г. d) äbwischen vt, äbtrocknen vt; 2. (раза- 

рваць) dürchreiben* vt, dürchscheuem vt; 3. (здрабніць, скры- 
шыць) zerreiben* vt

перацёрціся (npa вяроўку i г. d) sich dürchreiben*, sich 
äbwetzen

перацінёць dürchhauen* vt, zerhauen vt; zerbeißen* vt (зубамі) 
пераціраць гл перацерці
пераціснуцца zerdrückt [zerquetscht] werden
пераціхйць sich berühigen (супакойвацца); äufhören vi (npa 

шум); verstummen vi (s) (моўкнуць); nächlassen* vi, sich lögen 
(npa вецер, боль i nad.)

пераціхнуць 1. still würden; Stillschweigen* аддз vi (замаўчаць);
2. (npa гукі) verhallen vi (s), verschalen* vi (s); (npa вецер, бой 
i г. d) sich legen, nächlassen* vi, äbflauen vi

перацягваць, перацягнўць 1. (перавешаць) überwiegen* vi; 2. 
(на другое месца) (hin)überziehen* vt; 3. (нанова нацягнуць) 
neu äufspannen [äufziehen*]; ~ на свой бок разм auf seine 
Söite bringen*

перацярпёць erdülden vt, überstehen* vt; erleiden* vt 
перацяць гл перацінаць
перачакйніць ümprägen vt
перачакёць (äb)wärten vt; vorübergehen lässen* 
перачапіць ümhängen vt, anderswo äufhängen 
перачарціць von пёйет zöichnen vt; ümzeichnen vt 
пёрачніца ж Pfefferbüchse f -, -n, Pfefferdose f -, -n 
перачытйны von Neuem [nochmals] gölesen; dürchgelesen 
перачытйць, перачьпваць von Neuem [nöchmals], noch ein

Mal lösen*; dürchlesen* vt
перашкбда ж 1. (што перагароджвае дарогу) Hindernis п 

-ses, -se, Hömmnis n -ses, -se; cnapm mc Hürde f -, -n; 2. (uimo 
перапыняе дзеянне) Störung/-, -en

перашк6дзі|ць stören vt; hindern vt; ты ~ў мне працаваць 
du hast mich bei der Arbeit gestört; надвбр ’e ~ла адлёту das 
Wetter hat den Abflug verhindert; гэта не ~ла б нашай справе 
es würde ünserer Säche nicht Schäden; es wäre ünserer Säche 
nicht äbträglich (высок)

перашукёць разм (über[äll) süchen vt 
перашчыкнўць dürchbeißen* vt

перашываць гл перашыць
пераіпьіек м геагр Ländenge/-, -п 
перашыць ümnähen vt, ändern vt 
перашэптванне н Flüstern п -s, Tüscheln n -s 
перашэптвацца mitcinänder flüstera, tüscheln vi 
перашэпты мн разм Geflüster n -s, Gezischel n -s 
пераэкзаменбўваць nächprüfen vt 
пераэкзаменбўка ж Nächprüfung/-, -en 
пераязджёць гл пераехаць
пергймент м гіст, тс спец Pergament п -(e)s; -ная папёра 

Pergamentpapier п -(e)s
пёр’е н зборн Feder/-, -n; Röhfedem pl; Bettfedem pl (y падуш- 

цы)
перл м 1. уст (жамчужына) Рёгіе /-, -п; 2. перан іран Рёгіе / 

(музыкі, паэзіі і г. d); ~ дасціпнасці das ist ein Göistesblitz
перламўтр м Pörlmutter f -
перламўтравы Pörlmutter-, perlmüttern 
пёрлы мн (аздабленне, mc перан) Рёгіеп pl 
ііерманёнтны permanönt, ständig
пёрнік м кул Pfefferkuchen т -s, -, Lebkuchen m; мятны ~ Pfef­

ferminzkuchen; мяббвы ~ Höniglebkuchen m
пербн м чыг Bähnsteig m -(c)s, -e; na ~e auf dem Bähnsteig 
пербнны чыг Bähnsteig-; ~ білёт Bähnsteigkarte/-, -n 
перпендыкуляр м матэм Senkrechte /-, -n; Lotrechte /-, -n;

Perpendikel m. n -s, -; апусціць ~ ёіпе Senkrechte fällen 
перпендыкулярны матэм sönkrecht, lotrecht, perpendikulär;

узаёмна ~ Sönkrecht zucinänder
перс м гіст Pörser m -s, -
персанаж м (händelnde) Persön/-, -en
персанёл м Personäl n -(e)s, -e, Belögschaft /-, -en; ~ абслўгі 

Bedienungspersonal n
персанальн|ы persönlich; Personäl-; ~ae запрашэнне persönli­

che Einladung; ~ая пёнсія Ehrenpension [-pä-]/-, -en, Ehren­
rente /-, -n, persönliche Rente

персаніфікаваць personifizieren vt
персаніфікёцыя ж тсліт Personifikation/-, Personifizierung/- 
персідск|і pörsisch, Pörser-; ~ая мбва die persische Spräche, das

Pörsische (sub)
пёрсік м бат Pfirsich m -(e)s, -e
персбна ж Persön /-, -en; важная ~ разм wichtige Persön;

уласнай ~й кніжн (höchst)persönlich in eigener Persön 
персііектыва ж Perspektive [-va]/-, -n, Aussicht/-, -en (ча-

го-н auf Л)
персііектыўны perspektivisch [-vif], Perspektiv- 
пёрсцепь м разм Fingerring m -(e)s, -e 
перуанец м Peruäncr m -s, - 
перуёнскі peruänisch
перунбвы разм donnernd, Dönner- 
перфакёрта ж спец Lochkarte/-, -n 
ііерфалёнта ж спец Löchstreifen т -s, -, Lochband n -(e)s, 

-bänder
перфаравёны, перфарыраваны спец perforiert, gelöcht 
перфаратар м тэх Lochzange/-, -n; Löcher m -s, - 
перфёкт м грам Perfökt n -(e)s; Perföktum n -s, -ta (высок) 
перфбрманс.ммаст Performance [-'fo:mans]/-, -s [-Siz] 
пёрхаць ж Köpfschuppen pl, Schüppen pl 
пёрціся разм stürmen vi (s); mit Gewält öinzudringen süchen 
перш прысл 1. früher; ehemals, ehedem (калісьці); 2. (спачатку)

zuerst; ~ чым злучн öhe, bevor
першааснбва ж Ürgrund m -(e)s, -gründe
періпабьітн|ы гіст, антр ürsprünglich; Ur-; ~ы чалавёк Ür- 

mensch m -en, -en; ~ae грамадства Ürgesellschaft f-; гіс- 
тбрыя ~ага грамйдства Ürgeschichte/-

першагатўнкавы, першагатункбвы erster Qualität, Prima- 
першадрукёр м Begründer des Büchdrucks, örster Büchdrucker 
першакласнік м Schülanfänger m -s, -, Schüler der örsten Klässe,

Erstklässler m -s, -
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першаклбсны erstklassig; prima (разм)
ііершакрыніца ж Ürquelle / -n, Urquell т -(e)s, -е; authen­

tische Quelle
першакўрспік м Student des örsten Studienjahres, Erstsemester 

n -s, - (разм)
першапачаткова прысл; періпаііачаткбвы ursprünglich, an­

fänglich, Anfangs-
нерпіапрахбдзец м, першапрахбдца м 1. Entdecker т -s, -; 2. 

перан Pionier -s, -е, Bahnbrecher т -s, -
першапрычына ж філас, тс перан Grund]Ursachef -, -n
першарёдн|ы канц erst]rangig, erstklassig; im höchsten Grade, 

von überragender Bedeutung; cnpdea ~ай важнасці eine Sache 
von allergrößter [erstrangiger] Bedeutung, eine im höchsten 
Grade wichtige Angelegenheit

першаразраднік^ Sportler der Löistungsklassc
першарбдства н l.ycm Erstgeburt f-; 2. перан (першынство ў 

чым-н) Vorrang m -(e)s
ііершасвязар, періпасвяшчіннік м Hohepriester [Höher 

Priester] m -s, -
пёрпіасн|ы primär; Erst-, ursprünglich (першапачатковы); ~ая 

апрацоўка Erstbearbeitung/-
першацвёт м бат Primel/-, -n
першачарг0в|ы vordringlich; ällerwichtigst (самы важны); ~ая 

заёача vordringlichste [nächstliegende] Aufgabe
iiepui-Häiiepiu прысл zuallererst, vor allen Dingen
пёрііі|ы ліч der erste; erstgenannt; ~ae выданне die erste Auflage;

~ы павёрх Erdgeschoss n -es, -s, Parterre [-' tEra i tEr] n -s, 
-s; ~ы раз zum erstenmal, zum ersten Male; запяць ~ae мёсца 
den ersten Platz belegen; ~ая дапамога erste Hilfe; 0 ~ы- 
лёпшы der Erstbeste

пёршынецл« Erstgeborene (sub) -n; Erstling m -s, -e 
першынствавйць Vorrang haben, obenan stehen*
першынствб н 1. (перавага) Vorrang m -(e)s; саступіць - den 

Vorrang einräumen; 2. cnapm Meisterschaft/-, -en; камйнднае 
~ свёту na шахматах Männschaftsschachweltmeisterschaft f 

першыня жразм: ямў не ~ das ist nicht neu für ihn
ііерыёдыка ж (periodische) Zeitschriften pl, Zeitschriftenlitera- 

tur/-
перьіметр м матэм Perimeter n -s, -, Umfang m -(e)s, -fänge; 

Umfangsmesser m -s, -
перыскапічны спец periskopisch
перыскоп м спец Periskop п -(e)s, -е; марск Sehrohr п -(e)s,

-е; акбпны - вайск Gräbenspiegel т -s, -; панарёліны ~ 
Ründblickperiskop п

перыферьійны у розн. знач Peripheric-
перыферьі[я ж у розн. знач Peripherie /-, Randgebiet п -(e)s; 

Provinz [-'vints]/-; ён паёхаў на ~ю er ist in die Provinz 
gefahren

перыфраза жліт Periphrase/-, -n; Umschreibung/-, -en 
перьіяд ,м Periode/-, -n; Zeitabschnitt m -(e)s, -e (эпоха) 
перыядызацыя ж Pcriodisierung/-
перыядычн|ы periodisch; ~аевыданне periodische Druckschrift;

~ы друк Zeitschriften pl; ~ая сістэма элемёнтаў хім 
periodisches System der Elemente, Periodensystem n -s

п’ёса ж 1. тэатр Stück n -(e)s, -e, Theaterstück n; Bühnenwerk 
n -(e)s, -e; 2. муз Musikstück n

пёсенніклг 1. Liederbuch n -(e)s, -bücher, Liedersammlung/-, -n;
2. (кампазітар) Liederkomponist m -en, -en

пёсепька ж Liedchen n -s, -; 0 ягб ~ спётая er hat äusgespielt 
песімізм м Pessimismus m -
песіміст м Pessimist m -en, -en, Schwarzseher w -s, - 
песімістьічны pessimistisch, schwärzseherisch
пёсня ж Lied n -(e)s, -er; нарМная ~ Volkslied n; 0 гэта старая 

~ разм das ist (immer) die alte Plätte; das ist (immer) die älte 
Leier; das ist (immer) das älte Lied

пёсты mh разм 1, (ласкі) Liebkosungen pl, Zärtlichkeiten pl; 2. 
(распешчанасць) Verweichlichung/-

пёсцік м бат Stempel m -s, -
пёсціцца 1. sich äalen; die Rühe [das Nichtstun] genießen*; 2. 

(капрызніць) nörgeln vi, (herüm)mäkeln vi; meckern vi (разм)
пёсціць 1. hegen vt; hegen und pflegen; ~ дзіця ein Kind 

verhätscheln; ~ мйру den Traum hegen; ~ надзёю die Hoff­
nung hegen; 2. (лашчыць) liebkosen неаддз vt, mit Zärtlich­
keiten überschütten; 3. перан (слых, зрок i г. d) ergötzen vt, 
erquicken vt

петўнія ж oam Petüni]e/-, -n
петыцы|я ж Petition /-, -en, Bittschrift /-, -en; падаваць ~ю 

Bittschrift einreichen
пёўневы Hähnen-
пёўнік.м Hähnchen n -s, -
пёўчы Sänger-; Sing-; Gesäng-; ~я птўшкі Singvögel pl
пёхам, пехатбй, пехатбю прысл zu Fuß; auf Schusters Rappen 

(разм)
пехацінец м вайск Infanterist т -en, -en
пець гл спяваць
печ ж Ofen т -s, Öfen; доменная ~ Hochofen т; мартэнаўская 

~ Siemens-Märtin-Öfen т; кйфельная ~ Kächelofen т; 0 
ляжаць на ~ы (faul) hinter dem Öfen sitzen*; скакаць ad ~ы 
etwas routinemäßig [ru-] tun*; хбчаш ёсці калачы - ne сядзі 
na пячы s den Wolf ernähren seine Beine

пёчаны gebäcken
пёчань ж анат Leber f-, -n
пёчка ж гл печ
пёчыва н кул Gebäck п -s, Bäckwcrk п -(e)s; Bäckwarenpl; Kökse 

pl, Plätzchen pl
пёша прысл разм гл пехам, пехатой, пехатою
ііешахбд м Fußgänger т -s, -
пепіах0дн|ы Fußgänger-; ~ая сцёжка Fußsteig т -(e)s, -е, Pfad 

т -(e)s, -е; ~ы рух Fußgängerverkehr т -s
пёшка ж 1. шахм Bauer т -s, -п; 2. перан разм Puppe/-, -п, 

Marionette/-, -п
пёшкі прысл гл псхам, пехатой, пехатою
нёіння ж спец Eishacke f -, -n; Brecheisen n -s, -, Brechstange 
/-, -n

пёпічаны verwöhnt, verzögen; verhätschelt, verzärtelt (залаійча- 
ны)

пёшшу прысл гл пехам, пехатой, пехатою
пёшы 1. Fuß-; zu Fuß gehend; 2. y знач. наз м Fußgänger т -s, - 
пёрка ж памянш Federchen п -s, -; лёгкі як ~ federleicht
піва н Bier п -(e)s, -е; свёжае ~ Bier vom Fass, Fässbier n; 

соладавае ~ Mälzbier n; 0 трапіць da Абрама na niea = ins 
Gras böißen*

півавар м Bierbrauer m -s, -
піваварны: ~ы taedö Brauerei /-, -en; ~ая прамыслёвасць 

Brauerei-Industrie / -
ніваварня ж Bierbrauerei/-, -en
піваварэнне н Bierbrauen n -s
півоіія ж бат Päöni[e/-n, Pfingstrose/-, -n
пігмей м антр, mc перан Pygmäe m -n, -n
пігмёнт м спец Pigmönt n -(e)s, -e, Farbstoff m -(e)s, -e 
пігмензаваны спец pigmentiert 
пігўлка ж разм гл пілюля
піжйма ж Schläfanzug т -(e)s, -züge
піжбн м разм Geck т -en, -еп
пік м 1. геагр Pick т -(e)s, -е або -s, Bergspitze/-, -n; 2. (най- 

вышэйшы пад ’ём) Spitze/-, -п; габзіна ~ Spitzenzeit/-
піка ж гіст вайск Länze/-, -п
пікав|ы карт Pik-; ~ы туз Pik]ass п -es, -е; ~ы кардль Pikkönig 

т -(e)s, -е; ~ая бама Pikdame f -, -п; ~ы валёт Pikbube т -п, 
-п; 0 ~ае станбвішча verzweifelte [peinliche] Läge

пік£іітны pikant, gewürzt; перан mc prickelnd
пікап м ayma Kombiwagen т -s, -
пікё I н {тканіна) Pikee т -s, -s
пікё II н ав гл пікіраванне
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пікёт ,м: забастбвачны [страйкавы] ~ Streikposten т -s, - 
пікетавёць (у час забастоўкі) aufStreikposten stehen* 
пікі мн карт Pik п -s, -е; пайсці з ~аў Pik äusspielen 
пікілатэрмныя мн заал Kaltblüter pl 
пікіравапы с.-г pikiert, äusgepflanzt
пікіраваць I ав im Stürzflug niedergehen*; ~ на цэль ein Ziel im

Stürzflug ängreifen*
пікіраваць II с.-г pikieren vt, äuspflanzen vt
пікіруючы ав кніжн im Stürzflug niedergehend; stürzend 
пікнік м Picknick n -s, -s
пікнуць разм mück(s)en vi; ён i ~ не абважыцца er wagt nicht 

(mal) zu mück(s)en; ён i ~ ne паспёў er hätte nicht mal die Zeit, 
einen Laut von sich zu geben

пікбвы гл пікавы
піктаграма ж лінгв Piktogramm п -s, -е
піктаграфія жлінгв Piktographie f Piktografie f 
пікша ж заал (рыба) Schellfisch т -(e)s, -е
пілй 1. Säge/-п; ручная ~ Händsäge/; дыскавая [цыркуляр- 

ная] ~ Kreissäge /; папярбчная ~ Quärsäge /; двухрўчная 
~ düppelgriffige Säge; 2. перан разм (пра чалавека) Nerven­
säge /

пілаванне н Sägen п -s
пілаваны gesägt
пілаваць sägen vt; feilen vt (напільнікам)
пілавінне н Sägemehl п -(e)s, Holzmehl п -(e)s; Metallstaub m 

-(e)s (металічнае)
піларама ж тэх Sägegatter п -s, -
пілатаванне н ав, касм Steuern п -s, Pilotieren п -s, Lenken п -s 
пілатаваць ав, касм steuern vt, pilotieren vt, lenken vt 
пілігрьім м рэл, mc nepm Pilger m -s, -; Wällfahrer m -s, - 
піліканне н разм Fiedeln n -s, Krätzen n -s (auf einem Musikin­

strument)
пілікаць разм fiedeln vi, krätzen vi (auf einem Musikinstrument) 
пілка ж 1. (дзеянне) Sägen n -s; 2. (лобзік) Laubsäge f-n; 3. 

памянш ad піла
пілбт м ав, касм Pilot т -en, -en, Flügzeugführer m -s, -; другі ~ 

Kopilot [Copilot] m; без ~a ünbemannt
пілб гка ж вайск, ав Feldmütze f -, -n; Käppi n -s, -s, Schiffchen 

n -s, - (разм)
пілбўка ж 1. (дзеянне) Sägen п -s; 2. (матэрыял) разм Sägcholz 

п -es, Schnittholz п
нільна прысл ünverwandt, starr (позірк); ängespannt (напружа- 

на) т wächsam, ächtsam; ~ глядзёць на каго-н j-n ünablässig 
änsehen*;y-u ünverwandten Blickes änsehen*

пілыіавацца 1. nicht weit gehen* vi (s), nicht Weggehen* vi (s) 
(каго-н, чаго-н von D); 2. (прытрымлівацца) sich hälten* (ча- 
го-н an A); ~ правага [лёвага] ббку sich rechts [links] hälten* 

пільнаваць 1. (вартаваць) bewächen vt; behüten vt, überwächen
vt (каго-н); 2. (падпільноўваць) läuem vi (каго-н auf A) 

пільнасць ж Wächsamkeitf -, Achtsamkeit f -; праяўляць - ein 
wächsames Äuge häben (auf A)

пілыіы wächsam, ächtsam; быць ~ым wächsam [ächtsam] 
sein, auf der Hut sein; з ~ай увйгай mit ängespannter 
Aufmerksamkeit;

пільня ж тэх Sägemühle f -n, Sägewerk n -(e)s, -e; гл тартак 
пілюльк|а ж памянш Pille f -, -n; 0 падсаладзіць ~y äine bittere 

Pille versüßen
пілюл|я ж Pille f -, -n; праглынўць ~ю eine Pille schlückcn 
пінгвін м заал Pinguin m -(e)s, -e
пінг-пбнг cnapm Tischtennis n -
пінётка ж (дзіцячы чаравічак) Babyschuh [' be:bi-] m -(e)s, -e 
пінжёк м Härrenrock m -(e)s, -röcke, Jackett [ja kEt] n

-(e)s, -e; Säkko m, n -s, -s; лётні ~ Sommersakko m; без ~ä 
hemdsärmelig, in Hemdsärmeln

ПІН-КОД.М (y мабільнай сувязі) PIN-Code [' pinko:t] m -s, -s 
пінія ж бат Pini je f -n 
пінціт м спец Pinzette f -, -n

піпётка ж Pipette f -, -n
піражок м kleine Pastete, kleine Pirogge
піраміда ж mc матэм Pyramide f -, -n; правільная ~ reguläre 

Pyramide
nipär м Pirät m -en, -en, Seeräuber m -s, -; павётраны ~ Lüftpi- 

rat m
піратіхніка ж Pyrotechnik f -
пірог м кул Pirogge f -, -n (gefüllte Pastete); Küchen m -s, - (ca- 

лодкі); ~ з яблыкамі Äpfelkuchen m
пірёжнае н кул Törtchen n -s, -; Gebäck n -(e)s; Küchenstück n 

-(e)s, -e
uipc м марск Pier m -s, -e або -s Änlegekai m -s, -e або -s
піруіт м Pirouette [pi' rweta] f -, -n; рабіць ~ы pirouettieren 

[pirwE-] vi
пірыт м мін Pyrit m -(e)s, -e
пісака м 1. пагард (дрэнны пісьменнік) Schmierer m -s, -, 

Schreiberling m -(e)s, -e; прадйзкны ~ käufliche Schreiberseele 
f-, -n; 2. (з дрэнным почыркам) Schmierfink m -en, -en

пісаніна ж пагард Schrieb m -s, Geschriebsel n -s
пісйнне н 1. (дзеянне) Schreiben n -s; 2. разм часцей іран (на- 

пісанае) Schreiben п, Schriftstück п -(e)s, -е; Geschreibsel п -s 
(пагард); 0 Свяшчэннае Пісйнне гл пісьмо: Святое Пісьмо

пісар м Schreiber т -s, -
пісёцца geschrieben werden; як пішацца гэтае слбва? wie 

schreibt man dieses Wort?, wie wird dieses Wort geschrieben?
nicäub 1. schreiben* vt; ~ бацькам an die [den] Eltern schräiben*;

2. (ствараць) schreiben* vt; sich schriftstellerisch betätigen 
(быць пісьменнікам); 3. (фарбамі) mälen vt; 0 гэта вкіамі na 
вадзё nanicaua = das ist noch sehr zweifelhaft; das steht noch 
in den Sternen; дўрню закбн не пісаны für Dümme gibt es kein 
Gesetz

піск Ai Quieken n -s; Gequieke n -s (рэзкі); Piep(s)en n -s (nnty- 
шанят)

пісклівы piep(s)end; quiekend, piepsig; ~ гук Qultschlaut m -(e)s, 
-e

пісклявы quäkend, quiekend, quieksend; ~ гблас quäkende 
[quiekende] Stimme

піскнуць, піснуць quieken vi; piep(s)en vi (npa птушанят)
пісталёт м вайск Pistole f -, -n (скар Pist.); —кулямёт Maschi­

nenpistole f (скар MPi); сігналыіы ~ Lüuchtpistole f
пісталёт-кулямёт м вайск Maschinenpistole f -, -n (скар MPi) 
iiicrÜH м Zündhütjchen n -s, -; (муз) Ventilklappe [v-]/-, -n 
пісьменнасць I ж кніжн 1. Schrift f-, Schriftsprache f-;

стварьіць ~ ein Schriftsystem schäffen*; 2. (літаратура) 
Schrifttum n -s

пісьмённасць II ж Schriftkundigkeit fLäse- und 
Schreibkundigkeit f -

пісьмённікл« Schriftsteller m -s, -; дзіцячы ~ Jügendschriftsteller 
m; —фантаст utopischer Schriftsteller

пісьмённіца ж Schriftstellerin f-, -nen
пісьмённіцк|і Schriftsteller-; -ая npäua Schriftstellerüi f-; 

зкыць ~ай npäuaü von der Feder leben
пісьмённы 1. (npa чалавека) schriftkundig, läse- und 

schreibkundig; 2. y знач наз м Läse- und Schräibkundige (sub) 
m -n -n

пісьмёны mh гіст Schriftzeichenpl; Lettern pl
пісьмб н 1. Brief m -(e)s, -e; заказнбе ~ Einschreiben n 

-s, -; цэннае ~ Wertbrief m; дзезавбе ~ Geschäftsbrief m; 
суправаджёльнае ~ Begläitschreiben n -s, -; цыркулярнае 
~ Ründschreiben n; пісьмы чытачбў Läserzuschriften pl, Le­
serbriefe pl; 2. (манера, стыль пісьма) Schreib jart f-, -en; 0 
Святбе Пісьмб рэл die Häilige Schrift

пісьмбва прысл гл пісьмовы 1.
пісьм6в|ы 1. schriftlich; у ~ай фбрме schriftlich; ~ы іспыт 

schriftliche Prüfung; 2. (які служыць для пісання) Schreib-; ~ы 
стол Schreibtisch т -es, -е; ~ыя прылйды Schreibjutensilijen 
pl; ~ы прыббр Schreibzeug n -(e)s, -е
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пітвб н (напой) Getränk п -(e)s -е, Trank т -(e)s, Tränke
пітн | ьі Trink-, trinkbar; ~йя вада Trinkwasser п -s
пітбк м разм Trinker т -s, -
пітбн м заап Python т -s, -s і/-s
пітўшчы 1. trinkend; 2. у знач. наз м Trinker т -s, -
піўная ж, піўнўха ж (разм) Bierstube /-n, Bierhalle /-п, 

Bierlokal п -s, -е
піўніца ж кніжн Keller т -s, -
піўн|ьі Bier-; ~ыя дрбжджы Bierhefe/~ы кўфель (Вicr)scidcl 

п -s, Bierglas п -es, -е; ~ы бар Bierhalle/-, -п
піхіць 1. stoßen* vt; drängen vt; schubsen vt (разм); ~ каго-н 

änstoßen* vt; einen Stoß versetzen [geben*] (D); 2. (рухаць на- 
nepad) vorwärts stoßen*; vor sich herstoßen*; schieben* vt; ne- 
ран fördern vt; 3. (стымуляваць) änspomen vt; äufstacheln vt

піхта ж бат Tanne f -n; Edeltanne/ Weißtanne f
піца ж кул Pizza f -, -s i Pizzen
піццё н (дзеянне) Trinken n -s
піць trinken* vt, vi; ~ чай Tee trinken*; ~ за чыё-н здарбўе (auf) 

j-s Gesundheit trinken*; мне хбчацца ~ ich habe Durst, ich will 
trinken; 0 як ~ даць разм todsicher

піцэрыя ж Pizzeria f -, -s або -ri]en
пішчаць piepsen vi, quieken vi; перан mit höher [dünner] Stimme 

sprechen*
піянёр м Pionier m -s, -e; перан Bahnbrecher m -s, Wegbereiter 

m -s, -
піянёрскі Pionier-
піяніна « Klavier [-'vi:r] n -s, -e; Piano n -s, -s; (і)граць на ~ 

Klavier spielen
піяш'ст м Pianist m -en, -en, Klavierspieler [-' vi: r-] m -s, -
плаха ж гіст Richtblock m -(e)s, -blocke; Henkersblock m, 

Schafott n -(e)s, -e; 0 скласці галавў на пласе enthauptet 
werden, hingerichtet werden, auf dem Schafott enden

плавальн|ы mccnapm Schwimm-; schwimmend; ~ая перапбнка 
анат Schwimmhaut f -, -häute

плбванне « 1. cnapm Schwimmen n -s; фігўрнае ~ 
Figürenschwimmen n; вучыць каго-н плаванню j-m das 
Schwimmen beibringen*; ~ na баку Seitenschwimmen n; ~ na 
спіне Rückenschwimmen n; ~ брйсам Brustschwimmen n; ~ 
крблем kräulen vi; 2. (на караблях) Schifffahrt f -; Seefahrt f 
(na моры); далёкае ~ große Fahrt, Fernfahrt f; кабатажнае - 
Küstenschifffahrt/eyvatwa^Äusbildungsfahrt/KTyvacezwi/zfle 
~ Weltreise f -, Reise um die Welt; Weltumsegelung/- (на eem- 
разях); ~ пад вётразямі Segeln n -s; адправіцца ў ~ in See 
stächen*

плёваць 1. schwimmen* vi (s, h) (mc перан); 2. (пралодку i г. d) 
schwimmen* vi (s, h); treiben* vi (s) (na цячэнні); 3. (на чым-н) 
fahren* vi (s); гл mc плыць

плавільны спец Schmelz-; ~ая печ Schmelzofen т -s, -Öfen 
плавільшчыкл« тэх Schmelzer т -s, -
плбвіцца фіз, тс перан schmölzen* vi (s)
плйвіць тэх, тс перан schmelzen vt (h)
плагіят м літ, маст, тс перан Plagiat п -(e)s, -е; займацца ~ам 

plagiieren vt (высок); äbschreiben* vt
пладавіты fruchtbar; produktiv
пладавбдства м с.-г Obstbau т -(e)s, Öbstzucht/-
пладавбдчы с.-г Öbst-; Öbstbau-
пладазмён м с.-г Anbaufolge/-, Fruchtwechsel т -s, Früchfol- 

ge/
пладанбсны fruchttragend, fruchtbringend; erträgreich
пладзіцца біял, mc перан sich vermehren; sich förtpflanzen (npa 

расліны)
пладзіць zeugen vt, in die Welt setzen (дзяцей); ziehen* vt (жы- 

вёл); перан hervörbringen* vt, schaffen* vt
пладбвы Frucht-; Obst-; ~я дрзвы с.-г Obstbäume pl
плазам прысл platt, flach; ynäcui ~ längelang [der Länge nach] 

hinfallen*
плбзма ж фіз, біял Plasma n -s

плакат м Plakat n -(e)s, -e; Aushang m -(e)s, -hänge; вучэбны 
~ Wandbild n -(e)s, -er; вывёшваць ~ ein Plakat äushängen 
[änschlagen*]

плакатны Plakat-; ~ жывапіс маст Plakatmalerei/-
плбкаць 1. weinen vi; ~ наўзрыд(зь) schluchzen vi; гбрка ~ 

bitterlich weinen, bittere Tränen weinen [vergießen*]; 2. (na 
кім-н) beweinen vt, nächweinen vt; 0 хоць плач! man könnte 
weinen! es ist zum Heulen!; плйкалі мае грбшы разм mein 
Geld ging flöten

плакса ж Heulsuse/-, -n
плаксівы weinerlich; tränenselig
плаксўха жразм Heulsuse/-, -n
плаксўн м разм Heulsuse/-, -n, Heulmeier m -s, -
пламбаванне ж 1. (накладанне пломбы) Plombierung/-; 2. 

мед (зубоў) Plombieren п -s
пламбаваны plombiert; mit einer Plombe versehen
пламбаваць 1. спец (накладваць пломбы) plombieren vt, mit 

einer Plombe versöhen*; 2. мед (зубы) plombieren vt
пламбір .m кул Speiseeis (mit kandierten Früchten, Schokolade, 

Nüssen usw.)
план.м 1. Plan m -(e)s, Pläne; (заданне) Plansoll n -s, -s; Planziel 

n -(e)s, -e; (праект) Entwurf m -(e)s, -würfe; навучйльны ~ 
Lehrplan m; тзматычны ~ Themenplan m; каляндарны ~ 
Terminplan m; складйць ~ einen Plan äufstellen [entwerfen*, 
erstellen]; стрбіць ~ы Pläne schmieden; выкбнваць ~ den 
Plan erfüllen [äusführen]; 2. (малюнак) Plan m, Grundriss m 
-es, -e; 3. пярздні ~ Vordergrund m -(e)s; задні ~ Hintergrund 
m -(e)s; на пярзднім ~e im Vordergrund; буйньім ~ам кіно in 
Großaufnahme

планаванне н Planung /-, -en, Plänen n -s, Entwörfen n -s; ~ 
гаспадйркі Wirtschaftsplanung/-

плбнавасць ж Planmäßigkeit/-
планаваць planen vt, projektieren vt, entwerfen* vt
плапав|ы Plan-; planmäßig, geplant; ~ая гаспадйрка эк, паліт 

Planwirtschaft/-; gelenkte Wirtschaft
планамёрнасць ж Planmäßigkeit/-
планамёрны planmäßig; systematisch (сістэматычны) 
планерыст м cnapm ав Segelflieger т -s, -
планёта ж астр, тс перан Planet т -en, -еп
плапетарый м Planetarium п -s, -rijen
планёр ,w cnapm ав Gleitflugzeug п -(e)s, -е, Segelflugzeug п; 

разм Gleiter т -s, -
планёрка жразм Beratung/-, -en, Besprechung/-, -en 
планёрны cnapm ae Segelflug-; ~ enopm Segelflugsport m -(e)s 
планіметрычны матэм planimetrisch
планіраванне н ae Gleitflug т -(e)s, -flüge, Segelflug m 
планіраваць ae Glöitflug fliegen*, segeln vi (s)
планірбўка ж 1. буд (плошчы, пляца) Einebnen п -s. Planieren 

п -s; 2. архіт (пабудовы і пад.) Planung f -; ~ гарадбў 
Städteplanung/; 3. (размяшчэнне) Anlage/-; Disposition f-; ~ 
працоўнага мёсца Arbeitsplatzgestaltung/-, -en

плбнка ж Leiste/-, -n, Latte/-, -п; збіць ~у cnapm (у скачках) 
die Leiste röißen*

планктбн м біял Plankton п -s
плантатар м Plantägenbesitzer [-3ЭП-] т -s, -; Pflanzer т -s, - 
плантацыйны Plantagen- [-3ЭП]
плантбцыя ж Plantage [-ЗЭ]/-, -п
планшіт м 1. геад (план) Messplan т -(e)s, -pläne; 2. вайск Kar­

tentasche /-, -n
планшэтка ж разм спец 1. Planchette [plä: 'Jet3]/-, Zei­

chenunterlage /-, -n, Zeichenbrett n -(e)s, -er; 2. разм гл план- 
шэт

пласкагўбцы мн тэх Flachzange/-, -п
пласт м Schichtf -, -en; Läge/-, -n (mc перан); ~ймі schichtweise, 

in Lägen
пластаваны geschichtet
пластавйць schichten vt; in Schichten legen
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пластміса ж спец, хім Plast т -(e)s, -е, Kunststoff т -(e)s, -е 
пластбм прысл разм гл плазам
плбстыка ж 1. маст Plastik f-, Bildhauerkunst f 2. (pyxi) 

Plästik f plastische Bewegungen
пластылін л/ Plastilin n -s, Plastilinaf-, Knetmasse /-; разм 

Knöte/-
плйстыр м мед Pfläster n -s, прыкладваць ~ ein Pflaster 

äuflegen; заклёіць ~ам ein Pfläster verkleben auf (Л)
пластычнасць ж Plastizität f Geschmöidigkeit  f - (pyxay)
пластьічн|ы plästisch, biegsam, geschmeidig (гнуткі); ~ая 

аперйцыя мед plastische Operation; ~ая маса тэх plästischer 
Wörkstoff; Kunststoff m -(e)s, -e; ~ыя танцы plästische Tänze

пласціна ж Plätte f -, -n; Lamölle f -, -n (тонкая)
пласцінка ж разм (дыск з запісам) Schällplatte/-п
плата I ж эк, бухг Zählung/-en; Bezahlung/-en; арэндная 

~ Miete /-n, Pächtzins m -es, -e; кватзрная ~ Miete /-, -n; 
зараббтная ~ Lohn m (рабочых), Gehält n -(e)s, Gehälter (слу- 
жачых); ~ за правбз Frächtgebührf -en; ~ за праёзд Fährgeld 
n -(e)s; ~ за захаванне Lägergeld n -(e)s; ~ за разгрўзку 
Löschgeld n -(e)s

плага II ж тэх Plätte/-n
плaтäн л/ oam Platäne/-, -n
платанічя|ы platönisch; ~ae каханне platonische Liebe
пл£тн|ы für Geld, gegen Bezählung; entgeltlich, gebürenpflichtig;

~ae тэлебачанне Pay-TV [' pe:ti:, vi:] n - i -s
платб н геагр Plateau [-' to: ] n -s, -s, Hochebene/-, -n, Hochfläche 
/-, -n

платформа ж 1. (перон) Bähnsteig m -(e)s, -e; Rämpe/-n (гру- 
завая); 2. (вагон) offener Güterwagen, Flächwagen m -s, -; 3. 
паліт Plättform f -, -en

плйўка ж 1. (дзеяннё) Schmölzen n -s, Schmälzung /-, -en; 2. 
(метал за адну плаўку) Abstich т -(e)s, -е, Ausstoß т -es, 
-Stöße

плёўкі I .мн разм Bädehose/-, -n
плаўкі II (які лёгка плавіцца) leicht schmelzend
плаўлённе н спец Schmölzen п -s
плйўлены: - сыр кул Schmelzkäse т -s, -s
іілёўні мн геагр versumpftes Schilfufer
плаўнік м заал (у рыбы) Flösse/-, -п
плёўн|ы fließend; (раўнамерны) glöichmäßig; ~аямбва fließende 

Röde
плафбн л< 1. архіт Plafond [ f5] т -s, -s; 2. (лямпа) Döcken- 

leuchte/-, -n
плацёж ,м бухг, камерц Zählung /-, -en; Zählungsleistung / 

Bezählung / Begleichung /-, -en, Rückzahlung / Einlösung 
/-, -en, Tilgung; ~ на раты [ў растэрмінбўку} Rätenzah- 
lung /-, -en; тэрмінбвы ~ Terminzahlung /-, -en; тэрмін 
плацяжў Zählungstermin m -(e)s, -e, Zählungsfrist /-, -en, 
Fälligkeitstermin m -(e)s, -e; перавбдзіць ~ (каму-н) auf j-n 
Zählung änweisen*; ~ na взксалі Einlösung des Wechsels; ~ na 
рахўнку Begleichung einer Rechnung

плацежаздблыіасць ж камерц Zählungsfähigkeit f -
плацежаздёльны камерц zählungsfähig; zählungskräftig; 

finänzkräftig
плацёжн|ы бухг Zählungs-; ~ы дзень Zähltag m -(e)s, -e; 

Lohntag m (на заводзе); ~ая вёдамасць Zählungsliste /-, -n; 
~ы балёнс Zählungsbilanz /-, -en; ~ae абавязацепьства 
Zählungsverpflichtung/-, -en

плацёльшчык .м бухг, камерц Zähler т -s, няспраўны ~ 
säumiger Zähler; неплацежаздблыіы ~ Zählungsunfähige 
(sub) т -n, -n

плйціна 1 ж (метал) Platin [' plo:tin] п -s
плацін|а II ж Damm т -(e)s, Dämme, Deich m -(e)s, -e; Wehr 

n -s, -e; Stäuwehr n, Stäudamm w; будавйць ~y einen Deich 
[Damm] bäuen [äufführen]; döichen vi

плаціць zählen vt, vi; bezählen vt; ~ na рахўнку die Röchnung 
beglöichen* [bereinigen]; ~ падаткі Steuern zählen; ~

гатбўкаю (in) bar zählen; ~ на раты [ў растзрмінбўку] in 
Räten zählen; auf Stottern zählen, äbstottem (разм)

плацкарта ж чыг Plätzkate/-, -п (на сядзячае месца); Bettkarte 
ў(на спальнае месца)

плацце н разм (вопратка) Kleidung/-; Kleidungsstücke pl 
іілацін і а ж біял Plazönta/-, -s, Mutterkuchen т -s
плач jk Wöinen n -s, Gewöine n -s; Kläge/-, -n, Wöhklagen n -s 

(скаргі)
плёшка ж 1. Holzscheit n -(e)s, -e; 2. тэх Schneideisen n -s, - 
плашч м Regenmantel m -s, -mäntel 
плашч-палатка ж вайск Zeltbahn/-
плебёй ,w гіст, mc перан Pleböjer m -s, -
плебёйскі plebejisch
плебісцыт м паліт Volksabstimmung /-, -en, Völksbefrägung 
/-, -en, Volksentscheid m -(e)s, -e, Plebiszit n -(e)s, -e

плебс .m гіст, mc перан Plebs/-
плёвел м бат Lolch m -(e)s, -e
пледлг Plaid [ple:t] m, n -s, -s; Plaidhülle [' ple:t-]/-, -n,
Röisedecke/-, -n
плёер м гл плэер
плёмя н 1. Völksstamm т -(e)s, -Stämme, Stamm m; 2. (пакален- 

не) Generation/-, -en, Geschlecht n -(e)s, -er
племянны 1. гіст, антр Stämm(es)-; 2. с.-г (npa жывёл) Zücht-, 

Rässe-
пленёрн|ы Plenär-; ~ae пасяджэнне Plenärsitzung f-en, 

Plenärtagung/-, -en; Vollversammlung/-, -en
плёнум м Plönum n -s; пасяджзнне ~a Plenärsitzung /-en, 

Plenärtagung/-, -en, Vollversammlung/-, -en
плёснець verschimmeln vi (s), sich mit Schimmel bedecken 
плёсня ж Schimmel m -s, Schimmelflecke(n) pl; Kahm m -(e)s

(на вадкасці)
плёсці flöchten* vt; ~ карўнкі Spitzen klöppeln; 0 ~ інтрыгі 

Intrigen spinnen*
плёсціся sich schleppen; ~ ў хвасцё hinterhertraben vi (s), 

hinterhörhinken vi (s); Zurückbleiben* vi (s)
плёўка ж анат: лёгачная ~ Plöura/-, Brustfell n -(e)s, Rippenfell 

n -(e)s
плёўра ж анат Plöura/-, Brustfell n -s, Rippenfell n
плеўрыт м мед Rippenfellentzünfung/-, Brustfellentzündung/;

Plöuritis / -
плех м, плеш л/ разм Glätze/-, -n
нлёцены geflöchten
плечав|ы Schulter-, Oberarm-; анат ~ая косць Schülterbein 

n -(e)s, -e, Ächselbein n, Öberarmknochen n; ~ая артэрыя 
Öberarmarterijc/-, -n

плёчыкі mh разм (вешалка) Kleiderbügel m -s, -s
плёшка ж: спец ~ цвікб Nägelkopf m -(e)s, -köpfe; ~ патрона 

Hülsenboden m -s, -; ~ грыба der Hut [das Hütchen] öines 
Pilzes

плён ,w Effekt m -(e)s, -e; Frucht /-, Früchte; ~ шматгадбвай 
працы Früchte der längjährigen Arbeit

плёнк|а ж 1. Häutchen n -s, -; 2. перан Film m -(e)s, -e 
плённасць ж Nützlichkeit/- (карысць); Fruchtbarkeit/-, Ergie­

bigkeit /- (працы)
плённ|ы fruchtbringend, gedeihlich, ersprießlich; günstig, nützlich 

(карысны); ~ая дзёйнасць fruchtbringende Tätigkeit; ~ая 
прйца ersprießliche Arbeit

плёс лг Flüssstrecke/-, -n, Flüssabschnitt m -(e)s, -e
плёскат м Plätschern n -s; Rieseln n -s, Geriesel n -s (ціхі); ~ 

вёслаў das Plätschen der Rüder
плёскацца 1. (npa eady) plätschern vi; rieseln vi (ціха); wällen 

vi, (ans Ufer) Schlägen* vi (npa хвалі); 2. разм (npa людзей) 
plän(t)schen vi

плёхацца гл плёскацца
плёхнуцца klätschend ins Wässer fällen*; piümpsen vi (s) 
плінтус м буд Leiste f -, -n, Plinthe/-, -n 
плісіраваны plissiert
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плісіраваць plissieren vt
пліска ж заал Bachstelze/-п
пліта ж 1. Plätte/-, -n; Täfel /-, -n; Fliese /-, -п (каменная); 

магілышя ~ Gräbstcin т -(e)s, -е; выкласці плітамі täfeln vt; 
mit Fliesen äuslegen; 2. (кухонная) Herd m -(e)s, -e, Kochherd 
m -(e)s, -e; газавая ~ Gäsherd m -(e)s, -e; Gasofen m -s, -Öfen

плііачны Täfel-, in Täfeln; ~ шaкaлäd Täfelschokoläde f -, -n 
пліткаж 1. (абііцовачная) Kächel f -, -n, Täfel/-n; 2. (шакала-

dy i г. d) Täfel/-, -n; 3. (ёляразагравання) Köcher m -s, Koch­
herd m -(e)s, -e; elektrischer Köcher [Herd] (электрычная)

пліткавы Täfel-, in Täfeln
пліііічыццаразм sich durchdrängen, sich (D) einen Weg bähnen 
плод м Frucht/-, Früchte
плбднаснь ж Fruchtbarkeit/-
плбдііы fruchtbar
плбйма ж разм Unmenge/-; ~ грбшай Heidengeld n -(e)s
пл6мб|а ж 1. Plombe /-, -n, Bleisiegel n -s,2. (npa зубы) 

Plombe f -, -n, Zähnfüllung/-, -en; паставіць ~y einen Zahn 
plombieren [füllen]; паставіць сабё ~y sich (D) einen Zahn 
plombieren [füllen] lässen*

плоск|і flach, platt; ~ая павёрхня Ebene/-, -n; (ebene) Fläche/; 
~ая ступня мед Plättfuß m -es, -fuße; 0 ~i жарт fäder Scherz 
[Witz], Flächwitz m -es, -e (разм)

плоскаступнёвасць ж Med Plättfußigkeit/-, Plättfuß m -es 
плоскаступнёвы Med plattfüßig, Plättfuß-
плбскасць ж 1. матэм Fläche /-, -n, Ebene /-, -n; 2. перан 

Gebiet n -(e)s, -e; Gesichtspunkt m -(e)s, -c
плот м Zaun m -(e)s, Zäune; Umzäunung/-, -en (агаробжа); 0 

за высбкім плбтам слівы смачнёйшыя s verbotene Früchte 
schmecken am besten

плбгка ж заал Plötze/-, -n
плоў м кул Piläu m -s, Pilaw [-' laf] m -s
плоц|ь ж Körper m -s, -, Fleisch n -es; Leib m -es, -er; ~ ad (маёй) 

~i mein eigen Fleisch und Blut, von meinem Fleisch
плбцевыустн fleischlich, sinnlich
іілоц|ь ж Körper m -s, -, Fleisch n -es; Leib m -es, -er; ~ ad (маёй) 

~i mein eigen Fleisch und Blut, von meinem Fleisch
плбшча ж 1. (y горадзё) Platz m -es, Plätze; 2. (плоскасць, na- 

верхня) Fläche /-, -n; 3. (тэрыторыя, паверхня) Areäl n -s, 
-e; агўльная ~ Gcsämtfläche/-, Gesämtareal n -s, -e; жылйя 
~ Wöhnraum m -(e)s, -räume, Wohnfläche /-, -n; рьінкавная 
~ Märktplatz m -es, -plätze; выставачная ~ камерц 
Äusstellungsfläche /

плугл 1. с.-г Pflug m -(e)s, Pflüge; трактарны ~ Traktörenpflug 
m; конны ~ Gespännpflug m; 2.: спуск ~ам (налыжах) cnapm 
Grätschfahrt/-, (Schnee)pflug m

плутакратычны plutokrätisch
плутакратыя ж Plutokratiö/-, -tijen
плутбній м мін Plutonium n -s
нлывёц м Schwimmer m -s, -
плывўчы 1. Schwimm-, Flöß-, flößbar; ~мост Schwimmbrückc 
/-, -n; - doK Schwimmdock m -(e)s, -e; 2. (размыты) flüssig

плынь ж 1. Fließen n -s, Strömen n -s; марская ~ Meeres­
strömung /-; 2. (напрамак y навуцы i г. d) Strömung /-, 
-en; літарапіўрная ~ Strömung in der Literatur, literärische 
Strömung

плысці 1. schwimmen* vi (s, h) (mc перан); ~ na цячэпні mit 
dem Strom schwimmen*; ~ сўпраць цячэння gegen den Strom 
schwimmen*; усё паплылб ў яго пёраб вачьіма älles ver- 
schwämm vor seinen Äugen; вбблакі плывўць die Wölken zie­
hen*; 2. (npa лодку i г. d) schwimmen* vi (s, h); treiben* vi (s) 
(na цячэнні); 3. (на чым-н) fähren* vi (s), schiffen vi (s, h) (на 
караблі); segeln vi (h, s) (nad ветразямі)

плыт ,w Floß m -es, Flöße
плытагбн, плытнік .w Flößer m -s, -
ПЛЫ ГКІ seicht, flach; mit niedrigem Wässerstand; wässerarm 
плыўчьіха ж cnapm Schwimmerin/-, -nen

плыць гл плысці
пл4ер .м Player [ ’ р I еТэ r] т -s, -
плэйббй м Playboy [' pleT ЬэТ] т -s, -s
плюнуць а? пляваць; 0 раз ~ = mühelos, unkompliziert; як ~ 

mit einem Griff; spielend; dля мянё гэта як ~ das kann ich 
spielend mächen, das ist doch ein Klacks für mich

плюралізм .’n паліт, mc перан Pluralismus m - 
плюралістычны паліт, mc перан pluralistisch
плюс л< 1. Plus n -, -, Pluszeichen n -s, -; абзін ~ dea eins plus 

zwei; 2. (перавага) Vorteil m -s, -e, Plus n; ~ьі i мінусы Vör- 
und Nächteile

іілюскаць plätschern vi; bespritzen vt (на каго-н eadoü)
плюсквамперфёкт м грам Plusquamperfekt п -(e)s, -е;

Plusquamperfektum п -s, -ta (высок); Vörvergangenheit/- 
плюх! выкл plumps!
плюхацца, плюхнуццаразм (hin)plümpsen vi (s), pätschen vi (s) 
плюхаць разм (hin)plümpsen vi (s); wäten vi (s) (na вадзе, na 

гразі)
плюш .vt Plüsch m -cs, -e
плюшав|ы plüschen, Plüsch-; ~ая канапа Plüschsofa n -s, -s; ~ы 

мябзвёЬзь Teddybär m -en, -en
іілюшка ж кул Mundbrötchen n -s, -, Milchbrötchen n
плюшч м бат Efeu m -s
плюшчавы бат Efeu-; ~я Efeupflanzen pl
плюшчыць 1. тэх äbplatten vt, strecken vt; äbflachen vt; 2. (вочы) 

die Äugen zümachcn
плябёй м гл плебсй
плява ж анат: лёгачная ~ Pleura/-, Brustfell п -(e)s, Rippenfell 

п; бзявбцкая ~ Jungfernhäutchen п -s, -, Hymen п -s, -
плявальніца ж Spücknapf т -(e)s, -näpfe
плявацца spucken vi, speien vi
пляваць 1. spucken vi, vt, speien* vt; 2. перан разм (на каго-н, 

што-н) gering schätzen; pfeifen* vi (auf Л) (груб); ямў ~ наўсё 
er pfeift auf älles; ihm ist älles piep^egäl

плявбк м Spücke f -, -n; Spückfleck m -(e)s, -e
плявўзганне н Unsinn m -(e)s, dummes Zeug
плявўзгаць разм schwätzen vi, vt, pläppem vi, vt; Ünsinn 

schwätzen; dummes Zeug reden; verzäpfen vt (разм)
плйга жразм 1. (дажбжлівае набвор ’ё) Mätschwetter п -s, -; 2. 

разм (бяда) Unheil п (e)s, Unglück п -(e)s
пляж м (марскі) Strand т -es, -е, Badestrand т; Strändbad п 

-(e)s, -bäder (прыморскі курорт)
пляжн|ы Strand-; ~ы касцюм Strandkombination /-, -en, 

Strändanzug т -(e)s, -züge; ~ая кўртка Campingjacke [' kem-] 
/-, -n, Freizeitjacke/

пляжыць 1. häcken vt, häckseln vt; verderben* vt (псаваць); 2. 
перан разм (durch)prügeln vt, verdröschen* vt, versohlen vt

плям|а ж, пляміна ж Fleck -(e)s, -e, Flöcken m -s, -; сбнечныя 
~ы Sönncnflecken pl; рабзбная ~a Muttermal n -s, -e; y ~ax 
fleckig; ганёбная ~a Schändflcck m -(e)s, -e, Schändmai n

плямёнпік м Neffe m -n, -n
плямённіца ж Nichte/-, -n
плямісты fleckig; gefleckt; gesprenkelt (y крапінках)
пляміць beflecken vt, beschmutzen vt, durch den Schmutz ziehen*; 

besudeln vt; ~ сваё імя seinen Nämen beflecken [besudeln]
плймкіразм leicht schmutzend
пляск м Plätschern n -s; Rieseln n -s, Geriesel n -s (ціхі) 
плясканне н разм Klätschen п -s
пляскйі ы platt, flach; ~ нос eine plätte Näse, ёіпе plättgedrückte 

Näse
пляскаць разм (стукаць, удараць) knällen vi; klätschen vi; 

Schlägen* vi; ~ (y dajidtii} in die Hände klätschen; Beifall 
klätschen (апладзіраваць)

пляскйты flach, platt
пляскйч м разм Klaps m -es, -e; Оуляпіць плескача ёіпеп Klaps 

geben* [versötzen] (каму-н D)
пляснуцца hinfallen* vi (5); hinplumpsen vi (s)



плнткар - 375 - політэхнічны

пляткйр м Klätschbruder т -s, -brüder; Klatschmaul п -s, -mäuler;
Klätscher m -s, -

пляткарка ж Klatschbase /-n, Klätsche f -n, Klatschweib n 
-es, -er

пляткірства н Klatscherei f -, -en, Klatsch m -es, Tratsch m -cs, 
Geräde n -s

пляткйрыць klätschen vi, trätschen vi
пляц м 1. (сядзіба) Hof m -(e)s, Höfe; 2. (участак, плошча; вай- 

сковы пляц) Platz т -es, Plätze
пляцённе н 1. (дзеянне) Flechten п -s; ~ карўнкаў Klöppeln п 

-s; ~ сётак Netzknüpfen п -s; 2. (выраб) Geflecht п -(e)s, -е, 
Flächtwerk п -(e)s, -е

пляцёнь м разм Flechtzaun т -(e)s, -zäune; Hürde f -, -n (з ча- 
pomy)

пляцёнка ж разм 1. Flächtwerk п -(e)s, -е; 2. (булка) Zopf т 
-(e)s, Zöpfe

пляцбўка ж 1. Platz т -es, Plätze; ~ для гўльняў Spielplatz т; 
дзіцячая - Kinderspielplatz т\ пасйдачная ~ ав Flüglandeplatz 
т', Fliegerlandeplatz w; будаўнічая - буд Bauplatz т, Bäustelle 
f -, -n; 2.: лёсвічная ~ Treppenabsatz т -es, -Sätze; 3. (плат- 
форма) Plattform f -, -en

пляч|6 н 1. Schulter f-, -n, Achsel f-, -n; Blatt n -(e)s, Blätter 
(жывёлы); nauicxauh ~ймі die Schultern [Achseln] zücken; 
~ö y ~ö Schulter an Schulter; Seite an Seite; na ~d! вайск das 
Gewähr über!; 2. тэх Arm m -(e)s, -e; ~ö рычага Hebearm m 
-(e)s, -e; гэта ямў na ~ы разм das entspricht seinen Kräften; 
dieser Säche [dieser Aufgabe] ist er gewächsen; гэта ямў не na 

разм das geht über seine Kräfte, das übersteigt seine Kräfte 
плячўк м разм гл плячо 1.
плячысгы breitschult(e)rig
пляшка ж разм Fläsche f -, -n
пляшывы kählköpfig, glatzköpfig
пнеўманічны мед Pneumonie-
пнеўманія ж мед Pneumonie f -, -n
пнеўмйтыка ж тэх Pneumatik f -
пнеўматычны тэх pneumätisch, Lüft-, Pressluft-, Lüftdruck- 
пнўцца разм іран sich änspannen, sich änstrengen; sich (D) Mühe 

gäben*
пббач I прыназ neben (D на пыт «дзе?», A на пыт «куды?»); 

сядзёць ~ з кім-н neben j-m sitzen*; сёсці ~ з кім-н sich neben 
j-n setzen

пббач II прысл 1. nebeneinänder; näben; сядзёць ~ nebeneinander 
sitzen*; 2. (па-суседску) nebenän, nähe bei (D); ён жывё - er 
wohnt nebenän

пббыт м das alltägliche Leben; Lebensweise f -, Läbensge- 
wohnheitenрі.умбвы ~y Läbensbedingungen pl, Läbensverhält- 
nisse pl

пббытавы Lebens-; für den Häusbedarf
пбвар м разм Koch m -(e)s, Köche
пбварскі разм Koch-
пбвідну прысл разм bei Tageslicht, vor Anbruch der Dunkelheit; 

am Täge
пбгань ж разм пагард 1. Schmutz m -es, Ünrat m -(e)s; 2. (npa 

людзей) Pack n -(e)s, Gesindel n -s
пбгляд м 1. Blick m -(e)s, -e; 2. (думка) Meinung/-, -en, Ansicht 
f -, -en; Auffassung/-, -en; Gesichtspunkt m -(e)s, -e; na мой ~ 
mäiner Mäinung [Ansicht] nach, mäines Erachtens; з пёршага 
~y auf den ersten Blick

пбграб м разм Keller m -s, -
под м спец (y печы) Ofenboden m -s, -boden i -böden, Ofensohle 
/-, -n; Härdsohle/

пбдавы im Öfen gebäcken
пбдаўна прыслразм 1. recht [ziemlich] längst, länge, seit langem;

2. (тым болый) um so mehr
пбдбегам прысл im Trab, träbartig; разм träben vi (h, s) 
пбдбіўка жразм (npa вопратку) Fütter n -s, -; Ünterfutter n -s, -;

Ünterlage/-, -n; Futterstoff m -(e)s, -e

пбдвязка ж разм Strumpfband n -(e)s, -bänder
пбдзвіг м кніжн Häldentat/-, -en; Großtat/; баявы ~ Wäffentat 

/; працбўны ~ Arbeits(groß)tat /; здзёйсніць ~ eine Häldentat 
vollbringen*

пбдкуп м юрыд, mc перан Bestächung/-, -en; Korruption/- 
пбдла прысл niederträchtig, niedrig; gemäin, fies
пбдласць ж Schurkerei/-; Gemeinheit/-; Niederträchtigkeit/-e, 

-en (нізасць); зрабіць ~ äine Gemäinheit begähen*
пбдлы schuftig, schurkisch; gemein, fies, niederträchtig (нізкі)
пбдпіс м Unterschrift /-, -en; за ~ам mit der Ünterschrift; 

unterzeichnet; паставіць ~ Ünterschrift läisten; збірйць ~ы 
Überschriften sammeln; ~ы пад звардтам Unterschriften für 
äinen Appäll

пбдскакам прысл разы hüpfend
пбдступ м часцеймн: ~ы Zugang т -(e)s, -gänge; Zügangsweg т 

-(e)s, -е, Vörgelände п -(e)s, -; ~ы da гбрада Vorfeld der Städt; 
абараняць ~ы da гöpada das Vörfeld [das Vörgelände] der 
Stadt verteidigen

пбдсціл .w Ünterlage/-, -n; Streu/-, -en (для жывёлы)
пбдых м Hauch т -es, -е, Lüfthauch т
пбезд м разм Zug т -(e)s, Züge
пбжаг м Bratspieß т -es, -е, Spieß т
пбжня ж Stoppelfeld п -(e)s, -er
пбз|а ж Pose f-, -en; Positur/-, -en; Stellung/-e, -en, Hältung 
/-, -en; прыняць ~y sich in Positur setzen [werfen*], sich in 
Pöse rücken

пбзва ж 1. (schriftliche) Benächrichtigung /-, -en; юрыд 
(schriftliche) Vorladung f -, -en; вайск Gestellungsbefehl m 
-(e)s, -e; 2. Anzeige /-, -n (анонсў, schriftliche Vorladung 
[Benächrichtigung] /

пбзех м разм Gähnen n -s
пбзірк м Blick m -(e)s, -e; кінуць ~ äinen Blick wärfen* (на ка- 

го-н, што-н auf А)
пбзна прысл spät; ~ ўвёчары spät am Abend; рана абб ~ über 

kurz oder lang; 0 лёпей чым нікблі besser spät als nie(mals); 
xmo ~ прыязбжае, той косці абгрызае S wer zulätzt kommt, 
sitzt hinter der Tür; wer zu spät kommt, den bestraft das Leben

пбзн|і 1. spät; y ~i час zu später Stünde; ~яй вбсенню im 
Spätherbst; da ~яй нбчы bis tief in die Nacht hinein; 2. (спаз- 
ніўшыся) verspätet; spät

пбзыў м разм Verlangen n -s, Drang m -(e)s
пбйла н с.-г, mc перан груб Trank m -(e)s, Tränke
пбйма ж геагр Aue/-, -n, Überschwemmungsgebiet n -(e)s, -e
покатам прыслразм: спаць ~ (alle) in äiner Reihe dahingestreckt 

Schläfen*
пбкер м карт Pökerspicl n -(e)s, -e; гуляць y ~ pökem vi
пбкліч м Ruf m -(e)s, -e; (заклік) Aufruf m, Appäll m -s, -e
нбкрыва н Decke f -, -n; nad ~м начьі unter dem Schleier der 

Nacht; äingehüllt in Dünkelheit
пбкрыўка ж Däcke f -, -n; Schläier m -s, -
пол м біял Geschlächt n -(e)s, -er
пбла н cnapm Polo n -s; eddnae ~ Wässcrball m -(e)s, Wässerball­

spiel n -(e)s
пблаз м Schlittenkufe/-, -n, Küfe /; Gläitkufe / Ländekufe / (y 

самалёта')
пбласць ж анат Höhle/-, -n, Höhlung/-, -en; ~ poma Münd­

höhle/
пбле н Feld n -(e)s, -er; узаранае ~ Ackerfeld n, Acker m -s, 

Äcker
полеахбўны с.-г Fäldschutz-
пбліс ж: страхавьі ~ Pölice [-5Э]/-, -en, Versicherungsschein 

m -(e)s, -e
полісемантычны лінгв polysemäntisch, mit mähreren Bedäutun- 

gen
полісінтэтычны: ~я мбвы лінгв polysynthätische Sprächen
політэхнічн|ы polytechnisch; ~ая абукйцыя polytechnische 

Bildung [Ausbildung]



поліўка - 376- постаць

пбліўка ж кул Brühe f -n, Suppe f -n
поліфанічны polyphon(isch) [polyf6n(isch)], vielstimmig 
поліхраматычны маст Polychrom- [-kro-], vielfarbig 
поліэфір м хім: прбсты ~ Polyäther m -s, складаны ~ Poly­

ester m -s, -
полк м вайск Regiment n -(e)s, -er (скар Rgt.); ae Geschwader 

n -s, -
пблка ж 1. Stoffbahn f -en; 2. (пялюх, ануча) Windel f -, -n
пблудзень -w (a6ed) Mittagessen n -s, -
п6лым|я н Flämme f -, -n; успыхнуць ~ем äuflodern vi (5); 0 

(трйпіць) з агню ды ў пблымя aus dem Regen in die Traufe 
kommen*

пбльдар ,w спец (абваяваная ў мора нізіна) Polder т -s, - 
пбльскі polnisch
пблюс -w 1. геагр Pol т -(e)s, -е; Паўнбчны ~ Nordpol т; Паў- 

днёвы ~ Südpol т; 3. фіз Pol т: адмбўны ~ Minuspol т, 
negativer [-var] Pol; дадатны ~ Pluspol т, positiver [-var] 
Pol; гзта два ~ы das sind zwei Pole

пбмарач жразм Geistestrübung/-, -en, geistige Umnachtung 
пбмач жразм, yem Hilfe f-; Beistand m -(e)s
пбмесь ж 1. (npa жывёл) Mischling m -(e)s, -e, Bastard m -(e)s, 

-e; 2. перан разм Gemisch n -es, -e, Gemenge n -e, -
пбмнік .vt Denkmal n -s, -e i -mäler; Monument n -(e)s, -e; 

паставіць - ein Denkmal errichten (каму-н D); Grabstein w 
-(e)s, -e (на могілках); Baudenkmal n (архітэктурны)

нбмн|іцца безас: мне дббра ~іцца гзты верш ich entsinne 
mich gut dieses Gedichtes; мне ~іцца, што ... ich entsinne 
[cf innere] mich, dass ...; такія справы [рэчм] дбўга ~-яі/ііа 
solche Dinge vergisst man länge nicht

пбмніць sich er innern (npa utmo-n an A); denken* vi (npa што-н 
an A); nÖMHinpa гзта! denk(e) darän!; vergiss das nicht [nie]!

пбмпа I ж тэх Pumpe f -n
пбмпа II жразм (пышнасць) Pomp m -(e)s, Prunk m -(e)s 
пбмпав|ы тэх Pumpen-, Pump-; ~ая стйнцыя Pumpstation/-, 

-en
пбмслівасць ж Rachsucht/-, Rächgier/-
пбмслівы rächsüchtig, rächgierig, nach Räche dürstend
помста ж Räche /-; Vergeltung /- (кара, пакаранне); крбўная 

~ Blutrache/
пбмсціцца, пбмсціць rächen vt; sich rächen, Räche nehmen* 

[üben] (каму-н за што-н an D, für .4)
пбнаж жрэдк гл педаль
пбначы прысл nachts, während der Nacht, in der Nacht, bei 

Nacht
пбні vt заал Pony n -s, -s
пбпчык.м кул Pfännkuchen m -s, -, Kräpfen m -s, -
non .vt разм Pfäffe m -n, -n (nazapd); Pope m -n, -n (праваслаўны 

святар); 0 які' такі i прыход = wie der Herr, so der Knecht 
[so’s Gescherr]

поп-äpT м маст Pop Art/-
пбпаўзкам прысл разм kriechend; auf ällen vieren (на карач- 

ках)
пбпел м Äsche/-; 0 ператварыць у ~ in Äsche verwandeln, in 

(Schutt und) Äsche legen; узпяць з ~y aus Schutt und Äsche neu 
erstehen lässen*

пбпельніца ж Äsch(en)becher m -s, -
пбпелыіы (npa фарбу) äschfarbcn, äschfarbig; äschblond (npa 

валасы)
пбплаў м Äue f -n; Überschwemmungswiese/-, -n; Wiese/
пбплеч I прысл neben, daneben; Hand in Hand, Schulter an 

Schulter; яны ішлі~ sie gingen Hand in Hand [nebeneinänder]
пбплеч II (з), пбруч (з) прыназ neben (D); ён ішоў ~ з бацькам 

er ging neben seinem Väter
поп-мўзыка ж Pöpmusik f -
пбпрадкі .мн разм yem äbendliche Zusämmenkünfte (der Dorfju­

gend im Winter); Spinngesellschaft/-, -en
пбпусту прысл разм umsonst, vergebens, unnütz

пбпыт м эк, mc перан Nächfrage /-, -n, Bedärf m -(e)s; вялікі 
~ große Nächfrage (на што-н nach D); узрдслы ~ (на што-н) 
der Mehrbedarf (an D); устбйлівы ~ ständige Nächfrage; 
~ i npananöea [npananaeämie] Nächfrage und Ängebot; 
~ перавышйе npananöey [прапанаванне] die Nächfrage 
übersteigt das Ängebot; na maeäp ёсць ~ die Wäre ist (sehr) 
gefragt; падіёппе [зніжэнйе] ~y Nächfragerückgang m -(e)s

пбрах ж вайск, паляўн Pulver n -s, Schießpulver n -s; 0 пахне 
~ам Krieg ist [liegt] in der Luft; папібхаць ~y Pulver riechen*; 
ямў не xanLia ~y разм ihm ging die Puste aus; трымаць - 
сухім das Pulver trocken hälten*

пбркаццаразм hantieren vi; sich (D) zu schäffen mächen (uanp - 
na кухні); sich äbgeben* (з дробяззю); seine liebe Not häben, 
herümwirtschaften vi (валтузіцца)

пбркаць (hincin)stecken vt, stoßen* vt; ~ пйльцам y што-н mit 
dem Finger in ötwas stoßen*

пбрсткі прыслразм 1. äufbrausend, äuffahrend, hitzig, jähzornig;
2. (гарэзпвы) munter, lebendig; äusgelassen

порг м Häfen m -s, Häfen; вольны ~ Freihafen m; марскі ~ 
Seehafen m; рачны ~ Binnenhafen m; увайсці ў ~ den Häfen 
Einlaufen*; den Häfen änlaufcn*

пбрта н камерц Porto n -s, -s i -ti, Postgebühr/-, -en 
пбрта-франка н камерц Freihafen m -s
пбртар м (гатунак niea) Porter m -s, -, Porterbier n -s
nöpi кі mh разм гл нагавіцы
пбруч прысл daneben, nebenan; гл тс поплеч I, II
пбручн|і мн Geländer n -s, -; ~ лёсвіцы Treppengeländer п; без 

~яў gcländerlos; гл тс парэнчы
пбрхаўка ж (грыб) Stäubpilz т -es, -е, Bofist т -es, -е, Bovist 

[-'vist] т -es, -е
пбрцік л« архіт Portikus т -, -se, Säulenhalle/-, -n
пбрцыя ж Portion f-, -en; Schuss m -es, -Schüsse (невялікая 

доза, шчыпок)
пбршань м тэх Kolben т -s, -
пбршневы тэх Kölbcn-
пбра ж анат Pore/-, -п
пбрысты спец porös, porig
пбсах Stab т -(e)s, Stäbe, Stock m -(e)s, Stöcke, Spazierstock m 
пбсуху прысл разм zu Lände, auf dem Landwege
пбсвіст м Pfeifen n -s, -, Pfiff m -(e)s, -e; ~ салаўя 

Nächtigallenschlag m -(e)s, -Schläge, Gesäng der Nächtigall
пбседам прысл разм: сядзёць ~ länge sitzen*, ein Stubenhocker 

sein; zu Häuse hocken
пбскудзь ж разм Schmutz m -es, Ünrat m -(e)s; (npa людзей) 

Pack n -(e)s, Gesindel n -s
пбслух м царк Gehorsam m -(e)s
П0СНЫ Fästen-; mäger; 0 y ягб ~ твар раз.м er macht ein Gesicht 

wie drei Täge Regenwetter
іібспех м 1. Erfolg m -(e)s, -e, Förtschritt m -(e)s, -e; Gelingen 

n -s (удача); зьічу [жабаю] Вам ~у! ich wünsche Ihnen 
viel Erfolg!; мець ~ Erfolg häben; gut äbschneiden* (разм); 
карыстацца ~ам Zuspruch häben (npa даклад i г. д); не мець 
~y keinen Erfolg häben; dürchfallen* vi (s) (праваліцца); 2. 
(дасягпенне) Leistung/-en; Erfolg m; дамагчыся значных 
~аў bedeutende Erfolge erzielen; рабіць ~i Fortschritte mächen, 
vorwärts kommen*

пост I м 1. (nacada) Posten m -s, -, Stellung/-, -en, Amt n -(e)s, 
Ämter; міністэрскі ~ Ministeramt n -(e)s, Ministerposten m 
-s, -; Ministersessel m -s, -; займйць ~ ёіпеп Posten innehaben* 
adds [bekleiden]; 2. вайск Posten m -s,-, Postierung /-, 
-en, Stelle /-, -n; Wächposten m (вартавы); назіральны ~ 
Beobachtungsposten m;расстаўляць пастьі Posten äufstellen; 
стаяць na naenty Posten stehen*; быць заўжды на пастў ne- 
ран immer auf dem Posten sein; застйцца na naemy перан auf 
seinem Posten äusharren

110CT II мрэл Fästen pl
іібсз аць ж Gestält/-en
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пбстрах м разм Einschüchterung f -, -en, Bängemachen n -s; 
Dröhung/-en

пбступ м 1. Gang m -(e)s, Gänge; Schritt m -(e)s, -e; 2. (прагрэс) 
Fortschritt m -(e)s, -e

пбсуд м Geschirr n -s, -e; чайны ~ Teegeschirr n; сталбвы ~ 
Tischgeschirr n; кухбнны ~ Küchengeschirr n; прыбіраць 
[мыць, паласкаць, выціраць, біць\ ~ das Geschirr äbräumen 
[äbwaschen*, äbspülen, äbtrocknen, zerschlagen*]

пбсцілка ж Decke f -, -n; Ünterlage f -, -n; Streu f -, -en (y хля- 
ee)

пот м фізіял, mc перан Schweiß m -es; халбдны ~ kälter 
Schweiß; абліваючыся ~ам schweißgebadet, schweißbedeckt, 
schweißtriefend; выцерці ~ з meäpy sich den Schweiß von der 
Stirn wischen; крбплі ~y выступілі ў ягб на ілбё der Schweiß 
stand ihm auf der Stirn, der Schweiß trat ihm auf die Stirn; ягб 
кінула ў ~ er geriet [kam] in Schwitzen; 0 y пбце чалй свайгб 
im Schweiße seines [ihres, meines i г. d] Ängesicht(e)s; ён 
атрымаў гэта ~ам і крывёю das hat ihn viel Schweißgeköstet; 
увагнаць y ~ ins Schwitzen bringen*

пбтавы анат Schweiß-; ~я залбзы Schweißdrüsen pl
пбтайкам прысл разм heimlich, im Geheimen; insgeheim; im 

Stillen (цішком, крадком)
пбтарч прысл разм aufrecht, abstehend
пбтнік м Schweißdecke f -, -n, Sättelunterlage f -, -n
пбтны verschwitzt, schweißig
пбтым прысл 1. (пазней) später, nachher; 2. (затым) nachher, 

hernäch, dann
пбўдзень I м геагр Süden m -s; Süd m -(e)s; на пбўдні im Süden; 

na ~ ge(ge)n Süden, nach Süden; südwärts; на ~ ad чаго-н 
südlich von (D); з пбўдня von Süden(her), aus dem Süden

пбўдзень II м Mittag m -(e)s, -e; y ~ mittags; da пбўёня vormittags; 
пасля пбўдня nächmittags; спаць da поўдня bis in den heilen 
Tag hinein Schläfen*

пбўзанне н Kriechen n -s
пбўзаць 1. kriechen* vi (s); І.разм (ледзь рухацца) sich mühsam 

förtschleppen
іібўна прысл voll
пбўнасцю прысл разм vollständig, völlig, ganz; vollinhaltlich 

(npa тэкст i г. d)
пбўнач I ,ж геагр Norden m -s; Nord m -(e)s; на ~ ge(ge)n Norden, 

nach Norden, nordwärts; na ~ ad чаго-н nördlich von (D)
пбўнач II ж Mitternacht f -
пбўніцца sich (än)fullen (чым-н mit D), voll werden
пбўніць разм (än)fullen vt (чым-н mit D)
пбўн|ы 1. voll gefüllt (напоўненьі); ~ы da краёў voll bis zum 

Rand, gestrichen voll; ~ая талёрка gehäufter Töller; 2. (увесь) 
vollständig, ganz; 3. (абсалютны) völl(ständig), absolut; 4. 
(npa чаіавека) voll, beleibt, korpulent, füllig

пбўня ж Vollmond m -(e)s
пбўсць ж Haar n -(e)s, -e, Fell n -(e)s, -e
пбўху прысл'. daub ~ каму-н j-n ohrfeigen неаддз vt, eine Ohrfeige 

geben* [verpässen], eine rünterhauen*
пбхва ж анат Scheide f -, -n
пбхвы mh (мяча, шаблі) Schäide f -, -n
пбцемак м, пбцемк|і мн Dünkel п -s, Dunkelheit f -, Finsternis 
f -; y ~ax im Dunkeln, im Finstern, in der Dunkelheit

пбцемкам прысл in der Dunkelheit, im Dunkeln
пбціскм: ~рукі Händedruck m -(e)s, -drücke
пбцяг м разм Begier(de) f Begehrlichkeit f -
пбцягам: цягнўць ~ schleifend schleppen
пбчапка ж тэх Läsche f -n
пбчут м Gerücht n -(e)s, -e; аб ім i ~y няма er ist spurlos 

verschwunden; er ist wie vom Erdboden verschluckt; er lässt ni­
chts von sich hören

пбчырк м Händschrift f -, -en, Schrift f -, -en; вырйзны ~ kläre 
[leserliche] Händschrift

іібшасць ж Epidemie f -, -i[en, Seuche f -n

пбшласц|ь ж 1. (звычайнасць) Gemeinheit fNiedrigkeit /-;
Banalität f-, -en, Plattheit/-en (банальнасцьў 2. (непрыстой- 
насць) gemeiner Ausdruck; niederträchtige Händlung; Zote/-, 
-n; казаць ~i äbgeschmacktes Zeug reden

п6шлін|а ж эк, фін Zoll m -(e)s, Zölle; Abgabe/-, -n; Gebühr/
-en, Zollgebührenpl; абклабаць ~ай mit Zoll belögen, Zoll auf
(A) erheben*; плаціць ~y Zoll entrichten [zählen]; гл mc мыта 

пбшлы 1. (y марачьных адносінах) niedrig; 2. (безгустоўны) 
banäl, äbgeschmackt; flach, trivial [-'vla:l] (пусты, плоскі) 

п0шт|а ж Post/-, -en, Postamt n -(e)s, -ämter; ~aü per Post, mit
der Post; разндсіць ~y Post äustragen*; электрбнная ~ E-Mail 
[' i:meTI]/-, -s

пбшук м 1. гл пошукі; 2. вайск Spähtrupp]unternehmen n -s, -;
3. камп Suchen n -s, Suche/-; інфармацьійны ~ Informatiöns- 
suche / -

п6шук|і mh Stiche/-, Süchen n -s, Nächforschung/-, -en (paccne- 
даваннё); y ~ax auf der Suche (чаго-н nach D); абпраўляцца 
на ~i auf die Suche gehen*

пбшчак .m Triller m -s, -; салаўіны ~ Nächtigallenschlag m -(e)s, 
-Schläge, Gesäng der Nächtigall

пбяс м 1. Gürtel m -s, -; Gurt m -(e)s, -e; na ~ bis an den Gürtel; 
за ~ам hinter dem Gürtel; im Gürtel; зацягнўць ~ den 
Gürtel züschnallen [fester ziehen*]; абпусціць ~ den Gürtel 
weitermachen, den Gürtel lockern; 2. геагр Z6ne/-, -n, Erdgürtel 
m -s, -; гарйчы ~ höiße Zone

npa прыназ 1. über (A), von (D); bezüglich (G), in Bezug auf (A), 
an (A), um (A); я чуў ~ гэта ich habe davon gehört; ~ запас 
разм auf Vorrat; яна клапбціцца праягб sie sorgt für ihn; ямў 
нагабйлі npa гэта er würde darän er] innert

Праабражэнне Гаспбдняерэл Verklärung (f -) Christi 
прабабка ж Urgroßmutter/-, -mütter; Uroma/-, -s (разм) 
прабавбць разм гл спрабаваць
праббвіцца разм verweilen vi, bleiben* vi (s); sich äufhalten* 

(затрымацца)
праббвіць разм (час) sich (D) die Zeit vertreiben*, die Zeit 

tötschlagen* аддз
прабадзённе н мед Dürchbohren п -s, Durchbruch m -(e)s;

Perforation/-, -en; ~ кішак Därmdurchbohrung/- 
прабадзяцца гл бадзяцца
прабадн|ы мед durchbohrend; ~ая язва perforatives [-V-]

Geschwür
прабалбаз аць гл балбатаць
прабасіць разм im Bass(ton) sprechen*
прабаўляць разм: ~ час sich (D) die Zeit vertröiben*; die Zeit 

tötschlagen * аддз
прабацька м Urvater m -s, -väter
прабач! выкл Verzeihung!, entschuldige!
прабачбльны entschüldigend, um Entschuldigung bittend 
прабач|бць, прабачыць 1. entschuldigen vt, verzeihen* vt; ~це!

entschuldigen Sie!, Verzeihung!, bitte um Verzeihung [Entschul­
digung]!; ён прбсіць ямў ~ыць er lässt sich entschuldigen; 2. 
(апраўдаць) entschuldigen vt; rechtfertigen неаадз vt

праббчце! выкл Verzeihung!, entschüldigen Sie!
прабачбнн|е н Entschüldigung /-, -en; прасіць ~я um 

Entschuldigung [Verzeihung] bitten*, sich entschüldigen (y ка- 
го-н bei D)

прабёгл« 1. cnapm Lauf m -(e)s, Läufe; Rennen n -s, -, Wettrennen 
n; лыжны ~ Skilauf [fi:-] m; 2. (адлегласць) die durchläufene 
Strecke; der zurückgelegte Weg; ~ пры ўзлёце ae Stärtstrecke 
f -, -n; ~ пры nacädifbi ae Ausrollen n -s; 3, (y аўтамабіля') 
Wägenkilometer n -s, -

нрабёгаць разм 1. (eine Zeitlang) (herüm)läufen* vi (s); ~ увёсь 
ёзень den gänzen Tag hindürch läufen* [umherlaufen*]; 2. (npa- 
пусціць што-н) wegen vieler Lauferöien etw. versäumen

прабёглы разм (вопытны, спрактыкаваны) gerieben 
прабёгчы 1. dürchlaufen* vi (s); läufen* vi (s) (цераз што-н

durch A); vorbeilaufen* vi (s), vorüberlaufen* vi (s) (міма ча- 
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го-н, паўз каго-н an D); 2. разм (вачыма) dürchsehen* vt, 
überfliegen* vt

прабёл -м 1. (месца ў тэксце) unbeschriebene [freie, Іёеге] 
Stelle; Lücke f -n, Zwischenraum m -(e)s, -räume; 2. na- 
лігр Durchschuss m -es, -Schüsse (паміж радкамі); Leerstelle 
f -, -n, Leerschritt m -(e)s, -e (паміж ліпгарачі); 3. (педахоп) 
Lücke f; Mängel m -s, Mängel; Unzulänglichkeit f -en; ~ y 
вёдах Wissenslücke f -n; запбўніць ~ы Lücken äusfullen 
[schließen*]

прабіванне н Durchstoßen « -s, Durchbrechen n -s
прабівацца гл прабіцца
прабіваць гл прабіць
прабірка ж Prüfglas п -es, -gläser, Probierglas п, Reagenzglas п 
прабіцца 1. durchdringen* vi; dürchschimmem vi, schimmern vi

(цераз што-н durch A) (аб промні iг. d); sich dürchhaucn*, sich 
durchschlagen* (вайск); ~ праз натбўп sich durch die Menge 
drängen; sich (D) den [einen, seinen] Weg durch die Menge 
bahnen; 2. перан sich durchsetzen; sich (D) Bahn brechen* (npa- 
класці сабе дарогу); sich (D) Geltung verschaffen (дамагчыся 
прызнання); 3. разм (прамучыцца над чым-н) sich (äb)plägen, 
sich äbrackem (mit D); 4. (npa расліны) (auf) sprießen* vi (s), 
heräuskommen* vi (s)

прабіць 1. (зрабіць адтулінў) einschlagen* vt, durchschlagen* 
vt; durchbrechen* vt; 16chen vt, entwerten vt (білет); ~ брзш 
eine Bresche schlagen*; ~ (сабё) дарбгу перан sich (D) den Weg 
bahnen, sich (D) Bahn brechen*, sich (D) freie Bahn schäffen; 
2. (npa гадзіннік) schlagen* vt; праббіа тры гадзіны die Uhr 
hat drei geschlagen

праблём|а ж Problem n -s, -e; Frage f -, -n; шырбкае кбла ~ ein 
weiter Problembereich, пастанбўка ~ы Frägestellung/-

праблематычны problematisch; zweifelhaft, fraglich
праблёмн|ы 1. гл праблематычны; 2. Problem-, ~ая грўпа 

Problemgruppe f -n
праббіна ж Bresche f -, -n, Loch n -(e)s, Löcher; Leck n -(e)s, -e 

(npa судна i г. d)
праббй ,м 1. (клямар, металічная скаба) Klämmer f -, -n, 

Kramme f -n; 2. эл Durchschlag m -(e)s, -Schläge
праббр .w Scheitel m -s, -; прбсты ~ Mittelscheitel m; кбсы ~ 

Seitenscheitel nt
прабрахацца разм sich verläppern; ein Geheimnis äusplandcrn; 

aus der Schüle pläudern [schwätzen]
прабрйцца eindringen* vi (s), sich einschleichen*, einschleichen* 

vi (s), sich durchschleichen*; ~ цёраз вакпб durchs Fenster 
einsteigen*; sich durchdrängen (з цяжкасцю)

прабра|ць разлі 1. (насварыцца) den Kopf Wäschen* 
[zurechtsetzen] (каго-н D); 2. (прабіраць) (dürch)dringen* 
vt, durch und durch gehen*; мянё ~ў хблад ich bin ganz 
durchgefroren, die Kälte geht mir durch Mark und Bein; мянё 
~ла дрыгбтка ein Zittern überlief mich; ягб (нічьілі) не 
прабярэш er hat ein dickes Fell; ihn ficht nichts an

прабудзіцца разм 1. crwächen vi (v), äufwachcn vi (s), wach 
werden; 3. перан rege werden; sich regen; crwächen vi fs); sich 
beleben (ажывіцца)

прабудзіць разм гл абуджаць, абудзінь
прабурчаць, прабурч5цьразм vor sich hin brummen [murmeln];

~ сабё nad hoc in den Bart brummen
прабьіць (дзе-н) verweilen vi, bleiben* vi (s); sich äufhalten* (за- 

трымацца)
прав|а н (мн правы) 1. Recht п -(e)s, -е; Befugnis f -, -sc (паўна- 

моцтва); закбннае - verbrieftes Recht; ~ на npäuy Recht auf 
Arbeit; ~ на адпачынак Recht auf Erholung; ~ na адукацыю 
Recht auf Bildung; усеагўльнае выбарчае ~ ällgemäines 
Wählrecht; ~ гбласу Stimmrecht п; ~ грамадзянства 
Bürgerrecht п; ~ прыстапішча Asylrecht п; карыстйцца ~мі 
Rechte genießen*; мець ~ ein Recht besitzen* [haben]; befugt 
sein, berechtigt sein (на ійто-н zu D); 2. мн: ~ы (на кіраванне 
аўтамабілем) Führerschein m -(e)s, -e

правабакбвы rechtsseitig; ~pyx Rechtsverkehr m -s 
правабяр^жны rechtsufrig, am rechten Ufer gelegen 
прававёрны rechtgläubig, strenggläubig
прававы Rechts-; juristisch; ~я ўстанбвы rechtliche Einrichtin- 

gen, juristische Institutionen; ~ парадак Rcchts'ordnung/-; ~я 
нбрмы Rechtsnormen pl; ~ бок спрйвы die rechtliche Seite der 
Angelegenheit

праваднік .м 1. (гід) Wegweiser m -s, -, Führer m -s, -; без ~a 
führerlos; 2. (y вагоне) Schäffner m -s, -

правадніца ж (y вагоне цягніка) Schaffnerin/-, -nen 
правадыр .м Führer m -s, -; Anführer m (зачыншчык) 
праважйты м Begleiter m -s, -, Geleitsmann m -(e)s, -männer i

-leute
правазнйўства н Rechtswissenschaft f -, Jurisprudenz f- 
правайдар .vt камп Provider [-' vaT-] m -s, -
правакаваць provozieren [-VO-] vt; ~ свйрку einen Streit 

änfangen*, einen Streit vom Zäun(c) brechen*; ~ канфлікт 
einen Konflikt heräufbeschwören*

ііравакаіар w Provokateur [-voka ' t0:r] m -s, -e; Spitzel m -s, -, 
Lockspitzel m (сышчык)

правакацыйн|ы provokatorisch [-VO-]; Spitzel-; ~ая дзёйнасць 
Provokation [-vo-]/-, -en; Spitzelei f -, -en

правакацыя ж Provokation [-VO-]/-, -en; Provozierung [-VO-] 
f-, -en; ~ вайны Kriegsprovokation [-vo-]/

правйл м 1. (падзенне) Einsturz m -es, stürze; Durchriss m -es, 
-e; Bruch m -(e)s, Brüche (прарыў); 2. (яма) Einsturzstelle /-, 
-n, Bruchstelle f; Loch n -(e)s, Löcher; 3. (няўдача) Misserfolg 
m -(e)s, -e; Zusämmenbruch m; Fiäsko n -s, -s; Röinfall m -(e)s, 
-fälle (разм); Durchfällen n -s, Nichtbestehen (на экзамене); 
цярпёць ~ за ~ам Misserfolg auf Misserfolg erleiden*; ~ 
памяці das Versägen des Gedächtnisses

правалі|цца, правйльвацца 1. (абва’ііцца) einstürzen vi (s); 
hcrüntcrfallen* vi (s), stürzen vi (s) (упасці); 2. разм (не ўда- 
вацца) misslingen* vi (s), fehlschlagcn* аддз vi (npa план); 
dürchfallcn* vi (s); ~цца на іспыце im Exämen dürchfallcn*, 
durchs Exämen fällen*; cnpäea -лася die Säche scheiterte; die 
Säche ist (in sich) zusämmengebrochen; З.разм (прапасці) ver­
schwinden* vi (s); 0 ён як скрозь зямліо ~ўся er war wie vom 
Erdboden verschwunden [verschluckt]

праваліць разм dürchfallen lässen*, zu Fall bringen*; scheitern 
lässen*; durchkreuzen vt (планы i г. d); verderben* vt (canca- 
ваць)

правал5ндаццаразм 1. (з чым-н пэўны час) etwas längsam tun*;
2. (некаторы час бадзяцца) (ёіпе Zeitlang) herümtreiben*, 
(herüm)schlendem vi, bummeln vi

праваляцца 1. (eine Zeit lang) umherliegen* vi; 2. разм (npa- 
ляжаць npa чалавека) (eine Zeit lang) liegen* vi; (ёіпе Zeit 
lang) auf der fäulen Haut Hegen*(гультаяваць)

правамёрны rechtmäßig, gesetzlich
правамбіінасць ж Machtbefugnis/-; Zuständigkeit/-, Kompe­

tenz / -
правамбцны mächtbefugt; zuständig, kompetent
праванскі: ~ алей Provenceröl [-'vä:sar-] n -(e)s, Olivenöl 

[-van-] n
правапарйдак л« юрыд Rechtsordnung/-
правапарушйльнік ,w юрыд Rechtsverletzer m -s, -, Rechtsbre­

cher m -s, -
правапарушэпне н юрыд Rechtsverletzung/-, -en, Rechtsbruch 

m -(e)s, -brüche
прйвапіс .vt Rechtschreibung/-, Orthographie [Orthografie]/- 
нравапісны orthogräphisch, orthografisch
нраварбніць разм versäumen vt; verpässen vt (выпадак); sich 

(D) etw. entgehen lässen*
праварўкі rechtshändig
праварўч прысл (на пыт «дзе?») rechts, rechterhand, zur 

Rechten; (на пыт «куды?») nach rechts
праваслйўе н (griechisch-)orthodöxe Religion
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праваслйўны orthodox, griechisch-orthodox
нравасўддз|е н юрыд Rechtspflege/Justiz f -; адпраўляць ~е 

Recht sprächen*, richten vt; шукаць ~я (sein) Recht suchen, 
sich ans Gericht wenden*; уйякаць ad ~я sich dem Arm der 
Gerächtigkcit entziehen*

правасхадзіцельства н канц, дып Exzellänzf -, -en
праватё ж кніжн Rechtmäßigkeit f -; Schüldlosigkeit f - (неві- 

наватасць); ~ ягб спрйвы die Gerächtigkeit [Rächtmäßigkeit] 
säiner Säche

правафлапгбвы вайск 1. an der rechtlichen Flanke (befindlich);
2. y знач. наз м rechter Flügelmann

правёдаць besuchen vt; äufsuchen vt; vörsprechen* vi, einen 
Besuch mächen (каго-н bei D)

праведнік м Gerechte (sub) m -n, -n; heiliger Mann (святы); 0 
спаць сном ~a den Schlaf des Gerächten schläfen*

пpäвeднiцa ж Gerächte (sub) f -n, -n
праведны gerächt; heilig (святы)
правёзці fähren* vt; ~ лёсам durch den Wald fähren*; ~ 

найкарацёйшым шляхам den kürzesten Weg fähren*
правёйваць с.-г worfeln vt, schwingen* vt 
правёраны überprüft, verlässlich, bewährt
правёрка ж Prüfung f-, -en; Nächprüfung f; Überprüfung 
f (паўторная); Revision [-vi-] f -, -en, Kontrolle f-, -n, 
Durchsicht f -, -en (прагляд); ~ пашпартоў Pässkontrolle f-; 
~ гадзінніка Uhrenvergleich m -(e)s; ~ якасці Güterkontrolle f, 
Qualitäts(über)prüfung/

правёрыць prüfen vt, nächprüfen vt; übepriifen vt; revidieren 
[-vi-] vt, kontrollieren vt; nächsehen* vt (аглядаць)

правёсці 1. (адвесці) führen vt; 2. (здзейсніць) durchführen vt, 
äusfuhren vt, verwirklichen vt; durchsetzen vt, dürchbringen* 
vt; äbhalten* vt (заняткі i г. d); ~ ў жыццё ins Leben [in 
die Wirklichkeit] ümsetzen; verwirklichen vt, realisieren vt; 
verkörpern vt (увасобійь); 3. ~ лінію eine Linije [einen Strich] 
ziehen*; ~мяжў eine Gränze ziehen*; 4. (na чым-н) streichen* 
vi, fähren* vi (5) (über?!); 5. (пабуЬаваць) änlegen vt; bäuen vt; ~ 
вадаправбд eine Wässerleitung lägen; 6. (час i г. d) verbringen* 
vt, zübringen* vt; vertreiben* vt

правётрыванне н Lüften n -s; Durchlüftung/-; Befültung/- (na- 
мяшкання)

правётрывацца гл праветрыцца 1.
правётрываць, правётрыць lüften vt
правётры цца 1. gelüftet sein; пакой ~ўся das Zimmer ist gelüf­

tet; І.разм (прагуляцца) sich äuslüften; frische Luft schnappen
вравізар .м фарм Provisor [-' vi:-] m -s, -sören
правізія ж ycm Lebensmittel pl, Provision [-vi-] f -, Proviant 

[-' vTant] m -(e)s, -e; Mündvorrat m -(e)s, -räte (на dapozy)
правіл|а н 1. Regel /-, -п; выкбнваць ~ы die Regeln befolgen 

[beächten, berücksichtigen]; 2. (прынцып) Grundsatz m -es, 
-Sätze; Maxime/-, -n, Prinzip n -s, -ijen

прёвільна прысл richtig, regelrecht; korrekt. fehlerlos (без na- 
мылак)

правільнасць ж 1. (вернасць) Richtigkeit/-, Korrektheit/-; 2. 
(рэгулярнасць) Regelmäßigkeit/-

прёвільны 1. гл правільна; 2. грам, матэм regelmäßig
правінаваціцца, правініцца sich (D) zuschulden [zu Schulden] 

kommen lässen*; sich vergehen*; ~ пёрад кім-н sich (D) j-m 
gegenüber etw. (A) zu Schulden kommen lässen*

правіннасць ж Vergehen n -s, -; Verschulden n -s; Verstoß m -es, 
-stoße

правінцыйны 1. Provinz- [-'vints-]; 2. перан (адсталы, наіў- 
ны) provinziell[-vin-],provinzlerisch[-'vints-]; rückständisch 
(пагард), kleinstädtisch; hinterwäldlerisch (пагард)

правінцыя ж Provinz [-' VI n ts]/-, -en
правінцыбл м 1. (жыхар правінцыі) Provinziäle [-Vin-] т -n, 

-n; 2.разм Provinzler [-'vints-] m -s, -s; Hinterwälder m -s, - 
(пагард)

правінцыяльны кніжн гл правінцыйны

правісённе н Durchhängen п -s, Niederhängen п -s
правіцель м кніжн Regent т -en, -en, Herrscher т -s, -
правіць 1. (краінай) regieren vt; 2. (памылкі) korrigieren vt, 

verbessern vt
правіянт.нРгоУІаш[-' vTant] m-s, Lebensmittel/?/; забяспёчлапл 

~ам mit Lebensmitteln versähen* [versorgen]
правобраз м літ, mc перан Urbild n -(e)s, -er, Prototyp m -(e)s, 

-e, Vorbild n
правбдзіны mh Abschied m -(e)s, -e; далёкія ~ Abschied auf 

länge Zeit
правбдзіць I гл правесці
правбдзіць II1. (суправаджаць) begleiten vt; ~ вачьіма каго-н 

j-m mit den Blicken [Augen] folgen; j-m nächsehen*; 2. (чала- 
века, які ад'язджае) begleiten vt, geleiten vt; das Geleit gäben* 
(каго-н D) (высок); veräbschieden vt (дэлегацыю на вакзале i 
г. Э); ~ на вакзйл zum Bähnhof begleiten, zur Bahn bringen*

правбдка ж 1. (дзеянне) Lötsen n -s (судна); Anlage /-, 
(Ver)legen n -s, Legung f -(кабелю); Buchung /- (na бухгал- 
тарскіх кнігах); 2. (dpom) Leitung/-, -en

праводнасць ж фізіял Leitfähigkeit /-, Läitvermögen п -s; эл 
Leitwert т -(e)s, -е

правбз м камерц Transport т -(e)s, -е, Beförderung/-; плйта за 
~ Frachtgeld п -(e)s, Frachtkosten pl

правбзіць гл правезні
правбрваць pflügen vt, durchpflügen vt, dürchackem vt; ~ 

баразнў eine Furche (mit dem Pflug) ziehen*
правёшчваць wächsen vt; bohnern vt (падлогу)
правулак м Gässe/-n, Quärgasse/-, -n
правўчваць, правучыць (пакараць) zurechtweisen* аддз vi, 

den Kopf zurächtsetzen аддз (каго-н D); äine Lektion erteilen, 
einen Denkzettel verpässen (каго-н D); Mores lähren (A) 
(разм)

прёв[ы 1. recht; na ~ую рукў zur rächten Hand, rechts, zur 
Rächten, rächter Hand; 2. паліт recht; rechtsgerichtet; ~ыя 
партыі Rechtsparteien pl; ~ы друк Rechtspresse f -

правядзённе н 1. (здзяйсненне) Durchführung/-, Verwirklichung 
/; ~ выбараў Durchführung [Abhaltung] von Wählen; 2. (будо- 
ea) Bau m -(e)s, Anlage/-, Änlegen n -s; Durchführung/- (праз 
што-н); ~ чыгўнкі Eisenbahnbau m; ~ дарогі Wegebau m

правялёбнасць царк Eminänz/-, -en; ягб [Bäma] ~ Seine [Eure] 
Eminenz (кардынальскі тытул)

правярйць гл праверыць
правярнўць разм: 0 мы гэтую справу хўтка правёрнем wir 

w erden den Läden schon schmäißen, wir werden das Kind schon 
schäukeln, wir werden die Säche deichsen

правяч|ы кніжн гл кіруючы
npär|a ж Begierde /-, Gier /-; Drang m -(c)s; (da чаго-н nach 

D); ~a вёдаў Wissensdurst m -es, Wissbegier/-, Wissensdrang 
m -(e)s

нрагаварыцца (ebidaifb тайну) äusplaudem vt, sich verpläppem; 
ne ~ den Mund hälten*; sich nicht verpläudem [verfläppem]

прагаварыць, прагавбрваць (вымавіць) sägen vt; reden vt; 
äussprechen * vt; 2. разм (некаторы час) sich (äine Zeit lang) 
unterhälten*

праі авіі ы гл прагны
прагадёць разм sich verrechnen; fehlschießen* adds vi; 

heräinfallen* vi (s)
прагёл .m 1. Lichtung/-, -en; Wäldlichtung/; Wäldwiese/-, -n; 2. 

перан Lücke/-, -n; Ünzulänglichkeit/-en
прагаладёцца hungrig sein [werden], Hunger bekommen* [ha­

ben, verspüren]
прагаласавёць äbstimmen vi (што-н über A)
прагаліна ж гл прагал 1.
прагаманіць гл прагаварыць
прагартёць разм blättern vi, durchblättern vt; ~ кнігу in äinem 

Buch blättern; ein Buch durchblättern
нраі арэць 1. (npa dpoebi i г. d) verbrännen* vi (s); 2. (наскрозь) 
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dürchbrennen* vi(s); З.разм (пацярпець крах) Bankrott [Pleite] 
machen, Bankrott [Plöite] gehen*, verkrachen vi (3); abgebrannt 
sein (застацца без грошай)

прагіб м, прагін м Durchbiegung /-en, Durchhang т -(e)s, 
-hänge

прагінацца sich biegen*, sich krümmen, sich dürchbiegen*; ne- 
ран пагард (nepad кім-н bei D) sich einschmeicheln

прагінаць, прагнўць biegen* vt, krümmen vt, dürchbiegen* vt 
праглёдзець 1. (кнігу i г. d) dürchsehen* vt; überfliegen* vt (xym- 

ка); durchblättern vt (пералістаць); 2. (прапусціць) übersehen* 
vt; übergehen* vt, überspringen* vt; äußer Acht lassen*; sich (D) 
entgehen lässen*

праглын|аць, праглынўць herünterschlucken vt, verschlucken 
vt, verschlingen* vt; ~ўць што-н з цяжкасцю [з агідай, öä- 
вячыся] würgen vt; 0 ~ўць язык den Mund nicht äuftun*; 
keinen Ton von sich geben*; in sieben Sprächen schweigen*; 
~ўць крыўду eine Beleidigung einstecken

прагляд м 1. Durchsicht f -; Ansehen n -s (фільма i г. d) Vor­
führung/-; папярэдні (пёршы) ~ die erste Vorführung; 2. 
разм (недагляб) Flüchtigkeitsfehler m -s, -; Versehen n -s, -, 
Unterlassung/-, -en

праглядаць, праглядваць, праглядзёць гл праглсдзець
прагматызм м філас, тс перан Pragmatismus т - 
нрагматычны філас, тс nepan pragmatisch
прйгна прысл gierig, habsüchtig; gefräßig; ~ ёсці gierig 

[heißhungrig] essen*, schlingen*
прагназ(ір)аваць prognostizieren vt; Voraussagen vt 
прагнастычны prognostisch
прйгнасць ж Gierf -, Habgier f, Habsucht/-
прагнаць (vertagen vt; förtjagen vt, wegjagen vt (прэч); 

(ver)trdiben* vt; ~ ca слўжбы aus dem Dienst jagen; ~ нудў die 
Läng(e)weile vertreiben*

прагнілы faul, verfault; morsch (трухлявы, спарахнелы)
прагнісці, прагніць verfaulen vi (s) dürchfaulen vi (3), in Fäulnis 

übergehen*; morsch würden (трухлявы, спарахнелы)
прагнбз ,w Prognose f -n; ~ надвбр’я Wetterprognose/; Wet­

tervorhersage /-, -n, Wettervoraussage f-, -n; рабіць ~ ёіпе 
Prognose stellen

прагнбзны гл прагнастычны
прапіўцца гл прагінацца
прйгнуць lechzen (чаго-н nach D); heiß begehren
■ірагнўць dürchbiegen* vt
прагны gierig, habsüchtig; geizig (сквапны)
прагбйсаць разм (eine Zeit lang) umherlaufen* vi (s)
прагбнл» 1. буд Längsbalken m -s, - (рыштаванняў) Streckbalken 

m -s, - (маста); 2. (паміж станцыямі) Strecke/-, -n; 3. (рэпе- 
тыцыя) Generälprobe/-, -n

прагбрклы ranzig (масла, алегі i nad.)
прагрйм|а ж Programm n -(e)s, -e; ~a тзатраў Spielplan m -(e)s, 

-pläne; Spielplanvorschau/-, -en (зводная); ~a радыёперадач 
Sendeplan m; ~а-мінімум Minimalprogramm n -(e)s, -e; скла- 
данне ~ы Programmgestaltung/-, -en; ~а-максшум Maximäl- 
programm n; згбдна з ~ай nach dem Programm, dem Programm 
entsprechend, programmgemäß; звыш ~ы als Zugabe (zum 
Programm); im Beiprogramm (y тэатры i г. d); быць y ~e auf 
dem Programm stehen*; зняць з -ы vom Programm äbsetzen 
[streichen*]

праграм(ір)аванне н камп Programmierung/- 
праграм(ір)аваць programmieren vt 
праграміст м камп Programmierer т -s, -
праірймны Progrämm-, programmatisch; ~я палажэнні 

programmatische Thesen
прагрукат|аць, прагрукацёць, прагрўкаць donnern vi, 

(er)dröhnen vi; rasseln vi (пабразгаць), rollen vi; гром ~dy der 
Donner rollte

прагрызйць, прагрызці durchnagen vt, dürchbeißen* vt; 
zernagen vt

прагріс м Fortschritt m -(e)s, -e, Progress m -es, -e 
прагрэсіраваць Fortschritte mächen; förtschreiten* vi (s) 
прагрэсіўн|ы fortschrittlich, Fortschritts-; fortgeschritten;

progressiv, Progressiv-
прагрэсія ж матэм Progression /-, -en; Zählenreihe /-, -n; 

арыфметьічная ~ arithmetische Reihe
nparpämia sich äufwärmen; sich (er)wärmen
прагудзёць ertönen vi (3); (vorbei)sürren vi (npa самалёт); heu­

len vi (npa сірэну); summen vi, vorbeisummen (an D) (міма 
- npa насякомых)

прагўл м (mutwilliges) Ärbeitsversäumnis n -ses, -se; Schwänzen 
n -s (урокаў)разм Bläumachen n -s, Arbeitsbummelei f-; bläuer 
Montag (пасля свята i nad.)

прагўл|ка ж Spaziergang m -(e)s, -gänge; Promenäde /-, -n; 
Spazierfahrt/-, -en (y машыне i г. d); ранішняя ~ка Mörgen- 
spaziergang m; ~ка вёрхам Ausritt m -(e)s, -e, Spazierritt m; зйга- 
радная ~ка ein Ausflug [Spaziergang] ins Grüne; Spaziergang 
äußerhalb der Stadt; рабіць ~ку einen Spaziergang mächen; 
мёсца для ~ак Promenäde/-, -n, Spazierweg m -(e)s, -e

прагўльваць 1. (некаторы час) (eine Zeitlang) spazieren 
gehen*; З.разм (прапусціць што-н) verbummeln vt; versäumen 
vt; 3. (не працаваць) schwänzen vt, die Arbeit versäumen; разм 
verbummeln vt, bummeln vi; blau [bläuen Montag] mächen; ~ 
заняткі den Unterricht schwänzen (npa вучняў)

прагўльшчык м разм Bummler т -s, -, Bummelänt m -en, -en, 
Arbeitsscheue (sub) m,f -n, -n, Schwänzer m -s, -; Bläumacher 
m -s, - (разм)

прагуляць гл прагульваць
прагулйцца spazieren gehen*, einen Spaziergang mächen 
прагумаваць, прагумбўваць спец gummieren vt; imprägnieren 

vt
прагусці гл прагудзець
прагучаць erklingen* vi (s), ertönen vi (s); erschällen* vi (s) 
прад прыназ кніжн, паэт гл перад
прадаваць 1. Verkäufen vt; äusgeben* vt (білеты ў касе); ~ 

гўртам (бптам) im Größen [en gros] [ä' gro:] Verkäufen; ~y 
рбзніцу im Kleinen [im Einzelhandel] Verkäufen; ~з аўкцыёну 
versteigern vt; verauktionieren vt; усё білёты прададзеныя (y 
тэатры) das Haus [die Vorstellung] ist äusverkauft; 2. (здра- 
бзіць) verraten* vt

прадавёц м Verkäufer m -s, -; Verkäuferin /-, -nen (npa жан- 
чыну); Händler m -s, -(гaudляp); ~ птўшак Vögelhändler m, 
Vögel Verkäufer m

прадйдзены verkäuft; гл прадавань
прадажнасць ж Käuflichkeit /-; Bestechlichkeit /- (хабарніц- 

тва)
прадджні|к м Verräter т -s, -; ~ца ж Verräterin/-, -nen 
прадёжніцк|і 1. verräterisch; ~ае заббйства Meuchelmord т

-(e)s, -е; 2. (хлуслівы) trügerisch, tückisch
прадажн|ы 1. (npa цану) Verkäufs-; 2. (прызначаны на пробаж) 

zum Verkäuf bestimmt, verkäuflich; zu Verkäufen; 3. (nadKyn- 
ны) käuflich, bestechlich, feil; ~ая dytuä käufliches Subjekt, 
ёіпе föile Söele

прадаўгаваты länglich
прадаўжальнік.й Förtsetzerw-s, -, Förtführerw-s, -;Nächfolger 

m -s, - (паслядоўнік)
прадаўшчыца ж Verkäuferin f -, -nen; Händlerin/-, -nen (ганб- 

лярка)
прадацца sich Verkäufen; ~ каму-н sich an (A) verkaufen; ~ 

вбрагу zum Feind(e) übergöhen* [Überläufen*]
прадёць гл прадаваць
прадбйчанн|е н Voräussicht/-; у ~і чаго-н mit Hinblick auf (А), 

in Voräussicht (G)
прадбёчліва прысл; прадбачлівы vorsorglich; schärfsinnig 

(празорлівы); umsichtig (асцярожны)
прадбачлівасць ж Voraussicht /-; Umsicht/- (асцярожнасць); 

праявіць - Ümsicht zeigen



прадбачыцца - 381 - прадузята

прадбйч|ыцца bevorstehen* vi; sich voräussehen lässen*; ~ацца 
маразьі Fröste stehen bevor; паляпшэння ў стане хворага 
не ~ыцца es ist keine Besserung im Zustand des Kränken 
voräuszusehen

прадбйчыць voräussehen* vt, vorhersehen* vt; Vorsorgen vt, 
vörsehen* vt (забяспечваць)

прадвёсне н Vorfrühling m -s
прадвёсніклг Vorbote m -n, -n, Verkünder m -s, -
прадвёсніца ж Vörbotin/-nen, Verkünderin f -, -nen
прадвёсце н Vorzeichen n -s, -, Vörbote m -n, -n, Omen n -s, 

Omina; дббрае ~ ein gutes Vorzeichen
прадвызначанасць ж Voräusbestimmung/Vorherbestimmung 
f -, Prädestination f -

прадвызначаны voräusbestimmt
прадвызначайь im Voräus entscheiden*; voräusbestimmen vt; 

~ канёц барацьбіі den Äusgang des Kämpfes voräusbestim­
men

прадвяшчй|ць vohersagen vt, voräussagen vt; гэта не ~e нічбга 
добрага das verspricht [bedeutet] nichts Gutes; das ist ein böses 
Omen

прадзед м 1. Ürgroßvater m -s, -väter; 2. мн: ~ы (продкі) Vörfah- 
ren pl, Ahnen pl

прадзёрці durchlöchern vt, zerlöchern vt
прадзёўбвацца (npa птушанят) sich (mit dem Schnäbel) dürch- 

picken; sich durchbacken
нрадзёўбваць (npa птушанят) (mit dem Schnäbel) dürchpi- 

cken; durchbacken vt
прадзіва н Gam n -(e)s, -e; Gespinst n -(e)s, -e
прадзілыія ж Spinnerei f -, -en
прадзільшчы|к м Spinner m -s, -; ~ца ж Spinnerin f -, -nen 
прадзімённе н тэх Dürchblasen n -s, Ausblasen n -s; Spülen n -s,

Spülung/- (рухавікоў)
прадзімаць äusblasen* vt, dürchblasen* vt; dürchpustcn vt 

(разм)
прадзіравіцца (zer)rcißen* vi (s), völl(er) Löcher sein, Löcher 

bekommen*
прадзірйвіць durchlöchern vt, zerlöchern vt
прадзірацца разм 1. (разадрацца) (zer)reißen* vi (s); 2. (npa- 

бірацца праз што-н) sich durchdrängen; sich (D) ёіпеп Weg 
bähnen

прадзьмўхваць гл прадзімаць
прадказёльнік Währsager т -s, -
прадказйльніца ж Währsagerin/-, -nen
прадказённе н Wäissagung/-, -en, Prophezäiung/-, -en; Währ- 

sagung/-, -en
прадказаць voräussagen vt; prophezeien vt, weissagen неаддз vt, 

währsagen неаддз vt
прадмёсце н Vorort m -(e)s, -e, Vörstadt/-, -Städte
прадмёт м 1. Gegenstand m -(e)s, -stände, Säche /-, -n, Ding n

-(e)s, -e; ~ы пёршай неабхбднасці Gebräuchsgegenstände 
pl; ~ы шырбкага ўжытку Mässenbedarfsartikel pl, Mässen- 
bedarfsgüterpl; 2. (тэма) Thema n -s, -men i -ta; Sujet [sy' je:] 
n -s, -s; ~ размбвы Gesprächsthema n, Gesprächsgegenstand 
m, Gesprächsstoff m -(e)s, -e; 3. (пры навучанні) Fach n -(e)s, 
Fächer, Lährfach n, Ünterrichtsfach n, Studienfach n; na ycix 
~ax in ällen Fächern

прадмётны 1. gegenständlich, sächlich; objektiv; ~ паказальнік 
Sächverzeichnis n -ses, -se, Sächregister n -s, -; 2. (npa навучан- 
не) Lehrfach-; 0 ~ ўрок ёіпе präktische [änschauliche] Lehre

прадм6в|а ж Vorwort n -(e)s, -e, Vorrede f -n; даць ~y mit 
einem Vorwort versehen*; замёст ~ы zum Geleit

прадбўжыць förtfahren* vt, förtsetzen vt, weiterführen vt 
прадбўжыцца разм dauern vi, förtdauern vi; ändauern vi; sich

hinziehen*; sich in die Länge ziehen* (зацягнуцца); страйк ~ 
яшчз тыдзень der Streik wird noch eine Woche däuem

прадпасылка ж разм гл перадумова
прадпісанн|е н Vörschrift/-, -en, Anordnung/-, -en, Verordnung 

/-, -en; сакрэтнае ~e Gehäimbefehl m -s, -e; выкбнваць ~i 
ўрача die ärztlichen Vorschriften befölgen

прадпісаны verschrieben, ängeordnet, verördnet
прадпісбць, прадпісваць verschreiben* vt, änordnen vt, 

verordnen vt; verschreiben* vt (мед)
прадпрыёмец м разм гл прадпрымальнік
прадпрыёмства н камерц, эк Unternähmen п -s, -; Betrieb т 

-(e)s, -е; арзнднае ~ Pächtbetrieb т; вядўчае ~ Leitbetrieb т; 
вёнчурнае - Risikountemehmen п; камерцыйнае ~ Handelsun­
ternehmen п; кааператыўнае ~ genossenschaftlicher Betrieb; 
малбе ~ Kleinbetrieb т, Kleinuntemehmen п; прамыслбвае 
~ Industriebetrieb т, Industrieunternehmen п; прыватнае ~ 
Privätunternehmen [-' va:t-] п, Privätgeschäft п; рэнтйбель- 
нае ~ rentäbler Betrieb; rentables Unternähmen; сумёснае ~ 
Gemeinschaftsunternehmen n; адчыняць камерцыйнае ~ ein 
Geschäftsuntemehmen eröffnen [gründen]; заснаваць ~ ein 
Geschäft stiften; зачыняць ~ einen Betrieb stilllegen; ліквідбў- 
ваць ~ ein Geschäft liquidieren [schließen*, äuflösen]; мадэрні- 
заваць ~ äinen Betrieb modernisieren

прадпрымйльнасць ж Untemähmungslust/-, Unternehmungs­
geist m -(e)s; Unternehmertum n -s

прадпрымйлыіік м Unternehmer m -s, -; Geschäftsmann m -s, 
-leute; добрасумлённы ~ vertrauenswürdiger Unternehmer

прадпрымйльніцкі Unternehmer-, unternehmerisch; ~ая 
дзёйнасць Untemähmertätigkeit/-, -en

прадпрымйльніцтва н эк Unternehmertum n -s, Unternehmer­
schaft /-, -en

прадпрымальны unternehmungslustig; unternehmerisch (іні- 
цыятыўньі); findig (спрытньі)

прадракаць voräussagen vt, prophezeien vt, weissagen неаддз 
vt

прадстйвіцца (пры знаёмстве) sich vörstellen 
прадстйвіць гл прадстаўляпь
прадстаўлённе н 1. (прад’яўленне) Vorzeigung/-, Vorlegung 

/-, Vorweisung / -(дакументау); Beibringung /- (доказаў): 
Einbringung/- (на абмеркаванне); І.разм тэатр Aufführung 
/-, -en, Vorstellung/-, -en; давйць ~ äine Vorstellung gäben* 
[veränstalten]; пёршае ~ Erstaufführung/ Üraufführung/; 3. 
(da ўзнагароды i г. d) Vorschlag m -(e)s, -Schläge; 4. (пры зна- 
ёмстве) Vorstellung/-, -en; 5. (адлюстраванне) Därstellung 
f -, -en; 6. (паняцце) Vorstellung/; Auffassung/-, -en

прадстаўляцца разм (пры знаёмстве) sich vörstellen
прадстаўляць кніжн 1. (прад’яўляць) vörlegen vt, verweisen* 

vt; unterbräiten vt; einbringen* vt (для абмеркавання); 2. (ка- 
го-н) vörstellen vt; bekannt mächen (каго-н mit D); präsentieren 
vt (афіц); 3. (сабе што-н) sich (D) vörstellen, sich (D) äinen 
Begriff mächen (von D); 4. (адлюстраваць) därstellen vt; 
äuffuhren vt, vörstellen vt (тэатр)

прадстаўнік.м Vertreter m -s, -; паўнамбцны ~ bevollmächtigter 
Vertreter; гандлёвы ~ Händelsvertreter m; палата ~бў 
Repräsentäntenhaus n -es, -häuser

прадстаўніца ж Vertreterin/-, -nen; Repräsentäntin/-, -nen (на- 
рода, грамадства)

прадстаўніцтва н Vertretung/-, -en, Repräsentatiön/-, -en; паў- 
намбцнае ~ bevöllmächtigte Vertretung; гандлёвае ~ Händels- 
vertretung/-, -en

прадстаўнічы y розн. знач vertretend, repräsentativ; Verträ- 
tungs-

прадуха ж Spinnerin/ -nen
прадугёдваць im Voräus erräten*, voräussehen* vt
прадуглёджаны vorsorglich; umsichtig (асцярожны); behut­

sam
прадуглёджваць, прадуглёдзець voräussehen* vt; vorhärsehen* 

vt; vörsorgen vt; vörsehen* vt (забяспечыць)
прадузята прысл; прадузят|ы voräingenommen, vörgefasst; 

befängen (перакананы наперад); parteilich (неаб'ектыўны); 
~ая дўмка vorgefasste Meinung [Ansicht]



прадузятасць - 382 — празрыстаспь

прадузятасць ж Voreingenommenheit f Befangenheit f - (пог- 
ляд, перакананасць)

прадўкт.к 1. Produkt п -(e)s, -е, Erzeugnis п -ses, -se; грамадскі 
~ Sozialprodukt«; 2. мн: ~ы (ежа) Nahrungsmittelpl, Esswaren 
pl, Lebensmittel pl

прадукз 6в|ы Lebensmittel-, Esswaren-; ~ая крама Lebens­
mittelgeschäft n -(e)s, -e

прадуктыўны produktiv; nepan fruchtbar
прадукцыйнасць ж эк Löistung f Produktivität [-vi-] f -, 

Produktiönsumfang m -(e)s; Ergiebigkeit f - (жывёл); nepan 
Fruchtbarkeit /-; каштарыспая ~ veranschlagte Leistung; 
разлікбвая ~ rechnerische Löistung; фактіічная ~ Istleis­
tung/

прадукцыйны Produktiöns-
прадўкцы|я ж Produktion /-, Erzeugung /-; эк, камерц 

тавйрная -я Warenerzeugung/-, Warenproduktion/-; валавая 
~я Brüttoerzeugung/-, Bruttoproduktion/-, Rohertrag m -(c)s, 
-träge; гатовая ~я Fertigerzeugnis n -ses, -se; прамыслбвая 
~я Industriegüter pl-, выпуск ~i Produktionsausstoß m -es

прадўмана прысл; прадўманы durchdacht; прадўманы план 
ein durchdachter Plan; дббра ~ wohl durchdacht, wohl überlegt 

прадўмаць 1. (абдумаць) durchdenken* vt; gründlich 
nächdenken* (што-н über A); (röiflich) überlegen vt; ~ яшчэ 
раз noch einmal durch den Kopf gehen lassen*; 2. (некаторы 
час) denken* vi

прадухілённе н Vorbeugung/-, Verhütung/-, Verhinderung/-; ~ 
«айньі die Abwendung des Krieges

прадухіліць, прадухілйць vorbeugen vi (што-н D), verhüten vt, 
(rechtzeitig) äbwenden* vt

прадчуванне n Vorahnung/-, -en, Vorgefühl n -s, -e; дрэннае ~ 
schlimme Vorahnung

прадчуваць ähnen vt, ein Vorgefühl haben
прадыктаваць 1. diktieren vt, hcrünterdiktieren vt (пісьмо, ap- 

тыкул); 2. (навязаць) äuferlegen vt, äufzwingen vt; 3. eingeben* 
vt, einflößen vt

прадэкламаваць vertragen* vt, deklamieren vt
прад’явіць гл прад’яўляць
прад’яўлённе н Vorweisung /-, Vörzeigen п -s; Erhebung /- 

(патрабаванняў, прытэнзіяў); абавязкбвае ~ дакумёнта 
Äusweispflicht/-; ~ іску юрыд Klägejerhebung/-, -en

прад’яўляць vorweisen* vt, vörzeigen vt (дакументы); präsen­
tieren vt (вэксаль); ~ патрабаванні Förderungen [Anfor­
derungen] änstellen

прад’яўнік м канц, бухг Vörzeiger m -s, -; Vörweiser m -s, -; 
Überbringer m -s, -; (чэка i г. d) Inhaber m -s, -; чэк na ~ä 
Inhaberscheck m -s, -s

праёзд .m 1. (дзеянне) Durchfahrt /-, Durchreise /-; ~y нямй! 
Dürchfahrt verböten!, Durchfahrt gesperrt!; грбшы na ~ 
Reisegeld n -(e)s, Fährgeld n; 2. (месца) Dürchfahrt/-, -en

праёздам прысл auf der Durchreise
праёзджы 1. befahrbar; Fahr-; 2. y знач. наз м Durchreisende 

(sub) m -n, -n
праёздзіць 1. (пэўны час) (eine Zeitlang) fahren* [reisen]; 2. 

разм (патраціць грошы) Geld verfahren* vt
праёзн|ы Dürchfahrts-, Durchreise-; ~ая дарбга Fahrweg m -(e)s, 

-e, Fährstraße f -, -n;
праёкт м Projökt n -(e)s, -e, Entwurf m -(e)s, -würfe; Vorlage 
/-, -n; Voranschlag m -(e)s, -Schläge (каштарыс); эскізны ~; 
Vorprojekt n, Vörentwurf m; складаць ~ Projekt äufnehmen* 
[äufstellen, äusjarbeiten]

праекіаваць 1. (складаць праект) entwerfen* vt, projektieren vt, 
ein Projekt änfertigen; 2. (дапускаць) plänen vt, Pläne [Projekte] 
mächen; 3. матэм, кіно projizieren vt

праёктар л< тэх Projektor m -s, -tören
праекцірбўшчык м разм Projektänt m -en, -en
праекцьійны Projektiöns-; ~ anapäm тэх Projektionsapparat m

-(e)s, -e, Projektor m -s, -tören; Bildwerfer m -s, -

праёкцыя жматэм, кіно Projektion/-, -en, Abbildung/-, -en 
праёсці 1. (наскрозь) zerfressen* vt, zemägen vt; durchnagen vt 

(прагрызці); 2. (кіслатой i г. d) zerfressen* vt, zersetzen vt; 
dürchbeizen vt, ätzen vt; 3. разм (патраціць) für das Essen 
äusgeben* [verwenden*]; verzehren vt (з’есці)

праёхацца spazieren fähren* vi (s); 0 ~ na кім-н разм über j-n 
witzeln;/« verspötten

праёхаць fähren* vi (s) (durch A); vorbeifahren* vi (s), vorüber­
fahren* (міма каго-н, міма чаго-н an D); ~ прыпыпак an der 
Haltestelle vorüberfahren*; ~ пёкалькі кіламётраў einige Ki­
lometer zurücklegen

нраецыраваць projizieren vt
праём -w ar пройма 1.
пража ж гл прадзіва
пражаны geröstet
пражбра м разм Vielfraß т -es, -е, Fresser т -s, -, Fresssack 

[Fress-Sack] т -(e)s, -säcke
нражорлівы гл пражэрлівы
пражбўваць gut käuen, zerkäuen vt
пражыванне н Wohnsitz т -es, -е, Aufenthalt т -(e)s, -е
пражываць 1. (некаторы час) ёіпе Zeit lang (irgendwo) leben;

2. (патраціць) verleben vt, äusgeben* vt
пражьітак м Leben n -s, - (жыццё); Unterhalt m -(e)s (утры- 

манне); Existenz/- (існаванне)
пражьп ачны, пражытковы zum Leben notwendig; Existenz-;

~ .ш'нічум эк Existenzminimum n -s, -ma
пражьіццаразм sein Geld verpulvern [vertun*, verprässen] 
пражыццё н гл пражытак
пражыць кул rösten vt
ііражыць ai пражываць
пражіктар м тэх Scheinwerfer т -s, -; сцэнічны ~ тэатр Büh­

nenscheinwerfer т
пражэкцёр м Projöktmachcr т -s, -, Plänemacher т -s, -, Pläne- 

schmicd m -(e)s, -e, Phantäst [Fantäst] m -en, -en
пражэкцёрства н Projektmacherei/-, Pläneschmieden n -s 
пражэрлівы gefräßig
праз прыназ 1. (скрозь) durch (A); ісці ~ лес durch den Wald 

gehen*; ~ акнб durch das Fenster; праз шчыліну durch die Rit­
ze; гаварыць праз зўбы vor sich hin murmeln; праз слёзы unter 
Tränen; 2. (y дачыненні da часу) nach (D), in (y будучыні); ~ 
дзве гадзіны пасля яды zwei Stünden nach dem Essen; ~ дзве 
гадзійы in zwei Stünden (y будучым); 3. (пры дапамозе) durch 
(A), mit Hilfe; ~ перакладчыка mit Hilfe eines Dolmetschers; 
я давёдаўся npa гэта ~ майгд сябра ich habe es durch meinen 
Freund erführen; 4. (з прычыны) wögen (G); von (D); durch (A); 
infolge (G); ~ драбязў wögen einer Nichtigkeit; ~ шум пічбга 
не чувбць vor Lärm ist nichts zu hören; ~ тваю хварббу infolge 
deiner Kränkheit; 5. (зверху чаго-н) über (A);

празаіклыіт Prosä iker w -s, -, Prosaßstm -en, -en, Prösaschreiber 
«2, -S, -

празаічны 1. літ in Prosa, Prosa-; 2. nepan prosäßsch, alltäglich; 
- чалавёк Prosaiker m -s, -, trockener Alltagsmensch

празарлівец м гл празорца
празвйцьразм (be)nennen* vt; einen Spitznamen geben* (каго-п 

D), einen Nämen änhängen (каго-н D)
празвінёць erklingen* vi, ertönen vi
празмёрна прысл; празмёрны übermäßig, äußerst (groß) 
празмёрнасць ж Übermäßigkeit/-, Übermaß m -es 
празбрлівасць ж Schärfblick m -(e)s, Schärfsichtigkeit/-, Weit­

sicht f -, Weitblick m; Schärfsinn m -(e)s (праніклівасць)
празбрлівы 1. (здольпы прадбачыць будучае) weitsichtig, 

weitblickend; umsichtig, voräusschauend (прадбачлівы); 2. 
(праніклівы) durchdringend, schärfsinnig

празбрца м, ж Hellseher т -s, -, Prophet m -en, -en, Hellseherin 
/-, -nen (жанчына)

празрыстасць 1. Durchsichtigkeit /-; Transparenz f -; 2. nepan 
Klärheit f -; Eindeutigkeit/- (недвухсэнсоўнасць)



нразрысты - 383 - пракусваць

празрысты 1. durchsichtig; 2. перан klar; eindeutig (недвухсэн- 
савы)

празывацца 1. heißen* vi; sich nennen*(толькі npa чалавека);
2. зал. стан genannt werden

празяваць разм 1. (прасумаваць) (eine Zeit lang) gähnen vt; 2. 
(прапусціць) verpassen vt; versäumen vt; ~ цягнікразм den Zug 
verpassen [versäumen]; ~ спрыяльны мбмант den günstigen 
Augenblick verpässen

праінструктав£ць гл інструктаваць
праінфармаваць гл інфармаваць
праіснаваць аг існаваць
прайгравйльнік м Plattenspieler т -s, - (для пласцінак); Käs­

settenrecorder (для касет); CD-Player [tse: de:pleTa] т -s, - 
(для кампакт-дыскау)

прайграваць 1. (выканаць) spielen vt; Vorspielen vt; 2. (згубіць) 
verspielen vt, verlieren* vt; den Kürz(e)ren ziehen* (разм); den 
Schwärzen Peter in der Hand behälten* (y картах застаццаў 
дурнях); ~ вайнў den Krieg verlieren*

прайграны verspielt; verlören
прайдзісвёт м разм Gäuner m -s, -; Hochstapler m -s, - (афе- 

рыст)
прайдбха л«, ж разм geriebener [durchtriebener] Kerl [Bursche]; 

äbgefeimter Schurke
праймйць 1. (прахолад i г. d) durchdringen* vt, durch Mark und 

Bein gehen*; 2. разм ёіпеп stärken Eindruck mächen (каго-н 
auf A); erfässen vt, päcken vt; яго нічым не прбймеш er hat ein 
dickes Fell, er ist dickfellig

прайсці 1. durchgehen* vi (s); passieren vt, durchschreiten* 
vi (x), dürchmarschieren vi (s); vorbeigehen* vi (s) (міма); 
zurücklegen vt (дарогу); 2. (распаўсюдзіцца') sich verbreiten;
3. (час) verfließen* vi (s), vergehen* vi (5), verstreichen* vi (5), 
Verläufen* vi (s); verfliegen* vi (5) (хутка); 4. (пранікнуць) 
durch etw. (A) gehen*, durchdringen* vi (s), durchschlagen* vi;
5. (спыняцца) äufhören vi (s); vergäben* vi (s); 6. (вывучыць) 
dürchnehmen* vt; 7. (npa прапанову i г. d) durchgehen* vi (s);
8. (npa сход i г. d) Verläufen* vi (s)

прайсціся einen Spaziergang mächen, spazieren gehen*; hin und 
her gehen*

пракавётны unendlich, däuemd, immer während, ewig 
пракажбны м мед, mc перан Aussätzige (sub) m -n, -n 
праказа ж I разм (свавольства) (mutwilliger) Streich m -(e)s,

-e , Schäbemack m -s, -e
праказа II ж мед Aussatz m -es, Lepra f -
пракалбць durchstechen* vt, durchlöchern vt, ein Loch [einen 

Stich] mächen [durchstechen]
пракалупйць разм durchlöchern vt, durchbohren vt 
пракансультавйць гл кансультаваць
пракапйць gräben* vt; äusgraben* vt, äusheben* vt (poy); 

dürchgraben* vi (наскрозь)
пракарміцца sich ernähren; sich eine Zeit lang durchschlagen*, 

dürchkommen* vi (s) (разм)
пракарміць ernähren vt, erhalten* vt
пракат I м (карыстанне) Miete f -, -n; Vermieten n -s; Verleih m,

-(e )s; ~ фільмаў Filmverleih m
пракйт II м тэх 1. (дзеянне) Wälzen n -s; 2. (выраб) Wälzgut n 

-(e)s; выпуск ~y Wälzguterzeugung/-, Wälzgutausstoß m -es -
пракатваць тэх wälzen vt; ~ бляху Eisenblech wälzen
пракатны I (npa найм, арэнду) Miets-, Leih-
пракатны II тэх Walz-; gewälzt; ~ae абсталявйнне Wälz­

werkanlagen pl
пракаўтнўць herünterschlucken vt, verschlucken* vi
пракаціцца 1. (npa мяч i г. d) rollen vi (s); 2. (пакатацца) spa­

zieren fähren* vi (s)
пракідйцца разм (трапляцца паміж чым-н) Vorkommen* vi (s) 
пракідйць (памыліцца npa кіданні) danebenwerfen* vt 
пракінуць 1. dürchwerfen* vt; І.разм j-m eine Näse drehen 
пракісаць säuer werden

праклйдванне н гл пракладка 1.
праклйдка ж 1. (дзеяпне) Bau т -(e)s, Anlage f-, Verlegung 
f- (правадоў); 2. (прамежны слой') Zwischenschicht f-, -en, 
Zwischenfutter n -s, Zwischenlage f -n

пракламаваць proklamieren vt, öffentlich bekännt mächen
пракламйцыя ж 1. Flugblatt n -(e)s, -blätter; 2. (абвяшчэнне') 

Proklamation f -, -en, Aufruf m -(e)s, -e
праклйсці 1. (дарогу i г. d) änlegen vt, legen vt; bäuen vt; ~ сабё 

дарбгу sich (D) Bahn brechen*, sich (D) ёіпеп Weg bähnen; 2. 
(паміж чым-н) zwischenlegen vt; ~ курс den Kurs festlegen

праклён 34 Fluch m -(e)s, Flüche; Verwünschung f -, -en 
праклінйць verfluchen vt, verdämmen vt, verwünschen vt 
пракляты verflucht, verdämmt, verwünscht
пракляцце н Fluch m -(e)s, Flüche; Verwünschung/-, -en; Ver- 

dämmnis/-, -se; verdämmt!, verflucht!
пракбл м 1. (дзеянне) Durchstich m -(e)s, Durchstechen n -s; 2.

(дзірка) Loch n -(e)s, Löcher; Stich m -(e)s, -e
пракблванне н гл пракол 1.
пракблваць гл пракалоць
пракбпваць гл пракапаць
пракорм м разм Kost f-, Nährung/-, Ernährung/-; на ~ zur 

Ernährung; грбшы на ~ Kostgeld n -(e)s
пракбрмліваць гл пракарміць
пракбс м с.-г Mahd f -en
пракрадацца sich öinschleichen*, sich (hinein)stdhlen*

(куды-н in Аў, häimlich eindringen*; ~ y xämy sich ins Haus 
(ein)schleichen*

пракруціцца гл круціцца
пракруціць гл круціць
пракрўчваць (дзірку) (dürch)b6hren vt; ~ праз мясарўбку durch 

den Fläischwolf drähen
пракрычйць 1. äusrufen* vt; ёіпеп Schrei äusstoßen*; 2. разм 

schreien* vi (npa што-н über A, von D)
практык м Präktiker m -s, -; ein Mensch der Präxis, präktischer 

Mensch
практы|ка ж 1. Präxis/-; на ~цы in der Präxis; 2. (напру cmy- 

дэнтаў) Präktikum n -s, -ka; шкбльная ~ка Schulpraktikum n; 
вытвбрчая ~ка Betriebspraxis/-

практыкаванне н 1. Üben n -s, Übung/-, -en; 2. (пры навучан- 
ні) Übung/-, -en

практыкавацца üben vi, vt, sich üben (y чым-н in D) trainieren 
[trt-] vi

практыкавйць 1. (ужываць) änwenden* vt, gebräuchen vt;
2. (npa лекара, юрыста i г. d) eine Präxis äusüben; лёкар з 
прыватнай прйктыкай der Arzt mit eigener Präxis

практыкйнт м Praktikänt m -en, -en
практыкйнтка ж Praktikäntin/-, -nen
практыкум 34 Präktikum n -s, -ka
практыцызм 34 1. Praktizismus m -; 2. (дзелавітасць) präkti­

scher Sinn; Geschäftstüchtgkeit/-
практычн|ы präktisch; ~ая дзёйнасць präktisches Händeln; 

~ыя заняткі präktische Ausbildung; ~ыя вёды präktisch 
änwendbares Wissen

пракўда м, ж разм Schelm m -(e)s, -e, Schalk m -(e)s, -e i 
Schälke; Späßvogel m, -s, -vögel (весялун)

пракўдзіць разм Schäbernack treiben*, Pässen träiben*, 
mutwillige Streiche mächen

пракўдлівы разм schälkhaft, zu Streichen äufgelegt
пракўднік м гл пракуда
пракульгйць гл кульгаць
пракўраны разм verrußt, verräuchert
пракуратўра ж юрыд Stäatsanwaltschaft/-, -en
пракурбр м юрыд Stäatsanwalt т -(e)s, -wälte
пракурбрскі юрыд Stäatsanwalt-; ~ нагляд Stäatsanwaltschaft/- 
пракўс 34 Dürchbiss т -es, dürchgebissene Stelle
пракўсваць, пракусіць dürchbeißen* vt, ein Loch in (A) 

bdißen*



пралаз - 384- прамтавары

пралаз м 1. Schlupfloch п -(e)s, -löcher; 2. перан Hintertür/-, 
-en; пакі'нуць сабё ~ sich (D) eine Hintertür [ein Hintertürchen] 
offen lassen*

пралаза .м, ж разлі geriebener Künde; Kriecher m -s, -
пралазіць I 1. durchkriechen* vi (s), durchgehen* vi (s), 

dürchkommen* vi (5); sich dürchzwängen {праціснуццаУ, 2. ne- 
ран sich einschleichen*, sich (D) eine Stellung erschleichen*

пралйзіць II гл лазіць
праламацца (zer)brächen* vi (s)
праламаць zerbrechen* vt; durchbrechen* vt
пралангацыя ж юрыд, фін Prolongieren п -s, Prolongation /-;

Verlängerung/-, -en
пралёгчы sich (hin)ziehen*
пралёжваць гл праляжаць
пралёзці гл пралазіць I
пралёска ж бат (веснавая кветка) Leberblümchen п -s, -
пралетарскі proletarisch
пралетйрый Proletarier т -s, -, Prolet т -en, -en
пралетарыят м Proletariat п -(e)s
пралёт л« I {птушак) Flug т -(e)s, Flüge, Strich т -(e)s, -е
пралёт м II 1. (лесвіцы) Flucht /-, -en; 2. {маста) Spannweite 

/-, -п {шырыня пралёта)
пралётка ж (einspännige) Droschke/-, -n
пралівёць vergießen* vt, äusgießen* vt; ~ слёзы Tränen 

vergießen*; ~ nom in Schweiß baden
пралік м Rechenfehler m -s,-; Fehlkalkulation /-, -en; перан 

Fehlschlag m -(e)s, -Schläge
праліў м геагр Meerenge / -n, Sträße f -, -n
праліўньі: ~ дождж Regenguss m -(e)s, -güsse, Platzregen m 

-s, -, Wolkenbruch m -(e)s, -brüche; ліё ~ дождж es gießt [reg­
net] in Strömen

праліцца überlaufen* vi (s), überfließen* vi (5)
праліць гл праліваць
пралічыцца 1. sich verrechnen; einen Rechenfehler mächen; 2. 

перан sich verrechnen; die Rechnung ohne den Wirt mächen {не 
ўсёўлічыць)

пралбг м Prolög т -(e)s, -е; Vorspiel п -(e)s, -е
пралём м 1. Bruch т -(e)s, Brüche, Durchbruch т; ~ чэрапа 

Schädelbruch т; 2. {дзірка) Bresche /-, -n, Loch п -(e)s, 
Löcher

пралбмваць гл праламаць
пралысіна ж kahle Stelle
пральны Wasch-, Wäscherei-
пральня ж Wäscherei f -, -en, Wäschanstalt/-, -en; Wäschhaus n 

-es, -häuser, Wäschküche /-, -n {памяшканне)
праляжёць 1. liegen ЫёіЬеп*; länge [äine Zeitlang] liegen* {h, s) 

{пэўны час); І.разм {атрымаць пролежань) sichdürchliegen*, 
sich wund liegen*

пралятёць, праляцёць 1. fliegen* vi {s); durchfliegen* vi {s) 
{скрозь што-н); vorbeifliegen* vi (s) {міма чаго-н an D); 2. 
(час) verfliegen* vi (s), verstreichen* vi (s), wie im Flüge 
vergehen*; З.разм Misserfolg haben, dürchfallen* vi (s)

пралячыцца гл лячыцца
прама прысл разм 1. {наўпрост) geräde, geradeäus; 2. {непасрэд- 

на) direkt, ünmittelbar; 3. (адкрыта) 6ffen, geradezu, geradeäus; 
ünumwunden; 4. {дакладна) direkt; ~y цэль direkt ins Ziel

прамавугёльнік м матэм Rechteck n -(e)s, -e
прамавугбльны матэм rechteckig, rcchtwink(c)lig;

трохвугбльнік ein röchtwink(e)liges Dreieck
прамазаць 1. schmieren vt, ölen vt; ~ вбкны die Fenster verkitten;

2. разм {спудлаваць, прамахнуцца) verfehlen vt; einen 
Fehlschlag mächen, vorbeischießen* аддз vi, nicht tröffen* vt 

прамакітка ж разм Löschblatt n -(e)s, -blätter, Löschpapier n
-(e)s

прамакаць, прамакнўць (mit dem Löschpapier) löschen vt 
прамалінёйны разм 1. gerädlinig, geräde; 2. перан geräde;

äufrichtig; offen

прамантёчыць разм {патраціць) verschwänden vt, vergäuden 
vt; verlüdem vt, veijüxen vt

прамаргёць разм verpässen vt, versäumen vt; durch die Finger 
gehen lässen*; sich {D) entgehen lässen* {даць магчымасць 
уцячы)

прамарўджванн|е н Verzögerung f -, -en, Verzüg m -(e)s;
Verschleppung/-, -en {зацяжка); без ~я ünverzüglich, sofort 

прамарўдзіць verzögern vt 
прамарыць seinen Gedänken nächhängen; träumen vi, vt; ver­

träumen vt
прамаслепы mit Öl durchdrüngen; fett 
праматацьразм гл прамантачыць 
прамаўляць sägen vt, sprechen* vt, ёіпе Rede hälten* 
прамаўчёць 1. stillschweigen*add3 vi, kein Wort verlieren*; 2.

{ne адказаць) keine Antwort schüldig bleiben*
прамахвацца, прамахнўцца разм 1. vorbäischießen* аддз vi, 

das Ziel verfehlen; 2. перан разм einen Fehler mächen, einen 
Fehlgriff tun*, einen Bock schießen*

прамацаць, прамацваць 1. äbtasten vt; мед palpieren vt, fühlen 
vt (пульс); 2. перан sondieren vt, zu ergründen süchen; ~ каго-н 
j-m auf den Zahn fühlen; ~ глёбу auf den Busch klopfen

прамаці ж міфал, mc nepm Stämmmutter/-, -mütter, Urmutter 
/; Ähnfrau/-, -en

прамачыцца nass wörden
прамачыць durchnässen vt, (durch und durch) nass mächen; ~ 

нбгі nässe Füße bekommen*
прамашка ж разм 1. Föhlschuss m -es, -schüsse; Fehlschlag m 

-(e)s, -Schläge; Fehlleistung/-, -en; 2. перан Fehlgriff m -(e)s, 
-e, Fehltritt m -(e)s, -e

прам|йя y знач. наз ж матэм Geräde {sub) f -, -n, geräde
Lini[e; правёсці ~ўю eine Geräde ziehen*; адлёгласць na ~6ü
Lüftlinije/-, -n; фінішная ~ cnapm Zielgerade/

прамёжак м 1. Abstand m -(e)s, -stände; Entfernung f -, -en;
Zwischenraum m -(e)s, -räume; 2. {час) Zwischenzeit /-, -en, 
Zeitraum m, Zeitspanne f -

прамёжкавы Zwischen-, Mittel-
прамёжнасць ж anam Damm m -(e)s, Dämme
прамённ|ы 1, strählend {які свеціццаяк промень); 2. strählig {які 

разыходзіцца прамянямі); ~ая энёргія Strählungsenergie/-
прамёнь м у розн. знач Strahl т -(e)s, -en
прамёраць, прамёрыць mässen* vt, nächmessen* vt, vermes­

sen* vt
прамёрзлы hart gefrören, fest gefrören
прамёрзнуць 1. dürchfrieren* vi (s), äinfrieren* vi {s); 2. разм 

durch und durch frieren*, ganz dürchgefroren sein; frieren wie 
ein Schneider {жарт)

Праметэй м міфал Prometheus т - 
праміле {лац) pro mille
прамільгнўць 1. vorbeistreichen* vi {s), vorüberhuschen vi {s), 

vorbeifliegen* vi {s); 2. перан äuftauchen vi (s); äufblitzen vi 
{h, s); 3. {час) verfliegen* vi (s), vergäben* vi {s), verstreichen* 
vi (5)

прамінаць, прамінўць 1. {npa час) verfließen* vi {s), vergehen*
vi {s), verfliegen* vi {s); 2. {прайсці міма) vorübergehen* vi {s);
3. {прапусціць) sich {D) entgehen lässen*; verpässen vt

прамбва ж I Rede/-n; Ansprache/-, -n {зварот, выступленне);
сказаць ~y eine Rede hälten*

прамова ж II лінгв Ürsprache/-, -n
прамёвіць sägen vt, sprächen* vt; äussprechen* vt 
прамоклы nass (geworden)
прамёкнуць nass werden; 0 - da ніткі bis auf die Haut [Knochen] 

nass sein, tröpfnass sein
прамёўніцкі Rödner-; rednerisch
прамёўца м Redner m -s, -, Sprecher m -s, -
прамтаварн|ы Industriewaren-; ~ая крама Industriewaren-Ge- 

schäft n -(e)s, -e
прамтавары мн Industriewaren pl, Bedärfsjartikel pl



прамудрасць - 385 - прапасці

прамўдрасць ж разм іран WEißheit/-en, größte Wahrheit f 
прамчйцца 1. vorbeisausen vi (s), vorbeistürmen vi (s); 2. (час) 

verfliegen* vi (s), im Flug vergäben*
прамы 1. (скіраваны наўпрост) gerade, aufrecht; 2. (без nepa- 

садак, прыпынкаў) Durchgangs-, durchgehend; 3. разм (непа- 
срэдны) direkt; ~я выбары direkte Wählen; 4. (шчыры) gerade, 
offen, äufrichtig; разм wahr, echt; грам direkt

нрамывйнне н 1. Wäschen n -s; тэх Wäsche f -; перан ~ мазгбў 
Gehirnwäsche/; 2. мед Spülung/-; ~ страўніка Mägenspü- 
lung/

прамываць 1. (äus)wäschen* vt; (dürch)spülen vt; ~ страўнік 
den Mägen (äus)spülen [äuspumpen]; 2. (золата i г. d) waschen* 
vt, schlämmen vt, spülen vt; 3. (плаціну i г. d) unterspülen vt

прамыіна ж Loch n -(e)s, Löcher; Rinne/-, -n; барбгаўся ў ~x 
der Weg ist vom Wässer unterhöhlt, der Weg ist voller Rinnen

прамыслёвасць ж Industrie f-, -n; цяжкая ~ Schwerindustrie 
/; лёгкая ~ Leichtindustrie; здабывйючая [здабьіўная] ~ 
die (Rohstoffe) fördernde Industrie, Röhstoffgewinnungsind 
ustrie / апрацбўчая - beärbeitende Industrie; абарбнная ~ 
Rüstungsindustrie/; Verteidigungsindustrie/

прамыслбвец .vt Industrielle (sub) m -n, -n; буйны ~ 
Großindustrielle m

прамысл6в|ы Industrie-, industriell; ~ae прадпрыёмства 
Industriebetrieb m -(e)s, -e; Gewerbe-, GewErbs-;
gewerbetreibend, gewerblich; ~ая кааперйцыя gewerbliche 
Genossenschaft

прамыўка ж тэх Wäsche /-; Wäschen n -s, Spülen n -s, 
Durchspülung /-, Spülung /; - руды Erzwäsche / ~ зблата 
Goldwäsche /

прамыць ач прамываць
прамяністы strählend; ~я вбчы strählende Augen
прамяніцца (чым-н) äusstrahlen vt; Strählen äussenden*; 

leuchten vi, scheinen* vi (ззяць); glänzen vi, funkeln vi (бліс- 
каць, бліскацець)

прамяняць 1. (што-н) täuschen vt, Umtauschen vt, eintauschen 
(на tumo-н gegen A); 2. (каго-н на каго-н) vörziehen* vt; an j-s 
Stelle setzen

пранасіць 1. (пэўны час) eine Zeit lang trägen*; 2. (знасіць eon- 
ратку) Verträgen* vt, äbtragen* vt

пранёс|ці 1. (цераз што-н) trägen* vt (durch A); vorbeitragen* 
vt (міма чаго-н an D); 2. безас разм Durchfall haben [bekom­
men*]; ad рэвеню ягб ~ла vom Rhabarber hat er Durchfall 
bekömmen

пранёсціся 1. (праімчаць) vorbeisausen vi (s) vorbeirasen vi (s), 
vorbeifliegen*, vorüberstürmen vi (s) (міма чаго-н,міма каго-н 
an D); ~ пёрад вачамі an den Augen vorüberzichen* [vorüber­
jagen]; 2. (npa чуткі, навіны) sich wie im Lauffeuer verbreiten

пранізйць гл працінаць
пранізліва прысл; пранізлівы durchdringend, bohrend, stechend 

(npa поглядў, gellend, schrill (npa голасў, ohrenbetäubend (npa 
гук)

пранік.ч (для бялізны) Wäschbleuel т -s, -
пранікйлыіасць ж Durchlässigkeit/-, Durchdringbarkeit/- 
пранік^іьны durchdringbar, durchlässig; permeäbel
пранікйць кніжн 1. durchdringen* vi (s), Eindringen* vi (s); 

dürchsickern vi (s) (прасачыцца); Vordringen* vi (s) (nepa- 
адольваючы цяжкасціў, 2. (зразу.мець) durchschauen vt, 
ergründen vt, erräten* vt

прапіклівы scharfsinnig; durchdringend
пранікнённе н Eindringen n -s, Durchdringen n -s; ~ замёзкнага 

капіталу паліт das Eindringen des äusländischen Kapitals
пранікнёны eindringlich, gefühlstief, zu Herzen gehend 
пранікнуцца durchdrungen sein, erfüllt sein (чым-н von D); ~ 

любдўю lieb gewinnen*; ~ свядбмасцю абавязку von Pflicht­
gefühl durchdrungen sein; - падазр'эннем Argwohn schöpfen; 
~ спачуваннем Mittleid empfinden* (da каго-н für A)

пранікнуць гл пранікаць

праносіцца ar пранесціся
пранбсінь 1, (праз што-н) trägen* vt (durch А), vorbeitragen* 

vt (мімаў, 2. разм (npa ліха, бяду і г. d) nicht betreffen* vt, 
vorübergehen* vi (s)

пранумараваць гл нумараваць
прйнцы .мн разм .мед Syphilis/-
праныра .м, ж разм Leisetreter т -s, -, Schleicher т -s, -;

Pfiffikus т -, -se
пранырлівасць ж разм Geriebenheit /-, Durchtriebenheit /-, 

Lesetreterei / -
пранырлівы разм gerieben, durchtrieben, gerissen
пранюхацьразм äusschnüffeln vt; Wind bekömmen* (npa што-н 

von D); den Bräten riechen*
праняць разм einen stärken Eindruck mächen (каго-н auf A): 

erfässen vt, päckcn vt; ягб нічым не прбймеш er hat ein dickes 
Fell, er ist dickfellig

прапавёдаваць кніжн 1. predigen vt; 2. перан verbreiten vt; 
(einen Ständpunkt) verfechten* vt

прапавёднік м 1. Prediger m -s, -; 2. перан Verbreiter m -s, -, 
Verkünder m -s, -; Anhänger m -s, - (прыхільнік)

прапагёнда ж Propagända/-
прапагандаваць propagieren vt, Propagända mächen (што-н für 

A); verbreiten vt
прапагандьіст м Propagandist m -en, -en; Propagändamacher m 

-s, - (y ад.моўным сэнсё)
прапагандьісіік|і propagandistisch; Propagända-; вёсці ~ую 

раббту sich propagandistisch betätigen
прападаць гл прапасці
прападббнасць ж царк; Ягб [Banta] ~ Sein [Euer або Eu(e)re] 

Hochwürden (зварот da каталіцкага святара або вышэйшай 
духоўнай асобы ў пратэстанцкай царкве)

прапёжа ж разм 1. Verlust т -(e)s, -е; 2. разм (тое, што пра- 
пала) das Verlorene (sub)

прапаліцца 1. (npa дровы і г. д) verbrennen* vi (s); 2. (наскрозь) 
dürchbrennen* vi (s)

прапалоскваць spülen vt, äusspülen vt, dürchspülen vt; gurgeln 
vt (горла)

прапанавйнне 1. гл прапаноўванне; 2. гл прапанова 2.
прапанаваць 1. Vorschlägen* vt; 2. (даць на выбар, часта- 

eatfb) änbieten* vt; offerieren vt (камерц); 3. (уносіць npana- 
нову што-н зрабіць, тс кандыдатуру) beäntragen vt; 4. 
(законапраект) verlegen vt, unterbreiten vt; ~ moem einen 
Toast [to:st] [Trinkspruch] äusbringen* (за каго-н auf A); ~ 
свае паслўгі seine Dienste änbieten*

прапан6в|а ж 1. Vorschlag m -(e)s, -Schläge; Angebot n -(e)s, 
-e; Offerte /-, -n (ка.мерц'); 2. эк Angebot n -(e)s; пбпыт i 
~a (прапапавйнне} Nächfrage und Angebot, -e; ~a тавараў 
Wärenangebot n; Vorlage /-, -n; ~a паслўг Dienstanerbieten 
n, An(er)bieten von Dienstleistungen; сустрэчная ~a 
Gegenvorschlag m, Gegenantrag m; унёсці ~y einen Antrag 
stellen, Einen Vorschlag mächen [Einbringen*]: пабтры-маць 
~y den Vorschlag äufgreifen*; 3. Antrag m -(e)s, -träge (напр аб 
шлюбе); зрабіць ~у einen (HEirats)äntrag mächen: прыняць ~y 
Einen (HEirats)äntrag ännehmen*

прапанбўванне н Angebot n -(e)s, -e, Anerbieten n -s, Vorschlag 
m -(e)s, Schläge; Antrag m -(e)s, -träge; Vorlage/-, -n (закона i 
г. d); камерц Offerte/-, -n; ~ ёапамбгі Hilfsangebot n -(e)s

прапанбўваць гл прапанаваць
прапарцьійна прысл; прапарцыйны proportionäl, proportionEll 

(чаму-н zu D); proportioniert, Ebenmäßig, harmonisch (гарма- 
нічны)

прапарцыяна.іьна прысл; нрапарцыянальны гл прапарцый- 
на, прапарцыйны

прапаршчык к вайск Fähnrich т -(e)s, -е
прапасці 1. (згубіцца) verlören gehen*, abhänden kommen*, 

wEgkommen* vi (s); 2. (знікнуць) vergEhen* vi(s), verschwinden* 
vi (s), fort sein; ~ без вёсткі verschöllen sein; 3. (загінуць) zu 
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Gründe [zugrunde] gehen*, ümkommen* vi (s), kapüttgehen* 
аддз vi (5); futsch [hin] sein (разм); 6 прападзі ты прбпадам! 
разм hol’s der Kuckuck!, hol der Henker die ganze Säche!

прапаўзёць 1. durchkriechen* vi (5); herdinkriechen* vi (5); 
kriechen* vi (s), kriechend zurücklcgen (пэўную адлегласць); 2. 
(пранікнуць куды-н паўзком) sich einschleichen*, eindringen* 
vi (s)

прапйх|нуць einen Geruch ännehmen*; riechen* vi (чым-н nach 
D)', рўкі ~лі цыбўляй die Hände riechen nach Zwiebel

прапацёць 1. schwitzen vi; durchschwitzen vi; 2. (npa вопратку) 
verschwitzt [dürchgeschwitzt] sein

іірапйіпч|ы разм verloren; ~ы чалавёк ein verkommener [un­
verbesserlicher] Mensch; ~ая cnpäea dine unrettbar verlorene 
Säche; eine hoffnungslose Angelegenheit

прапёлер м тэх ae Propeller т -s, -, Luftschraube f -, -n
прапёць Vorsingen* vt
прапіваць vertrinken* vt, versäufen* vi (s); - сваё грбшы sein 

Geld versäufen*
iipanicämia sich (polizeilich, behördlich) änmelden
npaiiicäub 1. (каго-н) änmelden vt, eintragen lässen*; 2. (меды- 

каменты) verschreiben* vt, verördnen vt; 3, (пэўны час) (eine 
Zeit lang) schreiben* vi

прапіск|а ж Anmeldung f -, -en; Änmeldebescheinigung f -, 
-en; кйрткі для ~i Änmeldebogen pl, Anmeldeformulare pl; 
жыць без ~i unangemeldet leben [wohnen]; абавязковая ~a 
Mdldepflicht/-

прапісн|ьі 1. Anmcldc-; ~бя літара größer Buchstabe; Versäl 
[VEr-] m -s, -i|en,Versälbuchstabe m -ns, -n (высок); ~ая ісціна 
Binsenwahrheit f -, -en, Binsenweisheit f -, -en

іірапігы разм Säufer-; ~ гблас Säuferstimme f -, -n
прапіхваць разм dürchschieben* vt; dürchquetschen vt, dürch- 

zwängen vt (праціснуць); zwängen vt, schieben* vt (y што-н 
durchs)

прапіць гл прапіваць
праплываць, праплысці, праплыць 1. durchschwimmen* 

vi (h, s) (пад чым-н unter D); vorbdischwimmen* vi (s) (міма 
чаго-п an D); (eine Strecke) schwimmen* vi (s) (пэўную ad- 
легласць); 2. разм (важна прайсціі) vorüberschweben vi (s), 
vorbdiziehen* vi (s), vorbdigleiten* vi (s)

прапбйца м разм Trunkenbold m -(e)s, -e, Trinker m -s, -, Säufer 
m -s, -; Süffel m -s, - (жаргп)

прапблка ж с.-г Jäten п -s, Ausjäten n -s
прапбрваць durchstechen* vt, durchstechen* vt, durchlöchern vt, 

ein Loch [einen Stich] mächen
прапбркацца разм (eine Zeit lang) hantieren vi; sich (D) zu 

schäffen mächen (напр на кухні); sich äbgeben*
прапбрцыя ж матэм, тс перан Proportion f -, -en; Verhältnis 

n -ses, -se; арыфметычная ~ arithmdtische Proportion; 
геа.метрычная - geometrische Proportion

прапрёдзед Ür| Urgroßvater m -s, -väter
прапріўнук м Uriurenkel m -s, -
npanpauaeäub. прапрацбўваць 1. (праштудыяваць) 

dürcharbeiten vt, dürchstudieren vt; 2. (пэўны час) (eine Zeit 
lang) ärbeiten vi; dürcharbeiten vi; 3. разм (раскрытыкаваць) 
vornehmen* vt (каго-н); stark herüntermachen

прапрацбўка ж 1. Dürcharbeitung/-; Ausarbeitung/вўсная ~ 
(тэксту i г. d) mündliche Analyse; І.разм (крытыка) Kritik/-

прапускн|ы Dürchlass-; Passier-, Dürchgangs-; ~ii пункт 
Passierstelle /-, -n, Übergangsstelle /; ~йя здбльнасць спец 
Ümschlagkapazität  f -; Dürchlassfähigkeit/- (dapozi)

прапусціць 1. (даць прайсці) dürchlassen* vt; diniassen* vt, 
dintreten lässen* (упусгрць); 2. (міма) vorbdilassen* vt; Raum 
gäben* (каго-н D) (даць месца); 3. (праз што-н) dürchlassen* 
vt; 4. (не ўпамянуць) äuslassen* vt; förtlassen* vt; überspringen* 
vt; 5. (урок i г. d) versäumen vt; 6. разм (празяваць) verpässen 
vt, verschläfen* vt, sich (D) entgehen lässen*; 0 ~ міма вушзй 
überhören vt

прапхйць, прапхнўць 1. dürchstoßen* vt (праз што-н); hindin- 
stoßen* vt, hindindrängen vt (y шпіо-н); 2. разм (справу i г. д) 
in Gang bringen*, in Bewdgung bringen* [setzen], in Schwung 
bringen*

прапхнўцца разм (куды-н) sich dürchstoßen*, sich dürchdrän- 
gen

прапясбчыць разм (прабраць каго-н) j-m den Kopf Wäschen* 
[zurechtsetzen аддз], scharf rügen, äbkanzeln vt; die Leviten 
[-'vi:-] lesen* (высок)

прапячы dürchbacken* vt, dürchbacken lässen*
прарёб м буд Bäuleiter m -s, -, Bäuführer m -s, -
прарабіць гл прапрацаваць
прарадзіма ж Ürheimat/-, -en
праразёць dürchschneiden* vt, dinschneiden* vt, äusschneiden* 

vt; einsägen vt, äussägen vt (пілой); ~ дзірку ein Loch mächen
праракавёць prophezeien vt, Vorhersagen vt
прарастёць, npapacui keimen vi (h, s); sprössen vi (узыходзіць); 

äusschlagen* vi (mc распускацца - npa пупышкГ)
прарвйцца 1. (вопратка i г. d) zerreißen* vi (s); 2. (.іопнуць) 

plätzen vi (s); äufbrechen* vi (s) (npa нарыў); 3. (праз што-н) 
sich dürchschlagen*, dürchbrechen* vi (s), dürchstoßen* vi (s); 
dürchschallen vi (npa гук); zum Ausbruch kommen* (5) (npa 
пачуцці)

прарвёць dürchreißen* vt, zerreißen* vt; ein Loch reißen* (што-н 
in D); ~ фронт die Front durchbrechen*; 0 ягб прарвала er 
bräuste auf, er führ aus der Haut, er ging hoch

прарбк .u Prophet m -en, -en
прарбцтва н Prophezdiung/-, -en; Weissagung/-, -en 
прарбчы prophdtisch; ~я слдвы prophetische Worte 
прарбчыць prophezdien vt, wdissagen неаддз vt 
прарубіць разм гл прасякань
прарызініць спец gummieren vt
прарьіўл? 1. Dürchbruch т -(e)s, -brüche; Einbruch m -(e)s, -brü- 

che; 2. (y працы) Rückstand m -(e)s, -stände; ліквідаваць ~ 
Rückstand äufholen

іірарэджваць, прарідзіць с.-г äusdünnen vt
прарэз м Ausschnitt m -(e)s, -e, Einschnitt m -(e)s, -e
прарйзацца (npa зубы) dürchbrechen* vi (s); y дзіцяці 

прарэзваюцца зўбы das Kind bekömmt Zähne
прарэзаць dürchschneiden* vt, dinschneiden* vt, äusschneiden* 

vt; einsägen vt, äussägen vt (пілой); гл mc праразаць
llpapäзлiвan^>ыcл;пpapäзлiвыdürchdringend,böhrend,stdchend 

(позірк); gdllend, schrill (голас); öhrenzerreißend (гук)
праріктар м Prordktor т -s, -tören
прарэх м, прарэха ж 1. Loch п -(e)s, Löcher; Riss т -es, -е; 2. (у 

штанах) (Hösen)schlitz т -es, -е; 3. разм (недахоп) Lücke/-, 
-n, Mängel т -s, Mängel

прарэшак м 1. памянш ein kleines Loch, ein kldiner Riss; 2. (y 
tumanax) Schlitz m -es, -e; Knopfloch n -(e)s, -löcher (для гу- 
зіка)

прас м Bügeleisen п, Plätteisen п -s, -
прасавёльшчыца ж Büglerin/-, -nen, Plätterin/-, -nen 
прасавённе н Pressen п -s; гарачае ~ Wärmpressen п; халбднае

~ Kältpressen п
прасавйць I (прасам) bügeln vt, plätten vt
нрасавйць II (трымаць пад прэсам) pressen vt
прасадзіць 1. (праткнуць) dürchstechen* vt; 2. (прасунуць) dürch- 

stecken vt, dürchschieben* vt; dürchzwängen vt (3 цяжкасцю)
прасаліць кул dinsalzen vt, dürchsalzen vt 
прасачыцца dürchsickem vi (s) mc перан 
прасачыць 1. (за кім-н) nächspüren vi (D), äufspüren vi (D);

2. (назіраць) Verfölgen vt; ächten vi (за чым-н auf A); ~ за 
выканйннем auf die Erfüllung [Einhaltung] ächten

прасвёт м 1. разм (на небё) Lichtstreifen m -s, -, heller 
Strdifen, Lichtschimmer m -s, -, Lichtblick m -(e)s, -e, перан 
Hoffnungsschimmer m -s, Höffhungsstrahl m -(e)s, -en; 2, 6yd 
Fensteröffnung/-, -en (акна); Türöffnung f (дзвярэй)
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прасвёчванне н Röntgen п -s, Durchleuchtung (mit Röntgen­
strahlen)

прасвёчваць 1. мед (mit Röntgenstrahlen) durchleuchten vt, 
röntgen vt; 2. (быць празрыстым) durchsichtig sein; 3. (быць 
бачаным праз што-н) dürchschimmem vi, durchleuchten vi 
(durch A)

прасвідравёць durchbohren vt, ein Loch in etw. (A) bohren
прасвірка ж царк Hüstije f -, -n
прасвятлённе н 1. (дзеянне) Aufhellung f -, -en; 2. перан 

Äufhellen n -s, Aufleuchten n -s; Klärung f -, Klarheit f - (свя- 
домасці)

прасвятлёць, прасвятляцца sich äufhellen; sich äufklären; 
äufleuchten vi (npa твар); ~ ad рйдасці vor Freude äufleuchten 

прасвятляць (даваць веды) äufklären vt
прасёджваць, прасёдзець 1. (eine Zeit lang) sitzen* vi; - усю 

ноч die ganze Nacht äufbleiben* [versitzen, auf sein]; 2. (npa- 
быць) bleiben* vi (s), verbringen* vt; 3. разм (сапсаваць) 
dürchsitzen* vt (крэсла i г. d); dürchscheuem vt (порткі)

прасёка ж Schneise f -n; Durchhau m -(e)s, -e
прасёяць durchsieben vt
прасёлакл/ Fdldweg m -(e)s, -e
прасёлачн|ы: ~ая дарбга Feldweg m -(e)s, -e
прасіцель .w канц гл просьбіт
прасіцца разм um Erläubnis bitten*, bitten* (um A); ~ y 

адпачынак um Urlaub bitten* [ersuchen]
прасіць bitten* vt (аб чым-н um A), ersuchen vt (аб чым-н 

um A); ~ дазвблу um Erläubnis bitten*; ~ прабачэння um 
Entschuldigung bitten*, sich entschuldigen; ~ парйды einen Rat 
erbitten*, um Rat fragen; ~ слбва ums Wort bitten*, sich zu Wort 
melden; ~ da стала zu Tisch bitten*; ~ каго-н за каго-н für j-n 
ein gutes Wort bei j-m einlegen

праскакаць 1. (міма) vorbeijagen vi (s); vorbdisprengen vi (s) 
(верхам); 2. (пэўную адлегласць) (eine Zeit lang) jagen vi (s) 
[sprängen vi (j)], reiten* vi (s) (вярхом)

праскбчыць 1. vorbeilaufen* vi (s), vorbeispringen* vi (s) (міма 
каго-н, чаго-н an D); durchspringen* vi (s), hindürchschlüpfen 
vi (s) (праз што-н); 2. (npa памылку) unterläufen* vi (s); sich 
einschleichen*

праслёвіцца berühmt werden; sich (D) einen Namen mächen
праслёвіць berühmt mächen; vcrhdrrlichen vt; lobpreisen* не- 

аддз vt. glorifizieren vt
праславўты кніжн іран berüchtigt; hinlänglich bekännt 
праслаўлённе н Verherrlichung/-, -en, Lobpreisung/-, -en 
праслйўлены berühmt; nämhaft; gepriesen 
праслаўляць гл праславіць
праслёдаванне н разм гл пераслед, пераследаванне 
праслёдаваць разм гл пераследаваць
праслізнўць dürchgleiten* vi (s), dürchschlüpfen vi (s); ~ праз 

сёні durch den Flur schlüpfen [gleiten*, huschen]
ііраслбйка ж 1. Zwischenlage /-, -n, Schicht /-, -en; 2. паліт 

(грамабская) Zwischenschicht/
праслужыць 1. (eine Zeit lang) dienen vi [ärbciten vi]; 2. (npa 

рэч) (eine Zeit lang) in Gebrauch sein; dienen vi
праслўхаць 1. (выслухаць) änhören vt, hören vt; ~ курс лёкцый 

einen Vorlesungszyklus hören 2. Med äbhorchen vt; ~ лёгкія Med 
die Lüngen äbhorchen; 3. (не пачуць) überhören vt, sich (D) etw. 
(A) entgehen lassen*

праслухёўваць гл праслухаць 1., 2.
праслязі|цца zu Tränen gerührt sein; in Tränen äusbrechen*; ён 

~ўся Tränen träten ihm in die Augen, seine Augen ständen voll 
Tränen

прасмаліць teeren vt, mit Teer tränken; тэх pichen vt 
прасмярдзёць гл смуродзіць
праснёк-м кул Prasnäk т -s, -kf; Fläden aus ungesäuertem Teig 
прасніца ж спец (Spinn)röcken m -s, Spinnrad n -(e)s, -räder

(калаўротак)
прасбдыя ж фан Prosodie/-, /en

прасбўваць гл прасунуць 
прасбхнуць äustrocknen vi (s) 
праспацца (npa п ’янога) den Rausch äusschlafen*
праспё|ць 1. (ёіпе Zeit lang) Schläfen* vi; я ~ў вбсем гаёзін 

ich schlief acht Stünden (lang); 2. (не прачнуцца своечасо- 
ea) verschläfen* vi; 3. разм (прапусціць) verschläfen* vt, 
versäumen vt

нраспёкт I м (вуліца) (breite) Sträße/-, -n, Avenue [ava' ny:] 
f-, -n

праспёкт II м (праграма, план) Prospdkt m -(e)s, -e, Plan m -(e)s, 
Pläne, Progrämm n -s, -e; Werbeprospekt m (рэкламны)

праспявёць гл спяваць
праставёты najiv; dinfältig, älbem 
праставёць разм geräde gdhen* 
прастагнёць (äuf)stöhnen vi; ächzen vi (вохкаць) 
прастадўшнасць ж Treuherzigkeit /-, Vertrauensseligkeit /-;

Biederkeit/- (сумленнасць, мяшчанская абмежаванасць) 
прастадўшны trduherzig, vertrauensselig, äufrichtig 
прастакўтнік м матэм гл прамавугольнік 
прастамбўе н vulgäre [vul-] Ümgangssprache 
прастарнёй прысл (выш. ступ ad прасторна) geräumiger; разм 

weiter
прастарнёць разм geräumiger werden
прасзарэка м, ж разм Schwätzer т -s, -; Schwätzerin /-,

- nen (npa жанчыну); Possenreißer m -s, -, Witzbold -(e)s, -e;
Späßvogel m -s, -vögel, Späßmacher m -s, -; lustiger Kauz 

прастата 1. Einfachheit f-; Schlichtheit /-; Beschdidenheit
/- (сціпласць); 2. (натуральнасць) Natürlichkeit /-; 3. (npa- 
стадушнасць) Treuherzigkeit/-; Einfalt/-; Simplizität/- (на- 
іўнасць)

прастаяць, прастёйваць 1. (dine Zeit lang) stehen* vi (s, h); ste­
hen bldiben*; 2, вайск (eine Zeit lang) liegen* vi (h, s), stehen* 
(5, h); 3. (не працаваць) stillstehen* аддз vi (s)

прастёр л/1. (weiter) Räum m -(e)s, Räume; Weite/-; 2. (свабо- 
da) Freiheit/-, Üngebundenhcit/-; баць ~ freien Lauf lässen* 
(чаму-н D), unbegrenzten Spielraum eröffnen (чаму-н D): 
вьійсці на ~ frdie Bahn bekommen*

прастёра ж 1. Raum m -(e)s, Räume; павётраная ~ Luftraum 
m; 2. гл прастор

прастбй.м (урабоце) Stillstands -(e)s; Wärtezeit/-en Liegezeit 
/-, Hältezeit/-, Ständzeit/-, Stdhzeit/- (cydna, вагонаў i г. d); 
Betriebsstilllegung/- (на saeodse i г. d); плйта за ~ Wärtegeld 
n -(e)s; Liegegeld n -(e)s (судна ў гавані)

прастбл м кніжн Thron т -(e)s, -е; узысці на ~ den Thron be­
steigen*; скінуць з ~а (vom Thron) stürzen, äbsetzen; аёрачьі. 
ся ad ~a auf den Thron verzichten; äbdanken vi

праст6рав|ы räumlich; Raum-, stdreomdtrisch, Stereo-; ~ая 
перспектыва Räumperspektive [-va]/-

прастбрны geräumig; weit (npa вопратку)
прастрёчваць кравец (dürch)stdppen vt; ~ склабкі die Fälten 

nächnähen
прастріл м 1. разм (хваробы) Hexenschuss m -es, -Schüsse; 2. 

cnapm Qudrabgeben n -s, -
нрастрэліць 1. durchschießen* vt; bestreichen* vt (вайск- npa- 

emopy); 2. cnapm (npa мяч) den Ball quer äbgeben* [pässen]
прастўд|а ж Erkältung /-, -en; схапіць ~y разм sich erkälten, 

sich (D) dine Erkältung züziehen* [holen]
прастўджаны erkältet
прастудзіцца sich erkälten, sich (D) dine Erkältung züziehen* 

[holen]
прастудзіць erkälten vt
праступіць hervürtreten* vi (s), zum Vürschein kommen*; sich 

änsetzen (npa ржў)
прастытуіраваць prostituieren vi 
прастытўтка ж Prostituierte (sub)/-n, -n; Hüre/-, -n, Nütte/-,

- n (груб)
прасі ытўцыя Prostitution/-
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прастыць гл прастудзіцца 
прасўнуцца sich durchdrängen 
прасўнуць dürchstecken vt, dürchschieben* vf, dürchzwängen vt

(з цяжкасцю)
прасцёй прысл; прасцёйшы (выш. ступ ад проста 1., просты 

1., 2.) einfacher
прасцёйшыя мн заал Urtierchen pl, Einzeller pl, Protoz6|en pl 
прасцёнак м буд (паміж вокнамі) Zwischenwand f -, -wände 
прйсці spinnen* vt
npacyiiiä ж Laken n -s, пасцёльная ~ Bettlaken n, Betttuch n

- (e)s, -tücher; купблыіая ~ Bädelaken, Badetuch n 
прасцяк м разм Einfaltspinsel m -s, Tropf m -(e)s, Tröpfe 
прасцякбм прыслразм 1. geradeaus; 2. перан geradeheraus, frei,

offen heräus; frisch [frei] von der Leber (weg); ohne Hinterhalt, 
ohne Winkelzüge; ісці ~ durch dick und dünn gehen* 

прасцячка жразм einfältige Frau 
прасыхаць äustrockncn vi (s)
прасявёць durchsieben vf, (dürch)beuteln vt
прасякёць dürchhauen vt, durchschlagen* vt, durchbrechen* vt, 

ein Loch in etw. (/1) schlagen*; ~ прасёку eine Schneise Schlä­
gen*

прасякнуты durchdrängen, erfüllt (чым-н- von D) 
прасякнўцца durchdrängen sein, erfüllt sein, durchtränkt sein

(чым-н von D); ~ люббўю lieb gewinnen* 
прасянішча н с.-г Hirsefeld n -(e)s, -er 
ііратакаліраваць protokollieren vt, zu Protokoll geben*, das

Protokoll führen
пратакбл м Protokoll n -s, -e; скласці ~ юрыд ein Protokoll 

äufhehmen* [äufstellen]; вёсці ~ das Protokoll führen; ~ 
спаббрніцтваў cnapm Spielbericht m -(e)s, -e, Wettspielbuch 
n -(e)s, -bücher

пратйліна ж Schmelzloch n -(e)s, -löcher; äufgetaute Ställe (im 
Schnee)

пратаплізма ж біял Protopläsma n -s
пратаптаны äusgetreten; äbgetreten, dürchgetretcn (стаптаны) 
пратаптёць 1. (сцяжынку i г. d) äustreten* vt; 2. (знасіць) 

dürchtreten* vt, dürchtragen* vt
пратарі авацца камерц (пацярпець страту) Verluste häben [er­

leiden*]; sich durch den Händel ruinieren
прататып ,w Prototyp m -(e)s, -e, Ürbild n -(e)s, -er, Muster n 

-s, -
прататьшны prototypisch 
праткнўцца sich durchstechen* 
праіока ж 1. Durchfluss m -es, -flüsse; Verbindungskanal m -s,

- kanäle; 2. анат Kanäl m
пратбн м фіз Proton n -s, -en; паскаральнік ~аў ядзерн 

Protdnenbeschleuniger m -s, -
пратбптваць гл пратаптаць
пра і рава ж тэх 1. (дзеянне з дапамогай кіслаты) Beizen п -s;

Ätzen п, -s (у гравёрнай справе); 2. (раствор) Beize f-, -n 
пратравіць 1. спец (у гравёрнай справе) ätzen vt, dürchätzen vt;

2. с.-г beizen vt
пратрубіць 1. (eine Zeit) Trompete [das Hom] bläsen* vt; (öine 

Zeitlang) trompöten vi, in die Trompete [ins Hom] stoßen*;
2. разм (распаўсюджаваць чуткі, навіны) äusposaunen vt; 
überjäll erzählen

пратрўчваць гл пратравіць
пратрымёцца sich (öine Zeit lang) hälten* [behäupten]; sich 

(eine Zeit lang) fösthalten*; dürchhalten* vi
пратрымёць (öine Zeit lang) hälten* vt; äushalten* vt; bei sich 

(D) behälten*
пратуберйнец м aemp Protuberanz f -, -en 
пратурьіць hinäusjagen vt, hinäuswerfen* vt 
пратўхлы verfäult, faul
пратыкёць durchstechen* vt, durchstechen* vt 
пратэжыраваць (каму-н) protegieren [-' 3І:-] vt, begünstigen vt, 

fördern vt; favorisieren [-V-] vt

пратэжі м, ж Protegö [-' зе:] m -s, Schützling m -s, -e 
нратбз ,w мед Prothese f -n; зубньі ~ Zähnprothese f 
пратэктаратм паліт 1. (форма залежнасці) Protektorät п -(e)s,

-е , Schützherrschaft f -; 2. (краіна) Protektorät n, Schutzgebiet 
n -(e)s, -e

пратэкцы|я ж Protektion f-, Gönnerschaft fFörderung/-; 
мець ~ю güte Beziehungen häben; den Papst zum Vetter häben 
(H«)

пратэкцыянізм л« 1. эк Protektionismus т -; Schutzzollsystem п 
-s; 2. разм Begünstigung/-, Günstlingswirtschaft f -

пратэкцыянісцкі эк, паліт protektionistisch
пратэрмінавённе н Terminüberschreitung/-, Terminversäumnis 

п -ses, -se, Fristüberschreitung/- (даты); Verfäll m -s (вэкса- 
ля); ~ плацяжў фіп, бухг Zählungsverzug т -(e)s

пратэрмінаваны äbgelaufen; ungültig (несапраўдны); überfällig 
(npa вэксаль); ~ адпачьінак [вбдпуск], ein überschrittener 
Ürlaub

пратэрмінаваць einen Termin versäumen [überschröiten*]; ~ 
взксаль фін öinen Wechsel Verfällen lässen*; ~ плацяжы mit 
der Zählung in Verzug geräten*

пратэса ж 1. царк Kirchenfahne/-, -n (bei Prozessionen); 2. ycm 
Kriegsbanner n -(e)s, -

пратэст .w Protest m -(e)s, -e, Einspruch m -(e)s, -spräche, 
Verwährung f -, -en; Protöstschreiben n -s, - (y пісьмовай 
форме); заявіць ~ Protöst [Einspruch] erhöben*; Protöst 
[Verwährung] einlegen (супраць чаго-н gegen A) (пісь.мова); 
дзманстрбцыя ~y Protestkundgebung / -, -en; Protestmarsch 
m -es, -märsche

пратэставаць protestieren vt, Einspruch erhöben*; Protöst 
erhöben* [einlegen]; рэзка ~ mit äller Schärfe protestieren 
[entgegenkommen*] (супраць чаго-н D)

пратэстйнт м рэл Protestänt т -en, -en 
пратэстанцкі рэл protestäntisch
прёўд|а ж 1. (icifina) Währheit /-; казаць ~у die Währheit 

sägen [sprechen*]; казаць усю ~y die reine [volle, näckte, 
ungeschminkte] Währheit reden; reinen [klären] Wein 
öinschenken (разм); пазнаць ~y die Währheit erfähren*; hinter 
die Wahrheit kommen*; сказаць ~y ў вбчы die Währheit ins 
Gesicht sägen [schleudern] (каму-н D); unverblümt die Währheit 
sägen (каму-н D); дбля ~ы die hälbe Währheit; 0 як аліва, - 
павёрх вьійдзе s Währheit will an den Tag; 2. (справядлі- 
васць) Recht n -(e)s, -e, Gerechtigkeit f-, Währheit/-; шукйць 
~ы nach Gerechtigkeit suchen

ііраудалюб м, праўдалюбец м Währheitsliebende (sub) m -n, -n 
праўдападббна прысл; праўдападобны gläubwürdig, gläubhaft;

wahrschöinlich (магчымы)
праўдападббнасць ж Gläubwürdigkeit /-, Gläubhaftigkeit /-; 

Wahrscheinlichkeit f - (магчымасць)
праўдзіва wahr, währheitsgemäß, währheitsgetreu 
праўдзівасць ж Währhaftigkeit f -; Währheitsliebe/- 
праўдзівей прысл 1. (выш. cmyn ad праўдзіва) genäuer; 2. na- 

бочн. слова genäu; ~ кажучы genäu gesägt
праўдзівы 1. wahr, währheitsgetreu; 2. (шчыры) währhaftig, 

währheitsliebend
прёўка ж (памылак) Korrektur f -, -en
праўлённ|е н 1. Regierang -, -en; 2. (установа) Vorstand m 

-(e)s, -stände, Verwältung/-, -en; старшыня ~я Vorsitzender 
des Verwältungsrates; член ~я Verwältungsrat m -(e)s, -räte, 
Vorstandsmitglied n -(e)s, -er

прёўнук м Urenkel m -s, -
прёўнучка ж Ürenkelin/-, -nen
прёўшчык л< Korrektor m -s, -tören
прафан .м Läie m -n, -n, Profäne m -n, -n; абсалютны ~ ein 

blutiger Läie
прафанйцыя ж Profanatiön /-, -en; Profanierung /-, -en, 

Entwöihung/-, -en (апашленне)
прафарыен іацыя ж Berufsberatung/-
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прафашысцкі profaschistisch
прафгрўпа ж Gewerkschaftsgruppe f -n
прафёсар м Professor т -s, -ssören; ~ гістбрыі Geschichtspro­

fessor m
прафёсарка ж разм Professorin f -, -nen
прафёсарска-выклйдчыцкі: ~ склад Lehrkörper m -s, - 
прафесійна, прафесіянёльна прысл beruflich, berufsmäßig 
прафесійн|ы Berufs-; beruflich, berufsmäßig, professionell, von

Beruf, fächlich, Fach-; Profi- (разм); ~ая адукацыя berufli­
che Ausbildung, Berufsausbildung f -, Fachausbildung f -; ~ae 
навучапне Lchrausbildung/-, Fächschulung/-; ~ыя вёды 
Fächkenntnisse pl; ~ы баксёр Profiboxer m -s, -

прафёсі|я Beruf -s, -e; na ~i von Beruf, berufsmäßig; асббы 
сваббдных ~й Personen freier Berufe, Freischaffende pl; Всіша 
-я? was sind Sie von Beruf?

прафесіянёл м Professionelle (sub) m -n, -n, Berufs-, von Berüf; 
ён спартсмён-~ er ist Berufssportler; er ist Profi (разм)

прафесіяналізм м Professionalismus m -
прафесіянйльн|ы гл прафесійны
прафесўра ж 1. Professur / -, -en; Lehrstuhl т -s, -Stühle (ка- 

федра); 2. зборн Professoren pl, Professörenschaft f -
прафілактыка ж Prophylaxis f -, Prophyläxe f -, Vorbeugung/-;

Wartung/-, -en (машыны)
прафілактычн|ы мед, mc перан prophylaktisch, vorbeugend;

~ae лячэнне vorbeugende Behandlung; ~ы рамбнт 
Vörbeugungsreparatur / -

прафільтраваць спец dürchfiltrieren vt, filtrieren vt 
прафіляваны спец profiliert
прафіляваць спец profilieren vi
прафкам .w Gewerkschaftskomitee n -s, -s, Gewerkschaftsleitung 
/-en

прафбрі м Gewörkschaftsorganisator m -s, -tören, Leiter einer 
Gewerkschaftsgruppe

праф6рм|а ж разм: для ~ы pro forma, formell; der Form wegen 
[halber]; zum Schein; прбстая ~a reine Formsache

прафсаюз м Gewerkschaft /-, -en; быць члёнам ~a 
gewerkschaftlich organisiert sein

прафсаюзн|ы gewerkschaftlich; Gewerkschafts-; ~ая аргані- 
зацыя Gewerkschaftsorganisation /-, -en; ~ы дзёяч Gewerk­
schaftsfunktionär m -, -c

прафтэхвучылішча н Berufsschule/-, -n
npax .u Staub m -(e)s; Asche /- (пасля крэмацыі); 0 мір ~y 

тваймў! Friede deiner Asche!
прахаджацца, прахйджваццаразм spazieren gehen* vi (j); auf- 

und äbgehen* vi (5); promenieren vi (высок)
прахадзіць umsonst hin und her gehen*
прахаднйя ж (на заводзе і nad.) Pförtnerloge [-3Э]/-, -п 
прахадн|ьі Durchgangs-; ~ двор Dürchgangshof т -(e)s, -höfe;

0 гзта не бом, а ~ двор разм hier geht es zu wie in einem 
Täubenschlag

прахаладжільны кніжн kühlend, erfrischend; ~я Hanoi 
[папіткі] Erfrischungsgetränke pl, erfrischende Getränke, 
Erfrischungen pl

прахаладзіць, прахалбджваць кніжн 1. kühlen vt, äbkühlen 
lassen*; erkälten lässen*; 2. перан äbkühlen vt; schwächen vt

прахалёда ж кніжн Kühle/-; Frische f -;з гор павёяла ~й ein 
kühler Wind wehte von den Bergen herüber

прахалоджвацца кніжн sich äbkühlen
прахалодны кніжн 1. kühl, frisch; 2. перан (раўнадушны) kalt, 

äbweisend
прахапіцца 1. zu sich kommen*, zur Besinnung kommen*; 2. 

разм (прачнуцца) erwächen vi (s), die Augen äufschlagen* (ad 
сну)

прахапіць разм (npa xoaad) durchdringen* vt, durch Mark und 
Bein dringen*

прахвбст ,м разм Schurke m -n, -n, Spitzbube m -n, -n, Halunke 
m -n, -n

іірахбд м Durchgang m -(e)s, -gänge; Passäge [-59] /-, -n; 
гбрны ~ Gebirgspass m -es, -pässe; ~ забарбнены! Durchgang 
verböten!; задні ~ анат After m -s, -; мне ad ягб ~y нямб er 
lässt mir keine Rühe; er verfolgt mich auf Schritt und Tritt

прах6джанн|е н Durchgang m -(e)s, Durchgehen n -s, Pässieren n 
-s; Durchmarsch m -(e)s; час ~я цягнікбў [паяздбў] die Fähr­
zeiten der Züge; ~e слўжбы вайск Ableisten der Dienstzeit 

прахбдзіць гл прайсці
прахбдка 1. ж горн Streckenvortrieb т -(e)s; 2. разхі ein kleiner 

Spaziergang
прах6днасц|ь ж 1. (магчымасць прайсці, праехаць) 

Gangbarkeit/-, Passierbarkeit/-; 2. тэх Geländegängigkeit/-, 
Läuffahigkeit f -; машына павьішанай ~і ein geländegängiges 
Kraftfahrzeug

прахбжы м Passänt m -en, -en, Vorübergehende (sub) m -n, -n 
npäu|a ж 1. (дзейнасць чалавека) Tätigkeit/-, -en; грамадская

~ öffentliche [gesellschaftliche] Tätigkeit; 2. (служба, рабо- 
ma) Arbeit/-, -en; жыць сваёй ~aü von seiner (Hände) Arbeit 
leben; разумбвая ~a geistige Arbeit [Tätigkeit], Kopfarbeit 
/-; фізічная ~a physische [körperliche] Arbeit; раббтнікі 
разумбвай i фізічнай ~ы die manuell und göistig Schäffenden; 
~ дбма Heimarbeit/-, -en; патбчная ~ Fließarbeit/ навукбва- 
даслёдчая ~a wissenschaftliche Forschungsarbeit; пісьмбвая 
~a schriftliche Arbeit; пазаклйсная ~a äußerunterrichtliche 
Arbeit; пазашкблыіая ~a äußerschulische Arbeit; падзён- 
ная ~a Tägelöhnerarbeit /; чбрная ~a ungelernte Arbeit; ~a 
павбдле кантракту Arbeit laut [nach] Verträg; ~a na найму 
Verdingung als Lohnarbeiter; y сўвязі з перахбдам на іншую 
~у... mit änderen Aufgaben beträut...; узяцца за ~у sich an die 
Arbeit mächen; паступіць куды-н на ~y eingestellt werden, 
ёіпе Arbeit äntreten*; спыніць ~y die Arbeit einstellen [nieder­
legen]; вьізваліць ad ~ы von der Arbeit freistellen; 3. (вынік 
разумовай працы, meop) Werk n -(e)s, -e, Abhandlung/-, -en 

прац|авйцца безас: сёнпя doöpa ~ўецца heute ärbeitet sich’s gut
[leicht], heute geht die Arbeit gut von der Hand

працаваць 1. ärbeiten vi; in einem Arbeitsverhältnis stehen* 
(мець работу); ~ na спецыяльнасці im Beruf stehen*; ~ nad 
саббй an sich ärbeiten; ~ на трактары einen Traktor fähren*;
2. (быць адчыненым) geöffnet sein; 3. (npa машыну i г. d) 
funktionieren vi; gehen* vi (s), läufen* vi (s); intäkt sein (быць 
непашкобжаным)

працавітасць ж Fleiß т -es 
працавіты fidißig, ärbeitsam 
працадаўца м эк Arbeitgeber т -s, - 
працадзёнь м гіст Arbeitseinheit/-, -en 
працаёмкаасць ж эк Arbeitsintensität/- 
працаёмк|і zeit- und kraftraubend; ~ая раббта zeit- und

kräftraubende Arbeit; ~ія працэсы ärbeitsintensive [-va] 
Vorgänge

працазд6льнасц|ьж Arbeitsfähigkeit/-; Löistungsfähigkeit/-; 3 
абмезісанапай ~ю erwerbsbeschränkt; beschränkt arbeitsfähig; 
страціць ~ь erwerbsunfähig werden

працаздбльны arbeitsfähig; leistungsfähig
працаўладкавйнне n 1. (прыняцце на працу) Einstellung /-, 

-en; 2. (пасрэдніцтва) Arbeitsvermitt(e)lung/-
працаўнік.м Werktätige (sub) m -n, -n 
працверазённе н Ernüchterung/-, -en 
працверазіцца sich ernüchtern, nüchtern werden 
працверазіць nüchtern mächen; den Rausch äustreiben* (каго-н

D); перан ernüchtern vt
працвітйнне u Blühen n -s, Gedeihen n -s; Prosperität/-; Blütezeit 
f- (перыяд); Wohlergehen n -s (napoda i nad.)

працвітаць blühen vi, gedeihen* vi (s)
працерабіць dürchhauen* vt, durchschlagen* vt, durchbrechen* 

vt, ein Loch in etw. (A) schlagen*; ~ прасёку öine Schneise 
schlagen*

працёрці 1. (dürch)reiben* vt; äuswischen vt (выцерці); 2. (праз 
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сіта і г. d) durchschlagen* vt; (dürch)reiben* vt; 3. (зрабіць 
дзірку) dürchreiben* vt; ~ вбчы nepan sich (D) die Augen 
(wäch)rüiben*

працёрціся sich dürchreiben*; schäbig werden, sich äbnutzcn, 
abgewetzt sein (npa вопратку)

працёк м Leck n -(e)s, -e
працівіцца разм sich widersetzen, widerstreben vi; Widerstand 

leisten; sich sträuben (ynapipipfa)
працінаць durchstechen* vt, durchbohren vt; ~ пбглядам mit 

Blicken durchbohren; durchdringen vt, durch Mark und Bein 
gehen* (npa холад i г. d)

працірацца гл пранерціся
праціснуцца разм sich durchdrängen; sich (D) einen Weg 

bahnen
праціснуць разм durchdrängen vt
праціўнік м Gegner m -s, -, Feind m -(e)s, -e; 2. зборн тк адз 

Gegner m -s, Feind m -(e)s; павётраны ~ Feindflieger m -s; 
марскі ~ Gegner auf See [zu Wässer]; назёмны ~ Gegner zu 
Lände; наступайь na ~a den Gegner ängreifen*

праціўны разм widerlich, ekelhaft, widerwärtig
працбўны 1. прым Arbeits-, werktätig, ärbeitend; schäffend; 

erworben, verdient, erärbeitet (зароблены); 2.узнач. назм We­
rktätige (sub) m -n, -n

працы гавйць гл цытаваць
праць (бялізну) waschen* vt
працэджваць durchseihen vt, filtrieren vt; b ~ праз зўбы vor sich 

hin murmeln
працэдўр|а ж Prozedur f -, -en, Prozedere n -, Verführen n -s, -; 

Heilverfahren n -s, - (.wed); пытанні ~ы (на пасяджэнні і г. d) 
Geschäftsordnung/-

працэн і .м 1. Prozent п -(e)s, -е, Prozentsatz т -es, -Sätze; у ~ах in 
Prozent (da чаго-н zu D); prozentuäl; 2. эк (прыбытак з капі- 
талу) Prozentepl, Zinsenpl; Zinssatz m, Zinsrate/; камісійны 
~ Provisionssatz m

працэптны Prozent-; zinstragend; ~я папёры Wertpapiere pl; y 
~x adnöcinax prozentuäl; in Prozentverhältnis (gesehen)

працінты mh фін Prozente pl, Zinsen pl; атрьімліваць ~ Zinsen 
erheben* [einnehmen*]; дзбетаваць ~ Prozente beiästen; 
налічваць ~ Zinsen Zuschlägen* [verzinsen]; плаціць ~ Zinsen 
vergüten; спаганяць ~ Prozente erheben* [entrichten]

працэс » 1. Prozess m -es, -e; 2. тэх, біял Vorgang m -(e)s, -gänge; 
Verläuf m -(e)s, -läufe (падзей); Entwicklung/-, -en (развіццё);
3. юрыд Prozess m -es, -e Rechtsstreit m -(e)s, -e

працйсія ж Prozession f -, -en, Zug m -(e)s, Züge, Aufzug m; 
Festzug m (святочная); жалббная ~ Träuerzug m

працяг м Fortsetzung/-, -en, Fortführung/-, -en; Fortdauer/- (y 
часе); Weiterführung/- (курса навучання); ~ бўбзе Fortsetzung 
folgt

працягвацца 1. (Ьоўжыцца) däuem vi, förtdauem vi, ändauem 
vi; währen vi; sich hinziehen*; vor sich gehen*; 2. зал. cman 
fortgesetzt [förtgeführt] werden

пранягваць l. (прадоўжыць) fortfahren* vt; fortsetzen vt, weiter­
führen vt; гл mc працягнуць; 2. (падаць) (äus)strccken vt; ~ 
рукў die Hand äusstrecken; 3. (праз што-н) dürchschleppen vt

працягла прысл гл праняглы 1.
працягласц|ь 1. (npa час) Däuer/-; Fortdauer/-; Zeitdauer/-; 

Anhalten n -s (мароза i г. d); сярэдняя ~ь жыцця mittlere 
Lebensdauer; 2. (аб прасторы) Ausdehnung/-, -en; агўльгная 
~ь Gesamtlänge/-, -n; ~ю 20 кіламётраў zwänzig Kilometer 
lang; 3. (павольнасць, цягучасць) Gedehntheit f-

працяглы 1. (y часе) lang, (än)däuemd, änhaltend, längwierig 
(npa хваробу); 2. (y прасторы) äusgedehnt, lang gestrückt; 3. 
(павольны) gedehnt, lang gezogen

працягнўцца 1. (npa руку i г. d) sich (äus)strecken; sich 
entgegenstrecken (насустрач); 2.(упрасторы) sich äusdehnen, 
sich hinstrecken, sich erstrücken; 3. (y дачынепні da часу) sich 
hinziehen*, sich in die Länge ziehen*, däuem vi

іірацягнў|ць 1. (нацягнуць) spännen vt, äusspannen vt, ziehen* 
vt; 2. (nadatfb) (äus)strücken vt; ~ць рукў die Hand äusstrecken; 
~ць каму-н рукў die Hand reichen (D); 3. (рабіць daaeü, не 
спыняючыся) weitermachen adds vt; fürtfahren* vi; fortsetzen 
vi; wüiterführen vt; ён ~ў размбву er setzte das Gespräch fort; 
ён ~y npäuy er setzte die Arbeit fort

працяжна прысл гл працяжны
працяжнік .11 грам Gedänkenstrich т -(e)s, -е, Bindestrich т 

-(e)s, -е
працйжны gedehnt, lang gezogen
працякашіе н Durchfluss т -es, -flüsse
працякбць 1. durchfließen* vi (s), dürchsickem vi (s); 2. (npa dax 

i г. d) Wässer dürchlassen*, undicht sein; leck werden (пралсгі- 
ку i г. d); 3. (міма) (vorbei)fließen* vi (s), vorüberfließen* vi (s) 
(міма чаго-н an D)

працйты durchstochen, durchbohrt
працяўкаць гл цяўкаць
працяць 1. durchstechen* vt, durchbohren vt; 2. (зубамі) durch­

beißen* vt; ~ пбзіркам mit dem Blick durchbohren
працячьі гл працякаць
прачакйцйа (eine Zeit lang) warten vi (каго-н, чаго-н auf A) 
прачаса|ць äbkämmen vt, dürchhccheln vt (лён); dürchkämmen vt

(mc перан); пяхбта ~ла лес die Infanterie hat den Wald dürch- 
gekämmt

прачка ж Wäscherin/-, -nen, Wäschfrau/-, -en 
прачнўцца erwachen vi (s), äufwachen (5)
прачуханк|а ж разм Rüffel m -s, -; Anschnauzer m -s, -; eine 

Tracht Prügel (пабоі); задйць ~y каму-н j-m den Kopf Wä­
schen*

прачўць разм hören vt; erführen* vt
прачыніць ein wenig öffnen, ёіпеп Spalt offen lässen* 
Прачыстая ж (царк свята) Mariä-Himmelfahrt f - 
прачытйны 1. dürchgelesen; 2. (праРэкламаваны) vörgelesen, 

deklamiert, rezitiert
прачытаць 1. dürchlesen* vt; 2. (прабэкламаваць) verlesen* 

vt, rezitieren vt, deklamieren vt; 3. (пэўны час) (eine Zeit lang) 
lesen* vi, vt

прачэсваць äbkämmen vt; dürchhecheln vt (лён); dürchkämmen 
vt (mc перан); ~ лес den Wald dürchkämmen

прашаптаць einige Worte flüstern
прашарбўваць dürchreiben* vt, dürchscheuem vt
іірашмыгнўць разм dürchhuschen vi (s), dürchschlüpfen (міма 

каго-н, міма чаго-н an D)
прашнурбўваць verschnüren vt, dürchschnüren vt
праштрафіцца разм sich (D) zuschülden [zu Schülden] kommen 

lässen*
праштурхнўцца sich dürchstoßen*; sich dürchdrängen vt 

(пульс)
праштурхнўць, праштурхоўваць 1. dürchstoßen* vt (праз 

што-н); hineinstoßen* vt, hineindrängen vt (што-н); 2. разм 
(справу i г. d) in Gang [Bewägung] bringen* [setzen], in 
Schwung bringen*

прашукаць разм (ёіпе Zeit lang) süchen vt
прашумёць гл шумець
прашча ж гіст Schauder f-, -n
нрйіпчур .м Urvater т -s, -väter, Ur]ahn m -(e)s, -en
прашыць 1. ännähen vt (прышыць); dürchnähcn vt, dürchstcppcn 

vt (зрабіць шоў); 2. тэх räumen vt
прашйнне н канц Gesüch п -(e)s, -е, Bittschrift/-, -п; пабаць ~ 

ein Gesüch üinreichen
праэкзаменаваць гл экзаменаваць
праява ж Bekündung /-, -en, Äußerung /-, -en; ~ жыцця 

Lübenszeichen n -s, -
праявіць l.paaw zeigen vt, bekunden vt, offenbaren vt, äußern vt; 

an den Tag lügen; ~ інтарэс Interüsse bekünden (da чаго-н für 
A); ~ сябё sich züigen, 2. фота entwickeln vt

праяддць 1. (наскрозь) zerfressen* vt, zemägen vt; dürchnagen 
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vt (прагрызці); 2. (кіслатой і г. д) zerfressen*; dürchbeizen 
vt, ätzen vt', 3. разм (патраціць) für das Essen äusgeben* 
[verwenden*]; verzehren vt

праязны Fahr-, Reise-; ~ білёт Fahrkarte f -, -n
праяснённ|е н 1. (надвор’я) Klärung/-, -en, Aufheiterung/-, 

-en, Aufhellung/-, -en; з кароткачасбвымі ~ямі mit kürzen 
Aufheiterungen; nacmynöeae ~e die Bewölkerungsaufiockerung 
bis zur Aufheiterung (y звестках аб надвор ’z); 2. (думак) 
Aufklärung/-, Erleuchtung/-

праяснё|ць разм (npa надвор 'е) sich äufheitern, sich äufklären; 
~ла es hat sich aufgeklärt [äufgeheitert]

праясніцца 1. sich äufklären, sich äufheitern; sich äufhellen, 
äufstrahlen vi, äufleuchten vi (npa meap); klar werden (npa дум- 
ку); 2. гл праяснець

праясняцца гл праясніцца
праяўка ж фота Entwicklung/
праяўлённе н 1. Bekundung/-, -en, Äußerung/-, -en; пёршае 

~ хварббы das ärste Auftreten der Kränkheit; ~ жыцця 
Lebenszeichen n -s, -; 2. фота гл праяўка

праяўляцца sich zeigen, hervortreten* vi (s), in Erscheinung tre­
ten*, zu Tage [zutage] treten*

праяўляць гл праявіць
проб|а ж 1. (узор) Probe/-, -n; Muster п -s, - (таварў); 2. (утры- 

манне металў) Feingehalt т -(e)s, Münzprobe /-п; зблата 
56-ай ~ы 56 gestempeltes Gold, 14-karätiges Gold; 3. разм 
(дзеянне) Versuch т -(e)s, -е, Probe/-, -n

пробка жразм (затор) Stauung/-, -en, Stockung/-, -en; Verke­
hrsstockung/ - (транспарту)

прббліск м Lichtschimmer т -s; Schein m -(c)s; ~ прытбмнасці 
ein Schimmer von Bewusstsein; - надзёі Hoffnungsstrahl m 
-(e)s, -en; ~ шчйсця ein Fünkchen Glück

прббны Probe-; ~ нўмар (часопіса i г. d); Pröbenummer/-, -n; 
~ўрок Pröbestunde/-, -n; ~ шар Pröbeballon [-ІЭГ]], [-Io:n] 
m -s, -s [-bf)S], i -e [-lo:na], Versuchsballon m; 0 ~ кімень 
Prüfstein m -(e)s, -e

прбвад м Leitung f -, -en; Draht m -(e)s, Drähte; Käbel n -s, -; 
павётраны ~ Luftleitung/-, Lüftleiter m -s, -; электрьічны 
~ die elektrische Leitung, Leitungsdraht m; тэлефбнны ~ 
Telefönkabel n; прамьі ~ разм direkte Verbindung [Leitung]

прбвады mh разм Abschied m -(e)s, -e; далёкія ~ Abschied auf 
länge Zeit

прбдаж м Verkäuf m -(e)s, -käufe; Feilbietung/-, -en (прапано- 
ea maeapy); Händel m -s (гандаль); Absatz m -es, Vertrieb m 
-(e)s (збыт); гуртавы [аптбвы] ~ Großhandel m, Engroshan- 
del [ä' gro:-] m; ~ y раздроб (yрбзніцу) Detailhandel [-' taT-] 
m, Kleinhandel m; ручнйі ~ Handverkauf m; 0 ~ з малатка 
öffentliche Versteigerung; Verauktionierung /-, -en, Verkäuf 
an den Meistbietenden; пусціць y ~ zum Verkäuf bringen* 
[änbieten*], auf den Markt bringen* [werfen*]; feilbieten* аддз 
vt, feilhalten* аддз vt; паступіць y ~ zum Verkäuf gelängen; 
быць y ~ы zu häben sein, käuflich sein

прбдак jw Vorfahr m -en, -en, Ahn m -(e)s, -en; Ahnherr m -n -en 
(родапачынальнік)

прбедзь ж разм eine zerfressene [zemägte, dürchgenagte] Steile 
прбжар м, ж разм Vielfraß m -es, -e, Fresser m -s, -, Fress|sack 

m -(e)s, -Säcke
прбжылак м 1. Ader /-, -n; 2. (на лісце) Ader /-, -n, Nerv m 

-es, -en
прбза ж літ Prosa/-; Prösaschriften pl (зборн - npa працы ad- 

наго пісьменніка); ~ жыцця перан der Alltag, das Grau des 
Lebens

прбзвішча н Famili|enname m -ns, -n, Näme m; імя i ~ Vor- und 
Zuname m; дзявбчае ~ Mädchenname m; як Ваша wie 
heißen Sie?; wie ist Ihr Näme?

прбйгрыш м Verlust m -(e)s, -e, Spielverlust m; застацца ў ~ы 
verspielt [verloren] bieiben*

прбйма ж 1. буд Öffnung/-, -en; дзеярная - Türöffnung/-,

-en; акбнная ~ Fensteröffnung/-, -en; 2. m Zug -(e) s, Züge, 
Zugluft/-, -e

прблежні mh мед dürchgclegene [wiindgclcgene] Stelle; y 
хвбрага з’яўляюцца ~ der Kränke beginnt sich äufzuliegen 
[wündzuliegen]

прбмах м 1. (пры стральбе i г. d) Fehlschuss m -es, -Schüsse; 
Fehlschlag m -(e)s, -Schläge; 2. перан Fehlleistung /-, -en; 
Fehlgriff m -(e)s, -e, Fehltritt m -es, -e; зрабіць - einen Bock 
schießen*; <> ён не ~ разм er ist nicht auf den Kopf gefällen

прбмень м гл прамень
прбмыс|ел м 1. Gewerbe п -s, -; Erwerbszweig m -(e)s, -e (галі- 

наў, рыбалбўны ~ел Fischfang т -(e)s, Fischereigewerbe n -s; 
паляўнічы ~ел Jagd /-; адыхбдны ~ел Wändergewerbe n -s; 
саматўжны ~ел Heimarbeit f-, Häusindustrie f -; займйцца 
~лам ein Gewerbe treiben*; 2. (прадпрыемства) Werk n -(e)s, 
-e; залатыя ~лы Goldgruben pl; саляныя ~лы Sälzbergwerkc 
pl; нафтавыя ~лы Erdölfelder pl

промыславы gewerblich, erwerblich
прбпаведзь ж 1. Predigt /-, -en; 2. nepan Verbreitung f-, 

Propagända / -
прбпадам прысл: 0 прападзіты разм hol’s der Kuckuck!, hol 

der Henker die ganze Säche!
пропіс|ь ж Schreibverlage /-, -n; ~сю in Worten; пісаць лічбу 

~сю eine Zahl in Worten schreiben*
прбпуск м 1, Versäumen n -s, Durchlässen n -e; Versäumnis /-, 

-se; 2, (апусканне') Auslassen n -s; 3. (прабеі) 16ere [freie] Steile, 
Lücke/-, -n; 4. (упуск) Durchlass m -es; камерц ~ maeäpa праз 
мытню [праз мяжў] Zollabfertigung der Wäre; 5. (дакумент) 
Passierschein m -(e)s, -e, Einlassjschein m; пастаянны ~ ein 
genereller Passierschein; рйзавы ~ ein einmaliger Passierschein; 
транзітны ~ Dürchfuhrschein m, Transitschein m; 6. вайск 
(пароль) Lösung/-, -en, Feldruf m -(e)s, -e, Parole f -, -n

прбразь ж Öffnung/-, -en; ~ прыцэлу вайск Visierkimme/-, -n, 
Visierschlitz m -(e)s, -e

прбрва ж 1. (бяздонне) Abgrund m -(e)s, -gründe; 2. Kluft 
/-, Klüfte; 2. разм (шмапі) Unmenge /-, Mässe f -; 0 y ягб ~ 
грбшай er hat Geld wie Heu

npöca н с.-г Hirse/-
прбсека ж гл прасека
прбста прысл 1. einfach; гэта тлумбчыцца ~ die Erklärung dafür 

ist einfach; я.мў вёльмі ~ гзта зрабіць es ist ihm ein Leichtes, 
das zu tun; ihm macht es nichts aus; табё - разважаць du hast 
gut reden; 2. (наўпрост) geradeäus

просі авалбсы разм bärhäuptig, ohne Kopfbedeckung 
просталінёйны gcrädlinig
прбста-такі узмацняльная часц geradezu, schlichtweg; гіта - 

цудбўна das ist geradezu wunderbar
прбсты 1, einfach; 2. (звычайньі) gewöhnlich, einfach, schlicht; 

bescheiden (сціплыў, natürlich (натуральны'); 3. (не састаў- 
ны): - сказ ein einfacher Satz; 4. (скіраваны наўпрост) geräde, 
äufrecht; direkt

прбсып м разм'. 0 спаць без ~у düchschlafcn* vi, fest [ohne 
äufzuwachcn] Schläfen*; Schläfen* wie ein Dachs [Murmeltier]; 
ён спаў 12 гадзін без ~у er schlief zwölf Stünden ohne 
Unterbrechung [am Stück]

пр6сьб|а ж 1. Bitte f -, -n; Anliegen n-s, -; y мянё da Bac ~a ich 
habe eine Bitte [ein Anliegen] an Sie; на Вашу ~y auf Ihre Bitte 
(hin), Ihrer Bitte gemäß; звярнўцца з ~ай bitten* vi (npa што-н 
um A); адмбвіць y ~e die Bitte äbschlagen*; 2. yem (прашэнне) 
Gesuch n -(e)s, -e, Eingabe f -, -n; ~ не курьіць es wird gebeten, 
nicht zu räuchen

прбсьбіт л« Bittsteller m -s, -, Antragsteller m; Fürbitter m -s, -s 
(за каго-н)

прбфіль м 1. Profil п -s, -е, Seitenansicht/-, -en; y ~ im Profil; 2. 
тэх Profil n -s, -e, Querschnitt m -(e)s, -e

прбці прыназ разм гл супраць; насупраць
процівйг|а ж тс перан Gegengewicht п -(e)s, -е; у ~у als
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Gegengewicht; у ~у чаму-н demgegenüber; у якасці ~і als 
Gegengewicht

процівагаз мразм гл супрацьгаз
процізакбнна прысл; процізаконпы гп супрацьзаконна, суп- 

рацьзаконны
процізачйткавы мед гл супрацьзачаткавы 
процілёгласць ж гл супрацьлегласць 
проціліхамёнкавы мед гл супрацьліхаманкавы 
проціпаказённе гл супрацьпаказанне 
проціпаказаны гл супрацьпаказаны
проціпастйвіць, проціпастаўлйць гл супрацьпаставіць, суп- 

рацьпастаўляць
проціпастаўлённе н гл супрацьпастаўленне 
процістайць гл супрацьстаяць
проціяддзе н Gegengift п -(e)s, -е, Antidot п -(e)s, -е 
прбцьма прысл разм Ünmcnge/-, -п 
прбчырклг Dürchstrich т -(e)s, -е
прбшлы грам vergangen; ~ час Vergangenheit/-
прўгкасць ж Elastizität f -
прўгкі elastisch, federnd; geschmeidig (npa xady); straff, fest, 

prall (тугі)
прусак м заал Schabe f -, -n, Kakerlake f -n
прўскі гіст preußisch
прут м 1. Gerte f -n, Rute f -, -n; 2. (металічны) Stab m -(e)s, 

Stäbe; Stange f -n (dля заслоны i г. d)
нрўткасць ж Elastizität/-; Geschmeidigkeit/- (npa паходку) 
прўткі разм гл пругкі
прутбк м 1. (для вязання) Stricknadel /-п; 2. памянш гл 

прут
пруцянёць erstarren vi (s), steif werden
пры прыназ 1. (каля) bei (D), an (D); ~ dapöie am Weg; ~ 

dÖMe cad das Haus hat einen Gärten; 2. (y прысутнасці) in 
Anwesenheit, im Beisein (G або von D); vor (D); ~ ceddKax in 
Anwesenheit von Zeugen; ~ ycix vor allen; 3. (y эпоху) unter 
(D), zur Zeit (G); in (D); ~ феадалізме im Feudalismus; - цары 
zur Zärenzeit; 4. (пры абставінах дзеяння) bei (D); ~ святлё 
bei Licht; ~ вядймых варўнках unter bestimmten Bedingungen; 
5. (нягледзячы на) bei (D); trotz (G, D); ~ўсім тым bei [trotz] 
alledem; жаданні beim besten Willen; 6. (y наяўнасці, 
маючы з сабою) bei (D), mit (D); быць ~ грашйх bei Kasse 
[bei Geld] sein; мець што-н ~ сабё etw. bei sich (D) haben; 
mithaben* vt; ~ гэтым dabei

прыадкрыць, прыадчыніць ein wenig öffnen, einen Spalt offen 
lässen*

прыахвбціцца разлі Lust bekommen* (da чаго-н zu D); eine 
Vorliebe gewinnen* (da чаго-н für A), Gefällen finden* (da ча- 
го-н an D) (мець забавазьненне)

прыбалтьійскіусю гл балтыйскі
прыбаўк|ажразм l.Zülegen«-s; -аўвазёGewichtszunahme/'-;

2. (заробку) Zulage/-n, Gehälts|erhöhung/-en; атрымаць 
~y einen Löhnaufschlag [eine Zulage, eine GehältS'crhöhung] 
bekommen*

прыбаўлённе н разм Hinzufügung/-, -cn; Zunahme/-, -n (na- 
велічэнне); Zusatz m -es, -sätze (бапаўненне); Zuwachs m -es 
(прырост')

прыбёгчы herbeilaufen* vi (s), herbeigelaufen [ängelaufen] 
kommen*

прыберагйць, прыберагчы spären vt; äufheben* vt, äufbewahren 
vt, verwähren vt (берагчы); auf die höhe Känte legen (разм)

прыбірйльня ж 1. Ankleidezimmer n -s, -; Garderobe f -n (ак- 
цёра); 2. (туалет) Toilette [twa-]/-, -n, Klosött n -(e)s, -e; Klo 
n -s, -s (разм)

прыбірйльшчыца ж Aufwartefrau /-, -en, Aufräumefrau / 
Räumpflegerin/-, -nen, Putzfrau/ Röin(e)machefrau/

прыбірйнне н (памяшкання i г. d) Aufräumen n -s; Säuberung 
/-, -en; Reinemachen n -s; генеральнае ~ Großreinemachen n 

прыбірйцца sich schmücken, sich schön [schmuck] mächen

прыбіраць 1. (прыгожа апранаць) (schön) kleiden vt, 
(äus)schmücken vt, heräusputzen vt; 2. (упрыгожваць) 
(äus)schmücken vt, verzieren vt; dekorieren vt (бэкарыраваць);
3. (рабіць прыборку) äufräumen vt, in Ordnung bringen*

прыбіты 1. ängeschlagen; ängenagelt (цвікамі); 2. (da зямлі) 
niedergeschlagen; verhägelt (epadaM)

прыбіцца (daaynbiipia) sich änschließen* (da чаго-н D або an A);
~ da бёрага (ans Ufer) gespült wörden

прыбіць 1. änschlagen* vt; ännageln vt (цвікамі); niederschlagen* 
adds vt (da зямлі); verhägeln vt (zpadaxt); ans Üfer spülen (da 
берага); 2. (пабіць) Schlägen* vt, prügeln vt; eine Tracht Prügel 
geben* [veräbreichen] (каго-н D)

іірыбліжан|ы І.матэм ängenähert; approximativ; ~ae вылічэн- 
не ängenäherte Berechnung; 2. y знач. наз .w Verträute (sub) 
m -n, -n, Vertrauensmann m -(e)s, -männer i -leute, Verträuens- 
person/-, -en; ~ыя мн die nächste [engere] Umgebung

прыбліжэнн|е н 1. Nähen n -s; Herännahen n, Annähern n -s; 2. 
матэм Annäherung/-, Approximation /-, ännähemde Berech­
nung; ступёпь ~я Annäherungsgrad m -(e)s, -e

нрыблізіцца разм sich nähern (da каго-н, чаго-н, D); 
heränkommen vi (s) (an A)

прыблізіць разм 1. näher bringen*, näher rücken, (än)nähem vt 
(da каго-н, чаго-н); 2. (паскорыць) beschleunigen vt; 3. (пры- 
цягнуць) heränziehen* vt, für sich gewinnen*; ~ da сябё in 
söinen Kreis ziehen*; heränziehen* vt

прыблізна прысл ännähemd, ungefähr; zirka, an (A) (npa коль- 
касць)

прыблізны ännähemd, ungefähr
прыблўда ,м разм Fremdling т -(e)s, -е, Ankömmling т -(e)s, -е 
прыблўдн|ы verirrt; zugelaufen (npa жывёл); ~ы сабёка ein 

zugelaufener Hund
прыбльпацца разм sich änschließen* (da чаго-н, da каго-н D, 

an A)
прыббй м Brändung/-; Wellenschlag m -(e)s (хваль); пёністы ~ 

die kochende Brändung
прыб0р м 1. Gerät n -(e)s, -e; Apparät m -(e)s, -e; Vorrichtung/-, 

-en; 2. (камплект) Satz m -es, Sätze; пісьмдвы ~ Schreibzeug 
n -(e)s, -e; сталбвы ~ Gedeck n -(e)s, -e; Besteck n -(e)s, -e 
(лыжка, eidwett i г. Э); Aufsatz m -es, -Sätze (з талерак); 
чайны ~ Teegeschirr n -s, -e

прыборабудаванне н Gerätebau m -(e)s
прыборка ж Aufräumen n -s, Säuberung f -, -en; Reinemachen 

n -s
прыбрёны (schön) gekleidet, (äus)geschmückt, heräusgeputzt 
прыбрйцца гл прыбірацца
прыбраць гл прыбіраць
прыбудаваць, прыбудбўваць anbauen vt
прыбудбва ж 1. (dзeянne) Änbauen п -s; 2. (naöydoea) Anbau т 

-(e)s, -ten, Nebengebäude n -s, -; бакавая ~ Seitenflügel m -s, -
прыбьітак м Ж, камерц Gewinn m -(e)s, -e, Profit m -(e)s, -e; 

Vorteil m -(e)s, -e; Nützen m -s, -; ~ ad прббажаў Veräuße­
rungsprofit m; ~ ad рэкламы Werbcjeinnahmen pl; баваць ~ 
Gewinn [Vorteil, Nützen] bringen*; атрымаць - Vorteil häben 
(ad чаго-н, von D), Vorteil ziehen* (ad чаго-н aus D), profitieren 
(ad чаго-н an, von D)

прыбы i кбвасць ж эк, камерц Einträglichkeit/-, Vörteilhaftig- 
keit/-; Rentabilität/-

прыбыткбвы камерц einträglich, gewinnbringend; rentäbel; 
vorteilhaft, ersprießlich, profitäbel

прыбыццё н Ankunft/-, Eintreffen n -s (Kydbi-н in D)
прыбыць 1. änkommen* vi (s), eintreffen* vi (s) (кубы-н in D); 

2,разм (павялічвацца) zünehmen* vi; sich vergrößern; steigen* 
vi (s) (npa eady)

прыбядняцца разм sich arm [unglücklich] stellen; den 
Bemitleidenswerten spielen

прыбярэжн|ы am Ufer gelegen; Ufer-; küstennah, Küsten-; ~ая 
марская паласа [тэрытбрыя] Küstengebiet п -(e)s, -е
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прывабіць, прывйбліваць änlocken vt, änziehen* vt 
прывйблены ängelockt
прывёблівы anziehend, fösselnd, ansprechend, einnehmend; 

attraktiv; ~ выгляд ein gefälliges Äußeres
прывйбнасць Anziehungskraft/-; Charme [farm] m -s, Scharm 

m -(e)s; Attraktivität [-vi-]/-
прывабны 1. (спакуслівы) verführerisch; verlockend; 2. (аба- 

яльны) bezäubemd
прывадны тэх Antriebs-, Getriebe-, Transmissiöns-; ~ вал 

Antriebswelle/-, -n
прывакзйльііы Bähnhofs-
прывал м Halt m -es, -e; Rast f -en; Päuse f -, -n; Märschhalt 

m -(e)s, -e; кароткачасбвы ~ eine kürze Rast; зрабіць ~ Rast 
[Päuse] mächen

прывалачы разм herbeischleppen vt, (herän)schlöppen vt 
прывалачыся разм sich heränschleppen, sich mühsam schlep­

pen
прывалі|цьразм (прыйсці ў вяіікай колькасці) herbeiströmen vi 

(s); 0 ямў ~ла шчасце er hat großes Glück (gehabt)
іірываражыць bezaubern vt
прыварак м 1. (праЬукты для гатаванпя стравы) 

Nährungsmittel pl, Esswaren pl-, 2. (заправа da гарачых страў) 
Zutaten pl-, Würze/-, -n; 3. (гарачая cmpaea) warmes Essen

прыварка ж тэх 1. (бзеянне) Änschweißen n -s; 2, (moe, што 
прыварана) das Angeschweißte (sub)

прыварьіць тэх änschweißen vt
прыватнасц|ь ж Einzelheit/-, -en, Detail [de' taT] n -s, -s; y ~i 

insbesondere
прывётнік.м разм Privateigentümer [-'va:t-] m -s, -; Privatpro­

duzent [-' va :t-] m -en, -en (вытворца)
іірыватн|ы 1. privat [-'va:t], Privat- [-va:t-]; ~аяўласнасць 

Priväteigentum n -s; ~ы капітал Privätkapital n -s; гэта ягб 
~ая cnpäea das ist seine Privätangelegenheit; ~ы выпадак 
ein spezieller Fall, Söndcrfall m -(e)s, -fälle; ~ae пытйнне 
Einzelfragc f, Teilfrage/-, -n

прыватызаваць privatisieren [-va-] vt
прыватызйцыя ж Privatisierung [-va-]/-
прывёзці änfahren* vt; mitbringen* vt (з сабой); liefern vt (da- 

ставіць); ~ каго-н дамбў j-n nach Häuse fähren* [bringen*]; ~ 
dpoy Holz änfahren*

прывёсці 1. führen vt, herbeifuhren vt, bringen* vt; 2. мапгэм 
reduzieren vt; ~ da adnaeö назбўніка auf einen gemeinsamen 
Nönner bringen* [reduzieren]; 3. (y які-н стан) (ver)setzen 
vt, bringen* vt; ~ ў парадак in Ordnung bringen*; 4. (звесткі 
i г. d) änführen vt, ängeben* vt, nennen* vt; zitieren vt; ~ da 
прытбмнасці zum Bewusstsein [zur Besinnung] bringen*; 
wieder ins Löben zurückrufen*

прывётлівасць ж Freundlichkeit/-, Leutseligkeit/-; höfliches 
[freundliches] Entgegenkommen

прывётлів[ы, прывётн|ы разм freundlich, leutselig; 
entgegenkommend; ~ая сустрэча ein freundlicher Empfäng

прывіваць гл прыпічапляць 2.
прыві|цца гл прышчапіцца 2.
прьівід м Gespönst п -es, -er, Geist т -es, -er, Spuk m -(e)s, -e, 

Erschöinung/-, -en
прывідны trügerisch, illusorisch, Schein-; spukhaft; spükig
прывілёйны privilegiert [-vi-] [bevorrechtet], bevörzugt, Vör- 

zugs-
прывілёя ж Privilög(ium) [-vi-] n -(e)s,pl Privilegien; Vorrecht 

n -(e)s, -e, Sonderrecht n (пераважнае npaea); Vergünstigung 
/-, -en (паблажка)

прывілеявйны privilegiert [-vi-], bevorrechtet, bevörzugt, Vor­
zugs-, Äusnahme-

прывіталыі|ы Bcgrüßungs-, Gruß-; Willkommens-; ~ая прамбва 
Grußansprache/-, -n, Begrüßungsansprache/; ~ая тэлегрйма 
Grußtelegramm n -(e)s, -e

нрывітінне I 1. н Gruß m -es, Grüße, Begrüßung/-, -en;

Willkömmen(s)gruß m -cs, -grüße, m -(e)s, -e, Willkommen 
n, m -s, - (пры сустрэчы госця i г. d); Grußbotschaft/-, -en, 
Begrüßungsschreiben n -s, -, Grüßschreiben n -s, - (y пісьмовай 
форме); 2. (прывітаіыіая прамова) Grüßansprache f-n, 
Begrüßungsansprache / Begrüßungsrede /-, -n, Empfängsrede 
/-, -n; перадаць - ёіпеп Gruß übermitteln неаддз [bestellen] 
(разм) (каму-н D)

прывітанне! II выклразм sei(d) gegrüßt! hallo!
прывітёцца, прывітаць (be)grüßen vt
прывіць гл прышчапіць
прывбд м 1. Herbeiführen п -s; Heränbringen п -s, Vorfüh­

rung/-; 2. юрыд Arrest т -(e)s, -е; 3. тэх Antrieb т -(e)s, -е, 
Transmission/-, -en; Getriebe n -s, - (перадатачны механізм) 

прывбдзіць гл прывссці
прывбз м Züfuhr/-, -en, Anfuhr/-
прывбзіць гл прывезці
прывбзка ж камерц Züstellung/-, Anlieferung/Anfuhr/- 
прыволле н 1. (прастора) freier Raum [Spielraum]; 2, (волыіае

жыццё) freies [frohes] Löben; Fröiheit/-, Üngebundenheit/-; 
mym бзёцям ~ hier können sich die Kinder frei tümmeln

прывбльны frei, üngebunden
прывўчаны ängelemt, ängewöhnt; änerzogen (выхаваны) 
прывучёцца, прывучыцца sich (D) etw. ängewöhnen (прывы- 

кнуць); lernen vt (навучыцца)
прывучйць, прывучыць änlemen vt, ängewöhnen vt (каго-н D, 

da чаго-н A);j-m etw. änerziehen*,j-m etw. beibringen*
прывыкаць. прывыкнуць sich (allmählich) gewöhnen (da ча- 

го-н an A); gewöhnt werden (da чаго-н A); eine Gewöhnheit 
ännehmen*

прывычка жразм Gewöhnheit/-, -en, Angewohnheit/ 
прывязйны 1. ängebunden, föstgebunden; 2. перан treu, ergeben;

ён ~ da яе er hängt an ihr
прывязацца 1. sich föstbinden*, sich änbinden* (da чаго-н an 

A); 2. (npa пачуццё) lieb gewinnen*; eine Züneigung fässen (da 
каго-н zu D); 3. (прычапіцца da каго-н) bemäkeln vt; nörgeln 
vi (da каго-н an D)

прывязаць 1. änbinden* vt, föstbinden* аббз vt; änknüpfen vt; 2. 
перан (an sich) fesseln vt; (an sich) ziehen* vt,j-m Sympathie 
öinflößen, für sich öinnehmen*

прывяз|ь ж Leine f -, -n, Strick m -(e)s, -e; трымаць na ~i an 
der Leine hälten* [fuhren]

іірывялёбнасць ж гл правялебнасць
прывярзцісяразм träumen vi, im Traum sehen*
прывярнўць 1. (прывязаць) (än)binden* vt; beföstigen vt (пры- 

мацаваць); І.разм (кнот у лямпе) herüntcrschrauben vt
прывяць leicht verwölken
прыгаварыць канц, юрыд verürteilen vt; ~ da пазбаўлёння 

вблі zur Fröiheitsstrafe verürteilen
прыгавбр м канц, юрыб Ürteil п -(e)s, -е; Verdikt [VEr-] п 

-(e)s, -е; nepan Urteil п, Be|ürteilung /-, -en; апраўбйльны ~ 
Freispruch m; абмяняць ~ das Ürteil widerrüfen*

прыі авораны канц, юрыд verürteilt
прыгаворваць I гл прыгаварыць
прыгавбрваць II (гаварыць) vor sich hin sprechen* 
прыгадйцца, прыгадвацца öinfallen* vi (s)
прыгадаць, прыгадваць sich erjinnem (што-н an A); erinnern 

vt (што-н an A); erwähnen vt (упамянуць)
прыгажбсць ж Schönheit f - 
прыгажўн м schöner Mann 
прыгажўня ж Schönheit/-, -en, Schöne (sub) / -n, -n, schöne

Frau, schönes Mädchen (npa бзяўчыну)
прыгажэй прысл (выш. cmyn ad прыгожа) schöner, besser 
прыгажэйшы (выш. cmyn ad прыгожы) schöner, viel schöner 
прыгажэць hübsch(er) werden
прыганак .м Äufgangsstufen pl
прыганяць (än)treiben* vt, heräntreiben* vt; zurücktreiben* vt 

(назаб); ~ скаціну dadÖMy das Vieh nach Häuse tröiben*, das
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Vieh heimtreiben*; 2. (прыладзіць) änpassen vt; zusämmenpas- 
sen vt; einpassen vt

прыгарад ,w Vorort m -(e)s, -e
прыгарадны Vorort-; ~ pyx Vorortsverkehr m -(e)s; Nahverkehr 

m; ~ цягнік Vörortzug m -(e)s, -Züge
нрыгарнўцца sich drücken (da каго-н, an A); sich (än)schmiegen 

(da каго-н an A)
прыгарнўць drücken vt (da чаго-н auf, an A)
прыгаршчы mh Handvoll / -
прыгарэлы ängebrannt
прыгаріць änbrennen* vi (s)
прыгатаванне н Zubereitung/-, Kochen n -s (стравы); -лёкаў 

Arzndibereitung/-, Zubereitung der Arznöien
прыгаз аваць (стравў) zübereiten vt, kochen vt
прыгінёцца sich beugen, sich herünterbiegcn*; sich bücken 
прыгінёць zu Böden drücken, herünterbiegcn*, niederbeugen vt 
прыглёдзіць glätten vt, glätt streichen*; ebnen vt (раўнаваць) 
прыглёдзецца 1. (угледзецца) äusspähen vt; spähen vt (da чаго-н 

nach D); genau hinschauen, eingehend betrachten; fixieren; 2. 
(прывыкнуць) sich zurdchtfinden* adds (da чаго-н in D), sich 
orientieren (da абставін); 3. (прывыкнуць) sich an einen An­
blick gewöhnen, das Auge an etw. (A) gewöhnen; 4. (надакучыць) 
eines Anblicks überdrüssig werden, einen Anblick satt haben

прыглёдзець 1. (за кім-н) Acht geben*, äufpassen vi (за кім-н 
auf A), beaufsichtigen vt; Aufsicht haben (за кім-н über A); 
~ за дзёцьмі Kinder beaufsichtigen; 2. (выбраць dля сябе) 
äussuchcn vt, finden* vt

прыглўхнуць dumpfer [gedämpter, klangloser] werden 
прыглўшан|ы gedämpft; ~ая рашова ein verhaltenes Gespräch;

~ы галбсны фан Mürmelvokal m -s, -e 
прыглушйцца sich dämpfen
гірыглушёць, прыглушьіць dämpfen vt
прыгляд м разм (daznnö) Aufsicht/-, Beaufsichtigung/-; nad 

~ам unter Aufsicht
прыглядацца, прыглядзёцца гл прыглсдзецца
прыі наць гл прыганяць
прыгнёчанасць ж (прыгнечаны стан) Bedrücktheit/-, Nieder­

geschlagenheit /-, Depression/-
прыгііёчанне н, 1. Unterdrückung/-, Druck т -(e)s; 2. перан 

Niedergeschlagenheit/-, Depression/-
прыгнёчапы 1. (npa таго, каго прыцясняюць) unterdrückt, 

unetrjöcht; 2. (npa стан) bedrückt, niedergeschlagen [de­
primiert]

нрыгнётлі Unterdrückung/-, -en; Bedrückung/ Joch n -(e)s, -e; 
каланіяльны - Kolonialjoch n

прыгнўцца sich beugen; sich bücken
прыгнўць гл прыгінаць
прыгняіільнік м Unterdrücker т -s, - 
прыгняійльны bedrückend, niederdrückend 
прыіняіаць 1, unterdrücken vt, unterjochen vt; 2. перан (juy- 

чыць) bedrücken vt, niederdrücken adds vt
прыгод|а ж Abenteuer n -s, -, (ungewöhnliches) Ereignis n -ses, 

-se; забаўная ~a ein lustiger Vorfall, ёіпе lustige Begebenheit; 
люббўная ~a Liebesjaffäre/-, -n, Liebesabenteuer n; шукальнік 
~аў Abenteurer m -s, -; Glücksritter m -s, -

прыгбднасць ж канц Brauchbarkeit/-, Tauglichkeit/-; Eignung 
/-; ~да вайскбвай слўжбы Wehrdiensttauglichkeit/-

прыгбдніцкі Abenteuer-, abenteuerlich
прыгёдны гл прыдатны
прыгёжы schön; hübsch; ~я слбвы schöne Worte [Redensarten] 
прыгён I м (жывёлы і г. d) Antreiben п -s; Heimtreiben п -s (da- 

моў)
прьігён II м гіст Leib ] cigcnschaft/-, Hörigkeit f -
прыгённ|ы гіст ІёіЬ[eigen, hörig; ~ая npäua Fron/-, Frönar- 

beit/-
прыгённ|ы y знач. наз м Leibeigene (sub) m,f -n, -n 
прыгёрак м Hügel m -s, -, Anhöhe/-, -n

прыгёрбіцца ёіпеп krümmen Rücken mächen; einen krümmen 
Rücken bekommen* (стаць згорбленым)

прыгёрблены gekrümmt, bück(e)lig; mit gekrümmtem [hohem] 
Rücken

прыгбства н гл прыгажосць
прыгразіць drohen vi (чым-н mit D)
нрыгранічны Grenz-
прыгр^ць ein wenig wärmen, erwärmen vt; перан beschützen vt, 

bemuttern vt; 0 ~ змяю за пазухай eine Schlänge am Busen 
nähren

прыгубіць nippen vt, vi (an D)
прыдёдзены beigegeben; вайск zügeteilt
прыдарожны am Wege gelegen [liegend]
прыдатак 1. м (нешта несамастойнаё) Anhängsel п -s, -; 2. 

(бабаўка) Zugabe/-, -n Zusatz m -es, -Sätze; 3. грам Apposition 
f-, -en

прыдатны bräuchbar, täuglich; geeignet; verwendbar
прыдацца I 1. nützlich [dienlich, täuglich, bräuchbar] sein, 

zustätten kommen*, zur Verwendung kommen*, zu gebräuchen 
sein; von Nützen sein; zum Nützen gereichen; 2. (збарыцца) 
geschehen* vi (s), Vorfällen* vi (s), Vorkommen* vi (s); passieren 
™ (5)

прыдацца II разм (бабацца) sich vermehren; sich vergrößern; 
wachsen* vi (s) (павялічыцца)

нрыдаць канц 1. zügeben* vt, hinzüfügen vt, zülegen vt; züteilen 
vt, unterstellen vt (вайск); 2. (сэнс i г. d) verleihen* vt, geben* 
vt; ~ бругі сэнс einen änderen Sinn verleihen*; ~ значзнне 
Bedeutung beimessen*

прыдача ж Verleihung/-, Zülage/-, -n, Zugabe/-, -n; Züteilung 
/- (вайск); y ~y als Zügabe, als Dreingabe (da чаго-н zu D), 
obendrein, dazü

прыдбанне н разм Anschaffung/-, -en
прыдбапь 1. erwerben* vt, sich (D) änschaffen vt; gewinnen* vt 

(сяброў i г. d); 2. (купіць) käufen vt, erwürben* vt
прыдв6рн|ы 1. zum Hof gehörig, höfisch, Hof -; Höflings- (na- 

гарб); ~ыя кблы Höfkreise pl; ~ы паэт Höfdichter m -s, -; ~ая 
dÖMa Hofdame/-, -n; 2.y знач. назм Höfling m -(e)s, -e

прыджгйць разм ängerannt [ängesaust] kommen*, heränjagen vi 
(s); herbeisprengen vi (s) (верхам)

прыдзвёрнік м кніжн Pförtner т -s, -, Schließer m -s, -, Torhüter 
m -s, -

прыдзіра м, ж разм Nörgler m -s, -, Mäkler m -s, -, Meckerer 
m -s, -; Kritt(e)ler m -s, -; Nörglerin /-, -nen, Mäklerin/-, -nen 
(npa жанчынў)

прыдзірка жразм Nörgelei/-, -en, Mäkelöi/-, -en, Meckerei/-, 
-en; Schikane/-, -n; Krittelei/-, -cn (крытыканства)

прыдзірліва прысл гл прыдзірлівы
прыдзірлівасць ж Nörgelsucht/-, Tädelsucht/- 
прыдзірлівы schikanös, nörglerisch 
прыдўманы ersönnen; erfunden
прыдўмаць, прыдумляць äusdenken* vt, erdenken* vt, ersin­

nen* vt; erfinden* vt; ён не мог ~ іншага выйсця er fand ke­
inen änderen Ausweg; я больш нічбга не магў ~ ich bin mit 
meiner Weisheit [müinem Latein] am Ende

прыдўмка ж 1. Erdichtung/-, -en (вымысел); Hirngespinst n 
-(e)s, -e, Erfindung/-, -en, Ammenmärchen n -s, -, Lüge/-, -n, 
Lügengeschichte/-, -n (няnpaўda'); 2. разм (вынахо0.нвасць), 
Phantasie [Fantasie]/-, Einbildungskraft/-; 3. (sadyMa) Einfall 
m -s, -fälle

прыдўракл« разм Dummkopf m -(e)s, -köpe, Narr m -en, -en, Tor 
m -en, -en, Schwächkopf -(e)s, -köpfe; Schäfskopf m

іірыдўрвацца разм den Dummen [Einfältigen] spielen 
прыдуркавйтасць жразм Einfalt f -, Einfältigkeit/- 
прыдуркавёты dumm, üinfältig, älbern, tölpelhaft, läppisch 
прыдушьіць разм erwürgen vt
прыдыбацьразм hümpelnd [hinkend] kommen*, herbeihumpeln 

vi (s), herbeihinken vi (s)
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іірыдыхёльны фан Hauch-, behaucht; ~ гук Häuchlaut т 
-(e)s, -е

прыёзд м Ankunft f -, -künfte
прыёзджы м Angereiste (sub) т -n, -n, Zugereiste (sub) m -n, -n, 

Fremde (sub) m -n, -n
прыёмна прысл; нрыёмн|ы ängenehm; anziehend (прывабны); 

мне ~a es ist mir ängenehm; вёзьмі прыёмна sehr ängenehm
прыёмнае н, прыёмна|сць ж das Angenehme -n; спалучаць ~e 

з карыснььм das Angenehme mit dem Nützlichen verbinden* 
прыёсціся: .wie прыёзасяразм ich bin dessen überdrüssig, es ist 

mir zuwider; ich habe es sätt, ich habe genüg (davon)
прыёхаць (än)kommen* vi (s); öintreffen* vi (s); ängefahren 

[ängereist] kommen* (пры вандроўцы)
прыём I м 1. Annahme f-, -n; камерц ~ на склад Einlagerung/ 

Einlagen! n; 2. (куды-н) Aufnahmef -, -n; - na працу Einstellung 
f -; заява аб ~e Bewerbungsschreiben n -s, -; падйць заяву аб 
~e um Aufnahme änsuchen (куды-н in A); 3. (наведвальнікаў) 
Empfang m -(e)s, -fange; правбдзіць ~ (ва ўстанове i г. d) 
Sprechstunden äbhalten*; 4. (лекаў) Einnahme f -, -n; y адзін - 
in einem Zug; auf einen Schlag [Sitz], mit einem Griff; j’ dea ~ы 
in zwei Ansätzen

прыём II м (спосаб) Verführen n -s, -; Händgriff m -(e)s, -e; 
Manier f-, -en (манера); вёdaць ~ы працы die Händgriffe 
seiner Arbeit kennen*

прыёмка ж Empfäng m -(e)s, -fange; Abnahme f -n (тавараў 
i г. d); Übernahme f (новага будынка i г. d)

прыёмная ж Empfängsraum т -(e)s, -räume (ва ўстанове); 
Sprechzimmer п -s, - (у лекара); Aufnahmeraum т, Aufnahme 
f - (прыёмнае аддзяленне ў шпіталі)

прыёмнік.м радыё Empfänger т -s, -, Fünkapparat т -(e)s, -е 
прыёмны 1. Empfangs-; ~ыя гадзіны Sprechstunden pl,

Empfängsstunden pl; ~ы пункт Annahmestelle f -, -n; ~ая 
камісія Aufnahmekommission f-, -en; 2. (бацька i г. d) 
Adoptiv-, Pflege-; ~ы сын Adoptivsohn m -(e)s, -söhne, 
Pflegesohn m; ~ыя бацькі Adoptiveltern pl; ~ы пакбй (y баль- 
ніцы) Empfängsraum m -(e)s, -räume, Empfangszimmer n -s, -, 
Wärtezimmer n

прыёмшчыклз Abnahmebeamte (sub) m -n, -n
прыёмыш jw Pflegekind n -(e)s, -er, Adoptivkind n
прыжмўрвацца, прыжмўрыцца die Augen zusämmcnkneifen* 

[zukneifen*]
нрыжмўрваць, нрыжмўрыць: ~ вбчы die Augen zükneifen* 
іірыжыцца 1. разм (npa чалавека) sich einleben, sich 

eingewöhnen; 2. (npa расліны) sich akklimatisieren
прыжыццёвы zu Lebzeiten
прыжьіць: ~ dзяцёй разм sich (D) Kinder änschaffen; Kinder 

erzeugen
прыз м Preis m -es, -e; грашбвы ~ Geldpreis m; перахбдны - 

cnapm Wanderpreis т;узяць ~ einen Preis erringen* [erhalten*]; 
прысудзіць ~ einen Preis züsprechen* [zu|erkennen*]

прызабывйцца, прызабыцца allmählich in Vergessenheit 
geraten*

прызабывйць, прызабьшь (ein wenig) vergässen* vt
іірызапасіць, прызапйшваць sich versehen* (што-н, mit D); 

besorgen vt; Vorräte mächen
прызба ж Erdaufwurf m -(e)s, -würfe (um ein Bauernhaus) 
прызвйнне н разм гл пакліканне 
прызваны гл пакліканы
прызвйць 1. rufen* vt; herbeirufen* vt; ~ na дапамогу разм zu 

Hilfe rufen*; - na вайсковую слўжбу zum Kriegsdienst [zum 
Militär] einberufen*; 2. (патрабаваць) äuffbrdem vt, äufrufen* 
vt (da чаго-н zu D)

прызвычйіцца гл прывыкаць
прызёмны erdnah, bödcnnah, Böden-; ~ слой павётра геагр, 

метэар bödennahe Luftschicht
прызёр м cnapm Preisträger m -, -, Preisgekrönte (sub) m/-n, -n 
прызма ж матэм Prisma n -s, -men

прызматычны матэм, фіз prismätisch, säulenförmig
прызнйнн|е н 1. Anerkennung f-; атрымаць агўльнае ~e 

ällgemeinc Anerkennung finden*; 2. (заява) Bekenntnis n -ses, 
-se, Geständnis n -ses, -se; Eingeständnis n; згбдна з асабістым 
~ем eingestandenermaßen; ~е ў каханні Liebeserklärung f -, 
-en; ~е віны Schuldbekenntnis п

нрызнаны änerkannt
прызнацца bekennen* vt, eingestehen* vt, gestehen* vt, ein 

Geständnis äblegen; шчыра ~ ein offenes Bekenntnis äblegen
прызнаць 1. änerkennen* vt; 2. (згадзфца) zügeben* vt; ~ чыю-н 

справядлівасць j-m Recht geben*; І.разм (пазнаць) erkennen 
vt, wieder erkennen*

прызнйчаны im voraus festgesetzt, voräusbestimmt 
прызначйцца bestimmt sein (для каго-н, чаго-н für A) 
прызначаць, прызнёчыць 1. (вызначыць) bestimmen vt, 

festsetzen vt; äussetzen vt (пенсію i г. д); ~ шгпраф eine Sträfe 
[ein Büßgeld] äuferlegen (каму-н D); ~ пасяджэнне äine 
Sitzung änberaumen; ~ пасябжэнне на вёчар die Sitzung 
auf den Abend legen; 2. (na nacady) ernennen* vt, einsetzen 
vt, bestimmen vt; 3. (лякарства, лячэнне) vörschreiben* vt, 
änordnen vt; verschreiben* vt (прапісаць)

прызначінне н 1. (устанаўленне) Bestimmung/-, -en, Festset­
zung/-, -en, Fixierung/-, -eh; ~ тэрміну die Festsetzung des 
Termins; 2. (на nacady) Ernennung/-, -en, Bestimmung/; No­
minierung/-, -en; Einsetzung/-, -en; 3. (лячэбнае) Vorschrift 
/-, -en; 4. (мэта) Bestimmung/; Zweck m -(e)s, -e; Zweckbe­
stimmung/

прызы|ў м вайск Einberufung /-, -en, Aushebung /-, -en, 
Aufgebot n -(e)s, -e

нрызывёцца разм 1. zum Militärdienst einrücken; 2. зал. стан 
äinberufen werden

прызывёць; ~ на вайскбвую слўжбу zum Militär(dienst) 
einberufen* [einbeziehen*]

прызыўігік .vt вайск Einberufene (sub) m -n, -n, Rekrut m -en, 
-en

прызыўн|ы вайск Einberufungs-; ~ ўзрбст dienstpflichtiges 
Alter, Einberufungs|alter n -s, -; Einberufungsjahrgang m -(e)s, 
-gänge, Aushebungskontingent n -(e)s, -e (кантынгент); ~ьі 
пункт Einberufungsstelle/-, -n

прызямлённ|е н ав, касм Ländung /-, -en, Aufsetzen n -s; 
мяккае ~e weiche Ländung; пачаць ~e zur Ländung änsetzen 
[übergehen*]; мёсца ~я Aufsprungsstelle /-, -n (парашуты- 
cma)

прызямліцца ав, касм länden vi (s)
прызямліць länden vt, zur Ländung bringen* 
прызямлйцца гл прызямліцца 
прыіск м раз.м гл паклады
прыйсці 1. kommen* vi (s); änkommen* vi (s); änlangen vi (s) 

(Ьайсці); einlaufen* vi (s) (npa прыбыццё карабляў гавань); 2. 
(надысці) kommen* vi (s), hereinbrechen* vi (s), heränrücken vi 
(s); 3. (y вяЬомы стан) geräten* vi (j); ~ ў галавў in den Sinn 
kommen*; einfallen* vi (s)

прыйсціся 1. (nadbixodsiifb якасцю, памерам) passen vt, sich 
eignen, entsprechen* vi; ббты прыйшліся na назё die Stiefel 
pässen gut; 2. (супабаць з чым-н) fällen* vi (s), kommen* vi (s) 
(aufri); 3. безас (наіежаць) zükommen* vi (s), Zufällen* vi (s), 
entfällen vi (s)

прыкава|ць 1. (ланцугом) änketten vt, an die Kette legen; fesseln 
vt, in Fesseln schlügen*; 2. перан erstürren lüssen*; fesseln vt; 
unbeweglich müchen; empax ~ў ягб da мёсца vor Furcht blieb 
er wie gebünnt stehen; vor Angst könnte er sich nicht vom Fleck 
rühren, хварбба ~ла ягб da лбжка er war durch die Krünkheit 
an das Bett gefesselt

прьіказка ж Sprichwort n -(e)s, -Wörter
прыкйзчык м yem (y краме) Hündlungsgehilfe (sub) m -n, -n, 

Verkäufer m -s, -; (y маёнтку) Verwülter m -s, -, Gütsverwal- 
ter m
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прыкамандзіравйць äbkommandieren vt, beiordnen vt; züteilen 
vt (da каго-н zu D)

прыкархнўць разм ein Nickerchen machen 
прыкарбць äntrocknen vi (s), haften bleiben* 
прыкаціць 1. (her)änrollcn vt, heränwälzen vt; 2. разм (пры- 

ехаць) ängesaust kommen*
прыкідйць гл прыкінуць 1.
прыкываццараам sich (än)stellen, sich verstellen; sich äufspielen 

(кім-н als A)
прыкінуць 1. (набавіць) zügeben* vt, zülegen vt; Zuschlägen* 

vt (dadayb); 2. разм (прыблізна падрахаваць) äusrechncn vt, 
nächrechnen vt; nächschlagen* vt; ~y галавё im Köpf nächrech- 
nen

прыклад I м Beispiel n -s, -e; Muster n -s, Vorbild n -(e)s, -er 
(узорУ, прывёсці ~ ein Beispiel änführen; браць ~ sich (D) ein 
Beispiel nehmen* (з каго-н an D), zum Vorbild nehmen* (з ка- 
го-н A)

прыклйд II м (v стрэльбы) Kolben т -s, ydäp ~ам Kölben- 
schlag m -(e)s, -schlage, Kolbenstoß m -es, -Stöße

прыкладёць beilegen vt, beifügen vt; äuflegen vt (накладаць)
прьікладна прысл; прыкладны 1. (узорны) musterhaft, muster­

gültig, Muster-; vorbildlich; exemplärisch (npa пакараннё); 2. 
(прыблізны) ungefähr, annähernd, approximativ

прыкладньі angewandt; ~ыя навўкі ängewandte Wissenschaf­
ten

прыклёсціг^ прыкладаць
прыклёіць, прыклёйваць änkleben vt, änleimen vt
прыклыпацьразм humpelnd [hinkend] kommen*, herbeihinken 

vi (s), herbeihumpeln vi (x)
прыкмё|та ж 1. (адзнака) Merkmal n -s, -e; Kennzeichen n -s, -; 

асаблівая ~ma ein besonderes Merkmal; апісанне ~ты (чала- 
века) Personalbeschreibung/-, -en; 2. (прадвесце) Vorbedeu­
tung/ -, -en; Omen n -s, pl Omina, Vorzeichen n -s, -; 0 мець na 
~це разм im Äuge haben; im Äuge behalten*

прыкмётны разм merklich, fühlbar, sichtbar, spürbar, 
wahrnehmbar; auffällig (які звяртае на сябеўвагу)

прыкмёціць, прыкмячбць разм bemerken vt, merken vt
прыколваць 1. (шпількай) änstecken vt, änheften vt; 2. (шты- 

кам) erstechen* vt, tötstechen* adds vt
прыкблка ж (для валасоў) Haarnadel/-, -n
прыкбнчыць разм 1. (скарыстаць) äufbrauchcn vt; äufessen* 

vt (зёсціў, ~ запасы die Vorräte äufbrauchen; 2. (забіць) den 
Rest geben*, den Gä/aus mächen (каго-н D), j-n um die Ecke 
bringen*

прыкбрмліваць zusätzlich nähren (немаўлят); beifüttem vt 
(жывёлу)

прьікра прысл гл прыкры
прыкрйса ж Äusschmückung /-, -en, Beschönigung /-, -en; 

Äufbauschung/-, -en, Übertreibung/-, -en (перабольшаннё); 
без ~ы ohne Beschönigung [Schönfärberei]; ungeschminkt; 
npäyda без ~ы die nackte [ungeschminkte] Wahrheit

прыкрасць ж Ünannehmlichkeit/-, Ärger m -s; Üngelegenheit/- 
прыкруціць, прыкрўчваць 1. (прывязаць) (än)binden* 

vt; befestigen vt (прымацаваць); 3. разм (кнот y лямпе) 
herünterschrauben vt

прьікры unangenehm; pöinlich (пакупміва-непрыемны); 
ärgerlich (які выклікае злосць)

прыкрыкнуць änschreien* vt; änschnauzen vt (груба)
прыкрыты 1. (няшчыльна зачынены) ängelehnt, nicht ganz zü- 

gemacht; 2. (захаваны ad чаго-н) bedeckt, zügedeckt; 3. (за- 
маскіраваны) bemäntelt, verdöckt, verschleiert

прыкрыцца 1. sich leicht züdecken [bedecken]; 2. (замаскіра- 
ваць свае бзеянні) vörschützen vt, vörtäuschen vt

прыкрыццё н 1. Schutz m -es; Döckung/-; nad ~m im Schu- 
tz(e); перан unter dem Deckmantel, unter der Maske, unter 
Bemäntelung; 2. вайск (dзeяннё) Deckung/-; 3. вайск (часць) 
Bedöckung/-, -en, Geleit n -(e)s, -e

прыкрыць 1. (накрыць) bedecken vt, züdecken vt; 2. перан 
(замаскіраваць) bemänteln vt, maskieren vt, verdecken vt, 
vertuschen vt, verschleiern vt; 3. вайск decken vt; ~ тыл sich (D) 
den Rücken decken, sich (D) Rückendeckung schaffen; 4. разм 
(зачыніць установў) schließen* vt, zümachen vt; liquidieren vt;
5. (пакончыць з чым-н) Schluss mächen (mit D)

прыкупіць (hin)zükaufen vt
нрыкўрваць, прыкурьіць änrauchen vt; даць прыкурьіць j-m 

das Feuer züreichen [geben*]
прыкус м анат Biss m -es, -e, Gebiss m -es, -e
прыкўсваць, прыкусіць hineinbeißen* vi (што-н in A); ~ язык 

(mc перан) sich auf die Zunge böißen*
прылавак .w Ladentisch m -es, -e; Theke/-, -n (стойка)
прылёд|аж(прыстасаванне, інструмент, сробак) Vorrichtung 
/-, -en, Einrichtung/-, -en, Mechanismus m -men; ~ы працы 
Ärbeitswcrkzeug n -(e)s; пісьмбвыя ~ы Schreibzeug n, -es, 
Schrcibutcnsilijenpl: спартыўныя ~ы Spörtbcdarf m -(e)s

прыладжвацца sich änpassen (da чаго-н, каго-н an A); sich 
änbequemen (da чаго-н, каго-н an A, D) (прыстасоўвацца); 
söinen Mäntel nach dem Wind hängen

прыладжваць, прылёдзіць разм änpassen vt, änmachen vt, 
befestigen vt

прылажьіцца (пры стральбё) (das Gewehr) änlegen
прылажыць 1. (балучаць) beilegen vt, beifügen vt; 2. (прыкла- 

cyf) äuflegen
прылаўчьіцца разм sich änpassen (da чаго-н D), sich richten 

(nach D), sich gewöhnen (an A)
прылёшчваць, прылйшчыць 1. liebkosen neadds vt; mit 

Zärtlichkeiten überschütten (асыпаць ласкамі); 2. перан (слых 
і г. d) ergötzen vt, erquicken vt

прылёгчы sich hinlegen; ein Schläfchen mächen (паспаць') 
прылёпліваць änkleben vt, änleimen vt
прылёсак м Wäldparzelle/-, -n; Jungholz n -es, -hölzer
прылёт лі Herbeifliegen n -s; Änkunft/- (прыбыццё); Strichzeit 

/-, -en (пералётных птушак)
прылізаць, прылізваць (валасы) glatt kämmen, striegeln vt 
прылік м: дзёля ~y änstandshalber
прыліпйць, прыліпнуць 1. föstkleben vi (s), kleben bleiben*, 

hängen bleiben*; 2. разм (прыставаць) sich änhängen (da ка- 
го-н an A), nicht vom Hälse gehen* (da каго-н D)

прыліў Ai 1. геагр (марскі) Flut/-, -en; ~ i адліў Ebbe und Flut, 
Gezeiten pl; 2. (пяшчотнасці i г. d) Äusbruch m -(e)s, -brüche, 
Änfall m -s, -fälle; 3. Med Ändrang m -(e)s, Kongestion/-, -en; 
~ крыві Blutandrang m

прыліць 1. (dadayb) (hin)zügießen* vt; 2. (прыцячы) zufließen* 
vi (s), Zuströmen vi (s), heränfließen* vi (s), herböiströmen vi (s) 

прылічваць, прылічыць 1. (dadapb) (hin)zürechnen vt,
hinzuzählen vt; 2. (adHecip) zählen vt (da каго-н zu D); 
einbegreifen* vt (уключыць)

прылічінне н 1. Einberechnen n -s, Hinzurechnung /-, -en, 
Hinzüzählung /-, -en; 2. (прызначэнне) Beorderung /-, -en, 
Äbkommandicrung /-, -en; 3. (улік каго-н) Einreichung /-, 
Einbeziehen n -s

прыляга|ць разм 1. (npa вопратку) änliegen* vi, sich 
änschmiegen; сукёнка ~e da цёла das Kleid liegt eng am Kör­
per an; 2. (межаваць) (än)grenzen vi, änstößen* vi (da чаго-н 
an A)

прыляпіцца, прыляпляцца klöben vi, kleben blöiben*, häften 
vi, häften ЫёіЬеп*

прылятаць, прыляцёць 1. änfliegen* vi (s), heränfliegen* vi 
(s), herbeifliegen* vi (s); ängeflogen kommen*; 2. перан разм 
hereinfliegen* vi (s), (her)änsausen vi (s)

прыма ж 1. муз Prirn(e)/-, -n; Ä-Saite f -, -n (струна); 2. (nep- 
шая скрыпка) Primgeige/-, -n

прымадбнна ж тэатр Primadonna f -, -dönnen
прымёзацца, прымйзвацца разм sich einschleichen*, sich 

einschmuggeln; sich änbiedem (убіваццаў daeep)



прыманстраваць - 397 - прынаджваць

прымайстраваць, прымайстрбўваць разм änmachen vt, 
änbringen* vt (на(б)сабзіць); befestigen vt (прымацаваць)

прымак м Eingeheiratete (sub) m -n, -n 
прымйльнасць ж Annehmbarkeitf - 
прымёльны annehmbar; akzeptabel 
прыманіць, прыманьваць änlocken vt; änziehen* vt (заціка- 

віць)
прымаразкі мн Frühfrost т -(e)s, -fröste; Nachtfröste pl (на- 

чныя); ~ na глёбе Bodenfrost
прымасціцца разм sich (hin)häcken, sich einrichten (прыстро- 

іцца)
прымёг му розн. знач Primät т, п -(e)s, -е
прымаўка ж 1. літ Einleitung/-, -en; humoristisches Vorwort 

(zu einem Märchen); 2. sprichwörtliche Redens art
прымацаванне н 1. Befestigung/-; 2. (da арганізацыі i nad.) 

Angliederung/-, -en, Einverleibung/-, Zuteilung/-; Bezügsan- 
meldung/- (напр харчовых картак)

прымацавйць, прымацбўваць 1. befestigen vt, änbinden* vt; 
festmachen adds vt; änheften vt, änmachen vt (прылабзіць); 2. 
(da ўстановы i г. d) änmelden vt, änschließen* vt (da чаго-н 
an A)

прымацца І.зал. стан akzeptiert [angenommen, eingenommen, 
entgegengenommen, gehälten] werden; 2. c. -г (npa расліны) 
Wurzel fässen; 3. Med (npa прыійчэпку) eine pösitive [-V9] 
Reaktion zeigen

прымаць 1. empfangen* vt, in Empfang nehmen*, ännehmen* 
vt, entgegennehmen* vt; 2. (HaeedeaabniKay) empfangen* vt, 
äufnehmen* vt; 3. (лякарства i г. d) einnehmen* vt; 4. (закон 
i z.d) ännehmen* vt, bestätigen vt; akzeptieren vt; 5. (форму i 
г. d) bekommen* vt, ännehmen* vt, einnehmen* vt; 6. (за ка- 
го-н, што-н) hälten* vt (für A); 7. cnapm: - нбрмы die Normen 
äbnehmen*; 0 ~ da сэрца sich (D) zu Herzen nehmen*; ~убзёл 
täilnehmen* (y чым-н an D)

прымйч .м разм гл прыёмнік
прымёрваць änprobieren vt, änpassen vt
прымёрзнуць änfrieren* vi (s); ängefroren sein
прымёрка ж Anprobe/-, -n, Probe/ Änprobieren n -s
прымеркаваць (npa час, тэрмін) verbinden* vt (da чаго-н mit 

D), änknüpfen vt (da чаго-н an A); änberaumen* vt, terminlich 
äbstimmen

прымёрыцца Augenmaß nähmen*, äbschätzen vt
прымес|ь ж Beimischung/-, -en, Beimengung/-, -en; Zusatz m 

-es, -sätze; з ~сю mit einem Zusatz; gemischt (чаго-н mit D)
прымёта ж Zeichen n -s, -; Merkmal n -s, -e, Kennzeichen n 

-s, -
прымётнік м грам Adjektiv n -s, -e, Eigenschaftswort n -es, 

-Wörter, Beiwort n
прымёціць разм bemerken vt, merken vt
прымёшка жразм гл прымесь
прымірйльнік м Versöhner т -s, -, Friedenstiftcr т -s, -
прымірйльн|ы versöhnen, Versöhnungs-; schlichtend, Schlich- 

tungs-; ~ая камісія Schlichtungskommission/-, -en
прымірйць гл прымірыць
прымірыцца 1. (з кім-н) sich versöhnen, sich äussöhnen, Frieden 

schließen* (з кім-н mit D); 2. (з чым-н) sich äussöhnen, sich 
zufrieden geben*, sich äbfinden* (mit D); ~ з дўмкаю sich 
mit dem Gedänken verträut mächen, sich an den Gedänken 
gewöhnen

прымірьіць 1. (ворагаў) versöhnen vt, äussöhnen vt; 2. (супя- 
рэчнасці) einen Vergleich zustände [zu Stände] bringen*; in 
Übereinstimmung bringen*; äusgleichen* vt

прымір5нец л Versöhnler m -s, -; Kompromissler m -s, -, Oppor­
tunist m -en, -en

прымір^нне н 1. (ворагаў) Versöhnung/-, -en, Aussöhnung/-, 
-en; friedlicher Ausgleich (y cydoeaü справё); ~ бакдў Einigung 
[Vergleich] der Parteien; 2. (супярэчнасцяў) Ausgleich m -(e)s, 
Schlichtung/-, Vergleich m -(e)s; 3. (з чым-н) Abfindung/-

прымірінства н Versöhnlertum n -s
прымірінчы versöhnlerisch; opportunistisch
прымітывізм м Primitivismus [-' vis-] m -
прымітыў м das Primitive [-V9] (sub), das Ürsprüngliche (sub); 

маст primitives Kunstwerk
прымітыўны primitiv, einfach; unentwickelt
прымкнўць 1. (далучыцца) sich änschließen* (da каго-н, da 

чаго-н D, an A); beitreten* vi (s) (D); 2. вайск: ~ штык das 
Seitengewehr äufpflanzen; ~ штыкі! (каманба) Bajonett 
äufpflanzen!

прымнажаць, прымнбжыць vermehren vt, vergrößern vt 
прымокнуць (ein wenig) nass [feucht] werden
прымбрскі See-; Küsten-; ~ zopad Seestadt/-, -Städte, Stadt am 

Meer
прымёчваць änfeuchten vt, befäuchten vt; benetzen vt
прымочка ж Med feuchter Kühlverband; ~ dля вачзй 

Äugenwasser n -s
прымудравёць разм erdenken* vt, äusdenken* vt, ersinnen* vt; 

erfinden* vt (вынайсці)
прымудрыццаразм іран fertig bringen*
прьімула ж бат Primel/-, -n
прымўрак м Ofenbank/-, -bänke
прымус I м уст Primuskocher т -s, -
прымўс II.MNötigung/-, Zwang т -(e)s; з ~у gezwungenermaßen; 

unter dem Druck; без ~y ohne Zwang; gutwillig, aus freien 
Stücken (doöpaaxeomna) (разм)

прымўсам прысл gewältsam, gewälttätig
прымўсіць zwingen* vt, nötigen vt; Zwang äntun* (каго-н D); ~ 

да маўчання zum Schweigen bringen* [zwingen*], das Wort 
verbieten* (D)

прымусбвы Zwangs-, zwängsläufig;y ~m napäduy zwängsweise, 
zwängsläufig

прымўшаны 1. (абавязковы) gezwungen, genötigt; 2. (ненату- 
ральны) gezwungen, steif, unnatürlich, geziert

прымушаць гл прымусіць
прьімхі мн Äbcrglaube(n) m -ns
прымхлівы äbergläubisch
прымчёцца ängerannt [ängelaufen] kommen*, heränjagen vi (s); 

herbeisprengen vi (s) (eepxau)
прымы mh Einheirat/-, -n
прымянённ|е н кніжн Anwendung/-, Verwendung/-, Einsatz 

m -cs; Gcbräuch m -(e)s (ужыванне); .мець ~e ängewandt 
wärden, Verwendung finden*; знайсці ~e сваім сілам ein ge­
eignetes Betätigungsfeld finden*; ~e тэорыіna прйктыцы die 
Anwendung der Theorie in der Präxis; практычнае ~e Nutzan­
wendung/; ~e ўзбрбенай сілы der Einsatz bewäffneter Macht; 
~e атамнай збрбі Atdmwaffeneinsatz m, Kcmwaffeneinsatz 
m; сфёра ~я Anwendungsbereich m, n -(e)s, -e

прымяніць кніжн änwenden* vt, verwänden* vt; gebräuchen vt 
(выкарыстаць); zum Einsatz bringen* (сілы, збольнасці)

прымяншйцьразм verkleinern vt, verringern vt; ~ цяжкасці die 
Schwierigkeiten unterschätzen [bagatellisieren]

прымяпшэпііе н разм Verkläinerung f -, -en, Verringerung /-, 
-en

прымяняць кніжн гл прымяніць
прымярйць änprobieren vt, änproben vt; ~ паліто den Mäntel 

änprobieren [zur Probe] änziehen*; 0 сем разбў прымёрай 
[абмёрай], а абзін адрзж erst wägen, dann wägen

прымятаць кравеі) (прышыць) änheften vt
прымйць разм niederdrücken vt, zerdrücken vt; zerträten* vt, 

zerstämpfen vt (прытаптаць); zerknittern vt (змяць); zerknüllen 
vt, verknüllen vt (скамячыць)

прымяшёны beigemischt
прынйда ж 1. Köder m -s, -, Lockspeise/-, -n; 2. перан Lockmittel 

n -s, -, Räizmittel n; Köder m
прынаджвацца, прынадзіцца ängelockt [ängezogen] würden 
прынаджваць, прынйдзіць änlocken vt, änziehen* vt



прынадны - 398- прыпіска

прынадны verlockend, anziehend
прыназбўнік м грам Präposition/-en, Verhältniswort п -(e)s, 

-Wörter, Vörwort n
прыналёжаць 1. gehören vi; zükommen* vi (s) (належаць); 2. 

(da арганізацыі i г. d) ängehören vi (D), gehören vi (zu D); ~ da 
партыі einer Partei ängehören; ~ da ліку ўдзёльнікаў zu den 
Teilnehmern gehören

прыналёжнасць ж 1. (da арганізацыі i г. d) Zugehörigkeit f-, 
Angehörigkeit f -; 2. (дачыненне da чаго-н) Mitwirkung f -, 
Teilnahme f - (an D)

прыналёжны angehörig
прынамсі пабочн. слова wenigstens, zumindest [zum Mindesten] 
прынаравіцца гл прывыкаць, прывыкнуць
прынахіляцца sich (ein wenig) beugen; sich (ein wenig) bücken 
прынахіляць (ein wenig) zu Boden drücken, herünterbiegen* vi

(s), (ein wenig) niederbeugen vt
прынёсены gebrächt, herbeigebracht
прынёсці 1. bringen* vt, herbeibringen* vt, herbeitragen* vt, 

holen vt; überbringen* vt (перадаць); ~ назаб zurückbringen* 
vt; 2. (даваць) (ein)bringen* vt; eintragen* vt, erbringen* vt (da- 
xod); trägen* vt, gäben* vt (плады); ~ карысць Nützen bringen* 
(каму-н D); 3. (нapadжaць — npa жывёл) würfen* vt; 0 ~ ў 
ахвяру zum Opfer bringen*, opfern vt

прынёсціся разм ängelaufen [ängerannt] kommen*; ängejagt 
kommen* (стрымгалоў)

прыніжанасць ж Demütigung/-, Erniedrigung/-
прыніжёцца 1. (зрабіцца меншым) niedriger [kleiner] werden;

2. перан (прыніжаць сябе) sich erniedrigen
прыніжёць, прынізіць erniedrigen vt; henintersetzen vt (зні- 

жаць); heräbmindern vt
прыніжэнне н Erniedrigung/-, -en, Demütigung/-, -en, Heräb- 

setzung/-, -en
прынікнуць разм sich (än)schmiegen, drücken vi (da чаго-н an 

A); sich ducken (прыгнуцца); ~ вўхам da сцяны sein Ohr an 
die Wand legen

прыносіць гл прынесці
прьінтар м камп Drücker т -S-; калярбвы ~ Färbdrucker т; 

лйзерны ~ Läserdrucker [' le:zar-] т
нрынўка ж Nötigung/-, Zwang т -(e)s
прынц лг Prinz т -en, -еп
прынцып л/ Grundsatz т -es, -sätze, Prinzip п -s, -е і -і]еп; з ~у 

grundsätzlich, prinzipi,ell; у ~е im Prinzip, grundsätzlich
прынцыпёл муст Prinzipäl m -s, -e, Chef [ftf] m -s, -s
прынцыпова прысл; прын«ып6в|ы grundsätzlich, prinzipiell; 

prinzipijenfest, ргіпгірі|епІгей;~велы»міннеёіпе grundsätzliche 
[prinzipielle] Fräge, Prinzipienfrage /-, -n; ~ая пазіцыя ein 
prinzipienfester Ständpunkt; ~ы чалавёк ein prinzipienfester 
[prinzipientreuer] Mensch, Mensch mit Grundsätzen

прынцыпёвасць ж Grundsätzlichkeit /-, Prinzipienfestigkeit 
/-, Prinzipientreue f -

прынціса ж Prinzessin f -, -nen
прынюхацца, прынюхвацца 1. разм sich an den Geruch ge­

wöhnen; 2. schnärchen vi
прынясённе н Erbringung/-, Leistung/-; ~ карысці Erbringung 

eines Nützens
прынят|ы 1. (узяты) ängenommen, äufgenommen; ~ы баўвагі 

in Beträcht gezogen; ~ы на слўжбу in den Dienst äufgenommen; 
eingestellt; ~ы napädaK die eingeführte Ordnung; 2. (занеОзены) 
üblich, gebräuchlich; гэта ~a so ist es üblich, das ist Brauch; 
mym ~a, y нас ~a hier ist es Sitte, hier ist es üblich

прыняцца (npa расліны) Wurzeln fassen [Schlägen*]
нрыняцйе н 1. (прызначэння i г. d) Übernahme f -, Annahme/-;

2. (рэзалюцыі i г. d) Annahme f -; Bestätigung/-; Verabschie­
dung /- (закона); ~ рашэння Beschlussfassung /-, Annahme 
eines Beschlusses, Fällen einer Entscheidung; ~мер Ergreifung 
von Mäßnahmen; ~ прысягі юрыд die Abnahme eines Eides; 
вайск die Ablegung eines Eides

прыняць гл прымаць
прьшавесць ж літ Gleichnis п -ses, -se, Paräbel/-, -n
прыпёр.м Hitze/-, Glut/-; Sonnenbrand m -(e)s; Schwüle/- (dy- 

xama); перан ärbeitsreiche Zeit (гарачая napa)
прыпадабняцца 1. ähnlich werden; gleichen* vi; 2. лінгв sich 

assimilieren
прыпйдак м mc Med Anfall m -(e)s, -fälle; перан Ausbruch m 

(e)s, -brüche, Anwandlung/-, -en; сардэчны ~ Herzanfall m; ~ 
шалёнства Wütanfall m; ~ лютасці ein Anfall von Raserei, 
Töbsuchts]anfall m; ~ смёху Lächanfall m

прыпада|ць 1. (туліцца) sich drücken, sich schmiegen (da чаго-н 
an A): ~ da зямлі sich zu Boden werfen*; 2. (супабаць зчым-н) 
fällen* vi (s), kommen* vi (s) (auf A); свабобны бзень ~e na... 
der freie Tag fällt [kommt] auf...; 3. (дастацца) Zufällen* vi (s), 
zuteil werden (npa шчасце, гонар i г. д); ~ць на бблю каму-н 
j-m zuteil würden

прыпадняцца sich (ein wenig) erheben*, äufstehen* vi (s); sich 
(ein wenig) äufrichten (выпрастацца); äufsitzen* vi (s) (з ля- 
жачага становішча); ~ на быбачкі [пйльчыкі] sich auf die 
Zehenspitzen stellen

прыпадняць (ein wenig) äufheben* vt; (ein wenig) empörheben* 
vt; lüften vt (капялюш); ~ што-н з зямлі etwas vom Böden 
äufheben*

прыпазніцііа, прыпазпйцца 1. sich (ein wönig) verspäten, 
(ein wönig) zu spät kommen*; 2.: ~ з чым-н versäumen vt, 
im Rückstand sein (mit D); ~ з аплатай mit der Zählung im 
Rückstand sein, in Zählungsverzug sein

прыпайванне н тэх (бзеянне) Anlöten п -s
прыпайвайць, прыпайць änlöten vt
прыпаліць 1. (ein wenig) brennen lässen*; І.разм (прыкурыць) 

änrauchen vt, sich (D) änstecken
прыпамінаць разм sich (D) ins Gedächtnis (zurück)rüfen*; sich 

erjinnem (што-н an A), sich besinnen* (што-н auf A), sich 
entsinnen* (што-н)

прыпарва|ць безас (npa надвор'е); ~e es ist schwül [drückend 
heiß]

прыпарк|а ж Med heißer Umschlag; класці ~y heiße Umschläge 
mächen (каму-н D)

прыпарыць heiß Umschlägen*; heiße Umschläge mächen
прыпасці 1. sich mederbeugen, sich niederwerfen*, sich zu Böden 

würfen*; sich drücken, sich schmiegen (da чаго-н an A); 2. (cy- 
пасці з чым-н) fällen* vi (s), kommen* vi (s) (auf A); 3. (выпа- 
сці) anheim fällen*; zuteil werden (npa шчасце, гонар)

прыпйсы мн Vorrätepl
прыпаўзаць, нрыпаўзці heränkriechen* vi (s), herbeikriechen* 

vi (s), herängekrochen, kommen*
прыпахваць ütwas riechen* (чым-н nach D); ein wünig stinken* 
прыпек м, прыпечак м Herdstelle/-, -n
іірыпёрці 1. (прыставіць) änlehnen vt; verspürren vt, verrämmeln 

vt (чым-н mit D); 2. (прыціснуць) drücken vt, drängen vt (da 
чаго-н, an A); 0 ~ каго-н da сцяпы j-n an die Wand drücken,/« 
in die Enge treiben*, j-m zu Leibe rücken

прыпёрціся 1. (da чаго-н) sich änlehnen, sich lehnen (an A); 2. 
разм груб (прыйсці) herbeikommen* vi (s); herbüiströmcn vi (s) 
(npa мноства)

прыпёў.м Refrain [гэ' fre:] m -s, -s, Kehrreim m -(e)s, -e 
прыпёўкі,мн Schnädahüpfel pl; Tschastüschki pl 
прыпёк I м (хлеба) Gewichtszunahme/- (beim Backen) 
прыпёк II (спёкаў. сябзёць на ~у in der (prällen) Sonne sitzen* 
прыпільнаваць 1. beläuem vt; lauem vi (каго-н auf A); äuflauem

vi (каго-н D); 2. (момант i г. d) äbpassen vt
прыпісйць, прыпісваць 1. (прыбавіць) (hin)züschreiben* vt, 

beifugen vt; 2. (зарэгістраваць) registrieren vt, eintragen* vt;
3. (каму-н, што-н) züschreiben* vt, zurechnen vt; j-n für den 
Urheber hälten*; etw. (A) für die Ursache hälten*; ~ каму-н вінў 
j-m die Schuld züschreiben*;//« etw. (Л) zur Last lügen

прыпіска ж 1. Zuschrift /-, -en; Nächschrift f, Zusatz m -es,



прыплачваць - 399 - прыслаць

-Sätze; Postskript п -(e)s, -е, Postskriptum п -s,pl -te i -ta (y кан- 
цы пісьма); 2. (рэгістрацыя) Registrierung/-, Eintragung/- 

прыплйчваць züzahlen vt, zülcgen vt
прыплбд м mc с.-г Züzucht/Zuwachs m -es; Wurf m -(e)s (tcod- 

ла); ~ парасят Ferkelwurf m
прыплываць heränschwimmen* vi (5), herängeschwommen 

kommen*; herängesegelt kommen* (на ветразях)
прыплысці, прынлыць vi (s), herängeschwommen kommen 
прыплюшчваць 1. (npa вочы) (ein wenig) schließen*; 2. platt 

drücken, platt schlagen*
прыпбй м тэх Löte/-, -n, Lötmaterial n -s; свінцбвы ~ Lötblei 

n -(e)s
прыпбл .w Schoß m -es, Schöße; ~ спадніцы Rückzipfel m -s, - 
прыпбмніцца in den Sinn kommen*, durch den Sinn fahren* 
прыпомні|ць sich etw. ins Gedächtnis (zurück)rüfen*, sich 

erinnern (што-н апЛ) zurückdenken* vi (што-н an A); geden­
ken vt (каму-н D\, sich besinnen* (што-н G, auf A) (успамі- 
наць); 0 ямў гэта ~лі das wurde ihm übel vermerkt, das wurde 
ihm ängekreidet

прыпрйва ж Zutat/-, -en, Würze/-, -n
прыправіць, прыпраўляць \.кул(страву) würzen vthinzütun* 

vt, züsetzen vt; перан (мову) würzen vt; 3. палігр zürichten vt
прыпраўлены кул gewürzt
прыіірігчы züspannen vt
прыпужйць, прыпужнўць разм schrecken vt, erschrecken vt; 

(ein wenig) Schrecken einjagen (каго-н D); Angst mächen (ка- 
го-н D)

прыпуск м тэх Zugabe/-, -n
прыпусціць (прыбавіць) zügeben* vt; länger mächen (y даўжы- 

ню); breiter mächen (y шырыню)
нрыпьінак м 1. (дзеянне) Anhalten п -s, Halt m -(e)s; Störung 
/-, -en, Stockung /-, -en (затрымка); Unterbrechung f -, -en 
(паўза ў чым-н); 2. (прыпыначны пункт) Hältestelle /-, -n; 
Station/-, -en; трамвййны ~ Straßenbahnhaltestelle f апбшні 
~ Endstation/; 3. (прыстанак) Ünterkunft/-, -künfte, Obdach 
n -(e)s, Zufluchtsstätte f -, -n; Herberge /-, -n; Asyl n -(e)s, -e 
(прытулак); знакі прыпынку грам Sätzzeichen pl, Interpunk­
tionszeichen pl

прыпыначны Hälte-; ~ пункт Hältestelle/-, -n, Hältepunkt m 
-(e)s, -e

прыпынёнпе н (kurzfristiges) Anhalten n -s, (kurzfristiger) Still­
stand; Einstellung /-, -en эк (плацяжоў, паставак, вытвор- 
часці); Aussetzung/-, -en (напр cydoeaza працэса); Unterbre­
chung/- (работы); Lähmlegung/- (вытворчасці, чыг зносін); 
Unterbrechung/- (перапынак)

прыпыніцца, прыпыняцца (auf kürze Zeit) äufgchalten werden; 
eingestellt [unterbrochen] werden; (auf kürze Zeit) stillstehen 
аддз vi (s) [stehen bleiben*], stocken vi, ins Stocken geräten*, 
änhalten* vi, innehalten* adds vi, Hält mächen

іірыпыніць, прыпыняць (auf kürze Zeit) unterbrechen* vt, 
änhalten* vt, äufhalten* vt; einstellen vt; äbstoppen vt; ~ працэс 
den Prozess stoppen [änhalten*]

прыпяваючы: sorglos [sorgenfrei] leben; herrlich
und in Freuden leben; wie Gott in Fränkreich leben

прыпякёць, прыпячы разм 1. Med wegbeizen vt; ätzen vt (6a- 
родаўку); kauterisieren vt (рану); 2. (абпякаць - напр руку) ein 
wenig änbrennen*

прырабіць, прырабляпь änmachen vt(da чаго-н an A); änsetzen 
vt, änheften vt; befestigen vt (замацаваць)

іірырабляцца ängemacht werden (da чаго-н an A); ängesetzt 
[ängeheftet] würden

прыраббтак, прырббак м Nebenverdienst m -es, -e
прырасці änwachsen* vi (5)
прыраўнаваць eifersüchtig werden (da каго-н auf A) 
прырахбўваць züzählen vt, zülegen vt
прырбблены ängemacht, ängebracht (da чаго-н an A)
прыр6д|а ж 1. Natür/; пераўтварэнне ~ы die Umgestaltung 

der Natür, Natürumgestaltung/-; з ’ява ~ы Natürerscheinung/-, 
-en; на ўлонні ~ы im Freien, im Grünen; am Büsen der Natür 
(паэт); 2. (сутнасць) Wesen n -s; павбдле ~ы dem Wesen 
nach

прыродазнйўства н Natürwissenschaften pl 
нрыродазнйўчы natürwissenschaftlich
прырбджаны 1. ängeboren; 2. (сапраўдны) geboren, echt; перан 

разм wie es im Buch steht; ~ паляўнічы ein geborener [echter] 
Jäger

прырбдны 1. natürlich, Natür-; ~я ўмбвы Natürbedingungen 
pl, Natürverhältnisse pl, 2. (прыроджаны) ängeboren; ~я 
недахбпы ängeborene Mängel

прырбсі .м Züwachs m -es, Vermehrung/-, Zünahme f-; Än­
wachsen n -s; ~ насёлыііцтва Bevölkerungszuwachs m; ~ 
прадўкцыі эк Produktiönszunahme/-

прырўчапасць ж Zähmheit/-
прыручаць 1. (жывёл) zähmen vt, dressieren vt; 2. перан разм 

an sich gewöhnen, zütraulich mächen; kirre mächen (ymawwa- 
ваць)

прыручйнне н (жывёл') Häustierwerdung /-; Zähmung /-, -en 
(mc перан)

прырйзак л< ein zügemessenes [zügeteiltes] Stück
прырэзаць I (dadaifb) zümessen* vt, züteilen vt
прырізаць II разм (зарэзаць) kältmachen адбз vt; den Hals 

äbschneiden*, die Kehle [Gürgel] dürchschneiden* (каго-н D); 
schlachten vt (жывёлў)

прысйдзісты niedrig; untersetzt; (npa чалавека') stämmig, 
untersetzt

прысйды mh Bäume längs des Wögcs; Allee f -, А11ё|еп 
прысак м heiße Äsche
прысарбмлены beschämt; verlegen (збянтэжаны)
прысарбмліваць beschämen vt; in Verlegenheit bringen* (збян- 

тэжыць)
прыеваённе н 1. Äneignung/-; Besitzergreifung/-; Unterschla­

gung /-; ~ дадйнай вартасці эк Äneignung von Mehrwert; - 
ўлйды паліт Ämtsanmaßung; - дзяржаўнай маёмасці юрыд 
Unterschlägung stäatlichen Eigentums; ~ знахбдкі Fündunter- 
schlagung/-; 2. (імені, звання) Verleihung/-, Züerkennung/-; 
~ ганарбвага звання Züerkennung [Verleihung] eines Ehrenti­
tels; ~ чаргбвага вайскбвага звання вайск Beförderung zum 
nächsten Dienstgrad

прысваіаццарахмустн um j-n änhalten* [werben*, freien] 
прысвёз аць freien vi (каго-н um A)
прысвёчаны gewidmet
прьісвіст м Pfeifen n -s, Pfiff m -(e)s, -e
прысвбены ängeeignet; in Besitz genommen
прысвбйваць 1. (Lwi, правы каму-н, чаму-н) verleihen* vt, 

züjerkennen* vt; 2. (завалодаць) sich (D) äneignen, an sich neh­
men*; in Besitz nähmen*; Besitz ergräifen* (што-н von D); an 
sich bringen*; einsacken vt; sich (D) änmaßen; - сабё npdea 
sich (D) ein Recht nehmen* [äneignen]; sich (D) ein Recht än­
maßen; ~ сабё ічя sich (D) den Nämen geben*

прысвяці|ць, прысвячёць (што-н каму-н) weihen vt; widmen 
vt (mc кнігуУ, ён ~ў сваё жыццё навўцы er hat sein gänzes 
Läben der Wissenschaft gewidmet

прысвячінне н Widmung/-, -en
прысёсці 1. (сесцІ) sich (hin)setzen; sich für ein Weilchen 

niedersetzen; ~ адпачыць sich für ein Weilchen hinsetzen, um 
äuszuruhen; 2.: ~ на кўкішкі niederhocken add3 vi (s); 3. (зра- 
біць рэверанс) knicksen vi, ёіпеп Knicks mächen

прыскакёць: ~ стрымгалбў разм Hals über Kopf [über Stock 
und Stein] ängerannt kommen*

прыскрынак м Seitenkästchen n -s, - (in der Truhe)
прысланіцца разм sich änlehncn, sich lehnen (da чаго-н an A) 
прыслапйцьразм änlehnen vt; änrücken vt (прысунуць) 
прыслёць разм äzüschicken vt, züsenden* vt, herschicken vt, 

hersenden* vt
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прыслбўе н грам Adverb ' verp] п -s, -i|en, Ümstandswort n 
-(e)s, -Wörter

прыслўг|а ж ycm 1. (служанка) Dienstmädchen n -s, Magd 
f Mägde; наняць ~y ein Dienstmädchen nehmen*; 2. зборн 
Bedienung f -, Dienerschaft f -; Gesinde n -s, - (чэлябзь); 3. 
вайск Bedienungsmannschaft f -en

прыслугйч м разм гл прыслужнік
прыслугбўваць, прыслўжваць bedienen vt; äufwarten vi (ка- 

му-н D)
прыслўжнік м Kriecher т -s, -, Schmeichler m -s, -
прыслўхацца, прыслухбўвацца 1. lauschen vi (da чаго-н D), 

belauschen vt, horchen vi, behorchen vt, äufhorchen vi; разм das 
Gehör änstrengen; die Öhren spitzen; 2, перан sein Ohr leihen*, 
Gehör schenken (da чаго-н D); ~ da яго парады seinem Rat 
Gehör schenken [geben*], auf söinen Rat hören; ~ da крытыкі 
ein Ohr für die Kritik haben

прысмак м Beigeschmack m -(e)s; Nachgeschmack m
прысмйкі mh Näschwerk n -(e)s, Leckerbissen m -s, -; 0 die 

мнбга прысмак, там зграя сабак = siedet der Topf, so blüht 
die Fröundschaft

прысмактацца 1. sich änsaugen* [föstsaugen*]; 2, перан разм 
eindringen* vi (s), sich einnisten

прысмактаць änsaugen* vt, föstsaugen* vt
прысмаліцца sich änteeren [änpichen]
прысмбктванне н Änsaugen n -s, Föstsaugen n -s 
прысмбктвацца гл прысмактацца
прысні|цца träumen vt, vi; мне ~лася ich habe von... (D) 

geträumt; мне ~ўся сон ich hatte öinen Traum
прыспіць träumen vi (von D), im Traum sehen* (бачыць y сне) 
прысбльваць (ein wenig) Salz hinzütun*
прысбсак м 1. біял Säugorgan n -s, -e, Säugmund m -(e)s,

-münder; 2. тэх Säugvorrichtung/-, -en
прысбхнуць äntrocknen* vi (s); hätten bleiben* vi (s) 
прыспаць (дзіця) einschläfem vt
прыспёць разм (час) änbrechen* vi (s), kommen* vi (,s) 
прыспёшваць, прыспёшыць zur Eile äntreiben*, drängen vt;

beschleunigen vt; ~ якую-н cnpäey öine Säche beschlöunigen; 
разм Feuer hinter etw. (A) mächen; näher rücken vt (наблізіць 
тэрмін)

прыставаць 1. (npa судна i г. d) änlegen vi, ans Üfer Stößen*, 
änlaufen* vt; 2. разм (прыліпнуць) änhaften vi (da каго-н D); 
hängen bleiben* (da каго-н, чаго-н an D), föstsitzen* vi; 3. (da- 
лучыцца) sich änschließen*, sich zügesellen, zülaufen* vi (s) 
(da каго-н, чаго-н D)

прыстйвіць änrücken vt, (herän)stöllen vt (da чаго-н an A); 
änlehnen vt, änlegen vt

прыстанак.м, прыстанішча н Ünterkunftf -, -künfte, Obdach n 
-(e)s, Züfluchtstätte f -, -n; Herberge f -, -n; Blöibe f -, -n, Asyl n 
-s, -e (прытулак); знайсці сабё ~ Zuflucht finden*

прыстань ж Anlegestelle /-, -n, Ländungsplatz m -es, -plätze, 
Liegeplatz m марск (прычал); Häfen m -s, Häfen (гавань)

прыстарёцца разм äuftreiben* vt, (mit Mühe) verschäffen vt, 
beschäffen vt; ergättem vt (ximpacipo)

прыстасавалыііцтва « пагард Konjunkturpolitik /-, 
Gelögenheitspolitik f; Prinzipienlosigkeit f - (беспрынцып- 
насць)

прыстасавёнец м Konjunktürmensch т -en, -en, 
Konjunktürpolitiker m -s, -, Gelögenheitspolitiker m -s, -, 
Opportunist m -en, -en; Wöndehals m -es, -hälse, Wötterfahne 
f -, -n (разм)

прыстасавбнне н 1. Anwendung/-, Verwöndung/-; Ausnutzung 
/-, Gebräuch m -(e)s (карыстанне'); 2. (пабладжванне) 
Anpassung/-; 3. (механізм) гл прылада

прыстасавйны ängewandt; ängepasst
прыстасавйцца (da чаго-н) sich änpassen (D, an A); sich 

gewöhnen (an A), sich änbequemen (an A, D); seinen Mäntel 
nach dem Winde hängen (паблабзіцца)

прыстасаваць verwönden* vt (da чаго-н zu D i für A), änwenden* 
vt (da чаго-н auf A); äusnützen vt, gebräuchen vt (выкарыстоў- 
ваць); änpassen vt (da чаго-н D, an A) (прыладзіць)

прыстасбўванне н 1. Anwendung/-; Ausnutzung/-, Gebräuch 
m -(e)s (выкарыстанне'); 2. (пабладжванне) Anpassung /-, 
-en

прыстаў м гіст Polizeihauptmann m -(e)s, -leute; судбвы ~ Ge­
richtsvollzieher m -s, -; участкбвы ~ Reviervorsteher [-' vi: r-] 
m -s, - (eines Polizeireviers)

прыстёўка ж грам Vorsilbe/-, -n, Präfix n -es, -e
прыстбўлены 1. (прысунуты) herängerückt herängestellt (an 

A); ängelchnt (прыхілены); 2. (прыроблены, прымацаваны) 
ängestückelt, ängesetzt; ängenäht (прышытьі); 3. (бля назіран- 
ня) zur Beäufsichtigung beigegeben

прыстаўляць гл прыставіць
прыстбйна прысл; прыстбйны änständig, schicklich 
прыстбйнасць ж Anständigkeit/-; Schicklichkeit/- 
прыстралйцца вайск sich öinschießen*
прыстрашыць разм drohen vi (чым-н mit D);j-m öinen Schreck 

einjagen, j-m Bänge mächen, j-m Angst mächen, einschüchtem 
vt

прыстрбіцца разм 1. (улабкавацца) sich öinrichten, sich 
ünterbringen*, Unterkommen* vi (s); eine Stöllung [Arbeit] 
finden* (на працуў, 2. вайск sich änschließen* (an A), neben 
j-m äntreten*

прыстрбйваць 1. разм (на працу і г. д) änbringen* vt, 
ünterbringen* vt, j-m öine Stöllung [öine Stelle, öinen Posten] 
verschäffen; вайск in einer Reihe mit j-m äntreten lässen*, 
änschließen lässen*

прыстрўніць разм an die Kandäre nehmen*; Mores lehren (ка- 
го-н A)

прыстрбліць niederschießen* adds vt, erschießen* vt, tötschießen* 
аддз vt; niederknallen add3 vt, äbknallen vt

прыстрэлк|а ж вайск Einschießen n -s; вёсці ~y sich 
öinschießen*

прыступ м 1. вайск Sturm m -(e)s, Stürme; ісці na ~ Sturm 
laufen*~ам im Sturm nöhmen*; 2. Med (хваробы) Anfall 
m -(e)s, -fälle; Ausbruch m -(e)s, -brüche (моцны); ~ кашлю 
Hüstenanfall m; ~амі in Anfällen, änfallweise

прыступёць, прыступіць кніжн (пачаць) beginnen* vt, vi (da 
чаго-н mit D); übergehen* vi (s) (zu D), göhen* vi (s) (an D); 
äntreten*vt; прыстўпім da спрйвы (kommen wir) zur Säche; ~ 
da чаго-н etw. in Angriff nöhmen*

прыступіцца 1. heräntreten* vi (s) (da каго-н, da чаго-н an A); 
sich nähern (D); 2. (узяццаза што-н) an eine Arbeit gehen*; da 
ягб не ~ разм man kommt an ihn nicht herän

прыстўпка ж Stufe /-, -n; Leitersprosse /-, -n (драбінаў); 
Trittbrett n -(e)s, -er (трамвая i г. d); nadbtMänna na ~x öine 
Treppe hinäufsteigen* [heräufsteigen]; спускйцца na ~x die 
Stufen hinabstöigen* [heräbsteigen*]

прысўд м lopbid Urteil n -s, -e; абвінаваўчы ~ Schüldspruch m 
-(e)s, -Sprüche, Verurteilung/-, -en; апраўбйлыіы ~ Freispruch 
m; смярбтны ~ Todesurteil n; вынесці каму-н ~ ein Urteil 
über j-n fällen; прывёсці ~ y выканйнне ein Ürteil vollstrecken 
неабдз [vollziehen* Headds]

прысуджбць, прысудзіць 1. (da пакарання) verurteilen vt (zu 
D); 2. (прэмію i г. d) züjerkennen* vt, züsprechen* vt; verlöi- 
hen* vt (узнагародзіць)

прысуджбнне н (прэміі і г. d) ZüLrkennung/-; Verleihung/- 
(узнагаробжваннё)

прысўнуцца heränrücken vi (s); sich nähern
прысўнуць (herjänrücken vt (da чаго-н, an A), heränschieben* vt, 

etw. näher rücken
прысусёджвацца, прысусёдзіцца (da каго-н) разм sich zu j-m 

setzen; sich neben j-n setzen
прысўтнасц|ь ж Anwesenheit/-, Gögenwart/-, Beisein n -s; y 

~i in Anwesenheit [im Böisein] (каго-н von D)
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прысўтнічаць änwesend sein, zugegen sein (пры чым-н bei D); 
böiwohnen vi (пры чым-н D)

прысўтны 1. änwesend, zugögen; 2. y знач наз м Anwesende 
(sub) m -n, -n; cnic ~x Anwesenheitsliste f -, -n

прысцёнак м Seitenflügel m -s, -
прысыпаць, прысыпаць 1. (дадаць) dazüschütten vt, hin­

zustreuen vt; 2. (пасыпаць зверху) äufstreuen vt; beströuen vt 
(чым-н mit D)

прысыпка ж (парашок) Pulver n -s, - для ран мед
Wündpulver n

прысйг|а ж Eid m -es, -e, Schwur m -(e)s, Schwüre; тэкст ~i 
Eidesformel f -, -n; ~a на вёрнасць Treueid m, Treueschwur m; 
прывббзіць da ~i vereidigen vt, unter Eid nehmen*; даваць ~y 
einen Eid leisten [äblegen, schwören*]; прыняць ~y einen Eid 
äbnehmen* (y каго-н D); парўшыць ~y den Schwur brechen*, 
eidbrüchig werden; nad ~aü unter Eid, eidlich; даваць 
паказйнні nad ~aü unter Eid äussagen

прысягаць einen Eid leisten [äblegen, schwören*]; beschwören* 
vt (даваць паказанні nad прысягай); - на абданасць Tröue 
schwören*, den Treueid leisten

прысяданне н 1. (pyx) Kniebeuge f -, -n; 2. (рэверанс) Knicks 
m -es, -e

прысядаць гл прысесці
прысядзібн|ы: ~ы ўчастак Hofland п -(e)s; Höfgrundstück п 

-(e)s, -е; ~ая гаспадарка individuelle [-V-] Häuswirtschaft
прысяжны 1. юрыд Eides-; vereidigt; 2. у знач наз м юрыд 

Geschworene (sub) т -n, -n; cyd ~х Geschworenengericht п 
-(e)s, -е

прытаіцца sich verstecken, sich verbärgen*; sich verkriechen* 
прытаміцца müde werden, ermüden vi (s); sich überänstrengen 
прытанцбўваць tänzeln vi
прытармазіць 1. (äb)bremsen vt, änbremsen vt; 2. перан hindern 

vt, hemmen vt; Hindernisse [Steine] in den Weg legen
прытарн|ы разм übersüß, widerlich süß; перан süßlich, zücker- 

süß; ~ая ўсмёшка ein süßliches Lächeln
прытаўчы (zer)stößen* vt; zerkleinern vt
прытачыць 1. (надтачыць) ännähen vt; 2. (нарасціць) änsetzen 

vt, änstücken vt
прытвар|йцца, прытварыццараям tun* als ob, sich (ver)steilen; 

simulieren vt, heucheln vt; ~ыцца хворым sich krank steilen; en 
~ьіўся быццам спіць er tat, als ob er schliefe; гл удаваць (з 
сябе)

прыз вбр м царк Kirchenvorhalle f -, -n
прытвбра м, ж Heuchler т -s, -, Simulänt т -en, -en; Heuch­

lerin f -, -nen, Simuläntin f-, -nen (npa жанчыну); гл mc сіму- 
лянт

прытвбрна прысл; прытв6рн|ы geheuchelt; erheuchelt; verstellt; 
falsch, fiktiv; ~ая абыякавасць erheuchelter Gleichmut; ~ыя 
слёзы Krokodilstränen pl; гл удаваны

прытвбрства н Verstellung/-, -en, Heuchelei/-, -en, Simulation 
f-, -en

прытвбршчык .vt Heuchler m -s, -, Simulänt m -en, -en;
прыткі Х.разм (хуткі, скоры) rasch, schnell; hästig (імклівы); 2.

перан, разм (ахвочы) versössen, erpicht (da чаго-н auf J) 
прыткнўцца 1. (дакрануцца) (leicht) berühren vt; streifen vt; 2.

разм (паЬзецца) Unterkommen* vi (s), ünterschlüpfen vi (s) 
прыткнўць 1. (прышпіліць) änstecken vt; 2. (рэчы i г. d)

hincinstecken vt, verstäuen vt; ~ y кут(бк) in die Ecke 
verstäuen

прытбк м 1. (вады i г. d) Zufluss m -es, Zustrom m -(e)s; 2. ne- 
ран Zufluss m, Zustrom m -(e)s; Andrang m -(e)s (напор); ~ 
капіталу эк der Zufluss an Kapitäl; - павётра Luftzufuhr f -;
3. геагр (ракі) Nebenfluss m *es, -flüsse

прыт6мнасц|ь ж Bewusstsein n -s, Besinnung/-, y ~i bei vollem 
Bewüsstsein; траціць ~ь bewusstlos werden, das Bewusstsein 
verlieren*; без -/bewusstlos, ohnmächtig

прытбн м Spelunke/-, -n, Penne/-, -n; Räuberhöhle/-, -n (раз- 

бойніцкі); злadзёйcкi - Diebesversteck n -(e)s, -e, Diebesnest n 
-(e)s, -er; - гульцбў Spielhölle/-, -n

прыіоптваць (ціснуць уніз) niederdrücken vt (прымінаць); 
(прымяць) niedertreten* vt

прытрызні|цьразм: я ~ў, што... mich [mir] dünkte, dass...
прытрымаць, прытрьім(лі)ваць 1. (zurück)hälten* vt, 

festhalten* vt; 2. (захаваць): ~ грошы Geld zurückhalten* 
[zusämmenhalten*], kein Geld äusgeben*; 0 - язык разм die 
Zunge im Zäum(e) hälten*

прытрымлівацца 1. sich hälten* (за што-п an A); sich leicht 
stützen (за што-н auf^); - за парэнчы sich am Geländer hälten*, 
sich leicht auf das Geländer stützen; 2. перан sich festhalten* 
(чаго-н an A); fästhalten* vi (чаго-н an D); - настаўлёння sich 
an die Vörschriften halten*; - dўмкi der (G) Meinung sein, die 
Meinung vertreten*; an der Meinung festhalten*

прытўлак jw Obdach n -(e)s, Züfluchtsstätte/-, -n, Ünterkunft/-, 
-künfte, Asyl n -(e)s, -e, Bieibe/-, -n

прытуліцца 1. sich änlehnen (da чаго-н an A); 2. sich drücken 
(da каго-н, чаго-н an A); sich schmiegen, sich änschmiegen (da 
каго-н an A) (ласкава)

прытуліць, прытўльваць, прытуляць drücken vt (da чаго-н 
auf, an A); ~ da epydsdü an die Brust [ans Herz] drücken

прытўпаць разм (zu Fuß) kommen*
прытўпваць, прытўпнуць (нагой) äufstampfen vi
прытупіць 1. (нож i г. d) stumpf mächen; äbstumpfen vt; 2. ne- 

ран äbstumpfen vt; schwächen vt (аслабіць)
прытуплённе н Nächlassen n -s, Abnehmen n -s, Abstumpfung 
/-; Med Dämpfung/-

прытўплены äbgestumpft
прытупляцца 1. (npa нож i г. d) stumpf werden; 2, (npa пачуцці 

i г. d) äbstumpfen vi (s), schwächer werden
прытупляць гл прытупіць
прытушыць разм 1. (паменшыць святло) äbblenden vt; 2. (па- 

гасіць) löschen vt; - вбгнішча das Feuer cindämpfcn
прытча ж гл прыпавесць; парабала
прытым злучн dabei; äußerdem; obendrein
прыўздымбць, прыўзнімаць, прыўзняць (ein wenig) 

äufheben* vt, empörheben* vt, änheben* vt; ~ што-н з nadлöгi 
etw. (ein wenig) vom Böden äufheben*

прыўзнімбцца sich (ein wönig) erhöben*; äufstehen* vi (s); sich 
(ein wönig) äufrichten, äufsteigen* vi (s) (npa паветраны шар) 

прыўзняты leicht gehoben, erhöben; ~ naempöü gehobene
Stimmung; быць y ~м настрбі in guter [gehobener, föstlicher] 
Stimmung sein

прыўзняцца гл прыўзнімацца
прыўнёсці, прыўнбсіць ergänzend hineinbringen*; - звбнку 

von äußen heräntragen*
прыўстёцьразм sich (ein wönig) erhöben*, äufstehen* vi (s); sich 

(ein wenig) äufrichten vi (s), äufsitzen* vi (s) (з ляжачага cma- 
новішча); - на пальчыкі [dbiöauKi] sich auf die Zehenspitzen 
stöllen

прыфастрыгаваць кравец änheften vt, mit großen Stichen 
ännähen

прыфрантав|ы вайск Front-, an der Front gelegen; ~ая паласа 
das rückwärtige Frontgebiet

прыфранціцца разм sich schick mächen, sich heräusputzen, sich 
heräusstaffieren

прыхаваць verstöcken vt, verbergen* vt; (ein wönig) äufheben* 
vt (прыберагчы)

прыхадзень м Ankömmling m -s, -e; Fremdling m -s, -e, 
Eingewanderte (sub) m -n, -n

прыхадн|ы: ~ы вўчань Tägesschüler m -s, -, Extöme (sub) m 
-n, -n; ~ая хатпяяраббтніца Aushilfe/-, -n; Häushaltshilfc 
/-, -n

прыхадскі царк Pfarr-, Gemeinde-
прыхапіцьразм 1. (узяць з сабой) mitnehmen* vt; dazunehmen* 

vt; 2. (прывязаць) zusämmenbinden* vt, zusämmenfassen vt; 
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leicht befestigen; 3. (марозам) Frost äbbekommen*; Frostschä­
den äufweisen

прыхарашыцца, прыхарбшвацца разм sich heräusputzen, 
sich (her)äusstaffieren

прыхарашыць, прыхарбшваць 1. (ein wenig) schmücken vt; 
äufputzen vt; 2. перан разм äusschmücken vt, beschönigen vt, 
schön färben

прыхарбіпванне н Beschönigung/-en; Schönfärberei/-
прыхваткамі прысл разм mit Unterbrechungen; ab und zu; 

manchmal
прыхвбрваць разм sich schlecht fühlen, sich nicht wohl fühlen 
прыхільнасць ж Anhänglichkeit/-; Ergebenheit-, Treue/- (ad- 

данасць, вернасць)
прыхільнік м Anhänger т -s, Gönner m -s, - (добразычлівец);

Verehrer m -s, - (паклоннік); Bekenner m -s, - (веры, якого-н 
вучэння)

прыхільны anhänglich, zugetan; ergeben (адданы); treu (eep- 
ны)

прыхінацца, прыхінўцца гл прытуліцца
прыхінбць, прыхінўць гл прытуліць, прытульваць, прыту- 

ляць
прыхлбпнуць разм 1, (зачыніць) Zuschlägen* vt, züwerfen* vt;

2. (забіць)]-п fertig mächen, j-m den Garaus mächen 
іірыхлусіць разм äufschneiden* vi, übertreiben* vi
прыхбд м 1. (прыбыццё) Eintreffen n -s, Ankunft f daўлddы

Mächtantritt m -(e)s; 2. царк Kirchengemeinde/-, -n
прыхбдз|іцца 1. гл прыйсціся; 2. (na сваяцтве) verwändt sein; 

яны ~яцца мне сваякамі ich bin mit ihnen verwändt; яна ~іц- 
ца мне плямённіцай sie ist meine Nichte

іірыхбдзіць гл прыйсці
іірыхбдны Einnahme-; ~ opdap бухг Einnahmebeleg т -(e)s, -е
прыхбпліваць гл прыхапіць
прыцаніцца sich nach dem Preis erkundigen, nach dem Preis 

fragen
прыцем|ак .м Dämmerung /-; Hälbdunkel n -s; y -ках im 

Halbdunkel
прыцемкам прысл in der Dämmerung; im Hälbdunkel
прыііёрці 1. (шчыльна падагнаць) einschleifen* vt; 2. разм 

(прыціснуць} drücken vt (da чаго-н an, auf A)
прыціск л/ 1. Andruck m -(e)s, -drücke, Andrücken n -s; 2. перан 

Bedrückung/-, Unterdrückung/-, Unterjochung/-
прыціскбцца ar прытуліцца
прыціскбць, прыціснуць 1. drücken vt (da чаго-п auf, an A); 2. 

перан unterdrücken vt, unterjöchen vt
прыціхаць, прыціх|нуць still [leiser] wärden; sichberühigen (cy- 

пакоіццаУ, sich legen (npa вецер); гукі ~лі die Töne verhällten 
[verstummten, erstärben]

прыцшіаны gedämpft
прыціійвацца, іірыцііпыцца гл прыціхаць
прыцішыць leiser mächen
прыцмбкваць, прыцмбкнуць schmatzen vi, schnälzen vi
прыцбл м 1. (дзеянне) Zielen п -з.узяць на ~ aufs Kom nähmen*; 

visieren [vi-] vt; 2. вайск (прылада) Visiereinrichtung [vi-]/-, 
-en; Aufsatz m -es, -Sätze (гарматпы}; аптычпы ~ Zielfernrohr 
n -(e)s, -e, Visierfernrohr n, Färnrohraufsatz m; пастаянны ~ 
Ständvisier [-vi-]« -(e)s, -e

прыцэльвацца, прыцэліцца visieren [vi-] vi, zielen vi (y ка- 
го-н, y што-н auf A, nach D)

прыцбльн|ы вайск 1. Ziel-, Visier- [vi-]; ~ae прыстасаванне 
Visiereinrichtung/-, -en, Visiervorrichtung/; ~ая адлёгласць 
Visierschussweite/-; 2. gezielt; ~ы агбнь gezieltes Fäuer

прыцягбльнасць ж Anziehungskraft/-; Faszination/-
прыцягбльны anziehend, äinnehmend; faszinierend;

Anziehungs-
прыцягваць 1. hcränziehen* vt, herbäiziehen* vt; an sich ziehen* 

(da сябе); ~ da адказу юрыд zur Verantwortung ziehen*; ~ da 
сябё ўвагу die Aufmerksamkeit fässeln [auf sich ziehen*]; ~ 

каго-н на свой бок j-n auf seine Seite bringen* [ziehen*]; 2. 
(прывабліваць) änziehen* vt

прыцягнённе н Heränziehen n -s, Heranziehung/-; Einbeziehung 
/-; ~ спецыялістаў da працы das Heränziehen von Fächleuten 
zur Arbeit; ~ кліёнтаў камерц Kundenwerbung/-; юрыб ~ da 
cydd das gerichtliche Vorgehen; ~ da абказнасці Veräntwort- 
lichmachen n -s

прыцягнўцца разм sich heränschleppen, sich mühsam 
härschlcppen

прыцягнўць гл прыцягваць
прыцяжбнн|е н фіз Anziehung /-, Anziehungskraft /-; цзнтр 

~я Anziehungszentrum п -s; зямнбе ~е Erdanziehung /, 
Erdanziehungskraft /

прыцякбць züfließen* vi (s), zuströmen vi (s), herbeigefiossen 
kommen*

прыцярпёцца разм sich äbfinden* (da чаго-н mit D); sich 
gewöhnen (da чаго-н an A) (прывыкнуць); sich cinfügen, sich 
schicken (da чаго-н in A) (скарыцца); sich äussöhnen (da ча- 
го-н mit D) (прымірыцца)

прыцярўшвацца sich (ein wenig) äufstreuen; sich (ein wenig) 
bestreuen (чым-н mit D)

прыцярўшваць (ein wänig) äufstreuen vt, besträucn vt (чым-н 
mitD)

прычакбць 1. erwarten vt; І.разм (байсці da таго, шпю...) es 
bringen*, dass...

■ірычбл ,w марск 1. (дзеяннё) Vertäuen n -s, Festmachen n -s; 2. 
(канат) Tau n -(e)s, -e, Seil n -(c)s, -e; 3. (месца) Anlegestelle 
/-, -n; Ankerplatz m -es, -plätze

прычбліць марск vertäuen vt, festmachen аддз vt (прывязаць); 
änlegen vi (прыстаць)

прычапі|іша 1. (павіснуць, прымацавацца) sich festhängen* 
аддз; hängen bleiben*; 2. перан (прыстаць, прывязацца) sich 
an j-n hängen, sich (fcst)klämmern (da каго-н an Аў, 3. перан 
разм (npa хваробу) befällen* vt; da ягб ~лася гэпіая хварбба 
er wurde von dieser Krankheit befällen; 4. перан разм (пры- 
драцца) Händel [Streit] suchen; an etw. (D) Anstoß nehmen*; 
nörgeln vi (da чаго-н an D)

іірычапіць 1. разм änhängen vt, einhaken vt; 2. (вагон i г. d) 
änkuppeln vt

прычапны Anhänge-; ängchängt; ~ вагбн Anhänger m -s, -; Hän­
ger m; - інвентар с.-г Anhängegeräte pl

прычаравбцьразм bezäubem vt, bestricken vt, betören vt 
нрычасбцйа sich kämmen; sich frisieren (рабіць прычоску); sich 

frisieren lässen* (y цырульніка)
прычасце н царк Kommunion/-
прычасціцца, прычашчбцца рэл die heiligen Sakramänte 

empfängen*, kommunizieren vi; das Abendmahl empfängen*
прычашчйць царк kommunizieren vi, die heiligen Sakramänte 

spenden
іірычашчэнне н царк Kommunion/-
прычбска ж Frisur /-, -en, Häartracht /-, -en; Häarschnitt m 

-(e)s, -e (стрыжка)
прычўцца (збацца) scheinen* vi (s), Vorkommen* vi (s)
іірычым злучн wobäi; пры шкбле cad, ~ ббльшасць dpjy 

nacddжaнa вўчнямі die Schüle hat einen Gärten, wobäi die 
meisten Bäume von den Schülern gepflänzt wurden

прычын|а ж Ürsache /-, -n; Grund m -es, Gründe (аснова); 
Anlass m -es, -lässe, Veränlassung/-, -en (nademaea); Motiv n 
-(e)s, -e, Bewäggrund m (матыўў, ~ы вайнбі die Kriegsursachen 
pl, уважлівая ~a ein stichhaltiger [triftiger] Grund; без 
уважнай ~ы ein ünentschuldigtes Fehlen; з незразумёлай ~ы 
aus unerfindlichen Gründen; паслужьіць ~aü der Grund sein 
(чаго-н, für A)

прычындалы .WH разм жарт Zubehör m -(e)s, -e; Gerät n -(e)s, -e 
прычынённе н Ztifügen n -s
прычыні|цца I 1. (паслужыць прычынай чаго-н) der Grund 

sein (für ,4); І.разм (збарыцца) geschähen* vi (s), vörfallen* vi
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(s), vorkommen* vi (5); passieren vi (s); ~лася бяОа es geschäh 
[passierte] ein Unglück

прычыніцца II (няшчыльна зачыніцца) zügehen* vi (5); nicht 
ganz [nicht fest] geschlossen sein

прычыніць I {паслужыць прычынай) verursachen vt-, züfügen 
vf, ~ шкбду Schäden züfügen [äntun*, änrichten, verursachen]; 
~ клбпат Scherereien mächen [verursachen]; ~ гбра Kummer 
bereiten

прычыніць II (няшчыльна зачыніць) änlehncn vt, nicht fest 
[nicht ganz] schließen*; ~ дзвёры die Tür änlehnen [nicht ganz 
zümachen]

прычынн|ы kausäl, ursächlich; ~ая сўвязь ursächlicher Zusäm­
menhang, Kausälzusammenhang m -(e)s

нрычыняцца гл прычыніцца I, II
прычыняць гл прычыніць I, II
прыч^п лг тэх Anhängewagen т -s, Anhänger т -s, -
прычэпка ж 1. (дзеянне) Anhängen п -s; Ankuppeln п -s, 

Änkupp(e)lung f -, -en {вагонаў i г. d); 2. разм (прыдзірка) 
Nörgelei f -, -en

прычэплівацца 1. sich änhängen, sich änhaken; sich änklammem;
2. перан разм гл прычапіцца

прычэпліваць 1. чыг (вагон і г. Э) änkuppcln vt; 2. разм 
änhängen vt, änhaken vt

прычэпшчык .й спец Anhängearbeiter m -s, -
прычісвацца гл прычасацца
прычэсваць 1. kämmen vf, frisieren vt {зрабіць прычоску); 2. 

перан zurechtstutzen аддз vt; beschönigen vt
прьішвы мн спец Oberleder n -s, Vörderblatt n -(e)s, -blätter 
прышлы zügewandert, eingewandert, zugereist; fremd 
прыіііпіліцца, прышпільвйцца sich änknöpfen; sich 

änschnallen
прышпіліць, прышпільваць änknöpfen vt; änschnallen vt
прышпбрваць die Spören geben* (каго-н D); перан änspomen 

vt, äntreiben* vt
прышрубавйць тэх änschrauben vt
прышч .m мед Pickel m -s, -, Finne f-, -n; y ~dx pick(e)lig, voller 

Pickel
прышчавйты, прышчавы pick(e)lig, voller Pickel 
прышчаміць (ein)klcmmen vt, quetschen vt
прышчапі|цца, прышчэплівацца 1. с.-г änwachsen* vi (s); 

расліна ~лася die Pflanze ist ängewachsen; 2. мед wirken vi;
3. перан sich einbürgern

прышчапіць, прыіпчапляць, прышчіпліваць 1. с.-г pfropfen 
vt, okulieren vt; 2. мед impfen vt

прышчэпа ж Wildling m -(e)s, -e
прышчйпак м бат Pfropfreis n -es, -er
прыогйпкажі.бат Pfropfung/-, -en, Pfropfen n -s; Veredelung 

f-; 2. мео {дзеяннё) Impfen n, -s; Impfung/-, -en, Vakzination 
[vak-]/-, -en, Vakzinierung [vak-]/-, -en

прышываць, прышьіць 1. кравец ännähen vt; änsetzen vt; 
änstückcn vt; 2. (дошкі) ännageln vt, festnageln vt

прышэлеп м кніжн гл прыхадзень
прышэптваць разм lispeln vi, mit der Zunge änstoßen*
прышйсце н yem Ankunft/-; Erscheinen n -s (узнікненне); 0 da 

другбга ~я (das hat Zeit) bis der Ostersonntag auf den Montag 
fällt; bis zum Sankt-Nimmerleins-Tag

прыязна прысл; прыязны freundlich; freundschaftlich 
прыязнасць ж Freundschaftlichkeit/-; Zuneigung/- 
прыярытэт м Priorität /-, Vorrang m -(e)s, Vorzug m -(e)s,

Vorrecht n -(e)s
прыяцель м Freund m -(e)s, -e, Kamerad m -en, -en, Kumpän m -s, -e 
прыяцелька ж Freundin/-, -nen, güte Bekännte
прэамбула ж Präämbel /-, -n
прэвентыўна прысл; прэвентыўн|ы präventiv [-VEn-], Prä­

ventiv-; vorbeugend; ~ая вайна Präventivkrieg [-VEn-] m -(e)s, 
-e; ~ыя захады vorbeugende Mäßnahmen

прэдыкатьіўны грам prädikativ

прйзенс м грам Präsens п -
прэзёнт м разм Präsent п -(e)s, -е
нрэзентйбельны ansehnlich; präsentäbel (уст) 
прэзентаваць разм präsentieren vt, schenken vt 
прэзентацыя ж Präsentation/-, -en
прэзерватьіў м Kondom п, т -s, -е; Pariser т -s, - (разм)
прэзідыум м Präsidium я -s, -dijen, Vorstand т -(e)s; ганарбвы 

- Ehrenpräsidium п
прэзідінт м Präsident т -en, -еп; вылучзнне на naeädy ~а Auf­

stellung für die Präsidentschaft; выбары ~a Präsidentschafts­
wahlen pl

прэзідэнцтва н 1. {званне) Präsidentenwürde/-; Präsidentschaft 
/-; 2. (час дзейнасці') Amtszeit des Präsidenten

прэйскурйнтл« Preisliste f-, -n, Preisverzeichnis n -ses, -se; Preis­
tafel /-, -n {на сцяне)

прэлйт м царк Prälät т -en, -en
прэлы faul, verfäult, faulig; ~ nax ein fauliger Geruch
прэль ж Fäulnis/-, -se
прэлюдыя ж муз Präludium n -s, -di]en; перан Auftakt m -(e)s, 

-e, Vorspiel n -s, -e
прэм’ёра ж тэатр Premijere/-, -n {новая пастаноўка); Urauf­

führung/ - (першы паказ п ’есы і г. д); Erstaufführung/- {пер- 
шае прадстаўленне п ’есы і г. д у якой-н краіне, горадзе 
і г. д); ~ прайшла паспяхбва das Stück wurde erfolgreich 
örstaufgeführt [üraufgefuhrt]

прэміравйны prämiert, prämi iert, preisgekrönt
прэміраваць präm(ij)ieren vt; mit einer Prämije [ёіпет Preis] 

äuszeichnen {каго-н A)
прэмі|я ж Preis m -es, -e; Prämi|e /-, -n; Нббелеўская ~ 

Nobölpreis m; прысудзіць ~ю den Preis verleihen*
прэміяльн|ы эк Prämi en-; ~ая сістэма Prämierangswesen n -s; 

~ая сістзма аплаты працы Prämien lohn System n -s, -e; ~ы 
фонд Prämi|enfonds [-fö:] m - [-fÖ:s], - [-fÖ:s]

прэміяльныя мн бухг Prämi'engeldcr pl
прэнт м разм Stab m -(e)s, Stäbe
прэпаравйць спец präparieren vt
прэііараг м фарм, mc перан Präparät n -(e)s, -e
прэрыя ж геагр Prärie/-, -ijen
прэрагатыва ж Prärogativ n -(e)s, -e, Prärogative [-V9-]/-, -n, 

Vorrecht n -(e)s, -e
прэс м 1. Presse /-, -n; 2. перан Schraube /-, -n; падаткбвы ~ 

Steuerschraube/-, -n
прэс|а ж Presse /-; агляд ~ы Presseübersicht /-; сустрэча з 

прадстаўнікамі ~ы Pressejempfang т -(e)s, -empfänge
нрэсаванне н Prössen п -s
прэс-аташэ м Presseattache [-Je:] т -s, -s
прэс-бюрб н Prössebüro п -s, -s, Presseamt n -(e)s, -ämter
прэсвітар м царк Presbyter m -s, -; Vörsteher einer Kirchenge­

meinde
прэсінг м cnapm Pressing n -s, enge Manndeckung
прэс-канферэнцыя ж Pressekonferenz/-, -en; Pressejempfang 

m -(e)s, -empfänge
прэсн|ы 1. ungesalzen; ungewürzt; ungesäuert {npa хлеб); ~ая 

eadä Süßwasser n -s; 2. перан fade, schal, platt
прэстыж м Prestige [-ti:/ i '-ti:sa] «-s, Ansehen«-s, Geltung 
/-; падарваць ~ das Ansehen untergraben*

прэтэндавйць beanspruchen vt; Anspruch erhöben* [haben] {на 
што-н auf A); ~ наякое-н npäea ein Recht für sich in Anspruch 
nehmen*

прэтэндэнт м Bewerber m -s, -, Anwärter m -s, -; Reflektant m 
-en, -en {пакупнік)

прэтэнзі|я ж Anspruch m -(e)s, -spräche, Prätention /-, -en, 
Anmaßung /-, -en (неабгрунтаваная); чалавёк з ~ямі ein 
änsprachsvoller Mensch; прад’явіць ~ю seinen Anspruch 
geltend mächen; без ~й anspruchslos, bescheiden

прэтэнцыёзны prätentiös, überjäll anspruchsvoll; gekünstelt, ge­
ziert, manieriert {манерны)
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прэфёкт м паліт Präfekt т -en, -еп
прэферанс .м карт Preference [рrefe' rä:s]/-
прэферэнцыі мн эк Präferenzen pl; Begünstigungen pl; гандлё- 

выя ~ Handelspräferenzen pl
прэфікс .м грам Präfix п -es, -е, Präfixum п -s, -ха, Vorsilbe 

-п
прэць 1. {гніць) faulen vi, modern vi, verrotten vi (s); 2. разм кул 

(тушыцца) dämpfen vi, schmoren vi
прэцэдЗнт jk Präzedenzfall m -(e)s, -fälle; гэта не мйе ~аў dafür 

gibt es keine Präzedenzfälle
прэч! выкл fort!, weg!
псаванне н Beschädigung/Verderben n -s
псавацца verderben* vi (s); fäulen vi; einen Stich haben 

[bekommen*] {npa прадукты)
псаваць verderben* vt; zu Gründe richten; ~ сабё нёрвы seine 

Nerven [-f- i -V-] ruinieren [zu Gründe [zugrunde] richten] 0 ~ 
кроў böses Blut mächen [schaffen*]

псалбм м, псальма ж царк Psalm m -(e)s, -en
іісалтыр м рэл Psalter m -s, -, Psälmenbuch n -(e)s, -bücher
псарыяз м мед Psoriasis/-, -äsen
псеўданавука ж Pseudwissenschaft/-, -en
псеўданавукбвы pseudowissenschaftlich
псеўданім м Pseudonym n -(e)s, -e, Deckname m -ns, -n; der 

ängenommene Näme; пад ~ам unter dem Pseudonym, unter 
dem Decknamen; раскрьіць ~ das Pseudonym enthüllen

псіна жразм Hündefleisch n -es; тхне ~й es riecht nach Hund
псіх м разм seelisch unausgeglichener Mensch; nervenschwacher

[-f- i -V-] Mensch; ён - разм er spinnt, er hat einen Vögel
псіхааналіз ,w Psychoanalyse/-, -n
псіхалагічн|ы psychologisch; ~ая вайнй Nervenkrieg [-f- i -V-] 

m -(e)s, -e
псіхалбгія ж 1. Psychologie /-, Seelenkunde /-; 2. {душэўны 

склад) Mentalität/-
ncixanär м Psychopäth m -en, -en
псіхапатыя ж Psychopathie/-
псіхатэрапія ж мед Psychotherapie/-, Suggestionstherapie/ 
псіхіка ж псіхал seelische Verfässung, geistiger Zustand 
псіхічна прысл psychisch, säelisch; Geistes-
псіхічнахворы м мед säelisch [psychisch] krank; Geisteskranke 

{sub) m,f -n, -n, Nervenkranke [-f- i -V-] m
псіхічн|ы psychisch, seelisch; мед ~ая хварбба seelische [psy­

chische] Kränkheit; ~ae paccmpöücmea seelische [psychische] 
Störung

псіхіятр м мед Psychiäter m -s, -, Nervenarzt [-f- i -V-] m -es, 
-ärzte

псіхіятрьія ж мед Psychiatrie/-
псіхбз м мед Psychose/-, -n, Geisteserkrankung/-, -en, seelische 

[psychische] Störung
псіхблаг м Psychologe m -n, -n
пстрьікаць, iici рыкнуць: ~ na нбсе einen Näsenstüber geben*, 

auf die Näse schnipsen
пстрычк|а ж Schnippchen n -s, -; Näsenstüber m -s, - {na носе); 

даць ~y ein Schnippchen geben* [veräbrcichen]
псярня ж Hündestall m -(e)s, -Ställe
птаства зборн н Geflügel n -s; Häusgeflügel n; Födervieh n -(e)s
птах м паэт Vögel m -s, Vögel
птушаня н 1. Nöstling m -(e)s, -e, Nestvogel m -s, -vögel; 2. ne- 

ран {выхаванец) Pflegling -(e)s, -e {высок)
птўшачка ж памянш Vöglein п -s, -, Vögelchen n -s, -; 0ранняя 

~ Frühaufsteher m -s, -
птўшка ж Vögel m -s, Vögel; пёўчая ~ Singvogel m; пералёт- 

ная ~ Zugvogel m; свбйская ~ Geflügel n -s, Federvieh n -(e)s;
0 што гэта за разм was ist das für ein Geschöpf?, was ist 
das für ein Subjökt?, was ist das für ein Vögel?; стрэляная ~ 
разм ein geriebener Kunde, Schläukopf m -es, -köpfe

птушкагадбўля ж с.-г Geflügelzucht/-
птушкалбў .м Vogelfänger т -s, -

птушкафёрма ж с.-г Geflügelfarm/-, -en
птўшнік кніжн м 1. {памяшканне) Geflügelhof т -(e)s, 

-höfe,Geflügelstall т -(e)s, -Ställe, Vogelhaus n -es, -häuser; 
Heckbauer n, m -s, - {садок); 2. {npa чалавека) Geflügelwärter 
m -s, -

птўшніца ж кніжн Geflügelwärterin/-, -nen
іпуіііын|ы Vögel-, Geflügel-; ~ы двор Geflügelhof m -(e)s, -höfe; 

Птушьіная Дарбга aemp гл Млечны Шлях; 0 з вышыні ~ага 
палёту aus der Vogelperspektive

пўбліка ж Publikum n -s
пyблiкaвäць veröffentlichen vt; publizieren vt
публік^цыя ж 1. {дзеянне) Publikation/-, Veröffentlichung/-;

2, {аб ’ява) Bekänntmachung/-, -en, Publikation/-, -en
публіцыст .u Publizist m -en, -en
ііубліцысз ыка ж Publizistik/-
публіцыстычны publizistisch
публічна прысл; публічн|ы öffentlich; ~ая бібліятэка 

öffentliche Bibliothek; ~ы дом Freudenhaus n -es, -häuser, 
Bordell n -(e)s, -e; ~ae npäea юрыд öffentliches Recht; yem ка- 
мерц ~ыя таргі öffentliche Versteigerung; прадаваць з ~ых 
таргбў versteigern vt

пуга ж Knute /-, -n, Peitsche /-, -п; біць ~й mit der Knute 
[Peitsche] Schlägen*, peitschen vt

пугаўё н Peitschenstiel m -(e)s, -e, Peitschenstock m -(e)s, 
-Stöcke

пугач м 1. Kinderpistole /-, -n; Schreckschusspistole /-, -n; 2. 
зааі {птушка) Uhu m -s, -s

пуд л Pud n -(e)s, -e {altes belarussisches Gewichtsmaß =16,38 kg) 
пўдзель _м Pudel m -s, -
пўдзіла н Vogelscheuche /-, -n; перан Schreckgespenst n -es, 

-er -
пўдзіць гл пужаць
пудлівы гл пужлівы
пудбвы ein Pud schwer; перан sehr schwer
пўдра ж Puder т -s, -; цукрбвая ~ Puderzucker т -s, Stäubzu­

cker т
пўдраніца ж Puderdose/-, -п
пўдрыцца sich [das Gesicht] pudern
пўдрыць pudern vt
пўдынг м кул Pudding m -s, -e i -s
пужй|цца erschrecken* vi {s), in Angst geräten*; sich ängstigen; 

Angst [Furcht] häben; schöuen vi {npa каня); ёнусягб ~ецца er 
hat vor ällem Angst, er ist verschreckt

пужаць 1. schrecken vt, erschrecken vt; 2. {пагражаць) dröhen 
vi {каго-н D); 3. {успуджваць) äufschrecken vt, äufscheuchen 
vt {птушак)

пужлівасць ж Furchtsamkeit/-; Schreckhaftigkeit/-; Scheuheit 
/- {npa каня)

пужлівы furchtsam, scheu
пўза н груб Bauch m -(e)s, Bäuche, Wanst m -es, Wänste; 

адгадаваць ~ ёіпеп Bauch bekommen*
пузан м разм Dickerchen n -s, -, Päusback m -(e)s, -e
пузаты разм dickbäuchig, dickwanstig {npa чалавека); bäuchig, 

äusgebaucht {npa рэчы)
пузыр м 1. Bläse /-, -n; 2. анат: жбўцевы ~ Gällenblase /-, 

-n; мачавы ~ Bläse /, Hämblase /; плйвальны ~ {у рыб) 
Schwimmblase /

пук м Bündel n -s, -, Bund n -(e)s, -e; Büschel n -s, - {кветак); ~ 
валасбў Häarbüschel n

пукат|ы 1. gewölbt; bäuchig {npa пасудзіны); erhäben {npa 
рэльеф); 2. {npa вочы) Glotz-; 3. фіз konvex [-'vEks]; ~ая 
лінза Konvexlinse /-, -n; 4. перан {выразны) klar, scharf, 
äugenfällig

пул м эк Pool [pu: I] m -s, -s
пулбвер м Pullöver [-var] m -s, -; Pulli m -s, -s (разм)
пульверызатар м спец Zerstäuber т -s, -, Pulverisätor m -s, 

-tören
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пўлька ж карт Kärtenpartie/-, -і]еп
пульс м мед, тс перан Puls т -es, -е; слабы ~ schwächer Puls; 

нярбўны ~ ungleicher [unregelmäßiger] Puls; мацаць ~ den 
Puls fühlen; лічьіць ~ den Puls zählen

пульсаваць мед, mc перан pulsieren vi
пульт .m Pult n -(e)s, -e; дырыжбрскі ~ муз Dirigentenpult n; ~ 

кіраванпя тэх Steuertisch m -es, -e, Steuerpult n -(e)s, -e
пўльхны üppig, äufgedunsen; ~я гўбы schwellende Lippen 
пуляць разм гл кідаць; страляць
пўма ж заал Puma т -s, -s, Silberlöwe т -n, -n, Kuguar m -s, -e 
пункт Punkt m -(e)s, -e; пачаткбвы ~ Ausgangspunkt m; канцавы 

~ Endpunkt m; цзнтральны ~ Angelpunkt m; кульмінацбійны 
~ Höhepunkt m; 2. (арганізацыйны цэнтр) Stelle f -, -n; Punkt 
m; Platz m -es, Plätze; зббрны ~ Sammelpunkt m; перавязачны 
~ Verbändstelle /; Verbandplatz m; перагавбрны ~ (тэлефон- 
ны) Fömsprechstclle/ Fcmsprechstation/-, -en; прызыўны ~ 
вайск Einbcrufungsstclle/; 3. (параграф') Punkt m, Paragraph m 
-en, -en; ~ дамбвы Vertragsklausel f -n; Verträgsbestimmung 
f -, -en; na ~ax Punkt für Punkt, punktweise; naycix ~ax in allen 
Punkten; 4, палігр Punkt m -(e)s, -e

пунктуйльна прысл; пунктуйльны pünktlich 
пунктуальнасць ж Pünktlichkeit f -
пунктуацыя ж грам Interpunktion f -, -en, Zeichensetzung/- 
пункцір м Pünktlini'e/-, -n, punktierte Linije
пункцірны спец punktiert
пўнкцыя ж мед Punktion/-, -en, Punktür/-, -en 
пунсавёць hochrot [puterrot] werden
пунсовы hochrot, puterrot
пунш м кул Punsch m -es, -e
пўня ж с.-г Heuboden m -s, -
пуп м anam (Bäuch)näbel m -s, -; 0 ~ зямліder Mittelpunkt [Nä- 

bel] der Welt
пупавіна ж анат Nabelschnur/-, -schnüre
пупбк м 1. анат Nabel т -s, -; 2. (у птушак) Vögelmagen т 

-s, -
пупышка ж бат Knospe/-, -п
пўрпур м Purpur т -s
пурпўрн|ы, пурпур6в|ы purpurn, purpurrot, purpurfarben;

Purpur-; ~ая мантыя Pürpurmantel т -s, -mäntel
пурызм м лінгв, тс перан Purismus т -
пурыст ,м Purist т -en, -еп
пурысцкі лінгв, тс перан puristisch
пуры і йнін л< гіст Puritaner т -s, -
пурытёнскі гіст puritanisch
пуск ,м (завода і г. д) Inbetriebsetzung f-, Inbetriebnahme /-, 

Inbetricbstellung/-
пус|кацца lösgehen* vi (s); ён -ціўся бёгчы er lief los; ~кйцца 

наўздагбн за кім-н j-m nächsetzen; ~кацца na хітрасць zu 
öiner List greifen*; ~каццаў падрабязнасці sich in längen Rü­
den ergehen*, sich in Details [-' taTs] verlieren

ііускйць 1. (адпускаць) förtlassen* vt, weglassen* vt; löslassen* 
vt, fröilassen* vt; ~y адпачьшак Ürlaub geben* [gewähren] (ка- 
го-н D); 2. (дазволіць) erläubcn vt, lässen vt; 3. (прывесці ў дзе- 
яннё) änlassen* vt, in Bewögung setzen; änspringen lässen*; 4.: 
~ расткі Schösslinge treiben*; ~ пупышкі Knospen treiben*; 
äusschlagen* vi (s); - карані Wurzel fässen

пўста прысл leer; y пакбі былб ~ das Zimmer war leer; 0 каб 
табё ~ былб! разм hol dich der Kuckuck!

пустабрэх .m, пустазвбн м разм Schwätzer m -s, -
пуставаць leer stehen*, leer liegen*, unbewohnt sein (npa жыл- 

лё); schwach besucht sein, köinen Zuspruch haben (мець мала 
наведвальнікау); brächliegen* аддз vi (npa зямлю)

пустазвбніць разм schwätzen vi
пустазвонства н Wörtgeklingel п -s, leere Worte pl 
пустазёлле н Ünkraut n -(e)s
пустальга ж заал Turmfalke m -n, -n
пустамалот м, пустамёля м разм Schwätzer т -, -s, -,

Phrasendrescher т -s, -; Pläppermaul n -(e)s, -mäuler;
Schwätzerin/-, -nen (npa жанчынў)

пустасловіць разм unnützes Zeug reden, leeres Stroh dröschen* 
пустаслбў .w разм гл пустамалот, пустамеля
пустаслбўе н разм (leeres) Geschwätz п -es, Gewäsch п -es
пустата жразм 1. Leere/-; 2. фіз Vaku|um [' va:-] т -s, -kua і 

-ku|en; löerer Raum
пустацвёт м 1. бат täube Blüte; 2. перан Blender m -s, - 
пустацёлы hohl; nicht äusgefiüllt
пўстка ж unbebautes Terrain [- ГЁ:]; öder [unbewohnter] Platz; 

bräches Gelände
пустбшыць 1. verheeren vt, verwüsten vt; zerstören vt (разбу- 

рыць); 2. перан verwüsten vt, herünterbringen* vt
пуст|ы 1. leer; ~ы кблас täube Ähre; на ~ы страўнік auf 

nüchternen Mägen; ~бя кішзнь перан leere Täsche; 0 мая 
кішзнь ~ая ~ es ist Ebbe in meiner Täsche; 2. (беззмястоўны) 
nichtssagend, gehältlos, leer; hohl, höhlköpfig (npa чалавека);
3. (беспадстаўны) nichtig, nutzlos; ~ ыя слбвы leere Wörte; 
0 пералівбць з ~бгаў парбжняеразм leeres Stroh dreschen*; 
з ~ ьімі рукймі mit leeren Händen; ~6е мёсца (npa чачавека) 
eine Null

пустыіін|ы öde, wüst; unbewohnt (бязлюдны); ~ая мясцбвасць 
Öde f -n, Ödland n -(e)s, -ländereien; ~ыя зёчлі Einöde/-

пустыня ж геагр Wüste/-, -n; Wüstenöi/-
ііусз ыр .м öder [unbewohnter] Platz; bräches Gelände
пустышка ж разм 1. (npa чалавека) Null /-, -en; 2, (пусты бі- 

лет) Niete /-, -n; 3. (дзіцячая) Lutscher m -s, -, Schnuller m 
-s, -

пустільнік .w рэл, mc перан Einsiedler m -s, -, Eremit m -en, -en 
пуст5льніцтва н рэл Einsiedlertum n -s
пустільны гл пустынны
пустільня ж Wüste f-, -n; Ödland n -(e)s, -ländereien; 

brächliegendes Land
пустіча ж Löere/-
пусцёць leer werden, sich leeren; verjöden vi (s) (npa мясцо- 

васць)
пусціцца гл пускацца
пусціць гл пускаць
пўт|а н 1. (каня') Fessel/-, -п; І.разм груб (пра чалавека') ver­

ständnisloser Mensch, Tölpel т -s, -; 3. перан'. ~ы Fesseln pl, 
Ketten pl

путана ж Dime f -n, -n; Callgirl [' кэ:Ідэ:І] n -s, -s
пў гаць (коней) fesseln vt, koppeln vt
пўтны разм tauglich, tüchtig
путч jw паліт Putsch m -es, -e; заклікаць da ~y äufputschen vt 
путчйіст м паліт Putschist m -en, -en
пуф м (мэбля) Puff m -(c)s, -e
пўфікл« памянш Püffchen n -s, -
пух м 1. Däunen pl, Flaum m -(e)s; гагачы ~ Eiderdaunenpl; казі- 

ны ~ Ziegenwolle/-; Ziegenflaum m; вярблібдэісы ~ Kamelhaar 
n -(e)s; 2. бат Flaum m -(e)s; 0 ні ~y, ні пёр’я разм Hals- und 
Beinbruch!; разбіцьу~ i пёр’е kurz und klein schlagen*

пухавік м Pfuhl m -(e)s, -e
пухір мурозн. знач Bläse/-, -n; ~ ad апёку Brändblase/
пўхкі гл пухнаты
пухлавёз ы weich, rund, voll
пухліна ж мед Geschwulst/-, -schwülste
пўхл|ы üppig, (äuf)gcdünsen; ~ыя гўбы dicke [(sch)wülstige] 

Lippen
пухнаты flaumig; wollig; fläuschig (npa матэрыю); fläumig, 

weich (npa валасы); flockig (npa снег)
пўхнуць мед, mc перан (äuf)schwellen* vi (s), änschwellen* vi (s) 
пухбвы Däunen-
пухбўка ж 1. (для пудрання') Puderquaste /-, -n; 2. (падушка) 

Däunenkissen n -s, -
пуцёец м yem разм Streckenarbeiter m -s, -; (інжынер) 

Eisenbahningenieur [-1 nje, nj0:r] m -(e)s, -e



пупсправод - 406 — ІІЯДЗЯ

пуцеправбд м разм Bähnüberführung/-en, Wegüberführung/ 
Sträßenüberfahrt/-, -en (nad палатном); Bähnunterführung/-, 
-en, (Sträßen)unterfuhrung/-, -en (nad палатном)

пуцёўк|а ж Beorderung f-, -en, Beörderungsschein m -(e)s, 
-e; Abordnung /-, -en (на работу i г. d); Fahrbefehl m -s, 
-e (шафёрская): ~a ў санатбрый die Einweisung [der 
Einweisungsschein] in ein Sanatorium, Sanatöriumseinweisung 
f -, -en; 0 ~a ў жыццё Fährschein [Eintrittskarte] ins Leben

пуціна ж 1. (xod рыбы) Fischzug m -(e)s, -züge; 2. (час лоўлі 
рыбы) Fischfangsaison [-ZE,zö:]/-, -s

пуць м чыг Gleis n -es, -e, Geleise n -s, -: Linije f -, -n; Stre­
cke f-, -n; Eisenbahnlini e /; пад’язньі ~ Anfahrtgeleise n; 
Anschlussgleis n; запасны - Resärvegleis n, Reservegeleise n; 
гл mc каляя

пуцявіна ж Weg m -(e)s, -e; Bahn f -, -en; Läbensweg m 
пуцяв0дн|ы разм leitend, Leit-; ~ая зорка Leitstern m -(e)s, -c 
пуцявы чыг Bahn-, Strecken-, ~ абхббчык Streckenwärter m

-s, -, Bahnwärter m
пучбк ,м Bündel n -s, -, Büschel n -s, -
пўчыцца änschwellen* vi (s), schwöllen* vi (s)
нўчыцьразм (вочы) glotzen vi, änglotzen vt, änstarren vt
пўшка ж 1. вайск yem Kanone f-, -n; 2. разм (бляшанка) 

Blechdose f -, -n, (Blcch)büchse f -n
пушбк м Flaum m -(e)s; Fläumbart m -(e)s, -bärte (на губе)
пўшча ж Püschtscha f-, -s; dichter Wald, Urwald m -(e)s, 

-wälder
нушьінка ж Fläumchen n -s, -, Fläumhaar n -(e)s, -e; Flocke f-, 

-n Flöckchen n -s, -
пушысты flaumig; wollig; flauschig (npa матэрыю); flaumig, 

weich (npa валасы); flockig (npa снег)
пфёніг м гіст Pfennig т -(e)s, -е (дробная нямецкая манета)
пхацца 1. drängen vi, (einander) stoßen* vt; 2. разм sich 

herümtreiben*, sich herümstoßen*
пхайь разм stoßen* vt; drängen vt; puffen vt (разм); ~ каго-н 

änstoßen* vt;j-m einen Stoß versetzen [geben*]
пчалб ж заал Biene f -, -n, Imme f -, -n; раббчая ~ Arbeitsbiene 

f; лясная ~ Wäldbiene f
пчалавбдства н гл пчалярства
пчаліны Bienen-; ~ы вўлей Bienenkorb т -(e)s, -körbe, 

Bienenstock т -(e)s, -Stöcke; ~w poü Bienenschwarm m -(e)s, 
-schwärme; ~ая матка Bienenkönigin f -, -nen, Weisel f-, -

пчалыіік м Imkeräi/-, -en; Bienengarten m -s, -gärten
пчаляр м Bienenzüchter m -s, -, Imker m -s, -
іічалярства н Bienenzuchtf -
пшаніц|а ж с.-г Weizen m -s; яравая ~a Sommerweizen m; 

азімая ~a Winterweizen m; 0 спаць як ~y прадаўшы = wie 
ein Murmeltier [Klotz] schlafen*

пшанічны Weizen-; ~хлеб Weizenbrot n -(e)s, -e, Weißbrot n 
пыж паляўн Ladepfropf m -(e)s, -e 
пыкаць: —мыкаць разм stottern vi
пыл .w Staub m -(e)s; быць y ~e bestäubt [stäubig] sein; змёсці ~ 

äbstäuben vt, äbstauben vt, den Staub äbwischen; 0 пускбць ~ y 
вбчы разм Sand in die Äugen streuen (каму-н D), bläuen Dunst 
vörmachen (каму-н D)

пыланепранікбльны stäubdicht, stäubgeschützt
пыласбс ,w тэх Stäubsauger m -s, -
пылінка ж Stäubchen n -s, -
пыліцца verstäuben vi (s), stäubig werden, einstauben
пыліць stäuben vi, Staub mächen, Staub äufwirbeln
пылбк м бат Blütenstaub m -(e)s, Pöllen m -s, Pöllenkorn n -(e)s, 

-kömer
ііыльнік I м бат Stäubbeutel m -s, -, Stäubkolben m -s, - 
пыльнік II м (паліто) Stäubmantel m -s, -mäntel 
пылыіы Staub-; stäubig, bestäubt, stäubbedeckt (запылены) 
пырнік м бат Quecke/-
пырнўцьразм einen Schlag [Stoß] Versätzen (каго-н D); stechen* 

vt; ~ назкбм einen Messerstich Versätzen (каго-н D) 

пырскаўка жразм Spritzapparat m -(e)s, -e
пырскацца 1. spritzen vi, bespritzen vt; 2. (адзін аднаго) einänder 

bespritzen
пырскаць spritzen vi; sprühen vi (фантанамў, bespritzen vt 

(апырскваць) besprängen vt (паапырскваць)
пырскі мн Spritzer m -s, -; (вадаспаду, фантана) Wässerstaub 

m -(e)s
пырханне н Flättem n -s
пырхаць I äufflattem vi (s), äuffliegen* vi (s)
пырхаць II 1. schnäuben vi, schnäufen vi; fäuchen vi (npa koiu- 

ку); 2. разм (смяяцца) lösplatzen аддз vi (s), heräusplatzen vi 
(s), kurz äuflachen, (lös)pnisten vi

пьіса ж 1. Schnäuze/-, -n, Maul n -(e)s, Mäuler; 2. груб Frässe 
/-, -n, Frätze/-, -n

пытбльнік^ грам Frägezeichen n -s, -
пыталыіы 1. frägend, Fräge-; 2. грам interrogativ
пытаіш|е н 1. Fräge/-, -n; звярнўцца з ~ем äine Fräge Ställen 

(da каго-н D), äine Fräge richten (da каго-н an A), sich mit 
äiner Fräge wänden* (da каго-н an A); 2. (справа, акаіічнасць) 
Fräge f, Angelegenheit/-, -en; Säche/-, -n; na прывйтным ~i 
in äiner persönlichen Angelegenheit, in äigener Säche; 3. (npa- 
блема) Fräge/ Probläm n -(e)s, -e; пастбвіць nad ~e infräge 
Ställen; bezwäifeln vt; ~e жыцця i смёрці äine entschäidende 
Fräge; äine läbenswichtige Fräge; äine Fräge, bei der es um 
Leben und Tod geht

пытбііна 1. (y каго) fragen vt; Frägen Ställen [richten]; sich 
erkundigen (npa iumo-н nach D, über A); 2. (прасфь daзвoлy) 
j-n um Erläubnis [Zustimmung] bitten*

пытаць frägen vt; Frägen Ställen [richten]; sich erkundigen (npa 
што-н nach D, über A) (daeedayya)

пыха ж Hochmut m -(e)s; Dünkel m -s
пыхкаць 1. käuchen vi, pusten vi; 2. разм (nad чым-н) schwitzen 

vi (über D)
пыхлівасць ж Eitelkeit/-, Ruhmsucht/-
пыхлівы hochmütig; hochnäsig (разм); arrogänt
пыхнуць, пыхцёць гл пыхкаць
пышка ж 1. (булка) Striezel т -s, -, Häfekuchen т -s, -; 2. разм 

(npa жанчынў) Dicke (sub) f -, -n, Dickerchen n -s, -
пыпіна прысл гл пышны
пышнасць ж Üppigkeit/-; Pracht f, Prunk m -(e)s (раскоша) 
пышнёць üppiger [prächtvoller] werden
пьішны üppig; prachtvoll, prunkvoll; ~я валасіі üppiges [volles] 

Haar; ~ўбор äine prächtvolle Kleidung
нэйнтббл м Paintball [' pe:nt, Ьэ:I] m - i -s
пбндзаль м жыв, 6yd Pinsel m -s, -
пэўна I прысл; пабочн слова (магчыма) währscheinlich, 

vielleicht; (eidaeonua) sicher, bestimmt
пбўна II, пэўне прысл разм ganz bestimmt, ganz gewiss; 

sicherlich, sicher
піўнасць ж Gewissheit /-, Sicherheit /-; Überzeugung /-, 

Zuversicht /-; выказаць ~ y чым-н seine Überzeugung zum 
Ausdruck bringen*

піўны bestimmt
пбцкаль м разм Schmutzfink m -en, -en
ніцканне н разм Schmiereräi/-, Sudelei f-, Gesudel n -s
піцкацца 1. schmutzig werden, sich beschmutzen; 2. (Mapydiiifb 

з чым-н) trödeln vi, nicht vom Fleck kommen*
пэцкаць, пэцнуць разм beschmutzen vt, schmutzig mächen 
пюпітр м муз Pult n -(e)s, -e; Notenständer m -(e)s, -, Notenpult 

n -(e)s, -e (dля нот)
пюрі н кул Püree п -s, -s, Bräi m -(e)s, -e
пявўн м pazvt Singlustige (sub) m -n, -n; 2. абл (певень) Hahn m

-(e)s, Hähne
пявўчы melodisch, wohlklingend
пйдзенік м заал (матылёк) Spinner m -s, -
пйдз|я ж Spänne/-, -n, Fußbreit m -(e)s; ui ~i keine Spänne breit; 

keinen Fußbreit
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пякйрня ж Bäckeröi/-en, Backstube f -n
пякёльны höllisch, Höllen-; unerträglich; entsetzlich
пякётк|а ж мед Sodbrennen n -s; пакўтаваць na ~y an 

Sodbrennen leiden*
пякўчка ж батразм Brennnessel/-n
пякўчы brennend; glühend, heiß, beißend; ~ая крапівй Brenn­

nessel f -, -n; ~ боль heftiger [brennender] Schmerz
пялён|ка ж гл пялюшка
пялёскацца разм 1. (пра ваду) plätschern vz; rieseln vi (ціха); 

wällen vi, (ans Ufer) schlagen* vi (прахвалі); 2. разм (npa ча- 
лавека) planschen vi

пялёстак м бат Blütenblatt п -(e)s, -blätter, Blumenblatt n, 
Läppchen n -s, -

пяльцы Strickrahmen m -s
пялюш|ка ж разм Windel f -, -n, Windeltuch n -(e)s, -tücher; з 

~ак von klein auf
п’янаваты разм Angetrunken, angeheitert, angesäuselt, betrun­

ken
п’янёць betrunken werden
пянёк « памянш Bäumstümpfchen n -s, -, Klötzchen n -s, -
п’яніца м, ж Trunkenbold m -(e)s, -e, Trinker m -s, -, Säufer m

-s, -; Trinkerin/-, -nen, Säuferin/-, -nen (npa жанчыну); гбркі 
~ Gewohnheitstrinker m -s, -, Säufer m -s, -

п’яніць zu Kopf steigen* (каго-н D)
п’янка жразм Trinkgelage n -s, -, Zechgelage n -s, -, Säufgelage 

n -s, -
п’янс гва н Trunksucht/-, Trunk m -(e)s
п’янстваваць trinken* vi; saufen* vi (груб)
п’яптос м, п’янчўга м, ж, п’янчўжка м, ж Säufer т -s, -;

Promillologe т -п, -п (разм, жарт); Süffel т -s, - (жарт) 
п’яны, п’яны 1. betrunken, bezecht, beräuscht; besoffen (груб);

ён ~ er ist betrunken; er hat zu tief ins Glas geguckt (разм); 2. y 
знач наз м Betrunkene (sub) m -n, -n, Bezechte (sub) m -n, -n, 
Besoffene (sub) m -n, -n (груб); 0 ~ што дурньі = das viele 
Trinken führt zum Hinken; ~ праспіцца, дурньі нікблі der Säu­
fer schläft seinen Rausch aus, der Tor nie

пянька ж Hanf m -(e)s
нянькбвы Hanf-; hänfen, hänfen
пярвічны разм primär; Erst-; ursprünglich (перйіапачатковы) 
пярдзёць груб furzen vi
пярб н 1. (птушкі) Feder/-, -п; зборн Röhfcdem pl; 2. (для пісь- 

ма) Feder/-, -n
пярсцёнак .м Fingerring т -(e)s, -е; заручальны ~ Ehering т; 

надзёць ~ einen [den] Ring änstecken; зняць ~ (з пальца) 
einen [den] Ring äbstreifen

пярўн л/ паэт Dönnerschlag m -(e)s, -Schläge
пярцёўка ж Pfefferbranntwein m -(e)s, -e
пяршынстваваць Vorrang haben, obenan stehen*
няршыць безас. y мянё~у горле mir kratzt es im Hals; ich spüre 

einen Hüstenkitzel; ich habe einen Frosch im Hals (разм)
нярьіна ж Federbett n -(e)s, -en
пярынка ж 1. Federdeckbett n -(e)s, -en, Federkissen n -s, -; 2.

Fcderchen n -s, -; лёгкі як ~ federleicht
пярэбары mh разм Übersiedlung/-, -en, Ümzug m -(e)s, -züge 
пярбдадзень, пярбдадне н Vorabend m -(e)s, -e; - Нбвага году

Silvester [-'ves-] n -s, -, Silvesterabend m -(e)s, -e; ~ свята 
Tag vor einem Feiertag [Festtag]; Vortag des Feiertags

пярэдн|і vorder, Vorder-, Vor-; ~яя частка Vorderteil m -(e)s, 
-e; —i план Vordergrund m -(e)s; ~ія нбгі Vörderfüße pl, ~i xod 
тэх Vörwärtsgang m -(e)s; ~i край вайск Hauptkampflinie/- 

пярідняя ж разм гл пакой (пярэдні)
пярэймы прысл: пайсці на ~ den Weg äbschneiden* (каму-н D) 
пярікуп м Weiterverkauf т -(e)s, -käufe; Wiederverkauf m 
пярэпалах Tumult m -(e)s, -e; Alarm m -(e)s, -e (трывога) 
пярэрва жразм Unterbrechung/-, -е, Zwischenpause/-, -en 
пяріста прысл; пярэсты разм bunt; buntfarbig, buntscheckig 
пярэсціцца bunt schimmern

пярісціць I bunt färben
пярАсціць II безас: y мянё ~ y вачйх es flimmert mir vor den 

Augen
пярэчанн|е н Einwand m -(e)s, -wände, Einwendung/-, -en, 

Einwurf m -(e)s, -würfe (заўвага); Entgegnung/-, -en (адказ); 
Widerspruch m, Widerrede /-, -n (нязгода); абвёргнуць ~i die 
Einwände entkräften [widerlegen]; -яўняма? hat jemand etwas 
einzuwenden?

пярічыць 1. (каму-н) widersprechen* неаддз vi (D); ~ самбму 
сабё sich (D) selbst widersprechen*; 2. (чаму-н) im Widerspruch 
stehen* (zu D)

пясёц м 1. заал (жывёла) Polarfuchs m -es, -fuchse, Eisfuchs m;
2. (футра): блакітны ~ Bläufuchs m; бёлы ~ Weißfuchs m 

пясняр м Sänger m -s, -; epischer Dichter, Rhapsode m -n, -n 
пясбклі Sand m -(e)s, -e; цукрбвы ~ Streuzucker m -s; 0 будаваць

на пяскў auf Sand bauen
пясочніца ж 1. (для дзяцей) Sandkasten m -s, -; 2. тэх Sandkasten 

m -s, -; Sandstreuer m -s, - (лакаматыва)
пясбчны 1. Sand-; ~ гадзіннік Sanduhr/-, -en; 2. (npa фарбу) 

sandfarben, sändgelb; ~ mopm кул Sändkuchen m -s, -, Sändtorte 
/-, -n

пясбчыць разм j-m den Kopf Wäschen* [zurechtsetzen]
пястўн м Günstling m -(e)s, -e; Schoßkind n -(e)s, -er, Liebling m 

-(e)s, -e; Ndsthäkchen n -s, -, Nestkücken n -s, -
пясць ж анат Mittelhand/-, -hände
пясчйнік м мін Sändstein пг -(e)s, -е
пясчаны sändig, Sand-
пясчынка ж Sändkömchen п -s, -; залатая ~ Göldkömchen п 

-s, -
пят[а ж 1. разм Ferse /-, -п; хадзіць за кім-н na ~-äx j-m auf 

dem Fuß [auf der Ferse] folgen; j-m auf Schritt und Tritt folgen; 
0 ахілёсава ~ä Achillesferse f-; пад ~6ü unter der Herrschaft; 
unter dem Joch; 2. тэх Zäpfen m -s, -

пятак м разм Fünfer m -s, -, Fünfgroschenstück n -(e)s, -e
пятачбк м 1. гл пятак; 2. (пляцоўка) kleiner Platz; enger Raum 
пятк|а ж Ferse/-, -n, Häcke/-, -n; падвоеная ~ doppelte Ferse;

0 лізаць ~i каму-н vor j-m kriechen*; j-m die Füße küssen; ad 
галавы da ~ак vom Scheitel bis zur Sohle, vom Wirbel bis zur 
Zehe

пятліца ж 1. (пятля) Knopfloch n -(e)s, -löcher; 2. вайск (на- 
шыўка) Litze /-, -n; Krägenlitze / Kragenspiegel m -s, - (на 
каўняры)

пятл|я ж 1. Schlinge/-, -n (mc nepau); Schläufe/-, -n; 2. (пры 
вязанні) Mäsche/-, -n; спусціць ~ib eine Mäsche fällen lässen*;
3, (y вопратцы) Knopfloch n -(e)s, -löcher; 0 лёзці ў ~ю den 
Kopf in die Schlinge stecken

пятляцьразм einen Bögen beschreiben*; Kurven beschreiben* 
пятнаццат|ы ліч der fünfzehnte; ~ая старбнка Seite fünfzehn 
пятнйццаць ліч fünfzehn
пятніц|а ж Freitag m -(e)s, -e; Вялікая ~ царк Karfreitag m 

-(e)s; y ~y am Freitag; y мінўлую ~y (am) vorigen Freitag; y 
настўпную ~y (am) nächsten Freitag; y ~y вёчарам (am) 
Freitagabend; na ~ax fröitags

пятёк м разм fünf Stück
пятрўшка ж бат Petersili|e/-, -n
пят|ы ліч der fünfte; ~ая гадзіна es geht auf fünf (Uhr), vier Uhr 

vorbei; ~ая частка Fünftel n -s, -; der fünfte Teil, ~ая калбна 
паліт die fünfte Kolonne

п’6ўк|а ж заал Egel m -s, -, Blutegel m -s, -; ставіць ~i Blutegel 
änsetzen

пяхбта ж вайск Infanterie /-, Fußvolk n -(e)s; марская ~ 
Marine (infanterie / -

пяхбтны вайск Infanterie-; ~я часткі Infanterietruppen pl 
пяцёра ліч fünf; ix было ~ es wären ihrer fünf
пяцёрка ж 1. Fünf/-, -en (mc адзнака) (bis 2000 die höchste 

Schulnote in Belarus); 2. разм Fünfrubclschein m -(e)s, -e; 3. 
карт die Fünf; вінбеая ~ [~ пік] Pik-Fünff -
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пяцібёльн|ы: ~ая шкала fünfstufige Skäla; ~ы вёцер Windstär­
ke fünf [5]; ~ая сістэма (адзнак) Fünfpunktesystem п -s

пяціббр’е н cnapm Fünfkampf т -(e)s, -kämpfe
пяцівугблыіы fünfeckig
пяцігадбвы fünfjährig
пяцігбддзе н 1. (тэрмін) fünf Jähre; Jahrfünft п -(e)s, -е (пяці- 

гобка); за гэтае ~ in diesen fünf Jähren; 2. (гадавіна) fünfter 
Jahrestag; Fünflahrfeier f -; fünfjähriges Jubiläum

пяцігбдка ж гіст Fünflahrplan m -s, -pläne, Plänjahrfiünft n 
-(e)s, -c

пяцідзёнка ж Fünftagewoche f -, -n
пяцідзённы fünftägig
няцідзясяты ліч der fünfzigste; ~я гадьі die fünfziger Jähre 
пяцікласнік.м Schüler der fünften Klässe, Fünftklässler m -s, - 
Пяцікніжжа w бібл (пазва пяці кніг Старога Запавету) Pen­

tateuch т -s, die fünf Bücher Möse; Thorä [Thora]/- (y іудзе- 
ЯЎ)

пяцікўтны гл пяцівугольны
пяцімёсячны fünfmonatig
няцімінўтка ж разм Kurzversammlung/-, -en 
ііяціразбвы fünffach; у ~м памёры fünffach 
пяцірублёўка ж разм Fünfrubelschein т -(e)s, -е 
пяцісотгбддзе н eine Zeitspanne von fünfhundert Jähren;

Fünfhundertjahrfeier/-, -n (юбілей)
пяцітбнка ж ayma Fünftonner т -s, - 
пяцца гл пнуцца 
пяць ліч fünf
пяцьдзясят ліч fünfzig
пяцьсбт ліч fünfhundert

пяцярн|я жразм Hand/-, Hände; Pföte/-, -п (груб); усёй ~ёй 
mit allen fünf Fingern

пячётка ж Siegel n -s, -, Stempel m -s, -; дзярзкйўная ~ Stäats- 
siegel n -s, -; служббвая ~ Dienstsiegel n -s, -; паставіць ~ 
das Siegel äufdrücken

пячйць ж Stömpel m -s, -, Gepräge n -s
пячкўр ,u заал (рыба) Gründling m -(e)s, -e
пячнік м Öfensetzer m -s, -, Öfenmaurer m -s, -
пячны Öfen-
пячбра ж Höhle/-, -n
пячбнка ж анат Löber/-, -n
пячбрны Höhlen-; ~ чалавёк Höhlenmensch m -en, -en
пячўрка ж Öfchen n -s, -
пячьі 1. (хлеб i г. d) bäcken* vt; 2. (npa сонца) brennen* vi, 

stechen* vi
пячьіся 1. bäcken* vi; 2.: ~ na сбпцы разм sich sonnen; sich 

braun brennen lässen*; 3. (абпякаць) brennen* vi; крапіва 
пячэцца die Nessel brennt

нячэнне н Gebäck n -s, Kekse pl, Bäckwerk n -(e)s; Bäckwaren 
pl; cyxoe ~ Keks [ke:ks] m -es, -e

пяшкбм прысл разм zu Fuß; auf Schusters Räppen, per pödes 
(жарт)

пяшчбта ж Zartheit/-, Feinheit/-; Zärtlichkeit/-
пяшчбтна прысл; ііяіпчбтны zart, fein; zärtlich, liebevoll, lie­

breich
пяшчбтнасць ж Zartheit/-; Zärtlichkeit/- (пяшчотныя адно- 

сіны)
пяюн м паэт Singlustige (sub) т -п, -п
пяяць паэт singen* vi, vt; dichten vt

P
раб м Skläve [-va] m -n, -n
pa6ä ж Sklävin [-v-]/-, -nen
рабавёць äusrauben vt; plündern vt
рабак w заал Eingeweidewurm m -(e)s, -würmer; Helminthe /-, 

-n (часцей pl)
рабалёпнасць ж, рабалёпства н разм гл сервільнасць
рабалёпны разм гл сервільны
рабалёпстваваць разм sich sklavisch [-vij] benehmen*, vor 

j-m kriechen*; servil [- vi:l] [unterwürfig] sein; katzbuckeln 
неаадз vi

рабаўладалыіік м Sklävenhalter [-van-] m -s, -, Sklävenbesitzcr 
m -s, -

рабаўладйльніцкі Sklävenhalter- [-van-], sklävenhaltend; ~лад 
гіст Sklavenhaltergesellschaft/-

рабаўладанне н Sklävenhaltung [-van-]/-
рабаўласнік м гл рабаўладальнік
рабаўнік м Räuber т -s, -, Plünderer т -s, -
рабаўніцкі (грабежніцкі) räuberisch
рабаўніцтва н (грабежніцтва) Raub т -(e)s, Plünderung/-, -en
рабаціністы sommersprossig, voll Sommersprossen
рабацінка ж (вяснушка) Sommersprosse/-, -n
рабацінне н 1. (ad воспы) Pockennarben pl, Blättemarben pl; 2.

(вяснушка) Sommersprossen pl
рабаціць 1. (eady i г. d) kräuseln vt; 2. безасу знач вык; у мяне 

~у вачйх mir flimmert es vor den Äugen
рабацяга м разм unermüdlicher Arbeiter
рабацяшчы разм arbeitsam; flöißig
рабёць bunt schimmern
рабізнб ж (на вадзе) Kräuseln n -s, gekräuselte Oberfläche (des 

Wässers)
рёбін м рэл Rabbiner m -s, -
рабіна ж бат 1. (ягада) Ebereschenbeere /-, -n, Vogelbeere/;

2. (дрэва) Eberesche /-, -n, Vögelbecrbaum m -(e)s, -bäume 
(разм)

рабінавы oam Ebereschen- (што мае дачыненне da брэва); Vö­
gelbeer- (што мае адносіны da naadoy)

рабінаўка ж (моцны напой) Ebereschenschnaps т -(e)s
рабіцца 1. (прыхобзіць у які-н стан) werden* vi (s); 2. (здзяй- 

сняцца) geschehen* vi (s), vörgehen* vi (s); што mymрёбіцца? 
was geht hier vor?; што з ім рёбіцца? was ist mit ihm los?

рабіць 1. mächen vt, tun* vt; ~ выснбву Schlüsse [die Schlussfol­
gerung] ziehen*, schlussfolgern неаддз vt; ~ даклад einen Vor­
trag [ein Referät] halten*; ~ укбл eine Spritze geben*; 2. (вы- 
рабляць) verförtigen vt, herstellen vt; - мэблю Möbel herstellen; 
~ выгляд, быццам ... (so) tun*, als ob ...; ~ гбнар каму-н j-m 
zur Ehre gereichen; mym няма чагб ~ da ist nichts zu tun [zu 
mächen]; ad няма чагб ~ aus (läuter) Übermut; што мне ~? 
was fange ich an?

работ|а ж 1. (бзеянне, занятак) Arbeit/-, -en; Betrieb m -(e)s, 
-e; Werk n -(e)s (справа; твор); даклйдная ~a Präzisionsarbeit 
/; ~a павбдле грйфіка Arbeit nach dem Tägesplan [Schicht­
plan]; ~a павбдле кантракту Arbeit laut [nach] Verträg; ~a na 
нййму Verdingung als Lohnarbeiter; 2. (прабукт працы) Arbeit 
/-, -en; Löistung /-, -en (твор); 3. мн ~ы Arbeiten pl, Betrieb 
m -(e)s; аварьійныя ~ы Bergungsarbeiten pl; пагрўзачныя 
~ы Ladearbeiten pl; перавйлачныя ~ы Umladearbeiten pl; 
праёктна-канстрўктарскія ~ы Projektierungs- und Kon­
struktionsarbeiten pl; ~ы пўску-наладкі Einrichtungs- und 
Inbetriebnahmearbeiten pl; разгрўзачныя ~ы Ausladearbeiten 
pl; ратаўнічыя ~ы Rettungsarbeiten pl; Bergungsarbeiten pl; 
бузяць каго-ну ~y разм j-n ins Gebet nehmen*

раббтнік лі Arbeiter m -s, -; Werktätige (sub) m, f -n, -n; Kraft 
/-, Kräfte; Beschäftigte (sub) m,f -n, -n; Mitarbeiter m (cynpa- 
цоўнік); ~ разумбвай працы Geistesschaffende (sub) m -n, -n; 
кваліфікаваны ~ Facharbeiter m; адказны ~ ein verantwortli­
cher Funktionär; адміністрацыйны ~ Verwaltungsangestellte 
(sub) m -n, -n; пазаштатны ~ äußerplanmäßig Beschäftigte 
(sub); гандлёвы ~ im Händel Beschäftigte (sub); ~ мастацтва 
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Künstler т -s, ~ культўры Kulturschaffende (sub) т -п, -п; ~ 
літаратўры Literat т -en, -еп

раббтніца ж Arbeiterin f -, -nen
раббтнічак м іран: гэта той яшчэ ~ das heißt ein Arbeiter; das 

ist mir ein Arbeiter
раббчы Іузнач. назм Arbeiter т -s, кваліфікавйны ~ Fächar- 

beiter т. gelernter Arbeiter; кадравы ~ Stämmarbeiter m; наём- 
ны - Lohnarbeiter w; замёжны ~ Gastarbeiter w; калектьіў 
~x Belegschaft f -, -en (на заводзе)

раббч|ы II1. Arbeiter-; ~ы клас паліт Arbeiterklasse/-; з ~ага 
асяроддзя aus der Arbeiterschaft; 2. (працоўны) Arbeits-; ~ы 
дзень Arbeitstag т -(e)s, -е, Werktag m; 3. тэх Arbeits-; Trieb-; 
~ae кола Triebrad n -(e)s, -räder; ~ы ток Betriebsstrom m -(e)s; 
~ae напрўжанне Betriebsspannung/-, -en

рабрб н, рабрына ж разм 1. анат Rippe/-, -n; 2. матэм, mc 
перан (край) Rand т -(e)s, Ränder; Kante /-, -n, Grat m -(e)s, 
-e; паставіць што-н на рабрб etw. höchkant stellen

рабрысты gerippt
рйбскі Sklaven- [-van-], sklavisch [-vif]; перан servil [-'vi:l] 

(прыслужніцкі)
рабства н Sklaverei [-V3-] /-; Knechtschaft / - (кабала); 

вызваліць з ~ aus [von] der Sklaverei befreien
рабўнак м Raub m -(e)s, Beraubung/-, -en; Plünderung/-, -en 

(грабеж); 0 гэта ~ сярбд бёлага дня das ist die reinste Geld­
schneiderei

рабчык.м заа/ Haselhuhn n -(e)s, -hühner
раб|ы 1. (ad воспы) pockennarbig, blatternarbig; 2. разм (empa- 

каты, пярэсты) bunt; scheckig; gefleckt (плямісты); ~ая 
карбва scheckige [gescheckte] Kuh; 0 аббе ~öe = gleiche Brü­
der, gleiche Kappen

рабыня ж Sklavin [-v-]/-, -nen
рабяты mh разм, часцей іран 1. Kinder pl; 2. разм (хюпцы, ма- 

лабыя людзі) junge Leute; Jungspl; Jungs! (зварот)
равелін м вайскуст Ravelin [-v(a) ЧЁ:] m -s, -s
равёснік м Altersgenosse m -n, -n, Gleichaltrige (sub) m -n, -n; 

быць чыім-н ~ам j-m gleichaltrig sein
равбк м kleiner Gräben; Rinne/-, -n; Rille/-, -n (на пласцінцы) 
равўн м разм Schrüihals т -(e)s, -hälse; Heulsuse /-, -n (npa 

дзяўчынку)
para ж 1. (ad вады) Wässerfleck m -(e)s, -e; Färbfleck m (ad фар- 

бы); 2. Med blutunterlaufene Stelle
рагавіца ж анат Hornhaut/-
рагав|ы I (з рагавога рэчыва) aus Hom, Hom-; ~ыя акуляры 

Hornbrille/-, -п; ~йя абалбнка Hornhaut / -
рагавы II (які знаходзіцца на рагу) Еск-
рагблік м кул (булачка) Hörnchen п -s, -
раганбсец м разм Gehörnte (sub) т -п, -п
рагатйць (laut) lächen vi; 0 ~ da ўпаду vor Lächen umfallen*; 

sich vor Lächen biegen*
рагатка ж 1. (на дарозе) Schlägbaum т -(e)s, -bäume, Sperre 
/-, -n; 2. (перашкоба) Hindernis n -ses, -se; 3. (бля стральбы) 
Schleuder/-, -n

рагатўн разм lächlustiger Mensch
рага г|ы Hom -; gehörnt (mc перан); ~ая жывёла Hornvieh n -s; 

буйная ~ая жывёла Rindvieh n, Rinder pl
рагйціна ж Jägdspieß m -es, -e
рагач м 1. заал Hirschkäfer m -s, -; 2. hölzerner Häkenpflug 
рагбжа ж Bästmatte/-, -n, Lindenbastgewebe n -s
рагў н кул Ragout [-' g u: ] n -s, -s
рад I м разм Reihe f -, -n; y пёршых ~äx in vorderster Front; 

~амі reihenweise; 2. матэм Reihe/-, -n; бяскбнцы ~ unend­
liche Reihe; 3. (npa гандлёвыя аб ’екты) Reihe von Verkäufs- 
stellen; мясны - Fleischmarkt m -(e)s; 4. вайск Reihe/-, -n; 
Rotte f -, -n; падвбены [здвбены] ~ Doppelreihe /; няпбўны 
~ blinde Rotte; пастрбіцца ~амі sich in Reih und Glied äuf­
stellen; самкнўтымі [шчыльнымі] ~ймі in geschlossenen 
Reihen

рад II y знач вык froh; erfreut (чаму-н über A); вёльмі ~ Bac 
бачыць ich freue mich sehr, Sie zu sehen; 0 ~ не ~ wohl oder 
übel

рйд|а ж 1. (настаўленне, павучанне) Rat т -(e)s, -Schläge; Rat­
schlag m -(e)s, -Schläge; прасіць ~ы um Rat fragen [bitten*], 
ёіпеп Rat erbitten*; 2. (калегіяльны орган) Rat m -(e)s, Räte; 
вайскбвая [ваё/і/іая] - Kriegsrat m; педагагічная ~ päda­
gogischer Rat; кансультацьійная - Beirat m; Päda Бяспёкі 
(AAH) Sicherheitsrat (der ÜNO)

рйдавайца sich freuen (чаму-н G, über A; auf A - таму, што 
яшчэ будзе); ~ самбму сабё sich im Stillen freuen; stillvergnügt 
sein

рйдаваць (er)freuen vt; Freude mächen [bereiten] (каго-н D) 
радавіты von vornehmer Herkunft
радавы 11. (проспгы) einfach; ~я людзі einfache Menschen; 2. y 

знач наз м вайск Gemeine (sub) m -n, -n, Soldat m -en, -en; ~я 
mh Männschaften pl

радав|ы II с.-г Drill-; ~ы пасёў Drillsaat/-; ~йя сёялка Drill­
maschine /-, -n

радар м вайск, тэх Radär m, n -s, -s, Radärgerät n -(e)s, -e
радаслбўпая ж Stammbaum m -(e)s, -bäume, Genealogie f 

Ahnentafel /-, -n
радаслбўн|ы genealogisch, Stamm-; ~ae дрэва Stämmbaum m 

-(e)s, -bäume
рйдасн|ы froh, freudig; Freuden-; ~ая вёстка freudige Nächricht; 

~ы крык ein Freudenschrei, ein Aufruf der Freude
радасц|ь ж Freude /-; не пбмніць сябё ad ~і äußer sich vor 

Freude sein
Рйдаўніца ж рэл Tötengedenktag m -(e)s
раджаць разм gebären* vt; zur Welt bringen*, in die Welt setzen 
радзёй прысл (выш. cmyn ad рэдка 2.) seltener
радзёйшы (не такі часты - выш. cmyn ad рэдкі 2.) seltener 
радзёць (быць менш густым - пра валасы і г. д) sich lichten, 

dünner werden; seltener werden; an Zahl äbnehmen*; sich ver­
ziehen* (npa ту.ман)

радзільн|ы Entbindungs-; ~ы doM Entbindungsheim n -(e)s, -e; 
~ая палата Kreißsaal m -(e)s, -säle; ~ая гарйчка мед Kind­
bettfieber n -s; ~ae абдзялённе Entbindungsstation f -en

радзілыія ж Entbindungsheim n -(e)s, -e
радзім|а ж Heimat/-, -en, Heimatland n -(e)s, -länder, Väterland 

n; на ~e in der Heimat; туга na ~e Heimweh n -s
радзімка ж Mal n -(e)s, -e. Muttermal n
радзім|ы: ~ая пляма разм Müttermal п -s, -е
радзіна ж разм зборн Verwändtschaft f -; паэт Farmli|e/-, -п 
радзіны мн Familienfest anlässlich der Gebürt eines Kindes 
радзіцца разм 1. geboren werden [sein]; zur Welt kommen*; das

Licht der Welt erblicken; 2. (баваць ураджай) wüchsen* vi (s); 
gedeihen* vi (s)

рёдзіць I yem гл раіць
радзіць II разм 1. гл раджаць; 2. (даваць урабжай) trägen* vt, 

(her)vörbringen* vt; Frucht bringen*
радзюжка ж абл Bästmatte/-, -n
радкбм прысл nebeneinander, in einer Reihe
радніна ж Säckleinen n -s 
радніцца verwändt würden 
радніць verwändtschaftliche Beziehungen schäften* 
раднб н (тоўстае палатно з пянькі, ільну) Säckleinen п -s 
радпя ж 1. зборн Verwändtschaft / -; Verwändten pl; daлёкaя

- die entfernten Verwändten; y ягб вялікая ~ er hat viele Ver­
wandte; 2. разм (сваяк) der [die] (nähe) Verwändte (sub); ён 
мне ~ er ist ein Verwändter von mir, er ist mein Verwändter

радняны von [aus] Säckleinen
радбвішча ж геал Läger n -s, Vorkommen n -s, -, Lägerstätte/-, 

-n; ~ жалёзнай pydit Eisenerzvorkommen n; прамыслбвае ~ 
abbauwürdige Lägerstätte, abbauwürdiges Vorkommen

рад|6к м 1, Röihe/-, -n; 2. (на пісьме) Zeile f -, -n; пачынаць з 
повага ~ка mit einer neuen Zeile beginnen*; чытаць паміж
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~кбў zwischen den Zöilen lesen*; 2. разм (npa прычоскў) Schei­
tel m -s, -

радон л< хім Radon n -s
радбўка ж 1. (грыб) Ritterling m -(e)s, -e; 2. ycm Arbeit an der 

Reihe; die verabredete Ordnung des Arbeitseinsatzes
рйдужн|ы: ~ая абалбнка анат гл раёк II 
рбдца Ratgeber т -s, Berater т -s, - 
радчэйшы разм (выш. ступ ад рэдкі 1.) dünner (суп і г. д);

schütterer, spärlicher (валасы і г. д) 
радчйць гл радзець
рады узнач вык froh; erfreut (чаму-н über ^4); ~ бачыць вас ich 

freue mich, Sie zu sehen; ~ (ці) ne ~ wohl oder übel; a? mc рад 
радыеактыўнасць ж фіз Radioaktivität [-vi-]/- 
радыеактыўн|ы ядзерн radioaktiv; ~ыя рэчывы radioaktive

[-V9] Stoffe; ~ыя ізатбпы radioaktive Isotope; заражаны 
~ымі рзчывамі aktiviert [- vi:-]; сярздняя дбза ~ага 
апрамёньванпя [апрамянёння] Mediändosis /-; імгнённая 
дбза ~ага апрамёньвання [апрамянёння] Momentändosis 
/-; прадўкт ~ага распаду Spältprodukt п -(e)s, -е

радыевыпрамёньванне н, радыевыпрамянённе н ядзерн
Rädiostrahlung/-; Radiofrequenzstrahlung/- (касмічнае) 

радыеізатбп м ядзерн Radioisotop п -s, -е 
радыенуклід м ядзерн Radionuklid п -s, -е 
радыелагічны ядзерн radiologisch 
радыетэраш'я ж мед Radiotherapie/- 
р£дыё н 1. Radio п -s, Funk т -(e)s; Funkwesen п -s; Rundfunk 

m (радыёвяшчаннеў, na ~ im Rundfunk; перадаваць na ~ im 
Rundfunk sdnden [bringen*]; funken vt;што перадаюць na 
was gibt es im Radio; берлінскае ~ паведамляе Radio Berlin 
meldet; нямёцкая мова na ~ Deutsch im Rundfunk; 2. разм 
(прыёмнік) Rädio n -s, -s; Radioapparat m -(e)s, -e; Empfänger 
m -s, -

радыёабсталявйнне н Fünkausrüstung/-, -en
радыёаматар jw Funkamateur [-t0:r] m -s, -e; Radiobastler m 

-s, -
радыёаматарства н Amateurfunkwesen [-' t0:r-] n -s 
радыёапаратўра ж Fünkausrüstung/-, Funkgerät n -(e)s, -e 
радыёвўзел .w Radiozenträle f-, -n 
радыёвяшчйііне н Rundfunk m -(e)s 
радыёгазёта ж Fünkzcitung/-en
радыёграма ж Fünkspruch m -(e)s, -Sprüche, Radiogramm n

-(e)s, -e
радыёдыяпазон м Wellenbereich m -(e)s, -e 
радыёкампіі м Ründfunkkomitee n -s, -s 
радыёкапёл л< Fünkkanal m -s, -näle 
радыёкрбпка ж Fünkanschluss m -es, -Schlüsse 
радыёла жуст Musiktruhe /-, -n, Musikschrank m -(e)s, -schrän­

ke (кансапыіая); Rundfunkgerät n -(e)s, -e (mit eingebautem 
Plattenspieler); Phonosuper m -s, -

радыёлакйз ap м Radargerät m -s, -; Fünkbake/-n, Funkfeuer 
n -s, -; аэрадрблшы ~ Ansteuerungsfeuer n

радыёлакацыйн|ы Fünkmess-, Radar-; ~ая станцыя Radarsta­
tion /-, -en, Fünkmcssstation/; ~ая развёдка Fünkmessaufklä- 
rung/-

радыёлямпа жуст Radioröhre/-, -n, Ründfunkröhre/ 
радыёмёчта ж Funkmast m -(e)s, -e або -en, Antennenmast m 
радыёмаяк м Fünkleitsender m -s, -; Fünkbake/-, -n, Fünkfeuer

n -s, -; аэрадрбмны ~ Ansteuerungsfeuer n 
радыёнавўшнікі мн Kopfhörer pl 
радыёііазыўныя y знач. наз мн Fünkrufzeichen pl 
радыёпеленгётар л« Fünkpeilanlage/-, -n, Fünkpeilgerät n -(e)s, -e 
радыёперадёгчык м Rädiosender m -s, -, Ründfunksender m, 

Fünksender m
радыёперадача ж Ründfunksendung/-, -en, Ründfunkübertra- 

gung/-, -en; Sendung/-, -en; дзіцячая ~ Kinderfunk m -(e)s; 
рэкламная ~ Wörbesendung f; ~ для шкбльнікаў Schülfunk 
w; ~ для жанчьін Frauenfunk m

радыёпераклічка ж Ründgespräch n -s, -e, Ringssendung/-, 
-en

радыёперахват м Hörchfunk m -(e)s, Abhören von Fünksprü- 
chen

радыёперашкбды Ründfunkstörungen pl, Fünkstörungen pl
радыёпрыёмнік м, радыёпрымйч мразм Ründfunkempfänger 

т -s, -, Empfänger т, Rädioapparat т -(e)s, -е; Ründfunkgerät п 
-(e)s, -е; партатыўны ~ Kofferradio п -s, -s

радыёрэклама ж Werbesendung /-, -en, Ründfunkreklame f 
-n, Werbefünk m -(e)s

радыёрэлёйіі|ы: ~ая сўвязь спец Richtfunkverbindung/-; Fünk- 
relaisverbindung [-ІЕ:-] f

радыёсігнёл л< Fünksignal n -s, -e
радыёслухйч м Ründfunkhörer m -s, -, Rädiohörer m -s, -
радыёспектакль лг Hörspiel n -s, -e
радыёстйнцыя ж Fünkstation/-, -en; Fünkstelle/-, -n, Sender 

m -s, -
радыёстўдыя ж RündfunkStudio n -s, -s; Sendesaal m -(e)s, 

-Säle
радыёсўвязь ж Fünkverbindung /-; авіяцьійная ~ Flügfunk w 

-(e)s; марская ~ Seefunk m; міжпланётная ~ interplanetare 
Fünkverbindung/; касмічная ~ Räum-Fünkvcrbindung/

радыётэлефбн м Fünksprechgerät n -(e)s, -e, Sprechfunkgerät n 
-(e)s, -e

радыётбхнік м Rädiotechniker m -s, -, Fünktechniker m 
радыётбхніка ж Fünktechnik/Radiotechnik/ 
радыёўстаноўка ж Fünkanlage/-, -n
радыёфізіка ж Rädiophysik/-
радыёфікаваць radiofizieren vt
радыёхваля ж Ründfunkwelle/-, -n, Fünkwelle/ Rädiowelle/ 
радыёчастата ж Fünkfrequenz/-, -en
радыкйл I м матэм, хім Radikäl n -s, -e; знак ~a Würzelzeichen 

n -s, -
радыкёл II м паліт Radikale (sub) m -n, -n
радыкалізм м Radikalismus m -
радыкйльны 1. radikäl; gründlich; von Grund auf, tiefgreifend 

(карэнныУ, entschieden (рашучыў, ~я пераўтварэнні tiefgrei­
fende Umgestaltungen; 2. паліт radikäl

радыкуліт м мед Radikulitis /-; Bändscheibenschaden m -s; 
Hexenschuss m -es (разм)

радыраваць радыё funken vt
радыска ж бат Radieschen п -s, -
радыст м радыё, вайск Fünker т -s, -
рйдыус м матэм Rädius т -, -di|en, Halbmesser т -s, -; ~ 

дзёянпя Aktionsradius т, Reichweite /-, -n, Wirkungsbereich 
т -(e)s, -е

радыялбгія ж ядзерн Radiologie/-, Strählenkunde f - 
радыяльны strählenförmig; radiäl
радыямёір .vt ядзерн Radiometer n -s, -
радыяз ap ,w тэх Heizkörper m -s, - (цэнтразьнага агріплення);

Kühler m -s, - (y рухавіка)
радыяцыйн|ы фіз, хім, ядзерн Strählungs-; radioaktiv; 

~ая знёргія Strählungsenergie /-; ~ае выпрамёньванне 
[выпрамянённе} Radiostrählung f -; ~ ая бяспёка Strahlen­
schutz т -es

радыяцы|я ж фіз, ядзерн Strahlung /Radiation /; сбпечная 
~я Sonnenstrahlung /-; пранікальная ~я dürchdringende 
Strahlung (пры выбухўу, Höhenstrahlung /- (касмічнаяў, 
інтзнсіўнасць ~і Strahlungsintensität /-; засцярбга ад ~і 
Strählungsschutz т -es; кдлькасць ~і Strählungsmenge/-

раёк I м тэатр Galerie/-, Оіўтр п -es
раёк II м анат Rögenbogenhaut/-, -häute; Iris/-, - або Iriden
раён .w 1. (адміністраііыйная адзінка) Rayon [ГЕ: jö:] т -s, 

-s; Bezirk m -(e)s, -e (y горадзеў, 2. (мясцовасііь) Gebiet n 
-(e)s, -e, Gegend /-, -en; вайск Abschnitt m -(e)s, -e, Räum m 
-(e)s, Räume, Beröich m -(e)s, -e; эканамічны ~ Wirtschafts­
gebiet n -(e)s, -e; раббчы ~ Arbeiterviertel n -s, -; ~ дзёянпя 
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Wirkungsbereich т; каменнавўгальны - Steinkohlenrevier 
[-vi:r] п -s, -s; ~ баявьіх бзёянняў Kampfgebiet п, Kampfraum 
т; умацаваны ~ befestigter Abschnitt

раённы Rayon- [ГЕ: jö:-]; Stadtbezirks- (гарабскі); ~cydRayön- 
gericht п -(e)s, -е

Ражджаствб н гл Каляды 1, 
раждж^с івенскі гл калядны 
ражка ж (драўляны цэбрык) Kübel т -s, -, Zuber т -s, - 
ражбк м 1. памянш Hörnchen п -s, 2. муз Hom п -(e)s, Hörner;

іграць па ~кў das Hom blasen*; 3. (бля кармлення) Milch­
flasche f -n; Säugflasche/

ражбн w Bratspieß m -es, -e, Spieß m; 0 лёзці на - mit dem Kopf 
durch die Wand rennen*

раз I 1. Mal n -s, -e; тры ~ы dreimal; нёкалькі ~бў mehrmals; 
einige Male; y нёкалькі ~ёў auf das Mehrfache; шмат ~6ў 
viele Male; wiedcrhdlt, mehrmals, öfters; кбжны ~ jedes Mal, 
jeweils; не ~ mdhrmals, mehr als einmal, wiederholt; гэтым 
~ам (für) diesmal; на пёршы ~ zum erstenmal, zum ersten 
Mal(e), das erste Mal; ad deyx da mpox ~бў zwei- bis dreimal; 
яшчэ ~ noch einmal; ui ~y kein einziges Mal; настўпны ~ das 
nächste Mal; 0 сем ~бў прымёрай, абзін ~ adpэж = besser 
zweimal messen als einmal vergessen; 2. (пры лічэнні) eins; 0 ~ 
(i) нaзaўcёdы ein für älle Mal; ~ за ~ам ein ums ändere Mal, 
einmal über das ändere; ні ў якім ~e keinesfälls; von wegen! 
(разхі)

раз II прысл разм (аднойчы) einmal, einst
раз III злучн разм wenn (einmal); ~ абяцаў, duK зрабі wenn du’s 

schon versprochen hast, dann tu’s auch
разабрапы 1. (раскуплены) äusverkauft; vergriffen; 2. (на част- 

к[) demontiert, zerlegt, ausjeinänder genommen; 3. (будынак) 
abgetragen, äbgerissen; 4. (сказ) zergliedert, analysiert

разабрёцца І.разм (разабраць рэчы, уладкавацца) äuspacken 
vt, sich cinrichten, seine Sächen in Ordnung bringen*; 2. (зразу- 
мець) sich (D) klar werden (y чым-н über A): sich äuskennen* 
(y чым-н in D); einen klären Begriff bekommen* (y чым-н von 
D); aus etw. (D) klug werden

разабраць 1. (прывесціў парадак) ordnen vt, in Ordnung brin­
gen*; 2. (на часткі) demontieren vt; ausjeinändemehmen*, zer­
legen vt (машыну i г. ö); äbtragen* vt, äbreißen* vt (будынак);
3. (раскупіць) äufkaufen vt; 4. грам analysieren vt, zergliedern 
vt; 5. (зразумець) verstehen* vt, begreifen* vt; entziffern vt (no- 
чырк); б.разм (расследаваць справу і г. d) untersuchen vt; klä­
ren vt, ins Reine bringen*

рёзавы einmalig, nur einmal gültig
разагпацца разм (einen) Anlauf nehmen*
разагнаць 1. ausfeinänder treiben*, ausjeinänder jägen; vertrei­

ben* vt; verjägen vt (прагнаць); 2. (тугу, смутак iг. d) verjägen 
vt, vertreiben* vt, verscheuchen vt; 3. разм (надаць болыйую 
хуткасць) Vollgas geben*; ~ рухавік den Motor auf Hochtou­
ren [-tu:-] bringen*

разагнўты geräde gebogen; äufgerichtet (выпрастаны') 
разагнўцца sich äufrichten
разагнўць aus'einänder biegen*, geräde biegen*; ~ спіну sich 

äufrichten
разадзёты разм (heräus)geputzt, äufgedonnert 
разадзёцца разм sich heräusputzen, sich äufdonnem 
разадзёць разм heräusputzen vt, äufdonnem vt
разаднё|ць безас раз.м dämmern vimp, (täg)hell werden; ~ла es 

ist Tag geworden
разадрёны гл разарваны
разадрёцца zerreißen* vi (s); äufspringen* vi (s), (äufjplätzen vi 

(s) (npa шво)
разадраць разм in Stücke reißen*; zerfetzen vt; zerreißen* vt 

(вопратку)
разёк м тэх (großes) Messer n -s, -, Schneidemesser n
разам прысл 1. zusämmen; gemeinsam, gemeinschaftlich; 

працаваць ~ наб чым-н zusämmen [gemeinsam] an etw. (D) 

ärbeiten; 2. разм (адначасова) zugleich; - з тым zugleich, 
gldichzeitig, daneben; - узяты zusämmengenommen; усё ~ 
узятае älles in ällem; 3. (y адзін прыём) auf einen Schlag; auf 
einmal; in einem Schwung

разамкпёны, разамкпўты 1. эл (раз 'яднаны) äusgcschaltet, ge­
trennt; 2. вайск'. ~ строй geöffnete Front

разамкнўць 1. эл äusschalten vt; trennen vt; ~ кантакты die 
Kontäkte trennen; 2. вайск öffnen vt (empou)

разамлёлы (расслаблены, вялы) entkräftet; erschöpft, schlapp 
разамлёць разм (ad спёкі) erschöpft sein; schlapp werden 
разанўць разм (нажом) einen Messerstich versetzen (каго-н D) 
разапрэць разм (разбухнуць) (äuf)quellen* vi (s); 2. (спацець) 

stark schwitzen
разарвйнасць ж Zerrissenheit f -
разарваны zerrissen; zerfötzt (на кавалкі)
разарв|ацца 1. (zer)reißen* vi (s); (äuf)springen* vi (s); 

(äufjplätzen vi (s) (npa шво); 2. (npa снарад i г. d) explodieren 
vi (s); 0 хоць ~іся man kann sich doch nicht zerreißen

разарвёць zerreißen* vt (на кавалкі); zerfetzen vt (абы-як); ~ na 
кавалкі in Stücke reißen*; 2. (сувязі, кантакты) (äb)brechen* 
vt; ~ дыпламатычііыя аднбсіны diplomätische Beziehungen 
äbbrechen*

разарый м Rosengarten m -s, -gärten, Rosärium n -s, -rijen 
разарыцца разм ruiniert sein, zu Gründe gerichtet sein; herünter- 

kommen* vi (s), verarmen vi (s) (збяднець)
разарыць разм 1. (разбурыць) zerstören vt; verwüsten vt, ver- 

höcren vt (апусташыць); 2. (давесці da галечы) ruinieren vt. 
zu Gründe richten, in den Ruin treiben* [bringen*]

разаслйны I (адпраўлены, пасланы) verschickt, versändt [ver­
sendet]

разаслёны II (рассцелены на якой-н паверхні) äusgebreitet
разаслёць 11. äus}senden* vt, verschicken vt, versenden*; 2. (ad- 

правіць ycix) älle wegschicken
разаслаць II (пасцяліць на паверхні) äusbreiten vt
разаспёцца разм fest cinschlafcn*; tief [länge] Schläfen
разахвбціцца (рабіць што-н) Lust bekommen*; in Stimmung 

kommen*, in Eifer geräten*
разахвбціць разм änreizen vt, äufstacheln vt, änfeuem vt, 

änspornen vt
разбавіць verdünnen vt, verwässern vt
разбагацёць reich werden; Reichtum erwerben* [erlängcn]
разбазйрванне n разм Verschleuderung f -, Verschleudern n -s;

Vergeudung f -, Verschwendung/-
разбазарваць, разбазёрыць verschleudern vt, verplempern vt; 

vergeuden vt, verschwenden vt (сробкі)
разбалаванасць ж гл распешчанасць
разбйлаваны гл распешчаны
разбёлавацца разм (забурэць) unartig [übermütig] werden
разбёлаваць verwöhnen vt, verziehen* vt; verhätscheln vt (pac- 

песціць)
разбалбатаць разм äusschwatzen vt, äusplaudcrn vt; - сакрэт 

ein Gehdimnis äusplaudcrn, aus der Schüle pläudem
разбалёцца разм weh tun*, schmerzen vi, änfangen* zu schmer­

zen
разбамбіць вайск, mc nepan zerbomben vt
разбараніць разм (разняць) trennen vt, aus|einänderbringen* vt 
разбарсйць gleichmäßig aus'einänder werfen*; äufbinden* vt 
разбаўлённе н Verdünnen n -s; Verwässerung/- (eadou) 
разбёўлены verdünnt
разбаўляць гл разбавіць
разбёг ,м Anlauf т -(e)s, -läufe; аўта Anfahren п -s; ав mc Start m 

-(e)s, Anrollen n -s; з ~y mit Anlauf
разбёгчыся 1. (набраць хуткасць) Anlauf nehmen*; 2. (y роз- 

ных напрамках) ausjeinänder läufen*, aus'einänder rennen*
разбёжка ж 1. гл разбег; 2. cnapm Wärmlaufen n -s, Einlaufen n

-s; 3. (разыхобжанне, несупадзенне) Differenz/-, -en
разбёжнасць ж 1. Divergenz [-VEr-]/-, -en, Ausjeinändergehen 
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п -s; 2. (несупадзеннё) Differenz/-en; Nichtübereinstimmung 
f -en; Widerspruch m -(e)s, -Sprüche (супярэчнасць); ~ y 
перакананнях Meinungsverschiedenheit f-, -en, geteilte 
Meinungen

разбірацца 1. (разабраць рэчы, уладкавацца) äuspacken vt, sich 
einrichten; seine Sachen in Ordnung bringen*; 2. (разумець, 
быць дасведчаным) sich (D) klär werden (y чым-н über A); sich 
äuskennen* (y чьш-н in D); einen klären Begriff bekommen* (y 
чым-н von D); 3. (быць разборным, разнімацца) auseinander 
genommen werden

разбіраць гл разабраць
разбітны разм forsch (зухаватпы, хвацкі); gewändt (спрытны) 
разбііы 1. zerschlagen, gebrochen; zerbrochen (npa шкло); 2. (ne- 

раможаны, скораны) geschlagen; 3. (знясілены) zerschlagen; 
müde, gerädert; адчуваць сябё ~м sich ganz zerschlagen 
fühlen

разбіўка ж 1. Zerschlagen n -s, Zerkleinern n -s; 2. (планіроў- 
ка) Abstecken n -s, Anlage f-, -n, Anlegung/-, -en (cada i 
г. d); 3. (раздзяленне, размеркаваннё) Aufteilung /-, -en; 
Aufgliedeung/-, -en (nach D); Aufschlüsslung/-, -en (na ma- 
не); паквартйльная ~ Aufschlüsslung nach Quartalen; ~ на 
ўчйсткі Parzellierung/-, -en; 4. (лагера i nad.) Aufschlagen n 
-s; 5. палігр Sperrung/-en

разбіцца 1. (раздабыць) zerbrechen* vi (s), zerschellen vi (s), in 
die Brüche gehen*; 2. (атрымаць пашкоджанні) sich verlet­
zen; ~ насмёрць tödlich stürzen; 3. (разбзяліцца) sich zersplit­
tern, sich (auf)teilen (на групы i г. d)

разбіць 1. zerschlagen* vt, zerbrächen* vt (шкло i г. d); ~ na 
кавалкі zerstückeln vt; 2. (нанесці паразу) schlagen* vt; ~ 
ушчзнт [нашчзнт] kurz und klein schlagen*; 3. (разбзяліць) 
zerstückeln vt; äufteilen vt, verteilen vt (на групы i г. d); 4. (na- 
латку, лагер i г. d) äufschlagen* vt; 5. (планаваць) äbstecken 
vt; parzellieren vt (на ўчасткі); 6. (прывесці ў непрыдатны 
стан) untauglich mächen; ~ абўтак Schuhe äbtragcn*; - 
дарбгу einen Weg äusfahren*

разблытаць 1. (развязаць вузел і г. d) lösen vt; äufknüpfen vt, 
entwirren vt; 2. (зрабіць зразумелым) klären vt, ins Reine brin­
gen*

разблытванне н 1. Entwirren n -s; 2. (высвятленнё) Klärung/-, 
Klärstellung/-

разббй м Räuberei f -, Raub m -(e)s, -e; Räubüberfall m -s, -fälle 
(напад)

разббйнік м 1. Räuber m -s, -; марскі ~ Seeräuber m -, Pirät m 
-en, -en; ~ з вялікай дарбгі Wegelagerer m -s, -, Sträßenräuber 
m; 2. жарт Schlingel m -s, -

разббйніцкі räuberisch, Räub-; Räuber-; ~ прытбн Räuberhöhle 
/-, -n; ~ напйд Räubüberfall m -s, -fälle

разббйнічаць räubern vi; Raub treiben*
разббйн|ы räuberisch, Raub-, Räuber-; ~ae сўдна Räuberschiff 

n -(e)s, -e
разббр м 1. (бзеянне) гл разборка; 2. (расследаванне) Un­

tersuchung f-;~ справы юрыд Sächverhandlung /-, -en, Ver- 
händlung/; 3. грам Analyse/-, -n, Zergliederung/-, -en; 4. (аб- 
меркаванне) Beurteilung/-, -en; Besprechung/-, -en; ~урбка 
Besprechung / [Auswertung /-en] einer Unterrichtsstunde 
[einer Stunde]; 0 без ~y разм wähllos, 6hne Unterschied, unter­
schiedslos; unbesehen (не раздумваючы)

разббрка ж 1. (тавараў і г. d) Sortierung/-, -en; 2. (машыны і 
г. d) Ausjeinändcmehmen п -s; Demontäge [-ja]/-; Zerlegen n 
-s, Zerlegung/-; 3. (руін) Enttrümmerung f -

разббрлівасць ж 1. (почырку i г. d) Deutlichkeit /-, Leserlich­
keit /-, Lesbarkeit f -: 2. (смаку i г. d) wählerisches Wäsen

разббрлівы 1. (npa почырк i г. d) deutlich, leserlich, lesbar, ent­
zifferbar; 2. (npa чалавека) wählerisch, änspruchsvoll

разббрн|ы zerlegbar, aus|einändemchmbar, demontierbar; ~ая 
мзбля Montägemöbel [-$э] pl

разббўтацца (перамяшацца) sich vermischen

разббўтаць, разббўтвайь 1. (перамяшаць) vermischen vt, 
durcheinänder rühren; quirlen vt (узбоўтаць); 2. (боўтаючы 
разліць) vergießen* vt, verschütten vt

разбракаць, разбракнуць 1. (äuf)quellen* vi (s), änschwellen* 
vi (5); 2. перан sich äufblähen

разбрйклы 1. (разбракльі) äufgequollen, ängeschwollen; 2. ne- 
pan aufgebläht; ~ кіраўнічы anapäm ein äufgeblähter Verwäl- 
tungsapparat

разбрахацца 1. (npa сабак) unaufhörlich bellen; 2. перан разм 
ünaufhörlich schimpfen [schelten*]

разбрахаць разм груб гл разбалбатаць
разбр6д.м(/>аз.7<гд) Zersetzung/-, Zerfahrenheit/-; Unstimmigkeit 
/ - (рознагалоссе, супярэчнасць)

разбрыдбцца, разбрысціся разм 1. ausjeinänder gähen*; 
ausjeinänder läufen*; ~ na xämax einzeln nach Häuse gehen*;
2. (рассейвацца - npa думкі) sich zerstreuen

разбудаваццаразм viel gebäut häben
разбудаваць разм (viel) bäuen vt
разбудзіць раз.м 1. (äuf)wecken vt, aus dem Schlaf reißen*; wäch- 

rütteln аддз vt; 2. перан (актывйаваць) (er)wecken vt
разбуйнённе н Verkleinerung/-; Unterteilung/- (арганізацый);

Aufteilung in kleinere Einheiten
разбуйніць verkleinern vt; unterteilen vt (арганізацыю); dezen­

tralisieren vt
разбурйльніюг Zerstörer m -s, -
разбуральны zerstörend; vernichtend, verheerend (спусташаль- 

ны)
разбўрапы zerstört, vernichtet
разбурбцца verfallen* vi (s); zu Gründe [zugrunde] gehen* (гі- 

нуць); einstürzen vi (s) (npa будынкі)
разбурыцца verfallen* vi (s): einstürzen vi (s) (npa будынак)
разбурыць 1. zerstören vt; ~ушчэнт [дашчзнту] dem Erdboden 

glcichmachen аддз; äusrotten vt (выкараніць); 2. (здароўе i 
г. d) zerstören vt, untergraben* неаддз vt, ruinieren vt, zu Grün­
de richten; 3. (загубіць, знішчыць) zerstören vt; vernichten vt; ~ 
планы Pläne zunichte mächen [vereiteln]

разбурбнне н Zerstörung/-, Zerstören n -s; Vernichtung/-, Ver­
nichten n - (знішчэнне); стбмленаснае ~ тэх Ermüdungs­
bruch m -(e)s, Däuerbruch m; стральба [агбнь] на - вайск 
Zerstörungsschießen n -s

разбушавбцца 1. (npa вецер, мора i nad.) (länge, stark) brausen 
vi, toben vi; 2, (раззлавацца) in Zorn [Wut, Raserei] geräten*; 
äufbrausen vi (h, s)

разбэрсваццаразм sich lösen; sich lockern (npa вузел i nad.)
разбэсціцца разм 1. (маральна распусціцца) (sittlich) verder­

ben* vi (s); sich dem Läster ergeben*; verkommen* vi (s); 2. (npa 
дзяцей - не слухацца) sich verwöhnen; unartig [äusgelassen] 
werden (стаць гарэзлівым)

разббсціць 1. verführen vt, (sittlich) verderben* vt; demoralisie­
ren vt; 1. (распусціць дзяцей) verwöhnen vt; verhätscheln vt 
(распесціць)

разбэшчанасць ж Ünsittlichkeit/-, Sittenlosigkeit/ Amoralität 
/-; пббытавая ~ Haltlosigkeit im persönlichen Leben

разбішчаны (амаральны) unsittlich, sittenlos, unmoralisch, 
undiszipliniert; lästerhaft, locker (npa норавы)

разбэіпчвацца гл разбэсціцца
разбэшчваць гл разбэсціць
разбягацца 1. (einen) Anlauf nähmen*; 2. (у розныя бакі) 

auseinander läufen*, aus/inänder rennen*
развага ж 1. (думка, .меркаваннё) Überlegung/-, -en, Erwägung 
/-en; 2. (posdy.u) Nächdenken n -s; 3. філас Verständ m -(e)s

развадны спец Dreh-; ~ мост Drehbrücke/-n, Zugbrücke/; ~ 
ключ Schränkzange f -, -n

разважанн|е н 1. гл развага; 2. часцей мн: ~і Reden п -s, Ge­
rede п -s; Beträchtungen pl (меркаванне); без ~яў ohne 
Einwendungen

развйжаны (на вагах) äbgewogen, äusgewogen
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разважаць 1. überlegen vt, erwägen vt; urteilen vi {npa што-н 
über A); 2. {абмяркоўваць) sprechen* vt, reden vi (über A)

развйжванне н {на вагах) Abwiegen п -s
развёжваць {на вагах) äbwicgen* vt, äuswiegen* vt
развйжліва прысл; разважлівы besonnen; verständig, vernünf­

tig
развйжлівасць ж {цвярозы роздум) Besonnenheit/Vernunft 
f-

разважна прысл гл разважны
разважн|ы 1. гл разважлівы; 2. {паважны) gemessen; gleichmä­

ßig; ~ая пахбдка gemessener Gang
разважыць I 1. {прыняць рашэннё) entschdiden* vt; 2. {nady- 

маць над чым-н) erwägen* vt, überlegen vt, bedenken* vt
развйжыць II {на вагах) äbwiegen* vt, äuswiegen* vt
развёл м 1. Zerfäll m -(e)s, Einsturz m -es; Verfäll m; Zusäm- 

menbruch m -(e)s; 2. {імправізаваны базар) Flöhmarkt m -es, 
-märkte

развалачы {.{урозныябакі) aus-einänder bringen*, ausjeinänder 
trägen*; 2. {раскрасці) älles stehlen* [ausrauben]

разваліна ж 1. Ruine f-, -n; Trümmer {толькі pl); 2. перан 
{стары чалавек) Ruine f -, -n, Wrack n -(e)s, -e i -s

развйліп|ы mh Ruinen pl, Trümmer pl; ачйсціць ad ~ {вуліцы i 
г. d) enttrümmern vt

разваліцца 1. einstürzen vi (s), dinbrechen* vi {s), zusämmenbre- 
chen* vi {s), Zerfällen* vi {s); 2, перан (разладзіцца) Verfällen* 
vi {s); Zerfällen* vi {s); З.разм {уразвалку сесці аболегчы) sich 
äusstrccken, sich rekeln, sich hinflegeln

разваліць 1. zerstören vt, Umstürzen vt; äbbrechen* vt; 2. перан 
{daeecip da зaняnady) zerstören vt, desorganisieren vt

развалюха ж разм гл разваліна
разварвацца кул zerkochen vi (s)
развйрваць zerköchen vt, weich kochen
разварбт м 1. {кругом [на 180°]) Kehre f-; 2. {dapoei) Kurve 

[-V9] f -, -n; баявьі - ав вайск steile Kehrtkurve; 3. ayma Wen­
den n -s, Wendemanöver [-var] n -s, -; зрабіць ~ wenden vi; 4. 
{dsee сумежныя старонкі кнігі, сшытка і г. ö) Seitenpaar п 
-(e)s, -е

разварўшвацца, разварушыцца sich äufrütteln, in Bewegung 
[in Schwung] kömmen*

разварўшваць, разварушьіць 1. (раскінуць) aus;einändcr we­
rfen*, umherwerfen* vt {napacKidaifb); ~ вугб.і.іе die Köhlen 
schüren; 2. {вывесці ca стану апатыі) äufrütteln vt, auf die 
Bdine bringen*; beleben vt; zu etw. (D) änfeuern [änregen]

развйрысгы weich gekocht, zerkocht
разварыцца гл разварвацца
разварыць гл разварваць
развар’яваццаразм wütend [wild] werden, in Wut geräten* 
разваявёцца разм toben vi, in Wut geräten*; Lärm mächen;

Krach Schlägen*
развёдаць 1. {Оазнацца) erkunden vt, äuskundschaften vt, 

in Erfährung bringen*; 2. вайск äufklären vt, erkunden vt, 
äuskundschaften vt; 3. геал schürfen vt

развёдвальнік м Forscher m -s, -
развёдвальн|ы вайск Äufklärungs-, Erkündungs-; ~ы ampad 

Aufklärungsabteilung/-, -en; ~ы самалёт Aufklärungsflugzeug 
n -(e)s, -e; ~ая слўжба Nächrichtendienst m -es

развёдзены {npa шлюб) geschieden
развёдка ж 1. вайск Aufklärung /-, Erkundung /-; 

Auskundschaftung /-; ~ мясцбвасці Geländeerkundung f~ 
ббем gewältsame Aufklärung; 2. геал Erforschung/-, Schürfen 
n -s, Schürfung /-; 3. {арганізацыя) Nächrichtendienst m -es, 
Gehdimdienst m; Spionägedienst [-39-] m {замежная)

разведслўжба ж Nächrichtendienst m -es
разведцэнтр м Aufklärungszentrum n -s, -tren
развёдчык м 1. вайск Aufklärer m -s, -, Späher m -s, -; 2. {cynpa- 

цоўнік paseedKi) Kundschafter m -s, -; Agdnt m -en, -en, Spion 
m -s, -e (замежны); 3. геал Schürfer m -s, -

разведшкбла ж Aufklärungsschule f -, -n
развёзці 1. {даставіць y розныя месцы) hinfahren* vt {каго-н); 

zustellen vt {тавары); 2. безас разм: дарбгу развёзла der Weg 
ist schlämmig

развёсці 1. {adeecifi кубы-н) hinführen vt; förtbringen* vt; 2. 
(разняць, аббзяліць aduo ad dpyeoea) trdnnen vt, aus[einänder 
bringen*; 3. {adeecifi ў розныя бакі) aus|einänder nähmen*; 
aus[einänder bringen* vt; drehen vt, äufziehen* vt {мост);
4. юрыб {мужа i жонку) scheiden* vt; dine Ehe äuflösen; 5. 
{жывёл, птушак) züchten vt; änbauen vt, änpflanzen vt (pac- 
ліны); 6. (разбавіць) verdünnen vt; äuflösen vt; zergehen lässen* 
(растварыць); ~ фарбу Färbe änrühren; ~ рукймі die Arme 
äusbreiten; ~ агбнь Feuer änmachen

развёсціся 1. mpbid {скасаваць шлюб) sich trennen, sich schäi- 
den lässen*; 2. (узнікнуць, Hanaadeitfifa ў вялікай колькасці) 
sich vermähren

развесяліцца sich erhäitem, in Stimmung kommen*, lustig [mun­
ter] werden

развесяліць lüstig stimmen; in Stimmung bringen*, äufheitem vt, 
äufmuntem vt

развёшаць, развёшваць 1. äusbreiten vt; 2. (карціны, карты i 
г. d) äufhängen vt

развёяцца гл рассеяцца
развёяць 1. {ветрам) aus[einänder wehen, zerwehen vt, in älle 

Winde verwehen; 2. перан (рассеяць) verträiben*, veijägen vt
развівёцца 1. (раскручвацца, выпростваііца) sich äbwickeln, 

geräde wärden; 2. (прымаць шырокі размах, прагрэсаваць) 
sich entwickeln; einen Aufschwung erleben, äufblühen vi {s); 
бўрна ~ einen stürmischen Verläuf nähmen*

развівёць 1. (расплятаць, раскручваць) äbwickeln vt, lösen vt;
2. {што-н) entwickeln vt, entfälten vt, äusbilden vt; trainieren 
[trE-] або [tre-] vt {мышцы); schulen vt {памяць); äusbauen vt 
{прамысловасць); verstärken vt, äusdehnen vt {вытворчасць)

развіднё|цца, развіднёць безас dämmern vimp (täg)hell wärden;
~ла(ся) es ist Tag geworden

развілак м разм гл развілка
развіліна ж 1. гл развілка; ~ дарбг Wägegabelung/-, -en; 2, 

{dp3ea) Verzweigung/-, -en
развілісты gäbelförmig, Gabel-
развілка ж Gäb(e)lung/-, -en, Abzweigung/-, -en; гл mc раз- 

дарожжа
развінёцца sich entfälten; sich entröllen, sich äufrollen {npa dbi- 

ван); äufgehen* vi (s) {npa пакет)
развінўць разгарнуць
развінціць тэх lösschrauben vt, äbschraubcn vt
развітальны Abschieds-; ~ пбзірк lätzter Blick; ~ вёчар Veräb- 

schiedungsfeier f -, -n
развпённе н Abschied m -(e)s, -e, Abschiednehmen n -s; на ~ 

zum Abschied
развітёцца, развітвацца 1. Abschied nehmen*, sich verab­

schieden (з кім-н von D); sich trennen (з кім-н з чым-н von 
D); scheiden* vi {s) {з кім-н з чьш-н von D); ~ сябрймі sich 
als Freunde trennen; ~ ca звычкай sich etw. äbgewöhnen; ~ 3 
надзёяй die Hoffnung äufgeben*; 2. перан (расстацца з кім-н, 
чым-н) j-m, etw. {D) Lebewohl sägen, sich trennen (von D)

развіты I {расплецены, разматаны) äbgewickelt, gelöst
развіты II 1. entwickelt, entfältet; самы ~ bästentwickelt; 2. 

{npa чалавека) gut entwickelt; äufgeweckt {npa дзіця); ~ не na 
гадах frühreif; 3. грам'. ~ сказ erweiterter Satz

развіцца гл развівацца
развіццё н Entwicklung /-; далёйшае ~ Wäiterentwicklung 

f; ~ гаспадаркі [зканбмікі] wirtschaftliche Entwicklung; 
~ дзелавых аднбсін Ausbau der Geschäftsbeziehungen; ~ 
дзёяння літ, кіно Entwicklung der Händlung; ~ пбспеху вайск 
Ausweitung des Erfolges

развіць 27 развіваць
развбд м 1. юрыд (мужа і жонкі) Scheidung/-, -en; падаць 
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заяву на ~ die Schdidung beantragen; даць ~ in die Scheidung 
willigen; 2. вайск Wächauflösung/-en, Wächaufzug m -(e)s, 
-züge; Wächparade f -, -n; 3. с.-г Aufzucht/-; na ~ zur Zucht; 4. 
(y розныя бакі) Trennen n -s; Aus|einändcrbiegen n -s

развбддзе н Hochwasser n -s; веснавбе ~ Frühjahrshochwasser n 
развбдзіцца 1. юрыд (npa скасаванне шлюбу) sich scheiden las­

sem; 2. (размнажацца) sich vermehren; 3. (растварацца) sich 
(äufjlösen; zergdhen* vi (s)

разводзіць гл развссці
развбдка ж 1.: ~ мбста das Öffnen [das Hochziehen] der Brü­

cke; 2. тэх (для пілы) Sägenschränkzange f -, -n
развбзіць гл развезці
развбй м разм (ход, развіццё) Gang т -(e)s, (Weiter)entwicklung 
f-

развбйкацца, развбхкацца разм ächzen vt, krächzen vi; seufzen 
vt, stöhnen vi

развбрваць pflügen vt, (üm)pflügen vt
развбхкацца разм гл развойканца
развўчвацца, развучыцца verlernen vt, aus der Übung 

kommen*
развўчваць, развучыць dinstudieren vt, dinüben vt
развэдзгаць разм verstrdichen* vt (фарбу, клей i г. d); schlecht 

änstreichen* (дрэнна пафарбаваць)
развявацца wehen vi, flättem vi
развядзённе I н с.-г (жывёл, раслін) Züchtung/-, Zucht /-; 

Anbau m -(e)s (раслін); ~ буйнбй рагйтай жывёлы Rinder­
zucht /; чыстапарбдпае - Rdinzucht/

развядзёпне II н Ausjeinänderführen n -s, Trennen n -s; Öffnen n 
-s, Drdhen n -s (маста)

развядзённе III н хім Verdünnen п -s, Verdünnung/-, Auflösen 
n -s

развяз£|цца 1. äufgehen* vi (s), sich lösen (npa вузел i nad.); 2. 
разм (з кім-н з чым-н) löswerden аддз vi (s); sich (D) etw. vom 
Häls(e) schaffen; 0 язык ~ўся die Zunge löste sich

развязаць, развязваць 1. (што-н) lösen vt, lösbinden* аддз vt, 
äufschnüren vt; entwirren vt (разблытаць); äufknoten vt (ey- 
зел); 2. перан (даць чаму-н развіцца) entfdsseln vt; änregen vt; 
- вайнў dinen Krieg entfdsseln [änfangen*]; ~ ініцыятьіву die 
Initiative ergreifen*; ~ рўкі freie Hand lässen* [geben*]; 0 ~ 
каму-н язык j-m die Zunge lösen

развязк|а ж 1. (дзеянне) Aufknoten n -s, Lösen n -s; 2. (канец, 
завяршэнне чаго-н) Lösung /-, -en, Entschdidung /-, -en; 
Schluss m -es, Schlüsse (рамана, драмы i г. д); enpdea ідзё 
da —i die Säche geht der Lösung entgegen; 3. (транспарт- 
ная) Ausfädelung/-, Entflechtung/-; ~a на рбзных узрбўнях 
krduzungsfreier Verkehr, niveaufreie [-’vo:-] Kreuzung; ~a 
вўлічнага рўху Verkdhrsaufteilung/-

развязнасць ж Ungeniertheit [-3Э-] /-; Ungezwungenheit /- 
(бесцырымоннасць)

развязны flegelhaft, frech, dreist; ungezügelt, ungeniert [-36-] 
(бесцырымонны)

развяпчаць разм (каго-н) j-m den Nimbus nehmen*; перан ent­
thronen vt

развярнў|цца 1. (разваліцца) dinstürzen vi (s), zusämmenbre- 
chen* vi (s), Zerfällen* vi (s); 2. (павярнуцца) sich ümdrehen, 
sich wenden*; 3. вайск sich entfälten, sich entwickeln, 
äufmarschieren vi (s); poma ~лася da ббю die Kompanie entwi­
ckelte sich zum Gefdcht

развярнўць 1. (разбурыць) zerstören vt, Umstürzen vt; äbbrechen* 
vt; ~ дом das Haus äbreißen*; 2. (растрыбушыць) zerstören vt;
3. (зрабіць naeapom) wenden vt

развяріджваць, развярбдзіць 1. reizen vt; äuftreiben* vt; 2. ne- 
ран (растрывожыць, расхваляваць) reizen vt, beunruhigen vt; 
~ старўю pätiy перан eine älte Wunde äufreißen*, in einer älten 
Wunde wühlen

разгаварыцца ins Gespräch kömmen*; gesprächig [redselig] wer­
den

разгавёцца zum ersten Mal nach dem Fästen Fleischspeisen 
genießen*

разгадаваць vermehren vt, förtpflanzen vt; züchten vt, ziehen* vt 
разгадаць, разгадваць erräten* vt, enträtseln vt; ~ загйдку ein

Rätsel lösen [räten*]; ~ намёры j-s Pläne durchschäuen 
разгадка ж Enträtselung/-, Lösung/-, Auflösung des Rätsels 
разгайдбцца in Schwung kommen*, sich schäukeln 
разгайдбць stark schäukeln, in Schwung bringen* 
разгаласіцца разм ein Jämmergeschrei [Klägegeschrei] erhe­

ben*
разгалёкацца разм laut zu schreien beginnen*, ein stärkes Ge- 

schrdi erheben*
разгёліна ж гл развіліна
разгалінаванне н (раслін) Verästelung /-, -en; перан mc Ver- 

zwdigung/-, -en
разгалінаваны verzweigt
разгалінавацца 1. (npa расліны) sich verzweigen; 2. (разбзя- 

ліцца на некалькі частак, напрамкаў і г. d) sich gäbeln, sich 
verzweigen, äbzweigen vi (5)

разгалінавёць verzweigen vt, verästeln vt, gäbeln vt; äbzweigen 
vt (addзялiць)

разгйлісты weitverzweigt; breitästig
разганяцца гл разагнацца
pairäp м разм Höhepunkt т -(e)s; ~ лёта im Hochsommer; у ~ 

бітвы im Eifer des Gefechts; y ~ вайньі mitten im Krieg*; y ~ 
дэбётаў als die Debätte ihren Höhepunkt erreicht hatte; paööma 
ў пбўным ~ы es ist Hochbetrieb

разгарадзіііь äbzäunen vt, äbtcilcn vt, äbtrennen vt 
разгарёцца гл разгарэцца 
разгарёчаны erhitzt; errögt
разгарачьшца sich erhitzen; sich erregen 
разгарачыць erhitzen vt; erregen vt
разгарнўцца 1. (расправіцца) sich entfälten, sich entrollen, 

sich äufrollen (npa moe, што было скручана); äufgehen* vi 
(s) (пакунак); 2. перан (выявіць свае сілы, збольнасці) sich 
entfälten, sich entwickeln; 3. вайск äufmarschieren vi (s), sich 
entfälten, sich entwickeln; 4. (раскінуцца, працягнуцца) sich 
äusdehnen

разгарнўць 1.(расправіць) entfälten vt; löswickeln adds vt (скру- 
так); öffnen vt (пакунак); 2. (зрабіць, арганізаваць што-н) 
entfälten vt, entwickeln vt; ~ раббту die Arbeit äufziehen* 

разгарбджваць гл разгарадзіць
разгарбцца 1. entbrennen* vi (s), entflämmen vi (s); äuflodem vi 

(s); 2. перан erglühen vi (s), äufflackem vi (5); entbrennen* vi (s) 
(бітва, спрэчка i г. d)

разгасціцца, разгасцявацца разм sich zu länge äufhalten*, (bei 
j-m) zu länge zu Besuch sein

разгйты разм gäbelförmig, Gäbel-; weitverzweigt, weit ver­
zweigt

разгінаць ausjeinänder biegen*, geräde biegen*; ~ спіну sich 
äufrichten

разгладзіцца sich glätten, glatt werden
разглёдзіць 1. (прасам) glätt bügeln vt; 2. (расправіць) glätten 

vt; ~ маршчыны die Runzeln glätten
разглёдзецца 1. (nazwdseifb вакол сябе) sich ümschauen, 

sich ämsehen*; 2. перан (азнаёміцца з абстаноўкай) sich 
orientieren, sich zurechtfinden* add3

разглёдзець 1. (заўважыць) erkennen* vt; unterscheiden* vt 
(распазнаць); 2. (абмеркаваць) prüfen vt; erörtern vt; Be­
trächtungen änstellen (што-н über A) (a6dy.uat/b); ~ cnpäey 
topbtd eine Säche verhandeln

разгляд м Beträchtung f -; Durchsicht/- (прагляд); Prüfung/-, 
Erwägung /-, Untersuchung f - (dacAedaeanne); прадставіць 
[унёсці] на ~ zur Durchsicht [zur Prüfung] vörlegen [unterbrei­
ten]; zur Bchändlung vörlegen; пакінуць без ~y (скаргу i г. d) 
unberücksichtigt lässen*

разглядйцца гл разгледзецца, разглядаць
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разглядаць 1. гл разгледзець, разглядзець; 2. (лічыць кім-н, 
чым-н) beträchten vt (als А); ~ што-н як знявйгу etw. als ёіпе 
Beleidigung beträchten

разглядзёць (пільна агледзець) beträchten vt; untersuchen vt 
разгнёваны кніжн erzürnt, zornig, wütend
разгнёвацца кніжн wütend [zornig] wörden, in Wut geräten* 
разгнёваць кніжн wütend [zornig] mächen, in Wut versetzen 

[bringen*], erzürnen vt
разгбйдацца, разгбйдвацца гл разгайдацца
разгбйдаць гл разгайдаць
разгойдванне н 1. Schaukeln п -s, Schwingen п -s (арэляў і г. d);

Schlingern п -s (судна); 2. (слупа) Rütteln п -s; Lockern п -s 
разгбйдваць гл разгайдаць
разгбн .w 1. (натоўпу) Zersprengen п -s, Zerstreuen п -s, 

Aus)einändertreiben n -s; 2. (разбег) Anlauf m -(e)s, -läufe; An­
fahren n -s (npa транспартныя сродкіў 3. (аблегласць) Ab­
stand m -(e)s, -stände, Entfernung/-, -en

разгёртванн|е н 1. Loswickeln n -s, Abwickeln n -s; 2. вайск 
Entfaltung /-, Entwicklung /-; Aufmarsch m -(e)s; paeu ~я 
Entwicklungsraum m -(e)s, -räume; 3. (развіццё) Entfältung/ 
Entwicklung/-; ~e спаббрніцтва die Entfältung des Wettbe­
werbs

разгбртвацца гл разгарнуцца
разграміць 1. (ворага і г. d) zerschmettern vt, vernichten vt, 

Schlägen* vt, eine Niederlage bereiten (D); 2. (разбурыць) zer­
trümmern vt, demolieren vt, kurz und klein schlagen*; 3. перан 
(разнесці, раскрытыкаваць) in Grund und Böden kritisieren

разгрбм м 1. (разбурэнне) Zerschlagung/-; Zerschmettung/-; 2. 
(параза) Niederlage /-, -n; 3. разм (беспарадак) Verwüstung 
/-, Einordnung/-, Zerstörung/-

разгрбмлены 1. (праціўнік i г. d) zerschmettert, vernichtet, aufs 
Haupt geschlägen; 2. (раскрытыкаваны) im Grund und Böden 
kritisiert

разгрбмны vernichtend, zerschmetternd
разгружйць гл разгрузіць
разгрўзачны Äuslade-
разгрузіць 1. äbladen* vt, äusladen* vt, entläden* vt; löschen vt 

(судна); 2. (зняць частку работы) entlasten vt (ad чаго-н von 
D); entheben* vt (G); befreien vt (von D)

разгрўзк|а ж 1. камерц Ausladung/-, -en; Äusladen n -s, Ent­
läden n -s; Löschen n -s (cydna); ажыццяўляць ~y Ausladung 
leisten; спыняць ~y Ausladung einstellen; 2. (вызваленне ad 
чаго-н) Entlästung/-, Enthebung/-

разгрызёць, разгрызці zerbeißen* vt, zemägen vt; (äuf)knäcken 
vt (арэх)

разі рэбні äufwühlen vt, äufgraben* vt, äufscharren vt; äufharken 
vt (граблямі); wegschaufeln add3 vt (рыдлёўкай)

разгубіцца verwirrt sein, in Verwirrung geräten*; den Kopf [die 
Fässung] verlieren*; ganz baff sein (разм)

разгубіць (allmählich älles) verlieren* vt
разгўбленасць ж Verwirrung/-, Fässungslosigkeit/-
разгўблены (збянтэжаны) verwirrt; fässungslos; konfus, ver­

dutzt
разгўл м 1. (папойка) Ausschweifung/-, Zecherei / -; Schwelge- 

röi f -; 2. (буйнае праяўленне чаго-н) Entfesselung/-; Maßlo­
sigkeit /-, Zügellosigkeit f -; Toben n -s, Räsen n -s (раз ’юша- 
насць)

разгўльвацца, разгуляцца 1. (пачаць гуляць лёгка і добра) 
sich öinspielen; 2. (разбесяліцца) lustig [munter] werden; in 
Stimmung kommen*; 3. (npa дзяцей) in Spieleifer geräten*; 4. 
разм (addaiftfa разгулу, n 'янству) prassen vt, zechen vi; 5. (npa 
надвор’е') sich äufklären, sich äufheitem; toben vi (npa непа- 
габзь)

разгўльваць (umhör)spazieren vi (s); (herürn)bümmeln vi (s); ~ 
на сваббдзе (npa злачынцу) auf freiem Fuß umhörspazieren

разгўшкацца, разгўшквацца гл разгайдацца 
разгўшкаць, разгўшкваць гл разгайдаць

раздабыць разм äuftreiben* vt; beschäffen vt; (mit Mühe) ver­
schaffen vt

раздавйць äusteilen vt, verteilen vt, äusgeben* vt 
раздавіць гл раздушыць
раздажджыцца безас es regnet unaufhörlich
раздар6жж|а н Kreuzweg т -(e)s, -е, Scheideweg т, Wegkreu­

zung f -en; на ~ы am Schöideweg
раздарыць (viel, älles) verschenken vt
раздатчык м Äusteiler m -s, -, Vertöiler m, Ausgeber m -s, - 
раздёцца (папаўнець) in die Breite gehen*; разм sich äusweiten 
раздйць гл раздаваць
раздйча ж Austeilung/-, Verteilung/-
раздваённе н Halbierung /-, Zweiteilung /-, Spaltung /-;

Gäb(e)lung/-, -en (разгалінаванне')
раздвбены gespälten, (zweigeteilt; oam gäbelförmig
раздвбйвацца sich spähen, sich teilen; sich gabeln (разгаліна- 

вацца)
раздзёл м 1. (дзеянне) Teilung / -, -en, Aufteilung f; ~ на дзве 

часткі Zweiteilung/; ~ маёмасці die Aufteilung des Besitzes, 
Vermögensteilung/; 2. (y кнізе i г. d) Teil m -s, -e, Abschnitt m 
-(e)s, -e; Rubrik/-, -en (y часопісе)

раздзёлены geteilt, verteilt; eingeteilt
раздзёльна прысл; раздзёльн|ы (асобны) getrennt; gesöndert; 

einzeln; ~ая апрацбўка Sönderbehandlung/-; ~ae напісбнне 
Getrenntschreibung/-

раздзёцца sich äusziehen*, sich entkleiden
раздзёць äusziehen* vt, äuskleiden vt, entkleiden vt
раздзімаць гл раздзьмуць
раздзімацца änschwellen* vi (s); sich blähen
раздзімйць 1. (рассеяць) äusseinander bläsen* vt, verwehen vt;

2. (агонь) entwächen vt, änfachen vt; 3. (набуць) äufblasen* 
vt; 4. безас: y ягб раздўла meap sein Gesicht ist geschwollen 
[gedunsen]; y ягб раздўла жывот sein Bauch ist äufgebläht;
5. (пераболыйваць') äufbauschen vt, übertreiben* vt; schüren vt 
(стварыць шуміху); ~ ваённую істэрьію die Kriegshysterie 
schüren

раздзірацца разм 1. (npa вопратку) reißen* vi (s), zerröißen* vi 
(s), kapüttgehen* adds vi (s)

раздзіраць гл разадраць
раздзьмувйць гл раздзь.муць
раздзьмўхаць, раздзьмўхваць (агонь) änfachen vt; entfächen 

vt (mc nepan)
раздзьмўць 1. (рассеяць) aus einander bläsen*, verwehen vt; 2. 

(агопь) änfachen vt, entfächen vt; 3. (набзьмуць) äufblasen* vt
3. (пераболыйыць) äufbauschen vt, übertreiben* vt; schüren vt 
(стварыць шуміху)

раздзявйльня ж Kleiderablage /-, -n; Äuskleideraum m -(e)s, 
-räume

раздзявйцца sich äusziehen*, sich entkleiden 
раздзяваць äuskleiden vt, äusziehen* vt, entkleiden vt 
раздзялённе н Teilung/-, Vertöilung/; Einteilung/ Aufteilung/

~ прйцы Arbeitsteilung/; -ўлады Gewälteinteilung/ 
раздзялі|цца 1. sich teilen, sich trennen; 2, (пабзяліць маёмасць)

das Vermögen [den Besitz] töilen; 3. разм sich teilen lässen*, 
ohne Rest [restlos] äufgehen*; 4.: na гзтым пытаппі дўмкі 
~ліся in dieser Fräge gingen die Meinungen aus)einänder

раздзяліць, раздзяляць 1. teilen vt; verteilen vt, zcrtöilen vt, 
öinteilen vt; ~ на роўныя часткі gleichmäßig verteilen [öintei- 
len, äufteilen]; 2. (звебаць што-нразам з кім-н) teilen vt

раздзяляльны 1. teilend, trennend; Scheide-; Trennungs-; Tei- 
lungs-; ~ знак грам Trönnungszeichen n -s, -; 2. грам, філас 
äusschließend, disjunktiv; ~ злўчнік disjunktive Konjunktion

раздзяўбёць, раздзяўбці 1. (älles) äufpicken vt; 2. (пашкобзіць) 
zerpicken vt

раздббрывацца, раздббрыццаразм fröigebig werden; sich gnä­
dig zeigen

раздббрыць freigebig mächen
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раздблле н 1. (шыр, прастор) (weiter) Raum т -(e)s; 2. разм 
(поўная свабода) Freiheit/freies Feld

раздбльн|ы frei, sorglos; ~ae жыццё ein sorgloses Leben 
раздбрваць (viel, alles) verschenken vt
раздрабіцца, раздрабляцца sich zerschlagen*, zerschellen vi 

(s); zersplittern vi (s) (на дробныя каважі)
раздрабіць, раздрабляць 1. zerkleinern vt, (zer)stückeln vt, zer­

schlagen* vt; zersplittern vt (на дробныя кавалкіу, 2. (раздзя- 
ліць на часткі) äufteilen vt; 3. матэм äuflösen vt, äufteilen vt, 
resolviercn [-' vi:-] vt; verwandeln vt (пераўтварыць)

раздраблённе н Zerkleinerung/-, Zerstückelung/-, Zcrsplitte- 
rung/-

раздрабнённе н 1. Zerkleinerung/-, Zerstück(e)lung/-, Zersplit­
terung/ 2. матэм Auflösen n -s, Aufteilen n -s; Resolvierung 
[- vi:-]/-

раздрабш'цца, раздрабпяцца гл раздрабіцца 
раздрабніць, раздрабнйць гл раздрабіць
раздражнённ|е н 1. (дзеянпе) Reiz т -(e)s, -е, Reizung/-, -en; 

парог ~я фізіял Reizschwelle /-, -п; 2. (пачуццё прыкра- 
сці) Gereiztheit /-; Erregung /-; з ~ем gereizt; выклікаць ~е 
Gereiztheit erwecken [äuslösen]

раздражнёнп|е н 1. (дзеянне) Reiz т -es, -е; Reizung/-, -en; 
парог ~я Reizschwelle /-, -п; 2. (пачуццё незадаволенасці, 
злосцІ) Gereiztheit/-; Erregung/- (узбуджэнне); з ~ем gere­
izt; выклікаць ~е Unmut erregen [äuslösen]

раздражнёны gereizt; erregt, aufgeregt (усхваляваны) 
раздражніць гл раздажняць
раздражнялыіасць ж Reizbarkeit/-
раздражнялыіік фізіял Reiz т -(e)s, -е; Röizerreger т -s, -; Reiz­

mittel п -s, - (сродак); зрокавы ~ visueller [vi-] Reiz
раздражняльны reizbar; erregbar; ён вёльмі ~ er ist leicht 

aufgebracht
раздражняцца (раззлавацца) sich äufregen, wütend werden, sich 

erzürnen
раздражнйць 1. (уздзейнічаць раздражняльнікам) reizen vt; 2. 

разм (распаліць жаданнё) reizen vt, erregen vt; ~ апепіьіт den 
Appetit änregen; 3. (раззлаваць') reizen vt, ärgern vt

раздрбб: j ~ камерц einzeln, stückweise
раздрббленасць ж Zersplitterung/-; перан mc Zerrissenheit/- 
раздўран|ы: ~ae дзіцяразм verzogenes Kind, Balg m -(e)s, Bäl­

ge, Schelm m -(e)s, -e
раздурыцца разм (задурэць) unartig [übermütig] werden 
раздурыць verwöhnen vt, verziehen* vt; verhätscheln vt (pacne- 

сціць)
раздувацца гл раздзімацца
раздуваць гл раздзімаць
раздўм’|е нразм гл роздум
раздўмацца, раздўмвацца 1. (абдумаць шмат што) überlögen 

vt; nächdenken* vt; 2. (змяніць думку) sich (D) etw. änders 
überlögen, söine Ansicht ändern, sich öines änd(e)ren besinnen* 

раздўмва|ць 1. (разважаць) nächdenken* vi; grübeln vi; 2. (ea- 
гацца) unschlüssig sein, schwänken vi, zäudern vi; не ~ючы 
ohne zu schwänken, ohne viel nächzudenkcn

раздўмлівы besonnen; bedächt, bedächtsam (асцярожны) 
раздўраны разм verwöhnt, verzögen, läunenhaft
раздўрваць, раздурыць разм verwöhnen vt, verziehen* vt; ver­

hätscheln vt (распесціць)
раздуріцца ällzu äusgelassen sein; lingezogen sein; (we слухац- 

ца); mutwillig sein (гарэзнічаць)
раздурэць 1. гл раздурэцца; 2. разм (распусціцца, разленавац- 

ца) verdorben werden, schlöchte Gewohnheiten ännehmen*
раздўць ar раздзьмуць
раздўшваць гл раздушыць
раздушыць 1. zerdrücken vt, zerquetschen vt, zermählen vt;

Überfähren* vt (пераехаць); ~ нагою zertreten* vt; 2. (заду- 
шыць) erdrücken vt; 3. перан разм (нанесці паражэнне) zer­
schmettern vt

раз’ёзд .м 1. (ад’езд) Abfahrt f -, Abreise f-; Aufbruch m -(e)s 
(гасцей i г. d); 2. мн; ~ы Reisen n -s, Reise /-, -n; ён заўсё- 
ды ў ~ах er ist ständig auf Reisen; 3. чыг Ausweichstelle/-, -n 
(станцыя); 4. вайск (дазор) Streife/-, -n, Kavalleriepatrouille 
[kavala' rkpatrulja]/-, -n

раз’ёзджаны äusgefahren (npa дарогу)
раз’ёздзіць äusfahren* vt
раз’ёсці zerfressen* vt, zersetzen vt; korrodieren vt, änfressen* vt 

(іржой); ätzen vt (кіслатой)
раз’ёсціся разм dick werden (durch reichliches Essen)
разётка ж 1. (упрыгожанне) Rosette /-, -n; 2. эл Steckdose/-, 

-n; 3. (сподачак) Schälchen n -s
раз'ёхацца 1. (паехаць, разысціся') ausjeinänder fähren*; äbfah- 

ren* vi (s); sich trennen (расстацца); 2. (npa маійыны i г. d 
пры сустрэчы) einänder äusweichen*, aneinänder vorbeifah­
ren*; 3. (не сустрэцца) sich verfehlen, aneinänder vorbeifah­
ren*; 4. (перастаць жыць сумесна) ausjeinänder gehen*; 5. 
разм (падрацца) Zerfällen* vi (s); fädenscheinig werden (npa 
вопратку)

разёц м 1. Gravierstift [-'vi:r-] m -(e)s, -e, Stichel m -s, - (гра- 
вёра); Meißel m -s, -(скульптара); (Schnöide)stahl m -s, -e i 
-stähle, Meißel m -s, - (металаапрацоўчы'); 2. (зуб) Schnöide- 
zahn m -(e)s, -zähne

разжаваць (zer)käuen vt, klein käuen; ямў трзба спачатку ўсё 
~ перан разм man muss ihm älles vörkauen

разжйлаванне н вайск Degradierung/-, -en 
разжблаваць вайск degradieren vt
разжйліцца Mitleid empfinden*; sich rühren lässen*, sich erwei­

chen lässen* (расчуліцца)
разжаліць, разжалббіць разм Mitleid erwecken (каго-н in D); 

rühren vt, erweichen vt (расчуліць)
разжаріавацца разм (viel und mit Begeisterung) späßen vt, 

scherzen vi; Scherz treiben*, Spaß mächen
разжбўваць гл разжаваць
разжыцца 1. (разбагацець') sich bereichern, zu Geld kommen*;

2. (дастаць, раздабыць што-н) äuftreiben* vt
раззбраённ|е н 1. Abrüstung /-; Entwäffnung /- (абяззброй- 

ванне); ядзернае ~е nukleäre Abrüstung; камітэт na ~і 
Abrüstungsausschuss т -es, -Schüsse; 2. марск Äbtakelung 
/ - (судна)

раззбрбіць 1. entwäffnen vt (mc перан); äbrüsten vt; 2. марск 
äbtakeln vt (cydna)

раззбрбйвацца äbrüsten vi; seine Wäffe äbgeben* (mc nepati) 
раззвані'ць разм (разбалбатаць) äusposaunen vt 
раззлаванасць ж гл раз’юшанасць
раззлаваны verärgert, erbost; erzürnt (моцна)
раззлавацца äufgebracht sein; wütend werden; sich erbosen, sich 

ärgern
раззлаваць in Wut bringen*; ärgern vt, erzürnen vt
разлбд м разлёддзе н 1. (адсутнасць адзінства) Unstimmig­

keit /-; Diskrepänz/-, -en; 2. (ceapa) Streit m -(e)s, -e; Zwist m 
-es, -e; жыць y ~зе entzweit [verföindet] sein

разладжваць, разлёдзіць 1. (машыну i г. d) verderben* vt; 2. 
(расстроіць) verstimmen vt; stören vt

разлйдзіцца 1. (прыйсці ў няспраўнасць) versagen vi; 2. (pac- 
строіцца) nicht zu Stände kommen*; aus dem Leim [aus den 
Fügen] gehen*; 3. (npa музычны інструмент) verstimmt sein 

разлажьіцца разм (маральна) sich zersetzen; demoralisiert 
werden; Verfällen* vi (s) (прыйсці ў заняпад); korrupt [kor­
rumpiert] werden (разбэсціцца)

разлажыць I гл раскласпі I
разлажыць П 1. гл раскласці II; 2. (дэзарганізаваць) zersötzen 

vt; desorganisieren vt; korrumpieren vt
разлажінне н 1. (заняпад) Verfäll m -(e)s; 2. (разбэшча- 

насць) Demoralisierung /-, Korruption /-, Korrumpierung /-; 
маралыіае ~ morälische Zersetzung [Verkommenheit]

разлайдачыцца разм faul werden, sich auf die fäule Haut legen
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разламйцца (zer)bröchen* vi (s); in Stücke gehen*
разламаць 1. (zer)brechen* vt-, in Stücke brechen*; 2. (разбурыць) 

äbreißen* vt, niederreißen* vt
разлйпісты breitästig, weit äusgebreitet, weit verzweigt 
разлапушыцца разм (npa расліны) üppig wachsen*, schnell

wüchsen* und sich äusbreiten; wuchern vi (буйна) 
разласавацца разм Appetit bekommen* 
разлйсаваць разм (каго-н) j-m den Appetit änregcn 
разлахмёціцца разлі zerzaust werden; in Unordnung geraten* 
разлёгласць ж (wёiter) Raum m -(e)s; Feme f -, Weite/- 
разлёглы wёiträumig; breit
разлёгчыся разм 1. sich äusstrecken, sich äusgestreckt hinlegen; 

sich lässig hinlegen; 2. перан (раскінуцца) liegen* vi, gelegen 
sein

разлёзлы разм 1. (які пранасіўся, падраўся) abgenutzt; 
abgetragen; 2. (размоклы) äufgewichen, äufgequollen; schläm- 
mig (npa дарогуў (які страціў фігурў) gestältlos; З.(пра чала- 
века') wie ein Waschlappen

разлёзціся разм fadenscheinig werden, verschlöißen* vi (s) (npa 
матэрыю); aus dem Leim gehen* (разваліцца)

разленавацца faul werden, sich auf die faule Haut lögen 
разлік м 1. Berechnung /-, -en; Errechnung /- (вылічэнне);

Kalkulation /-, -en; папярэдні ~ Voranschlag m -(e)s, -Schlä­
ge; ~ ein Kräftebemessung f -; шлюб na ~y Vemünftheirat /-, 
-en, Göldheirat/; 2. тэх Berechnung f -, -en, Rechnung/; An­
schlag m -(e)s, -Schläge (каштарыс); тэхнічныя ~i töchnische 
Bercchnungsgrundlagen; 3. камерц, бухг (плата за што-н) 
Abrechnung/-, -en; узаёмны ~ Zahlungsausgleich т -(e)s, -е; за 
наяўны ~ gёgen Barzahlung, gёgen bar; безнаяўны ~ bargeld­
lose Verrechnung, bargeldloser Zählungsverkehr; гаспадарчы 
~ эк wirtschaftliche Rechnungsführung; канчаткбвы ~ 
Endabrechnung/; з ~y na пяць рублёў на чалавёка fünf Rübel 
pro Mann; 4. (звальненне з выплатай грошай) Entlassung/-, 
-еп; даць каму-н ~ j-n entlassen*; 5. (намер) Plänepl, Absicht 
/-, -en; y ~y na што-н im Hinblick (auf A) gerechnet; 6. (вы- 
гада, карысць) Vorteil m -(e)s, -e; 7. вайск Bedienungsmann­
schaft /-, -en, Bedienung/-, -en; гар’нйтны ~ Geschützbedie­
nungstrupp m -s, -s gerechnet

разлік6в|ы Rechen-; Röchnungs-; röchnerisch; ~ая табліца 
Röchentafel /-, -n; ~ая вёдамасць бухг Löhnliste f -, -n; ~ая 
адзінка фіп Verröchnungseinheit  f-, -en

разлінёіць, разлінёйваць lin(i)ieren vt
разліў .w 1. (ракі i г. d) Überschwömmung/-, -en; Hochwasser 

n -s; 2. (віна i nad.) das Füllen [Abfällen, Abziehen] (yшто-н 
in, auf A)

разліўка ж Gießen n -s, Vergießen n
разліўн|ы Ausschank-; ~öe niea Ausschankbier n -(e)s; ~öe 

малакб löse Milch
разліцца 1. vergössen [verschüttet] wörden; 2. (npaраку) über die 

Ufer treten*; 3. перан (разысціся ваўсе бакі) sich verbreiten
разліццё н 1. (рэк і г. d) Überschwemmung/-, -en; 2.: ~ жбўці 

мед Gallenerguss т -es
разліць 1. (расплюхауь) äusgießen* vt, vergießen* vt, äusschütten 

vt, verschütten vt; 2. (нгміг/ь) öingießen* vt; öinschenken vt (чай, 
віно); äusgeben* vt, äusteilen vt (cyn); ~ віпб ў бутэлькі Wein 
in Flaschen äbfüllen [äbziehen*]; 0 ix вадбй не ~ разм sie häl­
ten zusämmen wie Pech und Schwöfel

разлічаны 1. äbsichtlich, vorsätzlich; быць ~м на што-н zuge- 
schnftten sein (auf A), äbgestellt sein (auf A); gedächt sein (für 
A); 2.матэм, камерц errechnet; berechnet

разлічвацца 1. гл разлічыцца; 2. (несці адказнасць) Verantwor­
tung trägen*

разлічваць 1. гл разлічыць; 2. (мець намер) röchnen vi, bauen 
vi, zählen vi; 3. (на каго-н, што-н auf A) sich verlässen* (cna- 
дзявацца на каго-н, што-н auf A)

разлічыцца 1. камерц (расплацііріа за тавар і г. д) die Röch- 
nung mächen [beglichen*]; äbrechnen vi (з кім-н mit D); ~ 

з крэдытбрамі die Gläubigen äbfunden*; 2. (адпомсціць) 
äbrechnen vi (з кім-н mit ö); 3. вайск, cnapm äbzählen vi; na 
парйдку нумарбўразлічыся! (каманда) äbzählen!

разлічыць 1. (вылічыць) äusrechnen vt; erröchnen vt; beröchnen 
vt (кошт, нагрузку i г. д);~ сваё сілы söine Kräfte cinschätzen;
2. (звольніць) entlöhnen vt; 3. вайск, cnapm (npaeecifi разліку 
empai) äbzählen vt

разлбг м гл раздолле
разлбжысты (галінасты) weit verzweigt, breitästig
разлбм м Buch m -(e)s, Brüche; Bruchstelle/-, -n (месца) 
разлом(лі)ваць гл разламаць
разлузаць, разлўзваць zerböißen* vt, zemägen vt; (äuf)knäcken 

vt (арэх)
разлў|ка ж разм Trennung /-, Schöidung /-; жыць y ~цы з 

кца-н von j-m getrennt leben vi
разлўчаны entzweit; эл äbgeschaltet
разлучйцца гл разлучыцца
разлучаць гл разлучыць
разлўчнік м ёіпег, der Zwietracht sät [stiftet]
разлўчніца ж ёіпе, die Zwietracht sät [stiftet]
разлучыцца sich trennen; (voneinänder) scheiden* vi
разлуч|ыць trennen vt, schöiden* vt; ix ~іілі sie wurden von­

einänder getrennt
разлучінне 1. Trennung/-, Absonderung/-, 2. тэх Abschaltung 
/-, Unterbrechung/- (тэ.іефоннай размовы)

разлўшчваць, разлўшчыць schälen vt, enthülsen vi, äushülsen 
vt, äusschoten vt

разлюбіць äufhören zu lieben, nicht mehr mögen* [lieben] 
разлютавйнасць ж Wut/-, Grimm n -(e)s
разлютавацца in Wut geräten*; wütend [räsend] wörden
разлягйцца 1. гл разлегчыся; 2. (npa гук) ertönen vi, erschäl- 

len* vi
разляжёцца keine Lust zum Aufstehen häben
разляпіць (äb)lösen vt, lösmachen аддз vt
разляцёцца 1. (урозныя бакі) aus:cinänder fliegen*; aus einänder 

schieben*, sich zerströuen (рассейвацца); 2. разм (разбіц- 
ца) zerspringen* vi (s), zersplittern vi (s); перан in die Brüche 
göhen*; ~ на кавалкі in Schörben göhen*; 3. разм (распаўсю- 
дзіцца) sich verbreiten, bekännt wörden; 4. разм in Schwung 
kommen* (пры палёце, бегу)

размалоць zermählcn* vt
размйх .w 1. (хістанне) Schwingung/-, -en; 2. (амплітуда') 

Schwingungsweite/-, Amplitude f-, -n; 3. (сіла ўзмаху) Wucht 
/-; ударыць з ~y mit voller Wucht Zuschlägen*; 4.: - крьілаў 
Flügelweite /-; Spännweite / (птушкі); (Flügel)spännweite /- 
(самалёта'); 5. перан Schwung m -(e)s, Schwünge, Ausmaß n 
-es, -e; з ~ам mit Schwung; größangelegt

размажджірыць разм zerschmöttem vt, zermälmen vt, zerquöt- 
schen vt

размёзаць 1. verstreichen* vt (фарбу, кпей i г. d); schlecht 
änstreichcn* (дрэнна размаляваць); verschmieren vt (гразь); 2. 
разм (доўга i дэталёва расказваць) wöitläufig beschreiben*; 
weitschweifig erzählen

размалёўваць 1. (фарбамі) bemälen vt; äusmalen vt, bunt 
änstreichen*; zöichnen vt, mit Zöichnungen äusschmücken 
(алоўкам); 2. перан (пераболымыць значэнпе) äusmalen vt, 
öingehend beschreiben*; 3. разм (ярка i груба намаляваць) 
(be)pinseln vt, (be)schmieren vt, änschmieren vt, änmalen vt

размалёўка ж Maleröi f -, -en, Bcmälung/-, -en; Wandmalerei/ 
(сценў, Deckenmalerei f(cmoai)

размалявйны bemält, äusgemalt 
размалявйць гл размалёўваць 
размарын л« бат Rosmarin т -(e)s, -е 
разматаць äbwickcln vt; auseinänder wickeln, löswickeln аддз vt;

äbspulen vt, äbhaspeln vt (шпульку i г. d); äbrollen vt, äusrollen 
vt (пажарны рукау)

размаўляць reden vi; sprächen* vi; sich unterhälten*, ein Ge­
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spräch führen (гутарыць); ~ па-нямёцку Deutsch sprechen*; 
~ аб cnpäeax geschäftliche Gespräche führen; хопіць ~! hör 
(endlich) auf zu reden!; Schluss mit dem Gerede!

размахёцца hin und her zu schwenken beginnen*
размахаць, размахваць schwingen* vt, hin und her schwenken 

vf, ~ рукамі gestikulieren vi', mit den Händen (herüm)füchteln
размахванне н Schwingen n -s; Schwenken n -s (чым-н)
размахнўцца 1. (дляўдару, кідка) zum Schlag [zum Wurf] (weit) 

äusholen; 2. перан etw. mit Schwung unternehmen*, Schwung 
zeigen

размачаліцца sich äusfransen
размачьіць 1. nass mächen; einweichen vt, äufquellen lässen*; 2. 

разм cnapm: ~ лік es zum Ehrentor bringen* (y футболё)
размёшысты 1. (почырк) schwungvoll; 2. (npa pyx) (weit) 

äusholend; 3. (npa характар) (allzu) großzügig
размежаванпе « Abgrenzung f -en
размежавацца 1. sich äbgrenzen; die Grenzen festsetzen; 2. ne- 

ран sich gegeneinander äbgrenzen; sich trennen
размежавёць die Grenzen ziehen*; äbgrenzen vt, vermessen* vt 
размён м Wechsel m -s, -; ~ грбшай Geldwechsel m -s, -; - фігўр

шахм Abtausch m -es, -täusche
размёньвацца разм einen Tausch mächen; 0 ~ на драбязў seine 

Kräfte verzetteln
размёраны gemässen, gleichmäßig
размёраць vermessen* vt, messen* vt, äusmessen* vt', berechnen 

vt (разлічыць)
размеркавйльнік л« 1. (npa чалавека) Verteiler m -s, -; 2. (yema- 

нова) Verteilungsstelle f-, -n; 3. тэх Verteiler m -s, -, Verzwei­
ger m -s, -; Zündverteiler m (запальвання ў атамашыны)

paзмepкaвäльн|ы 1. Verteilungs-; ~ы пункт Verteilungsstelle 
f -, -n; 2. тэх: ~ы шчыт эл Schältbrett п -(e)s, -er; ~ая прылада 
Verteileranlage f -, -п; ~ы вал аўта Nockenwelle f -, -n

размеркаванне н 1. Verteilung/-, -en; Einteilung/- (дзяленнё); 
Zuteilung /- (раздача); ~ абавязкаў Aufgabenverteilung /; ~ 
пбпыту эк Nächfrageverteilung/-; ~ прыбытку камерц Ge­
winnausschüttung/ Gewinnverteilung/; ~ maedpay камерц das 
Disponieren von Wären; 2. (спецыялістау) Einsatz m -es, -Sät­
ze; Eingliederung/- (уключэнне ў склад чаго-н)

размеркавйны verteilt, eingeteilt; äufgeteilt, äusgeteilt (разда- 
дзены)

размеркаваць erteilen vt, einteilen vf; äufteilen vt, äusteilen vt 
(раздаць); ~ час die Zeit einteilen

размёсці säuber fegen, wegfegen vt
размётка ж Markierung/-
размёціць markieren vt, mit Zeichen versähen*
размёшваць гл размясіць
разміпацца I 1. (разысціся) aneinander Vorbeigehen* [vorü­

bergehen*]; sich verpässen, sich verfehlen; 2. (пры сустрэчы) 
einänder äusweichen*; aneinänder vorbeifahren*

размінёцца II 1. (стаць мяккім) weich werden; geschmeidig 
[schmiegsam] werden; 2. разм (пазбавіцца ad анямеласці, 
расслабленасці) sich (D) Bewägung verschaffen; sich warm 
laufen*, sich äufwärmen

размініраваць вайск entminen vt
размінка ж cnapm Äufwärmen n -s, Wärmlaufen n -s, Einlaufen 

n -s
размінўцца гл размінацца I
размнажалыіы біял Förtpflanzungs-
размнажацца 1. sich vermehren, sich vervielfältigen; 2. біял sich 

fortpflanzen, sich vermehren
размнажаць гл размножыць
размнажэнне н 1. Vermehrung/-, Vervielfältigung/-; 2. біял 

Fortpflanzung/-, Vermehrung/-
размнёжыць vermähren vt, vervielfältigen vt
размов,а ж (гаворка) Gespräch n -(e)s, -e; Üntcrhältung f -, -en;

завязйць ~y ein Gespräch änknüpfen
размоклы äufgequollen, äufgeweicht

размбкнуць äufweichen vi (s); äufquellen* vi (s) (разбухнуць) 
разморвацца разм erschöpft sein, schlapp sein, entkräftet sein 
размбтванне н Abwickelung/-, -en; Äbspulen n -s, Äbhaspeln 

n -s (шпулькі)
размбтваць äbwickeln vt; ausjeinänder wickeln, loswickeln аддз 

vt', äbspulen vt, äbhaspeln vt (шпульку i г. d)
размбўнікді Sprachführer m -s, -; Konversatiönsbuch [-var-] n; ~ 

для турыстаў Reisesprachführer m
размёўн|ы Konversatiöns- [-var-], Gesprächs-;

umgangssprachlich; ~ая мбва Umgangssprache f
размываць гл размыць
размыканне н 1. эл Ausschaltung/-, -en, Öffnen п -s (кантак- 

таў); 2. чыг Entriegelung/-, Öffnen п
размыты unterspült; äufgeweicht (npa дарогу)
размыць unterspülen vt; äushöhlen vt; äufweichen vt (дарогў) 
размякаць weich werden (mc перан); äufweichen vi (s); mürbe 

werden (npa плады)
размяклы 1. weich geworden; äufgeweicht (npa плады); 2. ne- 

pan разм schwach, äbgespannt; schlaff, entkräftet
размякчацца weich werden, äufweichen vi (5), sich erweichen 
размякчыць erwäichen vt, äufweichen vt, weich mächen 
размякчінне н 1. (дзеянне) Erwäichen n -s, Äufweichen n; 2.

(стан) Erwäichung/-; ~ касцёй мед Knochenerweichung/ 
размяняць (äin)wechseln vt
размяркёўвацца 1. (раздзяліцца) sich verteilen, sich äufteilen; ~ 

на грўпы sich auf die Gruppen verteilen; 2. (размясціцца) Platz 
finden*; Unterkommen* vi (s) (уладкоўвацца')

размясіць dürchkneten vt
размясціцца 1. (знайсці для сябе месца) Platz finden*; 2. 

(уладкавацца на жыхарства) Unterkommen* vi (s); sich äin- 
richten, sich niederlassen*

размясціць 1. äufstellen vt (мэблю); verteilen vt (размеркаваць); 
ünterbringen* vt (уладкаваць); ~ na кватэрах вайск einquar- 
ticren vt, ünterbringen* vt, stationieren vt; 2. (капітал i г. d) ün­
terbringen* vt, änlegen vt

размяцца гл размінацца
размяць weich kneten; dürchkneten vt; ~ ндгі sich (D) die Beine 

verträten*
размячаць гл размеціць
размяшаць (üm)rühren vt, dürchrühren vt 
размяшчаць гл размясціць
размяшчэнне н 1. Unterbringung/-; Äufstellen п -s (мэблі);

Verteilung /- (размеркаванне); 2. ваііск - па кватэрах 
Einquartierung/-, Unterbringung/-;~ракёт die Stationierung 
von Raketen; Aufstellung /-, -en, Läge /-, -n; вайск Stellung 
/-, -en, Aufstellung/ Ständort m -(e)s, -e; баявбе ~ Gcfechts- 
aufstellung/; казарменпае ~ Kasernierung/-; ~ вбйскаў Trüp- 
penaufstellung/; 3. эк, фін, камерц Anlegung/-, Anlage f -; ~ 
акцый ~ Äktienanlage /; ~ грўзу Unterbringung der Lädung; 
~ заказу Verteilung eines Auftrages; ~ капіталу ~ Anlegung 
[Änlegen, Plazierung] des Kapitals; прамыслбвасці die Ständ- 
ortverteilung der Industrie; рэклймы ~ Inserieren n, Werbema- 
chcn n; ~ србдкаў Investierung [-V-] der Geldmittel

разнаббй м Uneinigkeit/-, Unstimmigkeit /-; Inkonsequenz/- 
(непаслядоўнасць)

разнавіднасць Abart/-, -en, Spielart/-, -en, Variänte [va-]/-, -n 
разпамйсны разм 1. (npa жывёл) verschiedenfarbig, scheckig;

2. (рознага колерў) bunt, von verschiedener Färbe 
разнамбўе н Mährsprachigkeit/- 
разнамбўны verschiedensprachig; vielsprachig, mehrsprachig 
разнамысны м Andersdenkende m -n, -n (sub) 
разнаплйнавы mannigfaltig, vielfältig; verschiedenartig 
разнапблы von verschiedenem Geschlächt, verschicdenge- 

schlechtlich
разнарадка ж Versändposition f -, Disposition f -; Zuteilung f - 
разнарбднасць ж Verschiedenartigkeit/-, Ungleichartigkeit/-, 

Ärtverschiedenheit f
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разнарбдны verschiedenartig, ungleichartig; heterogen
разнасіць (абутак і г. д) äustreten* vt, Einlaufen* vt, eintragen* 

vt, breit treten*
разнастййнасц|ь ж Vielfältigkeit f-, Männigfältigkeit f-, 

Verschiedenartigkeit f Abwechslung f дзеля ~i zur Ab­
wechslung

разнастййн|ы verschieden, unterschiedlich, verschiedenartig; 
mannigfaltig, vielfältig; abwechslungsreich; сАйыя ~ыя die 
verschiedensten; [unterschiedlichsten]; ~ая ёжа abwechslungs­
reiche Kost

разнасцёжаны äufgerissen, (weit) äufgemacht, geöffnet (бзверы 
i г. d)

разнервавацца 1. nervös [-' V0:s] sein [werden], aufgeregt sein;
2. die Nerven [-f- i -V-] verlieren*

разнёсці 1. (даставіць) äustragen* vt; züstellen vt (лісты, газе- 
ты i г. d); 2. разм (навіны) Umlauf bringen*, verbreiten vt; 3. 
(распісаць na графах i г. d) eintragen* vt; 4. безас разм (npa 
апухласць, паўнату): ягб ~ла er ist in die Breite gegangen, er 
ist dick geworden; 5.разм (разбіць) zerschlägen* vt; zerreißen* 
vt, zerschmettern vt (na кавалкі); 6. разм (раскрасці) (alles) 
stehlen* vt [äusrauben vt]; 7. (разагнаць) auseinander treiben*; 
verstauen vt (рассеяць); 8. разм (аблаяць) (äus)schelten* vt 
[(äus)schimpfen]; j-m den Kopf waschen*

разнёсціся (распаўсюбзіцца) sich schnell verbreiten; ertönen vi 
(npa гукі)

разнік м Fleischer m -s, -; Metzger m -s, -
разнімаць 1. (на часткі) auseinander nehmen* vt; 2. разм (за- 

дзіраў) auseinander bringen* vt, trennen vt
разніца ж Schlächthof m -(e)s, -höfe
разнбс .м 1. (пакункаў i г. d) Austragen n -s; Züstellen n -s (da- 

стаўка); 2. (разлікаў na кнігах, графах i г. d) Einträgen n 
-s; 3. разм (вымова) strenge Zurdchtweisung; Verweis m -es, 
-e, Rüffel m -s, -; тэх\ ~ рухавіка Überdrehen des Motors; 
4. enod для разносу страў — y сталоўцы i nad.) Tabldtt n 
-(e)s,-e

разнбсіцца гл разнесціся
разнбсіць гл разнесці
разнбска ж гл разнос 1.
разнбсн|ы 1.: ~ая кніга Lieferbuch п -(e)s, -bücher, Züstellbuch 

п; 2. Hausier-; ~ы гандаль камерц Hausierhandel т -s
разнбсчык Zusteller т -s, -, Böte т -n, -n, Austräger т -s, - 
разн|ы geschnitzt; geschnitten; ~ая раббта Schnitzarbeit f -, 

-en
разныцца разм 1. (жаліцца) klagen vi, jämmem vi; 2. (балець) 

dumpf schmdrzen
разнюхаць, разнюхваць 1. wittern vt, äusschnüffeln vt; äufspüren 

vt; 2. разм (развебаць) heräuskriegen vt, ausfindig mächen, 
dahinterkommen* vi (5)

разня ж Gemetzel n -s, Blutbad n -es
разнявбліцца sich ermutigt fühlen; sich erfrechen
разнявбльваць 1. гіст von der Leibeigenschaft befreien; 2. (вы- 

зваліць, даць волю) (vom Joch) befreien; 3. ermutigen vt
разняцца sich öffnen; äufspringen* vi (s)
разняць 1. (раз’яднаць самкнутае) äufmachen vt, öffnen vt, 

äuftun* vt; 2. (развесці ў бакі тых, хто б ёцца) auseinander 
nehmen*, auseinander bringen*

разбра ж, разбрына ж с.-г Furche/-, -п
раз-пбраз прысл mänchmal, ab und zu
разрабаваць (äus)räuben vt; (äus)plündem vt
разрабіцца, разрабляцца 1. (разахвоціцца - y рабоце) sich 

dinarbeiten; 2. тэх sich dinschleifen*; sich erweitern (пашы- 
рыцца)

разрабіць, разрабляць 1. (глебу і г. d) bearbeiten vt; 2. горн 
äusbeuten vt; äbbauen vt; 3. тэх (пашырыць) erweitern vt; ver­
tiefen vt (паглыбіць)

разрад I м 1. (катэгорыя, клас) Kategorie f-, -i|en; Klasse f -, -n; 
Rang m -(e)s, Ränge; Stufe f-, -n; 2. матэм Ordnung/-, -en;

Stdlle/-, -n; 4. (ступень кваліфікацыі) Leistungsklasse/-, -n 
(спартыўны); Lohngruppe/-, -n (рабочага)

разрад II ,w эл Entladung/-, -en; Entspannung/-, -en 
разрадзіцца I 1. (npa зброю, батарэю i г. d) sich entlüden*; 2. 

перан (перастаць быць напружаным) sich entspannen
разрадзіцца П (нарадзіць, вызвалфца ad плоду) von einem Kin­

de entbunden werden
разрадзіць 1. (зброю, батарэю і г. d) entladen* vt; 2. перан ent­

spannen vt; ~ атмасфёру die Atmosphäre entspannen [entla­
den*]

разрадка ж 1. (зброі, батарэі і г. d) Entladung/-; 2. палігр 
Sperrung/-, Sperrdruck т -(e)s, -drücke;^ ~y gespdrrt; 3. nepan 
Entspannung/-; палітыка ~i Entspännungspoitik f -

разріднік I л» эл Entlader m -s, -
разраднік II м cnapm Ldistungssportler m -s, -
разрбджаны 1. фіз verdünnt; ~ae naeempa verdünnte Luft; 2. 

(npa лес i nad.) gelichtet, licht
разрасціся 1. (npa расліны) üppig wachsen*, schnell wüchsen* 

und sich äusbreiten; wuchern vi (буйна); 2. (павялічвацца, уз- 
мацняцца) äuswachsen* vi (s)

разраўнаваць, разраўнбўваць, разраўняць (плошчу) ebnen vt, 
planieren vt; glatt wälzen (дарогу); glätten vt (разгладжваць)

разрахавацца, разрахбўвацца гл разлічыпца 1.
разрахўнак н гл разлік
разрбблівацца гл разрабііша
разрўха ж Zerrüttung/-; Verfall т -(e)s; Ruin т -s
разрыў 1. Riss т -es, -е; мед Ruptur/-, -en; 2. (сувязей, адно- 

сін) Bruch т -(e)s, Brüche, Abbruch т; ~ дыпламаіпьічных 
аднбсін дып Abbruch der diplomätischen Beziehungen; 3. тэх 
Zerreißen n -s, Brdchen n -s; 4. (бомбы) вайск Explosion f 
-en, Zerspringen n -s; 5. (неадпаведнасць) Spänne /-, -n; Dis- 
krepänz/-, -en; Zwiespalt m -(e)s, -e; ~ памЬк цэнамі Preis­
spanne /; ~ сэрца разм Herzschlag m -(e)s, -Schläge

разрыўп|ы вайск Spreng-; Explosiöns-; ~йя кўля Sprengge­
schoss n -es, -e; Dumdüm(gcschoss) n

разрыхлённе н с.-г (глебы) Auflockerung/-, Lockerung/ 
разрыхляць (глебу) (äuf)16ckem vt, grubbern vt
разрэджванне н 1. (дзеянне) Verdünnen n -s; Verwässern n -s; 2. 

(стан) Verdünnung/-, -en; Verflüssigung/-, -en; Verwässerung 
f-, -en

разрэдзіць 1. spärlich änordnen; lichten vt (лес, сад); с.-г 
äusdünnen vt; 1. (naeempa i г. d) verdünnen vt

разріз м 1. Schnitt m -(e)s, -e; Einschnitt m; 2. (абзення) Aus­
schnitt m -(e)s, -e; Schlitz m -es, -e (вузкі); 3. (y чарцяжы) 
Schnitt m, Durchschnitt m; папярэчны ~ Qudrschnitt m; 
прадбльны ~ Längsschnitt m; 4. горн Tagebau m -(e)s; 5. Med 
Schnitt m; 6. геал Profil n -s, -e; 0 y гэтым ~e unter diesem 
Gesichtspunkt

разрэзаць zerschneiden* vt; äufschneiden* vt (хлеб i г. d) 
разувйцца sich (D) die Schuhe äusziehen*
разумённ|е н 1. Verständnis n -es (чаго-н für A); Einsicht/- (in 

A); гэта вышзй майгб ~я das geht über meinen Verstand; 2. 
(канцэпцыя) Auffassung /-, -en; 3. (паняцце) Begriff m -(e)s, 
-e; Idee/-, -n

разумё|цца (падразумявацца) безас: nad гэтым ~ецца... damit 
ist gemeint, dass..darunter wird verständen

разумё|ць 1. verstehen* vt, begreifen* vt; 2. (разбіраццаў чым-н) 
sich auf etw. (A) verstehen*; я ў гэтым нічбга не ~ю ich ver­
stehe nichts davon

разўмна прысл geschdit; sinnvoll, sinngemäß
разумнёй прысл; разумнёйшы (выш. ступ ад разумна, разум- 

ны) klüger; gescheiter, vernünftiger (разважлівей)
разумнёць klug [klüger, vernünftiger] werden
разўмнік .м, разўмніца ж разм Kluge (sub) т, f -n, -n, klüger 

Kopf; Schläukopf m -(e)s, -köpfe; ärtiges Kind (y дачыненні 
da дзіцяці); строіць [рабіць] з сябё ~а den Neunmalklugen 
spielen
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разўмнічаць разм den Klugen spielen
разўмны klug, gescheit; vernünftig (разважлівы); verständig 

(кемлівы); (y знач наз) der Kluge (sub) m -n, -n; 0 лёпей з ~м 
згубіць, чымся з дўрпем знайсці = lieber mit einem Klugen in 
der Hölle als mit einem Düssel im Himmel

разумбва прысл гл разумовы 1., 2.
разумбвы 1. (які звязаны з разумовай дзейнасцю) geistig, Geis­

tes-; ~я здбльнасці gdistige Fähigkeiten; 2. (уяўны) innerlich;
3. (мысліцельны) Denk-; 4. (пазнаваіьны) kognitiv; ~ апарат 
Denkapparat т -(e)s, -е

разупбўнівацца, разупэўніцца seinen Glauben [sdine 
Überzeugung] verlieren*; seine Meinung ändern

разупэўніваць, разупбўніць (каго-н) j-n von seinem Gedanken 
äbbringen*

разўты barfuß; хадзіць ~м bärfuß gehen*
разўцца sich (D) die Schuhe äusziehen*
разўць (каго-н D) die Schuhe äusziehen*
разыграцца 1. (npa артыстаў i г. d) sich dinspielen; 2. (npa 

бойку i г. d) äusbrechen* vi (s)
разыгрйць 1. (n'ecy iг. d) spielen vt, vörtragen* vt, äuffuhren vt; 

2. (састроіць з сябе каго-н) sich äuffuhren, sich äufspielen (als 
A); 3. (ашукаць) foppen vt, zum Närrcn halten* [haben], zum 
Besten halten* [haben] (пакепліваць з каго-н); 4. (y латарэі) 
verlosen vt, (äus)lösen vt, äusspielen vt; 5. cnapm äustragen* vt 

разьігрывацца 1.(праакцёраіг. d) sich einspielen; 2, (прабуру, 
страсці i г. d) äusbrechen* vi (s); immer heftiger werden (npa 
боль); sich äbspielen (npa падзеі); verlost [äusglost, äusgespielt] 
werden (y латарэі i г. d)

разын|ка ж кул Rosine f -n
разысціся, разыхбдзіцца 1. auseinander gehen*; sich zerstreu­

en (рассеяцца); sich verziehen* (npa хмары); 2. (размінуцца) 
aneinänder vorübergehen*; 3. (парваць адносіны) sich tren­
nen; ausjeinänder gehen*; sich scheiden lässen* (npa мужа i 
жонку); 4. разм (растраціцца) äusgehen* vi (s); älle werden; 
грбшы разышліся das Geld ist äusgegangen [alle]; 5. (быць 
распраданым, раскупленым) äusverkauft sein; vergriffen sein 
(npa кнігу); 6. разм (набраць хуткасць) in Tempo kommen*, 
in volle Fahrt kommen*; 7. разм (моцна разгневацца) äußer 
Rand und Band geräten*

разыхбджанне н 1. Divergenz [-var-]/-, -en; Aus{ einändergehen 
n -s; 2. (несупадзенне) Differenz f -, -en, Verschiedenheit f -, 
-en; Widerspruch m -(e)s, -Sprüche (супярэчнасць); ~ пбглядаў 
Meinungsverschiedenheiten pl

разьба ж 1. (вырэзванне) Schneiden n -s; Schnitzen n -s; 2. (ew- 
разаны ўзор) Schnitzwerk n -(e)s, -e; Schnitzerdien pl; 3. тэх 
(нарэзка) Gewinde n -s, -

разьбяр ,w Schnitzer m -s, -; Graveur [-'vo:r] m -s, -e; Radierer 
m -s, -, Stecher m -s, - (na метале); Holzschneider m -s, - (na 
дрэве)

разьбярсгва н Schnitzen n -s, Gravieren [-' vi:-] n -s; Radierung 
f - (na металё)

разьбярыць meißeln vt (na камені); schneiden* vt (na дрэве, ме- 
mane); schnitzen vt (na дрэве)

раз’юшанасць ж Wut f -, Grimm m -(e)s
раз’юшаны wutentbrannt, wutschnaubend, wütend, räsend; 

äufgebracht (абураны)
раз’йшыцца in Wut geräten*, wütend [räsend, äufgebracht] werden 
разява м, жразм груб; разявйка м, ж zerstreuter Mensch; разм 

Hans Guckindieluft
разявіцца 1. sich öffnen; äufgehen* vi (s); 2. (утаропіц- 

ца) änstarren vt, fixieren vt; разм den Mund weit äufmachen, 
[äufreißen* vt, äufsperren v/]

раз’ядйць zerfressen* vt; korrodieren vt, änfressen* vt (npaржу); 
ätzen vt (npa кіслату)

раз’яднанасць ж Absonderung/-, -en; Abtrennung/-, -en 
раз’яднйнне н Isolierung/-, Trennung/-, Absonderung/-; гл mc 

разлучэнне

раз’яднйцца, раз’яднбўвацца 1. sich trdnnen; 2. (стаць чужы- 
мі) sich entfrdmden; die Beziehungen äbbrechen*

раз’яднйць, раз’яднбўваць 1. trdnnen vt, äbsondem vt; 2. тэх 
äbschalten vt; unterbrdchen* vt (тэлефонную размову)

раз’язджйцца гл раз’ехацца
раз’язджёць umherrcisen vi (s)
раз’яірывацца, раз’ятрыцца разм (моцна раззлавацца) in 

Zorn [Wut, Raserdi] geräten*; äufbrausen vi (s, h)
раз’ятрыць 1. (раз ’юшыць) in Wut bringen*; erzürnen vt; 2. (раз- 

вярэдзіць) reizen vt; äufreiben* vt; перан reizen vt, beunruhigen 
vt; ~ старўю pätiy eine älte Wunde äufreißen*; in einer älten 
Wunde wühlen

раіцца (прасіць парады) um Rat bitten* [fragen] (з кім-н bei D; 
sich (D) Rat holen; sich beräten*; ~ памізк caoöü sich unterei- 
nänder beräten*

раіць räten* vt, dinen Rat geben*, beräten* vt; empfehlen* vt (рэ- 
камендаваць)

рай м рэл, mc nepan Paradies п -es
райвыканкбм м Kreis-Exekutivkomitee п -s, -s
райкйм лі гіст Krdiskomitee п -s, -s, Städtbezirksleitung f -, -en, 

Kreisleitung f (der sowjetischen kommunistischen Partei)
райскі paradiesisch, Paradies-
райцэнтр w Kreisstadt/-, -Städte
рак I м заал Krebs m -es, -e; рачны ~ Flusskrebs m; марскі 

~ Sdekrebs m, Hümmer m -s, -; чырвбны як ~ krebsrot; 0 я 
пакажў табё, дзе ~і зімўюць! ich werde dir zdigen, wo der 
Pfeffer wächst!

рак II .ч мед Krebs m -es
рак|й ж Fluss m -es, Flüsse; Strom m -(e)s, Ströme (вялікая); 0 

слёзы цякўць ~öu die Tränen fließen in Strömen
ракавіна ж 1. біял Muschel/-, -n, Muschelschale f -, -n; вушная 

~ Öhrmuscheli/; 2. тэх Bläse/-, -n; 3. (кухонная) Abwaschbe­
cken n -s, -, Wäschbecken n; Ausguss m -es, -güsse

ракав|ы 1. заал Krebs-; 2. мед Krebs-; ~ая пухііна Krebsge­
schwulst f -, -schwülste

ракавы разм гл фатальны
ракакб н маст Rokokostil т -(e)s
рйкам прысл разм auf älle viere; стаць ~ sich auf älle viere 

stellen; auf ällen vieren
ракатаць donnern vi (гром); rättem vi (воз); surren vi (гусці) 
ракёта ж ав, касм, вайск Rakete /-, -n; Leuchtkugel /-, -п

(сігнальная), Lduchtkörper т -s, - (асвятляльная); шмат- 
ступёнчатая ~ Mehrstufenrakete/; касмічная ~ Räumrakete 
f; ~ з сістэмай саманавядзёння Zielsuchrakete f; зенітная 
~ (класа «зямля-паветра») Fliegerabwehrrakete f, Flä-Ra- 
kete f; ~-зонд Förschungsrakete /; —нбсьбіт Trägerrakete /;
—спадарбжнік Satellitenrakete/

ракетанбсец м марск вайск Raketenträger т -s, -
ракеі анбсьбіт л< касм, вайск Rakdtenträger т -s, -
ракё гка ж cnapm Tennisschläger т -s, -, Racket [' геkat] п -s, -s 
ракётніца ж вайск Lduchtpistole/-, -n
ракётны ав, касм, вайск Rakdten-; ~ снараб Rakdtengeschoss п

-es, -е; ~ рухавік Rakdtentriebwerk п -(e)s, -е
ракётчык .u вайск Angehöriger der Rakdtentruppen 
ракіравацца шахм rochieren [гэ' хі:- і гэ Ji:-] vi 
ракірбўка ж шахм Rochade [гз' ха:- і гэ Ja:-]/-, -п 
ракіі а ж бат Sälweide/-, -п
ракітпік м бат Sälweidengebüsch п -(e)s, -е
ракурс м архіт (perspektivische [-vi-]) Verkürzung/-, -en; y ~e 

(чаго-н) in der Verkürzung; in Hinsicht (auf A)
ракўшачнік м мін Muschelkalk m -(e)s
раліст м cnapm Rallyteilnehmer
ралля н с.-г Acker m -s, Äcker, Ackerfeld n -(e)s, -er
рйм|а ж 1. Rähmen m -s, -; акбнная ~a Fdnsterrahmen m;

лесапйіьная ~a Sägegatter n -s, -; устйвіць y ~y dinrahmen vt 
раман м 1. літ Romän m -s, -e; 2. разм (любоўныя стасункі)

Verhältnis n -es, -e, Liebesgeschichte/-, -n
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раманіст Iм (пісьменнік) Romanschriftsteller т -s, Romancier 
[romä'sTe:] т -s, -s

раманіст II м (філолаг) Romanist т -en, -en 
раманічн|ы Liebes-: ~ая прыгбда Liebesabenteuer п -s, - 
рамйнс м муз, літ Romanze/-п
раманскі romanisch; ~я мдвы лінгв romanische Sprächen 
рамантаваць reparieren vt, äusbessem vt (правіць); flicken vt

(латаць); instand setzen (прывобзіць y спраўнасць); überholen 
vt (машыну i г. d); renovieren [-' vi:-] (будынак, памяшканнё) 

рамантызм ,м 1. літ, маст Romantik f-; 2. (настрой думак,
розуму) Romantik f -, das Romantische (sub)

рамйнтык ,w Romantiker m -s, перан Träumer m -s, -, Schwär­
mer m -s, -

рамйнтыка ж Romäntik/-
раманзычны 1. літ, маст romäntisch; 2, (летуценны) romän- 

tisch, schwärmerisch
раматус Med разм Rheumatismus m -, Rheuma n -s 
рамбічпы матэм rhombisch, rhomboid; rautenförmig 
рамённ|ы Riemen-; ~ая перадйча Riemenantrieb m -(e)s, -e 
рамёньчык.м Riemen m -s, -; Lederarmband n -(e)s, -bänder (для 

гадзінніка)
рамёснік м 1. Händwerker т -s, -, Gewerbetreibende (sub) m 

-n, -n; 2. перан nazapd Stürmer m -s, -; 3. (вучань рамеснай 
вучэльні) Gewerbeschüler m -s, -

рамёсніцкі 1. Handwerks-, handwerklich; gewerblich, Gewerbe-;
2. перан (работа без творчай ініцыятывы) schablonenhaft 

рамёсніцтва н Händwerktum п -s, händwerkmäßige Produktion 
рамёсн|ы: ~ая вучэльня уст Gewerbeschule/-, -п 
рамізнік л» уст Fuhrmann т -s, -leute 
рамізніцтва н уст Fuhrwesen п -s 
рймка ж (kleiner) Rahmen т -s, -; Umrahmung/-, -en (аправа, 

абрамленнё)
рамбнак м бат Kamille/-, -п
рамёнт м 1. Reparatur/-, -en, Ausbesserung/- (папраўка абут- 

ку і г. d); Instandsetzung /- (прывядзенне ў спраўны стан); 
Überhölung/- (машын і г. д); 2. Renovierung [- vi:-]/- (бу- 
дынка, памяшкання); тэрмінбвы ~ Schnellreparatur /-; 
дрббны ~ kleine Reparatür(en); зачынена на ~ wegen Reno­
vierung geschlossen

рамёнтн|ы Reparatur-; Ausbesserung-; ~ая майстэрня Repara­
turwerkstatt /-, -Stätten

рймп|а ж тэатр Rampe /-, -п; пры святлё ~ы im Rampen­
licht

рамштйкс ,w кул Rumpsteak [' rump, ste:k] n -s, -s
рамяствё н Händwerk n -(e)s, -e; займацца ~м ein Handwerk 

(be)treiben*; мастацкае ~ Künstgewcrbe n -s, -; 2. (прафесія) 
Gewerbe n -es, -, Händwerk n -(e)s, -e; 0 з ~м дружыць - y 
жыцці не тужьіць = jegliches Händwerk nährt seinen Mann; 
Händwerk hat goldenen Boden

рйна I ж Wunde/-, -n; ~ў галавў Kopfwunde/
рйна II прысл 1. früh; ~ ці пбзна über kurz oder lang; 0 xmo ~ 

ўстаё, тамў Бог даё = früh nieder und früh auf, verlängert den 
Lebenslauf; 2. безасу знач. вык: яшчэ ~ es ist noch früh

ран|ак м Morgen m -s, -; Frühe/-; бббрага -ку! guten Morgen!; 
раннім ~кам frühmorgens, am frühen Morgen; з ~ку da вёчара 
von früh bis spät

ранг.м Rang m -(e)s, Ränge; капітйн пёртага ~умарск Kapitän 
zur See; старшы павбдле ~y Rangältester

ранёй прысл 1. (da пэўнага моманту) früher; eher; vor, bevor; 
як магб ~ möglichst früh; 2. (y мінулым) früher, ehemals; einst 
(калісьці)

ранёйшы früher; ühemalig; vorig; у~я часьі in vergängenen [frü­
heren] Zeiten

ранённе « Verwundung/-, -en, Verletzung/-, -en
рйнепы разм 1. verwundet, verletzt; 2. y знач. наз м Verwundete 

(sub) m -n, -n, Verletzte (sub) m -n, -n
ранёт .м (гатунак яблыкау) Renette/-, -n

рйнец м Ränzen m -s, -, Schulranzen m (школьныУ, вайск Tornis­
ter m -s, -

ранжыр .m Rangordnung/-, -en; пастрбіць na ~ы вайск rangie­
ren [rä' 3І:-] vt; der Größe nach [dem Rang nach] in einer Reihe 
äufstellen; 0 падвёсці пад адзін ~ über ёіпеп Kamm scheren*

раніц|а ж Morgen m -s, -; Frühe/-; кожную ~y jeden Morgen; 
nad -y gegen Morgen; doopaü ~ы! güten Morgen!

рйіііцай, раніцой прысл паэт mörgens, am Morgen; früh; сёння 
~ heute Morgen [früh];рана ~ am frühen Morgen, frühmorgens

рйніць verwunden vt, verletzen vt
ранішн|і Morgen-, morgendlich, Früh-, Vormittags-; ~яе na- 

cёdжaннe Vormittagssitzung/-, -en
рйнішнік л« Frühvcranstaltung /-, -en, Mörgcnveranstaltung / 

Matinee /-, -ne en (спектакль, сеанс i г. d)
рйнка ж памянш kleine Wunde
рйнкам прысл гл раніцай, раніцой
ранне н паэт гл раніца
рАнн|і früh; Früh-, frühzeitig; ~яя зіма früher [frühzeitiger] Win­

ter; ~ія фрўкты Frühobst п -es
рант м Rand т -es, Ränder; Rühmen m -s, -
ранцьё м нескл гіст Rentier [геп ' tje:] m -s, -s
ранча н нескл Ranch [rentf]/-, -es, Rancho [' rantjo] n -s, -s
рань ж разм Frühe f-; y такўю ~ so frühzeitig, zu so früher 

Stunde; такйя ~! so früh!
рапараваць разм (папраўляць) äusbessem vt; flicken vt (ла- 

піць)
рапарт м Möldung/-, -en, Dienstmeldung/; Bericht m -(e)s, -e, 

Rapört m -(e)s, -e; addänb ~ Bericht erstätten; прыняць ~ den 
Bericht äbnehmen*

panapi аваць melden vt, vi; berichten vt, vi (дакладваць)
рапіра ж cnapm Florett n -(e)s, -e, Rapier n -s, -e, Fcchtdcgen m 

-s, -; фехтаванне на ~x Floröttfechten n -s
panc -W бат, с.-г Raps m -es, -e
рйпсавы с.-г Räps-; ~ алёй Räpsjöl n -(e)s
рапсбдыя жмуз Rhapsodie/-, -di|en
рйптам прысл plötzlich, auf ёіптаі; усё ~ älles auf einmal 
раптёўнасць ж Plötzlichkeit/-; вайск Überräschung/-
panT6yiibiplötzlich;jäh;ünerwartet(Hecnad3ÄeaHw);überräschend 

(нечакана)
рапўха ж заал Kröte/-, -n
рарытіт м Rarität/-, -en, Seltenheit/-, -en
päc|a I ж aump Rässe/-, -n; чалавёк іншай ~ы Ändersrassige 

(sub) m, f -n, -n
päca II ж царк (убор святара) Priesterrock m -(e)s, -röcke; Kutte 
/-, -n (манаская)

pac|ä III жметэар, mc nepan Tau m -es, мбкры ad ~ы täufeucht; 
0 пакўль сбнца ўзыбзе, ~ вбчы вьіесць = indessen das Gras 
wächst, verhungert der Gaul

расав|ыантр, палітRässen-, rässenmäßig; ~ая дыскрьсмінацыя 
Rässendiskriminirung/-, -en

расйда ж с.-г Setzlingepl, Setzpflanzenpl, Pflänzlingepl; Pflänz- 
gut n -(e)s

расйднік м Pflänzstätte/-, -n; Baumschule/-, -n (дрэў)
расамйха ж заал Vielfraß т -es, -е
расізм м паліт Rassismus т -; Rässenhetze/-
расійскі Russlands-, russisch
расінка ж Täutropfen т -s, -; 0 у мянё макавай ~і ў рбце не 

бькзб ich habe noch nichts zu mir genommen
paci'cT м паліт Rassist m -en, -en, Rässenhetzer m -s, -
расісцкі паліт rassistisch, rässenhetzerisch
расіцца sich mit Tau bedäcken
расіяпіп ,м гл рускі 2.
раска ж бат Wässerlinse/-, -n
раскабаліць vom Joch [von der Knechtschaft] befreien
раскавйць 1. (каня) das Eisen [Hufeisen] äbschlagen*; 2. (вы- 

зваліць ad кайбаноў) von den Füsseln befreien; lösschmieden 
абдз vt
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расказ м (бзеянне) Erzählen п -s; Erzählung/-, -en
расказаць erzählen vt; berichten vt
расказчык м Erzähler m -s, -
раскайвацца bereuen vt; Reue empfinden* [zeigen]; ~ ў зла- 

чьтстве sein Verbrechen bereuen
раскалаціць 1. (размяшаць) durcheinander rühren; quirlen vt; 2. 

разм (разбіць) zerschlagen vt; in Stücke schlagen
раскал6|цца 1. sich spalten; zerschellen vi (s) (на кавалкі); bers­

ten* vi (s) (трэснуць); 2. перан sich spalten; галасіі ~ліся die 
Stimmen wären zersplittert

раскалбць 1. zerspälten vt; ~ apix eine Nuss knacken; 2. перан 
spalten vt; entzweien vt (на дзве палавіны); ~ адзінства die 
Einheit sprengen

раскалупйць разм zerstöchem vt, zerwühlen vt
раскалыхАць, раскальіхваць 1. (арэлі i г. d) stark schaukeln, 

in Schwung bringen*; 2. разм (вывесці ca стану апатыі) 
äufrütteln vt, in Bewegung bringen* (зрабіць хісткім, няў- 
стоймвым) (hin- und her)rütteln vt, lockern vt

раскалыхвацца 1. (на арэлях i г. d) in Schwung kommen*, sich 
äinschäukeln; 2. перан (выйсці ca стану апатыі, няўстоіілі- 
васці) sich äufraffen, in Bewegung [in Schwung] kommen*

раскарміць mästen vt, äuffiittem vt, fett mächen; überernähren vt 
(дзіця); stopfen vt (птушак)

раскарчаваць спец roden vt
раскатўрхацца, раскатўрхвацца разм erwachen vi (s), 

Aufwachen vi (s), wach werden
раскатўрхаць, раскатўрхваць разм 1. (абудзіць) wächrütteln 

аддз vt, munter mächen; 2. перан (вывесці ca стану пасіўна- 
сці) äufrütteln vt

раскАцісі ы rollend, nächrollend, schallend
раскаціцца 1. (yрозныя бакі) ausjeinänder rollen; 2. (прагучаць) 

laut und nächhallend erschällen*
раскаціць (разгарнуць, раскруціць) Aufrollen vt; ausjeinänder 

rollen
раскачаць (цеста i г. d) Ausrollen vt, glatt rollen
раскашаваць in Luxus schwimmen* [leben]; einen großen Auf­

wand treiben*, ein luxuriöses [üppiges] Leben fuhren
раскашляцца einen Hüstenanfall bekommen*, von einem hefti­

gen Hüsten befAllen werden
раскашнёііь prächtig werden, prachtvoll werden
раскашіліццаразм etw. äusgeben*; spendieren vt; freigebig sein;

~ na 10 000 рублёў 10 000 Rübel springen lässen* [äuspacken]
раскаянне н Reue/-; адчуваць ~ Reue zeigen
раскаяцца bereuen vt, Reue empfinden* [zeigen]
расквасіць разм 1. (дарогу i г. d) schlämmig mächen; 2. (раз- 

біць da крыві) platt [blutig] Schlägen*
расква і аравацца вайск, mc перан sich dinquartieren
расква i араваць вайск, mc перан einquartieren vt; ünterbringen* 

vt
расквахтацца 1. änfangen* laut zu gäckem; Andauernd gäckem;

2. разм (разбуркатацца) lamentieren vi
расквёціцца, расквёчвацца разм sich (äus)schmücken
расквёціць, расквёчваць разм äusschmücken vt, bunt dekorie­

ren; kolorieren vt
расквітА,цца 1. (расплаціцца з кім-н) mit j-m äbrcchnen, quitt 

würden; 2. (адпомсціць) Abrechnen vi; j-m etw. heimzahlen 
аддз; мы ~ліся wir sind quitt

расквітнёць 1. (npa кветкі, расліны) Aufblühen vi (s); 2. перан 
(стаць прыгожым) Aufblühen vi (s); 3. перан (выявіцца з 
болыйай сілай) gedeihen* vi (s), Aufblühen vi (s), blühen vi (s), 
äinen Aufschwung erldben

раскёўзаць, раскёўзваць разм 1. (na паверхні) verschmieren 
vt, verstreichen* vt; 2. (dapozy) Ausfahren* vt, Fürchen (in die 
Sträße) fahren* [machen]

раскідальнік м с.-г Strdumaschine /-, -n; ~ мінеральных 
угнаённяў Düngersteuer m -s, -

раскіданасць 1. (знаходжанне на вялікіх аблегласцях) große

Entfdmungen (zwischen Ortschaften); Verstrdutheit /- (рэчаў);
2. Zerstreutheit/- (думак)

раскіданы 1. weit voneinAnder entfdmt; verstreut; ausjeinänder 
geworfen; 2. zerstrdut (npa думкі)

раскідацца, раскідацца 1. (разваліцца) Zerfällen* vi (s); 
ausjeinänder fällen*; zerbröckeln vi (s) (на кавалкі); 2. (y сне) 
sich äufdecken; 3. разм (заняцца адначасова шматлікімі 
cnpaeaxti) vieles zu gleicher Zeit [auf einmal] beginnen*; sich 
gleichzeitig auf vieles werfen*

раскідаць, раскідАць 1. ausjeinänder werfen*; umhdrwerfen* vt 
(наўкол); zerstreuen vt (рассыпаць); 2, (дарміна патраціць) 
verschwdnden vt, vertun* vt

раскілзАцца (вызваліцца ad цугляў) den Zaum äbwerfen* 
раскілзйць (каня) äbzäumen vt
раскінуцца разм 1. (легчы, раскінуўшы рукі, ногі) sich 

äusstrecken, sich der Länge nach hinwerfen*; 2. (daлёкa разлег- 
чыся) sich äusdehnen; Ausgedehnt [hingebreitet] liegen*

раскінуць 1. (adKiHyub y бакі) Ausbreiten vt; 2. (распасцерці) 
äuslegen vt; ~ рбзумам etw. gut überlegen; ~ кйрты die Karten 
legen

раскірака м, ж разм'. стаяць ~м mit gespreizten Beinen ste­
hen*

раскірачваць, раскірэчыць разм ausjeinAnder sprdizen, von 
sich strdeken

раскіснуць разм äufweichcn* vi, äufquellen* vi (s) (npa абу- 
так); schlämmig werden (npa dapoey); 2. перан (npa чалавека) 
schlapp würden

расклйд .м 1. ^зеянне) Verteilung/-, -en; 2. (napadaK, pacna- 
padaK чаго-н) Plan m -(e)s, Pläne; - урокаў Stundenplan m; ~ 
(рўху) цягнікоў Fährplan m; штатны ~ Stdllenplan m; згбдна 
з ~ам fahrplanmäßig (npa транспарт); як na ~зе жарт das 
klappt ja nach Fährplan

раскладальны матэм zerlegbar
раскладанка ж Kläppbett n -(e)s, -en
раскладацца I гл раскласціся I
раскладйць II гл раскласці II
расклАдк|а .ж Verteilung/-, -en, Ümlage f -n;рабіць ~y vertdilen 

vt, einteilen vt
раскладны Klapp-; zusämmenlegbar
раскладўшка ж разм гл раскладанка
расклАняцца sich verbäugen, eine Verbeugung mächen, sich 

verneigen; einänder begrüßen; voneinänder Abschied nähmen*, 
sich vcräbschicden (развітацца)

расклАсці I 1. (размясціць na розных месцах) äuslegen vt; 
äusbreiten vt; 2. (раз.меркаваць паміж кім-н, чым-н) äusteilen 
v/; vertdilen vt; 3. (вогнішча) ein (Läger)feuer (än)machen

расклАсці II1. (разбзяліць на часткі) zerlegen vt (auf^); 2,.wa- 
тэм entwickeln vt, zerlegen vt; auflösen vt (формулу)

раскласціся I (размясціць рэчы, маёмасць) üntergebracht 
werden; seine Sächen äuslegen

расклйсціся II (разбзяляцца на часткі) sich zersätzen; Zerfäl­
len* vi (s)

расклёіць, расклёйваць 1. (афішы, аб'явы) (än)kläben vt, 
Aufkleben vt; 2. (раскрыць) offnen vt

расклінаваць, расклінбўваць löskeilen add3 vt; äbkeilen vt
раскбл л/1. y розн. знач Spältung/-, -en; Aufspaltung / -; Riss 

m -es, -e (трэшчына); палітыка ~y Spältungspolitik/-; І.рэл 
гіст Schisma n -s, -men i -ta, Kirchenspaltung / -, -en

раскблванне н Spälten n -s, Zerspälten n
раскблваць 1. zerspälten vt; häcken vt (дровы); knäcken vt 

(арэх); 2. перан spähen vt, einen Bruch herbeiftihren; entzweien 
vt (на бзве часткі); ~ адзінства die Einheit sprengen

раскбліна ж Spälte/-, -n, Spält m -(e)s, -e, Riss m -(e)s, -e 
раскбльнік ,w 1. гіст (cmapaeep) Raskölnik m -, -ki, Kirchen­

spalter m -s, -; Schismätiker m -s, -; 2. перан Späher m -s, -
раскбльніцтва н гл раскол 2.
раскопваць 1. äusgraben* vt (выкапаць што-н); äufgraben* vt, 
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zerwühlen vt; 2. перан (разведаць) ausfindig mächen; ans Licht 
bringen*

раскбпкі mii археал Ausgrabungen pl
раскбрмлены äufgefüttert, fett, überernährt (дзіця); gestopft (npa 

птушак)
раскбрмліваць mästen vt, äuffüttem vt, fett mächen; überernähren 

vt (дзіця)
раскбс м спец Strebe f -, -n, Spröize f -n
раскбсы schielend, scheel
раскбўзацца glatt werden, glitsch(r)ig werden
раскбўзаць glatt mächen, glitsch(r)ig mächen
pacKÖiua ж Luxus m -, Prunk m -(e)s, Pracht /-; Üppigkeit /- 

(пышнасць); 2. (npacmopa, свабода) Weite f -; Freiheit f -
раскбшны 1. luxuriös, Luxus-; prächtig, Pracht-; 2. (пышны, 

прыгожы) prächtig, prächtvoll, Pracht-; üppig; 3. (прасторны) 
geräumig

раскраданпе н Raub m -(e)s (чаго-н an D); Diebstahl m -(e)s, 
-stähle (зладзейства)

раскрйсці (älles) stehlen* vt, äusrauben vt
раскрбіць, раскрбйваць 1. (адзенне, абутак) züschneiden* vt;

2. (парэзаць на часткі) zerschnöiden* vt, äufschneiden* vt 
раскруціцца sich äbwickeln; sich lösschrauben аддз, sich 

äufschrauben (npa шрубу i г. d); äblaufen* vi (s) (аб спружы- 
не)

раскруціць, раскрўчваць 1. (вяроўку іг. 0) ausjeinänder drehen;
2. (што-н скручанаё) entrollen vt, löswickeln аддз vt; 3. (кола 
і г. д) äufdrehen vt, lösdrehen аддз vt; 4. (расшрубаваць) lös­
schrauben аддз vt, äbschrauben vt; 5. (пашырыцьу дыяметры) 
äusdrehen vt

раскрывйнне н 1. Öffnen n -s, Aufmachen n -s; Entfältung/-, -en 
(парашута); ~ сэнсу Sinneserschließung f -; 2. (злачынства) 
Aufdeckung/-, -en; Aufhellung/-; - дўжак матэм Auflösung 
der Klämmem

раскрывацца 1. (адкрывацца, адчыняцца) sich äuftun*, sich 
öffnen; äufgehen* vi (s); sich entfälten (npa парашут); 2. (еы- 
яўляцца) sich heräusstellen, heräuskommen* vi (s); an den Tag 
[ans Licht] kömmen*; 3. (выкрывацца) sich äufdecken; 4. (не 
хавацца) sein währes Gesicht zeigen, (j-m) seine Seele öffnen

раскрывйць гл раскрыць
раскрыжавйнне н 1. рэл (дзеяннё) Kreuzigung/-, -en; 2. гл 

скрыжаванне
раскрыжавйць, раскрыжбўваць рэл kreuzigen vt 
раскрьпыкаваць scharf kritisieren
раскрьіцца гл раскрывацца
раскрыццё н гл раскрыванне
раскрьіць 1. (разгарнуць, раскласці, распасцерці) öffnen 

vt, äufmachen vt; äufschlagen* vt (кнігу, газету); ~ акнб das 
Fenster öffnen [äufmachen]; ~ парасдн den Schirm öffnen 
[äufspannen]; 2. (выявіць) äufdecken vt, blößlegen аддз vt; ent­
blößen vt; 3. (выкрыць) äufdecken vt, enthüllen vt; äufhellen vt, 
offenbären vt; an den Tag bringen*, zum Vorschein bringen*; ~ 
чые-н намёры j-m auf die Schliche kömmen; ~ таямніцу ein 
Geheimnis lüften [enthüllen]; ~ дўжкі матэм die Klämmem 
äuflösen; ~ сваё карты seine Kärten äufdecken, Färbe beken­
nen*

раскрычйцца ein stärkes Geschrei erheben*, in ein Geschrei 
äusbrechen*; ~ na каго-н j-n änschreien* [änbrüllen]

раскрышвацца, раскрышыцца zerkrümeln vi (s); zerbröckeln 
w (5)

раскрышваць, раскрышыць zerkrümeln vt; zerbröckeln vt 
(раздрабніць)

раскудлйціцца zerzäust sein
раскудлйціць, раскудлйчваць zerzäusen vt, zäusen vt 
раскудлйчаны strübb(e)lig
раскупі|ць äufkaufen vt; кнігу хўтка ~лі das Buch war schnell 

vergriffen
раскупіцца гл раскупляцца

раскўплены äufgekauft; vergiffen (хутка)
раскупляцца äufgekauft [vergriffen] werden
раскупляць гл раскупіць
раскупбрыць öffnen vt, äufmachen vt; entkorken vt, den Pfropf 

ziehen* (бутэльку)
раскўрваць änrauchen vt, änzünden vt
раскўсваць, раскусіць 1. zerbeißen* vt; äufknacken vt, knäcken 

vt (арэх); І.разм (распазнаць) dahinterkommen* vi (s) (што-н 
D); durchschäuen vt; hinter die Schliche kommen*; 0 яго ne 
раскўсіш aus ihm ist nicht klug zu werden

расліна ж бат Pflänze /-, -n; Gewächs n -es, -e; павёйная ~ 
Schlingpflanze/ паўзўчая ~ Ränkenpflanze/ квёткавая ~ Blü­
tenpflanze /; ліставая ~ Blättpflanze f; духмяная ~ Duftpflan- 
ze/; дэкаратьіўная ~ Zierpflanze/ Ziergewächs n; лёкавая ~ 
Heilpflanze /; карысная ~ Nutzpflanze/; сельскагаспадарчая 
~ ländwirtschaftliche Nutzpflanze

раслінавбдства н с.-г 1. Pflänzenzüchtung/-, Pflänzenzucht 
/-, Pflänzenbau m -es; 2. (навука) Nützpflanzenkunde / -; 
інстытўт ~ Institut für Pflänzenzüchtung

расліннасць ж 1. геагр, бат Vegetation [ve-]/-; Pflänzenwuchs 
m -es; Pflänzenreich n -(e)s; 2. разм (валасы) Behäarung /-, 
Häarwuchs m -es; Bärtwuchs m (на твары)

раслііш|ы 1. oam vegetativ [ve-]; pflänzlich; Pflänzen-; ~ы ceem 
Pflänzenreich n -(e)s, Pflänzcnwelt /-; -ae покрыва Gelände­
bedeckung f -; ~ая ёзка Pflänzenkost f -, vegetärische Kost; 2. 
кул (які здабыты з раслін) Pflänzen-

расбл м кул Sälzwasser п -s; Sälzlake/-, -n, Sälzlauge f-, -n 
расбльніклг кул Flöischsuppe [Fischsuppe] mit säuren Gurken 
распавівацца, распавіцца sich äufwickeln, sich lösmachen 

аддз
распавівйць, распавіць äufwickeln vt, die Windeln äufmachen 
распагбджвацца, распагбдзіцца sich äufklären
распйд Zerfäll m -(e)s; радыеактыўны -ядзерн radioaktiver

Zerfäll; прадўкты -y фіз Spältungsprodukte pl 
распадабнённе н лінгв Dissimilation f -, -en 
распадацца гл распасціся
распазнавйльны unterscheidend; Unterscheidungs-;

Erkönnungs-
распазнавйнне н Erkönnen n -s; Unterschöiden n -s
распазнавйць erkönnen* vt; einer Säche auf den Grund kommen*; 

unterscheiden* vt (адрозніваць); föststellen vt (устанаўліваць) 
распазычаць разм verpumpen vt (npa грошы)
распазяхйцца oft gähnen
распакаваць äuspacken vt
распалавініць (раздзяліць напалам) halbieren vt; in zwei Hälf­

ten töilen
распаласаваць разм (разрэзаць на палосы) in Streifen schnei­

den* [reißen*]
распаліцца 1. sich stark erhitzen; 2. перан (расхвалявацца; раз- 

гневацца) in Hämisch geräten*, äufbrausen vi (s) (ускіпець)
распаліць 1. änzünden vt, entzünden vt; änheizen vt (печ);

2. перан (распачаць вайну і г. д) entfächen vt, schüren vt; ~ 
варбжасць (die) Feindschaft schüren

распйлка ж 1. (дзеянне) Anheizen n -s; Heizen n -s; 2. (moe, 
чым распальваюць) Änheizmaterial n -s, -ilen

распйльвацца гл распаліцца
распйльваць г? распаліць
распанёць разм faul werden, sich auf die fäule Haut lögen
распарйд|ак Ordnung/-, -en; Reglement [-'mä:] n -s, -s;

правілы ўнўтранага ~ку Häusordnung f; Arbeitsordnung (на 
вытворчасці); ~ак дня (у санаторыі і г. д) Tägesplan т -(e)s, 
-pläne; Tägesjablauf т -(e)s

распараджацца, распарадзіцца 1. (аддаць загад аб чым-н) 
änordnen vt; veränlassen vt; 2. (чьш-н) disponieren vt, verfügen 
vi (über A); ~ сваёй маёмасцю über sein Vermögen disponieren 
[verfügen]

распараджбнн|е н Anordnung/-, -en; Verordnung f -; Auftrag 
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т -(e)s, -träge; Verfügung f -, -en; Anweisung /-, -en; ~e аб 
аплаце бухг Anordnung zur Bezahlung; ~e банку бухг Auftrag 
für die Bank; рабіць ~e äine Anordnung [Verfügung] treffen*; 
da асббага ~я bis auf weiteres; быць y чыім-н ~i j-m zur Ver­
fügung stehen*, verfügbar sein; addaeäub y ~e каму-н j-m zur 
Verfügung stellen

распарАдч|ы: ~ы брган паліт Befehlsorgan n -(e)s, -e; ~ая 
камісія verwaltender Ausschuss

распарёдчык л< Ordner m -s, Festleiter m -s, Festordner m 
(на святкаванні); дырэктар— leitender Direktor

распарбцьразм кравец, тс перан (äuf)trcnnen vt, zertrennen vt 
распйрыцца 1. in heißem Dampf äufweichen; І.разм (разагрэц- 

ца da nomy) ins Schwitzen geräten* [kommen*]
распасцёрці weit äusstrecken; äusbreiten vt
распасцёрты äusgestreckt; äusgebreitet (tumoраскінуўся); з ~мі 

рукамі mit offenen Armen
распасціраць ar распасцерці
распасцірйцца 1. sich äusstrecken; sich äusgestreckt hinlegen;

2. (заняць сабой шырокую npaemopy) sich äusbreiten; sich 
äusdehnen; 3. (праўплыў i г. d) sich erstrecken

распасціся 1. (разваліцца на часткі) Zerfällen* vi (s); 2. (nepa- 
стаць існаваць) Zerfällen* vi (s); Verfällen* vi (s), in Verfäll 
geräten* (прыйсці ў заняпад')

распатрбніць разм (расправіцца з кім-н) mit j-m fertig werden; 
mit j-m äbrechnen; j-m einen Denkzettel geben*

распаўзйцца, распаўзціся 1. (npa нясякомых iг. 6) aus|einänder 
kriechen* vi (s); 2. разм (разарвацца) ausjeinänder gehen* vi 
(5), (zcr)reißcn* vi (5); 3. (разбурыцца) zerfallen* vi (s); aus den 
Fügen [aus dem Leim] gehen*; 4. разм (расплывацца - npa 
пляму) ausjeinänder fließen* vi (sy, verschwimmen* vi (s)

распаўнёць разм dick [korpulänt] werden; zünehmen* vi 
распаўсюд м разм ar распаўсюджванне
распаўсюджаны (weit)verbrcitet; разм in Schwung sein; гэты 

выраз вёльмі ~ diese Redewendung ist in Schwung
распаўсюджвальніклі Verbreiter m -s, -
распаўсюджванне н Verbreitung f -; Ausstreuung f - (чутакў 

Vertrieb m -(e)s (тавараў); Ausdehnung/- (уплывуў ~ святлй 
Lichtgeschwindigkeit /-; Lichtfortpflanzung /-; ~ газёт Zei­
tungsvertrieb m -(e)s

распаўсюджвацца, распаўсюдзіцца sich verbreiten; sich 
äusdehnen, übergreifen* vi (auf A); sich erstrecken; um sich 
greifen* (npa пажарў sich äusbreiten (npa святло, гукў sich 
förtpflanzen (npa жывёл, расліны); sich verbreiten, umgehen* 
vi (s), umlaufen* vi (s) (npa чуткі i г. d)

распаўсюджваць, распаўсюдзіць verbreiten vt; äusdehnen vt; 
äusbreiten vt, erstrecken vt; erweitern vt (пашырыць); äusstreuen 
vt, in Umlauf setzen, breittreten* аддз vt (чуткі); ~ дзёянпе 
закбна die Gältung des Gesetzes erweitern

распачацца, распачынйцца änfangen* vi, beginnen* vi; 
einsetzen vi (уводзіць y дзеянне); seinen Anfang nehmen* 
(браць пачатак); eintreten* vi (s), änlaufen* vi (s), änbrechen* 
vi (s) (настацьу, änfallen* vi (s) (npa хваробу i a d)

распачаць, распачынйць änfangen* vt, beginnen* vt; einleiten 
vt (заводзіць - напр судовую cnpäey); starten vt; - працаваць 
änfangen* zu ärbeiten, mit der Arbeit änfangen*, ёіпе Ärbeit be­
ginnen*

распашбнка ж 1. Säuglingshemdchen n -s, -, Kindeijäckchen n 
-s, 2. (жаночая) Flätterhemd n -(e)s, -en

расперазаны gürtellos
расперазйцца 1. sich losgürten adds; den Gurt äblegen; 2. разм 

(перастаць стрымліваць сябе) äußer Rand und Band geräten*, 
über die Stränge Schlägen*

расперазаць lösgürten аддз vt, den Gürtel äblegen
распёрці auseinander spreizen
распёсціцца verweichlichen vi (s), verweichlicht werden 
распёсціць verweichlichen vt, verzärteln vt; verwöhnen vt (pac- 

пусціць)

распёўлі 1. Rhythmus im Gesäng; 2. längsame [gedehnte] Rede
распёцца 1. (запець лёгка i свабодна) sich einsingen*; 2. (за- 

xanitftfa спевамі) ohne Ünterlass singen*
распёшчанасць ж Verweichlichung/-, Verzärtelung/-; Ver­

wöhntheit /-; Verwöhnung/- (разбэшчанасць)
распёшчаны verwöhnt, verzögen, verhätschelt 
распёшчвацца verzärtelt werden; sich verweichlichen 
распілавйць, распілоўваць zersägen vt, dürchsägen vt 
pacniiiäuua разм sich (äußerordentlich) bemühen
распісёцца, распісвацца 1. (паставіць nodnic) unterschrei­

ben* vt, unterzeichnen vt, signieren vt (высокў ~ў атрыманні 
чаго-н den Empfäng (schriftlich) bestätigen [bescheinigen]; 2. 
разм (зарэгістраваць свой шлюб) die Ehe registrieren lässen*; 
ständesamtlich heiraten; 3. (шмат пісаць) zusämmcnschrei- 
ben* vt, ins Schreiben kommen*; 0 ~ ваўлбсным банкрўцтве 
säinen eigenen Bankrott bescheinigen

распісаць 1. (запісаць y розныя месцы) äufschreiben* vt, 
äusschreiben* vt; 2. (размаляваць') äusmalen vt, bemälen vt; 3. 
разм (расказаць) öingehend beschreiben*, äusmalen vt; 4. (раз- 
меркаваць) äufteilen vt

расш'ск|а ж Quittung/-, -en; Beschöinigung/-, -en; Bestätigung 
/-, -en, Beleg m -(e)s, -e; камерц пазыкбвая~а Schuldschein m, 
Schuldverschreibung/ ~a ў атрыманні Empfängsbestätigung 
/-, -en, Empfängsbescheinigung/; узяць ~y sich (D) eine Quit­
tung geben lässen*; даць ~y Quittung äusstellen; quittieren vt, 
bescheinigen vt, schriftlich bestätigen; прымаць maeäp nad ~y 
eine Wäre gegen Quittung äbnehmen* [ännehmen*]

распісньі bemält, (äus)gemalt
распіццаразм zu säufen änfangen*, sich dem Trunk ergäben*
распіць разм trinken* vt; gemeinsam (eine Fläsche Wein, Bier) 

Іёсгеп
расплёвіцца (zer)schmelzen* vi (5)
расплавіць (zer)schmelzen* vt
расплйкацца in Tränen äusbrechen*, zu wöinen beginnen*, lös- 

weinen adds vi
расплйта ж 1. Auszahlung /-, Bezählung /-; Verrechnung /-, 

Abrechnung/- (разлік); 2. перан (кара, помста) Abrechnung 
/-, Vergeltung/-

расплйўлены zerschmölzen; geschmolzen
расплаціцца 1. äuszahlen vt, bezählen vt; äbrechnen vt; zählen vt, 

die Zeche bezählen (y рэстаранё); ~ na рахўнку die Rechnung 
begleichen*;цалкам ~ auf Heller und Pfennig bezählen; ~ 3 
пазыкамі die Schulden beglichen* [bezählen;разм äbstoßen*]; 
~ 3 кім-н j-n äuszahlen; mit j-m verröchnen; 2. (абпомсціць) 
äbrechnen vi (з кім-н mit D), vergölten* vt (з кім-н D)

расплёсці äufflechten* vt, lösflechten* adds vt
расплывісі асць ж Verschwommenheit/-
расплывісты verschwömmen, verwäschen; unklar (няясньі)
расплы|сціся, расплыцца 1. (npa вадкасць) verschwimmen* vi 

(s), zerfließen* vi (5); 2. перан, разм (распаўнець) dick und fett 
werden, zunehmen* vi (зўягб твар ~ўся ўсмёшкай er strählte 
übers gänze Gesicht

расплюснуць (расціснуць) (z)erdrücken vt, platt drücken, platt 
quätschen, äbplatten vt; sträcken vt, breiten vt (метал)

расплюхаць verschütten vt, vergießen* vt
расплюхвацца überfließen* vi (s), über den Rand fließen* 
расплюшчваць, расплюшчыць I гл расплюснуць 
расплюшчваць, расплюшчыць II: ~ вбчы die Äugen öffnen 

[äuftun*]
расплявўзгаць разм äusschwätzen vt, äusplaudem vt 
расплятаць äufflechten* vt, lösflechten* аддз vt 
распбвед л« разм Erzählung/-, -en; Erzählen n -s 
paenöp м 6yd Schub m -(e)s, Schübe 
распбрвацца кравец äufgehen* vi (s) 
распорваць гл распароць
расіібрка ж 6yd Spreize f -, -n, Strebe /-, -n, Querholz n -es, 

-hölzer
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расправ|а ж (gewalttätige) Abrechnung/-, -en (з кім-н mit D); 
StrAfe/-, -n; Gewaltakt m -(e)s, -e (з кім-н mD); Repressalien 
pl (gegen A); крывавая ~a Blütgericht n -(e)s, Blutbad n -(e)s, 
Bluttat/-; чыніць над кім-н ~y mit j-m (blutig) äbrcchnen; j-m 
den Prozess mächen; Ўумянёзім карбткая ~a ich mache mit 
ihm kürzen Prozess

распрАвіцца (з кім-н) mit j-m fertig werden; mit j-m äbrechnen 
расправіць auseinander falten vt, glätten vt, gerade biegen* vt 

(выпрастаць, разагнуць); recken vt, strecken vt (рукі, ногі)
распраганне н Ausspannen п -s, Abspannen n
распрагаць äusspannen vt, Abspannen vt 
распраданы verkauft; vergriffen
распрадаць Ausverkäufen vt; versteigern vt (na аўкцыёнё) 
распранальня ж Äuskleideraum т -(e)s, -räume,

Äuskleiderzimmer n -s, -; Garderobe/-, -n
распранАцца äblegen vt (j-s Oberkleid); sich entkleiden* 
распранАць, распрапўць äuskleidcn vt, entkleiden vt 
распрастАцца sich Aufrichten; sich strecken; sich geräde biegen*, 

den Rücken strecken (npa чалавека)
распрасз аць (Aus)strecken vt, äufrichten vt, geräde biegen* 
распрацаваны äusgearbeitet; горн. äusgebeutet
распрацавАць, распрацбўваць 1. (зямлю i г. d) beärbeiten vt;

2. горн Ausbeuten vt; Abbauen vt; 3. (праект i г. d) Ausarbeiten 
vt, erArbeiten vt; entwickeln vt (машыну i г. d); ~ мётад eine 
Methode erArbeiten; ~ мерапрыёмствы MAßnahmen festlegen 

распрацёўка ж 1. (зямлі) BeArbeitung f -; 2. горн Ausbeutung
f -; Abbau m -(e)s; Förderung/- (здабыча); адкрытая ~ Täge- 
bau m -(e)s; падзёмная ~ Untertagebau m, Tiefbau m; 3. (npa- 
екта, пытання i г. d) Ausarbeitung/-, ErArbcitung/-; ~ плана 
die Erarbeitung eines PlAnes

распрбдаж м Ausverkauf m -(e)s; Sönderverkauf m, Sonderange­
bot n -(e)s (спецыялізаваны); прымусбвы ~ камерц ZwAngs- 
verkauf m

распўджваць, распўдзіць разм verscheuchen vt, äufschrecken vt 
распускАцца гл распусціцца
распўсна прысл гл распусны
распўснік.м Wüstling т -(e)s, -е
распўсніца ж груб liederliches Frauenzimmer
распўснічаць Ausschweifend [liederlich] leben, ein liederliches 

Leben führen
распўсн|ы Ausschweifend, unsittlich, unzüchtig; unmäßig, 

Ausschweifend, unbändig (неутаймаваны); ~ыя павбдзіны ein 
lästerhaftes Benehmen; вёсці ~ae жыццё in Saus und Braus 
leben

распўста 1. Ausschweifungen pl, Ünzucht f; 2. разм (сваволь- 
cmea) Ungezogenheit/-; Streich m -(e)s, -e

распусціцца 1. (npa пупышкі) sich entfälten, Aufgehen* vi (s), 
Ausschlagen* vi (s) (npa кветкі); knospen vi, Knospen treiben*, 
sprießen* vi (s) (npa дрэвы); 2. (расплесціся) sich (Auflösen 
(npa ваіасы); sich lockern, Aufgehen* vi (s) (npa пояс); 
auseinander gehen* (npa вязанне); 3. (npa дысцыпліну) sich 
gehen lAsscn*; Außer Rand und Band gerAten*

распусціць 1. (адпусціць) entlAssen* vt; äuflösen vt(apeani3ai/bm, 
сход i г. d); 2. (Auf lösen (валасы); lockern vt (пояс); äusbreiten 
vt (крылы); 3. (раздурыць) verwöhnen vt; 4. (растварыць) 
zerlAssen* vt, Auflösen vt; schmälzen vt, Auslassen* vt (масла);
5. (распаўсюджваць) Ausstreuen vt, verbreiten vt; ~ чўткі 
Gerüchte verbreiten, Gerüchte in Ümlauf bringen* [setzen]; 6. 
(што-н звязанае) Auftrennen vt, Aufziehen* vt

распўтацца разм 1. (npa вяроўку, вузел) sich Aufknoten; Aufge­
hen* vi (s); sich entwirren; 2. (стаць зразумелым) sich klären; 
- 3 даўгаміразм aus den Schulden herAuskommen*, die Schul­
den löswerden

распўтваць (каня) die Köppelfesseln lösen 
распўхлы (än)geschwöllen, (Aufgedunsen 
распўхнуць мед Anschwellen* vi (s), (Auf quöllen* vi (s) 
распўшваць, распупіыць 1. Aufrauen vt (поўсць); Aufplustem vt

(пёры); 2. перан разм (насварыцца на каго-н) j-n herünterma- 
chen,/-« gehörig Ausschimpfen, j-m den Kopf wAschen*

распушчальн|ы lösbar; ~ая каваразм Instantkaffee m -s 
распўшчанасць ж Ündiszipliniertheit /-; пббытавая ~

HAltlosigkeit im persönlichen Leben; гл mc распуста
распўшчаны lax; undiszipliniert (недысцыплінаваны); lasterhaft, 

locker (аб норавах)
распуіпьіцца sich Aufrauen (пра поўсць); sich Aufplustem (npa 

nep ’e)
распыленасць ж Zersplitterung/-, Zerstreutheit/-
распылённе н Zerstäuben n -s, Zerstäubung/-, -en, Verstaubung 
/-, -en; Pulverisierung [-ve-]/-, -en; Zersplittern n -s, Zersplit­
terung/ -, -en

распыляльнік м тэх Zerstäuber m -s, -; Spritzpistole f -, -n (ма- 
лярскі)

распылялыіы: ~ anapäm тэх Spritzapparat m -(e)s, -e
распылйцца 1. sich zerstäuben; 2. (разгрупавацца) sich (in Alle 

Winde) zerstreuen
распыляць 1. тэх zerstäuben vt, pulverisieren [-ve-] vt; 2. перан 

(weit) verteilen vt, zersplittern vt; verzetteln vt (разбазарваць, 
растрачваць)

распырскаць, распырскваць verspritzen vt. versprengen vt; 
zerstäuben vt

распытаць Ausfragen vt, äusforschen vt, erfragen vt; nAchfragcn 
vi, sich erkundigen (навесці даведкі) (y каго-н bei D, аб кім-н, 
чым-н über A, nach D)

распытванне н Ausfragen n -s, Ausforschen n -s, NAchforschen n
-s; Erkundigung/-, -en (разведванне)

распАцкацьpaavt verschmieren vt
распяваць (den gAnzen Tag) singen* vi, vt; vor sich hin singen* 

(самаму сабе)
распякацьразм (Kazo-n)j-n tüchtig Auszanken, j-m den Kopf wA­

schen *,j-n herüntermachen
распярэзвацца гл расперазацца
распярйзваць Abgürten vt; den Gürtel Ablegen
распяцце н 1. (дзеянне) Kreuzigung/-; 2. (крыж з фігурай 

Хрыста) Kruzifix п -es, -е
распяць kräuzigen vt
распячАз аць 1. (зняць пячатку) entsiegeln vt; 2. (раскрыць) 

äufbrechen* vt; öffnen, Aufmachen vt; Aufreißen* vt (канверт); 
Anbrechen* vt (пачак цыгарэт, цукерак i г. d)

рассаджваць, рассадзіць 1. (даць месца) die Plätze Anweisen* 
(каго-н D), hinsetzen vt, ünterbringen* vt; 2. (паасобку) 
ausieinAnder setzen, voneinAnder trennen; 3. (расліны) verpflAn- 
zen vt, Auspflanzen vt

рассадка ж Pflänzen n -s; Auspflanzung/-, -en
рассАднік м PflAnzstätte/-, -n; Brutstätte/-, Herd m -(e)s, -e (за- 

разы)
рассартавАць (Aus)sortieren vt
рассёджвацца разм zu länge sitzen [bleiben*]
рассёйванне н 1. (насення) Aussäen n -s; 2. тэх, вайск 

Streuung f-;~ гўка спец Schällstreuung /; ~ туману метэар 
Nebelauflösung/

рассёсціёя 1. die Plätze cinnchmen*, sich (hin)setzen; 2. (сесці 
свабодна) es sich (D) bequem mächen, sich breit mächen

рассёянасць ж 1. (раскіданасць) Verstreutheitf-; 2. (няўважлі- 
васць) Zerstreutheit/-

рассёянне н Zerstreuung/-, Streuung/-; фіз Dispersion/-, -cn; 
фіз ~ святлй Lichtzerstreuung/; ~ энёргіі Dissipatiön/-, -en

рассёян|ы 1. (параскіданы) verstreut, zerstreut; ~ae святлб 
mättes Licht; 2, (няўважлівы) zerstreut; unaufmerksam; ~ы 
позірк Abwesender Blick

рассёяцца (npa туман i г. d) sich zerstreuen; sich verziehen*, 
sich lichten, sich Auflösen

рассёяць 1. (зерне) Aussäen vt; 2. (разагнаць) zerströuen vt, ver- 
spröngen vt, verstreuen vt, aus'einAnder treiben*; auseinander 
jägen (напр натоўп)
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расслйбіцца erschlaffen vi (s), schwach [kräftlos] würden, von 
Kräften kommen*

расслйбіць гл расслабляць
расслйбленасць ж Schwäche f -, Schläffheit f -; Abgespannt- 

heit/-
расслаблённе ж Schwächung/Entkräftung/-; Erschläffung/- 
расслабляцца гл расслабіцца
расслабляць schwächen vt, entkräften vt
расслёдаванне н Untersuchung /-en, Nachforschung /-, -en; 

юрыд судбвае ~ gerichtliche Untersuchung / прызначыць ~ 
ёіпе Untersuchung änordnen; заняцца ~м eine Untersuchung 
vornehmen*

расслёдаваць юрыд (eingehend) untersuchen vt; nächforschen vi 
(што-н D); ermitteln vt (устанавіць); гэта трзба ~ das muss 
untersucht werden

расслбйвацца 1. in Schichten zerfallen*; 2. nepan in Schichten 
Zerfällen*; sich (äus)differenzieren

расслўха|ць deutlich hören, vernehmen* vf, я не ~ў ich habe 
nicht recht gehört

рассмакавёцца (увайсці ў смак) an etw. (D) Geschmack finden* 
[bekommen*], auf den Geschmack kommen

рассмакаваць an etw. (D) Geschmack bekommen*
рассмактбцца, рассмбктвацца äufgesaugt würden; nepan (all­

mählich) verschwinden* vi
рассмбктванне н Resorption/-, Aufsaugung/-
рассмяшыць zum Lachen bringen*
рассмяяйца laut lächen, in Gelächter äusbrechen*; loslachcn vi 
рассбваць, рассбўваць разм (an verschiedene Stellen) hinein­

stecken vt, (aufs Gerätewohl) hineinstopfen vt
рассбўны Aussitzt-; aus'einänder ziehbar; äusziehbar; ~ стол 

Ausziehtisch m -(e)s, -e; ~я дзвёры Schiebetür/-, -en
рассбхпуцца äustrocknen vi (s), eintrccknen vi (s), sich (vor Tro­

ckenheit) Spälten, (von Trockenheit) bersten* vi (s)
раеставацца гл развітацца, развітваіша
рассгёвіць 1. (an verschiedenen Örten) äufstellen vt; ~ nacmü 

вайск Pösten [Wächen] äufstellen; 2. (пальцы, ногі) spreizen vt; 
шырбка - пальцы die Finger spreizen

расстапіёцца разм (unaufhörlich) stöhnen vi; ächzen vi 
paccTäinie Scheiden n -s, Trennung/-; гл mc разлука; ростань 
расстанбўка ж 1. (дзеянне) Aufstellung/-; Anordnung/-,

Gruppierung /-, Verteilung /-; 2. (паўза): гаварьіць з ~ü be­
dächtig jedes Wort [betönend] sprechen*; beim Sprechen Päusen 
mächen

расстарёцца äuftreiben* vt, (mit Mühe) verschäffen vt; ergattern 
vt (ximpactpo)

расстйцца гл развітацца, развітвацца
расстраляць 1. erschießen* vt, zusämmenschießen* vt; ~ na 

мёсцы ständrechtlich erschießen*; 2. (yce патроны) verschie­
ßen* vt

расстрбен|ы 1. (npa здароўе i г. d) untergräben; zerrüttet; ~ 
страўнік verdorbener Mägen; 2. (npa музычны інструмент) 
verstimmt; 3. (аб планах, намерах) vereitelt; 4. (npa чалавека) 
niedergeschlagen, verstimmt, missgestimmt; 5. (npa беспара- 
дак); ~ая гаспадйрка verkommene [verlötterte] Wirtschaft

расстрбіцва 1. (стаць беспарадкавым) in Verwirrung geräten*; 
zerrüttet werden; 2. (не здзейсніцца) nicht zu Stände kommen*; 
verübelt wärden; scheitern vi (s); 3. (npa музычныя інструмен- 
тьі) sich verstimmen; 4. (засмуціцца) sich (D) die Läune ver­
derben*; missmutig würden

расстрбіць, расстрбйваць 1. (парушыць строй, парадак) 
verwirren vt; desorganisieren vt, zerrütten vt; 2. (музычны ін- 
струмент) verstimmen vt; 3. (перашкодзіць ажыццяўленню 
чаго-н) durchkreuzen vt; hintcrtrüiben* vt, vereiteln vt, zunich­
te mächen; 4. (засмуціць каго-н) verstimmen vt, missmutig 
mächen; j-m die Läune verderben*

расстр6йств|а н 1. Verwirrung /-, Unordnung /- (y padax); 
Zerrüttung/-, Vereitelung/- (y cnpaeax); 2. (благі настрой):

быць y ~e schlechter Läune sein, missgestimmt sein; 3. мед 
(захворванне): ~a мбвы Sprächfehler m -s, -; ~a дыхання 
Ätmungsstörung/-; ~a страўніка Mägenverstimmung/-, -en 

расстрэл м Erschießung f -, -en; ~ закладнікаў Geiselerschie­
ßung/-; прысудзіць da ~y zum Tode durch Erschießen vertei­
len

расступііша Platz mächen, Raum geben* (перад кім-н D); 
aus|einänder treten*

рассудзіць 1. (устанавіць, xmo правы, xmo вінаваты) entschei­
den* vt; urteilen vi (каго-н, што-н über A); 2. (падумаць) erwä­
gen* vt, überlegen vt, bedenken* vt

рассўнуць ausjeinänder rücken, ausjeinänder schieben*; 
aus|einänder ziehen* (фіранкі); äusziehen* vt (стол)

рассцілйнне н Ausbreitung/-, -en
рассцілаць гл разаслаць
рассылка ж Versänd т -(e)s, Versendung/-
рассьілыі|ы 1.: ~ая кніга Versändbuch п -(e)s, -bücher; 2.у знач 

наз .u Kurier т -s, -е, Läufjunge т -n, -n, Bote т -п, -п
рассьіпацца, рассыпйцца 1. verschüttet [verstreut] sein; sich 

verstreuen; 2. (разбегчыся) sich zerstreuen; ~ ў ланцўг вайск 
Zerfällen* vi (s); zerbröckeln vi (sj (на дробныя кавалкі); 4. 
перан Zerfällen* vi (x); sich äuflösen (npa арганізацыю); ~ 
пахваламі sich in Lobeserhebungen ergäben*

рассыпаць, рассыпйць (ver)sträuen vt, äusstreuen vt, verschüt­
ten vt

рассыпісты mürbe, bröck(e)lig, bröckelnd
рассыпны 1. (сыпучы) Schütt-; Streu-; 2. (што прадаеццаўрас- 

сыпную) lose; ~ы строй вайск offene Formation
рассыхацца sich (vor Trockenheit) Spälten; (vor Trockenheit) 

bersten vi (s)
рассядлаць, рассядлбўваць äbsatteln vt
рассяліцца. рассяляцца sich (verstreut) änsiedeln, sich nieder- 

lassen*, sich ansässig mächen
рассялііль, рассялйпь 1. (размясціць) (an verschiedenen Örten) 

ansiedeln vt; 2. (пасяліць паасобна) ausjeinänder siedeln vt
раесячьі 1. zerhäuen* vt, zerhäcken vt, dürchhauen* vt; spähen vt 

(раскапоць); 2. (параніць) schwer verletzen
раставанне н метэар Täuen n -s, Schmälzen n -s
раставаць, растайваць разм Х.метэар täuen vi (h, s); schmäl­

zen* vi (s); 2. (pacmeapatpfa') zergähen* vi (s)
расталкавацьразм гл растлумачваць, растлумачыць 
растёл|ы äufgetaut; geschmolzen, Tau-
растапіцца (zer)schmelzen* vi (s); zergehen* vi (s); täuen vi (h, 

s) (npa снег)
растапіць schmälzen vt; zerlässen* vt, äuslassen* vt (тлушч); 

äuftauen vt (снег)
растаптаны zerträten, zertrampelt, zerstämpft
растаптаць zertreten* vt, zerträmpeln vt, zerstämpfen vt 
растапыраны разм ausjeinänder gespräizt 
растапьірыцца разм sich äufspreizen 
растапырыць разм (ausjeinänder) spreizen vt
растаўсцёць dick [stark, korpulent] würden, Fett änsetzen, in die

Bräitc gähen*
растаўчы zerstoßen* vt, zerkleinern vt, zermälmen vt
растаць 1. (zer)täuen vi (s), (zer)schmälzen* vi (s); (npa ead- 

касць) sich (äuf)lösen, zergähen* vi (s); 2. перан (знікнуць) 
verschwinden vi (s)

растачыць (пашырыць, паглыбіць) äusbohren vt, äusdrehen vt; 
crwäitern vt (пашырыць); vertiefen vt (паглыбіць) 

растварёльнасць хш Löslichkeit/-, Lösbarkeit/-
рас іваральнік м xiu Lösungsmittel n -s, - (рэчыва); Löser m

-s, - (anapani)
растваральн|ы löslich, auflösbar, lösbar; --wj’eatWwässerlöslich; 

гл mc распуіпчальны
растварацца sich äuflösen, zergähen* vi (s); перан sich verlie­

ren* (y чым-н in D), sich vermischen (mit D)
растварыць (äuf)lösen vt
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растварэнне н Auflösung/Lösung/Lösen n -s; Auflösen n -s
Раствб н гл Каляды 1.
раствбр I м (аднародная сумесь) Lösung /-еп; ~ кухоннай 

сёлі Kochsalzlösung/; вйпнавы ~ Kalkmörtel т -s, Mörtel т; 
гіпсавы ~ eingerührter Gips

раствор II м (цыркуля) Zirkelöffnung/-en; Zirkelspannung/ 
-en

раствораны (aufgelöst
растлумачвацца sich äufklären, klar werden
растлумачваць, растлумачыць erklären vt, klar machen, er­

läutern vt, Aufschluss geben* (über A) erklären vt, auseinander 
setzen, verständlich mächen

растлумачэнне n Erklärung/-, -en, Aufklärung/-, -en; Erläute­
rung/ -, -en; даваць ~ ёіпе Erläuterung (äb)geben*

растлусцёць fett [dick] werden, Fett änsetzen
растбптваць гл растаптаць
растбркаць разм (размясціць у розных месцах) (irgendwohin, 

unordentlich, überall) hineinstecken vt, hineinstopfen vt, hine- 
inschieben* vt

растр м палігр Raster m -s, -
растранжьірыць разм vergeuden vt, verprassen vt, verschwen­

den vt
растрапанец м разм пагард schlampiger Kerl
растрапанка жразм пагард Schlampe/-, -п
растрапан|ы zerzaust, zerrauft; struppig; ~ая кніга ein zerfetztes 

Buch
растрапаць zerzausen vt, zerraufen vt (валасы); zerfetzen vt; zer­

lesen* vt (тігу)
растрата ж юрыд, тс перан Veruntreuung / -, -en Unterschla­

gung / -, -en (утойванне)
растратчык ,м юрыд Veruntreuer т -s, -
растраўляць 1. гл растравіць; 2. (пра гора і г. д) äufwühlen vt, 

wieder wächrufen* аддз
растраціць, растрачваць 1. (грошы, капітал) äusgeben* vt, 

verausgaben vt; verschleudern vt (іран); 2. юрыд (незаконна 
расходаваць) veruntreuen vt, unterschlagen* vt

растрйчванне н Verzettelung/-, -en
растрўб м спец trichterförmige Öffnung [Erweiterung], Trichter 

m -s, -
раструбіць разм äusposaunen vt; überäll sprechen* (npa што-н 

über ,4)
растрўшчыцца sich zerschlagen*, zerschellen vi (s); zersplittern 

vi (s)
растрўшчыцьразм zerkleinern vt, (zer)stückeln vt, zerschlagen* 

vt
растрыбушыць разм zerfleischen vt; zerreißen* vt, zerfetzen vt 

(mc перан)
растрывбжыцца unruhig werden, sich beunruhigen; sich 

äufregen, sich (D) Gedänken mächen (чым-н über A) (хваля- 
вацца)

растрывбжыць 1. äufschrecken vt, beunruhigen vt; äufregen vt, 
in Sorge [in Ünruhe] versetzen (усхваляваць); 2.: ~ päny eine 
alte Wunde wieder äufreißen* (mc перан)

растрэсці 1. (рассыпаць) hinstreuen vt, äusbreiten vt; 2. разм 
(згубіць) verlieren* vt; 3. безас: мянё растрэсла ich bin ganz 
dürchgeschüttet

растуліцца, растўльвацца разм (раскрыцца) sich öffnen
растуліць, растўльваць разм (развесці часткі чаго-н) 

äufmachen vt, öffnen vt, äuftun* vt
растушбўка ж 1. (дзеянне) Austuschen n -s; Äbschattieren n -s;

2. (палачка для растушоўкі) Wischer m -s, -
растэрмінбўк|а ж кніжн Stundung / -; камерц платаў ~у Ra­

tenzahlung f -, -en; y ~y auf Abschlagszahlung [Teilzahlung, auf 
Räten], rätenweise; auf Stottern (разм); гл mc раты

расфарбаваць, расфарббўваць bemalen vt, äusmalen vt, bunt 
änstreichen* [änmalen]

расфарббўка ж 1. (дзеянне) Bemälung f -, Bemälen n -s; Färben 

n -s, Färbung/-; 2. (спалучэнне фарбау) Färbung/-, -en, Färb­
auftrag m (e)s

расфарм(ір)аваць, расфарм(ір)бўваць äuflösen vt
расфасаваны камерц äbgepackt; ~ maeäp äbgepackte Wäre 
расфранчаны разм äufgcdonnert, heräusgeputzt, geschmiegelt 

und gebügelt
расфуфырыццаразм пагард sich äuftakeln, sich äufdonnem 
расхйджваць umhergehen* vi (s); herümspazieren vi (s); ~ узад

i ўпёрад hin- und hergehen* vi (,v); ~ na пакоі im Zimmer auf 
und ab gehen*; важна ~ stolzieren vi (s)

расхадзіцца 1. (адчуць сябе лепш, размяўшыся ў хадзё) sich 
warm läufen*; 2. разм (раззлавацца) in Zorn [Wut, Raserei] 
geräten*; äufbrausen vt (s, h)

расхалбджваць äbkühlen vt
расхапіць разм (хутка разняць) trennen* vt, aus einander brin­

gen* 2. (раскупіць) (vollständig) äufkaufen vt
расхваліць, расхвальваць übermäßig loben; in den Himmel 

loben
расхвалявацца in große [stärke] Aufregung [in heftige Erregung] 

geräten*; sich äufregen
расхваляваць erregen vt, in große [stärke] Aufregung versetzen 
расхварэцца ernstlich erkränken, für länge krank werden 
расхвастаць 1. (размачаліць) zerfäsem vt, äusfasem vt; 2. разм 

(разбіць, раскалаціць) zerschlagen* vt, zerbrechen* vt
расхінацца, расхінўцца äufgehen* vi (s), sich öffnen
расхінўць, расхінйць äufreißen* vt, (weit) äufmachen vt; öffnen 

vt (акно i г. d)
расхістаны locker, wäck(e)lig; zerrüttet (напр нервы)
расхістйцца wäck(e)lig werden, sich lockern; aus den Fügen 

gölten*
расхістаць lösrütteln аддз vt, lockern vt, löse mächen, wäck(e)lig 

mächen
расхбд м 1. (mpama) Ausgabe/-, -n, Aufwand m -(e)s; (спажы- 

ваннё) Verbräuch m -(e)s; ~ пйры тэх Dämpfverbrauch m; 2.mh: 
~ы фін, камерц (выдаткі) Ausgabenpl, Kosten pl; накладныя 
~ы Unkosten pl, Spesen pl; грошы на кішэнныя ~ы Täschen- 
geld n -(e)s; 3. бухг Soll n - i -s, Debet n -s, -s; прыход i ~ Soll 
und Haben; Einnahmen und Ausgaben; гл mc выдаткі

расхбдаваць разм äusgeben* vt, verausgaben vt (грошы); ver­
brauchen vt ўматэрыялы i г. d)

расхрапціся (stark) schnärchen vi 
расхрыстйны (weit) äufgeknöpft 
расхўтацца, расхўтвацца sich äuswickeln; die Vermummung 

äblegen, sich enthüllen
расхўтаць, расхўтваць äuswickeln vt; löswickeln аддз vt 

(дзіця)
расцалаваць äbküssen vt
расцвёльваць, расцвяліць 1. (раздражніць) necken vt, 

(äuf)reizen vt, durch Necke erregen
расцвісці, расцвітйць 1. (npa кветкі) äufblühen vi (s), erblühen 

vi (s); 2. перан (дасягнуцьросквіту) gedeihen vi (s), äufblühen* 
vi (s), blühen vi (h), einen Aufschwung erleben

расцерабіць 1. (расчысфць) lichten vt, (äus)röden vt (выкарча- 
ваць); 2. äufreißen* vt (развярэдзіць)

расцерушыць verschütten vt; verstreuen vt (пасыпаць)
расцёрці 1. (раздрабніць) zerreiben* vt, verreiben* vt; zermählen 

vt, zerstoßen* vt; (y ступцы); 2. (размазаць) verschmieren vt, 
verwischen vt; 3. (цела) einreiben* vt; äbreiben* vt, frottieren vt; 
0 ~ў парашёк каго-н j-n zu Brei Schlägen*

расцёрціся 1, sich zerreiben*; 2. (зрабіць абціраннё) sich 
einreiben*, sich äbreiben*, sich frottieren

pacui 1. wächsen* vi (s), heränwachsen* vi (s); gedeihen* vi (s) 
(npa расліны); 0 ~ як грыбы пасля дажджў wie Pilze aus 
dem Böden schießen*; 2. (павялічвацца) (än)wächsen* vi (s); 
zünehmen* vi, änsteigen* vi; хўтка ~ in die Höhe schießen*; 
цэны растўць die Preise steigen*; 3. (удасканальвацца) sich 
entwickeln, sich vervollkommnen
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расцірёцца гл расцерціся
расціріць гл расцерці
расціскйць, расціснуць 1. (змяць, расплюшчыць) zerdrü­

cken vt, zerquetschen vt, zermalmen vt, zertreten* vt (нагой); 
2. (расчапіць) äufmachen vt, öffnen vt, äuftun* vt, entspannen 
vt, löslassen* аддз vt (спружыну); 3. (размяць напр цеста) 
weich knöten, dürchkneten vt

расціснуты 1. zerdrückt, zerquötscht, zermälmt; 2. (раскрыты) 
äufgemacht, äufgetan (кулак); entspännt, lösgelassen (cnpy- 
жына)

расціць разм (расліны) ziehen* vt; 2. гл mc гадаваць 
расцугляць (каня) äbzäumen vt
расцыркацца разм unaufhörlich zwitschern
расцінк|а ж 1. (дзеянне) Abschätzung/Schätzung/-, Taxie­

rung /Preisfestsetzung /- (тавараў'); 2. эк, камерц (стаў- 
ка) Preis т -es, -е, Preislage /-, -n; Tarif т -(e)s, -е (працы); 
устанёўліваць ~у Abschätzung [Taxierung] festsetzen [bestim­
men]

расцэньваць 1. (ацаніць) äbschätzen vt, bewerten vt, taxieren vt; 
den Preis föstsetzen (G); 2. перан (вызпачыць адносіны) be- 
trächten vt (als A); beurteilen vt, (be)wörten vt; öinschätzen vt; 
hälten* vt (für A)

расцягаць 1. (разнесці) aus;einander schleppen; 2. (раскрасці) 
veruntreuen vt

расцягванне н Ausdehnung/-, -en, Ausweitung/-, -en; Strecken 
n -s, Recken n -s;

расцягвацца 1. sich äusdehnen; sich äusleiem (npa гумку); sich 
in die Länge ziehen* (на адлегласць); 2. (цягнуцца занадта 
доўга) sich in die Länge ziehen*, sich hinziehen*; kein Ende 
nehmen*

расцягваць 1. äusdehnen vt, (äus)ströcken vt; auseinander zie­
hen*; äusweiten vt (абутак); (äus)spännen vt (паслабіцьў, 2. 
(зацягваць) äusdehnen vt; in die Länge ziehen* (даклад); hin­
ziehen* vt, zu lang mächen (апавяданнеў, 3. Med (сухажылле) 
sich (D) die Söhne zerren; sich (D) etw. verstauchen (звязку); 4. 
гл расцягаць

расцягнуты äusgedehnt
расцягнўцца гл расцягвацца
расцягнўць гл расцягваць
расцяжка ж 1. тэх Spännseil п -(e)s, -е, Verspännung/-, -en; 2. 

(транспарант) Spruchband п -es, -bänder
расцяжны dehnbar, elastisch
расцяжінне н: ~ звязак мед Sehnenzerrung/-, -en, Bänderzer­

rung/
расцякёцца zerfließen* vi (s)
расцярбб м 1. (бзеянне) Abholzen п -s; ~ лёсу Holzeinschlag т 

-(c)s, -Schläge; 2. (месца, дзе раслі лес, кусты) Aushau т -es, 
-е, Hölzschlag т -(e)s, -Schläge

расцярўшвацца разм sich verschütten; sich verstreuen
расчапіць lösen vt, ausieinänder haken, löshaken аддз vt; äbkup- 

peln vt, löskuppeln аддз vt (вагоны i г. d)
расчаплёнпе н Löshaken n; Löskopp(e)lung/-, -en (вагонаў i г. d) 
расчаплйць гл расчапіць
расчараванасць ж Enttäuschung/-, -en; Enttäuschtheit/ 
расчаравённе н Enttäuschung f -, -en 
расчаравёны enttäuscht
расчараваць, расчарбўваць enttäuschen vt
расчарбўвацца enttäuscht sein [werden] 
расчасаць (валасы) (äus)kämmen vt
расчлянённе н Zergliederung /-, Zerstückelung /-; Gliederung 
/-, Aufgliederung/ Spältung/-

расчляняць (zer)gliedem vt, zerstückeln vt; äufgliedem vt, 
äufteilen vt; вайск zerlögen vt, zergliedern vt

расчбска ж Kamm m -(e)s, Kämme
расчўленасць ж Rührung/-; Ergriffenheit/- (хваляванне) 
расчўлены 1. (ласкавы) rührend, zart, zärtlich; 2. (ліслівы)

schmeichlerisch; ~м голасам іран mit (zücker)süßer Stimme

расчўліццаразм in Rührung kommen*, gerührt sein
расчўліць rühren vt, Mitgefühl errögen (каго-н in D); ~ da слёз 

zu Tränen rühren
расчўхацца 1. sich unaufhörlich krätzen; 2. перан (пазбавіцца 

вяласці, санлівасці) Trägheit [Lässigkeit] löswerden
расчўхаць (раздзерці) zerkrätzen vt
расчыніцца, расчыпяцца sich äuftun*, sich öffnen; äufgehen* 

vi (s)
расчыніць, расчынйць öffnen vt, äufmachen vt, äuftun* vt 
расчырванёцца rot wörden, erröten vi (s), erglühen vi (s), röte

Bäcken bekommen*
расчыстка ж Säubern n -s, Säuberung /-; Reinigung /-, 

Aufräumen n -s, Räumung/-; Lichten n -s, Roden n -s (лесу); 
Fröilegung/- (дарогі)

расчьісціць, расіышчаць säubern vt, (äuf)räumen vt; entrümpeln 
vt (ad хломазбу); enttrümmern vt (руіны); lichten vt, (äus)röden 
vt (лес); ~ шлях den Weg fröilegen аддз vt

расчіпліваць гл расчапіць
расшавёльваць, расшавяліць 1. (разваругйыць) herumwühlen 

vt [herümstochem vt] in (D); 2. перан (абубзіць da Озейнасці) 
äufrütteln vt; in Bewegung bringen*, auf die Beine bringen*; be­
leben vt; zu etw. (D) äuffeuem [änregen]

расшалбпацьразм (зразумець) erräten* vt, verstehen* vt, kapie­
ren vt

расшарквацца разм 1. öinen Krätzfuß mächen; 2. перан 
kätzbuckeln Headds vi (nepad кім-н vor D)

расшкуматёць (раздзерці на дробныя часткі) zerreißen* vt, 
zerfetzen vt, in Stücke röißen*

расшмаргнўць, расшмёргваць 1. (раскрыць) aus|einänder zie­
hen* (фіранку i г. d); 2. (паслабіць вузел i г. d) lösen vt, lösbin­
den* adds vt; äufschnüren vt (расшнураваць)

расшморгвацца sich ausjeinänder ziehen*; sich lösen 
расшнуравёць äufschnüren vt, äufbinden* vt
расшпіліцца, расшпільвацца 1. (npa вопратку) äufgehen* vi 

(s); 2, (расшпіліць на сабе адзенне) seine Sächen äufknöpfen 
расшпіліць, расшпільваць äufknöpfen vt (гузікі); äufschnallen 

vt, lösen vt (спражку); ausieinänder häken, äufhaken vt (га- 
плік)

расштурхайь 1. (натоўп любзей) ausjeinänder stoßen*; beiseite 
drängen; aus|einänder drängen (тых, што б ’юііцаў, 2. разм гл 
раскатурхаць

расшумё|цца разм (stark) lärmen vi, viel Lärm mächen; Radau 
mächen (сканбаліць); вёцер ~ўся der Wind braust

расшчабятёцца länge zwitschern vi
расшчапіць 1. Spälten vt, klein mächen; 2. (перастаць сціскаць) 

äufmachen vt, öffnen vt; 3. хім, фіз Spälten vt, zersetzen vt
расіпчаплённе н 1. Zörspalten n -s, Zersplittern n -s; 2. хім, фіз 

Spältung/-, -en; ~ атама Atomspaltung/ Kömspaltung/
расшчаплялыіасць ж фіз Spältbarkeit/-
расшчапляцца 1. sich Spälten, sich zersplittern; 2. хім, фіз sich 

zersötzen, sich spähen
расшчапляць гл расшчапіць
расшчбдрыцца fröigebig wörden
pacuibipäima разм sich erwöitem, sich äusdehnen, sich verbrei­

tern, sich äusweiten
расшырыць erwöitem vt, verbröitern vt, (äus)döhnen vt 
расшырбнне н 1. Ausdehnung/-; Ausweitung f - (ваенных дзе- 

янняў); Ausbau m -(e)s (развіццё'); Erweiterung /- (межаў); 
Expansion f - (сфер уплывуў, Verbröitung f - (распаусюбж- 
ваннё); 2. фіз Ausdehnung f -; цеплавое ~ Wärmedehnung/; 3. 
Med Erweiterung f -; ~ сэрца Herzerweiterung f

расшыты кравец (вышываны) bestrickt, äusgestrickt 
расшыфраваць спец entziffern vt, dechiffrieren [-fif-] vt, ent­

schlüsseln vt; перан enträtseln vt
pä ra ж камерц Räte/-, -n; гл mc раты
ратавальнік м Retter m -s, -, Erretter m -s, -, Erlöser m -s, - (збаў- 

Ца)
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ратавальн|ы Rettungs-; rättend; ~ае кбла Rättungsring т 
-(e)s, -е

ратав&нн|е н Retten п -s, Rettung f-; слўжба ~я на 
вадзё Wässerrettungsdienst т -(e)s; слўжба ~я ў гарах 
Bergrettungsdienst т

рагавацца sich retten; sich in Sicherheit bringen* (ad каго-н, ad 
чаго-н vor D)

раіаваць retten vt, erretten vt (ad каго-н, чаго-н vorD); in Sicher­
heit bringen*; марск bergen* vt

ратазар м тэхуст Wälzenvervielfältigungsapparat m -(e)s, -e
ратаўнік л/ Retter m -s, -, Erretter m
ратаўнічы: ~яраббты Bergungsarbeiten pl
ратацыя ж 1. палігр Rotationsmaschine f-n; 2. с.-г Ro­

tation f -en; 3. (замена, чаргаванне) Abwechseln n -s, -, 
Abwechslung/-, -en

ратны yem kämpferisch, kriegerisch; Kriegs-, Schlacht-, Streit-
ратбнда 1. apxim Rotunde/-, -n, Rundbau m -(e)s, -ten; 2. (убор) 

Rotönde/-, -n
ратўнак м 1. (дзеянне) гл ратаванне; 2. (дапамога) Hilfe /-, 

Bäistand m -(e)s, Unterstützung f -; Rettung f -
ратуша ж Rathaus n -es, -häuser, Stadthaus n
раты: на ~ эк, камерц auf Abschlag, auf Teilzahlung, auf Raten­

zahlung, in Räten, ratenweise
ратыфікавёць dun ratifizieren vt
ратыфікйцыя ж дып Ratifizierung/Ratifikation/-
рёўнд м cnapm Runde /-, -n (mc перан); y пёршым ~зе in der 

ersten Runde
раўнабёдраны, раўнаббчны матэм гл роўнабаковы
раўнаббкі матэм gleichseitig; гл роўнастаронні
раўнавага ж Gleichgewicht п -(e)s; cnapm Balancieren [-! ä' S і: -] 

п -s; устбйлівая ~ stabiles Gleichgewicht; няўстбйлівая ~ 
labiles Gleichgewicht; ~ сіл Kräftegleichgewicht п; душэўная 
~ seelisches Gleichgewicht

раўнавёць I 1. (выраўноўваць) ebnen vt, planieren vt; gerade 
mächen (выпростваць); 2. (лічыць абнолькавым) glcichma- 
chen add3 vt, äusgleichen* vt

раўнавёць II (выяўляць рэўнасць) eifersüchtig sein (da каго-н, 
aufA)

раўнадзёйны glcichwirkend
раўнадзёнства н Tagundnächtgleiche [Tag-und-Nächt-Gleiche] 
/-, -n; веснавбе ~ Frühjahrs-Tagsundnächtsgleiche /; асённяе 
~ Herbst-Tagsundnächtsgleiche/

раўнадўшнасць ж Gläichgültigkeit /-, Gleichmut m -(e)s;
Läuheit/- (вяласць); Tёilnahmslosigkeit/(йбыя^aв<7cг/b)

раўнадўшны gleichgültig (для каго-н, чаго-н gegenüber D); te­
ilnahmslos (абыякавы)

раўнадўшша н Gleichgültigkeit /-, Gleichmut m -(e)s; Läuheit 
/- (вяласць); Teilnahmslosigkeit/- (абыякавасць)

раўназнёчны 1. gleichbleibend; identisch (тоесны); 2. (такой 
самай вартасці) gleichwertig, äquivalent [-va-]

раўналёжны матэм paralcll, gleichlaufend
раўнамёрна прысл gleichmäßig
раўнамёрнасць ж Gläichmäßigkei f -; Gleichförmigkei/- 
раўнамёрны gläichmäßig; gleichförmig
раўнённе н матэм Gleichung /-, -en; ~ з двумб невядбмымі 

ёіпе Gleichung mit zwei Unbekannten; ~ пёршай ступёні 
ёіпе Gläichung ersten Grädes; квадратнае ~ eine quadrätische 
Gleichung

раўнапраўе « Gleichberechtigung f -; Rechtsgleichheit/- 
раўнапраўн|ы gleichberechtigt, rechtsgleich; быць ~ым gleich­

berechtigt sein; ~ae супрацбўніцтва die дып, паліт gleichbe­
rechtigte [rechtsgleiche] Zusämmenarbeit

раўнасілыі|ы разм 1. (аднолькавай сілы) gleich kräftig; gleich 
stark; 2. (раўназначны) gleichbedeutend; быць ~ым чаму-н 
gleichkommen* абдз vi (s) (D)

раўнац^ннасць ж разм Gläichwertigkeit/-, Äquivalänz [-va-] 
/-; перан Ebenbürtigkeit/-

раўнацэнныразм gleichwertig, von gleichem Wert(e), äquivalent 
[-va-]

раўнівец м Eifersüchtige (sub) m -n, -n
раўнівы eifersüchtig
раўніна ж геагр Ebene/-, -n, Flächland n -(e)s, -länder
раўня м, ж Gleichgestellte (sub) -n, Gleiche (sub) mf-n, 

-n
раўня|пца 1. (рабіццароўным) geebnet [geglättet] werden; 2. ne- 

ран (na кім-н, на каго-н, на што-н) sich richten nach (D), sich 
(D) j-n [etw.] zum Vorbild nehmen*; (з кім-н) sich messen*, 
sich gleichstellen абдз (D); 3. вайск sich äusrichten; ~йся! (ка- 
Manda) richt euch!

раўняць 1. gleichmachen adds vt, äusgleichen vt; ~ радьі вайск 
die Reihen (äus)richten; 2. разм (каго-н з кім-н) j-n j-m gleich­
stellen абдз [gleichsetzen adds]

раўці 1. brüllen vt, vi (npa звяроў); toben vi (npa буру); 2. разм 
(плакаць) laut heulen, flennen vt

раўчўклі Bach m -(e)s, Bäche
рафінавённе н спец Raffination f -, Raffinieren n -s (цукру); 

Raffinierung/-, Fdinen n -s, Reinigen n -s, Vergütung/- (ме- 
пгала)

рафінавіны raffiniert (mc перан); geklärt, gereinigt
рафінавйць спец raffinieren vt (цукар); verfeinern vt, reinigen vt, 

raffinieren vt (метал)
рафінад м кул Würfelzucker т -s
рафтынг м спарт Räfting п -s
рахавацца разм 1. (рабіць паблік) äbrcchnen vt, 

Geldangelegenheiten erledigen; І.разм (раіцца) sich beraten*; 
berätschlagen vi (з кім-н, аб чым-н mit D über ,4)

рахаваць разм 1. (рабіць разлікі, паблікі) rechnen vt, zählen 
vt; ~ y галавё im Kopf rechnen; 2. (узважваць) erwägen* vt, 
überlegen vt

paxfr м xted Rachitis/-
рахітычны Med rachitisch
рахмёнасць ж Sänftmütigkeit /-, Sanftmut m -(e)s, Milde f -;

Zahmheit/- (жывёлы)
рахманы 1. разм (чалавек) sanft(mütig), mild; 2. (жывёла) 

zahm
рахўба ж разм 1. (выгоба, сэнс) Nützen т -s, -, Gewinn т -(e)s, 

-е, Profit т -(e)s, -е; 2. (паблікі, разлікі) Zählung f -, -en, Be­
rechnung f -en

рахўн|ак.м бухг, mc перан Konto n -s, -ten i -s; Rächnung/-, -en; 
асаббвы ~ак persönliches Konto; разлікбвы ~ Verrechnungs­
konto n; пазыкбвы ~ Darlehenskonto n; ~ рўху капітйлаў Ka- 
pitälverrechnungsbilanz/-, -en; бягўчы ~ак läufende Rechnung 
[Konto n]; адкрыць ~ак ein Konto eröffnen; заплаціць na ~ку 
die Rechnung begleichen* [bezählen]; 0 быць y каго-н на дбб- 
рым ~ку bei j-m gut ängeschrieben sein, bei j-m ёіпеп Stein im 
Brett haben; звёсці ~кі з кім-н mit j-m äbrechnen, söine Rech­
nung mit j-m mächen; жыць на чужы ~ак auf fremde Kosten 
leben; 0 мне трэба звёсці з ім ~кі ich habe ein Hühnchen mit 
ihm zu rupfen

рахункавёд м бухг Rechnungsführer m -s, -
рахункавёдства н бухг Rechnungsführung f-, -en; Rächnungs- 

wesen n -s
рацыён м Ration/-, -en, Proviäntration [-' vTant-]/
р£цы|я ж I разм (падстава, сэнс) Räson [- z5]/-, Grund m 

-(e)s, Gründe, Beweis m -es, -e, Sinn m -(e)s,Vernunft /-; вы 
маеце ~ю Sie häben recht

рёцыя ж II вайск (рабыёстанцыя) Funkstelle f -, -n 
рацыяналізаваць rationalisieren vt
рацыяналізётар м Rationalisätor m -s, -tören
рацыяналізацыя ж Rationalisierung f ~ вытвбрчасці эк 

Produktionsrationalisierung/-
рацыяналізм м філас, тс перан Rationalismus т - 
рацыяналіст м філас, тс перан Rationalist т -en, -еп 
рацыянальны 1. rationäl, vernünftig (разумны); rationäll, zweck­
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mäßig (мэтазгодны); 2. матэм Rational-; rationäl; ~я лікі ra­
tionale Zählen

рацыянальстычпы rationalistisch
раць жуст, тс перан іран Kriegsvolk п -(e)s, Heer п -(e)s, -е 
рачкаваць разм 1. (паўзці на карачках) auf allen vieren krie­

chen* [gehen*]; 2. (вельмі цяжка працаваць) schuften vi
рачкбм прысл (стаўшы на рукі і ногі) auf allen vieren
рачньі Fluss-, Strom-; ~ вакзал Häfengebäude n -s, -
рачўлка ж Flüssjchen n -s, -
pamäub 1. (прыняць рашэнне) beschließen* vt. entscheiden* vt;

einen Beschliess fassen; 2. (развязваць) lösen vt
рашйючы кніжн entscheidend; ~ аргумёнт entscheidendes 

[durchschlagendes] Argument; ~ гблас ent;scheidendg Stimme
рашбгка ж разм Gitter n -s, -; пасадзіць за ~y каго-н разм j-n 

hinter Schloss und Riegel bringen*, j-n hinter schwedische Gar­
dinen bringen*; гл mc кратьі

рашпіль .w тэх Raspel f-, -n
рашўчасць ж Entschlossenheit f -, Entschiedenheit f -
рашўч|ы 1. (смелы) entschlossen, resolut; 2. (катэгарычны) ent­

schieden; ~ая барацьбй Entscheidungskampf m -(e)s, -kämpfe; 
самым ~ым чынам aufs Entscheidendste 3. (цвёрды) fest, ent­
schieden

рашчыніць кул (цеста) änrühren vt
рашьіцца разм (npa cnpaey) sich entscheiden*, entschieden [be­

schlossen] werden
раіпыць гл рашаць
рашэнне н 1. Entscheidung/-, -en; Beschluss m -es, -Schlüsse 

(пастанова); Ürteil n -s, -c, Rechtsspruch m -(e)s, -Sprüche 
(суда); вынбсіць ~ das Ürteil fällen; прымаць ~ eine Entschei­
dung treffen*, einen Beschluss fassen; 2, (развязанне задачы i 
г. d) Lösung/-, -en; Auflösung/- (крыжаванкі); 3. (выснова) 
Schluss m -es, Schlüsse; Entschluss m

рашэціцьразм (an vielen Stellen) löchern vt
райл|ь jw Flügel m -s, Klavier [- vi:r] n -s, -e; (і)граць на ~i 

Klavier spielen
раян(ір)авйць спец, геагр in Kreise [Stadtbezirke] einteilen 
рванўцца разм stürzen, lösbrechen* vi (s), lösstürmen аддз vi (s), 

lösstürzen аддз vi (s)
рванўць разм heftig reißen*; ziehen* vt, vi (an D): ~ за валасы 

an den Haaren ziehen*
рван|ы gerissen; abgerissen; 0 ~ая світка не рббіць брьідка = 

Armut ist keine Sünde [Schände]
рвйцтва н разм Räffgier f-
рвацца 1. reißen* vi (s), zerreißen* vi (s); verschleißen* vi (знош- 

вацца); 2. (npa бомбу) explodieren* vi (s); 3. (імкнуцца) auf 
etw. (A) brennen*; begierig sein (da чаго-н nach D, auf?l); 0 дзе 
кбратка [тбнка], maxt i рвёцца wo es dünn ist, da reißt’s

рваць 11. reißen* vt; äbreißen* vt (адрываць); äusreißen* vt (вы- 
рываць); (äb)pflücken vt (зрываць); ~ квёткі Blumen pflücken; 
~ ua сабё вдпратку sich (D) die Kleider vom Leibe reißen*; 2. 
(на кавалкі) zerreißen* vt; 3. (стасункі i г. d) äbbrechen* vt, 
brechen* vi (з кім-н mit D); 0 ~ na сабё валасы sich (D) die 
Häare (äus)räufen; ~ зўбы Zähne ziehen*

рваць II безас разм (ванітаваць): ягб рве er erbricht (sich), er 
übergibt sich, er bricht

рвбт|а жразм Erbrechen n -s, Brechen n -s; вьіклікаць ~y einen 
Bröchrciz verursachen

ржа ж Rost m -es
ржавёць (ver)rösten vi (s), Rost änsetzen
ржав|ы röstig; ~ая пляма Rostfleck m -(e)s, -e 
ржаўлённе н Änrosten n -s
ржаць 1. (npa каня) wiehern vi; 2, перан разм wiehernd lächen 
ржышча н, ржэўнік.м с.-г Stoppelfeld n -(e)s, -er
рбсчыркл« Strich m -(e)s, -e, Schnörkel m -s, -; 0 адніім ~ам mit 

einem Föderstrich
рбба ж разм Arbeitskleidung/-, -en
рббат м тэх Roboter m -s, -

рбвар м (Fähr)rad n -(e)s, -räder
рбварны разм (Fähr)rad-
рог 11. заал Hom n -(e)s, Hörner; ~імн Geweih n -(e)s -e; 2. муз 

Hom n; Jägdhom n; трубіць y ~ ins Hom stoßen*; 0 абламйць 
каму-н ~i j-n klöinkriegen аддз [ünterkriegen]; наставіць ~i 
каму-н j-m Hörner äufsetzen

роглг II (край) Ecke/-, -n; Rand m -(e)s, Ränder; на рагў вўліцы 
an der Sträßenecke; за рагбм [рбгам] hinter der Ecke

рбгат .u Gelächter n -s, (läutes) Lächen n -s; выбух ~y Lächsalve 
[-V9]/-, -n

род м I гіст Sippe/-, -n, Gens/-, pl Gentes; 2. (пакаленне) Ge­
neration f -en; 3. біял Gättung f -, -en, Genus n -s, pl Genera;
4, (гатунак, від) Gättung f -, -en, Art f -, -en, Sorte f -, -n; ~ 
войскаў Wäffengattung/-, Truppengattung/-, Waffe/-, -n; 5. 
грач Geschlecht n -(e)s, -er, Gönus n -, pl Genera; мужчынскі 
~ das männliche Geschlecht, Mäskulinum n -s; жанбчы ~ das 
weibliche Geschieht, Femininum n -s; ніякі ~ das sächliche 
Geschlecht, Neutrum n -s; 0 без ~y, без плёмені ohne Нёі- 
mat und Verwandte [Väterhaus]; на радў напісана es war sein 
Schicksal; няма ~y без вырбду s in jeder Herde findet sich ein 
räudiges Schaf

рбдавы мед Gebürts-; ~я схваткі Gebürtswchcn pl
родапачынальпік м 1. (продак) Stämmvater т -s, -väter; 

Ürahn(e) m -(e)s i -(e)n, -(e)n; Ahn m -(e)s i -en, -en; 3. (засна- 
вальнік) Begründer m -s, -

рбдзіч м разм Anverwandte (sub) m -n, -n, Verwändte (sub) 
m -n, -n

рбднаспы 1. verwändschaftlich; Verwändschafts-; ~я сўвязі 
verwändschaftliche Bände, Verwändtschaftsbande pl; ~я 
аднбсіны verwändtschaftliche Beziehungen; 2. (блізкі) 
verwändt; ~я мбвы verwändte Sprächen

р6днасц|ь ж 1. Verwändtschaft/-; крбўная ~ь Blutsverwandt­
schaft /-; быць y ~i verwändt sein, in verwändtschaftlichem 
Verhältnis stehen*; быцьy далёкай ~i weitläufig verwändt sein;
2. (блізкасць, падабенства) Verwändtschaft/-, Ähnlichkeit f -; 
Nähe f -; ~ dym Seelenverwändtschaft /-, Wähl Verwandtschaft 
f-

рбдны 1. (bluts)verwandt; leiblich; ~ бацька der leibliche Väter;
2. (свой, блізкі) nähe; heimatlich; heimisch, Heimat(s)-; Väter-; 
Mütter-; ~ гбрад Väterstadt f -, -Städte; 3. (дарагі) lieb, töuer; 4. 
y знач наз м mein Lieber [Teuer] (y звароцё)

рбды мн Niederkunft /-, -künfte, Entbindung f -, -en; Gebürt 
/-, -en

рбдый M хім Rhodium n -s
рбжа ж мед Röse/-, Rotlauf m -(e)s
розг|а ж 1. Rütc/-, -n; Gerte /-, -n; 2. мн ~i (пакаранне) Rü- 

tenstreiche pl, Prügel pl; пакараць ~амі каго-н j-m die Rüte 
geben*

розгляды mh yem Bräutschau/-, -en
рбздум м Nachdenken n -s; Nächdenklichkeit f - (задуменнасць); 

Überlegung f -, Bedenken n -s (разважаннё); y глыббкім ~e 
tief in Gedänken versünken

рознабакбвасць ж Vielseitigkeit f -
рознабаков|ы 1. vielseitig; ~ая дзёйнасць vielseitige Tätigkeit;

2. матэм: ~ы трохвугблыіік üngleichseitiges Dreieck 
рознагалбссе н 1. Üneinigkeit /-, Möinungsverschiedenheit /-;

2. (супярэчнасць) Widerspruch m -(e)s, -Sprüche; 3. (y cneeax) 
Missklang m -(e)s, Misston m -(e)s, Dissonänz f -

рбзпае н Verschiedenes (sub) n, Sonstiges (sub) n (y парадку дня); 
Miszellen pl (дробныя нататкі)

рознакалярбвы vielfarbig, verschiedenfarbig; möhrfarbig; bunt 
(стракаты)

рознараббчы Hilfsarbeiter m -s, -, Gelegenheitsarbeiter m 
рбзнасць ж 1. (непадобнасць) Verschiedenheit/-, Ünterschied

m -(e)s; 2. матэм Differenz/-
рознатыпбвы von verschiedenem Typ; von ünterschiedlicher 

Bäuart
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розначасбвы üngleichzeitig; zu verschiedenen Zeiten geschehen 
рбзніца I ж (непадабенства) Verschiedenheit/Unterschied m

-(e)s; 2. матэм Differenz f ~ y валютных кўрсах камерц, 
фін Ünterschied [Differenz] in Devisenkursen [-' vi:-]

рбзніца II ж камерц Einzelhandelwaren pl', Kleinhandelwaren 
pl; У ~y einzeln, stückweise

рбзніцца sich unterscheiden* (ad чаго-н von D), verschieden 
sein

рбзнічны камерц Einzel-; ~ гандаль Einzelhandel m -s, Klein­
handel w; ~я цэны Einzelhandelspreise pl, Kleinhandelspreise 
pl

рбзны verschieden, verschiedenartig, unterschiedlich; divers 
[-' VErs]

рбзум м Vernunft/-; Sinn m -(e)s (свябомасць); Verstand m -(e)s; 
0 гблас ~y die Stimme der Vernunft; стрйціць ~ den Verständ 
verlieren*; nicht ganz bei Sinnen sein; навёсці на ~ in den 
Sinn kommen*; einfallen* vi (s); не з ягб ~ам das ist für ihn zu 
hoch; брацца за ~ sich eines Besseren besinnen*; быць не пры 
сваім ~е ganz von Sinnen sein, nicht (ganz) bei Trost sein; што 
галава, mo i ~ soviel Köpfe, soviel Sinne

рбзыгрыш м 1. (y латарэі i г. d) Verlosung/-, -en; 2. cnapm 
Austragung/-, -en; ~ чэмпіянату na футббле die Austragung 
der Fußballmeisterschaft; - кўбка na баскеттббле Bäsketball- 
pokalspiele pl; 3. разм (жарт) Spaß m -es, Späße, Streich m 
-es, -e

рой м Schwarm m -(e)s, Schwärme
рок м муз Rock m -s; —мўзыка ж Rockmusik/-
рбкат м Tosen n -s (выццё буры); Getöse n -s (шум, гул); Brausen 

n -s (мора); Surren n -s (самалёта)
рблер м Roller m -s
рблік м 1. тэх, эл Rölle f -, -n, Wälze f -, -n; 2. mh: ~i cnapm 

Rollschuhe pl; катацца na ~ax Rollschuh laufen*; 3. (кінама- 
тэрыял) Kurzfilm m -(e)s, -e; Filmwerbung/- (рэкламны')

рблікавы Röll(en)-; ~я канькі Rollschuh m -(e)s, -e; ~ 
падшьіпнік тэх Rollenlager n -s, -

рбльнік м абл Bauer m -n i -s, -n
рбл|я ж Rölle/-, -n; ігрйць галбўную ~ю die Hauptrolle spielen; 

(перан) das große Wort führen; выканаўца ~i Röllenträger m 
-s, -; увайсціў ~ю sich in eine Rölle hineinfinden*

ром м Rum m -s, -s
ромб м Raute f -n; Rhombus m -, -ben (матэм)
рбмбавы Räute-
ромбападббны rautenförmig
рбнда жмуз, літ Röndo п -s, -s
рбндаль м Hönkeltopf т -(e)s, -töpfe
рбскві|т ж 1. (цвіценне) Blüte/-, Blühen п -s; 2. перан (куль- 

туры і г. д) Aufschwung т -(e)s, -Schwünge, Gedeihen п -s; 
знахбдзіццаў пбўным ~це in voller Blüte stehen*;y ~це сіл in 
der Fülle der Kraft; in den besten Jähren

рбскід м Streuung / -
рбслы höchgewachsen, groß gewächsen, hochwüchsig, von 

hohem Wuchs
рбсны betaut, voller Tau, taufeucht
рбспач м Verzweiflung f -; прыйсці y ~ in Verzweiflung gerä- 

ten*
рбспачны verzweifelt; hoffnungslos, desperät (безнадзеты) 
рбспіс м 1. жыв Malerei/-, -en, Bemälung/-, -en; Wandmalerei

/-; Fresken pl (фрэскі); 2. (nodnic) Ünterschrift/-, -en
рбспуск м 1. (спыненне службы, заняткаў i г. d) Beurlaubung 
/-; 2. (закрыці/ё) Schließung/-, Auflösung/-; 3. спец (pacni- 
лаваннё) Längsschnitt m -(e)s, -e

рбспыт м Frägen n -s, Nächforschungen pl, Erkundigungen pl 
рбссып м 1. геал Feld n -(e)s, -er, Läger n -s, -; 2. прысл: ~ам 

zerstr6ut; купіць што-н ~ам etw. löse käufen
рост м 1. (npaipc) Wachsen n -s, Wächstum n -s; 2. (вышыня) 

Wuchs m -es, Wüchse, Statur f -, -en, Größe /-, -n; чалавёчы 
~ Lebensgröße /-, Männeshöhe /-; сярэдні ~ mittlerer Wuchs, 

mittlere Größe; na рбсце nach Maß; 3. (павелічэннё) Anwach­
sen n -s, Zuwachs m -es, Zunahme/-; Aufstieg m -(e)s (уздымў 
~ нарбднага дабрабыту die Erhöhung [der Aufstieg] des 
Wohlstandes des Volkes; ~ цэн Preiserhöhung / -, Preisanstieg 
m -(e)s

рбстан|ь ж Kreuzweg m -(e)s, -e; 0 стаяць на ~ ях am Schöi- 
dewege stehen*

рбстбіфл/ кул Roastbeef [' ro:Stbi:f] n -s, -s, Rostbraten m -s, - 
рбсшук м 1. (бзеяннё) Suche / -, Suchen n -s, Suchaktion/-, -en;

Ermittlung /-, Untersuchung /-; Fahndung f - (злачынца); 2.
юрыс) Voruntersuchung/-, -en, Nachforschung f -, -en

рот м анат Mund m -(e)s, Münder; пбласць ~a анат Mundhöh­
le f -n; дьіхаць ~ам durch den Mund atmen; 0 заткнўць ~ 
каму-н j-n mundtot machen, j-m das Maul [den Mund] stopfen, 
j-n zum Schweigen bringen*; разявіўшы ~ разм mit offenem 
[äufgesperrtem] Mund; ён як вадыў~ набраў er ist stumm wie 
ein Fisch; 2. перан разм (ябок) Mund m

рбза ж вайск Kompanie/-, -ijen; галаўнйя ~ Spitzenkompanie f 
рбтар л« эл Rotor m -s, -tören, Läufer m -s, -
рбтмістр м вайск гіст Rittmeister m -s, -
рбтны прым вайск 1. Kompanie-; l.y знач наз м Kompaniefüh­

rer т -s, -
роў I м (канава) (tiefer) Gräben т -s, Gräben; горн Rösche f -, -n;

~ крэпасці Festungsgraben m, Bürggraben m; супрацьтанкавы 
~ вайск Pänzergraben m

роў II м разм (крык жывёл) Gebrüll n -s, Geheul n -s; Tosen n -s 
(буры); ~ алёня Röhren n -s; ~ карбвы Mühen n -s; 2. (плач) 
Geheul n, Heulen n -s

рбўма: ~ раўціразм laut heulen; bittere Tränen vergießen* 
рбўмінг м (y мабілыіай сувязі) Roaming [' ro:-] n -s 
роўнаддалены mc матэм gleich (weit) entfernt 
роўнабакбвы матэм gleichschenk(e)lig;
роўнавялікі матэм gleich (groß) 
роўнавугблыіы лготам gleichwink(e)lig 
роўнастарбнні матэм gleichseitig
рбўнасц|ь ж Gleichheit /-; ~ь пёрад закбнам Gleichheit vor 

dem Gesetz; ~ галасбў Stimmengleichheit/-; 2. матэм Gleich­
heit /-, -en; Gleichung /-, -en; знак ~i Gleichheitszeichen n 
-s, -; 3. cnapm Gleichstand m -(e)s

р6ўн|ы 1. (гладкі) eben, glatt; 2. (прамы) schnurgerade, kerzen­
gerade; 3. (раунамерны) gleichmäßig, gleichförmig; ~ыя крб- 
кі gleicher [gemessener] Schritt; 4. (npa характар) ruhig, ge­
messen; дзёля ~ага ліку rund (gerechnet); 5. gleich; быць ~м 
з кім-н j-m in etw (D) gleich sein; 0 ~ы ~ага шукае S gleich 
sucht sich, gleich findet sich

рбўня м, ж разм гл раўня
рбўнядзь ж (паверхня) Ebene / -, -n, Flächland п -(e)s, -länder;

Spiegel т -s, - (гладзь)
рбхкаць, рбхкнуць grunzen vi
рбшчына ж кул Säuerteig т -(e)s, -е
рбялці н камерц Lizönzgebühr/-, -en, Royalty [' ГзТэІti] п -s, -s;

Tantiemen [tä' tj E: -] pl
ртўтны Quecksilber-; quecksilbern; ~ слупбк Quecksilbersäule 
/-, -n; ~ тэрмбметр Quecksilberthermometer n -s, -

ртуц|ь ж хім Quecksilber n -s; грымўчая ~ь Knällquecksilber n, 
Quecksilberknallsäure/-; падббны da ~i quecksilberartig

руб м (край, рабро) Rand m -(e)s, Ränder; Känte /-, -n; Grat m
-(e)s, -e (кант); 0 пастйвіць пытанне ~ам гл рубам 

рўбам прысл: паставіць цагліну ~ den Ziegelstein höchkant
stellen; 0 паставіць пытанне ~ die Fräge offen und scharf 
stellen; es auf Biegen und Brächen darauf änkommen lässen* 

рубанак м спец Höbel m -s, -
рубашка ж 1. разм Hemd n -(e)s, -en; мужчынская ~ Her­

renhemd n; 2. тэх Mäntel m -s, Mäntel; 3. карт Rückseite der 
Spielkarte

руб|ёж м 1. Grenze/-, -n (mc перанў Staatsgrenze / (мяжаў, на 
~яжы вякбў um die Jahrhundertwende; 2. вайск Linije/-, -i|en,
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Abschnitt т -(e)s, -е; ~ёж атйкі Stürmausgangsstellung f-, 
-en

рўбель I м абл (жэрдка) Pressestange/-п
руб|ёль II м 1. (грашовая адзінка) Rübel [Rubel] т -s, 

беларўскі ~ёль belarussischer Rubel (скар BRB); 2. (купюра) 
Einrubelschein т -(e)s, -е; 0 біць ~лём eine Geldstrafe äuferle- 
gen (каго-н D); -ёль ~ля рббіць = Geld kommt zu Geld

рубёц 11. (uted) Naht f Nähte; Saum m -(e)s, Säume (шляк); 2. 
(ad раны) Narbe f -, -n, Schramme f -, -n; Strieme f -, -n, Strie­
men m -s, - (ad ydapy)

рубёц II м кул (частка страўніка жвачных жыбёл) Pansen т 
-s, -, Wanst т -(e)s, Wänste

Рубікбн м Rubikon т -s і -; 0 перайсці~ den Rubikon überschrei­
ten*. den entscheidenden Schritt tun*

рубільнік м эл Hebelschalter m -s, Messerschalter m
рубін м Rubin m -(e)s, -e
рубіпавы 1. Rubin-; 2. (колер) rubinrot
рубіць I кравец (падшываць край) (üm)säumen vt
рубіць II разм гл секчы, сячы
рўбка жмарск Deckkabine f -, -n, Deckhaus n -es, -häuser; Turm 

m -(e)s, Türme (падводнай лодкі); баявёя ~ Kommändoturm 
m; штўрчанская ~ Kärtenraum m -(e)s, -räume, Kartenhaus 
n -es, -häuser

рўбрыка ж Rubrik f -, -en, Spälte f -, -n; разнёсці na ~x ru­
brizieren vi; nad ~ü in der Rubrik

рубчасты genarbt; gerippt (npa тканіну)
рўбчык м 1. памянш kleine Narbe; 2. тэкст Rippe /-, -n; 3.

(шво) Naht/-, Nähte, Saum m -(e)s, Säume
руда ж Erz n -es, -e; жалёзная ~ Eisenerz n
рудаваты rötlich braun
рудзёцьразм rötlich änlaufen*; einen rötlichen Schimmer bekom­

men*; röt(blond) werden
рудпік ,м горн Bergwerk n -(e)s, -e, Grübe f -, -n; Mine f -n 
руднік6в|ы Grüben-; Bergwerk-; ~ы газ Grübengas n -es, schla­

gende Wetter рі', ~ая лямпа Grübenlampe/-, -n
рўдн|ы горн Erz-; erzhaltig (які ўтрымлівае руду); ~ая жьіла 

Erzgang т -(e)s, -gänge; ~ы басёйн Erzgebiet п -(e)s, -е
руды 1. braun; zimtfarben; 2, (рыжы) rothaarig
рудымёнт антр, тс перан Rudiment п -(e)s, -е 
рудыментйрны антр, тс перан rudimentär, ünausgebildet 
рўжа ж бат Röse /-, -п; дзікая ~ wilde Röse, Heckenrose /; ~

вятрбў геагр Windrose f -
ружавбты rosig; zartrosa inv
ружавёць sich röten, sich rosig färben
рўжав|ы (з ружаў) Rosen-; ~ы алёй Rösenöl п -(e)s; куст 

Rosenstock т -(e)s, -stocke; ~ае дрэва Rösenholz п -es
ружёнец м царк Rösenkranz т -es, -kränze
ружж|6 н разм Büchse/-, -n, Flinte /-, -п (паляўнічаё); Gewehr 

п -(e)s, -е (вінтоўкаў, цзліцца з ~d mit dem Gewehr zielen; 
стрэліць з ~d das Gewähr äbfeuem; 0 y ~6! (каманда) an die 
Gewehre!; мець nad ~öm ünter Waffen häben

ружбвы 1. (npa колер) rösa inv; rosig, rosafarben; 2. гл ружавы; 
0 бйчыць усё ў ~м святлё alles in rosigem Licht sehen*; alles 
durch eine rosarote Brille sehen*

ружэйны разм Gewehr-; Büchsen-, Flinten- (для палявання); ~ 
стрзл Gewehrschuss m -es, -schüsse; ~я прыёмы вайск Ge­
währgriffe pl

руіна ж Ruine/-, -n (mc перан)
руйнаваць zerstören vt, zunichte mächen, vernichten vt; äusrotten 

vt (выкарчоўваць)
рук|4 ж Hand f -, Hände (кісць); Arm m -(e)s, -e (усярука); умё- 

лыя ~i geschickte Hände; узяць na ~i auf den Arm nähmen*; 
пабаць ~ў die Hand geben* [räichen]; павітацца з кім-н за 
~ў j-n mit einem Händedruck [per Händschlag] begrüßen; узяць 
каго-н nad ~ў sich bei j-m äinhaken [ünterhaken]; прашў nad- 
няць ~i! (пры галасаванні) ich bitte um Händzeichen; ~i ўгд- 
py! cnapm (каманда) Arme hoch!; вайск Hände hoch!; ~іўніз! 

(каманда) Arme nieder!; ~i na швах! (каманда) die Arme 
änlegen!; стаць, ~iўббкі! (каманда) die Hände in die Säiten 
stemmen [stützen]!; npödaw з ~ камерц Diräktverkauf m -(e)s, 
-käufe; 0 апусціць ~i перан den Mut sinken lassen*, die Flinte 
ins Korn werfen*; ca збрбяй y ~äx mit der Waffe in der Hand; 
cяdзёць склаўшы ~i die Hände in den Schoß lägen; быць звяза- 
ным na ~äx i нагйх an Händen und Füßen gefesselt [gebünden] 
sein; ~i кбраткі разм das liegt nicht in säiner Macht; быць y 
чыіх-н ~äx in j-s Gewält [Macht] sein; daifh вблю ~ам händ- 
greiflich werden; узяць сябёў ~i sich zusämmennehmen*, sich 
beherrschen, sich bezwingen; збыць што-н з ~ разм etw. lös­
werden аддз [lösschlagen* аддз]; майстар наўсё ~i sich auf 
älles verstehen*; ein Tausendkünstler [Täusendsas(s)a] sein; ~ä 
~ў мьіе, 3nod3eü злббзея крьіе = eine Hand wäscht die ändere

рукавіца ж (Fäust)handschuh m -(e)s, -e, Fäustling m -s, -e 
рукавічка ж Händschuh m -(e)s, -e 
рукавб разм абл гл рукаў 
рукавятка ж кніжн гл рукаятка
рукадзёліць разм Händarbeiten mächen, sich mit Händarbeiten 

beschäftigen
рукадзёлле н Händarbeit/-
рукамыйпік м hängendes Wäschbecken (mit Tülle)
рукапйшная y знач. наз вайск Händgemenge n -s, -; перан Prügelei 

f-, -en
рукапашны: ~ бой вайск Fäustkampf m -(e)s, -kämpfe; Händge­

menge n -; Nähkampf m -(e)s, -kämpfe
рўкапіс м 1. (памнік пісьменнасці) Handschrift /-, -en; 2. 

(тэкст) Manuskript n -es, -e
рукапісны händgeschrieben, händschriftlich
рукйў м 1. (адзення) Ärmel m -s, -; 2. (ракі) Flüss|arm m -(e)s, -e;

3. (труба, кішка) Rohr n -(e)s, -e; Schlauch m -(e)s, Schläuche; 
пажарны ~ Feuerwehrschlauch m, Spritzschlauch m

рукацца паэт (mit Händschlag) einänder begrüßen
рукайтка ж Griff m -(e)s, -e, Händgriff m, Stiel m -s, -e; Körbel 
/-, -n (для вярчэнняў, Hebel m -s, - (рычаг); завабнйя ~ аўта 
Anlasskurbel/

рукзйк м разм Rücksack т -(e)s, -säcke
рулйда жмуз Rouläde [ru-]/-, -n, Koloratür f -, -en
рулёт м кул Rouläde [ru-] /-, -n, Fläischröllchen n -s; gefülltes 

Röllchen (з цеста); Rollschinken m -s, - (кумпяк, шынкаў ~ з 
мйкам Möhnrolle f -, -n

рулётка ж 1. тэх Bändmaß n -es, -e, Zentimätermaß n, Röllband- 
maß n; 2. (гульня) Roulett(e) [ru-] n -s, -e i -s

руліць (npa самалёт) rollen vi (s), änrollen vi (s)
рулбн м 1. Rölle /-, -n; скрўчваць y ~ zusämmenrollcn vt; 2. 

тэкст Stoffbahn f -, -en, Bahn
рул|ь м Steuer n -s, -, Stäuerrad n -es, -räder, Stäuerruder n -s, - 

(стырно), -; Länker m -s, -, Lenkstange /-, -n (y веласіпеда); 
быць [стаяць] каля ~я am Stäuer stehen*, das Steuer führen

рўля ж (стрэльбы, гарматы) Lauf m -(e)s, Läufe, Mündung f -, 
-en

руляваць 1. am Lenkrad sitzen*; lenken vt; 2. гл руліць 
руляв|ыразм 1. Stäuer-; ~бе кдла Länkrad n -(e)s, -räder, Steuer­

rad n; ~ьі механізм Stäuemng/ -, -en; 2. y знач наз м Steuer­
mann m -(e)s, -männer i -leute; Rüdergänger m -s, - (матрос, 
які стаіць каля стырна)

рум м Holztrift f -
рўмза м, ж разм Heulsuse/-, -n, Häulmeier т -s, -
рўмзаць разм weinen vi; schlüchzen vi; jammern und klägen 

(распусціць нюні')
румын м Rumäne т -n, -n
румынск|і rumänisch; ~ая мбва die rumänische Spräche, das Ru­

mänische (sub)
румянец л( Röte f -, Rot n -s
румйніцца 1. sich schminken; 2. sich bräunen (npa смажаніну) 
румяніць 1. (рабіць чырвоным) röten; 2. (пабмаляваць) Rot

änlegen, schminken vt
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румяны I rotwangig, rot
румяны II лш (röte) Schminke f -n, Rouge [ru :J] n -s, -s, Wan­

genrot n -s
рунёць с.-г (npa пасевы) grün werden, grünen vi
руно н Vlies n -es; залатое ~ міфал das Goldene Vlies
рунь ж с.-г, mc nepan Wintersaat / -, -en
pynap vt Sprachrohr n -s, -e, Schälltrichter m -s, -, Megafon n -s,

-e [Megaphon]
рўп|ець разм 1. (хваляваць) äufregen vt; in Sorge versetzten; 2. 

безас (хацецца) mögen* vt, Lust häben; мне -іла пагаварьіць 
з ім ich hatte Lust mit ihm zu sprechen; ямў ~іза дадому er 
möchte nach Häuse

рўпіцца 1. sich sorgen, sich eifrig bemühen (npa каго-н, што-н 
йтЛ)

рўпіць гл рупець 2.
рупліва прысл fürsorglich, sorgsam; eifrig, fleißig (старанна) 
руплі'васць ж Fleiß т -es, Eifrigkeitf -, Sorgsamkeitf - (старан-

насць); Strebsamkeit f - (шчырасць, дбайнасць)
руплівы, рўпны fürsorglich, sorgsam; eifrig (шчыры, дбайны) 
рўпнасць ж Bestreben п -s, Übereifer т -s 
русавалосы dunkelblond, hellbraun
русйкм заал (заяц) grauer Häse
русйлка ж міфал Nixe f -, -n, Wässemymphe f -, -n
русізм м лінгв Russizismus m -men
русіст ,w Russist m -en, -en
русіфікаваць russifizieren vt
русіфікацыя ж Russifizierung/-
рўск|і 1. прым russisch; ~ая мбва die russische Spräche, das Rus­

sische (sub); 2. y знач. наз м Russe m -n, -n
рўсы dunkelblond, hellbraun
рўга ж бат Rütazee f -, -n
pyx м 1. Bewegung/-, -en; ~ напёрад Vorwärtsbewegung/ Fort­

bewegung/ вайск Vormarsch m -(e)s; прывёсці ў ~ in Bewe­
gung setzen [bringen*]; фіз паступальны - Vorwärtsbewegung 
f; вярчііыіы ~ Drehbewegung/; 2. (грамадскі) Bewegung / -, 
-en; раббчы ~ Arbeiterbewegung f; 3. (язда, хаджэнне) Ver- 
köhr m -s; вўлічны ~ Sträßenverkehr m; правілы вўлічнага ~y 
Sträßenverkehrsordnung f;~ y гадзіны пік Spitzenverkehr m, 
Stoßverkehr m, Verkehrsspitze/-, -n; двухбакбвы - Verkehr in 
zwei Richtungen; аднабакбвы ~ Richtungsverkehr m, Verkehr 
in einer Richtung; вўліца з аднабакбвым ~ам Einbahnstraße 
/ -, -п; вбльныя ~i cnapm Freiübungen pl

рухавасць ж Beweglichkeit /-; Regsamkeit /- (жвавасць, ак- 
тыўнасць)

рухавік ,м тэх Motor т -s, -tören, Kräftmaschine f -, -n; Trieb­
werk n -(e)s, -e, бензінавы ~ Benzinmotor m, Ottomotor m; ~ 
унўтранага згарйння Verbrennungsmotor m; карбюратарны 
~ Vergäsermotor m; ракётны ~ Raketentriebwerk n -(e)s, -e; 2. 
перан Triebkraft f -kräfte

рухавы (npa чалавека) lebhaft, rege; munter (бадзёры); wendig, 
rührig (жвавы)

рўхальны bewegend; treibend, Trieb-; ~я сілы Triebkräfte pl, 
tröibende Kräfte

рўхацца 1. sich bewegen, in Bewegung sein; ~ напёрад vorän- 
kommen* vi (s); ~y напрбмку da чаго-н sich auf etw. (A) zübc- 
wegen; 2. (варушыцца) sich rühren, in Bewegung kommen*; ne 
рўхайся! rühr dich nicht!

рўхаць 1. bewdgen vt, in Bewegung setzen [bringen*]; schieben* 
vt, stoßen* vt, den Anstoß geben* (што-н D) (штурхаць); ~ 
навўку напёрад die Wissenschaft voräntreiben* [voränbrin- 
gen*]; 2. (варушыць) rühren vt, bewögen vt

рўхнуцьразм (абваліцца) einfallen* vi (s), dinstürzen vi (x), nie­
derbrechen* аддз vi (s)

рухбмасць ж 1. Beweglichkeit/-; Regsamkeit/-; 2. юрыд (npa 
маёмасць) Mobilär n -s, -e, Mobili|en pl, bewegliche Häbe, 
bewegliches [mobiles] Vermögen

рух6м|ы 1. beweglich, fährbar; Bewägungs-; ~ы састаў чыг rol­

lendes Materiäl; ~ыя гўльпі ned Bewegungsspiele pl; 2. юрыд 
mobil, beweglich; ~ая маёмасць mobiles Vermögen, bewegli­
che Häbe

руціна ж Schematismus m -, Konservatismus [-va-] m -; der älte 
Trott (разм)

руцінёр м Routinier [ruti' nje:] m -s, -s
ручй|цца verbürgen vi, bürgen vi; häften vi, garantieren vt; ~ за 

што-н für etw. (Л) einstehen*, sich für etw. (A) verbürgen; я 
~юся за гэта ich übernehme die Gewähr dafür; ~юся галавбю 
ich gebe meinen Kopf dafür, ich lege meine Hand dafür ins Feu­
er; за гэта ты мбжаш ~ daräuf kannst du Gift nehmen*

ручаіна ж, ручйй м Bach т -(e)s, Bäche; Wildbach m (бурны) 
рўчка ж 1. памянш Händchen п -s, -; Pätschhändchen n (дзіця-

чая); 2. (клямка) Türgriff т -(e)s, -е, Griff т, Klinke/-, -n; 3. 
(дзяржанне) Griff m, Stiel m -s, -e, Hebel m -s, -; Kurbel f -, 
-n (для вярчэння); Henkel m -s, - (y карзінкі, кубка); Trägbü­
gel m -s, - (y вядра); 4. (асадка для пісання) аўтаматычная 
~ Füll(feder)halter т -s, -; Füller т -s, - (разм); шарьікавая ~ 
Kugelschreiber т -s, -

ручнік I .vt Händtuch п -(e)s, -tücher; махрбвы ~ Frottierhand­
tuch п; кухбнны ~ Geschirrtuch п, Wischtuch п; электрычны 
~ Händetrockner т -s, -

ручнік II м разм аўта Händbremse/-п
ручн|ы 1. Hand-; ~ы гадзіннік Armbanduhr / -, -en; ~ы багаж 

Händgepäck п -(e)s; вайск ~ая граната Händgranate / -, -п;
~ы кулямёт leichtes Maschinengewehr (скар LMG); 2. (які 
робіцца ўручнуюў. ~йя npäua Händarbeit/-; manu'eilc Arbeit; 
~ьш спбсабам mit der Hand

руш! I (каманда) marsch!, los!
руш .vt II кравец Rüsche/-, -n, Kräuse/-, -n
рўшыцца 1. sich bewegen, sich in Bewegung setzen; - насўстрач 

sich entgegenbewegen (каму-н D); 2. гл рухацца
рўшыць (пачаць pyx) sich bewegen, sich in Bewegung setzen; 

äufbrechen* vi (s) (выпраўляцца ў дарогу); sich begeben* (на- 
кіравацца) (куды-н nach D)

рыбіа ж Fisch т -(e)s, -е; марская ~а Seefisch т; сўшаная ~а 
Dörrfisch т; марбжаная ~а Gefrierfisch т; жывйя ~а leben­
der Fisch; 0 хбчаш ёсці - тріба ў воду лёзці = wer will 
mit essen, soll auch mitdreschen; wer nicht ärbeitet, soll auch 
nicht dssen

рыбавбдства н Fischzucht f -
рыбазавбд м Fischkonservenfabrik [-VEn-]/-, -en; плывўчы ~ 

Fang- und Verarbeitungsschiff n -(e)s, -e
рыбак ,w Fischer m -s, -; Angler m -s, - (з вудай)
рыбалка ж Fischfang т -(e)s, Angeln n -s
рыбалоў м гл рыбак
рыбалбўн|ы Fisch-, Fischer-; Angel-; Fischfang-; ~ы флот 

Fischfangflotte/-,-n, Fischereiflotte/-;~аясётка Fischfangnetz 
n -es, -e, Fischnetz n, ~ыя прылады Angelgeräte pl; ~ы гачбк 
Angelhaken m -s, -

рыбалбўства н Fischerei/-, Fischfang m -(e)s
рыбацк|і Fischer-; Fischerei-; ~ая лбдка Fischerboot n -(e)s, -e 
рыбаліць Fischfang treiben*
рыбйчка ж 1. Fischerin/-, -nen; 2, (жонкарыбака) Fischersfrau 
/-, -en

рыбйчы гл рыбацкі
рыбін Fisch-; ~ тлушч Fischtran т -(e)s; ~а кбстка Fischgräte 
/-, -п

рыбіна ж разм (einzelner) größer Fisch
рыбн|ы 1. Fisch-; ~ая лбўля Fischfang т -(e)s; ~ы прбмысел Fi­

schereigewerbe п -s; ~ы гйндаль Fischhandel т -s; 2. (багапгы 
на рыбу) fischreich

рывбк м 1. Ruck т -(c)s, -е; рыўкймі ruckweise, stoßweise, 
sprunghaft; ~ напёрад перан ein Sprung vorwärts; 2. cnapm 
(пад’ём цяжару) Anriss т -es, -е, Reißen п -s; (у бегу і пад.) 
Spurt т -(e)s; зрабіць ~ spürten vi, einen Spurt einlegen

рыгйць груб rülpsen vi; kötzen vi (груб)
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рыдавне н Schluchzen п -s
рыдаць schluchzen vi
рыдлёвачка ж памянш Schippe/-п
рыдлёўка ж Späten т -s, -
рыжабарбды rotbärtig
рыжавалбсы rothaarig
рыжавбты rötlich
рьіжы 1. rot, rothaarig, rotblond; 2. {які выліняў) verblichen 
рыжык az бат (грыб) echter Reizker
рыжэць rötlich äniaufen*, einen rötlichen Schimmer bekommen*, 

röt(blond) werden
рыза ж царк Priesterjomat m -(e)s, -e, Mössgewand n -(e)s, -wän- 

der
рыззё н Lumpen pl, Läppenpl
рызін|а жразм хім Giimmi m -s, - i -s; вьірабы з -ы Gümmiwa- 

ren pl; 0 цягпўць ~y die Sache in die Länge ziehen*
рызінка жразм гл гумка
рызманы мн Lumpenpl
рызніца ж царк Sakristei f -, -en
рызык|а ж Risiko п -s; камерцьійпая ~а эк, камерц Handels­

risiko п, Kommerzrisiko п; трйнспартпая ~а Transpörtgcfahr 
f -, Transportrisiko п; экапамічпая ~а wirtschaftliches Risiko; 
ісці на ~у ein Risiko eingehen* [auf sich nehmen*]; узяць na 
сябё ~y ein Wagnis auf sich nehmen*; з ~ай mit dem Risiko; 0 
na ceaio ~y auf eigene Gefahr, auf eigene Faust

рызыкавбць riskieren vt, wägen vt, ein Risiko eingehen*; aufs 
Spiel setzen {чым-н A); Gefahr laufen*; ~ жыццём das Leben 
einsetzen, sein Leben riskieren

рызыкапт.м ein dreister [tollkühner] Mensch
рызыкбўнасць ж 1. {небяспечнасць) Gefährlichkeit f -; 2.

(дзёрзкасць) Vermessenheit/-
рызыкбўны 1. riskänt, gewagt; gefährlich (небяспечны); 2. {не- 

прыстойны, двухсэнсоўны') zweideutig
рык м Brüllen п -s, Gebrüll п -s
рыканне н Brüllen п -s, Gebrüll п -s
рыкаць brüllen vi, muhen vi
рыкашбт м Abpraller m -s, Querschläger m -s 
рыкашэціць äbprallen vt, quer schlagen* 
рыкша м Rikscha f -, -s; Rikschakuli m -s, -s 
рьіла н 1. (y жывёл) Schnäuze f -, -n, Maul «-(e)s, Mäuler; Rüssel

m -s, -; ceinöe ~ Schweinrüssel m, Schweinschnauze f; 2. груб 
Schnäuze f, Fresse -n

рылыіа н 1. памянш Schnäuzchen n -s, -; 0 ягд ~ ў пушкў = 
er hat Dreck am Stöcken, er hat etwas auf dem Kerbholz; er ist 
(auch) nicht ästrein; 2. бат Närbe f -, -n; 3. {бутэлькі) Fläschen- 
hals m -es, -hälse

рымар м Sättler m -s, -
рымарня ж спец Sattlerei f -, -en
рьімлянін .w Römer m -s
рьімскі römisch
рымэйкл< кіно Remake [ri' me:k] n -s, -s
рынак м 1. Markt m -(e)s, Märkte; Märkthallc f-, -n {крытыў

2. эк Markt m; знёшні ~ Außenmarkt m, äusländischer Markt; 
капкурэптаздбльны ~ konkurrenzfähiger Markt; пасьічапы 
~ gesättigter Markt; пазабіржавы ~ Markt außerhälb der 
Börse; сусвётпы ~ Weltmarkt m; унўтраны ~ Binnenmarkt 
m, Inlandsmarkt m; ~ збьіту Absatzmarkt m, Absatzgebiet 
n -(e)s, -e; выпускаць na ~ auf den Markt bringen* [wer­
fen*]; выхбдзіць na auf den Markt kommen*; ~ заваёўваць 
~ den Markt erobern; засвбйваць ~ den Markt erschließen*; 
мапапалізавйць ~ den Markt monopolisieren; пашыраць ~ 
den Markt entwickeln [äusdehnen, erweitern]

рьшачны гл рынкавы
рынг м cnapm Ring т -(e)s, -е; выйсці na ~ den Ring betreten*, 

in den Ring treten* [steigen*]
рынкав|ы эк Markt-; ~ыя цзны Märktpreise pl; ~ая экапоміка 

Märktwirtschaft f -; ~ы пбпыт Märktnachfrage f -

рынуцца разм sich werfen*, sich stürzen; ~ў атаку vorstürmen 
vi (5), vörstürzen vi (s), zum Sturm vergehen*

рыпуць разм 1. (пакінуць) verlässen* vt, im Stich lässen*; 2. гл 
рынуцца

рынштбк .u спец Abflussrinne f -, -n (жалабок); Abflussgraben 
m -s, -graben (канаука)

рып .w гл рыпенне; 0 ісціз ~ам разм nicht reibungslos vonstätten 
gdhen*

рып|ёць 1, knärren vi; krätzen vi {npa пяро); knirschen vi {npa 
снегў, дзвёры ~яць die Tür knarrt; ~ёць зубамі mit den Zähnen 
knirschen; спег -іць der Schnee knirscht; 2. разм {непрафесій- 
на граць на скрыпцы) fiedeln vi

рыпацца разм: сядзі і не рыпайся bleib still [bleib sitzen] und 
rühr dich nicht

рыпённе н Knärren n -s, Geknärre n -s {дзвярэй i г. d); Krätzen n 
-s {пяра i г. d); Knirschen n -s, - {снегу)

рьіп|нуць гл рыпець
рыпс .м тэкст Rips т -es, -е; ~-муар Schättenrips т
рыпўчы разм knärrend {npa дзверы і г. д); krätzend {npa пяро); 

knirschend {npa снег)
рыс м с.-г Reis т -es
рыс|а ж 1. {лінія) Strich т -(e)s, -е, Linije/-, -п; правёсці ~у 

einen Strich ziehen*; 2. {характару і г. д) Zug т -(e)s, Züge; 
~ы medpy Gesichtszüge pl; y агўльпых ~ax im Größen und 
Gänzen, in großen Zügen; in den Häuptzügcn

рысавалыіы Zeichnen-; zeichnerisch; ~я прылады Zöichengc- 
rätc pl

рысавалынчык м Zeichner m -s, -
рысаванн|е Zeichen n -s, Mälen n -s; настаўнік ~я ned Zeichen­

lehrer m -s, -
рысаваць zeichnen vt; ~ алоўкам mit dem Bleistift zeichnen 
рысав|ы с.-г, кул Reis-; ~ae пбле Röisjacker m -s, -äcker 
рысёк л» Träber m -s, -, Träbgängcr m -s, -
рыска ж 1. Strichlein n -s, -, Strichelchen n -s, -; 2. (злучок) Bin­

destrich m -(e)s, -e
рьіскаць 1. разм umhörlaufen* vi {s), herümrennen* vi {s), he- 

rümsuchen vt; 2. марск, ae gieren vi
рыслінг,я {гатунак віна) Riesling m -(e)s, -e
рысбра ж тэх Föderf -, -n; спірйлыіая ~ Spirälfcderf; ліставая 

~ Blättfeder/; брычка na ~ax Wägen mit Federung, gefederter 
Wägen

рьіссю прысл im Trab, träbartig; бёгчы ~ träben vi {h, s); пусціцца 
- sich in Trab setzen; пусціць капя ~ das Pferd träben [im Trab 
laufen] lässen*

рысўнак м Zöichnung/ -, -en; Abbildung/ -, -en; Muster n -s - 
(узор)

рысь I заал Luchs m -es, -e
рысь II ж (бег) Trab m -(e)s
рытарычн|ы rhetorisch, rednerisch; ~ae пытанне rhetorische 

Präge
рытм м Rhythmus m -, -men
рытмічна прысл; рытмічны rhythmisch; täktmäßig
рытбрыка ж Rhetorik / -, Redekunst / -
рытуал ,м 1. рэл Rituäl п -s, -е; 2. {цырыманіял) Zeremoni ell п 

-s, -е
рытубльны І.рэл ritujöll, Rituäl-; 2. {цырыманіяльны) zeremo- 

пі|ё11
рыўкбм прысл разм ruckweise, stoßweise; рззкім ~ mit härtem 

Ruck
рыф I .м геал Riff т -(e)s, -е, Klippe / -, -п
рыф II м марск Reff п -(e)s, -е; узяць ~ы reffen vt
рьіфлепы спец geriffelt, gerillt, Riffel; ~ая бляха Riffelblech п 

-(e)s
рыфма ж літ Reim т -(e)s, -е
рыфмавбны літ gereimt
рыфмавбцца.і/'т sich reimen
рыфмавбць літ reimen vt
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рыфмаплёт м разм пагард Reimschmied т -(e)s, -е, Verse- 
schmied т, Dichterling т -(e)s, -е

рыхласць ж 1. (няшчыльнасць) Lockerheit /-; 2. (рассыпіс- 
тасць) Mürbheit/Mürbigkeit f 3. (друзласць) Schlaffheit f - 

рыхліць (äuf)löckem vt, locker mächen
рыхлы 1. locker (празямлюУ, leicht porös (порысты); bröck(e)lig

(рассыпчатьі); mürbe (npa цестаУ, 2. разм (вялы, друзлы) 
schlaff; 3. (npa бесхарактарнага чалавека) schlaff, schlapp 

рыхтав^цца I sich vörbereiten (da чаго-н auf?!; für A, zu D); sich
fertig mächen; sich gefässt mächen (auf A); Anstalten mächen
(da чаго-н zu Dy, rüsten vi (збіраццаУ, ~ da экзбменаў sich auf 
die Prüfungen vörbereiten

рыхтавацца II тэх sich richten (lässen*)
рыхіаваць I 1. vörbereiten vt (da чаго-н auf A, für A, zu D); 2.

(спецыялістаў) äusbilden vt, heränbilden vt
рыхтавйць II тэх richten vt
рыцар м гіст, mc перан Ritter m -s, -
рыцарскі Ritter-; ritterlich; - раман літ Ritterroman m -(e)s, -e 
рыцарс i ва н 1. зборн гіст Rittertum п -s, Ritteschaftf -; 2. перан

(велікадушнасіф) Größmut f -, Ritterlichkeit f -
рьіццаразм herumwühlen vz; buddeln vi (гуляцьу пяскуУ, herüm- 

kramen vi, herümwühlen vi, äufwühlen vt (y рэчах)
рыццё н Gräben n -s; Schaufeln n -s (рыблёўкай); Schnärren n -s 

(лапаміУ, Durchwühlen n -s, Umwühlen n -s (перарываннеУ, ~ 
канавы Äusheben öines Grabens

рыцына ж фарм Rizinusjöl n -(e)s
рыць gräben* vt; schäufeln vt (рыблёўкай); schärren vt (лапамі); 

durchwühlen vt, umwühlen vt (перарываць)
рычаг.м фіз, тэх, буд Hebel т -s, -; ~ пераключэння перадач 

аўта Schälthebel т; плячб ~ä Hebelarm т -es, -е; 0 выка- 
рыстаць усё ~і перан alle Hebel in Bewegung setzen

рышіав£нн|е н буд Gerüst п -es, -е, Bäugerüst п; у ~ях 
öingerüstet

рыштбк az разм Rinnsal п -(e)s, -с
рыштўнак az Ausrüstung/ -, -en, Ausstattung/ -, -сп; марск

Täkelung/-, -en; Tau n -(e)s
рышэльё н нескл кравец (вышываннё) Langette f -, -n 
рыіптар м камерц Grundstücksmakler m 
рэабілітавёцца sich re habilitieren, rehabilitiert werden 
рэабілітавань rejhabilitieren vt
рэабілітацыя ж Rehabilitierung / -, Rehabilitation / - 
рэагаванне н Reagieren n -s
рэагавАць reagieren vt, zurückwirken vi (na што-н auf A) 
рэёктар м 1. xixt Reäktor m -s, -tören, Reaktionsapparat m -(e)s,

-e; 2. эл Drosselspule f -, -n; З.ядзерн Reäktor m -s, -tören, Kern­
reaktor m; йтамны ~ Atomreaktor m; урйнавы ~ Uränbrenner 
m -s, -; ~ na хўткіх нейтрбнах schneller Kernreaktor

рэактыў м хім Reagöns п -, -genzi|en
рэактыўны хім фіз Reaktiöns-, reaktiv; Reagenz-; ~ рухавік 

Strähltriebwerk п -(e)s, -е, Düsenantrieb т -(e)s, -е; ~ самалёт 
Strählflugzeug п -(e)s, -е, Düsenflugzeug п; ~ снарад Raketen­
geschoss п -es, -е

рэакцыйны reaktionär, rückschrittlich
рэакцыя I жхім, тэх, ядзерн Reaktionf -, -en; ~ злектрычнага 

ланцуга Reaktänz / -, -en; тэрчаядзерная - thermonukleare 
Reaktiön; ланцугбвая ~ Kettenreaktion /

рэйкцыя II ж паліт Reaktiön / -
рэакцыянёр м паліт, тс перан Reaktionär т -s, -е
рэалізаваць 1. realisieren vt, verwirklichen vt, in die Tat Umset­

zen; 2. камерц (тавары, рэчы) realisieren vt, äbsetzen vt
рэалізаныя ж 1. Realisierung / -, Verwirklichung / -, Durchfüh­

rung / -; 2. (тавараў, рэчау) Realisierung/-, Verwertung / -, 
Absatz m -es, Verkäuf m -(e)s

рэалізм м літ, маст Realismus m
рэалістьічна прысл; рэалістычн|ы realistisch; ~ae адлюст- 

раванне realistische Gestaltung [Därstellung]
рэальна прысл гл рэальны 1.

рэ£льнасц|ь ж Realität /-, Wirklichkeit/-; пачуццё ~і Wirk­
lichkeitssinn т -(e)s, Realitätssinn т

рэалыіы 1. (сапраўдны) reäl, wirklich, tätsächlich; ~я рэчы 
Reälijen pl; 2. (які можа быць здзейснены) reäl, durchführbar 

рэанімацы|я ж мед Reanimatiön / -, Wiederbelebung / -;
аддзялённе ~і Intensivstation / -, -en 

рэарганізавйны reorganisiert
рэарганізавйць reorganisieren vt, ümorganisieren vt, umstellen 

vt, umbauen vt
рэарганізёцыя ж Reorganisation /-, -en, Ümorganisierung /-, 

Neugestaltung/-, -en, Ümstellung/-, -en
рэастй г ,w az Rheostät m -(e)s, -e i -en, -en; Regelwiderstand m 

-(e)s, -stände, Widerstand m; пускавы ~ Anlasswiderstand m
рэбус м Rebus m, n -se, Bilderrätsel n -s, -
рэвальвёр ,w вайск Revolver [- ’ valvar] m -s, -
рэвалюцьійны паліт, mc перан revolutionär [-VO-]; ~pyx revo­

lutionäre Bewegung
рэвалюцы|я ж паліт, mc перан Revolution [-vo-] /-, -en; 

здзяйсняць ~ю eine Revolution vollführen неабдз; перан eine 
Umwälzung herböifiihren

рэвалюцыянёр м паліт, mc перан Revolutionär [-VO-] m -s, -e 
рэванш m Revanche [-' vä:J(a)] /-; Vergeltung / - (помста);

матчcnapm Rückspiel n -s, -e; палітыка ~y Revanchepo­
litik / -

рэваншьіст.м паліт Revanchist [-vä /ist] m -en, -en, Revanche­
politiker [-' vä:J(a)-]w -s, -

рэваншысцкі паліт revanchistisch [-vä '/is-], revanchelüstern 
[-' vä:J(a)-], rcvanchelustig

рэвень м oam Rhabarber m -s
рэверанс м Knicks m -es, -e; рабіць ~ knicksen vi, einen Knicks 

[ёіпе Verbeugung] mächen; рабіць ~ы nepan seine Reverenz 
[-ve-] mächen

рэверс л< 1. тэх Umsteuerung/-; 2. (адваротны бок медаля) 
Revers [-'vErs] т -es, -е; 3. эк Revers [-'VErs] т, schriftliche 
Verpflichtung, Garantie/-, -ti]cn

рэвізаваць revidieren [-vi-] vt, überprüfen vt, prüfen vt
рэвізійн|ы Revisiöns- [-vi-]; ~ая камісія Revisionskommission 
f-, -en

рэвізія ж Revision [-vi-] / -, -en; Sichtung / -, -en, Durchsicht 
/ -, -en (прагляб); ~ банкаўскай справаздачнасці Revision 
der Bänkberichterstattung/ фінансавая ~ Finänzprüfung/

рэвізіянізм л< naiim Revisionismus [-vi-] m -
рэвізіянісцкі revisionistisch [-vi-]; Revisionisten-
рэвізбр м Revisor [-' vi-] m -s, -sören; Kontrolleur [-' І0:r] m -s, -e 
рэвю h Revue [гэ' vy:]/-, -n, Schau f -, -en; ~ налёдзе Eisrevue / 
рэгалі|я ж 1. (знак манархічнай улабы) Insigni[en pl; 2. (мана-

польнае права) Regäl(e) п -s, -li]en; 3. лзн: ~і (знакі ўзнагаро- 
ды) Auszeichnungen pl

рэгбта ж cnapm Regätta / -, -tten
р5гбі н cnapm Rugby [' rag bi] n -s
рэгенератар м 1. спец Rcgenerätor m -s, -tören; І.рабыё Rück­

kopplungsempfänger m -s, -e
рэгенерёцыя 1. спец Regeneration/-, Regenerierung /-, Wie­

dererzeugung f -; ~ павётра Wiederauffrischung der Luft; 2. 
радыё Rückkopp(e)lung/-

рігент az 1. паліт Regent m -en, -en; 2. (xopy) Dirrigent m -en, 
-en

рэгенцтва н паліт Regentschaft f -
рэгіён м Region/-, -en, Gebiet n -(e)s, -e
рэгістр az 1. cneif Register n -s, -; Verzeichnis n -ses, -se, Liste/-, 

-n (cnic); 2. муз Register n -s, -, Stimmlage/-, -n; 3. выліч тэх 
Register n -s, -

рэгістравацца sich registrieren lässen*; sich einzeichnen 
[eintragen*] (lässen*)

рэгістраваць registrieren vt, verzeichnen vt; eintragen* vt (зане- 
сці ў cnic)

рэі ісз ратўра ж Registratur/-, -en, Anmeldungsstelle/-, -n 



рэгісграцыя - 436 — рэзус-фаюар

рэгі<ггрйцы|я ж Verzeichnung / Registrierung / Registrieren 
п -s; адзнака аб ~і Registriervermerk т -(e)s, -е

рэгіянёльны Regionäl-; regional
рэглймент ж Reglement [-' mä:] n-s,-s; Vorschrift/'-, -cn, Dien­

stordnung f -en, Geschäftsordnung /; Zeitplan m -(e)s, -plä- 
ne; устанавіць ~ (на сходзё) die Redezeit festsetzen; naвödлe 
рэгламенту laut Geschäftsordnung, reglementärisch

рэгламентавйны reglementärisch; gerägelt
рэгламентавйць reglementieren vt; regeln vt; änordncn vt 
рэгламеіп4цыя ж Reglementierung / -, Reg(c)lung / - 
рэглйн м кравец Raglan m -s, -; палітб— Räglanmantcl m -s, 

-mäntel
рэгріс м 1. (y развіцці) Rückschritt m -(e)s, -e, Rückwärts­

entwicklung/ -; 2. юрыд Regräss m -es, Ersätzanspruch m -(e)s, 
-Sprüche

рэгрэсіўны 1. regressiv, rückläufig; 2. юрыд regresspflichtig, 
ersatzpflichtig

рэгулірбўка, рэгуляцыя ж 1. Regulierung/-, Regelung/-, 
Regeln n -s; ~ (вўлічнага) pyxy Verkehrsregelung / -; 2. (пры- 
вядзеннеў належны стан) Regelung/-; Erledigung/-; Bere­
inigung/ -

рэгулірбўшчык м Verkehrsregler m -s, -, Verkehrspolizist m 
-en, -en

рэгулявйнне н Regulierung /-, Regelung /-, Regeln n -s; 
валютнае ~ эк Valutaregulierung [va-] /; ~ вўлічнага pyxy 
Verkehrsregelung/; 2. (наладжванне) Regelung/-; Erledigung 
/- (вырашэнне чаго-н)

рэгулявбны reguliert; eingestellt
рэгуляваць 1. regeln vt; Ställen vt (гадзіннік); 2. (прыводзіць y 

неабходны стан) regeln vt, in Ordnung bringen*; erlädigen vt 
(уладжваць)

рэгулярна прысл; рэгулярн|ы rägelmäßig; regulär; ~ыя вбйскі 
вайск reguläre Trüppen

рэгулярпасйь ж Rägelmäßigkeit / -
рэгулятар ,w тэх, эл Regulator т -s, -tören, Regler т -s, -; - хўтка- 

сці Geschwindigkeitsregler w; ~ напрўжання Spannungsregler т
рэдагавбнне н Redigierung f -, Redigieren п -s 
рэдагавбць redigieren vt
рэдактар м Redakteur [-' 10: r] m -s, -e; галоўны ~ Chefredakteur 

[f-] m; Schriftleiter m -s, -, Läktor m -s, -tören (y выдавецтве)
рэдакцыйны Redaktiöns-, redaktionäll
рэдбкцыя ж 1. (апрацоўка) Redaktion f Redigierung f -; 2. 

(фармулёўка) Formulierung / -, -en, Fassung f -, -en; пбвая ~ 
Näufassung /; 3. (калектыў) Redaktion f -, -en, Schriftleitung 
f -, Rcdaktiönsstab m -(e)s, -Stäbe

рбдзька ж бат Rättich m -(e)s, -e; 0 надакўчыць як гбркая ~ 
разм J-m zum Hals heräushängen*

рэдка прыаі 1. (не густа) dünn; 2. (не часта) sähen
рбдкасць ж 1. Sältenheit /-; гзта ne ~ das ist käine Sältenheit; 

das ist gang und gäbe; 2. (рэдкая рэч) Seltenheit/-, -en, Rarität 
/-, -en; уяўляць саббй [з сябё] ~ Sältcnsheitswert haben; па ~ 
außergewöhnlich, außerordentlich; sähen

рэдкі 1. (не густы) licht (npa лес і г. d); spärlich, schütter (npa 
валасы і г. d); dünn (npa насельніцтва); 2. (які сустракаецца 
не часта) sähen; ~ метал хім sältenes Metäll; 3. (выдатны) 
sähen

рэдукавбць спец reduzieren vt
рэдўктар .w тэх Reduzierungsgetriebe п -s, -
рэдўкцыя ж спец Reduktion f -, -en, Reduzierung f -, -en, 

Herabsetzung f -, -en, Verminderung f -en
рэдуплікбцыя ж лінгв Reduplikation/-, -en
рэёстр м юрыд Register n -s, -; Liste f -n, Verzäichnis n -ses, 

-se (спісў вёсці ~ Register führen; унёсці ў - ins Register 
eintragen*

рбжучы (востры, рэзкі) scharf, schneidend; ~ інструмёнт тэх 
Schnäidwerkzeug n -(e)s, -e; - боль schneidender [stächender] 
Schmerz

рэжым м 1. паліт Regime [- 'ЗІІІП] n -s, -s, Herrschaftssystem 
n -s, -e; 2. (распарадак жыцця) Ordnung/-, -en, Läbensweise 
/-; ~ дня Tagesordnung/ ~ найббльшага спрыяння Regime 
der Mäistbegünstigung; пасцёлыіы ~ Bättruhe f -; 3. (умовы, 
характар працы) Regime [- 3i:m] n; Arbeitsweise f -, Be­
triebsbedingungen pl, Betrieb m -es; аварыйны - Nötbetrieb 
m; валютны ~ эк Devisenbewirtschaftung [- vi:-]/-, Rege­
lung des Devisenverkehrs; ~ зканбміі Sparsamkeitsregime n; 
раббчы ~ машыны Betriebsart der Maschine

рэжысёр м Regisseur [re$i' S0:r] m -s, -e, Spielleiter m -s, - 
рэжысіраваць die Regie [ге 'зі:] fuhren
рэжысўра ж Regie [re' 3І:]/-, Regieführung/-, -en
рэз тэх Schnittstelle f -, -n
різалыіы тэх Schneid(e)-
рэзалюцы|я ж 1. паліт Resolution /-, -en, Beschluss m -es, 

-Schlüsse, Entschließung / -, -en; прапанаваць ~ю äine Resolu­
tion äinbringen*, etw. zur Beschlussfassung vörlegen; прыняць 
~ю äinen Beschluss fässen, eine Resolutiön ännehmen*; 2. 
(пісьмовае распараджэнне) Entscheid m -(e)s, -c, Anordnung 
/ -, -en, Beschluss m

рбзанне н Schneiden n -s
р5зан|ы 1. geschnitten; Schnitt-; ~ая päna Schnittwunde f-, -n; 2. 

cnapnr. —ы мяч geschnittener Ball
рэзаць 1. schneiden* vf, 2. (забіваць) schlachten vt, äbstechen* 

vt; 3. (аперыраваць) operieren vt, schneiden* vt; ~ слых [e/te] 
die Ohren beleidigen, in den Ohren gellen; 0 ~ праўду ў вбчы 
разм geräde heraussagen, die Währheit ins Gesicht sägen

рэзёда ж бат Resäda/-, -s i -den
рэзёрв .m Resärve [-V9] / -, -n; Vorrat m -(e)s, -räte; Rücklage / -, 

-n (ашчаджанне.зберажэнні); вайск Resärve /, Rückhalt m 
-(e)s, -e; тактычны ~ Kämpfreserve /; мець што-н y ~e etw. 
im Rückhalt haben

рэзёрвы эк, фін Reserven [-van] pl; валютныя ~ Devisenre­
serven [- vi:-] pl; скрытыя ~ (mc перан) stille Resärven; 
трымаць ~ Resärven hälten*; ~ спецыяльнага прызначэння 
Sonderrücklagen pl

рэзерваваць reservieren [- vi:-] vt
рэзерват.м, рэзервацыя ж Reservation [-va-] / -, -en, Reservät 

[-V-] n -(e)s, -e
рэзервіс і .w вайск Reservist [-' vist] m -en, -en
рэзервбвы Resärve- [-va]; Vorrats-; Hilfs-
рэзервуар ,я Behälter m -s, -, Reservoir [-'vwa:r] n -s, -e; ~ для 

гарўчага Brennstofftank m -(e)s, -e i -s
рэзідінт лі Resident m -en, -en; эк, фін Inländer m -s, -; Devi- 

seninländcr [-' vi: -] m
рэзідбнцыя ж Wohnsitz m -es, -e, Residänz / -, -en; Amtssitz m 

(установы)
рэзка прысл 1. (рухацца') hästig, häftig; 2. (гучаць) schrill, gäl- 

lend, schnäidend; 3. (выказвацца) schroff, scharf, heftig
рэзк|і 1. (npa pyxi) hästig, häftig; 2. (npa гукі) schrill, gällend, 

schneidend; ~i тон [гук] ein schneidender [schriller] Ton; ne- 
pan bärscher [schärfer] Ton; 3. (npa колер) grell; 4. (npa сло- 
вы) schroff, scharf, häftig; ~ія рысы meäpy schärfe [markänte, 
schärfgeschnittene] Gesichtszüge; ~ая крытыка äine schärfe 
Kritik; ~i nad ’ём steiler Aufstieg

рэзкасць ж 1. (pyxay) Hast/-, Heftigkeit/-; 2. (гука, адлюстра- 
вання) Schärfe/-; 3. (слоў i г. ä) Schroffheit/-, Schärfe/

рбзнуцца разм (стукнуцца) sich stoßen* (аб што-н an D, gägen A) 
рбзнуць разм schnäiden* vi, äinschneiden* vt
різня ж гл разніца
рэзбн ,w Räson [Raison] [- z5:]/-, Grund m -(e)s, Gründe; Bc- 

wäis m -cs, -e (доказУ, Sinn m -(e)s, Vemünft /- (сэнс, раз- 
важнасць)

рэзультйт м разм Ergäbnis п -ses, -se, Resultät п -(e)s, -е; 
Auswirkung/-, -en; (вынік, уплыў) прывёсці da ~аў Resultäte 
zäigen [äinbringen*]

рэзус-фбктар м мед Rhesusfaktor т -s, Rh-Fäktor т
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рйзчык лс ~ па дрзве Holzschnitzer т -s; ~ па метале Graveur 
[-V0:r] т -s, -е; ~ па мёдзі Kupferstecher т -s; Radierer т 
-s, ~ па кймені Steinschnitzer т -s, -

рэзь ж мед, вет schneidende Schmerzen; Bauchschmerzen pl (y 
жывацё)

рэзюмаваць resümieren vt, zusämmenfassen vt
рэзюмі н Resümee n -s, -s, Zusammenfassung/-, -en
рэімпарт л< эк Wiedereinfuhr f -
рэінвестыцыі мн эк Wiederanlagen pl
рэй: вёсці ~ разлі den Ton ängeben*
рэйд I м марск Reede/-, -п; на ~зе auf der Reede; выхбдзіць на 

~ die Reede änlaufen*
рэйд II м 1. вайск Streifzug т -(e)s, -züge; 2. (раптоўная рэвізія) 

Kontrollaktion / -, -en
рэйк|а ж 1. чыг Schiene / -, -n, Eisenbahnschiene /; ~і мн (па- 

кладзеныя) Schienenstrang т -(e)s, -stränge, Gleis « -es, -e; 0 
паставіць на ~i in (die) Bahnen leiten; пастйвіць эканбміку 
на мірныя ~і die Wirtschaft auf Friedensproduktion [auf den 
Friedensbedarf] umstellen; 2. (вузкая дошка або брусок) Leis­
te f -, -n, Latte f -, -n, Stänge / -, -n; геад Mösslatte f; cnapm 
Sprunglatte; збіць ~y (die Latte) reißen*

рэйкав|ы Gleis-; ~ы шлях чыг Gleisstrang m -(e)s, -stränge; ~ая 
каляя чыг Glcisspur f-, -en

рійнскі rheinisch, rheinländisch
рэйс .M 1. ayma, марск Fahrt/-, -en; далёкі ~ Fernfahrt/-; рабіць 

~ы verkehren vi (s); 2. ae Flug m -(e)s, Flüge; спецыяльны ~ 
Sönderflug m; зварбтны ~ Rückflug m

рэйсфёдар .w cneif Reißfeder/-, -n
рэйсшына ж тэх Reißschiene/-, -n
рэйгынг м Rating [' re:tin] n -s, -s; Schätzung/-, -en; cnic ~аў 

Ranking [' renkir]] n -s, -s
рэйх ziem (Drittes) Reich n -(e)s
рэйхстйг м ziem Reichstag n -(e)s
рэкагнасцыраваць вайск, геад rekognoszieren vt 
рэкагнасцырбўка ж вайск, геад Rekognoszierung/-, -en 
рэкамендавйцца (пры знаёмстве) sich vörstellen 
рэкамендавйць 1. (раіць) empföhlen* vt, (än)räten* vt; 2. (атэ- 

ставаць) empföhlen* vt; 3. (знаёміць з кім-н) vörstellen vt, 
empföhlen* vt

рэкамендацыйны Empföhlungs-; empföhlend; ~ ліст Empfeh­
lungsschreiben n -s, -

рэкамендйцы|я ж Empföhlung f -, -en; з ягб ~i auf seine 
Empfehlung (hin); выкбнваць ~i Empfehlungen befolgen; 
прад’яўляць ~ю Empföhlung vörlegen

рэканстрўкцы|я ж Rekonstruktion f -, -en; Modernisierung f -, 
-en; Ümgestaltung f -, -en, Neugestaltung f; план -iÄufbauplan 
m -(e)s, -pläne

рэканструявйць rekonstruieren vt
рэкардсмён _м cnapm Rekördhalter m -s, -, Rekordinhaber m -s, -;

~ свёту Weltmeister m -s
рэквіем м муз, mc перан Requiem n -s, -s
рэквізавйць юрыд requirieren vt, cintreibcn* vt, einziehen* 

vt; beschlagnahmen неаддз vt (канфіскаваць); beitreiben* vt 
(спагнаць)

рэквізіт м тэатр, кіно Requisit п -(e)s, -en
рэквізіты юрыд, бухг notwendige [erforderliche] Angaben; ~ 

фірмы Firmcnangaben pl
рэквізіцыя ж юрыд Requirierung / -, -en, Requisition f -, -en, 

Beschlagnahme f - (канфіскацыя)
рэкет _u юрыд Racket [' rskat] n -s, -s, Schützgelderpressung/-, 

-en
рэкеці'р .w Racketeer [' rska, ti: r] m -s, -s, Erpresser von Schütz- 

geldem
рэклйм|а ж Werbung/-, -en, Reklame/-, -n; бягўчая светлавая 

~a Laufschrift f -, -en; аддзёл ~ы (y газеце) Anzeigeteil m 
-(e)s, -e, Annoncenteil [a'nö:s-]; размяшчйць ~y Rekläme 
ünterbringen*

рэкламаваць 1. wörben* vt, (für A); 2. änpreisen* vt 
рэкламадавец, рэкламадаўца Werbeträger m -s, - 
рэкламйцы|я ж юрыд, камерц Beanstandung/-, -en, Reklama­

tion /-, -en; прад’яўляць ~ю на што-н reklamieren vt, (gegen 
A) Einspruch erheben*, beeänstanden vt

рэкламны Werbe-; marktschreierisch; ~ аддзёл Werbeabteilung 
f-, -en

рэкбрд м 1. cnapm Rekord m -(e)s, -e (na чым-н in D); yema- 
навіць [пабіць, перавысіць] ~ einen Rekord äufstellen [schla­
gen*, überbieten*]; ~ сярбд дарбслых Seniörenrekord m; ~ 
сярбд юніёраў Juniorenrekord m; 2. (найвышэйшы паказчык) 
Höchstleistung/-, -en, Spitzenleistung/

рэкбрдар м cneif Recorder [Rekörder] m -s, -
рэкбрдны 1. cnapm Rekord-; ~ вынік Rekordleistung/-, -en; 2. 

(найвышэйшы) Spitzen-, Höchst -; ~я дасягнённі Spitzenleis­
tung pl

рэкрут м ziem Rekrut m -en, -en
ріктар м Rektor m -s, -tören
рэктарат м Rektorat n -(e)s
рэлаксацыя ж cneif Relaxation/-
рэлё н тэх Relais [re' ІЕ:] n -s, -s, Schältereinrichtung f -, -en; - 

чйсу Zeitrelais [-Je:]«
рэлевйнтнасць журозн. знач Relevanz [-' vants]/- 
рэлевйнтны y розн. зпач relevant [-' vant]
рэлёйны тэх Relais- [re' ІЕ:-]
рэлігійнасць ж Religiosität/-, Gläubigkeit/-
рэлігійны religiös, Rcligiöns-, konfessionell
рэлігія ж Religion f -, -en
рэліквія ж рэл, mc перан Reliquie f -, -n
рэлікт м Relikt n -(e)s, -e, Überbleibsel m -s, -
рэльёф м 1. маст Relief n -s, -s i -e; 2. геагр (зямной кары) Bo­

denerhebung f -, -en; ~ мясцбвасці Geländeform / -, -en
рэльёфнасць ж Reli|öfformigkeit/-; Erhabenheit/- 
рэльёфны Reli'ef-; erhaben; nepan plastisch
рэляцыя ж вайскуст Relatiön/-, -en, Bericht m -(e)s, -e
рэмарка ж 1. (пазнака) Glosse f -, -n, Rändglosse /-; Bemer­

kung f -, -en, Anmerkung f (заўвага); 2. тэатр Bühnenanwei­
sung/ -, -en

рймеііь м Riemen m -s, -, Gurt m -es, -e; паясньі ~ Gürtel m -s, -; 
вайск Köppel n -s, -; прывадньі ~ Tröibriemen m; прывязны 
~ бяспёкі ae, ayma Anschnallgurt m, Sicherheitsgurt m

рэмілітарызйцыя ж nanim Remilitarisierung /-; Wiederauf- 
rüstung/-

рэмінісцэнцыя ж ncixan Reminiszönz f-, -en
рэмісія ж эк, юрыд Remissiön/-, -en
рэмітінт м камерц Remittent т -en, -en
рэнамі н Renomöe п -s, -s
рэнегй і ,м Renegät т -en, -en
рэнегйцтва н Renegätentum п -s
Рэнесйнс.м Renaissance [ГЭПЕ' sä:sa]/-, -п
рэпта ж эк Rente f -, -п; зямёлыіая ~ Bodenrente f -; Grund­

rente /; пажыццёвая ~ lebenslängliche Rente; чыстая ~ Rein­
rente f

рэнтйбельнасць ж эк Rentabilität/-, Einträglichkeit/-; ~ Pro­
duktionsrentabilität /; ~ уклабанняў Einlagenrentabilität/

рэнтйбельны rentabel; zinstragend, einträglich, gewinnbringend 
(што прыносіць даход [працэнты])

рэнтгён м 1. .мед (прамяні) Röntgenstrahlen pl; 2, мед (апараті) 
Röntgenapparat т -(e)s, -е; 3. мед (прасвечванне) Röntgen п -s, 
Durchlöuchtung f -, -en; зрабіць каму-н ~ j-n röntgen; 4, фіз, 
ядзерн (адзінка вымярэння) Röntgen п - або -s, -

рэнтгенагрйма ж мед Röntgenaufnahme /-, -n, Röntgenbild п 
-es, -bilder

рэнтгеналбіія ж Röntgenologie/-
рэнті енаскапі'я ж мед Röntgenospetroskopie/-
рэнггёнаўск|і мед Röntgen-; ~і кабінёт Röntgenraum т -(e)s, 

-räume; ~ае абслёбаеанне Röntgenuntersuchung /-, -en; ~і 
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здымак Röntgenaufnahme /-, -п; віінік ~ага абслёдавання 
Röntgenbefund т -(e)s, -е

рэп м муз Rap [ГЕ p] т - і -s, -s
рэп|а ж бат Rübe/-п; 0 таннёй за параную ~у spottbillig; 

für öincn Äpfel und ein Ei
рэпарацыйны паліт Reparation-; Wiedergutmachungs-; ~я 

плацяжьі Reparatiönszahlungen pl; ~я пастаўкі Reparations­
lieferungen pl

рэпарацыя ж паліт Reparation f -, -en; Wiedergutmachungs­
leistung f -, -en; Kriegsentschädigung f -, -en

рэпартаж jw Reportage [-39] f -n, Berichterstattung f -, -en 
рэпарцёр м Reporter m -s, -, Berichterstatter m -s, - 
рэііагрыіраваць, рэпатрыявйць repatriieren vt
рэпацца разм (трэскацца) platzen vi (s), börsten* vi (s), Risse 

bekommen*
рэпертуар м тэатр Spiclplan m -(e)s, -pläne, Repertoire 

[-twa:r] n -s, -s; y ~ы auf dem Spielplan, im Repertoire; 
зняць з ~y vom Spielplan äbsetzen

рэпетаваць разм гл рэпетыраваць
рэііетыраваць 1. тэатр, кіно, тс перан proben vt, Probe hal­

ten*, repetieren vt; 2. пед (вучня) repetieren vt; Nachhilfestun­
den geben* (каго-н D)

рэпетытар м ned Nachhilfelehrer m -s, -, Repetitor m -s, -tören, 
Repetent m -en, -en

рэпетыцыя ж тэатр, кіно, mc перан Probe/-, -n; генералыіая 
~ Hauptprobe f, Generälprobe f; ідзё ~ es wird geprobt

рэпліка ж 1. (адказ) Erwiderung f -en, Entgegnung f -, -en, 
Gegenrede f -n, Replik/-, -en; Zwischenruf m -(e)s, -e (змес- 
ца); 2. тэатр Stichwort n -(e)s, -e i -Wörter

рэпрадўктар м тэх Lautsprecher m -s, -
рэпрадўкцыя журозн. знач Reproduktion f -, -en 
рэпрэзені аваць repräsentieren vt; vertreten* vt 
рэпрэзентант м Repräsentant m -en, -en, Vertreter m -s, - 
рэпрэзентатыўны repräsentativ
рэпрэзентацыя ж Repräsentation/-, -en
рэпрэсаваны паліт von Repressälijen betroffen
рэпрэсавйць паліт Repressälfen ergreifen* (каго-н gegen A) 
рэпрйсія ж паліт Repressalie /-, -n, Vergeltungsmaßnahme 

f-, -n
рэптьілія ж заал Reptil n -s, -li,en, Kriechtier n -s, -e
рэпутацыя ж Ruf m -(e)s, -e, Reputation f -, -en; карыстацца 

дббрай ~й einen güten Ruf haben, sich eines guten Rufs erfreu­
en; bei j-m gut ängeschrieben sein

рэспектёбельны respektabel, angesehen, würdig 
рэспўбліка ж паліт Republik f -, -en 
рэспублікйнец м natim Republikaner m -s, - 
рэспублікбнскі паліт republikanisch
рэсгаран м Gäststätte /-, -n, Gastwirtschaft/-, -en; Restaurant 

[-to' rä:] n -s, -s; вагбн— Speisewagen m -s, -
рэстаўраваць y розн. знач restaurieren vt, wiederherstellen vt 
рэстаўрйтар м Restaurator m -s, -tören
рэстаўрацыя жy розн. знач Restauration [resto-]/-, -en, Wie­

derherstellung f -, -en
рэсўрсы ,w Mn (адз рэсўрс.«) Ressource [rES ' ursa] j -, -n; Qu­

elle /-, -n, Hilfsquelle /; Einkommensquelle / Erwerbsquelle 
j (крыніца прыбытку); прырбдныя ~ Naturschätze pl; npa- 
цбўныя ~ (verfügbare) Arbeitskräfte pl-

рэтбрта ж хім Retorte/-, -n
рэтранслятар мрадыёRelaisstation [гэ' ІЕ:-]/-, -en, Zwischen­

station /-, -en; тзлевізійны ~ Femsehzubringer m -s, -
рэтраспектыва ж Retrospektive [-va]/-, -n
рэтраспектыўна прысл; рэтраспектыўны retrospektiv, rück­

blickend, rückschauend
рэтрата ж фін Rückwechsel m -s, -
р5туш ж жыв. mc перан Retusche/-, -n 
рэтушавйць жыв, mc перан retuschieren vt 
рэўмагызм м мед Rheuma n -s, Rheumatismus m -; сустаўны

~ Gelenkrheumatismus m, Gelenkrheuma n; вбстры ~ akuter 
Rheumatismus, akutes Rheuma

рэўматычнымеЬ rheumätisch
рэўнасць ж Eifersucht/-
рэфармавёпне н Reformieren n -s, Refomicrung /-, -en, Um­

gestaltung/ -, -en
рэфармавйць reformieren vt, ümgestalten vt
рэфармаі ap м Reformator m -s, -tören; Reformer m -s, -
Рэфармацыя ж гіст Reformation/-
рэфармізм л< Reformismus т -
рэфармісцкі reformistisch
рэферйт Referät п -(e)s, -е, Bericht т -(e)s, -е, Vortrag т -(e)s, 

-träge
р^феры м нескл спарт Schiedsrichter т -s, -, Ringrichter т
рэферэндум лі паліт Referendum п -s, -den і -da, Volksbefra­

gung f -, -en, Volksentscheid m -(e)s, -e
рэферйнт ,w Referönt m -en, -en, Berichterstatter m -s, -; Sachbe­

arbeiter m -s, - (адказны выканаўца, кансулыпант ва ўста- 
новё)

рэфінасавйнне н эк Refinanzierung/-
рэфлёкс м фізіял Reflex т -es, -е; умбўны ~ bedingter [erworbe­

ner] Reflex; безумбўны ~ unbedingter Reflex
рэфлёксія ж псіхал, тс перан Reflexion/-
рэфлёктар м спец Reflektor т -s, -tören, Rückstrahler т -s, -; 

Scheinwerfer m -s, -; злектрычны ~ elektrische Heizsonne, 
elektrischer Strähler

рэфлёктарны фіз Reflektor-, Rückstrahl-
рэфлектыўны псіхал, біял Reflöx-; unwillkürlich
рэфбрма ж y розн. знач Refönn f -, -en; зямёльная ~ Boden­

reform/ Agrärreform/; грашдвая ~ Währungsreform f Geldre­
form f; падаткавая ~ Steuerreform/

рэфрыжэрётар м тэх Refrigerätor m -s, -tören, Gefriergerät n 
-(e)s, -e; Kühlapparat m -(e)s, -e; Eismaschine/-, -n; Kühlraum 
m -(e)s, -räume

рэфрін м літ, муз Refrain [ГЭ' fГ£:] m -s, -s, Kehrreim m -(e)s, -e 
рэха н Echo n -s, -s, Widerhall m -(e)s
рэцыдывіст м юрыд Wiederholungstäter m -s, -, Rückfalltäter m

-s, -, Rückfällige^^) m -n, -n
рэцыдыўны юрыд rückfällig; wiederkchrend; rezidiv 
рэцэнзавённе н Beurteilung/-, -en
рэцэнзаваць rezensieren vt, beurteilen vt
рэцйнзія ж Rezension/-, -en, Gutachten n -s, -; Beurteilung/-, 

-en; ~ на кнігу Buchbesprechung/-, -en
рэціпт л» мед Rezöpt n -(e)s, -e; вьіпісаць ~ ein Rezept äusstellen; 

павбдле ~a auf ärztliche Verordnung
рэцэптўра ж фарм, кул Rezeptur/-, -en
рэцэптыўны біял rezeptiv
рэцэсія ж эк Rezession/-, Fläute/-, -n
рэч ж 1. Säche /-, -n, Ding n -(e)s, -e (разм -er); Gägenstand 

m -(e)s, -stände; 2. (месца багажу) Gepäckstück n -(e)s, -e; 3. 
(мастацкі meop) Werk n -(e)s, -e, Arbeit /-, -en; фбйная ~ 
разм ein gutes Stück {npa n ’есуў, ein gutes Bild (npa карцінў); 
ein gutes Buch (npa кнігу)

рэчавы materiell; ~ дбказ юрыд Beweisstück n -(e)s, -e 
рэчаіснаснь ж Wirklichkeit/-
рэчаісны wirklich (Vorhänden); körperlich; матэм wirklich 

[re|öll]
рэчыўнасць ж філас Materialität/-, Stofflichkeit/-
рйчыўны stofflich
рішата н с.-г Sieb n -(e)s, 0 насіць вадў ~м Wässer mit einem 

Sieb schöpfen
рішта ж 1. (усё астатняё) Rest т -(e)s, das Übrige; 2. (грошьі) 

Röstgeld n -(e)s, Rest m
рэштка ж Rest m -(e)s, -e; Röstbestand m -(e)s, -stände 
рэшткавы röstlich, Rest-
рээкспар і м ЭК Wiederausfuhr/-, Reexport m -(e)s, -e 
рээмігрйнт м Remigränt m -en, -en
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са прыназ гл з
сабйк|а.м Hund т -(e)s, -е; дваровы ~а Hofhund т; ланцўжны ~а 

Kettenhund т; гбнчы ~а Hetzhund т, Jägdhund т; вышуковы 
~а Spürhund т, Polizeihund т; службдвы ~а Diensthund т; 
0 ~і брэшуць, а конь ідзё = was ein Esel von mir spricht, das 
acht’ ich nicht; стаміўся, як ~a разм ich bin hündemüde; вось 
дзе ~a закапаны hier liegt (älso) der Hund begraben = da liegt 
der Häse im Pfeffer; мне гэта патрзбна як ~у пятая нага 
разм das brauche ich überhaupt nicht; das ist (so) überflüssig 
wie ein Kropf; вёшаць ~ на каго-н разм j-n verleumden,/я zu 
Unrecht beschuldigen; ягб з ~амі не знбйдзеш er ist nirgends 
zu finden

сабакавбдства н, сабакагадбўля ж Hundezucht f -
сабакар м разм 1. (той, хто ловіць сабак) Hündcfänger т -s, -;

2. перан груб Hundsfott т -(e)s, -е і -fötter
сабалін|ы Zobel-; ~ае фўтра Zobel т -s, -; ~ы каўнёр Zöbel- 

kragen т -s, -
сабатаваць 1. (што-н) sabotieren vi; ~ перавыбары die Wie­

derwahl sabotieren; 2. (займацца сабатажам) sabotieren vi, 
Sabotage [-39] (be)treiben*; ~ выіпвбрчасць die Produktion 
sabotieren

сабатажл/ Sabotäge [-39]/-, Sabotageakt m -(e)s, -e (чаго-н von, 
an D), Sabotierung/-, -en (чаго-н G); займацца ~ам Sabotäge 
(be)treiben*; выкрыць чый-н ~ j-n der Sabotage überfuhren

сабатйжнік м Saboteur [-' t0:r] m -s, -e
сабачаня н разм Hündchen n -s, -; jünger Hund
сабачка .w 1. памянш Hündchen n -s,-; 2. тэх Klinke /-, -n, 

Sperrhaken m -s, -; 3. камп (знак @ At [Et]); гл слімак 3.
сабачнік 1. Hündeliebhaber m -s, -; 2. (памяшканне для ca- 

бакі) Hundezwinger m -(e)s, -
сабйч|ы Hunde-; hündisch (пагард); ~ая napöda Hunderasse /-, 

-n; ~ы брэх (Hünde)gebell n -(e)s: ~ы хблад разм Hundekälte 
/-, -n; ~ы нюх разм Spürnase/-

сабё I зваротны займ sich (пры дзейнікуў 3-й асобе); mich, mir, 
uns (пры дзейнікуў 1-й асобе); dich, dir, euch (пры дзейніку ў 
2-й асобе); ці ты купіў ~ кпігу? hast du dir ein Buch gekäuft?; 
уявіце ~! stellen Sie sich vor!: ён дўмае тблькі аб - er denkt 
nur an sich; 0рзчу ~ філас das Ding an sich; мне не na ~ разм 
mir ist nicht wohl; сам na ~ an (und für) sich; als solcher; мець 
пры ~ dabeihaben* vi

сабё II часц разм für sich hin, ungezwungen; часцей не перакла- 
даеуца: так - nicht besonders; so lalä (разм); mäßig; як сябё 
адчуваеш? - Нічбга, так ~ Wie geht es dir? - Es geht so, so 
lalä; нічбга - сябар! іран das ist mir aber ein feiner Freund!

сабекйшт jw эк Selbstkostenpreis m -es, -e, Selbstkosten pl, 
Gestehungskosten pl; Herstellungskosten pl, Herstellungspreis 
m (выдаткі вытворчасці); паніжэнне ~y die Senkung der 
Selbstkosten, Selbstkostensenkung/-, -en; na цапё, ніжэйшай 
за ~ unter dem Selbstkostenpreis

саббй зваротны займ: перакладаецца найчасцей зваротным 
займ з прыназ mit: sich (пры дзейнікуў 3-й асобе); mich, mir, 
uns (пры дзейніку ў 1-й асобё); dich, dir, euch (пры дзейніку 
ў 2-й асобе); над - я ўббчыў самалёт über mir sah ich ein 
Flugzeug

саббр м 1. (царква) Dom m -(e)s, -e (y нямецкамоўпых кра- 
інах); (кафедральны) Kathcdräle /-, -п; Сафійскі ~ die 
Sophijenkathedrale; Страсбурскі ~ das Sträßburger Münster; 
Кёлыіскі ~ der Kölner Dom; 2. (сход вышэйшага духавен- 
cmea) Konzil n -(e)s, -e i -i[cn; 3. гіст (y дарэвалюцыйнай 
Pacii) Зёмскі ~ Ständeversammlung/-

сабйраванне н царк die Letzte Ölung, Kränkensalbung/-, -en 
саб6рн|ы Dom-; ~ая плбшча Domplatz m -(e)s 
саббю гл сабой
сабрйны (пра чалавека) konzentriert, gesämmelt

сабрйт.м Mitmensch т -en, -en; Nächste (sub) m -n, -n; ~ na збрбі 
Waffenbruder m -s, -brüder; - na прафёсіі Berüfskamerad m 
-en,-en

сабрй|цца 1. (сысціся, з'ехацца) sich versämmeln, 
zusämmenkommen* vi (s), zusämmentreten* vi (s); 2. (набрац- 
ца) sich änsammeln, sich änhäufen; 3. (падрыхтавацца) sieh 
fertig mächen, sich bereit mächen; fertig sein {быць гатовьшУ, 
4. (мець намер) beäbsichtigen vt, Vorhaben* vt, die Absicht 
häben, sich (D) etw. vornehmen*, sich änschicken; im Begriff 
sein [stehen*]; янй ~лася паёхаць на мёсяц sie beäbsichtigte 
für einen Monat fortzufahren; ~цца з дўмкамі seine Gedänken 
sämmeln; ~цца з сілай seine Kräfte sämmeln

сабрёць 1. (што) sämmeln vt, äufsammeln vt; äufheben* vt (3 
зямлі i г. d); 2. (ягады i г. d) lesen* vt, pflücken vt, sämmeln 
vt; с.-г ~ ураджай ernten vt, die Ernte einbringen*; 3. (Haka­
niyb') änsammeln vt, änhäufen vt; ~ калёкцыю eine Sammlung 
[Kollektion] änlegen; ~ звёсткі Informationen einholen; 4. 
(склікаць) versämmeln vt, zusämmenrufen* vt, einberufen* 
vt; 5. (арганізаваць, аб’яднаць) vereinigen vt; 6. (механізм, 
машынў) montieren vt, zusämmenbauen vt; 7. разм (nad- 
рыхтаваць) förtig mächen (куды-н für A, in, auf A); ~ y 
дарбгу reisefertig mächen; - апбшпія сілы die letzten Kräfte 
zusämmennehmen*

сабутэльнік.мразм Zechbruder m -s, -brüder, Zöchkumpan m -s, 
-e, Trinkgenosse m -n, -n

сабутэльнічаць разм zechen vi
савй ж заал Eule /-, -n; бёлая ~ Schneeeule /; балбтная - 

Sümpfculc /
cänau .w Leichengewand n -(e)s, -wänder, Leichenhemd n -(e)s, 

-en, Löichentuch n -(e)s, -tücher
саванна ж геагр Savanne [-' va-]/-, -n
савёт .m 1. гіст (орган улады) Sowjet m -s, -s; Рярхбўны ~ 

der Oberste Sowjet; ~ нарбдных дэпутйтаў der Sowjet der 
Volksdeputierten; 2. (калегіяльны орган) Rat m -(e)s, Räte; 
кансультатыўны - Beirat m; Савёт Бяспёкі (AAH) Sicher­
heitsrat der UNO, UN-Sicherheitsrat m -(e)s; гл mc рада 2.

савёі нік.м кніжн Rat т -(e)s, Räte, Berater m -s, -; эканамічпы ~ 
Wirtschaftsberater m; гандлёвы ~ Händeisrat m; ~ пасбльства 
дып Bötschaftsrat m; ваённы ~ Militärberater m; гл mc дарад- 
ца; радца

савёцкі гіст Sowjet-, sowjetisch; Савёцкі Саюз гіст Sowjet­
union / -

савёць (рабіцуа вялым, сонным) schlaff [schläfrig] werden 
савяня н Eulchen п -s, -, junge Eule
cära ж фалькл, літ Säge/-, -s
сагнаць 1. (прагнаць з месца) verjägen vt, vertreiben* vi; 

verscheuchen vt^nyvtcayb); 2. (уадномесуа) zusämmentreiben* 
vt

сагнўты gebogen, gekrümmt, gebeugt
сагнўцца sich biegen*, sich krümmen, sich beugen; sich ducken 

(скурчыуцаУ, 0 ~ / тры пагібелі разм sich krümmen, einen 
krümmen Rücken [Buckel] mächen; перан gefügig werden

сагнўць biegen* vt, krümmen vt; beugen vt; ~ рукў den Arm 
beugen; 0 ~ y барапбў [казіпы] рог; ~ j дугў [y крук, y 
абаранак] kirre [zahm] mächen [kriegen]; kleinkriegen аддз vt 

сагравёць 1. (нагрэуь) erwärmen vt, äufwärmen vt; 2. перан (cy- 
цяшаць) trösten vt; äufheitem vt (падбадзёрыць)

саграшы|ць sündigen vi, sich versündigen, eine Sünde begehen*; 
я ~ў ich häbe gesündigt; ~ць пёрад Ббгам sich vor Gott ver­
sündigen

сагрэты erwärmt, äufgewärmt
carpäiib ar саграваць
сагрэцца sich erwärmen; warm werden
сад м Gärten m -s, Gärten; фруктбвы ~ Öbstgarten m; батанічны 
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~ botanischer Gärten; заалагічны ~ zoologischer Gärten, Zoo 
т -s, -s; дзіцячы ~ гл садок 1.

садавінё ж Obst п -es, Früchte pl; свёжая ~ Frischobst п; 
зацукравапая ~ kandierte Früchte; кансервавйная ~ Obst­
konserven pl; сўшаная ~ Trockenobst п, Dörrobst п; зама- 
рбжаная ~ Gefrierobst п

садавбд м Gärtenbauer т -п, -п або -s, -п; —аматар Gär- 
tenfreund т -(e)s, -е; —мастйк Künstgärtner т -s, -, Ziergärt­
ner т

садавбдства « 1. Gärtcnbau т -(e)s; 2. (садовая гаспадарка) 
Gärtnerei/-en, Gartenbaubetrieb т -(e)s, -е

садавбдчы Gärtenbau-
саданў|ць разм груб Schlägen* vt (чым-н mit D), einen Hieb 

[Schlag] Versätzen; ён ~ў ямў ў грўдзі нажбм er hat ihm mit 
dem Messer in die Brust gestochen

саджалка ж с.-г Pflanzmaschine f-, -n, Setzmaschine / Lege­
maschine f

сёджанец м с.-г Setzling m -(e)s, -e, Pflänzling m -(e)s, -e, 
Steckling m -(e)s, -e; Bäumpflanze/-, -n (дрэва)

саджёць гл садзіць
садзёйнічанне н гл садзеяннс
садзёйнічаць beitragen* vi (чаму-н zu D); fördern vt; ~ тамў, 

каб... däzu beitragen, dass ...; ~ каму-н y чым-н j-m in etw. (D) 
behilflich sein

садзёянн|е н Bäistand m -(e)s, Mithilfe/-; Förderung/-; Unter­
stützung /- (падтрымка); пры актыўным ~i unter aktiver 
[-var] Mithilfe (каго-н von D), mit aktivem Dazutun; камітзт 
~я Förderungsausschuss m -es, -schüsse; аказаць ~e Beistand 
läisten

сёдзік .m памянш Gärtchen n -s, -
садзіцца гл сесці
садзі'ць 1. setzen vt; Platz nähmen lassen*; ~ y турмў ins Ge­

fängnis werfen* [sperren, stecken (разм) ]; 2.: ~хлебу печ Brot 
in den Öfen (äin)schicben*; 3. (расліны) setzen vt, pflänzen vt; 
legen vt (бульбу)

садзьмўць 1. wegblasen* vt, fortpusten vt; 2. (ветрам) wägwehen 
vt

садбк м 1. (дзіцячы) Kindergarten m -s, -gärten, Kindertages­
stätte /-, -n; 2. рыб, с.-г Fischbehälter m -s, - (пад рыбу); 
Kaninchenstall m -(e)s, -Ställe (на трусоў); Brutkäfig m -(e)s, 
-e, Häckbauer m -s, - (на птушак)

садбма ж кніжн größer Lärm, Skandäl m -(e)s, -e, Spektäkel m 
-s, -

садбвы Gärten-; ~я маліны Gärtenhimbeeren pl; ~я нажніцы 
Gartenschere/-, -n; Häckcnschere/

садёўнік м Gärtner m -s, -; быць заўзятым ~ам ein 
läidenschaftlicher Gärtner sein

садбўніцкі Gärtner-, gärtnerisch
садбўніцтва н 1. Gärtenbau m -(e)s; 2. (садовая гаспадарка) 

Gärtneräi /-, -en, Gärtenbaubetrieb m -(e)s, -e
садрацца (злупіцца) sich (äb)lösen, sich (äb)schälen; (npa скуру); 

sich äbrinden (npa карў)
садраць 1. äbziehen* vt; ~ кару (з чаго-н) äbrinden vt; ~ скўру 

die Haut [das Fell] äbziehen*; 2. перан разм schröpfen vt, das 
Fell über die Öhren ziehen*; ён садраў з мянё шмат er hat 
mich tüchtig [ordentlich] geschröpft

садрўжнасць ж (сяброўскае яднанне, саюз) Gemäinschaft f 
баявйя ~ Wäffengemcinschaft/ Kämpfgemcinschaft/

садьізм ,w Sadismus m -
садыст м Sadist m -en, -en
ейжа ж 1, Ruß m -es; 2. (фарба) Rüßschwarz m -es
сёжалка ж 1. (штучны вадаём) Teich т -(e)s, -е; 2. (садок пад 

рыбў) Fischteich т
сёжань м 1. уст (мера даўжыні) Säschen т -s, -; Klafter т, п 

-s, - (дроў)
сажрбць разм груб äuffressen* vt, verschlingen* vt
сазан м заал Flüssgründling т -(e)s, -е; Kärpfen т -s, -

сазваніцца разм sich telefonisch (miteinänder) in Verbindung 
sätzen (з кім-н mit D); sich telefonisch verabreden (дамовіцца 
аб чым-н)

сазвйць разм 1. (сабраць усіх, многіх) versämmeln vt (разм); 
(herbci)nlfcn* vt, zusämmenrufen* vt; zusämmentrommeln vt 
(размў, 2. (аход, канферэнцыю i г. d) äinberufen* vt

сайка ж кул Semmel/-, -n, Brötchen n -s, -
саіскйльнік w гл спашукальнік
сак .w I yem 1. (торба) Sack m -(e)s, Säcke; Füttersack m, 

Fressbeutel m -s, - (разм); 2. рыб Ke(t)scher m -s, -, kleines 
Fischnetz

сакм II (жаночае палітб) länger, weiter Dämenmantel
сакавік .м März m -(e)s, -e; j» ~ў мёсяцы im Monat März; y 

пачатку ~ä Anfang März; y канцы ~ä Ende März; y ~ў 
бўдучага гбда im März nächsten Jähres, nächsten März

сакавітасць ж Saftigkeit/-
сакавіты saftig; ~ корм Kraftfutter n -s, -; ~ гблас klangvolle 

Stimme; ~я фарбы sätte [kräftige] Färben
сакавіцк|і März-; märzlich; ~ae сбнца Märzsonne/-
сакаіё|ць 1. (npa курыцу) gäckem; zirpen vi (npa насякомых); 

schwätzen vi, kreischen vi (npa сароку); 2. часта стукаць, 
страляць} разм knättern vi; rättem vi; prässeln vi; кулямёт ~ў 
безупынна das Maschinengewehr ratterte unaufhörlich; З.разм 
(хутка, не сціхаючы, гаварыць) pläppem vi, schwätzen vi

сакаіўха ж разм іран (npa жачыну) Pläudertasche f -, -n, 
Pläppermaul n -(e)s, -mäuler, Schwätzmaul n

саква ж разм гл сумка
сакваяж м Räisesack т -(e)s, -säcke, Reisetasche f -, -n
сакёл ,м паэт гл сокал
сакблка ж (ärmelloses) Spörthemd п -(e)s, -en, Trikot [-' ko:] 

m, n -s, -s
сакрёльны sakräl, heilig
сакраменталыіы sakramental, geheiligt, heilig; ~ рытуал ein 

sakramentäler Ritus
сакратар ,w 1. Sekretär m -s, -e; асабісты ~ Privatsekretär [-' va :t-] 

m; 2. (які піша пратакол) Schriftführer m -s, -
сакратйрка жразм Sekretärin f -, -nen
сакратйрскі Sekretärs-, Schriftfuhrer-
сакратёрства н Sekretariät n -(e)s, Schriftführeramt n -(e)s, 

-ämter
сакратарыят м Sekretariät n -(e)s, -e
сакрэ|т I м 1. (тайна) Gehäimnis n -ses, -se; вёдаць які-н ~m 

um ein Gehäimnis wissen*; na ~це разм im Geheimen; im 
Vertrauen (канфідэнцыянальна'); адкрыць чый-н ~m in j-s 
Gehäimnis äindringen*, j-s Geheimnis entdecken; вьідаць ~m 
ein Gehäimnis präisgeben* аддз [verräten*]; трымаць y ~це 
geheim hälfen*; 2. вайск Hörchposten m -s, -

сакрўг II м фізіял Sekret n -(e)s, -e, Drüsenabsonderung/-, -en 
сакр^тнасць ж Vertraulichkeit /- (канфідэнцыяльнасць);

Geheimhaltung / - (засакрэчваннеў, Geheimhaltungsgrad m 
-(e)s (ступень сакрэтнасці)

сакрітнічанне н Geheimtujeräi f -, -en
сакрітнічацьразм geheim tun*, geheimnisvoll tun*
сакрэіны 1. geheim; vertraulich (канфідэнцыяльны'); ~ даку- 

мёнт Geheimdokument n -(e)s, -e; 2. (патайны, з сакрэтам) 
Gehäim-; ~ замбк Geheimschloss n -es, -schlosser; ~ спбсаб 
вытвбрчасці Geheimverfahren n -s, -

сакрэцыя ж фізіял Sekretion /-, -en; унўтраная ~ innere Se­
kretion

саксафбн м муз Saxophon [Saxofon] n -s, -e
саксбнец м Sächse m -n, -n
саксбнскі sächsisch
сала н 1. Fett n -(e)s (тлушч); Talg m -(e)s (каровін ці авечы 

лой); Speck т -(e)s (свіное); растбпленае ~ äusgelassenes 
Fett, Schmalz п -(e)s, -е; 2. (тонкі лёд) dünne Eisrinde

салавёй м Nächtigall/-, -en; 0 салаўя байкамі не кбрмяць = 
von schönen Worten wird man nicht satt
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салавёць разм 1. гл савець; 2. (п ’янець) betrunken werden 
саладжйв|ы süßlich; ~ая ўсмёшка ein süßliches Lächeln; з ~ай 

мінай mit süßlicher Mine
саладзёй прысл', саладзёйшы (выш. ступ ад соладка, салодкі) 

süßer
саладзёць süß werden
саладзіць 1. (рабіць салодкім) süßen vt (тс перан); 2. спец (пра- 

рошчваць зерне на солад) mälzen vt
саладкаваты süßlich
саламйпдра ж заал Salamander т -s, -
саламйн]ы Stroh-, aus Stroh; ~ая cmpaxä Strohdach n -(e)s, 

-dächer; ~ая ўдавй Strohwitwe f -n
саланёць salzig werden
саланіна ж Sälzfleisch n -es, Pökelfleisch n
саланчёк .v Sälzerde f strukturloser Salzboden
салйта ж 1. бат (расліна) Gärtensalat т -(e)s, -е; 2. кул (стра- 

ва) Salat т; ~ з памідбраў Tomatensalat т
салатав|ы Salät-; ~ага кблеру salätfarben
салйтніца ж Salätschüssel /-, -п; крыштальная ~ Kriställ- 

schüssel f
салгйцьразм lügen* vi,j-m vörlügen* vt
салдат ,w Soldat m -en, -en; наёмны ~ Söldner m -s, -, Söldling m

-(e)s, -e; служьіць y ~ax (als Soldat) dienen vi
салдаі ня ж зборн пагард Soldateska f -, -ken
салдётчына ж гіст Soldätendienst т -es; разм пагард Kommiss 

т -es
салдафбн м пагард Kommisshengst т -es, -е
салдёцік м 1. памянш гл салдат; 2. (цацка) Spielsoldat т -еп, 

-en, Zinnsoldat т
салдйцкі Soldäten-, soldatisch
салётра ж хім Salpeter т -s
салётравы хім, с.-г Salpeter-, salpäterhaltig; salpeterig; ~ завбд 

Salpeterhütte/-, -n
салён|ы 1. (які ўтрымлівае ў сабе соль) salzig, salzhaltig; 

Salz-; 2. (прыгатаваны з соллю) (ein)gesälzen; Salz-; ~ыя 
агуркі Sälzgurken pl, säure [eingesalzene] Gurken; 3. nepan 
разм gesälzen; ~ы жарт ein gesälzener [makäbrer] Witz; ~ae 
слбўца ёіпе schneidende Bemerkung

салідйрнасць ж Solidaritätf -; выказаць ~ Solidarität bekunden 
салідёрны solidärisch; быць ~м з кім-н mit j-m solidärisch sein, 

sich mit j-m solidarisieren
салідарызавацца sich solidarisieren, sich solidärisch erklären (з 

кім-н mit D)
саліднасць ж 1. (моцнасць) Solidität fHältbarkeit f-; 

Gründlichkeit f- (грунтоўнасць); Bonität f-, -en (фірмы);
2. (npa чалавека) Solididät f -; Gediegenheit f-, Emst m -es 
(cyp ’ёзнасць)

салідны 1. (моцны) solid(e); hältbar, gründlich (грунтоўны); ~я 
вёды solide [gründliche] Kenntnisse; 2. (npa чалавека) solid(e), 
ernst; bejährt, bei Jähren (пажьйіы)

саліраваць муз solo [als Solist] äuftreten*
саліст м Solist m -en, -en; Sölosänger m -s, - (спявакў, Solotänzer 

m -s, - (балету)
саліцца зал. стан gesälzen werden
саліць 1. (прыпраўляць соллю) sälzen vt; 2. (нарыхтоўваць у 

запас - мяса, рыбу і г. d) (ein)sälzen vt, pökeln vt
салёдкае y знач. наз н кул 1. (страва) Nächtisch т -es, Näch- 

speise f -, -n, Süßspeise /; 2. (прысмакі, ласункі') Süßigkeiten 
pl, Näschwerk n -s

салбдкасцьж Süßef -, Süßigkeitf -, -en
салбдк[і 1. süß; ~іяк цўкар zuckersüß; 2. перан (прыемны) süß, 

lieblich; 0 ~i coh süßer Schlaf
салбм|а ж Stroh n -(e)s; кблеру ~ы strohfarben, strohgelb; 

strohblond (npa валасы); пакрыты ~ай strohgedeckt; 0 дбма i 
салбма ядбма = Ost, West, zu Häuse best

салбмін|а ж Strohhalm m -(e)s, -e; 0 хапацца за ~y sich an einen 
Strohhalm klämmem

салбмінк|а ж Strohhalm m -(e)s, -hälme; 0 калі тбпішся, mo i 
за ~y ўхопішся der Ertrinkende klämmert sich an einen Stroh­
halm

салёмка ж памянш 1. Stroh n -(e)s; 2. (пячэнне) Stängen pl
салён м 1. (гасцёўня) Salon [- IÖ:] m -s, -s, Empfängszimmer 

n -s, -; 2. (зала для выставы, дэманстрацыі вырабаў і г. д) 
Salon т -s, -s, Mddesalon w; —цырўльня Frisiersalon w; 3. (na- 
сажырскі - y аўтобусе i г. d) Fährgastraum m -(e)s, -räume; 
—вагдн чыг Salonwagen m -s, -

салбнны Salön-
салбпы ycm, паэт гл салёны
сбльда н бухг, эк Säldo т -s, -den або -s; Säldobetrag т -(e)s, -trä­

ge; Rechnungsabschluss m -es, -Schlüsse; адмбўнае ~ Häbensal- 
do m, Kreditsaldo m, Passivsaldo m; актыўнае станоўчае 
~ Aktivsaldo m, Söllsaldo m; ~ гандлёвага балансу Händels- 
bilanzsaldo nr, вывбдзіць ~ Rechnung äusgleichen*, Säldo zie­
hen*

сальдаваць фін, бухг saldieren vt, den Säldo ziehen*; das Konto 
äusgleichen*

сальніца ж Sälzfass n -es, -fässer; Sälzstreuer m -s, - (з дзірач- 
камі)

сёльн|ы 1. (які мае дачыненне да сала) fett, fettig, Fett-, 
-speckig; ~ая пляма Fettfleck т -(e)s, -е; 2. перан разм (не- 
прыстойны, грубы) salopp, unanständig, zotig, schlüpfrig; ~ы 
анекдот schlüpfriger [schmutziger] Witz

сбльта н cnapm Sälto m -s, -s i -ti; двайнбе ~ ein doppelter Sälto; 
трайнбе ~ ein dreifacher Sälto

сальта-мартале w cnapm Sälto mortäle m - (pl mc Sälti mor- 
täli)

салютлі 1. Salut m -(e)s, -e; Begrüßung/-, -en, Gruß m -es, Grüße;
2. (гарматны i г. d) Ehrenschüssepl, Ehrensalve [-va]/-, -n 

салютавбць Salut schießen* [geben*]; die Ehrenbezeigung [den
Ehrengruß] erweisen*; ~ флйгам zum Gruß die Flägge hissen 

саляварня ж Salzsiederei/-, -en, Saline/-, -n
салямі ж нескл кул Salämi/-, -s (гатунак каўбасы)
салянка ж 1. гл сальніца 2. бат Sälzkraut n -(e)s, -kräuter; 3. 

кул (страва) Soljänka f - (Fleisch- oder Fischsuppe mit Sau­
erkohl, eingelegten Gurken und Gewürz; Fleisch-, Fisch- oder 
Pilzspeise mit gedämpftem Kohl';

салйп|ы I: хім: ~ая кіслата Sälzsäure f -
салян|ы II (які мае адносіны да солі) Salz-; ~йя капшіьня 

Sälzbergwerk п -(e)s, -е; ~ое вбзера Sälzsee т -s, -п; ~ьія 
распрацбўкі Sälzgewinnung/-

салярка ж разм спец Dieselöl п -(e)s, -е
салярый м Solärium п -s, -rijen
сам, сама займ: ён [яна] прыйшбў [прыйшла] сам(а) er [sie] 

ist selbst gekommen; er [sie] ist von selbst gekömmen (без за- 
прашэння); ~ na сабё ён нядрэнны (чалавёк) an und für sich 
ist er kein schlechter Mensch

сйм|а часц 1. (y спалуч. з прысл, прым для абазн. найвыш. 
cmyn): ~а лепш am besten; ~ы лёпшы der beste; 2. (у спалуч. 
з дзеясловам абазначае пачатак дзеяння): ~а што я заснўў, 
а мянё раптам разбудзілі kaum war ich eingeschlafen, da 
wurde ich plötzlich gewdekt; 3. (y канструкцыях ca значэннем 
«якраз», «.менавіта»): ~ы раз geräde zur rechten Zeit (ceoe- 
часова); geräde pässend (як na мерцы); гэты касцюм ямў ~ы 
раз разм dieser Anzug sitzt [passt] ihm wie ängegossen

самаабарбн|а ж Selbstverteidigung f -; Selbstschutz m -(e)s, 
Notwehr/-; y стане ~ы юрыд aus Notwehr

самаабвінавйчванне н Selbstbeschuldigung /-, -en, Sdlbstbe- 
zichtung/-, -en, Selbstanklage/-, -n

самаахбва ж Selbstverteidigung/-
самаабслўга ж, самаабслугбўванн|е н Selbstbedienung /-;

магазін ~я Selbstbedienungsgeschäft п -(e)s, -е 
самаадвбд м Ablehnung der eigenen Kandidatur 
самаадвбльны 1. (спантанны) spontän; 2.разм (які адбываец-

ца без прынукі) aus eigenem Antrieb, unwillkürlich
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самааддйна прысл гл самаадданы
самааддйнасць ж Selbstlosigkeit/Seibstverleugnung/-
самааддйн|ы selbstlos, aufopfernd; hingebungsvoll; ~ая праца 

hingebungsvolle Arbeit
самааддйча ж Selbstverleugnung/Selbstlosigkeit f - 
самаадукйцыя ж Selbstbildung/'-, Selbststudium n -s 
самаадчуванне н Befinden n -s; агўльнае ~ Allgemeinbefinden

л; дббрае ~ Wohlbefinden n; кёпскае [дрэннае] ~ Unwohlsein 
n -s

самаакупіцца эк die Ausgaben durch eigene Einnahmen decken 
самаакупнасць.жэкКспІаЬі1ііаі/Wirtschaftlichkeit/-,~насць

прадпрыёмства die Rentabilität [die Selbstfinanzierung] des 
Betriebs

самаанйліз м Selbstanalyse/-
самаапылённе н біял Selbstbestäubung/-, -en
самаахвяраванне н, самаахвярнасць ж Selbstaufopferung/- 
самаахвярна прысл', самаахвярны aufopfernd, hingebungsvoll 
самаацінка ж Selbsteinschätzung/-, Selbstbewertung/-, Eigen­

bewertung/ -
самабьітн|ы eigenartig, originell; urwüchsig (натуральны, пры- 

роджаны); ~ы тілент urwüchsiges Talent; ~ая культўра die 
eigenartige Kultur

самавалоданне н кніжн Selbstbeherrschung /-, 
Selbstüberwindung/-

самавйр м Samowar т -s, -е (größeres Metallgefäß mit einem 
Innenrohr zum Wasserkochen)', паставіць ~ den Samowär 
änheizen

самавітасць ж Stattlichkeit/Ansehnlichkeit/-, ein stattliches 
Äußere(.s)

самавігы (wöhl)beieibt, üppig; namhaft, stättlich, ansehnlich (na- 
важны, салідны)

самавблка ж вайск разм ünerlaubte Entfernung (von der 
Truppe)

самавбльнічаць разм eigenwillig [eigenmächtig, willkürlich] 
handeln

самав6льн|ы eigenmächtig, willkürlich; ~ая высечка лёсу 
Wäldfrevel m -s, -

самавбльства н Eigensinn m -(e)s, Eigenmächtigkeit f-, 
Eigenwille m -ns; Starrsinn m, Starrköpfigkeit/- (упартасць)

самавўкл« Autodidakt m -en, -en
самавўкам прысл als Autodidakt, autodidäktisch
самавўчак м разм, самавучыцель м Lehrbuch zum Selbstun­

terricht
самавьізначэнне н Selbstbestimmung/-; права нацый на ~ па- 

літ Seibstbestimmumgsrccht der Nationen
самагбн м, самагбнка ж Selbstgebrannter Schnaps [Wodka], 

Selbstgebrannte (sub) m -n, -n
самагўбец.м гл самагубца
самагўбны selbstmörderisch
самагўбства н Selbstmord т -(e)s, -е, Freitod т -(e)s; скбнчыць 

~м Selbstmort begehen*, sich das Leben nehmen*; den Freitod 
wählen; давёсці da ~ in den Selbstmord treiben*

самагўбца м Selbstmörder m -s, -
самадапамбга ж Selbsthilfe/-
самадзёйнасц|ь ж 1. Selbsttätigkeit /-, (nicht erwünschte) 

Eigeninitiative [-va]; 2. (мастацкая) Läienkunstschaffen 
n -s, Laienkunst /; убзёльнік мастйцкай ~i Laienkünstler 
m -s, -, Laienspieler m -s, -; калектбіў мастацкай ~i 
Laienkunstgruppe f -, -n, Kulturgruppe /; агляд мастацкай ~i 
Läienkunstausscheid m -(e)s, -e

самадзёйны 1. selbsttätig, selbstwirkend; 2. (які мае дачы- 
ненне da мастацкай самадзейнасці) Läien(kunst)-, nicht 
professionell

самадзёржац м паліт, гіст Selbstherrscher т -s, -; absoluter 
Monärch

самадзяржйўе н паліт Selbstherrschaft/-, Autokratie /-, -tijen, 
Absolutismus m -

самадзяржйўны naiim autokratisch, absolut, unumschränkt 
herrschend

самадўр м Starrkopf m -(e)s, -köpfe, Dickkopf m; Dickschädel m 
-s, - (разм)

самадўрства н Eigensinn m -(e)s, -e, Stärrsinn m, Verbohrtheit/-;
Despotismus m -

самадўрстваваць starrsinnig [despotisch] händeln 
самадысцыпліна ж Selbstdisziplin/-, Selbstzucht/- 
самазабеспячэнне н Selbstversorgung/-
самазаббйства гл самагубства
самазаббйца м, ж Selbstmörder т -s, - (мужчына), 

Selbstmörderin/-, -nen (жанчыны)
самазабыўны selbstvergessen
самазабыццё н Sdlbstvergessenheit/-, Selbstlosigkeit/-
самазагарйнне н спец Selbstentzündung /-, Sdlbstentflammung 
f-

самазадавалыіёнпе н Seibstberfriedigung/-
самазадавбленасць ж Selbstgefälligkeit/-, Seibstzufriefenheit 
f-

самазадавблены selbstzufrieden, selbstgefällig, sälbstgenügsam; 
займёць ~ вьігляб ёіпе selbstzufriedene Miene äufsetzen

самазараджбпне н біял Ürzeugung/-
самазаспакаённе н, самазаспакбенасць ж Selbstzufriedenheit 
/-, Selbstberuhigung/-

ж Selbstzufriedenheit/-, Selbstberuhigung/-
самазахавйнн|е н Sdlbsterhaltung/-; інстьткт ~я біял, псіхал 

Selbsterhaltungstrieb т -(e)s
самазвйл м тэх Kipper т -s, -, Selbstentlader т -s, - 
самазванец .м паліт Usurpätor т -s, -tören
самазвйны Pseudo-, falsch
самазвйнс і ва м Anmaßung eines fälschen Nämens oder Titels 
самазнявйга ж Selbsterniedrigung/-, Selbstherabsetzung/- 
самакаптрбль.м Selbstkontrolle/-, Eigenkontrolle f-
самакат м 1. (дзіцячы) Röller m -s, -; 2. yem вайск Fahrrad n 

-(e)s, -räder
самакйтам тэх sich rollend vorwärts bewegen
самакйі чык м вайскуст Rädfahrer m -s, -
самакіравйнне н Selbstverwaltung/-; Autonomie/-
самакрўтка ж разм sdlbstgedrehte Zigarette, Sclbstgedrehte 

(sub) f -n, -n
самакрытык|а ж Selbstkritik /-; разгарнўць ~y Selbstkritik 

üben
самакрытьічн|ы selbstkritisch; ~ae азначэнне ёіпе selbstkriti­

sche Feststellung
самалёт м Flugzeug n -(e)s, -e; ваённы - Militärflugzeug n; 

пасажырскі ~ Passagierflugzeug [- ’shr-] n, Verkehrsflugzeug 
«; беспілбтны - unbemanntes Flugzeug; звышгукавы ~ Über­
schallflugzeug n; —знішчальнік Jagdflugzeug n; —носьбіт 
Trägerflugzeug n; —перахбпнік Abfangflugzeug n; рэйсавы 
~ Linijenmaschine /-, -n; аднамёсны ~ einsitziges Flugzeug, 
Einsitzer m -s, -; шматмёсны ~ mehrsitziges Flugzeug, 
Mehrsitzer т', рэактьіўны ~ Düsenflugzeug n, Strählflugzeug 
n; пілатавбць ~ ein Flugzeug führen, eine Maschine [ein 
Flugzeug] fliegen*; вайск збіць ~ ein Flugzeug äbschießen* 
[zum Absturz bringen*]

самалёт-знішчальнікл« ав вайск Jägdflugzeug n -(e)s, -e; разм 
Jäger m -s, -

самалюб мрэдк Ehrgeizling m -s, -e
самалюбавйпне н Sdlbstbcwunderung/-
самалюбівы, самалюбны ehrgeizig, ehrliebend, sich se­

lbst schätzend; ~ чалавёк ein ehrgeiziger Mensch mit 
Seibstwertgefuhl

самалюбства н Selbstwertgefühl n -s, Ehrgefühl n -(e)s, Ehrgeiz 
m -es; беспадстаўнае ~ fälscher Ehrgeiz; берагчы чыё-н ~ j-s 
Ehrgeiz schönen; закранўць чыё-н ~ j-s Ehrgeiz verletzen

самамэга ж Selbstzweck n -(e)s; зрабіцца ~ü zum Selbstzweck 
werden
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саманадзёйнасць ж Selbstüberschätzung /-, Überheblichkeit 
f Anmaßung/- (фанабэрыстасць)

саманадзёйны überheblich, selbstsicher; anmaßend (фанабэры- 
сты)

самапавага ж Selbstachtung/-
самападмён м Selbstbetrug т -(e)s, Selbsttäuschung/- 
самападрыхтбўка ж Selbstunterricht т -(e)s; Autodidäktik/- 
самапазнанне н філас Selbsterkenntnis/Selbstbetrachtung/- 
самапал м гіст (зброя) Armbrust/-brüste 
самапйсам прысл разм unbeaufsichtigt
самапіска ж разм Füller т -s, Kugelschreiber т -s, - (шары- 

кавая)
самапрыніжэнне н Selbsterniedrigung/Selbstherabsetzung/- 
самарббны selbst gemacht, selbst gebastelt
самарбдак^ 1. gediegenes Metall; ~зблата Goldklumpens -s, -;

2. перан Naturtalent n -(e)s, -e, urwüchsiges [naturwüchsiges] 
Talent

самарбдны natürlich; gediegen (метал) 
самарыцянін м гіст Samariter т -s, - 
самарэалізёцыя ж Selbstverwirklichung/- 
самарэклёма ж Eigenlob п -(e)s, Sclbstlob п, Selbstwerbung/

-en
самасйд .w разм selbstgebauter Tabak
самасвядёмасц|ь ж Sdlbstbewusstsein п -s; рост ~і Bewusst­

seinsbildung
самасёй м, самасёйка ж wild wachsende Kulturpflanze; мак— 

Klatschmohn т -(e)s
самасёйны wild wachsend
самаспакўса ж Selbstbetrug т -(e)s, Verblendung/-
самастбйна прысл; самастбйн|ы sdlb(st)ständig; unabhängig 

(незалежны); ~ая npäua (у класе) Stillbeschäftigung/-, Stil­
larbeit / -

самастбйнасць ж Sölb(st)ständigkeit/-
самастрахбўка ж (альпініста) Anseilen п -s
самастр5л,м (раненне) Selbstverstümmelung/-, -en 
самасўд м Lynchjustiz ['lintf-]/- 
самасупакбіцца sich (selbst) berühigen 
самасцвёрдзіцца, самасцвярджёцца sich durchsetzen 
самасцвярджэнне н Selbstbehauptung/-
саматкйнка ж тэкст (палатно) häusgewebte Leinwand 
саматкйны handgewebt
самаі ўгам прысл mit eigenen Kräften
саматўжнік.м разм (рамеснік) Handwerker т -s, Gewerbetrei­

bende (sub) т -n, -n
саматўжніцтва н Hausindustrie/-, Hausgewerbe n -s, - 
саматўжнічаць 1. Heimindustrie [ein Gewerbe] (be)treiben*;

2. перан (працаваць неарганізавана) mit primitiven [-van] 
Produktionsmitteln ärbeiten

саматўжны 1. Heimindustrie-, Heim-; ~я вьірабы Heimindus- 
trieartikel pl, Künstgewerbeerzeugnisse pl', 2. перан primitiv, 
minderwertig

самаўдасканйленне н Selbstvervollkommnung/-
самаўдасканёліцца, самаўдасканйльвацца sich vervoll­

kommnen
самаўзбуджінне н Selbsterregung/-
самаўлйддзе н паліт Selbstherrschaft/-, Autokratie /-, -ti|en, 

Absolutismus m -
самаўлёдны 1. autokratisch, absolut, unumschränkt herrschend;

2. eigenmächtig (уладалюбны)
самаўлйдства ж 1. гіст Selbstherrschaft/-, Autokratie/-, -ijen;

2. (самавольства) Eigenmacht/eigenmächtiger Wille 
самаўлюбёнасць ж Eigenliebe f -
самаўлюбёны zu sehr von sich (D) selbst überzeugt 
самаўнушінне н Autosuggestion f -, Selbstsuggestion/- 
самаўпрйўства н eigenmächtiges Verfahren, Willkür/- 
самаўпрйўстваваць разм digenmächtig handeln 
самаўпіўнена прысл', самаўп^ўнены selbstbewusst, voll

Selbstvertrauen, selbstsicher; änmaßend, dünkelhaft (ганары- 
сты)

самаўпэўнепасць ж Selbstbewusstsein п -s, Selbstvertrauen n -s, 
Sölbstsicherheit/-; Anmaßung/-, Dünkel m -s (ганарлівасць)

самаўхіліцца, самаўхіляцца sich enthalten* (ad чаго-н G); sich 
zurückziehen*, sich distanzieren (von D)

самафінансавйнне н эк Selbstfinanzierung/-, Eigenfinanzierung 
f- ,

самахвйл м Angeber m -s, -, Prahlhans m -es, -hänse, Aufscheider 
m -s, -, Wichtigtuer m -s, -; Rennomist m -en, -en

самахвдльства н разм Eigenlob n -(e)s, Selbstlob n, Prahlerei f-;
Prählsucht/-, Selbstüberhebung/- (высакамернасць)

самахбд м 1. тэх (на станку) Selbststeuerung/-; 2. (самаход- 
ная машына) selbstfahrende Maschine; 3. разм Auto п -s, -s

самахбдам прысл разм 1. (пешшу) zu Fuß; 2. (сваім ходам) im 
Selbstlauf

самахбдка ж вайск (самаходная гар.матная бронемашына) 
Selbstfahrgeschütz п -es, -е, selbstfahrendes Geschütz, Sdlbst- 
fahrlafette/-, -en

самахбдны тэх selbstfahrend, Selbstfahr-; vollautomatisiert; ~ 
камбайн selbstfahrender [völlautomatisierter] Mähdrescher

самахбць прысл freiwillig, aus eigenem Antrieb; aus freien Stü­
cken (разм)

самацвёт м Edelstein m -(e)s, -e
самацёк м 1. Selbstfluss m -es; 2. перан Selbstlauf m -(e)s, 

Spontaneität [fp- i sp-]/; пусціць што-н на ~ den Dingen 
ihren Lauf lassen*, etw. dem Selbstlauf überlassen*

самацёкам прысл im Selbstlauf, von selbst; spontän [}р- i sp-] 
(стыхійна)

самачынн|ы eigenmächtig, willkürlich, eigenwillig; ~аерашэнне 
eigenwilliger Beschluss

самба н cnapm Sambo m -s (ähnlich dem Judo)
самбіст м Sämbosportler m -s, -
самбрэра н Sombrero m -s, -s
самёц м біял Männchen n -s, -; ~ рыб Milchner m -s, -
самка ж біял Wdibchen n -s, -; ~ казўлі Ricke /-, -n; ~ рыб 

Rogenfisch m -es, -e
самкнўты geschlossen; ~ строй [шыхт] вайск geschlossene 

Ordnung
самкнўць zümachen vt, schließen* vt; ~ шэрагі die Reihen 

schließen*; 0 не - вачэй kein Äuge zütun*, nicht cinschlafen 
können*

самлёць 1. (страціць прытомнасць) ohnmächtig werden, in 
Ohnmacht fällen*; 2. (анямець ad empaxy) erstärren vi (s); 3. 
(знясілець) kraftlos [schwach, entkräftet, erschöpft] werden, alle 
Kraft verlieren*

самнёмбул м, ж мед Somnabüle m -n, -n; Schlafwandler m -s, - 
(мужчына); Schlafwandlerin/-, -nen (жанчына)

самнамбулізм м мед Somnabulismus т -, Schläfwandeln п -s 
самб гл сам; 0 гэта гавбрыць ~ за сябё das spricht für sich selb­

st; ~ саббй зразумёла es versteht sich von selbst
самбта ж 1. (адзінота) Einsamkeit /-, Alleinsein n -s; 2. (сму- 

так, туга) Kummer m -s, Gram m -(e)s, Schwermut /-; 0 ягб 
грызё - der Gram verzehrt ihn [zehrt an ihm, frisst an ihm]

самбіна прысл 1.wehmütig, schwermütig; beklommen; 2. (cy- 
мна) langweilig

самбтнасць ж Zurückgezogenheit/-, Abgeschiedenheit/- 
самбтнік м рэл, mc перан Eremit m -en, -en; Einsiedler m -s, - 
самбтны 1. (які жыве ў адзіноце) einsam, vereinsamt; 2. (су- 

мны, журботны) traurig, betrübt, kummervoll
самбхаць прысл разм гл самахоць
сйм|ы займ 1. (якраз, менавіта) selbst; той ~ы derselbe (f 

dieselbe, п dasselbe, pl dieselben); з ~ага пачйтку gleich 
[ganz] am Anfang; von Anfang an; y тўю ж ~ую гадзіну zur 
selben Stünde; з ~ай раніцы vom frühen Morgen; da ~ага 
канца bis ganz zulötzt; 2. (для ўтварэння ступеняў параў- 
нання) der [die, das] -ste, pl -sten; am -sten; ~ая цікавая кніга 
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das interessanteste Buch; гэта ~ая прыгбжая вўліца diese 
Straße ist am schönsten; на ~aü cnpäee in der Tat, tatsächlich;
~ae галбўнае die Hauptsache; y ~ы раз gerade zur rechten Zeit 
(своечасова); gerade passend (як na мерцы); касціом ямў ~ы 
раз разм der Anzug sitzt [passt] ihm wie angegossen

сан м Würde f -, -n, Rang m -(e)s, Ränge
санавіты 1. ycm (які мае высокі чын) ehrwürdig; von hohem

Rang; 2. перанразм (паважаны, важны з выглядў) ängesehen; 
wichtig

сапёнт м фан Sonant т -en, -en, Selbstlaut т -(e)s, -е 
саната ж муз Sonate f -, -n
санат6рн|ы Sanatoriums-; ~ы рзжым Hausordnung im

Sanatorium; ~ae будаўніцтва der Bau von Sanatorien 
санатбрый м Sanatorium n -s, -ri|en, Heilanstaltf -, -en 
санацыя ж спец, mc перан Sanierung/-, -en 
саначккмн Schlitten m -s, -; Rodelschlitten m (спартыўныя) 
сйначны Schlitten-; ~ шлях Schlittenbahn f -, -en 
санбёт.м Sanitätsbataillon [-ta Jjo:n] n -s, -e, Sanitätsstelle/-,

-n
санвўзел .м sanitäre Anlagen pl; буд sanitärtechnische Raumzelle 
сангвінікл/ псіхал Sanguiniker [zarjgu ' i:-] m -s, - 
сангвінічны псіхал sanguinisch [zarjgu ' i:-], freudig 
сандалёты мн Sandaletten pl (sg Sandalette/)
сандйлі mh (адз сандйля) Sandalen pl (sg Sandale j) 
сйндвіч м Sandwich [' zsntvitf] n -es, -es (бутэрброд) 
санёт м літ Sonett п -s, -е
сйні мн Schlitten т -s, -; 0 сёсці не ў сваё ~ ёіпе Stellung 

einnehmen*, die einem nicht zukommt; рыхтўй ~ лётам, a 
калёсы зімбй = vörgebaut ist gut gebaut; der kluge Mann baut 
vor

санітйр м Sanitäter m -s, -, Krankenpfleger m -s, - 
санітйрка ж Sanitäterin/-, -nen, Krankenpflegerin/-, -nen 
санітарн|ы Hygiene-, Sanitäts-; sanitär; ~ae абсталяванне

sanitäre Einrichtungen pl', ~ая машына Krankenwagen 
m -s, -; ~ы самалёт Sanitätsflugzeug n -s, -e; ~ы ўрач 
Hygieneinspektor m -s, -tören; ~ы нагляд Hygi,eneaufsicht/-, 
Hygieneinspektion /-; ~ая сўмка Verbändtasche /-, -n; ~ыя 
правілы Hygienebestimmungen pl

санітарыя ж Hygiene/-; Sanitätswesen n -s 
санкі mh гл сані
сёнкцы|я ж (зацвярджэнне) Sanktion /-, -en; Genehmigung 
/-, -en (дазвол, адабрэнне); эканамічныя ~і wirtschaftliche 
Maßnahmen; ужьіць ~і Zwangsmaßnahmen änwenden*

санкцыянавбнне н Sanktionierung/-, -en 
санкцыян(ір)аваць sanktionieren vt, gütheißen* аддз vt;

bestätigen vt (зацвердзіць)
санлівасць ж Schläfrichkcit /-, Schlafsucht f -; мед Sämnolenz 
f-

санлівы schläfrig (вялы, сумньі); verschläfen (заспаны); мед 
somnolent

сённы Schlitten-; ~ шлях Schlittenbahn/-, -en 
сапёрны фан sonor; ~ збічны Sonorlaut m -(e)s, -e, Sonor m -s, -e 
сапоўнік м Würdenträger m -s, - 
санбўны würdevoll, ehrenvoll
санскрыт м лінгв Sanskrit n -(e)s
сантымётр л« Zentimeter m, n -s, -; Bandmaß n -es, -e (мерная 

стужка)
саігтёхнікй Installateur [-'t0:r] m -s, -e, Klempner/« -s, - 
санцапёк м Sonnenglut/-
санчасць ж вайск Sanitätsabteilung/-, -en 
сап м вет Rötzkrankheit/-, Rotz т -es
cäna ж вайск (акоп у напрамку да пазфыі праціўніка) Säp- 

ре /-, -п; 0 дзёйнічаць ціхай ~й разм heimtückisch [auf 
Schlöichwegen] vergehen*

сапённе н Schnaufen п -s
сапёрнік м Rivale [-' va:-] т -n, -n; Konkurrent m -en, -en (кан- 

курэнт); не мець ~аў äußer Konkurrenz stehen*

сапёрніца ж Rivalin [-'va:-]/-, -nen; Konkurrentin /-, -nen 
(канкурэнтка')

сапёрніцтва н Wettbewerb m -(e)s, Wettstreit m -(e)s (на атры- 
манне); Konkurrenz/- (канкурэнцыяў Rivalität [-va-]/- (y 
чыя-н)

саііёрнічаць 1. wetteifern неаддз vi, rivalisieren [-va-] vi; 
konkurrieren vi (канкурыраваць) (y чым-н шпА); 2. (мець роў- 
ныя з кім-н заслугі, якасцІ) sich messen*; es mit j-m äufnehmen 
können*; я не магу з ім ~ ich kann mich mit ihm nicht mössen

сапёр м вайск Pionier m -s, -e
сапёрны ваііск Pionier-; ~ батальён Pionierbataillon [-ta ' ljon] 

n -s, -e
саплівы разм rotzig, rötznasig
саплб н тэх Düse/-, -n; Mundstück n -(e)s, -e (насадка)
сапляк м груб Rötznase/-, -n
сапрана н муз 1. (голас) Sopran т -s, Sopränstimme f-, -n; 2.

(спявачка) Soprän т -s, -е, Sopranistin/-, -nen
сапрдўднасць Wirklichtkeit/-, Realität/-
сапраўдны 1. (рэальны') real, wirklich, tatsächlich; 2. (які захоў- 

вае сваю сілу) gültig; rechtwirksam; білёт ~ на трбе сўтак 
die Fahrkarte ist drei Tage (lang) gültig

сапраўды прысл 1. wirklich; in der Tat, tatsächlich (на самай 
справеў l.y знач пабочн. слова genau, wirklich

санріць verfaulen vi (s), (vor Feuchtigkeit) verdörben* vi (s) 
сапсавёнасць ж Verdorbenheit/-, Verderbtheit/-
сапсаван|ы verdorben; ~ы замдк beschädigtes [kaputtes (раам)] 

Schloss; ~ae павётра schlöchte Luft; ~ы смак ein verdorbener 
Geschmack; ~ы характар ein verdorbener Charakter [ka-]; 
~ae мяса ängegangenes Fleisch

сапсава|цца verderben* vi (s), verdorben sein; мой гадзіннік 
~ўся тёіпе Uhr ist kaputt; хлбпчык зусім ~ўся der Junge ist 
ganz verdorben

сапсаваць verdörben* vt; beschädigen vt (пашкодзіць); 
kapüttmachen аддз vt, verpatzen vt (разм)

сапсё|ць разм 1. (зрабіцца старым) altem vi (s), gebrechlich 
[hinfällig] werden; 2. (выжыць з розумў) überschnappen vi (s), 
verrückt wörden; старьі ~y der Alte ist nicht ganz bei Trost

сапўн м разм 1. тэх Ventil [VEn-] n -s, -e (клапан); 2. (xmo цяж- 
ка cane) Schnaufer m -s, -

сапфір м мін Saphir [za ' fi: r] m -s, -e
санхнўць 1. herünterstoßen* vt, heräbstoßen* vt; ~ з мёсца vom 

Platz rücken; 2. перан разм (прымусіць вызваліць пасаду) j-n 
von seiner Funktion entbinden*; ~ вінў на каго-н разм j-m die 
Schuld in die Schuhe schieben*; ~ адказнасць за каго-н разм 
die Verantwortung auf j-n äbwälzen [Überträgen*, äbschieben*] 

сапці schnaufen vi; prusten vi (фыркаць)
саракав|ы ліч der vierzigste; ~ьія гадьі die vierziger Jähre; ~ii 

нўмар die Nummer vierzig
саракагадбвы vierzigjährig
саракагбддзе н 1. (прамежак часу) vierzig Jähre; 2. (гадавіна 

падзеі) vierzigjähriges Jubiläum, der vierzigste Jährestag; der 
vierzigste Geburtstag (ча'іавека)

саракаі рёдусны vierziggradig
саракўш м заал Würger т -s, -, Neuntöter m -s, -
сарамата ж Scham/-, Schände/-
сараматнік м, сараматніца ж разм Schämlose (sub) m,f -n, -n 
сараматны schämlos, unverschämt
сарамаціць (каго-н) разм beschimpfen vt; schmähen vt, vi (auf, 

gegen, über A);j-m ins Gewissen reden
сарамліва прысл; сарамлівы schämhaft, verchämt; verlegen 

(засаромлены); schüchtern (нясмельі)
сарамлівасць ж Schämhaftigkeit f -, Verschämtheit/- 
сарамяжлівы schämhaft; verschämt
саранчб ж заал Heuschrecke /-, -n; Wänderheuschrecke / (азі- 

яцкая)
сарафан м 1. гіст Sarafän т -, -е; 2. Trägerrock т -(e)s, -rocke, 

Kleiderrock т
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сарвацца 1. (упасці, зваліцца) sich losreißen* аддз, äbstürzen 
vi (s), hinäbstürzen vi (s); 2. перан разм (не ўдацца, не ad- 
быцца) missglücken vi (s), dürchfallen vi (s); усё сарвйлася! 
älles ist missglückt!, alles ist schief gegängen!; ~ з мёсца разм 
losstürzen аддз vi (s); 3. (npa слова i г. d) entschlüpfen vi (s); y 
мянё сарвалася з языка [з вўснаў] гэтае слбва dieses Wort 
ist mir heräusgerutscht [entschlüpf]; 0 ён як з ланцуга сарвйўся 
разм er ist äußer Rand und Band geräten

сарвайь 1. äbreißen* vt; herunterreißen* vt; pflücken vt (квет- 
ку); 2. (не дауь ажыццявіцца) hintertreiben* vt, vereiteln vt; 
zum Scheitern bringen*; sabotieren vt; ~ выканйнне праграмы 
die Ausführung des Programms verhindern [sabotieren]; ~рабб- 
my die Arbeit sabotieren [zunichte machen]; 3.: ~ разьбў тэх 
Gewinde überdrehen; 0 ~ мйску з каго-н j-m die Maske herünter- 
reißen*,y-w entlarven; ~ галавў каму-н j-m den Kopf äbdrehen

сарвігалава м разм Mordskerl m -s, -e, Draufgänger m -s, -; 
Wägehals m -, -hälse, Tollkühne (sub) m -n, -n

сардблька ж кул Bockwurst f -, Würste; Brätwurst f -
сардбчна прысл herzlich; warm, innig, innigst; mit Herzlichkeit 
сардбчнасць ж Hdrzlichkeit f -, Wärme f -, Innigkeit f - 
сардэчнік м разм 1. (чалавек. хворы на сэрца) Herzkranke (sub)

т -n, -n; 2. (урач) Spezialist für Herzkrankheiten
сардэчн|ы 1. Herz-; фарм herzwirksam; ~ая хварёба Herz­

krankheit f -, -en; ~ая дзёйнасць фізіял Herztätigkeit f -;
2. (цёплы, шчыры) herzlich, warm, warmherzig; innig, ~ы 
сябар Herzensfreund m -(e)s, -e; Bruderherz n -ens, -en (ласк); 
~ыя справы Herzensangelegenheiten pl, Liebessachen pl, 
Herzenssachen pl

сарказм .vt Sarkasmus m -, -men, beißender Spott, Hohn m -(e)s 
саркастычны sarkästisch, höhnisch, beißend
саркафбг м Sarkophag m -s, -e, Steinsarg m -s, -Särge
саркбма ж Med Sarkom m -(e)s, -e
сарна ж заал Gämse f -, -n, Reh n -(e)s, -e
сарбка ж заал Elster f -, -n; 0 лапатаць як ~ разм wie eine 

Elster schwätzen
сарбмецца 1, sich schämen, sich genieren [$э-]; ~ чаго-н sich 

einer Säche (G) wegen schämen [genieren]; ён сарбмеецца 
сваіх сябрбў er schämt sich vor seinen Freunden; 2.: ~ што-н 
зрабіць sich schämen [genieren] (+ zu + inf); я не сарбмеюся 
сказаць ямў праўду ich geniere mich nicht, ihm die Wahrheit 
zu sägen

сарбміць (каго-н) разм гл сарамаціць
сарбчка ж 1. Hemd п -(e)s, -en; 2. Med Haut f -, Häute; Hülle/-, 

-n; сардэчная ~ Herzbeutel m -s, -; 0 нарадзіцца ў сарбчцы 
ein Sonntagskind [Glückskind] sein, unter einem glücklichen 
Stern geboren sein

сартавбльнік „м спец Sortierer m -s, -, Ausleser m -s; горн Kläu- 
ber m -s, -

сартаваць 1. спец sortieren vt, äussortieren vt, äuslesen* vt; 
sichten vt (праглядаць); 2. горн (аддзяляць pydy ад дамешкау) 
scheiden* vt

сартав|ы Sorten-; ~ая бўльба с.-г Sörtenkartoffeln pl; ~6е 
жалёза спец Profileisen п -s

саріамёні м камерц Sortiment п -(e)s, -е, Auswahl/-; (у мета- 
лургічнай прамысловасці) Wälzprogramm п -(e)s, -е

сартымёнт м камерц Sortiment п -(e)s, -е, Auswahl/- 
сартырбўка ж 1. (дзеянне) Sortierung/-, Sortieren п -s, Äuslesen

п -s, Sichten n -s; 2. с.-г (машына) Sortiermaschine/-, Sortierer 
m -s, -; Getreidereiniger m -s, - (для зерня); 3. чыг Rangieren 
[rä'si:ran] n -s

сартырбўшчык м Sortierer m -s, -, Ausleser m -s, -; горн Kläu- 
ber m -s, -

сарцавіна ж Herz n -ens; Mark n -(e)s (дрэва); Griebs m -es, -e 
(напру яблыку i nad.) Gehäuse n -s, - (oam - ruioda)

сарцір м разм гл прыбіральня 2.
сасватаць verheiraten vt; an den Mann bringen* (разм); ver­

kuppeln vt (nazapd)

сасіска ж кул (Wiener) Würstchen n -s, -
саскаўзнўцца, саскаўзнўць абл (her)äbgleiten* (s) (y напрамку 

da mazo, xmo гаворыць); hinäbgleiten* vi (s), hinüntergleiten* 
vi (s) (y напрамку ad mazo, xmo гаворыць); äbrutschen vi (s) 
(злазіць, спускацца)

саскварыць änbraten* vt
саскбк м cnapm Absprung m-(e)s, -Sprünge
саскбкванне н Absprung m -(e)s, -Sprünge
саскбкваць, саскбчыць 1. (скочыць уніз) hinünterspringen* vi 

(s) (y напражу ad mazo, xmo гаворыць); herünterspringen* vi 
(s) (y напрамку da mazo, xmo гаворыць); ~ з лбжка aus dem 
Bett springen*; ~ з трамвая von der Straßenbahn (äb)springen*;
2. (зваліцца з чаго-н) äbspringen* vi (s), lösspringen* adds vi 
(s), losgehen* adds vi (s); дзвёры саскбчылі з завёс die Tür 
ging aus den Angeln

саскрабацца sich äbschaben; äbgekratzt werden
саскрабаць, саскрабці äbschaben vt, äbkratzen vt (sdsipayb)
саскубаць, саскўбваць, саскубці' äusrupfen vt, äusreißen* vt; 

äuszupfen vt (траву, валасы); ~ пёр’е з птўшак einem Vögel 
Federn äusrupfen

саслабёць (зрабіцца фізічна слабым) schwach [kraftlos] werden, 
geschwächt [entkräftet] sein

сасланы 1. verbannt, verschickt; ausgewiesen; 2. y знач наз м 
Verbännte (sub) m -n, -n, Verschickte (sub) m -n, -n; Ausgewiesene 
(sub) m -n, -n

саслбць verschicken vt; verbännen vt, äusweisen* vt (высяляць)
саслёпу прысл aus Kurzsichtigkeit; kurzsichtig wie er [sie] war, in 

seiner [ihrer] Blindheit [Kurzsichtigkeit]
саслізгваць, саслізгнўць (her)äbgleiten* vi (s), hcrüntergleiten* 

(y напрамку da mazo, xmo гаворыць); hinäbgleiten* vi (s), 
hinüntergleiten* vi (s) (y напрамку ad mazo, xmo гаворыць); 
äbrutschen vi (s) (апаўзаць)

саслбўе н ziem Stand m -(e)s, Stände; прывічеяванае ~ 
bevörrechteter Stand; духбўнае ~ der gcistlicheStand

саслбўны Standes-, ständisch; stände-; ~ae прадстаўніцтва 
Ständevertretung /-, -en; ~ыя прывілёі ziem ständische 
Privilögijen [-vi-] pl, Vorrechtepl

саслужывец м Kollege m -n, -n; Kamerad m -en, -en (na вайско- 
вай службе)

саслужьшь: ~ слўжбу j-m einen Dienst [gute Dienste] leisten 
[erweisen*]

сасмаглы durstig
сасмагнуць 1. (змучыцца ad смагі) dürsten vi; 2. перан разм 

(жабаць) begehren vt, vi (чаго-н nach D); 3. (перасохнуць); 
y мянё сасмбгла ў рбце ich habe eine (ganz) trockene Kehle 
bekommen, die Köhle ist wie äusgedörrt

сасмбжыцца gebraten sein
сасмактбць 1. (высмактаць) äussaugen vt; ~ цукёрку ein(en) 

Bonbon [bö" b5] lutschen; І.разм (змарбаваць смактаннем) 
j-m älle Säfte äuspressen, /-« äufreiben* [äuslaugen]

сасмягнуць гл сасмагнуць
саснб ж бат Kiefer/-, -n, Föhre/-, -п; 0 заблудзіцца ў трох 

сбснах aus einer komplizierten Läge keinen Ausweg wissen*
сасніцца, сасніць träumen vi; мне саснілася, што... ich 

träumte, dass ..., ich träumte ... (von D); я сасніў сон ich hatte 
einen Traum; ямў саснілася, нібыта ён у балёкай краіне er 
träumte, er sei in einem fernen Land

саснбв|ы Kiefern-; Fähren-; ~ы бор Kiefernwald m -(e)s, -Wälder; 
~ая смала Kienharz n -es; ~ая шышка Kiefernzapfen m -s, -, 
Kienapfel m -s, -äpfel

сасняк м 1. Kiefernwald m -(e)s, -wälder, Föhrenwald m; 2.
Kiefernholz n -(e)s (сасновая браўніна)

сасбк м анат Brustwarze/-, -n; Zitze f-, -n (y жывёл)
сасбнніклі гл сасняк 1.
саспёлы reif; gereift
саспёць reifen vi (s) reif werden, zur Röife kommen*
саставіць, састаўляць 1. (y adno месца) zusämmenstellen vt, 
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zusämmensetzen vt; 2. (атрымаць што-н цэлае; утварыць) 
bilden vt; mischen vt, mixen vt (змяшаць)

састарыцна (разм), састарэць altem vi (s), alt werden
састйў м кніжн 1. (сукупнасць частак) Zusammensetzung /-, 

-en, Bestandteile pl; 2. (npa калектыў людзей) Bcständ m -(e)s, 
-stände; камандны ~ вайск Kommandeurkader [-d0:r-] pl; 
радавы - вайск Männschafts(be)stand pl, Männschaften pl; 
кблькасны ~ вайск Stärke/-n; лётны ~ ae fliegendes Per­
sonal, Flügzeugbesatzung/-; 3. чыг Zug m -(e)s, Züge; pyxö- 
мы ~ rollendes Material

састаўлённе н кніжн Zusämmenstellcn n -s, Zusammenstellung 
f-;~ плйна Ausarbeitung [Aufstellung] des Plans, Plänaufstel- 
lung/-

сасіаўн|ьі 1. (які ск.чадаецца з некаіькіх частак) zusammen­
gesetzt; ~ы выказнік грам ein zusammengesetztes Prädikat;
2. (які з’яўляецца часткай чаго-н) Bestand; -ая частка 
Bestandteil т -s, е

састбйвацца (пра вабкасць) äbstehen* vi (s); sich äbsetzen, sich 
klären, sich läutern (ачышчацца)

састругйць (абрэзаць) äbschneiden* vt; ~ карў äbrinden vt 
састрыгёцца, састрыгаць, састрыгчы äbschneiden* vt, 

äbscheren* vt
саступйць, саступіць 1. (адысціў бок) beisäite träten*; І.разм 

(адмовіцца ad каго-н, чаго-н на карысць каму-н, чаму-н) 
äbtreten* vt, überlassen* vt; З.разм (пайсці па саступкі) näch- 
geben* vi; ~y цанё den Preis heräbsetzen [reduzieren]; im Preis 
nächlasscn*; ~ дарбгу den Weg frei geben* [frei machen]

саступіцца разм (зменшыцца ў памерах ад вільгаір) sich zu- 
sämmenziehen*; einlaufen* vi (s) (npa тканінў); zusämmen- 
schrumpfen vi (s) (зморшчыцца)

састыкаваць, састыкбўваць änkoppeln vt; ändocken vt, zusäm- 
menbauen vt, zusämmenstellen (напр ступені ракет i nad.)

сасўд м анат, бат Gefäß п -es, -е; крывянбсны ~ Blutgefäß п 
сатанй рэл, тс перан Sätan т -s, -е; Teufel т -s, - (чорт) 
сатанёць разм böse werden wie ein Sätan; teuflisch werden; vor

Wut sich selbst nicht kännen*
сатанінскі satänisch; teuflisch
саткаць weben vt
сатлёць 1. (згнісці) verfäulen vi (s); vermodern vi (s) (струхлець);

Zerfällen* vi (s); 2. (тлеючы згарэць) verglimmen vi (s)
Сатўрн м aemp Saturn m -s
сатыра ж літ Satire/-, -n; Spottschrift/-, -en
сатырык м літ, маст Satiriker m -s, - 
сатырычны satirisch; beißend (з'едлівьі)
сатэліт м 1. касм Satellit т -en, -en, Trabänt m -en, -en (cnada- 

рожнік); 2. перан Satellit m; дзяржйвы-~ы Satellitenstaaten 
pl

саўганўць разм гл соўгань
cayräc м гіст Sowchos т -es, -е, Sowchose f -, -n, (sowjetisches) 

Stäatsgut n -(e)s, -güter
саўдзёл м Mitbeteiligung /-, -en, Teilhaberschaft /-, -en, 

Anteilnahme/-, -n; Mittäterschaft/-, -en (правіннасць); Mit­
schuld /-, -en (віна)

саўдзёльніклг (y чым-н) Mitbeteiligte (sub) m -n, -n, Teilnehmer 
m -s, -, Teilhaber m -s, -; Mittäter m -s, -, Mitschuldige (sub) m 
-n, -n (y злачынстве); Mitverschworene (sub) m -n, -n (y змо- 
ee)

саўдзёлыііцтва н Mitbeteiligung/-, Anteilnahme/-; Teilhaber­
schaft /-; Mittäterschaft/-; Mitschuld/- (y злачынстве)

саўдзёльнічаць (y чым-н) mitbeteiligt sein (an D); sich beteili­
gen (an A), täilnehmen* аддз vi (an A), einen Anteil häben (an 
D); mittun* vi

саўдэпаўскі пагард, іран made in USSR [, meTdinjUESES' a:r] 
сёўна ж Säuna/-, -nen i -s
сафа ж Söfa n -s, -s; Diwan [' di:van] m -s, -e
сафары ж Safäri/-, -s
сафізм м філас Sophismus m -, -men

сафістыка ж Sophistik f -
сафістычііы філас sophistisch; ~ трук ein sophistischer Trick 
сафіт ,w 1. apxim Soffitte/-, -n; 2. эл Soffittenlampe f -, -n 
саф’ян Saffian [' zafTa:n] m -s, Säffianleder n -s
саф'янавы Säffian-
caxä ж с.-г Häkenpflug m -s, -pflüge
сахарьпьм кул Sa(c)charin [zaxa ' ri:n] n -s, Süßstoff m -(e)s
сахаты м заал Elch m -(e)s, -e; прым mit verzweigtem Geweih 

(рагаты)
caxöp лі с.-г Mistgabel /-, -n, Forke/-, -n
сацін м тжст Satin [za' ts: i sa' tE:] m -s, -s
сацінавы тэкст Satin-
сацыёлаг.п Soziologe m -n, -n
сацыялагічны soziologisch; ~я даслёбаванні soziologische 

Untersuchungen
сацыял-дэмакрйт.м Soziäldemokrat m -en, -en 
сацыял-дэмакратьічны soziäldemokratisch 
сацыялізм м Sozialismus [-tsTa-] m навуковы ~ wissenschaft­

licher Sozialismus; пры ~e im Sozialismus
сацыяліст м Sozialist m -en, -en; ~-ymanicm utopischer Sozi­

alist
сацыялістычн|ы sozialistisch; ~ая дзяржава sozialistischer 

Staat; ~ая сістзма гаспадаркі sozialistisches Wirtschaftssys­
tem; ~ae грамадства sozialistische Gesellschaft

сацыялогія ж Soziologie/-
сацыял-шавіш'зм ,м Soziälchauvinismus [-Jovi-] m -
сацыялыі|ы soziäl. Soziäl-; ~aeзабеспячзнне Soziälfürsorgc/-, 

-п;~аяняр0ўнасць507Іі1еІ]п§1еісЬЬеіІ;~аянесправядлівасць 
soziäle Ungerechtigkeit; ~ая забяспёчанасць i абарбненасць 
soziäle Sicherheit und Geborgenheit

сачавіца ж бат Linse f -, -n
сачавічны Linsen-; ~ cyn кул Linsensuppe/-, -n
сачбк м 1. Schmöttcrlingsnetz n -es, -e (na матылькоў); kleines 

Fischnetz (на рыбу); 2, перан жарт (npa гулыпая) Fäulenzer 
т -s, -

сачынённе н 1. (дзеянне) Verfässen п -s, Abfassen п -s; Dichten п 
-s (вершаў); 2. (школьнаё) Schülaufsatz т -es, -sätzc

сачыўка ж гл сачавіца
сачыцца sickern vi (s), tröpfeln vi, rinnen* vi; äusschwitzen vi 

(npa смалу); кроў сбчыцца з раны das Blut rinnt [sickert] aus 
der Wunde

сачьіць 1. folgen vi (s) (за кім-н D), verfolgen vt; ~ вачамі за 
кім-н j-n (A) mit den Augen verfolgen; 2. (назіраць за кім-н, 
чым-н) beobachten vt; ein Auge auf j-n häben; bespitzeln vt 
(шпіёніць); 3. (клапаціцца аб кім-н, чым-н, даглядаць каго-н) 
sorgen vi (für А), äufpassen vi (auf A), Acht geben* (auf A); ~ за 
раббтай машыны die Arbeit einer Maschine überwächen; ~ 
за тым, каб... dafür sorgen, dass...; ~ за саббй Wert auf sein 
Äußeres lögen

сачінне н 1. ав, касм. Nächführung /-, Verfolgung f~ 
іа спадарблснікамі Satellitenbeobachtung /-; 2. (сочка) 
Beobachtung/-, -en; Bespitzelung/-, -en; Beschättung/-

сашнік м 1. с.-г Pflügeisen n -s, -, Pflugschar/-, -en; Pflügmesser 
n -s, -; 2. с.-г (y сеялцы) Drillscharf; 3. вайск\ -лафёта Lafät- 
tenspom m -(e)s, -sporen, Sporn m

сашпільваць züstecken vt
сашруббўваць тэх zusämmenschrauben vt, verschräuben vt
сашчаміць (zusämmen)prässen vt, (zusämmen)drücken vt (mc 

перан); (zusämmen)bällen vt (y кулак)
саіпчапіцца 1. sich ineinänder verhäken [verkrällen]; 2. разм 

(пасварыцца) sich in die Häare geräten*, (heftig) aneinänder 
geräten* vi (s)

сашчапіць zusämmenstecken vt, zusämmenhaken vt, befästigen 
vt, verbinden* vt; (zusämmen)küppeln vt (вагоны i г. d)

саіпчыкнўць rupfen vt, zupfen vt, äbreißen* vt
сашчінка ж Büröklammer/-, -n (канцылярская); Befästigungs- 

stück n -(e)s, -e, Verbänd m -(e)s, -bände (тэх) 
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еайз м 1. (абзінства) Bund т -(e)s, Bünde, Bündnis п -ses, -se;
2. (дзяржаунае аб’яднанне) Bund т; Uni6n f-, -en; Саюз 
Савецкіх СацыялістычныхРзспўблік (СССР) гіст die Union 
der Sozialistischen Sowjetrepubliken (UdSSR); 3. (бружалюб- 
нае аб ’яднаннё) Bündnis п; Allianz f -cn (папаўненне); аба- 
рбнчы ~ Verteidigungsbündnis п; вайскбвы ~ Militärbündnis 
п; валюіпны ~ Währungsunion/; мытны ~ Zollunion/ Zöll- 
verband т -(e)s, -bände, Zollbund m; заключыць ~ ein Bündnis 
schließen* [eingehen*]; ~ дзяржаў Stäatenbund m; Свяшчзн- 
ны ~ гіст die Heilige Allianz; 4. (арганізацыя, аб’яднаннё) 
Vereinigung/-, -en; Verband m, Verein m -(e)s, -e; прафесійны 
~ Gewerkschaftsverband m; ~ пісьмённікаў Schriftstellerver­
band m

саюзнік .m Verbündete (sub) m -n, -n, Bundesgenosse m -n, -n; 
Alliierte (sub) m -n, -n

саюзніца ж Verbündete /-, -n, Bündesgcnossin/-, -nen; Alliertc 
(sub) f -n, -n

саюзніцкі alliiert; Bündnis; ~я абавязацельствы Bündnispflich­
ten pl

саюзн|ы 1. Bundes-, verbündet; alli/ert (npa дзяржавы); ~ыя 
дзяржавы die verbündeten [alliierten] Mächte; ~ая дзяржйва 
Bundesstaat m -(e)s, -en; 2. (які адносіўся da CCCP) гіст 
Uniöns-; -ыя рзспўблікі Unionsrepubliken pl

саян м разм, yem гл саван 
свабаднёць geräumig(er) werden
сваб6д|а ж Freiheit/-, -n; Ungebundenheit /- (вольнасць); ~a 

слбва Redefreiheit /; ~a дрўку Pressefreiheit /; ~a дзёянняў 
Händlungsfreiheit /; ~a гйндлю freier Händel, Freihandel m -s; 
вьтусційь na ~y aus der Haft entlassen*; freilassen* аддз vt, 
auf freien Fuß setzen; in Freiheit setzen; даць каму-н пбўную 
~y дзёянняў j-m (D) (völlig) freie Hand lässen*; карыстацца 
~ай die Freiheit genießen*

свабодалюбівы (кніжн), свабодалюбвы freiheitsliebend 
свабодалюбства н Frciheitsliebe f -
сваббдна прысл, свабодн|ы 1. frei; ungehindert, ungezwungen, 

ungebunden (занадта вольны); ~ая прафёсія freier Beruf; 
людзі ~ых прафёсій Freischaffende (sub)pl; ~ы прбдаж freier 
Verkäuf; 2. (незаняты) frei; unbeschäftigt; y нядзёлю я ~ы am 
Sonntag häbe [bin] ich frei; 3. (якім можна распараджацца) 
frei, überschüssig, verfügbar; ~ы час freie Zeit, Freizeit/-; ~ыя 
грбшы flüssiges Geld; 4. (npa касцюм) löse; breit, weit (шы- 
рокі)

свавбліць 1. (рабіць па сваёй волі) eigenwillig [eigenmächtig, 
willkürlich] händeln; 2. (гарэзаваць, дурэць) tolle [mutwillige] 
Streiche mächen, Ünfug treiben* [machen], unartig [äusgelas- 
sen] sein

свавбльнасць ж гл свавольства
свавбльнік м Schelm т -s, -е, Schalk т -s, -е; Wildfang т -s, 

-fange, Schlingel т -, -; mutwilliges [äusgelassenes] Kind
свавбльны 1, (гарэзлівы) äusgelassen, mutwillig; 2. (упарты, 

схільны da свавольства) eigensinnig, härtnäckig, stärrköpfig; 
stur (разм)

свавольства н 1. (гарэзлівасць) Streich т -(e)s, -е; Unart /-, 
-en; 2. (упартасць, непаслухмянасць) Eigensinn т -(e)s, 
Eigenmächtigkeit /-; Stärrsinn m, Stärrköpfigkeit /- (ynap- 
тасць)

свалатё груб 1. (зброб) Gesindel n -s; 2. (нягобнік) Lump m -n i 
-(e)s, -en i -e; gemeiner Kerl

свар|ка ж Streit m -es, -e; Zank m -(e)s; Verfeindung/-, -en (ea- 
рожасць); Zwist m -es, -e (разлад)

сварлівасць ж Streitsucht f -, Zanksucht/- 
сварлівы streitsüchtig, zänkisch, zänksüchtig 
сварыцца sich zänken, zänken vi; sich streiten*, streiten* vi

(спрачацца); sich verfeinden (пасварыцца)
свёстыка ж гіст Häkenkreuz п -es, -е
сват м 1. Brautwerber т -s, -; 2. разм (бацька зяця) der Väter 

des Schwiegersohnes; (бацька нявесткі) der Väter der Schwie­

gertochter; ісці ў ~ы zum Bräutwerbeabend [Verlöbungsfest] 
gehen*; 0 ён мне ні ui брат разм = er steht mir fern, er ist 
mir völlig fremd

сватаўствб н Freien n -s, Bräutwerbung/-, -en
сватацца (da каго-н) freien vi (um A), werben* vi (um A), 

änhalten* vi (um A); auf Freiersfüßen gehen* (разм)
свётаць (каго-н) freien vi (um A)
свёцця ж 1. Bräutbewerberin /-, -nen, Heiratsvermittlerin /-, 

-nen; 2. разм (маці зяця) die Mütter des Schwiegersohnes; 
(маці нявесткі) die Mütter der Schwiegertochter

сваяк .w 1. Verwandte (sub) m -n, -n; 2. Schwäger m -s, -Schwäger 
m -s, - (брат жонкі, муж сястры)

сваяцкі verwändtschaftlich; Verwändtschafts-; ~я сўвязі verwän- 
dtschaftliche Bände, Verwändtschaftsbande pl

сваяцтва н Verwändtschaft/-, -en
сваячка ж Verwändte (sub)/-n, -n
свёдк|а м Zeuge m -n, -n, Augenzeuge m -n, -n; (npa жанчыну) 

Zeugin/-, -nen; ~ абвінавачвання юрыЬ Beiästungszeuge m; 
~a абарбны юрыб Entlästungszeuge m; клікаць каго-ну ~i j-n 
zum Zäugen änrufen*

свёдчанне н Bestätigung/-, -en, Bekräftigung/-, -en (пацвяр- 
Ьжэнне); Bescheinigung /-, -en, Zeugnis n -ses, -se (даку- 
мент); Attest n -(c)s, -e; Aussage /-, -n (суЬовая i г. d); быць 
найлёпшым ~м als bester Beweis [Beleg] dienen

свёдчыцца bestätigt werden; гэтым ~ капц damit wird bestätigt 
свёдчыць 1. zeugen vi (npa што-н von D); Zäugnis äblegen (von

D), bezeugen vt, bescheinigen vt (юрыд даваць паказанні); 2. 
(служыць доказам.) sprechen* vi (npa utmo-н für A); npa гэта 
~ той факт, што... dafür spricht die Tätsache, dass ...

свёжасць ж Frische/-; Kühle/- (прахалода)
свёжы 1. frisch; ~ вёцер frischer [kühler] Wind; frische Brise 

(наморы); на ~м павётры an der frischen Luft; 2. (нядаўні) 
frisch; neu(e)st, neu (npa навіны)

свежынё ж разм frisches Fleisch
сверб м Jucken п -s, Juckreiz m -es
свёрдзел м тэх Bohrer m -s, -
све|т м 1. (cyceem) Welt/-; часткі ~my геагр Erdteilepl; 2. (гра- 

мадства) Gesellschaft/-, -en; na бёлым свёце in der (großen) 
weiten Welt; з’явіцца на ~nt das Licht der Welt erblicken, auf 
die [zur] Welt kommen*, geboren werden; ягб няма на ~це er 
ist tot, er lebt nicht mehr; выпусціць y ~m (выбаць) heräusge- 
ben* vt, erscheinen lässen*; гэтаўсямў ~my вядбма alle Welt 
weiß es; die Spätzen pföifen es von den Dächern (разм); ні за 
што на свёце um nichts in der (gänzen) Welt; moü ~m Jenseits 
n -; на тым ~це im Jenseits; пайсці на moü ~m aus dem Le­
ben scheiden*; больш заўсёна ~це über [mehr als] alles in der 
Welt; зусіх канцбў ~my äus ällen Erdteilen

светагляд м (высок), светапбгляд м Weltanschauung /-; 
ідзалістычны ~ eine idealistische Weltanschauung

светаглядны, светапбглядны weltanschaulich, Weltan- 
schaungs-

светаразумённе н, светаўспрыманне н Weltwahmehmung/-, 
Weltauffassung/-

светафбр .м разм гл святлафор
свё і ач м перан Leuchte/-, -n, Licht п -es, -er
свётла безас hell, klar, licht; перап heiter, freudig, froh
светлавокі helläugig
светлавы Licht-, Leucht-; ~ сігнйл Lichtsignal n -s, -e; Blink­

signal n, Blinkzeichen n -s, - (які бліскае); ~ год aemp Lichtjahr 
n -(e)s,-e

свётла-зялёны zeisiggrün, hellgrün
свётла-руды rotblond
свётласць ж (зварот) 1. Magnifizenz /-, -en; Euere [Eure] 

Magnifizenz (da рэктара ВНУ, обер-бургамістра); 2. гіст 
Euer [Eure] Durchlaucht [Durchläucht] (da князя, княгіні); 
Euer [Eure] Wöhlgeboren (ваша благародбзе); Eure Eminenz 
(da карбынала)
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светлафбр м гл святлафор
светлацёнь ж гл святлацснь
свётл|ы 1. hell, klar, licht; ~ы дзень ein heller [klarer] Tag; 2. «e- 

ран'. ~ae бўдучае lichte Zukunft; ~ая галава ein heller [klüger] 
Kopf; ~ы рбзум klarer [heller] Verstand; ca ~ай усмёшкай mit 
einem freundlichen [freudigen] Lächeln

светлячбк .w гл святляк
свёцкасць ж (грамадства) (alle) Welt f -; Gesellschaft f -
свёцк|іуст 1. (не царкоўны) weltlich; Laien-; profan; ~aяўлäda 

weltliche Macht; 2. (вытанчана выхаваны, які адпавядае па- 
трабаванням свегпу) mondän, Welt-; ~ая жанчына Weltdame 
f -, -n; Mondäne f -, -n

свёчк|а ж 1. Kerze f-, -n, Licht w -cs, -er; ёлачныя ~i 
(Christ)bäumkcrzen [k-] pl; васкбвая ~a Wachslicht n, 
Wächskerze f 2. эл yem (кандэла) Kerze f; лямпачка ua 40 
свёчак yem eine Lampe von 40 Kerzen; 3. тэх Kerze f ~a 
запальвання Zündkerze / 4. мед Stuhlzäpfchen n -s, -, Zäpf­
chen n, Suppositorium n -s, -rijen i -ria

свёкар м Schwiegervater m -s, -Väter
свідар тэх Bohrer m -s, -; горн Bohrstange f -, -n; парМны ~ 

Gesteinbohrcr m
свідравёлыпчык м Bohrer m -s, -
свідраванне n тэх Böhren n -s; Bohrung/-, -en
свідраваць тэх bohren vt; äusbohren vt (высвідраваць, 

рассвідраваць)
свідравіпа ж спец Spälte/-, -n, Ritze/-, -n; Öffnung/-, -en 
свіль ж спец (хвароба дрэва) Knorren т -s, -
свінагадбўля ж с.-г Schweinezucht/-, Schwöinehaltung/- 
свінаматка ж с.-г Muttersau/-, -säure
свінапёс.м Schweinehirt т -en, -en
свіпар ,w с.-г Schweinepfleger т -s, -, Schweinewärter m -s, - 
свінёрка ж с.-г Schweinepflegerin/-, -nen, Schweinewärterin/-, 

-nen
свінёрнік м с.-г Schwäinestall m -s, -Ställe, Koben m -s, - 
свінафёрма ж с.-г Schweinefarm/-, -en
свінг .ч ,муз, эк Swing m -(e)s
свінёц м mc хім Blei n -(e)s
свініна ж кул Schweinefleisch n -es
свінка ж 1. памянш Schweinchen n -s, -; 2. Med Mumps m - 

(разм), Ziegenpeter m -s; 3.: заал марская ~ Meerschweinchen 
n

свінн|я ж 1. заал Schwein n -(e)s, -e; Sau/-, Säue (самка); 2. 
разм (неахайны) Dreckfink m -en, -en, Schmutzfink m, Ferkel 
n -s, -; 3. разм {подлы чалавек) Schwein n, Lump m -en, -en; 0 
падк.іасці каму-н ~ю разм j-m ein Bein stellen

свінскі schwöinisch
свінства н Schweinerei f Gemeinheit /-, -en (nodлacць); Zote 

/-, -n (непрыстойнасць)
свінтўх .w разм Schwein n -(e)s, -e, Dreckfink m -en, -e
свінц6в|ы Blei-, bleiern; bleigrau, blöifarben (npa колер); ~ы 

бляскмін Bleiglanz m -es; ~ыя бялілы хім Blciweiß n -es; ~ыя 
вбблакі bleigraue [Ыёіете, bleifarbene] Wölken

свін|ы Schweine-, Schweins-; ~ая катлёта (adбiўнaя) кул 
Schweinekotelett [-kota' lEt i -kot' IEt] n -(e)s, -s; ~ая скўра 
Schweinsleder n -s; ~ая napöda Schweinerasse /-, -n, Schwei­
negattung/ -, -en

свінячы schweinisch
свінячыць разм 1. (забруджваць) verschmutzen vt, verunreini­

gen vt, besüdeln vt; 2. перан (нашкодзіць) verderben* vt, Schä­
den bringen*; gemein händeln (рабіць подласць)

свіран л< с.-г Getreidespeicher т, Scheune/-, -n
свіріпка ж бат (пустазеллё) (echtes) Bärbarakraut п -(e)s
свіснўць 1. pfeifen* vi, einen Pfiff äusstoßen* [tun*]; 2. разм 

(скрасці') wegstibitzen vt, stählen* vt, klauen vt; 3. разм (біць) 
häuen* vt, Schlägen* vt; ~ na галавё auf den Kopf häuen

свістлі Pfiff m -(e)s, -e; Pfeifen n -s, -
свістаць гл свісцець

свістбк .м 1. (свіст) Pfiff т -(e)s, -е; даць ~ einen Pfiff tun* [er­
tönen lässen*]; ~ суддзі da пачатку гульні cnapm Anpfiff m; 
2. (інструмент) Teifc/-, -n

свістўлька жразм Pfeife f-, -n; Löckpfeif (паляўнічая)
свістўн м разм 1. Pfeifer т -s, -; 2. перан Nichtstuer т -s, - (гуль- 

mau); Schwätzer m -s, -, Quätschkopf m -(e)s, -köpfe (nyema- 
слоў)

свісцёць pfeifen* vi, vt, Pfiffe äusstoßen* [tun*] 
свісцёлка ж гл свістулька
свісцячы 1. zischend, Zisch-; 2. фан (гук) Zischlaut т -es, -е; 

Sibilänt т -en, -en
світа ж 1. (суправаджэннё) Gefolge п -s, -; Suite [' svi:ta]/-, 

-n; 2. (адзенне) (länger) Bäuernrock
світальны frühmorgendlich, in der Morgendämmerung
світапіак .w, світанне н Morgendämmerung/-, -en, Morgengrau­

en n -s, -; на ~ку bei Tägesanbruch, in der ersten Frühe; пёрад 
~ка.м in äller Frühe, vor Sonnenaufgang

світар(швэдар') Rollkragenpullover [-, lo:var] m -s, -; Schlüp­
fer m -s, -; Sweatshirt [’ 5WEt _f0:rt] n -s, -s

світа[ць безасразм: ~e es tagt, es wird Tag, der Tag bricht an, es 
dämmert

світка ж гл світа 2
світч ,м бірж Switch [switf] т -(e)s, Switchgeschäft [SWitf-] n 

-(e)s,-e; Devisenarbitrage [-' vkzanarbit, га:зэ]/-, -n
свіцёцца durchsichtig sein
свішч 1. мед (гнойная рана) Fistel /-, -n; 2. (шчыліна) Gälle 
/-, -n (y метаіеў, Loch n -(e)s, Löcher (y дрэве, плодзе)

своеасаблівасць ж Originalität/-, Eigentümlichkeit/-, Eigenart 
f-

своеасаблівы originell, eigentümlich, öigenartig 
своекарьіслівасць ж Eigennutz m -es
своекарыслівы eigennützig, auf den eigenen Vorteil bedächt 
своечасбва прысл; своечасбвы röchtzeitig, zeitgerecht, zurrech­

ten Zeit; termingemäß, termingerecht (y вызначапы тэрмін)
своечасбвасць ж Rechtzeitigkeitf тэматыкі die Aktualität 

der Thematik
свой займ 1. (уласны) eigen; eigentümlich (своеасаблівы); жыць 

сваім рбзумам nach seinem eigenen Kopf händeln; 2. y знач 
наз н das Söine [Seinige], das Deine [Deinige] i г. д; кджнаму 
сваё jedem das Seine; стаяць на сваім auf seiner Meinung be­
stehen*; steif und fest behaupten; дабіцца свайгб seinen Willen 
durchsetzen; seine Absicht erröichen; 3. y знач. наз: сваё мн 
(родныя) meine (deine, seine i г. d) Verwändten [Famili e]; die 
Meinigen, die Deinigen, die Söinigen i г. д (кніжн); я быў y 
ceaix ich war bei meinen Eltern [Verwändten], ich war bei den 
Mein(ig)en; mym усё сваё hier sind wir unter uns, hier sind 
keine Fremden; (родныя) alle gehören zur Famili|e; y ~ час 
seinerzeit (npa мінулае); zu passender [gelegener] Zeit (npa 
будучае); усё ў ~ час älles zu seiner Zeit; не ў сваім розуме 
разм übergeschnappt; nicht ganz richtig im Oberstübchen; ты 
ne ў сваі-п рбзуме разм du bist wohl nicht recht bei Trost [bei 
Sinnen]; na ceaix deaix жарт auf Schusters Räppen; zu Fuß; 
памёрці сваёй смёрцю eines natürlichen Todes sterben*; ён 
там ~ чалавёк er geht dort ein und aus; er ist dort wie zu Häu- 
sc; 4. перакладаецца адносным займеннікам адпаведнай асо- 
бы і ліку; mein, dein, sein, ihr, unser, euer, ihr; я [ты, ён, янй, 
мы, вы, янбі] згубіў [згубілі] сваю кнігу ich habe [du hast, er 
hat, sie hat i г. ö] mein [dein, sein, ihr i г. ö] Buch verlören; 0 
ca.4 ne ~ außer sich

свойскі 1. (не дзікі, выгадаваны чалавекам) Haus-; häuslich; 
~я жывёлы Häustiere pl; 2. (прыручаны) zahm, gehorsam; ён 
зрабіўся зусім ~ тс перан er ist ganz zahm geworden

свблач ж разм груб гл свалата
своп м камерц Swapgeschäft [' SV3p-] п -(e)s, -е
свядбма прысл; свядбмы 1. bewusst; pflichtbewusst; 2. (з на- 

мерам) äbsichtlich, vorbedacht, vorsätzlich; ~ ўчынак eine vor­
sätzliche Tat
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свядбмасц|ь ж тс псіхал, філас Bewusstsein п -s; Besinnung 
f - (памяць, пачуццё, развага); быццё вызначае ~ь das Sein 
bestimmt das Bewusstsein; pocnt ~i zunehmende Bcwüsstseins- 
reife

свяжэйшы (выш. cmyn ad свежы) frischer
свяж^ць 1. безас frisch [kühl] wdrden; äufffischen vi; ~e es wird 

frisch; 2. (npa чалавека) frisch [blühend, gesund] werden
свякрбў ж, свякрбўка ж, свякрўха ж разм Schwiegermutter 
/-mütter

свянціць гл свяціць II
свянцбны рэл eingeweiht, eingesegnet
свярб|ёць jucken vi; ямў ~іць у нбсе ihn [ihm] juckt die Näse; 

0 мне рўкі ~яць (нешта зрабіць) es juckt mich [mir] in den 
Fingern; ямў ~іць язык es brennt ihm auf der Zunge

свярдзёлак м тэх гл свердзел
свята н 1. Feier f-, -n Fest n -(e)s, -e; Feiertag m -(e)s, -e; 

нацыяналыіае ~ Nationalfeiertag m; ca святам! frohes Fest!, 
frohen [schönen] Feiertag!; 2. (весялосць) Freudef

святар м царк Priester m -s, -; Geistliche (sub) m -n, -n (духоўная 
асоба)

святасць жрэл Heiligkeit f -, перан mc Erhäbcnheit f - 
святатёцтва н рэл Gotteslästerung/-, -en; перан Frefel m -s, - 
святаяннік.ч бат Härtjheu n -s
святкавённе н 1. (працэс святкавання) Feiern п -s; 2. (урачы- 

стасць) Feierlichkeit/-, -en, Feier/-, -n, Fest n -es, -e, Fest­
lichkeit /-, -en

святкавёць feiern vt; festlich begehen*, eine Feier begehen* 
свя тлаббязь жмед Lichtempfindlichkeit/-; Lichtscheu/- 
святлакопія ж спец Lichtpause/-, -n 
связлалюбны lichtbedürftig
святласіла ж фіз Lichtstärke/-, Leuchtkraft/-
святлатбхніка ж Lichttechnik/-
святлафільтр м фота Farbfilter т -s, -
святлафбр м Verkehrsampel/-, -п; ~ гарыць чырвбным die Ver­

kehrsampel zeigt rot
святлацёнь ж жыв Helldunkel п -s
святлёй прысл; святлёйшы (выш. ступ ад светла, светлы) heller 
святлёць 1. hell werden; sicn äufklären (npa неба, надвор’е i 

г. d); 2. (віднецца) leuchten vi, schimmern vi
святліца ж güte Stube/-, -n
святл|6 н Licht n -(e)s; Schein m -(e)s (ззянне, бляск); Нёііе/-, 

Helligkcit /- (развідненне, світанне, золак); пры дзённым 
~ё bei Tageslicht: штўчнае ~6 (у памяшканнГ) künstliches 
Licht; сбнечнае ~6 Sonnenschein т; пры -ёмёсяца bei Mond­
schein, bei Möndlicht; y ~ё чаго-н im Lichte (G або von D); 
прадставіць што-н y непраўдзівым ~ё etw. in ein falsches 
Licht setzen [rücken]; праявіцца зусім y іншым ~e sich ganz 
änders äusnehmen*, in einem änderen Licht erscheinen*; 0 
праліць ~6 на што-н Licht in etw. (A) bringen*;

святлоадчувйльнасць спец Lichtempfindlichkeit/- 
святлоадчувальны спец lichtempfindlich
святломаскірбўка ж вайск Lichttamung/-, -en; Verdünk(e)lung 
f-

святлонепранікальны спец lichtdicht
святлосігпальны вайск Blinksignal-, Lichtsignal- 
святлявы 1. hell, klar, licht; 2. (светларусы) dunkelblond 
святляк м заал Leuchtkäfer m -s, -, Johanniskäfer m -s, -;

Glühwürmchen n -s, -
святбчн|а прысл; святбчн|ы fästlich, festtäglich, feiertäglich, 

Feiertags-; Fest-; ~ы канцэрт Festkonzert n -(e)s, -e; ~ы 
naempöü Feststimmung /-; Feiertagsstimmung /; ~ы cmo.i 
festlich gedeckter Tisch; ~ы пачастўнак Festtagskost/-

святбша м, ж іран Scheinheilige (sub} т, f -n, -n; Frömmler m 
-s, -; Frömmlerin f -, -nen (жанчына}

святцы mh рэл Kirchenkalender m -s, -
свят|ьі 1. heilig; перан mc hoch, erhaben; ~ая eadä Wöihwas- 

ser n -s; ~ая cnpäea eine erhabene Säche; ~ы абавязак heilige

Pflicht; y ягб нічбга няма ~бга nichts ist ihm heilig; 2. y знач. 
назм рэл Häilige (sub} m -n, -n; ~ы тыдзень царк Osterwoche 
/-; -ая-застўпніца жрэл Schutzheilige/-, -n; 0 ~йя святых 
das Ällcrheiligste (sub)

святыня ж Heiligtum n -s, -tümer
свяцёйшы ällerheiligst; Свяцёйшы айцёц der ällerheiligste Vä­

ter (nana рымскі)
свяціла н 1. aemp (нябеснае) Himmelskörper m -s, -; Himmels­

licht n -(e)s (npa сонца); дзённае ~ паэт die Sonne; 2. перан 
Prominente (sub) m -n, -n

свяцільнік .v, свяцілыія ж 1. Leuchte/-, -n; Beleuchtungskör­
per m -s, -; 2. (алейны каганец) Öllämpchen n -s, -, Fettlämp­
chen n

свяцільны Leucht-; ~ газ Läuchtgas n -es
свяціцца leuchten vi; scheinen* vi (ззяць); glänzen vi, funkeln vi 

(блішчаць); schimmern vi (віднецца)
свяціць I 1. leuchten vi, scheinen* vi; 2. (каму-н) j-m leuchten, 

j-m das Licht hälten*
свяці'ць II царк weihen vt; einweihen vt, einsegnen vt
СВЯШЧЭННІКЛГ гл святар
свяшчэпіі|ы hdilig, geheiligt; Свяшчэнііае Пісанне die Heilige 

Schrift; Свяшчэнны саюз гіст die Heilige Alliänz
ceänc,w Vorstellung/-, -en; Vorführung/-, -en (кіно); Sitzung/-, 

-en (y мастака-партрэтыста); дзённы ~ Tägesvorstellung/; 
~ адначасбвай гульні (y шахматы) Simultänspiel n -s, -e

севазварбт м с.-г Saatfolge/-, -n; Änbaufolge f; Fruchtfolge/ 
Fruchtwechsel m -s, -

сегмёнт м 1. матэм, mc перан Segment n -es, -e; Kreisabschnitt 
m -(e)s, -e, Kugelabschnitt m; 2. анат Segment n

сегменз ёцыя ж біял Segmentation f -, Segmentierung/- 
сегрэгёцыя ж паліт Segregation /-; расавая - Rässensegrega- 

tion/ Rässentrennung/-
сёдала н с.-г Hühnerstange/-, -n, Hühnersteige/-
сёдзьма: сядзёць ~ разм zu Häuse hocken, ein Stübenhocker 

sein
седлавіна ж геагр Sättel m -s, -; Joch n -(e)s, -e, Gebirgsjoch n 
сезбн м 1. (napa года) Jähreszeitf -, -en; 2. (час, перыяд) Saison

[ze ' zö:]/-, -s; лячзбны ~ Kürzeitf; тзатральны ~ Spielzeit 
f; купйльны ~ Bädesaison f, Badezeit/; ацяпляльны ~ Heizpe­
riode /-, -n; разгйр ~a Hochsaison/

сезбнны Saison- [Ze'zÖ:-], Jähreszeitcn-, jahreszeitlich; ~ 
раббтнік Saisonarbeiter m -s, -, Gelegenheitsarbeiter m; ~ 
білёт Zditkarte/-, n; ~я тавйры Saisonwaren pl

сезбннік.ч Saisonarbeiter [ze ' zö:-] m -s, -; Gelegenheitsarbeiter m 
сёйбіт м с.-г, mc перан Sämann m -(e)s, -männer
сейм м (y Польшчы i інш. краінах, mc гіст) Sejm [Sfijm] m -s 
сёйнер м марск камерц (судна) Seiner n -s, -
сейсмагрйфія ж Seismographie /-, Seismologie /-,

Erdbebenkunde/-
сейсмалбгія ж Seismologie/-, Erdbebenkunde/- 
сейсмічн|ы спец seismisch; ~ая стёнцыя Erdbebenwarte/-, -n 
сейф.м Safe [seTf] m -s, -s, Geldschrank m -(e)s, -schränke, Tresor 

m -s, -e, Pänzerschrank m
сёканс m матэм Sekans m -
секанўць 1. (чым-н вострым) häcken vt, häckseln vt; 2. (плёткай, 

дубцом) Schlägen* vt, peitschen vt; 3. (npa дождж) strömen vi, 
sich ergießen*

секвёстр м юрыд Sequester n -s, -, Beschlagnahme/- 
секвбя ж бат Sequ6i|e/-, -n 
секс .w гл сэкс
сексуёльнасць ж гл сэксуальнасць
секстйнт м ав, марск Sextant т -en, -еп 
сексуёлыіы гл сэксуальны
сёкта ж рэл, тс перан Sekte/-, -п
сектйнт ж рэл, тс перан Sektierer т -s, -
сёктар м 1. матэм Sektor т -s, -toren, Kreisausschnitt т -(e)s, -е;

2. (установа) Abteilung/-, -en; 3. вайск Abschnitt т -(e)s, -е;
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~ абстрэлу Schussfeld п -es, -er; 4. эк Sektor w; прыватны ~ 
privater [-' va:-] Sektor; грамйдскі ~ gesellschaftlicher Sektor

секулярызйцыя ж Sekularisatiön/-
секўнд|а ж Sekunde f -, -n; y лічаныя ~ы in Sekundenschnelle 
секундамёр .w Stoppuhrf -, -en
секундйнт ,w Sekundänt m -en, -en
сёкцыя ж 1. (аддзел) Sektion f -, -en (mc буд)', 2. (мэбля) 

Schränkwand f -wände
сёкчы гл сячы
селёктар м эл Wähler т -s, Strömwählcr т
селектыўнасць ж Selektivität [-vi-]/-
селёкцыя ж с.-г, тс перан Selektion /-, -en; Zuchtwahl /-, 

Auslese / -
селён хім Selen п -s
селёнавы Selen-; ~ фотаэлемёнт Selenzelle/-, -n
сёлішча н Ansiedlung f-, -cn; Sicdlungsstätte /-, -en, Nieder­

lassung/ -, -en, Ortschaft/-, -en; старажытнае ~ гіст frühe­
re Siedlungsstätte (археал)

селыасгэхніка ж с.-г Landtechnik/-en, -en
сельдэрій м бат Sellerie т -s, -s i -
сельмёг разм Ländverkaufsstelle /-, -n (прадуктовыў, Länd- 

kaufhaus n -es, -häuser (прамтавары)
селыіё н 1. Dorfkonsumgenossenschaft/-; 2. (крама) Dörfkauf- 

haus n -es, -häuser
сельсавёт ,м Dörfsowjet m -s, -s
сельскагаспадйрч|ы ländwirtschaftlich, Ländwirtschafts-; ~ы 

раббчы landwirtschaftlicher Arbeiter; ~ая тэхніка Landma­
schinen pl; завбд ~ых машын Ländmaschinenfabrik /-, -en; 
~ыя раббты landwirtschaftliche Arbeiten; Bestellungsarbeitcn 
pl (na апрацоўцы зямлі)

сёльск|і Dorf-, Land-; ländlich; ~ae жыццё Dorfleben n; ~ая 
гаспадйрка Ländwirtschaft f -

селядзёц ,w Hering m -s, -e; кул марынавйны ~ marinierte Herin­
ge рі', вэнджаны ~ geräucherte Heringe pl

селядзёчніца ж Hdringsplatte/-, -n
селядзёчны, селядц6в|ы Herings-; ~ая салата кул Heringssa­

lat т
селязёнка ж апат Milz f-
селянін м Ländmann т -(e)s, -leute, Dorfbewohner т -s, -; Bauer 

m -n,-n
сем ліч sieben; 0 кніга за сяміо пячаткамі ein Buch mit sieben 

Siegeln; y ягб ~ пятніц на тьідні er ist wätterwendisch
семёнтыка ж Semantik/-, Bedäutungslehre f -
семантычны semantisch; ~ аналіз лінгв semantische Analyse 
семасіялбгія ж лінгв Semasiologie/-
семафбр м 1. чыг Signal п -s, -е; 2. марск Winker т -s, - 
еёмдзесят ліч siebzig
семёстр.м Semester п-s, -, StudiJenhalbjahr п-(e)s,-е; ён вўчыцца 

другі ~ er ist [steht] im zweiten Semester
сёмечкавы Kem-; ~я пладьі Kernfrüchte pl
семінёр м Seminar n -s, -e; правбдзіць ~ ein Seminar äbhalten*; 

~ na вывучінню... ein Seminär zum Studium ...
семінйрскі Seminär; seminäristisch; ~я заняткі Seminärübungen 

Pl
семінёрыя ж 1. Seminär n -s, -e; Ldhranstalt für Ldhrerausbil- 

dung (y царскай Pacii); 2. духбўная ~ Priesterseminar n
семіт м Semite m -n, -n
семітычны, семіцкі лінгв, антр semitisch
сёмкі мн (зернеткі сланечніка)разм S6nnenblumenkemc pl 
семсбт ліч siebenhundert
сёмя н 1. бат Sämen т -s, -; 2. біял Samen т -s, -, Sperma [sp- і 

_fp-] п -s, -men i -ta
сем’янін м (guter) Familienvater m -s, -väter
сёна н с.-г Heu n -(e)s; стог ~ Heuschober m -s, -
сенажітка ж с-г Gräsmäher m -s, -, Grasmähmaschine/-, -n 
сенажаць ж Heuschlag m -(e)s, -Schläge
сенакасілка ж с.-г Gräsmäher m -s, -, Grasmähmaschine/-, -n 

сенакбс м с.-г 1. (касьба) Heuernte/-, Heumahd/-, Gräsmahd/;
2. (час касьбы) Heuemtezeit/

сенакосны с.-г Heuernte-; mähbar; ~ луг Heuschlag m -(c)s, 
-Schläge

сенаразбівалка ж Heuwender m -s, Heuwendemaschine/-, -n 
сенасушылка ж с.-г Heudarre/-, -n, Heudörre/-, -n 
сенйт м паліт, mc гіст Senät m -s, -e
cenärap м паліт Senätor m -s, -toren, Senätsmitglied n -es, -er 
сенатарскі Senäts-
сенаўббрка ж с.-г Heuernte/-, Häubergung/-
сенбернар .w (парода сабак) Bernhardiner m -s, -, Bemhardiner- 

hund m -(e)s, -e
сён|і mh Flur m -(e)s, -e, Diele/-, -n; y ~ях auf dem Flur 
сенсацыйн|ы sensationell, äufsehenerregend; ~ae паведамлённе

ёіпе sensationelle Nächricht
сенсацы|я ж Sensation /-, -en; Aufsehen n -s, -; зрабіць ~ю 

Aufsehen erregen, eine Sensation verursachen [hervorrufen*]; 
паганя за ~яй Sensatiönssucht/-, Sensationshascherei/-

сенсуалізм м філас Sensualismus т -
сентыменталізм м літ Sentimentalismus т -
септыменталыіасц|ь Sentimentalität /-, -en, Empfindsamkeit 
/-, Rührseligkeit/-; без ~i! разм ohne Gefühlsduselei!

сентыментёльны sentimentäl, empfindsam, rührselig 
сентымёнты mh разм Gefühlsduselei/-
сентэнцыя ж Sentenz /-, -cn; erbäulicher [belehrender] Aus­

spruch
сёнцы mh гл сені
cenapä i ap л« спец Separätor m -s, -tören; малбчны ~ с.-г Milch­

separator m, Milchzentrifuge/-, -n
сепарйтн|ы Separät; ~ы мір Separatfrieden m -s, Sonderfrieden 

m; ~ae пагаднённе Separätvertrag m -(e)s, -träge
сепаратызм м паліт Separatismus m - 
сепаратыстлг паліт Separatist m -en, -en 
сенаратысцкі паліт separatistisch 
сепар(ыр)аваць спец separieren vt, äbsondem vt 
сёпсіс м мед Sepsis/-, Blutvergiftung/-, -en 
сёра ж 1. хім Schwdfel m -s; акўрваць ~й äusschwcfeln vt, 

schwefeln vt; 2. мед разм (y eyxy) Ohrenschmalz n -es
серабрб н гл срэбра
серабрыст|ы 1. (колер~) Silber-, silberschimmemd, silbern; ~ая 

тапбля бат Silberpappel/-, -n; 2. (гук) silbrig
серабрьіцца 1. silbern schimmern, wie Silber schimmern; 2. зал. 

стан versilbert werden
серабрыць versilbern vt
серабрэнне н Versilbern n -s; Versilberung/-, -en 
серавадарбд м хім Schwefelwasserstoff m -(e)s 
серавуглярбд.мхш Schwefelkohlenstoffe -(e)s 
серад|а ж Mittwoch m -s, -e;y ~ў am Mittwoch; y -ўўвёчары am 

Mittwochäbend; y ~ў рёніцай am Mittwoch früh
серадняк м гіст Mittelbauer m -n, -n
серадняцкі гіст mittelbäuerlich, Mittel-, Mittelbauern-; ~я слаі 

вёскі die Mittelschicht des Dorfes
серафім м рэл Seraph m -s, -e або -im
серб л« Serbe m -n, -n
сербанўць разм ёіпеп Schluck tun* (чаго-н von D)
сёрбскі sdrbisch
сервант м Anrichte/-, -n; Kredenz/-, -en (нізкі буфет, стол з 

напоямі)
сервелёт.м кул Zervelätwurst [-V3-]/-, -Würste
сёрвер м камп Server [' zorvar] т -s, -
сервіз .м Service [- vi:s] п - і -s, pl - [-' vi:s(a)]; Täfelgeschirr n 

-s; сталбвы ~ Täfelservice n
сервілыіасць ж Unterwürfigkeit/-; Kriecherei/-
сервільны kriecherisch, liebedienerisch (падхалімскі); sklävisch 

[-vif], servil [- vi:l] (нізкапаклонскі')
сервіраваць servieren [-' vi:-] vt, äuftragen* vt; bedienen vt (аб- 

слугоўваць); ~ стол den Tisch decken
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сервірбўка жкніжн Servierung [- vi:-]/-, -en; Aufmachung/
-en (убранне); багатая ~ стала ein reich getackter Tisch 

сердавйць разм (на каго-н, што-н) sich ärgern (über J), böse
sein (D, auf A), zürnen (D) vi

сёрн|ы Schwefel-; schwefelhaltig; ~ы калчадан мін Schwefelkies 
m -es, -e; ~ая кіслата хім Schwefelsäure /-; ~ая крыніца 
Schwefelquelle/-, -n

cepn .vt 1. с.-г Sichel/-, -n; жаць сярпбм с.-г sicheln vt; 2. перан 
Sichel/-; ~ мёсяца Mondsichel/

серпанцін м 1. Papierschlange/-n; 2. перан (звілістая дарога 
ў гарах) Serpentine/-, -n, Kehrschleife/-, -п

сертыфікавйць спец zertifizieren vt
сертыфікат .vt Zertifikat п -(e)s, -е, Bescheinigung/-, -en; Zeug­

nis п -ses, -se; камерц мліппны ~ Devisengenehmigung 
[-' vi-] /-; залбгавы - Pfandschein т -(e)s, -е; кбнсульскі - 
Konsulätsbestätigung /-, -en; падаткбвы ~ Bescheinigung 
über Gewährung einer Steuersubvention [-VEn-]; санітарны ~ 
sanitäres Zeugnis; ~ якасці Qualitätszertifikat n, Qualitätszeug­
nis n; прад’яўляць ~ Zeugnis verlegen

сертыфікйцыя ж камерц Zertifizierung/- 
серыйна прысл seri enmäßig
серыйн|ы Säriien-; Reihen-; serienmäßig, reihenweise; ~ая 

вытвдрчасць эк Serienproduktion /-, Serienfertigung /-, 
Serienfabrikation/-; ~ae выдйнне Reihenwerk n -(e)s, -e

сёрыя ж Seri|e /-, -n, Reihe /-, -n; Teil m -(e)s, -e, Folge /-, 
-n (фільма); фільм y дзвюх ~x zweiteiliger Film, Zweiteiler m 
-s, -; ~ паштбвых марак Märkensatz m -es, -Sätze; ~ даклйдаў 
Vortragsfolge/; ~мі säri[enweise, in Sänken

серэнада ж муз Serenade f-, -n
сёсія ж 1. (паседжане) Tagung/-, -en, Sitzung/-, -en; Sitzungs­

periode /-, -n (напр AAH); пашыраная ~ erweiterte Tagung; 
выязная ~ юрыд Sitzung außerhalb des ständigen Tagungsortes; 
2. (экзаменьі) Prüfungsperiode/-, -n, Prüfungsabschnitt m -(e)s, 
-e; зімбвая ~ пачалася die Winterprüfungen häben begönnen

сёсці I sich setzen; sich niederlassen*; ~ за стол sich an den Tisch 
setzen; sich zu Tisch setzen (для яды); ~ na каня ein Pferd 
besteigen*, sich aufs Pferd schwingen*; äufsitzen* vi (s); ~ ў 
вйнну ins Bad steigen*; 2. (y вагон i г. ö) emsteigen* vi (s); ~ 
на карабёль an Bord eines Schiffes gehen*; ~ na цягнік in den 
Zug einsteigen*; Вам трзба ~ на пяты трамеай Sie müssen 
mit der [Linije] Fünf fähren*; 3. (узяцца за што-н) gehen* vi 
(s) (an A), sich mächen (an A); ~ за npäuy sich an die Arbeit 
mächen, an die Arbeit gehen*; 4. (npa сонца) untergeben* vi 
(s); 5. ae länden vi (s); ~ na eady wässern vi (s); 6. (абсесір) sich 
setzen; ~ на мель auf eine Sändbank äuflaufen* [äuffahren*, 
geräten*, auf Grund laufen*]

сёсці II тэкст (npa тканінў) eingehen* vi (s), äinlaufen* vi (s); 
schrumpfen vi (s) (пры мыцці)

сет .vt cnapm (тэніс) Satz т -es, Sätze 
сётар .vt (парода сабак) Setter т -s, - 
сётк|а ж 1. Netz п -cs, -с; драцянёя ~а Drähtnetz п, Mäschen-

draht т -(e)s, -drähte; ~а пчалярй Bienenhaube/-, -n, Bienen­
schleier m -s, -; маскітная ~a Moskitonetz n; ахбўная ~a тэх 
Schütznetz n; 2. (прылада длялоўлі) Fängnetz n -es, -e, Netz n; 
Fälle /-, -n, Fällgam n -s, -e (пастка); расстаўляць ~i Netze 
Ställen, Fällen äufstellen (mc перан); трапіць y ~i mc перан 
ins Gam [Netz] gehen*, in die Fälle geräten*; 3. спец (шкала, 
схема) тарьіфпая ~а бухг Tarifhetz п, Tarifstaffelung/-, -en; 
4, разм (прадуктовая) Einkaufsnetz п

сеткавагы netzartig
сёціва н разм Internet п -s 
сець ж гл сетка 1., 2.
сёчка ж 1. (нож) Häckmesser п -s, -; 2. с.-г (корм) Häcksel т, п -s
сёялка ж с.-г Sämaschine /-, -п; кеадратна-гнездавая ~ 

Quadrätnestsämaschine /
сёянецл« с.-г Sämling т -(e)s, -е
сёянка жразм (ліука) (dürch)gcsiebtes [feines] Mehl

сёяць с.-г, тс перан säen vt, äussäen vt; ~ радкамі drillen vt; ~ 
гнёздамі dibbeln vt; 0 ~ разлад Zwietracht säen

сёе: 0 ні möe ні ~ weder Fisch noch Fleisch; möe ды ~ dies und 
jänes

сёе-тбе займ разм irgendetwas, dieses und jänes, etwas, äiniges; я 
~ давёдаўся ich häbe einiges erfähren

сёй: ні moü ui ~ weder dieser noch jener
сёй-той займ dieser und jäner, irgendwer, mäncher; gewisse Läu­

te; ~ вёдае гэта mäncher weiß das; ~ яшчэ mym einige sind 
noch da

сёлета прысл in diesem Jahr, dieses Jahr
сёлетні diesjährig
сёмга ж заал Lachs m -es, -e, Salm m -(e)s
Сёмуха ж царк Pfingsten n -s, Drciäinigkeit/-
сёмы ліч der siebte [Siebte], der siebente [Siebente]
сёння прысл häute; ~ рйніцай häute früh [morgen]; ~ апбўдні 

heute Mittag; ~ ўдзень häute am Täge; на ~ хдпіць genüg für 
häute; 2. y знач наз н Gegenwart/-, Heute n не —заўтра in 
diesen Tägcn, in der ällemächsten Zeit

сённяшпі häutig; ~ дзень der häutige Tag
сёрбаць разм löffeln vt, schlürfen vt 
сёрбнуць разм гл сербануць
сібарыт .vt Schwälger т -s, -
сібёрны гл сіверны
сібірск|і sibirisch; - кедр бат Zirbel /-, -n, Zirbelkiefer /; ~ая 

язва vted Milzbrand т -(е) s
сівавалбсы weißhaarig, grauhaarig, ergräut
сіваварбнка ж, сіваграк м заал Bläura(c)ke/-, -n; Gälgenvo- 

gel т -s, -Vögel
сівер м разм Nordwind т -es, -е
сіверны äisig, stark, sehr kalt
сівё|ць (npa валасы') ergräuen vi (s), grau [weiß] werden, gräue 

Häarc bekommen*; галава ~e - чалавёкмудрзе = dank Erfäh- 
rung wird man klüger

сівізнй ж pazvt 1. (валасы) (äsch)graues Haar; 2. (колер чаго-н) 
gräuweißer Anflug

сівўха ж разм Füsel m -s, Füsclbranntwein m -(e)s, Häusbrannt- 
wein m -(e)s, Selbstgebrannter Schnaps

сівўшп|ы Fusel-; ~аемасла Fuselöl n -(e)s
сівьі grau, äschgrau, gräuschwarz; silbern (серабрысты); ~ конь 

Gräuschimmel m -s, -
сіганўцьраз.м einen Sprang tun*
сігнйл м 1. Signäl n -s, -e; Zeichen n -s, - (знак); даць ~ signa­

lisieren vt; ~ адббю Entwärnungssignal n; гукавьі - akustisches 
Signäl: аўта Hupen n -s; ~ сцяжкймі марск Fläggensignal 
n; дымавы ~ Räuchzeichen n; 2. (трывогі) Alärm m -(e)s, 
-e, Alärmsignäl n; ~ павётранай трывбгі Lüftalarm m, Flie­
geralarm m; ~ бёдства, аварыйны ~ Notruf m -(e)s, -e; SOS 
[ES|o: les], SOS-Ruf m, Seenotzeichen n

сігналізаваць (папярэджваць) wämen vt (каго-н A, аб чы.м-н 
vor D)

сігналізёцыя ж Signalisierung/-, Signälgebung/-, Zäichenge- 
bung/-; светлавая ~ еайск Blinkverbindung/-, Blinken n -s; 
пазкарная ~ Fäuermelder m -s, -; чыгўначная ~ Eisenbahn­
signalwesen n -s; сцяжкбвая ~ марск Fläggen(signal)verfah- 
ren n -s

сігналіст.м 1. вайск Hornist m; 2. гл сігнальшчык
сігнйліць (даваць сігналы) signalisieren vt, Signäle [Zäichen] 

geben*
сігн£льн|ы Signäl-; Wäm-; ~ы сцяжбк Winkerflagge/-, -n; Si- 

gnälflagge/; ~ae жазлб Winkerstab m -(e)s, -Stäbe; ~ noem чыг 
Signälturm m -(e)s, -türme; ~ код Signälbuch n -(e)s, -bücher; 
~ae палатнб ae Fliegertücher pl

сігнйльшчык м 1. Signälgeber m -s, -, Zäichengeber m; 2.марск 
Signälgast m -es, -gäste

сігнатўра ж 1. палігр Signatur /-, -n; 2. фарм Dosierungsvor­
schrift /-, -en
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сідр .w (напой) Zider т -s, Äpfelwein т -(e)s, (Äpfel)most т 
-(e)s

сіл|а ж 1. Kraft /Kräfte; Stärke /-, -n (інтэнсіўнасцьў, Wu­
cht f- (удару, доказаў i da m. n.); Macht f-, Mächte, Gewalt 
f -en (моц); ~a вблі Willenskraft; твбрчыя ~ы нарбда die 
schöpferische Kraft des Volkes; рўхалыіая ~a bewegende [vor­
wärts treibende] Kraft, Triebkraft / усведамлённе сваёй ~ы 
das Bewusstsein der eigenen Kraft; расстайбўка сіл Kräfte­
verteilung f суадндсіны ~ Kräfteverhältnis n -ses; пбўны ~ы 
kraftstrotzend; з усяё ~ы aus allen Kräften, aus Leibeskräften, 
unter Aufbietung aller Kräfte; агўльнымі ~амі mit vereinten 
Kräften, gemeinschaftlich; сваімі ~амі aus eigener Kraft; гэта 
ямў не пад ~у das kann er nicht bewältigen; 0 з пазіцыі ~ы 
aus einer Position der Stärke (heräus); гэта вышэй ad маіх ~ 
das geht über meine Kraft, das übersteigt meine Kräfte; 2. фіз, 
тэх Kraft f; ~a прыцягнёння Anziehungskraft/ ~a цяжару 
Schwörkraft/ кбнская ~a (скар к. c.) Pferdestärke f (скар PS); 
ударная ~a Stoßkraft/ 3. мн вайск: узбрбеныя ~ы Streitkräf­
te pl; павётраныя ~ы Lüftstreitkräfte pl; ваённа-марскія ~ы 
Seestreitkräfte pl; (Kriegs)marine/ сухапўтныя ~ы Ländstrei- 
tkräfte pl (скар LdSK); 4. юрыд: ~a закбну gesetzliche Kraft, 
Rechtskraft / Gesetzeskraft / уступіць y ~y in Kraft treten*; 
атрымаць ~y закбна Rechtskraft erlangen; стрбціць ~y äußer 
Kraft treten*; застаццаў ~e in Kraft bleiben*, gültig bleiben*; 
жывая ~a вайск Kräfte pl, Soldaten pl, Truppen pl-, жывая 
~a i баявая тіхніка Menschen und Material; працбўная ~a 
Arbeitskraft/, Arbeitskräfte pl

сілабічны літ sylläbisch
сілав|ы 1. эл Kraft-; ~6e пбле Kraftfeld n -(e)s, -felder; 

~ая ўстанбўка Äntriebsanlage /-, -n, Kraftanlage / ~ы 
трансфарматар Stärkstromtransformator m -s, -tören; 2. 
cnapm\ ~ьія практыкаванні Kraftübungenpl

сілагізм м філас Syllogismus m -, -men
сілай прысл mit Gewalt; узяць ~ mit Gewält nehmen*
сіламёр м cnapm Kraftmesser m -s, -
сіламбц прысл кніжн mit Gewält
сілас.м с.-г 1. (корм) Silofutter n -s, Gärfutter«, Silage [-39]/-; 2.

(сховішча) Silo m -s, - s
сіласавбнне н с.-г Silierung/-, -en, Gärfutterbereitung/-, -en 
сіласаваны с.-г siliert; ~ корм Gärfutter n -s, Silofuttcr «, Silage

[-ЗЭ]/-
ciлacaвäць с.-г silieren vt, einsäuem vt
сіласн|ы с.-г Silo-; ~ыя культўры Gärfutterkulturen pl, Siläge- 

pflanzen [-39-] pl, Gärfutterpflanzen pl; ~ая вёжа Hochsilo m 
-s, -s;

сілйч м Kräftmensch m -en, -en; Athlet m -en, -en
сілёзец м Schlesiger m -s, -
сілёзскі schlösisch
сілікйт м мін Silikat n -(e)s, -e
сілікйтны Silikät-
сіліцца 1. sich änstrengen, sich Mühe geben*; 2. (мерацца сіла- 

мі) з кім-н seine Kräfte mit j-m (D) messen*
сілкаванне н 1. Stärkung/-; (піццём) Erfrischung/-; 2. тэх 

Speisung/-
сілкавацца 1. разм sich ernähren, sich stärken (ежай); sich er­

quicken, sich erfrischen (eadoü); 2. тэх speisen vi
сілкбм прысл разм mit Gewält; узяць ~ mit Gewält nehmen* 
сілб н Schlinge/-, -n, Fängschlinge/-, -n, Fänggam «-s, -e 
сілуіт м Silhouette [zi ' IwEta] /-, -n, Schättenriss m -es, -e,

Schättenbild n -es, -er
сімбіёз м біял Symbiose/-
сімвал м Symbol n -s, -e; Sinnbild n -es, -er; Währzeichen n -s, -; 

стаць ~ам zum Inbegriff werden (чаго-н von D)
сімваліз|аваць symbolisieren vt, versinnbildlichen vt 
сімвалізйцыя ж Versinnbildlichung/-
сімвалізм м літ, маст Symbolismus m - 
сімвалісцкі літ, маст symbolistisch

сімвалічны symbolisch, sinnbildlich; ~ жзст ёіпе symbolische 
Geste

сімвбліка ж Symbolik/-
сіметрьічнасць ж Gleichmäßigkeit/- 
сіметрычны symmetrisch
сімётрыя ж матэм, тс перан Symmetrie f -
СІМ-карта ж (у мабільным тэлефоне) SIM-Karte f-, -n 
сімпатызавйць (каму-н) sympathisieren vi (mit D), sich hingezo­

gen fühlen (zu D); (чаму-н) Sympathie entgegenbringen* (D); ~ 
адзін аднамў einander gefällen*, miteinänder sympathisieren 

сімпатычны sympäthisch, angenehm, zusagend; einnehmend 
(npa знешнасць)

сімп£ты|я ж Sympathie /-, -thfen; маё ~i на ягб бакў meine 
Sympathien liegen auf seiner Seite

сімпбзіум .vi Symposium n -s, -sijen
сімптаматычны symptomätisch, bezeichnend
сімптбм ,w mc мед Symptom n -s, -e; Anzeichen n -s, Kennzei­

chen n (адзнака, прымета); ~ хварббы Kränkheitszeichen n, 
Kränkheitssymptom n

сімуляваць simulieren vt; vorgeben* vt, vörtäuschen vt; sich 
verstellen (прыкінуцца'); ~ хварббу eine Kränkheit simulieren 
[vörtäuschen]

сімулянз ,м Simulänt m -en, -en; ~ка Simuläntin/-, -nen 
сімуляцыя ж das Simulieren (sub), Simulation /-, -en; Vorspie­

gelung/ -, -en, Vortäuschung/-, -en
сімфанічны муз sinfonisch, symphonisch, Sinfonie, ~ аркёстр 

Sinfonieorchester [- r kss-] « -s, -, Symphonieorchester n
сімфбнія ж муз Sinfonie/-, -ni|en, Symphonie/-, -ni]en 
сінагога жрэл Synagoge/-, -n
сінанімічны лінгв synonymisch, sinnverwandt; ~ выраз ein 

synömischcr Ausdruck
сінанімія ж лінгв Synonymie f -
сіндрбм м мед Syndrom n -s, -e, Symptömenkomplex « -es, -e 
сіндыкат м ж Syndikät « -(e)s, -e; Verbänd m -(e)s, -bände; ~ 

прамыслбўцаў das Syndikät der Industriellen
сінергетычны эк Synergie-
сінёць 1. (рабіцца сінім) blau werden; blau änlaufcn* (npa meap 

i г. ö); 2. (віднецца) blau schimmern, bläuen vi
сінёча ж паэт Blau « -s
сін|і blau; 0 ~яя панчоха Bläustrumpf m -(e)s, -Strümpfe 
сініца ж заал Meise/-, -n
сініць 1. (тканіну) blau färben; 2. (бялізнў) bläuem, in Wäschblau 

spülen
сінкбпа муз, лінгв Synkope/-, -n
сінбд м царк Synöd m -(e)s, -e
сінбнім м лінгв Synonym « -s, -e
сінбптык м Meteorologe m -n, -n; Wetterfachmann m -s, -fach- 

leute
сінтаксіс м грам Syntax/- 
сінтаксічны грам syntäktisch 
сінтэз м спец, mc перан Synthese/- 
сінтэзаваць 1. спец synthetisieren vt; 2. хім synthetisch erzeugen 

vt
сінтэзйі ap м муз Synthesizer [-saTzar] m -s, -
сінтэтыка ж зборн Synthetik f; synthetische Werkstoffe pl, 

Künstfasererzeugnisse pl (матэрыялы)
сінтэтычн|ы спец synthetisch; Synthese-, Kunst-; ~ae валакнб 

зборн Synthesefasern pl, Chemiefasern pl, Kunstfasern pl; ~ыя 
матэрыялы synthetische Wörkstoffe pl; ~ая тканіпа synthe­
tisches Gewebe

сінус м матэм Sinus «7 -, -se
сінхранізаваць synchronisieren [-kro-] vt
сінхранізёцыя ж Synchronisation [-kro-] /-, -en;

Synchronisierung [-kro-]/-, -en
сінхрані'ст м (перакладчык) Simultändolmetscher m -s, - 
сінхранічны synchronistisch [-kro-]
сінхрапія ж Synchronismus [-kro-] m -, -men; Gleichzeitigkeit/-
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сінхрбннасць ж Gleichzeitigkeit/-
сінхрбнны synchron [-' kro:n]; simultän; ~ пераклйд Simultän- 

dolmetschen п -s, Simultanübersetzung/-en
сінь ж гл сінява
сінька ж 1. (для падсіньвання) Waschblau п -s; 2. (святлокапі- 

равальная папера) Blaupause/-п
сінюха ж мед Bläusucht/Zyanöse/-
сінява ж Bläue/Blau п -s; ~ нёба das Blau des Himmels, Him­

melsbläue / Himmelblau n; ~ nad вачьіма schwärze [dunkle] 
Ränder unter den Äugen, Schatten unter den Äugen

сінявата-чбрны rabenschwarz
сіняваіы bläulich
сінявбкі blauäugig
сіняк м разм мед blauer Fleck
ein м заал Gänsegeier m -s, -
сіпат|£ ж Heiserkeit/-; крычйць da -ьі sich heiser schreien*
сіпаты heiser; гаварьіць ~м гбласам mit heiserer Stimme spre­

chen*
сіпаць, сіпёць heiser sprechen*; heiser sein (ad прастуды)
сіплы heiser, krächzend; ~ гблас heisere Stimme
сіраті м, ж Waise /-, -n; Waisenkind n -es, -er; крўглы ~

Vollwaise /
сіратліва прысл; сіратлів|ы öinsam (самотны); verwäist; 

адчуваць сябё сіратліва sich einsam [verwäist] fühlen
сірацець 1. verwäisen vi (s), zur Wäise werden; 2. (адчуваць сябе 

самотным) sich verlässen fühlen; vereinsamen vi (s)
cipön м кул Sirup m -(e)s, Zuckersaft m -(e)s, -säfte
сірбцкі Wäisen-; ~ бом Wäisenhaus n -es, -häuser
сірбцтва н 1. Wäisenstand m -(e)s, -stände; 2. перан Verwäistheit 
/-; Vereinsamung/-

сірбчы Wäisen-
сірьіец м Syrer m -s, -
сірыйскі syrisch
сірбна ж 1. міфал, перан Sirene/-, -n; 2. (гудок) Sirene/; Nebel­

horn n -(e)s, -hömer (на судне); Hupe/-, -n (аўтамабільная)
сісіэма ж y розн. знач System п -s, -е; вьібарчая ~ Wählsys­

tem п; нервбвая ~ Nervensystem п; ~ жыццезабеспячэння 
Löbenserhaltungssystem п, Lebensversorgungssystem я; 
тэлеметрычная ~ Fernmesssystem п; арашальная ~ Berie­
selungsanlage /-, -п; аперацьійная ~ камп Betriebssystem п; ~ 
безнаяўных разлікаў эк System für Zählungsausgleich, Clea­
ring [' klі:-] n -s

сістэматызаваць systematisieren vt; ~ вёdы ned die Kenntnisse 
systematisieren

сістэматызацыя ж Systematisierung/-, -en
сістэматычны systemätisch
сістэмны System-
сіта н с.-г Sieb n -es, -e; Häarsieb n (валасяное); прасёйваць 

праз ~ durchsieben vt аддз
сітаўка ж заал Bächstelze /-, -n
сітнік м бат Binse/-, -n, Rusch m -(e)s, -e
сітіііца жразм (хлеб) Weißbrot n -(e)s, -; das Brot aus gesiebtem 

Mehl
сітны gesiebt; ~ хлеб гл сітніца
сігуацыя ж Situation/-, -en; Läge /-, -n; міжнарбдная ~ in- 

temationäle Läge; знайсці вьійсце з цяжкбй ~і einen Ausweg 
aus einer komplizierten Situation finden*

сіўка м, ж (npa каня) разм Gräuschimmel m -s, -
сіфіліс м Med Syphilis/-
сіфілітык м разм Syphilitiker m -s, -
сіфілітычны syphilitisch
сіфбн м Siphon [zi' fo:n] m -s, -s
сіцыліец м Siziliäner m -s, -, Sizill[er m -s, -
сіцылійскі siziliänisch, sizilisch
сіянізм м паліт Zionismus [tsTo-] m
сіянісі м паліт Zionist [tsTo-] m -en, -en
сіянісцкі паліт zionistisch [tslo-]

скаба ж тэх Klämmer/-, -n, Bügel m -s, -; марск Schäkel m -s, - 
скабка жразм (стрэмка) Splitter m -s, -
скабліць разм schäben vt; ~ гэблем mit dem Höbel schäben 
скавйны (аб руках i г. d) gehemmt; gebünden (звязаны); befän- 

gen (збянтэжаны)
скаварада ж разм гл патэльня
скаварбдка ж разм (kleine) Pfänne/-, -n
скаварбднік м кул Fläden т -s, - (aus saurem Tag)
скавйцца 1. (злучыцца пры каванні) (zusämmen)geschmiedet 

wörden; (aneinänder) gekettet werden (ланцугамі); 2. перан 
(пакрыцца льдом) sich mit Eis bedecken, züfrieren* vi (s)

скаваць 1. (злучыць коўкай) zusämmenschmieden vt, ketten vt, 
schmieden vt (з чым-н an A); 2. (надзець аковы) fesseln vt (ка- 
го-н A); перан binden* vt, hemmen vt; ~ праціўніка вайск den 
Gegner binden*; 3. перан (замарозіць) mit Eis bedecken

скавытйнне н 1. (сабакі) Gewinsel n -s; 2. (npa чалавека) разм 
Flennerei f -, -en, Jämmem n -s

скавытбць 1. kreischen vi; winseln vi (npa сабаку); 2. груб, na- 
гард flennen vi, jämmem vi (npa людзей)

скажйць entstellen vt, verdrehen vt, verzerren vt; ~ факты die 
Tätsachen entstöllen [verdrehen]

скажбна прысл; скаж6н|ы entstöllt, verdreht, verzerrt; ~ая 
карціна entstelltes Bild, Zerrbild n -(e)s, -bilder; ~e слбва 
verstümmeltes Wort; ~ы ad злбсці meap wütverzertes [vor Wut 
verzerrtes] Gesicht

скажбнасць ж Widematürlichkeit/-; Perversität /-, -en (нена- 
туральнасць); гл mc скажэнне

скаж5нн|е н Entstellung/-en; Verzerrung/-, -en (скрыўленне, 
тэх дэфармацыя); Verstümmelung/-, -en (напр тэксту); Ver­
unstaltung /-, -en (калечанне, гаджанне, псаваннё); Verfor­
mung/ -, -en (дэфармацыя); Verfälschung/-, -en (наўмысна); 
~e сзнсу Sinnentstellung/-; без ~я радыё verzerrungsfrei; ~е 
аблюстравйння Bildverzerrung/ выправіць ~е радыё entze­
rren

сказ м 1. грам Satz т -es, Sätze; прбсты ~ einfacher Satz т; 
склабаны ~ zusämmengesetzter Satz; галбўны ~ Häuptsatz 
т; дадаііы ~ Nebensatz т, Gliedsatz т; cклadäнa-зaлёжны 
~ Sätzgefuge п -s, -, Hypotäxe /-, -п; складана-злўчаны ~ 
Sätzreihe /-, -п; абмбўны ~ negativer [-V-] Satz, verneinender 
Satz; anaвяdäлhны ~ Aussagesatz m; дапаўняльны ~ Objekt­
satz m; паббчны ~ Schältsatz m; пытальны ~ Frägesatz m; 
даданы ~ часу Temporälsatz m; бабйны ~ мёсца Lokälsatz m; 
dadttHbt ~мзты Finälsatz m; dadätibt ~ прычьіны Kausälsatz 
m; dadäHbi ~ вьініку Folgesatz т;устўпны - Konzessivsatz m; 
параўнальны ~ Komparativsatz m; 2. фальк, літ Geschichte 
/-, -n; (volkstümliche) Erzählung/-, -en

сказанўць разм (etwas Unerwartetes) sägen vt
сказа|ны gesägt; бобра ~на! gut gesägt!; y кнізе ~на... im Buch 

steht...; 0 ~на - зрбблена gesägt - getan
сказй|ць sägen vt; ~ць npäydy die Währheit sägen; dacmamKÖea 

~ць hier sei nur so viel gesägt; я не тоехацёў ~ць das wollte ich 
nicht sägen, das war nicht der Sinn möiner Worte; npäydy ~ць ... 
öhrlich gesägt...; лягчэй ~ць, чым зрабіць leichter gesägt als 
getän; мбжна ~ць man kann [könnte] sägen, es lässt sich sägen; 
цяжка ~ць schwer zu sägen; як ~ць wie man’s nimmt

сказіць гл скажаць
скакавы Renn-; ~ (г)іпадрбм Rönnbahn /-, -en; ~ конь Rönnpferd 

п -(e)s,-е
скакалка ж (для гульні) Springseil п -s, -е, Sprungseil п 
скакбць 1. springen* vi (h, s), hüpfen vi (h, s); 2. (накані) (schnell)

reiten* vi (s), galoppieren vi (s); З.разм (танчыць) tänzen vi 
скакўн м (конь) Renner m -s, -; Rennpferd n -(e)s, -e 
скала ж Felsen m -s, -; Fels m -ens, -en (высок)
скалалаз м cnapm (альпініст) Bergsteiger m -s, -; Höchge- 

birgswanderer m -s, -; ~ка ж Bergsteigerin/-, -nen
скаламўціцца trübe werden, sich trüben; dürchgeschüttelt wör- 

den
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скаламўціць 1. trübe [unklar] mächen; 2. перан (устрывожыць) 
beunruhigen vt, äufregen vt, in Unruhe versetzen

скаланўцца erzittern vi (s), zu zittern änfangen*, ins Zittern gera­
ten*; erbeben vi (s); zusämmenzucken vi (ad жаху)

скаланўць 1. (выклікаць дрыжанне) erzittern vt, schütteln vt;
2. (перамяшаць) durch Schütteln vermischen; 3. (вывесці з 
раўнавагі) aus dem Gleichgewicht bringen*; in Wut bringen* 
(каго-н A), erzürnen vt

скалаціць разм 1. (замуціць) trübe mächen, 2. (пабіць) prügeln 
vt, Schlägen* v/; 3. перан (арганізаваць) zusämmenbringen* vt 
(групу, брыгаду i г. d); 4. (зрабіць) Zusammenzimmern vt; bas­
teln vt, zusämmenschlagen* vt, zusämmenfügen vt

скалёць 1. (змёрзнуць) erfrieren* vi (s), (vor Kälte) erstärren vi 
(s); І.разм груб (памерці) sterben* vi (j), ins Gras beißen*

скалёчаны verstümmelt; verkrüppelt (mc перан)
скалёчыцца разм zum Krüppel werden, sich (D) etw. verlätzen 
скалёчыць verstümmeln vt; verkrüppeln vt, zum Krüppel mächen

(mc nepan)
скалісты геагр Felsen-, fölsig
скйліцца разм 1. die Zähne fletschen; die Zähne zeigen (пагра- 

жаць); 2. разм (смяяцца) grinsen vi
скалка ж Rölle f -, -n, Mängel f -, -n; Wäschemangel f -, -n (для 

бялізны); Teigrolleў(для цеста)
скалмаціцца разм zerzaust sein; zottig werden (npa ваіасы)
скалмаціць разм (zer)zäusen, zottig mächen
скалбць 1. (аддзяліць кавалак) äbhacken vt; äbhauen* (impfhm- 

te ab) vt (лёд i г. d); 2. (сашчаміць разам) (mit der Stecknadel) 
zusämmenheften vt, zusämmenstecken vt; 3. (зраніць) durchste­
chen* vt, zerstechen* vt

скалупаць äbbröckeln vt, äbkratzen vt, klauben vt
скалыхнўць 1. in Bewegung bringen*; 2. перан (усхваляваць) 

äufregen vt, erregen vt, in Aufregung versetzen
скальд м гіст, літ Skälde m -n, -n
скалькуляваць спец kalkulieren vt, berechnen vt
скйльны Felsen-
скальп м Skalp m -(e)s, -e
скалыіавйць skalpieren vt
скйльпель м мед Skalpell n -s, -e
скалясіць разм durchwandern vt, durchstreifen vt; bereisen vt 

(аб 'ездзіць); ~усю краіну das gänze Land durchstreifen
скамарбх м 1. гіст Spielmann m -s, -leute; Gaukler m -s, -; 2. 

перан разм Possenreißer m -s, -, Späßmacher m -s, -
скамёчваць zerknittern vt, zerknüllen vt, zusämmenballcn vt 
скампанавбць zusämmenstellen vt, änordnen vt, kombinieren 

vt
скампілявйць kompilieren vt, (aus fremden Werken) zusämmen- 

tragen* vt
скамплектаваць vervöllständigen vt; ergänzen vt (дапаўняць); 

komplettieren vt (mc вайск)
скампраметаваць kompromittieren vt, in Misskredit bringen*, 

in eine kritische Läge bringen* (каго-н, што-н A); ~ сябё in 
Misskredit kommen* [geräten*]

скамянёлы 1. геал versteinert, fossil; 2. (нерухомы) erstärrt, 
starr; versteinert

скамянёць 1. versteinern vi (s), zu Stein wörden; 2. перан erstär­
ren vi (s); gefühllos werden

скамячыць гл скамечваць
сканаваць камп seännen [' skE-] vt
скананне н разм Tod т -es; Ableben п -s -, Störben n -s
сканаць разм 1. (памерці) sterben* vi (s), äbleben vi, verschei­

den* vi (5); 2. (знікнуць) verschwinden* vi (s)
скандбл м Skandäl m -s, -e, Krach m -(e)s; Lärm m -(e)s (шум);

Tumult m -(e)s, Radäu m -s (вэрхал)
скандаліст м Radäumacher m -s, -, Radaubruder m -s, -brüder, 

Krakeeler m -s, -
скандбліць skandalieren vi, lärmen vi, Krach [Radäu] mächen 
скандальна прысл; сканд£льн|ы 1. skandälsüchtig, händel­

süchtig; 2. разм (ганебны) skandalös; Skandäl-; карыстацца 
~най вядомасцю unrühmlich bekannt sein

сканд(зір)ав£ць im Sprechchor [-ko:r] rufen*, skandieren vt 
скандынаў м Skandinävi|er [-V-] m -s, -
скандынаўскі skandinävisch [-V-]; ~я краіны die nordischen 

[skandinävischen] Länder
скйнер м камп Scanner [' skE-] m -s, - 
сканіраваць гл сканавапь
сканфўжаны verlegen, verwirrt, betreten
сканфўзіцца verlegen [verwirrt] wörden, betreten sein 
сканфўзіць in Verlegenheit bringen* 
сканцэнтравйны konzentriert, vertieft
сканцэнтравацца sich konzentrieren; sich vertiefen (y што-н in 

A); sich änsammeln (вайск)
сканцэнтраваць konzentrieren vt
сканчваць гл скончыць
сканчэнне н 1. (завяршэннё) Beendigung/-, Abschluss п -es; 

Erledigung f -; Ende n -s, Schluss m (канец); 2. (навучальнай 
установы) Abschluss m, Be,önd(ig)ung/; Schülabgang m -(e)s, 
-gänge (школы)

скапыціцца разм груб (памерці) ins Gras beißen*
скарабаціцца sich krümmen, sich wellen; Falten ziehen*, steif 

stöhen* (npa адзенне)
скараварка ж Schnöllkochtopf m -(e)s, -töpfe
скараспёласць ж 1. с.-г Frühreife f-; 2. перанразм Frühreife f, 

Übereilung/-
скараспёлка ж разм frühreifende Frucht; бўльба— Frühkartof­

fel/-, -n
скараспёл|ы 1. с.-г frühreifend, schnöllreifend; ~ая грўша Früh- 

bime f -, -n; 2. перан разм frühreif, übereilt; ~ae рашэнне 
übereilter Entschluss

скарастр5льнасць ж вайск Feuergeschwindigkeit/- 
скарастрэльн|ы вайск Schnellfeuer-; ~ая гармйта Schnöllfeu- 

ergeschütz п -es, -е
скарахбд cnapm Göher т -s, -, Schnöllläufer m -s, -; 

Eisschnellläufer m (канькабежац); ббты—ы фалькл Sieben­
meilenstiefel pl

скараціць 1. (зрабіць карацейшым) kürzen vt, verkürzen vt, 
äbkürzen vt; ~ тэрмін die Frist kürzen [unterbieten*]; ~ тэкст 
den Text kürzen; ~ слбва das Wort äbkürzen; ~ працбўны дзень 
den Arbeitstag kürzen; ~ дарбгу den Weg äbkürzen; 2. (змен- 
шыць) reduzieren vt; verringern vt, vermindern vt; heräbsetzen 
vt (знізіць); ~ выдаткі die Kosten verringern [heräbsetzen]; эк, 
камерц ~ вытвбрчасць die Produktion öinschränken [dros­
seln]; ~ пастаўкі die Lieferungen kürzen; ~ спажывйнне den 
Konsum beschneiden* [einschränken]; 3. разм (звольніць) ent­
lassen* vt, kündigen vt; 4. матэм kürzen vt (дроб); reduzieren 
vt (ураўненне)

скарацца гл скарыцца
скарачёльны матэм kürzbar, reduzierbar
скарачйцца 1. (пакарацца) sich verkürzen; 2. (паменшаць) 

sich verringern, sich vermindern; ~ ў тры разы sich auf das 
Dreifache zurückgehen*; 3. матэм sich kürzen; 4. разм (аб- 
межаваць сябе) sich öinschränken

скарачаць гл скараціць
скарачэнн|е н 1. Verkürzung/-, -en, Kürzung/ -, -en; надрукаваць 

што-н са ~ямі etw. mit Kürzungen [gekürzt] äbdrucken; без 
~яў ungekürzt; ~e працбўнага часу эк Arbeitszeitverkürzung 
/; 2. (змяншэнне) Verringerung /-, -en; Verminderung /-, -en; 
Reduzierung /-, -en; Herabsetzung /-, -en (зніжэнне); ~e 
вытвбрчасці эк die Einschränkung [Drosselung] der Produk­
tion, Betriebseinschränkung /-, -en; Produktionsrückgang m 
-(e)s, -gänge; ~e спажывйння эк die Schrumpfung [Besch­
neidung] des Konsums, Konsumeinschränkung/; ~e пбпыту 
камерц Nächfragerückgang m -(e)s, Nächfrageschrumpfung 
/-, -en; ~e ўзбраённяў паліт Rüstungsbeschränkung f; ~e 
ўзбрбеных сіл паліт Truppenreduzierung f -; ~e штатаў
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Personalabbau т -(e)s, die Reduzierung des Personalbestandes; 
З.разм (na службе) Entlässung/-, -en; Kündigung/-, -en; 4. 
матэм Kürzung /-, -en, Reduzierung /; 5. фізіял Verkürzung 
/-, Zusammenziehung /-, -en; 6. (абрэвіятура) Abkürzung / 
Abbreviatur [-vTd-]/-, -en

скарб .w Schatz m -es, Schätze; Kostbarkeit /-, -en (каштоў- 
насць)

скйрбнік ,w mc гіст Kässenwart m -(e)s, -e, Kässenverwalter m 
-s, -; вайск Schatzmeister m -s, -, Zahlmeister m

скйрбніца ж mc перан Schatzkammer/-, -n; ~ вёdaў die Schatz­
kammer des Wissens

скарббвыусю stäatlich, fiskälisch; Stäats-
скарббнка ж 1. Sparbüchse /-, -n; 2. (dля збірання грошай) 

Büchse/ Sämmelbüchse/
скарг|а ж Klage /-, -n, Beschwerde /-, -n; бюрб ~аў Beschwe­

rdestelle f -, -n; кніга ~аў Beschwerdebuch n -(e)s, -bücher; 
падйць ~y юрыд eine Klage einreichen; звярнўцца da каго-н 
ca ~ай на каго-н, што-н sich bei j-m (D) über j-n (A), über etw. 
(A) beschweren

скаргадйўца м юрыд Kläger m -s, -, Beschwerdeführer m -s, - 
скйрдзіцца sich beklagen, sich beschweren, Klage [Beschwerde]

fuhren (на каго-н, на што-н über А)
скаржнік м разм гл скаргадаўца
скарміць verfüttern vt (каму-н D, што-н А)
скарбмн|ы рэл: ~ая страва während der Fastenzeit verbotene 

Speise
скарбчаны 1. kurz; verkürzt; kürzgefasst (кароткі, спрошчаны);

2. лінгв abgekürzt, abbreviiert [-vi' i: rt]
скарпіён м заал Skorpion [-' pTo:n] m -(e)s, e
скарчанёлы starr, erstärrt, steif; steifgefroren (адхоладу)
скарчанё|ць erfrieren* vi (s), vor Kälte erstarren, steif werden; y 

мянёрўкі ~лі meine Hände sind fröstklamm [steif] vor Kälte
скарынка ж 1. Rinde f -, -n, Kruste /-, -n; ~ хлёба Brotrinde / 

Brotkruste/; 2. (апельсіна i г. d) Schäle/-, -n
скарыстйнне н Ausnutzung/-, -en, Ausnützung/-, -en, Nützung 

/; Verwendung/-, -en, Anwendung/ Auswertung/-, -en (acea- 
енне); - döceedy die Auswertung [Nützung] der Erfährungen

скарыстйны gebräucht; äusgenutzt
скарыстйць, скарыстоўваць (äus)nützen vt, ausnützen vt, 

(be)nützen vt; Nützen ziehen* (з чаго-н aus D), sich (D) etw. 
zunutze [zu Nütze] mächen (атрымаць выгадуў, äuswerten vt, 
verwerten vt (рэалізаваць); дббра ~ свой час seine Zeit gut 
(äus)nützen; ~ yce србдкі alle Mittel änwenden* [einsetzen]; 
- выпадак eine Gelegenheit (äus)nützen [ergreifen*, nüt­
zen, währnehmen* абдз]; ~ döceed Erfahrungen äuswerten; ~ 
абсталяванне Ausrüstung auslasten

скарыцца sich unterwürfen*, sich unterördnen; sich fügen (ча- 
му-н in A); ~ абставінам sich in die Umstände fügen; ~ лёсу 
sich in sein Schicksal ergeben* [fügen]

скарйць 1. vertrocknen vi (s); 2. перан verhärten (s), verknöchern 
vi (s), verstecken vi (5)

скасабочаны sprunghaft; sprüngartig; unterbrochen 
скасаббчыцца schief und krumm werden (npa чалавека) 
скасаббчыць äbschrägen vt; schräg äbschneiden*
скасавённе н Aufhebung/-, -en, Abschaffung/-, -en; Annulie- 

rung/-, -en (адмена); Auflösung/-, -en (роспуск)
скасавёць äufheben* vt; (äuf)lösen vt, annullieren vt (дагавор); 

brechen* vt (здзелку); ~ шлюб die Ehe scheiden*; ~ заказ 
äbbestcllen vt

скасавўрыцца (на каго-н на што-н) -n von der Seite änsehen*, 
j-n änschielen

скасавўрыць разм (вочы) schielen vt
скасіцца 1. schief werden; Überhängen* vi (звісаць); 2. разм гл 

скасавурыцца
скасі|ць 11. äbmähen vt; ~ць травў Gras äbmähen; 2. перан (за- 

губіць, падарваць сілы) töten vt, zu Grunde [zugrunde] richten; 
ягб ~ла вайна der Krieg hat ihn getötet

скасіць II 1. (зрабіць косым) äbschrägen vt; schräg äufbauen 
[äbschneiden*]

скасбўвацца äufgehoben [äbgeändert, äbgcschafft, zurückge­
nommen, widerrufen] werden

скасбўваць гл скасаваць
скат I м (пара колау) Rädsatz т -es, -Sätze
скат II ,w заал (від драпежнай рыбьі) Rochen m -s, -
скат III м карт Skat т -(e)s, -е
скйтка ж вайск (Soldäten)mantelrolle/-, -п
скафйндр ,м спец Täucheranzug т -(e)s, -anzüge (вадалазаў, 

Weltraumanzug т, Räumfluganzug т (касманаўтаў, высбтны 
~ Drückanzug т, ахбўны ~ Schützanzug т

скаціна ж разм 1. с.-г (жывёла) Vieh п -(e)s; 2. груб Vieh п 
-(e)s, Rindvieh п

скаціцца hinünterrollen vi (s), hinünterglciten* vi (s), hinünter- 
rutschen vi (s) (y напрамку ad таго, xmo гаворыць); herün- 
terrollen vi (s), hcrüntergleiten* vi (s), herünterrutschen vi (s) (y 
напрамку da таго, xmo гаворыць); ~ ваўчкбм hinünterpurzeln 
vi (s); herünterpurzeln vi (s)

скачіцца sich zusämmenrollen
скачаць zusämmenrollen vt adds; ~ дыван y трўбку den Teppich 

zusämmenrollen; ~ сукёнку das Kleid zerknüllen
скйчкі mh cnapm Pferderennen n -s; ~ з перашкбдамі 

Hindernisrennen n, Hürdenrennen n
скачбк м Sprung m -(e)s, Sprünge; Satz m -es, Sätze; ~ напёрад 

перан sprüngartiger Fortschritt; ~ y вышыню cnapm Hoch- 
sprung m; ~ y даўжыню cnapm Weitsprung m; вялікімі 
скачкамі in großen Sprängen

сквапнасць ж Gier/-, Häbsucht/-, Häbgicr/
сквёпны geizig, knäuserig
сквар м разм Hitze/-, -n
сквйрка ж кул Schwärte/-, -n; Griebe/-, -n
сквёрыцца кул (im Fett) brüten* vi
сквасіцца, скваснёць säuern vi (s); durch Gärung säuer 

werden
сквасіць, сквашваць кул säuern vt; ~ капўсту Kohl säuem 
сквер .м (pärkähnliche) Anlage/-, -n; Grünanlage/
сквірч5ць разм zischen vt, brützeln vi; ~ на патзльні in der 

Pfänne brützeln (npa сала i nad.)
сквітёцца die Rechnung begleichen*, äbrcchnen vt (з кім-н mit 

D); quitt werden [sein]
скей гббрд м Skateboard [' ske:t, b5:rd] n -s, -s
скёміць разм äuffassen vt, begreifen* vt, kapieren vi; 0 y чым 

cnpäea den Bräten riechen*, Lünte riechen*
скёптык м Skeptiker m -s, -, Zwdifler m -s, -
скептыцызм 1. філас, mc перан Skeptizismus m -; 2. (крытыч- 

Ha-Hedaeepiieae стауленне) Zweifelsucht/-
скеіп ьічна прысл; скептычны skeptisch, zum Bedenken gene­

igt; яго адказ гучаў вёльмі скептьічна seine Antwort klang 
sehr skeptisch

скёрца н несклмуз Scherzo [' skertso] n -s, -s або -zi
скетч л» Sketsch m -(e)s, -e
скіба ж 1. (хлеба) (Bröt)schcibe f -, -n; Schnitte f -, -n; 2. (пласт 

зямлі) Erdschicht/-, en
скібка ж памянш Scheibchen n -s, -; Scheibe/-, -n
сківіца ж анат Kiefer m -s, -
сківічны анат Kiefer-
скід м геал Verschiebung/-, -en
скідапне н Abwur анат m -(e)s, -würfe; ~ з парашўтам вайск, 

cnapm Fällschirmabwurf m
скід£ць гл скінуць
скідк|а ж 1. Rabätt т -(e)s, -е, Ermäßigung /-, -en, Abzug m 

-(e)s, -Züge, Preisnachlass m -es, -lässe; зрабіць ~y etw. vom 
Prdise nächlassen*; ca ~айy [на] ... mit Abzug von ... (D); 2. 
перан Konzession/-, -en, Zügeständnis n -ses, -se; без CKidaK 
ohne Konzessionen

скінуцца 1. (hinäb)stürzen vi (s), (üm)fallen* vi (s), zu Boden fäl­
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len*; 2. разм (сабраць грошы) das Geld Zusammenlegen; ~ ў 
карты разм Karten spielen

скіну|ць 1. (кінуць уніз) hinäbwerfen* vt, hinünterwerfen* vt, 
äbwerfen* vt; конь ~ў седака das Pferd warf den Reiter ab; 
2. разм (адзенпе) äbwerfen* vt, äusziehen* vt, äblegen vt; 3. 
(звергнуць) stürzen vt, äbwerfen* vt; ~ць ланцугі рабства 
die Ketten der Sklaverei [-V9-] sprengen; 4. (зменшыць кошт) 
mäßigen vt, (vom Preis) äblassen* vt, nächlassen* vt; 5. матэм 
(адняць) äbziehen* vt; б.разм (дачасна пазбавіцца цяжарна- 
сцГ) Fehlgeburt haben; ~ць з рахунку nicht in Beträcht ziehen*, 
nicht mehr berücksichtigen; 0 ~ць маску з каго-н j-m (D) die 
Mäske vom Gesicht reißen*, j-n (A) entlärven [-f- i -v-]

скінхэдлі Skinhead [' skinhEt] m -s, -s
скіпетр м Zepter n -s, -
скіравацца 1. (пайсці) sich begeben*, sein; 2. перан (прыняць 

пэўны кірунак) sich richten (nach D)
скіраваць 1. richten vt, steuern vt, orientieren vt, lenken vt (na 

што-н auf 4)
скісаць, скіснуць 1. säuer werden (npa малако, cyn); schal 

werden, versäuern vi (s) (npa eino, niea); 2. перан разм schlech­
ter Stimmung sein; Trübsal bläsen*

скіт л< рэл Kläuse/-, -n, Einsidelei f -, -en
склад I м (сховішча, месца складавання) Läger n -s, -; Speicher 

m -s, - (свіран); Zentralstelle f -, -n (база); тавйрны - Wären- 
lager n, Wärenspeicher m; ~ гатбвай прадўкцыі Fertigwaren­
lager n; палявы ~ вайск Feldlager n; ~ боепрыпасаў Muni­
tionslager n;

склад II .m грам Silbe f -, -n; адкрыты ~ offene Silbe; закрьіты 
~ geschlossene Silbe; чытаць na ~äx silbenweise lesen*

склад III м 1. y розн. знач (сукупнасць) Beständ m -es, Bestän­
de; Personalbestand m (асабовы); ~ ypäda Zusämmcnsetzung 
der Regierung; асаббвы ~ Personälbestand m; Personäl n -s, 
-e (бальніцьі); Belegschaft /-, -en (калектыў завода i г. d); 
~ выкладчыкаў Löhrkörper m -s, -; ~ камінды cnapm die 
Männschaftsjaufstellung/-, -en;y пбўным ~зе vollzählig; быць 
y ~зе дзлегацыі einer Delegation ängehören; сацыяльны ~ so- 
ziäle Zusämmcnsetzung; 2. кніжн (характар) Verfässung f -, 
Bcschäffenheit /-; ~ рбзуму Mentalität f -, Geistesrichtung f -, 
Geistesbeschaffenheitf -, Denkartf характару Charäkterbe-
schaffenheit [ka-]/; людзі асаблівага ~y Menschen von beson­
derem Schläg; чалавёк другбга ~y ein Mensch aus änderem 
Holz; 3. (фізічны выгіяд) Körperbau m -(e)s, Körperbeschaf­
fenheit f -; Gestält f ён мбцнага ~y er ist kräftig gebäut; er 
hat eine kräftige Gestält; 4. лінгв: слбўнікавы ~ Wörtbcstand m 
-(e)s; лексічны ~ мбвы lexikälischcr Sprächbestand

складавёць гл складзіраваць
складёемае н матэм гл складнік 2.
складйльнік м (аўтар) Verfässer т -s, -
складаназалёжны грам'. ~ сказ Sätzgefüge n -s, - 
складаназлучаны грам-. ~ сказ Satzverbindung/-, -en 
складанаквёткавыя мн бат Körbblütcr pl, Kompositen pl 
складёнасц|ь ж Kompliziertheit/-, -en; ,мн: ~i Schwierigkeitenpl 
складанне н 1. (упакоўка рэчаў) Einpacken n -s, Verpacken

n -s; 2. (тавараў, dpoy) Lägerung /-, -en; 3. (укладанне) 
Zusämmenstellen n -s;Zusämmenstellung /-; Verfassen n -s 
(слоўніка, падручніка); Abfassen n -s, Aufsetzen n -s (даку- 
мента i г. d); ~ пратакбла Protokollaufnahme f-; ~ плбна 
Ausarbeitung eines Plans, Plänaufstellung/-, -en; ~ дакумёнта 
Abfassung einer Urkunde; 4. матэм Addition /-, -en, 
Summierung/-, -en; 5. (паўнамоцтваў i г. d) Niederlegung/- 

складён|ы 1. (састаўны) zusämmengesetzt; ~ы сказ грам zu­
sammengesetzter Satz; ~ae слбва грам zusämmengesetztes 
Wort, Zusammensetzung /-, -en, Kompositum n -s, -ta; 2. (не 
просты) kompliziert; verwickelt (заблытаныУ, ~ая сітуацыя 
eine komplizierte Situation; ~ae пытанпе verwickelte Fräge; 3. 
(цяжкі, npa пытанне, задачу i da m. n.) schwer, schwierig; 4. 
разм (які складаецца) гл складны

склада|цца I 1. (упакавацца) päckcn vt; 2. (збіраць грошы на 
iumo-н) Geld zusämmen lögen; 3. (npa сітуацыю, звычаі) sich 
bilden, sich gestälten; entstöhen* vi (s); sich ergeben*; так ~лі- 
ся абставіны die Verhältnisse gestälteten sich derart, so liegen 
die Verhältnisse; y ягб -лася цвёрдае перакананне er kam zu 
der festen Überzeugung

складацца II 1. (мець y сваім складзё) sich zusämmensetzen 
аддз (з каго-н, чаго-н - aus D); 2. гл скласціся 1., 2., 3.

складаць, складваць 1. (класці разам) zusämmenlegen vt; 
äufschichten vt (штабялямі); ~ дрбвы Holz stäpeln; ~ рзчы 
(перад адёзоам) (seine Sächen) (öin)päcken; 2. (sdhiuaifb) 
äblegen vt; äbladen* vt (груз); 3. перан: ~ з сябё адказнасць 
sich der Verantwortung entlödigen; 4. (вершы i г. d) verfässen 
vt; ~ пёсню ein Lied komponieren; 5. матэм addieren vt, sum­
mieren vt; 6. (сагнуць) (zusämmen)fälten vt; ~ удвая doppelt 
(zusämmen)fälten; ~ рўкі крыжам die Arme kreuzen; сядзёць 
склаўшы рўкі die Hände in den Schoß lögen; 0 ~ галавў sein 
Löben lassen*; ~ збрбю die Waffen strecken [niederlegen]

склёдвацца гл складацца I
складзіраваць камерц (öin)lägem vt
склйд|ка I ж Fälte /-, -n; Runzel /-, -n, Furche /-, -n (змор- 

шчына); ~ка мясцбвасці геал Bodenwelle/-, -n, Geländefalte 
f ~кі зямнбй карьі геал Erdfalten pl; утварэнне ~ак Fällung 
/-; глыббкая ~ка tief eingelegte Fälte; у ~ку in Falten; ~ка на 
штанах Bügelfalte/; у дрббную ~ку gefältet

складка II гл узнос
складпік м 1. (складовая частка') Bestandteil т -(e)s, -е, Kom­

ponente /-, -п; 2. матэм Summänd т -en, -еп
склёдн|ы I 1. (прамову- плаўны') fließend; zusämmenhängend 

(звязны); 2. (бобры, убалы) gut, gelungen, erfolgreich; glück­
lich; ~ae жыццё ein glückliches Löben; 3. разм (фігура) gut 
gebäut, stättlich; ~ы хлбпец ein stättlicher Kerl

складн|і!і II Klapp-, zusämmenklappbar, zusämmenlegbar; Fält-; 
~öe крэсла Kläppstuhl m -(e)s, -Stühle; ~ая лбдка Fältboot n 
-(e)s, -e; ~ьі парасбн Täschenschirm m -(e)s, -e, Knirps m -es, -e 
(разм); ~ьі .четр спец Gliedermaßstab m -(e)s, -Stäbe

складбвы 1. Beständ-; І.лінгв Silben-
складчын а ж gemeinsame Kostenpl; y ~y auf gemeinsame Kos­

ten
скланённе н 1. грам Deklinatiön/-, -en; 2. aemp Deklination/-, 

-en, Abweichung /-, -en; магштнае ~ magnetische Deklina­
tiön, Missweisung/-, -en

скланяцца 1. грам dekliniert werden; 2. перан, разм oft erwähnt 
werden (імя i г. d)

склапяць 1. грам deklinieren vt; І.разм (каго-н) überj-n schlecht 
reden, jemandes Nämen oft erwähnen

скласці гл складаць, складваць
скла|сціся 1. (утварыцца) sich bilden, sich gestälten; entstöhen* 

vi (s); zur vollen Ausbildung kommen* (афорлііцца); так ~лі- 
ся абстйвіны die Verhältnisse gestälteten sich derart, so liegen 
die Verhältnisse; 2. (рабіць склабчыну) Geld zusämmenlegen;
3. разм (пакаваць рэчьі) die Sächen einpacken

склёіць, склёйваць (zusämmen)kleben vt, zusämmenleimen vt;
~ канвёрт einen Umschlag klöben

склёіццца, склёйвацца (zusämmen)klöben vi
склеп м Köller m -s, -; вінны ~ Wöinkeller m; napaxaeit ~ Pul­

verkammer /-, -n; магйьны ~ Gruft /-, Grüfte, Grabgewölbe 
n -s, -

склератычны мед 1. sklerotisch; 2.; y знач наз м Sklerotiker m 
-s, -

склербз м мед Sklerose/-, -n, Verkälkung/-, -en; ~ мбзгу Sklerö- 
se des Gehirns; хварэць na ~ an Sklerose leiden*

склёпка ж тэх 1. (дзеянне) Vernieten n -s, Zusämmennieten n -s;
2. (месца склёпкі) Nietstelle/-, -n

склікйнн|е н Einberufung/-, -en; сёсія сбйма пёршага ~я die 
Sitzung des Söjms [sejms] der ersten Legislaturperiode

склікаць, склікёць 1. (запрасіць) (herböi)rüfen* vt, zusäm-
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menrufen* vt, zusämmentrommeln vt (разм); versammeln vt, 
einladen* vt (запрашаць); 2. (сход, парламент) einberufen* vt 

склон м грам Käsus m -, Fall m -s, Fälle; кіраваць ~ам einen
Käsus regieren; назбўны - Nominativ [-ti:f] m -s, -e [-ti:va]; 
рбдны ~ Gönitiv [-ti:f] m -s, -e [-ti:va]; давальны ~ Dätiv 
[-ti:f] m -s, -e [-ti:v9]; вінавальны ~ Akkusativ [-ti:f] m -s, -e 
[-ti:va]; мёсны ~ Lokativ m -s, -e [-ti:va]; ужыванне 
~ay Käsusgebrauch m -(e)s; ускбсны ~ abhängiger Käsus 

скляпаць тэх zusämmennieten vt, vernieten vt 
скляпёністы gewölbt; Gewölbe-
скляпённе н Gewölbe n -s, -; Bögen m -s, Bögen (арка) 
скнара м разм Geizhals т -es, -hälse; Geizkragen m -s, - (разм) 
скнарлівасць ж пагард Geiz т -(e)s, Knauserei/Knickerei f - 
скнарлівы geizig, knäus(e)rig, knick(e)rig
скнёрнасць гл скнарлівасць
скнарнічаць geizig sein; nepan geizen vi; kargen vi (высок) 
скббка ж памянш гл скаба
скббля ж Schälmesser п -s, -; Zügmesser п -s, - (цяслярская);

Schabeisen п -s, - (для скуры)
скбгат л< Geheul п -(e)s; Heulen п -s; ~ вётру das Höulen des 

Windes
скоклг 1. (язба наўскач) Rennen п -s; Galoppieren п -s, -; 2.разм

Sprung т -(e)s, Sprünge, Satz m -es, Sätze 
скбкам прысл hüpfend; im Galopp (npa каня) 
скбкі mh разм Tänzen n -s; Tänze pl 
скбкнуць 1. springen* vi (h, s), hüpfen vi (h, s); 2. (зайсйі) vorbei­

kommen* vi (5) (da каго-н bei D); einen Abstecher zu j-m (D) 
machen (разм)

скол м 1. (месца) Absplitterungsstelle/-, -n; 2. (сколаты кава- 
лак) Splitter m -s, -, äbgesplittertes Stück

скблак м 1. гл скол; 2. перан (дакладнае падабенства) Kopie
-pi|en

скон м Ende п -s; Tod т -es; Ableben n -s; пёрад ~ам vor dem 
Tod

скбнчы|цца 1. (завяршыцца') zu Ende sein [gehen*] enden, zum 
Abschluss kommen*; äblaufen* vi (s) (npa тэрмін); zur Nöige 
gehen* (npa запас); älle sein [werden] (разм зрасходавацца);
2. (памерці) verscheiden* vi (s), sterben* vi (s); гзтым cnpäea 
не ~лася damit war die Säche nicht zu Ende [nicht äbgetan, 
nicht erlödigt]

скбнчыць 1. be|end(ig)en vt, äbschließen* vt; schließen* vt, zum 
(Äb)schluss bringen*; 2. (навучальную ўстанову) absolvieren 
[-' Vi:-] vt, beenden vt

скбпішча н пагард (людзей) Bände f -n, Rotte f -, -n
скбра прысл paxa 1. (хутка) schnell, geschwind, rasch; 2. (y блі- 

жэйшы час) bald; in Kürze; ~ зіма bald kommt der Winter, 
bald ist Winter

скорагавбрка ж 1. (цяжкая для вымаўлення фраза) Zungen­
brecher т -s, - (разм); schnell äuszusprechender schwerer Satz;
2. (хупгкае маўленне) Schnellsprcchen п -s; размаўляць ~й 
schnell [sich überstürzend] sprechen*

скбрам м рэл zur Fästenzeit verbotene Speise 
скбрапіс м Schnellschrift f -, -en
скбрасны кніжн Schnell; Eil
скбрасць ж кніжн фіз, аўта гл хуткасць
скбріы разм 1. (хуткі) schnell; rasch; geschwind; 2. (блізкі na 

часе) baldig; 0 па ~ую рукў flüchtig; Hals über Kopf
скос м 1. с.-г (касьба) Äbmähen п -, -, Heumahd f -, -en; 2. (схіп) 

Abhang т -es, -hänge
скбса прысл; ск6с|ы (npa позірк) schiefer Blick, Seitenblick m 

-(e)s, -e; паглядзёць на каго-н скбса j-n von der Säte [schief] 
änsehen*

скбўваць гл скаваць
скбчваць heräbwälzen vt, heräbrollen vt; hinäbwälzen vr, hinäb- 

rollen vt (спусціць уніз); zusämmenrollen vt (рулет i г. d)
скбчыць гл скакаць
скбшваць гл скасіць I, II

скрабалка ж спец 1. Schäbeisen п -s, -; Schaber т -s, -; ~ для 
труб тэх Röhrauskratzer т -s, -; 2. (садовая} Schippe f -n; 3. 
(каля yeaxody бля чысткі абутку) Kratzeisen п -s, -

скрёбаць разм гл скрэбці
скрабніца ж спец Striegel т -s, -
скраббк м гл скрабалка
скразны 1. durchgehend, Durchgangs; ~ прахбд Durchgang т 

-(е), -gänge; Passage [-3Э-]/-, -п; ~ цягнік Dürchgangszug т 
-(e)s, -Züge, D-Zug m; 2. (увесь y npaceemax) durchscheinend, 
dürchschimmemd

скразняк м Zug m -(e)s, Züge; Zugwind m -(e)s, -e; Zugluft f -, 
-lüfte

скран|йць, скранўць schieben* vt, rücken vt, in Bewegung brin­
gen*; ~аць з мёсца vom Platz rücken, von der Stelle bringen*; 
ягб не ~ёш з мёсца man kriegt [bekömmt] ihn nicht von der 
Stelle

скранў|цца sich in Bewegung sötzen (пачацьрухацца); sich ver­
schieben* (з месца); cnpäea не ~лася з мёсца die Säche kam 
nicht vom Fleck; alles blieb beim Alten

скрбгат м абл гл скрыгат
скрозь I прыназ durch, hindurch (А); ~ шчыліну durch die Ritze; 

~ тумйн im Nöbel; гаварыць ~ зўбы vor sich hin murmeln; ~ 
слёзы unter Tränen

скрозь II прысл 1. (усюдьі) überall, ällerorts; ~ квітнёюць сады 
weit und breit blühen die Gärten; 2. разм (заўсёбы, праз увесь 
час) immer, stets, äll(e)zeit

скрбіць zuschneiden* vt
скрбмна прысл разм гл сціпла
скрбмнасць ж разм 1. Bescheidenheit f 2. (прастата') Ein­

fachheit f -, Anspruchslosigkeit f 3. (бебнасць) Ärmlichkeit 
f -, Dürftigkeit / -

скрбмны разм гл сціплы
скронев|ы Schläfen-; ~ая косць анат Schläfenbein п -(e)s, -е
скронь ж анат Schläfe f -, -n
скрўглены (äb)geründet;усёкраістаранна ~я alle Känten sind 

sorgfältig abgerundet
скругл|іць, скругл|яць разм rund machen, äbrunden vt 
скрупулёзны gewissenhaft, skrupulös; peinlich genäu
скрут м: 0 na ~ галавы Hals über Kopf, zum Hälsbrechen; 

кідацца на ~ галавы sich Hals über Kopf stürzen [werfen*]
скрўтакл/ Röllef -, -n; Tüte f -, -n (пакет); ~ папёры Papierrolle 
/

скрўха ж Kummer m -s, -; Schwermut f -, Beklemmung/- 
скруці|ць 1. (нітку i г. d) (zusämmen)dröhen vt; 2. (звязаць) zu-

sämmenbinden* vt; 3. разм’. ягб ~ла хварбба die Krankheit hat 
ihn arg mitgenommen

скрўчванне н 1. (напр нітак і г. д) (Zusämmen)dröhen п -s;
2. (звязваннё) Zusämmenbinden п -s; 3. (у рулон, труб- 
ку) Zusämmenrollen п -s; 4. (змацаванне шрубам, вінтом) 
Zusämmenschrauben п -s; 5. (адкручванне) Äbschrauben п, 
Lösschrauben п

скрўчвацца sich zusämmenrollen, sich zusämmenbinden* 
скрўчваць гл скруціць
скрўшліва, скрўшна прысл; скрўшлівы, скрўшны träurig, 

kummervoll, grämvoll
скрыва разм гл скоса, скосы
скрывавіцца sich mit Blut beflöcken [besudeln]
скрывавіць mit Blut beflecken [besudeln]
екрывйўлены blutbefleckt, blütbesudelt, blütbespritzt; blutüber­

strömt (заліты крывёю); blütdurchtränkt (прамочаны крывёй)
скрывацца разм 1. гл схавацца; 2. (быць уцекачом) fliehen* vi 

(s) (ад чаго-н von D, vor D); sich aus dem Stäube mächen, sich 
davönschleichen*; 3. (знікнуць) verschwinden* vi (s)

скрыві|цца 1. (cmatfb крывым) krumm werden, sich biegen*; 
sich werfen* (пакарабаціцца); 2. разм (зрабіць грымасу) sich 
verziehen*, sich verzerren; ён ~ўся ad бблю er verzog das Ge­
sicht vor Schmerz
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скрывіць 1, krümmen vt, biegen* vt; 2. (абцас) äbtreten* vt 
скрыганўць гл скрыгатаць
скрьігат м Knirschen п -s; Kreischen п -s (npa дзверы, ка- 

лёсы)
скрыгатйць, скрыгітаць разм knirschen vi, kreischen vi; ~ 

зубамі mit den Zähnen knirschen
скрыжавённе н 1. (dapoz i г. d) Kreuzung/-, -en; ~ вўлій Stra­

ßenkreuzung/; 2. біял (спарвапне, апьыенне) Kreuzung/
скрыжаваны gekreuzt
скрыжавёцца 1. sich kreuzen (mc біял); 2. залежн стан ge­

kreuzt werden
скрыжавёць 1. kreuzen vt, verschränken vt, übers Kreuz le­

gen; ~ рўкі на грудзях die Arme (über der Brust) kreuzen 
[(ver)schränken]; ~ нбгі die Beine übereinänderchlagen*; mit 
üntergeschlagenen Beinen sitzen*; 2. біял kreuzen vt; 0 ~ мячы 
die Schwerter kreuzen

скрыжйль жуст Täfel/-, -n; Plätte/-, -n
скрыжбўвацца гл скрыжавацца
скрыліклі памяпш Scheibchen п -s, -, Scheibe/-, -n; ~ лімбна 

Zitrönenscheibchen n
скрыль jw (äine große) Scheibe /-n, Schnitte /-, -n; ~ хлёба 

Brotscheibe/
скрыначка ж памянш Schächtelchen n -s, -; Kästchen n -s, - 
скрынка ж Kästen m -, Kästen; Kiste/-, -n (куфар); паштбеая

~ Briefkasten m; абанёнцкая паштбвая ~ Postschließfach n 
-(e)s, -facher

скрьіня ж Truhe/-, -n, Kiste/-n; ~ nad смёцце Müllkasten m 
-s, -; Mülltonne/-n

скрып м Knärren n -s, -; Geknarre n -s, - (дзвярэй i z. d); Krätzen 
n -s, - (пяра); Knirschen n -s, - (снегу); 0 ісці ca ~ам разм nicht 
reibungslos vonstätten gehen*

скрьіпацьразм гл рыпець
скрыпйч Geiger т -s, Violinist [vTo-] m -en, -en; ~-віртубз 

Violinvirtuose [vTo' IІ: nvi r-] m -n, -n
скрыпйчка ж Geigerin/-nen, Violinistin [vTo-]/-, -nen 
скрып|ёць разм knärren vi; krätzen vi (npa пяро); дзвёры ~яць 

die Tür knarrt; снег ~іць der Schnee knirscht
скрыігічны муз Violin [vTo-], Geigen-; ~ ключ Violinschlüssel 

[vTo-] m -s, G-Schlüssel m
скрып|ка ж муз Geige /-n, Violine [vTo-] /-, -n; іграць на 

~цы Violine [vTo-] [Geige] spielen; пёршая ~ка (музыкант) 
Primgeiger m -s, -, erste Geige; 0 грйць пёршую ~ку die erste 
Geige spielen

скрыпўчы knärrend (npa дзверы i nad.); krätzend (npa пяро i 
nad.)

скрьітны разм 1. (які скрывае пачуцці і г. d) verschlossen, 
zurückhaltend; zugeknöpft (разм); 2. (таемны) heimlich

скрыт|ыразм 1. (незаметны) verborgen, versteckt; 2. (таемны) 
heimlich, geheim; verkäppt (npa памер); ~ая злосць heimlicher 
Groll

скрыўлённе н Biegung/-, -en, Krümmung/-, -en, Verkrümmung 
/-, Verbiegung /-, Verdrehung /-, -en; Med ~ пазванбчніка 
Rückgrates)Verkrümmung/; ~pöma Schiefstehen des Mundes 

скрыўлены 1. (сагнуты) verborgen, gekrümmt, verkrümmt; 2.
(скажоны) verzögen, verzerrt; verwächsen

скрыўляць гл скрывіць
скры|ць 1. (схаваць) verbergen* vt, verstecken vt; 2- (утаіць) 

verheimlichen vt, verhehlen vt, geheim hälten*; hinter dem 
Berge hälten* (што-н mit D)

скрышыць zerkrümmeln vt, zerbröckeln vt, verkrümmeln vt 
скрйбла н гл скрабалка
скрйбці 1. schäben vt, krätzen vt; 2. (npa мышэй) knäbbem vt, nä- 

gen vi; 3. (npa гаробніну) schälen vt, äbpellen vt; ~ рыбу einen 
Fisch äbschuppen

скрэбціся (npa мышэй i z. d) knäbbem vi, nägen vi
скрімзаць разм bekritzeln vt, völlkritzeln vt; (an vielen Stellen) 

(äus)streichen* (выкрасліць)

скрэпа ж тэх Befestigungsstück п -(e)s, -е; Verbänd т -es,
-bände, Verbindung/-, -en (сучляненне, злучэнне)

скрэпер м тэх Schräpper т -s, -; Schürfwagen т -s, - (калёсны) 
скрэсліць verkritzeln vt; (an vielen Stellen) (äus)streichen* vt

(выкрасліць)
скўбці 1. zupfen vt (сена, шчацінне i z. d); rupfen vt (траву, шэр- 

сць); zerren vt (6apady); 2. перан (турбаваць) necken vt, stören 
vt

скугбліць 1. (жаласліва выць) heulen vi; winseln vi (npa 
жывёлу); 2. перан, разм flehentlich bitten*, flennen vi

скудлёціць, скудлбчыць zerzäusen vt, zäusen vt, in Unordnung 
bringen*

скўла I ж (костка) Bäckenknochen m -s, -, Wängenbein n -(e)s, 
-e

скўла II ж Med Furunkel m, n -s, Geschwür n -s, -e; Eiterbeule 
/-, -n

скулёсты mit hervörstehenden [äusgeprägten] Bäckenknochen 
[ W ängenknochen]

скуліцца гл скульвацца 
скуліць гл скульваць
скўлле н І.разм Med Geschwüre pl, Eiterbeulen pl; 2.: ~! груб du 

kriegst das nicht!
скуль прысл разм woher, von wo; янй запыталася, ~ ён sie 

frägte, woher er kommt
скўльвацца (hinäb)stürzen vi (s), (üm)fällen* vi (s); zu Böden 

fällen*; ümkippen vi (s) (перакульвацца, абарочвацца)
скўльваць hinäbwerfen* vt, äbwerfen* vt, hinünterwerfen* vt; ~ 

воз з сёнам den Heuwagen ümkippen [Umstürzen]
скўльптар м маст Bildhauer m -s, -
скульптўра ж маст 1. (від мастацтва) Bildhauerkunst /-,

Bildhauerei/-, Plästik/-, -; 2, (meop) Skulptur/-, -en, Bildwerk 
n -(e)s, -e, Plästik/-, -en; Ständbild n -es, -er (статуя)

скульптўрн|ы маст Bildhauer-; ~ая майстэрня
Bildhauerwerkstatt/-, -Stätten 

скўмбрыя ж заал (рыба) Makrele/-, -п 
скунс м 1. заал (жывёла) Skunk т -s, -s; 2. (футра) Skunks 

т -es, -е
скўпа прысл разм nicht genüg [genügend], ungenügend, mängel- 

haft
скупавйты spärsam, knickerig
скўпасць ж Geiz m -es, Knäuserigkeit/-
скупёнда м разм Geizhals m -es, -hälse, Geizkragen m -s, - 
скупё|ць nepan (на што-н) kärgen vi (mit D); spärsam (mit D)

[karg (an Z))] werden; вбсеньскія дні ~лі на сбнейка an den
Hörbsttagen schien die Sonne seltener 

скупёча м, ж разм гл скупенда
скўпіцца I разм sich häufen, sich änhäufen, sich änsammeln; sich 

zusämmenballen (npa воблакі)
скупіцца II разм geizig sein; перан geizen vi, kärgen vi (на 

што-н mit D); ~ на слбвы mit Worten kärgen [geizen] wortkarg 
sein; ne ~ на хвалў mit Lobeserhebungen nicht geizen

скўпіць I разм änhäufen vt, änsammeln vt; zusämmenpferchen vt 
(няўхв); ~ вакбл сябё мпбга людзёй viele Menschen um sich 
änsammeln

скупіць II (viel, älles) äufkaufen vt
скўпка ж Aufkauf m -(e)s, -käufe, Ankauf m; ~ ў насёльніцтва 

Aufkauf bei der Bevölkerung, Ankauf von der Bevölkerung
скупляцца äufgekauft [eingekauft] werden 
скупляць гл скупіць
скўпшчык м камерц Aufkäufer т -s, - 
скупы разм 1. гл сквапны; 2. перан spärsam (на што-н mit D), 

karg (an D); 3. разм (небастатковы) spärlich, kärglich; män- 
gelhaft; 3. y знач наз м Geizige (sub) m -n, -n

скупянді м разм nazapd гл скупенда
скўр|а ж 1. Haut/-, Häute; гігіёна ~ы Häutpflege/2. (жывёл)

Fell п -s, -е; 3. разм (лупіна) Schäle/-, -n, Hülse/-, -п; 4. (ма- 
тэрыял) Leder п -s, -; ялавая ~а Rindleder п -s; свіная ~а
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Schweinsleder п; лакавая ~a Läckleder n; замяняльнік ~ы 
Kunstleder n; гусіная ~a Gänsehaut/; Оуягб адна ~a ды кбсці 
er ist (nur) Haut und Knochen; ca ~ы вылўзвацца sich (D) die 
größte Mühe göben*; sich selbst überbieten*; улёзціў чыю-н ~y 
sich an j-s Platz stellen; злупіць [знячь] ~y з каго-н j-m (D) das 
Fell [die Haut] über die Ohren ziehen*

скуралўп .w разм 1. Schinder m -s, Abdecker m -s, -; 2. перан 
(жорсткі чапавек) Menschenschinder w; Blutsauger m -s, 
Schinder m

скуралўпня ж Abdeckerei f -, -en
скурбнка жразм Lederjacke f -, -n
скўран|ы I äbgeraucht; ~ая цыгарэта Zigarettenstummel m 

-s - (акурак)
скуран|ы II Leder-, Gerber-; ~ы завод Lederfabrik/-, -en; ~ая 

прамыслбвасць Lederindustrie
скурат м разм (kleines) Lederstück n -(e)s, -e
скўрка ж 1. (футра) Fell n -(e)s, -e, Föllchen n -s, -; 2. спец 

(наждачная) Schmirgelzeug n -(e)s, Schmirgelpapier n -s, -e; 
Gläspapier n (шкляная); 3. (плеўка) Häutchen n -s, -; 4. бат 
(абалонка nnadoy) Schäle/-n; Hülle/-, -n, Pelle/-, -n

скўрнік ж Med (урач) Hautarzt m -es, -ärzte; Dermatologe m -n, 
-n

скўрн|ы Haut; ^аяхваргіба.мед Hautkrankheiten pl; ~ae пбкрыва 
анат Oberhaut/-, Epidermis/-

скўрчвацца, скўрчыцца разм sich krümmen, einschrumpfen vi 
(s), sich zusämmenkauem (скруціцца абаранкам)

скўрчваць, скўрчыць і.разм (сагнуць) krümmen vt; 2. (твар) 
zusämmenziehen* vt, verziehen* vt

скусйць (zer)beißen* vt; (zer)stechcn* vt (npa насятмых)
скўтак м yem, абл Ergöbnis n -ses, -se (вынік); Schluss m -es, 

Schlüsse; Fölgerung/-, -en (выснова)
скўтар м cnapm Rennboot n -(e)s, -e (mit Außenbordmotor) 
скўты gehemmt; gebunden (звязаны)
скуць разм гл скаваць
скўчанасць ж Gedrängtheit/-, Platzmangel т -s
скўчыцца разм sich häufen, sich änhäufen, sich änsammeln 
слаба прысл 1. schwach; lose; ~ завязаць lose zübinden*; 2.

(дрэнна) schlecht; ~ вёдаць мбву die Spräche schlecht beher- 
schen

слабаваты прысл 1. ziemlich schwach; 2. разм (дрэннаваты) 
ziemlich schlecht

слабавбльнасць ж Willensschwäche /-, Charäkterlosigkeit 
[ka-]/-

слабавбльны willensschwach
cлaбaдä ж yem 1. (прыгарад) Vorstadt /-, -Städte; 2. (вялікая 

вёска) großes Dorf
слабадўшнасць ж Klöinmut m -(e)s, Mutlosigkeit/- 
слабадўшны kleinmütig, mutlos
слабак.м разм, жарт Schwächling m -s, -e; Waschlappen m -s, - 

(пагард)
слабапервбвы nervenschwach; Med neurasthenisch 
слабаразвіты unterentwickelt
слабасільны kräftlos, schwach
сл£басц|ь ж 1, Schwäche/-; ~ь зрбку Sehschwäche/-; ~ь вблі 

Willensschwäche /-; 2. (нездароўе) Schwäche f, Schwachheit/-; 
Kräftlosigkeit/-, Schlaffheit/-(cmüiue/wci/b); Schwächlichkeit 
/-, Kränklichkeit /- (хваравітасць); фізічная ~ь körperliche 
Schwäche; ad ~i vor Schwäche; 3. (слабадушнасць) Schwäche 
/; y хвіліну ~i in öinem schwächen [unbewachten] Augenblick;
4. (uedaxori) Mängel m -s, Mängel, Ünzulänglichkeit /-, -en;
5. (дрэнная звычка, схільнасць) Schwäche/; Neigung/-, -en, 
Vorliebe /-, -n (цяга); мець ~ь da чаго-н öine Schwäche für 
etw. (A) häben; ein Faible [' fE: bl] für etw. (A) haben

слабахарактарны charakterlos [ka-], mit schwächem Charakter 
слабёй прысл (выш. cmyn ad слаба) schwächer; schlechter 
слабёйшы (выш. cmyn ad слабы) schwächer 
слабёнькі разм schwächlich

слабё|нь schwach [schwächer] werden; an Kräften äbnehmen*, 
von Kräften kommen* (npa жывыя істоты); вёцер ~e der 
Wind lässt nach

слабілыіае н Med Abführmittel n -s, -; Pürgans n -, -äntia
слабінй ж 1. спец (каната, mpoca) Schiäfflänge/-; Schläppseil 

n -(e)s; 2. перан,разм гл слабасць 4., 5.
слабіцельны: ~ србдак кніжн Med гл слабільнае
слббіць 1. безас: мянё ~ ich häbe Durchfall; 2. (npa лякарства) 

äbführen vi, purgieren vt
слабкі 1. (нямоцна нацягнуты) lose, locker; ~ вўзел loser 

[lockerer] Knoten m; 2. (завялікі) groß, weit (пояс, абутак i 
г. d)

слаббдка жуст Vörstadt/-, -Städte (npueapad), (großes) Dorf n 
-(e)s, Dörfer; рабочая ~ Arbeitersiedlung/-, -en

слаб|ы, слаб|ы 1. schwach; schlaff (вялы, змарнелы); ~ы nö- 
ціск рукі ein leichter Händedruck; ~-йя пімяць schwäches 
[schlöchtes] Gedächtnis; 2. (не нацягнуты) löse, locker; 3. 
(хваравіты) schwächlich, kränklich, gebrechlich; ~6e здароўе 
zärte Gesundheit; 4. (dpsHHbi) schwach, schlecht; mittelmäßig 
(пасрэбны); ~ы вўчань ein schwächer Schüler; ён ~ы na 
матзмйтыцы er ist schwach in Mathematik; Mathematik ist 
söine schwäche Seite; 5. (не моцны, не насычаны) dünn, leicht, 
schwach; ~ая кава dünner Käffee; ~ы тытўнь leichter Tabak; 
~ ьія бакі leichte Schwächen pl, schwäche Seiten pl

слбв|а ж 1. Ruhm m -(e)s, Ehre/-; ~a гербям! Ehre den Hölden 1; 
увянчйны ~aü ruhmgekrönt; 2. (рэпутацыя) Ruf m -(e)s; мець 
дббрую ~y in gutem Ruf stehen*; мець кёпскую ~y in Schläch­
tern Ruf stöhen*, berüchtigt sein; 3. разм (чуткі) Gerücht n 
-es, -e; Gerede n -s; Курган ~ы Rühmcshügel m -s; ua ~y разм 
äusgezeichnet, trefflich, vörzüglich, aufs böste; ~a Ббгу! Gott 
sei Dank!

славакл« Slowäke m -n, -n
славалі'об м Ehrgeizige (sub) m -n, -n 
славалюбпы ehrgeizig, ehrsüchtig 
славалюбства н Ehrsucht/-, Ehrgeiz m -es 
славйцкі slowäkisch
славёнец м Slowöne m -n, -n
славёнскі slowönisch
славёснасць ж 1. Literatur /-, -en; Literaturgeschichte /-; нарбб- 

ная ~ Folklore/-; 2. (філалагічныя навукі) philologische Wis­
senschaften pl, Philologie /-; 3. перан разм (размовы замест 
справы) löeres Geröde; Geschwätz n -es, -e, Rederei/-, -en

славёснік м Philologe m -n, -n; Literatürlehrer m -s, -
славёсны 1. Sprach-; Literatür-; Philologie-; 2. разм (вусны) гл 

слоўны
славіст м Slawist т -en, -еп
славістыка ж Slawistik/-
славістьічны Slawistik-; slawistisch
слйвіцца berühmt [bekännt] sein (чым-н furzl, durch A) 
слйвіць rühmen vt, preisen* vt
славўтасць ж 1. Berühmtheit/-; 2. (месца, рэч) Sehenswürdig­

keit /-, -en
славўты berühmt; ruhmreich, glorreich, ruhmvoll, ruhmbedeckt; 

~я старбнкі гістбрыі ein Ruhmesblatt der Geschichte; ~ 
жыццёвы шлях ein ruhmreiches Löben

славяназнйўства н Slawistik/-; інстытўт ~ slawistisches In­
stitut

славянафіл м Slawophile m -n, -n
славяне мн гіст Släwenpl
славянін м Släwe m -n, -n
славянскі slawisch; ~я мбвы släwische Sprächen
славянства н зборн die Släwen; (канцэпцыя) Släwentum n -s 
сладастраснасць ж кніжн Wollust/-, Sinnlichkeit/- 
cлaдacтpäcнiкж кніжн Wollüstling m -(e)s, -e
слаіст|ы blättrig; Schicht(cn)-, aus Schichten bestöhend, 

geschichtet; ~ыя вбблакі геагр Schichtwolken pl; ~ая napöda 
геал Schichtgestein n -s, -e
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слаіцца geschichtet wdrden, sich schichtenweise legen; цёста ~ 
кул der Teig ist blättrig

слайд м Diapositiv [-' ti:f]«-s, -e, Dia n -s, -s, Lichtbild n -es, -er; 
~ na шкле Gläsdia n, verglastes Dia; калярбвы ~ Farbdia n

слёлам м cnapm Slälom m -s, -s, Slälomlauf m -(e)s, -läufe; 
Slälomrennen n -s, -, Törlauf m; гігйнцкі ~ Riesenslalom m, 
Riesentorlauf w; льіжы для ~y Slälombrette pl

слаламістл« cnapm Slälomläufer m -s, -, Törläufer m
сланец .w геал Schiefer m -s, -
сланёчнік м бат 1. (расліна) Sonnenblume f-, -n; 2. (насенне) 

Sönnenblumenkeme pl
сланёчнікавы Sonnenblumen-; ~ алёй Sonnenblumenöl n -(e)s 
сланов|ы Elefänten-; ~ая косць Elfenbein; ca ~ай касці

elfenbeinern, aus Elfenbein; колеру ~aü касці elfenbeinfarbig, 
elenbeinfarben; ~ая хвардба Elefäntenkrankheit/-, Elcfantiasis 
f -, -äsen

сланяцца разм (umhcr)schlendern vi (s), sich herümtreiben*, 
herümlungem vi (h, s); - без справы müßig gehen*, ein 
Tagedieb sein

слаі ä жразм гл слота
слёўна прыслу знач вык (добра) gut, fein, nett
слаўны 1. гл славуты; 2. разм (сімпатычны, прыемны) gut, 

fein, nett
слаўцб н разм слоўца
слёцца 1. sich äusbreiten, sich erstrecken, sich (hin)ziehen*; 2. 

зал. стан äusgebreitet werden
слаць I schicken vt, senden* vt
слаць II (накрываць паверхню) äusbreiten vt; - пасцёль das Bett 

mächen; - абрўс das Tischtuch äuflegen
след м 1. (адбітак) Spur f -, -en; Fußspur f Füß(s)tapfe f-, -n, 

Füß(s)täpfen m -s, - (нагіў, ~ ad кблаў Rädspur f; ісці na чы- 
іх-н слядах in j-s Fuß(s)tapfen treten*; 2. паляўн Fährte f-, 
-n; ісці na ~зе die Fährte verfolgen, der Fährte folgen; згубіць 
~ von der Fährte äbkommen*; 3. перан Spur f -, -cn; сляды 
старажытпай кулыпўры die Spüren einer älten Kultur; 
знайсці слядьі злачьіпства юрыд einem Verbrechen auf die 
Spur kommen* [auf der Spur sein]; 0 замёсці сляды die Spüren 
verwischen; пакіпуць слядьі на чым-н auf etw. (A) äbfärben; na 
гарйчых ~ слябах auf frischer Fährte [heißer Spur]; знікнуць 
без ~y spurlos verschwinden*; ad ягб i ~ прастьіў er war auf 
und davon, er ist (längst) über alle Berge; er ist weit weg; як ~ 
wie es sich gehört

слёдаваць (ісці следам) folgen vi (s) (за кім-н D), nächfolgen 
v/W(D)

слёдам прысл hinterher; ~ за... nach (D), hinter ... (D); ісці~ за 
кім-н j-m (auf dem Füße) folgen; hinter j-m her gdhen*

следапыт.м Spürenieser m -s, -, Fährtensucher m -s, -
слёдства н юрыд (gerichtliche) Untersuchung f-, -en; 

Beweisaufnahme f -, -n, Untersüchungsverfahren n -s, -, 
Ermittlungsverfahren n; cydöeae ~ Beweisaufnahme f -, -n; 
папярэбняе~ Voruntersuchung/'-,-еп;вёсці~-паякой-нсправе 
eine Säche [Angelegenheit] untersuchen; быць [знахббзіцца] 
nad ~M in ein Untersüchungsverfahren verwickelt sein

слёдчы ,w юрыд Untersüchungsfuhrer m -s, -
слезацёчн|ы 1. (npa вочы) tränend; 2. (які абумоўлівае вы- 

дзяленне слёз) tränenerregend, tränenerzeugend, Äugenreiz-; 
~ae атрўтпае рэчыва вайск Augenreizstoff т -(e)s, -е; 
tränenerregender Kämpfstoff; ~ы газ Tränengas п -es, -е

слёпа прысл blind, blindlings; ~ addäubt blind ergeben; ~ 
падпарадкбўвацца blind(lings) gehorchen

слепавёты mit einem schwächen Sdhvermögen; kürzsichtig 
слепатй ж Blindheit f -; курыная ~ мед Nächtblindheit f -, 

Hemeralopie f -; снёжпая ~ л«ед Schneeblindheit f
слёппуць blind werden, erblinden vi (s)
слёсар м Schlösser m -s, -; —зббршчык, ~-маптйжнік 

Montägeschlosser [-3-] m; —іпструментальшчык
Werkzeugschlosser m; —рамбнтнік Reparatürschlosser m

слёзатачывы гл слезацечны
слёзацячінне н тс мед Tränenfluss т -es, -flüsse; які выклікае 

~ tränenerregend
слёзка ж памянш Tränchen п -s, -, Tränchentröpfen п -s, - 
слёзна: ~ прасіць разм ünter Tränen bitten*, flehentlich bitten* 
слёзн|ы 1. анат Tränen-; ~ы мяшбк Tränensack т -(e)s, -sacke;

~ая залоза Tränendrüse f -, -n; 2. разм (жаласны) flehentlich, 
kläglich

сліва ж 1. (плод) Pfläume f -, -n; зборн die Pfläumen; 2. (dpaea) 
Pfläumenbaum m -(e)s, -bäume

слівав|ы Pfläumen-; ~ae варэнне Pfläumenkonfitürc f -, -n 
слівянка ж (наліўка~) Pfläumenwein m -(e)s, -e, Pfläumenlikör 

m -s,-e
слізганка ж разм Glätteis n -es, glitsch(r)ige Stelle
слізганн|е н Gleiten n -s; Rütschen n -s; павёрхня ~я Gleitfläche 
f -, -n; Gleitbahn f -, -en

слізганўцца äusgleiten* vi (s), äusrutschen vi (s)
слізганўць 1. гл слізгаць; 2. разм (шмыгануць куды-н, не- 

прыкметна прайсці) hüschen vi (s), gleiten* vi (s); ünbemerkt 
förtgehen*; sich aus dem Stäub mächen (разм)

слізгацца 1. гл слізгаць; 2. гл коўзацца
слізгаць, слізгацёць gleiten* vi (s), rütschen vi (s)
слізгбта ж разм Vereisung/-, -en; Glätte/-, -n, Glätteis n -es 
слізіст|ы спец Schleim schleimig; ~ая абалбнка анат Schleim­

haut /-, -häute
слізкасць ж Glätte/-
слізкі 1. glatt, glitsch(r)ig; 2. перан (ненадзейны іг. д) schlüpfrig; 

стаць на ~ шлях auf eine schiefe Bahn geräten*
слізнйк _м 1. заал Egelschnecke/-, -n, Näcktschncckc/; Wcg- 

schnecke /; 2. разм пагард willenloser [charakterloser [ka-] ] 
Mensch

слізь ж mc мед Schleim m -s; Auswurf m -(e)s, -würfe (макра- 
ma)

слімак.м 1. заал Schnecke/-, -n, Egelschnecke/; 2. (npa чалаве- 
ка) Schläppschwanz m -(e)s, -schwänze; Wäschlappen m -s, -; 3. 
камп (знак @) At [Et] n -s, -s; разм Klämmeraffe m -n, -n

слін|а ж фізіял Speichel m -s; Geifer m -s (пена каля poma); 
выбзялённе ~ы фізіял Spöichelabsonderung/-, -en; змачыць 
~aü einspeicheln vt

слінацячбнне н фізіял Spöichelfluss т -es 
слініць begeifern vt, mit Speichel änfeuchten 
слінка мн: y ягб ~ цячэразм das Wässer läuft ihm (D) im Münde 

zusämmen
слінявы разм geiferig, gdifemd
слов|а н 1. Wort n -es, Wörter i Worte; замёжнае ~a Fremdwort 

n; 2. (мова) Rede /-, -n, Ansprache /-, -n; устўпнае ~a 
Eröffnungsansprache /; ва.іббаць däpaxt ~a redegewandt sein, 
Rednertalent besitzen*; прасіць ~a ums Wort bitten*, sich zum 
Wort melden; баць ~a das Wort erteilen; узяць ~a das Wort 
ergrdifen*; закліочнае ~a Schlüsswort n; 3. (абяцанне) Wort n 
-es, -e, Versprechen n -s, -; чалавёк ~a ein Mann von Wort, ein 
Ehrenmann; ~a гбнару! Ehrenwort!; парўшыць ~a sein Wort 
brechen*; стрымаць ~a (sein) Wort hälten*; вёрыць na ~a 
aufs Wort gläuben; da ~a apropos [-' po:], übrigens, nebenbdi 
gesägt; -~ay ~a Wort für Wort; ~a за ~a ein Wort gab das ändere; 
гўчныя ~ы große Worte [Phrasen]; цяжка сказйць ~мі es lässt 
sich schwer in Worte fässen [in Worten wiedergeben*]; ne daub 
сказйць ~a nicht zu Wort kommen lässen*; не спытаць ні ~a 
npa што-н mit kdiner Silbe nach etw. (D) fragen; з ягб слоў 
seinen Worten nach, sdiner Aussage nach; гулыія слоў Wortspiel 
n -(e)s, -e; крылатыя ~ы geflügelte Worte; 4. (сказанне') Mär 
/-, -en; «Слбва npa naxöd Ігаравы» «Die Mär vom Hdereszug 
Igors», «Das Igorlied»; 0 кіббць ~ы на вёцер in den Wind 
rdden; ні ~a! keinen Laut!, still!; абньім ~ам mit einem Wort, 
kurz und gut; na ~ax in Wörten; y ягб ~ы ne разыхббзяцца ca 
cnpäeaü er steht zu seinem Wort

словавытвбрнасць ж грам Wörtableitung/-
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словавытвбрны грам Äbleitungs-; ~слбўнікnach Wortfamili en 
ängeordnetes Wörterbuch

словазлучэнне н грам Wortverbindung f -, -cn, Wörtgruppe f -, 
-n; устойлівае - feste [feststehende] Wortverbindung

словазмянёпііе н грам Beugung/-en, Wörtbeugung/ 
слбвам пабочн. словаразм mit ёіпет Wort, kurzum 
словаспалучэнне н гл словазлучэнне
словасш'с.мусм (рэестр) Register п -s, -, Liste/-, -n; Verzeichnis 

n -ses,-se
словатвбрчасць ж Wortschöpfung/-, -cn, Wortprägung/-, 

-en
словаўжыванне н грам Wörtgebrauch m -(e)s 
словаўгваральны грам wortbildend
словаўтварэнне н грам Wortbildung/-, -en
словафбрма ж грам Wortform/-, -en
слбдыч ж разм 1. Süße /-, Süßigkeit /-, -en; 2. перан Wönne 
/-, -n

слбен|ы: кул ~ае цёста Blätterteig т -(e)s, -е; ~ы пірбг 
Blätter(teig)gebäck п -s, -е

слбікж Glas п -es, Gläser, Konservenglas [-van-] n, Einmachglas 
n (шкляны); Tönbüchse/-, -n (з гліны)

слой м 1. (пласт) Schicht /-, -en; атмасфёрны - павёпіра 
геагр Luftschicht/; слаямі schichtweise; 2. (грамадства) Sc­
hicht /-, -en

слбйка ж кул (булачка) Blätterteigjbrötchen п -s -
слон 1, заал Elefant т -en, -en; Elefäntenbulle т -п, -п (ссшег/);

2. шахм Läufer т -s, -; 0 рабіць з мўхі сланй aus einer Mücke 
einen Elefanten mächen

слбнка ж заал Waldschnepfe/-, -n
слбта ж 1. Matsch n -(e)s, Schlamm m -(e)s; 2. (сырое надвор ’e) 

Schmüddelwetter n -s, -, Matschwetter n
слбтн|ы разм 1. matschig, schlackig; ~ая dapdea äufgeweichter 

[schmutziger, schlammiger] Weg; 2. перан (назойлівы) 
aufdringlich, zudringlich, lästig

слбўнік м 1. Wörterbuch n -(e)s, -bücher, Lexikon n -s, -ka t 
-ken; тлумачальны ~ Definitionswörterbuch n, erklärendes 
Wörterbuch; галінбвы ~ Fächwörterbuch n; частотны ~ 
Häufigkeitswörterbuch n; знцыклапебычны ~ Löxikon n; 
фразеалагічны ~ phraseologisches Wörterbuch, Sätzlexikon n; 
кішэнны ~ Täschenlcxikon n; настбльны ~ Handlexikon n, 
Handwörterbuch n; 2. лінгв Wortschatz m -es, Sprachschatz m

слбўнікав|ы 1. Wörterbuch-; lexikogräphisch; ~ая праца 
lexikogräphische Arbeit, Wörterbucharbeit /-; ~ы артыкул 
Wörterbuchartikel m -s, -; 2. лінгв: ~ы склад мовы der 
Wortschatz [Wörtbcstand] der Sprache

слбўны mündlich, verbal [VEr-], in Worten; ~я запэўніванпі 
Lippenbekenntnisse pl (y чым-н zu D)

слбўца н разм памянш Wörtchen n -s, -; закінуць [замбвіць] ~ 
за каго-н für j-n (Л) ein gutes Wort einlegen; дзёля прыгбжага 
~ um der schönen Worte willen

слуг|б u Diener m -s, -
слугаваць yem bedienen vt; äufwarten vi (ка.му-н D); ~ пры 

сталё bei Tisch bedienen
слўгі mh зборн Bedienung /-, Aufwartung /-, Dienstboten pl, 

Dienerschaft / -
службка м разм 1. (старанны службовец) (dienst)eifriger 

[bewährter] Arbeiter [Angestellter]; стары ~ (npa вайскоўца) 
Haudegen m -s, -; 2. (xmo выслужваецца) пагард Handlanger 
m -s, -, Steigbügelhalter m -s, -

службнка ж Dienstmädchen n -s, -, Dienerin/-, -nen; Magd/-, 
Mägde; Hausangestellte (sub)/-n, -n

слўжачая y знач. наз ж канц Angestellte (sub)/-n, -n 
слўжачыузнач. назм канц Angestellte (sub) m -n, -n Ьзяржаўпы

~ Stäatsangestellte m, Beamte (sub) m -n, -n; ~ дзяржйўнай 
устанбвы ein Angehöriger [Angestellter] einer (staatlichen) 
Behörde

слўжб|а ж 1. Dienst m -es; Amt n -es (nacada); Dienststelle /-,

-n, Bürö n -s, -s (месца службы); дзяржаўная ~a Staatsdienst 
m -es; вайскбвая ~a Wehrdienst m. Militärdienst m; быць na 
вайскдвай ~e bei der Armee [beim Militär] sein; прыдйтны 
da ~ы вайск wehrdiensttauglich, diensttauglich; узяць na 
~y änstellen vt, in Dienst nehmen*; engagieren [äga'31:-] 
vt; паступіць na ~y in (den) Dienst treten* (da каго-н bei 
D); eine Stelle ännehmen* [äntreten*]; быць na ~e im Dienst 
sein; нёсці ~y den Dienst versehen*; пайсці ca ~ы den 
Dienst quittieren; äbdanken vi; 2. (сфера працы, установаў. 
~a інфармацыі Informationsdienst m, Informationsstelle / 
дарбжная ~a Sträßendienst m; ~a забеспячэпня вайск Ver- 
sörgungsdienst m; ~a сўвязі Post- und Femmeldedienst m; 
вайск Nächrichtenwesen n -s; 3. царк Gottesdienst m; Mässe 
/-, -n (y католікау); саслужыць каму-н ~y j-m (D) einen Die­
nst erweisen* [leisten]; паставіць што-н na ~y etw. dienstbar 
mächen, etwas in (den) Dienst stellen; павбдле абавязку ~ы 
dienstlich; 0 я прашў цябё не ў ~у, а ў дрўжбу! ich bitte dich 
um einen Freundschaftsdienst

службіст м гл служака 
служббвец м гл служачы 
служббвы Dienst-, Amts-, dienstlich; ~я справы

Amtsiangelenhciten pl; ~ час Amtsstunden pl, Arbeitszeit /-, 
Dienststunden pl, Dienstzeit f; y ~м парйдку auf dem Dienstweg 
/; ~я слбвы лінгв Hilfswörterpl

слўжка м 1. Diener m -s, -; 2. царк Ministrant m -en, -en, 
Messdiener m (y каталіцкай царкве); Klösterdiener m (умана- 
стыры); 3. пагард гл служака 2.

служывы м уст разм Soldät т -en, -en; Militär т -s, -s (афі- 
цэр)

служьіцель м кніжн Bediente (sub) т -п, -п; ~музёя 
Museumsdiener т -s, -; балыйчпы ~ Krankenpfleger т -s, -, 
Pfleger т; ~ кўльту Geistliche (sub) т -п, -п

служыць 1. dienen vi; ёіпе Stelle häben (быць на службе); ~ у 
арміі beim Militär dienen; ~ каму-н j-m (D) dienen; in j-s Dienst 
stehen*; ~ для чаго-н zu etw. (D) dienen [gut sein], dienlich 
sein, ängetan sein, täugen vi; zu etw. (D) gebräucht wörden; ~ 
кім-н, чым-н alsj-d [etw.] (n) dienen; ~ прыкладам als Böispiel 
dienen; ~ зачзпкай als Vorwand dienen; 2. царк den Gottes­
dienst (äb)haltcn*; ёіпе Messe zelebrieren, die Messe lesen* (y 
каталіцкай царкве); 3. (npa сабаку) Männchen mächen; 0 чым 
магў ~1 womit kann ich dienen?

службнне н высок Dienen n -s; Dienst m -(e)s
слуп м 1. Säule /-, -n; Pfosten m -s, -; Pfahl m -(e)s, Pfähle; 

Stänge /-, -n; Pföiler m -s, - (y пабудове); кііаметрбвы ~ 
Kilomöterstein m -(e)s, -e; тэлеграфпы ~ Telcgräphenstange/-, 
-n, Telegräfenstange f; пагранічны [памёжны] ~ Grenzpfahl 
m; вабзяны ~ Wässersäule/; перан гапёбны ~ Schändpfahl m, 
Pränger m -s, 2. (маса чаго-н) Säule /; ~ дыму Räuchsäule 
f-

слупняк м мед Wundstarrkrampf m -(e)s, Stärrkrampf m, Tetanie 
/ -, Tetanus m -

слупбк м 1. klöiner Pfosten, kleiner Pfahl; ртўтны ~ 
Quöcksilbersäule /-, -n; 2. (тэксту) Spälte /-n; ~ лічбаў 
Zählenreihe/-, -n

слупянё|ць разм erstärren vi (s), baff sein (разм), bestürzt sein, 
регріёх sein

слухав|ы Gehör-; Hör-; ~ы перв анат Gehörnerv m -s, -en; ~ 
anapäm Hörapparat m -(e)s, -e; ~öe (в)акнб Dächfenster n -s, -, 
Dächluke/-, -n

слўханн|е н 1. Zühören n -s, Hören n; 2. юрыд (gerichtliche) Ver- 
händlung/-, -en; спрйва прызпачаная da ~я die (gerichtliche) 
Verhändlung ist änberaumt

слўхаўка ж разм Telefönhörer m -s, -, Hörer m; Kopfhörer m 
-s, - (навушнік)

слухацца 1. gehorchen vi (каго-н D), hören vi (auf A); ~ чыёй-н 
парады j-s Rat befolgen; 2. юрыд: справа слўхаецца die 
Angelegenheit steht zur Verhändlung
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слўхаць 1. hören vt; zühören vi (каго-н D); слўхаю! (na тэле- 
фонё) hall6!; ~ справаздачу einen Bericht entgegennehmen*; 
2. (каманбы) слўхаю.'ш Befehl!; слўхай! Achtung!

слухач.м 1. Zuhörer ш-s, -;2.(студэнт)Ногегт-s, Fernstudent 
т -en, -en

слухмяна прысл разм folgsam, gehorsam, brav; hörig
слухмяны разм gehorsam, folgsam; willfährig (падатлівы, na- 

мяркоўны)
слўшна прысл; слўшн|ы richtig, motiviert [-'vi:rt], begründet; 

sinnvoll; vernünftig; -ая прапанбва vernünftiger Vorschlag 
[Antrag]; ~ая napäda sachkundiger Rat

слых.« 1. Gehör n -s; брган ~y anam Gehörorgan n -s, -e; востры 
~ scharfes [füines] Gehör; дрзнны ~ schwaches [schlechtes] 
Gehör; абсалютны ~ муз absolutes Gehör; (і)граць na ~ 
nach dem Gehör spielen; успрымаць na ~ durch das Gehör 
äufnehmen*

слыхавы анат Gehör-, Hör-
слэнгмлінгв Slang [siet]] m -s, -s
слюдй ж мін Glimmer m -s
слядзіць разм Schmützspuren hinterlassen*
слязй ж Träne f -, -n; горкія слёзы bittere Tränen; y слязах 

tränenüberströmt; 0 скрозь слёзы ünterTränen; заліцца слязьмі 
разм in Tränen äusbrechen*; ліць слёзы Tränen vergießen*; 
пусціць слязў разм üine Träne vergießen* [heräuspressen]; 
асушьіць слёзы die Tränen trocknen; смяяцца da слёз Tränen 
lächen; da слёз (балюча) man könnte weinen [heulen]; слёзы 
- eadä, галавё - бяба = Tränen stillen keine Not

слязіцца 1. tränen vi; 2. перан (сачыі^а) sickern vi (5); tröpfeln vi 
слязлівы weinerlich
слямгй ж спец (мачта) Mast m -es, -e i -en
сляпйк м 1. заал (насякомае) Brümse f -, -n; (грызун) Blindmaus 
f -mäuse; 2. разм, nazapd Blinde (sub) m -n, -n

сляпйя ж Blinde (sub) f -n, -n
сляпёнь гл сляпак 1.
сляпёц м разм гл сляпы 3.
сляпі|цца erblinden vi (s); вбчы ~ліся ad яркіх прбмняў сбнца 

die grellen Sonnenstrahlen blendeten die Äugen [stächen in die 
Äugen]

сляпіць blenden vt, blind mächen
сляпўчы blendend, grell, in die Äugen stechend
сляпы 1. прым blind; ~ na adno вока auf einem Äuge blind;

~ палёт ae Blindflug m -es, -flüge; 2. (невыразны) blind, 
undeutlich, unleserlich; ~ шрыфт unleserliche Schrift; З.узнач 
наз м Blinde (sub) m -n, -n; Таварьіства ~x Blindenverband m; 
0 гэта i ~ўбачыць разм das sieht (doch) ein Blinder; ты ці 
што? разм hast du keine Äugen im Kopf?

слясйк м тэх Klinke f -, -n; Sperrhaken m -s, -(y дзвярах)
слясйрн|ы Schlosser-; ~ая майстзрня Schlösserwerkstatt f -, 

-Stätten f -, -en
слясйрня жразм Schlossereif -, -en, Schlösserwerkstatt f -, -Stät­

ten
слясйрнічаць разм, слясйрыць schlossern vi; das 

Schlösserhandwerk betreiben*
смйг|а ж Durst m -es; сагнаць ~y den Durst stillen
смйгн|уць 1, (мучыцца ad смагі) vor Durst vergehen*; verdursten 

vi (s); 2. (перасыхаць) vertrocknen vi (s); y мянё ~e ў гбрзе mir 
ist die Kehle äusgetrocknet; ich häbe öine (ganz) trockene Kehle 
(bekommen)

смажаніна ж, смажбнка ж кул Bräten т -s, -; свіная ~ 
Schwüinebraten т

смйжан|ы кул gebräten; geröstet (падсушаны); ~ая рьіба Brät­
fisch т -(e)s, -е; ~ая бўльба Brätkartoffeln pl

смйжыцца 1, bräten* vi; 2. перан разм (пячыся на сонцы) sich 
sonnen, sich braun brennen lässen*

смйжыць bräten* vt; rösten vt (пабсушваць, напр каву)
смак.ч Geschmäck т -s, -schmäcke; прыёмны ~ Wohlgeschmack 

m; мець ~ чаго-н nach etw. (D) schmücken; ca ~ам mit Genuss,

mit Geschmäck
смакавйнне н Kosten n -s; Schmecken n -s
смакавйць разм 1. mit Genuss [genüsslich] kosten; 2. перан 

genießen* vt
смйкав|ы geschmäcklich, Geschmäcks-; -ae адчувйнне 

Geschmäcksempfindung/-, -en
смакатй ж, смакбцце w разм Wohlgeschmack m -s, Genuss m 

-es
смакбўніца ж бат 1. (плод) Föige f -, -n; 2. (дрэва) Feigenbaum 

m -s, -bäume
смактйць säugen* vi, vt lutschen vt, vt (цукерку i г. ö); ~ грўбзі an 

der Brust säugen*; die Brust nähmen*
смактўн м спец Säuger m -s, -
смалй ж Teer m -s, -e; Harz n -es, -e (з драўніны); Pech n -(e)s, -e 

(вар); гбрная ~ Börgharz n
смалакўр jw Teerbrenner m -s, -; Pöchsieder m -s, -
смалакўрньі Tcerbrenn-; ~ завМ Töerbrennerei f -, en
смалакўрня ж Teerbrennerei f-en, Pechhütte f-n, 

Pöchsiederei f -, en
смалакурэнне н Teerbrennen n -s, -, Pechsieden n -s, -
смйлец м кул Schwöincfett n -(e)s; Schmalz n -(e)s
смалінй ж гл смаляк
емалісты härzig; ~ярэчывы Töerstoffepl
смаліцца 1. (пакрывацца смалой) geteert [gepicht] werden; 2. 

nepan sich sonnen, sich braun brennen lässen* (na сонцы)
смаліць I (мазаць, пасычаць ааазой) teeren vt, pichen vt
смалі]ць II (npa сонца) brönnen* vi, stechen* vi; 2. (апякаць) 

verbrennen* vt; 3. (птушку, парася i г. d) äbsengen vt
смаліць III разм (страляць) feuern vi, schießen* vi
смал6в|ы Harz-, härzig; teerig; ~ы nax härziger Geruch; ~ae 

масла Härzöl n -(e)s
смал|ь ж разм Brändgeruch m -(e)s; пахла ~лю es roch brändig 

[nach Brand]
смалйк м ein härziges Hölzstück, ein härzreicher Klotz
смаляны 1. гл смаловы; 2, (npa валасы) pechschwarz, 

räbenschwarz, kohlrabenschwarz
смалярня ж гл смалакурня
смарйгд м мін Smarägd т -es, -е
смарйгдавы smarägden, Smarägd-; ~ пярсцёнак Smarägdring т

-(e)s, -е
смаржбк м бат Morchel f -, -n
смарканўць, смаркйцца, смаркйць sich schnäuzen, sich (D) 

die Näse putzen
смаркйты разм rötzig, rötznasig
смаркйч .м разм 1. Rotz m -es, Näsenschleim m -(e)s; Pöpel m 

-s, - (фарм); 2. разм груб (npa бзіця) Rötznase f -, -n
смйчна прысл гл смачны
смачнёй прысл; смачнёй|шы (выш. cmyn ad смачна, смачны) 

leckerer; гэта ~шае das schmeckt besser
смачнёць wohlschmeckend [schmäckhaft, lecker] würden
смачн|ы schmäckhaft, wohlschmeckend; lücker; гзта ~a das 

schmeckt gut
смёла прысл 1. kühn, täpfer, mutig; furchtlos (бязбоязна); 

смялёй! nur Mut’, vörwärtsl; 2. разм (без цяжкасцяў) öhne 
wüiteres; mynt ~ змбжаразмясціцца яшчэ абзін чалавёкhier 
hat öhne wüiteres noch üine Persön Platz; мбжна ~ сказаць ... 
man kann ruhig sägen ...

смёласць ж Kühnheit f -, Täpferkeit f -, Mut m -(e)s; 0 узяць na 
сябё ~... sich (D) die Freiheit nühmen* ...; бярў na сябё ~ ich 
bin so frei...

смёлы kühn, täpfer, mutig; furchtlos (бясстрашны); gewägt (ры- 
зыкоўны)

смертанбснасць ж Tödlichkeit f -
смертанбсны todbringend, tödlich
смёртнасць ж Stürblichkeit f -; Mortalität f - (насельніцтва ad 

якой-н хваробы)
смёртнік,м ein zum Töde Verurteilter, Tödeskandidat m -en, -en
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смёртны 1. sterblich, Todes-, Sterbe-; чалавёк ~ der Mensch ist 
störblich; 2. y знач наз м Störbliche (sub) m -n, -n

смёртухна жразм памянш Tod m -(e)s, Gevätter Tod
смерц|ь ж Tod m -es; раппюўная ~ь jäher [plötzlicher] Tod; 

гвалтбўная ~ь gewältsamerTod; быць асўджаным на ~ь dem 
Tode Verfällen sein; выратаваць ad ~i vom Tode erretten; da 
~i bis zum Tod, bis in den Tod; na выпадак ~i für den Todesfall; 
памёрці ~ю героя den Heldentod sterben*; памёрці галбднай 
~ю verhungern vi, vor Hunger sterben*, den Hungertod sterben*; 
ён пры ~i er liegt im Sterben, es geht mit ihm zu Ende; мне 
нadaкўчьvla da ~i es ist mir zum Sterben überdrüssig; es hängt 
mir zum Hälse heräus; 0 быць паміж жыццём i ~ю zwischen 
Leben und Tod schweben; ne na жыццё, a на ~ь auf Leben 
und Tod; ad ~i не аЬпёрці s wider den Tod ist kein Kraut ge- 
wächsen

смерч .m метэар Windhose f -n; Wirbelsturm m -(e)s, -stürme; 
Tornado m -s, -s; вадзяпы ~ Wässerhose /; пыльны ~ 
Stäubtomado m

смеганк6в|ы кул Sahnen-; Rahm-; ~ae мйсла кул Täfelbutterf -, 
Butter f

смётнік .w, смётніца ж Schuttabladeplatz m -es, -plätze; 
Müllabladeplatz m; Müllhaufen m -s, - (куча); Müllgrube f -, -n 
(яма); Gerümpelplatz m (для старых рэчаў); выкінуць па ~ 
auf den Müllhaufen wörfen* [äbladen*]

смех м Lächen n -s; Gelächter n -s (рогат); вясёлы ~ lustiges 
[fröhliches] Lächen; выбух ~y Lächsalve [-va] f -; агўльны - 
(y зале) ällgemeine Heiterkeit (im Saal); вьіклікаць (вясёлы) 
~ (helles) Lächen äuslösen; ~y вбрты гл смехатворны; 
стрьімліваць ~ sich (D) das Lächen verbeißen*;мянёдўшыць 
~ ich ersticke vor Lächen; я немагўўтрымацца ad ~y ich kann 
mich vor Lächen nicht hälfen; бзёля ~y späßeshalber, zum Spaß 
[Scherz]; пабняць каго-н на ~ j-n äuslachen, j-n zum Närren 
häben [hälten*]; 0 кўрам na ~ da lächen ja die Hühner

смехатвбрнасць ж Lächerlichkeit/-
смехатвбрны lächerlich, lächhaft, drollig 
смехатлівы lächlustig
смехатўн м Lächer m -s, -; Späßvogel m -s, -vögel (весялун) 
смёціць Schmutz mächen
смёцц|е n 1. Kehricht n, m -(e)s; Müll m -(e)s; Abfall m -s, -fäl­

le; вьівазка ~я Müllabfuhr f -; 2. (будаўнічае) Schutt m -(e)s, 
Abraum m -(e)s

смеццеправёд м Müllschlucker m -s, -, Müllschacht m -(e)s, 
-Schächte

сме|ць разм wägen vt, sich träuen, sich unterstehen*; dürfen* vi; 
ne смей! untersteh dich (nur)!, ты ne ~еш гэтага зрабіць! 
wag es bloß nicht!

смёшкі mh разм Scherze pl, Witze pl; Spötteleien pl (насмеш- 
кі)

смёшн|ы 1. (камічны) komisch; drollig (забаўны); 2. (які вы- 
клікае смех) lächerlich; lächhaft (смехатворны); выставіць 
у ~ым выглябзе ins Lächerliche ziehen*; стйвіць сябёў ~ае 
стапбвішча sich lächerlich mächen; sich in eine lächerliche 
Läge bringen*; da ~ага lächerlich; bis ins Lächerliche, bis hin 
zum Lächerlichen

смірна! прыс.ч вайск (каманда) Achtung! stillgestanden!; stillge­
sessen! (y кавалерыі)

смог м метэар, mc перан Smog m -s, -s
смбква ж бат 1. (плод) Feige f -n; 2. (дрэва) Feigenbaum m 

-(e)s, -bäume
смбкінг.м Smöking m -s, -s 
смблка 1 ж Äbsengen n -s, - 
смблка II ж памятй Harz n -es 
смоль ж 1. гл смала; 2. гл смаляк; 3. гл смаль; 4. перан (пра

чорныя валасы) pechschwarzes Haar
смблыіы гл смалісты
смоўж м заал гл слімак 1.
смуг|б ж Dunst т -es, Nebelschleier т -s, Nebeldunst т (ту- 

ман); марбзная ~ä Eisnebel т -s, Fröstnebel т; ахўтапы ~бй 
neb(e)lig

смўгласць ж bräune [gebräunte, dunkle] Häutfarbe; Gebräunt- 
heit/-

смуглатвары von bräunlicher [dunkler] Gesichtsfarbe 
смўглы braun; gebräunt, sönnengebräunt (ad загару) 
смуглявасць ж bräune [gebräunte, dunkle] Häutfarbe; Gebräunt- 

heit/-
смуглявы leicht gebräunt, bräunlich
смугляпка ж разм dünkelhäutiges [bräunes, sonnverbranntes] 

Mädchen
смурбд м, смурбднасць ж Gestänk m -(e)s, übler Geruch
смурбдзіна ж бат абл Gichtbeere f-, -n; schwarze 

Johännisbeere
смурбдзіць разм stinken* vi, die Luft verpesten
смурбдны гл смярдзючы
смўт|а ж разм Ünruhen pl, Aufruhr т -s; Zwist m -es (разлад);

сёяць ~y Ünruhe stiften
смўтак м Kummer m -s, Gram m -(e)s, Träuer f -; Träurigkeit f - 

(журба, маркота)
смуткаваць sich betrüben, sich grämen, träuem vi, betrübt sein 

(na кім-н, чым-н - über, um A)
смутнёць träurig [kummervoll, betrübt] werden
смўтны 1. (сумны) träurig, betrübt, kummervoll, vergrämt; ~ 

ebinadaK ein bedauerlicher Vorfall; ~ капёц das unrühmliche 
Ende; 2. разм гл цьмяны, невыразны

смуціцца in Verwirrung [Verlegenheit] geräten*, verlegen wer­
den; bestürzt [verwirrt] sein

смўшак м Karakul m -s, Krimmer m -s
смўшкавы Karakul-; ~ каўнёр Karakülkragen m -s, -
смыкл^ гл смычок
смыкавы муз Bogen-
смыкаць, смыкнўць разм гл скубці; цягнуць
смылёць (балець) brennen* vi, schmerzen vi
смычкбвы: ~ інструмёнт муз Streichinstrument п -(e)s, -е 
смычбкл« Bögen т -s, - і Bögen, Violinbogen [vTo-] m 
смягнуць гл смагнуць
смялёй прысл (выш. ступ ад смела) mutiger, täpferer, kühner; 

ну ~! nur Mut!, nur zu!
смялёйшы (выш. cmyn ad смелы) mutiger, täpferer, kühner 
смялёць Mut fässen, sich (D) ein Herz fassen; sich erdreisten 
смяльчйк м разм Wäg(e)hals m -(e)s, -hälse, Kühne (sub) m -n, 

-n
смярдзёць гл смуродзіць
смярдзючка ж заал Stinktier п -(e)s, -е
смярдзючы stinkend, stinkig, übelriechend
с.мярбтна прысл 1. tödlich; - парйнены tödlich verwundet; ~ 

хвбры todkrank, auf den Tod krank; 2. перан tödlich, über die 
Mäßen; - сумавйць tödlich längweilen, sich zum Sterben läng­
weilen; - непавібзець каго-н j-n tödlich [bis auf den Tod] häs- 
sen; ~ стаміцца todmüde sein

смярётпасць ж Sterblichkeit f -; Mortalität f - (сяроб насельні- 
цтва); Letalität/- (сяроб хворых)

смярбтнік м гл смертнік
смярётн|ы, смяртбльн|ы кніжн 1. tödlich, todbringend; Med 

letäl; ~ы ad tödliches Gift; ~ая хвардба tödliche [löbens­
gefährliche] Krankheit; 2. перан tödlich, Tod-, Todes-, zum 
Sterben, Sterbens-; ~ы empax Todesangst /-; ~ая няпавісць 
Todfeindschaft /-; ~ая небяспёка Todesgefahr /-, Lebensge­
fahr/

смя і ана ж кул saure Sahne
смятйнка ж кул (вяршкі) Rahm т -(e)s, Sähne/-
смятаннік лг 1. (пасубзіна) Sähnekanne/-, -п; 2. кул (піражок) 

Sähnekuchen т -s, -
смяхбцце н разм гл смех
смяшлівасць ж Lächlust/-
смяшлівы lächlustig
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смяшбкл«разм Äuflachen п -s
смяшыць zum Lachen bringen*
смяяцца lachen vi; ~ daўnädy разм sich halbtot lachen, sich vor 

Lachen wälzen; sich vor Lachen äusschütten; ~ da слёз Tränen 
lachen; ~ праз слёзы unter Tränen lachen; ~ з каго-н, з чаго—н 
über j-n, über etw. (A) lachen, sich über j-n, über etw. (A) lustig 
mächen, j-n äuslachen; ~ спадцішка in sich hineinlachen; sich 
(D) ins Fäustchen lachen; 0 dö6pa смяёцца moü, xmo смяёцца 
апбшнім прым wer zuletzt lacht, lacht am bösten

снабачанне н кніжн Traum m -(e)s, Träume
снабісцкі snobistisch
снаваць тэкст (än)schären vi, änzetteln vt
снййпер .w вайск Schärfschütze m -n, -n
снарёдл« 1. вайск Geschoss n -es, -e; Granäte f -, -n; бронеббйны 

~ Pänzergeschoss n, запйльны ~ Brändgranate /; трасіруючы 
~ Spürgeschoss n; артылерыйскі ~ Artilleriegeschoss n, 
Artilleriegranate f, атамны рэактыўны ~ Atomrakete /; 
Rakete mit Kernladung; кіраваны рэактыўны - gelenkte 
Rakete; ядзерны ~ Granäte mit Kernladung; 2. cnapm Gerät n 
-(e)s, -e; гімнастычны ~ Turngerät n; 3. тэх (машына, ana- 
pam) Gerät n, Maschinef -, -n, Vorrichtung/-, -en; землясбсны 
~ Säugbagger m -s, -, hydraulischer Schlämmbagger

снасціць марск das Täkelwerk äufstcllen
снасц|ь ж 1. .марск Tau n -s; ~i mh: Täkelwerk n -(e)s; 2. (пры- 

лада) Gerät n -(e)s, -e
снатвбрны 1. мед Schlaf-, einschläfernd; ~ србдак Schläfmittel 

n; 2. разм (нудны) längweilig, einschläfernd
euer м метэар Schnee m -s; рыхлы ~ Pulverschnee m; свёжы 

~ (які нядаўна выпаў) Neuschnee m; вёчны ~ ewiger Schnee; 
nädae - es schneit; засыпаны ~ам eingeschneit, mit Schnee 
bedeckt; 0 як ~ на галавў = wie ein Blitz aus heiterem Himmel; 
ён зваліўся як - na галавўразм er ist hereingeschneit

снегаачышчальпік .w тэх Schneeräumer m -s, -; плўжны ~ 
Schneepflug m -(e)s, -pflüge

снегавік м Schneemann m -(e)s, -männer
снегав|ы Schnee-; ~öe пбкрыва метэар Schneedecke/-, -n
снегапад м Schneefall m -s, Schneewetter n -s; ~ ne спыняўся 

ўвесь дзень der Schneefall däuerte den gänzen Tag, es schneite 
den gänzen Tag

снегахёд м тэх (аўтамабічь) schneegängiges Fährzcug
снёданне н Frühstück п -s, -е; na ~ zum Frühstück; за ~м beim 

Frühstück
снёдаць frühstücken vi; das Frühstück einnehmen* (высок)
снёж|ань м Dezember m -s, -; y ~німёсяцы im Monat Dezember; 

na пачатку ~ня Anfang Dezember; y сярздзіпе ~ня Mitte 
Dezember; y кан цы ~ня Ende Dezember

снёжаньскі Dczämber-
снёжк|а ж Schneeball m-(e)s, -bälle; гуляць y ~i ёіпе 

Schnöeballschlacht mächen, Schneebälle werfen*
снёжніца ж разм Schneewasser n -s
снёжн|ы Schnee-; verschneit (занесены снегамў beschneit (na- 

крыты снегам); ~ы сумёт Schneehaufen т -s, -; ~ая завірўха 
Schneewehe /-, -n, Schneeverwehung /-, -en; ~ae пбкрыва 
Schneedecke/-, -n; ~ая зім« schneereicher Winter; 0 расці як 
~ы ком lawinenartig änschwellen*

сш|цца, сніць träumen vi; мне ~лася... ich träumte ... (von D); 
я ~ў con ich hatte einen Traum; мне ~лася дзяцінства ich 
träumte von meiner Kindheit; такйя магчымасць ямў i ў cne 
не ~лася an ёіпе solche Möglichkeit hat er nicht einmal im Tra­
um gedächt [denken können*]

сноб м Snob m -s, -s
сноп .m 1. с.-г Gärbe /-, -n, Bund n -(e)s, -e; 2.: ~ прамёння 

Strählenbündeln-s, -;паваліццаяк~(vorMüdigkeit)Umfallen* 
vi (s), wie ein Sändsack Umfallen*; zusämmenbrechen* аддз vi

снопавязёлка ж с.-г Gärbenbindemaschine/-, -n; Mähbinder m 
-s, -

снёўдацца, снбўдаць разм (umher)schlcndem vi (s); sich 
herümtreiben* аддз, herumlungern аддз vi (h, s), hin und her 
gehen* vi (s)

сняп'р ,м заал разм Gimpel m -s, -, Dompfaff m -(e)s i -en, -en 
снягўрка ж фалькл Schneewittchen n -s, - 
снядёнак м гл снеданне
сняжніца ж разм метэар Schncesturm т -(e)s, -stürme, 

Schneegestöber п -s,
сняжынка ж Schneeflocke/-, -n
снятёк м заал (рыба) (gemeiner) Stint т -(e)s, -е
сббаль м 1. заал Zobel т -s, -; 2. (футра) Zobelpelz т -es, -е, 

Zobel т
сбва|цца разм 1. гл сноўдацца; 2. (пайсці) gehen* vi (da каго-н 

zu D); 3. (у.мяшацца) sich (ungebeten) einmischen; 0 ne ~йся 
ne ў сваё справы kümmere dich nicht um [steck deine Näse 
nicht] fremde Angelegenheiten

сбваць 1. stecken vt; ~рукіў кішэпі die Hände in die Täschen ste­
cken; 2, (непрыкметна даваць што-н') züstecken vt, unbemerkt 
hineinstecken [hineinschieben*]; 3. (рухаць чым-н) rücken vt; 
пасўнуць што-н da сцяны etw. an dieWänd rücken; 0 yetödu 
~ ceoü hoc seine Näse in älles [überall] hincinstccken

сбда жхш Soda/-, -n, Nätriumkarbonatn -(e)s;xw каўстычная 
~ käustisches Soda, Ätznatron n -s; кальцынаваная ~ kal­
ziniertes S6da

сбевы oam Soja-; Sojabohne-; ~ аіёй кул Sojaöl n -(e)s
cok.m кул Saft m -es, Säfte; фруктбвы - Öbstsaft m; вінаграбпы 

~ Träubensaft m; стрйўнікавы ~ фізіял Mägensaft m; 0 y 
самым сакў разм in voller Lebenskraft, im Saft (npa людзей); 
варьіцца ў сваім сакў разм im eigenen Saft schmoren

сойм л паліт, тс гіст Sejm [SEjm] т -s
сокаварка ж Säftkocher т -s, -
сокавыціскёлка ж (Frücht)entsäftcr т -s, -, Fruchtpresse /-, -n 

(для садавіны); Säftpresse/(для садавіны і гародніньі)
сбкал м заал Fälke т -п, -п
сбкат м абл (птушак) Vögelschrei т -s, Kreischen п -s
сбла муз 1. н Solo п -s, -s і -1і; 2. прысл solo
сбла-вэксаль м фін Solawechsel т -s, -, Eigenwechsel т
сдлад .1/ Malz п -es
сбладка прысл süß
соль I ж Salz п -es, -е; камённая ~ Steinsalz п; марская ~ 

Söesalz п; сталбвая ~ Speisesalz п; кухбнпая ~ Kochsalz п; 
0 - зямлі das Salz der Erde; y гэтым ~ anaendännH das ist 
(öben) die Pointe [' pwE:ta] der Erzählung

соль II н муз G n -, -; —db^3 Gis n -; —бембль Ges n -; —мазкбр 
G-Dur n -; y ~ мажбры in G-Dur; —мінбр g-Moll n -; y ~ 
мінбры in g-Moll

сольн|ы муз solo, Solo-; ~ы нўмар Sölonummer /-, -n; ~ая 
партыя Solopartie/-, -i|en; ~ы танец Solotanz m -es, -tänze

com л/ заал (рыба) Wels m -es, -e
coh м 1. Schlaf m -(e)s; праз ~ im Schlaf; ndpad chom vor dem 

Schläfengehen; ён правёў ноч без сну er hat eine schläflose 
Nacht verbrächt; мянё хіліць на ~ ich bin schläfrig; 2. (moe, 
што сніцца) Traum m -es, Träume; бачыць y сне träumen vi; 
як y cne wie im Traum; 0 ~ збьіўся der Traum ist in Erfüllung 
gegängen; вёчны ~ der öwige Schlaf

сёнейка н разм ласк die liebe Sonne
с6нечн|ы sonnig, Sonnen-; solär, solärisch; ~ae зацьмённе aemp 

Sonnenfinsternis /-, ~ая пляма Sönnenfleck m -(e)s, -e; ~ы 
пакдй sonniges Zimmer; ~ae nadeöp’e sonniges Wetter; ~ая 
сістэма aemp Sonnensystem n -s; ~w ўбар Sonnenstich m; 
~ыя акуляры Sonnenbrille /-, -n; ~ая актьіўнасць метэар 
Sönnenaktivität [-vi-]/-; ~рабыяцыя Sonnenstrahlung/-; ~ая 
зпёргія фіз, геагр Sönncnenergie/-; ~ы год aemp Sönnenjahr 
п -(e)s, -е; ~ы ducK Sönnenscheibe/-, -n; ~ae спляцённе анат 
Sonnengeflecht n -(e)s, Solärplexus [-plexus] m -

с6нн|ы Schlaf-; verschläfen (заспаны'); schläfrig, schläftrunken 
(заспаны, санлівы); ~ыя вбчы verschläfene [schläftrunkene]
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Äugen; ~ая хварбба мед Schlafkrankheit f ~ая артэрыя 
анат Halsschlagader [Köpfschlagader]/0 там ~ае царства 
разм da ist alles in Schlaf gehüllt; da ist kein Leben in der Bude; 
як ~ая мўха разм wie im Schlaf [Halbschlaf]

с6нц|а н Sonne f -n; арыентавацца na ~ы sich nach der Sonne 
richten; на ~ы (пад яго промнямі) in der Sonne; грзцца na ~ы 
sich sonnen; 0 загляне ~a іў наша ваконца = auch ünser Wei­
zen wird einmal blühen; auch wir werden es einmal besser häben

сонцаварбт м, сонцастаянне н астр Sonnenwende f -
сбня 1. жзаал Haselmaus f -, -mäuse, Siebenschläfer m -s, -; 2.m, 

жразм (npa чазавека) Schläfmütze/-n, Langschläfer m -s, 
Spätaufsteher m -s, -

сбпка ж геагр 1. (гара) Kuppe f -n, Bergkuppe /; 2. (вулкан) 
kleiner Vulkan [vul-]; Schlammvulkan [-vul-]w -s, -e (гразе- 
вая)

сбпкі (рассыпісты) mürbe, bröck(e)lig
сбракліч vierzig; ямў -злішкам er ist in den Vierzigern; чалавёк 

гадбў сарака ein Mann an die vierzig; ямў каля сарака er ist 
gögen [um die] vierzig

сбрам м Scham/-; Schände/Schmach/- (ганьба); чырванёць 
ad ~y schamrot werden

сбрамна прысл безас y знач вык es ist eine Schände; мне ~ ich 
schäme mich; мне ~ за ягб ich schäme mich für ihn; як табё 
не ~! schäme dich!; як ~! welche Schände!, so eine Schände!; 
як табё не - так казйць! du solltest dich schämen, das zu 
sägen!

сорт w разм гл гатунак
сбска ж Schnuller т -s, -; Lutscher т -s, -
с6тав|ы 1. Scheiben-, Wäben-; ~ы мёд Scheibenhonig т -(e)s, 

Wäbenhonig m; ~ая ячэйка Honigzelle/-, -n; 2.: - тэлефдн 
Mobiltelefon n -s, -e;разм Handy [' hendi] n -s, -s

сбтка ж разм 1. (лічба) hundert; 2. (сотая частка) ein 
Hundertstel; 3. (мера плошчы = 1 ар) 100 Quadratmeter; 
dзялянкa зямлі на дзёвяць сбтак ein Grundstück von 
neunhundert Quadratmetern

с6тн|я ж 1. Hundert n -s, -e; дзясяткі i ~i матэм die Zehner 
und Hunderter; ~ямі zu Hündrten; ~i людзёй Hunderte von 
Menschen; нёкалькі сбцень ein paar hundert; 2. гіст (y каза- 
чым войску) Kosäkenschwadron/-, -en

сбтнямі прысл nach Hunderten; прабанаць ~ nach Hunderten 
Verkäufen

сбтьі 1 mh Hönigscheibe/-, -n; Honigwabe/-, -n; Zellen pl
с6т|ы П ліч der hundertste; ~ы нўмар Nummer hundert; ~ая 

частка Hundertstel n -s, -, hundertster Teil
соўгацца разм гл сноўдацца
сбўгаць разм 1. (перасоўваць) verschieben* vt; wöiterrücken 

аддз vt; 2. (тыцкаць) stecken vt
сбўс м Söße/-, -n, Sauce [' zo:sa]/-, -n, Tunke/-, -n; ні nad 

якім ~ам разм keinesfalls
сбўснік w Sößenschüssel/-n, Soßenkanne f -, -n
сохнуць 1. trocknen vi (s), äustrocknen vi (5); äusdörren vi (s), 

dürr(e) werden (зрабіцца сухім); 2. разм, перан (хубзець) 
äbmagern vi (s), äbnehmen* vi

сбценны наз м Hunderter m -s, -, Hündertrubelschein m -s, -e 
сбцкі y знач. наз м гіст Dorfhilfspolizist т -en, -en
сбшка ж 1. (плуг) с.-г Häkenpflug т -(e)s, -pflüge; 2. разм 

(жэрдка) Stütze /-, -п; 3. вайск (падстаўка пры стральбе) 
Auflage [Gäbelstütze] für das Gewehr

соя ж бат Soja/-, Sojabohne/-, -n
спаборнік м cnapm Wettkämpfer m -s, -
спаб6рніцтв|а н Wöttbewerb m -(e)s, -e, Wettstreit m -(e)s, -e; 

cnapm Wettkampf m -es, -kämpfe; Wettspiel n -(e)s, -e (y cnapm 
гульнях); выклікаць на ~a zum Wettbewerb äuffordem; ~a y 
гбнар чаго-н Sönderwettbewerb zu Ehren (G); уключьіцца ў 
~a in den Wettbewerb treten*, öinen Wettbewerb vereinbaren; 
cnapm ~ы na плаванні Schwimm wettkämpfe/?/: ~ na валейббле 
Volleybälltumier n -s, -e; вьібыць ca ~ay äusscheiden* vi (s)

спаборнічаць wötteifem неаддз vi, im Wettbewerb miteinänder 
stehen*; cnapm sich messen*

спавёшчанне н Beitrag m -(e)s, -träge; Bericht m -(e)s, -e 
спавіваць, спавіць cinwindeln vt, in Windeln wickeln 
спавівач м Wickelband n -es, -bänder (стужка) 
спавядальня ж царк Beichtstuhl т -(e)s, -Stühle
спавядбцца 1. рэл beichten vi, zur Beichte gehen*; 2. разм (ad- 

крыцца каму-н) ёіпе Böichte äblegen, beichten vi; (j-m) sein 
Herz öffnen

спавядАць 1. рэл die Beichte äbnehmen*, beichten lässen*; 2. 
(распытваць) äusfragen vt, äusforschen vt; 3. (прытрымлівац- 
ца пераканання) bekennen* vt; sich zu etw. (D) bekönnen*

спавясціцьрэдк mitteilen vt (каго-н D);j-n wissen lässen* (npa 
што-н A); benachrichtigen vt, in Könntnis setzen, unterrichten 
vt (npa што-н von D)

спагада ж 1. Töilnahme /-, Mitgefühl n -(e)s (спачуван- 
не); Gewogenheit /-, Wohlwollen n -s ^образычлівасць);
Verständnis n -ses (разуменне); Sympathie f -, -thijen (сімпа- 
тыя); 2. (літасць) Gnade/-, Schönung/-

спагадаць mitfuhlen vi, vt, nächfuhlen vt; bemitleiden vt, 
verstehen* vt (разумець); wohl wöllen* (D) (adHociyifa doöpa- 
зычліва)

спагадлівасць ж Mitleid n -(e)s, Mitgefühl n -(e)s 
спагадлівы. спагйдны zärtfühlend, teilnahmsvoll, mitfühlend 
спагбніццаразм geschändet werden
спаі йніць, спаганьваць разм 1. (запляміць) verunreinigen vt, 

besudeln vt; 2. перан (збрь^зіць, згабзіць) verschändeln vt; 
entweihen vt (святыню); schänden vt (няславіць, ганьбіць); 
verhunzen vt

спаганяць, спагнаць 1. (патрабаваць) verlangen vt, fördern 
vt; einziehen* vt, öintreiben* vt, erheben vt (утрымаць); ~ 
nadämKi з каго-н von j-m Gebühren erheben* [öinziehen*]; ~ 
HndöiMKy die Rückstände eintreiben*; ~ пёню Verzugszinsen pl 
[Geldstrafe] einziehen*; 0 ~ злосць na кім-н seine Wut [söinen 
Zorn] an j-m (D) äuslassen*; sein Mütchen an j-m (D) kühlen 
(разм); 2, юрыд (пакараць) (be)sträfen vt

спагнінне н юрыд 1. (пакаранне) Strafe/-, -n; dыcцыnлiнäpнae 
~ Disziplinärstrafe /-; адміністрацьійнае ~ Ordnungsstrafe 
/-; наклёсці ~ на каго-н gegen j-n (А) eine Sträfe verhängen 
(за што-н wögen G); абмяніць ~ eine Sträfe äufheben*; зняць 
~ öine Sträfe löschen; 2. (прымусовае сыскванне) Eintreibung 
/-, -en, Zwängs'eintreibung/-, -en (чаго-н von D)

спагеці мн кул Spaghetti [Spagetti] pl
снад м 1. Rückgang m -(e)s, -gänge; эк Fläute/-, -n; ~ вытвор- 

часці Rückgang der Produktion; эканамічны ~ wirtschaftlicher 
Rückgang; ~ прабпрьсміііыіінкаіі актыўнасці geschäftliche 
Fläute, Geschäftsrückgang m; 2. (схіл) Abhang m -(e)s, -hänge, 
Böschung/-, -en

спадабйцца 1. gefällen* vt, angenehm sein; 2. (npa ежу) 
schmecken vt, schmäckhaft sein

спадабаць разм (пакахаць) lieb gewinnen*, sich verlieben; sich 
verknällen (каго-н in A) (разм)

спадйр м (часцей ужываецца як зварот) Herr т -(e)n, -еп 
спадарбжнік м 1. Gefährte т -n, -n; Reisegefährte т; ~ жыцця

Lebensgefährte т; 2. астр, касм Satellit т -en, -en, Trabänt 
т -en, -еп; ~ Зямлі Erdsatellit т, Erdtrabant т; штўчны ~ 
Зямлі Sputnik т -s, -s, künstlicher Erdtrabant [Erdsatellit]; 
натуральны ~ natürlicher Satellit; ~ планёты Planötenmond 
m -es, Planetensatellit m; метзаралагічны ~ Wettersatellit m; ~ 
сўвязі Nächrichtensatellit m; запусціць - öinen Sputnik starten; 
вывесці ~ замёжы зямнбй атмасфёры den Satelliten aus der 
Lufthülle hinäusbefordem

спадар0жнікав|ы cney Satelliten-; ~ая антэна Satellitenantenne 
/-, -n

спадарбжніца ж Gefährtin /-, -nen; Röisegefährtin/(y час na- 
дарожжа)

сііадарбжнічаць begleiten vt (mc перан); Geleit geben* (каму-н D) 



спадарожны - 466 — спаконвечны

спадарожн|ы 1. begleitend, Begleit-; Nöben-; 2.: ~ы вёцер 
günstiger Wind, Fahrwind m -(e)s; 3. (які сустракаецца na da- 
розе) auf dem Weg liegend; ёхаць на ~ай машыне per Anhalter 
fahren*

спадарыня ж (часцей ужываецца як зварот) Frau/-en (da 
замужняй жанчыны); Fräulein f -, -en (da незамужняй жан- 
чыны)

спадаць 1. (змяншацца ў велічыні) rückläufig werden; sinken* 
vi (j); 2. (звісаць) hinünterhängen* vt, herübhängen* vi: 3. (зні- 
жацца) hinüntcrgehen* adds vi (s) (npa dapozy i z. ö)

спадзёў м паэт гл спадзяванне
спбдзісі асць ж (sanfte) Neigung, flücher [sanfter] Abhang, fläche 

Böschung
спйдзісгы (flach) geneigt, abschüssig; sanft
спадзявйнне н Hoffnung f -en; мець ~ eine [die] Hoffnung 

haben [hegen, nähren]; яшчі ёсць ~ noch besteht Hoffnung; ён 
страціў апбшняе ~ er hat seine letzte Hoffnung äufgegeben 
[sinken lassen, verlören]

спадзя|вйцца (на каго-н, што-н auf А) hoffen vi, Hoffnung 
haben; sich verlassen*, bäuen vt (давяраць): я ~юся, што... 
ich hoffe, dass ...; я на Bac ~юся ich verlasse mich auf Sie; ты 
мбзкаш на мянё -вацца du kannst dich auf mich verlassen 
[auf mich bäuen]

спадкаёмец ,w mc юрыд Erbe m -n, -n; Stümmhalter m -s, - 
(poda)

спадкі mh разм Erbschaft f Erbsachen pl (маёмасць) 
спаднізу прысл разм von unten (her)
спадніц|а ж 1. Rock m -(e)s, Röcke, Fräuenrock m: ніжняя 

~a Unterrock m, Petticoat [- ko:t] m-s, -s; ~a ca шлёйкамі 
Trägerrock m: 2. nazapd (npa жанчынў) Schürze f -, -n; 0 
трымацца за (матчыну) ~y am Rockzipfel (der Mütter) 
hängen

спадрўчны 1. pässend, geeignet; entsprechend (adnaeedHbi): l.y 
знач. наз м (памагаты) Helfer т -s, -, Gehilfe m -n, -n

спадспбду прысл разм гл спадыспаду
спадцііпкй прысл разм höimlich, insgeheim, verstohlen, im 

Stillen (моўчкіў, дзёйпічаць ~ hinterlistig händeln; пагражаць 
- = die Faust in der Täsche bällen

спадчын|а ж 1. (маёмасць i z. d) Erbschaft f-, Erbe n -s, 
Hintcrlässenschaft f -; пакінуць каму-н ~y j-m (D) etw. 
hinterlässcn* [vermächen]; атрыманы ў ~y geerbt, ererbt; 
пазббвіць ~ы enterben vt: npäea на ~y юрыд Erbrecht n -(e)s, 
-e; napadÖK атрымйння ў ~y wpbid Erbfolge f-, 2. (з 'ява 
культурнага жыцця і г. d) geistiges Erbe, Nächlass m -es, 
-e i -lässe; культўрная ~a Kulturerbe л; літаратўрная ~a 
literarischer Nächlass

cпaдчыIlaдäвeц w юрыб Testator m -s, -tören, Erblasser m -s, - 
сп£дчыннасц|ь ж антр Erblichkeitf -, Vererbung/-; з дрэннай 

~ю erblich beiästet
спйдчыннік м 1. Erbe m -n, -n; Stämmhalter m -s, - (pody i z. d): 

Nächfolger m -s, - (npadaўжaльнiк): Thronfolger m -s, - (npa- 
стола): 2. юрыб гл спадкасмсц

спадчынпіца ж Erbin /-, -nen; Nüchfolgerin /-, -nen (npaday- 
жальніца)

спйдчынны erblich; vererbt, Erb-, Nüchfolge-
спадылбй прысл: глядзёць ~ j-n mürrisch [scheel] änsehen*; 

finster dröinschauen; пбгляд ~ misstrauischer [mürrischer] Bl­
ick

спадыспаду прысл разм von unten hervor
спажыва жразм 1. Vorteil m -(e)s, -e, Gewinn m -s, -e; 2. (харч) 

Nährung/- (mc перан)
спажыванн|е н эк Konsum т -s; Verbräuch m -(e)s (чаго-н an 

D.): тавйры шырбкага ~я Gebrauchsartikel pl: Müssenbe- 
darfsartikel pl, Gcbräuchsgegenstände pl: рэчы асабістага ~я 
Gögenstände des persönlichen Gebräuchs [Bedarfs]; ~e на душў 
насёльніцтеа Pro-Köpf-Verbräuch m: грамйдскае ~e gesell­
schaftliche Konsumtiön; ~e прадўктаў харчавання Speisen­

verbrauch; ~e злектраэнёргіі Stromverbrauch m; ~e звыш нбр- 
мы Überkonsum m: рэгуляваць ~e bedärfslenkend wirken

спажывйць, спажыць 1. (npa ябу i z. d) verbräuchen vt, 
konsumieren vt: 2. (выкарыстаць) gebräuchen vt, verwänden* 
vt: benützen vt

спажывёц м эк, камерц Verbräucher m -s, -, Konsument m 
-en, -en; Bedärfsträger m -s, - (прабпрыемства): Käufer m 
-s, - (пакупнікў, знёшні ~ ausländischer Abnehmer [Käufer, 
Künde], Auslandskäufer m, Auslandskunde m -n, -n; дрббны 
~ Kleinverbraucher m, Klöinabnehmer m: ~ злектраэнёргіі 
Strömabnehmer m, Strömverbraucher m: завбд-~, 
прадпрыёмства— Bedärfsträger m, Verbräucher(betrieb) m, 
Verbräucherwerk n

снажывёнк|і камерц Gebräuchs-, Konsüm-, Verbraucher-; ~ія 
тавары Konsümgüter pl, Gebräuchsgüter pl: ~ая кааперацыя 
Konsümgenossenschaft /-, Konsüm m -s; ~i падыхбб 
разм Konsumentenstandpunkt m -(e)s, -e; 0 ~ія настрбі 
Verbräuchermentalität / -

спажьп |ак м разм 1. (харчаванне) Nährung/-, Kost/-, Speise 
f-, Essen n -s; 2. перан (карысць) Nützen m -s; Wert m -es (ка- 
штоўнасць)

спажыты gebräucht, kosumiert
спажьіуны 1. (ябомы) essbar; 2. (багаты на карысныярэчывы, 

каларыйны) nährhaft. nährend, Nährungs-; energiereiche
спазаранку прыслразм in aller Frühe
спёзма жMed Krampf m -es, Krämpfe
спазматычны Med krampfhaft; krampfartig
спазнаваць, спазнйць 1. erkennen* vt: 2. (перанесці, nepa- 

жыць) erführen* vt: ~ гбра [бёднасць] Leid [Not] erfahren* 
[kennenlemen]

спазнённе н Verspätung/-, -en; Verzögerung/-, -en (прама- 
pydжвaннe'): Verzüg m -(e)s, -züge; Rückstand m -(e)s, -stände 
(пры плацяжах)

спазніцца, спазпяцца verspäten vi, sich verspäten, zu spät 
kömmen*; versäumen vt (прапусціцьў, ~ на 10 хвіліп sich um 
10 Minüten verspäten, (um) zehn Minuten zu spät kommen*; ~ 
на што-н zu etw. (D) zu spät kommen*; ~ на цягнік den Zug 
verpässen

спаіііь разм (напаіць da n ’яна) betrunken mächen, zum Trunk 
verleiten; blau mächen, j-n zu Böden [unter den Tisch] trinken*

спайка ж 1. тэх Lötung /-, -en; 2. перан (сувязь, саюз) 
Verbündenheit /-, Zusämmenhalt m -(e)s; Solidarität /- (салі- 
dapHacnb): 3. Med Verwächsung/-, -en, Kommissür/-, -en

спакавацца, спакоўвацца (söine Sächen) päcken; sich reisefertig 
mächen, Röisevorbercitungen tröffen* (da ad ’esdy)

спакаваць, спакоўваць einpacken vt, verpäcken vt
спакайнёць rühiger [stiller] werden; sich stiller [ärtiger] 

verhälten* (npa дзіця i z. d)
спакваля прысл nach und nach, allmählich, ünmerklich 
слакладёць eem kastrieren vt, verschnöiden* vt
спак6|й м Rühe/-, Stille/-, Friedc(n) m -s (мір): Gelassenheit/- 

(ураўнаважанасцьў, стан ~ю Rühezustand m -(c)s, Rühelage 
/-; вывесці ca стану ~ю aus der Rühe bringen*; не вёдаць ~ю 
keine Rühe hüben; не даваць ~ю каму-н j-m (D) keine Rühe 
lüssen*,/« (A) nicht in Frieden lüssen*,j-w (D) die Hölle heiß 
müchen; пакінуць y ~i in Rühe lüssen*; пайсці на -ü in den 
Rühestand gehen* [treten*]; вёчны ~ü die ewige Rühe

спакёйна прысл rühig, still; gelüssen; mit Rühe, in Rühe; зусём 
~ in aller Rühe; ~l Rühe!, rühig Blut!, ~ абдўмаць in Ruhe 
überlegen

спак6йн|ы rühig, still; gelüssen (ураўнаважаны): friedlich (мір- 
ныў, ~ы настрбй üusgeglichene Stimmung; ~ae мбра stilles 
[glüttes] Meer; ca сумлённем mit gütem [rühigem, reinem] 
Gewissen; ~ай нбчы gute Nacht!; бўдзьце ~ы Sie können ganz 
beruhigt sein!; darauf können Sie sich verlüssen!

спакон прысл: ~ вякдў [вёку] seit jeher, seit alters her 
спаконвёчны öwig, üralt



спакуса - 467 - спартыўны

спакўф ж Versuchung /-en; Verführung f -en; увёсці ў ~y 
in Versuchung führen, verleiten vt; устрымацца ad ~ы der 
Versuchung ständhalten* аддз [widerstehen*]

спакусіцца sich verführen [verleiten] lassen*
спакусіць, спакушйць verfuhren vt, verleiten vt; verlocken vt 

(вабіць, чараваць), in Versuchung fuhren
спакўслівы verführerisch; verlockend (прываблівы)
спакўснік м гл спакушальнік
спакўсніца ж Verführerin/-, -nen; Versucherin/-, -nen
спаку іаваны äbgehärmt, äbgequält
спакушйльніклг Verführer m -s, -, Versucher m -s, -
спакушінне ж гл спакуса
спаласавйны 1. разм (пабіты) verprügelt; 2. (парэзаны) in 

Streifen geschnitten
спаласаваць разм 1. (пабіць) verprügeln vt, übel zürichten; 2. 

(спярэсціць палосамі) Streifen ziehen*; in Streifen schnäiden* 
(парэзаць)

спаласкйць (äb)spülen vt, (be)spülen vt, (äus)spülen vt; ~ 
шклянкі die Gläser spülen

спаласнўцца разм sich ein wenig [leicht] Wäschen*
спалатнёлы erbleicht, bleich [blass] gewörden
спалатнёць разм kreidebleich [blass] werden; erbleichen* vi (s), 

erblässen vi (s); sich verfärben
спйлены verbrannt; niedergebrannt, eingeäschert (da тла)
спаліцца sich verbrennen* an (D); einen Sonnenbrand bekommen* 

(пры загары')
спаліць erbrennen* vt, äbbrennen* vt; ~ датла (ganz) 

niederbrennen* аддз vt, einäschem vt; б ~ (за саббй) масты s 
älle Brücken hinter sich äbbrechen*

спалбх м Schreck m -(e)s, Schrecken m -s; ad ~y vor Schreck, 
im ärsten Schreck; 0 узяць каго-н на ~ j-m (Angst und) Bange 
machen

спалохана прысл; спалбханы erschrocken, erschreckt
спалбхацца erschrecken* vt (s), erschrocken sein, ёіпеп Schreck 

bekommen*, Ängst bekommen* (чаго-н, каго-н vor D)
спалбхаць erschrecken vt; äufschrecken vt, äufscheuchen vt (ка- 

го-н Ä)
спалучйлыіасць ж Kombinierbarkeit f -; лінгв mc Valönz [va-] 
f-, -en

спалучйльны спец Kombinatiöns-, kombiniert
спалучй|цца sich verbinden*, sich vereinigen; (zusämmen)pässen 

vi (падыходзіць, пасаваць); adttd не ~ецца з dpyг^м eins passt 
nicht zum änderen, eins reimt sich nicht mit dem änderen

спалучаць, спалучыць vereinigen vt, vereinen vt, verbinden* vt;
~ тзорыю з практыкай die Theorie mit der Präxis vereinen 
[verbinden*]

спалучыцца 1. sich verbinden*, sich in Verbindung setzen; sich 
vereinigen (з ’яднацца); 2. хім sich verbinden*, ёіпе Verbindung 
äingehen*

спалучэнпе н 1. (дзеяннё) Vereinigung f-, -en, Verbindung/-, 
-en; 2. хім Verbindung/; 3. матэм Kombination/-en

сіійльванне н Verbrennen n -s; Verbrennung/-, -en
спйльвацца 1. гл спаліцца; 2. (дагарэць) bis zu Ende Ьгёппеп*; 

niederbrennen* аддз vi
спйльваць гл спаліць
спёлыі|ы Schlaf -; ~ы вагбн Schläfwagen т -s, -; ~ае мёсца 

Schläfplatz т -es, -platze; Schläfgelegenheit /-, -en; ~ыя 
прылабы Bettzeug n -(e)s, Schläfzeug n; ~ы мяшбк Schläfsack 
m -(e)s, -säcke

спйльня ж Schläfzimmer n -s, -; Schläfstube/-, -n (разм)
спам м камп Spam [S-] п -s
спандылёз м мед Spondylose/-, -п
спансараваць, спансіраваць sponsern [fp-] vt
спантйнн|ы spontän; unwillkürlich (міжвольны); ~ая мова 

ffäies Sprächen
спапялёць, спапяліцца 1. niederbrennen* adds vi, sich in Äsche 

verwändeln; 2. (npa валасы) grau werden

спапяліць 1. niederbrennen* аддз vt, einäschem vt, in Äsche 
verwändeln, in Schutt und Äsche legen; 2. перан (знясіліць i 
г. d) verwüsten vt; verzehren vt (npa хваробу)

спапялялыіы: ~ы nöгляd vernichtender Blick; ~ая рсць 
verzährende Leidenschaft

спапяляць гл спапяліць
спараванне, спйрванне (пра жывёл) Päarung /-, Däcken п -, 

Belegen п -s, Beschälen п -s, Beschälung/-
спаравацца гл спароўвацца
спараваць гл спароўваць
спараджбнне н Erzeugnis п -ses, -se; 0 ~ пёкла Äusgeburt der 

Hölle
спарадзіць 1. уст (erzeugen vt, zur Welt bringen*; 2. перан 

(зрабіцца прычынай) hervörrufen* vt, erregen vt, hervörbrin- 
gen* vt, äufkommen lässen*; nach sich ziehen* (выклікаць за 
сабой)

спарйдкаваць in Ordnung bringen*, Ordnung schäffen*; regeln 
vt (адрэгуляваць)

спарадычны sporädisch; vereinzelt; ~ выпабак захворвання 
мед Einzelerkrankung/-, sporädischer Fall

спаражніцца 1. (стаць пустым) läer würden, sich Іёегеп; 2. (npa 
страўнік) sich entleeren, sich erleichtern; 3. разм (пазбавіцца 
ad цяжарнасці) (ein Kind) äbtreiben*, die Schwängerschaft 
unterbrächen*

спаражніць, снаражняць 1. leer mächen, (ent)läeren vt;
äusgießen* vt (выліцьУ, 2. (страўнік) entläeren vt 

спаралізавйны меб, mc перан paralysiert, gelähmt 
спаралізавйць Med paralysieren vt, lähmen vt; перан mc lahm 

legen
спарахнёлы verfäult, mürbe; morsch, wurmstichig (npa dpay- 

ніну)
спйраны gepäart, aus zwei Täilen bestehend; - кулямёт вайск 

Zwillings-MG n -s, -s; ~ тэлефдн Doppelanschluss m -es, 
-Schlüsse

спарахнёць 1. vermodern vi (s), verwesen vi (s), verfäulen vi (s); 
morsch wärden; 2. перан (састарэць) ältem vi (s), gebrechlich 
[hinfällig] wärden

спйржа ж бат Spärgel m -s
спарнёй прысл (выш. cmyn ad спорна) erfolgreicher; vorteilhafter 

(выгадней); schneller (хутчэй)
спарнёць разм gut vonstätten gehen*, gut von der Hand gehen*; 

gelingen* vi (s) (ydaeatpta)
спарёўвацца sich päaren (npa жывёл); зал. стан gepäart 

wärden
спарбўваць päaren vt; beschälen vt (коней)
спароцца sich äbtrennen, äufgehen* vi (s), lösgehen* аддз vi (s) 
спарбць äbtrennen vt, trennen vt, heräustrennen adds vt; ~ каўнёр 

den Krägen äbtrennen
cnap i акіяда ж cnapm Spartakiäde f -, -n, Sportspiele pl
спартйнец м гіст Spartäner m -s, -
спартйнскі гіст, mc перан spartänisch; ~ae выхавйнне 

spartänische Erziehung
спартйчыць разм груб etw. schlecht äusführen; verdärben* vt; 

verpfuschen vt, kapüttmachen add3 vt, verpätzen vt
спартёвец л разм гл спартсмен
снартбвы мразм гг спартыўны
спартсмён м Sportler т -s, -; --разраёнік Spitzensportler т, 

Leistungssportler т
спартсмёнка ж Sportlerin/-, -nen
спартыўн|ы Sport-; sportlich, sportgerecht, sportmäßig; ~ая 

пляцоўка Sportplatz m -(e)s, -plätze; ~ы касцюм Tümanzug 
[Spörtanzug] m -(e)s, -anzüge; ~ы абўтак Sport- und 
Turnschuhe pl; ~ыя тавары Spörtartikel pl; ~ы агляб Überblick 
über die Spörtereignisse; ~ae таварыства Spörtverein m 
-s, -e, Sportgemeinschaft /-, -en; ~ая зала Turnhalle /-, -n, 
Spörthalle; ~ыя спаборпіцтвы sportliche Wettkämpfe; ~ы 
значбк Sportleistungsabzeichen n -s, -
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спарўда м разм, часцей жарт Bau m -(e)s, -ten
спарынг м спарт (бокс) Sparring т -s, -s
спарыць I 1. (zwei) zusämmenspannen аддз vt; 2. paaren vt 

(жывёл)
спарыць II кул dämpfen vt, schmoren vt, dünsten vt; kochen vt 

(зварыць)
спарыш I м Х.разм (спараныярэчы) zwei zusämmengehörende 

Dinge; 2. бат Zwillingsfrüchte pl
спарьіш II м бат (расліна) Knöterich т -s
спас л« рэл 1. (Збаўца) Erlöser т -s, Heiland т -(e)s; 2. (свята) 

Спас Heilandsfest п -es, -е, Spas т разм рэл гл тс Прааб- 
ражэнне Гасподняе

спасавйць 1. (у картах) passen vi; 2.: ~ пёрад цяжкасцямі An­
gst bekommen*; die Flinte ins Korn werfen*; не ~ пёрад чым-н 
vor etw. (D) nicht zurückschrecken

cnäcBiub с.-г äbgrasen vt, äbweiden vt
спаскўдзіцца разм 1. (зрабіцца брудным) sich beschmutzen, 

sich schmutzig mächen; 2. (сапсавацца) verderben* vi (s), 
verdorben sein

спаскўдзіць разм 1. (запэцкаць) verunreinigen vt, beschmutzen 
vt, schmutzig mächen; beflecken vt (плямамі); 2. (сапсаваць) 
verderben* vt; verschandeln vt (скалечыць)

спаслйцца sich berufen*, sich beziehen* (на каго-н auf A); 
verweisen* vt, hinweisen* vt, Bezug nähmen* (на што-н auf 
A); ~ на чыё-н меркавапне sich auf j-s Meinung berufen*; 
~ на чые-н слбвы j-s Worte änführen; ~ на занятасць die 
Übcrlästung vorschützen, sich auf Arbeitsüberlastung berufen*

cnäjcui 1. (панізіцца) äbfallen* vi (s), sinken* vi (s); eadä ~ла 
das Wässer ist gefallen; 2. (па.меншыцца) äbnehmen* vi, 
nächlassen* vi; гарачыпя ~ла die Hitze hat nachgelassen

снасціг|нуць разм 1. (зразумець) begreifen* vt, fassen vt; 2. 
(npa бяду i г. d) (be)treffen* vt, heimsuchen аддз vt; яго ~ла 
расчараванне er erlebte [erfuhr] eine Enttäuschung

спасціжбнне н Begreifen n, Erfassen n -s, Verstehen «-s
спасылацца гл спаслацца
спасьілачны Hinweis-; Nöten-; Fußnoten-; hinweisend
спасылка ж Hinweis m -es, -e, Verweisung/-, -en; Bezügsnahme 

f-, -n (на што-н auf A); Nöte /-, -n, Fußnote / (заўвага); 
Quellenangabe /-, -n (указанне крыніцыў ca ~ü na ddopa 
праінфармавйныя кблы unter Berufung auf unterrichtete Kr­
eise

спатк£нн|е н 1. (выпадковае') Begegnung /-, -en, 
Zusämmentreffen n -s, -, Zusammenkunft/-, -künfte; 2. (пры- 
значанае) Wiedersehen n -s, -; Veräbredung/-, -en, Rendezvous 
[räda ’ vu:] n -s, -s; Zusammenkunft/(афіцыйная сустрэча); 
0 da ~я! auf Wiedersehen!, aufWiederhören! (na радыё, тэ- 
лефонеў da хўткага ~я! auf baldiges Wiedersehen!, bis bald! 
(разм)

спаікацца treffen* vt (сустрэць); begegnen* vi (s) (з кім-н D) 
(сустрэць выпадкова); sich tröffen* (na дамоўленасці) (з кім-н 
mit D); einänder treffen* (бачыцца); stoßen* vi (s) (з чым-н mit 
A) (наткнуцца); ~ з перашкббай auf ein Hindernis stoßen*, 
behindert werden

спазкаць begegnen* vi (s) (каго-н D), tröffen* vt; stoßen* vi (s) 
(што-н auf A) (натыкнуцца); finden* vt, entdecken vt (зпай- 
сці)

спатрэбіцца benötigen vt, nötig haben; мне гзта ~ ich werde es 
nötig häben; калі ~ wenn nötig

спатыкацца. спатыкнўцца 1. (аб што-н) stolpern vi (s) (über 
A); straucheln vi (h, s) (mc перан); 2. разм (гаварыць няўпэў- 
нена, раптам змаўкаць) stecken blöiben*, Stöcken vi; 3. (na- 
цярпець няўдачу) entglöisen vi (s), straucheln vi (s), zu Fall 
kommen*

спаўзаць, спаўзці 1. hinünterkriechen* vi (s), herünterkriechen* vi 
(s); 2. (змясціііца) äbrutschen vi (s); 3. перан пагард äbgleiten* 
vi (s) (da чаго-н in A)

спаўзціся zusämmenkriechen* аддз vi (s)

спаўнй прысл раз.м vollständig, vollzählig; ganz, restlos
спаўнйцца 1. (ажыцяўляцца) sich erfüllen, in Erfüllung 

gehen*; sich vollziehen*, vor sich gehen*; ягб naMadänne 
спбўнілася sein Wunsch ging in Erfüllung; 2. безас (npa ўз- 
poem): ямў спбўнілася 40 cod er wurde 40 Jähre alt, er erreichte 
sein vierzigstes Löbensjahr; 3. (npa тэрмін, час) jähren; з 
dt/я заключэння мірпага dacaedpa споўнічася 10 cod der 
Friedensschluss jährte sich zum zöhnten Mal

спахапі|цца разм sich plötzlich (öines ändern) besinnen* 
[erinnern]; ён -ўся, што... es fiel ihm plötzlich ein, dass ...

спахмурнець sich verfinstern; trübe [bewölkt] werden (npa nad- 
eop ’e)

спацелы verschwitzt; in Schweiß geraten*
спацёць schwitzen vi, ins Schwitzen kommen* [geräten*]; 

verschwitzt sein
cnämia безас: мне не спіцца ich kann nicht einschlafen; dööpa 

спіцца nad рапіцу gegen Morgen schläft es sich gut
сііаць Schläfen* vi; клйсціся ~ Schläfen gehen*, sich Schläfen 

lögen, zu Bett gehen*; паклйсці dзяцёй ~ die Kinder Schläfen 
lögen; Mite хочацца ~ ich will Schläfen, ich bin schläfrig; мдцпа 
~ fest Schläfen*; ~ nad adKpbimbLM пёбам unter freiem Himmel 
Schläfen*; ~мёртвым спач wie ein Stein [wie ein Murmeltier] 
Schläfen*; ~ пасля абёду ein Mittagsschläfchen hälten* [ma­
chen]; 0 ~ i бачыць разч sehnlichst wünschen; von etw. (D) 
träumen; класціся ~ з кўрамі mit den Hühnern zu Bett gehen*; 
~ як пшапіцу прабаўшы einen Müllerschlaf schlafen*

спачатку прысл 1. (y nepu/ы мачант) zuörst, änfangs; 2. (яшчэ 
раз, наноў) noch einmal, von vom, von nöuem

спачув£льн|ы mitfühlend, töilnahmsvoll, teilnehmend; 
wöhlwollend (добразычлівы); verständnisvoll (які разумеё); 
ставіцца ~a sympathisieren vi (da каго-н, чаго-н mit D); 
Mitgefühl zöigen (mit D)

спачуванн|е н Teilnahme /-, -n, Mitgefühl n -(e)s (спагадаў, 
Wohlwollen n -s (добразычлівасць); Verständnis n -ses (разу- 
меннеў, Sympathief - (сімпатыя); выказваць ~e sein Mitgefühl 
[Beileid] äusdrücken; не сустрэць [не знайсці] ~я kein 
Verständnis [keinen Anklang] finden*; auf ein Einverständnis 
[Ablehnung] stoßen*

спачу ваць mitfühlcn vt, vi, bemitleiden vt (спагабацьў, verstöhen* 
vt (разумець); sympathisieren vt (mit D) (сімпатызаваць,ухва- 
ляць); wohl wollen* (ставіцца бобразычліваў, ~ чыёй-н бябзё 
j-s Schmerz mitfühlen

спачувйлыіы 1. mitlcidcnd; 2. sympathisierend
спачывйць, спачыць 1. (адпачываць) sich erholen; (äus)rühen 

vi, sich äusruhen; äusspannen vi, sich entspannen; 2. перан, вы- 
сок (пачерці) störben* vi (s), entschlafen* vi (s); 0 ~ваць na 
лаўрах auf seinen Lorbeeren äusruhen

спачын ,м, спачынак.м Rühe/-, Erhölung/-, Entspännung/-; 
Rast f - (прывал); Mußestunden pl (вольны час); 0 вёчны ~ die 
ewige Rühe

спашуканне н Bewerbung/-; на ~ вучбпай ступёні ббктара 
павўк Bewerbung zur Erlängung der Doktorwürde

спашукальнік м Mitbewerber m -s, -; Doktoränd m -en, -en 
спаянасць ж Einigkeit f-, Verbundenheit/-; Zusämmenhalt m

-(e)s
спаяны 1. тэх (метал) zusämmengelötet, verlötet; 2. перан (na- 

яднаны dpyMcoaü) öinig, verbünden
спаяць 1. тэх (злучыць паяннем) zusämmenlöten adds, 

verlöten vt; 2. перан (паябнаць) öinigen vt, verbinden* vt, 
zusämmenschweißen vt

спёвіы .mH Singen n -s, Gesäng m -(e)s; пастаўпік ~аў Gesäng- 
lehrer m -s, -

спектакль м тэатр, mc перан Vorstellung/-, -en; Aufführung 
/-, -en; бзёпны ~ Tägesvorstellung/ Nächmittagsvorstellung/; 
вячзрні - Abendvorstellung

спектр м фіз Spektrum n -s, -tren i -tra
спектрёльны фіз Spekträl-; ~ аналіз Spektralanalyse/-
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спекуляваць камерц spekulieren vt, schieben* vt, 
Schiebergeschäfte mächen; ~ на чым-н (y карысных мэтах) 
äusschlachten vt

спекулянт м Spekulänt m -en, -en; Schieber m -s, -; буйны ~ 
Großschieber m; бірж Börsenspekulant m, Jobber [d^Dbar] 
m -s, -; (які гуляе на павышэнне) Haussier [ho' sje:] m -s, -s; 
Preistreiber m -s, -; (які гуляе на паніжэнне) Kontermineur 
[-' no:r] т -s, -s, Preisdrücker m -s, -

спекулянтка ж Schieberin f -, -nen, Spekulantin f -, -nen
спекуляцыйны spekulativ, Spekulatiöns-, Schieber-; ~ кошт 

камерц Spekulationspreis m -(e)s, -e
спекуляцыя ж камерц Spekulation f -en, Schiebung f -en; 

Schiebergeschäft n (e)s, -e; ~ на павышэнні цэн Preiswucher 
m -s

спёласць Reife f -
спёл|ы mc перан reif; ~ыя яблыкі reife Äpfel
спёраду прысл 1. (на пыт «дзе?») vöm(e); 2. (на пыт «ad- 

кульЬ>) von vöm(e)
сперазаць gürten vt, ümgürten vt; einen Gürtel ümbinden* (ка- 

го-н D)
спёрма ж фізіял Spdrma n -s, -men -ta
сперматазбід м біял Spermatozö|on n -s, -zo|en
спёр|ці I разм (сціснуць) drücken vt; безас: y мянё дыхйнпе 

спёрла es verschlug mir den Ätem [die Luft]
спёрці II разм (украсці) stehlen* vt, wegstibitzen vt, klauen vt; 

entwänden* vt; sich vergreifen* (што-н an D)
спёсціцца разм 1. sich verwöhnen, sich verwäichlichen; 2. (зра- 

біцца гарэзам) unartig [ausgelassen] werden; 3. (разленавац- 
ца) faul werden

спёсціць verwöhnen vt, verziehen* vt; verhätscheln vt (збала- 
ваць)

спе|ў м Gesang т -(e)s, Singen n -s; гл mc спевы (мн)
спёўка ж Chorprobe [' ko:r-]/-, -n
спёўнік м Liederbuch n -(e)s, -bücher, Liedersammlung/-, -en
спёўны 1. wohlklingend, melodisch (мілагучны); 2. (песенны) 

Sänger-, Sing-, Gesang-; Lieder-
спех м разм Eile f - (паспешнасць, спешка); Hast f (шпаркасць, 

паспешлівасць) Übereilung f - (реабдуманасць); Hetze f -, 
Hetzerei f - (мітусня, беганіна); 0 гэта не к ~у damit hat es 
keine Eile; damit hat es eine güte Weile

спёхам прысл eilig, in Eile, in Hast, eilends, hastig; гл cnex
спец м разм (майстар) Fachmann m -(e)s, -leute; Meister m -s, -, 

Könner m -s, -; ён y гэтай cnpäee ~ darin ist er Fachmann
спецаддзёл м Sönderabteilung/-, -en
спецадзённе н, спецвбпратка ж Berufskleidung f-, -en, 

Arbeitskleidung/; Speziälkleidung / Ärbeitsschutzbekleidung/ 
(ахоўная); цёплая ~ Kälteschutzkleidung/

cneuKäp м разм Sonderkorrespondent m -en, -en
спецкўрс м spezieller Vorlesungszyklus
спёцца 1. sich einsingen*, sich im Chorgesang [' ko:r-] üben; 2. 

перан разм sich verständigen; ein abgekartetes Spiel treiben* 
(загадзя); ~ з кім-н mit j-m in dasselbe Horn blasen*

спёцыі mh кул Spezereien pl, Gewürz n -es, -e
спецыфіка ж Besonderheit/-, Eigenheit/Spezifik/-
спецыфікацыя ж спец Spezifikation/-, -en; Spezifizierung/-, 

-en; Stückliste/-, -n (пералік элементау, дэталяў i nad.)
спецыфічнасць Spezifikum n -s, -ka
спецыфічны spezifisch; ~ србдак Spezifikum n -s, -ka;

Sondermittel n -s, -
спецыялізавёны spezialisiert; ~ магазін Fachgeschäft n -(e)s, -e 
спецыялізавйцца sich spezialisieren (y чым-н auf A) 
спецыялізацыя ж Spezialisierung/-, -en
спецыяліст м Fachmann m -(e)s, -leute, Spezialist m -en, -en;

Sachkenner m -s, - (знаўца); быць ~ам y якой-н cnpäee sich in 
einem Fach äuskennen*, in etw. (D) Fachmann sein; кадры ~аў 
Fachkräfte pl, Facharbeiter pl

спецыяльнасц|ь ж Fach n -(e)s, Fächer; Fachgebiet n -(e)s, -e 

(галіна); Fachrichtung/-, -en (тэхнічная); berufliche Richtung, 
Berüfsrichtung/(zzpa^>ecw); аснбўная ~ь Hauptberuf m -(e)s, 
-e; ne na аснбўнай ~i im Nebenberuf; працаейць na сваёй ~i 
in seinem Fach stehen*, seinem Beruf nächgehen*; скарыстаць 
каго-н na ~i j-n in seinem Fach einsetzen; выкарыстбўваць 
каго-н не na ~ij-n berufsfremd beschäftigen; працавйць ne na 
~i berufsfremd arbeiten; гэта ne na маёй ~i das ist nicht mein 
Fach; якая y Bac ~ь? was sind Sie von Beruf?

спецыяльн|ы extra; speziell, Spezial-; Fach-; Sonder-; ~ая 
адукацыя Speziälbildung /; ~ая літаратўра Fächliteratur 
/-; ~ы вііпуск (газеты) Sonderausgabe /-, -n; ~ая школа 
Sonderschule /-, -n; ~ы ўпаўнавйжаны Sonderbeauftragte 
(sub) m -n, -n

спець I (npa гародніну i г. d) reifen vi (s), reif werden
спець II (песню) singen* vt, vorsingen* vt, ein Lied änstimmen 

vt (заспяваць)
спёчаны gebacken
спёшаны вайск äbgesessen, zu Fuß
спёш|ка ж разм Eile/-, Hetze/-, Hetzerei/-, Hast/-; y ~цы in 

(der) Eile; гл cnex
спёшн|ы eilig; hastig (імклівы); dringlich, dringend (Headwiad- 

ны); ~ы ліст Eilbrief m -(e)s, -e; ~ая cnpäea ёіпе dringende 
Angelegenheit; y ~ым парйдку dringend

спёшчанасць ж Verweichlichung /-, Verzärtelung f-;
Verwöhnung/- (збалаванасць)

спёшчаны verweichlicht, verzärtelt; verwöhnt (збалаваны); 
verpimpelt (разм)

спёшыцца, спёшвацца mc вайск äbsitzen* vi (s), vom Pferd 
steigen*, aus dem Sättel springen*

спёшыць 1. вайск äbsitzen lassen*; 2. гл спешыцца
спёка ж Hitze /-; (sengende) Glut /-, Sonnenglut /-; Schwüle 
/- (dyxMenb)

спёрт|ы I разм (які цяжка трываць) stickig, dumpf; ~ае 
павётра stickige Luft

спёрты II разм (yKpadseHbi) gestohlen, geklaut
співацца гл спіцца
спідвейл/ cnapm Speedway-Rennen [' spi:dveT] n -s
спідбметр м тэх Tachometer n -s, -; Geschwindigkeitsmesser m 

-s, -
спікер Speaker ['spi:kar] m -s,-; Parlamentsvorsitzende (sub) 

m, f-n,-n
спікіраваць ae im Stürzflug niedergehen*; ~ y цэль ein Ziel im 

Stürzflug ängreifen*
спіл м спец Absägestelle/-, -n
спілаваць, спілёўваць äbsägen vt
спін|а ж Rücken m -s,-; Buckel m -s, - (разм); упйсці na ~y auf 

den Rücken fällen*, nach hinten fällen*; плйваць на ~e auf 
dem Rücken schwimmen*; павярнўцца ~ай da каго-н j-m den 
Rücken züdrehen [(zü)kehren]; вёцер нам y ~y wir häben den 
Wind im Rücken; 0 гнуць ~y kätzbuckeln Headds vi, kriechen* 
vi; нанёсціўдар y ~y j-m in den Rücken fällen*

спінінг м рыб Spinnangel/-, -n
спінка ж 1. (y мэблі) Rückenlehne/-, -n, Lehne/-, -n; 2. (y eon- 

ратцы) Rückenteil m, n -(e)s, -e
спінны Rücken-; анат ~ хрыбёт Rückgrat n -(e)s, -e, Wirbel­

säule /-, -en/-n; ~ мозг Rückenmark n -s
спіраль ж 1. Spirale/-, -n; Spirällini|e/-, -n; 2. эл Wendel/-, 

-n, Spiräle /
спіраль|ны Spiräl-; spiralförmig; ~ая лёсвіца Wendeltreppe/-, 

-n; ~ая спружьіна Spirälfeder/-, -n
спірйнт м фан Spiränt m -en, -en, Reibelaut m -(e)s, -e
спіртл; Spiritus m -, - i -se; Sprit m -(ё)$(разм); вінны ~ Weingeist 

m -es, Weinspiritus m; нашатырны ~ Sälmiakgeist m; дрэвавы 
~ Holzspiritus m; ~-дзнатурйт denaturierter Spiritus

спіртаваць спец alkoholisieren vt, mit Alkohol versetzen 
спіртавы спец Spiritus-, Alkohol-; Spirt-; ~ завбд Spiritusbren­

nerei /-, -en



спіртное - 470 — спохват

спірзнбе н разм Spirituosen pl, geistige Getränke pl
спіртны spirituös; ~я напбі geistige [alkoholische] Getränke, 

Spirituosen pl
спіртбўка ж спец Spiritusbrenner m -s, Alkohölbrcnner m -s, - 
спірытуалізм Spiritualismus m - 
снірытуалістычны spirituäl, spirituell
сііірытызм Spiritismus m 
спірытычны spiritistisch
спіс л« разм Liste f-, -n, Verzeichnis n -ses, -se; паймённы 

~ Nämen(.s)liste f namentliche Liste, Persönenverzeichnis 
n, Personenliste /; ~ прысўтных Anwesenheitsliste /; ~ 
выбаршчыкаў Wählerliste f, паслужны ~ Dienstliste/; вайск 
Personalbogen m -s, - i -bögen; працбўны ~ Dienstliste /; 0 
чбрны ~ schwärze Liste

cnicäHHe н бухг Ausbuchung/Abschreibung/Abbuchung/-;
~ србдкаў з рахўнку Lastschrift/-

спісаііы 1. бухг äbgeschrieben; ausgebucht (з рахунку); 2. voll 
geschrieben

спісйцца 1. (npa перапіску) sich brieflich verabreden 
[verständigen], sich schriftlich in Verbindung setzen; 2. (зволь- 
ніцца) entlassen werden; 3. (перапісвацца) äbgeschrieben 
[kopiert] werden; 4. (зрасходаваір/а) verbräucht [äbgeschrieben] 
sein (npa аловак i г. ö)

спісйць 1. äbschreiben* vt (y каго-н von D); kopieren vt (ска- 
піраваць); ~ адзін y аднагб voneinänder äbschreiben*; 2. фін 
(пазыку, суму) gütschreiben* аддз vt; büchen vt, belasten vt 
(дэбютаваць); äusbuchen vt (y empamy); ~ з рахўнка (vom 
Konto) äbbuchcn; (ein Konto) beiästen; ~ y pacxöö als Kosten 
büchen; - пазьіку eine Schuld äbschreiben* [äusbuchen]; 3. (з 
карабля i г. d) entlässen* vt, äbheuem vt; 4. (запоўніць, пішу- 
чы) beschreiben* vt, voll schreiben*

спісачны: ~ склад, гл спіс 1
спісваць гл спісаць
спісваіше н Abschreiben п -s
спіхваць, спіхнўць гл сапхнуць
спіца ж 1. (вязальная) Stricknadel f -n; 2. (у коле) Speiche/-, 

-n, Rädspeiche/; 0 пятая ~ ў калясніцы разм das fünfte Rad 
am Wägen

спіцца разм sich dem Trunk ergeben*; Säufer werden
спіч м часцей жарт, іран Rede /-, -n, Speech [spi:tf] -es, -e 

-es
спічак ж 1. apxim (шпіль) Turmspitze/-, -n, Türmaufsatz m -es, 

-Sätze; 2. (вастрые) Spitze f Nädel/-, -n; Stächel m -s, -n (ка- 
лючка, шып)

сплавіць 1. (лес) flößen vt; triften vt (молам); 2. перан, разм (па- 
збавіцца ад каго-н, чаго-н) löswerden* аддз vt (s), äbschieben* 
vt (каго-н); lösschlagen* аддз vt, äbschaffen vt (што-н)

сплйкацца viele Tränen vergießen*, in Tränen zerfließen*; länge 
wöinen

спланавйць 1. plätten vt; veränschlagen vt (зрабіць каштарыс);
2. (npa пабудову) projektieren vt, entwerfen* vt; 3. разм (мець 
намер) Vorhaben vt, beäbsichtigen vt, projektieren vt, planen vt

спланіраваць ae im Gleitflugfliegen*; - на пасадку einschweben 
vi

сплаў I м спец (лесу) Flößen n -s, Flößung/-, Hölzfließerei/-; 
шарашбвы ~ Holztrift/-, -en

сплаў II л< спец (металў) Legierung /-, -en; лёгкі ~ 
Löichtmetalllegierung/

сплаўлйць (лес) гл сплавіць
сплаўны спец flößbar, Flöß-; ~ лес Flößholz п -es 
сплйўшчык.м (лесў) Flößer т -s, -
сплаціць разм bezählen vt; entlöhnen vt (узнагародзіць за пра- 

tfy); begleichen* vt (na рахунку)
сплёсці zusämmenflechten* аддз vt, verknüpfen vt; klöppeln vt 

(карункі); winden* vt (вянок)
сплёсціся sich verschlingen*, sich verflechten*
сплёўваць äusspucken vt, vt; äusspeien* vi, vt (выплюнуць)

сплін м Spleen [spli:rt] m -s, -
спльісці 1. (выцечы) (her)äusfließen* vi (s), äbfließen* vi 

(s), äblaufen* vi (s); 2. (npa плыўца) förtschwimmen* vi (s), 
wegschwimmen* vi (5); 3. (паехаць) förtfahren* vi (s); förtrudem 
vi (s) (на лодцы); 4. разм (знікнуць) verschwinden* vi (s), futs­
ch sein; 0 ~ крывёю verblüten vi (s)

сплюнуць ausspucken vt, vi, ausspeien* vt, vi 
сплюсавйць разм addieren vt, summieren vt 
сплюшчваць, сплюшчыць plättdrücken vt, plättquetschen vt, 

äbplatten vt; zusämmenpressen vt
спляжыць 1. (вынішчыць, высечы) äushauen* vt, äbholzen 

vt, äusholzen vt, äbschlagen* vt; 2, (стаптаць) zertreten* vt, 
zerstampfen vt; З.разм (пабіць) eins überziehen*, eins versetzen 
(j-m D); einen stärken Schlag versetzen

спляміць beflecken vt; besüdeln vt (запэцкацьў, ~ сваёімя seinen 
Namen beflecken [besüdeln]

спляскацца plättgedrückt, [plättgequetscht] werden
спляскйць гл сплюснуць I
сплятйцца 1. гл сплесціся; 2, зал. стап гл zusämmengeflochten 

werden; 3. (звісаць) herünterhängen* vt; heräbhängen* vi
сплятйць гл сплесці
спляцённе н Geflecht п -(e)s, -е, Verschlingung/-, -en; сбнечнае 

~ анат Sönnengeflecht п
споведзь ж царк Beichte/-, -n; перан Selbstbekenntnis п -ses, 

Bekenntnis п (прызнанне)
спод .м 1. (ніз) das Untere -n, Unterteil m -(e)s; Böden m -s, - (дноў, 

2. (адваротны бок) Kehrseite/-, -n, Rückseite/
спбдак м Untertasse /-, -n (пад кубкам); Teilerchen n -s,-, 

Schälchen n -s, -
снодам прысл разм ünten; am Böden
спбдачак ,w Untertasse/-, -n (пад кубачкам); Teilerchen n -s, -;

Schälchen n -s, - (для варэння)
сп0дні 1. (ніжні) ünter, Unter-, ünterst; 2. y знач наз гл сподняе 
спбднікі мн (lange) Unterhose/-, -n
спбдняе узнач. наз н (бялізна) Unterwäsche f -
спойваць гл спаіць
спблах I м гл спалох
спблах II .м 1. (пауночнае ззянне) Nordlicht п -(e)s, Polärlicht 

п; Aurora Boreälis (лац); 2. (зарніца) Wetterleuchten п -s; 
шугйюць ~і es wetterleuchtet; 3. (успышкі агню, святла) 
Aufflammen п -s, -; Auflodem п -s,-; Aufblitzen п -s,-; Lichtblitz 
m -es, -e, Aufleuchten n -s,-

спбнсар м Sponsor [' sp- i ' J"p-] m -s, -sören, Geldgeber m -s, - 
спбнсарства н Sponsoring [' sp- i fp-] n -s
спор м разм Erfolg m -(e)s, -e; Gelingen n -s (удачаў, я жадаю 

вам ~уў працы ich wünsche euch Erfolg bei der Arbeit
cnöpa ж біял Spore/-, -n
спбравыя mh бат: ~расліны Spörengewächsepl 
спбрна прысл vorteilhaft, einträglich, gewinnbringend 
спорны разм vorteilhaft, günstig, erfolgreich; schnell (хуткі) 
спорт м Sport m -(e)s; лыжны ~ Skisport [ Ji:-] [Schisport]

m; водны ~ Wässersport m; конны ~ Reiten n -s; вялікі ~ 
Leistungssport m; займацца ~ам Sport tröibcn*; навіны ~y 
vom Sportgeschehen, Sportnachrichten pl

спбрыцца разм gut vonstätten gehen*, gelingen* vi (s), gut 
von der Hand göhen*; рабдта ў яё ~ die Arbeit geht ihr rasch 
[leicht] von der Hand

спбсаб jw Wöise /-, -n, Art /-, -en; Art und Wöise; Verführen 
n -s, -, Methode /-, -n; Mittel n -s, - (сродак); ~ плацяжў 
Zählungsart f, Zählungsweise /; ~ ужывапня (інструкцыя) 
Gebrauchsanweisung/-, -en; ~ выкарыстйння Händhabung/-; 
~ вытворчасці эк Produktionsweise/; ~ вьірабу Fertigungsart 
/; ~ рашэння матэм Lösungsverfahren n, Lösungsweg m; ~ 
устанбўкі тэх Einbauart /; любьі.м ~ам auf wölche Art und 
Weise es auch (immer) sei; auf jede beliebige Weise; so oder so

спот м бірж Spotgeschäft n -(e)s, -e
спбхват м разм гл захват



спрабаваць - 471 - спраўнаснь

спрабаваць 1. (рабіць намаганнё) versuchen vt, probieren vt; 2. 
(правяраць якасць) (äus)probieren vt, versuchen vt, testen vt; 3. 
(каштаваць на смак) kosten vt, verkosten vt, schmecken vt; 4. 
(зведаць) erleben vt, erfahren* vt

cnpäea I прысл (на пыт «адкульі») von rechts, von der rechten 
Söite; (на пыт «дзе?») rechts, rechter Hand; ~ ad мянё rechts 
von mir, zu meiner Rechten, rechter Hand

спра|ва II ж 1. (праца, занятак) Arbeit f -en, Werk n -(e)s; y 
ягб ~ў na гбрла er hat vollauf zu tun; узяцца за -ey änpacken 
vt; 2. (галіна, рамяство) Handwerk n -(e)s; банкаўская 
-ea Bankwesen n -s, Bänkfach n -(e)s; выдавёцкая -ea 
Verlägswesen n -s; бydaўнiчaя -ea Bäuwesen n -s; вёдаць 
сваю -ey sein Handwerk verstehen*, söine Sache gut machen;
3. (прадпрыемства) Unternehmen n -s, Geschäft n -(e)s; 
4. (учынак) Tat f -, -en, Handlung f -, -en; добрая -ea eine 
gute Tat; Вы зрабілі еялікую -ey Sie haben ein großes Werk 
vollbracht; -ea чыіх-н рук j-s Werk; 0 слбеам i ~eaü in Wort 
und Tat; 5. (збор дакументаў) канц Akte f -, -n, Aktenstück 
n -(e)s, -e; асабістая -ea Personalakte f сакрзтная -ea 
Verschlusssache f -, -n; архіўная -ea Archivakte/ Archivstück 
n; пабшыць da ~вы zu den Akten heften; 6. (пытанне, якое 
патрабуе еырашэння) Sache f -, -en, Angelegenheit f -, -en; 
асабістая -ea persönliche Angelegenheit; слузісббеая -ea 
dienstliche Angelegenheit, Dienstangelegenheit f; прыеатная 
-ea Privatangelegenheit [-va:t-]/ Privätsache f; бягўчая -ea 
laufende Angelegenheiten pl; y мянё da Bac -ea ich häbe ein 
Anliegen an Sie; гзта мая -ea das ist meine Sache; -ea ягб 
жыцця sein Lebenswerk; 7. юрыд Sache f-, -n, Verfahren 
n -s, Prozess m -, -es, -e; грамаёзянская -ea Zivilsache 
[-vi:l-] f; суббеая -ea Gerichtssache / Gerichtsverfahren n; 
крымінальная -ea Strafsache f, Kriminälfall m -(e)s, -fälle; 
узбубзіць -ey ein Verfahren einleiten, einen Prozess änstrengen; 
8. (з'ява, выпадак) Sache f; Fall m -s, Fälle; гзта іншая -ea 
das ist ötwas (ganz) anderes, das steht auf einem änderen Bla­
tt; галбўная -ea Hauptsache f; уеайсціў -ey sich orientieren, 
sich zuröchtfinden* аддз, sich äuskennen* (in D); з вёбаннем 
~еы fächgerecht, fächgemäß; як ~еы? разм wie geht es?; ~еы 
паляпшаюцца es steht besser (um die Säche); y чым -ea? 
worum handelt es sich?, worän liegt es?; -ea не ў гзтым das 
ist nicht der Punkt [nicht entscheidend]; es liegt nicht daran; 
-ea ібзё npa... es geht um (A)..., es handel..., sich um (4)...; 
гіта -вы не датьічыць das tut nichts zur Säche; станбеішча 
~ў Sächlage/ der Stand der Dinge; xod ~еы Geschäftsgang m 
-(e)s; мне няма da гітага ~вы das geht mich nichts an; памізк 
-eaü beiläufig, im Vorübergehen, unter anderem, gelegentlich; 
закбнчаная -ea eine äbgeschlossene Säche; -ea dp3Hb разм 
das ist eine faule Geschichte [Säche]; гзта -ea гўсту das ist 
Geschmäckssache; -ea еыглябала так die Sache verhielt sich 
so, das ist der Sächverhalt; бліжзй da ~еы! zur Sache!

справавбд м Schriftführer m -s, -, Geschäftsführer m 
справаводства н Schriftführung f-, Schriftverkehr m -(e)s;

Geschäftsführung/- (кіраванне спраеамі)
справаздач)а ж Bericht т -(e)s, -е; Rechenschaftsbericht т; 

габаеая ~а Jähresbericht т; ~а аб раббце Tätigkeitsbericht 
т, Geschäftsbericht т; ~а аб еыканйнні плйна Planbericht 
т, Bericht über die Plänerfüllung; даваць ~y каму-н аб 
чым-н j-m über etw. (4) Rechenschaft äblegcn, j-m Rede (und 
Antwort) stehen*; прабстаўлённе ~ы Berichterstattung/-, 
-en; Rechnungslegung/-, -en

справаздйчнасць ж Berichtwesen n -s; бухг Buchführung /-, 
Rechnungsführung/-; Rechnungslegung/-;

справаздёчны Rechenschafts-; ~ da^äd Rechenschaftsbericht 
m -(e)s,-e; ~ перыяб Berichtsperiode/-

справакаваць provozieren [-VO-] vt; - свйрку einen Streit 
änfangen* [änstiften], einen Streit vom Zäun brechen*; ~ 
канфлікт einen Konflikt heräufbeschwören*

справіцца 1. (дарабіць) schaffen, bewältigen vt; einer Säche

(G) Herr werden (кніжн); ~ з працай die Arbeit schäffen 
[bewältigen]; ~ з забйннем die Aufgabe meistem, der Aufgabe 
gerecht werden; ён не ~ з гзтым er wird damit nicht zurech­
kommen; 2. (адолець) fertig werden (mit D), zurechtkommen* 
аддз vi (s) (mit D); з ім не npöcma ~ mit ihm hat man kein 
Idichtes Spiel

спрйвіць 1, (абсвяткаеаць) feiern vt; 2. (зрабіць работу i г. d) 
erledigen vt, machen vt, fertig sein mit (D); ~ ілішў царк die 
Messe lesen [zelebrieren]; 3. (набыць) sich (D) etw. änschaffcn 
[besorgen] 4. разм (выпраеіць памылкі) verbessern vt, 
korrigieren vt, berichtigen vt, richtig stellen; 5. разм (пераеы- 
хаваць) unterziehen* vt

справядліва прысл gerecht; begründet; mit Recht; zu Recht (na 
npaey); recht und billig; - патрабаеаць zu Recht fördern

справядлівасц|ь ж 1. Gerechtigkeit/-; na ~i von Rechts wegen; 
gerechterweise; na ўсёй ~i nach Recht und Billigkeit; 2. (npa- 
еільнасць) Richtigkeit /-, Währheit/-; аббйць ~ь каму-н j-m 
Gerechtigkeit widerfähren lässen*; ёзёля ~i um gerecht zu sein, 
der Geröchtigkeit hälber

справядлів|ы 1. gerecht; rechtmäßig, gerechtfertigt; ~ae 
патрабаейнне eine rechtmäßige Förderung; быць -um da ка- 
го-н, чаго-н j-m [Ömer Säche] gerächt werden; 2. (правільны) 
wahr, richtig, begründet

сіірагаць грам konjugieren vt, beugen
спрагацца грам 1. konjugierbar sein; 2. зал стан konjugiert 

werden
спрадвёку прысл seit jehör, von alters her, seit alters 
спрадвёчны ewig, uralt
спраектаваць I (зрабіць праект) entwerfen* vt, projektieren vt, 

ein Projekt änfertigen
спраектаваць II матэм, кіно projizieren vt; auf dem Bildschirm 

därstellen
спражк|а ж Schnalle /-, -n, Spängc/-, -n; зашпіп'ць ~y eine 

Schnalle schließen*, züschnallen vi; adtunijiinb ~y äbschnallen 
vt, die Spänge [Schnälle] äufmachen; зашпільеацца na ~y (npa 
адзенне) Schnällenverschluss häben

спражыцца кул geröstet werden
спрйжыць кул rösten vt, knusprig bräten*
спражэнне н грам Konjugation/-, -en, Beugung/-, -en 
спрактыкаванасць ж Erfahrenheit f -; Bewändertheit/- 
спрактыкаваны erfähren, bewändert
Сііракзыкавёцца разм sich einüben, geübt sein (y чым-н in D), 

Fertigkeit erlängen
снрасавацца 1. sich zusämmenpressen, sich zusämnendrücken;

2. тэх sich komprimieren, sich verdichten
спрасбнку, спрасбння прысл разм schlaftrunken, verschlafen, 

(vom Schlaf) benommen
cupäcui (förtig) spinnen* vt
сіірасціць veröinfachen vt; erleichtern vt (палегчыць)
спрат л« разм Aufbewahrungsort т -(e)s, -е; Speicher т -s, - (cei- 

ран, склад); Versteck п -(e)s, -е (тайнік)
спраўджаны eingetroffen; sich bewährheitet, sich als richtig er­

wiesen; Wirklichkeit geworden
спрёўджвацца, спраўдзінна in Erfüllung gehen*, Wirklichkeit 

wörden; sich verwirklichen; sich bewährheiten (апраўдацца на 
cnpaee, аказацца правільным)

спрёўдзіць 1. (здзейсніць, еыканаііь') verwirklichen vt, 
durchführen vt, äusführen vt, in die Wirklichkeit [Tat] Umsetzern
2. (праеільна прадказаць) die Währheit sägen; ~ спабзяейнні 
die Hoffnungen erfüllen

спраўляцца гл справіцца
спраўляць гл справіць
спраўна прысл intäkt; gut (добра); pünktlich, genau (акуратна); 

behände, flink, fix, rührig (спрытна)
спраўнасц|ь ж 1. (добры стан) Intaktheit/-, in einwandfreiem 

Zustand; y пбўнай ~i erhälten, in gutem Zustand; 2. (спрыт- 
насць) Behändigkeit f-, Flinkheit/-, Rührigkeit/-



спраўны - 472 — спусціць

спрйўны 1. (у добрым стане) intakt; gut erhalten, in gutem 
Zustand; heil und ganz, unversehrt (непашкоджаны); 2. разм 
(старанны) fleißig, sorgfältig; pünktlich, genäu (акуратны) 

спрахнуць гл спарахнець
спрацаванасць I ж (зношанасць механізма і г. Э) Abnutzung 
/-, Verschleiß т -es

спрацавйнасць II 1. ж (узгодненасць у працы) gut aufeinan­
der übgestimmte Zusammenarbeit; Hand-in-Hand-Arbeiten n -s; 
mym адчуваецца ~ hier klappt die Arbeit; 2. (змардаванасць) 
Erschöpftheit f -

спрацавйны 1. (зношаны) abgenutzt; verschlissen (npa механізм 
i г. d); 2. (змардаваны) erschöpft; üusgemergelt, übgezehrt; y 
ягб ~ вьігляд er sieht äbgezehrt aus

спрацавйцца I 1. спец (знасіцца) sich äbnutzen, verschleißen* 
vi (s); 2. (стаміцца) müde werden; die Gesundheit ruinieren 
(страціць здароўе ad працы)

спрацава|цйа II (з кім-н) sich aufeinander einarbeiten, Hand in 
Hand arbeiten; калектьіў, якідобра -ўся ein gut eingearbeitetes 
Kollektiv

спрацавАць 1. разм (зрабіць працу) eine Arbeit machen, 
äusführen vt-, 2. (атрымацца) Erfolg häben, kläppen vi

спрачйцца 1. (аб чым-н) streiten* vi, sich streiten* (überri); 2. 
(ісці ў заклад) wetten vi

сіірашчйцца sich vereinfachen, einfacher werden
спрашчйць гл спраснінь
спраіпчэнн|е н Vereinfachung f -, -en; Simplifizierung f -, -en 

(недапушчальнае); дзёля ~я (справы) канц der Einfachheit 
hälber

cnpö6|a ж Versuch m -(e)s,-e; Probe f -, -n; Test m -(e)s, -e i -s; 
зрабіць ~y einen Versuch mächen [änstellen]/-

спрбшчаны vereinfacht
спружьін|а ж тэх Feder f -, -n; перан Triebfeder/ Beweggrund 

m -es, -gründe; ~a завбду (y гадзінніку i nad.) Zugfeder /; 0 
нябачныя ~ы die geheimen Triebfedern; націснуць на ўсе ~ы 
alle Hdbcl in Bewegung setzen; Himmel und Hölle in Bewegung 
setzen (разм)

спружынісгы federnd, spännkräftig, elästisch
спружыніць federn vi, elästisch sein
cnpy^binnbiFcder-;Sprungfeder-;~.wa/wpd«<Sprüngfcdermatratzc 
A -n

спрут .w заал Kräkc f -, -n, Polyp m -en, -en
спруцянёць разм (сканаць) verrecken vi (s), krepieren vi (s) 

(груб)
спрынтл« cnapm Sprint m -s, -e, Kürzstreckenlauf m -(e)s 
спрынтар м cnapm Sprinter m -s, -, Kurzstreckenläufer m -s, - 
спрынцавйць Med spülen vt
спрынцоўка ж Med Spritzflasche f -, -n
спрыт м Fertigkeit f -, Gewändtheit f Geschicklichkeit f-, 

Geschick n -(e)s; Findigkeit /- (знаходлівасць); Geriebenheit 
/- (увішнасць)

спрытна прысл разм gut, fein; ~ задўмана gut [fein] eingefädelt 
сіірьітнасць ж гл спраўнасць 2.; ~ рук Fingerfertigkeit/ 
спрьітны 1. gewändt, geschickt; findig (знахоблівы); gerieben, 

pfiffig (увішны); -махляр ein geriebener Schelm; І.разм (зруч- 
ны ў карыстанні) bequem; ~ая сякёра eine bequeme Axt

сіірытнкзга.м 1. разм gerissener [geriebener] Künde [Patron]; 2. 
(умелы чалавек) gewändter [gelenkiger] Mensch

спрыйльн|ы 1. (які спрыяе чаму-н) günstig; ~ыяўмбвы günstige 
Bedingungen; 2. (бобры, ухвальны) lobend, änerkennend, 
beifällig; ~ae меркаванне beifälliges [lobendes] Urteil; 
паказаць cnpäeyy ~ым святлё eine Säche in ein vorteilhaftes 
[günstiges] Licht rücken

спрыянпе н Begünstigung/- (каму-н G); найббльшае ~ эк, na- 
літ Meistbegünstigung/

спрыйць beitragen* vi (чаму-н zu D); fördern vt, begünstigen vt 
(садзейнічаць); ~ каму-ну чым-нj-m in etw. (D) behilflich sein; 
~ таму, што... dazü beitragen*, dass ...

спрэс прысл 1. (цалкам, усюды) gänzlich, völlig, durchweg, 
dürchgehend; 2. (нічога акрамя) läuter, nichts als

спрэчк|а ж 1. (абмеркаванне) Debätte/-, -n, Meinungsaustausch 
m -es; Diskussion/-, -en, Aussprache/-, -n; распачаць ~i (на 
схобзе i nad.) die Diskussion [Debätte, Aussprache] eröffnen; 
спыніць ~i die Diskussion [Debätte, Aussprache] schließen*; 
—i бакбў юрыо Plädoyers [-dwa ' je:s] pl, Schlüssvorträge der 
Parteien; 2. (аспрэчванне) Streit m -(e)s, -e, Äbstreiten n -s, -; 
Anfechtung /-, -en; 3. (барацьба) Kampf m -es, Kämpfe (з 
чым-н gegen A, за што-н um, für A)

спрэчкашукйлыіік м кніжн Streitsüchtige (sub) m -n, -n; Streit­
hahn m -(e)s, -hähne, Kämpfhahn m (разм)

спрэчн|ы strittig, umstritten, Streit-; ~ae пытйнне Streitfrage/-, 
-n, strittige Fräge; ~ы вьіпадак Streitfall m -s, -fälle

спўлжаны erschrocken, erschreckt; verscheucht, äufgescheucht 
(успубжаны)

спўджваць гл спудзіць
спўдзіцца erschrecken* vi (s), erschrocken sein, einen Schreck 

bekommen*, Angst bekommen
спўдзіць erschrecken vt, äufschrecken vt; äufscheuchen vt, 

verscheuchen vt (птушак i г. d)
спудлавань разм verfehlen vt, einen Fehlschlag mächen, ni­

cht treffen*; einen Fehlgriff tun*; einen Bock schießen*; 
danebenschießen* vt (ca стрэльбы)

спужйцца гл спудзіцца
спужйць гл спудзіць
спурт ,м cnapm Spurt т -s, -s
спуртавйць cnapm spürten vi
спуск м 1. Abstieg m -(e)s, -e; ~ з гарьі Abstieg vom Berge; 2. гл 

схіл 1,2; 3. горн Einhängen n -s, Tälfahrt/-, -en; 4. eidp Ablass 
m -es, -lässe; Abfluss m -es, -flüsse, Ablauf m -(e)s, -läufe; 5.: - 
ca стйпеля (карабля) Stäpellauf m; ~ шлюпкі das Aussetzen 
[Züwasserlassen, Fieren] eines Bootes; - сама-іёта Abstieg m, 
Sinken n -s; ~ сцяга das Einziehen [Einholen, Streichen] der 
Flagge; 6. {кручоку зброі) Abzug m -(e)s, -züge; (y фотаапа- 
раце) Auslöser m -s, -; 0 ne даваць ~y каму-н разм j-m nichts 
dürchgehen lässen*; /-w züsetzen

спускавы: ~ кручбк вайск, паляўн Abzug m -(e)s, -züge 
спускн|ы тэх: ~ьі кран Abflusshahn т -(e)s, -hähne, Ablasshahn 

m, Zäpfhahn m; ~ая труба Fällrohr n -(e)s, -e, Ablassrohr n
спусташйльны verheerend
спусташйцца verwüstet [verheert, zerstört] werden
спусташйць 1. verwüsten vt, verheeren vt; zerstören vt; 2. разм 

(апаражніць) leeren vt; 3. (маральна) zu Gründe richten, 
herünterbringen* vt

спусташбііне н Verwüstung/-, -en, Verheerung/-, -en, Verödung/- 
спустбшаны verwüstet, verheert
спустбшыць гл спусташаць
спусцёлы leer, verödet, entvölkert
спусцёць sich leeren, leer wdrden; veröden vi (s) (npa npaemopy); 

sich entvölkern ^aбязлюdзeць)
спусціцца 1. herüntersteigen* vi (s), hinäbsteigen* vi (s); ~ da 

ўзрбўпя каго-н auf das Niveau [ni vo:] (G) heräbsinken* 
[hinäbsinken*]; ~ каго-н з лёсвіцы разм j-n die Treppe 
hinünterwerfen*; 2. (npa самалёт) niedergehen* адбз vi 
(s); 3. (уніз na рэчцы) flüssab(wärts) führen*; flüssab(wärts) 
schwimmen* (npa плыўца)

спусціць 1. hinünterlasscn* vt (y напрамку ad таго, xmo га- 
ворыць); herünterlassen* vt, heräblassen* vt (y напрамку da 
таго, xmo гаворыць); тэх äbsenken vt; ~ сцяг die Flügge 
einholen [niederholen, üinziehen*, streichen*]; 2.: спец ~ сўдна 
ca стбпеля ein Schiff vom Stäpel lüufen lüssen*; ~ шлюпку 
ein Boot üussetzen [zu Wüsser lüssen*, fieren]; 3. (выпусціць) 
löslassen* аддз vt; ~ сабаку з ланцугй den Hund von der Kötte 
löslassen*; ~ сабак на каго-н die Hünde auf j-n hetzen; ~ вадў 
das Wüsser üblassen*; - балбн den Ballon [ba' lö:] üblassen*; 
4. разм (патраціць); ~ грбшы das Geld dürchbringen* 
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[verschleudern]; 5. разм (дараваць): ~ каму-н што-н j-m etw. 
durchgehen lässen*

спўтаць: ~ каня dem Pferd Füßfesseln änlegen, das Pferd fesseln 
cnyxäub, спўх|нуць (än)schwellen* vi (s); y ягб ~ла шчака er

hateine geschwollen Bäcke
спўхлы geschwollen, (aufgedunsen
спын м гл спыненне 3.
спынённе н 1. тэх Stöppen п -s, Stilllegen n-s; Abschaltung 
f -en; 2. (затрыманне) Anhalten n -s, Halt m -es; Hältmachcn 
n -s, Stoppen n -s; Stockung/- (затрымка); 3. (прыпыненне) 
Unterbrechung/-

спыніцца, спыняцца 1. stehen blöiben*; Halt mächen, 
(än)halten* vi; ins Stöcken geräten*, stocken vi (затрымацца);
2. (часова размясціцца) verweilen vi, Quartier nehmen*; ~ ў 
гатзлі ein Zimmer in einem Hotel nehmen*; 3. (утрымацца) 
äufhören vi, Halt mächen; 4. (засяродзіцца) verweilen vi (на 
чым-н bei D), sich konzentrieren; ~ на пытанні auf die Frage 
eingehen*, ёіпе Fräge berühren; мой выбар спыніўся на... 
тёіпе Wahl fiel auf... (A)

спыніць, спыняць 1. stoppen vt, zum Stehen [Stillstand] 
bringen*; änhalten* vt (машыну); unterbrächen* vt (nepa- 
рваць); eine Unterbrechung hervörrufen* (часова); ~ крывацёк 
das Blut stillen; 2. (затрымаць) äufhalten* vt, änhalten* vt, 
äbbremsen vt, zurückhalten* vt; 3. (засяродзіць) richten vt, 
lenken vt, konzentrieren vt; ~ пбгляд на кім-н den Blick auf j-n 
(A) heften [richten]

спырскаць, спырскваць гл спырснуць
спырсквацца, спьірснуцца bespritzt sein [werden]
спырснуць bespritzen vt
сііырхнуць разм (npa птушак) äufflattem vi (s), äuffliegen* vi (s) 
спыт£|ццаразм 1. гл спытаць 1.; 2. (прасіць дазволуУ-5 Erläubnis

[Zustimmung] einholen, j-n um Erläubnis [Zustimmung] bitten*;
3. безас: за гэта з цябё -ецца dafür wirst du Rechenschaft 
äblegen müssen

спытё|йь 1. frägen vt; Fragen stellen [richten]; sich erkundigen 
(npa што-н nach D, über A) (зрабіць даведку); ~ урбк die 
Häusaufgabe äbfragen; 2. (патрабаваць адказнасці) fördern vt 
(von D) Rechenschaft fördern, zur Verantwortung ziehen*; з eac 
за гэта ~юць Sie werden sich dafür zu verantworten häben, sie 
werden dafür gerädestchcn müssen*

спытляваць разм спец (das Mehl) durchsieben [beuteln]
сііявйк.м Sänger m -s, -
спявйнне н Singen n -s, Gesäng m -(e)s
спяваць singen* vt, vi; ~ тзнарам Tenor singen*; ~ хбрам im 

Chor [k-] singen*
спявйчка ж Sängerin/-, -nen
спякінне н тэх Bäcken n -s, Zusämmenbacken n, Agglomeration 
/-; Sintern n -s, Sinterung/-

спяка|цца 1. bäcken* vi (h, s), (äus)gebäcken sein; 2.: кроў ~ец- 
ца das Blut gerinnt; 3. (на сонцы) in der Sonne braun werden; 4. 
тэх (утвараць агламерацыю) sintern vt, zusämmenbacken* vt

спякбта ж разм (drückende) Hitze /-, (sengende) Glut /-; 
Sönnenglut /

спякбтны (drückend) heiß, glühend heiß, glutheiß 
сп’янёцьразм betrunken werden
сп’яну прысл разм in der Trunkenheit; im Suff (груб)
спяршй прысл кніжн erst, zuerst, zu ällererst; vor ällem (neput за 

ўсё); änfangs (раней); ~ трзба прыбрйць erst [vor ällem] muss 
man äufräumen

спяцбўка ж разм гл спецадзенне, спепвопратка
спяч|ка ж тс заал: зімбвая ~ка Winterschlaf т -(e)s; лётняя 

~ ка Sommerschlaf т; знахбдзіцца ў ~цьі Winterschlaf 
[Sommerschlaf] hälfen*

спячы I кніжн schläfend
спячы II1. (äus)backen* vt; 2. (падсмажыць) (än)brätcn* vt; 3. 

(абпаліць) verbrennen* vt
спячьіся гл спякацца

сііяшацца 1. eilen vi (s), sich beeilen, es eilig häben, Eile häben; 
hästen vi (мітусіцца); sich sputen (разм); ~ на дапамбгу zu 
Hilfe eilen; ~ na цягпік sich zum Zug beeilen; 2. (npa гадзін- 
нік) vörgehen* vi (s)

срака ж груб Arsch m -es, Ärsche, Arschloch n -(e)s, -löcher 
ср6д|ак м 1. Mittel n -s, -; Weg m -(e)s, -e (спосаб); усё ~кі 

alle Mittel und Wege; усімі дастўпнымі -камі mit ällen 
zur Verfügung stehenden Mitteln; ~кі масавай інфармйцыі 
Mässenmedfen pl, Medi]en pl; задзёйпічаць усё ~кі alle Mittel 
änwenden*, älle Hebel in Bewegung setzen; ällerlei Kniffe und 
Pfiffe änwenden* (разм); 2. часцей ж ~кі (прыстасаванні, 
прылады для выканання чаго-н) Mittel п; ~кі вытвдрчасці 
эк Produktionsmittel pl; транспартныя ~кі Transportmittel 
pl, Beförderungsmittel pl; 3. мед (лекі, прэпарат і г. d) Mittel 
п; засцерагальны ~ак Verhütungsmittel п; наркатьічны ~ак 
Betäubungsmittel п; перавязачныя ~кі Verbänd(s)material п 
-s; 4. мн: ~кі (грошы, капітал, матэрыяльныя каштоўнасці) 
Mittel pl; грашбвыя ~кі Geldmittel pl, Gelder pl; грамадскія 
~кі öffentliche Mittel; ~кі існавйння Existenzmittel pl; 
вьідаткаваць ~кі Mittel bewilligen; жыць не па ~ках über 
seine Verhältnisse leben; чалавёк ca ~камі ein bemittelter 
Mensch

срібн|ы, ерэбран|ы silbern; ~ыя вьірабы Silberwaren pl; ~ae 
вясёлле Silberhochzeit/-, -en

срібра н 1. Silber n -s; 2. зборн (срэбрапыя рэчьі) Silber n 
-s, Silbergeschirr n -(e)s, Täfelsilber n (срэбраны nocyd); 
cmapöe ~ Ältsilber n; 3. cnapm разм (медаль) Silbermedaille 
[-me'dalja]/-, -n

ссадзіць (каго-н) j-n veränlassen äuszustcigen, j-n äussteigen 
lässen*;j-« herüntemehmen* j-m äbsteigen hälfen* (дапамагчы 
ebtüci{i);j-m vom Pferde helfen* (з каня)

ccänb säugen* vi, vt; lutschen vi, vt (цукерку i г. д); ~ цыцку an 
der Brust säugen*, die Brust nehmen*

ссёсціся (npa матэрыю) eingehen* vi (s), einlaufen* vi (s); 
schrumpfen vi (5) (пры мыцці)

ссёчан|ы äbgehaut (сякерайў, äbgesäbelt (шабляй) 
ссівёць ergräuen vi (s), grau werden
ссінёць blau werden 
ссоўвацца гл ссунуцца 
ссбўваць гл ссунуць 
ссёхнуцца äustrocknen vi (s); zusämmenschrumpfen vi (s) (змор- 

шчыцца'); verhärten vi (s) (зацвярдзець)
ссбхнуць 1. гл ссохнуцца; 2. (засохнуць) trocken werden, 

vertrocknen vi (s); eintrocknen vi (s), verdorren vi (.s); 3. перан 
(dahin)sfechen vi (s), verkümmern vi (s)

ссукёць zusämmendrehen vt, zusämmenzwimen vt
ссўнуцца 1. sich verschieben*, sich in Bewegung setzen (пачаць 

рухаццаў 2. (зблізіцца) zusämmenrücken vi (s)
ссўн|уць 1. rücken vt, schieben* vt; umstellen vt, ümrücken vt, üm- 

schieben* vt (перамясціць); äbrücken vt, äbschieben* vt (nacy- 
нуць); ~ 3 мёсца vom Platz rücken, von der Stelle bringen*; ягб 
змёсца ne ~еш man kriegt ihn nicht von der Stelle; 2. (наблізіць 
адзін da аднаго) zusämmenrücken vt, zusämmenschieben* vt; 
~уць брбвы die Bräuen zusämmenziehen*; 3. (зграбаючы, ca- 
браць y адно месца) zusämmenscharren vt, zusämmenschaufeln 
vt (рыдлёўкай); zusämmenharken vt, zusämmenrechen vt (граб- 
лямі)

ссушьшца гл ссохнуцца
ссушьіць 1. (äus)tröcknen vt; dörren vt; 2. перан (npa чалавека) 

verzöhren vt
ссылйць verschicken vt, verbännen vt, äusweisen* vt
ссылка ж 1. (дзеянне) Ausweisung/-, -en; Verbännung/-, -en; 

Verweisung/-, -en; Deportation/-, -en, Deportierung/-, -en; 2. 
(знаходжанне) Verbännung/ Exil n -s

ссыльны y знач. наз м кніжн Verbännte (sub) m -n, -n, 
Ausgewiesene (sub) m -n, -n; Deportierte (sub) m -n, -n (высла- 
ны, прымусовы перасяіенец)
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ссыпіцца (zusammen) geschüttet werden; äufgeschüttet werden 
ссьшаць, ссыпаць (zusämmen)schütten vt, äufschütten vt;

speichern vt {y свіран)
ссякаць, ссячы 1. äbhauen* vt, äbschlagen* vt; äbholzen vt, 

fällen vt {валіць лес); 2. {зрабіць дробным) zcrhäcken vt
ссяліцца ümsiedeln vi (s)
стаадсбткавы hundertprozentig
стабілізавацца 1. sich stabilisieren; 2. зал. стан stabilisiert 

werden
стабілізаваць stabilisieren vt, stabil machen
стабілізатар jw 1. тэх Stabilisator m -s, -tören; ae Höhenflosse f -, 

-n; 2, эл Gläichhalter m -s, -
стабілізйцыя жу розн. знач Stabilisierung/- 
сіабільнасць ж Stabilität f -
стабілыіы stabil; Stabil-; ~я цэны эк stabile Preise, Festpreise pl 
ста|вйць 1. {быць дастатковым) (äus)reichen vt, längen vi; ne 

~вйць nicht längen, nicht äusreichen; fehlen vi {абсутнічаць); 2. 
безас (.мег/ь магчымасці, сільі) fähig sein, im Stände [imstände] 
sein {etw. zu tun); мне не ~ё часу es fehlt [mängelt] mir an Zeit; 
0 кблькі ~ ёмбцы mit äller Kraft

CTäeiima I {выяўляць сваё стаўленне) sich verhälten* {da ка- 
го-н, чаго-н zu D gegen A); diese oder jene Einstellung häben; 
~ 3 асцярбгай da каго-н misstrauisch gegenüber j-m sein; ~ 
cyp ’ёзна da чаго-н etw. ernst nehmen*; ~ dpintta da каго-н sich 
schlecht zu j-m {D) verhälten*

ставіцца П зал. стан 1. gestellt werden; 2. {будавацца) gebäut 
[errichtet] werden; entstehen* vi {s); 3. тэатр äufgeführt 
werden; 4. (y гульні) gesetzt werden; гэта Вам ~ ў вінў das 
wird Ihnen als Schuld ängerechnct [zur Last gelegt]

стйв|іць 1. (hin)stellen vt; setzen vt; -іцьу шзраг in einer Reihe 
äufstellen; 2. {y гульні) Sätzen vt; 3. тэатр äuffuhren vt, 
bringen* vt; die Regie [- 51:] fuhren {рэжысіраваць); гзту 
п’ёсу не ~яць dieses Stück wird nicht äufgeführt; тзатр ~іць 
нбвую камёбыю das Theäter bringt ein neues Lustspiel; 4. {аў- 
тамабіль) pärken vt; ~іць цёста den Teig änsetzen [äufsetzen]; 
-іць умбвы Bedingungen Ställen; ~іць праблёму ein Probläm 
äufwerfen* [äufrollen]; ~іць каго-нунепрыёмнаестановішча 
j-n in äine päinliche Läge bringen*; ~іць каго-ну безвыхббнае 
станбвішча j-n in äine vcrzwöifelte Läge versetzen; j-m keinen 
Ausweg lässen*; -іць сабё за мэту sich {D) zur Aufgabe 
mächen, sich die Aufgabe stellen [setzen]; ~іць на галасаеанне 
äbstimmen lässen*, zur Abstimmung bringen*; ~іць каго-н y 
прыклад j-n als Muster [als Vorbild] hinstellen; ~іць каго-н на 
мёсца j-m (А) zurechtweisen* аддз; —іць абзнаку äine Note 
gäben*; еысбка ~іць каго-н j-n hoch schätzen, j-n hoch ächten; 
0 ~іць усё на карту alles auf eine Kärtc setzen [aufs Spiel set­
zen]; älles in die Waagschale werfen*; ніўгрош ne ~іць каго-н 
разм j-n gering ächten, j-n gering schätzen; sich {D) nichts aus 
j-m mächen

стйвішча н Eindämmungsstelle f -, -n; Tälsperre/-, -n 
ставбк м Teich m -es, -e
стагаваць с.-г die Schöber setzen; ~ сёна das Heu stäpeln 

[schichten]
стагадбвы hundertjährig
стагакід м с.-г Schobersetzer m -s, -
стагнйцыя ж эк, mc перан Stagnation/-, Stillstand m -(e)s 
стапіаць stöhnen vi; ächzen vi {вохкаць, войкаць)
стагбддзе н 1. Jahrhundert п -s, -е; 2. {гадавіна) Jahrhundertfeier 

/-, -n; Hundertjahrfeierf, hundertjähriges Jubiläum, der hundert­
ste Jahrestag; ~ з бня смёрці hundertster Todestag

стагбдніразм hundertjährig
стаграмбвы Hündertgramm-
стадбла ж yem Schüppen m -s, -, Scheune/-, -n 
стадыён м Städion n -s, -di[en; na ~e im Städion 
стйдьія ж Städium n -s, -dijen, Stufe /-, -n; ~ развіцця

Entwicklungsstufe /; вышэйшая - höchstes Städium; 
канчаткбвая ~ Endstadium n, Endphase/-

стйер м cnapm Längstreckenläufer m -s, -
С'гйерскі cnapm Längstreckenläufer -
стаж ar Dienstalter n -s; Berufsjahrepl; працбўны ~ die Däuer der 

Berufstätigkeit; партьійны ~ die Däuer der Partäimitgliedschaft; 
выпрабавалыіы ~ Probezeit/-; Prüfzeit/; мн ~ы гл стажыроў- 
ка

стажары мн астр Plejäden pl, Siebengestirn n -(e)s
сгажбр м Praktikänt m -en, -en
стаж(ыра)вацца die Probezeit dürchmachen; das Präktikum 

mächen [äbleistcn], äinen Wciterbildungslehrgang dürchmachen 
{павышэнне кваліфікацыі)

с іажы мн, стажырбўка ж Präktikum п -s, präktischer Lehrgang; 
Wäiterbildungskursepl, Wäiterbildungslehrgang m {павышэнне 
кваліфікаііыі)

стаіцца sich verstäcken, sich verbergen*; sich verkriechen* {за- 
лезці, забіцца)

стаіць разм verbergen* vt, verhehlen vt, verhäimlichcn vt {ad ка- 
го-н vor D)

сіаічны 1. філас stoisch; 2. перан stoisch, unerschütterlich; 
gläichmütig

CTäÜHiK » гіст Ställknecht m -(e)s, -e, Reitknecht m, Pfärdeknecht 
m

стайн|я ж с.-г Pfcrdcstall m -(e)s, -Ställe; 0 аўгіевы ~i Augiasstall 
m -(e)s

стакрбтка ж бат Gänseblümchen n -s, -
ci aKäH м 1. тэх Hülse/-n; Hülle/-n; Büchse f -, -n, Büchse 
/-, -n; Gehäuse n -s, -; 2. вайск Hülse f; 3. разм гл шклянка

стала прысл 1. ständig; 2. würdevoll, solid(e), ernst
сталавйцца разм in Kost sein, speisen vi
сталагмітж мін Stalagmit m -(e)s, -e i -en, -en, Auftropfstein m 

-(e)s, -e
сталаюытлг спец Stalaktit [st- i ft-] m -(e)s, -e i -en, -en
стйласц|ь ж Räife f - {mc перан); Solidität /-, Gediegenheit f - 

{саліднасцьў атэстат ~i Reifezeugnis n -ses, -se; экзамен na 
атэстат ~i Reifeprüfung/-, -en, Abitur «-s; Maturitätsprüfung 
f, Matür(um) n -s, Matura f -

сталеліцёйны: ~ цзх Stahlgießerei f -, -en
сталеліцёйшчык м Stählgießer m -s, -, Stählwerker m -s, -
сталепракйтны спец Stählwalz-; ~ завбб Stahl- und Wälzwerk 

n -(e)s, -e
сталёць 1. crwächsen werden; 2. (рабіцца салідным) (mehr) 

solide werden; ernst werden
сталёвы глyem, выс, перан стальны
сталіца ж Häuptstadt/-, -Städte, Metropole/-, -n
сталічны hauptstädtisch, Häuptstadt-; großstädtisch; ~ зкыхар 

Einwohner der Häuptstadt
сталбвая ж 1. {y кватэры) Esszimmer n -s, -; Spöisezimmer 

n; 2. {грамадскага харчавання) Gäststätte /-, -n; Mensa 
/-, -sen {студэнцкаяў, завбдская ~ (Wörk)kantine /-, -n, 
Betriebsgaststätte/-n

стал6в|ы Tisch-, Täfel-; Ess-; Speise-; ~ы прыббр Essbesteck 
n -s, -e, Tischbesteck n, Täfelbcsteck n; ~ая лыжка Esslöffel 
m -s, -s; na ~ай льізкцы esslöffelweise; ~ae вінб Tafelwein m 
-(e)s, -e

с галоўка ж гл сталовая 2.
стйл(ы 1. {дарослы') erwächsen, reif; solide {салідныУ, 2. 

{сур’ёзны, збольны рабіць самастойна) ernst; selbstständig;
3. {грунтоўны) gediegen, gründlich; 4. (пастаянны, нязмен- 
ны) (be)ständig; fortwährend, däuemd, kontinuierlich; stetig, 
konstant; 5. {doöpa аббуманы') (wohl) überlegt, gut durchdächt; 
~ae рашзнне ein gut durchdächter Entschluss

сталь ж Stahl m -(e)s; бляхавая ~ Stählblech n -(e)s; 
мартзнаўская ~ Siemens-Märtin-Stahl m, SM-Stahl m, 
Märtinstahl m; якасная ~ Qualitätsstahl m; легіраваная ~ 
legierter Stahl; фасбнная ~ Förmstahl m

стальніца ж Tischdeckel m -s, -, Tischplatte/-, -n
стальн|ы Stahl-; stählern; ~ы кдлер stählfarben, stählgrau
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сталюга ж спец 1. (для распілоўкі дроў) Sägebock т -(e)s, 
-bocke; 2, (варштат) Werktisch т -(e)s, -е, Werkbank f-, 
-bänke; Hobelbank/

сталявар м Stahlwerker m -s, -
сталйр м Tischler m -s, Schröiner m -s, -
сталярка ж спец 1. (рамяство) Tischlerhandwerk п *(e)s; 2. 

(вырабы) Tischlereijerzeugnisse pl
сталярнічаць, сталярыць tischlern vt, das Tischlerhandwerk 

betreiben*; schreinern vi
сталярны Tischler-, Schreiner-, ~ варштат Tischlerbank f-, 

-bänke; ~ая майстэрня Tischlerwerkstatt f -, -Stätten, Tischle­
rei f -en, Schreinerei f -, -en

сталярня ж спец Tischlerwerkstattf -, -Stätten, Tischlerei/-, -en, 
Schreinerei /-, -en

сталярск|і Tischler-, Schreiner-; ~ клей Tischlerleim m -(e)s 
сталярыць гл сталярнічаць
стаматалагічны Stomatologie-, stomatologisch
стаматалбгія ж мед Stomatologie/-
стаматблаг м Stomatolöge т -n, -n; Mündhöhlenspezialist т -еп, 

-еп
стаматьіт м мед Stomatitis/-
стаметрбвы Hündertmeter-
стамёска ж тэх Stemmeisen п -s, -; Beitel т -s, -, Stechbeitel т 
стаміцца müde werden (ад чаго-н G), ermüden vi (s), ermatten

vi (s); ~ ad спрэчак das Streiten satt haben; des Streitens müde 
werden [überdrüssig sein] (кніжн)

стаміць ermüden vt, änstrengen vt, erschöpfen vt; ~ вбчы sich die 
Äugen überanstrengen

стамлённе н Müdigkeit /- (mc тэх); Mattigkeit /- (слабасць); 
Ermattung /- (знямога); Ermüdung /- (стома, зморанасць); 
Erschöpfung/- (змардаванне, знясіленне)

стан I (становішча) Läge /-, -n; Zustand m -(e)s, -stände; 
эканамічны ~ wirtschaftliche Läge; крытычны ~ рэчыва 
kritischer Zustand des Stoffes; ~ аблбгі Belagerungszustand m; 
~ рынку эк Marktlage/-, -n

стан II .m (постаць чалавека) Gestält/-, -en; Statur/-, -en; Figur 
/-en

ci ан III .w тэх Wälzwerk n -(e)s, -e; Wälzanlage/-, -n; дрбтавы 
- Drahtwalzwerk n; лістапракйтны ~ Blechwalzwerk n, 
Blechstraße/-, -n

стан IV лі (лагер, месца стаянкі) вайск Läger п -s, -; палявьі ~ 
Feldstützpunkt т (e)s, -е (тс вайск)

стан V м грам Genus п -, Genera; незалёжны ~ Aktiv п -s, 
Aktivum [-vum] п -s, [-va]; Tätform/-, -en; залёжны - Passiv 
[-si:f] n -s; Passivum [-vum] n -s, [-va], Leideform/-, -en

станавіцца гл стаць 11, II; станавіся! (каманда) ängetreten!; 
стапаўлённ|е н Werden п -, Entstehen п -s;j працэсе ~~я im Wer­

den; гады ~я Entwicklungsjahre pl
сі ан іарт м Ständard т -s, -s, Norm /-, -en; дзяржаўны - 

stäatlicher Ständard; сусвётны - Weltniveau [-nivo:] n -s, 
Welthöchststands -(e)s, -stände, Weltspitze /-. -n; прамыслбвы 
~ Industrienorm /; адпавёдны ~y normgerecht; залатй ~ 
Goldstandard m

стандйртн|ы 1. Ständard-, standardisiert; genormt; Einheits-; ~ы 
памёр Ständardgröße /-; ~ая прадўкцыя Ständarderzeugnisse 
pl; 2. перан (звычайны, шаблонны) schablonenhaft

стандартызаваць standardisieren vt, normen vt; die Norm 
festlegen

стандартызёцыя ж Standardisierung/-, -en, Normung/-, -en 
станіёль м тэх Stanniol n -s, -e
сіанік ,м Leibchen n -s, -; Mieder n -s, -
станіна ж тэх Rahmen m -s, -, Bett n -(e)s, -en; Bock m -(e)s, 

Böcke; Gestell n -s, -e, Grundplatte/-, -n
станіца ж Staniza /-, -s i -zen, Kosäkensiedlung /-, -en, 

Kosäkendorf n -(e)s, -dörfer
станкабудаўнічы: ~ завбд Werkzeugmaschinenfabrik/-, -en 
станёвішч|а н 1. (знаходжанне) Läge/-, -n; зыхбднае ~a вайск

Äusgangslage /; 2. (пастава цела, поза) Läge / Stellung /-, 
-en; спакбйнае ~a Ruhelage / Ruhestellung /; 3. (сітуацыя) 
Sächlage/ Situation/-, -en; Stand m -(e)s, Stände, Zustand m; 
~a ў краіне die Ländeszustände; пры сённяшнім ~ы bei der 
jetzigen [derzeitigen] Läge; выйсці з цяжкага ~a sich aus der 
schwierigen Läge heräusarbeiten; быць na вышыні ~a auf der 
Höhe sein; 4. (стан, абставіны) Zustand m, Läge/; ваённае 
~ Kriegszustand m; актуальнае ~a die derzeitige Läge; 
надзвычайнае ~a Ausnahmezustand m, Notstand m; сямёйнае 
~a Familienstand m; маёмаснае ~a Vermögenslage/; 5. (гра- 
мадскаё) Stellung/ Läge/ карыстацца прывілеявйным ~ам 
eine Vorzugsstellung genießen* [haben]; займаць асаблівае 
~a eine Ausnahmestellung [Sonderstellung] einnehmen*; 6.: ~a 
па-за гульнёй cnapm Abseitsstellung/ Abseits n -

станбк м тэх Werkzeugmaschine /-, -n; Werkbank /-, -bänke; 
пікацкі ~ Wcbstuhl, лесапільны ~ Hölzsägebank /; друкйрскі 
~ Drückerpresse /-, -n; свідравальны ~ Bohrmaschine /; 
такарны ~ Drehmaschine/(d,w метала); Drechselbankў(для 
дрэва)

станбўча прысл гл станоўчы 1.
стан6ўч|ы 1. positiv; bestimmt, entschieden; ~ы адказ positive 

[bejähende, zusagende] Antwort; рабіць ~ы ўплыў sich 
positiv äuswirken; y ~ым сзнсе im positiven Sinne; 2. ма- 
тэм, фіз pösitiv, Plus-; ~ая велічыня positive Größe; ~ая 
электрычнасць positive Elektrizität

стёнсы мн літ Stänzen pl
стапцаваць (einen Tanz) tänzen vt
станцыя ж 1. Station/-, -en, Bähnhof m -(e)s, -höfe; чыгўначная 

~ Bähnhof m, Eisenbahnstation /; вузлавйя - Knotenpunkt m 
-(e)s, -e, Kreuzungsbahnhof m; ~ адпраўлёння Äbgangsbahnhof 
m, Versändstation /; - прызначэння Bestimmungsbahnhof m, 
Zielbahnhof m; тавйрная ~ Güterbahnhof m; сартавалыіая 
~ Rangierbahnhof [rä'jiT-] m; тупікбвая ~ Köpfbahnhof 
m; пасажырская ~ Personenbahnhof m; перасйдачная ~ 
Ümsteigebahnhof m, Übergangsbahnhof m; ~ метрб Ü-Bahn- 
hof m, Metrostation /; настўпная ~... (аб’ява ў транс- 
парцё) nächster Halt...; 2. (установа) Station/ Amt n -(e)s, 
Ämter, Stölle /-, -n; тзлефбнная ~ Fernsprechamt n, Femsp 
rechvermittlungssteile /; злектрьічная ~ Kraftwerk n -(e)s, 
-e, Elektrizitätwerk n; метэаралагічная ~ Wetterwarte /-, 
-n, Wetterdienststelle /; дбследная ~ с.-г Versuchsstation 
/; аўтазаправачная ~ Tänkstelle /; бензазаправачная ~ 
Zäpfstelle/ Tänkstelle/; водаачышчальная ~ Kläranlage/-, -n; 
воданапбрная - Wässerwerk n; сейсмічная ~ Erdbebenwarte 
/-, -n; радыёлакацыйная ~ Radärstation /; 3. геач, геагр 
(пункт стаянкі) Ständpunkt т -(e)s, -е; 4. касм: касмічная ~ 
Wöltraumstation/

станчыцца, сі анчэць 1. dünner werden, sich verdünnen; тэх 
sich verjüngen; 2. перан sich verfeinern, raffinierter werden

стёнчыць I гл станцаваць
станчыць II 1. dünner mächen; тэх verjüngen vt. 2. перан 

verfeinern vt, raffinierter mächen
стапё ж літ Versfuß m -es, -füße
стйпел|ь м марск Stäpel m -s, -; спуск ca ~я Stäpellauf m -(e)s, 

-läufe
сіапрацэнгны 1. hundertprozentig; 2. (суцэльны) vollständig, 

vollzählig
стаптёны 1. (патаптаны} zertreten, äbgetreten; zertrampft, zer- 

trämpelt; 2. (абутак) äbgetragen; äusgetreten, äbgetreten
стаптацца äbgetreten sein; sich abtragen* (npa абутак); schiefg­

etreten sein (npa абцасы)
стаптёць 1. zertreten* vt, zerstämpfen vt, zertrampeln vt; 2. разм 

(абутак) äbtragen* vt; äustreten* vt, äbtreten* vt
стапудбвы (ein) hundert Pud schwer; перан sehr schwer 
старабеларўск|і лінгв ältbelarussisch, ruthönisch; ~ая мбва die 

ältbelarussische Spräche, das Ältbelarussiscbe (sub)
стараваты recht [ziemlich] alt, ältlich
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сі аравёр л< рэл Altgläubige (sub) т -п, -п 
старагабр^йскі гл старажытнаяўрэйскі 
старадаўнасць ж 1. (час) älte Zeiten; у ~і in alten Zöiten; 2.

(старыя рэчы) Antiquität f -, -en; Ältväterkram m -(e)s 
старадйўні alt, langjährig; ~я звычаі überkommene [überlieferte]

Bräuche
сзарадрукавйны von ältem Druck
ci аражав|ы кніжн гл вартавы
старажыл _м кніжн Alteingesessene (sub) т -n, -n, Ureinwohner 

т -s
старажытнарўскі allrussisch
с і аражытнасц|ь ж Altertum п -s,y глыббкай ~і in uralten Zeiten, 

in grauer Vorzeit; ~імн археал Altertümer pl, Antiquitäten pl 
старажытнаяўрэйск|і älthebräisch; ~ая мбва die älthebräische

Spräche, das Hebräische (sub)
старажытн|ы alt, altertümlich; antik (антычны)', ~ая гістбрыя 

Geschichte des Altertums; ~ы ceem Antike f -
старазапавётны рэл älttestamentarisch, älttestamentlich
старамбдны altmodisch; unmodern; - чалавёк ein rückständiger 

Mensch; быць ~м (npa чаіавека) altmodische Ansichten 
haben

стараіій ж 1. матэм (бок) Seite /-, -n; 2. юрыд. дып кніжн 
Partei/-, -en, Seite f

сіаранна прысл mit Eifer, voll Eifer; sorgfältig, sorgsam, genau 
(дакладна)

старйннасць ж Fleiß m -es; Sorgfalt f - (дбайнасць); Eifer m -s 
(руплівасць)

старйнне н Fleiß m -es, Bemühung /-, -en, Mühe/-, -n; Eifer m 
-s (руплівасць)

сгарйнны fleißig; sorgfältig, sorgsam (дакладныў, eifrig, 
inbrünstig (шчыры, руплівы)

старарэжымны vom alten Regime [rejhm], reaktionär, 
rückständig

старасвёцкі altväterlich, ürväterlich; aus Urgroßmutters Zeiten 
(разм)

старасвётчын|а ж 1. (час) älte Zeiten pb, y ~y in älten [uralten] 
Zeiten; Anno dazumal (разм надта даўні); 2. (старыя рэчы) 
Antiquität/-, -en, älte [antike] Dinge pl

стараславянізм jk лінгв ein ältslawisches Wort
стараславянск|і лінгв ältslawisch; ~ая мбва die ältslawische 

Spräche; das Altslawische, das Kirchenslawische (sub)
cтараслўжачы y знач. наз м разм вайск älter Degen
с і арасга м 1. (гуртка, курса і г. д) Älteste (sub) т, f -n, -n; 

Grüppenälteste m, f (групы); Klassenälteste m, f (класа); 
Stubenälteste т,/(пакояў інтэрнаце)', 2. гіст (сельскі і г. д) 
Dorfälteste т; Dorfschulze т -п, -п

старасц|ь ж Alter п -s; глыбдкая ~ь hohes Alter; памёрці ў 
глыббкай ~і höchbetagt sterben*; дажыць da глыббкай ~і ein 
höhes Älter erreichen; на ~i год, nad ~ь auf seine [ihre i г. ö] 
älten Täge; 0 ~ь бярэ сваё das Älter fördert sein Recht; ~ь - не 
рйдасць das Älter ist kein [ein schweres] Malter

старац ,м 1. Greis m -es, -e; Älte (sub) m -n, -n; 2. (жабрак) 
Bettler m -s, -

ci арацель м спец Goldsucher m -s, -, Goldgräber m -s, -
сгарацца разм 1. sich bemühen, sich (D) Mühe geben*, sich 

änstrengen; - з усяё сілы alles dränsetzen; sich (D) die Beine 
äusreißen* (разм)', 2. (быць старанньгм) fleißig [eifrig] sein; 0 
рады ~1 immer zu Diensten!

старая y знач. наз ж разм Älte (sub) f -n, -n, Greisin/-, -nen 
старгавёцца (npa кошт, mc перан) sich einigen (auf A), 

Übereinkommen* аддз vi (s), händeleinig würden
старбжа ж гіст Wäche/-, -n
старожка ж 1. Wächterhäuschen n -s, -, Wärterhäusjchen w; 2. 

разм (жанчына-вартаўнік) Wächterin /-, -nen, Wärterin f -, 
-nen

старбнка I ж Seite /-, -n; на ~x часбпіса auf den Seiten der 
Zeitschrift

сгаронка II ж ласк (краіна, мясцовасць) Land п -(e)s, Länder; 
рбдная ~ liebes Heimatland

старбнні 1. unbeteiligt, äußen stehend, fremd; 2. y знач наз к 
Fremde (sub) m -n, -n

старт м 1. Start m -(e)s -s; даць ~ das Stärtzeichen geben*, stärten 
lässen*; выхббзіць на ~ an den Start gähen*; 2. ав, касм Start 
m, Abflug m -(e)s, -flüge, Abfahrt /-, Abgang m -(e)s, Aufflug 
m -(e)s, Aufstieg m -(e)s; ~ касмічнага карабля der Start eines 
Räumschiffes; гатёвы da ~y fliigreif, flügbereit; 3. (месца) 
Start m, Stärtplatz m -es, -plätze; (лінія) Stärtlini|e /-, -n; 4. 
cnapm Start nr, высдкі ~m höher Start; нізкі ~m tiefer Start; 
выйсці ua ~m an den Start gehen*; на ~m! (каманда) auf die 
Plätze!; выруліць na ~m ae zum Start röllen; гатбвы da ~my 
ae stärtberteit, stärtklar

стартаваць 1. cnapm stärten vi (s); (y плыўцоў) lösschwimmcn* 
аддз vi (5); 2. ae stärten vi (s), äbfliegen* vi (s)

стйртав|ы cnapm Start-; ~ы пісталёт Stärtpistole /-, -n; ~ы 
нўмар Stärtnummer/-, -n; ~ая калббка [тўмба] Stärtblock m 
-(e)s, -blocke; ~ая пляцбўка Stärtplatz m -es, -plätze

c i äprap ,w 1. cnapm Stärter m -s, -; 2. тэх Stärter m, Anlasser m 
-s, -

старчак м 1. буд Binder m -s, -, Ströcker m -s, -; 2. (кол) Pflock m 
-(e)s, Pflöcke; 2. yem гл перпендыкуляр

сгарчаком, старчмй прысл разм äufrecht. äbstehend
сз аршаклйснік л< Schüler der Oberstufe
стёршы (паводле становішча) Ober-; - ўрач Oberarzt т -(e)s, 

-ärzte
старшына м 1. Älteste (sub) т -п, -п; 2. вайск: ~ рбты 

Häuptfeldwebel т -s, -; 3. марск Maat т -(e)s, -е і -еп; ~ 
пёршай стацці Obermaat m; ~ бругдй стацйі Maat т

старшынств|а н, старшынствб н кніжн 1. (паводле ўзросту) 
Älter п -s, Ältersfolge /-; na ~у dem Älter nach; 2. вайск (na 
службе) Dienstalter п -s; вайск Rängfolge/-, -n, Rängordnung 
/-, -n; na ~еў пасабзе вайск nach der Höhe der Dienststellung; 
na ~еў званні nach der Höhe des Dienstgrades

ci аршынстваваць кніжн гл старшыняваць
старшыня л Vörsitzende (sub) т -n, -n; Obmann т -(e)s, -leute 

(v арбітражы)
старшынявйць den Vorsitz häben [führen], präsidieren vi 
стар|ьі 1. alt; ~ьія рэчы älte Sächen; älter Kram, Plunder m -s;

~ьі гдрад (частка горада) Altstadt /-; na ~бй памяці aus 
älter Freundschaft; ~ая пёсня das älte Lied, die älte Leier; ~ыя 
i малыя Alt und Jung, Groß und Klein; 2. y знач. наз л/ разм 
Alte (sub) m -n, -n; Alterchen n -s, -, älter Knäbe, ältes Haus 
(жарт)

старызна ж разм älter Kram, Plunder m -s, Trödel m -s; ältes 
Zeug

старызнік .M разм Altwarenhändler m -s, -, Trödler m -s, -
ci йрыца жрэдк ältes Flussbett
стёрыцца, crapäub ältem vi (s), alt wörden, in die Jähre 

kommen*
стйрыць alt mächen
старэйшы 1. (выш. cmyn ad стары) älter; 2. (y групе, класе i г. д) 

älter; стуЬзнты ~x курсаў Studenten der höheren Semester
старэйшын|ал< кніжн Älteste (sub) m -n, -n, Senior m -s, -niören; 

päda ~ Ältestenrat m -(e)s, -räte
старэнне н Älter n -s; тэх Alterung/-
старэнькі разм 1. памянш alt; 2. y знач наз м der (kleine) Älte, 

Alterchen n -s, -
с гаріча м пагард ältes Männchen
стар^чы 1. greisenhaft, alt; Ältweiber- (уласцівы старым бабу- 

лям); 2. (узрост) höchbetagt, in vorgerücktem Älter
стасавацца entsprächen* vi (3 чым-н D), übereinstimmen vi (mit 

D), im Einklang stehen* (mit D)
стасўнкі mh Beziehungen pl, Verhältnisse pb, Verkehr m -(e)s; 

Umgang m -(e)s
стйтак м с-г, mc перан Herde /-, -n
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crärap м эл Ständer т -s, Stator т -s, -tören
стйткавы Herden-; - інстынкт Härdeninstinkt т -(e)s, -е;

Herdentrieb т -(e)s, -е
статны разм tättlich, wohlgebaut; imposant (буйны)
стйтус м юрыд Status т -; прававьі ~ Rechtsstatus т, 

Rechtsstellung/' -
стаіўт м юрыд Statut п -s, -е, Satzung/-, -en; акупацыйны ~ 

Besätzungsstatut п; ~ брдэна Sätzung eines Ördens; ~ы Вялікага 
княства Літбўскага гіст Litauische Statute, die Statute des 
Größfürstentums Litauen (von 1529, 1566 und 1588)

статуэтка ж Statuette f -, -n
статуя ж 1. Statu ]e/-, -n, Ständbild n -(e)s, -bilder; (ідал) Götze 

m -n, -n; 2. зняв herzloser [stupider] Mensch; 0 стаяць як ~ wie 
ein Stück Holz [wie ein Ölgötze] dästehen*

стйтыка ж тэх, фіз Statik/-
статыст _w (у тэатры. тс перан) Kleindarsteller т -s, -; Statist т

-en, -en; Komparse m -n, -n
статыстыка ж Statistik/-, -en
стаіыстьічны statistisch; ~я звёсткі statistische Angaben, 

statistische Daten
статычн|ы тэх statisch; ~ая злектрычнасць эл statische Elek­

trizität
стаў.м 1. (сажалка) Teich т -(e)s, -е; 2. (запруда) Damm т -(e)s, 

Dämme, Stäudamm m
стйўк|а I ж 1. (y гульні) Einsatz m -es, -Sätze; Spieleinsatz m, 

Wetteieinsatz w; 2. перан: рабіць ~y на што-н auf etw. (A) 
setzen; seine Höffnung auf [in] etw. (A) setzen: рабіць ~y na 
каго-н sein Vertrauen [seine Höffnung] auf [in] j-n setzen; 3. 
эк (норма) Satz m -es, Sätze, Räte /-, -n; максімальная ~a 
Höchstsatz m, Höchstrate /; мінімалыіая ~a Mindestsatz m, 
Mindestrate /; ~ зараббтнай плйты Lohnsatz m; павбдле 
самай высдкай стйўкі nach dem höchsten Satz

стаўка II ж юрыд'. вбчная ~ Konfrontation /-, -en, Gegenüber­
stellung/ -, -en

стаўка III ж вайск 1. (месцазнахобжанне камандавання) 
Hauptquartier n -s, -е; ~ галбўнага камандавання Großes 
Hauptquartier; 2. (найвышэйшы оргап кіраўніцтва на час 
вайны) Oberkommando n -s

стйўленік м Protege [- $е:] т -s, -s; Schützling т -(e)s -е; 
Günstling т -(e)s, -е (фаварыт); Kreatur/-, -en (крэатура)

cтäўлeннe н (da чаго-н) Beziehung/-, Verhältnis п -ses 
стаўрьіда ж заал Stöcker т -s, Stöcker т -s
стаўчьі 1. (гародніну і г. д) zerstampfen vt, zerkleinern vt; 2. 

(ачысціць зерне ў ступё) (zer)stößen* vt, zerkleinern vt; 3. 
разм (пабіі/ь) schlagen* vt, prügeln vt; dröschen* vt (іран)

стацкі гіст Staats-, Zivil- [-vi:l]; ~ савётнік гіст Staatsrat m 
-(e)s,-räte

ciäima (аббыцца) geschähen* vi (s), los sein; passieren vi (s); 
што з ім сталася? was ist mit ihm geschehen?, was ist mit 
ihm los?, was ist aus ihm geworden?, was ist ihm zügestoßen?

стацыяпйр м 1. stationäre [ortsfeste] Einrichtung (кіно i г. d); 2. 
Krankenhaus n -es, -häuser (бальніца)

стацыяііарн ы stationär, ortsfest, mit föstem Standort; ~ы 
хвбры ein Kränker in stationärer Behändlung; ~ae лячэнне 
Kränkenhausbehandlung/-, -en, stationäre Behändlung

ста|ць I 1. (зрабіцца) werden* vi (s); ~ць звычайным zur 
Gewohnheit wörden; ~ла хбладна es ist kalt geworden; ~ць 
настйўнікам Löhrer wörden; ~ць ахвярай каго-н, чаго-н j-m, 
einer Säche (D) zum Öpfer fällen*; 2. безас кніжн (каго-н, ча- 
го-н з адмоўем) dahinschwinden* аддз vi (s); ягб не ~ла er ist 
gestorben [verschieden]

стац|ь II 1. (заняць месца) Platz nehmen*, sich stöllen, treten* 
vi (s); steigen* vi (s); -ць na якар марск änkem vi, vor Anker 
göhen*; ~ць на калёні niederkni'en vi (s), sich hinknijen, auf die 
Knie fällen*; ~цьу чаргў sich änstellen (na што-н nachD); ~ць 
на крэсла auf den Stuhl steigen*; ~ць наўлік sich änmelden; 
~ць на чый-н бок für j-n Partei nehmen* [ergreifen*]; 2. (спы- 

ніцца) stöhen bleiben*, änhalten* vi (s); кбні ~лі die Pferde 
hielten; гадзіннік ~ў die Uhr ist stöhen geblieben; 0 за мной 
cnpäea не ~не an mir soll es nicht liegen [fehlen];

стаць III разм (пачаць) änfangen* vi, beginnen vi
cTä4a4iiiK м Streikende (sub) m -n, -n
стйчачны Streik-; ~ камітзт Streikkomitee n -s, -; ~pyx Streik­

bewegung/ -, -en
сгйчк|а ж 1. Streik m -(e)s, -s; усеагульная ~a Generälstreik m; 

~аўзнак пратзсту Proteststreik m; арганізаваць ~y streiken 
vi, in den Streik träten*

стачыць äbschleifen* vt
стаяк .4 спец 1. (драўляны) Ständer m -s, -; 2. (труба) Steigrohr 

n -s, -e
стаянка ж 1. Liegeplatz m -es, -plätze, Anlegestelle /-, -n, 

Anlegeplatz m; Ankerplatz m (флоту); Ständort m -(e)s, -e 
(вайск); Abstellplatz m (самалёта); платная ~ машын 
bewächter Pärkplatz; ~ таксі Täxistand m -(e)s, -stände, 
Täxihalteplatz m; 2. (стаянне аўтамашын) Pärken n -s; ~ 
аўтамабіляў забарбненая Pärken verböten

стаянне н Stähen n -s
ста|яць 1. stöhen* vi, still stöhen*; ~яць на пастў вайск Posten 

[Wäche] stehen*; ~яць y чарзё Schlänge stehen*, änstehen* vi; 
~яць на калёнях knijen [’kni:an] vi; 2. (спыніцца) hälten* 
vi, änhalten* vi, stehen bleiben*; вайск cmoül halt!, stehen 
bleiben!; cmoül xmo ідзё? halt! wer da?; cmoül страляць 
бўду! stehen bleiben oder ich schieße!; 3. (не дзейнічаць): 
раббпіа ~іць die Arbeit ruht [steht still]; гадзіннік -іць die 
Uhr steht; 4. (трываць - npa naöeop'c) änhalten* vi, däuem vi; 
~іць марбз der Frost hält an; -іць ебсень es ist Herbst; 5. вайск 
(кватараваць) stehen* vi, liegen* vi; ~яць лйгерам lagern vi;
6. (npa mpaucnapm) pärken vi; машына ~іць пёрад дбмам 
das Auto parkt vor dem Haus; 0 ~яць на сваім auf etw. (D) 
bestehen* [behärren]; an seinem Ständpunkt festhaltcn*, bei 
seiner Meinung bleiben*; ~яць за каго-н für j-n sein, sich für 
j-n einsetzen; ~яць гарбй за каго-н, што-н j-m [einer Säche] 
(D) unerschütterlich [felsenfest] ergeben sein; ~яць y каго-н 
над душбй разм j-m keine Ruhe lässen*; ~яць на парадку дня 
auf der Tägesordnung stehen*

стаяч|ы кніжн 1. stehend; äufrecht; ~ae станбвішча aufrechte 
Läge; ~ы каўпёр Stehkragen m -(s), -; ~ae мёсца Stehplatz m 
-(e)s, -plätze; 2.; ~ая eadä stehendes Wässer

стваражыцца кул verkäsen vi (s); gerinnen* vi (s)
стваральнік л« Gründer m -s, -, Begründer m -s, -, Schöpfer m 

-s, -; Stifter m -s, - (заснаеальнік); Urheber m -s, - (ініцыятар) 
cтвapäлыIы schöpferisch; Schäffens-, Schöpfer-; ~ працэс

Schäffensprozess m -es, -e, der schöpferische Prozess
CTBapäuua, ствары|цца entstehen* vi (s), entspringen* vi (s) (уз- 

нікнуць); sich heräusbilden аддз (naemynoea стварацца); ~ла- 
ся ўрйжанне, што... es entständ der Eindruck, dass ...;умянё 
-ласяўражанне... ich gewann [hatte] den Eindruck ...

стварыць, ствараць stiften vt, gründen vt (заснаваць); 
äufbauen vt (арганізацыю i г. д); ~ спрыяльныя ўмбвы для 
працы günstige Arbeitsbedingungen schäffen*; ~ вббраз (y 
тэатры i г. d) öine Gestält [öinen Charäkter [k-] ] schaffen* 
[krejieren]; ~ naempöü Stimmung mächen; - цяганіну разм 
den Amtsschimmel reiten*

стварэнне н 1. (дзеянне) Schäffen n -s, Schöpfung/-, -en; Bildung 
/-, -en; Anlegung/-, -en (запасаў i г. d); 2. (meop) Schöpfung 
/-, -en; Werk n -(e)s, -e; 3. (будаванне, mc перан) Errichten n -s, 
Erbäuung/-, -en; Gründung/-, -en (заснаеанне); 4. (iemoma) 
Geschöpf n -(e)s, -e

сгвол м 1. (дрэва) Stamm m -(e)s, Stämme, Bäumstamm m; 2. 
(стралковай зброі) Lauf m -(e)s, Läufe; Rohr n -(e)s, -e (гар- 
матны); 3. apxim (частка калоны) Schaft m -(e)s, Schäfte; 4. 
горн Schächtsäule/-, -n, Schächtröhre f -, -n

створ.« 1. спец Sperrstelle/-, -n; Wehrstelle f; 2. zead Mäss'stre- 
cke f-, -n; Visierliniie [vi-]
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створка ж Flügel т -s, Klappe/-n
стлёць гл сатлець
сто ліч hundert; павялічыць у - разбў verhundertfachen vt; - 

разоў ішлб гавбрка пра гэта hundertmal [x-mal] war davon 
die Rede; na (ўсё) ~ (працзнтаў) hundertprozentig

стог.м с.-г Schober m -s, ~ сёна Heuschober m, Heumietef-, -n;
~ саломы Strohfeimen m -s, 

стогаскладёльнік w с.-г гл стагакід 
стогн м Stöhnen п -s, Gestöhn п -(e)s, Gestöhne n -s; Ächzen n

-s, - (войканне, вохканне)
стоік .м філас, перан Stöjkcr т -s, -
стой! выкл halt!
стбйбішча н Nomädensiedlung/-en, Nomädenlager п -s, - 
стбйваць verheimlichen vt, verhehlen vt, geheim hälten*; hinter

dem Berg hälten* (што-н mit D) (разм)
стёйка I ж 1. (прылавак) Theke f -n; Schänktisch m -(e)s, -e; 2. 

(стол альбо шафка} Ständer m -s, 3. тэх, буд Ständer m -s, 
Stützbalken m -s, Stütze f -, -n; Pfosten m -s, Säule f -n; 4. 
cnapm (штанга) Torpfosten m -s, Pfosten m

ст6йк|а II ж 1. вайск, cnapm Stillstehen n -s; 2. (y гімнастыцы - 
становішча цела) Stand m -(e)s; ~a на руках Händstand m; 
~a na галавё Kopfstand m; 3. паляўн Änstand m -(e)s, - stände, 
Stellung/-, -en; зрабіць ~y (npa сабаку) stehen* vi

стбйка III прысл разм гл стойкі 1.
стёйкасць ж разм 1. Ständhaftigkeit /-; Festigkeit fгл mc 

трываласнь; 2. хім, фіз Stabilität f -; Sesshaftigkeit/- (баявых 
атрутных рэчываў)

стбйкі 1. разм ständhaft, fest; widerstandsfähig (npa расліны i 
г. д); ~ барацьбіт ein äufrcchter Kämpfer; 2. фіз, хім stabil, 
beständig, ständfest

стбйла н с.-г Ställverschlag т -(e)s, -Schläge, Box/-, -en; Stand m 
-(e)s, Stände; Pferdeverschlag m, Pferdestand m (y канюшні)

стойлав|ы: ~ae ўтрымбнне жывёлы с.-г Ställhaltung des 
Viehs

стбйма прысл разм stehend, äufrecht
стол м 1. Tisch т -(e)s, -е; пісьмбвы ~ Schreibtisch т; перасбўны 

~ Rölltisch т; запрашаць да сталй zu Tisch bitten* [rufen*]; 
сёсці за - sich an den Tisch setzen, zu Tisch gehen*; сабраць 
на ~ den Tisch decken; падаваць на ~ äuftragen* vt, äuftischen 
vt; падавйць пры сталё bei Tische äufwarten [bedienen]; 
прыбраць ca стала den Tisch äbräumen, (den Tisch) äbdecken; 
2, (ежа') Kost /-, Küche /-; дамашні ~ Häus(manns)kost f 
häusliche Kost; дыетьічны ~ Diätkost f; ~ i кватзра Kost 
und Logis [І0 3І:]; 3. (аддзяленне ва ўстановеў. адрасны - 
Adressenbüro n -s, -s; пашпартпы ~ Abteilung für Pass- und 
Meldewesen; ~ давёдак Auskunftsbüro n -s, -s, Auskunft f -; ~ 
знахбдак Fundbüro n; ~ закбзаў (y магазіне) Bestelldienst m 
-es, -e, Bestelldienstabteilung/-, -en, Abteilung Kundendienst 
m; - перамбў Verhandlungstisch m

столк|а ж: скласціў дзвё ~і doppelt zusämmenfalten vt 
столь ж буд Decke/-, -n, Zimmerdecke/
стблькі прысл soviel; so und so viel, ebenso viel; яшчз ~ noch 

einmal soviel; ён не~мбцны, як спрыпіны er ist nicht so stark, 
wie gewändt

стёльнік м 1. гіст Truchsess, -es, -e; 2. разм (старублёвая ку- 
пюра) Hunderter т -s, -, Hündertrubelschein m -(e)s, -e

стбма ж Müdigkeit f -, Mättigkeitf -, Ermättung/-, Ermüdung/-; 
Erschöpfung/-; гл стамленне

стёмленасць ж Ermüdung /-, Ermättung /-, Erschöpfung /-; 
Müdigkeit / -

стбмлены müde, matt, ermüdet; erschöpft (змардаваны); ~ 
вьігляд müdes [erschöpftes] Aussehen; -гблас matte [schwäche] 
Stimme

стоп л/ stopp!, halt!
стбпар м тэх Sperrbolzen m -s, -, Spärrvorrichtung/-, -en; .марск 

Stopper m -s, -
стбпарыцца разм ins Stöcken kommen*

стбпарыць спец stoppen vi, vt, bremsen vi, vt; änhalten* vi, vt 
(спыняць, затрымліваць)

стбпка ж Gläschen п -s, -, Kelchglas n -es, -gläscr; Weinglas n 
(для вінаў, Schnäpsglas n (гарэлачная)

стоп-крйн .w тэх Notbremse/-, -n
с і оп-сігнал m ayma Stöplicht n -(e)s, -er
стбптвацца гл стаптацца
стбіп ваць гл стаптаць
стбраж м разм гл вартаўнік
стбрна н нескл бухг Storno т, п -s, -пі
стос м 1. (кніг і г. д) Stoß т -es, Stöße, Stäpcl т -s, -; Paköt n -s,

-e; 2. (паперы) Ries n -es, -e
стоўп .m Stütze /-, -n; Säule /-, -n; 0 стаўпьі грамадства die 

Stützen [die Säulen] der Gesellschaft
стоўпатварэнне н разм Menschenandrang m -(e)s; Durcheinänder 

n -s; 0 вавілбнскае ~ der Turmbau zu Bäbel
стбўпіцца sich änsammeln, sich zusämmenrotten; sich 

zusämmendrängen (збіццаў кучў)
стбўпішча н разм (Menschen)äuflauf т -(e)s, -läufe; Gewühl n 

-(e)s, -e, Menschengewühl n; Rummel m -s, - (мітусня)
стдчаны I äbgeschliffen
стбчаны II (сшыты з кавалкаў) zusämmengenäht, zusämmen- 

geflickt
стбчваць I äbschleifen* vt
стбчваць II (сшываць) zusämmennähen vt, zusämmenflicken vt
страва ж кул Nährung/-, -en (mc перанў Kost/-, -en; Speise/-,

-n (ежа); гарачая ~ wärme Kost, Wärmverpflegung/-; грўбая 
~ händfestes Essen

стрававйльны біял Vcrdäuungs-; ~ праціс Verdäuungsprozess 
m -es,-se

ci рававйнн|е н фізіял Verdäuung/'-; Digestionf -.расстрбйства 
~я мед Verdäuungsstörung/-, -en

стрававбд м анат Speiseröhre/-, -n
стравіцца фізіял verdäut werden (y страўніку)
стравінь I фізіял (npa страўнік) verdäucn vt
ci равіць II (пасевы i г. д) с.-г äbgrasen vt, äbweiden vt
стравіць III спец äus|ätzen vt; äbbeizen vt
страж.м yem Wächter m -s, -
стрбжнію/ кніжн Wächter m -s, -,ycm Wäldwärter m -s, -, Först- 

wart m -(e)s, -e, Förstaufseher m -s, -
страйк м Streik m -(e)s, -s i -e; гл mc стачка
страйкавбць streiken vi; гл mc баставапь
страказй ж заал Libelle f-, -n, Wässerjungfer/-, -n
стракатйнне н разм 1. (насякомых') Zirpen n -s; 2. (сарокі) 

Schwätzen n -s, Kreischen n -s; 3. (кулямёта') Rättern n -s; 
Knärren n -s

стракатаць 1. (npa насякомых) zirpen vi; 2. (npa сарокў) 
schwätzen vi, kreischen vi; 3. (npa кулямёт i г. d) knättem vi, 
prässeln vi, rättern vi

стракйты 1. bunt, buntfarbig; 2. (неаднастайнны) bunt 
стракацёць bunt schimmern; sich bunt färben
страл|ё ж 1. Pfeil m -(e)s, -e; пусціць ~ў den Pfeil äbschießen*;

2. тэх Ausleger m -s, -, Arm m -(e)s, -e; ~a крана Kränausleger 
m, Kränarm m

C i ралёц .м aemp (сузор ’e) Schütze m -n, -n
стралкбвы вайск Schieß-; Schützen-; ~ батальён Schützenba­

taillon [-ta,ljo:n]
стралёк м Schütze m -n, -n
стральба ж Schießen n -s, Feuer n -s, Schießerei /- (страляні- 

на); Beschießung/-, -en (абстрэлў, ~ na кім-н, чым-н Schießen 
gegen (Аў вайск баявая ~ Gefechtsschießen n, Schärfschießen n; 
~ зблпамі Sälvenfeuer [-van-] n; ~ з кулямётаў MG-Schießen 
n; гармбтная ~ Geschützschießen n; ~ на паражзнне Wir­
kungsschießen n

страляніна жразм Feuer n -s, Schießen n -s, Geplänkel n -s
страляцца 1. (з кім-н) sich duellieren; 2. (застрэліцца) sich 

erschießen*
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страля|ць 1. schießen* vi, feuern vi {na кім-н, na чым-н auf A); 
~ць ca стрэльбы mit dem Gewehr schießen*; ~ць ваўпор äinen 
Nahschuss äbgeben*; 2. безас {npa боль) zücken vi, reißen* vi; 
y мяне ~еў вўху ich häbe Ohrenreißen; 0 ~ць вачыма äugeln; 
Augen machen, mit Blicken kokettieren {какетнічаць)

сірамчэй прысл; страмчбйшы {выш. ступ ад стром(к)а, 
стромкі, стромы) steiler; nad ’ём рабіўся ўсё ~шы der Auf­
stieg wurde immer steiler

страпянў|цца 1. äuffahren* vi {s), zusämmenfahren* vi {s); 2.: 
сэрца ~лася das Herz schlug bis zum Hälse

страсна прысл разм leidenschaftlich
страснасць ж кніжн Leidenschaft! ichkeit f -; Hitzigkeit f -, 

Heftigkeit f - {гарачнасць); Feuer n -s {пазкасць)
стрбсны разм 1. {npa чалавека) leidenschaftlich; hitzig, heftig 

{гарачы); feurig {палкі); begeistert, passioniert {npa музыкан- 
таў i г. d); 2. {жабанне) leidenschaftlich, heiß, glühend

страсц|ь ж кніжн Leidenschaft f -, -en; Passion f -, -en {da чаго-н 
für A); быць апанаваным ~ю von Leidenschaft ergriffen sein; 
гэта ягбная ~ь das ist sein Hobby [' hobi]; an mc жарсць

страсянўцца erbeben vi {h, s), erzittern vi {s) {ad чаго-н vor D); 
schaudern vi {npa чалавека)

страсяпўць 1. schütteln vt, äufschütteln vt; 2. перан äufrütteln vt, 
wächrufen* аддз vt, wachrütteln аддз vt

et pära ж Verlust m -es, -e; Einbuße f -, -n; ~ часу Zeitverlust m; 
~ зрбку Verlust des Augenlichts; ~ сльіху Täubheit f Verlust 
des Gehörs; ~ працаздолыіасці Verlust der Arbeitsfähigkeit; ~ 
пймяці Gedächtnisschwund m -(e)s; з малымі ~мі verlüstarm; 
з вялікімі ~мі verlustreich

стратасфёра ж геагр, ав Stratosphäre f -
стрбтн|ы эк verlustbringend; nächteilig {нявыгабны); ~ае 

прабпрыёмства ein verlustbringender [unrentabler] Betrieb
стратбг .m Stratege m -n, -n
стратэгічн|ы strategisch; ~ая сыравіна strategischer 

[kriegswichtiger] Rohstoff
стратэгія ж Strategie f-; вайскбвая ~ Militärstrategie f, 

Kriegsstrategie f
страус [страўс] м заал Sträuß т -es, -е, Vögel Sträuß 
страусав|ы, страўсіны Strauß-; ~ае пярб Sträuß(en)federf -, -n 
стрбўнік м анат Mägen т -s, -; расстрдйства ~а меб

Mägen Verstimmung/ -
страўня ж Gäststätte/-, -n
страфб ж літ Strophe/-, -п
страх м Angst/-, Ängste; Furcht/- {боязь, асцярога); Entsätzen 

п -s, - {жах); смярбтны ~ Todesangst /; апанаваны ~ам 
ängsterfüllt, entsetzt; nad ~ам смёрці bei Tödesstrafe; 
дрыжаць ad ~у vor Angst beben, vor Furcht zittern; 0 на свой 
~ ірызыку auf eigenes Risiko, auf eigene Gcfähr; auf die eigene 
Käppe (разм); трымаць каго-н y ~y j-m Angst einjagen, j-m 
Furcht einflößen, j-m Angst mächen

erpaxä ж Strohdach n -(e)s, -dächer
страхавйльнік м Versicherungsgeber m -s, -; Versicherer m -s, - 
страхаванне н Versicherung /-, -en; dзяpжäўнae - stäatliche

Versicherung; сацыяльнае ~ Soziälversicherung /; ~ ad 
няшчасных вьіпадкаў Unfallversicherung f; ~ жыцця 
Lebensversicherung f; ~ ad пажару Feuerversicherung /; ~ 
хатняй маёмасці Häusratversicherung/

страхавбцца 1. sich versichern; 2. зал. стан versichert werden 
страхаваць versichern vt; ~ ad чаго-н g6gen etw. (A) versichern 
страхав|ы Versicherungs-; ~ы пбліс Versicherungspolice [-s]/-,

Versicheumgsschein m -(e)s, -e; ~ы агёнт Versicherungsagent 
m -,-en;~äяўзнaгapödaVersichemng,ssummef -,-п;~ьіплацёж 
Versicherungsbeitrag m -(e)s, -träge, Versicherungsprämie 
/-, -n; ~ы ўзнос Versicherungsbeitrag m -(e)s, -beiträge; 
~ая кампенсйцыя Entschädigungsbeitrag m; (änerkannte) 
Schädenssumme/-, -n

страхалюд м, страхалюдзіна м hässlicher Mensch
страхйр м 6yd Dächdecker m -s, -

erpaxarä жразм. 1. гл страх; 2. {пагроза) Gefähr/-; Bedrohung 
f-

страхбўка ж 1. Versicherung/-, -en; Sicherstellung/-, -en {га- 
рантыя); 2. {сума) Versicherungssumme/-, -n; 3. (y альпініз- 
ме) Sicherungsseil n -(e)s, -e

сграхбўшчык м гл страхавальнік
страхбцце н разм 1. Ungetüm п -s, -е; Ungeheuer п -s, -; Üntier п 

-s, -е; 2, перан гл страхалюд, страхалюдзіна
стрйціцца {згубіцца) verlören gehen* vi {s)
стрбціць verlieren* vt; cinbüßen vt, verlustig gehen* (G), 

пазбёвіцца {чаго-н, страціць што-н); ~ прытбмнасць die 
Besinnung verlieren*, ohnmächtig werden

сірйчаны verlören; лічьіць iumo-н ~м etw. verlören gäben*; ~ 
час vertäne Zeit

страчбць паэт гл сустракаць
страчыць 1. {шыць) stäppen vt, äbnähen vt; 2. разм {пісаць') 

rasch [hästig] schreiben*; 3. разм {npa кулямёт) гл страка- 
таць 3.

стрйшна 1. прысл fürchterlich, schräcklich, entsetzlich; 2. у 
знач. вык безас ängstlich; bänge; мне ~ ich häbe Angst, mir 
ist Angst [bänge]; ~ dўмaць, што ... es ist nicht äuszudenken, 
dass ...; mym ~ заспгавацца adHaMy hier hat man Angst, alläin 
zu bläiben

страшны 1, fürchterlich, furchtbar; beängstigend {mc тры- 
вожны), drohend {пагражальны); 2. {брыдкі) äbscheulich, 
äbstoßend, äbschreckend; hässlich; 3, раз.м {вельмі моцны) 
gewältig, ungeheuer, kolossäl

страшыдла нразм 1. Ungetüm n -s, -e, Ungeheuer n -s, -; Untier 
n -s, -e; 2. Schreckgespenst n -(e)s, -er

ci рашыцца кніжн sich fürchten {чаго-н vor D); Angst häben; 
zurückschrecken* vi {s)

страшыць schräcken vt, Furcht äinflößen, Angst äinjagen [ma­
chen]

страшбнна прысл furchtbar, schrecklich; zuviel, sehr
страшбнны 1. {страшны) schräcklich, furchtbar, fürchterlich; 

entsetzlich, gräuenhaft {жахлівы); І.разм {празмерны') mäßlos, 
ungeheuerlich; unerträglich {боль i г. d); ~я пакуты grässliche 
[entsätzliche, schreckliche] Quälen

страяв|ы вайск Truppen-; Exerzier-; ~ы афіцэр Truppenoffizier 
m -s, -e, Fröntoffizier m; -йя слўжба Truppendienst m -es; ~ая 
4a<?»i/<atäktischerTrüppenteil;~biÄ3a„jj»jKzExerzierausbildung 
f-

erpora прысл 1. streng; strängstens; ~ забарбнена (es ist) streng 
verböten; 2. {якраз, даклабна) genäu; exäkt

стр6гасц|ь ж Strenge /-; Schärfe /-; з усёй ~ю mit [in] äller 
Schärfe

стрбгі streng; hart {суровыў, genäu, strikt {бакладны); herb {npa 
прыгажосць); y ~м сінсе слбва im währen [äigentlichen] Sinn 
des Wortes; nad ~м сакрэтам streng gehäim

стрбі mh гл строй II
стрбіцца {станавіцца ў строй, шыхтавацца) äntreten* vi {s); 

sich äufstellen; sich formieren; вайск стрбйся! {KaMaHda) 
ängetreten!, äntreten!

стрбіць I 1. {ставіць y empou) äntreten lässen*, äufstellen vt, 
formieren vt; 2. муз {настрайваць) stimmen vt; 0 ~ з сябё 
бўрня sich dumm stellen

стро|й I м 1. вайск {шэраг) Front /-, -en; Gliederung /-, -en; 
Ordnung/-, -en; марск Formation /-, -en; пахббны ~ü Märsch- 
ordnung f; самкнёны ~й geschlossene Ordnung; разгбрнуты 
~й Lini|e f; знахббзіцца ў empai im Dienst stehen*; nepad ~ем 
vor der Front; ісці ~ем geschlossen marschieren; 2. {сістэма, 
nad) Bau m -(e)s; Aufbau m -(e)s; Strukturf -, -en; граматычны 
~й мбвы лінгв der grammatikälische Aufbau der Spräche, die 
grammätischc [grammatikälische] Struktur der Spräche; вывесці 
ca ~ю вайск äußer Gefächt Sätzen, kämpfunfähig mächen; 
выйсці ca ~ю äusfallen* vi {s)

строй II м (убор, касцюм) Tracht/-, -en
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стрбйваць verdreifachen vt
сзрбйнасць ж 1. разм (пра чалавека) Schlankheit f 2. (npa 

будынак) Harmonie f -; 3. муз Takt m -(e)s; Einstimmigkeit f -, 
Einklang m -(e)s

стрбйны/>аам1.(прача7авека) schlank, gut gebäut, wohlgestaltet; 
ebenmäßig (суразмерныў, 2. (npa pyx) harmonisch; ~мі шэ. 
рагамі in Reih und Glied, in geschlossenen Reihen; y ~m na- 
радку in tadelloser Ordnung; 3. (npa будынак, музыку i г. d) 
harmonisch, gut komponiert; 4. (npa мову) logisch, gut äufge- 
baut; гл mc зграбны

стрбма I ж 1. (абрыў) Abhang т -(e)s, -hänge; Steilwand f-, 
-wände; 2. (імклівая плынь) schnelle [reißende] Strömung

стром(к)а II прысл. steil, senkrecht, lotrecht
стрбмісты steil; abschüssig; ~ бёраг steiles Ufer, Steilufer n -s, - 
стрбмкі, стрбмы 1. гл стромісты; 2. (роўны і высокі) schlank 

empörragend
стрбнга ж заал Forelle/-, -п
строп I м спец Stropp т -(e)s, -s, Hälteleine f -, -n; Änschlagseil 

n -(e)s, -e
сгроп II м буд Dächverband m -(e)s, -bände (кроква; форма 

крокваў); Dachstuhl m -(e)s, -Stühle (кроквы мн); Dachsparren 
m -s, - (нага кроквы)

стрбчка ж кравец (шво) Stepnaht f -, -nähte
струг I м 1. (інструмент) Höbel т -s, -; 2. (бydaўniчaя ма- 

шына) Bödenhobel т, Planierhobel т, Schälschrapper т -s, -; 
дарбжны ~ Sträßenhobel т

етруг II w гіст (судна) Barke f -, -n
стругаць разм 1. (габляваць) hobeln vt; 2. (кроіць нажом) 

schneiden* vt
стрўжк|а ж Span т -(e)s, Späne, Höbelspan т; металічпая 

~а Metällspäne pl; пакавальпая ~а Holzwolle f-; 0 здымаць 
~у з каго-н (разм) j-n zwiebeln; j-m das Fell über die Öhren 
ziehen*

струк м бат Hülse f -, -n, Schote f -, -n
структўр|а ж Struktur f-, -en; Bau m -(e)s, Aufbau m; Gefüge n 

-s, -; павбдле сваёй ~ы der Struktur nach, strukturell; ~a глёбы 
спец Bödenbeschaffenheit f -, Bödenstruktur/'-

структуралізм м лінгв Strukturalismus m -
структўрны strukturöll, Struktür-
струмёніцца rieseln vi, rinnen* vi (5) (npa вадкасць); strömen vi 

(5) (npa паветра, святло)
струмёніць 1. (npa вадкасць) rieseln vi, rinnen* vi (s); 2. (npa 

святло, naeempa) strömen vi (s)
струмёнь л< Strahl m -(e)s, -en; Strom m -(e)s, Ströme (вяіікіў, 

~ павётра Lüftstrom m, Luftzug m -(e)s, -Züge; ~ святлй 
Lichtschein m -(e)s, -e, Lichtstrahl m -(c)s, -en

струмёньчык м Rinnsal n -s, -e, Strahl m -(e)s, -en; ~ вады 
dünner Wässerstrahl

струн|аж І.муз Säitef -, -n; нацягнўць -ўёіпе Säite äufziehen*; 
перабіраць ~ы (mit den Fingern) über die Saiten gleiten*; 2. 
cnapm, тэх Säite f, Sehne f -n

стрўн|ка ж\ выцягнуцца ў ~ку kerzengerade stehen*; stramm 
stehen*; хадзіць y каго-н [пёрад кім-н] па ~цы разм j-m 
Gehörsam [Folge] läisten; закранўць [зачапіць] чыю-н 
балючую ~ку j-s wunden Punkt berühren; an j-s schwäche Stäl­
le rühren; gegen j-n vergehen*

стрўнны муз Streich-; ~ інструмёнт Streichinstrument n -(e)s, 
-e; ~ аркёстр Sträichorchester n [-kES-] -s, -

струп .w Med, фізіял Schorf m -(e)s, -e; Grind m -(e)s, -e (mc лі- 
шай, кароста)

струпянёць разм 1. (памерці) verrecken vi (s), krepieren vi (s) 
(груб); 2. перан (ad жаху) erstärren vi (s), versteinert [perplex] 
sein

стрўсіць разм Angst [Furcht] bekommen* [kriegen], von Angst 
[Furcht] ergriffen werden

струхлёць, струхнёць vermodern vi (s), verwesen vi (s); bäufällig 
werden (npa xamy i г. d)

стручковы бат, с.-г Hülsen-; ~ярасліны бат Hülsenfrüchtepl, 
Hülsengewächse pl

стручбк м памянш гл струк
стрўшчаны zerkleinert, zersplittert, zerstückelt
стрўшчыць разм zerkleinern vt, (zer)stückeln vt, zerschlagen* 

vt; zerdrücken vt, zerquetschen vt (расціснуць); zersplittern vt 
(pasdpaÖHiifb)

с грывйць 1. (вытрымаць) äushalten* vt, ertragen* vt; dulden vt, 
erdulden vt (сцярпецьў, ~ крыўду eine Kränkung hinnehmen* 
[über sich (A) ergehen lässen*]; 2. (устрымацца ad чаго-н) an 
sich (A) hälten*; sich beherrschen

сгрывбжыць 1. (патурбаваць) be'ünruhigen vt; äufregen vt; in 
Unruhe versetzen; auf die Beine bringen*; 2. разм (зрушыць з 
месца) wegrücken vt (сустаў i г. d)

стрыгўн м, стрыгунбкл» абл Fohlen п -s, -; Füllen п -s, - 
стрыгчы schneiden* vt; scheren* vt; ~ авёчак Schäfe schären*;

~ пазнбгці die Nägel schneiden*; ~ дрэвы die Bäume be­
schneiden*

с грыгчыся sich (D) das Haar [разн die Haare] schneiden lässen*; 
кбратка ~ sich (D) das Haar kurz schnäiden lässen*

стрыёчн|ы: ~ы брат Vätter m -s, -n, Cousin [ku ' ZE:] m -s, -s; 
~ая сястра Kusine f -, -n, Cousine [ku-]/-, -n Base/-, -n

стрыж m заал Segler m -s, -; чбрны ~ Mäuersegler m
стрыжаны geschnitten, geschoren; kurz geschoren (коратка); 

mit kürzem Haar (npa чаіавека)
с і рьіжань .м 1. тэх Stiel m -(e)s, -e, Stab m -(e)s, Stäbe; Stänge 
/-, -n (арматуры); Mittelstück n -(e)s, -e; Kem m -(e)s, -e 
(ліцця); 2. (нарыў) Eiterstock m -(e)s, -stocke; 3. (y шары- 
кавай ручцы) Mine /-, -n; 4. перан Angelpunkt m -(e)s, -e, 
Kernpunkt m

с грьіжка ж 1, (бзеянне) Häarschneiden n -s, - (валасоў); Schur 
f -, -en (авечак); Beschnäiden n -s, - (dpaeay); 2. (прычоска) 
Haarschnitt m -(c)s, -e, Frisur/-, -en; - пад чуб [nad вбжык] 
Bürstenfrisur f; карбткая ~ (y жанчыньі) Kurzhaarfrisur/

стрьімана прысл; стрыман|ы sälbstbchcrrscht, zurückhaltend, 
reserviert [-'vi:rtj; zugeknöpft (разм- mc npa чалавека); ~ы 
смех unterdrücktes Lächen; ~ы тон zurückhaltender [reser­
vierter] Ton

стрьіманасць ж Zurückhaltung/-, Selbstbcherrschtheit/- 
стрымацца sich beherrschen, sich bezwingen*; an sich (D) 

hälten*, sich zurückhalten*
стрымйць, стрымліваць zügeln vt, fästhalten* adäs vt; zurück­

halten* vt, beherrschen vt; unterdrücken vt (забушыць); ~ гнёў 
seinen Zorn beherrschen [zügeln]; ~ парьіў eine Aufwallung 
unterdrücken; ~ слбва (sein) Wort hälten*; не ~ свайгб слбва 
sein Wort brächen*; ~ абяцанне das Versprächen äinhalten*

стрымгалбў прысл разм Hals über Kopf; jählings; kopfüber 
стрымлівацца 1. гл стрымацца; 2. зал. стан gezügelt werden 
стрыножваць, стрынбжыць (das Pferd) koppeln vt, fesseln vt;

(dem Pferd) Füßkoppel änlegen
стрыптызл; Striptease [Strip' ti:s] n -, -
стрыптызёр лі Stripteasetänzer [Strip' ti:s-] m -s, - 
стрыптызёрка ж Stripteasetänzerin [Strip' ti:s-]/-, -nen 
стрэл .w Schuss m -es, Schüsse; пачўўся ~ ein Schuss fiel; ~ y

павётра Schreckschuss m, Wämschuss m; прбсты - direkter 
Schuss

стрэлачнік м чыг Weichensteller m -s, -; Wäichenwärter m -s, - 
стрбліць schießen* vi (y каго-н, што-н auf A); äinen Schuss

äbgeben*; ~ ca стрэльбы ein Gewähr äbfeuem
стрілка ж 1. (гадзінніка) Zäiger m -s, -; Nädel/-, -n (компаса);

2, (npыdapoжнaя') Pfeil m -(e)s, -e, Hinweiszeichen n -s, -; 3. 
чыг Wäiche/-, -n; nepaedd ~i Weichenstellung/-, -n;

стрэлкаліст xt бат Pfäilkraut n -(e)s, -kräuter
стрэльба ж mc паляўн Flinte/-, -n, Gewähr n -s, -e; паляўпічая 

~ Jagdflinte f, Jägdgewehr n
стрільбішча н вайск Schießplatz m -es, -plätze 
стрбльнуць гл страляць, стрэліць
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стрэмка ж 1. Splitter т -s, 2. перан, разм Nörgler т -s, 
Streithammel т -s,

стрэмя « спец Stöigbügel т -s, -, Bügel т -s, убзёць нагў ў ~ 
den Fuß in den Bügel stellen

стрэс м Med, псіхал Stress [' Jt- i St-] m -es, -e
стрэсці 1. äbschütteln vt, äbwerfen* vt-, 2. (змяшаць трасучы) 

etw. durch Schütteln vermischen, zusämmenschütteln vt
стрэцца разм гл сустрэцца
стрэць паэт гл сустрэць
стрічны гл сустрэчны
стрэшка ж памянш 1. kleines Dach; 2. (паветка) Schutzdach п, 

Schirmdach п
стўдзен|ь I м (месяц) Januar т -s, -е; у ~і im Januar
стўдзень II м разм кул (квашаніна) Sülze f -, -n; Gällert n -(e)s,

-e (mc жэлацін)
стўдзеньскі Jänuar-
студзіць 1. äbkühlen vt, äuskühlen [erkälten] lassen*; 2. (маро- 

зіць) frieren* vi
студзяністы gällertähnlich, gallertartig
стўдня ж Brünnen m -s, -; ~ з з жураўлём Schwengelbrunnen m 
стўдыя ж Studio n -s, -s; Atelier [-,lje:] n -s, -s; тэатрйльная

~ Theäterschule f-n; тэлевізійная ~ Fernsehstudio n; ~ 
гуказапісу Tonatelier [-' IJ e:] n, Tonstudio n

студэнт м Student m -en, -en; —мёдык Medizinstudent m -en,
-en; —завбчнік Fernstudent m

студэнтка ж Studentin f -, -nen
студэнцк|і studentisch, Studenten-; ~ая сталоўка Mensaf -sen;

~ія лётнія спартыўпыя гўлыіі akademische Sommerspiele 
РІ

студэнцтва н 1. зборн Studentenschaft/-; 2. (час) Studentenzeit 
/-, Stüdijenzeit/

стўжачн|ы спец Band-; Streifen-; ~ая піла Bandsäge f -, -n; ~ы 
канвёйер тэх Bandförderer т -s, -, Förderband n -(e)s, -bänder 

стўжка ж 1. Band n -(e)s, Bänder; Streifen m -s, - (палоска);
кулямётная ~ вайск Patronengurt m -(e)s, -e; ізаляцыйная 
~ эл Isolierband n; тзлеграфная ~ Telegrämmstreifen m; 
канвёерная ~ Förderband n, Fördergurt m; магнітафбнная 
~ Tönband n; мёрная ~ (рулетка) Messband n; брдэнская 
~ Ordenband n; ~ для друкавальнай машынкі Farbband n, 
Schröibmaschinenband «; віцца ~й sich schlängeln; 2. фота, 
кіно Film m -(e)s, -e; зняць на ~y auf Film [Band] äufnehmen* 

стук м Pöchen n -s, -, Klopfen n -s, -; Schläge pl; ~ y дзвёры
Pochen [Klopfen] an der Tür; пачўўся ~y дзвёры es hat (an die 
Tür) geklopft

стўкат ,m ununterbrochenes Pöchen [Klopfen]
стўкацца 1. (аб што-н) sich stoßen* (an D); ~ галавой аб што-н 

mit dem Kopf an etw. (Л) [gegen etw. (Л)] stoßen*; 2. (y дзверы) 
(än)klöpfen vi, an die Tür klopfen [pöchen]

стўкаць гл стукнупь 1.
стўкнуцца гл стукацца 1.
стўкну|ць 1. pöchen vi, klopfen vi; 2. (ударыць) stoßen* vt, 

schlagen* vt; eine längen (каго-н D) (разм)
стўла ж рэдк прастамоўнае Stuhl т -(e)s, Stühle
стул м мед Stuhl т -(e)s, Stuhlgang т -(e)s
стўлены zusämmengedrückt; zusämmengepresst (npa губы i 

г. d)
стуліцца, стўльвацца 1. (ад холаду і пад.) zusämmenschrump- 

fen vi (5); І.разм (схавацца) sich verstöcken
стуліць, стўльваць 1. (шчыльна сціснуць) zusämmenpressen 

vt, zusämmendrücken vt (mc nepan); 2. (звесці, злучыць разам) 
zümachen vt, schließen* vt

стуль прысл разм von dort(her), von da; daher
стўп|а I ж: Mörser m -s, -; 0 таўчы вадў ў ~e leeres Stroh 

dröschen*
cryn|ä II ж (хада, тэмп pyxy) Gang m -(e)s, Gänge, Schritt m 

-(e)s, -e; Vörwärtsschreiten n -s, - (mc перан); размёранай ~öü 
gemössenen Schrittes

ступак м Fuß m -es, Füße; Fußsohle f-, -n
ступаць tröten* vi (s); цяжка ~ stämpfen vi, einen schwören 

Gang haben
ступён|ь ж 1. Grad m -(e)s, -e, Stufe/-, -n; 2. матэм Potönz/-, 

-еп;узвёсціў трзцюю ~ь in die dritte Potönz erheben*; корань 
трэцяй ~i dritte Wurzel; 3. (вучоная) wissenschaftlicher 
[akademischer] Grad; ~ь кандыдйта навўк Doktorgrad m 
-(e)s, Doktorwürde /-; прысудзіць ~ь den Grad züerkennen* 
[verleihen*]; 4. грам: ~i параўнання Steigerungsstufen pl, 
Steigerungsgrade pl; звычайная ~ь Positiv m -s; вышэйшая 
~ь Komparativ m -s; найвышзйшая ~ь Superlativ m -s; da 
апошняй ~i aufs Äußerste, im höchsten Grad; y высбкай ~i in 
hohem Grad; da якой ~i? inwiewöit?; bis zu welchem Grad?; y 
пэўнай ~i in gewissem Grad

ступёнька ж разм памянш Stufe /-, -n; Leitersprosse /-, -n 
(драбінау)

ступёньчаты stufig, äbgestupft, stufenförmig, stüfenartig; ~ шкіў 
тэх Stüfenscheibe/-, -n

ступіцца stumpf werden, äbstumpfen vi (s)
ступіць I гл ступаць; ~ цёраз парог die Schwölle überschreiten* 
ступіць II, ступлйць (нож, сякеру і г. d) stampf machen; äb- 

stampfen vt
ступня ж гл ступак
ступбю прысл in langsamem Schritt
стусавйць stapeln vt
стўхнуць (nancaeatfifa~) verfaulen vi (s), faulen vi, muffig [faulig] 

würden
сту шавацца 1. (згладзіцііа) sich verwischen, nicht hervörstechen *:

2. перан (збянтэжыцца) in Verwirrung geräten*
стушыць кул dämpfen vi, schmoren vt, dünsten vt
стыгнуць паэт гл стыць
стык м 1. Schöide/-, -n; Grenze/-, -п; вайск Naht/-, Nähte; na 

~у вякбў um die Jahrhundertwende; 2. тэх Füge/-, -n, Stoß m 
-es, Stöße

стыкавйцца тэх gekoppelt werden
стыкаваць тэх zusämmenkoppeln vt; касм mc ändocken vt
стыкбўка ж тэх Kopplung /-, -en; Verbindung /-, -en; касм 

mc Anschluss m -es, -Schlüsse, Docken n -s, -, Ändockung /-, 
-en; касм ~ касмічных караблёў Räumschiffkopplung/; - cna- 
барбжнікаў na арбіце Satellitenrendezvous [-räde z vu:]

стылёт м гл штылет
стылізаваць stilisieren vt
стылізйцыя ж Stilisierung/-, -en
стыліст м Stilist m -en, -en
стылістыка ж лінгв, літ Stilistik/-, -en, Stilkunde/-, -n, Stil­

lehre /-, -n
стылістычны лінгв, літ stilistisch
стылы разм kalt
стыл|ь I м 1. маст, літ, лінгв Stil т -s, -е; пісаць бббрым 

~ем einen guten Stil schreiben*; перабйць ~ь stilgetreu 
wiedergeben*; захаваць ~ь den Stil währen; 2. (манера) Stil 
m; Manier/-, -en; ~ь кіраўніцтва Führungsstil m; вбльны ~ь 
cnapm Fröistil m

стыль II м (летазлічэнне) Zeitrechnung/-, -en, Stil m -s
стьільн|ы 1. stilvoll, stilvollendet; stilgerecht, stilecht (вытры- 

маныў стылі); ~ая мэбля Stilmöbel п -s; 2. (уласцівы стыля- 
гу) übertrieben modern

стыляга м разм Modeaffe т -n, -n, Modegeck т -(e)s, -е
стьімул м Stimulus т -, -li; Anreiz т -es, -е (прымус, nadax- 

вочванне); Ansporn т -(е), -е (імпульс); матзрыяльны ~ 
matcriicllcr Anreiz

стымуляваць stimulieren vt; fördern vt; einen Impuls göben* 
(што-н D); änreizen vt (zu D) öinen Anreiz göben* (zu D)

стымулятар м спец Stimulator m -s, -tören; Wirkstoff m -(e)s, 
-e (хім)

стымуляцыя ж Stimulierung/-, -en, Förderung/-, -en
стынка ж гл сняток
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стынь ж разм Frost т -es, Fröste; Kälte f -, -n
сз ыпёндыя ж Stipendium n -s, -dijen; імянная ~ Sonderstipen­

dium n; павышаная - Leistungsstipendium n
стыпендыят м Stipendi enempfänger m -s, -, Stipendiat m -en, 

-en
стырнавьі y знач. наз м паэт, тс перан Steuermann т -(e)s, 

-männer i -leute
стырн|6 н yem паэт, mc перан Steuerruder n -s,-; стаць ля ~я 

ўлады ans Ruder kommen*; быць ля ~ä кіравання das Rüder 
(des Staates) führen

стыхійпасць ж Spontaneität f
стыхійн|ы spontan; elementär, Elementär-; ~ae бёдства Na­

turkatastrophe / ~ая сіла Elementärkraft fNatürkraft /; ~ы 
pyx spontäne Bewegung; мець ~ы характар einen spontanen 
Charäkter [ka-] haben

стыхі|я ж Element n -(e)s, -e, Elementärkraft f -, -kräfte; Na­
türkraft/ Natürgewalt f-, -en; быць y сваёй ~i in seinem Ele- 
ment sein

c тыць äbkühlen vi, kalt werden; 0 ad жаху кроў стьінеу жьілах 
das Blut gerinnt einem in den Adem vor Entsätzen

стэарьін ж хім Stearin n -s
стэк -w (пуга) Reitgerte f -n
стэлаж м Regal n -s, -e, Gestell n -s, -e
сзАльмах м yem Stellmacher m -s, -
стэнагрйма ж Stenogramm n -s, -e
стэнаграфаваць stenografieren vi, vt
стэнаграфічны спец stenografisch, kürzschriftlich, Kurzschrift-; 

Steno-
стэнаграфія ж Stenografie f -; Kurzschrift f -; Steno f - (разм)
стэнд ,w 1. Stand m -(e)s, Stände, Ständer m -s, -; Schautafel f -, -n;

2, (выпрабавачьны) Prüfstand m -(e)s, -stände
стэп м геагр Stäppe f -, -n; вераскбвы ~ Heide f -, -n
стэпавы геагр Steppen-; ~ы рзгіён Steppengebiet n -s, -e; ~ая 

паласй Steppenzone f -, -n
стэрылізаваны sterilisiert, keimfrei
стэрылізавйць спец sterilisieren vt
стэрылізйтар спец Sterilisätor m -s, -tören
стэрылізйцыя ж спец Sterilisierung/-, -en, Sterilisation/-, -en; 

Keimtötung/-, -en
стэрыльны 1. (абеззаражаны) keimfrei, steril; 2. (бясплодны) 

steril, unfruchtbar
стэрэа н нескл Stereo n -s, -s
стэрэакінб н Stereokino n; Räumbildkino n
стэрэамётрыя ж матэм Stereometrie /-, Geometrie des Rau­

mes
стэрэаскапічпы спец stereoskopisch, Räumbild
стэрэаскбп -M спец Stereoskop n -(e)s, -e
стэрэатрубй ж спец Scherenfernrohr n -(e)s, -e
стэрэатьіп м палігр Stereoplatte/-, -n; Stereotyp m -(e)s, -en (mc 

перан)
стэрэатыпн|ы 1. палігр stereotyp; ~ae выдйнне Stereotypausga­

be /-; 2. перан stereotyp; ~ы выраз eine stereotype [äbgedro- 
schenc] Redensart

стэрэафанічны stereophönisch [stereofönisch], Raumton-; ~ 
фільм Räumtonfilm m -(e)s, -e

стэтаскбп м мед Stethosköp n -(e)s, -e, Hörrohr n -s, -e
суаднёсці, суаднбсіць in Wechselbeziehung bringen*, in ein Ver­

hältnis zueinander bringen*; vergleichen*
суаднбсіны mh Wechselbeziehung/-, -en, (Wöchsel)vcrhältnis n 

-ses, -se; Korrelation f -, -en; ~ ein Kräfteverhältnis n; ~ мбвы 
i мыслёння філас, антр die Beziehung zwischen Spräche und 
Denken

суаднбсны korrelativ [-' ti :f]
суайчыннік м Ländsmann m -(e)s, -leute
суайчынніца ж Landsmännin f -nen
суйўтар м Mitverfasser m -s, -, Mitautor m -s, -en, mitbeteiligter 

Autor

суйўтарства н Mitautorenschaft/-
субагёнт м камерц Sübvertreter т -s, -; Untervertreter m -s, - 
субардынйцыя ж Subordination/-, -en, Ünterordnung/-, -en 
сўбарэнда ж эк Unterpacht/-, -en
субвёнцыя ж эк Subvention [-VEn-]/-, -n
суб’ёктл» 1. філас, грам Subjekt п -(e)s, -е; І.разм перан (чала- 

век) Subjekt п -(e)s, -е; Kreatur/-, -en (стаўленік)
суб’ектывізм .м філас Subjektivismus [-' viS-] т - 
суб’ектывісцкі філас subjektivistisch [-' VIS-] 
суб’ектьіўна прысл subjektiv [-ti:f]; vom persönlichen

Ständpunkt
суб’ектыўнасць ж Subjektivität [-vi-]/-
суб’ектыўны subjektiv [-'ti:f]; ~ ідэалізм філас subjektiver 

[-var] Idealismus
субкантынёнт м геагр Subkontinent m -(e)s, -e
сублімйцыя ж хім, mc перан Sublimation/-, -en
субліцэнзія ж камерц Sublizenz f -en
суббт|а ж Sämstag m -(e)s, -e, Sönnabend m -(e)s, -e; y мінўлую 

~y am vorigen Sämstag [Sonnabend]; y ~y вёчарам am Säms- 
tagabend, samstags abends, sämstags abends; y ~y рйніцай am 
Sämstag [Sönnabend] früh; am Sämstagmorgen; sämstags mor­
gens; sämstagmorgens; na ~ax sämstags, sonnabends; Вялікая 
~ рэл Kärsamstag m [Kärsonnabend m]

суббтні Sämstags-, Sonnabend-; ~ вёчар Sämstagsabend m
суббтнік ,м Subbotnik m -s, -s (freiwillige kollektive Arbeit ohne 

Entgelt)', Äufbau|einsatz -es, -einsätze
субпастйўка ж камерц Unterlieferung/-, -en
субпрадўкты мн Innereren pl
субрахўпак м фін Ünterkonto n -s, -s, -ten i -s, Sübkonto n 
субрітка тэатр Soubrette [zu ' brEta]/-, -n
субсідыя ж фін Unterstützung/-, -en, finanzielle Bäihilfe; Sub­

vention [-VEn-]/-, -en; дзярзкаўная ~ stäatlicher Zuschuss
субсідыявёць эк, mc перан subventionieren [-VEn-] vt, finanziell 

unterstützen vt
субстаіітывавйць, субстантывіраваць лінгв substantivieren 

[-'vi:-] vt
субстанцыя ж філас, mc перан Substanz/-, -en
субсграт м 1. філас Substrät n -(e)s, -e; 2. біял Nährboden m -s 
субтрапічны геагр subtropisch
субтрбпікі мн геагр Subtropen pl, subtropisches Gebiet 
субясёднік м, субясёдніца ж разм гл суразмоўца
сувенір м Souvenir [Suva' ni:r і zuva' nі:r] n -s, -s, Andenken 

n -s, -; як ~ als Souvenir
сувенірны Souvenir- [Suva-] i [zuva-]
суверэнітэт-w nanim Souveränität [zuva-]/-, -en; Oberhoheit/-, 

-en; ~ павётранай прастдры Lufthoheit/
суверэнн|ы nanim souverän [zuva-]; ~ая тэрытбрыя 

Hoheitsgebiet n -(e)s,-e; ~ая дзяржйва ein souveräner Staat
сувбй м (npa палатно) Rölle/-, -n
сувбра прысл', сувбры паэт streng, hart, rau
сувымёрна прысл (з чым-н) angemessen (D.), entsprechend (D.)', 

anteilmäßig (прапарцыянальнаў, трйціць грбшы ~ зарббку 
seinem Einkommen gemäß leben

сувымёрнасць ж 1. Angemessenheit f -; Proportionalität /-; 2. 
матэм Kömmensurabilität/-, -en; 3. перан Vergleichbarkeit/-, 
-en

сувымёрны (з чым-н) 1. angemessen (D.), entsprechend (D.); 
änteilmäßig (прапарцыянальны); 2. матэм kömmensuräbel; 3. 
перан vergleichbar

сувымяраць 1. änpassen vt (з чым-н D.); bemässen* (nach D.)', 
ins richtige Verhältnis bringen*; 2. матэм (mit gleichem Maß) 
äusmessen* vt, vergleichen* vt

сувязі'ст м 1. Angestellter (sub) des Femmeldedienstes; 2. вайск 
Nächrichtensoldat m -en, -en; Angehöriger (sub) der Nächrich- 
tentruppen

сувязны I Verbindungs-, verbindend
сувязны II y знач. наз м вайск, тс перан Melder т -s, -, Ver­
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bindungsmann т -s, -männer і -leute; Verbindungsoffizier m 
-s, -e

сўвяз|ь ж 1. Zusammenhang m -(e)s, -hänge, Verbindung/-, -en; 
фіз Kohärenz/-, -en; прычьініюя - Kausalzusammenhang m; 
філас Kausalität/-en; y ~i з ... in Verbindung mit (D), in [im] 
Zusammenhang mit (D), in Beziehung zu (£>); y ~i з гэтым, 
y гзтай ~i in diesem Zusammenhang; daraufhin; y агўльнай 
~i im allgemeinen Zusammenhang; 2. (зносіны, адносіны) Ver­
hältnis n -ses, -se, Verbindung /-en, Zusammenhalt m -(e)s, 
Beziehung/-, -en; ~ь змйсамі die Verbindung [die Verbunden­
heit, der Kontakt] mit den Mässen; цёсная сябрбўская ~ь enges 
Freundschaftsverhältnis, enge Freundschaftsbande pl; люббўная 
~ь Liebesverhältnis n; сваяцкая ~ь Verwändschaftsverhältnis 
n; эканамічныя ~i Wirtschaftsbeziehungen р!;усталяваць ~ь 
Verbindung hdrstellen; падтрымліваць ~ь з кім-н den Zusam­
menhalt mit j-m pflegen, Verbindung mit j-m halten*; згубіць 
~ь з кім-н mit j-m die Verbindung [Fühlung] verlieren*; мець 
вялікія ~i (дзелавыя) gute [einflussreiche] Beziehungen [Ver­
bindungen] häben; пусціць y xod (yce) ~i die [alle] Beziehun­
gen spielen lässen*; 3. (пошта. тэлеграф) Nachrichtenwesen 
n -s, Post- und Fernmeldewesen n -s; слўлсба ~i Post- und Fd- 
mmeldedienst m -(e)s, -e; аўтаматычная міжгарбдняя ~ь 
(телефонная) Selbstwählfernverkehr т -s; 4. тэх Verbindung/; 
Verband m -(e)s, -bände; 5. вайск Nächrichtenübermittlung/-, 
-en, Verbindung/; вбйскі ~i Nächrichtentruppen pl; слузкба ~i 
Nächrichtenwesen n -s

сугестапёдыя ж мед, ned Suggcstopädief -
суглінак .м геагр, с.-г Lehmboden т -s, -böden, Tönboden m 
суглінкавы геагр, с.-г lehmig, tönig, tonhaltig 
суграмадзянін ,м Mitbürger m -s, -
сугўчнасць ж Gleichklang m -(e)s, -klänge; Harmonie/-, -ni:en 
сугўчны муз gleichklingend; harmonisch; перан im Einklang 
сугўчча н Gleichklang m -(e)s, -klänge, Harmonie/-, -nijen 
суд м 1. юрыд (установа) Gericht w -(e)s, -e, Gerichtshof m

-(e)s, -höfe; Gerichtsbehörde f -, -n; нарбдны ~ Völksgericht 
n; Мізкнарбдны ~ Internationaler Gerichtshof; ~ прысяжных 
Schwürgericht n; трацёйскі ~ Schiedsgericht n. Arbitrage 
[-59] /-, -n; таварыскі ~ гіст Kamerädschaftsgericht n, 
Schiedskommission /-, -en; ваённа-палявы ~ Kriegsgericht 
n, Standgericht n; выклікаць y ~ vor Gericht laden*; 
звярнўцца ў ~ den Rechtsweg beschreiten*; падаваць y ~ 
na каго-н j-n verklägen, j-n gerichtlich belängen, gegen j-n 
gerichtlich vergehen*; nacяdзкэнne ~ä Gerichtssitzung f -, 
-en, Gerichtsverhandlung/-, -en; узбудзіць cnpäeyy ~зё einen 
Prozess änstrengen; 2. (меркаванне) Urteil n -(e)s, -e; я аддаю 
гэта на Ваш ~ ich übcrlässe es Ihrem Ürteil; 3. юрыд (раз- 
гляд справы) Gerichtsverhandlung / Gerichtsverfahren п -s, -; 
прыцягваць da ~ä gerichtlich zur Veräntwortung ziehen*; 
аддаць nad ~ vor Gericht stellen, dem Gericht übergeben*; 
быць nad ~öm unter Anklage stehen*; без - äi слёдства ohne 
Gerichtsverfahren; чыніць ~ i paenpäey yem Gericht halten* 
und bestrafen, die Gerichtshoheit äusüben; -Ліпча Lynchjustiz 
['Іуп^- i linlj’-]/; - гбнару Ehrengericht n; 0 na пяма й 
cydў няма = wo nichts ist, hat (selbst) der Kaiser sein Recht 
verlören

судавбдства н юрыд Gerichtsverfahren n -s, -, Prozessordnung 
/-en

судйк -w заал (рыба) Zander m -s, -
судаклідчык jw Korreferent m -en, -en
суданец м Sudandse m -n, -n
суддз|я ,w 1. юрыд Richter m -s, -; трацёйскі ~я Schiedsrich­

ter m; нарбдны ~я Volksrichter m; абвёсці [абхіліць] ~ю 
einen Richter äblehnen; 2. cnapm Schiedsrichter m -s, -; ~я 
спаббрніцтваў Kampfrichter m; ~я na лініі Lini'enrichter m; 
~я на рьінгу (бокс) Ringrichter m; ~я-секунбаметрыст Zeit­
nehmer m -s, -; 0 я табё не ~я разм ich will mich nicht zu 
deinem Richter äufwerfen

сўджаны 1. (каго судзілі) vorbestraft; ён быў бвбйчы ~ er ist 
zweimal vorbestraft; 2. (вызначаны лёсам) vergönnt, geglückt, 
beschieden; durch des Schicksals Fügung; 3. y знач наз м (жа- 
ніх) Bräutigam т -s, -е

судзёйскі Gerichts-; gerichtlich; Richter-, richterlich; ~ая калёгія 
Richterkollegium п -s, -gi|en

судзілішча н пагард ungerechtes [ungerecht besträfendes] Ge­
richt

судзімасц]ь ж юрыд Vorstrafe /-, -п; не мець ~і nicht vorbe­
straft sein; ён мае бзве ~і er ist zweimal vorbestraft; зняць ~ь 
die Vorstrafe tilgen

судзімы юрыд vorbestraft
судзіцца (з кш-н) mit j-m einen Prozdss führen [häben], mit j-m 

im Prozdss liegen* [stehen*]
судзіць 1. (y судзе) richten vt; ~ь каго-н mc перан über j-n Gericht 

halten*; über j-n zu Gericht sitzen*; 2. cnapm das Spiel Iditen;
3. (меркаваць) be urteilen vt, urteilen vi (über A); ёй (не) бы:к> 
сўбжана ... es war ihr (nicht) beschieden [bestimmt]...

сўдна I н (для плавання') Schiff n -(e)s, -e; ~ з еётразем Segel­
schiff n; ваённае ~ Kriegsschiff n; нафтаналіўнбе ~ Tänk- 
schiff n, Tänker m -s, -; пасыпнбе ~ Schüttgutfrachtschiff n, 
Schüttgutfrachter m -s, -; грузавбе ~ Frächtschiff n, Frächter m; 
пасажырскае ~ Fährgastschiff n; ганблёвае ~ Handelsschiff n; 
кітаббйнае - Wälfangschiff n; рыбалбўнае - Fischereifahr­
zeug n -(e)s; мьітнае ~ Zöllwachtschiff n; ~ ua nadeödnbtx 
крьілах Trägflügelschiff n

сўдна II н мед (фля ляжачых хворых) Bettpfanne/-, -n; Schieber 
m -s, -

суднабудавённе н Schiff(s)bau m -(e)s
суднавёрф ж Schiffswerftf -, -en, Schiffsbaubetrieb m -(e)s, -e
сўднавы Schiffs-; ~ая камйнба Schiffsbesatzung/-, -en, Männs- 

chaft f -, -en
суднаўладальнік м Reeder m -s, -; Schiffseigner m -s, - 
судпахбднасць ж спец Schiffbarkeit f -
суднаходны schiffbar; befährbar (npa ракуў ~ая mpäca Schiff­

fahrtsweg m -(e)s, -e
суднахбдства н Schifffahrt/-, -en; рачное - Flussschifffahrt/ 

Binnenschifffahrt/
сўднік м yem Geschirrschrank m -es, -schränke
судов|ы юрыд gerichtlich, Gerichts-; ~ыя выбйткі Gerichts­

kosten pl; ~ым napädKOM auf dem Rechtswcg(e), auf gericht­
lichem Wege, gerichtlich; ~ая .чедыцьша Gerichtsmedizin 
/-; ~ы слёдчы Untersuchungsrichter m -s, -; ~ы выканаўца 
Gerichtsvollzieher m; ~ая працздўра Gerichtsverfahren n -s, -; 
~ы разббр Gerichtsverhandlung/-, -en; ~ae aiddcmea Beweis­
aufnahme f; ~ая памьілка Justizirrtum m -s, -tümer

судбк 1. (nad спецыі) Gcwärzständcr m -s, -, Menäge [-ja] f -, 
-n; 2. (соуснік) Sößenschüssel/-, -n; 3, мп; субкі(для пераносу 
ежьі) Menäge [-ja]/; Behälter für Speisen

сужыцель .m 1. Zimmergenosse m -n, -n (y адным пако 'і); Mitbe­
wohner m -s, - (y адной кватэры); 2. юрыд (мужчына ў па- 
зашлюбнай сувязі) Liebhaber т -s, -, Freund т -(e)s, -е

сужыцелька ж 1. (у адньш пакоі) Zimmergenossin/-, -nen; 2. 
юрыд (жанчынаў пазашлюбнай сувязі) Geliebte (sub) f -n, -n; 
Konkubine/-, -n

сужыццё н 1. (сумеснае існаванне) Zusämmenleben n -s; Wöhn- 
gemcinschaft /-; 2. (сумеснае жыццё па-за шлюбам) wilde 
Ehe

сузалёжны грам bdigeordnet, kojordiniert; ~я скйзы beigeord­
nete Sätze

сўзаснавальнік.м Mitbegründer m -s, -
сузірйльн|ы beschäulich; kontemplativ, besinnlich (глыбокадум- 

ны); ~ae жыццё ein kontemplatives [beschäuliches] Ldben; 
~ая натўра ein besinnlicher Mensch; ~ы стан beschäuliche 
Rühe

сузірйнне н Beträchtung/-, -en
сузіраць änschauen vt. beträchten vt
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сузбр’е н астр Sternbild п -(e)s, -er, Gestirn п -s, -е 
суіснаванне н Koexistenz/-, Nebeneinänderbestehen п -s 
суіснаваць kojexistieren vi, in Kojexistenz leben, nebeneinander 

bestehen*
сук м Ast m -es, Äste
сўка ж 1. Hündin f - nen; 2. груб Schlämpe f -, -n, Hure f-, -n 
сукавёгы ästig; knorrig
сукёла н Fädenwickler m -s, -
сукіць спец (нітку) zwirnen vt, (zusämmen)drehen vt; winden* 

vt (вяроўку)
суквёцце н бат Blütenstand т -(e)s, -stände; Infloreszenz f -, -en 
сукёнка ж Kleid n -(e)s, -er; вячэрняя ~ Abendkleid n; Festkleid

n (шыкоўная); вясёлыіая ~ Bräutkleid n; ~ dля цяжйрных 
Umstandskleid n; пляжная ~ Strändkleid n; дамйшняя ~ 
Häuskleid n; барбжная ~ Reisekleid n; гатовая ~ konfekti­
oniertes Kleid

сўкін: ~ сын м груб Halunke m -n, -n
сукнавйльня ж Tuchwalkeröi f-, -en, Wälkmühle/-, -n
сукно н Tuch n -(e)s, -e; 0 пакласці nad ~ auf die länge Bank 

schieben*; ляжаць nad ~m = im Schreibtisch schmoren
сукбнка ж Tüchlappen m -s, -; Wolllappen m
сукбніі|ы Tuch-; 0 ~ая мбва hölzerne Spräche (разм пагард) 
сукўпнасц|ь ж кніжн Gesamtheit f-, Gesamtsumme /-, -n;

y ~i insgesamt; павббле ~i daxöday камерц nach [gemäß] 
dem Gesamteinkommen; naвödлe ~i дбказаў юрыд unter 
Berücksichtigung äller Indizijen

сукўпны Gesämt-, vereint
суладдзе н, суладнасць ж Übereinstimmung f-, -en, 

Kojordiniertheit f -, -cn; Einklang m -(e)s, -klänge, Harmonie f - 
(гармонія)

сулйдзіць разм in Einklang [Übereinstimmung] bringen*, 
kojordinieren vt

суладны übereinstimmend; kojordiniert, gut äbgestimmt; einhel­
lig (аднадушны)

султйн I м (тытул) Sultan т -s, -е
султАн II лі (упрыгожванне) Federbusch т -(e)s, -büsche 
сульфйт л/ хш Sulfat п -(e)s, -е
сум лг 1. Läng(e)weile/-; Trauer/- (амутак); Melancholie [-ko-] 

/-; 2. (па чым-н, кім-н) Sehnsucht/- (nach D); ad ~y vor [aus] 
Längweile; паганяць ~y langweilen vt

сўма ж матэм, эк, тс перан Summe/-, -n, Betrag т -(e)s, -trä­
ge; у ~е... in Höhe von ...; агўльная ~ Gesämtbetrag т, Gesä- 
mtsumme f; ~ выёаткаў Kostenbetrag m, Kostensumme /;
tumo абклабаецца пабйткам фін, бухг steuerpflichtiger Be­
trag; іскавая ~ юрыд Streitwert m -(e)s, -e; na ~y... in Höhe 
von .... im Wert von ...

сумавёць 1. sich längweilen неаддз; schwermütig sein; 2. (na 
чым-н, кім-н) sich nach j-m, nach etw. (D) sehnen; Sehnsucht 
häben (nach D); ~ na dÖMe Heimweh häben; ~ na рабзіме 
Heimweh häben, sich nach der Heimat sehnen

сумарны 1. summärisch, Stimmen-; 2. (абагульнены) ällgemein, 
nicht konkret

сўмачка ж памянш Täschchen n -s, -, Handtasche /-, -n; Вёй- 
telchen n -s, -

сумбўр w Durcheinänder n -s, Wirrwarr m -s; Unordnung/-, -en;
Chaos [' ka:os] n -s

сумбўрнасць ж Durcheinänder n -s; das Chaotische [ka-] (sub) 
сумбўрны unordentlich; chaotisch [ka-] (бязлабны); konfus, 

unklar, dunkel, verworren (няясны, блытаны)
сумёжнасць ж Ängrenzen п -s, Nächbarschaft/-
сумёжн|ы ängrenzend; anliegend, änstoßend (які прылягае); 

benächbart (суседні); ~ы пакдй Nebenzimmer п -s, -; ~ае 
прабпрыёмства der kojoperierende Betrieb; ~ыя вугльі ма- 
тэм Nebenwinkel pl, Berührungswinkcl pl

сумёсна прысл gemeinsam; gemeinschaftlich: zusämmen 
сумёсн|ы gemeinsam; gemeinschaftlich; ~ая праца gemeinsame

Ärbeit, Zusämmenarbeit f; ~ae навучанне Kojedukatiön /-, 

kojedukativer [-var] Unterricht; ~ae жыццё gemeinsames 
Leben; ~ыя намаганні vereinte Bemühungen; ~ая 
вытворчасць Gemeinschaftsproduktion/-, Koproduktion f-;~ 
праёпрыёмства gemeinsamer Betrieb, Gemeinschaftsunterne­
hmen n -s, -, Jointventure [Jointventure] [dpint VEntfar] n -s, 
-s, Pärtnerschaftsuntemehmen n

сўмесь ж y розн. знач Mischung /-, -en, Gemisch n -(e)s, 
-e; Gemenge n -s, -; - усягб ўсялякага buntes Gemisch, 
Sammelsurium n -s, -rijen

сумёцца in Verwirrung [Verldgenheit] geraten*, verlegen werden; 
bestürzt [verwirrt] sein; разм verdutzt [verblüfft] sein (быць збі- 
тым з mpony)

сумёт .vi Schneehaufen m -s, -; Schneewehe/-, -n (занос)
сўмка ж 1. Täsche /-, -n; Händtasche /; школыіая ~ Mäppe 
/-, -n, Schulmappe /; патронная ~ вайск Patronentasche f; 
палявая ~ вайск Meldetasche /; Kärtentasche /; гаспабйрчая 
~ Einkaufstasche /; палатняная ~ Textilbeutel m -s, -, Stöff- 
tasche /; поліэтылёнавая ~ Plästikbeutel m; паляўнічая ~ 
Jägdtasche/; 2. анат Kapsel /-, -n, Beutel m -s, -, Hülle/-, -n; 
сарбэчная ~ анат Herzbeutel m; 3. заал (y сумчатых жывёл) 
Beutel m

сумлённа прысл gewissenhaft, ehrlich; кажучы ~ ehrlich gesägt; 
працавйць - tädellos [einwandfrei] ärbeiten

сумлённасць ж Gewissenhaftigkeit/-
сумлённ|е н Gewissen n -s; гблас ~я die Stimme des Gewissens; 

згрызоты ~я Gewissensbisse pl; ceaööda ~я Gewissensfreiheit 
/-; ca спакдйным ~ем seelenruhig; без усялякага ~я 
gewissenlos; um die Währheit zu sägen; мець на сеаім ~i auf 
dem Gewissen häben; 0 бзёяя ачбісткі ~я zur Beruhigung 
des Gewissens; рабіць гешэфты з ~ем gegen das (eigene) 
Gewissen händeln; з чыстым ~ем mit gutem Gewissen, in 
gutem Gläuben; нячьістае ~e спаць ne dae = bös’ Gewissen, 
böser Gast, weder Rühe, weder Rast

сумлённы gewissenhaft, dhrlich; rechtschaffen (прыстойны)
сўмпа 1. прысл längweilig; 2. безасу знач вык: мпе ~а ich läng- 

weile mich; ich habe Längeweile; mir ist es längweilig
сумнавё і ы прысл ziemlich [etwas] längweilig
сумнённ|е н, сумнёў .м Zweifel m -s, -; y гэтым няма~я da 

gibt es keinen Zweifel, darüber kann kein [nicht der mindeste] 
Zweifel bestehen*, es ist nicht zu bezweifeln; гзта па-за 
ўсякім ~ем das steht äußer Zweifel; ставіць nad ~e што-н 
etw. bezweifeln, über etw. (A) Zweifel hegen, etw. in Zweifel 
ziehen*;узнікаюць ~i es kommen Zweifel [Bedenken], Zweifel 
steigen auf; ne застаёцца ~я ў тым, што... es besteht kein 
Zweifel, dass...

сумнёўн|ы, сумніцелыі|ы кніжн 1. zweifelhaft, frägwürdig; ~ы 
ebtnadaK Zwcifclsfall m -(e)s, -fälle; ~ая перавага zweifelhaf­
ter Vorzug [Vorteil, Gewinn]; 2. (падазроны) verdächtig; fräg­
würdig; ~ая асбба eine fragwürdige Person

сумнбжнік .m матэм Multiplikator m -s, -tören
сўмны 1. längweilig; 2. (які сумуе) träurig, missgestimmt; 3.

(напр npa вынік) kläglich, beklägenswert
сумнявацца (y кім-н, y чым-н) zweifeln vi (an D), bezweifeln vt 

(A), Zweifel [Bedenken] hegen [trägen*]; мбжна не~ў тым, 
што... es besteht kein Zweifel, dass...

сумбта ж разм гл сум
сўмчатыя у знач. наз мн заал Beuteltiere pl
сумйісля, сумйсна прысл разм äbsichtlich, mit Absicht, 

vorsätzlich; mutwillig (адмоўна)
сумысны рэок гл наўмысны
сумясціцца 1. (супасці) zusämmenfallen* vi (s); kongrujent sein;

2. (зчучыцца) sich veräinigen
сумясціць 1. vereinen vt; 0 ~ карьіснае з прыёмным das 

Angenehme mit dem Nützlichen verbinden*; 2. матэм (пры 
налажэнні) übereinänder lögen

сумятня жразм 1. Durcheinänder п -s, Wirrwarr m -s; Getümmel 
n -s; 2. (спешка) Eile/-; Hast/-, Hästigkeit f -
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сумяшчёльнасц|ь ж gleichzeitige Tätigkeit auf zwei [mehreren] 
Planstellen; павбдле ~i nebenamtlich; im Nebenberuf

сумяшчальніцтв|а н gleichzeitige Tätigkeit auf zwei [mehreren] 
Plänstellen; zweiter Beruf; na ~e nebenamtlich; im Nebenberuf 

сумяшчальны vereinbar
сумяшчацца гл сумясціцца
сумяшчёць гл сумясціць
сумяшч5нн|е 1. Vereinigung/-, -en; ~е nacäd die Vereinigung 

der Ämter [Funktionen]; ~e прафёсій (gleichzeitige) Ausübung 
mehrerer Berufe; забарбна ~я das Verbot, bestimmte Funktionen 
gleichzeitig zu bekleiden; Inkompatibilität /-; 2. матэм (пры 
налажэнні) Deckung /-, -en, Deckungsgleichheit /-, -en, 
Kongruenz/-, -en

сунімёцца 1. sich beruhigen, nächlassen* vi, sich legen; 2. (nepa- 
стаць) still werden

сунімйць гл суняць
суніцы ж бат Erdbeere /-, -п; лясныя - Walderdbeere /; 

садбвыя ~ Gärtenerdbeere/
сушчнік .м бат Erdbeerenpflanzen pl
сунічн|ы Erdbeer-; erdbeerfarben (npa колер); ~ae варзнне 

[сбчыва] кул eingemachte Erdbeeren, Erdbeerkonfitüre/-, -n
сўнуцца гл совацца
сўнуць гл соваць
суняць 1. (супакоіць) beruhigen vt, beschwichtigen vt, zur Rühe 

bringen*; ~ дзяцёй die Kinder beschwichtigen; ~ гарачыя 
пачўцці die Leidenschaften dämpfen; 2, (кроў, боль) stillen vt 

суняцца гл сунімацца
суп м кул Suppe/-, -п; мясны ~ Fleischsuppe / Fleischbrühe 
f-, -n

супадйць zusämmenfallen* vi (s), Zusammentreffen* vi (s); 
übereinstimmen аддз vi (адпавядаць); 2. mawau kongruieren 
vi, sich däcken

супадзённе н 1. Zusämmenfallen n -s, -; Zusämmentreffen n 
-s, -; ~ na часу zeitliches Zusämmenfallen; 2. (адзінства) 
Übereinstimmung/-; 3. матэм Kongruenz/

супадпарадкаванне н 1, Koordination/-, -en, Beiordnung/-, 
-en; 2. грам Beiordnung/ Kojordinierung/-, -en; ~ сказаў die 
Beiordnung [KojOrdinierung] der Sätze

супадпарадкаваны bäigeordnet (mc грам); kojordiniert 
супадпарадкаваць beiordnen vt; kojordinieren vt
супакаённ|е н Beruhigung/-, -en, Beschwichtigung/-, -en; 

Besänftigung/-, -en (уціхамірванне); Linderung/-, -en (змяк- 
чэнне, аблягчэнне); дзёля ~я zur Beruhigung

супакаяльны гл супакойвальны
супакбенасць ж Rühe/-, -п; унўтраная ~ innere Rühe 
супакбйвальны berühigend, Berühigungs-; ~я срМкі Bcrühi-

gungsmittel pl, ~я вёсткі berühigende Nächrichten
супакёйванне н (дзеянне) Berühigung/-, Beschwichtigung/-; 

Besänftigung/-
супако|іцца, супакбйвацца 1. sich berühigen, rühig werden, zur 

Rühe kommen*; ~йцеся! Rühe!; still! (рэзка, загад); berühigen 
Sie sich!; rühig Blut! (не хвалюйцеся); ~іцца на дасягнутым 
sich mit dem Erreichten zufrieden geben*; 2. (npa вецер, 
шторм) sich lögen; nächlassen* vi (mc npa боль)

супакбіць, супакбйваць 1. (утаймавауь) berühigen vt, 
besänftigen vt, beschwichtigen vt; 2. (разагнаць непакой) zur 
Ruhe bringen*, berühigen vt; 3. (аслабіуь, суняуь) stillen vt, 
lindem vt, mildem vt

супакёй м гл спакой
сўпарт м тэх Süpport т -(e)s, -е, Werkzeugschlitten т -s, - 
супастйвіць, супастаўляць gegenüberstellen аддз vt, kon­

frontieren vt; vergleichen* vt, einen Vergleich änstellen mit (Z)) 
(параўнауь)

супастйт м 1. (вораг) Feind т -(e)s, -е; 2. разм (разбойнік) 
Räuber т -s, -; Mörder т -s, - (забойуа)

супастаўлённе н Gegenüberstellung/-, -en, Vergleich т -(e)s, -е 
супастйўны vergleichbar

супасці гл супадаць
суперажываць miterleben vt; mitbeteiligt sein
сўпервокладка ж палігр Schützumschlag т -(e)s, -Schläge 
сўпердзяржава ж паліт Süpermacht/-, -mächte 
сўпермаркет м камерц Süpermarkt т -(e)s, -märkte 
супермін м разм Süpermann т -(e)s, -männer 
супёрнік м разм гл сапернік
сўпіццаразм mürrisch dreinsehen*, finster dreinschauen 
сўпіць: разм: ~ брбвы die Augenbrauen zusämmenziehen* 
супёлка ж Gesellschaft/-, -en, Gemeinschaft f-, -en; Genüssen-

schaft/-, -en; Grundorganisation /-, -en (y грамадскім аб 'яд- 
нанні або партыі)

супбльна прысл zusammen; gemeinsam; gemeinschaftlich; im Ve­
rein (mit D); працаваць ~ Hand in Hand arbeiten; дзёйнічаць ~ 
gemeinsam händeln; mit j-m am gleichen Seil [Strang] ziehen*

супбльнасць ж Gemäinsamkeit /-; Gemeinschaftlichkeit f-;~ 
валддання Gemeinbesitz m -es; ~ мбвы die Gemeinsamkeit der 
Spräche; ~ інтарэсаў die Gemeinsamkeit der Interessen

супблыіік м юрыд, mc перан Mittäter m -s, - Mitjschuldige (sub) 
m -n, -n; Komplize [Komplice [-ts Э] ] m -n, -n; Helfershelfer m 
-s, -

супбльны gemeinsam, gemeinschaftlich, gemein
супоніць cney (каня) den Kümmetriemen zusämmenziehen*
супбня ж cney Kümmetriemen m -s, -
суправаджільны Beglöit-; ~ ліст Begleitbrief m -(e)s, -e, Be­

gleitschreiben n -s, -; ~ дакумёнт Begleitpapiere pl; ~я асобы 
Begleitpersonen/pl, Begleitung/-, -en

супрана іжапь 1, begleiten vt, geleiten vt; Gefolgschaft leisten 
(каго-н D); eskortieren vt (эскартаваць); folgen vi (s) (D) (сле- 
даваць); 2. (што-н, чым-н) versehen* vt (mit D); ~ заўвагамі 
mit Bemerkungen versehen*; kommentieren vt

суправаджэнн|е н 1. (дзеянне) Begleitung^-, -en;y ~i каго-н in 
j-s Begleitung; 2. (ахова, канвой) Geleit n -s, -e, Begleitung/-; 
ae Begleitschutz m -es; марск Geleit n; 3. муз Beglöitung/-; y 
~i раяля mit Klavierbegleitung [- ’ vi: r-]

супраца ж гл супрацоўніцтва
супраці|ў лі Widerstand т -(e)s; аказйць ~ў Widerstand leisten 

[entgegensetzen]; сустрэць ~ў aufWfderstand stoßen* ;зламаць 
~ў вайск den Widerstand brächen*; ісці na лініі наймёншага 
~ву den Weg des geringsten Widerstandes gehen*; das Brett an 
der dünnsten Stelle bohren (разм)

супраціўлённ|е н 1. гл супраціў; 2. эл (дэталь) Widerstand 
т -(e)s, -stände; тэх Festigkeit /-; тэбрыя ~я матэрыялаў 
Festigkeitslehre / -

супраціўляльпасц|ь ж 1. Widerstandsfähigkeit/-, Widerstands­
vermögen п -s, Resistenz f-; з высбкай ~ю тэх hochwider­
standsfähig; 2. мед Widerstandsfähigkeit/ Widerstandsvermö­
gen п; нізкая ~ь арганізма Widerstandsschwäche des Körpers 

супраціўляцца widerstehen* vi, sich widersetzen, Widerstand 
leisten [entgegensetzen]; sich stemmen (чаму-н gegen A) (npa- 
цівіцца)

супраціўн|ы 1. (думка i г. d) entgegengesetzt, gegensätzlich, ge­
genteilig; казйць ~ae тамў, што... das Gegenteil von dem 
sägen, was ...; 2. грам ädversativ [-vtr-], gegenüberstellend, 
entgegenstellend; ~ы злўчнік adversative [-vsr-] Konjunktion

супрацёўнік м 1. Mitarbeiter m -s, -; блізкэйшыя ~i ängste Mit­
arbeiter; 2. (службовец) Angestellte (sub) m -n, -n; навукбвы ~ 
wissenschaftlicher Mitarbeiter

супрацбўніца Mitarbeiterin f-, -nen
супрацбўніцтва н Zusammenarbeit/-, Mitarbeit f -, Mitwirkung 
/-; міжнарбднае ~ паліт, дып internationale Zusämmenar- 
beit

супрацёўнічаць zusämmenarbeiten vi; mitarbeiten vi (y чым-н 
an D); kollaborieren vi (няўхвальна); zusämmenwirken vt (npa 
дзяржавы i г. d); teilnehmen* аддз vi (an D - удзельнічаць y 
чым-н)

сўпраць прыназ 1. gegen (A); ~ плыні gegen den Strom; ~ вётру
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gegen den Wind; србдак ~ грыпумед ein Mittel gegen die Grip­
pe; 0 за i ~ das Für und Wider, das Pro und Kontra; 2. (nacy- 
праць) gegen (A); gegenüber (D) (пасля наз); ~ дбма gegenü­
ber dem Haus, dem Haus gegenüber; 3. (насуперак) gegen (A), 
wider (A), zuwider (D); ~ вблі wider Willen; ~ чаканняў wider 
Erwarten; ~ сумлёння gegen [wider] das Gewissen

супрацьваг|а ж mc перан Gegengewicht n -(e)s, -e; як ~a als 
Gdgengewicht; y чаму-н demgegenüber

супрацьгаз м вайск Gasmaske f -, -n, Schützmaske f 
супрацьгйзавы Gäs'abwehr-
супрацьдзёйнічаць gegenwirken vi, rückwirken vi, entgegen­

wirken vi; widerstreben vi, sich widersetzen (супраціўляцца); 
behindern vt (перашкаджаць)

супрацьдзёянне н Widerstand m -(e)s, -stände; Rückwirkung/-, 
-en, Gegenwirkung f (рэакцыя); рабіць ~ каму-н j-m Wider­
stand leisten; gegen j-n Front machen; вьіклікаць ~ Gegenwir­
kung äuslösen

супрацьзакбнна прысл; супрацьзакбнны gesetzwidrig, rechts­
widrig, ungesetzlich; ~ ўчынак eine gesetzwidrige Handlung, 
ein Vergehen gegen das Gesetz

супрацьзакённасць ж кніжн, юрыд Gesetzwidrigkeit /-, 
Üngesetzlichkeit / -

супрацьзачаткавы мед: ~ србдак empfängnisverhütendes 
[kontrazeptives] [-vas] Mittel; Antibabypille [-'be:bi]/-, -n 
(таблетка)

супрацьлёгласць ж 1. філас, тс перан Gegensatz т -es, -Sät­
ze; y ~ каму-н, чаму-н im Gegensatz zu (D); ~ інтарэсаў In- 
terdssengegensatz m; 2. (каго-н, чаго-н) Gegenteil n -(e)s, -e; 
Gegensatz m, Gegensätzlichkeit/-; ператварыць y ceaio ~ ins 
Gegenteil Umschlagen*; яна ягбная поўная ~ sie ist das genaue 
Gegenteil von ihm

супрацьлёгл|ы 1. (які знаходзіцца насупраць) gegenüberlie­
gend; ~ы бёраг das gegenüberliegende Üfer, das ändere Üfer;
~ыя полюсы фіз entgegengesetzte Pole; y ~ым напрймку in 
entgegengesetzter Richtung; 2. (npa думку i г. d) entgegenge­
setzt, gegensätzlich, gegenteilig

супрацьліхаманкавы мед antipyretisch, fieberbekämpfend, fieber­
senkend; ~ сродак Fiebermittel n -s, -s, Antipyretikum n -s, -ka

супрацьпаказанне н 1. мед Gegenindikation/-, -en, Kontraindi­
kation /; 2. юрыд entgegengesetzte [widersprechende] Aussage 

супрацьпаказаны мед kontrajindiziert
супрацьпаставіць, супрацыіастаўляць 1. entgegenstellen 

vt; entgegensetzen vt; entgegenhalten* vt; 2. (параўнаць) in 
Gegensatz bringen*; gegenüberstellen vt; verglichen* vt

супрацьпастаўлённе н 1. Entgegensetzung /-, -en, 
Entgegenstellung /-, -en; 2. (параўнанне) Gegenüberstellung 
/-, -en; Vergleich m -(e)s, -e

супрацьпраўны rdchtswidrig; гл mc супрацьзаконны
супрацьстаяць 1. (супраціўляцца) widerstehen* vi (каму-н, ча- 

му-н D), sich behäupten (gegen A); sich gegen etw. (A) stemmen, 
j-m die Stirn bieten* (разм); 2. (супрацьстаўляцца) gegenüber­
stehen* vi; entgegengestellt [entgegengesetzt] werden

супрацьйддзе н кніжн гл проціяддзе
супын м: без ~у unaufhörlich, ununterbrochen
супын|ак м разм Anhalten п -s, -, Hältmachen п -s; Stoppen п 

-s, Stopp m -(e)s; Stockung/-, -en (затрымка); Unterbrechung 
/-, -en (перапынак); без ~ку ohne Halt zu machen, ununterbro­
chen, ohne Unterbrechung [Aufenthalt]

супыняцца гл спыніцца
супыняць гл спыніць
супярэчанн|е н Widerspruch т -(e)s, -Sprüche; Widerrede f -, 

-n (пярэчанне); без ~я ohne Widerrede [Widerspruch]; не 
трываць аніякіх ~яў keinen Widerspruch [keine Widerrede] 
dulden; дух ~я Widerspruchgeist m -(e)s

супярэчлівасць Widersprüchlichkeit/-; Widerspruch m -(e)s 
супярічлівы widersprüchlich, widersprechend, widerspruchs­

voll; widerstreitend

супяр5чнасц|ь ж Widerspruch m -(e)s, -Sprüche; Widerrede/-, 
-n (пярэчанне); заблытацца ў ~ях sich in Widersprüche ver­
wickeln; ~ь паміж слбвам i cnpäeaü der Widerspruch zwi­
schen Reden und Händeln; пбўны ~яў widerspruchsvoll; без 
~яў widerspruchslos; ohne Widerreden, öhne Widersprüche 

супярбчыць 1. (каму-н) widersprechen* vt; ~ самбму сабё sich 
(D) (selbst) widersprechen*; ~ адзін аднамў einänder wider- 
sprechen*; 2. (чаму-н) zuwiderlaufen* аддз vi (s), im Wider­
spruch stehen* (zu D), nicht übereinstimmen (mit D); гэта ~ 
маім прынцыпам das widerspricht meinen Prinzipfen

сурав|ы тэкст (npa ніткі) roh; ~ыя ніткі roher Zwirn; ~öe 
палатнб ungebleichte Leinwand, Rohleinen n -s

сурагйт м Ersätz m -es, -Sätze; Austauschstoff m -(e)s, -e; Surrogät 
n -(e)s, -e

суразмёрны разм гл сувымерны
суразмбўца м, ж Gesprächspartner т -s, -, Gesprächspartnerin 
f-, -nen

сурвэт(к)а ж 1. Serviette [- vTeta]/-, -n; 2. мед: марлевая ~ 
Müllstück n -s, -e; Mülllappen m -s, -; 3. (на стол) kleine Tisch­
decke, kleines Tischtuch; Deckchen n -s, - (напр карункавая)

сургўч м Siegellack т -(e)s, -е
сургўчны, сургучбвы Siegellack-
сурдзінк|а жмуз Dämpfer т -s, -; (і)граць naö ~у mit dem Däm­

pfer spielen
сурдўт м Gehrock т -(e)s, -röcke
сур’ёзна прысл 1. ernst; ernstlich; 2. (напраўдў) in der Tat, im 

Emst
сур’ёзнасць ж Ernst m -es; Ernsthaftigkeit/- 
сур’ёзнець ernsthafter werden
сур’ёзн|ы 1. (npa чалавека) ernst, ernsthaft; 2, (важны) wichtig, 

gewichtig; ~ы вынік ein gewichtiger Schluss; ~ыя недахбпы 
schwerwiegende Mängel; ~ы ўдар ein empfindlicher Schlag

сурма I ж хім Antimön(ium) n -s
сурма II жмуз абл (eine Art) Trompete/-, -n
сурбва прысл streng; hart; сзпавіцца da каго-н ~ j-n stiefmütter­

lich behandeln
сурёвасць ж Strenge/-, Härte/-, Rauheit/- 
сурбвець strdnger [härter] werden
сурёв|ы streng, rau, hart; ~ы прысўд strenges Urteil; ~ae 

пакарйнне strenge [härte] Sträfe; ~ы клЫат räues Klima; 
~ая рэчаіснасць räue Wirklichkeit; ~ae выпрабаванне härte 
Prüfung

сурёдзіч м Verwändte (sub) m -n, -n
сурбк м заал Murmeltier n -(e)s, -e
еурбчыць разм durch den bösen Blick behexen [verhexen]
сўрык м мін Mennig m -(e)s, Mennige/-; свінцбвы ~ Віёітеп- 

nig m
сусальн|ы: ~ae зблата спеі/ Blättgold n -(e)s
сусвёт м Weltall n -s, Universum [-' ver-] n -s; All n -s 
сусвётна прысл гл сусветны 
сусветнавядомы weltberühmt
сусвётна-гістарычны welthistorisch, weltgeschichtlich 
сусвётн|ы Welt-, weltumspannend, weltumfassend; weltweit, ~ая 

вайна Wdltkrieg m -(e)s, -e; ~ая грамадскасць Weltöffent­
lichkeit /; ~ыўзрбвень Weltniveau [-ni rvo:] n -s, Weltstand m 
-(e)s; ~ая праблёма weltbewegendes Problem; з ~ым іме(не)м 
von Weltrang

сусёд м Nächbar m -n, - n
сусёдзіць sich in der Nachbarschaft befinden*
сусёдка ж Nächbarin/-, -nen
сусёдн|і benächbart, Nächbar-; änliegend, Anlieger-; ~яя 

дзяржава Nächbarstaat m -(e)s, -en, ängrenzender Staat; ~i дом 
Nächbarhaus n -(e)s, -häuser, das ängrenzende Haus; ~i пакбй 
Nebenzimmer n -s, -

сусёдскі разм nachbarlich
сусёдств|а н Nächbarschaft /-; які знахбдзіцца ў ~е nächstlie­

gend; жыць na ~е in der Nächbarschaft [in der Nähe] wohnen 
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сўсла н Most т -(e)s, -е; Würze/-п; піўнбе ~ Bierwürze f 
сўслік .ч заал Zieselmaus/-mäuse, Zieselratte f -n 
суспёнзія ж хім, фарм, фіз Suspension f -, -en
суста|ў м анат Gelenk п -es, -е; калінны ~ў Kniegelenk п; 

нерухомасць ~ваў мед Gelenkstarre fß
сустйўны анат Gelenk-; ~рзўматьізммед Gelenkrheumatismus 

w -
сустракйцца, сустріцца begegnen vi (s) (5 кім-н D- выпад- 

кова); sich treffen* (паводле дамоўленасці); einander treffen* 
(бачыццаУ, stoßen* vi (s) (3 чым-н auf Л); ~ ca знаёмымі 
Bekannte treffen*, Bekannten begegnen; ~ з перашкбдай auf 
ein Hindernis Stößen*, behindert werden

сустр|акйць гл сустрэць
сустрэць 1. treffen* vt; begegnen vi (s) (каго-н D); Stößen* vi (s) 

(што-н auf A) (наткнуцца); finden* vt, entdecken vt (знай- 
сці); ~ цяжкасці auf Schwierigkeiten stoßen*; 2. (свята i 
г. d) begehen* vt, würdigen vt; entgegengehen* vi (s) (што-н 
D); 3. (пайсці насустрач') entgegenkommen* vi (s) (каго-н D);
4. (прыняць) empfingen* vt, willkommen heißen* (каго-н A); 
äufnehmen* vt (заяву, паведамленнеУ, ~ каго-н на вакзале j-n 
am [vom] Bahnhof äbholen

сустр5ч|а ж 1. Zusammentreffen n -s, -; Begegnung/-en; дзела- 
вая ~a Ärbeitstreffen n; сябрбўская ~a Freundschaftstreffen n; 
~a на вышэйшымузрбўніGipfeltreffen n, Summit [' samit] n 
-s, -s; таварыская ~a cnapm Freundschaftsspiel n -s, -e; мёсца 
~ы Treffpunkt m -(e)s, -e; шукаць ~ы eine Begegnung herbei­
führen; 2. (прыём) Empfang m -(e)s, -fange; 3. (свята) Feier/-, 
-n; ~ Нбвага гбда Neujahrsfeier/ Silvesterfeier [-' VES-]

сустрэчны 1. Gegen-; entgegenkommend; gegenläufig (ne- 
равозкіў ~ цягнік Gegenzug m -(e)s, -züge; ~ зыск [ick] 
юрыд Gegenklage /-, -n, Widerklage /; ~ план Gegenplan 
m -(e)s, -pläne; ~ вёцер Gegenwind m -(e)s, -e; ~ бой вайск 
Begegnungsgefecht n -(e)s, -e; 2. y знач наз м Vorübergehende 
(sub) m -n, -n; пёршы ~ der erste Beste, der Erstbeste

сутйна ж царк Soutane [ZU-]/-, -n
сўтарга ж мед, mc перан Krampf m -es, Krämpfe
сўтаргава прысл krampfhaft; ~ схапіцца за што-н seine Hände 

in etw. (A.) verkrämpfen, sich krämphaft an etw. (A.) klammem
сўтаргавы Krampf-, krampfhaft, verkrampft; перан krämpfig; ~ 

кашаль Krämpfhusten m -s; - стан Krämpfzustand m -(e)s, 
-stände

сутарінне n unterirdisches Gewölbe; Kellergeschoss m -es, -e 
(памяшкапне)

сўтачн|ы vierundzwanzigstündig, gänztägig; Tages-; ~ая дабыча 
Tagesförderung/-

сўт|кі м vierundzwanzig Stünden, Tag und Nacht; сем ~ак sieben 
Tage

сўтнасц|ь ж Wesen n -s; Charäkter [ka-] m -s; das Wesentliche 
(sub); ~ь справы Häuptsache [das Wesen, der Kem] der Säche; 
спасцігнуць ~ь справы der Säche auf den Grund gehen*, in das 
Wesen der Säche öindringen*

сутбкімн 1. Zusämmenfließcn n -s, -; Zusämmcnfluss m -es, -flüs- 
se; 2. (лінія сутыкнення, мяжа) Grenze f -, -n; Scheide/-, -n

сут6не|ць безас. ~e es dämmert, es wird dunkel, die Dämmerung 
bricht an

суг6нн|е н Dämmerung/-; y ~i in der Dämmerung; im Hälbdunkel 
сутўліцца sich krumm hälfen*, einen runden Rücken häben 
сутыкёцца гл сутыкнуцца
сутыкаць 1. Stößen* vt; herünterstoßen* vt, heräbstoßen* vt; 2.

(разам) zusämmenstoßen* vt
сутыкнённе н 1. (удар, штуршок) Zusämmenstoß m -es, -Stöße; 

Zusämmenprall m -s, -e; Aufeinänderprallen n -s, -; Kollision 
/-, -en; 2. перан (спрэчка) Widerstreit m -es, -e; Kollision/; ~ 
інтарэсаў Intercssenkolhsion /; 3. (сутычка, бойка) Zusäm­
menstoß m

сутыкнўцца 1. zusämmenstoßen* vi (5); zusämmenprallen vi 
(3), aufeinänderprallen; 2. (сустрэцца) zusämmentreffen* vi

(s), aufeinänder stoßen*; einänder begegnen (сустрэцца); мы 
павінны бўдзем яшчэ ~ з гэтым wir werden noch damit zu tun 
häben; 3. перан (уступіць y супярэчпасць) aneinänder gerä- 
ten*; aufeinänder stoßen, kollidieren vi (npa інтарэсы)

сутычка ж 1. вайск Geplänkel п -s, -; 2. (спрэчка, лаянка) Zu­
sämmenstoß т -es, -stoße, Wortwechsel m -s, -

сутэнёр Zuhälter m -s, -
суўладбльнік ,w Mitinhaber m -s, -, Mitbesitzer m -s, -, Miteigen­

tümer m -s, -; Gesellschafter m -s, -
суўладйнне н Mitbesitz m -(e)s, Miteigentum m -s
суўладаць mitbesitzen* vt
сўфікс м грам Suffix [Suffix] n -es, -e; Nächsilbe/-, -n 
суфіксйцыя ж лінгв Suffigierung/-, -en
суфлёр м тэатр, mc nepan Souffleur [zu ' flo:r] m -s, -e
суфлёрск|і тэатр, mc перан Souffleur- [ZU fl0T-]; ~ая бўдка 

Souffleurkasten m -s, -kästen
суфліраваць тэатр, mc перан soufflieren [ZU-] vt, vi, versagen vt
сўха прысл 1. вык безас trocken; на вўліцы ~ es ist trocken; es 

regnet nicht; 2. nepan trocken, kalt, herzlos
сухавйты nepan kühl; zurückhaltend (чалавек)
сухавёй .м heiße Winde pl, Trockenwind m -es, -e
сухадбл м Tröckenwiese/-, -n, Tröckenland n -(e)s
сухажылле н anam Sehne/-, -n
сухамятк|а ж разм kälte Küche, kälte Verpflegung; ёсці ў ~y 

trocken ässen*
сухапўтны Land-; ~я вбйскі Ländstreitkräfte pl
cyxäp -M 1. кул Zwieback m -(e)s, -bäcke; панірбвачныя ~ьі 

Sömmelbrösel pl; 2. перан, разм tröckcncr [herzloser] Wicht, 
schwüngloser Mensch; 3. тэх Bäcke/-, -n; Gleitstein m -(c)s, -e

сухарлявы häger, sehnig, mäger; äbgeharmt
сухарўкі einarmig; mit einem verkrüppelten Arm
сухастбй м спец (дрэвы) dürre [töte] Bäume; äbständiges Holz, 

Dürrholz n -es, -hölzer
сухастбйны: ~лес stehendes Tröckenholz, Dürrholz n -es
сўхасць ж 1. Trockenheit /-; 2. перан Trockenheit/-; Härte/-; 

Herzlosigkeit / -
cyxa i ä ж 1. Trockenheit/-; Dürre/- (npa nadeop ’e); 2. Tröcken- 

heitf-, Kälte/-, Herzlosigkeit/-
сухафрўкты mh getrocknetes Obst, Trockenobst m -es, Dörrobst m 
сухацвёт м бат Strohblume/-, -n
cyx|i 1. trocken, vertrocknet; dürr (mc худы); ~öe дрзва dürrer 

Baum; ~i клімат trockenes [regenarmes] Klima; захбўваць 
y ~ім мёсцы trocken äufbewahren; (сухар.іявы') häger, mäger; 
sehnig (жылістьГ); 3. nepan trocken, kalt; hart, unfreundlich, 
herzlos; ~i прыём ein kälter Empfäng; ~6e вінб trockener [her­
ber] Wein; ~i закбн Antialkohölgesctzgesetz n -(e)s, Prohibition 
/-; 0 выйсці ~ ш 3 вады = mit heiler Haut davönkommen* 
аддз; ~ая лыжка гбрла дзярэ S Schmieren und Sälben hilft 
allenthälben

сухмёнь жразм Tröckenheit f -, Dürre/-
сухбтка ж: ~ спіннбга мбзга мед Rückenmarkschwindsucht f 

Täbes / -
сухбтнік м разм Schwindsüchtige (sub) m -n, -n
сухбтны 1. schwindsüchtig; -румянец hektische Röte, häktische 

Fläcken; 2. y знач наз м гл сухотнік
сухбты мн мед Schwindsucht /-, Tuberkulöse / (скар Tb, Tbc, 

Tbk)
суцёшыцца, sich trösten; sich äbfinden* (чым-н mit D) 
суцёшыць trösten vt; vertrösten vt
сут'швацйа, суііішыцца 1. (супакойвацца) sich beruhigen, 

ruhig [still] werden; 2. (змаўкаць) verstummen vi; 3. (nepacma- 
ваць) äufhören vi (npa шум i г. d); 4. (слабець, зменшвацца) 
nächlassen* vi, äbnehmen* vi, zurückgehen* vi (s); 5. (пры- 
ходзіць y стан спакою) sich legen (npa eeifep, боль i г. d); 6. 
(запавольвацца) sich verlängsamen, sich verzögern, längsam 
würden

суцішваць суцішыць (супакойваць) beruhigen vt, zur Rühe 
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bringen*, beschwichtigen vt; 2. (памяншаць, змякчаць) lindem 
vi, mildem vt; mäßigen vt (стрымліваць); ~ запал den Eifer 
dämpfen; 3. (запавольваць) verlangsamen vt, verzögern vt, äuf- 
halten* vt

суц^лыіасць ж Ganzheit/Geschlossenheit/-
суцільн|ы dicht, geschlossen; kompakt; ununterbrochen (беспе- 

рапынны); ~ая маса kompakte Mässe
суцяжніцкі разм prozessjsüchtig, ränkesüchtig
суцяжніцтва н разм Prozcssjsucht f -, Prozesswutf -
суцяшйльнік м Tröster m -s, -
суцяшальны tröstlich, tröstend, trostbringend; erfreulich; ~ прыз 

cnapm Trostpreis m -(e)s, -e
суцяіпёцца sich trösten; sich äbfinden* (чым-н mit£>) (задаволь- 

вацца, прымірацца)
суцяшаць гл суцешыць
суцяшэнне н Trost т -es, Tröstung/-, Vertröstung/-; Freude/- 

(радасць); дрэннае ~ ein billiger [schwächer] Trost
сучйснасц|ь ж 1. Gegenwart/-, Jetztzeit/-; праблёмы ~i Ge­

genwartsprobleme pl; сўвязь з ~ю Zeitnähe /-; звязапы з ~ю 
gegenwartsnah; 2. (якая адпавядае нашаму часу) Zeitgemäß­
heit /-, das Zeitgemäße п (sub)

сучаснік w Zeitgenosse т -п, -п
сучёсніца ж Zeitgenossin/-, -nen
сучасн|ы 1, (каму-н, чаму-н) zeitgenössisch, gegenwärtig (з 

чым-н D), Gögenwarts-; 2. (цяперашні) zeitgemäß, heutig, jet­
zig; ~ая літаратўра die neuere Literatur, die Literatur der Ge­
genwart; ~aeмастацтва Gegenwartskunst/-; ~ая беларўская 
мбва die belarussische Spräche der Gegenwart; ~ая мбладзь 
die Jugend von heute; 3. (наўзроўні свайго часу) modern, neu­
zeitlich; самая ~ая тэхніка die modernste Technik; быць ~ым 
modern sein, zeitgemäß sein

сўчка ж гл сука
сучлянённе н 1. анат, тэх Gelenk п -(e)s, -е; 2. тэх (спосаб за- 

мацавання) Verbindung/-, -cn, Kupplung/-, -en
сучляняць спец verbinden* vt, zusämmenfügen vt, zusämmen- 

setzen vt
суч|6к м Ästchen n -s, -, Zweig m -(e)s, -e, Ast m -es, Äste
сўчча н зборн Geäst n -(e)s; Reisig n -e (cyxoe галле)
суш ж гл сухмень
сўш|а ж Festland п -(e)s; на ~ы zu Lände, auf dem Festland; на 

~ы i на мбры zu Lände und zu Wässer
сўіпаны getrocknet, gedörrt, Dörr-
сўшка I ж гл сушэнне
сўшка II ж кул Kringel т -s, -
сўшня ж с.-г Korndarre/-, -n, Getreidedarre/
сушнйк м 1. разм, зборн Tröckenholz п -es, Dürrholz п -es; 

Trockcrigeäst п -es, (Tröcken)reisig n -(e)s (cyxoe галлё'); 2. 
разм (назаўтра пасля перапою) Mundtrockenheit/-, -en

сушьілка ж 1. (прылада) Trockner т -s, -, Tröcknungsanlage/-, 
-n; ~ для валасбў Haartrockner т, Trockenhaube f -, -n; 2. (па- 
мяшканне) Tröckenraum т -(e)s, -räume, Trockenkammer /-, 
-n; 3. с.-г Därre/-, -n; Darrkammer/-, -n, Trockenboden m -s, 
-böden

cymbMbHbiW3xTröcken-;Dörr-,Darr-;~«zp3Z<f7nTröckenaggregat 
n -s, -e, Tröcknungsanlage f -n

сушыльня ж гл сушылка 2.
сушыцца 1. trocknen vi (s); 2. зал. стан getrocknet wörden
сушыць trocknen vt; dörren vt (вяліцьў, darren vt (падсушваць, 

падпражвацьў, rösten vt (лён); ~ садавінў Obst backen* 
[trocknen]

сушій прысл; сушЗйшы (выш. ступ ad суха, сухі) tröckener 
сушднне н Trocknen п -s; Dörren п -s (напр садавіны); Rösten 

п -s (ільну)
сушэць 1. tröcken(er) werden; 2. (npa чалавека) äbmagem vi (s), 

mager wörden
сфабрыкавёць fabrizieren vt, erfinden* vt; zusämmenbrauen vt; 

Gerüchte äufbringen*

сфальсіфікаваны gefälscht, verfälscht; pervetiert (высок) 
сфальсіфікавйць fälschen vt, verfälschen vt
сфармаваць, сфарміраваць 1. formieren vt, bilden vt; вайск 

äufstellcn vt; 2. перан prägen vt; förmen vt, modellieren vt
сфармуляваць formulieren vt, in Worte fassen
сфёр|а ж 1. Sphäre/-, -n, Bereich m -(e)s, -e, Gebiet n -(e)s, -e;

Region/-, -en, Zone/-, -n (зона); -аўздзёяння Wirkungssphäre 
f, Wirkungsbereich m, Wirkungskreis m -es, -e; ~a ўпльіву 
Interessengebiet n; Einflusssphäre /-; ~a абслугбўвання 
Dienstleistungsbercich m -(e)s; 2. (асяроддзё) Sphäre /; y 
вышэйшых ~ax in höheren Sphären; быць y сваёй ~ы in 
seinem Element sein; 3. матэм Kugel /-, -n; aemp нябёсная 
~a Himmelskugel/-

сферычны.ма/нэм, aemp sphärisch, Kügel-
сфінкс м міфал Sphinx m - i -a,f - 
схавёны verstöckt; verborgen
схавацца sich verstecken, sich verbergen*; sich versteckt [verbor­

gen] hälten*; Schutz suchen
схаваць 1. verstecken vt, verbergen* vt; 2. (прымаць, закрыць) 

äufheben* vt; verwahren vt, äufbewahren vt (захаваць); 0 ~ 
канцы die Spüren verwischen

схадзіць (за каго-н, na што-н) nach j-m, nach etw. (D) göhen*; 
j-n, etw. (äb)holen gehen*; j-n, etw. holen; ~ na малакб Milch 
holen (gehen*); ~ паглядзёць што-н sich (D) etw. änsehen gö­
hen*; ~ куды-н (na cnpaee) einen Gang mächen

схаладнё|ць разм frieren* vi; y мяпё ~лі рўкі i нбгі ich häbe 
kälte Hände und Füße

схаластыка ж Scholästik [fo-]/-; перан mc Wortklauberei/-, 
Spitzfindigkeit / -

схаласгьічны mc nepan scholästisch [fo-]
схамянў|цца разм 1. (успомніць) sich plötzlich (öines ändern) 

besinnen* [erinnern]; ён ~ўся, што ... es fiel ihm plötzlich ein, 
dass ...; 2. (здрыгануцца') zusämmenzuckcn vi (s), zusämmen- 
fahren* vi (s), äuffahren* vi (s)

cxaniuua 1. (за што-н) sich fässen, sich hälten* (апЛ); 2. (yemy- 
піць y барацьбў) händgemein wörden (з кім-н mit D) (урука- 
пашную); aneinänder geraten* (caoeaMi); einänder ängreifen*

схапіць 1. päcken vt, fässen vt, (er)greifen* vt; 2. разм (зразу- 
мець) begreifen* vt; erfässen vt, äuffassen vt; ~ сзнс den Sinn 
erfässen; 3. разм'. - якую-н хварббу sich (D) öine Kränkheit 
holen [züziehen*]

схацёць разм wollen* vt; den Wunsch [das Verlängen] zöigen 
схвётка ж кніжн (сутычка) Zusämmenstoß m -es, -Stöße; Ge­

plänkel n -s, -; Nähkampf m -es, -kämpfe; Händgemenge n -s, - 
(рукапашная)

схвёткі мн мед (болі) Änfall m -s, -fälle; Wöhen pl (пры podax) 
схёма ж 1. Schema [f-] n -s, -s i -ta; Plan m -(e)s, Pläne (планў, 

вайск Skizze /-, -n; транспартная ~ Verkehrslini|enplan m;
2. (выклад y агульных рысах) Übersicht /-, -en, Plan m; 3. эл 
Schältung/-, -en; Schältbild n -es, -er (відарыс схемы) 

схематызавёць schematisieren [f-] vt
схематызёцыя ж Schematisierung/-; гл схематызм 
схематызм м Schematismus [J-] т -, -men 
схематычны schemätisch [f-]
схібіць разм 1. перан (памыліцца) einen Föhler mächen, öinen 

Fehlgriff tun*; öinen Bock schießen*; 2. (прамахнуцца) danöben 
schießen*, das Ziel verföhlen, nicht tröffen*

схізма ж царк Schisma n -s, -men, Kirchenspaltung/-, -en, Späl- 
tung/

схізмаг ык к царк (раскольнік) Schismätiker [fis-] m -s, - 
схіл м 1. (спуск) Äbhang m -es, -hänge, Böschung/-, -en; Hälde
/-, -n; 2. (нахіленая плоскасць) Bahn /-, -en, Rutsche /-, -n; 
вінтавы ~ Schnöckenrutsche/;

схілённе н 1. (дзеянне') Neigen n -s; 2. (прыцягненне da чаго-н) 
Heränziehen n -s, Heränziehung/- (zu D); 3. aemp Deklination 
/-, -en, Abweichung/-, -en; магнітнае ~ magnötische Dekli­
nation, Missweisung/-, -en
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схілены 1. geneigt; schräg gestellt; schief (косы); 2. перан (схіль- 
ны да чаго-н) geneigt, veranlagt

схіліцца 1. sich neigen, sich (nieder)büugen; 2. перан (da чаго-н, 
на што-н) neigen vi (s), sich bewegen lassen*; geneigt sein, sich 
entschließen* (наважыцца); ~ на чый-н бок sich auf j-s Seite 
schlagen*

схіліць 1. (нагнуць) neigen vt; niederbeugen аддз vt, senken vt; ~ 
галавў den Kopf senken; 2. nepau (на свой бок) bewegen* vt, 
überreden vt; gewinnen* vt (da чаго-н für A)

схілыіасць ж l.(da чаго-н) Neigung/-, -en; Anlage/-, -n (здоль- 
насць); Veranlagung/-, -en (прыхііьнасць); ~ da матэмйтыкі 
Anlagen zur Mathematik; мець ~ da чаго-н üinen Hang zu etw. 
(D) haben; 2. (da каго-н) Zuneigung/-, -en (zu D)

схільны (da чаго-н) geneigt, veränlagt; я ~ dўмaць... ich bin ge­
neigt zu glauben ...; ich könnte beinäh(e) glauben ...

схіляцца гл схіліцца
схілйць гл схіліць
схіграваць, схітрыць eine List an wenden*, zu einer List grei­

fen*; betrügen* vt (зманіць)
схлусіць keine Wahrheit sägen, (vor)lügen* vt; äufschneiden* vi 

(расказаць небыліцў)
схлынуць 1. wegfluten vi (s), zurückfluten vi (s); 2. перан näch- 

lassen* vi, Abflauen vi (s)
схмурнёць sich verfinstern, das Gesicht verziehen*; die Augen­

brauen zusämmenziehen*; die Stirn runzeln
схбванкалсрадм 1. (сховішча.укрыццё) Dückung/-, -en, Schutz 

m -es; Unterstand m -(e)s, -stände (mc вайск); 2. (патаемнае 
месца) Versteck n -(e)s, -e; Schlupfwinkel m -s, -; Geheimfach n 
-(e)s, -facher (y стале)

схбвітча н 1. Aufbewahningsort m -es, -e; - боепрыпйсаў Muni- 
tionsbunker m -s, -; 2. вайск Unterstand m -es, -stände, Bunker m 
-s, -; часбвае ~ provisorischer [-vi-] Ünterstand m; Luftschutz­
keller m -s, -, Lüftschutzraum m -(e)s, -räume (бамбасховішча);
3. гл схованка

сх6в|ы мн (захоўваннё) Aufbewahrung/-, Verwährung/-; Einla­
gerung/ - (на складзе); гл тс схованка

сход м (пасябжэнне) Versämmlung/-, -en; Forum п -s, -ra i -ren; 
агўльны - Vollversammlung/; Generäl Versammlung/ Häupt- 
versammlung /; агўльны ~ супрацбўнікаў allgemeine Belüg- 
schaftsvcrsammlung, Betriebsversammlung/; справазбачпы ~ 
Jähresversammlung / Versämmlung mit Rechenschaftslegung; 
справазбйчна-выбарны - Jahreshauptversammlung f Wahl­
versammlung mit Rechenschaftslegung; закрыты ~ intüme 
[geschlossene] Versämmlung; урачысты ~ Fёstsitzung/-, -en, 
Fdstakt m -(e)s, -e; урачыста-жалббны ~ Gedenkfeier/-, -n; 
склікаць ~ eine Versämmlung cinberafen*; правббзіць ~ eine 
Versämmlung äbhalten*; распусціць ~ dine Versämmlung äuf- 
lösenn

схбдні mh разм марск Steg m -(e)s, -e, Läufsteg m, Ländungssteg 
m; ~ спўшчаныя der Ländungssteg ist äbgeworfen

схбдны разм (npa цанў) erschwinglich, erträglich, ännehmbar, 
preiswert

схбды .mh Treppe/; Treppenstufen pl
схбпліванне н тэх Fdstwerden n -s; Abfinden n -s (npa бетон) 
схбпліваць гл схапіць 
схоў м разм гл схованка
схрўмстаць knäbbem vt, (mit knäckendcm) Geräusch äufessen*, 

knuspern vt
схудзёць гл схуднець
схуднёлы Abgemagert, äbgefallen, äbgemergelt
схуднёць äbmagem vi (s), Abgemagert sein
схуднённе н Abmagem n -s, Abmagerung/-; Med Magersucht/- 
сцадзіць etw. filtrierend äbgießen*
сцапаць разм fässcn vt, päcken vt, ertäppen vt, erwischen vt, 

fängen* vt (каго-н)
сцвёрджанне н (выказванне) Behäuptung/-, -en
сцвёрдзіць 1. (упэўніць, пераканаць) bestärken vt, bekräftigen 

vt, fdstigen vt; 2. (устанавіць) fdststellen vt, bestimmen vt; 3.: - 
сваё меркаванне sdine Mdinung durchsetzen [fdstigen]

сцвісці (völlig) verschimmeln vi (s), sich mit Schimmel beddcken 
сцвярджёльна прысл; сцвярджёльны bestätigend; bejähend, 

zustimmend; bekräftigend; абказйць сцвярбжалыіа bejähen 
vt

сцвярджёць 1. гл сцвердзіць; 2. (выказаць думку) behäupten vt, 
versichern vt; Behäuptungen äufstellen

сцвярджэнне н гл сцверджанне
сцвярдзёць verhärten vi (s), sich verhärten; verhärschen vi (s), 

erstärren vi (s) (сшэрхнуць, збранцвець)
сцебанў|ць 1. (біць) peitschen vt, Schlägen* vt; 2. разм (ліцца) 

strömen vi, sich ergießen*
сцёжка ж 1. (dapoжкa') Pfad m -(e)s, -e; Fußweg m -(e)s, -e; 

гдрная ~ Säumpfad m; 2. перан (кіраўнік) Weg m; Pfad m; 
жыццёвая ~ Lebensweg m

сцёлішча н Ort zum Auslegcn von Flachs [Hanf, Leinwand] 
сцёнапіс м Wändmalerei/-, Wändbilder pl
сцёнк|а ж 1. Wand/-, Wände; 2. (бок чаго-н) Wand f; Wändung 

/-, -en (трубы, cacyda i nad.); ~ страўніка анат Magenwand 
/; таўшчыня ~i Wändstärke /-, Wänddicke /-; 3. (мэбля) 
Schränkwand/-, -wände; гімнастычная ~a cnapm Sprossen­
wand /

сцённы Wand-; ~ая шафа Hängeschrank m -es, -schränke
сцен|ь м паэт (цень, прывід) Schäften m -s, -; Geist m -es, -er; 

цйрства ~яў Schattenreich n -(e)s; Reich der Schatten
сцепанўцца разм (узбрыгнуць) zusämmenzucken vi (s), zusäm- 

menfahren* vi (s)
сцепанў|цьразм’. ~ плячыма die Achseln [mit den Achseln] zü­

cken
сцерабіць разм (раздрабніць) zerkrümeln vt, zerbröckeln vt; 

zemägen vt (пагрызці)
сцерагчы 1. (вартаваць) bewächen vt; betreuen vt, behüten vt, 

überwächen vt (каго-н); 2. (падпільноўваць) läuem vi (каго-н 
mit A); 3. (засцерагаць) schützen vt; Vorbeugen vi (ad чаго-н 
D), verhüten vt

сцерагчыся 1. (асцерагацца) sich hüten, sich in Acht nehmen* 
(чаго-н vor D); сцеражыся! 1) (пагроза} hüte dich!, sieh dich 
vor!; 2) (перасцярога) Vorsicht!, Achtung!; 2. (быуь асцярож- 
ным) sich schönen, sich vörsehen*

сцёрва м, ж разм груб гл курва
сцёрлядзь ж заал Sterlet т -(e)s, -е
сцёрці 1. äbwischen vt; ~ пыл з чаго-н (den) Staub von etw. (D) 

(äb)wischen, etw. äbstauben; ~ з ббшкі die Täfel äbwischen; 2. 
(гумкай напісанае) äusradieren vt, wögradieren vt; 3. (расцер- 
ці) zerreiben* vt; reiben* vt; ~ ў парашбк zu Pulver zerreiben*, 
pulverisieren [-V9-] vt; 4. (нагу i г. d) sich (D) wund rdiben*;
5. löschen vt; ~ магнітафбнны запіс ёіпе Tonbandaufnahme 
[Aufnahme] löschen; ~ з meäpy зямлі vertilgen vt, äusrotten vt; 
vom Erdboden hinwögfegen

сцёрціся (npa напісанае) sich verwischen; unleserlich würden; ~ 
ў памяці aus dem Gedächtnis verschwinden

сцёбаць гл сцябаць
сцёк ж Abfluss т -es, -flösse; Wässerablauf m -(e)s, -läufe; Ablass 

m -es, -lässe
сцёкав|ы спец Abfluss-, Ablau f-; ~ая труба Abflussrohr n 

-(e)s, -e; ^ыя eödbi Abwässer pl
сцёрты (няясны) verwischt; verschwommen (расплывісты); un­

leserlich (npa напісанае)
сцібрыць разм stöhlen* vt, stäuchen vt, kläuen vt, stibitzen vt 
сціжма разм Unmenge/-, ungeheure [riesige] Menge 
сцізбрык.м Täschenmesser n -s, -
сцілк|а ж Brändsohle f -, -n, Einlegesohle/, Einlage/-, -n 
сцінацца гл сцяцца
сцінаць гл сцяць I, II
сціпла прысл; сціпл|ы 1. beschüiden; 2. (просты, без прэ- 

тэнзій на раскошў) einfach, änspruchslos; жыць сціпла in 
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bescheidenen Verhältnissen leben; 3. (нязначны, невялікі) 
ärmlich, dürftig, karg; ~ы заробак kärglicher Verdienst

сціпласць ж 1. Bescheidenheit f -; Anspruchslosigkeit f-; 3. 
(беднасць) Ärmlichkeit f

сцірацца гл сцерціся
сіііраць гл сцерці
сцірта ж с.-г (стог) Schober т -s, -; Getreidehaufen т -s, - 
сціртавёць с.-г schobern vt, feimen vt
сціскйнне н 1. Zusämmenpressen п -s; Zusämmcnballen n -s, Bal­

lung/ - (y кулак, камяк); 2. (газаў, пары і г. д) Kompression/-; 
Verdichtung/-

сціскёцца гл сціснуцца
сціскаць гл сціснуць
сцісла прысл kurz, kurz gefässt, knapp
сцісласць ж Kürze/-, Knappheit/Gedrängtheit/-
сціслы (кароткі) kurz, knapp, gedrängt; gerafft; y ~я тэрміны 

in gedrängten Terminen; ~ агляд ein geraffter Überblick; ~ 
стыль knapper [bündiger] Stil; - пбчырк eine (eng) gedrängte 
Händschrift

сціснут|ы 1. zusämmengepresst, zusämmengedrückt; ~ы кулак 
geballte Faust; ca ~ымі губймі mit (zusämmen)geprössten 
Lippen; 2. тэх, фіз Kompressiöns-, komprimiert, verdichtet; 
~ae павётра Druckluft /Pressluft / komprimierte Luft; ~ы 
газ Flaschengas n

сціснуцца 1. sich zusämmenpressen, sich zusämmendrücken; sich 
zusämmenziehen*, sichzusämmendrängen; sich zusämmenbal len 
(y kom, y кулак); sich zusämmenschrumpfen (скурчыцца); sich 
zusämmenkrampfen (npa сэрца); 2. тэх sich komprimieren, 
sich verdichten

сціснуць 1. (zusämmen)pressen vt, (zusämmen)drücken vt (mc 
перан); (zusämmen)bällen vt (y камяк, y кулак); ~y абдьшках 
fest in die Arme schließen*, fest umarmen неаддз; ~ кальцб 
акрумсэння вайск den Kessel verengen; 2. тэх (газ, napy i 
nad.) komprimieren vt, verdichten vt

сціхёць, сціхнуць 1. (супакоіцца) sich beruhigen; 2. (замоў- 
кнуць) still werden, verstummen vi (s); 3. (спыніііца, аслабець) 
äufhören vi', sich lögen, nächlassen* vi (npa з 'явы прыроды); 
вёцер ~ der Wind hat sich gelegt; бождж ~ der Regen ließ 
nach

сцішацца, сцішвацца, сцішыцца 1. (рухацца болый павольна) 
sich verlangsamen, sich verzögern (mc перан); 2. гл сціхаць, 
сціхнуць

сцішйць,сцішыць, сш'шваць 1. (зрабіць болый павольным) 
verlangsamen vt, verzögern vt, äufhalten* vt; 2. (супакоіць) 
beruhigen vt, beschwichtigen vt, zur Rühe bringen*; besänftigen 
vt (супакоіць); 3. (аслабіць) beruhigen vt; stillen vt, lindem vt, 
mildem vt (боль i г. d)

сцішэць гл сціхаць
сц^джваць гл сцадзіць
сцэментавёць 1. zementieren vt; 2. перан zementieren vt, 

vereinigen vt, (zusämmen)schließen* vt
сц5н|а ж 1. (пад.мосткі) Bühne /-, -n, Bretter pl; Szene /-, -n; 

раббпінікі ~ы Bühnenschaffende (sub) pl; 2. (частка n ’есы) 
Szene /-n, Auftritt m -s, -e; 3. літ (эпізод) Szene /-, -n; 
Episode /-n; 0 сыхбдзіць ca ~ы vom Schäuplatz äbtreten*, 
das Feld räumen; учыніць ~y каму-н j-m eine Szene mächen

сцэнар м, сцэнёрый jw Drehbuch n -(e)s, -bücher
сцэнічн|ы szenisch, Bühnen-; bühnenwirksam, für die Bühne gee­

ignet; ~ая апрацбўка Dramatisierung/-en, Bühnenfassung/-, 
-en; ~ы зфёкт Bühneneffekt m -(e)s,-e

сцюёрд ,w Steward [' Stju:art] m -s, -s
сцюардйса ж Stewardess [' Stju:9rdES]/-, -dessen, Flugbeglei­

terin /-, -nen
сцюдзёна прысл kalt; на бварэ ~ es ist kalt draußen
сцюдзёны разм kalt, eiskalt
сцюжа ж разм Frost m -es, Fröste; Kälte/-, -n 
сцябйцца einänder peitschen

сцябёць 1. peitschen vt, schlagen* vt; І.разм (ліцца) strömen vi, 
sich ergießen*

сцябліна ж, сцяблб н бат Stiel т -(e)s,-e, Stengel m -s, -; Halm 
m -(e)s, -e (y травы)

сцяблбвы Stiel-, Stengel-, Halm-
сцяг м Bänner n -s, -, Fähne /-, -n; ~ перамбгі Siegesfahne f; 

высбка трымаць ~ (чаго-н) das Bänner (G) hoch hälten*
сцяганбсец.п Fähnenträger m -s, -, Bännerträger m -s, -
сцягёцца разм 1. (схадзіць куды-н і прыйсці назад) (längsam) 

hingchcn* und zuruckkommen*; 2. (знасіцца) äbgetragen [äb- 
geschabt] sein, schäbig sein [werden], äbgenutzt sein; verschlei­
ßen* vi (s)

сцяіаць разм (знасіць - npa адзенне, абутак) äbtragen* vt, äb- 
nutzen vt, verschleißen* vi (s)

сцягвацца гл сцягнуцца
сцягваць гл сцягнуць
сцягнб н 1. анат (частка нагі) Schenkel т -s, -, Oberschenkel 

т -s, -, Schönkelbein п -(e)s, -е; 2. (бок) Hüfte/-, -п; (частка 
тушы) Oberschale/-, -n, Keule/-, -п

сцягнўцца 1. (злучыцца) sich züziehen*; 2. (npa войскііг. д) sich 
zusämmenziehen*; З.разм (пайсці куды-н) sich förtschleppcn, 
fortgehen* vi (s); 4. (быць знятым) mit (größer) Mühe äusgezo- 
gen [äbgenommen] werden (npa адзенне, абутак i г. d)

сцягнў|ць 1. (туга перавязаць) zusämmenziehen* vt, fest bin­
den*, züschnüren vt; 2. (войскі) zusämmenziehen* vt; 3. (зняць 
адкуль-н) herünterziehen* vt; 4. разм (скрасці) stöhlen* vt, 
stibitzen vt, kläucn vt; 5. безас, разм zusämmenziehen* vt, zu­
sämmenkrampfen vt, krümmen vt (npa сутаргу); ячў ~ла рукў 
er hat(tc) einen Krampf im Arm; ad хбладу ~ла пйльцы die 
Finger sind steif vor Kälte; 6. (сабраць y адпым месцы) zusäm- 
menschleppen vt; 7. (зрушыць) äbziehen* vt, wögziehen* vt, zur 
Seite rücken

сцягняк м разм гл сцягно
сцяжка ж 1. тэх (злучэннё) Kupplung/-, -en, Verbindung/-, 

-cn; Zusämmenfügen n -s, - (злучэнне, звязка, счапленне); 2. 
буд Verschluss т -es, -Schlüsse

сцяжбк м Fähnchen п -s, -
сцяжьіна ж высок, сцяжынка ж гл сцежка
сцякйцца 1. zusämmenfließen* vi (s); sich veröinigen (npa рэкІ);

2. перан zusämmenströmen vi (s), zusämmenlaufen* vi (s) 
сцякаць гл сцячы
сцяміць разм begreifen* vt, kapieren vt; dahinterkommen* vi (s) 
сцямнё|ць безас dämmern vi, dunkel werden, dunkeln vi; ~ла es 

ist dunkel geworden; хўтка ~e es wird bald dämmern, es wird 
bald dunkel

сцян|й ж 1. Wand/-, Wände; Mäuer /-, -n (мур); Holzwand / 
(драўляная); Scheidewand / (перагародка); жыць ~ä ў ~ў 
Wand an Wand (mit j-m) wohnen; гблыя сцёны leere [kähle] 
Wände; 2. перан (перашкода) Wand / Scheidewand /; між 
чатырбх сцен разм in söinen vier Wänden; 0 прыпёрці da ~ьі 
каго-н j-n an die Wand drücken;/-« in die Enge treiben*; стаць 
~бю sich wie ein Mann erhöben*

сцярвятнік u заал Aasgeier m -s, -
сцярпёць 1. (стрымацца) sich beherrschen; 2. (вытрымаць) äus- 

halten* vt, erträgen* vt, dulden vt, erdulden vt; sich (D) etw. gefal­
len lässen* (мірыцца з чым-н, цярпліва пераносіць); ~ крыўбу 
eine Kränkung hinnehmen* [über sich (Л) ergehen lässen*]

сцйцца (скурчыцца) zusämmenschrumpfen vi (s); sich zusäm­
menziehen*, sich (zu einem Knäuel) zusämmenrollen (сабрац- 
ца ў камяк)

сцяць I (зняць, ссячы і г. д) äbschlagen* vt, äbhauen* (/«гр/häute 
ab) vt; äbholzen vt, fällen vt (дрэвы)

сця|ць II разм (сціснуць) zusämmenpressen vt; ~ зўбы die Zäh­
ne zusämmenbeißen*; ad cmpäxy ў ягб ~ла гбрла die Angst 
schnürte ihm die Kehle zu

сцячы äbfließen* vi (s), äblaufen* vi (s), äusfließen* vi (s); 
äbtropfen vi (s) (na кроплях)
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сцячыся гл сцякацца
счакаць äbwarten vt, äbpasscn vt-, ~ зрўчнага выпадку eine pas­

sende Gelegenheit äbwarten
счапіцца 1. sich ineinander verhäken [verkrallen]; sich kuppeln, 

gekuppelt werden (злучыцца, сашчапіцца); 2.разм (пасварыц- 
ца) sich in die Haare geraten*, (heftig) aneinänder geräten*

счапіць zusämmenhaken vt; (zusämmen)küppeln vt (вагоны i г. d) 
счаплённе н 1. тэх Ko]häsiön f -, -en; 2. чыг, аўта Kupplung/-, 

-en; уключьіць ~ öinkuppeln vi; выключыць ~ äuskuppeln vi 
счапляцца гл счапіцца 
счапляць гл счапіць
счарвёць разм wurmstichig [mädig] werden
счарнёлы schwarz geworden
счарнёць schwarz werden; dunkel werden, sich verdunkeln (npa 

неба i г. d)
счарніць 1. (зрабіць чорным) schwärzen vt, schwarz mächen, ver­

kohlen vt (агнём); 2.разм, перан (зняславіць іг. д) änschwärzen 
vt, in Verruf bringen*; verleumden vt (паклёпнічаць); 3. разм 
(збіць) verprügeln vt; niederknüppeln аддз vt (дручком)

счарсцвёлы 1. trocken, vertrocknet; ältbacken (npa хлеб); 2. ne- 
ран hart, verhärtet

счарсцвёіць 1. trocken werden, vertrocknen vi (s); хлеб ~ў das 
Brot ist vertrocknet; 2. nepan sich verhärten, hart werden

cuacäub I 1. (вычасаць) äuskämmen vt; 2. тэкст (лён i г. d) he­
cheln vt, kämmen vt; 3. (руку, hoc i г. d) verkrätzen vt

счасаць II (дрэва) behäuen* vt, zühauen* vt, äbstemmen vt 
счёхнуць разм 1. (змарнець) verkümmern vi (s), dahinsiechen vi

(s ), dahinschwinden* vi (s); ~ ad маркбты sich vor Sehnsucht 
verzehren, vor Sehnsucht vergehen* (na кім-н, чым-н nach D);
2. (зрабіцца хворым, схуднець i г. d) krank werden, äbmagem 
vi (5); versiegen vi (5) (npa сілы)

счырванёць rot werden, erröten vi (s); - da вушзй bis hinter die 
Ohren erröten

счьірканы разм bekritzelt, vollgekritzelt, an vielen Stellen 
(äus)gestrichen

счыркаць разм (an vielen Stellen) (äus)ströichen*; bekritzeln vt, 
voll kritzeln

счытаць, счытваць 1. (прачытаць з чаго-н von D) äblesen* vt;
2. (зверыць з арыгіналам) kollationieren vt; äblesen* vt 

счышчёць äbputzen vt, säubern vt; reinigen vt; schälen vt (шалу-
пінне i г. d)

счэп м 1. (дзеянне) Anhängen n -s, -, Kuppeln n -s, -; 2. (прыла- 
da) Kupplung/-, -en, Küppelvorrichtung/-, -en; 3. (счэпленыя 
транспартныя машыны') Wägenzug m -(e)s, -Züge; с.-г Ag- 
gregät n -s, -e; 4. тэх Kojhäsiön/-, -en

счіплівацца гл счапіцца
счіпліваць гл счапіць
счЗпшчык м чыг Wägenkuppler т -s, -, Rangierer [rä'5i:-] т

-s, -
счэрчваць äbzeichnen vt
сшёркаць разм zerkrätzen vt (падлогу)
сшарэць 1. (рабіцца шэрым) grau werden, vergräuen vi (s); 2. 

безас (падыхоб змроку) dämmern vi, dunkel werden
сшатравёць (зерне) с.-г enthülsen vt, schnippen vt
сшёргаць разм 1. (сапсаваць паверхню) zerkrätzen vt; 2. (сцер- 

ці) äbreiben* vt, zerreiben* vt
сшывёлка ж палігр Büchbindemaschine/-, -n; Hefter m -s, -
сшывёць, сіііыць 1. nähen vt; sich (D) etw. nähen lässen* (за- 

казаць пашыць што-н); 2. (сшыць разам) zusämmennähen vt; 
zünähen vt; heften vt (кнігі, часопісы)

сшытак м Heft п -(e)s, -е; чарнавы ~ Schmierheft п; Klädde 
/-, -п (для якіх-н запісаў); ~ бля малявання Zeichenheft п; 
нбтны ~ Notenheft п; ~ у клётку kariertes Heft; - у лінёйку 
lin(i)iertes Heft

сшэрх|нунь (здранцвець) erstärren vi (s), steif werden; (знямець) 
gefühllos werden, unempfindlich werden: y яе ~лі нбгі die Füße 
sind ihr eingeschlafen

сываратка жмед Serum n -s, -ren i -ra; Heilserum n (для лячэн- 
ня); Impfstoffe -(e)s, -e (для прышчэпкіУ супрацьслупнякбвая 
- Tötanus serum n

сыграць spielen vt; äufspielen vt, Vorspielen vi (выканаць); ~ 
рблю тэатр, кіно, mc nepan eine Rolle spielen; ~ пёршую 
скрыпку муз, mc nepan die erste Gäige spielen

сык м разм, сыканне н 1. Zischen n -s, Gezisch(c) n -(e)s; 2. 
перан (нездавальненне) Gereiztheit /-, Missvergnügen n -s, 
Ünzufriedenheit / -

сыкаць, сьікнуць 1. (утвараць глухія гукі) zischen vi; 2. разм 
(зчоснічаць) gehässig [boshaft] sein; wüten vi; 3. разм (га- 
варыць зюсным голасам) mit gereizter Stimme sprechen*; 
schimpfen vi; ~ на каго-н j-m über den Mund fähren*

сын м Sohn m -(e)s, Söhne; 0 блўёны ~ бібл, mc перан, жарт 
der verlorene Sohn

сынбк м памянш Söhnchen n -s, -
сынбўскі Sohnes-; ~ абавязак Sohnespflicht/-, -en
сынбчак м памянш Söhnchen n -s, -
сып m мед Ausschlag m -(e)s, -Schläge; з’яўлённе ~y Eruption 
/-, -en

сып|ацца verschüttet [äusgeschüttet] werden (рассыпацца) 
heräbrieseln vi (s), herünterrollen vi (s), heräbfallen* vi (s) 
(падаць); тынк -лецца der Stuck fällt ab, der Mörtel rieselt 
herunter; ~ацца грйёам hägeidicht regnen [niedersausen, 
prässeln]; папрокі ~аліся грабам es hägelte Vorwürfe

сыпа|ць, сып(а)нўць 1. schütten vt; streuen vt, äusstreuen vt, 
äusschütten vt; verschütten vt (міма); ціха ~ў ёозкёж leise 
rieselte [fiel] der Regen; 2. перан разм (імкліва бегчы, ехаць) 
schnell läufen* [fahren*]; 0 ~ць грашьша mit Geld um sich 
werfen*; ~ць цытатамі mit Zitäten um sich werfen*; ~ць 
трйпньші жартамі Witze reißen*

сьіпкі Streu-, Flug-, streubar; ~ пясок Flugsand m -(e)s, Triebsand 
m; мёры ~x цел Hohlmaße pl

сыпньі: ~ тыф(ус) мед Flecktyphus m -
сыпняк лі разм мед (сыпны тыф) Flecktyphus т
сыпўчы гл сыпкі
сыр м кул Käse т -s, -; Quärkkäse т (з творагу); плёўлены - 

Schmelzkäse т; зялёны ~ Kräuterkäse т; 0 плаваць [качацца] 
яксырумасле s wie die Mäde im Speck sitzen*, leben wie der 
Gott in Fränkreich

сыравар м, сырарбб .м Käsemacher m -s, -, Käser m -s, - 
сыраварпя ж спец Käsefabrik/-, -en, Käserei/-, -en 
сыраваты разм I. (вільготны) etwas feucht; feuchtnass (npa 

бялізну i г. d); 2. (незгатаваны, недасмажаны, недавараны 
i г. d) etwas roh; hälbgar; nicht ganz dürchgebacken (непрапе- 
чаны)

сыравіна ж у розн. знач Rohmaterial п -(e)s; Rohstoff т -(e)s, 
-е; dpyeacnaa ~ Sekundärrohstoff т, Altstoff т, Altmaterial 
п; зыхбёная ~ Ausgangsrohstoff т, Ausgangsmaterial п, 
Grundstoff т; сельскагаспаёарчая ~ Agrarrohstoffe pl

сыравінп|ы Rohstoff-; спец ~ая база Rohstoffbasis /-; ~ыя 
рэсўрсы Rohstoffquellen pl, Röhmaterialvorräte pl

сырадбй м с.-г kuhwarme Milch
сырад5ля ж бат Kläuenschote/-, -п
сыраёжка ж бат (грыб) Täubling т -(e)s, -е
сыраквёша ж кул säure Milch, Dickmilch/-, Säuermilch/ 
сырамйтн|ы weißgegerbt; ~ая скўра weißgegerbtes [weißgares]

Leder
сырасць жразм Feuchtigkeit/-
сыр-ббр разм: праз гэта ~ разгаріўся разм deshalb ist der gän­

ze Streit entbrännt
сырнік м кул Quärkpfannkuchen m -s, -
сырны Käse-; käsig
сырбватка ж кул (малочная) Mölke/-, -n
сырбк м кул: плаўлены ~ Schmölzkäse т -s, -
сыр|ы разм 1. (вільготны) feucht; ~6е брэва, ~ьія брбвы nässes 

Holz; 2. (небавараны, недапечаны) schlecht dürchgebacken; 
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nicht gar; 3. (які не варыўся, не смажыўся) roh; 4. тэх (некан- 
чаткова выраблены') roh, unbearbeitet; 5. перан nicht fertig, 
nicht gar, nicht bearbeitet

сырэц м спец (не da канца выраблены); шоўк— Rohseide f -; 
скўра-~ üngegerbtes Leder, Rohleder n -s;

сырэнь fäucht werden; schwitzen vi (пакрывацца вільгаццю, 
напр npa сцены)

сысўн м, сысунбк м Säugling т -(e)s, -е
сысуны мн заал Säugetiere рі
сысці \.(спусціцца) hinüntergehen* vi (5), herüntersteigen* vi (5), 

heräbsteigen* vi (s); 2. (пакінуць) verlassen* vt, förtgehen* vi 
(s); ~ 3 dapözi den Weg verlassen*, vom Weg äbweichen*; ~ 
з рзек entgleisen vi (s); ~ з дыстанцыі cnapm äusscheiden* 
vi (5); 3. знікнуць (npa плямы) verschwinden* vi (s); 4. разм 
(быць прынятым за каго-н) angesehen werden (für Аў 5.разм 
(апынуцца прыдатным') nützlich [dienlich, tauglich, brauch­
bar] sein, zustatten kommen*, zu gebräuchcn sein; 6. (выйсці) 
äussteigen* vi (s) (npa пасажыраўў, 7. тэатр (перастаць 
ставіцца) (von der Bühne) äbtreten* vi (5); 8. (npa скуру, фар- 
бу i г. d) äbgehen* vi (s), sich äblösen; äbbröckeln vi (s); 9.разм 
(прайсці, закончыцца) zu Ende sein, enden vi; äblaufen* vi (s) 
(npa тэрмінў 10. (выцечы) äusfließen* vi (s), heräusfließen* vi 
(s) (npa вадкасць, газ i г. d); ~ крбўю verbluten vi (s); 0 гзта 
не сыдзе ямў з рук das wird ihn täuer zu stehen kommen; ~ na 
піштб zunichte werden

сысціся 1. (сабрацца) sich versammeln, Zusammenkommen* vi (s), 
Zusammentreffen* vi (s); zusämmentreten* vi (s); 2. (сустрэцца) 
einander treffen*, (sich) begegnen; aufeinander stoßen* (сутык- 
нуцца); 3. (npa адзеннё) zügehen* vi (s); пбяс ne сыхбдзіцца 
der Gürtel geht nicht zu; 4. (пасябраваць) sich befreunden, 
Freundschaft schließen*; яны ne сышліся характарамі sie 
pässen nicht zueinander; sie können sich nicht vertragen; 5. разм 
(npa інтымныя сувязі) ein Verhältnis äingehen* (3 кім-н mit Dy, 
miteinander leben; geschlechtlich verkehren; 6. перан (прыйсці 
da згоды) Übereinkommen* adds vi (s) (y чым-н in Dy sich ёіпі- 
gen (adnocna чаго-н über A), sich verständigen (über A); яны 
сышліся ў цанё sie haben sich über den Preis [bezüglich des 
Pröises] verständigt; 7. (супасці) zusämmenfallen* vi (s), sich dä- 
cken; усё паказанні сышліся alle Aussagen stimmten überein; 
рахўнак не сыхМзіцца die Rechnung stimmt nicht; 8. (злучыц- 
ua) sich verbinden*, sich vereinigen (npa горы i z. d)

сытасць ж Sattheit f -
сьп насць ж Sattheit/Nahrhaftigkeit/- (пажыўнасць) 
сьпны sättigend; nahrhaft (пажыўны); гёісЫich (шчобры, напр 

a6ed)
сыты 1. (які наеўся') satt; 2. разм (укормлены) wohlgenährt; 3. 

(багаты) röichlich (пра ежу); 4. гл сытны; 0 ~ галоднага 
не разумёе der Sätte verstäht den Hungrigen nicht; = wer im 
Trockenen sitzt, lacht über den Rёgen

сыхбдзіцца гл сысціся
сыхбдзіць 1. гл сысці; 2. перан (размяшчацца, нахільна) äb- 

stcigen* vi (s); 3. (з адмоўем «не») (пастаянна знаходзіцца 
бзе-н) immer dabei sein, nicht verlassen*; ne ~ з языка auf der 
Zunge liegen*

сых6дн|ы 1. (які паніжаецца) absteigend, (äb)fallend; рддзічы 
na ~ай лініі Verwandte äbsteigender Linije; 2. фан (npa ме- 
лобыку) fällend, terminal, abschließend; ~ы pyx möny (голасу) 
terminale [fällende] Tönführung [Melodie]; 3. матэм (які cyna- 
dae) kongruierend, einänder ddekend

сыцёць dick wdrden, zünehmen* vi; verfdtten vi, Fett änsetzen 
(тлусцець)

сыц|ь ж (сытасць) Sättheit f наёсціся da ~i sich satt ässen* 
(чаго-н an D); sich zum Bdrsten [Plätzen] satt dssen* (разм); 0 
~ Ббжа! güten Appetit!

сыч л< заал Kauz m -es, Käuze
сышчык.муст Detektiv m -(e)s, -e, Spitzel m -s, -; Gehdimpoli- 

zist m -en, -en

сэкс м Sex m -
сэксуйльна прыаг, сэксуйльн|ы sexujell, Sexuäl-; ~ae злачын- 

etnea Sexuälverbrechen n -s; mpbid Sittlichkeitsdelikt n -(e)s
сэксуальнасць ж Sexualität/-
сэнс м Sinn m -(e)s; Beddutung/-, -en (значэннеў прамы ~ der 

digentliche [direkte] Sinn; Grundbedeutung/; пераносны ~ der 
überträgene Sinn, die übertragene Beddutung; y шырокім ~e im 
wditen [wditeren] Sinn(e); адпавёдны ~y sinngemäß; поўнььп 
~e c.idea im währsten Sinn(e) des Wortes; y пэўным ~e in ge­
wissermaßen Sinn; здаровы ~ gesünder Menschenverstand; 
няма ~y (ne трэба) es hat kdinen Sinn, es ist sinnlos, es lohnt 
sich nicht; y ~e (y бачыненні da чаго-н) in Hinsicht auf (A), im 
Hinblick auf (A)

сэнсав|ы Sinn-; Bedeutungs-; ~ая памылка Beddutungsfehler m 
-s, -

сэр-м (зварот) Sir [S0:r] m -s, -s
сэрвіс м Kundendienst m -(e)s, Service ['z0:rvis] m -s, pl 

-s ['z0:rvis]; эксплуатацьійны ~ Betriebsservice m, 
Betriebsverwaltung/

cäpuja н 1. Herz n -ns, -en; хвароба ~a Herzkrankheit f мяккае 
~a wdiches Herz; y мянё шчыміць ~a mein Herz ist beklom­
men, mein Herz krampft sich zusämmen; y мянё адляглб ad 
~a mir wurde löichter ums Herz, ein Stein ist mir vom Hdrzen 
gefällen; скарьіць чыё-н ~a j-s Herz gewinnen*; ad усягб ~a 
von gänzem Hdrzen, von Hdrzen gern; y мянё цяжка na ~ы 
mir ist schwer ums Herz; узяць што-н блізка da ~a sich (D) 
etw. zu Herzen ndhmen*; не прымаць чаго-н блізка da ~а etw. 
auf die Idichte Schulter nähmen*; паклаўшы рукў na ~a Hand 
aufs Herz; ~a не ляжыць da каго-н, чаго-н kein Gefällen an 
j-m, an etw. (D) finden*; 2. (y звоне) Klöppel m -s, -; 3. (засаўка 
ў замку) Riegel m -s, -; Stdckbolzen m -s, -

сэрцабіццё н Med, mc nepan Herzklopfen n -s 
сэрцавёд м разм Mänschenkenncr m -s, - 
сэрцаёд м разм Herzensbrecher m -s, -, Schwerenöter m -s, -; Don

Juan [' dünxwan] m -s, -s
сэт м гл сет
сэтар .u гл сетар
сюдбй, сюдбю прысл абл dieses Weges
сюды прысл hierhär; mydü і ~ hin und her
сюдьі-туды прысл 1. (у той і dpyzi бок) hin und her; 2. (у пе- 

каторыя месцы) hierhin und dorthin; мне трэба яшчз ~ 
схадзіць ich häbe noch einen Gang vor; 3. (ніштавата, dany- 
шчальна) leidlich, passäbel; бнём яшчз ~ am Täge ist es noch 
erträglich...

сюжйт м літ, маст, mc nepan Inhalt m -(e)s -e, Fäbel/-, -n, Gö- 
genstand m -(e)s, -stände, Sujet [sy' зе:] n -s, -s

сюжэтны літ, маст Fäbel-, Inhalts-
сюзерін м 1. ziem Suzerän m -(e)s, -e, Öberlehnsherr m -(e)n, 

-(e)n; 2. dbin (y міжнаробным npaee) Suzerän m; ein Staat, der 
die Suzeränität über einen änderen äusübt

сюіта ж муз Suite [' syi :ta]/-, -n 
сюрпрыз м Überraschung/-, -en 
сюррэалізм м маст, літ Surrealismus m - 
сюррэалістьічны маст, літ surrealistisch 
сюсюкаіше н Gelispel п -s, - 
сюсюкаць lispeln vi
сябар м Freund т -es, -е; ~ бзяцінства Spielgefährte т -п, -п; 

- юнацпіва Jugendfreund т; баявьі ~ Kämpfgefährte т -п, -п; 
неразлўчны [шчьіры] ~ Busenfreund т

сябё зваротны займ sich (пры дзейніку ў 3-й асобе); mich, mir, 
uns (пры дзейніку ў 1-й асобе); dich, dir, euch (пры бзейніку 
ў 2-й асобе); я ~ dööpa вёбаю ich könne mich gut; ён e6dae ~ 
er kennt sich; y ~ doxta bei sich (D) zu Hause; выйсці з ~ äußer 
sich (D) geraten*; aus dem Häuschen geräten* (разм); aus der 
Haut fähren* (разм); вывесці каго-н з ~ j-n aus der Fässung 
bringen*, j-n in Wut Versätzen [bringen*]; гаварьіць ad ~ im 
digenen Nämcn sprächen*
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сябелюб м разм Egoist т -еп, -еп
сябелюбнасць ж Selbstsucht f -, Egoismus т -; Sdlbstliebef - 
сябелюбны selbstsüchtig, egoistisch
сябелюбства н Selbstsuchtf Egoismus m Selbstliebe f - 
сябра ,w ra. ф гл сябар
сябраваць befreundet sein, Freundschaft halten* (з кім-н mit D) 
сябрбўка ж Freundin f -, -nen; Gefährtin f -nen (mc спадарож- 

ніца\, ~ бзяцінства Spielgefährtin f -, -nen; ~ жыцця Lebens­
gefährtin /-, -nen

сябрбўск|і freundschaftlich, Freundes-, Freundschafts-; ~i шарж 
freundschaftliche Karikatur; ~ая паслўга Freundschaftsdienst 
m -es, -e; ~ія адносіны [стасўнкі] freundschaftliche Beziehun­
gen [Verbindungen]; ~ая сустрзча cnapm Freundschaftsspiel 
w -(e)s; мець ~ія пачўцці da каго-н für j-n freundschaftliche 
Gefühle hegen

сябрбўства н Freundschaft f -;з нагоды ~ aus Freundschaft 
сябрўк м разм гл сябар
сябрына жразм Freundeskreise -es, -е; Freundesparty [-ра: rti] 

f-, -s [-pa: rti :s] (вечарынка)
сявёц м с.-г Sämann т -(e)s, -männer
сягаць (прасцірацца) sich erstrecken, sich äusdehnen, reichen vi 

(da чаго-н bis zu D)
сягблета прысл абл in diesem Jahr, dieses Jahr (y гэтым годзеў, 

jetzt (цяпер)
сягблетак ,w Jungvieh п -(e)s
сягблетні абл (гэтага года) jetzig, heutig, gegenwärtig; dieses 

Jahres, diesjährig
сягбння гл сёння
сягбнняшні гл сённяшні
сядйлішча н анат Gesäß п -es, -е
сядйлішчп|ы анат Gesäß-; ~ы нерв Hüftnerv т -(e)s; ~ая 

кбстка Gesäßbein п -(e)s, -е, Sitzbein п
сядапь sich (hin)setzen, Platz nehmen*
сядзёлка ж Krankenpflegerin f -, -nen
сядзённе н 1. (дзеянне) Sitzen п -s; 2. (тое, на чым сядзяць) 

Sitz т -es, -е; адкідное ~ äufklappbarer Sitz, Klappsitz т; ~ 
ўнітйза Klosettbrille f -, -n, Klöbrille f

сядз|ёцца безас разм: ямў не ~іцца дбма [ў хаце] es treibt ihn 
aus dem Haus, er kann nicht zu Hause sitzen; ямў не ~іцца на 
мёсцы er hat kein Sitzfleisch

сядзёць 1. sitzen* vi; застацца ~ sitzen bleiben*; ~ на кані zu 
Pferde sitzen*; ~ за сталбм am Tisch sitzen*; zu [bei] Tisch 
sitzen* (за ежай); - на кўкішках hocken vi; kauern vi; ~ за 
кнігамі über den Büchern sitzen*; 0 ~ nad замкбм hinter 
Schloss und Riegel sitzen*, eingesperrt sein; 2.:сукёнка сяёзіць 
ddopa das Kleid sitzt gut; 0 ~ на мялі auf dem Tr6ck(e)nen sit­
zen*; ~ на яйках auf den Eiern sitzen*; brüten vi; ~ cidueM 
разм zu Häuse hocken, ein Stubenhocker sein

сядзіба ж 1. Hof m -(e)s, Höfe; сялянская ~ Bauernhof m, 
Gehöft n -es, -e; Hofland n -(e)s (прысядзібны ўчастак); - 
памёшчыка Gut n -(e)s, Güter, Gütshof m -(e)s, -höfe; 2. (рэзі- 
дэнцыя, месцазнаходжанне) Sitz m -es, -e

сядзібны zum Bauernhof [Gütshof] gehörig
сядлбнне н Sätt(e)lung/-, -en; Sätteln n -s, -
сядлёць Sätteln vt
сядлб н 1. Sattel m -s, -; 2. тэх Sitz m -es, -e
сядбк м разм 1. (коннік) Reiter m -s, -; 2. (y карэце i г. d) Fähr­

gast m -es, -gäste, Insasse m -n, -n
сядўн ,w разм (нерухавы, бязdзeйны чалавек) Stubenhocker m 

-s, -
сяды-тады прысл mänchmal, zäitweise; von Zeit zu Zeit, hin und 

wieder
сяк прысл, разм; (i) так i - auf jede mögliche Weise; auf jede 

Art, auf verschiedene Art und Weise, so und so, auf diese und 
jäne Weise

сякач I м спец Häckebeil n -(e)s, -e; Häckmesser n -s, -, Kräutei- 
sen n -s, -; 2. (бля торфа) Torfziegelschncider m -s, -

сякйч II .m заал Кёііег m -s, - (бзік); Seebärmännchen n (марскі 
коцік)

сякёріа ж 1. Beil п -(e)s, -е, Axt f-, Äxte; 2. гіст Strditaxt/; 0 
хоць ~y вёшай die Luft ist hier zum Schneiden

сякі-такі займ разм 1. (некаторы) gewiss; там ёсць ~я—я 
запісы dort gibt es gewisse Notizen; ~я—я вёды einige [we­
nige] Kenntnisse; 2. (нязначны') unbedeutend, geringfügig; 
unerheblich; я мйю нёкалькі ~x—x заўваг ich häbe ein paar 
ünbedcutende Bemerkungen; 3. (які заугобна) irgendein, belie­
big, der erste Beste

сяк-так прысл, разм 1. (лебзь-лебзь, з цяжкасіро) mit Mühe 
und Not, mit Ach und Krach; schlecht und recht; 2. (так, што 
можна трываць) erträglich, passäbel, erträgbar, leidlich; 3. 
(няббайна) nächlässig, flüchtig

сякўчая y знач. наз ж матэм Sekänte f -, -n, Schnittlinie f -, 
-ni|en

сяліба ж Siedlung/-, -en, Ansiedlung/Ortschaft/-, -en, Dorf 
n -(e)s, Dörfer

сяліцца sich änsiedcln, sich niederlassen* adds; ён сёліцца da 
нас er zieht zu uns

сяліць änsiedeln vt
сял|6 н 1. Dorf n -es, Dörfer; 2. (сельская ліясцовасць): на ~ё 

auf dem Lande; 0 ні к ~ў ні к гораду unpassend; sinnlos; = das 
passt wie die Faust aufs Äuge

сяльчйнін м кніжн Ländmann m -(e)s, -leutc, Dorfbewohner m 
-s, -

сяляпка ж Bäuerin f -, -nen
сялянскі Bäuem-, bäuerlich; ~я войны гіст Bäuemkriegepl
сялянсз ва н зборн Bäuernschaft/-, Bäuem pl
сям прысл; то там, то ~ bald hier, bald dort [da]; там i ~ hier 

und dort, hier und da
сямёйнасць ж разм Vetternwirtschaft /-, Nepotismus m -, 

Günstlingswirtschaft f-
сямёйнік мразм Familienangehörige (sub) m -n, -n
сямёйн|ы Familijen-, familiär; ~ы чалавёк Familienvater m -s, 

-väter; ~ae жыццё Familienleben n -s; ~ae кола Familienkreis 
m -es; ~ыя абстйвіны Familienverhältnisse pl; ~ыя справы 
Familienangelegenheiten pl; ~ae станбвішча Familienstand 
m -(e)s; na ~ых абставінах канц aus familiären Gründen; ён 
~ы чалавёк er hat Familie

сямёйства н І.разм, жарт гл сям’я; 2. біял Familie f -, -en; ~ 
злакавых Gräserfamili'e/

сямёра ліч sieben; ~ братбў sieben Brüder; nac былб ~ wir wa­
ren sieben (Mann)

сямёрка ж Sieben/-, -en; ~ трэфаў [крыжоў] карт Treff-Sie­
ben/

сяміі адзінны siebenstündig
сямігадбвы siebenjährig
сямігбдак -м ein sieben Jähre ältes [siebenjähriges] Kind, ein Kind 

von sieben Jähren
сямігбддзе н sieben Jähre, ein Zeitraum von sieben Jähren; der 

siebenjährige Geburtstag (бзень нарабжэчня)
сямігбдка ж І.разм ein Mädchen von sieben Jähren; 2. (школа') 

yem Siebenklassenschule f -, -n, siebenklassige Schüle
сямідзёпка ж разм Sicbentagewoche/-, -n, ein Zeitraum von 

sieben Tägen
сямідзённы siebentägig
сяміклйснік ,w Schüler der sieb(en)ten Klässe, Siebtklässler m -s, - 
сямінавярхбвы sechsstöckig, siebengeschossig
сямітбнка ж разм (машына) Siebentonner m -s, -, Siebenton­

nenlastwagen m -s, -
сямн£ццат|ы ліч der siebzehnte; ~ага лютага am siebzehnten 

Februar; ~ы нўмар Nummer siebzehn
сямнаццаць ліч siebzehn
сям-тйм прысл hier und da, stellenweise; an einigen Ställen; män- 

chenorts, mäncherorts
сям jä ж Familije/-, -n; член ~iFamilienangehörige (sub) m -n,
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-n; Famili|enmitglied п -(e)s, -er; ~я з пяці чалавёк eine fünf- 
köpfige Famili|e; усёй ~ёй mit der ganzen Famili|e; mit Kind 
und Kegel; сярэдняя ~я Dürchschnittsfamilije /; дрўжная ~я 
eine einträchtige Famfli|e

сянаж ,w с.-г Silofutter n -s, Silage [-3°]/-
сяннік м Heusack m -(e)s, -Säcke, Strdhsack m
сяння абл гл сёння
сярдзіты 1. böse, zornig; aufgebracht, ärgerlich; вёльмі ~ bitter­

böse; быць ~м на каго-н auf j-n böse [zornig] sein, gegen j-n 
aufgebracht sein; І.разм (моцньі) stark, streng, scharf; ~марбз 
grimmige [schnöidende] Kälte

сяржант м вайск Sergeant [-' 3änt] m -en, -en
сярмяга ж yem Bäuemrock m -(e)s, -rocke (з грубага сукна)
сярмяжка ж памянш гл сярмяга; 0 свая ~ не цяжка = Eigene 

Lst ist nicht schwer
сярмяжны 1. Bäuemrock-; 2. перан {бядняцкі, сялянскі) 

(klän)bäuerlich; arm
сярністы хім schweflig, Schwefel-; ~ натрый Schwdfelnatrium 

n -s
сярнічка жразм Streichholz n -es, -hölzer
сярбд прыназ 1. mitten (auf D, in D); inmitten (G); ~ вўліцы mit­

ten auf der Straße; ~ пакбя inmitten des Zimmers, mitten im 
Zimmer; ~ нбчы mitten in der Nacht; 2. (y ліку, y акружэнні) 
unter (D); ~ нас unter uns; ~ бёлага дня am helllichten Tage

сярэбраны гл срэбны
сярэдзін|а ж 1. Mitte f -, -n; y самай ~e genau in der Mitte; 2. 

разм (паясніца) Kreuz n -es, -e, Lende f -, -n; боль y ~e Krcuz- 
schmcrzenp/; 0 залатйя ~a der goldene Mittelweg; die goldene 
Mitte

сярэднеазіяцкі mittelasiatisch
сярэдневяковы, сярэднявёчны mittelalterlich 
сярэдневякбўе н, сярэднявёчча н Mittelalter п -s 
сярэднегадбвы Jahresdurchschnitts-, Jahresmittel-; ~ прыбыпіак

das Durchschnittseinkommen im Jähre
сярэднееўрапёйскі mitteleuropäisch; ~ час mitteleuropäische 

Zeit
сярэднестатыстычны statistischer Mittelwert, statistische 

Dürchschnittsgröße
сярэднеязычны фан Mittelzungen-; ~ гук Mittelzungcnlaut m 

-es, -e
сярэдн|і 1. Mittel-, mittler; жанчына -яга рбсту eine mittel­

große Frau; 2. (узяты ў сярэднім) Mittel-, Durchschnitts-, 
durchschnittlich; ~яя велічыня [лічба] матэм, эк Mittelwert 
т -es, -е, Dürchschnittsgröße f -n; Durchschnittszahl f-, -en; 
~яя гадзінпая хўткасць фіз Stundengeschwindigkeit f-; ~ія 

дйныя Mittelwerte pl, Durchschnittswerte pl, Durchschnitte pl; 
~i ўзрост Durchschnittsalter n -s; 3. разм (пасрэдны) mittel­
mäßig; mäßig; ~i палец Mittelfinger m -s, -; ~яе вўха анат 
Mittelohr n -(e)s; ~яя шкбла Mittelschule f -n; Oberschule 
/; -яя адукацыя ned Mittelschulbildung/-; ~ія вякі гіст Mit­
telalter n -s

сярэднямёсячн;ы Mönatsdurchschnitts-; ~ая выпрацбўка Mo­
natsdurchschnittsleistung/ -, -en

сярэднясўтачн|ы Tägesmittel-, Tagesdurchschnitts-; ~ая 
выпрацбўка tägliche Dürchschnittsarbeit /-, durchschnittliche 
Tägcsarbeit; ~ая тэмператўра Tägesdurchschnittstemperatur 
/-> -en

сястра ж 1. Schwester /-, -n; стрыёчная ~ Kusine /-, -n; 2. 
(y лячэбнай установеу. медыцынская ~ Krankenschwester/-, 
-n; патранйжная ~ Fürsorgerin/-, -nen, Fürsorgeschwester/; 
палйтная ~ Stationsschwester/

сястрыпскі Schwestern-; schwesterlich
сястрьіца ж разм памяпш Schwesterchen n -s, -; Schwesterlein 

n -s, -
сясзрьічка ж памянш кіёіпе Schwester; Schwester f-, -n (зва- 

pom da медсястры)
сятчйтка ж анат Netzhaut/-, -häute
сятчаты спец Netz-; netzartig; ~ фільтр Siebfilter m -s, -
сяўбй ж с.-г Saat/-, Aussaat/-; Säatzeit f-, -en (napa сяўбыУ 

веснавая ~ Frühjahrsbestellung//
сяўрўга ж заал Stemhausen m -s, -
сячкарня ж с.-г Häckselmaschine/-, -n, Ströhhackmaschine / 

Strohschneider m -s, -
сяч|ы 1. (дрэвьі) fällen vt, äbhauen* vt; holzen vt; 2. (dpo- 

вы) hauen* vt, hacken vt, klein machen; 3. (капусту, мяса) 
schneiden* vt, häcken vt; 4, (шабляй) niedersäbeln аддз vt; 5. 
{біць) peitschen vt, häuen* vt, prügeln vt, zusämmenhauen* vt; 
schlagen* vt; б.разм (моцналіцца) strömen vi; sich ergießen*; 
ббжбж ~э ў вакнб der Rögen schlägt [trommelt] gegen das 
Fenster; дождж ~э es regnet in Strömen; 7. спец {абчэсваць) 
äbhauen* vt

сячыся 1. (рабіцца пасечаным) brechen* vi (s); sich zerfäsem 
(npa шоўк); 2. (ламаііца, расшчапляцца') sich spalten, sich 
brechen*; валасы сякўцца das Haar ist [wird] brüchig; і.разм 
{бфца, весці бой) sich Schlägen*, kämpfen vi; ~ шйблямі die 
Säbel schwangen*

сячэнне н спец Schnitt m -(e)s, -e; падбўжнае ~ Längsschnitt m; 
папярбчнае ~ Querschnitt m; канічнае ~ матэм Kegelschnitt 
m; залатбе ~ маст der goldene Schnitt; кёсарава ~ мед 
Käiserschnitt m

табака ж разм Schnupftabak m -s
табакёрка ж Täbak(s)dose/-, -n
табар м Läger n -s, -; цыганскі ~ Zigeunerlager n; размясціцца 

~ам ein Läger äufschlagen*
тйбарны Läger-
табачны разм Täbak-
табель м 1. (cnic) Kontrollliste /-, -n; 2. (дошка, кніга для ўліку 

прыходу ка работу і адыходу з работы) Kontröllbrett п -es, 
-er; Kontröllbuch п -s, -bücher; ~ аб рйнгах Rängtafel f

тйбельны Kontröll-
табельшчык м, табельшчыца ж Kontrolleur [-' І0: r] т -s, -е, 

der eine Kontrölltafel überwacht
таблётка ж фapv^, mc перан Tablötte f -, -n; Pille/-, -n
табліца ж Tabelle /-, -n; ~ мнджання матэм Einmaleins n -; 

звбдная ~ Aufstellung /-, Verzeichnis n -ses, -se; бухг ~ nta- 
рьіфных стйвак Tarifsatzverzeichnis n; камерц ~ пбпыту 
Nächfragetabelle

таблічка ж 1. (дошчачка з надпісам) (klöines) Schild п -es, -er; 

фірченная ~ Firmenschild n; 2. {памянш ad табліца) Täfel­
chen n -s, -; Tabellchen n -s, -

таблічны Tabellen-, tabellarisch
таблб н {на вакзале) Informatiönstafel /-, -n; (на стадыёне) 

Anzeigetafel f светлавбе ~ Leuchttafel/
табў н Tabu n -s, -s
табулятар м спец Tabulätor m -s, -tören
табўн м Pferdeherde/-, -n {коней); Hirschherde/-, -n {аленяў) 
табурэт м, табурэтка ж Schemel т -s, -
і авар м камерц Wäre/-, -n; Artikel т -s, - (выраб); заляжалы 

~ überlägerte [liegengebliebene] Wäre, Ladenhüter m -s, -; наяў- 
ны ~ Wärenbestand m; расфасавйны ~ äbgewogene und äbge- 
packte Wäre; дастаўляць ~ Wäre änliefem [liefern, züstellen]; 
закупляць ~ гўртам [önmaxt] Wäre über den Großhandel be­
ziehen* [en gros [ä'gro:] käufen];укараняйь-нарьінку'ёёіас 
auf dem Markt einfuhren

тавараабарбт м гл таваразварот
тавараабмён м эк Warenaustausch т -(e)s
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гавараадпраўнік м, тавараадпрйўшчык ,м камерц Wärenab- 
sender т -s, Wärenabfertiger т -s, -

тавараатрымальнік м камерц Warenempfänger т -s, -
таваравёд м, таваразнйўца м Wärensachverständige (sub) т, 

Wärenexperte т -n, -n; Wärenkundler т -s, -
таваравытвбрца ,м эк Warenproduzent т -en, -еп
1 аваразварб г .м камерц Warenumsatz т -es, Warenverkehr т -s 
таваразнйўства н Wärenkunde/-
тавйра-пасажырскі: ~ цягнік чыг gemischter Zug
тавйрнасць ж камерц Warencharakter [-ka-] т -s, Wärenform 
f - (der Produkte); Marktfähigkeit f - (прабукта)

іаварн|ы Wären-; ~ая вытвбрчасць эк Wärenproduktion f-, 
Märktproduktion/; ~ая станцыя Güterbahnhof m -s, -höfe

таварняк м чыг Güterzug m -s, -züge
тавйры.мн Wären/»/, Artikel pl, Güter/»/; ~масавай вытвбрчасці 

Mässenproduktionswaren pl; спажывёцкія ~ Konsümgü- 
ter pl, Verbräuchsgüter pl, Gebrauchsartikel pl; ~ шырбкага 
спажывйння Mässenbedarfsärtikel pl, Gebräuchsgüter

таварыскасц|ь ж Kameradschaft f -; Kameradschaftlichkeit f -;
Kollegialität f -; ~ na збрбі Wäffenbrüderschaft f -

таварыскі freundschaftlich, kameradschaftlich; kollegiäl; ~ cyd 
Ehrengericht n -es, -e

таварыства н 1. (адносіны) Kamerädschaft f-, Kollegialität f-; 
2. (аб’яднанне) Genossenschaft f-, -en; Gesellschaft /-, -en, 
Gemeinschaft f -en; Таварьіства беларўскай мбвы Gesell­
schaft der belarussischen Spräche; камерц камандьітнае ~ 
Kommanditgesellschaft /; кааператьіўнае ~ Genossenschaft 
ohne Nächschusspflicht; ~ з абмежаванай адкйзнасцю Gesell­
schaft mit beschränkter Haftung (GmbH); ~ з неабмежавёнай 
адказнасцю Gesellschaft mit unbeschränkter Häftung (GmuH) 

таварыш м Kamerad m -en, -en, Fräund m -es, -e, Kollege m -n,
-n; (npa жанчыну) Kollegin/-, -nen (на працы); Genosse m -n, 
-n (зварот da члена левай партыі)

таварышаваць befreundet sein (з кім-н mit D)
тавёрна ж Tabärne/-, -n, Taverne [-' ver-]/-, -n, Schenke/-, -n 
тагасвётн|ы jänseitig; überirdisch (незямны); ~ae жыццё

Jenseits n -
тагачйсны разм dämalig
таджык ,w Tadschike m -n, -n
таджьікск|і tadschikisch; ~ая мбва die tadschikische Spräche, 

das Tadschikische (sub)
тады прысл 1. (y той час) dämals; 2. злучн. (пасля таго; у та- 

кім разе) da, dann; 3.: ~ як злучн während
тады-сяды прысл mänchmal, von Zeit zu Zeit 
таёмна прысл geheimnisvoll, geheim 
таёмнасць ж das Geheimnisvolle (sub)
таёмн|ы heimlich, geheimnisvoll; geheim, Geheim-; -ae 

галасаванне geheime Abstimmung
таёжны Täiga-
таз м 1. (пасудзіна) Schüssel/-, -n; Wäschschüssel/- (для мыц- 

ця); 2. анат Böcken п -s, -
тйінства н рэл Sakrament п -(e)s, -е; ~ хрышчэння [xpöcmy] 

das Sakrament der Täufe; ~ шлюбу das Sakrament der Ehe; ~ 
прычасця Kommunion/-

таіцца sich verstecken, sich verbärgen*
з аіць verbergen* vt, verhehlen vt, verheimlichen vt (ad каго-н vor 

D)
тайга ж геагр Täiga/-
тайкбм прысл разм heimlich, insgeheim, im Stillen
тайм м cnapm Hälbzeit/-, -en
тййн|а I жразм гл таямніца
тййна II прысл разм geheim, heimlich
тайнапіе м Geheimschrift/-
тайнік м Versteck п -s, -е; Geheimfach п -s, -fächer (у сталё)
тййн|ы разм geheim, heimlich, Geheim-; ~ая паліцыя 

Geheimpolizei / -
тайфўн ,м метэар Taifun т -s, -е

так 1. прысл (такім чынам, спосабам) so, auf diese Wäise, auf 
so(lch) äine Art und Weise; derart; ~ каб... so, dass ...; пішьі 

каб кбжны мог прачытйць schreib so, dass jeder es lesen 
kann; ~ жа (як) wie; ён размаўляе ~ добра, як і яна er spricht 
ebenso gut wie sie; (настолькі) so, dermäßen; ён ~ nadpöc, 
што... er ist so [dermäßen] gewächsen, dass ...; 2. сцвярбжаль- 
ная часціца кніжніа, freilich; менавіта ~ freilich, ganz so, es 
stimmt; ці stimmt es?; ці ne ~? nicht wahr?; 3. y спалучэнні 
ca злучн «што»; ~ tumo so dass, denn, da, weil; ca злучн «як»: 
як... ~ i... sowohl... als auch; ужо былб пбзна, - што я не 
змог з ім пагаварыць es war schon spät, so dass ich ihn nicht 
sprächen konnte; як мы, ~ iяны sowohl wir als auch sie; ~ i сяк 
auf verschiedene Art und Wäise; ~ ці ішікш sowieso; so öder so; 
~ званы so genannt; — сабё so lalä; ~ тбчнаі, ~ ёсць! вайск 
jawohl!, zu Befehl!

такаванпе н біял Balzen n -s
такаваць біял balzen vi
такавішча н біял Balz/-, -en
3 акйрнічаць спец als Dräher (naметаіё) [Drächsler (na дрэвё)] 

tätig sein
такйрны спец Dreh-; ~ стандк тэх Drähbank/-, -bänke 
такарня жуст спец Dreherei/-, -en
такелйж л/ марск Täkelwerk п -(e)s, Takeläge [-ЗЭ]/-, -n
так|і займ 1. (nepad наз) solch, so ein, ein solcher, solch ein; ~i 

вўчань so ein Schüler, ein solcher Schüler; 2. (nepad прым) so; 
so sehr; ён ~i ддбры er ist so gut; што ~6e (здарылася)? was 
gibt’s?, was ist los [passiert]?; ~ii ~i der und der; ein bestimmter, 
ein gewisser; справы ідўць сёння ~ім чынам, што ... die 
Dinge liegen häute so [derart], dass ...; ~ім чйнам auf so(lch) 
äine Wäise

такі-сякі nicht von höher Qualität; unbrauchbar 
такбўскіразм besonder, äigenartig; sölcher]art 
тйкса I ж камерц (расцэнка) Taxe/-, -n
такса II ж (сабака) Dachshund т -es, -е; Dackel т -s, - 
таксйма прысл auch; gläichfalls, äbenfalls 
таксапарк м Taxizentrale/-, -n
таксі н Täxi п -s, -s
і аксікбз мед Toxizität/-
таксін м спец Toxin п -s, -е, Giftstoff т -(e)s, -е
таксіст л« Taxifahrer т -s, -
таксічнасць ж Giftigkeit/-, Toxizität/- 
таксічны (ядавіты) спец toxisch, giftig 
таксбметр .м Taxamäter т, п -s, -, Fährpreisanzeiger т -s, - 
гак-сяк прысл 1. (з намаганнямі) mit Müh(e) und Not, mit Ach 

und Krach, schlecht und recht; 2. (абы як) nachlässig, flüchtig
такт I м 1. муз Takt m -es, -e; трымаць ~ den Takt hälten*, im 

Takt bleiben*; 2. тэх Takt m -es, -e; Arbeitsgang m -es, -gänge
такт II м (далікатнасііь) Takt m -(e)s, Täktgefuhl n -(e)s 
тактбўна прысл täktvoll
тактбўнасць ж Feinfühligkeit /-; Täktgefuhl n -(e)s; ~ вашых 

павбдзін Ihr täktvolles Benähmen
такт6ўн|ы täktvoll, fäinfühlig; быць ~м Taktgefühl besitzen* 
тактыка ж Täktik/-, -en
i актычны täktisch
тйл|ы äufgetaut; ~ снег täuender Schnee; ~ая eadä Schnäewasser 

n -s
талак0 ж разм Gemeinschaftshilfe /-; gemeinsame Arbeit; Zu- 

sämmenarbeit / -
талакно н (gestoßenes) Häfermehl n -s
талёріка жTäller m -s, -; глыббкая ~ка tiefer Täl 1er, Suppenteller 

m; мёлкая ~ка flächer Täller; 0 быць неў сваёй ~цы sich nicht 
wohl in seiner Haut fühlen

таленавіта прысл gekonnt 
таленавіты talentiert, begäbt 
тйлепт м Talent n -s, -e; Begäbung /-, -en (адоранасць);

прыродны ~ Naturtalent n; 0 закапаць свой ~ sein Licht unter 
den Scheffel Ställen
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тілер м гіст Täler т -s, - (пасля ліч рі -) 
талерёнтнасць ж Toleränz/- (тэх pl -еп) 
талерйнтны tolerant
талёрачка ж памянш Tellcrchen п -s, -
т£лі|я ж Taille [' talj Э]/-, -п; абняць за ~ю umarmen vt, um die 

Taille fassen; палітбў~ю taillierter [talji:-] Mäntel
талісман м Tälisman m -s, -e
іалкбва прысл разм vernünftig; zusämmenhängend (зразумеза);

wie es sich gebührt, gebührend
талк6в|ы разм gescheit; verständig; vernünftig; einsichtsvoll 

(кемлівы); гэта ~ая прапанбва dieser Vorschlag hat Hand und 
Fuß

талмўд м рэл Tälmud m -(e)s, -e
талбн .w Märke f -n; Talon [-' lö:] m -s, -s; Gutschein m -s, -e 

(на атрыманне maeapy); Essenmarke f -n (на абед i г. d); 
гарантыйны ~ Garantieabschnitt m -(e)s, -e

тальк м мін Talk m -(e)s; Tälkum n -s (парашок) 
там прысл dort, da; ~сама, ~ жа ebenda (скар ebd.) 
гамагёўк.м Tomahawk [-ha:k] m -s, -s 
тамада м Tamadä m - (Tischmeister bei Festessen) 
таматл« 1. бат, с.-г Tomäte/-n; 2. кул (nacma) Tomätcnmark 

n -(e)s
тамйтн|ы кул Tomäten-; ~ая näcma Tomätcnmark n -(e)s; ~ы 

cöyc Tomätensoße [-sauce] f -n; ~ы сок Tomätensaft m -(e)s, 
-Säfte

гймашніраз.м dortig
тймбур м 1. буд Windfang т -(е), -fänge, Vörraum т -(e)s, -räu­

me; 2. чыг Windfang m; 3.: - газасхбвішча Gässchleuse/-, -n
тамбурын м муз Tamburin n -s, -e, Schellentrommel f -n 
таміцца schmächten vi; ~ ad смагі dürsten vi, Durst häben 
таміць ermüden vt, änstrengen vt, erschöpfen vt; ~ вбчы die

Äugen überänstrengen
тамбжнік м разм Zollbeamte (sub) m -n, -n
тамбжпя ж гл мытня
тампбіі м мед Tampon [Tämpon] т -s, -s, Tupfer m -s, -;

Wättebausch m -(e)s, -e i -bäusche (a ваты)
там-сям прысл bald hier, bald da
тамтам .м муз Tamtäm m -s, -s, Gong m, n -s, -s
тамў 1. прысл darum, deshalb, deswegen; i~ eben [gerädc] darum;

2. злучн: ~ што weil, da, denn
танаж .w 1. марск Tönnengehalt m -(e)s, -e; Tonnäge [-ЗЭ]/-; 2.

(грузападымальнасць) Lädefähigkeit f -
танйльнасць ж муз Tonart / -, -en, Tonalität f -, -en 
танйльны муз tönartig
Tänra н муз (танец) Tängo m -s, -s
тандэм м 1. тэх (размяшчэнне ў адной лініі) Tändcmanordnung 
f -, -en; 2. cnapm (веласіпед) Tändem n -s, -s, Tändemfahrrad n 
-s, -räder

тандбт ,m разм Pfusch m -es, Pfuscharbeit f -, -en
танд^тны Pfusch-
танёй прысл; танёйшы (выш. ступ ад тонка, тонкі) dünner 
т£н|ец м Tanz т -es, Tänze; нарбдны ~ец Volkstanz т; балыіы

~ец Gesellschaftstanz т; пляцбўка для ~цаў Tanzfläche f -, -n, 
Tänzboden m -s, - i -böden; дамскі ~ Dämenwahl f -, -en 

танёць dünn werden; äbmagem vi (s), mäger werden (худзець) 
танзўра ж Tonsur f -, -en 
танізавёльны, танізўючы tonisierend 
танізаваць tonisieren vt
танічн|ы 1. nim tonisch, akzentuierend; ~ae вершаскладйнне 

akzentuierender Versbau; 2, мед tonisch; ~ыя србдкі tonische 
Mittel

танк м 1. вайск Pänzer m -s, -, Pänzerkampfwagen m -s, -; 2. (рэ- 
зервуар, бак) Tank m -s, -s i -e, Zisterne f -, -n

танкав|ы вайск Pänzer-; ~ая атака Pänzcrangriff m -(e)s, -e;
~ая часць PänzerReinheitf -, -en; ~ыя вбйскі Pänzertruppenpl 

i £нкер м марск, камерц Tänkschiff n -(e)s, -e, Tänker m -s, - 
ганкётка ж вайск löichter Pänzer, Kleinkampfwagen m -s, -

танкіст м вайск Pänzersoldat m -en, -en
ТАН-код м фін (кліента банка) TÄN-Code [-ko: t] m -s, -s 
таііна прысл billig, preiswert, preisgünstig, niedrig im Preis 
тйннасць ж Billigkeit f -, Pröisgünstigkcit f - 
таннёй прысл; таннёйшы (выш. ступ ад танна, танны) billi­

ger
таннёць billiger wörden
танны billig; preiswert; niedrig (npa цанў)
танўць ertrinken* vi (s), untergeben* vi (s) (npa судна); ~ y 

cnpäeax разм (vor Ärbeit) nicht wissen, wo öinem der Kopf 
steht

з анцавальны Tanz-; ~ вёчар Tanzabend m -s, -e, Tänzveranstal- 
tung/-, -en

танцавйць tänzen vi, vt
танцбр м, танцбўшчык-м Tänzer m -s, -
танцбрка ж, танцбўшчыца ж Tänzerin f -, -nen 
танцпляцоўка ж Tänzdiele f -, -n, Tänzboden m -s, - i -böden 
танчыць разм гл танцаваць
ганчій прысл; і анчэйшы (выш. ступ ад тонка, тонкі) dünner 
танч^ць гл танець
тапаграфічн|ы topogräphisch [topografisch]; вайск Vermös- 

sungs-; ~-ая здьімка Ländesaufnahme f -, -n, topogräfische Äuf- 
nahme; ~ы ўмбўны знак Kärtenzeichen n -s, -, topogräfisches 
Zeichen

•|■allaгpäфiяжTopograph^e/-,-phi|en, Topografie/, Geländekunde 
f-

тапаз м мін Topäs m -es, -e; дымчаты ~ Räuchtopas m 
тапалбгія ж Topologie/-
тапаніміка ж 1. Ortsnamen pl, Ortsnamenschatz m -es; 2. лінгв 

Toponomästik f-, Örtsnamenkunde/-
тапарьіпіча н Äxtstiel m -s, -e, Böilstiel m -s, -e
т£пачкіл<н, тапкі.чн Sportschuhe pl, Turnschuhe pl; Häusschuhe 

pl, Niedertreter pl, Schläppen pl (хатнія)
тапёлец м, тапёлыііца ж Ertrunkene (sub) m,f -n, -n 
ranip м заал Tapir m -s, -e
таіііцца I (гінуцьу вадзе) sich ertränken
тапіцца II (npa воск i г. d) schmölzen* vi
тапіць I 1. ertränken vt; versenken vt, in den Grund bohren (cy- 

дна); 0 ~ гбраў вінё den Kummer im Wein ertränken; 2. (губіць) 
zugrunde [zu Grunde] richten; ins Verderben stürzen (толькі 
npa чалавека)

тапіць II (воск, тлушч і г. д) äuslassen* vt; schmölzen vt 
тапляк лі спец (бервяно) Sönkholz п -es
і апб ія ж Päppel /-, -п; пірамідальная ~ pyramidenförmige 

Päppel
тапор .vt разм Axt/-, Äxte; Beil n -s, -e; 0 за камарбм не ганяйся 

з тапарбм s nach [auf] Spätzen schießt man nicht mit Kano­
nen

тапбрны разм (грубы) grob; ungehobelt (npa чалавека) 
таптацца stämpfen vi; trappeln vi, hin- und hörtreten*; ~ на

мёсцы von öinem Fuß auf den änderen treten*; перан auf der 
Stöllc treten*; nicht vom Fleck [von der Stelle] kommen*

таптёць 1. (прымінаць нагамі) zertreten* vt, zerdrücken vt; 
stämpfen vt (трамбаваць)

таптўн м разм Tolpatsch т -es, -, plumper [ungeschickter] Me­
nsch

тапчан м Liegebett n -(e)s, -en; Couch [kautf] /-, -s i -en (ку- 
шэтка)

тапырыцца 1. sich sträuben; äbstehen* vi (h, s) (npa матэрыю 
i г. ö); 2. перан (упарціцца, наравіцца) launisch [launenhaft] 
sein, Läunen häben

тапырыць sträuben vt
тара ж камерц 1. (упакоўка) Tära/-, -ren, Verpackung/-, -en; 2.

(вага ўпакоўкі) Täragewicht n -(e)s, -e
тарабаніць 1. (грукатаць) poltern vi, krächen vi; І.разм (несці) 

schleppen vi
тарабарпічына ж Käuderwelsch n -(s)
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таракйн м заал (schwärze) Schabe f-, -n; Küchenschabe f 
Kakerlak m -s i -en, -en, Kakerlake f -, -n

таран м спец Mauerbrecher m -s, Stürmbock m -s, -böcke (mc 
перан)

тараніць rammen vt
таран тул м заал Tarantel f -, -n
i арарйм мразм Durcheinander n -s, Wirrwar n -s, Tohuwabohu n 

-s, -s; учыніць ~ y хаце [доме] das Haus auf den Kopf stellen, 
das Unterste zuöberst kehren

таратайка ж разм zwöiräd(e)riger Wägen 
таратбрыць разм pläppem vi, schwätzen vi 
тарашчыцца glotzen vi; die Äugen äufsperren [äufreißen*] 
тарбахвё i .w bestechlicher [käuflicher] Mensch; Räffer m -s, - 
таргавйцца 1. камерц (працану) händeln vi; І.разм (спрачацца

з-за чаго-н) feilschen vi (um A)
тарганўцца (krämphaft) zücken vi
тарганўць zupfen vt, ziehen* vi (чым-н mit D, за што-н an D); ~ 

за рукаў am Ärmel zupfen [ziehen*]
таргі mh камерц, фін Ausschreibung f -, -en; Auktion f -, -en, 

Versteigerung f -, -en; міжнарбдныя ~ [тэндары] intema- 
tionäle Ausschreibung, intemationäler Tender; публічныя ~ 
öffentliche Versteigerung; таёмныя [сакрзтныя] ~ geschlos­
sene Ausschreibung, geschlossener Tender; прызначаць ~ eine 
Ausschreibung änkündigen; правбдзіць ~ eine Ausschreibung 
äbhalten*

тйрка ж Reib|eisen n -s, -
тармажэнне н 1. тэх Bremsen n -s, Bremsung/-, Hemmung/ 

аварыйнае ~ Notbremsung/; піаўнае ~ stoßfreies Bremsen n;
2. псіхал: ~ рэфлёксаў die Hemmung der Reflexe; ахбўнае ~ 
Schützhemmung/

тармазіць 1. bremsen vt, hemmen vt; 2, перан hindern vt, hemmen 
vt; Hindernisse [Steine] in den Weg legen

тармазн|ы тэх Brems-; ~ая калбдка Bremsklotz m -es, -e, 
Bremsbacke/-, -n, Bremsschuh m -(e)s, -e

тармасіць разм 1. zupfen vt, zerren vt; 2. разм (надакучваць) 
necken vt, stören vt,j-m keine Rühe gäben*

тарнАда м метэар Tomädo m -s, -s
тарбпкі hästig, eilfertig
тарпа ж с.-г Schöber m -s, -; Heuschober m (сена); Strohfeimen 

m -s, - (саломы)
тарпаваць с.-г in (Heu-, Ströh-)Schober zusämmenlegen (сена, 

салому)
тарпатына жразм хім Terpentin т -s
тарпёда ж вайск Torpedo т -s, -s
тарпедаваць 1. вайск марск torpedieren vt; 2. перан torpedieren 

vt; unterminieren неаддз vt
тарпёдн|ы вайск марск\ ~ы anapäm Torpedorohr п -(e)s, -е; 

Torpedosatz т -es, -Sätze (многатрубны); ~ая атака Torpe­
doangriff т -(e)s, -е; ~ы катар Torpedoschnellboot п -(e)s, -е, 
Schnellboot п

тартёк м спец Sägewerk п -(c)s, -е; разм Sägemühle/-, -п
тарфянік м 1. геагр (паклады торфў) Torflager п -s, -; 2. (тар- 

фянішча) Torfboden т -s, - і -böden
тарфян|ы Torf -; ~ы мох Torfmoos п -es; ~6е балбта Torfmoor 

п -(e)s, -е; ~ьі брыкёт Torfbrikett п -s, -s і -е; ~йя распрацбўка 
Torfstich т -(e)s, -е; ~ы пыл Torfmull т -s

тарцаваць тэх pländrehen vt
тарц6в|ы спец 1. Holz-; ~ы брук Holzpflaster п -s, -; 2. Stirn-;

~ая фрзза Stimfräscr т -s
таршэр м Stehlampe f -, -n
гйры-бары разм Schwatz т -es; Geschwätz п -es; Gepläpper n -s;

0 пайшлі ~ die Zungen lösten sich
тарыраваць фіз, камерц eichen vt, tarieren vt
тарыф м камерц Tarif m -s, -e; Tarifsatz m -es, -sätze; Preis m 

-es, -; Gebühr/-, -en; агёнцкі ~ Vcrtrötertarif m; гнўткі ~ be- 
weglicher [flexibler] Tarif; забарбнны ~ Sperrtarif m; ільгбтны 
~ Vorzugstarif m, Söndertarif m; мытны ~ Zollgebühr/-, -en; 

згбдна з ~ам tariflich, tarifgemäß; аплйчваць згбдна з ~ам 
nach Tarif bezählen; вызначаць ~ einen Tarif festsetzen [festle­
gen] скасбўваць ~ einen Tarif kündigen

тарыфікаваць бухг tarifieren vt
тарыфікапыя ж бухг Tarifieren n -s
іарьіфн|ы камерц Tarif-; ~ая стаўка Tarifsatz m -(e)s, -Sätze;

~ая збна Tarifzone /-, -n; забарднная ~я сістіма Pro­
hibitivsystem n -s, -e

гарьіць высок äustreten* vt; bähnen vt
тарэадбр м Stierkämpfer m -s, -, Toreador m -s i -en, -e(n) (koh- 

ны); Toröro m -(s), -s (пешы)
тар^ц.м спец Stirnseite/-, -n, Köpf] ende n -s, -n
тасавіць карті, mc перан mischen vt; ~ карты Kärten mischen 
тасёмка ж, гасьма ж Band п -es, Bänder; Börte/-, -n 
тйта м Päpa m -s, -s; Päpi m -s, -s; Väter m -s, Väter, Väti m -s, -s 
таталізатар м спец Totalisätor m -s, -tören, Toto m, n -s, -s 
таталітйрны паліт totalitär 
татйльнасць ж Totalität/-, -en
татйльн|ы Totäl-, totäl; ~ая вайна totäler Krieg
татарка ж Tatärin/-, -nen
татарск|і tatärisch; ~ая мбва die tatärische Spräche, das Tatäri- 

sche (sub); ~ae іга гіст Tatärenherrschaft /-, Mongölenherr- 
schaft /

іаіарын м Tatär m -en, -en
гатачка м, іаі ка м памянш Väterchen п -s, - 
татў м нескл Tattoo [tE' tu:] т, п -s, -s 
татуіраваць tätowieren vt
татуірбўка ж Tätowierung/-, -en
татэм м антрап, міфал Tötern п -s, -s
таўкатня ж Gedränge п -s, Gestöße п -s
таўкйч 1. м Stampfer т -s, -; 2. разм Tolpatsch т -es, -е
таўкўчка ж разм 1. (таўкатня') Gedränge п -s; 2. (рынак) 

Trödelmarkt т -(e)s, -märkte
таўравйць (жывёлў) brandmarken неаддз vt
таўрб н Brändmal п -s, -е і -mäler, Stömpel т -s, -; Gestütsbrand т 

-(e)s, brände (y коней); накласці ~ brändmarken неааддз vt 
таўсмйты korpulent; stämmig, untersetzt 
таўсз ава і ы ziemlich dick 
таўстамбрды dickbackig, dickwangig 
таўстапўзы разм dickbäuchig, dickwanstig
таўстасўм м разм Geldsack m -(e)s, -Säcke, Geldprotz m -cn i 

-es, -en i -e
таўсташчбкі dickwangig
i аўстўха ж, таўстўшка ж Dicke (sub)f -n, -n; Dickchen n -s, -, 

Dickerchen n -s, -
таўстўн м Dicke (sub) m -n, -n
таўсцёйшы (выш. cmyn ad тоўсты) dicker, stämmiger 
таўсцёць dick werden; zünehmen* vi
таўталогія ж Tautologie/-, -i|en 
таўханіна ж гл таўкатня 
таўхаць stoßen* vt, drängen vt; puffen vt (разм) 
таўхёль м Puff m -(e)s, -e i Püffe
таўчбнік м кул (блін з тоўчанай бульбы) (eine Art von) Kartof­

felpuffer m -s, -
таўчы 1. (zer)stößen* vt; zerkleinern vt; 0 ~ вадўў стўпе Wässer 

mit einem Sieb schöpfen; 2. (наносфь пабоі) prügeln vt, heftig 
Schlägen*

таўчыся 1. zerbröckeln vi (s); І.разм (бадзяцца) herümlungem 
vi, sich (müßig) herümtreiben* vi (s)

таўшчыня ж Dicke /-; Stärke /-, -n (сцяны, пліты i г. д); 
Umfang m -(e)s, -fänge (y аб ’ёме); ~ льду Eisstärke f - 

таўшчізны sehr dick 
таф га ж тэкст Taft m -(e)s, -e; ядвабная ~ Söidentaft m 
тахкаць разм (rhythmisch) pulsieren vi
тахбметр м тэх Tachometer n -s, -, Geschwindigkeitsmesser m 

-s, -
raxTä ж Ottomäne f -, -n
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іачанка ж: кулямётная ~ гіст вайск Maschinengewehrwagen 
т -s, -

тёчка ж Schübkarren т -s, Karren т -s, -
тачыла ж спец Schlöifstein т -(e)s, -е
тачыльны спец Schleif Wetz-; - брусбк [камень] Schleifstein 

т -(e)s, -е; ~ станбк Schlüifmaschine/-п
тачыльня ж спец Schleiferei f -, -en, Schleifwerkstatt f-, -Stät­

ten
тачыльшчык .w 1. Schleifer m -s, -; 2. заал (жук) Klopfkäfer 

m -s, -
тачьшь 1. (на такарным станку) drehen vt (метал); drechseln 

(дрэва); 2. (прагрызаць, пашкоджваць што-н) nagen vt (пра 
грызуноў); zerfrässen* vt (пра чарвяка і г. д); 0 пбмста ягб 
тдчыць die Räche verzehrt ihn [zehrt an ihm, frisst an ihm]

тачэнне н Schlöifen n -s; Drehen n -s (на такарньы станку), 
Abdrehen w -s (інструментаў); Drechseln vt (дрзва); Wetzen n 
-s (wa тачыле, тачыльным камяні, бруску)

таэквандб н нескл спарт Taekwondo [tE-] п -
■ аямніц|а ж Geheimnis п -ses, -se; захбўваць ~у ein Geheimnis 

währen; трымаць у (глыббкай) ~ы (streng) geheim hälten*
таямніча прысл; таямнічы 1. gchöimnisvoll, gehäimnisreich; 

mysteriös (загадкавы, незразумелы); 2. übernatürlich (па-за 
мяжой пазнанняў, 3. (тайны, заборонны) geheim, heimlich

таямнічаснь ж das Geheimnisvolle (sub)
і вйністы sumpfig, morastig
i ваё гл твой
тваё гл твой
твань ж (дрыгва, балота') Sümpfland п -(e)s, -länder, Morast т 

-cs, -е; Bruch т -(e)s, Brüche, sumpfige [morastige] Stelle
твар м Gesicht n -(e)s, -er; Angesicht n -(e)s, -e(r); ~ y ~ [~<lh 

y da ~j] von Angesicht zu Angesicht; гэта вам da ~y 
das steht Ihnen (gut), das kleidet Sie; 0 неўбарыць [неўпасці] 
~ам y гразь разм sich nicht blamieren [blößstcllen], die Probe 
bestehen*; ён змяніўся з ~y er sieht ganz verstört aus; вёбаць y 
~ каго-н j-n vom Sehen [dem Ansehen nach] kennen*; 0 ~ бёлы, 
a dyutä чорная = schöne Haut, hässliche Gedänken

тварбг jw Quark m -s
тварожнік .u Quärkpfannkuchen m -s, -
тварбжны Quark-, quärkig
тварбжысты quärkig; verkäst
твйрык м памянш Gesichtchen n -s, -, Gesichtlein n -s, -, 

прыгбэкы ~ eine hübsche Lärve [-va]/-, -n (разм)
тварыцца разм vergehen* vi (s), geschehen* vi (s); што mym 

твбрыцца? was geht hier vor?
тварыць 1. (ствараць) schäffen* vt, 2. (здзяйсняць, рабіць) 

mächen vt, tun* vt; verrichten vt; erzeugen vt; ~ цуд(ы) Wunder 
wirken [vollbringen*]

гварйц м Schöpfer m -s, -; Gestälter m -s, -
твая гл твой
твіст м муз (танец) Twist т -s, -s
твой займ 1. dein (f deine, п dein, pl deine); der (die, das) deine, 

der (die, das) deinige (без наз); гэта тваё das gehört dir; das 
ist dein (высок); 2. y знач наз н: пгваё (уласнасць) das Deine, 
das Deinige; 3.y знач наз мн: твае (радня, сваякі) die Deinen; 
тваё прыёхалі ўзко? sind die Deinigen schon gekömmen?; 0 
гзта твая cnpäea das ist deine Säche

твор м (прадукт творчай працы) Werk n -(e)s, -e, Erzeugnis 
n -ses, -se; мастйцкі ~ Kunstwerk n; літаратўрны ~ 
literärisches Werk; выбраныя ~ы äusgcwähltc Werke

твбрны: ~ склон грам Instrumentäl(is) m -, -les 
твбрца м гл тварэц
і вбрча прысл schöpferisch, kreativ
тв6рчас|цьж 1. (дзейнасць) Schäffen п -s; 2. (сукупнасць усяго 

створанага кім-н) Werk п -(e)s, -е; нарбдная ~ Volkskunst 
/-, Volksschaffen п; у ~ці Якўба Кбласа in Werken von Jakub 
Kolas

творч|ы schöpferisch, kreativ; Schäffens-; ~ая сіла schöpferische

Kraft, Schäffenskraft /; ~ыя мётабы selbstschöpferische Me­
thoden; ~ы шлях пісьмённіка Schäffensweg des Schrifstellers 

гкалля ж паэт гл ткачыха
тканіна ж тэкст Stoff т -(e)s, -е; Wdbstoff т, Gewebe п -s, - 
тканка ж біял Gewdbe п -s, -
ткйнне н тэкст (дзеянне) Weben п -s, Weberei f -
і каны тэкст gewebt
ткйцк|і Web(e)-; Weber-; ~ая cnpäea Weberei f -; ~i варштат 

Wcbstuhl m -s, -Stühle
ткёцтва н Weberei f -
ткаць weben vt
ткач .w Weber m -s, -
ткачыха ж Weberin f -, -nen
ткнуць 1. (уткнуць) (hinein)stoßen* vt; (hinein)stechen* vt; 2. 

(запіхнуць) Stöcken vt; stopfen vi; 0 - нбсам j-n mit der Näse 
daräuf stoßen*

тлен .w Staub m -(e)s, Äsche f -
тлённасць ж філас Vergänglichkeit f -
тлённе н 1. (гніенне) Fäulnis f -, Verwdsung/-, Modem n -s; 2.

(гарэнне) Glimmen n -s, Schwelen n -s
тлённы verderblich; unheilvoll, unheilbringend; ~ nax 

Fäulnisgeruch m -(e)s, -gerüche
тлець 1. (гніць) fäulen vi, verwesen vi (s); 2. (слаба гарэць) 

glimmen* (i na слаб. cnp) vi
тло н 1. гл тлен; 2. кніжн Hintergrund m -(e)s, -gründe; na тле 

чаго-н mit etw. (D) im Hintergrund
тлум м 1. разм (Mönschen)menge f-n (натоўп); 2. (вэрхаі) 

(übergroße) Geschäftigkeit; (viel) Aufsehen n -s
тлумачйлыіік лі Kommentätor m -s, -tören
тлумач£льн|ы erklärend, erläuternd; ~ы слбўнік erklärendes 

Wörterbuch, Glossär n -(e)s, -e i -i|en; ~ая нататка [запіска] 
schriftliche Erklärung

тлумёчыцца зал. стан erklärt [erläutert] würden; гэта ~ 
прііклаёам das wird an einem Beispiel erklärt [erläutert]

тлумачыць erklären vt, erläutern vt
тлумачэнне н 1. (дзеяннё) Erklärung/-, -en, Auslegung/-, 

-en, Deutung /-, -en; літаральнае ~ wörtliche Auslegung; 
няправілыіае [памылкбвае] ~ Missdeutung/; 2. (тлумачаль- 
ны тэкст) Kommentär n -s, -e, Erläuterung/-, -en

тлуміць täuschen vt, foppen vt; разм bläuen Dunst vörmachen; 
j-m etw. vörmachen

тлўмны 1. (які прыводзіць da адурэння) benebelnd, betäubend, 
äbstumpfend; 2. (шумны, гаманлівы) lärmend, laut

тлўстасць ж 1. (утрыманне тлушчў) Fettgehalt m -(e)s; 2. (nay- 
nama) Fettleibigkeit/-

тлўст|ы fett; dick (тоўсты); -ая зямля fette [fruchtbare] Erde;
~ы кавалак ein fetter Häppen

тлуснёць fett [dick] würden, verfetten
тлушч м Fett n -(e)s, -e; рыбін ~ Fischtran m -(e)s, Lebertran m 
глўшчав|ы Fett-; ~ая ткйнка біял Füttgewebe n -s; ~ая пляма

Föttfleck m -(e)s, -e
тля ж заал Blättlaus f -, -läuse
TO злучн so, dann; sodänn; momo... bald ... bald; ~ mym, ~ 

там bald hier, bald dort; ~ adnä, ~ dpyzöe bald dies, bald jenes; 
0 —ma ж! das ist es ja eben!

тбга ж гіст Toga/-, -gen
тбеснасць ж 1. філас Identität/-; Übereinstimmung/-; 2. .vta- 

тэм Gleichheit/-
тбесны y розн. знач identisch, gleichbedeutend, übereinstim­

mend
той займ jener (/jöne, n jenes, p/jene); - doM jenes Haus; y тым 

döjne in jenem Haus; з тагб чйсу [тых часбў] seitdem, seit 
jener Zeit; тым самым dadurch; мізк тым inzwischen; разам 
з тьш bei äll(e)dem; tod тамў (natäd) vor einem Jahr; тым 
больш um so mehr; не без тагб da ist was dran; без тагб 
ohnehin; sowieso; ні з тагб, ні з сягб mir nichts, dir nichts; 
ohne jeden Grund; 0 ні möe, ні сёе = weder Fisch noch Fleisch
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ток I м эл Strom т -(e)s, Ströme; ~ высокага напрўжапня 
Höchspannungsstrom m; перамённы ~ Wechselstrom w; na- 
стаянны ~ Gleichstrom m; ~ высокай частаты Höchfre- 
quenzstrom m; трохфазны ~ Drehstrom m

tok II jw с.-г (месца абмалотў) Tenne f -, -n, Dreschboden m -s, - 
i-böden

токанрыёмнік эл Strömabnehmer m -s, -
тбкар м Dreher m -s, - (naметанё); Drechsler m -s, - (na дрэвё) 
тол м вайск (выбуховае рэчыва) Trinitrotoluol n -s
тблевы 6yd Papp-, aus Dachpappe
толк м 1. (сэнс) Sinn m -(e)s; 2. (карысць, вынік) Nützen m -s, 

Vorteil m -(e)s; з ~ам verständig; mit Sinn und Vörteil; без ~y 
sinnlos, unvernünftig; nutzlos, vergebens (без карысці, dap- 
ма)

тблкам прысл разм vernünftig; zusammenhängend (зразумела); 
wie es sich gehört (як належыць)

толь м буд Dachpappe/-, Teerpappe f
гёльк|і 1. прысл nur, аііёіп, bloß; erst (y дачыненні da часу); ~ 

што soeben; y мянё ~ dea сшьіткі ich habe nur zwei Hefte; 
цяпёр ~ пяць гадзін es ist jetzt erst fünf Uhr; - цяпёр erst jetzt;
2. злучн (ледзь) kaum; ~ ён увайшбў kaum war er cingetreten; 
як ~ sobald, kaum; ne ~алё nicht nur ..., sondern auch; 0 
чагб mym [там] ~ ne было! was es da nicht alles gab; яго ~i 
бачылі! und fort war er!; паспрабўй ~ гэта зрабіць! versuch 
das nur!

tom ,w Band m -(e)s, Bände (скар Bd., Bde); y mpox тамах in 
drei Bänden

toh м 1. Ton m -(e)s, Töne; Tonart f -, -en (танальнасць); 2. (ко- 
лер, адценне) Tönung/-, -en; 0 знізіць ~ seinen Ton mäßigen, 
einen bescheideneren Ton änschlagen*; задавйрь ~ den Ton 
ängeben*; трапіць [патрапіць]у ~ den richtigen Ton finden* 
[änschlagen*]; не размаўляйце ca мной такім ~ам ich 
verbitte mir diesen Ton; зялёнага ~y in grünem Färbton

тон|а ж Tonne/-, -n; за ~y pro Tonne; für eine Tonne 
тбнік.м (напой) Tonic [-k] n -s, -s
тбніка ж муз Tonika/-, -ken, Gründton m -s, -töne, Häuptton m 
тбнка прысл 1. dünn; in dünnen Scheiben (тонкімі лустачкамі, 

скібачкамі) 2. (вытанчана) fein, subtil; 0 die там iрвёцца 
wo der Fäden dünn ist, da reißt er

тонкасц|ь ж 1. Dünne/-; Dünnheit/-, -en; Feinheit/- (ніпіак, 
матэрыі i г. d); Schlankheit/- (фігура); Verfeinerung/- (сма- 
ку); 2. перан Feinheit/-, -en; Finesse/-, -n; da ~i aufs Genau­
este: eedauh da ~яў sich bis ins Kleinste äuskennen* (uimo-n 
in D)

тонкі dünn; fein; zart (пяшчотны, ласкавыў schlank (хударля- 
вы, стройны); ~ шоўк dünne Seide; ~я пііьцы feine [zärtc, 
schlanke] Finger; ~я рысы meäpy feine (Gcsichts)züge; -гб.іас 
feine [dünne, zärte] Stimme; 2. (далікапгны) fein, verfeinert; ~ 
nax feiner [leichter] Gerüch; 0 ~ смак feiner [äusgesuchter] Ge- 
schmäck; 3. (чуллівы - npa органы пачуццяў): ~ слых schärfes 
[föincs] Gehör; 0 - намёк eine leise Anspielung [Andeutung]; 
ein Wink mit dem Zäunpfahl (іран); 4. (гнуткі, праніклівы) 
fein, spitzfindig; 5. (які добра разбіраецца) ~ рбзум schärfer 
Verständ; ~ знаўца profunder Kenner; ~ палітык gewiefter 
Politiker

тбнус м фізіял, Med Tonus т -
тбня ж 1. (месца) Fischplatz т -es, -plätze, Fischerei /-, -en; 2. 

рыб (закід невада) Fischzug т -(e)s, -züge
тбпка ж (частка печы) Feuerung/-, -en; Feuerungsvorrichtung 

/-> -en
тбплен|ы: ~ae малакб im Öfen gedämpfte Milch; -ae масла 

Schmölzbutter f-, geschmölzene [äusgelassene] Bütter
тор м рэдк Radspur/-, -en
тбрб|а ж Beutel m -s, -; Sack m -(e)s, Säcke; Bettelsack m (жаб- 

рака); 0 хаёзіць з ~ай betteln gehen*; насіцца як з пісанай 
~ай з кім-н, чым-н ein großes Getue mit j-m [mit etw.] mächen 

тбрбачка ж памянш Säckchen m -s, -, Böutelchen n -s, -

торг м 1. Händel m -s; 2. (месца гандлю) Markt m -(e)s, Märkte;
3. mh гл таргі

торгапца гл таргануцца
торга|ць 1. züpfen vf, rücken vt (рухацьў, ziehen* vi (за што-н 

an D); 2. (npa больў. y мянё ~e палец ich habe ein Reißen im 
Finger

тбркацца berühren vt, änrühren vt (чым-н mit D)
тбркаць 1. (каго-н) Stößen* vt; änstoßen* vt; 2, (npa рыбў) 

beißen* vt; 3. (усоўваць што-н eoempae] (hin)einstoßen* vt, 
(hin)einstecken vt

тбрмаз м 1. Bremse /-, -n; 2. перан Hemmschuh m -(e)s, -e, 
Hindernis n -ses, -se

тбрны: ~ шлях befährene [eingefahrene] Sträße
торп м гл тарпа
торс м Rumpf т -(e)s, Rümpfe, Torso m -s, -s i -si
торт м кул Törte f -, -n
торф м Torf m -(e)s, -e; нарыхтбўка ~y Törfaufbereitung/-
юрфараспрацбўка ж 1. (дзеянне) Torfgewinnung/-; 2. (месца 

распрацоўкі) Törfbruch т -(e)s, -brüche, Torflager n -s, -
toct м Toast [to:st] m -es, -e, Trinkspruch m -(e)s, -Sprüche; 

прапанаваць ~ einen Toast [Trinkspruch] äusbringen*; toasten 
['to:-] vi

тбўпіцца sich (zusämmen)drängen, sich häufen
тбўст|ы 1. dick; beleibt (npa чачавека); ~ая кішка анат 

Dickdarm т -(e)s, -därme; І.узнач. назм Dicke т (sub) -n, -n; 
0 пакўль ~ы ссохне, xydbt 3döxne S indessen das Gras wächst, 
verhüngert der Gaul

тбўчаны zerstoßen, zerkleinert
тбўшча ж гл таўшчыня
т бчаны 1. geschliffen; gedreht; äbgedreht; 2. (npa рысы meapy i 

г. d) wie (aus dem Stein [Märmor]) gemeißelt
тпру! выкл halt!, brr!; 0 ні ні но! weder vor noch zurück 

können*; nicht ein noch aus wissen*
трав|а ж Gras n -es, Gräser; Kraut n -es, Kräuter (mc бацвінне); 

марская ~ä Seegras n; бухмяныя ~ы düftende [aromätischc] 
Gräser [Kräuter]

траваёдн|ы grasfressend; ~ая жывёла заал gräsfressendes Tier, 
Gräsfresser m -s, -

трбвень м Mai m -(e)s i -
трйвеньскі Mai-
трйверс 1. ваііск Schülterwehr/-, -en, Querwand/-, -wände, Tra­

verse [- VEr-]/-, -n; тьільны ~ Rückenwehr/-; 2. 6yd Quer­
balken m -s, -, Querträger m -s, -; Traverse [-' VEr-]/ 3. марск, 
ae: na ~e Vierkant; querab

травесці н тэатр, літ Travestie [-ves-]/-, -ti]en
травінка ж памянш Gräsjchcn п -, s-, Hälmchen n -s, -
травіць 1. (рабіць nampaey) äbweiden vt, äbgrasen vt; 2. разм 

(цкаваць) hetzen vt; 3. тэх ätzen vt, korrodieren vt
гравяністы 1. Gras-; Kraut-; 2. (пабобны da травы) gräsjartig; 

krautartig; 3. (парослы mpaeou) gräsbewachsen
травяны 1. Gras-; 2. (які зарос травою) mit Gras bewächsen
трагёдыя ж 1. літ Tragödie/-, -n, Trauerspiel n -s, -e; 2. перан 

Tragödie/-, -n
трагізм м Trägik f станбвішча die Trägik der Läge 
трагікамёдыя ж тэатр, літ, тс перан Tragikomödie/-, -n 
трагікамічны tragikomisch
трагічна прысл tragisch; скбнчыцца ~ trägisch enden; ~ cmä- 

віцца da чаго-н etwas trägisch nehmen*
трагічйы trägisch; ~ выпабак ein trägischcr Vorfall [Ünglücks- 

fall]; ~лёс ein trägisches [erschütterndes] Schicksal
трагладьіт м гіст Troglodyt m -en, -en, Höhlenbewohner m -s, - 
традыцынна прысл; градыцыйны traditionell, überliefert, her­

kömmlich
традыіды|я ж Tradition /-, -en, Überlieferung /-, -en; na 

~i traditionsgemäß; парўшыць ~ю mit der Gepflögenhcit 
brechen*

траекторыя ж Flügbahn/-, -en, Trajektöri e/-, -n
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граісз ы dreifältig; Drei(er)-
траіцца: у ягдў вачах - er sieht alles dreifach
трайнік.м эл T-Stück п -(e)s, -е, T-Glied п -(e)s, -er; Äbzweigstück 

n
трайпы dreifach; ~öe прйвіла матэм Dreisatzrechnung/-, Drei­

satz m -es; y ~м памёры dreimal so viel, um das Dreifache; ~ 
скачбк cnapm Dreisprung m -(e)s, -spränge

трайняты mh разм Drillinge pl
трайчасты 1. dreiteilig; 2.: ~ uepe анат Trigeminus m -, 

dreiastiger Himnerv
трак м тэх Kettenglied n -(e)s, -er
тракт м Sträße f -n, Trakt m -(e)s, -e
трактаваць (абмяркоўваць) behandeln vt, erörtern vt; (тлума- 

чыць) deuten vt, äuffassen vt
трйктар м тэх Traktor m -s, -tören; Schlepper m -s, -; гўсенічны 

~ Raupenschlepper m, Räupentraktor m; працаваць на ~ы 
einen Traktor fahren*

i рак і арны Traktor-; ~ завод Traktorenwerk n -(e)s, -e 
трактарыст м Traktorist m -en, -en, Träktorführer m -s, - 
трактйт м 1. (навуковы) Traktät m, n -(e)s, -e, Abhandlung/-,

-en; 2. дып (пагадненнё) Vertrag m -(e)s, -träge; мірны ~ 
Friedensvertrag m

трал м І.рыб Trawl [to:I] n -s, -s; Schleppnetz n -es, -e; 2. спец 
(для даследавання дна) Bagger т -s, -; 3. вайск (для выяўлен- 
ня мін) Minensucher т -s, -; Minenräumgerät п -(e)s, -е (для 
знішчэння мін)

тралёйбус м Obus т -ses, -se, Öbcrleitungs(omni)bus т, Trolley­
bus ['toll-] m

тралённе н рыб Schleppnetzfischerei/-; ~ мін вайск марск Mi­
nensuchen п -s, Minenräumen п -s

трёліць рыб mit dem Schleppnetz fischen; ~ міны вайск марск 
Minen suchen [räumen]

трйлыпчык м 1. вайск марск Minensuchboot п -(e)s, -е, Mi­
nenräumboot п; 2. Trawler ['Ггэ:Іэг] т -s, -; рыбацкі ~ 
Schlöppnetzboot п

траляваць (лес) äbschleppen vt, ziehen* vt, rücken vt 
трамбавёць (зямлю i г. d) feststampfen аддз vt 
грамбаністмуз Posaunist m -en, -en, Posäunenbläser w -s, - 
трамббн м муз Posäune/-, -n
трамббз м мед Thrombose/-
трамва|й м Straßenbahn/-, -en; Tram/-, -s (разм); ёхаць y ~i 

mit der Straßenbahn führen*; сёсці на ~й in die Straßenbahn 
steigen*; выйсці з ~я aus der Straßenbahn äussteigen*

грамвайн|ы Straßenbahn-; ~ы білёт Sträßenbahnfahrschein m 
-s, -e; ~ы прыпынак Straßenbahnhaltestelle /-, -n; ~ая сўвязь 
Sträßenbahnverkehr m -s

трамплін м cnapm, mc перан Sprengbrett n -(e)s, -er, 
Sprengschanze f-, -n, Skisprungschanze ['JT-J f (лыжньі); 0 
карыстйцца чым-н як ~ам etw. als Sprungbrett benützen

транжырыць разм vergeuden vt, verschwenden vt
транзістар м фіз Transistor m -s, -tören
транзістарны Transistor-
транзіт .m спец Transit m -s, Durchgang m -(e)s, Durchfuhr /-; 

камерц перавбзіць ~ам als Transitgut [Transitware] befördern; 
перавбзіцца ~ам als Transitware [Transitgut] äbgefertigt 
werden

транзітны камерц Transit-, Durchgangs-; ~ы ntaeäp Transitgut 
m -(e)s, -güter, Transitware /-, -en; ~ая такса Dürchgangszoll 
m -(e)s, -zolle; ~ая віза Transitvisum [-vi-] n -s, -sa, Durchrei­
sevisum n

i ранс мразм: быцьу~е in Verzweiflung geräten*; missgestimmt 
sein

трансйкцыя ж фін Transaktion/-, -en
трансатлантычны transatlantisch
трансвестыт м мед, псіхал Transvestit [-VES-] т -en, -en; Trans­

vestismus [-VES-] m - (псіхічнае адхіленне)
трансгённы спец transgen

транскрыбіраваць лінгв transkribieren vt
транскрыпцыя ж лінгв Transkription/-, -en
трансліраваць, трапсляваць senden vt; Überträgen* vt 
транслітар^цыя ж лінгв Transliteration/-, -en
транслйцыя жрадыё, тэл Übertragung/-; Translation f -, Sen­

dung/ -, Funksendung/-
трансмісія ж тэх Transmission /-, Überträgung f -, -en, 

Triebwerk n -(e)s, -e
транспазіцыя ж мед, матэм Transposition f -, -en
транспанаваць, транспаніраваць матэм, мед, муз 

transponieren vt, Überträgen* неаддз vt
транспарйнт м 1. Transparent п -(e)s, -е, Spruchband п -(e)s, 

-bänder; 2. (для пісьма) Lini'enblatt п -(e)s, -blätter
транспарт м 1. (перавозка) Transport т -(e)s, Beförderung/-; 

Transportwesen п -s, Verkehrswesen n -s {служба pyxy); водны 
~ Wässertransport; рачньі i марскі~ Binnen- und Seeschifffahrt 
/-; павётраны ~ Lufttransport m -s; аўтамабільны ~ Kräft- 
wagenverkehr m -s, Automobilverkehr m; гужавы ~ Wägen- 
transport m; 2. (партыя грузаў i г.д) Partie/-, -tijen; Söndung 
/-en; 3. марск Transportschiff n -(e)s, -e, Trossschiff n; Trans­
porter m -s, -

транспартйбельны transportäbel, transportfähig
транспартавённе н Beförderung/-en; Transportierung/-, -en;

Transport m -(e)s
транспартавйць befördern vt; versenden* vt (j na слаб. cnp); 

transportieren vt
трёнспартнік м Transportarbeiter m -s, -; Eisenbahner m -s, - 

(чыгуначнік)
транспаргн|ы камерц Transport-; ~ae сўдна Transportschiff n 

-(e)s, -e; ~ыя србдкі Transportmittel pl
транспар i ырбўка ж гл транспартаванне
і ранспарцёр м тэх Förderer т -s, -, Beförderengsfahrzeug 

п -(e)s, -е, Transporter т -s, -; стўжачны ~ Gurtförderer т, 
Förderband п -(e)s, -bänder

транспарцір м Transporteur [-' t0:r] т -s, -е, Grädbogen т -, -;
Winkelmesser т -s, - (вугламер)

трансплантёцыя ж мед Transplantatiön /-, -en, Gewebever­
pflanzung/ -, -en

трансфармавйць ümformen vt, transformieren vt, ümwandeln vt 
трансфармётар м эл Ümformer m -s, -, Umspanner m -s, -, 

Strömwandler m -s, -, Transformätor m -s, -, -tören
з рансфармацыя ж 1. Transformatiön/-, -en, Verwändlung/-, 

-en; 2. эл Ümformung/-, Transformatiön/
трансфёрт фін Transfer m -s, Überträgung im Geldverkehr, Ver­

rechnung/ -, -en; бйнкаўскі ~ Bänküberweisung/-, -en
трансцэндэнтнасць ж філас Transzendenz/- 
грансцэндэнтны 1. філас transzendent, übersinnlich; 2. матэм'.

~я лікі transzendente Zählen
трйнт|ы мн разм Lumpenpl; y ~ax zerlumpt
траншія ж 1. вайск Schützengraben m -s, -gräben, Gräben m; 2. 

буд Gräben m, Kanäl m -s, -näle; 3. горн Einschnitt m -(e)s, -e;
4. с.-г: сізасная ~ Silogrube/-, -n

трап м марск (сходы) Steigleiter/-, -n; заббртны ~ Fällreep n 
-(e)s, -e

трапйць 1. (лё'н) brechen* vt; 2. разм (npa вопратку, абутак 
i г. d) äbtragen* vt, strapazieren vt; 3. (ласкава пагладжваць) 
streicheln vt; 4. (npa вецер) flättem vi; 0 ~ нёрвы разм die 
Nörven äufreiben* [zerrütten]; ~ [мянціць, малбць] языкбм 
разм schwätzen vi, seiner Zunge freien Lauf lässen*

трапёцыя ж 1. матэм Trapöz n -es, -e; 2, cnapm Trapez n, 
Schwöbe]reck n -(e)s, -e (yem)

і рапіцііа, трапляцца 1. (здарыцйа) (zufällig) geschehen* vi (s), 
passieren vi (s) 2. (выпадкова сустрэцца) einänder begögnen 
(D), (sich) treffen*; 0 ~ nad рукў unter die Hand kommen*, in 
die Finger kriegen

трёіііць, трапляць 1. (папасці) tröffen* vt; 2. (пранікнуць) 
durchdringen* vi (s), öindringen* vi (s); 3. (апынуцца ў якіх-н 
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умовах) sich befinden*, (hin)geräten* vi (s); 0 ~y бяdў ins Un­
glück [in die Klemme] geraten*; ~ na вбчы [вбка] unter die 
Augen kommen*; 0 ~ y крбпку den Nägel auf den Kopf treffen*; 
ins Schwärze treffen*

трапічны геагр tropisch; Tropen-; ~ы пбяс die tropische Zone, 
der tropische Gürtel; ~ая ліхаманка [трбсца] Tröpenfieber n -s

транлб н 1. тэх Schwinge f -, -n; Flächsschwinge f (для лёнў); 
Hanfschwinge f (для канопляў); 2. перан (npa чаіавека) 
Schwätzer m -s, Quätschkopf m -(e)s, -köpfe

трйпііа прысл treffend, schlägend
трйпнасць ж 1. Treffsicherheit~ збрбі вайск Treffsicherheit 

der Wäffen; 2. перан Schlägfertigkeitf Schlägkraft f -
тр£пн|ы 1. sicher, scharf; 2. nepan treffend, schlägend; ~ae 

параўнйнне treffender Vergleich
трапятацца zücken vi-, zappeln vi; fiäckem vi (npa агеньчык) 
трапятаць 1. (дрыжаць) zittern vi, beben vi; 2. (npa агонь, 

святло) fiäckem vi; 3. (біцца) zappeln vi; zucken vi
трапяткі 1. (які дрыжыць) zitternd, zftt(e)rig, bebend; fläckemd 

(npa агонь, святло); 2, (усхваляваны, спалоханы) scheu, 
angstvoll, ängsterfullt

траса ж Trasse f -, -n
трасйнт м фін Trassänt m -en, -en, Wechselaussteller m -s, - 
трасіраваць trassieren vt; äbstecken vt (адзначаць тычкамі) 
трасіруюч|ы вайск Leucht-; ~ая кўля Leuchtkugel f -, -n 
і раска ж заач (рыба) Dorsch т -(e)s, -е, Käbeljau т -s, -е і -S 
траскатіць рам prässeln vi; knättem vi (npa стралянінў); zir­

pen vi (npa конікаў)
траскатня ж 1. Prässeln n -s, Geprässel n -s; Knättem n -s, 

Geknätter n -s (ружэйная); 2. разм (балбатня) Geschwätz n 
-es, Gepläpper n -s

траскучы 1. knisternd; schneidend, schrill (гук, голас); ~ марбз 
schneidende Kälte; 2, (беззмястоўныў. ~я фразы schmetternde 
[schwülstige] Phräsen

трасца ж мед, mc перан Fieber n -s, -, Maläria f -; Wechselficber 
n; гл mc скулле

трасяніна ж Schütteln n -s, Rütteln n -s; Geschüttel n -, Gerüttel 
n -s

rpä га I ж Ausgabe f -n; Aufwendungen pl (paexod, выдатак) 
трата II ж фін Trätte f -, -n
тратуар м Fußsteig m -(e)s, -e, Fußweg m -(e)s, -e, Bürgersteig 

m -s, -e
трйўка ж памянш гл трава
траўлённе н тэх Ätzen п -s, Beizen п -
траўлер ,м марск Trawler [' tГЭ: I эг] т -s, -
трйўма ж мед, тс перан Träuma п -s, -men і -ta 
траўматычны мед traumätisch 
траўміравапы мед, тс перан verletzt, verwundet 
траўміраваць verwunden vt, verletzen vt
графарэ|т м 1. (мадэль, шаблон) Schablone f-, -n; 2. перан 

Schablone f, Schema n -s, -s i -ta; na ~це schablönenmäßig, 
schemätisch

трафёй .1/ Trophäe f -, -n, Beutestück n -(e)s, -e; вайск Beute f -, -n 
трафёйны вайск Beute-; erbeutet 
трах! выкл. krach!, pardäuz!
ipaxä прысл разм kaum, beinähe, fast
трахёй м літ Trochä|us m -, -chäen
трахёя ж анат Trachce f -, -n, Luftröhre f -, -n
трахнуць 1. (stark) Schlägen*, stoßen* vt; 2. (выстраліць) 

ёіпеп Schuss äbgeben*; З.разм (выпіць спіртных напояў) ein 
Schnäpschen trinken*

трацёйск|і Arbitrage- [-33], Schieds-; юрыд ~i cyd Schiedsge­
richt n -(e)s, -e; ~ae рашэнне Schiedsspruch m -(e)s, -Sprüche; 
~i суддзя Schiedsrichter m -s, -

траціцца разм Geld äusgeben* [verschwenden]; Ausgaben 
mächen; зал. стан veräusgabt [äusgegeben] werden; гл тра- 
ніць

трёціць 1. разм (расходаваць) äusgeben* vt; veräusgaben vt, 

verlieren* vt 2. (сяброў i г. d); ~ аўтарытзт die Autorität ver­
lieren* [einbüßen]; (час i г. d) vergeuden; мйрна ~ час seine 
Zeit verlieren* [vergeuden, vertrödeln]; 0 ~ глёбу пад нагамі 
den Böden unter den Füßen verlieren*; 3. ~ cüiy юрыд (за даў- 
насцю') verjähren vi (s)

трацічны геал Tertiär-; ~ перыяд Tertiärzeit f -
трапіч|аць 1. krächen vi (лопацца, грукатаць); knäcken vi (xpy- 

сцець); knistern vi, prässeln vi (пры гарэнні); 2. разм (гава- 
рыць без патрэбы) schwätzen vi, pläppem vi; 3. (быць nepa- 
поўненым) überfüllt werden, voll gestopft sein, zum Börsten 
voll sein; 0 y мянё галава ~ііць ad бблю mir platzt [brummt] 
der Kopf; j мянё ~ыць галава ad спраў = ich weiß nicht, wo 
mir der Kopf steht; ~аць паўсіх швах in ällen Fügen krächen, 
aus ällen Nähten plätzen

трашчбтка ж 1. тэх Rätsche f -, -n; 2. (y вартавога) Knärre/-, 
-n; Kläpper f-, -n, Rässel f -, -n; 3. разм перан м, ж (пуста- 
меля) Pläppermaul п -s, -mäuler, Pläppertasche f -, -n

траюрадн|ы: ~м брат Vetter zwöiten Grädes; ~ая сястра 
Kusine zweiten Grädes

траяк мразм Dröimbelschein m -(e)s, -e
траяка прысл разм auf dreierlei Art [Wöise]
траякі dreierlei
траянскі trojänisch; 0 ~ конь das Trojänische Pferd
траячка ж разм гл траяк
трбе ліч зборн zu dritt; drei; пас былб ~ wir waren drei [zu dritt]
1 рбечнік м (вучань) Dürchschnittsschüler т -s, -
трбйка ж 1. (лічба, адзнака) Dreif-, -cn; 2. (коней) Dreigespann 

п -(e)s, -е, Troika f -, -s
Трбйца ж рэл Pfingsten п - 0 Бог любіць трбйцу s äller gü­

ten Dinge sind drei
трбйчы dreimal, dreifach
троль м міфал Troll m -(e)s, -e
тромб I _w мед Thrombus m -, -ben
тромб II м метэар (смерч) Trombe f -, -n, Windhose f -, -n
1 рбмкацьразм klimpern vi
грон jw Thron m -(e)s, -e
1 рбнка ж (ручка нажа, відэльца і г. д) Heft п -(e)s, -е, Griff т 

-(e)s -е
троп л« 1. літ Trope f-, -n, Tropus m -, -pen; 2: збіць з ~y ver­

wirren vt
трбпік м геагр Wendekreis m -(e)s, -e; ~ Рака Wendekreis des 

Kröbses; ~ Казярдга Wendekreis des Steinbocks
трос м (канаіп) Tau n -(e)s, -e, Seil n -(e)s, -e; Leine f -, -n; Käbel 

m -s, -; сталёвы ~ Drähtseil n, Drähtstahltau n
трохббр’е cnapm Dreikampf m -(e)s, -kämpfe 
трохвалёнтны хім dreiwertig 
трохвбсевы аўта dreiachsig
трохвугбльнік м 1. матэм, тс перан Dreieck п -(e)s, -е; 

прамавугбльны ~ röchtwinkliges Dreieck; раўнабёдраны 
~ gleichschenkliges Dröieck; роўнабакбвы - gleichseitiges 
Dreieck; 2. муз Triängel т -s, -

трохвугбльпы матэм dreieckig
трохгадбв|ы 1. (што працягваецца тры гады, разлічаны на 

тры гады) dreijährig; 2. (ваўзросце трох гадоў) dreijähig, von 
drei Jähren; ~ae дзіця ein dröijähriges Kind

трохгбддзе н 1. (тэрмін) Zeitraum von drei Jähren; 2. (гадавіпа) 
der dritte Jährcstag; святкавбць ~ (якой-н падзеі) das dreijäh­
rige Jubilä'um (öines Eröignisses) feiern

трохгранны матэм dreiflächig, dreikantig; ~ напільнік тэх 
Dreikantfeile f -, -n, dreieckige Feile

трохзначны матэм dreistellig
трохі прысл ein wenig, etwas, ein bisslchen
трохкблавы dreiräd(e)rig; ~ eenacindd Dreirad n -(e)s, -räder mc 

матэм
трохкблерны dreifarbig; Dreifarben-; ~ dpyK Dreifarbendruck m 

-(e)s
грохкўтны dreieckig; Dreieck-
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трохмёрны dreidimensional
трохмёсячн]ы dreimonatig; ~ае дзіця ein Kind von drei Mona­

ten, ein drei Monate ältes Kind
трохпавярховы zweistöckig; dreigeschossig
трохпакаёвы Drcizimmer-
i рохпблле н с.-г Dreifeldwirtschaft f -
трохрйдка жмуз dreireihige Ziehharmonika
трохразбвы (што паўтараецча тры разы) dreimalig; (павялі- 

чаны ў тры разы) dreifach; ~ чэмпіён dreifacher Meister
трохсбты ліч der dreihundertste; ~ нўмар Nummer dreihundert 
трохстбпны літ dreifußig; ~ верш dreifüßiger Vers 
трбху прысл разм гл трохі
грохчлённ|ы trinomisch, dreigliedrig; ~ае ўраўнённе матэм 

dreigliedrige Gleichung
трох’ярусны 1. тэатр dreirangig; 2. геал dreischichtig, dreistu­

fig, Drdistufcn-
трбшачкі, трбшкі, трошку прысл разм ein (klein) wenig, ein 

(klein) bissjehen; eine Kleinigkeit
труб|ё ж 1. Rohr n -(e)s, -e; Röhre f -, -n; азрадынамічная ~ ä 

Windkanal m -s, -näle; падзбрная ~ä Fernrohr «; ~d аргйна 
Orgelpfeife/-, -n; 2. муз Trompete/-, -n; 0 вылецець y ~ўразм 
ruiniert sein; прайсці (праз) агбнь, вадў і мёдныя ~ы = mit 
allen Wässern gewaschen sein; mit allen Hunden gehetzt sein

трубадўр .m маст, літ Troubadour [truba ' du:r] m -s, -e i -s; 
перан іран Apostel m -s, -

трубаправод м спец Rohrleitung/-, -en
трубач м муз Trompeter т -s, -
трубіць 1. posaunen vi, trompeten vi, blasen vi, vt; ~ y трубў 

trompeten vi, posaunen vi; ~ y рог das Hom blasen*; ~y ражбк 
tüten vi; 2,разм (аб кім-н, чым-н) äusposaunen vt, äustrompeten 
vt; etw. (A) an die große Glocke hängen*

трўбка ж 1. Röhre /-, -n, Röhrchen n -s, -, Rohr n -s, -e; мед 
Hörrohr (стэтаскоп); тэлефбнная - Hörer m -s, -; 2. (розных 
прыбораў i органаў арганізма) Röhre /-n: рэнтгёнаўская 
~ Röntgenröhre f

трўбчаты Röhr-, Röhren-, röhrenförmig; мед tubulär; ~ вал мед 
Röhrwelle /-, -n

трудзіць разм ermüden vt, änstrengen vt, erschöpfen vt; 0 ~ сабё 
вбчы sich die Augen überanstrengen

трудзйга м разм (tüchtiger) Arbeiter [Mensch]
трук .w 1. (акрабатычны) Trick m -s, -s; Kniff m -(e)s, -e; 

Kunstgriff m -(e)s, -e (прыём, хітрасць); 2. (нечаканы ўчынак) 
Kunststück n -(e)s, -e, Streich m -(e)s, -e

i рум марск Schiffsraum m -s, -räume, Kielraum m, Laderaum 
m; y ~e unter Deck

трумо « Trumeau [try' mo:] m -s, -s; Pföilerspiegel m -s, - 
трун|й ж Sarg m -(e)s, Särge; Bähre /-, -n (насілкі); 0 загнёць

[увагнйць, звёсці} у ~у ins Grab bringen*
труп м Leiche/-, -n, Leichnam m -s, -e
трўпа ж тэатр Truppe f -, -n
трупянёць äbsterben* vi (5)
трупйрня ж Leichen(schau)haus n -es, -häuser, Leichenhalle/-, 

-n, Tötenkammer/-, -n
ірус.м І.заал (жывёла) Kaninchen n -s, -; 2. (баязлівец) Föigling 

m -s, -e; Häsenfuß m -es, -fuße, Angsthase m -n, -n, Angstmeier 
m -s, -; Memme/-, -n (пагард)

трусагадбўля ж с.-г Kaninchenzucht / -
трусіха ж Kaninchenweibchen п -s, -
трусіцца 1. абл (трэсціся, едучы па няроўнай дарозё) holpern 

vi; 2. (растрасацца) sich zerstreuen
трўсіць 1. разм (палохацца) Angst häben (каго-н, чаго-н vor 

D), sich fürchten (vor D); föige [kläinmütig] sein; ~ пёрад 
небяспёкай sich vor der Gefähr verkriechen*; 2. (сыпкае) 
schütten vt; 3. (бегчы трушком) träben vi (h, s); 4. (paempa- 
саць) zerstreuen vt; 5. (трэсці) schütteln vt, rütteln vt

трусіцьразм im Trott gehen*
трускйлка ж Gärtenerdbeere/-, -n, Erdbeere/

трусы mh (бялізна) Männerslip m -s, -s; (спартыўныя) Turnhose 
/-, -n, Böxer-Shorts Цэ:rts] pl, Kniehose/-, -n, Sporthose/; 
(плаўкі) Bädehose/ Schwimmhose/

трусятнік м Kaninchenstall m -(e)s, -Ställe
трусйціпа ж Kaninchenfleisch n -(e)s
трўфель бат, кул Trüffel/-, -n
1 pyx м Leichttraben n -s
трўхам, rpyiuKÖM прысл: ёхаць ~ im leichten Trab reiten* 
трухлёць, трухлявець vermorschen vi (s)
трухлйвасць ж Bäufälligkeit/-
трухлявы verfäult, mürbe, morsch; wurmstichig (чарвівы)
трухляк м verfäultes [morsches] Zeug
трухляціна жразм Fäulnis/-, Fäule/-
трўцень м 1. заал Dröhne /-, -n; 2. перан Schmarotzer m -s, -;

Fäulenzer m -s, -, Bärenhäuter m -s, -
труціцца sich vergiften
труш'ць vergiften vt
rpyiii|ÖK мразм leichter Trab; ~kom im leichten Trab
rpyui4Ö6|a ж 1. Elendsviertel n -s, -, Ärmenviertel n, Slums 

[slamz] pl; жыць y ~e in ёіпет Loch [in einer jämmerlichen 
Wohnung] leben; 2. (глуш) Krähwinkel m -s, -, Provinznest 
[-' Vints-] n -(e)s, -er; 3. (густы лес) Dickicht n -(e)s, -e

трўшчыць (zer)krümeln vt, zerbröckeln vt, zerstückeln vt 
тры ліч drei
трыа н нескл Trio n -s, -s
трыбўн м Tribun m -s i -en, -e i -en; нарбдны ~ Völkstribun m
трыбўн|а ж Tribüne /-, -n; гаварыць з ~ы von der Tribüne 

heräbsprechen*
трыбунал м Gerichtshof m -(c)s, -höfe; Tribunäl n -s, -e (высок);

Міжнарбдны ~ der Intemationäle Gerichtshof
трыбўх м разм 1. (страўнік) Mägen m -s, -; 2, іран (жывот) 

Bauch m -(e)s, Bäuche; груб Wanst m -(e)s, Wänste; 3.: ~i mh 
Eingeweide pl; 0 ~ кажа гббзе, a вбчы - яшчэ man füllt leich­
ter den Bauch als die Augen

трыбухатыразм dickbäuchig, dickwanstig
трыбухйч м разм Dicke (sub) m -n, -n, Dickwanst m -(e)s, 

-wänste
трыбушыць 1. (патрашыць) die Eingeweide äusnehmen*; 

äusweiden vt (дзічынў); 2. разм (разварочваць, рабіць во- 
быск) ümwühlen vt; durcheinändcr werfen*; durchstöbern vt, 
durchwühlen vt

трывё|ць 1. (цярпліва пераносіць) sich gedulden, sich in Geduld 
fässen; 2. (вытрымліваць) erträgen* vt, erdulden vt; 3. (прачяг- 
вацца) däuem vi, förtdauem vi; sich hinziehen* (зацягнуцца); 0 
час не ~e die Zeit drängt; es ist keine Zeit zu verlieren*

трывала прысл; трывалы 1. (моцны) hältbar, däuerhaft; ver­
schleißfest (носкі); 2. перан däuerhaft, fest; beständig, stötig 
(устойлівы); ~ мір däuerhafter Frieden

трываласць ж Hältbarkeit/-, Festigkeit/-; Däuerhaftigkeit/-
трывённе h 1. (здольнасць трываць) Geduld f- (цярпен- 

не); Längmut f - (доўгаірірплівасць); 2. грам Aspekt m -(e)s, 
-e; закбнчанае ~ vollendeter Aspekt, perfektive Aktionsart; 
незакбнчанае ~ unvollendeter Aspekt, imperfektive Aktionsart 

трывіяльны trivial [-' vfa: I], platt
трыв6г|а ж 1. (неспакой) Unruhe/-, Aufregung/-; Besörgnis 
/-; 2. (сігнал небяспекі) Alärm m -(e)s, -e; Alärmsignal n -s, 
-e (асцярога, боязь, заклапочанасць); падняць ~у alarmieren 
vt; біць ~у Alärm Schlägen*; баявйя ~а Gefechtsalarm т; 
фалыйывая ~а blinder Alärm; павётраная ~а Lüftalarm т, 
Fliegeralarm т

трыв6жн|ы 1. (усхваляваны) be|ünruhigend, bedenklich, alar­
mierend, unruhig; ~ая вёстка [навіна] alarmierende Näch- 
richt; ~ae станбвішча besorgniserregende Läge

трывбжыцца sich be unruhigen; sich (D) Gedänken [Sorgen] 
mächen (аб чым-н um A)

трывбжыць 1. (парушаць спакой) beunruhigen vt; stören vt; 2, 
(выклікаць трывогу) äufregen vt, in Sorge Versätzen
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трыганаметрычны матэм trigonometrisch; ~я фўнкцыі tri­
gonometrische Funktionen; ~ пункт геад trigonometrischer 
Punkt

трыганамётрыя ж Trigonometrie/-
трыдзявяты: у ~м царстве фалькл sehr weit, in der Feme 
трыёд ja радыё Triode f -, -n
трыёль жмуз Triole f -, -n
трызна ж Totenfeier/-n, Leichenschmaus m -es, -schmause 
трызнённе н 1. (хворага) Fieberwahn m -(e)s, Fieberphantasie/-,

-sijen; 2. (галюцынацыя) Halluzination/-, -en, Sinnestäuschung 
/-, -en; Trugbild n -(e)s, -er (ілюзія, фантом); 3. (мроі) Phantasie 
/-, -i|en, Traumbild n -(e)s, -er, Traum m -(e)s, Träume

трызніцца безас scheinen* vi (s); яму ~ ihm dünkt
грызніць 1. (y ліхамапцы) im Fieber sprechen*, irrereden аддз 

vi', 2. (мроіць) träumen vt, vi; ~ наявё wachend träumen
трыкатаж п 1. (.патэрыя)Trikot [tri' ko: i ' triko]m-s; 2.зборн 

(вырабы) Trikotägen [-Jan] pl; Wirkwaren pl; Öbertrikotagen 
pl (верхні), Untertrikotagen pl (ніжні, enodni)

трыкаійжніца ж Wirkerin f -, -nen
зрыкатажны Trikotäge- [-3Э-]; gewirkt; ~я вьірабы Wirkwaren 

pl, Strickwaren pl, Trikotagen pl
трыкб н 1. (тканіна) Trikot [- ko:] n, m -s; Wirkstoff m-, 

Strickstoff m -s; 2. (вопратка) Sporthosen pl, Trainingshosen 
[' trE: -] pl(спартыўнае); länge Ünterhosenpl, Ski-Ünterhosen 
[Ji:-] (uimo надзяецца пад вопратку)

трьілер м Thriller [' en-] m -s, -
трылбгія ж літ Trilogie/-, -ijen
трыльён м ліч Billion/-, -en
трымйлыіік ja Besitzer m -s, -; Inhaber m -s, - (фірмы i г. d) 
грым£|цца 1. (за што-н, каго-н) sich an j-n, an etw. (Л) hälten*;

~цца за галавў sich an den Kopf fässen; 2. (на чым-н) hälten* 
vi; hängen* vi; ~цца na нагах sich auf den Beinen hälten*; 3. 
(прытрымлівацца'): sich hälten* (чаго-н an A); -uua пбгляду, 
што... der Ansicht [Meinung] sein, dass ...; 4. (паводзіць сябе) 
sich hälten*, sich benehmen*; 5. (утрьйалівацца, захоўвацца 
- mc вайск) dürchhalten* vi, äusharren vi; 0 ~йся! hälte aus!, 
dürchhalten!; цяпёр ~йся! pass auf!

трымаць 1. hälten* vt; 2. (утрымліваць) nicht fortlassen*, bei 
sich behälten*; 0 ~ y руках in der Hand [Gewält] häben; man 
~! recht so!; - напрйва [налёва] (sich) rechts [links] hälten; ~ 
слёва (sein) Wort hälten*; 0 ~ вўха вбстра auf der Hut sein; 
ён умёе сябё ~ er versteht sich gut zu benehmen; ~ язьік за 
зубамі den Mund [Schnäbel] hälten*; ~y абцугах streng [kurz] 
hälten*

трымцёць zittern vi, beben vi; fläckem vi (npa полымя) 
трынйццаты ліч der dreizehnte ..., der Dreizehnte 
трынйццаць ліч dreizehn
трынкаць разм klimpern vi
трынбга ж Dreibein n -(e)s, -e
трынбжак.н Dreifuß m -es, -fuße
трынбжыць koppeln vt, fesseln vt
трьіпер ,м мед Tripper m -s, Gonorrhö(e) [-' ro:]/-, -en [-' Г0:эп] 
трыпціх ja маст, лі/wTriptychon n -s, -en; царк mc Flügelaltar 

m -s, -täre
трыснёглі Schilf n -(e)s, -e; Röhricht n -(e)s, -e (зараснік); цук- 

рбвы ~ Zuckerrohr n -(e)s, -e
трыснягбвы Schilf -, Rohr-, ~ цўкар Rohrzucker m -s
трыста ліч dreihundert
трысцё н гл трысцёг
трысціна ж Schilfrohr п -(e)s, -е; dünnes Rohr
грытбн м 1. заал Molch m -(e)s, -e; 2. міфал Triton m -önen, 

-önen; 3. фіз Triton n -s, -önen
трыўмф ja Tri/mph m -(e)s, -e; з ~ojh tri[umphierend; im 

Tri /mph
трыумфавённе н Triumphieren n -s
трыумфавйць triumphieren vi
трыумфільн|ы Tri/mph-; tri/mphäl; ~ая йрка Triumphbogen

m -s, -, Tri|ümphpforte/-, -n
трыумфаі ар .vt гіст Tri/mphätor m -s, -tören
трыхіна ж заал Trichine/-, -n
трыхінозны .мед trichinös
трыццат|ы ліч der dreißigste; ~ага сакавіка am dreißigsten 

März; den dreißigsten März (на пісьме); ~ы нўмар Nummer 
dreißig; ~ыя гады die dreißiger Jähre; ёй пайшоў ~ы год sie 
steht im dreißigsten Lebensjahr

трыццаць ліч dreißig
трыйда ж Trias/-, -
трэба 1. (абавязкова): мне ~ ісці на npäuy ich muss [soll] zur 

Arbeit gehen*; 2. (патрэбна): нагэта ~ emoрублёў man braucht 
[benötigt] dazu hundert Rübel; што валі was wünschen Sie?; 
мне нічбга ne ~ ich bräuche nichts; не - баяцца man braucht 
sich nicht zu fürchten; не ~ злавбцца man muss sich nicht ärgern; 
~ былб бачыць, як... man müsste sehen*, wie ...

трэбнік.й царк Agende f -, -n, Altärbuch n -(e)s, -bücher 
трэйдар ja камерц Händler m -s, -; Börsenmakler m 
трэк ja cnapm Rennbahn /-, -en; Rädrennbahn /; закрыты ~

Winterbahn; гбнкі na ~y Bähnrennen n -s, -
трэл|ь ж муз Triller m -s, -
трэльяж л< (люстэрка') dreiteiliger Spiegel
тріма ж лінгв Trema п -s, -s або -ta, Trennungszeichen n -s, - 
трэмйла н .муз Тгётоіо n -s, -s
трэнажбр.м Trainer [' tre:- i' tre:-] m -s -, Trainingsgerät n -(e)s,

-e; кас.м, ae Simulätor m -s, -tören
трэнд м спец Trend m -s, -s
трінер ja cnapm Trainer [' tre-] m -s, -; Träinerin /-, -nen (npa 

жанчыну); стбршы ~ Chcfrtrainer [ _fEftrE: пэг] m
ірэнерскі Trainer- ['tre:- i tre:-]; ~ савёт Trainerrat m -es, 

-räte
тр5нзель .m Trense/-, -n
трэнінг л« Training [' trE: m rj] n -s, -s
трэніравацца 1. cnapm trainieren [trE- i tre-] vi; ~ y каго-н bei 

j-m trainieren, von j-m trainiert werden; 2. (практыкавацца ў 
чьса-н) üben vt, sich üben (in D)

грэніравёць 1. cnapm trainieren [tre- i tre-] vt; ~ Kajaändy 
ёіпе Männschaft trainieren vt; sich üben (in D); (навыкі i г. d) 
öinüben vt; ~ памяць sein Gedächtnis trainieren

трэнірбвачны 1. Übungs-; cnapm Trainings- ['trE:- i tre:-]; 
~ палёт ae Übungsflug m -(e)s, -flüge; ~ забёг cnapm Trai­
ningslauf m -(e)s, -läufe; 2. (для заняткаў enopmajn) Trainings- 
[' tre:- i ' tre:-]; ~ касцюн Trainingsanzug m -(e)s, -züge

>рэнір6ў|ка ж 1. (дзеянне) Training ['tre:- i 'tre:-] n -s, 
Trainieren n -s, Übung/-, -en; аўтагёнпая ~ка autogönes Trai­
ning; дасягнўць чаго-н ~кай ötwas durch Training erreichen;
2. cnapm (заняткі) Training erlängen; 2. cnapm (заняткі) 
Training n -s, -s; ~ка na плйванні Schwimmtraining n; na ~цы 
beim Training; на ~ку zum Training; 3. (натрэніраванасць) 
Trainiertheit/-; (спартыўны стан) Kondition/-, Fitness/-

трэнн|е н 1. Reibung/-; cLta ~я фіз Reibungskraft/-, -kräfte; 2. 
mh разм: ~i (сутыкненні) Reibungen pl, Ünstimmigkeiten pl, 
Zusämmenstöße pl; Meinungsverschiedenheiten pl 

трінькаць гл трымцець 
трэпанавёць мед trepanieren vt
трэпанёцыя жмед Trepanation/-, -en; ~ чэрапа Schädelbohrung 

/-, -en Schädcltrepanation/
трэск м Knall т -s, -е, Krächen п -s; Knistern n -s, Geknister n 

-s (агню, сукоў); Täckem n -s (кулямёта); 0 з ~ам (выгнаць і 
г. д) mit großem Krach

тріска ж Span т -(e)s, Späne; 0 худьі як ~ spindeldürr
трэскаць, трэснуць 1. (стварыць трэск) krächen vi, knäcken vi; 

knistern vi, prässeln vi (пры гарэнні); 2. (лопнуць) zerschellen vi 
(s), sich spähen, bersten* vi (s); 3. груб (ударыць) (ver)häuen* 
vt; (j-m eins) äuswischen

трэст м эк Trust [trast i trust] m -(e)s, -e
трйсці 1. schütteln vt; rütteln vt; 2. (рабіць вобыск) durchstöbern 
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vt, durchsuchen vt; 3. (выклікаць дрыжыкі): яго трасё ad 
холаду er zittert vor Kälte; мянё трасё гарачка [ad гарачкі] 
ich habe Schüttelfrost, das Fieber schüttelt mich; ~ рукў die 
Hand drücken [schütteln]

трэсціся 1. sich schütteln, zittern vi; 2. (брыжаць) zittern vi, 
beben vi; 3. (спрачацца, разм) sich zänken, sich streiten*; 4. 
(хвалявацца) sich sorgen, besorgt sein (um A)

трэц|і ліч der dritte der Dritte; ~яя габзіна es geht auf drei [es 
ist drei]; ~яга бня vorgestern; ~ стан; ~яе саслбўе der dritte 
Stand

трэціраваць malträtieren vt; misshandeln неаддз vt
трэць ж Drittel n -s, -
трэцяеузнач. наз н (страва, бэсерт) Nachtisch т -(e)s, -е, Des­

sert [-'sE:r] п -s, -s
трэш .м Trash [trEf] m -s
тр5шчын|а ж Riss m -(e)s, -e; Sprung m -(e)s, Sprünge (на nocy- 

дзе); Rinne f -, -n (на лёдзё); 0 ёаць ~y öinen Riss bekommen*
туалёт.м 1. (вопратка) Toilette [twa-]/-, -n; Kleidung/-, -en; 2. 

(прыбіральня) Toilette [twa-]/-, -n
туалётн|ы Toiletten- [twa-]; ~ae мыла Toilettenseife /-; ~ая 

eada Düftwasser n -s
тўба жмуз Tuba/-, -bcn
туберкулёз м мед Tuberkulose /- (скар Tbc), Schwindsucht /- 

(сухоты); хварзць na ~ Tuberkulose haben, tuberkulös sein
туберкулёзны 1. tuberkulös; ~ хворы Tuberkulöse (sub) m -n, 

-n; ~ быспансёр Tb(c)-Berätungsstelle /-, -n; ~ санатдрый 
Sanatorium für Lüngenkrankheiten, Tuberkulösensanatorium n 
-s, -ri|en, Lungenheilstätte /-, -n; 2. наз л Tuberkulosekranke 
(sub) m -n, -n

тўбылец м, чўбылка ж Eingeborene (sub) m,f -n, -n
тўбыльск|і eingeboren, einheimisch; ~ae насёльніцтва 

eingeborene [einheimische] Bevölkerung; ~ія звьічаі [нбравы] 
öinheimische Sitten [Gebräuche]

тўга I прысл straff; fest; stramm
тугй II ж Gram m -(c)s, Schwermut/Trauer/-
тугавйта прысл (ein wenig) straff; prall; (ein wenig) stramm 

gespannt (нацягнута); (ein wenig) eng (цеснавапіа)
тугадўм .w Mensch mit länger Leitung, Spät [zünder m -s, - 
тугаплйўкі тэх strengflüssig
туг|і straff; fest; stramm gespannt (нацягяуты); ~i вўзел (fest) 

zügezogener Knoten, straff geschürzter Knoten; ~йя спружына 
straffe Feder; 0 ~аваты на вўха schwerhörig, harthörig

тудбй, тудбю прысл разм]ёп^і Weges
тудьі прысл dorthin, dahin; ~ і ciodit hin und zurück; hin und her; 

білёт ~ i uatäd Rückfahrkarte/-, -n; 0 ~ ямў i dapöea разм das 
geschieht ihm recht

туды-сіоды 1. прысл разм (урозныя бакі) hin und her; 2. y знач 
вык (сяк-так) leidlich, passabel

тужліва прысл; тужлівы 1. wehmütig, schwermütig; melancho­
lisch [-'ko-]; beklommen; 2. langweilig

тужўрка ж Jacke/-, -n, Joppe/-, -n; Jackett [3a-] n -(e)s, -e i -s 
тужьшь разм betrübt sein, trauern vi (na кім-н um A); sich 

langweilen
іужэй прысл; тужэйшы (выш. ступ ад туга, тугі) sträffer; 

fester; strammer gespannt
тужэць straff [fest, stramm] werden
туз м 1. карт As n -ses, -se; 2. разм (уплывовая асоба) größes 

[hohes] Tier, wichtige Person
тузанўць гл тузаць
тузаніна ж 1. (бойка) Schlägerei f -, -en, Rauferei/-, -en; 2. (на- 

маганні) Bemühungen pl
тўзацца 1. zücken vi; 2. (мучыцца) sich quälen; 3. (біцца) sich 

prügeln, sich raufen, sich schlagen*
тўза|ць (торгаць) zupfen vi, ziehen* vi (за што-н an D) 
тузёмец .M гл тубылец
i узёмка ж гл тубылка 
тузёмны гл тубыльскі

тўзін м Dutzend п -(e)s, -е
тук м с.-г Mineraldünger т -s, -; азоцісты ~ Stickstoffdünger w 
тўлава н анат, тс перан Rumpf т -(e)s, Rümpfe
туліцца 1. (гарнуцца да каго-н) sich drücken, sich schmiegen, 

sich änschmiegen (an A); 2. (знаходзіць прытулак) eine 
Unterkunft finden*; Unterkommen* vi (s)

туліць 1. (zart) drücken vt (da чаго-н an, auf A); 2. перан (хаваць 
каго-н) Obdach gewähren (D)

туляга м 1. Herumtreiber m -s, -, Vagabund [va-] m -en, -en; 2. 
разм Ängst|hase m -n, -n

туляцца sich herümtreiben*, umherschlendem vi (s), herümlun- 
gem vi (h, s); ~ без справы müßig gehen*, ein Tagedieb sein

тумйн м Nebel m -s, -; na deaps ~ es ist dräußen neblig; ~ 
рассёяўся der Nebel verzog sich; узёымаецца ~ der Nebel 
steigt [kommt auf]; y ~e wie umnebelt: бёчыць што-н скрозь ~ 
wie durch Nebelschleier sehen*

туманіцца 1. sich umnebeln; 2. разм unklar [undeutlich] werden 
(npa думкі i г. d)

тумйніць trüben vt
тумйнна прысл schleierhaft; unklar
тумйпнасць ж 1. aemp Nöbclfleck m -(e)s, -e; - Андрамёды der 

Andromeda-Nebel; 2. перан (няяснасць) Ünklarheit /-, Nebel 
m -s, -, Verschwommenheit/-

туманны 1. neb(e)lig, nebelhaft, Nöbel-; diesig (npa мора); 2. 
перан nebelhaft, schlöierhaft; unklar, verschwommen (няясны, 
незразумелы); umnebelt (затуманены)

тўмба ж 1. (вулічная) Prellpfosten т -s, -; Prellstein т -s, -е; 
Litfaßlsäule/-, -п (Ьля афіш, аб’яў); 2. (пабстаўка) Sockel т 
-s, -; 3. перан (пра чалавека) Tolpatsch т -es, -е

тўмбачка ж Nachttisch т -(e)s, -е
тўмблер м эл, тэх Kläpp(hebel)schalter т -s, -, Höbelschalter т

-s, -
тўндра ж геагр Tundra/-, -dren
тунёль м Tunnel т -s, - і -s, Tunell п -s, -е; праклйсці ~ einen 

Tunnel graben*
тунёц .w заал Thunfisch т -(e)s, -е
туніка ж Tunika/-, -ken
тунісец ,і/ Tunesi|er т -s, -
туніскі tunesisch
тўпа прысл 1. stumpf; 2. (боль, пачуцці) dumpf; 3. (npa чалаве- 

ка) stumpfsinnig
тупавугбльны матэм stumpfwinklig
тупагалбвасць ж Stumpfsinnigkeit/-, Borniertheit/-
тупагалбвы stumpfsinnig, borniert
тупаніна ж разм гл тупат
тупанбсы stumpfnasig
тўпасць ж 1. (нажа і г. d) Stumpfheit /-; 2. (неўразумеласць) 

Stumpfsinn т -(e)s; Stumpfsinnigkeit/-
гўпат .w Getrappel [Getrampel] n -s; Stampfen n -s; ~ капытоў 

Hüfgetrappel n -s
тупацёць разм träppeln vi
тўпаць 1. (стукаць) stampfen vi, trampeln vi; 2. разм (танца- 

ваць) tanzen vt, vi
тупёць 1. (npa нож i г. d) stumpf wörden; 2. (npa розум, памяць) 

äbstumpfen vi (s)
тупік ,w Sackgasse/-, -n; totes Gleis (чыг); 0 зайсціў ~ in öine 

Sackgasse geräten*; ставіць y ~ aufs töte Gleis schieben* 
тупікбвы гл тупік
тупіца ж 1. разм (сякера, каса і г. д) öine stumpfe Axt [Sense 

i nad. ]; 2. разм пагард (абмежаваны) ein stumpfsinniger 
[stumpfer, stupider, bornierter] Mensch

тупіць stumpf machen; äbstumpfen vt
тўпнуць 1. äufstampfen vi; 2.разм (станцаваць) (vör)tänzen vt
тупы 1. stumpf; 2. (боль, пачуцці) dumpf; 3. (npa чалавека) 

stumpfsinnig, schwächköpfig, borniert (абмежаваны)
тур I м 1. (танца) Tour [tu:r]/-, -en; 2. (этап конкурсу, гульні i 

г. d) Runde/-, -n; закліочны ~ Schlussrunde/-, -n
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тур II м (бык) Auerochse т -n, -n 
aypä ж разм шахм Turm m -(e)s, Türme 
тўрак м Türke m -n, -n
турбавёцца 1. (клапаціцца') sich sorgen, besorgt sein (npa ка- 

го-н, npa што-н um A); 2. (хвалявацца, непакоіцца') sich 
beunruhigen; sich (D) Sorgen machen (аб чым-н wegen G)

турбаваць 1. (непакоіць) beunruhigen vt;j-m Sorgen machen; 2. 
(трывожыць) stören vt, belästigen vt

турбавінтавы ae Türboprop(eller)-; ~ самалёт Turboprop­
flugzeug n -(e)s,-e

турбагенерйтар .м спец Turbogenerator m -s, -toren
турбаза ж Touristenstation [tu-]/-en, Touristenherberge/-, -n;

(юнацкая) Jugendherberge/-, -en
турбйн м Turban m -s, -e
турбіна ж тэх Turbine/-, -n
турббта ж 1. (жаданне ажыццявіць што-н) Begehren п -s, 

Begierde/-, -n; 2. (клопаты) Bemühungen pl, Sorgen pl
турббтны 1. (npa cnpaey) mühevoll, schwierig; 2. (npa чаіавека) 

geschäftig
турбулёнтнасць ж фіз Turbulenz/-, Verwirbelung/- 
турбулёнтны фіз turbulent; Turbulcnz-
туркмён м Turkmene m -n, -n
туркмёнск|і turkmenisch; ~ая мбва die turkmenische Spräche, 

das Turkmünische (sub)
турм|а Gefängnis n -ses, -se, Kerker m -s, -; пасадзіць y ~y ins 

Gefängnis würfen* [stecken]; einkerkem vt, einsperren vt; ins 
Kittchen sperren (разм); быцьу ~ё eingekerkert sein; выпусціць 
з ~ы aus dem Gefängnis entlassen*, auf freien Fuß setzen; уцячы 
з ~ы äusbrechen* vi (s); aus dem Gefängnis äusbrcchen*

турнік л« cnapm Reck n -(e)s, -e
турнікёт м Drehkreuz n -(e)s, -e
турнір м Turnier n -(e)s, -e, Kämpfspiel n -s, -e
турнўць 1. разм hinäuswerfen* vf, an die Luft setzen; 2. (nix- 

нуць, штурхнуць) разм schubsen vt; j-m einen Stoß versetzen 
[geben*]

іурнэ н нескл Tournee [tur' ne:]/-, -s i -пё{еп, Gästspielreise/-, 
-n; адправіцца ў ~ ёіпе Tournee äntreten*, auf Tournee gehen*

турнбпс ,u бат Runkelrübe/-, -n, Fütterrübe/ 
турухтён м заал Kämpfhahn m -(e)s, -hähne 
турчйнка ж Türkin/-nen
турьізм м 1. Tourismus [tu-] m -; міжнарббны ~ intemationä- 

ler Tourismus; 2. (eid enopmy) Touristik [tu-]/-; (пешаходны) 
Wändersport m -(e)s; (горны) Bergsteigen n -s

турыст м Tourist [tu-] m -en, -en
турыстка ж Touristin [tu-]/-, -nen, Ausflüglerin/-, -en 
турыстьічны touristisch [tu-]
турысцк|і touristisch [tu-] Touristen-; ~ая грўпа Touristengruppe 
/-, -n, Reisegruppe/

гурьшьразм jägen vt, fortjagen vt
тур5мн|ы Gefängnis-, Kerker-; ~ae знявблепне Gefängnishaft 

f-, Freiheitsstrafe /-; Freiheitsentzug m -(e)s (пазбаўленне 
волі); пяць гадбў ~ага зняволенпя fünf Jähre Gefängnis

тур5мшчы|к м Gefängniswärter т -s, -, Kerkermeister т -s, -; 
~ца ж Gefängniswärterin/-, -nen

турбцкі türkisch
тут прысл 1. (прамесца) hier, da; 2. (npa час) da, alsdänn; ~ жа 

sofort, sogleich, auf der Stelle; ~ i там hier [hie] und da; da 
und dort

тутэйшы разм hiesig; я не ~ ich bin kein Hiesiger, ich bin nicht 
von hier; я - ich bin hier änsässig, ich bin von hier

туф м геал Tuff m -(e)s, -e, Tuffstein m -(e)s, -e
тўф|ель м Schuh m -(e)s, -e; хатнія ~лі Pantoffeln pl 
тўфлік м памянш гл туфель
тухліна ж, тухляціна ж разм verfaultes Zeug 
тўхлы verfäult, faulig; stinkig (смярдзючы)
тўхнуць I (гаснуць) erlöschen* vi (s), am Erlöschen sein; 

äusgehen* vi (s) (патухаць)

тўхнуць II (псавацца) verfäulen vi (s), verderben* vi (s)
тўці муз Tutti n -s, -s
туш м I муз Tusch m -(e)s, -e
туш ж II (фарба) Tusche/-, -n
тўша ж 1. geschlächtctes Tier; 2. перан разм Dickwanst m -(e)s, 

-wänste, Fettwanst m
тушавёцца sich genieren [зе-]; verlegen [schüchtern, befängen] 

sein
тушавёць nischcn vt; schattieren vt
тўшаны gedämpft, geschmort, gedünstet
тушбнка ж Konservenfleisch [-V-] n -(e)s
тушыцца кул gedämpft [geschmort, gedünstet] werden
тушыць I (гасіць) löschen vt, äuslöschen vt; 2. перан unterdrücken 

vt, dämpfen vt
тушыць II кул dämpfen vt, schmoren vt 
тушб н муз Anschlag m -(e)s, -Schläge 
тушэнне I н (агня) Löschen n -s
тушбнне II кул Dämpfen n -s, Schmoren n -s, Dünsten n -s; 

Dämpfung/-, -en
i фу! выкл pfui!
тхліна ж übler [schlechter] Geruch; Gestänk m -(e)s (амурод) 
тхнуць (несці, веяць) riechen vi (чым-н nach D)
тхор м заал Iltis m -ses, -se
ты займ du (G deiner, D dir, A dich); гэта ~ das bist du, du bisfs; 

цябё не было дбма du warst nicht zu Häuse; замёст цябё statt 
deiner; я табё ўжб казйў ich habe dir schon gesägt; мйю da 
цябё пытанне ich habe eine Fräge an dich; 0 звяртйцца da 
каго-н na ~ j-n duzen, j-m du sägen; быць na ~ з кім-н mit j-m 
auf Du und Du sein; Du zueinänder sägen; звярнўцца da каго-н 
na ~ j-n per [mit] du änreden

тыбёцкі tibetisch
гьігель м тэх Tiegel m -s, -
тыгр м заал Tiger m -s, -
тыгранй н Tigerjunge n -n, -n, jünger [kleiner] Tiger
тыгрыца ж Tigerin/-, -nen
тыд|зень м Woche/-, -n; перадвелікбдны ~ Kärwoche/-, Hei­

lige Wdche, Märterwoche /; на гэтым ~ні diese Woche, in 
dieser Woche; na тым ~ні vorige [letzte] Woche, in der vorigen 
Woche; на настўппьш ~ні nächste Woche; праз ~зень in einer 
Woche; кбжпы ~зепь ällwöchcntlich; jede Woche; y капцы 
~ня am Wochenende; за ~зень da... eine Woche vor...

тыднёвік .w Wochenschrift f -, -en
тыкаць I (торкаць i г. d) (hinein)stäcken vt, stoßen* vt; weisen* 

vt, zeigen vt (паказваць); ~ пальцам na каго-н [што-н] mit 
dem Finger auf j-n [eftv.] deuten [weisen*]

тыкаць II (звяртацца на ты) duzen vt
тьікнуць 1. (уваткнуць) (hinein)stößen* vt; (hinein)steckcn vt; 2. 

(заткнуць) stecken vt, stopfen vt
тыл м вайск, mc nepan Hinterland n -(e)s, Rücken m -s, -; nanäcui 

з ~y na каго-н in den Rücken fällen (D); абыхбдзіць з ~y von 
hinten umgehen*; im Rücken fässen; захбдзіць y ~ каму-н j-n 
umgehen*; забяспёчыць ~ den Rücken decken

тылав|ы вайск rückwärtig; Rück(en)-; ~ьі раёп rückwärtiger 
Raum; ~ыя часці rückwärtige Truppenteile pl

тыльда ж палігр Tilde/-, -n
з ыльн|ы: ~ая павёрхня рукі Händrücken т -s, -, Händfläche 
f -n

тым злучн: ~ болый um so mehr; між ~ unterdessen, inzwischen, 
indössen; між ~ як... während..., indessen...; ~ не менш 
[мёпей] nichtsdestoweniger; ungeachtet dessen

тын м Pfählzaun m -(e)s, -zäune, Staketenzaun m
тынк м Stuck m -(e)s, Putz m -es; cyxi ~ Trockenputz m 
тынкавёльн|ы Stuck-; ~аяраббта Stückarbeit/- 
тынкавёць verputzen vt, mit Putz bewerfen*
тынкбўка ж буд 1. Stuckarbeit/-; 2. разм гл тынк
тынкбўшчык м Stückarbeiter т -s, -, Stuckateur [- t0:r] т -s, 

-е, Putzer т -s, -



тынктура - 506 — тэлсфільм

тынктўра ж фарм Tinktur f -, -en
тып м 1. Typ т -s, -en, Typus т -, -pen; Art f -, -en (eid); 2.разм 

(npa чалавека) Exemplar n -s, -e, Subjekt n -(e)s, -e
тыпавы Einheits-, Typen-, typisiert; ~ daeaeöp Mustervertrag m 

-(e)s, -träge, Rahmenvertrag w; ~ праёкт Typenprojekt n -(e)s, 
-e, Typenentwurf m -(e)s, -würfe

тыпйж м Typenreihe f -, -n
тыпалбгія ж Typologie f -
тыпізаваць typisieren vt, typen vt
тыпічны, тыітовы typisch; charakteristisch [ka-], kennzeich­

nend
тырйда ж Tiräde/-, -n; Wortschwall m -(e)s, -schwälle
тырйж м 1. (латарэі) Ziehung/-, -en, Verlosung/-, -en; ~ 

пагашэння Tilgungsziehung /-; 2. палігр Auflage /-, -n; 
масавы ~ Massenauflage/

тыран м Tyrann m -en, -en, Despot m -en, -en; Gewaltherrscher 
m -s, -

іыраніць tyrannisieren vt; quälen vt (мучыць)
тыранія ж Tyrannei/-, Gewaltherrschaft/-
тыранічн|ы tyrannisch; gräusam (люты); ~ae кіраванне Tyran­

nenherrschaft/ -; Gewaltherrschaft/-
тырчаць 1. (вытыркацца) äbstehen* vi (h, s), hervörstehen* vi; 

hervörragen vi; валасьі ~ die Haare stehen ab [stehen in alle 
Richtungen, stehen zu Berge]; 2. (знаходзіцца)разм stecken vi, 
~ пёрад вачьіма beständig vor j-s Äugen sein

тырчкбм, тырчмй прыслразм aufrecht; äbstehend 
тысяча ліч täusend
тысячагадбвы tausendjährig; jahrtausendalt
тысячагбддзе н 1. Jahrtausend п -(e)s, -е; 2. (юбілей) das tau­

sendjährige Jubiläum, Tausendjahrfeier/-, -n
тысячаразбвы tausendfach, täusendmalig
з ысячн|ы 1. ліч der tausendste derTäusendste; ~ая dona (npa 

частку) ein Tausendstel; 2. (з некапькіх тысяч) täusendfach; 
~ы натбўп täusendköpfige Menge

тытан м 1. міфал. Titan m -en, -en; Riese m -n, -n (велікан, 
гігант); 2. хім Titan n -s (элемент); 3. спец (кіпяцільнік) 
Heißwasserbereiter m -s, -, Wässerboiler m -s, -

тытанічны titanisch, riesig, riesenhaft
тытул м 1. (званне) Titel m -s, -; Ehrentitel m (ганаровае); 2. (за- 

галовак) Titel m; ~ на вбкладцы Umschlagtitel w
тытулаванне н Titulieren n -s, Titulatur/-, -en 
тытулаваць titulieren vt, benennen* vt
тйітульны палігр Titel-; - аркуш Titelblatt n -(e)s, -blätter 
тытўнь м Tabak [Tabak] m -s, -e; (курыльньі) Rauchtabak m 
тытунявбдства н с.-г Täbak(an)bau m -(e)s
тыф м, тыфус Med Typhus m -; брушны ~ Bäuchtyphus m, 

Ünterleibstyphus m, Abdominältyphus m; сыпньі - Flecktyphus 
m; зварбтны ~ Rückfalltyphus m

тыфозн|ы Med T/phus-, typhös
тыцкацца (тыкацца) sich stoßen*
тыцкаць, тыцнуць (hinein)stccken vt; stoßen* vt; weisen* 

vi, zeigen vt (паказваць); ~ пальцам [пйльцамі] на каго-н 
[што-н] mit dem Finger auf j-n, [etw.] deuten [weisen*]; 0 - 
нбсам (каго-ну што-н j-n in A) mit der Näse stoßen*; ~y вбчы 
[nad hoc каму-н] etw. j-m unter die Näse reiben*

тьічка ж разм (шост) Äbsteckpflock m -(e)s, -pflöcke, 
Äbsteckpfahl m -s, -pfähle

тычкаваць äbstecken vt
тычына ж абл Pfahl m -(e)s, Pfähle, Stange/-, -n
тычынка ж бат Stäubfaden m -s, -fäden
тьічыцца (мець адносіны da каго-н, чаго-н) (än)betreffen* vt, 

ängehen* vt; sich händeln (um A); гэта мянё не ~ das geht 
mich nichts an, damit habe ich nichts zu tun; гэта ~ цябё das 
betrifft dich

іыяра ж царк Tiära/-, -ren
тэакратыя ж паліт, гіст Theokratie f -, -ijen
гэалагічны theologisch

тэалбгія ж (багаслоўе') Theologie/-
тэарйм|а ж матэм Theorem п -s, -е; даказйць ~у ein Theorem 

beweisen*
тэарэтызавйць theoretisieren vi
тэарэтык м Theoretiker т -s, -
тэарэтычна прысл theoretisch
тэарэтычнасць ж der theoretische Charäkter [ko-] 
тэарэтьічны theoretisch; absträkt
тэйтр м 1. (мастацтва) Theäter п -s -; 2. (установа) Theäter 

п -s -; 3. (будынак) Theäter п; бперны ~ Opernhaus п -es, 
-häuser, Oper/-, -п; зялёны - Freilichttheater n, Freilichtbühne 
f -, -n; лялечны ~ Puppentheater n; 4.: ~ ваённых дзёянняў 
Kriegsschauplatz m -(e)s, -plätze; анатамічны ~ Anatomie/-, 
-i|en

тэатрал м Theäterliebhaber m, -s, -; Theäterfreund m -(e)s, -e
тэатрйлыі|ы 1. Theäter-; ~ы інстытўт Theäterhochschule/-, 

-n; ~ae мастйцтва Bühnenkunst/-; 2. (які вызначаецца тэ- 
атральнасцю) theaträlisch

тэгавйць камп taggen [' tEgn] vt
тіз|а ж кніжн, тізіс м These f -, -n, Leitsatz m -es, -Sätze; ~ы da 

datcriäda Thesen des V6rtrag(e)s
тэін .vt фарм T(h)e in n -s
тэкст м лінгв, літ Text m -es, -e; Wortlaut m -(e)s (даслоўны, 

дакладны); спецыяльны ~ Fächtext m; аўтэнтычны ~ 
authdntischer Wortlaut

тбкставы Text-
тэкстўра ж Textur f браўніны Mäserung/-, -en 
тэкстыль м Textilwarenpl, Textili'enpl; Webwarenpl 
тэкстыльн|ы Textil -, textil; ~ая прымыслбвасць Textilindus­

trie f-
тэкстыльшчык м Textilarbeiter m -s, -
тэлеббчанне н Fernsehen n -s, Fernsehfunk m -(e)s
тэлевізар м Fernsehempfänger m -s, -, Fernsehapparat m -(e)s, 

-e, Fernsehgerät n -(e)s, -e; Fernseher m -s, - (pazvt); na ~ы im 
Fdmsehen; глябзёць na ~ы femsehen* аддз vt; уключбць ~ 
den Fernseher einschalten

тэлевізійн|ы Femseh-; ~аяўстандўка Bildfunkanlage /-, -n; ~ая 
перабача Fernsehsendung/-, -en; ~ы цэнтр Fernsehzentrum 
n -s, -tren

тэлегенічны telegen
тэлеглядач м Fernsehteilnehmer m -s, -; Zuschauer am 

Bildschirm
тэлегрйма ж Telegrämm n -s, -e; —малйнка Blitztelegramm 

n; ~ на афбрмленым па-мастацку бланку Telegrämm auf 
Schmückblatt; міжнарббная ~ Äuslandstelegramm n

тэлеграф jw 1. Telegräf m -en, -en, Telegräph m -en, -en; 
Fernschreiber m -s, -(абанентны); 2. (установа) Telegräfenamt 
n -(e)s, -ämter

тэлеграфаваць telegrafieren vt; funken vt (na раОыё) 
тэлекймера ж Fernsehkamera/-, -s
тэлекіравальны fdrnbedient
тэлекіравбнне н Fernsteuerung/-, -n, Fernlenkung/-, -en, Fern­

bedienung/ -
т5лекс м Тёіех m, n -, -e; праз ~ über [durch] Tdlex
тэлепбтыя ж Telepathie/-
тэлеперадбч|а □«■Fernsehsendung/-, -en; глябзёць -y femsehen* 

аддз vi
тэлескбп м Teleskop n -(e)s, -e
тэлестўдыя ж Fernsehstudio n -s, -s
тэлетййп м Fdmschreiber m -s, -, Femdrucker m -s, - 
тэлефанавйць telefonieren vi, änrufen* vt; änklingeln vtразм 
тэлефанаграма ж fernmündliche Mitteilung, telefonische

Nächricht, Fcmspruch m -(e)s, -Sprüche, Telefonät n -(e)s, -e 
тэлефанізавйць Anschluss an das Telefönnetz hdrstellen; Telefön 

legen
тэлефаніст Telefonist m -en, -en; вайск Fernsprecher m -s, - 
тэлефільм м Fernsehfilm m -(e)s, -e
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тэлефбн м Telefön [Telephon] п, -s, -е; нўмар ~а Telefonnum­
mer f-, -n, Rufnummer f-, -n; мабільны ~ Handy [' hEndi] 
n -s, -s, Mobiltelefon n; спараны ~ Doppelanschluss m -es, 
-Schlüsse; na ~e telefonisch, per Telefön; пазваніць na ~e än- 
rufen* vt; паклікаць da ~a ans Telefon rufen*; размбва na ~e 
Telefongespräch n -(e)s, -e, Telefonat n -(e)s, -e; ~ заняты [ne 
адказвае] die Nummer ist besetzt; званбк na ~e Anruf m -(e)s, 
-e; я паставіў сабё - ich habe mir einen Telefönanschluss legen 
lassen; сапсавйны ~ das Telefön ist gestört; Bac просяйь da 
~a Sie werden am Telefön verlangt; —аўтамат Femsprech- 
automat m -en, -en; 0 вісёць [сядзёць) na ~e an der Strippe 
hängen*

тэлеф6нн|ы telefönisch, Telefön-, Femsprech-; ~ая трўбка 
Hörer m -s, -, Telefönhörer m

тэлецэнтр м Fernsehzentrum n -s, -tren, Fernsehstudio n -s, -s 
тэм|а ж 1. Thema n -s, -men i -ta, Gegenstand m -(e)s, -stände;

адхіліцца ad ~ы vom Thema Abkommen*; 2. муз Thema n -s, 
-men i -ta

тэмаіыка ж Thematik f Themenkreis m -es
тэматыч|ны themätisch, Themen-; ~ая калёкцыя (марак) 

Motivsammlung/-, -en; ~ы план Themcnplan m -(e)s, -pläne
тэмбр ,w Timbre [' tE:Ьг(э)] n -s, -s, Klangfarbe/-, -n
тэмп м Tempo n -s муз pl -pi i -s, cnapm pl -s; ~ pöcmy 

Wachstumstempo n, Zuwachstempo; ~ мбвы Sprechtempo n; y 
паскбраным ~e in beschleunigtem Tempo; y павдльным ~e 
in langsamem Tempo; шалёны - rasendes Тётро, Affenzahn 
(pa™)

тэмперАмент.м Temperament n -(e)s, -e 
тэмпераментны temperamentvoll
тэмператўр|а ж Temperatur/-, -en; ~a кіпёнпя фіз Siedepunkt 

m -(e)s, -e; ~a замярзання фіз Gefrierpunkt m; сярэднегадавая 
~a геагр, метэар Jahresmittel der Temperatur; мёраць ~y 
die Temperatur messen*; 2. мед Fieber n -s; павышзнне ~ы 
Temperaturanstieg m -(e)s, Temperaturerhöhung/-; панЬканая 
~a Untertemperatur/-

іэнар м музTenor m -s, -e i Tenöre; браліатьічны ~ Hdldentenor 
m

тіндар м 1. чыг Tender m -s, -, Kohlenwagen m -s, -; 2. ae Spänn- 
schloss n -es, -Schlösser; 3. марск Tender m -s, -; einmasti­
ger Hochsee-Sportseglcr m -s, -; абвяшчаць ~ эк den Tender 
bekänntgeben*; ~ na пастаўку абсталявання Tender für die 
Lieferung der Ausrüstung

тэндэнцыйны tendenziös
тэндбнцыя ж 1. Tendenz f -, -en; Hang m -(e)s, Neigung/-, -en 

(схільнасць); 2. (напрамак развіцця) Trend m -s, -s, Tendenz 
/; мець тзнбэнцыю da чаго-н die Tendenz haben (zu + inf); 
tendieren vi (zu D); zu etw. (D) neigen

тініс .w cnapm Tdnnis n-; гуляць y ~ Tennis spielen 
тэнісістл< cnapm Tennisspieler m -s, -
т5нісн|ы cnapm Tennis-; ~ы корт Tennisplatz m -es, -plätze; ~ая 

ракётка Tennisschläger m -s, -, Schläger m, Rakett n -(e)s, -e i 
-s, Racket [' rekat] n -s, -s

тэнт м Sonnendach n -(e)s, -dächer; Regenschutzdach n (napyci- 
навы)

тэблаг м Theolöge m -n, -n
тэбрыя ж Theorie /-, -n; Lehre /-, -n (вучэнне, дактрына); — i 

практыка Theorie und Praxis; ~ adnöcnacui Relativitätstheorie 
[-vi-]/; ~ пазнання Erkenntnistheorie/

тбпаць stampfen vi, trampeln vi
тбпці mh Pantoffeln pl, Hausschuhe pl; Babyschuhe [' be:bi-] pl 

(дзіцячыя)
тэрапёўт м мед Internist т -en, -en
тэрапеўтычны мед therapeutisch; internistisch 
тэрапія жмед Therapie/-; Krankenbehandlung/- 
тэрарызавйць terrorisieren vt
з эрарызм м Terrorismus m -
і эрарый м Terrarium n -s, -rijen

тэрарыст .w Terrorist m -en, -en
тэрарысгычны terroristisch, Terror-; ~ акт Terrorakt m -(e)s, -e 
тэраса ж Terrässc/-, -n; Verända [ve-]/-, -den 
тэраталагічны біял teratolögisch
тэрмадынйміка ж фіз Thermodynämik/-, Wärmelehre/- 
тэрмадынамічны фіз thermodynamisch 
тэрмальны геагр thermal
тэрмапласт м спец Thermoplast т -(e)s, -е (часцей рГ) 
тэрмарэгулятар м фіз Wärmeregler т -s, - 
тэрмарэгулйцыя ж фіз Wärmeregelung/-
тбрмас.м Thermosflasche/-, -n; Wärmebehälter т -s, -; Essenkübel 

т -s, - (для грамадскага харчавання)
тэрмаўстбйлівы wärmebeständig
тэрмаядзерн|ы thermonuklear; ~ая збрбя вайск thermonukleare 

Waffe
тбрмін м 1. (паняццё) Fächausdruck т -(e)s, -drücke, Terminus 

т -, -ni, Fächwort n -(e)s, -Wörter; 2. (час) Termin m -s, -e; Fr­
ist /-, -en, Zeitpunkt m -(e)s, -e; Zeitspanne f -, -n (прамежак 
часу); апбшні ~ die letzte Frist, der letzte Termin; максімальны 
~ Höchstdauer/-; сціснуты ~ kürzer Termin

тэрмінал м 1. камерц Terminal ['t0:rminal] m -s, -s; ~ dxn 
грузавых сўбнаў Terminal für Frächtschiffe; 2. камп Terminal 
n -s, -s

тэрміналап'чны terminologisch
тэрміналбгія ж Terminologie /-; матзматьічная ~ 

mathemätische Terminologie
тэрміігёлыіы камп: ~ сімвал terminales Zeichen
тэрмінбва прысл eilig; dringend; вёльмі [nädma] ~ besonders 

vordringlich [eilig]
тэрмінбвасць ж Dringlichkeit/-; Eiligkeit f -
тэрмінбвы 1. (неадкладны) eilig; dringend, dringlich; ~я захабы 

Soförtmaßnahmen; 2. (на тэрмін) befristet; Termin-, auf Ter­
min, auf Zeit: ~ ўклad befristete Einlage, Termineinlage/-, -n

тэрміт I м тэх Thermit n -s, -e
тэрміт II м заал Termite/-, -n
тэрмічн|ы фіз, тэх thermisch, Wärme-; ~ая апрацбўка Wärme­

behandlung/ -
тэрмбметр м Thermometer п -s, -; мед Fieberthermometer п 
тэрбр м Terror т -s; Schreckensherrschaft/-
тбрцыя ж 1. муз Terz/-, -en; вялікая ~ große Terz; малйя ~ 

klcine Terz; 2. матэм, астр Terti|e/-, -п; 3. палігр Tertia/-
тэрцбт муз Terz6tt п -(e)s, -е
тэрыкбн м горн Hälde/-, -п
тэрыгарыяльн|ы territorial; Territoriäl-; ~ая армія Territoriäl- 

truppen pl; Tcrritoriälheer n -(e)s, -e; паліт ~ыя eödbi Höhei- 
tsgewässer n -s, Territoriälgewässer n; ~ыя прзтэнзіі Gebiet­
sforderungen pl

тэрытбрыя ж Territorium n -s, -ri|en, Gebiet n -(e)s, -e; ~ краіны 
Ländesgebiet n, Hoheitsgebiet n; павётраная ~ Luftraum m -s; 
абкрытая ~ Freifläche/-, -n, Freigelände n -(e)s

тэст _u mc ned Test m -(e)s, -e i -s, Prüfung/-, -en
тэстбмант м Testament n -(e)s, -e, Vermächtnis n -ses, -se; 

натарыяльны ~ notarielles Testament n; зрабіць ~ sein Te­
stament machen; пакінуць ~ ein Testament hinteriässen*; 
пакінуць згйдна з ~ам vermächen vt, testamentärisch vererben; 
сваббба ~y юрыд Testlerfreiheit/-

тэстастэрбн м біял Testosteron n -s
тэтраэдр м матэм Tetrajeder n -s, -, Vierflächner m -s, - 
тэфлбнавы (пакрыццё) teflon-
тэфтілі мн кул Fleischklöße pl, Tefteli pl
тэхабслугбўванне н technische Bedienung [Wärtung] 
тэхнакрбт м Technokrät m -en, -en
тэхналагічны technologisch; ~ працэс Arbeitsvorgang m -(e)s, 

-gänge
тэхналбгія ж Technologie f -; y абпавёбпасці з ~й fertigungs­

gerecht; ~ вытвбрчых працэсаў Technologie der Produktions­
prozesse
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тіхнік м Techniker т -S, -
тіхніка ж Technik/-; ~ гуказапісу Töntechnik/; ~ сўвязі Nach­

richtentechnik / Fernmeldetechnik/; ~ эксплуатацыі Betriebs­
technik/ Wärtungstechnik/; вылічбльная ~ Rechnertechnik/; 
разгрўзачная ~ Entlädungsanlagcn т

тбхнікум м Fachschule f-, -n; Ingenieurschule [inje' nj0:r-] / 
(тэхнічны)

тэхнічна прысл; тэхнічн|ы 1. (якасна) gewandt, geschickt; 2. (які 
мае дачыненне da тэхнікі, вытворчасці і г. д) technisch; ~ая 
адукйцыя technische Bildung; ~ыя звёсткі technische Daten; 
~ая дакументйцыя technische Dokumentation [Unterlagen]

тэхнблаг м Technologe т -п, -п; хімік-~ Chemlctcchnologe т;
—металўрг Hüttentechnologe т

гбчка жразм Aktentasche/-n, Aktenmappe/Mappe/

у прыназ 1. (у каго-н) bei (D); вучьіцца ~ каго-н bei [von]/-m 
lernen; 2. (пры наяўнасці чаго-н) спалучэнне яго з займ або 
наз пераклабаецца: 1) займ або наз у N: ~ мянё ёсць ich 
häbe; ~ мянё нямй ich habe nicht [kein]; ~ мянё не былб 
кнігі ich hätte kein Buch; 2) займ, або наз y D: ~ ягб баліць 
галава der Kopf tut ihm weh; y мянё ўзнікла ідэя mir kam 
ein Gedanke; 3. (пры пазбаўленні чаго-н) спалучэнне яго з 
бзеясловам «узяць» і г. d пераклабаецца пры дапамозе ad- 
паведнага дзеяслова і займ або наз у D); ~ дзіцяці абабралі 
цацку man hat dem Kind ein Spielzeug weggenommen; 4. 
(пры абазначэнні кірунку) in (A); nach (D) (nepad геаграфіч- 
нымі назвамі): ісці ~ вёску ins Dorf gehen*; ёхаць ~ Берлін 
nach Berlin fahren*; 5. (унутр, унутры чаго-ч) in (D на пыт 
«дзе?», A на пыт. «куцы?»): запісйць ~ сшьітак ins Heft 
schreiben*; ~ газёце in der Zeitung; 6. (пры абазначэнні часу, 
даты) in (D): ~ стўдзені im Jänuar; ~ дванаццаць гадзін 
разм um zwölf Uhr; 7. (пры абазначэнні колькасці) in (D): 
~ пяці экземплярах in fünf Exemplaren; два разы ~ дзень 
разм zweimal am Täg(e); слбва ~ слбва Wort für Wort; ~ 
пачатку am Anfang; ~ якасці каго-н als (.V); ~ дождж bei 
[im] Regen; ~ знак сябрбўства als Zdichcn der Freundschaft; 
~ адкрытым мбры auf offener See; біць сябё ~ грўдзі sich 
an die Brust schlagen* [klopfen]; быць ~ адпачынку im [auf] 
Urlaub sein

убёвіцьразм гл адняць, зменшыць, скараціць 
убавіцца разм гл змсншыцца
убакў прысл abseits; - ad дарбгі abseits vom Weg(e); спгаяць ~ 

abseits stehen* [bleiben*]
убаўлённе ж разм Verringerung/-en; Verkleinerung/-, -en (y 

памеры); Verkürzung /-, -en (баўжыпі); - eazi Gewichtsab­
nahme /-, -n

убёчаны erblickt, gesehen
убачыцца sich sehen*; sich wieder sehen* (зноу); sich treffen* 

(сустрэцца)
убёчыць erblicken vt, sehen* vt
убёгчы кніжн (куды-н) hereinlaufen* vi (s), hereinrennen* vi (5); 

(y напрамку ad сябе) hineinlaufen* vi (s), hineinrennen* vi (s)
убёлены: ~ сівізнбю mit weißem [ergräutem] Haar; weißhaarig, 

silberhaarig
уберагчы bewähren vt (ad каго-н, чаго-н vor D); behüten vt (за- 

хавацьў retten vt, in Sicherheit bringen* (выратаваць); ~ дзіця 
ad прастўды das Kind vor Erkältung schützen

убераічьіся sich bewähren, sich (D) in Acht nehmen*, sich hüten 
(ad чаго-н, ad каго-н vor D)

убіваць 1. (заганяць унутр) hineintreiben* vt; 2. (утрамбаваць) 
feststampfen add3 vt; (нагамі mc) festterten* add3 vt; 3. перан 
(упыумачваць) klar mächen, verständlich mächen; 0 ~y галавў 
што-н каму-н j-m etw. eintrichtern;j-m etw. in den Kopf setzen; 
~ сабё ў галавў sich (D) etw. in den Kopf setzen

убірёцца гл убрацца, увабрацца; ~ ў сілу sich kräftigen; sich 
verstärken, erstarken vi (s)

убіраць гл убраць, увабраць
убігы 1. (увагнаны) hineingetreiben; eingeschlagen; 2. (утрамба- 

ваны) festgestampft; (нагаш mc) festgetreten; 3. перан (утлу- 
мачаны) dingeprägt; 4. перан (патрачаны час); die verlorene 
Zeit [Stünde usw.]

убіцца 1. разм (улезці, забрацца Kydbi-н) eindringen* vi (s); sich 
einschleichen* (цішкомУ, hineinschlüpfen vi (s); 2. (прычапіц- 
ца npa хваробў) sich änhängen

убіць гл убіваць
убльпацца, убльітвацца 1. sich in ёіпе Säche verstricken, sich 

(D) eine Geschichte auf den Hals läden*; sich einmischen (у.мя- 
шацца); 2. зал. стан verwickelt werden

ублытаць, убльітваць 1. (заблытаць што-ну чым-н) einflech­
ten* vt; 2. (абматаць, увязаць) umwickeln vt (чым-н mit D), 
ümbinden* vt, um etw. (A) binden*; 3. перан (уцягнуць, умя- 
шаць у што-н) verwickeln vt, verstricken vt

уббгі 1. armselig, ärmlich; dürftig, karg, kümmerlich (бебныў l.y 
знач наз м ärmer Schlucker, ärmer Tdufel (небарака); Krüppel 
m -s, - (калека')

уббіпа м, ж разм (пра мужчынў) Bärenhäuter т -s, -; Fäulenzcr 
т -s, -, Fäulpelz т -es, -е; (пра жанчыну) Fäulenzerin/-, -nen

уббк прысл beiseite, zur Seite; адвёсці каго-н ~ (бля размовы) 
j-n beiseite nehmen*; адкласці што-н ~ etw. (А) beiseite lägen; 
кінуцца ~ sich zur Seite werfen*; звярнўць ~ (seitlich) äbbie- 
gen* vi (s)

уббр м Putz m -es, -e, Schmuck m -(e)s, -e; Kläidung /-, -en, 
Gewänd n -es, -wänder; галаўніі ~ Kopfbedeckung /-, -en; 
Kopfputz m -es, -e

уббрачн|ы 1. с.-г Ernte; ~ая машына Erntemaschine /-, -n; 
~ая ка.чп<інія Erntekampagne [-panja]/-, -n; 2. y знач наз: 
уббрачная ж Erntezeit/-, -en

уббрка ж 1. с.-г Ernte /-n, Ernteeinbringung /-, -en; das 
Einbringen [Einfahren] der Ernte, Einemten n -s; 2. (памяшкан- 
ня i г. d) Aufräumen n -s, Säuberung/-, -en, Reinemachen n -s

уббства н Armseligkeit /-, Ärmlichkeit /- (галечаУ, Dürftigkeit 
/-, (нястача, бебнасць); Kärglichkeit/ Kärgheit/- (скупасць, 
скнарнасць)

убрённе н 1. (абзенне, уборУ Putz т -es, -е, Schmuck т -(e)s, -е; 
Gewänd п -es, -е (паэт); 2. (азбабленне чаго-н) Ausschmückung 
/-en; Verschönerung/-, -en; Dekorierung/-, -en

убрёны (äus)geschmückt; (äus)gepützt (разм)
убрёцца 1. (стаць прыгожым) sich schmücken; ein festliches 

Kleid änlegen (npa zopad i z. d); 2. (справіцца з уборкай ypa- 
джаю) mit der Ernte fertig werden

убрёць І.разм (сабраць ypadжaй) ernten vt, einbringen* vt; 2. 
(упрыгожыць) (äus)schmücken vt, verzieren vt; dekorieren vt 
(бэкарыраваць)

убрбд прыат. перайсціракў ~ den Fluss durchwaten
убрыкнўць (hinten) äusschlagen* vi, mit den Hinterbeinen [Hu­

fen] Schlägen*; перан разм j-m einen Seitenhieb versetzen; j-m 
ein Schnippchen Schlägen*; sticheln vt

убудавён|ы eingebaut, Einbau-; ~ая мэбля Einbaumöbel pl; ~ая 
кухбнная мэбля Einbauküche/-, -n

убўхаіша разм (упасці, увазіцца кубы-н) herünterfallen* vi (s), 
hinfallen* vi (s); stürzen vi (s)

убўхаць разм (шмат укласці часцей npa грошьі) zu viel äus- 
geben* vt, verausgaben vt

убывй|ць, убьіць (паменшаць) äbnehmen* vi; zurückgehen* vi 
(sy, sinken* vi (s) (npa eady); мёсяц ~e der Mond nimmt ab 

убягёць кніжн гл убегчы
убяліць 1. (doöpa выбеліць) sehr gut weißen, bleichen vt; 2. (na- 
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крыць белым) mit Weiß bedecken; 3. (запэцкаць белым) mit 
Weiß beschmieren [verschmieren]

увабрацца 1. (паглынуцца, уцягнуцца) sich einsaugen* {npa 
вадкасць); 2. разм {усяліцца куды-н) einziehen* vi (s), sich 
äinquartieren; 3.: разм ~ў cüiy zu Kräften kommen*; erstarken 
vi (s)

увабрйць (уцягнуць унутр, усмактаць) einsaugen* vt, äufsau- 
gen* vt, перан in sich äufnehmen*; ~ y сябё eady das Wässer 
äufsaugen*

yeär|a ж 1. Aufmerksamkeit f -; звярнўць ~y die Aufmerksam­
keit richten, sein Augenmerk wenden*; beachten vt, ächten vi 
(на што-н auf Л); звярнўць чыю-н ~y на што-н j-n auf etw. 
äufmerksam mächen, j-s Aufmerksamkeit auf etw. (A) lenken; 
вйрты ~i beächtenswert, beächtlich; надаць ~y Aufmerksam­
keit schenken; браць nad ~y in Beträcht [Erwägung] ziehen*; 
berücksichtigen vt; выпусціць з-nad ~i äußer Acht lässen*, 
nicht bemerken; прыцягнўць ~y die Aufmerksamkeit [Beäch- 
tung, das Augenmerk] auf sich ziehen* [lenken]; звярнўць na 
сябё ~y äuffallig sein; 2. {чулыя адносіны, прыхільнасць) Auf­
merksamkeit f; карыстацца ~ай Beächtung finden*

увагнйць 1. (прымусіць увайсці, загнаць) hineinjagen vt, 
hineintreiben* vt; 2. (з сілай убіць) dinschlagen* vt, dinhämmem 
vt {цвік i г. d): 0 ~ y магілу [mpyny] каго-н j-n ins Grab 
bringen*; ~ y чьірвань каго-н j-m die Schämröte ins Gesicht 
treiben*; ~ y nom каго-н j-m den Schweiß auf die Stirn trdiben*, 
j-n schwitzen lässen*

увагпўты 1. konkäv, hohl; 2. перан разм niedergeschlagen, mit 
hängendem Kopf; 3. (сагнуты) gebogen, gekrümmt

увагнўцца sich einbiegen*, sich einwärts biegen*
увагнўць 1. {сагнуць,уціснуііьунутр) (hin)einbiegen* vt; 2. {на- 

гнуць, схіліць плечы, шыю) neigen vt, niederbeugen vt, senken 
vt; ~ галавў den Kopf senken; 3. (з цяжкасіро сагнуць) biegen* 
vt, krümmen vt, beugen vt

уважаць {лічыць, меркаваць) hälten* vt {за што-н für A); be- 
trächten vt (als Л), änschen* vt (als A); бўдзем ~ нашу размбву 
скбнчанай beträchten wir unser Gespräch als beendet

увбжліва прысл äufmerksam, ächtsam
увйжлівасць ж 1. Achtsamkeit f -; 2. (уважлівыя адносіны) 

äufmerksames [ächtsames] Verhälten
уважлівы 1. äufmerksam, ächtsam; 2. (чулы, клапатлівы) 

rücksichtsvoll, liebenswürdig, zuvorkommend; 3. {бастатко- 
вы для апраўдання) triftig; einleuchtend; na ~x прычынах aus 
triftigen [stichhaltigen] Gründen

уважна гл уважліва
уважьшь разм 1. {каго-н) entgegenkommen* vi (s) {D); 2. 

{што-н) berücksichtigen vt, in Beträcht ziehen*, Rechnung 
trägen* (D); ~ прбсьбу eine Bitte berücksichtigen, diner Bitte 
Rdchnung trägen*

увазн|ы эк Einfuhr-, Import; ~ая пбшліна Einfuhrzoll m -(e)s, -e, 
Importzoll m; ~ьія кантынгёнты Importquoten pl

увайсці 1. hindingchen* vi (s); hereingehen* vi (s); eintreten* 
vi (s); äinsteigen* vi {s) (y вагон, аўтобус); eindringen* vi (s) 
(пранікнуць); ~ў памяшканне einen Raum betreten*; 2. {змя- 
сціцца, памясціцца) hindingehen* vi {s), hinneinpassen vi; 3. (y 
камітэт i г. d) Mitglied sein; ~ ў daeep Verträuen erwerben*; 
~ ў станбвішча чыё-н sich in j-s Läge [an j-s Stelle] Versätzen; 
~ ў гістбрыю in die Geschichte dingehen*; ~ ў сілу in Kraft 
treten*; ~ў MÖdy in Mode kommen*, modern werden

увалачйі 1. (уцягнуць унутр чаго-н) hineinschleppen vt, 
hinäinziehen* vt (y напрамку ad таго, xmo гаворыць); 2. (укра- 
сір) fortschleppen vt, wegschleppen vt; воўк авёчку ўвалбк der 
Wolf hat ein Schaf weggeschleppt

уваліцца 1. {упасці) hereinfallen* vi (s) (y напрамку da таго, 
xmo гаворыць); hineinfallen* vi (s) (y напрамку ad таго, 
xmo гаворыць); 2. (з грукатам увайсці) herdinplatzen vi (s), 
heräinstürzen vi {s) {y напрамку da таго, xmo гаворыць); 
hinäinstürzen vi (s) (y напрамку ad таго, xmo гаворыцьў, ~ ў 

xämy ins Haus stürzen; 3. {зрабіцца ўпалым) einfallen* vi {s), 
einsinken* vi (5)

уваліць 1. hineinwerfen* vt, hindinschleppen vt; 2. {усыпаць, 
укласці ў вялікай колькасці) verschläudem vt, vertun* vt; 3. 
(увайсці натоўпам) herdinplatzen vi {s); 4. разй {dayb прачу- 
ханку каму-н) j-m den Kopf Wäschen*; verdräschen* vt {adnyn- 
цаваць каго-н)

увапріць 1. разм sich äbhetzen, ins Schwitzen geräten*, in 
Schweiß gebädet sein; äusgepumpt sein разм; 2. кул {зварыцца) 
gar werden

увапхнўць гл упхнуць
увйрванне I м кул Einkochen п -s
уварванне II м 1. Einmischung /-, -en, ваённае ~ паііт 

militärische Einmischung; 2. Einbruch т -(e)s, -brüche, Einfall 
m -(e)s, -fälle; Invasion [-va-] f -, -en (y краінуў ~ xaлödнaгa 
павётра метэар Kälte|einbruch m, Kältewelle f -, -n

уварвацца äindringen* vi {s); hinäinstürmen vi (s) (y напрам- 
ку ad таго, xmo гаворыць); heräinstürmen vi (s) (y напрамку 
da таго, xmo гаворыць); äinbrechen* vi (s) {умяшацца, mc 
вайск)

уварка ж гл уварванне I
уварыцца кул äinkochcn vi (3)
уварыць кул gar einkochen
увасаблённе н Personifizierung f -, -en (ажыгрріўленне), Ver­

körperung/ -, -en; ~ мўжпасці die Verkörperung des Muts; die 
verkörperte Täpferkeit, die Täpferkeit in Person

увасабляцца 1. sich verkörpern; 2. (ажыцірівіцца) sich verwirk­
lichen; (zur) Wirklichkeit wärden

увасабляць verkörpern vt; verwirklichen vt ^зейсніць); 0 ~ y 
жыццё in die Praxis ümsetzen

yeacKpacäub гл уваскрэснуць
уваскрасенне н, уваскрісенне н рэл Auferstehung f -; перан 

mc Wiederbelebung /-, Wiedererwachen п -s; Уваскрэсенне 
Хрыстбва die Auferstehung Christi

уваскрасіць, уваскрашаць гл уваскрэсіць
уваскрашінне н перан Wiederbelebung/-, Wiedererwachen п -s 
уваскр5сіць рэл, тс перан wieder beleben, wieder erwäcken;

wieder äuferstehen lässen*; ~ набзёю die Höffnung wieder 
erwecken [wieder beleben]; ~ y памяці in Erinnerung rufen*, 
ins Gedächtnis zurückrufen*

уваскрэспуць рэл äuferstehen* vi {s), wieder erwächen vi {s), 
wieder äufleben vi (5)

увасббіцца гл увасабляцца
увасббіць гл увасабляць
увасбблепы verkörpert, personifiziert; läibhaftig
увасьмёх (толькі npa мужчын або жанчын) zu acht, zu ächten 
увасьмярых (аб асобах рознага полу ці аб істотах ніякага 

pody) zu acht, zu ächten
уваткйць äinweben vt, hinäinweben vt
уваткнўцца (y што-н) 1. in etw. (Л) äindringen* vi (s); sich 

hinäinbohren (улезці); 2. перан sich stäcken, sich vertiefen; ~ 
галавбй y пабўшку den Kopf ins Kissen stäcken [im Kissen 
vergräben*]; ~ў кнігу sich in das Buch vertiefen

уваткнўць (hin)äinstecken vt, (hin)äinstoßen* vt
увахбд м 1. {месца dля npaxody) Eingang m -(e)s, -gänge; га- 

лбўны ~ Häupteingang m; 2. {dзeяннe) Eintritt m -(e)s, -e; Be­
träten n -s; Zutritt m -(e)s, -e {doemyn); ~ забарбнены Eintritt 
verböten; плата за ~ Eintrittsgeld n -es, -er; камп Input m, n -s, 
-s; ~ i ebtxad Input-Ötput m, n

увахбдзіны mh Einzugsfeier /-, -n, Einzugsfest n -es, -e; 
спраўляць ~ den Einzug fäiem

увахбдзіць гл увайсці
увахбдны Eingangs-; Eintritts-; ~я дзвёры Eingangstür/-, -en; ~ 

білёт Eintrittskarte/-, -n
увачавідкі прысл 1. (на вачах, хутка) vor aller Augen; 2. (сваі- 

мі вачамі) mit äigenen Augen; ~ пераканацца чым-н sich mit 
äigenen Augen von etw. {D) überzäugen
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уваччў прысл in den Äugen, vor den Äugen; уягб пацямнёла - 
es wurde ihm schwarz vor den Äugen

увёда|ць кніжн 1. (сабраць звесткі npa каго-н, што-н) erfah­
ren* vt; Erkundigungen (Anziehen* (што-н über A), sich er­
kundigen (nach D); 2. (пазнаць што-н, набыць веды) erken­
nen* vt, wieder erkdnnen* vt; 3. (пазнаёміцца з кім-н) kennen 
Idmen; цяпёр я ягб лепш ~ў jetzt habe ich ihn näher кёппеп 
gelernt

увёзці кніжн (завезці, даставіць) einführen vt, importieren vt; ~ 
тавары die Wären dinführen

увекавёчанне н Verdwigung/-
увекавёчвацца, увекавёчыцца sich verewigen; dwige Dauer 

nach sich hinterlassen*; zu diner bldibenden Erscheinung wer- 
den

увекавёчваць, увекавёчьць verewigen vt; dwige Dauer verlei­
hen* (D; zu einer bleibenden Erscheinung mächen

увёпчваць гл увянчаць
уверадзіць L(/jepamawz/&n/w/aü) übermüden vt, überänstrengen 

vt; 2. (пакалечыць) beschädigen vt; verldtzen vt (параніць); ~ 
пйлец sich (D) den Finger verlötzen

увёрсе прысл oben
увёрх прысл nach oben; heräuf (y напрамку da таго, xmo zaeo- 

рыць); hinäuf (y напрамку ad таго, xmo гаворыць); падняць 
~ heräufheben* vt; hinäufheben* vt; empörheben* vt; ~ na рацз 
flussaufwärts), stromaufwärts); 0 рўкі ~! Hände hoch!

уверцюра жмуз, mc перан Ouvertüre [uvet ' ty:гэ]/-, -n 
увёсну прысл im Frühling, im Frühjahr
увёсці 1. dinführen vt; herdinführen vt (y напрамку da таго, 

xmo гаворыць); hindinführen vt (y напрамку ad mazo, xmo 
гаворыць); ~ вдйскі ў гбрад вайск die Truppen in die Stadt 
einmarschieren lässen*; 2. (уцягнуць y што-н, схіліць da ча- 
го-н); ~ ў выдйткі j-m Unkosten [Äusgaben] verursachen; j-n 
in Unkosten stürzen; 0 ~ў зман irreführen vt, in die Irre führen;
3. (пастанавіць) dinführen vt; ~ мбду eine Mode dinführen; 
~ набзвычайнае становішча паліт den Äusnahmczustand 
verhängen (бзе-н über A); ~ ў эксплуатйцыю эк in Betrieb 
sdtzen [nehmen*]; ~ ў дзёяйне dinsetzen vt; ~ каго-н y курс 
(cnpay) j-n in eine Säche dinführen, j-n von dem [über den] 
Stand der Dinge unterrichten

увёсь займ all, äller (älle f älles n, älle p[); ganz (цэлы); voll, 
sämtlich; ~ дзень den gänzen Tag; на ~ гблас aus vollem 
Hälse; цўкар ~ скбнчыўся der Zucker ist älle; усё сшыткі 
скончыліся die Нёйе sind älle

увёчар(ы) прысл äbends, am Äbend; пбзна ~ spät am Abend; 
äbends spät, spät äbends; сёння ~ hdutc Äbend; учора ~ gestern 
Äbend; заўтра ~ morgen Äbend; y нядзёлю ~ am Sonntaga­
bend

увёшаць, увёшваць разм behängen vt
увільваць разм 1. (ad чаго-н) äuszuweichen (ver)süchen (D); 2. 

(adzaeopeatma) sich heräuszureden (ver)süchen, sich heräuszu- 
winden (ver)süchen, Äusflüchte [Fisimatenten] mächen

увільгатніць befeuchten vt, änfeuchten vt, durchfeuchten vt; 
bendtzen vt (апырскваць; арашаць)

увільгатняцца feucht [nass] wdrden
увільнўцьразм (ad чаго-н) äusweichen* vi (s) (D); entschlüpfen 

vi (s) (D); sich heräusreden (adzaeaputpia)
увіхацца 1. (хутка i спрытна рабіць) schnell fertig wdrden 

(што-н mitD); 2. (спрытна спраўляцца з працай) (geschäftig) 
wirtschaften vi; 3. разм (заляцацца) den Hof mächen (каля ка- 
го-н D), die Cour [ku:r] schneiden* (D), flirten [ flcertan]vi 
(mit D)

увіцца (уплесціся пры віццГ) sich öinflechten*, sich verflöchten* 
увішнасць ж Wendigkeit f - (рухавасць); Geschwindigkeit f - 
увішны 1. (спрытны ў pyxax, y бзеянні) gewändt, geschickt;

behänd(e) (кемлівы, жвавы); flink, hurtig (хуткі, шпаркі); 
geschwind, wdndig (рухавы); 2. (вынаходлівы, хітры) erfinde­
risch, erfindungsreich; findig; schlau, listig

увбгуле прысл 1. (y цэлым) im Ällgemeinen, im Gänzen, im 
Größen und Gänzen; 2. (зaўжdы') überhäupt; für gewöhnlich 
(звычайна); immer; гзтай з’явы ~ ne існўе diese Erscheinung 
existiert überhäupt nicht

увбд jw 1. тэх Einführung/-, -en; 2.: ~y эксплуатацыю Inbe­
triebsetzung /-, -en, Inbetriebnahme /-, -n, Inständsetzung /-, 
-en; камп ~ звёстак Däteneingabe /-, -n; пацвёрдзіць ~ клі- 
кам мышы die Eingabe per Mäusklick bestätigen

увбдзіііы mh Einführung/-, -en, Einleitung/-, -en
увбдзіць гл увесці
ув6дп|ы öinführend, einleitend, Einführungs-; ~ы курс Einfüh­

rungslehrgang m -(e)s, -gänge; ~ая лёкцыя Einführungslektion 
/-, -en; einführender Vortrag

увбз м эк Einfuhr/-, -en, Import m -(e)s, -e
увбзіць гл увезці
увблю прысл разм nach Herzenslust; wie viel man will; in Hülle 

und Fülle (y бастатку); яблыкаў былд ~ Äpfel gab es in Hülle 
und Fülle

увбсень прысл im Herbst, zur Herbstzeit
увулярны фан uvulär [-vu-]; ~ гук uvulärer Laut, Zäpfchenlaut 

m -(e)s, -e
увысь, увышыню прысл in die Höhe, in die Luft, nach oben 
увядзённе н (бзеянне) Einführung /-, -en; Увядзённе ў храм

Прасвя гой Багародзіцы рэл (свята) Därstellung der Äller- 
heiligen Göttesmutter

увязаны 1. (y скрутак i г. d) zusämmengebunden; 2. перан (уз- 
zodneHbi) in Einklang gebrächt; kojordiniert

увязацца, увязвацца 1. (npa рэчы) zusämmengebunden [ver­
schnürt] wdrden; eingepackt würden; 2. перан (yзгadняt^- 
ца) in Einklang gebrächt wdrden; sich kojordinieren lässen*; 
kojordiniert wdrden; 3. (умяшацца) sich dinmischen; 0 ~ за 
кім-н j-m nicht von der Seite gdhen* [treten*]; sich an j-s Fär­
sen hdften (разм); 4. (за кім-н) j-m nicht von der Sdite gehen*; 
sich an j-s Fdrsen häften*; 5. зал. стан zusämmengebunden 
[eingepackt, verschnürt] wdrden

увязйць, увязваць 1. (зрабіць скрутак) zusämmenbinden* vt, 
ёіпраскеп vt; verschnüren vt; 2. (yszadHhfb) in Einklang brin­
gen*; (die Ärbeit usw. mit j-m) kojordinieren vt

увязніць разм dinkerkem vt, dinsperren vt (разм)
увянчапы кніжн (von Erfolg) gekrönt
увянчйцца кніжн gut äusgehen* [dnden]; ~ пбспехам von Er­

folg gekrönt sein
увянчаць кніжн 1. krönen vt; 2. (кветкамі i г. d) schmücken vt 
yrä! выкл ohö!, ohäl; nanu! (ea3dsiynenHeM)
угаварыць überreden vt; bewegen* vt, zu etw. (D) bringen*; лёг- 

ка даць сябё ~ leicht zu überrdden sein; für etw. (A) zu häben 
sein

угавбр м разм Zureden n -s; Überredung/-, -en; не падбавацца 
ніякім ~ам sich durch nichts überreden [überzdugen] lässen*; 
няглёдзячы на ўсе ~ы trotz ällem Zureden

угаворвацца разм (умовіцца з кім-н аб чым-н) sich veräbreden, 
sich verständigen; öine Äbmachung trdffen*

угаворваць zu überrdden Stichen, Zureden vi (каго-н D), dinreden 
vi (auf A); неўгаворвайце мянё überreden Sie mich nicht

угадбць разм erräten* vt; ~ праўду die Währheit erräten*; ins 
Schwärze trdffen*

угайда|ць разм: мянё ~ла 1) ich wurde seekrank; 2) ich wurde 
vom längen Fähren schläfrig (ad doyzaü nsdui)

угалбп прысл im Galopp; перан sehr schnell
угамавёцца разм sich beruhigen; sich besänftigen (супакойвацца) 
угамаваць разн 1. (уціхамірыць) beschwichtigen vt, besänftigen

vt, zur Rühe bringen*; 2, (утаймаваць) zähmen vt, bändigen 
vt; перан bezwingen* vt, Zügen vt; j-n kirr(e) mächen [kriegen] 
(разм); ~ чый-н гнеў j-s Zorn beschwichtigen

угаманіцца разм sich beruhigen, ruhig wdrden; gesdtzt wdrden, 
äustoben vi (пасталець, зрабіцца сталым)

угаманіць разм beruhigen vt, besänftigen vt, beschwichtigen vt
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угамбн м разм; ~у няма на ягб man kann ihn nicht beruhigen 
[zur Rühe bringen*]; ~y не вёдаць sich (D) keine Ruhe gönnen

уганаравбць, уганарбўваць гл ушанаваць, ушаноўваць
угарў прысл aufwärts; nach oben; herauf (y напрамку da таго, 

xmo гаворыць); hinauf (y напрамку ad таго, xmo гаворыць)
угары прысл oben
угарбцца äuflodem vi (5) (разгарэцца, успыхнуць)
угаціць (зрабіць гаць) mit Faschinen belegen, mit Reisigbündeln 

äusftillen
угін м тэх Durchbiegung/-en, Durchhang m -(e)s, -hänge
угінацца 1. (прагінацца) sich biegen*, sich krümmen, sich dürch- 

biegen*; 2. (nad цяжарам) sich beugen, sich niederbeugen 
adds

угінбць 1. (прагінаць) biegen* vt, krümmen vt, dürchbiegen* vt;
2. (згінаць цяжарам) beugen vt, niederbeugen адбз vt

углёдзецца 1. (y каго-н, y што-н) genau änsehen*, genau be­
trachten; fixieren vt; пііыіа ~ scharf fixieren, unverwandt änse­
hen*; 2. (утаропіцца) änstarren vt

углёдзець 1. (заўважыць, убачыць) (be)merken vt, änmerken vt, 
wähmehmen* аддз vt erblicken vt, sehen* vt; 2. (баглебзець, 
упільнаваць) äufpassen vi, Acht geben* (каго-н, што-н auf A)

углыб, углыбіню прысл in die Tiefe; in das Innere; tief hinein 
углядбцца гл угледзсцца
угнаённ|е н с.г 1. (бзеянне) гл угнойванне; 2. с.-г (рэчыва) 

Dünger w -s; Düngemittel п -s,; хімічнае ~е chemischer Dünger, 
Kunstdünger m; зббрпае ~e Kompost m -es, -e, Mischdünger 
m; вапнавае ~e Kalkdünger m; арганічнае ~e organisches 
Düngemittel; натуральнае ~e Ställdünger m; азбтнае ~e 
Stickstoffdünger m; калійнае -~e Kalidünger m; унясённе ~яў 
Düngen n -s

угнаіць с.-г düngen vt, vi
угнбцца разм gleichkommen* adds vi (s) (за кім-н D); mit j-m 

Schritt halten*; за ім не ~ er ist nicht einzuholen
угнёвацца кніжн zürnen vi, böse [wütend] werden, zornig wer­

den, in Wut geräte
угнбйваць гл угнаіць
угнбйванне н с.-г Düngung/-, -en; Düngen п -s 
угнбйваццазал. стан с.-г gedüngt werden 
угнўцца гл увагнуцца 
угнявіць гл разлаваць 
угняздзіцца sich äinnisten
угбддз|е н с.-г Grundstück п -(e)s, -е; Gelände п -s,; лясныя ~і 

Waldungen pl, F6rste(n) pl; палявьія ~і Ackerland « -(e)s, 
länder (eien); прыродныя кармавыя ~і natürliches Grünland; 
паляўнічыя ~і Jagdgründe pl; сельскагаспадарчыя ~і land­
wirtschaftliche Nutzfläche

угбдкі.мн 1. Jahrestag т -(e)s, -е; 2. (па смерці) Tödestag т -(e)s, -е 
угбдліва прысл; угбдлівы diensteifrig; schmeichlerisch, servil

[-' vi: I], liebedienerisch, kriecherisch (ліслівы, паёлізлівы) 
угбднік ,м рэл Gerechte (sub) т -n, -n
угбднічаць разм (nepad кім-н) kriechen* vi (s, h) (vor D), 

liebedienern neadds vi (bei, vor D), katzbuckeln neadds vi (vor 
D); scharwenzeln vi (vor D, um A)

угблас прысл laut, hörbar; чытаць ~ каму-н j-m verlesen* vt; 
чытйнне ~ Läutlesen n -s

угорнўты кніжн äingewickelt, eingepackt; eingehüllt (захута- 
ны); ~ ў папёру in Papier eingeschlagen [eingewickclt, cinge- 
packt]

угбртвацца кніжн cmgepackt [eingewickclt, eingeschlagen] 
werden; eingehüllt werden (захутвацца)

угбртваць кніжн 1. (заграбаць) zusämmenraffen vt, 
zusämmenschärren vt; nepan einheimsen vt; einstecken vt, 
dinstreichen* vt; 2. (загортваць y што-н, абгортваць што-н) 
einwickeln vt, einpacken vt; einhüllen vt; ~ y папёру in Papier 
äinschlagen* [einwickeln, einpacken]

угбру прысл nach oben; heräuf (y напрамку da таго, xmo гаво- 
рыць); hinauf (y напрамку ad таго, xmo гаворыць); падняць

~ heräufheben* vt; hinäufheben* vt; emporheben* vt; 0 рўкі ~l 
Hände hoch!

угрўзнуць 1. im Schmutz [Dreck (разм), Kot] stecken blöiben* 
[versäckcn]; 2. перан versumpfen vi (s); hängen bläiben*, sich 
verstricken

угрунтавбць (абгрунтаваць) begründen vt, fundieren vt; moti­
vieren [-V-] vt

угрызбцца sich verbeißen*, sich festbeißen* (npa звяроў) 
угрэбці разм 1. (заграбаць што-н) zusämmenraffen vt, zusäm- 

menscharren vt; перан einheimsen vt, cinstecken vt; einstrei­
chen* vt (разм); schäffeln vt (y вялікай колькасці)

угрэцца разм (сагрэцца) sich erwärmen, warm werden 
угріць разм erwärmen vt, äufwärmen vt
удавй ж Witwe/-, -n; саламяная ~ разм Strohwitwe/ 
удаваны erheuchelt; scheinbar
удавацца разм (атрымлівацца) gelingen* vi (s); glücken vi 

(s); свята ўдалдся das Fest ist (gut) gelungen; як табё гэта 
ўдалбся? wie hast du das (bloß) ängestellt?; ямў ўсё ўда- 
ёцца ihm gelingt älles; гзта не ўдалбся das ist misslungen 
[missglückt, schief gegängen, schlecht äusgefallen]

удаваць: ~ з сябё sich Ställen, sich verställen, sich änstellcn; tun*, 
als ob; simulieren vt

удавёц м Witwer m -s, -
удавіцца sich verschlucken (чым-н an D)
удакладнённе н Präzisierung/-en, genäue(re) Angabe [Bestim­

mung], genäue(re) [kläre(re)] Fässung
удакладніцца, удакладняцца sich klären
удакладіііць, удакладняць äzisieren vt, genäuer [klärer] for­

mulieren [fässen, bestimmen]
удёла прысл разм 1. (doöpa) gut, erfolgreich, träffend; glücklich;

2. (забумана, nadcmpoeHa) gut [fein] eingefädelt
удёласць ж Glück n -(e)s; Fertigkeit/-; Findigkeit /- (нахоблі- 

васць); Geriebenheit/- (выкрутлівасць)
удалеч прысл разм in die Feme, ins Weite
удалечы, удалечыні прысл 1. in der Feme, fern; ~ сінёіа мбра 

in der Fäme schimmerte das Meer bläu; 2.y знач. прыназ (weit) 
entfernt, weit, fern (ad чаго-н von D); ~ ad вёскі fern vom Dorf, 
(weit) entfernt vom Dorf; ~ ad рабзімы fern von der Heimat

удалечыню прысл in die Feme, ins [in die] Weite
удалы 1. (зроблены doöpa, 3 поспехам) gelungen, erfolgreich, 

glücklich; geräten; ~ партрзт gelungenes Bild, gut getroffenes 
Bild, geglücktes Porträt [-' trE:]; 2. (бамесца) treffend; ~ выраз 
treffender Ausdruck

удальі разм гл спрытны
удалячынь прысл гл удалечыню
уд4рл< 1. (чым-н) Schlag т -(e)s, Schläge, Hieb т -(e)s, -е; Streich 

т -(e)s, -е; Klaps т -es, -е (балонню); Stoß т -es, Stöße, Anstoß 
m, Anprall m -(e)s, -e (еутыкненне, штуршок); абным ~ам 
mit einem Schlag; нанёсці ~ einen Stoß [Schlag, Hieb, Stich] 
versetzen; нанёсці вырашальны ~ den entscheidenden Stoß 
fuhren; стйвіць nad ~ in Gcfähr bringen*, gefährden vt; быць 
nad ~ам in Gefahr schweben [sein]; адбійь ~ einen Schlag [Stoß, 
Hieb, Stich] äbwehren [parieren]; ~грбму Donnerschlag m; cina 
~y Stoßkraft/-, -kräfte; ~ y спіну nepan ein Dolchstoß (in den 
Rücken); нанёсці каму-н ~ y спіну j-m in den Rücken fällen*; 
смярбтны ~ mc nepan Todesstoß m; 2, Med разм (кровазліц- 
цё ў мозг) Schlag т, Schläganfall т -(e)s, -fälle; Apoplexie/-, 
-xijen (меб); сбнечны ~ Sonnenstich m -(e)s, -e; цеплавы ~ 
Hitzschlag m; 3. cnapm Stoß m, Schlag m; ceaöddnbi ~ Fräistoß 
m; вуглавьі ~ Eckstoß m, Eckball m -(e)s, -bälle; ~ cnpäea (тэ- 
ніс) Vorhandschlag m; ~ злёва Rückhandschlag m; штрафньі 
~ Sträfstoß m; 4. вайск Schlag m; Stoß m, Vorstoß m, Angriff m 
-(e)s, -e; агнявы ~ Feuerstoß m; штыхавы ~ Bajonettangriff m; 
галбўны - Häuptschlag m, Häuptstoß m; напрймак галбўнага 
~y Schwerpunkt m -es, -e (des Angriffs); збрбя пёршага ~y 
Erstschlagswaffe /-, -n; 5. (узрушэнне) Schlag m, Unglück n 
-(e)s, -e, Erschütterung/-, -en; ~ лёсу Schicksalsschlag m
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удйрнік м гіст, тс перан іран Bestarbeiter т -s, Stoßarbeiter 
т, Aktivist [-V-] т -еп, -еп

удёрн[ы 1. гіст, тс перан {пра работу) Stoß; Aktivistcn- 
[- VlStan-]; ~ая брыгйда Stoßbrigade f-, -n; 2. {неадкладны, 
тэрміновы) eilig, dringend

удйры|цца {аб што-н) sich stoßen* (an D, gegen ,4); ~ галавбй 
mit dem Kopf gegen etw. (A) stoßen*; mit dem Kopf (auf A) 
äufschlagen

ударыйь 1. schlagen* vt (чым-н mit D), einen Hieb [Schlag] 
Versätzen {каго-н D); ~ць каго-н j-n schlagen*; пагбй mit 
dem Fuß treten*; ~ць кіем mit einem Stock schlagen*; ~ць na 
сталё auf den Tisch häuen; маланка ~ла ў дрэва der Blitz 
hat in den Baum äingeschlagen; ~ць y бўбеп trommeln vi, die 
Trommel schlagen*; 2. (раптоўна атакаваць) jäh ängreifen*; 
3. вайск {npa снарад) äufschlagen* vi (s); ~ць y штыкі mit 
der blänkcn Waffe vörstoßen* [vorstürzen]; 0 ~цьу галавў {npa 
віно) zu [in den] Kopf steigen*; не ~ць y гразь твйрам разм 
sich nicht blamieren [blößstellen]; ~ць na руках {пры дамо- 
ee) einschlagen* vi, mit Handschlag bekräftigen; ~ць na кішэні 
разм = ein Loch in den Beutel reißen*; ~ць na бюракратьізме 
gegen den Bürokratismus öinschreiten* [vörgehen*]

удаскан£ленн|е н Vervollkommnung/-, -cn, Verbesserung/-, 
-en; Fortbildung/- {кваліфікацыі); кўрсы ~я Wäiterbildungs- 
kurse pl

удасканйліць, удасканйльваць vervollkommnen vt; verbes­
sern vt

удасканаліцца, удасканйльвацца sich vervollkommnen; sich 
(höher) qualifizieren {павышаць сваю кваліфікацыю)

удасканйльванн|е н Vervollkommnung/-en; Verbesserung/-, 
-en; Fortbildung/-; кўрсы ~я Wäiterbildungskurse pl

удйў л< заал Riesenschlange/-, -n, Boa/-, -s
удаўствб н Witwenschaft / -, Witwenstand m {npa

.7/caH4WH);Witwerschaft/-, Witwertum n -s {npa мужчын)
удйцца гл удавацца
удач|а ж Gelingen п -s; Erfolg т -(e)s, -е, Glück п -(e)s; ein 

glücklicher Wurf (разм); ямў заўждьі спрыяе ~а er hat immer 
Glück; пажадйць ~ы Glück [Erfolg] wünschen

удачарыць (als Töchter) ännehmen* vt, adoptieren vt 
удачлівьі разм glücklich, von Erfolg begleitet, erfolgreich 
удваіх прысл {аб асобах рознага полу ці аб істотах ніякага 

роду) zu zweit, zu zweien
удвайне (разм), удвая прысл döppelt; zweifach, zweimal; ~ 

болый döppelt so viel {npa колькасць); zweimal so groß {npa 
памер); - менш halb so viel {npa колькасць); halb so groß 
{npa памер); больш чым ~ mehr als das Doppelte; скласці 
[сагнўць] ~ döppelt Zusammenhalten; даваць ~ бблей zweimal 
[döppelt] so viel geben*; павялічыць ~ auf das Zweifache [das 
Doppelte] vergrößern; verdoppeln vt

удвбх (разм), удвўх прысл {npa мужчын) zu zweit, zu zweien 
уджйл|іць stächen* vt {npa насякомых); beißen* vt {npa вужаку) 
уджгнўць разм 1. (укусіць, ужаліць npa насякомых) stächen*

vt; 2. (ударыць) schlagen* vt; päitschen vt {пугай i г. d) 
удзвюх прысл {npa жанчын) zu zweit, zu zweien 
удзевяцёх прысл {толькі npa мужчын або жанчын') zu neunt 
удзевяцярых прысл (аб асобахрознага полу ці аб істотах ні-

якага роду) zu neunt
удзёл м 1. Täilnahme /-, -n, Betäiligung /-en, Anteil т -(c)s, 

-е (у чым-н an D); Mitarbeit/- (супрацоўніцтва); Mitwirkung 
f - (у канцэрце і г. д); шырбкі ~ breite Täilnahme; прымаць ~ 
sich betäiligen (у чым-н an D); mitmachen vt {разм); mitwirken 
vi (bei, in D); mit [von] der Partie sein (bei D) (разм); пры ~e 
каго-н unter Betäiligung [Täilnahme] von {D); мець npäea ~y 
teilnahmebcrechtigt sein; гэта здарылася без яё ~у sie hatte 
käinen Anteil daran; ~y віібарах Wahlbeteiligung/-

удзёльнік ,w Täilnehmer m -s, Mitwirkende {sub) m -n, -n 
{напр, спектаклю); ~ вайны Kriegsteilnehmer m; ~ змовы 
Mitverschwörer m -s, -, Täilnehmer an der Verschwörung; 

непасрздны ~ чаго-н unmittelbar Betäiligte {sub) m -n, -n; ~ 
выставы Aussteller m -s, -; ~i зборн Täilnehmerkreis m -es; 
кблькасць ~аў Täilnehmerzahl /-, -en

удзелыпца ж Täilnehmerin/-, -nen
удзельнічаць 1. {прымаць удзел) teilnehmen аддз vi, sich 

betäiligen (an D) mitmachen vt; mitarbeiten vi {супрацоўні- 
чацьў, mitwirken vi (y канцэрце i г. d); 2. эк {мець долю) Anteil 
haben {у чым-н an D)

удзёлыі|ы I spezifisch; ~ая вага фіз spezifisches Gewicht; ~ая 
пагрўзка Einheitsgewicht n -(e)s

удзёльны II гіст Lähns-; ~я зёмлі князя die Länderäien [der 
Landbesitz] des Fürsten

удзёнь прысл am Täg(e); bei Tage; ~ іўначы Tag und Nacht 
удзесяцёх {толькі npa мужчын або жанчын), удзесяцярых 

{аб асобах рознага полу ці аб істотах ніякага роду) zu zehnt 
удзёўбваць {настойліварастлумачваць') äinprägen vt, äinpauken

vt; ~ што-н y галаву каму-н j-m etw. äinpauken [äinbläuen, 
äintrichtem],/m etw. begräiflich machen

удзімаць äinblasen* vt, äinhauchen vt
удзірванёць vergrasen vi (s); mit Gras Zuwächsen*
удзяўбці гл удзёўбваць
удзйчна прысл; удзячн|ы dankbar, dankerfüllt, erkenntlich; быць 

~ьт каму-н j-m dankbar sein; ~ая праца dankbare [löhnende] 
Arbeit

удзячнасць ж Dankbarkeit/-
удбвін Witwen-
удбд л» заал Wiederhof т -(e)s, -е
удойнасць ж Milchleistung/- (äiner Kuh)
удбсталь, удосыць {разм) прысл genüg, hinreichend; vollauf, in 

Hülle und Fülle (y дастатку); y насусягб ~ wir haben älles in 
Hülle und Fülle; ~ наёсціся sich satt ässen*

удбўж, удбўжкі прысл разм гл уздоўж, уздоўжкі I, II 
удружьіць разм іран einen Bärendienst erweisen* 
удўмвацца {у што-н) sich hinäindenken*, sich vertiefen (in A) 
удўмліва прысл; удумлів|ы ernst; gedankenvoll; убўмліва

паставіцца da чаго-н sich in etw. {A) hineindenken* 
удўмлівасць ж Einfühlungsvermögen n -s 
удўшліва прысл; удўшлівы разм erstickend; - газ хім, вайск

aicmStickgas п -es, -е; ~ кашаль Stickhusten т -s
удўшша н мед Atemnot/-, -nöte, Erstickung/-, -en; прыпадак ~ 

Erstickungsanfall m -s, -fälle
удушьпіца разм sich strangulieren, sich erdrosseln
удушьіцьразм 1. erwürgen vt, erdrosseln vt; ersticken vt {газаміў, 

2. перан äbwürgen vt; drösseln vt
удушэнне н Erwürgen n -s, Erdrosseln n -s; nepan Abwürgen n -s, 

Drosselung/-
удыгйць разм (ліслівіць перад кім-н) kriechen* vi {s, h) (vor D), 

liebedienern неаддз vi (bei, vor D); scharwänzeln vi (vor D, um 
A); sich um j-s Gunst bemühen

удых ,м Einatmen n -s, Atemzug m -(e)s, -züge
удыханне « Einatmen n -s, Einatmung/-
удыхаць, удыхнўць 1. einatmen vt; 2. перан (узбудзіць, абу- 

дзіць што-н) äinflößen vt, cinhauchen vt; ~y каго-н мўжнасць 
äinflößen vt, ~ жыццёў якую-н cnpäey äiner Säche (D) Läben 
äinhauchen

уёдлівы zudringlich; näugierig
уёзд I м 1. {дзеянне) Einfahrtf -en; Einzug m -(e)s, -Züge {урачы- 

сты); npäea ~y Einreisegenehmigung/-, -en, Einreiseerlaubnis 
/-, -se; 2. {месца) Einfahrt/ Auffahrt/

уезд II ,m гіст Ländkreis m -es, -e {im Russischen Zarenreich, in 
Rumänien)

уёзджаны fästgefahren, glättgewalzt
уёзджваць, уездзіць разм fästfahren* аддз vt, glatt wälzen; 

äbnen vt {дарогу)
уёсці 1. etw. ässen* können; на жаль, я немагў ~ гэту cmpäey 

leider kann ich diese Speise nicht ässen; 2. разм {сказаць не- 
прыемнае каму-н) sticheln vt



уесціся - 513 - узбівацца

уёсціся (пра фарбу і г. d) eindringen* vi (s), sich 
(hin)einfressen*

уёхаць разм 1. einfahren* vi (s); hineinfahren* vi (s) (y напрамку 
ad таго, xmo гаворыць); hereinfahren* vi (s) (y напрамку da 
таго, xmo гаворыць); hineinreiten* vi (5) (вярхом); ~ y deop 
in den Hof äinfahren*; 2. (пасязіііца) einziehen* vi (s); ~ y 
кватэру in eine Wohnung einziehen*

ужб I прысл schon, bereits; ~ даўно schon längst, schon seit länger 
Zeit; ~ не раз schon wiederholt [vielmals]; яна ўжб ne дзіця 
sie ist kein Kind mehr

ужб II часц wirklich; in der Tat; не так ~ кёпска wirklich, nicht 
so schlecht

ужывёльнасць ж Gebräuchlichkeitf -
ужывйльны gebräuchlich, geläufig, gangbar; üblich, landläufig 

(агульнапрыняты); -я выразы gebräuchliche [landläufige] 
Ausdrücke

ужыванп|е н Gebräuch m -(e)s, -bräuchc; Anwendung f -, -en, 
Verwendung/-, -en (прымяненне); спосаб ~я Gebräuchsweise 
f -, -n, Änwendungsverfahren n -s, -; Gebräuchsanweisung f -, 
-en (інструкцыя); гатбвы da ~я gebräuchsfertig; пёрад ~ем 
стрзсваць vor Gebräuch schütteln

ужывёны gcbräucht, benützt; geträgen (npa вопратку)
ужывацца gebräuchlich sein, üblich [ländläufig] sein; шырбка 

~ bräite Anwendung finden*; weit verbreitet sein; ne ~ 
ungebräuchlich sein, nicht üblich sein

ужывёць gebräuchen vt; änwenden* vt, verwenden* vt (пры- 
мяняць); benützen vt, benützen vt; sich bedienen (G) (скары- 
стоўваць); ~ вьіраз einen Ausdruck benützen; ~ гва.іт Gewält 
änwenden* [gebräuchen]

ужьіт|ак .w Gebräuch m -(e)s, -bräuche; Anwendung /-, -en, 
Verwendung/-, -en; y шырбкіп ~ку häufig gebräucht; увайсці 
ва ~ак in Gebräuch kommen*; вьійсці з ~ку äußer Gebräuch 
[aus der Müde] kommen*; зняць з ~ку äußer Gebräuch Sätzen; 
для ўнўтранага ~ку (npa лекі) innerlich (änzuwenden), zum 
inneren Gebräuch; гзты вьіраз вьійшаў з ~ку dieser Ausdruck 
ist nicht mehr gebräuchlich [wird nicht mehr gebräucht]; увёсці 
ва ~ак einführen vt

ужыгкёвы bräuchbar; gebräuchlich
ужыўчывы разм verträglich, umgänglich
ужыцца 1. (dse-н) sich einleben, sich gewöhnen, sich cingewöhnen;

2. (з кім-н) sich Verträgen*, (mit j-m) gut äuskommen*
ужыць (скарыстаць, выкарыстаць) änwenden* vt, verwenden* 

vt (прымяняць); ~ нбвы мётад ein neues Verfähren änwenden* 
[verwenden*]; ~ выраз einen Ausdruck benützen

узабрёцца ersteigen* vt; empörsteigen* vi (s); hcräufsteigen* vi 
(s), heräufklcttern vi (s), heräufklimmen* vi (s) (y напрамку 
da таго, xmo гаворыць); hinäufsteigen* vi (s), hinäufklettem 
vi (s), hinäufklimmen* vi (s) (y напрамку ad таго, xmo га- 
ворыць); sich hinäufarbeiten (з цяжкасцю); ~ на гарў den 
Berg besteigen*; - na еяршыню гары den Gipfel des Berges 
ersteigen*

узагнёць хім sublimieren vt
узёд прысл разм; ~ іупёрад разп auf und ab, hin und her; ні ni 

ўпёрад weder vor noch rückwärts
узадрёць (узламаць, adadpayb) äufbrechen* vt, erbrechen* vt; ~ 

падлбгу die Diele äufreißen*
узаемаадносіпы мн 1. Wechselbeziehung/-, -en, gegenseitiges

Vcrhälten; 2. (люdзeй) Beziehungen pl; gegenseitiges Verhältnis 
узаемавыгадны beiderseitig vorteilhaft, zu beiderseitigem

Vörteil [Nützen] (gereichend); na ~x умбвах auf der Bäsis des 
gegenseitigen Vörteils

узаемавыручка ж, узаемадапамбга ж gegenseitige Hilfe 
[Unterstützung]

узаемадачынёнііі мн гл узаемаадносіны 1.
узаемадзёйнічаць zusämmenwirken vi
узаемадзёянн|е н 1. Wechselwirkung/-, -en; ~е ein Kräftespiel 

п -(e)s, -е; знахбдзіцца ў пастаянпым ~і in ständigem 

Wechselspiel stehen*; - паміж асббамі Interaktion f -, -n; 2. 
вайск Zusämmenwirken n -s; агнявбе ~e Zusämmenwirken des 
Feuers; ядзернае ~e Kcmwechselwirkung/-, -en

узаемазалёжнасць ж wechselseitige Abhängigkeit, 
wechselseitiger Zusämmenhang

узаемаразумённе н gegenseitige Verständigung; Einvernehmen n
-s; - паміж нарбдамі Völkerverständigung/-, -en

узаемасўвязь ж Wechselbeziehung /-, -en, wechselseitiger 
Zusämmenhang

узаемаўзбагачйнне н gegenseitige [wöchselseitige]
Bereicherung

узаемаўпльіў .w Wechselwirkung/-, -en
узаёміны mh высок гл узаемаадносіны
узаёмна прысл; узаёмн|ы gegenseitig, wechselseitig, beidersei­

tig; auf Gegenseitigkeit beruhend (заснаваны на ўзаемнасці); 
прынцып ~ай павагі das Prinzip der gegenseitigen Achtung; 
прыпцып ~ай выгады das Prinzip des gegenseitigen Vörteils; 
~ы дзеяслбў грам reziprokes Verb; in патрэбна ~ая пад- 
трьімка sie sind aufeinänder ängewiesen

узаёмнасц|ь,ж 1. Gegenseitigkeit /-, Böiderseitigkeit/ прынцып 
~i Gägenseitigkeitsprinzip n -(e)s, -i)en; 2. (сіппатыя) 
Gegenliebe /-, gegenseitige Sympathie [Neigung]; адказваць 
~ю die Liebe erwidern; кахйць без ~i ünglücklich lieben, keine 
Gögenliebe finden*

узакёніць, узаконьваць zum Gesetz mächen, gesetzliche Kraft 
verläihen* (што-н D), für rechtsverbindlich erklären, gesötzlich 
festlegcn

узамён I прысл zum Ersätz, als Ersätz; als Entgelt (як кампен- 
сацыя)

узамён II прыназ änstatt (G)
узапар прысл разп nacheinänder, hintereinänder, der Reihe nach, 

reihüm
узарапы с.-г (äuf)gepflügt, (äuf)geäckert
узарёць с.-г (äuflpflügcn vt, (äuf)äckem vt; stürzen vt (nanap, ца- 

ліну)
узарвёцца 1. (разваліііца ad выбуху) höchgehen* add3 vi (s), in 

die Luft fliegen* [gehen*]; 2. перан (раззлавацца) höchgehen* 
adds vi (s), explodieren vi (s)

узарвёць 1. вайск, mc перан sprängen vt; zünden vt (зарабам); 2. 
(абурыць) empören vt, aus der Fässung bringen*

узасос прысл, разм; цалавйцца ~ sich länge und läidenschaftlich 
küssen

узацяжку прысл разп: курыць ~ auf Lünge räuchen 
узбагаціцца sich beräichern
узбагайіць, узбагачаць 1. beräichern vt; reich mächen (зрабіць 

багатым); ~ свой döceed säine Erfährung beräicnera (чым-н 
mit D); 2. горн, тэх äufberciten vt, änreichcm vt; ~ рудў das 
Erz äufbereiten

узбагачёцца bereichert würden; горн äufbereitet werden
узбаіачінне н 1. Bereicherung/-, -en (чым-н mit D, um A);

2. горн, тэх Aufbereitung /-, -en, Anreicherung /-, -en, Ver- 
äd(e)lung/-, -en; - рудьі Erzaufbereitung/

узбадзёрванне н Ermütigen n -s, Aufmunterung/-, -en
узбадзёрвацца, узбадзёрыпца разп sich ermütigen, sich 

äufmuntem
узбадзёрваць, узбадзёрыць ermütigen vt, äufmuntem vt 
узбаламўчваць разп 1. (каго-н) in Aufruhr bringen*; äufreizen

vt; 2. (каламуціць eady i г. d) trübe mächen, trüben vt
узбёгчы empörlaufcn* vi (s), heräuflaufen* vi (s) (y напрамку 

da таго, xmo гаворыць); hinäuflaufen* vi (s) (y напрамку ad 
таго, xmo гаворыць); - na лёсвіцы die Träppe hinäuflaufen* 
[heräuflaufen*]

узбёк м Usbeke m -n, -n
узбё|кскі usbäkisch; -кская мбва die usbekische Spräche, das 

Usbekische (sub)
узбівёцца, узбіцца 1. (напорвацца, натыкайца) stoßen* vi (s) 

(на каго-н, што-н auf, an A); sich äufspießen (на цвік i г. d);
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2. (нечакана сустрэцца з чым-н непрыемным) unerwartet 
begegnen (на каго-н, што-н D); 3. разм (з цяжкасцю ўз- 
лезці на што-н) sich hinäufarbeiten, (mit Mühe) erklettern 
vf, ёп узбіўся на воз er kletterte auf den Wägen; 4. (здабыць, 
прыдбаць) äuftrciben* vt, (mit Mühe) verschäffen vt; 0 ~ na 
капёйку [ня пёйкія грошы] zu Geld kommen*

узбівйць, узбіць 1. (пабіваць, насаджваць); ~ абручьі на ббчку 
Reifen Aufziehen*, ein Fass binden*; befestigen vt, festnageln 
аддз vt; 2. кул (яйкі) rühren vt; (смятану, бялкі) (zu Schaum) 
schlagen* vt; 3. (падушкі) äufklopfen vt, äufschütteln vt; (вала- 
сы) äufkämmen vt

узббўтваць schütteln vt, dürchschütteln vt
узббч прысл разм (збоку, побач) seitlich, seitwärts; daneben (no- 

бач); von der Seite (збоку); глядзёць ~ von der Säite betrachten 
[änschen*]

узббчына ж Sträßcnrand m -(e)s, -ränder, Wegrand m; Randstrei­
fen m -s, -

узбраённ|е н 1. (дзеянне) Aufrüstung/-, -en, Rüstung/-, -en; 
гбнка ~яў паліт Wettrüsten n -s; скарачзнпе ~яў Rüstungs­
beschränkung /-, -en; 2. вайск (матэрыяльная частка) Be- 
wäffnung/-, -en; Ausrüstung/-; прыняць [узяч»] na ~ in die 
Bewaffnung äufnehmen* [einführen]; перан äusnutzen vt, än- 
wenden*

узбрбен|ы bewaffnet, ausgerüstet; bestückt; ~ыя сілы Streitkräfte 
pl; ~ae паўстапне bewäffneter Aufstand

узбрбіцца 1. вайск, паліт rüsten vi (s) (npa дзяржаву); sich 
bewaffnen; Waffen änlegen (npa людзей); 2. (запасціся) sich 
äusrüsten, sich versorgen (чым-н mit D); 0 ~ цярпённем sich 
mit Geduld wappnen

узбрбіць, узбрбйваць 1. bewaffnen vt; (äus)rüsten vt, äufrüsten 
vt; bestücken vt; 2. перан versehen* vt, (äus)rüsten vt (чым-н 
mit D); ~ вёдайі чаго-н mit Kenntnissen (G) rüsten; mit (dem) 
Wissen (um A) wappnen; 3. (супраць каго-н) äufreizen vt, 
äufbringen* vt

узбрбйванне н Aufrüstung/-, Rüstung/
узбрбйвацца гл узброіцца
узбуджйльнасць ж Erregbarkeit/-; Räizbarkeit/-
узбуджйльнік м 1. Erreger т -s, -; 2. мед Erreger т, Stimulans 

п -,pl -länzi[en і -läntia; ~ хварббы Krankheitserreger т; - ін- 
фёкцыі Infektiönserreger т; 3. эл Erreger т, Erregermaschine 
/-, -п

узбуджйльны erregend, anregend, reizend; ~ србдак мед sti­
mulierendes Mittel

узбўджанасц|ь ж (стан) Erregung /-, -en, Aufregung /-, -en; 
быць y стане мбцнай ~і in heftiger Aufregung sein, aufgeregt 
[höftig erregt] sein

узбўджаны 1. (разбуджаны) (äuf)geweckt; wächgerüttelt; 2. (y 
cmane узбуджанасці) äufgeregt, erregt

узбуджйць, узбудзіць 1. (выклікаць) erregen vt, änregen vt, her- 
vörrufen* vt, reizen vt; ~ падазрзпне Verdacht erregen [hervör- 
rufen*]; 2. (настройваць каго-н супраць чаго-н) äufreizen vt; 
äufstacheln vt; äufwiegeln vt (падбухторваць); 3. (прывесці 
ў стан нервовага пад'ёмў) äufstacheln vt, äufpeitschen vt; ~ 
пёрвы die Nerven reizen; ~ хадайніцтва ein Gesuch einrei­
chen; ~ зыск [іск; cnpäey] юрыд einen Prozess änstrengen, ein 
Verfähren [eine Klage] einleiten

узбуджэнн|е н 1. (дзеянне) Reizung/-, -en, Anregung/-, -en; 
Aufreizung/ Aufwiegelung/-, -en, Aufstachelung/-, -cn (cyn- 
раць каго-н); ~ крыміналыіай справы die Einleitung eines 
Sträfverfahrens; 2. (cman) Errägung/-, -en, Aufregung/-, -en, 
Erregtheit/-, -en; быць y мбцным ~i in heftiger Erregung sein, 
äufgeregt [höftig erregt] sein

узбудзіцца 1. (прачнуцца') erwächen vi (s), äufwachen vi (s), wach 
werden; 2. (узрушыцца) erregt [äufgeregt] werden; in Aufregung 
[Erregung] geräten*

узбўдлівы errägbar, leicht erregbar; reizbar
узбуйнённе н Vergrößerung/-, -en; Erweiterung/-, -en; Zusäm- 

menlegung f -, -en; ~ дрббных гаспадарак Zusämmenlegung 
kleiner Wirtschaften

узбуйпійь, узбуйняць vergrößern vt; erweitern vt (пашырыць); 
zusämmenlegen vt (аб ’яднаць)

узбунтавацца sich empören, rebellieren vi
узбун i авАць äufwiegeln vt
узбурьіцца 1. (гневацца, злавацца) sich erzürnen (na каго-н über 

A); zürnen vi (на каго-н D, auf A, mit D; за што-н über A); 
auf j-n böse sein; 2. (паўставаць) sich erhöben*, sich empören, 
äufgebracht sein (супраць каго-н, чаго-н gegen A); 3. (абурыц- 
ца) toben vi; sich empören, äuffahren* vi (s)

узбурыць in Aufruhr bringen*; in Erregung versetzen, äufregen 
vt (усхваляваць)

узбярАжжа н Strand m -es, -e, Küste /-, -n (мора); Ufer n -s, - 
(ракі, возера)

узбярэжн|ы am Üfer gelegen; Üfer, küstennah, Küsten, Strand; 
~ая марская паласа [тэрытбрыя] Küstengebiet п -(e)s, -е

узвйр .w кул Kompott п -(e)s, -е, gemischte Früchte pl; ~ з ягад [з 
фрўктаў} das Einkochen von Beeren [Früchten]

узвйжаны äbgewogen; перан erwogen
узважванне н Wiegen n -s
узважваць 1. äbwiegen* vt; ~ багаж das Gepäck wiegen*; 2. 

перан (er)wägen* vt, äbwägen* vt
узвйжыць nepan äbwägen* vt; 0 ~ усё; ~ усё дбвады; ~ усё за i 

сўпраць das Für und Wider äbwägen*; entapätma ~ sorgfältig 
äbwägen*

узвалачыся разм 1. (з цяжкасцю ўзысці наверх) sich 
hinäufarbeiten; 2. (з цяжкасцюўстаць) sich mit Mühe erhöben* 
[äufrichten]

узваліцца разм sich mit dem gänzen Gewicht legen (на што-н 
auf^)

узваліць 1. äufladen* vt, äufpacken vt; 2. перан разм’. ~ на ка- 
го-н усю працу j-m älle Arbeit äufbürden; ~ вінў na каго-н die 
Schuld auf j-n äbwälzen

узварухнўцца разм 1. sich schütteln; den Schlaf äbschüttcln; 2. 
nepan die Sorgen äbschütteln; sich zerstreuen (развеяцца)

узварухнўць 1. schütteln vt, äufschütteln vt; 2. nepan äufrütteln 
vt, wächrufen* аддз vt, wächrütteln аддз vt

узварўшвацца, узварушьіцца 1. sich äufrütteln, in Bewegung 
kommen*; sich schütteln; 2. перан die Sörgen äbschütteln: sich 
zerstreuen (забаўляцца)

узварўшваць, узварушыць 1. (растрывожыць, развару- 
шыць) bejunruhigen vt, stören vt (патрывожыцьУ, äufregen vt, 
in Sorge [in Unruhe] versetzen (усхваляваць); 2. перан (empa- 
сяпуць) äufrütteln vt^ wächrufen* аддз vt, wächrütteln аддз vt;
3. (раскопваць) äufstören vt (мурашнік); schüren vt (вуглі); 4. 
(прывесці ў pyx) äufrütteln vt; in Bewegung bringen* auf die 
Beine bringen*, belöben vt; zu etw. (D) änfeuem [änregen]

узвар’явйцца 1. (npa жывёлў) tollwütig wörden, an Tollwut 
erkranken; І.разм (npa чачавека) sich erzürnen, wild [wütend] 
wörden, in Wut geräten*

узвёзці гл узвозіць
узвёсці гл узводзіць
УзвіжАнне [Узвышэнне] Крыжа Гаспбдняга н рэл das Fest 

der Kröuzerhöhung
узвінціцьразм: ~ цэны die Preise hochschrauben, die Preise in die 

Höhe schrauben [treiben*]; ~ сябё söine Nerven äufpeitschen; 
sich erregen

узвіцца 1. äufstcigen* vi (5); sich in die Höhe [Luft] schwingen*, 
sich hinäufschwingen*; 2. nepan гл узбурыцца 1., 3.

узвбд I м вайск (падраздзялеппе) Zug т -(e)s, Züge; ~ сўвязі 
Nächrichtenzug т

узвбд II м вайск, паляўн (у зброі) Rast f -, -en; баявы ~ Spännrast 
/; па баявым ~зе gespännt; засцерагальны ~ Sicherungsrast 
/; на засцерага.іыіым ~зе gesichert; курдк па ~зе der Hahn 
ist gespännt; 0 быць на ~зе разм ängeheitert sein; ёіпеп in der 
Kröne häben
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узвбдзіць 1. вайск: ~ курок den Hahn spännen; 2. (весці ўверх) 
hinäufführen vt; 0 ~ на каго-н паклёп разм j-m die Schuld in 
die Schuhe schieben*, j-m etw. ändichten; j-n durch den Kakao 
ziehen* (разм абняславіць; пакепліваць)

узводн|ы вайск 1. Zug-; -ая калбна Zügkolonne/-п; 2.узнач. 
наз м Zugführer т -s, -

узвбзіць hinäuffahren* vt (у напрамку ад таго, хто гаворыць); 
heräuffahren* vt (у напрамку да таго, хто гаворыць)

узвысі|цца steigen* vi (5): яна вёльмі -ласяўмаіх вачйх sie ist 
in meinen Augen sehr gestiegen

узвыць äufheulen vi
узвьпнанасць ж 1. геагр Anhöhe/-n, Höhe/-n, Erhöhung 
/-, -en; 2. (думак, пачуццяў) Erhabenheit/-

узвыіііаны 1. erhöht; 2. перан hoch, erhöben 
узвышацца гл узвысіцца
узвышша н (гара) Ländrücken т -s, -; Erhebung /-, -en; гл mc 

узвышанасць 1.
узвышэнне н 1. (дзеянне) Hebung/-, -en; перан Erhöhung/-, 

-en; 2. (высокае месца) Erhöhung/
узвядзённе н 1. (на пасаду і падў Verleihung eines Amtes [ёіпег 

Würde]; 2. кніжн (пабудова) Errichtung f -; 3. лштам: ~ ў 
ступёнь Potenzieren п -s, Erhebung in eine Potenz; ~ ў куб 
Kubieren n -s

узвялічваць löben vt, rühmen vt, lobpreisen* неаддз vt
узгадавйць äufziehen* vt, größziehen* аддз vt (дзяцей, жывёл); 

ziehen* vt, züchten vt (расліны)
узгаднённе н Vereinbarung/-, -en (зкім-н mit D); Koordinierung 
/-, -en (інтарэсаў, мэт i г. д); ~ планаў Plänabstimmung/-, 
-en, Plänko Ordinierung/; ~ праёкта Zustimmung zum Projekt 

узгадніць, узгадняць in Einklang bringen*, in Übereinstimmung 
bringen*; kojordinieren vt (планы i г. d); vereinbaren vt (з кім-н 
mit D); schlichten vt (прымірыць)

узгадняцца einander entsprechen*; überöinstimmen аддз vi; 
Übereinkommen* аддз vi (s)

узгал6ў|е н (пасцелі') Köpfende n -s, -n; каля ~я am Köpfende, zu 
Häupten; служыць ~ем als Kissen dienen

узганяць гл узагнаць
узгаральны спец entflammbar
узгбднена I (ухвалена) прысл канц genehmigt
узгбднеііа II прысл; узгбднены übereinstimmend (mit D); in 

Einklang (mit D); koOrdiniert
узгбдненасць ж Übereinstimmung f-; Koordiniertheit f -;

Einstimmigkeit/-; Einklang m -(e)s
узгбр’е н разм Anhöhe/-, -n, Hügel m -s, -
узгбрак м Hügel m -s, -, Anhöhe/-n, Erhebung/-, -en, магіль- 

ны ~ Grabhügel m
узгбрысты hügelig, wellig, uneben
узгріць разм verprügeln vt; перан j-m den Kopf waschen*, j-m 

öinheizen
уздзёйнічаць einwirken vi (на каго-н auf A); beeinflussen vt 

(уплываць на каго-н)
уздзёць 1. (надзець) änziehen* vt; äufsetzen vt (шапку, акуляры); 

umlegen vt (плашч i г. d); ~ фўтра den Pelz überziehen*; ~ 
пярсцёнак (на палец) den Ring änstecken; 2. (насадзіць на ва- 
стрые) befestigen vt, äufsetzen vt; 3. (прымацаваць) äufsetzen 
vt; befestigen vt

уздзёянпе н Einwirkung/-, -en, Einfluss m -es, -flüsse (уплыў); 
выхаваўчае ~ erzieherische Einwirkung, erzieherischer Ein­
fluss; адваротнае ~ Rückwirkung f; паббчнае ~ Nebenwir­
kung/; тзмператўрнае ~ Temperatureinwirkung/; - намасы 
Mässenbe;einflussung/-; мець маралыіае ~ einen moralischen 
Einfluss äus|üben

уздзяваць гл уздзець
уздбўж, уздбўжкі I прысл der Länge nach; раскалбць ~ што-н 

~ etw. der Länge nach spähen; - i ўпбперак kreuz und quer; 
вёдаць што-н ~ i ўпоперак etw. wie seine Westentasche 
kennen*; etw. in- und äuswendig kennen*

уздбўж, уздбўжкі II прыназ längs (G); entläng (A, an D) (cma- 
віцца пасля наз); ісці - бёрага das [am] Üfer entläng gehen*

уздрьігванне н Zückung/-, -en, Aufzucken n -s
уздрыгваць zusämmcnzuckcn vi (s), zusämmenfahren* vi (s); 

äuffahren* vi (s); - ad cmpäxy vor Schreck äuffahren*
уздувацца гл уздуцца
уздўма цца безас einfallen* vi (s), in den Sinn kommen*; што 

табё~лася was fällt dir ein?, wie kommst du daräuf (dazu)?; як 
~ецца wie es einem gcräde einfallt

уздўма|ць auf einen Gcdänkcn kommen*; не ~йце... разм lasst 
es euch nicht öinfallen ...

уздўцца.мей (än)schwellen* vi (s)
уздўцце н 1. тэх Verdickung/-, -en, Wulst/-, Wülste; 2. мед 

Schwellung/-, -en, Blähung/-, -en; ~ жыватй Mägenblä- 
hung/

уздыбіцца 1. (стаць на дыбы) sich äufbäumen, sich auf die 
Hinterbeine stellen; 2. (узняццаўверх) äufsteigen* vi (3)

уздым jw 1. (энергічны poemi) Aufstieg m -(e)s, -e, Aufschwung 
m -(e)s, -Schwünge; перажываць ~ einen Aufschwung näh­
men*; выклікаць ~ einen Aufschwung [Aufstieg] äuslösen; 2. 
(натхненне) Schwung m -(e)s, Aufschwung m; Begeisterung 
/-; Elän m -s; палітычны ~ politischer Aufschwung; высбкі 
патрыятычны - große patriotische Begeisterung; працбўны 
~ Arbeitsjenthusiasmus m -, Arbeitselan m; з вялікім ~ам mit 
großem Enthusiäsmus

уздымацца гл узнімацца
уздых м Seufzer т -s,; выпусціць апбшні ~ іран den Geist 

äufgeben*
уздыхаць 1. seufzen vi; 2. (сумаваць) sich sehnen (na кім-н, 

чым-н nach D); 3. жарт (быць закаханылі) verliebt sein (na 
кім-н in A)

уздыхнўць 1. ätmen vi, äufatmen vi; 2. разм (перадыхнуць) 
äufatmen vi, Atem schöpfen; 3. (з гора i г. d) seufzen vi; ~ 
сваббдна frei äufatmen

уз’ёзд .w Hinäuffahren n -s, -, Hinäuffahrt f -, -en
уз’ёсцісяразм herfallen* vi (s) (на каго-н über?!)
уз’ёхаць hinäuffahren* vi (s)
узімку прысл im Winter
узірёцца genäu änsehen*, äufmerksam [genäu] betrachten; 

fixieren vt; ~ў цёмепь in die Finsternis stärren; пільна ~ scharf 
fixieren, unverwandt änsehen*

узлавёцца äufgebracht sein; wütend [böse] werden; sich ärgern 
(моцна')

узлаваць in Wut bringen*; wütend [zornig] mächen, böse mächen; 
ärgern vt, verärgern vt; erzürnen vt, in Zorn [Hämisch] bringen* 

узлажьшь разм гл ускласці
узлёзіць, узлёзці 1. (наверх) hinäufklettem vi (s) (у напрамку 

ад таго, хто гаворыць); heräufklettem vi (s) (у напрамку 
da таго, хто гаворыць); erklimmen* vt; 2. разм (апранац- 
ца -ўлазіць, налазіць'); чаравік не ~ der Schuh lässt sich nicht 
änziehen* [passt nicht]

узламаць 1. äufbrcchcn* vt, erbrechen* vt; ~ дзвёры [замбк, 
шафу] die Tür [das Schloss, den Schrank] äufbrechen*; ~ 
паблбгу die Diele äufreißen*; 2. ваііск durchbrechen* vt

узлёгчы sich mit dem gänzen Gewicht legen (на што-н auf A); 
sich stützen (на каго-н, што-н auf A)

узлёсак .w, узлёссе н Wäldrand m -(e)s, -ränder, Wäldsaum m 
-(e)s, -säume

узлёт м 1. Auffliegen n -s (птушак); ae Start m -(e)s, -s; eep- 
тыкйлыіы ~ Senkrechtstart m; ~ 3 eadbi Abwassern n -s; 2. 
перан Aufschwung m -(e)s, -Schwünge

узлббак м (самы высокі пункт узвышша) der höchste Punkt 
eines Ländrückcns

узлбм м Einbruch m -(e)s, -brüche; крабзёж з ~ам юрыд Ein­
bruchdiebstahl т -(e)s, -stähle; ~ dienpiü das Aufbrechen öiner 
Tür

узлбмваць гл узламаць
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узлбмшчык м Einbrecher т -s, -
узляцёць 1. äuffliegen* vi (s), äufsteigen* vi (s) (npa птушак); 

stärten vi (s) (npa самалётУ 2.: ~ na лёсвіцы разм die Treppe 
hinäufrennen* [hinäufstürmen]; ~y павётра (узарвацца) in die 
Luft fliegen*, explodieren vi (s)

узмакрэцьразм schwitzen vi, ins Schwitzen geräten*, in Schweiß 
gebadet sein

узмахл« Schwung m -(e)s, Schwünge, Schwingen n -s; Schwänken 
n -s, Schwenkung/-, -en (рукіУ ~ крьілаў Flügelschlag m -(e)s, 
-Schläge

узмёхваць schwingen* vi, schlagen* vi (крыламі); schwenken vi 
(рукамі)

узмахнуць schwingen* vi, schlagen* vi (крыллямі); Schwänken 
vi (рукамі)

узмацнённе н Verstärkung/-; Verschärfung/; Steigerung/-
узмацнё|ць 1. (стаць больш здаровым') erstarken vi (s); zu 

Kräften kommen*; sich erholen, wieder äufkommen* (npa xeo- 
рагаУ 2. (зрабіцца болый моцным) heftiger [kräftiger] werden, 
zünehmen* vi; вёцер ~ў der Wind hat zügenommen

узмацніцца, узмацняцца sich verstärken; sich steigern; (an 
Kraft, an Stärke, an Gewält) zünehmen* vi, heftiger werden; 
sich verschärfen, sich züspitzen (абвастрыцца); änwachsen* 
vi (s) (npa вецер, буру); um sich greifen* (npa эпідэмію, 
пажар)

узмацніць, узмацняць verstärken vt; verschärfen vt, steigern vt 
(зрабіць больш інтэнсіўным); verschlimmern vt (пагоршыцьУ, 
~ nanpänne [увагу] die Beobachtung [die Aufmerksamkeit] 
verschärfen

узмацнялыіік .м эл, радыё Verstärker т -s, -
узмёжак м Abgrenzung/-, -en
узмбр’е н Strand т -es, -е, Küste/-, -n
узмёцнен|ы verstärkt; verschärft; gestärkt; ~ae харчавйнне kräf­

tige Nahrung; ~ae пазірйнне verschärfte Beobachtung
узмужнёласць ж Mannbarkeit/-, Reife/- 
узмужнёлы mannbar, erwachsen
узмужнёць 1. männbar werden; 2. (памацнець, падужэць - npa 

дзяцей) wachsen* vi (s), groß werden
узнавіць 1. (стварыць нанова) wieder erzeugen; эк reproduzieren 

vt; эк ~ капітйл das Kapital reproduzieren [erneuern]; 2. (ad- 
радзіць, аднавіць) wieder äufnehmen*; erneuern vt; 3. (na- 
чаць спачаткў) äuffrischen vt, wieder äufnehmen*; ~ зна- 
ёмства eine Bekänntschaft äuffrischen; - сябрбўства ёіпе 
Freundschaft äuffrischen [wieder beleben); 4. (аднавіць, вяр- 
нуць) wiederherstellen аддз vt, neu schäffen* (вобраз i г. d); ~ 
што-н y памяці sich (D) vergegenwärtigen, sich (D) etw. ins 
Gedächtnis zurückrufen*

узнагарбда ж 1. (узнагароджванне') Belohnung /-, -en; 
прэміяльная ~ Prämije /-, -ijen; 2. (npa ордэн, ме- 
даль) Auszeichnung /-, -en; высокая ўрадавая ~ höhe 
Regierungsauszeichnung

узнагароджапы ausgezeichnet (чым-н mit D)
узнагарбджванне н Belohnung/-, -en, Prämierung [Prämiierung] 
/-, -en; Auszeichnung/-, -en (ордэнам i nad.)

узнагарбджвацца belohnt werden, äusgezeichnet werden; 
präm(i)iert werden

узнагарбджваць, узнагарбдзіць 1. belohnen vt, präm(i)feren 
vt (mit D); 2. (ордэнам, медалём) äuszeichnen vt (mit D); 
verleihen* vt (каго-н D)

узнаўлённе н Erneuerung/-, Wiederaufnahme/-, Reproduktion 
/-; эк ~ капіталу Reproduktion des Kapitals

узнаўляць гл узнавіць
узначйліць, узначйльваць 1. (станавіцііа на чале) an die 

Spitze träten*; sich an die Spitze stellen; 2. (быць na чале) 
leiten vt, führen vt, vorstehen* vi (D); an der Spitze stehen*; 
in den örsten Reihen stehen*; ~ мбсы die Mässen führen; ~ 
дзлегацыю паліт, дып die Delegation leiten; ~ раббту eine 
Arbeit löiten

узненавідзець hassen vt; Hass gegen j-n hegen
узнёсены erhöben, gehoben; ~ da нябёс іран in den Himmel 

gehoben
узнёсці 1. (аднесці наверх) hinäufbringen* vt, hinäuftragen* vt;

2 . перан (узвялічыць, узвысіць, узнесці) loben vt, rühmen vt, 
lobpreisen* неаддз vt; erhöhen vt, erheben* vt, heben* vt; 0~da 
нябёсаў іран in den Himmel heben*

узнёслы hoch, erhäben
узнікаць, узнік|нуць entstehen* vi (s), äufkommen* vi (s); ~ла 

сумнённе Zweifel kämen mir; ~ла пытанне die Fräge entständ 
[täuchte auf]; y мянё ~ла дўмка ich kam auf den Gedänken, 
es fiel mir ein; kommen* vi (s) (ad чаго-н von D); erwächsen* 
vi (s) (aus D); няшчасце ~ла праз... das Unheil [Unglück] 
erwuchs aus ... (D); усё непаразумённе ~ла праз тбе, што... 
das gänze Missverständnis kam daher, dass ...

узнікнённе н Entstöhung/-
узніманне н 1. Heben n -s, Aufheben n -s, Empörheben n -s; His­

sen n -s (сцяга); ~м рук durch Händzeichen; 2. (падвышэнне) 
Erhöhung/-, Stöigerung/-

узнімйцца гл узняцца
узнімйць І.урозн. знач (падымаць) heben* vt; höchheben* vt; 

höchnehmen* аддз vt (уверхУ empörheben* vt (высока); ~ сцяг 
die Flägge hissen; ~ вётразі die Sögel sötzen; 2. (абуджаць) 
wecken vt; ~ каго-н з лбэіска j-n (äuf)wecken; j-n aus dem 
Schlaf trommeln; 3. (закранаць, пачынаць) änschneiden* vt; ~ 
пытанне öine Fräge änschneiden* [äufwerfen*, äufrollen]; 4. 
(узвышаць, залішне ўзносіць) rühmen vt, lobpreisen* неаддз 
vt; erhöhen vt; erhöben* vt

узнос м 1. (унясенне платы) Zählung/-, -en, Einzahlung/-, 
-en; Rätenzahlung / (y растэрміноўкуУ рабіць - den Beitrag 
entrichten [bezählen]; 2. (заплачаныя грошы) Böitrag m 
-(e)s, -träge; канц члёнскі ~ Mitgliedsbeitrag m; устўпны ~ 
Beitrittsgebühr/ -en; страхавы ~ Versicherungsbeitrag m

узнбсіцца 1. высок (падняцца ўгарў) sich empörschwingen*, 
sich äufschwingen*; empörragen vi (über A) (узвышаццаУ 2. 
разм (заганарыцца) sich (D) viel einbilden, sich brüsten, stolz 
[hochmütig] sein

узнбсіць erhöben* vt, höben* vt
Узнясённе [Ушэсце; Унёбаўшэсце] Гаспбдняе [Шна] н рэл 

die Himmelfahrt Christi
узняты 1. hoch gelegen; hoch gehoben; 2. перан hoch, erhöben; 3. 

(npa пытапне') ängeregt; гл mc узнімаць
узняцца 1. кніжн (падняцчаўверх) steigen* vi (s); hinäufgehen* 

vi (s) (y напрамку ad таго, xmo гаворыць); heräufkommen* vi 
(s) (y напрамку da таго, xmo гаворыцьУ ~ на гарў auf öinen 
Berg steigen*, öinen Berg bestöigen* [ersteigen*]; ~ na схбдах 
die Treppe hinäufsteigen* [hinäufgehen*]; 2. (стаць вышэй 
na ўзроўню) stöigen* vi (s), sich erhöhen; цэны ўзняліся die 
Preise sind gestiegen; die Pröise sind in die Höhe geschnöllt; 3. 
(yematfb, nadняцl^a) sich erheben*, sich äufrichten, äufstehen* 
vi (sy ~ 3 мёсцаў sich von den Sitzen erheben*; 4. (пачацца, 
узнікнуць) sich erhöben*, äuftauchen vi (s); äufwirbeln vi (npa 
пыл); узняўся шум es entständ ein Lärm; узнялйся бўра ein 
Sturm erhob sich

узняцце гл узніманне
узняць гл узнімаць
узбр м 1. (малюнак) Abbildung/-, -en; Muster п -s,-, Dessin 

[dE SE:] n -s, -s; эк, камерц адзінкавы -einzelnes Muster; 
запатзнтавйны ~ patentiertes Muster; прббны ~ Versuchs­
muster n, Funktionsmuster n; прамысловы ~ Industriemus­
ter n; стандартны ~ Gättungsmuster n, Standärdmodell 
n; вырабляць ~ы Muster hörstellen; падбіраць ~ы Muster 
äussuchen [äuswählen]; прыкладаць ~ы Muster beilegen; 2. 
Omamönt n -(e)s, -e; Stickeröi /-, -en (вышытыу, ледзянбі ~ 
Eisblume /-, -n (на акне); ~ для вышывання Stickmuster n 
-s, -

узбрнасць ж Vörbildlichkeit/-
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узбрны 1. gemustert; 2. (прыклабпы) musterhaft, mustergültig, 
beispielgebend, vorbildlich

узбрысты gemustert
узрадаваны erfreut, freudestrahlend
узрадавацца sich freuen, erfreut sein (чаму-н über A)
узрасіаць, узрас|ці Х.урозн. знач (вырастаць) wachsen* vi (s), 

äufwachsen* vi (з), groß werden; heränwachsen* vi (s) (nadpac- 
таць); 2. (павялічвацца, расці) änwachsen* vi (s), zünehmen* 
vi; steigen* vi (s) (npa цэны); цзны iemontna ~лі die Preise sind 
bedeutend gestiegen

узрастбнн|е н Änwachsen n -s, Wächstum n -s; Steigen n -s; 
Zunahme f-; ~e ўплыву die Zunahme des Einflusses; ~e 
прыбытку камерц Einkommenszuwachs m -es, die Zunahme 
des Einkommens; ~e цэн эк Preiserhöhung/-, -en, Preissteige­
rung/ -, -en; y парадку ~я in äufsteigender Reihenfolge

узрб|вень Niveau [-’vo:] n -s, -s (mc перан); Ebene /-, -n, 
Stand m -cs, -stände; жыццёвы ~ Lebensstandard m -(c)s, -s; ~ 
вытвбрчых ein эк Entwicklungsstand der Produktivkräfte; nit- 
кі ~ Tiefstand m, высбкага ~ўню niveauvoll [- vo:]; ~ eadit 
Wässerstand m; nad ~ўнем мбра геагр über dem Meeresspie­
gel; na высбкім тзхпічным ~ўні technisch hochstehend, auf 
hohem technischem Niveau; на недастаткова высбкім ~ўні 
niveaulos [-’vo:-]; на ~ўні auf gleicher Höhe (з чым-н mit D); 
стаць на ~вень з кім-н sich auf j-s Niveau erheben*; быць 
на ~ўні перан den gestellten Förderungen entsprechen*; кан- 
такты na найвышзйшы.ч ~ўні Kontakte auf höchster Ebene; 
сустрзча na пайвышзйшым ~ўні паліт, дып, тс перан Gip­
felkonferenz /-, -en; вёсці перамбвы па -ўні міпістраў паліт 
auf Ministerebene verhandeln

узрбслы gestiegen; ~я запатрабаванні gewachsene Bedürf­
nisse

узрбст.м Älter п -s, -, Lebensalter /1; Ältersstufe f-, -n; гранічны 
(крайні) ~ Ältersgrenze /-, -n; Höchstalter n; шкбльпы ~ 
Schülalter n; дашкбльпы ~ Vorschulalter n; перахбдны ~ 
Wechseljahre pl; сярзбпі - Dürchschnitts,alter n; пенсійны - 
Rentenalter n; старьі (старэчы) ~ Greisenalter n, hohes Älter; 
прызыўпы ~ вайск Einberufungsalter n; y стйлым узрбсце 
bei Jähren, in fortgeschrittenem Älter; чалавёк старбга ~y ein 
höchbetagter [hochbejahrter] Mensch; чалавёк сталага ~y ein 
älterer [bejährter] Mensch; адпагб ~y glcichalt(e)rig; yetx ~аў 
äller Ältersstufen

узрбставы Älters-; ältersmäßig; ~я грўпы Ältersstufen pl, 
Ältersgruppenpl; ~я з’явы Älterserscheinungenpl

узрўшанаснь ж Äufgeregtheit/-, Erregung/- 
узрўшаны äufgeregt, errögt
узрўшваць, узрўшыць erregen vt, änregen vt, reizen vt; äufregen 

vt, in Äufregung versetzen; bewegen vt (кранаць); ergreifen* vt 
(захопліваць)

узрўшыцца erregt [äufgeregt] werden, in Äufregung [Erregung] 
geräten*

узрушэнне н Äufregung f -, -en; Ünruhe f -, -n (неспакойў, Gä­
rung/ -, -en (збянтэжанасць)

узрывалыіік Ai вайск, тэх Zünder m -s, -; дыстапцьійпы ~ 
Zeitzünder m; ~ запавбленага dзёяnnя Verzögerungszünder m; 
ударны - Äufschlagzünder m

узрывбцца 1. (npa бомбу i г. d) explodieren vi (s), detonieren vi 
(3); 2. (npa будынкі i г. d) höchgehcn* аддз vi (5), in die Luft 
fliegen* [gehen*]

узрываць 1. (разбураць выбухам) sprengen vt; zünden vt (зара- 
оам); 2. (аддзіраць) äbreißen* vt, herünterreißen* vt

узрыў разм м 1. гл выбух; 2. (узрываннё) Sprengung/-, -en; ~ 
мбста die Sprengung der Brücke

узрыўчбтка ж разм спец Sprengstoff т -(e)s, -е
узрыхліць äuflockem vt, ümgraben* vt; ~ грады die Beete 

ümgraben*
узурпйтар м Usurpätor m -s, -tören
узуріійцыя ж Usurpation f -, -en, rächtswidrige Äneignung

узурп(ір)авйць usurpieren vt, sich (O) etw. (widerrechtlich) 
äneignen

узысці, узыхбдзіць 1. (падняцца) ersteigen* vt; heräufsteigen* 
vi (s) (y напрамку da таго, xmo гаворыць); hinäufsteigen* 
vi (з) (y напрамку ad таго, xmo гаворыць); 2. (npa сонца) 
äufgehen* vi (3); 3. (ступаць) treten* vi (5), äuftreten* vi (3); 4. 
(npapacip) äufkeimen vi (3), äufgehen* vi (3) (npa насенне)

узыхбд м Äufgang m -(e)s, -gänge; ~ сднца Sonnenaufgang m 
узыхбджанпе н Äufstieg m -(e)s, -e; ~ na гарў Bergbesteigung
/-, -en

узычыць разм j-m einen Bärendienst erweisen* 
уз’яднацца sich wieder vereinigen
уз’яз іжаць гл уз’ехань
узяты genommen; zusämmengenommen (разам)
узя|цца 1.: ~ за рўкі einänder [sich] an den Händen fässen; 2. 

(абавязацца) übernehmen* vt, auf sich nehmen*; ~ папісйць 
артйкул sich verpflichten, einen Artikel zu schreiben; 3. (пры- 
ступіць) an ёіпе Ärbeit [Beschäftigung] gehen*; я ~ўся за 
npäuy ich machte mich [ging] an die Ärbeit, ich ging ans Werk; 
~ за cnpäey ins Zeug gehen*; ~цца за cnpäey іпачай eine 
Säche änders änpacken [ängreifen*]; 0 адкўль y ix гэта ~лбся 
wo häben sic das her?; ~цца за рбзум разм zur Besinnung 
kommen*; ~цца за каго-н разм sich (D) j-n vornehmen*; 
адкўль ні вазьміся plötzlich, von ungefähr, unerwartet

узяцце н 1. Einnahme f-, -n; Eroberung/-, -en; ~ ўлады паліт 
Mächtergreifung/-; вайск ~ крэпасці die Eroberung der Fes­
tung; ~ ў палбн Gefängennahme /-; 2.: ~ крыві меб Blutent­
nahme /-, -n; ~ прббы Probenentnahme/-, -n

узяпь 1. nehmen* vt; ergreifen* vt (кніжн.); ~ кій einen Stock 
nehmen*; ~ назад zurücknehmen* vt; ~ пад рукў каго-н sich 
bei j-m einhaken,/« ünterhaken; ~ na буксір äbschleppen vt, 
in Schlepp nehmen*; 2. (3 сабой) mitnehmen* vt; ~ раббту 
даддму die Ärbeit mit nach Häuse nehmen*; 3. (прыняць) än- 
nehmen* vt, übernehmen* vt; ~ што-н na сябё etw. überneh­
men*, etw. auf sich nehmen*; ~ на сябё адкйзпасць die Verant­
wortung übernehmen*; ~ шэфства над кім-н die Pätenschaft 
für j-n übernehmen*; 4, (y пазыку) borgen vt, (äus)leihen* vt; 
pumpen vt (разм - грошы); ~ кнігу ў бібліятэцы ein Buch in 
der Bibliothek äusleihen*; ~ y наём mieten vt; ~ з рахўпку фін 
(vom Konto) äbheben* vt; ~ y apindy камерц pächtcn vt (зя- 
мельны ўчастак); mieten vt (памяшканне); ~ y npidiim auf 
Kredit nehmen*; ~ патэнт na што-н patentieren lässen*; 
5. вайск nehmen* vt, einnehmen* vt; ~ zöpad [пазіцыю] eine 
Stadt [Stellung] (ein)nehmen*; ~ штўрлйш im Sturm nehmen*, 
stürmen vt; ~ 3 ббю im Kampf nehmen*; 6. (ахапіць) ergreifen* 
vt, päcken vt; мяпё ўзяў empax ich bekäm Angst, die Angst 
päcktc mich; мянёўзяла злосць die Wut päckte mich; яёўзяла 
axeöma sie hat Lust bekommen; 7. (перааболець) nehmen* vt; 
~ nepauiKÖdy ein Hindernis nehmen*; 0 ~y абцугі in die Zänge 
nehmen*; ~ y dyMKi einklammern vt; ~ eepx die Oberhand 
gewinnen*, den Sieg davöntragen*; ~ каго-н за гбрла j-n an 
[bei] der Gurgel päcken, j-n an der Kehle päckcn; ~ каго-н 
за сзрца [за dytuy, за жывбе] j-m ans Herz gehen*, j-n im 
Innersten tröffen*; ~ курс na ійто-н Kurs auf etw. (A) nehmen*; 
~ nadyeäzy sich (D) merken; ~ nad каравўл вайск das Gewehr 
präsentieren; ~ nad казырбк вайск die Ehrenbezeigung 
erweisen*, grüßen vt, die Hand an den Mützenschirm legen; ~ 
npbtKJiad 3 каго-н sich (D) an j-m ein Beispiel nähmen*, sich 
(D) j-n zum Vorbild nehmen*; ~ сваё sich (D) nichts entgehen 
lässen*; ~ слбва nasäd seine Worte zurücknehmen*; ~ сябё 
ў рўкі sich zusämmennehmen*, sich zusämmenreißen*, sich 
beherrschen; ~ слбва das Wort ergreifen*; ~ слбва з каго-н j-m 
das Versprächen äbnehmen*; ягб чорт ne вбзьме er ist gegen 
älles gefäit

уік-5ндл< Weekend [’vi:kEnd] n -s, -s
указ м Erläss m -es, -e, Verordnung/-, -en; Ukäs m -es, -se (pap- 

скі - y Pacii); вьідаць ~ einen Erläss verabschieden; 0 ямў 



указка - 518 — уключыць

ніхтб не ~ er hört auf niemanden; ён мпе не ~ er hat mir gar 
nichts zu beföhlen

ук£з|ка ж 1. Zeigestab m -(e)s, -Stäbe, Zeigestock m -(e)s, -stocke;
2 .: na чыёй-н ~цы nach Vorschrift, auf j-s Weisung [Geheiß];
0 жыць na чужбй ~цы sich am Gängelband führen lassen* 

указйльнік .м гл паказальнік
указальн|ы Zöige-; Anzeiger-; ~ы палец Zeigefinger m -s, -; ~ая 

стрэлка Zeiger m -s, -; ~ы займённік грам Demonstrativpro­
nomen n -s, - i -mina, hinweisendes Fürwort

указ£нн|е н 1. Hinweis m -es, -e; Angabe f -, -n (звестка, naee- 
дамленне); з ~ем ädpaca unter Angabe der Adresse; 2. (napadd) 
Weisung/-, -en, Anweisung/-, -en; Instruktion/-, -en, Unter­
weisung/-, -en; метадьічныя ~i methodische Anweisungen; 
Studijenanleitungen pl (для самастойнага вывучэння); рабіць 
[даваць] ~і Anweisungen geben*, Vorschriften erlassen*; 
veranlassen vt

указань, указваць 1. zeigen vt, vi, äufzeigen vt; ängeben* vt; 
weisen* vt, vi; ~ каму-н дарбгу j-m den Weg zeigen [weisen*];
2. (звярнуць увагу) hinweisen* vi, hindeuten vi, verwaisen* vt 
(на што-н auf A); ~ na памылкі auf die Fehler hinweisen*

указчык .w разм Lehrmeister m -s, -; ты мне ne ~ du hast mir 
nichts zu sägen [vorzuschrciben*]

укалбцца sich stechen*
укалбць 1. stechen* vt; 2. перан разм гл уесці 2.
укалупнўць разм 1. wegkratzen vt, wegstochem vt; 2. перан (пад- 

калоць, кальнуць) an der [einer] empfindlichen Stölle treffen* 
укалыхацца eingewiegt [cingeschaukelt] werden; sich einwiegen

[sich öinschaukcln] lassen*
укалыхаць, укалыхваць cinwicgcn vt; einschaukeln vt; in den 

Schlaf wiegen [singen*]
укамплектавйны спец komplettiert; vervollständigt; ergänzt 

(дапоўнены)
укамплектавйць, укамплектбўваць спец vervollständigen vt; 

ergänzen vt (дапаўняць); komplettieren vt (mc вайск)
укапйны eingegräben; 0 ён стаіць як ~ er steht wie angewurzelt 

[festgebannt]
укапйць eingraben* vt
укаранёлы 1. (npa расліны) eingewurzelt; 2. перан eingebürgert, 

eingewurzelt
укаранённе н Einführung /-, -en; Einbürgerung /-, -en; Durch­

setzung/-, -en
укаранёны 1. (прыняты даўжывання) eingefuhrt, öingebürgert;

2. гл укаранелы 1.
укараніцца 1. (npa расліны) sich einwurzeln, Wurzel fassen 

[schlagen*]; 2. перан sich öinbürgem, einwurzeln vi; Wurzel 
schlagen* [fassen], Fuß fässen

укараніць, укаранйць 1. с.-г öinwurzeln lässen*; 2. nepan öin- 
führen vt

укараціць, укарочваць kürzer machen; verkürzen vt, (äb)kürzen 
vt (mc npa тэрмін)

укачбць 1. кул (абляпіць, абсыпаць мукой) öinrollen vt; wenden 
vt; 2. (прымяць травў) niedertreten* vt, niederdrücken vt

уквбсіць: ~ капўсту кул Kohl (ein)säuem
уквіцацца sich beschmieren, sich beschmutzen; sich besudeln 

(чым-н вадкім)
укёўзаць разм beschmieren vt, beschmutzen vt, beflöcken vt; 

besudeln vt (чым-н вадкім)
укінуць hinöinwerfen* vt
укіп£ць, укіпёць разм кул öinkochen vi (s)
уклід I м (лад) Aufbau т -(e)s, Struktur/-, -en, System n -s, -e; 

~ жыцця Lebensweise/-, -n, Lebensform f -en; грамйдска- 
эканамічны ~ gesöllschaftlich-ökonömische Formation

уклід jw II1. фін (y банку i г. d) Einlage /-, -n; Depositum n -s, 
-siten i -sita; бйнкаўскі ~ Bankguthaben n -s, -; бестэрнінбвы 
~ ünbefristete Einlage, Deposit n -(e)s; föste Spareinlage, föstes 
Sparguthaben, Sichteinlage/-, -n; тэрмінбвы ~ befristete Ein­
lage, Termineinlage/; ~ na прад’яўніка Inhabersparguthaben n

-s; чзкавы ~ Scheckeinlage/узяць [знячь] ~ die Einlage (von 
der Bank) äbheben*; 2. гл унёсак

укладалыіік м Vcrfässer т -s, -
укладйнне н 1. Einlage /-, -n; 2. эк Anlage /-, -en; ~ капітйла 

Kapitalanlagef; Kapitälinvestition [-V-]/-, -en; ~ўласныхсрбд- 
каў Eigenmittelbeteiligung/-

укладанні мн эк Input т -s, -s, Anlage/-, -n, Investition [-VES-] 
/-> -en

укладаць I 1. hineinlegen vt, hinöintun* vt; 2. (рабіць уклад) 
öinen Beitrag liefern [leisten]; deponieren vt, einlcgen vt; 0 ~ 
каму-н чужіія слбвы j-m fremde Worte in den Mund lögen; 
~ ycio душў ў што-н sich einer Säche (D) mit Leib und Seele 
hingeben*; 3. эк (сродкі) änlegen vt, investieren [-VES-] vt; ~ 
капітал Kapital änlegen

укладаць II 1. (пакласці) legen vt; ~ спаць zu Bett bringen*, 
schläfen legen; 2. (рэчы) (ein)päcken vt; 3. (кабель i г. d) lögen 
vt, verlögen vt; 4. (складваць) lagern vt, stäpeln vt; 5. (eanaebi) 
öinlegen vt; 6. буд (выкладаць) äuslegen vt, bedecken vt

укл£дванне н гл укладка
укл£двацца 1. (ywKnfitma) hinöingehen* vi (s), Platz finden*; 

перан hinöinpassen vi; 2. разм (упакавацца) packen vt; ~ ў 
пэўны час mit einer bestimmten Zeit äuskommen*; ~ў галавё 
klar werden, zu Bewusstsein kommen*; г5та neўкладваеццаў 
маім уяўлённі das passt nicht in meine Vorstellungen

уклйдваць гл укладаць I, II
уклёдка ж 1. (упакоўка рэчаў) Einpacken п -s, Verpäcken п -s; 2, 

(складванне тавара, дроў) Lagerung/-, -сп; 3. (рэек, кабелю) 
Verlögen п -s, Lögen п -s; ~ рэек чыг, буд Schienenlegen п; 4. 
буд (бетонў) Einbringen п -s; 5. (валасоў) Frisieren п -s; гл тс 
укладыш

уклбдчык I .м фін Deponent т -en, -en; Kontoinhaber т -s, -
уклйдчык II м 1. Päcker; Stapler т -s, - (у штабеіь); 2. чыг 

Schienenleger т -s, -; Verlögekran т -(e)s, -е (кран)
уклйдыш м 1. тэх Einsatz т -(e)s, -Sätze, Einlage /-, -n; ~ 

падшыпніка Lägerschale/-, -n; 2. Einlageblatt n -(e)s, -blätter 
(y газеце, часопісе i г. d)

укласці I гл укладаць I
укласці II гл укладаць II; ~ багйж das Gepäck verstäuen
укл£сціся 1. (змясціцца') hinöingehen* vi (s), Platz finden*; 2. 

(упакавацца) päcken vt; ~ў пэўны час [прамёжак чёсу]; mit 
einer bestimmten Zeit äuskommen*; ~ ў галавё klar werden, 
zum Bewusstsein kommen*

уклёіць, уклёйваць 1. (устаўляць, прыклейваць) öinkleben vt, 
hineinkleben vt; 2. (заклейваць цалкам) zükleben vt, verklöben 
vt; züleimen vt

уклёнчапы fußfällig
уклёнчыць niederkni|en vi (s), auf die Knie fällen*
уклініцца sich einkeilen; sich einzwängen; вайск öinbrechen* vi 

(s), eindringen* vi (s); ~ўразмяшчэнне праціўніка öinen Keil 
in die Aufstellung des Gegners tröiben*

уклініць einkeilen vt; hineinzwängen vt (уціснуць) 
уключ£лыіік м тэх Schälter т -s, -
уключ£цца 1. sich cinreihen, sich cinfügen, sich öinordnen; ~ y 

спаббрніцтва sich dem Wöttbewerb änschließen*; 2. cnetf sich 
einschalten

уключёць гл уключыць
уключпа прысл öinschließlich, mit einbegriffen, mit 

öingeschlossen, inklusive [-va]
укліочна з... прыназ einschließlich, mit öingeschlossen 
уключына ж Ruderdolle/-, -n, Rudergabel/-, -n 
уключьіцца гл уключацца
уключыць 1. (увесці ў лік, склад) öinschließen* vt; einreihen 

vt, einfügen vt, hineinnehmen* vt (прыняць); öinbeziehen* 
vt, mitrechnen vt (y лік); äufnehmen* vt (y праграму, план); 
äusbedingen vt (умовы); 2. (святло, радыё i г. d) öinschalten 
vt, schälten vt; in Gang sötzen (запусціць); ~ ток den Strom 
öinschalten; ~ счаплённе аўта einkuppeln vi; ~ cmäpmap 



уключэнне - 519 - уласнаручны

аўта änlassen* vt, den Motor änlassen*; эл укліочана! 
dingeschaltetl; ~ паралёльна parallel schälten; ~ паслядбўна 
in Serije [hintcreinänder, in Reihe] schälten

уключэпне н 1. (y склад) Einschluss m -es, -Schlüsse, 
Einschließung/-, -en, Einbeziehung/-, -en, Aufnahme/-, -n; ~ 
ў cnic Eintragung in die Liste; 2. тэх (пуск) Schaltung/-, -en, 
Einschaltung/-; дыстанцыйнае ~ Femschaltung/; Fernbetäti­
gung/-, -en; паслядбўнае ~ эл Reihenschaltung/

укбл м 1. Stich m -(e)s, -e; Stichwunde/-, -n; 2. мед Spritze/-, 
-n, Einspritzung/-, -en, Injektion/-, -en; рабіць ~ eine Spritze 
geben*; 3. мн: ~ы перан Sticheleienpl

укблваць гл укалоць
укбпваць eingraben* vt
укбрмлены gemästet; heräusgefuttert; gestopft (npa дамашніх 

птушак); feist (npa чалавека)
укбс м с.-г 1. Heu ernte/-, -n; 2. (колькасць скошанай травы) 

Heu[ertrag т -(e)s, -träge
украса ж рэдк 1. (прадмет упрыгожвання) Schmuck т -(e)s, 

-е, Schmückwerk п -(e)s, -е, Verzierung/-, -en; Zierde/-, -n (mc 
перанў, 2. (гордасць каго-н, чаго-н) Schönheit /-, -en, Pracht 
f-

укрйдзены gestohlen
украінец м Ukrainer m -s, -
украінка ж Ukrainerin/-, nen
украінск|і ukrainisch; ~ая мбва die ukrainische Spräche, das 

Ukrainische (sub)
украпваць 1. (зрабіць крапіныў чым-н) besprenkeln vt; 2. 

(уключыць часткамі ў склад чаго-н) einfugen vt
украсці stehlen* vt, entwenden* vt; разм kläuen vt, mäusen vt 
укругавўю прысл ringsherum, ringsum, im Kreis
укруціць, укрўчваць 1. (круцячы што-нуставіць) einschrauben 

vt, dindrehen vt; ~ лямпачку eine Glühbirne einschrauben; 2. 
(загарнуць y што-н) einhüllen vt, dinwickeln vt; einmummen 
vt, vermummen vt (разм)

укрўчвацца 1. eingeschraubt [eingedreht] werden; 2. разм (за- 
гортвацца) eingehüllt [eingewickelt] werden; [vermummt] 
eingemummt werden

укрыжаванне н 1. бібл (дзеянне) Kreuzigung/-; 2. (выява) Kru­
zifix п -es,-е

укрыжаваць, укрыжбўваць бібл kreuzigen vt 
укрьіўдзіць разм stark beleidigen, sehr verletzen [kränken] 
укрышыць (zer)krümeln vt, zerbröckeln vt, zerstückeln vt 
укўс м Biss m -es, -e; Stich m -(e)s, -e (насякомага); Bisswunde 
f -, -n (рана ad укуса)

укусіць 1. (раніць, прычыніць боль) beißen* vt; stechen* vt (npa 
насякомае); 0 якая мўха ягб ўкусіла? разм = was ist ihm in 
die Krone gefahren?, welche Laus ist ihm denn über die Leber 
geläufen?; 2. (надкусіць) änbeißen* vt; 3. разм (з 'есці, паесці 
чаго-н) etwas essen*, äufessen* vt

улавіць 1. fängen* vt, äuffangen* vt; ~гук den Schall einfangen*; 
~ мбмант den Zeitpunkt äbpassen; 2. (зразумець) erfassen* vt; 
~ сэнс den Sinn erfassen*

улагбджваць, улагбдзіць 1. (задобрываць каго-н) j-n gütig 
stimmen; 2. (супакойваць, суцяшаць) besänftigen vt; trösten vt, 
vertrösten vt

улйд|а ж 1. Macht /-, Mächte, Gewält /-, -en; паліт 
дзяржйўная ~ Staatsgewalt f, Staatsmacht /; заканадаўчая 
~a die gesetzgebende Gewält, Legislative [-va] /; выканаўчая 
~a die vollziehende Gewält, Exekutivgewalt/ захапіць ~y die 
Macht ergreifen*: прыйсці da ~ы zur Macht gelängen; an die 
Macht [ans Rüder] kommen*; прыход da ~ы Mächtantritt m 
-(e)s, -e; 2. часцей мн: ~ы (асобы, надзеленыя ўлadaй, adMi- 
ністрацыя) Obrigkeit /-, -en, Behörde /-, -n; вайскбвыя ~ы 
Militärbehörden pl; акупаціійныя ~ы Besätzungsbehörden 
pl; мясцбвыя ~ы die lokälen Behörden; мясцбвыя брганы 
~ы örtliche Mächtorgane; цэнтральная ~a Zenträlgewalt 
/ грамабзянская ~a Zivilbehörde [-' vi: I-] f; нарбдная ~a 

Volksmacht/; судбвыя ~ы Gerichtsbehörden pl, Gerichtsorgane 
pl; 3. (права кіраваць павобзінамі i лёсам каго-н) Macht f; 
бацькбўская ~a die Macht der Eltern; ажыццяўляць ~y na- 
літ die Macht äusüben; валбдаць ~aü über die Macht verfügen; 
надзёлены ~aü mit Machtbefugnissen äusgestattet, ämtlich 
bevollmächtigt; пазбавіць ~ы entmächten vt; быць nad ~au 
каго-н unter j-s Gewält stehen*; улйснай ~aü eigenmächtig; y 
маёй ~зе es liegt in meiner Macht; перавышзнне ~ы юрыО 
die Überschreitung der Mächtbefugnisse; ~a над самім сабой 
Selbstbeherrschung f; na ~зе забаббнаў [прымхаў] im Bann 
der Vorurteile

уладйр м Herrscher m -s, -, Mächthaber m -s, -; Herr m -n, -en 
(валадар, nan); 0 ~ дўмак ein Herrscher der Gedänken

уладйльнік м Besitzer m -s, -, Inhaber m -s, -; эк ~ рахўнку 
Kontoinhaber m; ~ капітііу Kapitälbesitzer m, Kapitälinhaber 
m

уладальніца ж Besitzerin f -, -nen; Inhaberin/-, -nen 
уладалюбны herrschsüchtig, mächtliebend 
уладалюбства н Herrschsucht/-, Mächtliebe f -
уладйнн|е н 1. (eaiodanne) Besitz m -es;увайсціea ~e den Besitz 

äntreten*; перабаць ea ~e in j-s Besitz übergeben*, übereignen 
vt; 2. (уласнасць) Besitzung/-en; Besitztum n -s, -tümer, Gut 
n -(e)s, Güter (маёмасць); 3. (тэрыторыяў. калапіяльныя ~i 
koloniäle Besitzungen, Koloniälbesitz m es

уладйранне н высок Herrschaft/-, Obergewalt/-
уладйрны 1. (які eawdae правам нacлedaвaння ўлadы) 

herrschend, regierend; 2. (схічьны падначальваць сабе) 
herrschsüchtig, herrisch; ~ характар ein herrschsüchtiger 
Charäkter [ka-]; 3. (yaadapHbi; настойлівы) herrisch, 
gebieterisch; befehlend

уладйрства н гл уладаранне
уладйрыць высок 1. herrschen vi (nad кім-н über ,4) (панаваііь); 

beherrschen vt; 2. (быць вышэй, узвышацца) dominieren vi, vt, 
überrägen vt; vorherrschen vi (пераважаць)

уладаць (мець ва ўласнасці) besitzen* vt
улйдзі|цца sich regeln, in Ordnung kommen*; sich legen (cyna- 

коіцца); усё ~лася alles hat sich in Wohlgefallen aufgelöst
уладзіць 1. ordnen vt, regeln vt, einrichten vt; ~ cnpäey eine 

Angelegenheit regeln; eine Säche ins Rdine bringen* (разм); 2. 
(спрэчку) schlichten vt, beilegen vt

уладкаванне н Regelung/-, -en, Ordnen n -s; Ordnung/- 
уладкав£|цца, уладкбўвацца 1. (на кватэры і г. d) Un­

terkommen* vi (s), Unterkunft finden*, sich einrichten; 2. (na 
працу i г. d) Arbeit finden*; я дббра -ўся ich häbe eine gute 
Stelle

уладкаваць, уладкбўваць 1. (наладзіць як след што-н) in 
Ordnung bringen*, ordnen vt, regeln vt; ~ сваё справы seine 
Angelegenheiten ordnen [regeln]; 2. (каго-н) ünterbringen* vt, 
versorgen vt; j-m eine Stelle verschäffen (на службу)

уладны herrisch, gebieterisch; befehlend; ~ man herrischer Ton; - 
пбзірк ein gebieterischer Blick

уладьіка м высок Herrscher m -s, -; Mächthaber m -s, -; Herr m 
-n,-en

улажьіць разм (yxodaifb, забіць) umlegen vt; ~ намёсцы auf der 
Stelle töten; totschlagen* add3 vt

улйзіны mh разм Einzugsfeier/-, -n; спраўляць ~ den Einzug 
fdiem

улйзіць гл улезці
уламаць разм 1. (праламаць) durchbrechen* vt; einschlagen* 

vt, durchstoßen* vt (прабіць); dürchhauen* vt (прасячы бзір- 
ку); 2. ^ламаць) äbbrechen* vt; 3. перан (схіліць da чаго-н) 
(mit Mühe) überreden vt, (mit Mühe) überzeugen vt, herum­
bringen* vt

улан м гіст вайск Ulän m -en, -en
уласна пабочн. слова eigentlich; letzten Endes (урэшце); ~ ка- 

жучы im Gründe genommen
уласнарўчны eigenhändig; ~ nödnic eigenhändige Unterschrift



уласнасць - 520 — улялюшчыцца

уласнасць ж эк, тс перан Eigentum п -s, -tümer, Besitz т 
-es; ~ на што-н Eigentum an etw. (D); рухбмая ~ Mobilen 
pl, bewegliches Eigentum, bewegliche Habe; перухбмая 
~ Immobilien pl, Liegenschaften pl, Grundeigentum n; 
зямёльная ~ Grundbesitz m, Grundeigentum n, Landeigentum 
n, дзяржйўная ~ Staatseigentum n; агульнанарддная ~ 
allgemeines Volkseigentum; прыватная ~ Priväteigentum 
[-'va:t-] n; грамадская ~ gesellschaftliches Eigentum; 
перадаць ea ~ übereignen vt

улёснік м Eigentümer m -s, -; Besitzer m -s, Inhaber m -s, -; 
зямёлыіы ~ Landbesitzer m, Grundbesitzer m, Grundeigentümer 
m; буйньі зямёльны - Großgrundbesitzer m; дрббны ~ 
Kleineigentümer m

улёсніцкі Eigentümer-
ул£сн|ы 1. eigen, Eigen-; ~ы дом Eigenheim n -s, -e, eigenes 

Haus; пачуццё ~ай гбдпасці Selbstgefühl n -(e)s, -e; ва ~ым 
сэнсе слбва im äigentlichen Sinne, im Wortsinne; ва ~ыя 
рўкі zu (eigenen) Händen; persönlich (уласнаУ, імя ~ae грам 
Eigenname m -ns, -n; ~ая вагй Eigengewicht n -(e)s, -e; 2. ма- 
тэм echt; ~ae значэнпе Eigenwert m -(e)s, -e

уласцівасць Eigenschaftf -, -en, Beschaffenheitf -, -en
уласцівы eigen (каму-н, чаму-н Dy, eigentümlich, charakteristisch 

[ka-J(fiir^)
улйшчаны разм gütig gestimmt
улёшчыць раз.м j-n gütig stimmen
улёва прысл разм (на пытанне «куды?») nach links; (на пытан- 

не «дзе?») links
улёгцы прысл разм ünbeschwert; ohne Gepäck, ohne Last
улёгчы 1. (аддацца cnpaee) sich hingeben*, sich widmen (D);

2. (уцягнуцца ў што-н) eine Vorliebe fässen (für A); von ёіпег 
Leidenschaft erfasst werden (für A); 3. (заляцацца da каго-н) 
j-m den Hof machen; poussieren [pu- i pu-] vi (mit Dy, 4. 
(кінуцца наўздагон) losjagen аддз vi (y), (dahinjjägen vi (s), 
(dahin)stürmen vi (y), lösstürmen vi (3), 16s]schießen* аддз vi

улёгчыся 1. sich hinlegen, sich niederlegen; ~ спаць schlafen 
[zu Bett] gehen*; 2. (npa буру, вецер, гнеў i г. d) sich legen, 
nächlassen* vi, sich beruhigen

улёжвацца (vom Liegen) zusämmengeballt [zusämmengepresst] 
würden [sein]

улёжаць liegen können*; ён павінен быў трымбцца 
пасцёлыіага рэжьіму, алё дбўга ~ дбма не мог er müsste das 
Bett hüten, aber könnte länge Zeit zu Häuse nicht liegen

улёжна разм жарт: 0 mym ~ i ўёжна hier, wo man sich gut 
äusschlafen kann und viel zu ässen hat

улёз|ці разм 1. (ускараскацца) hinäufklettcrn vi (s) (y напрам- 
ку ad таго, xmo гаворыцьУ, heräufklcttem vi (5) (y напрам- 
ку da таго, xmo гаворыць); 2. (забрацца) eindringen* vi (s), 
einsteigen* vi (y); злбдзеі ~лі y xämy die Diebe sind ins Haus 
eingedrungen; 3. разм (праціснуцца) sich hineindrängen; 4. 
разм (умясціцца,размясціцца) Platz finden*; sich ünterbringen 
lässen*; З.разм (пасяліцца, усяліцца) äinziehen* vi (s)

улётку прысл im Sommer
улётка ж разм Flugblatt n -(e)s, -blätter; агітацыйная ~ Agita- 

tiönsblatt n
улівйцца гл уліцца
улівёць 1. eingießen* vt; перан äinflößen vt; 0 ~ y каго-н бадзё- 

расць j-m Mut einflößen; 2. (дабаць) züführen vt; cinglicdem vt 
(далучыць, уключыць); ~ нбвыя кадры ў прамыслбвасць der 
Industrie neue Käder zuführen

улік.м 1. Berücksichtigung/-;з~ам чаго-н unter Berücksichtigung 
(G); 2. бухг, эк Berächnung/-, -en; Inventur [-VEn-]/-, -en (y 
краме); Rechnungswesen n -s, Rächnungsführung/-, -en (pa- 
хункаводства); Erfässung/-, -en; Statistik f - (статыстыка); 
~ сабекбшту Kostenrechnung f; вёсці ~ berechnen vt; Buch 
führen (über A), eintragen* vt (запісваць); kontrollieren vt(npa- 
вярацьУ праводзіць ~ y крйме im Geschäft Inventur machen; 
не паддавацца ~y sich nicht äbschätzen [berechnen] lässen*; 

без ~y чаго-н ohne Rücksicht auf etw. (A); 3. фін (вэксаляў) 
Diskontierung/-en; Diskont m -(e)s; стаўка ~y Disköntsatz 
m -es, -Sätze; 4. (рэгістрацыя) Registrierung/-, -en, Registratur 
/-, -en; Eintragung/-, -en; ~ ваеннаабавязаных die Erfässung 
der Wehrpflichtigen; узяць на ~ registrieren vt, in die Liste 
eintragen*; паставіць на ~ erfässen vt; зняць з ~y streichen* 
vt; стаць na ~ sich änmelden; зняцца з -y sich äbmelden; 3. 
фін (вэксаляў) Diskontierung/-, Diskont m -(e)s, -e

улікбвы 1. Beröchnungs-, statistisch; Kontröll-; І.фін Diskönt(o)-;
~ банк Diskontbank/-, -en; - працзнт Disköntsatz m -es, -Sät­
ze

уліпнуць kleben bleiben; перан разм hereinfallen* vi (s), in 
die Klemme geräten*; ~ y непрыёмную гістбрыю in eine 
unangenehme Geschichte hinäingeraten*

улітка ж анат (частка ўнутранага вуха) Schneckengang т 
-(e)s, -gänge

уліцца 1. (hin)einfließcn* vi (s); 2. (злучыцца) sich änschließen* 
(D, auf J); (далучыцца') sich eingliedem, sich äinreihen

уліць гл улаваць
улічвацца (прымацца da ведама) berücksichtigt werden, in Be­

tracht gezogen werden [sein]
улічваць, улічыць 1. berechnen vt, (ein)kalkulieren vt; Beständs- 

aufnahme machen (інвентарызаваць, пераўлічвацьУ, regist­
rieren vt; 2. (браць nad увагу) berücksichtigen vt, in Beträcht 
ziehen*; Rechnung trägen* (што-н D); Rücksicht nehmen* (auf 
A); 3. (вэксаль) diskontieren vt

улбмваць гл уламаць
улбмак м разм гл зломак
улонн|е н Mutterleib т -(e)s; Schoß т -es, Schöße; 0 на ~і 

прырбды im Grünen, in der fräien Natur; im Schöße der Natur 
(паэт)

улбў м (збабыча) Fang т -(e)s, Fänge, Beute /-, -n; ~ рыбы 
Fischfangertrag m -(e)s, -träge (колькасць)

улбўліваць 1. fängen* vt, äuffangen* vt; ~ пбзірк einen Blick 
äuffangen*; ~ гук den Schall öinfangen*; ~ мбмант einen 
Zeitpunkt äbpassen; 2. (зразумець, заўважыць) erfässen vt; 
wähmehmen* аддз vt; ~ сэнс den Sinn erfässen

ул6ўн|ы erkennbar, bemerkbar, erfässbar; hörbar (слыхам); ледзь 
~ая ўсмёшка ein kaum merkliches Lächeln; ледзь ~ы шзпт 
ein kaum hörbares Flüstern

улўкаткі прысл zickzack
улупіцьразм (загрэць,ударыір>) eins überziehen*, eins Versätzen 

(каго-н D); äinen stärken Schlag Versätzen
улўчна з ... прыназ гл уключна з ...
улучьіць гл уключыць 1.
ультрагукавы фіз, ав Ultraschall-
ультракароткі рабыё Ultrakurz-; ~я хвалі Ultrakurzwellen pl 
улыраправы паліт ültrarecht
ультрафіялётавы фіз ultraviolett [-V-]; ~я прбмні ultraviolette 

Strählen, UV-Strählen pl
ультыматум м Ultimätum п -s, -s i -ten; прад’яўляць ~ ein 

Ultimätum Ställen
ультыматьіўны ultimativ
улюбёнец м Liebling m -(e)s, -e
улюбён|ы 1. (любімы, упабабаны) Lieblings-, beliebt; geliebt;

2. yem (закаханы ў каго-н) verliebt; быць ~ым у каго-н in 
j-n verliebt sein; in j-n verschössen sein (разлі); ~ы na вўшы 
verliebt bis über die [bäidc] Öhren

улюбіцца разм sich verlieben; sich vergucken, sich verknällen 
(разм)

улюбіць разм (каго-ну сябе^-т den Kopf verdrehen
улюлюкаць (здзекавацца з каго-н) j-n johlend verspotten 

(разм)
улягёцца гл улегчыся
улягёць гл улегчы
улялйпйчыццаразм абл (закахаццаў каго-н) sich verschießen* 

(разм)
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уляляшчыць разм абл (дарэмна патраціць) verschwenden vt, 
verschleudern vt, vertun* vt

уляпацца разм 1. (вымазацца чым-н) sich beschmieren, sich 
beschmutzen; 2. (трапіць y непрыемную справў) in eine 
unangenehme Sache geraten*

уляпіць разм 1. (hinein)kleben vt; 2. раз.м (выцяць каго-н, моц- 
наўдарыць) j-m eins überhauen, j-m ein paar Hiebe versetzen; 
~ каму-н аплявўху j-m eine Öhrfeige geben*; ~ вымбву einen 
strengen Verweis erteilen

уляцёць разм (хутка забегчы ўнутр) hereinstürzen vi (s); 0 ~ y 
капёйку ins Geld gehen*, j-n teuer zu stehen kommen*

умакріць разм гл узмакрэць
умалаціць 1. (змалаціць частку чаго-н) einen Teil von etw. 

dreschen* [äusdreschen*, fertig dreschen*]; 2. разм (з’есці з 
апетытам у вяпікай колькасці) etw. viel und mit (größern) 
Appetit äufessen*

умаліць разм (схіліць, моцна просячы) j-n durch (flehentliche) 
Bitten zu etw. (D) bewögen*

умалбт.м с.-г Dreschertrag m -(e)s, -ertrage, Ausdrusch m -es 
умалбць разм etw. mit großem Appetit äufessen*
умантавйны тэх eingebaut
умантаваць тэх einbauen vt
умарыць разм 1. zu Tode quälen, ümbringen* vt; - гбладам 

verhungern lässen*; 2. (замарыць, знясіліць) entkräften vt 
erschöpfen vt

умасціцца (зручна размясціцца) es sich bequem machen 
умаўляцца гл умовіцца
умацавальны verstärkend
умацаванне н 1. (дзеянне) Festigung/-, -en, Stärkung/-en, Ver­

stärkung/ Kräftigung/-, -en; Konsolidierung/-, -en; 2. вайск 
Befestigung/-, -en; доўгатзрмінбвае ~ ständige Befestigung; 
палявбе ~ Feldbefestigung/

умацавбцца, умацбўвацца 1. (npa здароўе) erstarken vi (s); 2. 
перан (npa дружбу, гаспадарку) sich festigen; 3. вайск sich 
befestigen, sich verschanzen; festen Fuß fässen (усталявацца) 

умацавйць, умацбўваць 1. (прымацаваць) befestigen vt (da ча- 
го-н an /1), föstmachen аддз vt; 2, (здароўе) stärken vt, kräftigen 
vt; 3. перан (дружбу, уладу) festigen vt; 4. (замацаваць) 
konsolidieren vt; 5. вайск befestigen vt

умёлец м разм Meister m -s, -, Könner m -s, -
умёлы geschickt, gewändt; sächkundig (кампетэнтны)
умёльства н Geschick n -(e)s, -e, Gewändheit/; (мастацтва вы- 

рабў) Kunst/-, Künste
умённе н Fähigkeit/-, -en (iumo-нрабіць zu + inj); Fertigkeitf -, 

-en (in D), Geschicklichkeit/-, -en (спрытнасць); Können n -s 
(магчымасці); Fächkenntnis /-, -se (веды, кампетэнтнасць); 
~ маляваць Fertigkeit im Malen

умёрана прысл; умёран|ы gemäßigt, mäßig; gelind(e) (npa цяп- 
ло); mäßvoll, enthältsam (y ежы i піцці); ~ы клімат gemäßigtes 
Klima; ~ая цана ängemessener Preis

умёранасць ж Mäßigkeit/-; Mäßigung/-; Enthältsamkeit f - (y 
ядзе, піцці)

умёрзнуць 1. (y што-н) (im Eis) öinfrieren* vi (s); 2. (прамерз- 
нуць на глыбіню) dürchfrieren* vi (s), einfrieren* vi (s)

умёць können* vt; verstehen* vt; ~ спяваць singen können*; 
~ маляваць mälen können*, zu mälen verstehen*; ён 
умёе працаваць самастбйна er versteht [ist im Stände] 
selbstständig zu ärbeiten; зрабліб, як умёю ich werde es tun, 
so gut ich kann; 0 гзта тріба ~! разм das will gekonnt sein!

умёшваць (старанна мясіць) dürchkneten vt
умёючы прысл mit Sächkenntnis, mit Sächverstand, sächverstän- 

dig
уміг прысл разм гл умомант
умлёць (ad страху і г. д) разм erstärren vi (s); ~ ад жііху vor 

Schreck starr sein [erstärren]
умляўт .м грам Umlaut m -(e)s, -e
умбв|а ж 1. Bedingung/-, -en; Voräussetzung/-, -en (nepady- 

мова); Vorbehalt m -(e)s, -e (агаворка); Nebenbestimmung/-, 
-en, Kläusel/-, -n (асобая ўмова ў дагаворы); абавязкдвая ~а 
unbedingte Voräussetzung; ставіць ~ай zur Bedingung mächen, 
die Bedingung stellen; з ~ай, каб... unter der Bedingung [dem 
Vorbehalt], dass ...; ~a задачыматэм Aufgabenstellung/-, -en, 
Voräussetzungen der Aufgabe; выкбнваць ~ы die Bedingungen 
befolgen [öinhalten*]; 2. мн: ~ы (абставіны) Verhältnisse pl, 
Zustände pl; ~ы працы Arbeitsbedingungen pl; зкыллёвыя 
~ы Wohnverhältnisse pl; мясцбвыя ~ы örtliche Verhältnisse; 
y цяпёрашніх -ax unter den gögenwärtigen Verhältnissen 
[Ümständen]; y хатніх -ax unter häuslichen Verhältnissen

умбвіцца vereinbaren vt; äbmachen vt; veräbreden vt, Überein­
kommen* vi (s) (адносна чаго-н über A); ~ аднбсна сустрз- 
чы ein Zusämmentreffen vereinbaren [verabreden]; ~ аднбсна 
чаеу [мёсца, цаны] sich über die Zeit [den Ort, den Preis] 
öinigen

умольваць änflehen vt, beschwören* vt, flehentlich bitten* (аб 
чым-н um A)

умбльны änflehend, beschwörend, flehentlich bittend (um A) 
умбмант прысл im Nu, im Händumdrehen, in einem Augenblick;

blitzschnell
умбўлены vereinbart; veräbredet
умбўна прысл bedingt; bedingungsweise; unter Vorbehalt
умбўнасць ж 1. Bedingtheit /-; Annahme /-, -n; Konventiön 

[-ven-]/-, -en (на сцэне); 2. (фармальнасць) Formalität /-, 
-en, Formsache/-, -n

умбўн|ы 1. (зумовай) bedingt; konventionell [-ven-]; ~ы прысўд 
юрыд bedingte Verurteilung; ~ы рэфлёкс фізіял bedingter 
Reflex; тзрмін ~ага пакарання юрыд Bewährungsfrist /-, 
-en; 2. (умоўлены) vereinbart, veräbredet, äbgemacht; ~ы 
знак ein veräbredetes [veröinbartes] Zeichen; Kärtenzeichen n 
-s, - (картаграфічны); ~ы ädpac Deckadresse /-, -n; 3. грам 
konditionäl, Konditionäl-, Bedingungs; ~ы лад Konditionäl m 
-s, -e, Konditionälis m -, -les

умбўчваць разм verschweigen* vt, für sich behälten*; sich über 
etw (A) äusschweigen*; stillschweigend übergehen* (абысці 
маўчаннем)

умудрбны разм: ~ жыццём durch Erfährung klug [weise] 
умудры|цца разм etw. förtig bringen*; яна ~лася зрабіць

задйнне ранёй sie hat es fertig gebrächt, die Aufgabe früher 
zu tun

умуравбць, умурбўваць einmauem vt
умфбрмер м эл, радыё Umformer m -s, -
умывбльнік.м Wäschbecken n -s, -, Wäschtisch m -es, -e 
умывалыія ж Wäschraum m -(e)s, -räume
умывбцца разм sich Wäschen*
умыцьразм waschen* vt; ~ meap sich (D) das Gesicht Wäschen*;

0 ~рўкі seine Hände in Ünschuld Wäschen*
умярцвіць кніжн töten vt, ümbringen* vt; äbtöten vt (нерв) 
умяціна ж разм Böule/-, -n, Einbeulung/-, -en
умяць (прагна з ’есці што-н) hinünterschlingen* vt, verschlingen* 

vt, gierig essen*
умяшбнне н Einmischung /-, -en; Eingreifen n -s (актыўнаё); 

хірургічнае - мед chirurgischer Eingriff
умяшбцца sich einmischen; einschreiten* vi (s) (заступіцца за 

каго-н für A, выступіць супраць каго-н gegen А); intervenieren 
[-ve-] vi; ~ ў чузісыя спрйвы sich in fremde Angelegenheiten 
(öin)mischen; ~ ў размбву sich ins Gespräch cinmischcn; ~ ў 
чужўю гульню (y шахматы, карты) kiebitzen vi (разм)

умяшбць 1. (дамяшаць, дабавіць) beimischen vt; І.разм (ублы- 
таць каго-н) verwickeln vt, hineinziehen* vt

умяшч&іьнасць ж Geräumigkeit/-
умяшчальны geräumig (npa памяшканне i г. d); mit größern 

Fässungsvermögcn (ёмісты npa посуд i г. d)
умяшчбць разм (npa ёмістасць) fässen vt; äufnehmen* vt;
унбдзіцца разм (пачаць часта навеАваць) oft und ungebeten 

besuchen [zu Besuch] kommen*
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унйймы прыат. узяць ~ mieten vt; аддаваць ~ vermieten vt; 
здавйцца ~ zu vermieten sein

унараві|ць einen Gefällen tun*, gefällig sein (D); ёй не ~ш man 
kann es ihr nicht Recht mächen

уначы прысл nachts, in der Nacht, zur Nächtzeit, bei Nacht; 
удзёнь іўпачьі Tag und Nacht

унёсці 1. (занесціўнутр') hineintragen* vt, hineinbringen* vt (y на- 
прамку ad таго, xmo гаворыць); hereintragen* vt, hereinbrin­
gen* vt (y напрамку da таго, xmo гаворыць); 2. с.-г: ~ўгнаённе 
düngen vt, Dünger einbringen*; 3. фін (заплаціць) einzahlen vt, 
eine Zählung entrichten [leisten]; ~ўзнбс einen Beitrag entrichten; 
~ задатак äine Anzahlung leisten; 4. (уключыць y склад) eintra­
gen* vt; ~ў cnic in die Liste eintragen*; ~ў кнігі бухг büchen vt, ~ 
папраўкі [змянённі] (y рукапіс i г. d) Änderungen [Korrekturen] 
vornehmen*; 5.: ~ прапанбву einen Antrag Ställen; einen Vor­
schlag unterbreiten; ~ законапраёкт einen Gesätzentwurf ein­
bringen*; ~ змёны (y законапраект) eine Änderung beäntragen; 
~ яснасць y якую-н cnpäey Klärheit in eine Säche bringen*; 6. 
перан (зрабіць укладу што-н) beitragen* (zu D), einen Beitrag 
Listen [liefern] (zu D) bei steuern vt; ~ шмат каштоўнага viel 
Wertvolles beisteuem; 7. (выклікаць, зрабіць); ~ ажыўлённе 
etw. beleben; Leben in die Bude bringen* (разм); ~ замяшанне 
разлі Verwirrung hineintragen* [hineinbringen*]

унёсак ,w разм Beitrag m -(e)s, -träge (y што-н zu D); зрабіць ~ 
einen Beitrag liefern [leisten]; зрабіць ~y навўку einen Beitrag 
zur Entwicklung der Wissenschaft leisten

універмйг м Wärenhaus n -es, -häuser, Käufhaus n; вяскбвы ~ 
Ländwarenhaus n

універсал jw (аўтамабіль) Kombi m -s, -s
універсальны universell [-VEG], universal, Universal-; vielfach 

verwendbar, vielseitig; Mehrzweck-; ~ србдак Universälmittel 
n -s, -; Allheilmittel n

універсам ,w Käufhalle/-, -n; Supermarkt m -(e)s, -märkte 
універсіт5|т м Universität [-VEG]/-, -en; павучацца ea ~це an

der Universität sein [studieren]
універсіяда ж cnapm Universiäde [-VEG]/-, -n, Studentenolym­

piade f -, -n
уш'з прысл nach unten; hinunter, hinäb (y напрамку ad таго, xmo 

гаворыць); herunter, heräb (y напрамку da таго, xmo гаво- 
рыць); спускйцца - hinüntersteigen* vi (s), hinüntergehen* vi 
(s); ~ na cxödax trcppäb; плысці ~ na цячэпні flussäb(wärts) 
stromäb(wärts) schwimmen* (npa плыўцаў mit dem Strom 
schwimmen* (npa бярвенні, плыўца i г. d); fiussäb(wärts) 
[stromäb(wärts)] fahren* (npa cydna ці чалавека на cydne); ~ 
паДняпрьі den Dnepr äbwärts; звёрху ~ von oben nach unten: 
von oben heräb

унізе прысл 1. unten; 2. прыназ unter (D); ~jticmä стаяла dama 
unter dem Brief stand das Dätum

унікйльны einzigartig, äinmalig, Sönder-
унікйць 1, (пазбягаць чаго-н, ухіляцца ad чаго-н) entgehen* vi 

(s) (D); entrinnen* vi (s) (D); ~ пебяспёкіder Gefähr entrinnen*; 
2. (пазбягаць каго-н, не жadaць сустракацца з кім-н, чым-н) 
meiden* vt, vermeiden* vt; äusweichen* vi (s) (D); j-m aus 
dem Wege gehen*; ~ людзёй die menschliche Gesellschaft 
meiden*; sich äbsondem; ёнунікае сустріч з ёю er meidet sie 
er vermäidet es, mit ihr zusämmenzutreffen

уніклівы (ухілісты; які пазбягае чаго-н, каго-н) äuswcichend;
~ адказ eine äusweichende Antwort

ўнікум м Unikum п -s, -s і -ka
унісбн ,м муз Unisono п -s, -s, Einklang m -(e)s, -klänge; ea ~ 

einstimmig; einmütig (аднадушна); спяваць ea ~ einstimmig 
singen*; дзёйнічаць ea ~ з кім-н mit j-m ins gleiche Hom 
bläsen*

унітбз м Klosettbecken n -s, -
уніт£рн|ы спец einheitlich, Einheits-; ~ая бзяржава Einheitsstaat 

m -(e)s, -en; ~ae прадпрыёмства unitärisches [einheitliches] 
Unternähmen

уніфікаваны vereinheitlicht; einheitlich
уніфікавйць vereinheitlichen vt, unifizieren vt
уніфікацыя ж Vereinheitlichung f -, -cn, Unifizierung f -, -en;

Typisierung/-, -cn; Standardisierung/-
уніфбрма ж Uniform/-, -en
унічыю прысл’. гульня скбнчылася ~ cnapm das Spiel endete 

unentschieden; згуляць ~ шахм Remis [гэ'mi:] mächen; 
партыя скбнчылася ~ die Partie ist remis [гэ' mi:]

ўнія ж гіст Union f -en
унійцтва н griechisch-katholische Konfession; Unierte Kirche 
унбсіць гл унесці
унбчы гл уначы
ўнтэр-афіцэр м вайск Unteroffizier т -(e)s, -е
унтэртбн м муз Unterton т -s, -töne
унўк м 1. Enkel т -s, -, Enkelsohn т -(e)s, söhne; 2. мн: ~і (на- 

шчабкі) Nächkommen рі
унўрыцца 1. (панурыцца) den Kopf hängen lässen*; 2. (пільна, 

не звобзячы вачэй, гляäзeць на каго-н, што-н) änstarren vt, 
fixieren vt

унўтр 1. прыназ in (А), ins innere; in (A) hinein; увайсці ~ дбма 
in das Haus (hinein) gehen* 2. прысл nach innen

унўтрана прысл innerlich; innen
унўтран|ы 1. inner; inwendig (з унутранага бокў); перан 

innerlich, eigentlich; ~ая хварбба innere Krankheit; ~ая 
сакріцыя фізіял innere Sekretion; для ~ага ўжывапня (пра 
лекі) innerlich änzuwenden; ~ая дарбжка cnapm Innenbahn 
/-, -en; ~ыя перажывшіні inneres Erleben; ~ы гблас innere 
Stimme; ~ыя прычыны innere Gründe; ~ыя закбны развіцця 
die inneren [immanenten] Entwicklungsgesetze; ~ы сэнс слоў 
der eigentliche Sinn der Worte; 2. (y межах абной бзяржа- 
вьі) innen, Binnen-, Inlands-; ~ая палітыка Innenpolitik 
f; ~ы гапдаль камерц Binnenhandel т -s; ~ы рынак эк 
Binnenmarkt т -es, -märkte; ~ыя воды геагр Binnengewässer 
рі; ~ае мбра геагр Binnenmeer п -(e)s, -е; міністэрства ~ых 
спраў Innenministerium п -s, -ri[en, Ministerium für innere 
Angelegenheiten [inneres]

унутрьі I прысл innen, drinnen; усё знаходзіліся ~ älle wären 
drinnen

унутры II прыназ innerhalb (G), im inneren (G), in (D); ~ 
дзяржавы im Inneren des Ländes; ~ краіны im Inland

унутрызавбдскі Betriebs-; innerbetrieblich; ~ mpancnapm 
innerbetrieblicher Transport

унутрымышачны Med intramuskulär
унўчка ж Enkelin f -, -nen, Enkeltochter/-, -töchter
упушалыіы eindrucksvoll, nächdrücklich; bedeutend, imponie­

rend (значны, прыкметньі)
унушаць 1. einflößen vt, cinschärfen vt; ~ empax каму-н j-m 

Furcht einflößen; ~ трывбгу Anlaß zur Besorgnis gäben*; ~ 
naeäey Respäkt äinflößen; 2. (думкі, перакананні) äingeben*v/, 
suggeriergn vt (падказаць); äinschärfen vt, äinblasen* vt (што-н 
абмоўнаё)

унушэнн|е н 1. Suggestion/-, -cn; лячыць ~ем durch Suggestion 
kurieren; лёгка паддавйцца ~ю sich leicht bejäinflussen lässen*, 
leicht beeinflussbar sein; 2. (патрабаванне) Eingebung/-, -en, 
Anraten n -s; Einflüsterung/-, -en (нашэптванне)

ўнцыя ж (мера вагі = 28,35 г) Unze/-, -п 
унь часц гл вунь
унюхвацца разм riechen* vi; ~ў што-н an etw. (D) riechen* 
унясённе н 1. (рэчаў і г. d) Hinäintragen п -s (у напрамку ad

таго, хто гаворыць); Heräintragen п -s (у напрамку da таго, 
хто гаворыць); 2. с.-г: ~ўгнаённяў Düngung/-, -en, Dünger­
streuen п -s; 3. фін (грошай і г. d) Einzahlung f -, -en; 4. (за- 
nicy i nad. ) Eintragung/-, -en, Einträgen n -s; Aufnahme/-; ~ ў 
пратакбл Aufnahme in das Protokoll

ynäcßinb 1. (змагчы пасвіць) wäiden [hüten] können*; naemyx 
ne ~ карбў adtht der Hirt kann die Kühe nicht alläin hüten; 2. 
(абкарміць на падпожным корме) mästen vt, äuffuttem vt
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упёд: танчыць da ~у bis zum Umfallen tänzen; смяяцца da ~y 
разм = sich hälbtot [krumm und schief] lächen; sich vor Lächen 
äusschütten

упадабаць 1. (захапіцца кім-н, чым-н) schwärmen vi (für A); 2. 
(закахацца ў каго-н) lieb gewinnen*

уп6д|ак м Verfall m -(e)s; Niedergang m -(e)s, -gänge (ckoh, 
канец); Tiefstand m -(e)s (застой); вёсці da ~ку чаго-н etw. 
zum Verfäll fuhren; ~ак сілы Kräfteverfall m, Schwäche f -, -n; 
знахбдзіцца ў стане ~ку sich im Niedergang befinden*; ~ак 
dyxy ncixai Mutlosigkeit f -, Depression f -, -en

ynajäjub 1. геагр (улівацца, уцякаць) münden vi, sich ergießen*; 
Нёман ~e ў Балтыйскае мора der Niöman mündet in die 
Ostsee; 2. разм (за кім-н) j-m den Hof mächen

упадзённе н геагр (ракі) Mündung/-en
упадзіна ж 1. геагр, тс перан Höhlung/-, -en, Vertiefung/-, 

-en, Höhle /-, -n; гJ^ыбaкaвödнaя ~ Tiefseegraben m -s, -; 2.: 
вбчная ~ анат Augenhöhle/-, -n

упйдніцкі Verfalls-; dekadent
уп£дніцтва н Dekadenz /-; пачуццё ~ Dekadönzstimmung /-, 

-en, Verfällsstimmung/-, -en
упаіць (be)trunken mächen
упакаваць, упакбўваць камерц, mc перан einpacken vt, 

verpäcken vt
упакбвачны Pack-, Verpäckungs-; ~я матэрыялы камерц Ver- 

päckungsmittel pl
упак6ў|ка ж камерц 1. (дзеянне) Verpäcken n -s, -, Einpacken 

n -s; 2. (mapa) Verpackung /-, -en, Packung /-, -en; Embal­
lage [äba' Іа:зэ]/-, -n; ахбўная ~ка Schützverpackung/; 
завббская ~ка Originälpackung /; налёжная ~ка sachgemä­
ße Verpäckung; перан y прыгбжай ~цы in geschmäckvoller 
Aufmachung

упадяваць разм паляўн, тс перан erbeuten vt
упапйд прысл разм gelegen (дарэчы); zur rechten Zeit (своеча- 

сова); абказаць ~ eine treffende Antwort geben*
упарадкавённе н 1. (урэгуляванне) Regelung/-, -en, Ordnen n 

-s; Ordnung/-, -en; 2. (бобраўпарабкаванне) Komfort [-' fo: r] 
m -s, Wohnkomfort m (кватэры); Begrünung und Ausstattung 
mit ällen nötigen Versorgungseinrichtungen, Verschönerung /-, 
-en (гораба)

упарадкавіны geregelt, geordnet, ordnungsgemäß
упарадкаваць. упарадкбўваць 1. (прывесці што-н у пэўны 

парадак) regeln vt, in Ordnung bringen*; 2. (бобраўпарадка- 
ваць) gut [komfortäbel] einrichten [äusstatten]

упірта прысл; упйрты 1. (вельмі настойлівы) beharrlich; härt- 
näckig (цвёрды); 2. (незгаворлівы) öigensinnig; nachdrücklich, 
dringend, inständig (npa просьбу i г. d);~ чалавёк eigensinniger 
Mensch, Starrkopf m -(e)s, -köpfe, Dickkopf m

унйртасць ж Härtnäckigkeit /-, Behärrlichkeit /-; (настойлі- 
васць) Hälsstarrigkeit/-, Stärrköpfigkeit/-

yiiäpiiimia eigensinnig [dickköpfig, hälsstarrig] sein
упёрыццаразм sich äbhetzen, ins Schwitzen geraten*, in Schweiß 

gebadet sein
упарыць 1. (парачы, давесці da патрэбнага стану) bähen vt; 

(mit Dampf oder höißemWässer) äufweichen vt; 2. (увагнаць 
y nom, стаміць) zum Schwitzen bringen*; - каня ein Pferd 
äbjagen [zu Schänden reiten*]

ynäcui 1. (зваліцца) (hin)fällcn* vi (s); 2. (уваліцца, запасці 
ўнутр) cinfallen* vi (s), einsinken* vi (s) (npa шчокі, вочы);
3. разм (дайсці da цяжкага стану) geräten* vi (s); 0 ~ y 
рбспач in Verzweiflung geräten*; ~ ў бзяцінства kindisch 
werden

упаўзці hineinkriechen* vi (s) (y напрамку ad таго, xmo гаворыцьў, 
hereinkriechen* vi (s) (y напрамку da таго, xmo гаворыць)

упаўнаважаны .w Bevollmächtigte (sub) m -n, -n, Beäuftragte 
(sub) m -n, -n; спецыялыіы ~ Sonderbeauftragte m

упаўнаважваць, упаўнавёжыць bevollmächtigen vt, ermächti­
gen vt; Vollmacht erteilen (каго-н D)

упачйтку прысл рэдк änfangs, zuerst, erst; zunächst (neptu за 
ўсё)

уперавалку прысл разм wätschelnd; хаЬзіць ~ watscheln vi 
уперагонкі прысл разм um die Wette; бёгаць - um die Wette 

läufen*
yпёрад прысл разм 1. vorwärts, vorän, voräus, vor; ісці ~ vorwärts 

gehen*; перан vorwärts schreiten*; ~ da перамбгі! vorwärts zum 
Siegl; 2. разм (спярша, раней) künftig, in Zukunft; - бўгізьце 
ўвйжлівей! seien Sie künftig vorsichtiger!; узад i ~ auf und ab, 
hin und her; ні ўзаб ні ~ weder vor noch rückwärts; габзіннік 
ібзё ~ die Uhr geht vor; плаціць ~ voräus(be)zahlen vt

упёрадзе прысл разм vom(e), vorän, voräus 
уперамёжку прысл äbwechselnd
уперамёшку прысл durcheinänder, kunterbunt; wie Kraut und 

Rüben (разм)
упёрці разм 1. (з цяжкасцю ўпіхнуць кубы-н) hineinpressen vt, 

hindinpferchen vt, hineinzwängen vt; 2. (y што-н) stemmen vt, 
stützen vt (auf A); ~ жэpdкyў сцянў eine Stänge gegen die Wand 
stützen; 3. (навязаць) äufbinden* vt, äufschwatzen vt; ~ каму-н 
кёпскі maeäp j-m schlechte Wäre äufschwatzen [ändrehen]

упёрціся 1. sich Stämmen, sich löhnen, sich stützen (чым-н mit 
D, y што-н an A, gegen A); 2. разм (на чым-н) (заўпарціцца') 
sich widersetzen (D); sich sträuben, sich sperren (gegen A); sich 
versteifen (aufJ); 0 ёнупёрся як бык er ist hälsstarrig [bockig, 
stur]

упершынк) прысл zum ersten Mal(e)
упікаць, упікнў|цьразм (папракаць) verwerfen* vt (каго-н D,y 

чым-н A); Vorwürfe mächen (D);j-m einen Vorwurf mächen (y 
чым-н wegen G); j-m etw. unter die Nase röiben* (daip> каму-н 
ясна зразумець); яна ~ла ягд за ўпартасць sie warf ihm seine 
Störrigkeit vor

упік]і mh абл Vorwurf m -(e)s, Vorwürfe; з ~амі (сказаць, пагля- 
бзець) vorwurfsvoll (sagen, änsehen*)

упілыіаваць, упільноўваць 1. (уберагчы ad каго-н, чаго-н) 
bewähren vt (vor D); behüten vt (захавацьў, 2. (усачыць, не вы- 
пусціць з-падувагі) Acht geben*, äufpassen vi (auf A)

упір^цца 1. sich stemmen, sich stützen, sich löhnen (чым-н mit 
D, аб што-н,ушто-н gegen A, an A); 2. перан (упарціцца, на- 
стойваць на чым-н) sich widersetzen (D); sich sträuben (gögen 
A); sich verstöifen (auf A)

упісаццца 1. зал. стан öingeschriben würden; 2. nepan söinen 
Platz finden*

упісаць 1. einschreiben* vt, eintragen* vt; 2. матэм: ~ mpox- 
вугбльнік y акрўжнасць ein Dröieck in einen Kreis öinzeich- 
nen

упіхнўць разм гл упхнуць
упі|цца I Х.разм гл уцяцца; 2. (пра п’яўку і nad.) sich föstsau­

gen* adds; п’яўка -лася ў нагў der Blutegel saugte sich am 
Bein fest

уіііцца П (захмялець) sich betrinken*, über den Durst trinken* 
уплёсці öinflechtcn* vt, hineinflechten* vt; перан (умову i г. д) 

öinflechten* vt
уплываць Einfluss haben, Einfluss äusjüben, beeinflussen vt; 

sich äuswirken (рабіць уздзеянне); ~ на бзяцёй auf die Kinder 
öinwirken, die Kinder beeinflussen

уплывёв|ы einflussreich; ~ая асбба eine einflussreiche Person;
~ая сіла eine einflussreiche Macht

уплысці кніжн (заплысці ўнутр) hineinschwimmen* vi (s) (y 
напрамку ad таго, xmo гаворыцьў, heröinschwimmen* vi (s) 
(y напрамку da таго, xmo гаворыць)

уплы|ў м 1. Einfluss m -es, -flüsse; Auswirkung/-, -en (умовы 
i г. d); Einwirkung /-, -en (уздзеянне); ~ў acяp6ddзя Um­
welteinflüsse pl; рабіць ~ў Einfluss äusüben, beeinflussen vt; 
naddaeämta ~ey unter j-s Einfluss geräten*, sich be einflussen 
lassen*; быць nad ~вам каго-н von j-m beeinflusst wörden; 2. 
(аўтарытэт) Einfluss m, Gewicht n -(e)s, -e, Ansehen n -s; 
карыстацца ~вам Einfluss häben; Ansehen besitzen*
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уплюхацца разм sich bespritzen, sich völlspritzen
уплятбць 1. (увіваць) einflechten vt, hineinflechten vt; 2. разм 

жарт гл аплятаць 2.
ynöp м 1. Stütze /-, -n, Stützpunkt m -(e)s, -e; тэх Anschlag m -(e)s, 

-schlage; Prdllbock m -s, -bocke (чыг); страляць з ~y вайск 
aufgelegt schießen*; 2.: рабіць ~ на шт-н (nachdrücklich) 
hervörheben* [betonen], auf etw. Gewicht legen, etw. zum 
Schwёrpunkt mächen; гляdзёць ea ~ fixieren vt, änstarren vt; 
стріліць ea ~ aus nächster Nähe schießen*

упбкат прысл, разм: спаць ~ (alle) in einer Reihe dahingestreckt 
schlafen*

упбперак 1. прысл quer, in die Quere; перасячьі ~ durchqueren 
vt; 2. прыназ querdurch, querüber; 0 стаць каму-н ~ дарогіj-m 
in die Quere kommen*; sich j-m in den Weg stellen; гэтамне 
стала ~ гбріа das habe ich satt, das ist mir über; das hängt mir 
zum Hals heraus

упбплеч прысл разм Hand in Hand; gemensam, mit vereinten 
Kräften; nebeneinander

упбравень прысл (з чым-н) in gleicher Nähe mit (D); ~ з краямі 
bis an den Rand; auf gleichem Niveau [-' vo:]

упбтай, упбтайкі прысл heimlich, im Geheimen; in aller Stille, 
im Stillen; ~ ad каго-н hinter j-s Rücken; verstohlen; naгляdзёць 
на каго-н ~ j-n verstohlen änschauen

уіібцемках, упбцемку прысл разм im Dunkeln, in der Dunkel­
heit

упрйва I ж {орган кіравання) Verwaltung f -, -en, Leitung f -, 
-en, Administration/-, -en

управа II прысл (на пытанне «куды?») nach rechts; (на пытан- 
не «дзе?») rechts

упрбвіцца разм fertig werden (з чым-н mit D), zurechtkommen* 
аддз vi (s) (mit D); schaffen vt, bewältigen vt; ~ з працай 
die Arbeit schaffen [bewältigen]; - з цяжкасцямі mit den 
Schwierigkeiten fertig werden; ён neўправіўея з гэтым er kam 
damit nicht zurecht

управіць 1. мед {уставіць на месца еывіхнутае) einrenken vt; 
І.разм {усунуць,уставіць што-н) einsetzen vt, (hin)einstecken 
vt; 0 ~ мазгі каму-н разм j-m den Kopf zurechtrücken 
[zurdchtsetzen], j-n zur Vernunft bringen*

упрагацца разм sich einspannen; ~ ў раббту разм sich (D) viel 
Arbeit äufbürden [äufhalsen]

упрасі|ць durch Bitten bewegen*, zu etw. {D) bringen*; ён ~ўяё 
напісаць апбшняе пісьмб er hat sie bewögen [dazu gebrächt], 
den letzten Brief zu schreiben

упраўлённе н 1. (установа, орган) Administration f-, -en, 
Leitung/-, -en; Verwältung/-, -cn; галбўнае ~ Häuptverwaltung 
/; 2. гл кіраванне 2.

упраўлёнчы Verwältungs-; ~ anapäm Verwältungsapparat m 
-(e)s, -e, Verwältungskräfte pl

упрбўны разм behänd(e), flink, fix (жвавы, кемлівы); rührig (py- 
хавы); änstellig (спрытны)

упрбчкі прысл: ісці~ förtgehen* vi (s)
упрбшванне н Erbitten n -s
упрбшваць mit Bitten bestürmen; (inständig) bitten*; прымўсіць 

сябё ~ sich nötigen lassen*
упрыглядку прысл жарт: піць гарбату ~ Tee ohne Zucker 

trinken*
упрыгбжанн|е н (аздоба) Schmuck т -(e)s, Schmückwerk п 

-(e)s, -е; Verzierung/-, -en; Zierde/-, -n {mc перан); ёлачнае 
~e Christbaumschmuck m -(e)s, Baumschmuck m, Bäumbehang 
m -(e)s

упрыгбжаны (äus)geschmückt, verziert
упрыгбжванн|е н (дзеянне) Ausschmückung /-, -en, 

Verschönerung/-, -en; Dekorierung/-, -en (дэкараванне)
упрыгбж|вацца sich schmücken; дамы -валіся сцягймі die 

Häuser wären befläggt
упрыгбжваць, упрыгбжыць (äus)schmücken vt, verzieren vt; 

dekorieren vt (дэкараваць)

упрыкўску прысл: піць гарбйту ~ Zückerstückchen säugend 
Tee trinken*

упрысядкі прысл: яна пусцілася ~ sie tänzte hockend
упрытык прысл разм dicht aneinander; eng; яньі сядзёлі ~ sie 

säßen eng zusämmen
упрбгчы einspannen vt, Vorspannen vt, änspannen vt, änschirren 

vt; ~ кбнейу воз die Pferde vor den Wägen spännen; 0 ~ каго-н 
y раббту разм j-m viel Arbeit äufbürden

упрэгчыся гл упрагацца
упрэлы 1. кул (які добра ўварыўся) gar (geworden); gegärt; ~ 

кавалак мяса ein gar gewordenes Stück Fleisch; 2. (упацелы) 
geschwitzt

упрэцьразм 1. кул (зварыцца) gar werden; 2. {упацець) schwitzen 
vi

упўдзіццаразм in Aufregung [in Unruhe] geräten*; erschrecken* 
vi (s), erschrocken sein, ёіпеп Schreck bekommen*; Angst 
bekommen*

упўск .w y розн. знач Einlass m -es
упус гўю прысл разм unnütz, vergdbens; гаварыць ~ in den Wind 

reden
упусціць разм 1. (даць увайсці) hineinlassen* vt {y напрамку ad 

таго, xmo гаворыць); herdiniassen* vt (y напрамку da таго, 
xmo гаворыць); diniassen* vt; 2. (даць уцячы, сысці) löslassen* 
аддз vt, entwischen [entkommen, entschlüpfen] lässen*; 3. (npa- 
пусціць, праігнараваць, не заўважыць) vergessen* vt, aus dem 
Auge lässen*; versäumen vt, verpässen vt; sich (D) entgdhen 
lässen*; vorübergehen lässen*

упушчбнне н кніжн Versäumnis n -ses, -se, Unterlässung /-, 
-en; Nächlässigkeit /-, -en (нядбайнасць); ~ na слўжбе 
Dienstversäumnis n; вялікае ~ ein schweres Versäumnis

упхнўць разм 1. (запіхнуць, запхнуць) hineinstopfen vt, 
hindinpressen vt, hindinpferchen vt; (hinein)stdcken vt, 
hindinzwängen vt {уціснуць); 2. (прымусіць увайсці) 
hineinstoßen* vt; 3. {уперці, сілай уручыць) äufschwatzen vt

упыліццаразм verstäuben vi (s), sich mit Staub bedecken, staubig 
sein [werden]

упын m, упынак м разм: ямў няма ўпьіну er ist nicht zu 
bändigen; безупын(к)у hdmmungslos, unaufhaltsam; не аёдаць 
упып(к)у sich nicht mäßigen können*; keine Grenzen kennen*

упырскваць.меЭ dinspritzen vt, eine Injektion [Spritze] geben* 
упбўнена прысл sicher; überzeugt; zuversichtlich; гаварыць 

~ bestimmt [überzeugt] sprechen*; ~ гшгізёць y 6ydy4biiiw 
zuversichtlich in die Zukunft schauen

упэўненасц|ь ж 1. (перакананасць) Überzeugung/-; выказаць 
~ь у чым-н seiner Überzeugung Ausdruck geben*, seine 
Überzdugung zum Ausdruck bringen*; 2. (вера, адчуванне 
пэўнасці) Gewissheit /-, -cn; Sicherheit /-; Zuversicht /-; ~ь 
y сваіх сілах das Verträuen auf die digenen Kräfte; y сабё 
Selbstvertrauen n -s, Selbstsicherheit /~ь y заўтрашнім 
dni gesicherte Zukunft; ~ь y перамозе Siegeszuversicht /; з 
~ю sicher, zuversichtlich, voller Überzeugung [Zuversicht]; 
cnenpd.vcaub што-н з ~ю etw. mit äller Gewissheit behäupten

упбўнены 1. (цвёрды) sicher, fest; ~ гблас sichere [feste] Stim­
me; 2. {перакананьі) überzeugt (y чым-н von D), gewiss, sicher 
(G); zuversichtlich; быць ~м y nöcnexy des Erfölges sicher 
sein, seiner Säche gewiss sein; быць ~м y кім-н sich auf j-n 
verlassen*; 0 6yd3bu,e seien Sie unbesorgt!, verlässen Sie sich 
darauf!

упбўніванне н Versicherung/-, -en, Zusicherung/-, -en, Betdu- 
erung/-, -en

уп5ўнівац|ь 1. (пераконваць) überzeugen vt {y чым-н von D); 
überreden vt, bewegen* vt (zu D); j-n zu etw. (D) bringen*;
2. (запэўніваць y чым-н) versichern vt, beteuern vt (каго-н 
D); überzeugen vt (von D); dinreden vt (каго-н D) {унушаць); 
wdismachen аддз vt, vörmachen vt (каго-н D) {y яўнай няпра- 
ўдзе)

упбўнівацца, упэўніцца sich überzdugen (у чым-н von D); sich 
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vergewissern (G), sich (D) (die) Sicherheit verschaffen; die 
Überzeugung gewinnen*; sich vergewissern (G або über A)

упэцкацца разм sich beschmieren, sich beschmutzen; sich 
besudeln (y што-н вадкае mit(D))

упяцёх прысл (толькі пра мужчын або толькі пра жанчын), 
упяцярых прысл (пра асобрознага полу або пра наз ніякага 
роду) zu fünf, zu fünfen

упяцца (уперціся) sich stemmen, sich lehnen, sich stützen (чым-н 
mit D, y што-н: an A, gegen A)

упячы разм 1. (адправіць куды-н супраць яго волі) stecken vt; 
0 ~ ў турмў ins Gefängnis stecken; 2. (папракнуць каго-н) 
verwerfen* vt (D); j-m ёіпеп Vorwurf machen (чым-н wegen 
G)

ypä! выкл hurra!; грамавбе ~ ein donnerndes Hurra; крьікі ~ 
Hurrarufe pl; ~ ў гбнар каго-н ein Hurrä auf (A); 0 на ~ auf 
gut Glück

урабіцца разм 1. (запэцкацца) sich beschmieren; sich 
beschmutzen; 2. (напрацавацца) viel arbeiten, sich äbrackem

урабіць разм 1. (запэцкаць) beschmieren vt, beschmutzen vt; 2, 
гл урабляць; 3. (уставіць куды-н, умацаваць) einstellen vt, 
einsetzen vt, einbauen vt

ураблёнпе н, ураблянне н с.-г Anbau т -(e)s
урабляць с.-г (зямлю) bebauen vt; beackern vt; ~ пбле den Äcker 

bestellen
урагйн м .четэар Orkan m -s, -e, Wirbelsturm m -(e)s, -stürme; 

падобны da ~y orkänartig; ~ам blitzschnell, in Windeseile
ураганны uewaap, mc перан stürmisch, orkanisch; ~ агбнь вайск 

Trommelfeuer n -s
урад м паліт Regierung f -, -en; ~ краіны die Regierung des 

Landes
урйдав|ы паліт Regierungs-; ~ая камісія Regierungskommission 
f -, -en; ~аяўстанбва Regierungsorgan [- z ga:n] n -s, -e

ураджа|й м с.-г, mc перан Ernte f -, -n, Ernte]ertrag m -(e)s, 
-träge; ~ чаго-н Ernte an (D), Erträge pl an (D); ~й бўльбы 
Kartöffelertrag m; зняць ~й äb'emten vt; багаты ~й eine güte 
[räiche] Ernte; свята ~ю Erntefest n -es, -e; дапамбга ў зббры 
~ю Ernteeinsatz т -es, -Sätze

ураджййнасць ж с.-г Erträgepl; Emtejertrag m -(e)s, -träge (уз- 
ровень ураджайнасці); ~ з гектара Hektarertrag т

ураджййны с.-г, тс перан fruchtbar, ergiebig; ~ гатўнак eine 
erträgreiche Sorte [Gattung]

ураджэнец м gebürtig (чаго-н aus D); Einheimische (sub) m -n, 
-n; ~ Магілёва ein geborener Mahiliöüer, Mahiliöüer von Ge­
burt

ураджэнка ж gebürtig (чаго-н aus D); гл ураджэнсц
урадзі|цца 1. с.-г (пра расліны} gedeihen* vi (s); авёс ~ўся der 

Hafer steht gut; 2. (npa чалавека): ~цца ў каго-н nach j-m 
geräten*, j-m ähneln

урадзіць с.-г гл урадзіцца 1.
урадлівасць ж с.-г 1. Fruchtbarkeit f-, Ertragfähigkeit f -; - 

глёбы Bodenfruchtbarkeit f Erträgfähigkeit des Bodens; 2. гл 
ураджайнаспь

урадлівы с.-г гл ураджайны
урйжанне н Eindruck т -(e)s, -drücke; Impression f -, -en; рабіць 

моцнае ~ (äinen) großen Eindruck mächen, eindrucksvoll 
sein; nad ~m unter dem Eindruck (G), beeindruckt von (D); 
атрымаць ~ den Eindruck gewinnen*; стварыць ~ den 
Eindrack erwecken

уражапы aufgeregt, erregt; bewögt (расчулены)
урйжваць гл уразіць
урёжлівасць ж Empfänglichkeit (für Eindrücke) f -
урйжлівы empfänglich, leicht zu beeindrucken
урйз прысл разм 1. (разам) gleichzeitig, auf einmal; 2. (адразў) 

sofort, gleich
уразёць кніжн 1. (пакараціць) beschneidnen* vt, verkürzen* 

vt; 2. (паменшыць, скараціць) verringen vt, einschränken vt, 
schmälern vt, kürzen vt; ~ выбаткі die Ausgaben einschränken;

3. (устаўляць) einschneiden* vt; einsetzen vt, einstellen vt; - 
замбку дзвёры ein Schloss in die Tür einbauen

уразбіўку прысл nicht der Räihe nach, in willkürlicher 
Reihenfolge

уразбрбд прысл разм getrennt, zerstreut; ungeordnet; дзёйнічаць 
~ ohne gemeinsamen Plan händeln

уразвйлку прысл разм гл уперавалку
ураздрбб прысл камерц einzeln, stückweise
урйзіць 1. (моцна ўсхваляваць, устрывожыць) erschüttern vt; 

ergreifen* vt; äufregen vt, erregen vt, in Aufregung versetzen; 
2. (пакрыўдзіць, балюча закрануць) kränken vt, schmerzlich 
[schmerzhaft] berühren; verletzen vt

уразлів|ы empfindlich, fühlbar
уразнаббй прысл разм einzeln, nicht gemeinsam
уразрэз прысл zuwider, gegen; ісці ~ з чым-н zuwiderlaufen* 

аддз vi (5) (O)
уразумёць 1. (зразумець, ахапіць розумам) begreifen* vt, ver­

stehen* vt; (mit dem Verständ) fässen; sich {D) über etw. (A) klar 
werden; 2, (усвядоміць, зразумець) einsehen* vt, erfässen vt; 
sich (D) klar mächen (што-н A); sich (D) bewusst werden (G)

уран .vt I xivt Urän n -s
Уран .w II aemp Uränus m -
уранавы хш, ядзер Urän-
урастйнне н Hinöinwachsen п -s, Einwachsen n -s
урастйць, урасці hinein wachsen* vi (s), einwachsen* vi (s), 

Wurzel fässen; перан (укараняцца) Böden fässen; sich 
einleben (npa чалавека); ён яку зямлю ўрбс er steht (da) wie 
ängewurzelt [gebannt]

урасцйжку прысл разм äusgestreckt; längelang
ураз аванне н 1. (дзеяннё) Retten п -s, Erretten n; марск Bärgen

n -s; 2. (вынік) Rettung/-, Errettung/-
уратавйцца, уратбўвацца разм sich retten; sich in Sicherheit 

bringen* (ad каго-н, чаго-н vor £>); sich bewähren, sich (D) 
in Acht nehmen*, sich hüten (ad чаго-н, каго-н vor D); ~ ad 
няшчасця einem Ünglück aus dem Wege gehen*

ураз бўваць разм bewähren vt (ad каго-н, чаго-н vor D); behüten 
vt (захаваць); retten vt, in Sicherheit bringen* (уратаваць); 
марск bergen* vt

ураўкаважаны 1. äusgeglichen, im Gleichgewicht; 2. (харак- 
map) äusgeglichen

ураўнаважванне Ausgleichen m -s; тэх Auswuchten n -s
ураўнавйжыць äusgleichen* vt, ins Gleichgewicht bringen*; тэх 

äuswuchten vt (напр машынў)
ураўнаванне н Ausgleichung/-, Angleichung/-; ~ў npaeäx die 

rechtliche Gleichstellung
ураўпаваць gleichmachen аддз vt, äusgleichen* vt, egalisieren vt; 

glcichstellen аддз vt (3 чым-н D), auf die gleiche Stufe Ställen; ~ 
y npaeäx каго-н з кім-н j-m die gläichen Rächte äinräumen

ураўнённе н 1. (дзеяннё) Angleichung/-, -en, Ausgleichung/-,
-en; 2. матэ.м Gleichung/; гл mc раўнанне

ураўнбўванне н гл ураўнаванне
ураўнілаўка жразм Gläichmacherei/-, -en
ураўнбўваць (рабіць роўным) nivellieren [-V-] vt, ebnen vt
урач м Arzt т -es, Ärzte; жанчьіна ~ Ärztin /-, -nen; 

ветзрынарны ~ Tierarzt m; галбўны ~ Chefarzt [ J/f-] m; 
бзіцячы ~ Kinderarzt m; дыспансёрны ~ Fürsorgearzt m; зубньі 
~ Zahnarzt m; санітарны ~ Hygijänearzt m, фізкультўрны 
~ Sportarzt m; —тэрапёўт Internist m -en, -en, Facharzt für 
innere Krankheiten

урачы разм durch den bösen Blick behäxen [verhäxen]
урачыста прысл; урачьіст|ы fäierlich, Fest-; fästlich; ~ae 

пасябжзнне Fästakt m -(e)s, -e; ~ae абкрыццё fäierliche Er­
öffnung, Festakt zur Eröffnung; ~ы eunadaK fäierliche Angele­
genheit; ~ a6ed Diner [di' ne:] n -s, -s

урачыстасць ж (свята) Fäier /-, -n; Feierstunde /-, -n; 
Fäierlichkeit/-, -en, Fästlichkeit/-, -en, Fästakt m -(e)s, -e

ўрна жу розн. знач Urne/-, -п; выбарчая ~ Wählume f
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урбблены 1. с.-г bebaut, bestdllt; І.разм (запэцканы) beschmutzt; 
befleckt (плямамі); 3. (устаўлены ўнутр і г. д) eingesetzt, 
eingestellt, eingebaut

урбд м, урёдзіна м, ж (непрыгожы чалавек) Scheusal п -s, -е, 
Üngetüm п -s, -е; ein Ausbund von Hässlichkeit

урбк I м 1. Stünde f -, -n, Unterrichtsstunde/; даваць ~i Stünden 
geben*; Unterricht erteilen [geben*]; 2. (заданне) Aufgabe 
f -, -n, Schulaufgabe f, Häusaufgabe /; рабіць ~i die Aufgaben 
[Hausaufgaben, Schulaufgaben] machen; адказваць ~ die 
Aufgabe hdrsagen; 3. перан Lehre f -, -en; Belehrung f, гэта 
бўдзе [паслўжыць] табе ~ам das wird dir eine Lehre sein; 
атрымаць дббры ~ gehörig Lehrgeld zählen; ~ не пайшоў 
ямў на карысць er hat nichts zügelemt

урбк II м Verhexung/-en (durch einen bösen Blick)
урблаг м Med Urolog(e) m -(e)n, -(e)n
урбн м кніжн гл шкода 11.
урбскід прысл разм mit der Hand äusstreuend; 2. verstreut; араць 

пбле ~ с.-г den Acker [das Feld] verstrdut pflügen
ypöccbin прысл zerstreut; бёгчы ~ sich (nach allen Seiten) 

zerstrduen
урбчышча н 1. (natürliche) Grenze/-, -n, Scheide/-, -n; 2. геагр 

(лясны ўчастак) Waldstück n -(e)s, -e
урўб ,w горн Schramm m -(e)s, Schrämme, Einbruch m -(e)s, -bräche 
уругвйец.м Üruguayer [-gvaTar] m -s, - 
уругвййскі uruguayisch [-gvaTij]
урўк .w gedörrte Aprikosen
урукапёшную прысл: яны схапіліся ~ es entstand ein Handge­

menge
уручнўю прысл mit der Hand (ängefertigt), händgefertigt; von 

Hand, manu|dll
уручыць äushändigen vt, überreichen vt, übergeben* vt', - da- 

вёрчыя грёматы дып das Beglaubigungsschreiben überrei­
chen

уручэнне н Aushändigung/-, Übergäbe/-, Überreichung/-; ~ 
брдэна die Überreichung des Ordens

урывак .w 1. (частка чаго-н) Bruchstück n -(e)s, -e; 2. (вы- 
трымка) Fragment n -es, -e; Auszug m -(e)s, -züge, Ausschnitt 
m -(e)s, -e

урыўкамі прысл ab und zu, mänchmal, mit Unterbrechungen 
урыцца разм (з сілай урэзаццаў што-н) aufeinänder stoßen*; ~

ў натбўп in die Menge eindringen*
урэгулявйнне н (пытаннях і г. д) Regelung/-, Erledigung/-; 

Beilegung f -; паліт, дып мірнае - friedliche Regelung [Bei­
legung]; ~ спрэчпых пытанняў die Bereinigung der Streitfra­
gen

урэгуляван|ы geregelt; ~ae пытанне die bereinigte Fräge; ~ая 
cnpäea die erledigte Säche

урэгуляваць regeln vt, erledigen vt, in Ordnung bringen* (пы- 
танні i г. d); ~ канфлікт паліт, дып den Konflikt beilegen

урізацца 1. eindringen* vi (s), dinschneiden* vi (s); äufein- 
ander stoßen*; (абзін y другі - npa цягнікі i г. d); ~ ў пясбк 
(npa човен) auf Sand [auf Grund] stoßen*; ~ ў натбўп in die 
Menge eindringen*; 2. (надоўга запомніцца) sich einprägen; ~ 
ў памяць sich ins Gedächtnis einprägen; 3. разм (закахацца ў 
каго-н) sich vergucken, sich verknällen, sich vergäffen

урізаць, урізваць 1. разм (зрабіць карацей) beschneiden* vt, 
verkürzen vt; 2. (паменшыць) verringern vt, einschränken vt, 
schmälern vt; kürzen vt; beschneiden* vt; ~ зарббак den Lohn 
[das Gehält] kürzen; ~ прыбьітак den Gewinn schmälern; ~ 
выдаткі die Ausgaben einschränken; ~ чые-н правьі j-s Rechte 
begrenzen [beschränken, beschneiden*]

ур5зка ж (напру тэкст) Einfügung/-, -en; dingesetzte Stelle 
урэшце прысл 1. endlich, schließlich; zu guter Letzt; letzten Endes

(y рэшце рэшт); 2. (на заканчэнне) zum Abschluss, zum Schl­
uss; З.узнач пабочн слова schließlich

усёджваць I (запрашаць сесці) setzen vt, hinsetzen vt; Platz 
nehmen lässen*

усаджваць II, усадзіць 1. (з сілай уваткнуць) einstechen* vt, 
hindinstoßen* vt; 2. (акунаць, апускаць y вадкасць) eintauchen 
vt; 3. (прымусіць сесці, пасадзіць) zum Sitzen äuffordem; 
hinsetzen vt, dinen Platz änweisen* (D)

усёдка ж тэх Schrumpfung /-, -en; тэкст Einlaufen n -s, 
Krämpfen n -s

усачыць 1. (за кім-н) Acht geben*, äufpassen vi (auf A); 2. (за 
чым-н) Verfölgen vt, äufspüren vt; 3. разм (назіраючы выявіць) 
durch Beobachtung fdststellen

ycnä i anbразм (каго-н) an den Mann bringen* (разм); verkuppeln 
vt (пагард)

усведамлённе н 1. Bewusstsein n -s; 2. (яснае разуменне ча- 
го-н) Bewusstsein п -s; ~ абавязку Pflichtbewusstsein п; ~ 
неабхбднасці die Einsicht in die Notwendigkeit; з пбўным ~м 
чаго-н in vollem Bewusstsein (G)

усведамля|ць, усвядбміць dinsehen* vt, (än)erkennen* vt; 
sich (O) bewusst sein (G); ~ сваю вінў sich (D) seiner Schuld 
bewusst werden; seine Schuld einsehen*; ~ючы, што... in dem 
Bewusstsein, dass...

yed mh гл увесь
усеагўлыіасць ж Allgemeinheit/-, Gesämtheit/-
усеагўльн|ы allgemein; ~ы страйк Generälstreik т -s, -s; ~ая 

гістбрыя allgemeine Geschichte; ~ы пёрапіс насёльніцтва 
allgemeine Volkszählung; ~ае захаплённе allgemeine 
Begeisterung; ~ае npäeita allgemeingültige Regel

усебакбва прысл; усебак6в|ы ällseitig, ällerseitig; äusführlich 
(падрабязны); gründlich (грунтоўны); усебакбва адукаваны 
чалавёк ein vielseitig [ällseitig] gebildeter Mensch; ~ae аб- 
меркавйнне eine ällseitige [gründliche, ins Einzelne gehende] 
Erörterung

усебеларўскі gesämtbelarussisch, ällbelarussisch
усёдзець 1. rähig sitzen* (bleiben*); ён хвіл(ны не мбжа ~ er 

kann keine Minute rähig sitzen*; 2. перан, разм (утрымацца 
паякой-н працы) sdinen Platz behäupten, sich hälten*

усёдліва прысл; усёдлів|ы äusdauemd, behärrlich; усёдліва npa- 
цаваць mit Ausdauer ärbeiten

усёдлівасць ж Ausdauerf -, Beharrlichkeit/-, мець ~ Sitzfleisch 
häben (разм)

усемярьіх прысл (npa асоб рознага полу або пра наз ніякага 
родў) zu sieben, zu siebent

усенарёдн|ы allgemdin, Volks-; ~ae апытанне, ~ырэферэндум 
allgemdine Volksbefragung; ~ae адабрэнне Billigung des 
gänzen Volkes; ~ая ўрачыстасць Volksfest n -es, -e; ~ae 
свята allgemdines Volksfest; ~ая маёмасць Volkseigentum n 
-s, -tümer; ~ая cnpäea eine Säche des gänzen Volkes

усесаюзны гіст Uniöns-
усёчаны äbgeschnitten, äbgekürzt; матэм äbgestumpft; ~ кбнус 

äbgestumpfte Kdgel, Kdgelstumpf m -(e)s, -Stümpfe
усё I займ гл увесь
усё II прысл 1. (заўсёды, увесь час) immer, immerfort, stets, 

fortwährend, die gänze Zeit; ён ~ працўе er ärbeitet immer [die 
gänze Zeit]; 2. (перад прым або прысл y выш. cmyn) immer; 
~ далёй immer wditer; cnpäea ідзё ўсё лёпей es [die Arbeit] 
geht immer bdsser; 3. (da цяперашняга часу, не перастаю- 
чы): ~ яшчэ immer noch; 4.: ~ ж такі (aber) doch, dennoch, 
immerhin; падббна, але ўсё ж не mäe ähnlich, und dennoch 
nicht dasselbe; 5. (выключна) nur, äusschließlich; i ўсё праз 
цябё und nur deinetwegen; ~ adnö einerlei; мне ўсё рбўна es 
ist mir(ganz)egäl

усё III толькі адз älles; ~ рйзамузятае älles in ällem; ён гатбвы 
на ~ er ist zu ällem bereit

усёабдымны allumfässend
усёвёд м, ж разм іран Alleswisser m -s, -, Bdsserwisser m, 

Allesbesserwisser m
усёдаравёльны älles vergebend
усёмагўтнасць ж Allmacht/-, Allmächtigkeit f -, Allgewalt/- 
усёмагўтны ällmächtig
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усёпераможны alles bezwingend; stets siegreich
усё-т(а)кі злучн, часц doch, trotz allem, trotzdem; immerhin (yce 

ж); япа ~ прыйшлй sie ist doch gekommen
ускаламўціць, ускаламўчваць äufwühlen vt, trüben vt, trübe 

machen, äufschlämmen vt
ускалмёціцйа in Unordnung geraten*, zerzaust werden 
ускалмёчаны zerzäust, zottig
ускалыхнўць in Bewegung bringen*; äufwühlen vt, j-n (stark) 

äufregen vt
ускапаць ümgraben* vt, ümstechcn* vt (azapod)
ускараск(в)аццаразм hinäufklettem vi (s) (y напрамку ad таго, 

xmo гаворыць); heräufklettem vi (s) (y напрамку da таго, xmo 
гаворыць)

ускатўрхаць разм (пабубзіць) wachrütteln vt, munter machen 
ускаціць hinäufrollen vt (y напрамку ad таго, xmo гаворыць);

heräufrollen vt (y напрамку da таго, xmo гаворыць)
ускіпуць 1. werfen* vt, hinäbwerfcn* yt; ~ мяшбк на плёчы den 

Sack auf die Schultern laden*; 2. (падняць} erheben* vt, schnell 
heben*; ~ галавў den Kopf heben*; ~ стр'зльбу das Gewähr 
änlegen [hochreißen*]

ускіпёць 1. äufkochen vi (s), äufschäumcn vi (s); 2. перан 
äufbrausen vi (s); vor Wut schäumen

ускладанпе н Niederlegung/-, -cn; гл mc ускласці
ускладйць гл ускласці
ускладнённе н Komplikation/-, -en, Verwick(e)lung/-, -en, Er­

schwerung/ -, -en, Erschwernis/-, -se
ускладняць 1. (рабіць больш склабанымі komplizieren vt, 

verwickeln vt; 2. (рабіць больш цяжкім) erschweren vt
усклёсці 1. (пакласці на што-н) (hin)lcgcn vt; ~ мяшок на 

воз einen Sack auf den Wägen legen; 2. (урачыста пакла- 
ctfi) niederlegen vt; ~ вянбк на магілу einen Kranz am Grab 
niederlegen; 3. перан (даручыць) beauftragen vt (j-n mit 
D), j-m einen Auftrag erteilen; ~ адказнасць на каго-н j-n 
verantwortlich machen, j-m die Veräntwortung Überträgen*

усклікнуць äusrufen* vi
ускбкваць 1. äufspringen* vi (s), äuffahren* vi (s); in die Höhe 

fähren*; ~ 3 мёсца vom Platz äufspringen*; ~ ad сполаху 
vor Schreck äuffahren*; ~ з лбжка vom Bett äufspringen*; 2, 
(куды-н) hineinspringen* vi (s) (y напрамку ad таго, xmo га- 
ворыць); hercinspringcn* vi (s) (y напрамку da таго, xmo га- 
ворыць): ~y вагбн in den Wägen äufspringen*; ~ na каня sich 
aufs Pferd schwingen*; 3. разм (npa больку, гузак i г. d) sich 
bilden, sichtbar werden

ускбпваць гл ускапаць
ускбсна прысл; ускбсн |ы indirekt, mittelbar; бавёдацца аб чым-н 

~ым шляхам etw. auf Umwegen [hintenherum] erfähren*: ~ая 
мбва грам indirekte Rede; ~ы склон грам der äbhängige Fall, 
der indirekte Käsus; ~ыя падаткі фін indirekte Steuern

ускбчваць гл ускаціць
ускбчыць гл ускокваць
ускраек л<. ускраіна ж Ortsrand т -(e)s, -ränder, Rand т -(e)s, 

Ränder; Peripherie/-, -rijen; Außenbezirk m -(e)s, -e, Städtrand 
m (горада); Vorstadt/-, -Städte, Vorort m -(e)s, -e (прыгарад)

ускраінны Grenz-, Peripherie-
ускрай прыназ разм neben (D), bei (D); ~ xamu am Häus 
ускрьікл/ Schrei m -s, -e; Aufschrei m, Ausrufm -(e)s, -e (выгук, 

вокліч); ~i Geschrei n -(e)s; Gekreisch n -es (віск)
ускрыкнуць äufschreien* vi; einen Schrei äusstoßen*; rufen* vi, 

äusrufen* vi (усклікнуць, выгукнуць)
ускрыццё н 1. Öffnen п -s; ~ памяшкйнняў das Aufbrechen von 

Räumen; 2. Med (mpyna) Obduktion /-, -en, Sektion /-, -en; 
3.: ~ ракі Eisbruch m -(e)s, das Aufbrechen des Eises; 4. горн 
Durchbohren n -s, Aufschluss m -es, -Schlüsse, Erschließung/-, 
-en; ~ кар’ера der Aufschluss eines Tägebau(e)s 

ускудлачваць zäusen vt, zerzäusen vt (валасы)
услаўлённе н Verherrlichung/-, -en, Lobpreisung/-, -en, Glori­

fizierung/ -, -en

услаўляць berühmt mächen; verherrlichen vt; lobpreisen* неабдз 
vt, glorifizieren vt

услёд I прысл hinterher; nach (прыстаўка dзeяcлoвa); паслйць 
~ nächschicken vt; ісці ~ за кім-н j-m auf dem Fuß fölgen

услёд II прыназ: глядзёць каму-н ~ j-m nächsehen* vi, 
nächschauen vi, nächblicken vi; ён крыкнуў нам ~ er schrie uns 
nach

услбн .м Bank/-, Bänke; Schemel m -s, - (табурэтка) 
услончык м памянш Bänkchen п -s, -
услўжваць ёіпеп Dienst Listen [erweisen*]; ёіпеп Gefällen tun* 
услўхацца (äufmerksam) zuhören vi (y што-н D); hinhören vi;

äufmerken vi (auf A)
услых прысл кніжн гл уголас
усляпўю прысл blindlings; гуляць у шахматы ~ Schach blind 

spielen; ав пасадка ~ Blindlandung/-, -en; ляцёць ~ blind 
fliegen* vi (s) [blindfliegen* adds vi (,s)]

усмйжыць кул dürchbratcn* vt
усмйк прысл разм zur Genüge; мы паёлі ~ wir äßen uns nach 

Härzenslust satt
усмакаваць разм dem Geschmäck entsprechen*; nach j-s Ge- 

schmäck sein
усмактаць dinsaugen* vt; äufsaugen* vt; 0 ~ што-н з матчыным 

малакбм etw. mit der Muttermilch äinsaugen*
усмёшк|а ж Lächeln n -s; мімалётная ~a ein Idichtes Lächeln; 

3 ~aü lächelnd; вьіклікаць ~y ein Lächeln hervorrufen* [ent­
locken]

усміхацца lächeln vi; ~ каму-н j-m Zulächeln; j-n änlächcln; ~ ча- 
му-н belächeln vt; schmunzeln vi (бабрабушнаў, крьіва ~ sauer 
lächeln; з’ёдліва ~ fdixen vi

усмятку: яйка ~ ein wöiches [weich gekochtes] Ei; зварыць 
яйка ~ ein Ei weich kochen

усёўваць разм (hin)öinstecken vt; ~ натбтнік y кішзню ein 
Notizbuch in dieTäsche stecken; hineinschieben* vt; züschiebcn* 
vt (шуфлябу стала i г. d)

усбхнуцца (паменшыцца ў памерах) dintrocken vi (s), vertrock­
nen vi (s)

усбхнуць dintrocknen vi (s), vertrocknen vi (s), trocken wdrden; 
verdorren vi (s) (аб mpaee i nadj

успамін м, успамінак м pjdK 1. Erinnerung f-, -en, 
Rückerjinnerung/; 2. мн: ~ы літ Ldbenser innerungen pl, Me­
moiren [mem' werren]/?/

усііамінй|цца разм: мне ~ецца дзяцінства ich denke an die 
Kindheit zurück, ich erinnere mich an die Kindheit

успамінаць гл успомніць
успамянўцьразм sich erinnern (каго-н, што-н, npa каго-н, npa 

што-н an А); zurückdenken vi (an A)
успароцца разм (ранаўстаць, прачнуцца) sehr früh äufwächen, 

sehr früh äufstehen*
успаўзці kriechend erkldttem [erklimmen*] 
успёніцца гл успеньвацца
успёніць zum Schäumen bringen*; äufschäumen lässen*
Успённе Прасвятой Багарбдзіцы рэл [разм 1-ая Прачыстая 

ж], Унебаўзяцце Найсвяцейшай Пйнны Марыі н рэл der 
Allerheiligsten Gottes Mütter Mariä Himmelfahrt/ 

успёньвацца schäumen vi (npa віно, мыла) 
успёрціся 1. разм (абаперціся, аблакаціцца) sich auf die 

[den] Ell(en)bogen stützen; 2. (узлезці, узкараскацца Kydbt-н) 
ersteigen* vt, empörsteigen* vi (з); гл узлезці; 3. разм жарт 
(рана ўстаць) sehr früh erwächen, sehr früh äufstehen*

усплёск м Plätschern n -s
успльі|сці 1. äuftauchen vi (s); an der Oberfläche erschdinen*;

2. перан äuftauchen vi (s), zum Vorschein kommen*; гзтае 
пытанне ~лб тблькі сёнйя diese Fräge kam erst heute aufs 
Tapdt; diese Fräge wurde erst heute äufgeworfen

успомніць sich erSinnem (каго-н, што-н, npa каго-н, npa што-н 
an A); zurückdenken* vi (што-н an A); geddnken* vi (npa ка- 
го-н, што-н G), sich besinnen* (што-н auf A); ~ npa што-н 
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sich (D) etw. ins Gedächtnis rufen*; не магў ўспбмніць яё імя 
ich komme nicht auf ihren Namen

успрымальнасць ж 1. Empfänglichkeit f - (da чаго-н für A); 2.
Med Anfälligkeit/- (da чаго-н für A)

успрымалыі|ы 1. empfänglich (da чаго-н für A); löbhaft fühlend, 
eindrucksfähig (уражлівы); ~ая натўра ёіпе empfängliche 
Natur; 2, Med anfällig

успрыманне н Wahrnehmung/-en; Auffassung/-en (разу- 
менне)

успрымаць, успрыняць wähmehmen* adds vt, äufnehmen* vt; 
äufifassen vt, fassen vt (зразумець); sich (D) äneignen (засво- 
іць); ~ замёжную мбву eine Fremdsprache verstehen*

успрыняты währgenommen, äufgenommen; äufgefasst, gefässt 
(зразуметы)

успўджваць, успўдзіць äufschrecken vi; äufscheuchen vt (nmy- 
шак)

успўхлы (än)geschwöllen
успўхнуць (än)schwellen* vi (s)
успўчваць разм blähen vt, äufblähen vt
успўш|ваць безас абл: y яго ~ыла шчакў seine Bäcke [Wänge] 

ist ängeschwollen; sich äufblähen
успўшаны абл aufgedunsen, ängeschwollen 
успырхваць äufflattem vi (s), äuffliegen* vi (s) 
успыхваць, успьіхнуць 1. äufflammen vi (s), äuflodem vi (s)

(npa полымя); in Brand geraten*, Feuer fangen*, äufflammen vi 
(s) (npa салому, брэва i г. d); äusbrechen* vi (s) (npa пажар);
2. entbrennen* vi (s); äusbrechen* vi (.s) (npa вайну i г. d); zum 
Ausbruch kommen* (npa жарсці); äufbrausen vi (s) (npa гнеў);
3. (чырванець) erröten vi (s), erglühen vi (i)

успышка ж 1. (полымя) Äufflammen n -s, Äuflodem n -s; 
Äufblitzen n -s; Explosion /-, -en (выбух); Verpuffung /-, -en 
(газу); ~ святла Lichtblitz m -es, -e, Äufleuchten n -s; 2. фота 
Blitz m -es, -e, Blitzgerät n -(e)s, -e, Blitzer m -s (прылада);
3. перан Äusbruch m -(e)s, -brüche (эпідэміі); Äufloderm n, 
Äufflammen n (жарсці)

уссёсці(ся) 1. (наваліцца ўсім сваім цяжарам) sich mit dem 
ganzen Gewicht lögen (на што н. auf A); 2. (забрацца) 
steigen* vi (s); ~ на каня aufs Pferd steigen*, sich aufs Pferd 
schwingen*; З.разм (на каго-н з патрабаваннямі) (be)drängen 
vt; äufgehäuft werden; überänsprucht sein

уссбўваць, уссўнуць 1. (сунучы, пабымаць наверх) 
hinäufschleppen vt, hinäufziehen* vt (y напрамку ad таго, xmo 
гаворыць); heräufschleppen vt, heräufziehen* vt (y напрамку 
da таго, xmo гаворыць); 2, разм (абуць, надзець) (mit Mühe) 
änziehen* vt; auf sich zwängen; äufstülpen vt; äufsetzcn vt (ка- 
пялюш i г. d); sich etw. drüberziehen* (вопраткў)

уставіць (змясціць унутр, у сярэбзіну чаго-н паставіць) 
einsetzen vt; einstecken vt; ~ вбкны Fenster einsetzen; ~ шыбу 
eine Scheibe öinsetzen; ~ карціну ў раму ein Bild rähmen; ~ 
зўбы Zähne einsetzen; ~ слбўца ein Wort (in die Unterhältung) 
einflechten [öinfließen] lässen*; 0 ~ каму-н мазгіj-m den Kopf 
zuröchtrücken [waschen*]

усталяванне н Festigung/-, Sicherung/-; Konsolidierung/- 
усталяваны gefestigt; konsolidiert
усталява|цца 1. (надзейна ўмацавацца) sich heräusbilden;

sich öinbürgem (npa погляды, трабыцыі i г. d); ~ўся звычай 
der Brauch hat sich eingebürgert; ~лася дббрае надвбр’е 
gutes Wetter hält an; зімй канчаткбва ~лася der Winter ist 
endgültig eingezogen; -лася дўмка [традыцыя] der Gedanke 
[die Tradition] hat sich heräusgebildet; 2. (уладкаваіріа, асесці 
дзе-н) sich einrichten; sich niederlassen*, sich änsiedeln

усталявбць 1. (устанавіць належным чынам) äufstellen vt, 
hinstellen vt; тэх cinbaucn vt, montieren vt; einstellen vt; 2. 
(зрабіць моцным, устойлівым існаванне чаго-н) föstigen vt, 
sichern vt; ~ уладу паліт die Macht festigen; ~ дыктатўру 
паліт öine Diktatur errichten; як след ~ жыццё das Leben 
einrichten; sich etablieren (высок)

устанаві|цца кніжн (аб поглябах і nad.) sich heräusbilden; sich 
öinbürgem

устанавіць кніжн 1. (змясціць) гл усталяваць 1.; 2. (на/іабзіць) 
herstellen vt; ~ сўвязь eine Verbindung herstellen; вайск mc die 
Verbindung äufnehmen*; ~ кантйкт з кім-н mit j-m Kontäkt 
[Verbindung] äufnehmen*; 3. (увесці, вызначыць) festsetzen 
add3 vt, festlegen vt; bestimmen vt; einfuhren vt; ~ час (die) Zeit 
bestimmen [festlegen]; ~ цанў den Preis festsetzen; 4. юрыд, mc 
перан (выявіць, канстатаваць) feststellen адбз vt, konstatieren 
vt; ~ факт ёіпе Tatsache föststellen

устанаўлённе н Föstlegung/-; Konstatieren n -s
устан6в|а ж Institution f -, -en, Änstalt /-, -en, Einrichtung /-, 

-en; Dienststelle /-, -n; Behörde /-, -n, Amt n -(e)s, Ämter 
(дзяржаўная); Büro n -s, -s (кантора); урадавыя ~ы 
Regierungsbehörden pl, Regicrungsjämtcr pl; навучбльная ~a 
Löhranstalt/Bildungseinrichtung /; вышзйшая навучйльная 
~a Hochschule f -, -n; лячэбная ~a Höilstätte /-, -n

устанбўк|а ж 1. (размяшчэнне) Äufstellen n -s, Aufstellung 
/-, -en; 2. тэх (мантаж, нaлadжвaннe') Aufstellung f -; 
Montäge [-ja] /-, -n, Installation /-, -en, Einbau m -(e)s; 
Äufsatzeinstellung / (y артылерыі); 3. тэх (прылаба, меха- 
нізм) Anlage/-, -n, Einrichtung/-, -en, Vörrichtung/-, -en; 
~a для кандыцыянавання (naeempa) Klimaanlage /-, -n; 
рэнтгёнаўская ~a Röntgenapparat m -(e)s, -e; хімічпая ~a 
Chemieanlage /; халадзільная ~a Kälteanlage f, Kühlanlage /;
4. (арыентыроўка) Einstellung f -, -en, Stöllungnahme /-, -n; 
мэтавая ~a Zielsetzung /-, -en, Ziel n -(e)s, -e; мець ~y на 
што-н auf etw. (A) öingestellt sein; etw. im Äuge häben; 5. (dbi- 
рэктыва, прынцып) Richtlinie/-, -n, Direktive [-V9]/-, -n

устанбўчы Gründungs-, Stiftungs; ~ exod konstituierende 
Versämmlung, verfässungsgebende Versämmlung

устанбўшчыкм спец Installateur [- ' t0:r] m -s, -e 
устапырыць разм sträuben vt
устаранённе н кніжн Besöitigung/-, Behebung/-; Entfernung 
/ - (выдаленке)

устар5лы кніжн veraltet, überaltert; ältertümlich (старажыт- 
ны, бапатопны)

устарэць кніжн veralten vi (s); überaltert sein; überholt sein; aus 
der Mode kommen*

устаўка ж 1. (дзеянне) Einsetzen n -s; Einschaltung /-, -en, 
Einfügung /-, -en (y тэкст i г. d); ~ ў раму Einrahmung /-, 
-en; ~ ў anpäey Einfassung f -, -en; 2. (устаўлены ўрывак) 
öingesetzte Stölle; Einschub m -(e)s, -schübe (y рукапіс, карэк- 
mypy); 3. кравец (y сукенцы) Einsatz m -es, -Sätze; карўнкавая 
~ Spitzeneinsatz m; 4. кіно, рабыё Einblendung /-, -en, Ein­
blende f -, -n

устаўляць гл уставіць
устйць 1. äufstehen* vi (s), sich erhöben*; sich stöllen, stöigen* vi 

(s) (на што-н auf A); ~ з-за стала vom Tisch(e) äufstehen*; 
0 ~ на нбгі перан auf öigenen Füßen stehen*; sölbstständig 
[sölbständig] werden; ~ грудзьмі за што-н etw. schützen; sein 
Löben für etw. öinsetzen; 2. разм (npa нябесныя свяцілы) äuf- 
gehen* vi (s); сбнца ўстаё die Sonne geht auf; 3. (узнікнуць) 
entstöhen* vi (s) (npa пытаннё); äufsteigen* vi (s) (npa ўспа- 
міны)

устаяць разм 1. (утрымацца на нагах) äufrecht stöhen blöiben* 
vi (s); das Gleichgewicht bewähren; 2. разм (устрымацца ad 
спакусы) widerstehen* vi (s), fest blöiben* vi (s); standhaften* 
абдз vi (D)

устбі мп кніжн Grundsätze pl, Grundlagen pl, Prinzipien pl 
устбйлівасць ж 1. Ständfestigkeit /-; Widerstandsfähigkeit /-

(супраціўленнё); Resistönz /-, Stätigkeit /-; Stabilität /-; 2. 
(поглядаў i г. d) Föstigkeit/-, Standhaftigkeit/-

устойлів|ы 1. ständfest; widerstandsfähig; wetterfest (npa pac- 
ліны); stabil, dauerhaft; ~ae надвбр’е beständiges Wetter; ~ая 
раўнавага stabiles Gleichgewicht; 2. (npa поглябы i г. d) fest, 
standhaft; ~ae словазлучэнне грам öine föste Wortverbindung
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устрывбжыцца sich be|ünmhigen, unruhig [äufgeregt] wörden, 
in Aufregung geräten*

устрывбжыць bejünruhigen vt, äufregen vt, in Ünruhe versetzen;
auf die Beine bringen* (узбурыць)

устрьімапасць ж Enthaltsamkeit/Mäßigkeit f - (умеранасць) 
устрымйнне н Enthaltsamkeit f Abstinenz f гл mc устрыма- 

наснь
устрыманы enthältsam, gemäßigt; abstinent (часцей y бачынен- 

ні da спіртных напояў)
устрымйцца, устрымлівацца 1. sich enthalten* (ad чаго-н G); 

entsagen vi (ad чаго-н D); sich mäßigen, Äbstand nehmen* (ad 
чаго-н von O); ~ пры галасаванні sich der Stimme enthälten*;
2. разм (адмовіцца ad прапановы) äbsagen vi, äblehnen vt

устўп I ,w (выемка) Absatz m -es, -Sätze; Abstufung/-, -en; Stufe 
/-, -n (прыступка); ~амі terrässenförmig, stufenförmig

устўп II м (уводзіны da чаго-н) Einleitung /-en, Vorwort n 
-(e)s, -e (y кнізе); Vorspiel n -(e)s, -e, Auftakt m -(e)s, -e (y му- 
зыцы); Einsatz m -es, -Sätze (y прамове)

устўп|ка ж разм 1. Zugeständnis п -ses, -se; Konzessiön /-, 
-en, Kompromiss m, n -es, -e; узаёмныя ~кі gegenseitiges 
Entgegenkommen; ісці на ~кі Zugeständnisse mächen; 
nächgeben* vi; дабіцца вялікіх ~ак größe Zugeständnisse 
erzielen [äbnötigen (y каго-н Z))]; 2. (чаго-н) Abtretung/-, -en, 
Überlässung/-, -en; Vergünstigung/-, -en (ільгота); 3. камерц 
(y цанё) Präisermäßigung f -, -en, Rabatt m -(e)s, -e

уступйльны грам konzessiv; ~ сказ Konzessivsatz m -es, -Sätze, 
Einräumungssatz m

уступаць, уступіць I разм (адмовіцца ad чаго-н, саступіць) 
äbtreten* vt, überlassen* vt; einräumen vt; ~ першынствб j-m 
den Vortritt lassen* ;j-m den Vörzug gäben*

уступаць, уступіць II1. (уваходзійь) äinrücken vi (s), äinziehen* 
vi (s); äinmarschieren* vi (s) (npa войскі); 2. (y арганізацыю) 
(in A) äintreten* vi (s), etw. (D) bäitreten* vi (s); - y партыю 
äiner Partäi beitreten; 3. (распачынаць якое-н dзeяннe) eröffnen 
vt, beginnen* vt, äntreten* vt; ~ y шлюб юрыд in den Ehestand 
treten* ~ y перамовы dbin, mc перан Verhandlungen eröffnen; 
Unterhändlungen änknüpfen; in Unterhandlungen treten*; - y 
бітву вайск den Kampf eröffnen 4. муз äinsetzen vi, äinfallen* 
vi (s)

уступлённе н Eintritt m -(e)s, -e, Antritt m; Beitritt m (y арганіза- 
цыю); Einzug m -(e)s, Einmarsch m -(e)s (y eopad); ~ў пйртыю 
Eintritt in äine Partäi

устўпн|ы Eintritts-, Antritts-; äinleitend (yeodubt); ~ы экзамен 
[іспыт] Aufnahmeprüfung/-, -en; ~ы ўзнбс Eintrittsbeitrag т 
-(e)s, -träge; ~ae слбва Vorrede/-, -n, Einleitung/-, -en, Eröff­
nungsansprache /-, -n, Eröffnungsworte pl

усумні|цца zwäifeln vi, Zweifel hegen (y чым-н an D), änzweifeln 
vt; янй ~лася ihr kämen Zwäifel [Bedänken], es stiegen ihr 
Zwäifel auf

усўну|цца 1. äinschiebbar sein, sich (hin)äinschieben lässen*; 
шуфляАа лёгка ~лася die Schublade ließ sich leicht 
(hin)äinschieben; 2. (прасунуцца, уцягнуцца) dürchgezogen 
[dürchgeschoben] wärden, sich äinfädcln lassen*; 3. (трапіць, 
праваліцца куды-н) hinäinfallen* vi (s), (hin)geraten* vi (s), 
gelängen vi (s); 4. разм (уваліцца, увайсці) heräinplatzen vi (s) 
(y напрамку da таго, xmo гаворыць); hinäinstürzen vi (s) (y 
напрамку ad таго, xmo гаворыць); ~ў xämy ins Haus stürzen

усўнуць hincinstecken vt
усур’ёз прысл кніжн ämstlich, ernst; in vollem Emst; прымаць 

што-н ~ etw. ernst nähmen*; не прымаць чаго-н ~ etw. auf die 
läichte Schulter nähmen*; ~ i надбўга im Emst und für länge 
Zeit

усутыч прысл разм fest; dicht, hart (anA, an ö); пабысці~ da бё- 
рага dicht an das Üfer hcrängehen*; ~ da bis zu (D), bis an (A)

усўшка ж І.разм (дзеянне) Eintrocknen n -s; 2. камерц (empa- 
ma вагі) Trockenverlust m -(e)s, -e, Mässenverlust m, Tröcken- 
schwund m -(e)s, Schwund m

усхадзі|цца 1. (npa буру, мора i г. d) (länge, stark) bräusen vi 
[toben vi]; äufkommen* vi (s) (npa вецер); ~лася бўра ein Stu­
rm erhob sich; 2. (страціць кантроль Had сабою) äußer Rand 
und Band geräten*; bis zum Äußersten gehen*; 3. (бурэць, cea- 
воліць) sehr äusgelassen [ungezogen, mutwillig] sein; дзёці ~лі- 
ся die Kinder sind sehr äusgelassen

усхапіцца äufspringen* vi (s), äuffahren* vi (s), in die Höhe 
fähren*; ~ з мёсца vom Platz äufspringen*; ~ ad спалбху vor 
Schreck äuffahren*; ~ з пасцёлі vom Bett äufspringen*

усхвалённе н Präisung/-, -en, Lobpreisung/
усхваліць гл усхваляць
усхвалявйна прысл; усхвалявйны äufgeregt, errägt 
усхвалявйнасць ж Erregung/-, -en, Aufregung/-, -en 
усхвалявйцца 1. in Bewägung geräten*, sich zu wögen begin­

nen* (npa хвалі); 2. (npa каго-н) sich be/nruhigen (турбавац- 
ца, непакоіцца)

усхваляваць 1. in Wellenbewegung versetzen (напр eady); 2. 
(каго-н) äufregen vt, erregen vi; in Aufregung Versätzen; aus der 
Fässung bringen* (вывесці з сябе); beunruhigen vt (занепако- 
іць, патрывожыць)

усхваляць lobpreisen* неаббз (part II gelobpreist) vt
усхліп м разм Schluchzer т -s, -
усхліпванне н (працяглае') Schluchzen п -s
усхліпвань schluchzen vi
усхбд I м (напрамак свету) Osten т -s; Ost (паэт, марск, ге- 

агр-ужыв. без артыкля; скар О); на ~зе im Östen; на ~ nach 
Östen; ostwärts; на ~ ad чаго-н östlich von etw. (D); з ~y von 
Östen, aus dem Östen; 2. (усхобнія краіны) Östen m -s; Orijent 
m -(e)s; Сярэдні Усхбд der Mittlere Östen; пабарджжа на 
Усхбб Ori;äntreise f -, -n; жыхар Усходу Ori/ntäle m -n, -n; 
жыхарка Усхбду Orijentälin f -, -nen

усхбд II м гл узыход
усходазнйвец лі Orijentalist m -en, -en
усходлівасць ж с.-г Keimfähigkeit; паніжаная ~ verminderte 

Käimfähigkeit; ~y цёмры Dünkelkeimung/вызпачэнне na- 
сёння на ~ Käimprobe/-, -n, Käimprüfung/-, -en

усходнееўрапёйскі osteuropäisch
усхбдні 1. östlich, Ost-; ~ вёцер Östwind m -(e)s, -e; ~ бок Östseite 
/-, -n; ва ~м кірўнку ad чаго-н östlich von etw. (D); 2. (npa 
культуру i г. d) ori entalisch; mörgenländisch (высок)

усхбды I мн с.-г die junge Saat, Käime pl, Schösslinge pl; 
Jüngpflanzenbestand m -(e)s, stände; ~ бббрыя die junge Saat 
steht gutf

усхбды II mh гл сходы
усцерагчы разм (засцерагчы ad чаго-н небяспечнага, непажа- 

банага) bewähren vt (vor D); behüten vt (захавацьў, rätten vt, 
in Sicherheit bringen* (уратаваць); ~ дзіця ad npacmydbt das 
Kind vor Erkältung schützen

усцёшаны erfräut, freudestrahlend
усцёшыцца (ad чаго-н an D) sich erfräuen
усцешыць erfräuen vt, Freude beräiten [mächen] (каго-н D)
усцягнў|ць 1. (наверх) hinäufschleppen vt, hinäufziehen* vt 

(y напрамку ad таго, xmo гаворыць); heräufschleppen vt, 
heräufziehen* vt (y напрамку da таго, xmo гаворыць); 2.разм 
(нацягнуць, напяць) äufstülpen vt; sich etw. drüberziehen* 
(вопратку); auf sich zwängen; яна ~ла шлафрбк sie hat sich 
den Mörgenrock drübergezogen

усцяж прыназ гл уздоўж, уздоўжкі II
усчапіць разм 1. (павесіць) äufhängen vt; änhängen vt; 2. разм 

(напяць) äufstülpen vt, äufsetzen vt (капяіюш i г. d); sich etw. 
drüberziehen* (вопратку)

усчйць разм (пачаць, распачаць) beginnen* vt, änfangen* vt; 
sich (£>) etw. vornehmen*, Vorhaben* vt; ~ свйрку з кім-н mit 
j-m Streit änfangen*; ~ ббйку äine Schlägeräi änfangen*

усынавіць, усынаўляць adoptieren vt 
усынаўлённе н Adoption/-, -en 
усынбўлены adoptiert
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усыпа|ць 1. (насыпаць унутр) einschütten vt, einsfreuen vt; 2. 
перан, разм (каму-н) verprügeln vt, verdräschen* vt; мне ~лі 
hab’ was äbbekommcn

усыпіць, усыпляць разм 1. cinschläfcm vt; мед betäuben vt, 
narkotisieren vt; 2. перан cinschläfcm vt, beschwichtigen vt

усыпляльны betäubend
усыхбць разм eintrocknen vi (s), vertrocknen vi (з), trocken 

werden, verdorren vi (3)
усюды прысл überall, allerorts, allenthalben; an allen Ecken und 

Enden
усюдыхбд jw тэх Geländefahrzeug n -(e)s, -e 
усюдыхбдны спец geländegängig
уся гл увесь
усягб прысл 1. (разам) im Gänzen, insgesämt; 2. (толькі) nur; 

erst (npa час); знайшлбся ~ deöe es mäldeten sich nur zwei, 
es fänden sich nur zwei; ~ тблькі мёсяц тамў erst vor einem 
Monat

усягб дббрага [найлёпшага]! II выкл älles Güte!
усяк|і займ 1. (кожны, любы) jeder; jeder Beliebige; jeder x- 

Beliebige; 2. (розпы) ällerlei, ällerhänd; ~імі шляхамі mit 
den verschiedensten Mitteln; 3. (з адценнем пагарды) jeder, 
Irgendein; А.узнач назм einjeder, jedermann; без ~айлітасці 
ohne das geringste Mitleid [Mitgefühl]; 0 ва ~ім разе in jedem 
Fall, jedenfalls

усялёнскі ökumänisch; Welt-; ~ саббр ökumenisches Konzil 
(праваслаўны, каталіцкі); Weltkirchenkonferenz f -, -en (npa- 
тэстанцкі)

усялйша разм einziehen* vi (3), sich cinquarticren; eindringen* 
vi

усяліць 1. (каго-н) einquartieren vt; 2. (выклікаць, абудзіць) 
einflößen vt, beibringen* vt; ~ y каго-н надзёю j-m Hoffnung 
einflößen; ~ y каго-н упзўненасць j-m Zuversicht verleihen*; - 
y каго-н трывбгу j-n in Unruhe versetzen

усяляк прысл разм auf jede (Art und) Weise; mit ällcn möglichen 
Mitteln; ~ намагацца sich (D) älle Mühe geben*

усялякі займ männigfaltig, männigfach, vielfältig; verschiedenar­
tig, äbwechslungsreich (разнастайны); mancherlei

усямёрна прысл канц auf jede Weise; in jeder Weise, mit ällen 
Mitteln, nach Kräften

усямёрн|ы канц größtmöglich, höchstmöglich, nach Kräften; 
аказйць ~ую падтрымку jede mögliche [die größtmögliche] 
Unterstützung erweisen*

усямёх прысл разм (толькі npa .мужчын або толькі пра жан- 
чын) zu sieben, zu siebt; sieben Mann hoch (разм)

усянбчная ж царк Vesper f -, -n, Abendmesse f -, -n
усярэдзіне I прысл (унутры, y цэнтры чаго-н) in der Mitte, 

mitten in (D), inmitten
усярэдзіне II прыназ (унутры) innerhalb (G), im Innern (G), 

inmitten (G), in der Mitte (G), mitten in (D)
усячы 1. äbschneiden* vt, äbkürzen vt; 2. спец einhauen* vt 
утаіць разм verbergen* vt, verhehlen vt, verheimlichen vt (ad ка-

го-н vor D)
утаймавалыіік ju Bändiger m -s, -; ~ звярбў Tierbändiger m, 

Dompteur [-' t0: r] m -s, -e; ~ змей Schlängenbeschwörer m -s, -
утаймавбнне n Zähmung/-, Bändigung/-; nepan mc Zügelung 
/-; Beschwichtigung/-, Besänftigung/- (супакаеннё)

утаймавбны gezähmt, gebändigt; перан mc bezwungen; besänf­
tigt (супакоены)

утаймавбць, утаймбўваць zähmen vt, bändigen vt; ne- 
ран mc bezwingen* vt, zügeln vt; j-n kirre mächen [kriegen] 
(разм); besänftigen vt (супакоіць); ~ чый-н гнеў j-s Zom 
beschwichtigen

утапіст м філас, mc перан Utopist m -en, -en
утапіцца sich ertränken, ertrinken* vi (3); untergeben* vi (3), 

versinken* vi (3) (npa судна)
утапічны філас, mc перан utopisch; ~ сацыялізм utopischer 

Sozialismus

утаптбны festgetreten, festgestampft
утаігі аць festtreten* аддз vt, feststampfen аддз vt
утаргавбць камерц verdienen vt, Gewinn mächen, Profit 

hcräusholen [heräusschlagen*] (разм - атрымаць барыш); ~ 
затрачанае das Veräusgabte wieder einbringen*

утарбпіцца разм (уважліва глядзець) änstarren vt, fixieren vt 
утарбпіць (вочы, позірк на каго-н, што-н) den (bewegungslosen, 

stärren) Blick auf etw., auf j-n richten; etwj-n änstarren
утачыць кравец einnähen vt, cinsetzen vt, ännähen vt; ~ рукаў 

den Ärmel einnähen
утварацца, утварьіцца sich bilden, entstehen* vi (з) (узнікнуць); 

sich entwickeln (развіцца)
утвараць, узварьіць bilden vt, gestälten vt; schäffen* vt (cmea- 

рыць); gründen vt, begründen vt, stiften vt (заспаваць); einsetzen 
vt (камісію i г. d)

утварэпн|е н 1. (Ьзеянне) Gestältung/-, Bildung/-; Schäftung 
/- (стварэнне); 2. (moe, што ўтварылася) Formation/-, -en; 
Gebilde n -s; нбвыя ~i Neuformungen pl, Neubildungen pl

уткнў|цца 1, (пранікнуць угчыб чаго-н) in etw. (A) eindringen*;
2, (закапацца галавой, твараму што-н) stecken vt, vergräben* 
vt; 3. (паглыбіцца ў якую-н cnpaey) sich vertiefen; дзяўчьінка 
~лася ў кнігу das Mädchen vertiefte sich in das Buch

уткнўць hineinstecken vt; hineinstoßen* vt
утбены разм verhehlt, verheimlicht, verborgen
утбйванн|е нразм Verbergen n -s, Verheimlichung/-, Verhehlen 

n -s; без ~я ohne Hehl, offen, unverhohlen
утбйвацца разм sich verbärgen* (ad каго-н vor D), sich 

verhäimlichen lässen*
утбйваць гл утаіць
утбма ж высок Ermüdung/-, -en; Ermättung/-, -en, Mättigkeit 
/-, Erschöpfung/- (зпямога, зпясіленне); Müdigkeit/- (стом- 
ленасць)

утбмны высок ermüdend, änstrengend
утбпія жліт, філас, тс перан Utopie/-, -pi^en
утбркнуць разм (hin)einstecken vt, (hin)äinstoßen* vt, 

äinstechen* vt
утраіх прысл (npa асоб рознага полу або пра наз ніякага pody) 

zu dritt, zu dräien
утрамбавбць, утрамббўваць спец fäststampfen абдз vt
утрапённе н 1. (неўтаймаванае праяўленне пачуццяў) 

Besässcnheit f-; Sucht /-, Süchte; 2. (безразважнасць) 
Unbesonnenheit /-, Unsinnigkeit /-, -en, Unvernunft /-, 
Wähnwitz m -es; 3. (шаленства') Verrücktheit/-, -en, Irrsinn m 
-(e)s, W'ähnsinn m -(e)s

утрапёнасць ж гл утрапенне 1., 2.
утрапёны 1. besässen (чым-н von D); süchtig; 2. y знач наз .м 

Besässene (sub) m -n, -n
утрая прысл dreifach; dräimal; ~ скласці dreifach zusämmenlegen; 

~ больш dräimal soviel; павялічыць ~ verdreifachen vt, auf das 
Dreifache vergrößern; -менш dräimal weniger; памёншыць ~ 
auf ein Drittel verkläinem [verringern]

утрбх прысл (толькі npa мужчын або толькі npa жанчын) zu 
dritt, zu dräien

y грбйвацьразм verdreifachen vt
утрупянёць разм erstärren vi (3); ~ ad cmpäxy [жюу] vor 

Schreck [Furcht] erstärren, vor Schreck starr sein [erstärren]
утрупяніць разм töten vt; ümbringen* vt, kältmachen add3 vt 
утрўска ж камерц Abgang m -(e)s, -gänge, Verlust m -(e)s, -e

(durch Verschütten)
утрывй|ць sich enthälten*, sich zurückhalten*; не ~ць, каб не... 

sich nicht enthälten können*, zu ...; nicht umhin können*, zu ...; 
я не ~ў, каб не сказаць ich könnte nicht umhin zu sägen

утрыман|ец .« Familienmitglied ohne Einkommen, äbhängiges 
[unselbstständiges] Familienmitglied; Ünterhaltsberechtigtc 
(sub) m -n, -n; y ягб тры ~цы er hat drei Persönen zu 
unterhälten

у і рымбнн е I н: быць на ~iy каго-н vonj-m unterhälten werden; 
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на чыім ~і? (пытанне ў анкеце) Unterhaltspflichtige (sub) т 
-п, -п

утры.манн|е II н бухг Abzug т -(e)s, -Züge (з чаго-н von D), 
Einbehaltung f -en; ~e з зарплйты Gehaltsabzug m; пасля 
~я падаткаў nach dem Steuerabzug

утрым£нн|е III н (змесціваў чым-н) Gehalt т -/e)s, -е; Prozent­
satz т -es,-Sätze

утрымбцца sich halten*; sich festhalten* аддз; Inhalten* vi (npa 
надвор ’e i г. Э); вайск sich behaupten; ~ ў сядлё fest im Sättel 
sitzen*; не ~ на нагах sich nicht auf den Beinen halten können*, 
das Gleichgewicht verlieren*

утрымаць I (не выпусціць, захаваць) hälten* vt, festhalten* 
аддз vt; beibehalten* vt, bewähren vt; ~ y памяці behälten* 
v/, im Gedächtnis bewähren [behälten*]; ~ пазіцыю вайск die 
Stellung behäupten; 2. (стрымаць; падавіць) zurückhaltcn* 
vt, unterdrücken vt; bändigen vt, zähmen vt; (утаймаваць); яё 
нічым неўтрымйеш sie kann nichts hälten; da hälten sie keine 
zehn Pferde (разм); 3. (вылічваць) äbziehen* vt, zurückbehalten* 
vt; einbehalten* vt

утрымаць II гл утрымліваць II
утрымлівацца I гл утрымацца
утрымлівацца II зал. стан ad утрымаць II
утрымліваць I гл утрымаць I
утрымліва|ць II 1. (трымаць) hälten* vt, erhälten* vt; inständ 

[in Stand] hälten* (цэлым, не пашкоджаным); ~ць у чысціні 
säuber hälten*; ~ць у бббрым cmätte in güten Zuständ hälten*; 
~йь пад арыштам in Haft hälten*; 2. (каго-н) unterhälten* 
vt, unterstützen vt; 3. (мець y сваім складзе) enthälten*W, 
äinschlicßen* vt; fässen vt; ~цьусабё (уключаць) beinhalten* vt; 
pyda ~e шмат жалёза das Erz hat einen hohen Eisengehalt

утрыраванне н кніжн Überträibung/-, -en
утрьіраваны кніжн übertrieben, überspitzt, überbetont 
утрыраваць кніжн übertreiben* vt, überspitzen vt, überbetonen 

vt
утрэсці разм 1. zusämmenrütteln vt, zusämmenschütteln vt; 2. 

перан (прывесці ў парадак, знайсці вырашэнне) regeln vt, in 
Ordnung bringen*

утрэсціся 1. (спрасавацца) sich verschütten; 2. перан разм in 
Ordnung kommen*

утулі|цца 1. (уткнуўшыся, прыціснуцца da чаго-н) sich 
verkriechen*; stecken vt, vergräben* vt; sich drücken (da чаго-н 
an A); 2. (захутацца) sich (ein)hüllen, sich vermummen

утулі|ць разм 1. (схаваць, увабраць унутр) verbergen* vt, 
stecken vt; 2. (прыціснуць вушы da галавы) änlegen vt, drücken 
(an A); конь ~ў вўшы das Pferd legte die Ohren an

утўлка ж тэх Büchse f -, -n; Näbe f -, -n (кола); Hülse f -, -n; 
раббчая ~ Läufbuchse/

утўльна прысл; утўльн|ы gemütlich, behäglich, wohnlich; ~ae 
памяшканне ein gemütlicher [wohnlich eingerichteter] Raum; 
адчуваць сябё ўтўлыіа sich wohl [behäglich] fühlen

утўлыіасц|ь ж Gemütlichkeitf -, Behäglichkeitf -; Wohnlichkeit 
f -; пачуццё ~i ein wohliges Gefühl

утўпі|ццаразм (пільна, не adвodзячы вачэй, глябзець) änstarren 
vt, fixieren vt; пбтым ён знбў ~ўся ў чарцёж dann stärrte er 
die Zeichnung wieder an

утыкйць (hin)einstecken vt, (hin)einstoßen* vt, einstechen* vt 
утыл|ь м зборн Altstoff m -(e)s, -e, Altmaterial n -(e)s, -ijen;

(verwertbare) Abfälle pl; збор ~ю Altmaterialsammlung/-, -en, 
Altstoffsammlung/

утылізавйць спец utilisieren vt, verwerten vt
утылізйцыя ж спец Utilisierung/-, Verwertung/-, -en
угылітйрны філас, mc перан utilitaristisch, Utilitäts-, 

Nützlichkeits-
уфалбгія ж Ufologie/-, ÜFO-Forschung/-, -en 
yx! выкл. ach!, uff!
ухйб(ін)а ж Loch n -(e)s, Löcher; Schlägloch n
ухажбр m часцей ipan Kavalier [-va-] m -s, -, Verehrer m -s, -

ухаластўю прысл тэх: працаваць ~ leer läufen* vi (s), im Leer­
lauf gehen*

ухандохаць разм груб (забіць) kältmachen adds vt, ümbringen* 
vt

ухапіцца 1. (схапіцца за што-н) sich fässen, sich hälten* (an A);
~ за парзнчы sich an der Griffstange (fest)hälten*; 2. перан 
(за думку) einen Gedänken äufgreifen*, sich an einen Gedänken 
klämmem; 0 як тбпішся, mo й за брьітву ўхбпішся = der 
Ertrinkende greift nach j ädern Strohhalm

ухапіць 1. (схапіць) ergreifen* vt, erfassen vt, päcken vt; 2. разм 
(з ’есці, папіць крыху) einen Bissen zu sich (D) nehmen*; З.разм 
(зразумець, разабрацца ў чым-н) begräifen* vt, kapieren vt

ухвйла ж Resolution/-, -en; Beschluss/-es, -Schlüsse
ухвалённе н 1. (пабтрыманне галасаваннем) Billigung/-, -en, 

Beifall m -(e)s; Beistimmung/-, -en, Zustimmung/-, -en (зго- 
da); 2. (зацвярбжэннё) Bestätigung/-, -en

ухваліць, ухваляць 1. (пабтрымаць галасаваннем) gütheißen* 
аббз vt, billigen vt; beistimmen vi, beipflichten vt; züstimmen 
vi (гйто-н D) (згабжацца); 2. (зацвербзіць) bestätigen vt, 
sanktionieren vt

ухвйлыіа прысл; ухвалыіы beifällig, bestimmend, billigend 
ухвалйцца gütgeheißen [gebilligt] werden
ухватка жразм 1. Händgriffw -(e)s, -e, Kunstgriffe; 2. (манера 

павобзін) Manier/-, -en, Umgangsform/-, -en
ухіл .м 1. (адхон) Abschüssigkeit /-, -en; Abfall m -(e)s, -fälle;

2, (напрамак dseHuaciii, інтарэсаў, здольнасцяў) Neigung 
/-, -en; 3. (тэ^энцыя, спецыялізацыя) Einstellung /-, -en, 
Einschlag m -(e)s, -Schläge; Richtung /-, -en; Spezialisierung 
/-, -en; шкбла з тэхчічным ~ам eine Schüle mit technischem 
Schwerpunkt; 4. naaim Abweichung/-, -en

ухілённе н 1. (ad простага шляху i г. d) Abweichen n -s, 
Abweichung/-, -en; 2. (ad абавязкаў i г. d) Ümgehen n -s, Mei­
den n -s; 3. (ad тэмы i г. d) Äbschweifcn n -s

ухілісты äusweichend; ~ адказ ёіпе äusweichendc Antwort 
ухіліцца, ухіляцца 1. (y бок) äbweichen* vi (s), äbschwenkcn

vi (s) (ad чаго-н von D); äusweichen* vi (s) (D); 2. (ad тэмы 
i г. d) äbschweifen vi (s) (von D); ~ ad пытання einer Fräge 
äusweichen*; ~ ad тэмы vom Thäma äbkommen* vi (s); ne ~ 
adразмбвы bei der Säche bleiben*; 3. (ad абавязкаў i г. d) sich 
entziehen* (D), umgehen* vt; sich drücken (von D) (разм); sich 
enthälten* (G) (устрымацца)

ухітрыцца разм etw. geschickt fertig bringen*; verstehen* vt; 
etw. schlau änfangen*

ухмйлка ж разм Schmünzeln n -s, -, Grinsen n -s, -
ухмыляцца разм (усміхацца насмешліва) schmünzeln vi, 

grinsen vi
ух6да|ць разм 1. (пазбавіць жыцця, загубіць) ümbringen* vt, 

kältmachen add3 vt; 2. (знясіліць, змардаваць) entkräften vt, 
schwächen vt, erschöpfen vt; хварбба ~ла яё die Kränkheit 
hat sie entkräftet; 3. (патраціць, выбаткавауь) äusgeben* vt, 
veräusgaben vt (грошы)

ухўтванне н 1. Einwickeln n -s, Einhüllen n -s; Vermümmen n -s, 
Einmummen n -s (разм); 2. Med Päckung/-, -en, Umschlag m 
-(e)s, -Schläge; xaлödнae ~ kälte Päckung

ухўтвацца sich einhüllen, sich einwickeln; sich vermümmen, sich 
ёіптйттеп (разм)

уцалёць кніжн 1. (npa чалавека) heil [unversehrt, ünverletzt] 
bleiben*; 2. (npa бубынак, рэч) ünbeschädigt [intäkt] ЫёіЬсп*; 
heil und ganz bläiben*

уцаніць камерц den Preis (etwas) heräbsetzen
уцёрці (выцерці, абцерці) äbwischen vt, äbtrocknen vt; 0 ~hoc ка- 

му-н s размў-т seine Überlegenheit zeigen, j-n Übertrümpfen
уцёрціся 1. (выцерці meap) sich äbwischen, sich äbtrocknen;

2. перан naeapd nach ёіпег Beleidigung weiter schweigen* 
[кёіпегіёі Reaktion zeigen]

уцёха ж 1. (padaetfb, забава) Freude /-, -n: erBelüstigung/-, 
-en, Vergnügen n -s, -; Genüss m -es, -nüsse, Ergötzen n -s
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(прыемнасць); 2. (тое, што прыносіць суцяшэнне) Trost 
т -s, Tröstung /-en, Vertröstung f -en (абнадзейванне); 
Zeitvertreib m -(e)s, -e (забава)

уцёчка ж 1. спец Ausfließen п -s, Abfließen n -s, Sickern n -s 
(ваРкасці); Ausströmen n -s (газа); Ableitung f - (тока); 2. 
камерц Leckage [-3Э]/-, -n; 3. тэх (empama) Leckverlust m 
-(e)s, -e, Verlust m

уцёшлів|ы, уцёшн|ы разм froh, fräudig; erfreulich, erquicklich; 
tröstlich, tröstend (суцяшальны); ~ая з’ява eine erfreuliche 
Erscheinung; адзнйчыць як ~ую з’яву etw. als erfreulich 
bezäichnen

уцёк|і mh Flucht f -, -en; Entweichen n -s, Ausreißen n -s (са зня- 
волення); ~i сялян з вёскі Landflucht/; ратавйцца ~амі sein 
Heil in der Flucht suchen

уцёс м Fölsen m -s, -; Klippe/-, -n (берагавы)
уціраць гл уцерці
уціск м Druck т -(e)s, Unterdrückung /-, -en, Unterjochung /-, 

-en, Bedrückung/-, -en
уціснуцца разм (прабрацца) sich hinöindrängen, sich hinein­

pressen, sich hineinquetschen; ~ў натбўп sich in das Gedränge 
mischen

уціснуць, уціскаць 1. hineindrängen vt, hincinprcsscn vt, 
hineinquetschen vt; 2. (з намаганнемувапхнуць) hineinzwängen 
vt, hineinstopfen vt

уціхамірванне н Beschwichtigung/-, -en, Besänftigung/-, -en 
уціхамірваць разм гл утаймаваць, утаймоўваць 
уціхамірыцца sich beruhigen
уц5нка ж камерц Preisherabsetzung /-, -en; Preisminderung 

/-, -en; Preisreduzierung/-, -en; Preisnachlass m -es, -lässe; ~ 
maeäpy Abwertung der Wäre

уц5ньваііь гл уцаніць
уцягваць. уцягнўць 1. (залучаць, далучаць) heränziehen* 

vt, züziehen* vt (y што-н zu Dy, ~y грамадскую дзёйнасць 
zur gesöllschaftlichcn Tätigkeit heränziehen*; 2. (усмактаць, 
увабраць y сябе) äufsaugen* vt, cinsaugen* vt; 3. (напр нітку) 
einfädeln vt; ~ нітку ў ігблку den Fäden in die Nädel einfädeln 

уцягнўцца 1. (прызвычаіцца da чаго-н) sich einleben: sich 
gewöhnen (y што-н an Л); ~ ў npäuy sich einarbeiten, sich an 
die Arbeit gewöhnen; 2. (прыахвоціцца da чаго-н) für etw. (Л) 
in Leidenschaft geraten*, sich einer Leidenschaft ergeben*

уцякаць 1. (бегчы прэч) fortlaufen* vi (s), weglaufen* vi (s), 
davönlaufen* vi (s); türmen vi (s) (разм); 2, (з турмы, высылкі 
і г. d) äusreißen* vi (s), entwischen vi (s); flüchten vi (s), fliehen* 
vi Cs)

уцякач м Flüchtling m -s, -e, Ausreißer m -s, -; Entläufene (sub) m 
-n, -n. Entsprungene (sub) m -n, -n (ca зняволення)

уцяміць разм verstehen* vt, fässen vt, erfassen vt; kapieren vt 
(разм), begreifen* vt; 0 y чым cnpäea = den Bräten riechen*, 
Lunte riechen*

уцяпліць, уцяпляць erwärmen vt, beheizen vt (ацяпляць); gegen 
Kälte äbdichten [schützen]; mit Wärmedämmstoff isolieren 
[verkleiden]

уцяццаразм (npa шпільку, калючку i nad.) eindringen* vi (s) 
уцяць Iразм (абсекчы) äbschneiden* vt, äbkürzen vt, äbschlagen* 

vt, äbhauen* vt
уцяць II разм абл (убарыць, хвастануць) schlagen* vt, peit­

schen vt; 2. (укусіць, уЬжаліць) stechen* (npa насякомых);
3. гл уесці

уцячы гл уцякаць
учйдзёць (атруціцца nadaM) vom Köhlengas Köpfweh 

bekömmen*, vom Köhlengas benommen sein [vergiftet 
wörden]

учапіцца 1. (ухапіцца) sich klämmem (за што-н an A), sich 
änklammcm (an A); 2. (учэпіста схапіцца) sich festklammem 
add3 (y што-н an D); ~ адзін абнамў ў валасы разм einänder 
in die Häare fahren*; 3. (зачапіцца) sich verfängen*, hängen 
bläiben*; 4. (npa воз i г. d) (зачапіць, закрануць) stoßen* (за 

што-н an, gegen etw. (A), änstoßen* (an etw. (A); 5. (неаАчэпна 
слеОаваць за кім-н) sich an j-s Fersen heften

учарашн|і gestrig; увёсь ~i бзень gestern den gänzen Tag; 
0 шукаць ~яга дня der Vergängenheit nachhängen*

учарнёцьразм 1. (змарАавацца, знясіліцца) erschöpft [abgezehrt, 
äusgezehrt] sein; entkräftet sein; 2. разм (пачарнець, стаць 
чорным) schwarz werden

учарсцвё|ць разм (зачарсцвець) trocken werden, vertrocknen vi 
(s); хлеб ~ў das Brot ist vertrocknet

учёст|ак м 1. (зямлі) Grundstück n -(e)s, -e, Parzelle /-, -n; 
дзяліць на ~кі öinteilen vt, parzellieren vt; 2. (частка na- 
верхні) Abschnitt m -(e)s, -e, Strecke /-, -n; будаўнічы ~ак 
Bäustelle f -, -n, Bauabschnitt m; ~ак дарбгі Sträßenabschnitt m; 
школьны ~ак Schulgarten m -s, -gärten; 3. вайск Abschnitt m, 
Bereich m, n -(e)s, -e; ~ак атакі Angriffsraum m -(e)s, -räume; 
~ак ббю Geföchtsabschnitt m, Gefechtsbereich m, n; ~ак 
фрбнту Frontabschnitt m; 4. (працы) Arbeitsgebiet n -(e)s, -e, 
Arbeitsfeld n -es, -er, Arbeitsbereich m (радзей n); вытвбрчы 
~ак Produktiönsbereich m, n; 5. (абміністратыўны) Revier 
[-'vi:r] n -s, -e; Streckenabschnitt m (чыгуначны); выбарчы 
~ак Wahlbezirk m -(c)s, -e; Wähllokal n -s, -e (месца галаса- 
вання); 6. (пастарунак) Polizöirevier [- z vi: r] n

участкбвы прым 1. Revier [- vi:r], Abschnitts-; ~ ўрйч 
Bereichsarzt m -es, -ärzte; 2. y знач наз м разм (міліцыянер) 
Abschnittsbevollmächtigte (sub) т -n, -n

учатырбх (толькі npa мужчын або толькі пра жанчын), 
учацвярых (пра асоб рознага полу або пра наз ніякага pody) 
прысл zu viert, zu vieren

учёшчаны beschleunigt; ~ пульс Med beschleunigter Puls 
учашчёцца Med (стаць бачьш частым) sich häufen, sich wie­

derholen, öfter vörkommen*
учбра прысл gestern; ~ раніцай gestern früh, gestern Morgen; 

~ ўнёчары gestern Abend; ~ апбўдні gestern Mittag; ~ ўдзёнь 
gestern am Täge

учбрашніразм гл учарашні
учубкі прысл абл: узяцца ~ einänder in die Häare fahren*
учў|ць paiu 1. (пачуць, счуць) deutlich hören, vernähmen* vt; ён 

не ~ў er hat nicht recht gehört [verständen]; erfahren* vt (da- 
eedaipfa); 2. (органамі пачуццяў) wittern vt, spüren vt, перан 
Wind bekömmen* (von D)

учьінак м Tat/-, -en; Handlung/-, -en; смёлы ~ eine kühne Tat; 
высакарббпы ~ eine edle Handlung; ганёбны ~ unehrenhafte 
Handlung; безразважны ~ kopfloses Vorgehen

учыніцца разм (збарыцца, аббыцца) geschehen* vi (s), 
Vorfällen* vi (s), vörkommen* vi (s), passieren vi (s)

учыніць, учынйць разм tun* vt, vollführen vt, begöhen* vt; ~ 
скандйл einen Skandal machen, Krach mächen; ~ paenpäey ein 
Sträfgericht äbhalten*; ~ бопыт ein Verhör durchfuhren

учыняцца 1. гл учыніцца; 2, (зал. стан da учыняць, учыніць) 
vollführt* [getan, verübt,begängen] werden

учытвацца sich öinlesen*; ~ ў кнігу sich in ein Buch öinlesen* 
учіпісты 1. festhaltend, fest(än)haftcnd; sich änklammemd;

kletternd (npa расліны); ~я пбльцы Finger [Hände] wie ein 
Schräubstock [wie eiserne Klammem]; 2. (упарты, настойлі- 
вы) zäh, härtnäckig

ушалбпаць разм (уцяміць) erräten* vt, verstöhen* vt; kapieren vt 
ушанаванн|е н 1. (пашана, павага) Ehrenbezeigung /-, -en, 

Ehrenerweisung /-en; 2. (урачыстае) Ehrung /-, -en, 
Ehrenbezeigungen pl

ушанаваць, ушаноўваць 1. (выказаць пашану, павагу) ähren 
vt; Ehre zollen [erweisen*]; ~ чыю-н памяць уставаннем j-s 
Andenken durch Erheben von den Plätzen [durch Aufstehen] 
ehren; 2. (addaeayb каму-н пашану) j-m Ehre bezeigen 
[erweisen*, zollen]; j-n feiern; würdigen vt, j-n für würdig 
[wert] erachten; ~ зваіінем j-m einen Titel verleihen*; ~ каго-н 
узнагарббай j-n einer Auszeichnung würdigen

ушанбўванне н Ehrung/-, -en, Ehrenbezeigungen pl
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ушасцёх (толькі пра мужчын або толькі пра жанчын), 
ушасцярых (пра асобрознага полу або пра наз ніякагароду) 
прысл zu sechst; zu sechsen

ушпіліць разм (даць дыхту') peitschen vt, schlagen* vt 
ушрубавйць тэх (укруціць) (hin)einschrauben vt, (hin)eindrehen vt 
уштурхнўць hineinstoßen* vt (y напрамку ad таго, xmo гаво- 

рыць); hereinstoßen* (y напрамку da таго, xmo гаворыць)
ушчаміцца sich hineindrängen, sich hinöinpressen, sich hinein­

quetschen, sich festsetzen adds
ушчаміць 1. (заціснуць, сціснуць) hineinpressen vt, hineinstopfen 

vt; klemmen vt, einklemmen vt, quetschen vt (напр пальцы); 2. 
(абмежаваць чые-н магчымасці, правы і г. д) schmälern vt, 
verletzen vt; ~ чыё-н самалюбства j-s Eigenliebe verwunden 
[verletzen]; - чые-н інтарэсы j-s Interessen schmälern

ушчапёрыцца разм (учапіцца, ухапіцца за што-н) sich 
(än)klämmem, sich festklammem аодз (an A), sich festhalten* 
adds (an D)

ушчувйнне н Schelte f -, -n; Geschimpf n -es, Tädel m -s, -, Rüge 
f-, -n

ушчувёць schelten* vt; schmähen vt, schimpfen vt(лaяць); tadeln 
vt, rügen vt; разм j-m die Leviten [- vi:-] lösen*, j-n (leicht) 
zurechtweisen*

ушчыкнўць 1. knöifen* vt, zwicken vt; 2.разм (зачапіць) krän­
ken vt, verletzen vt; 3. (аошчыкнуць) äbzwicken vt

ушчыльнённе н 1. Verdichtung/-, -en; 2. спец Abdichtung/, 
Dichtung/

ушчылыііць гл ушчыльняць
ушчыльняльнік м спец Verdichtungsmittel п -s, -
ушчыльнўю прысл fest; dicht, hart (an A, an D); падысці ~ da 

бёрага dicht an das Üfer herängehen*
ушчылыіяцца sich verdichten, dichter werden
ушчыльпйць спец verdichten vt, dichter [kompakter] machen 
ушч5млен|ы 1. (öin)gcklcmmt; gequetscht; 2. перан gekränkt, 

verlötzt
ушчэнт прысл völlig, ganz; in kleine Stücke, in Trümmer; раз- 

біць што-н - etw. in Trümmer schlagen*; etw. kurz und klein 
schlagen*;разбіцца ~ in Scherben gehen* [zerspringen*]; зга- 
рэць - völlig [bis auf den Grund] äbbrennen* [niederbrennen*]

ушьір, ушыркі прысл in die Breite; раздацца ~ dicker werden; 
разрастацца ~ sich äusbreiten, sich äusdehnen, sich weit 
verbreiten

ушыццаразм 1. (з цяжкасцю пранікнуць,уціснуцца куды-н) sich 
hineindrängen, sich hinöinpressen, sich hineinquetschen; 2. (за- 
сяробзіцца на чым-н) sich vertiefen (in A), sich konzentrieren 

ушыць кравец einnähen vt, zünähen vt, festnähen adds vt 
Ушэсце н рэл (свята) Himmelfahrt/-
уюк м камерц (упакаваная паклажа, якая перавозіцца на спіне 

жывёлы) Träglast/-, -en, Last/
уюн м 1. заал (рыба) Schmerle /-, -п; 2. перан (пра чалаве- 

ка, жывёл') Quirl т -s, -е, Wirbelwind т -es, -е; 0 віцца ~бм 
каля каго-н разм um j-n (herüm)scharwenzeln; j-m den Hof 
mächen

уючн|ы Last, Pack; ~ая жывёла Lästtier n -(e)s, -e; ~ы конь 
Päckpferd n -es, -e; ~ae сядлб Päcksattcl m -s, -Sättel

уючыць камерц beladen* vt; päcken vt (нагружаць) 
уява ж Einbildungskraft/Phantasie/-, -f en
уявіць 1. (y бумках скласці вобраз) sich (D) etw. vörstellen, 

sich (D) etw. vergegenwärtigen; 2. (палічыць, бапусціць) sich 
(D) etw. vorstellen, sich (D) einen Begriff mächen (von D); 
нёльга сабё ~ es ist unvorstellbar; 3. (выдумаць) sich (D) etw. 
öinbilden; äusdenken* vt

уядаць гл уесці
уязджёць гл уехаць
уязны 1. (які ўязджае) einreisend; 2. (які мае базвол наўезб) 

öinrcisegenchmigt
уяўлённ|е н 1. (стварэнне ў думках вобраза, фантазія) 

Einbildungskraft /-, -kräfte, Phantasie [Fantasie] /-, -sijen; 
жывбе ~e eine lebhafte [rege] Einbildungskraft [Phantasie];
2. (разу.менне, веданне. заснаванае на босведзе) Vorstellung 
/-, -en, Auffassung/-, -en; Begriff m -(e)s, -e, Kenntnis/-, -se; 
мець выразнае ~e аб чым-н eine kläre Vorstellung von etw. 
(D) häben; über etw (A) im Bilde sein (быць y курсе cnpay); 
мець цьмянае ~e аб чым-н einen verschwommenen Begriff 
[ёіпе unklare Vorstellung] von etw. (D) häben; не мець ніякага 
~я аб чым-н keine (blässe) Ahnung von etw. (D) häben; даць 
~e npa што-н einen Begriff [eine Vorstellung] von etw. (D) 
vermitteln; 3. {фалыйывае меркаванне) Einbildung/-, -en, ein 
Trugbild der Phantasie

уйўлены denkbar, vorstellbar
уяўля|цца (узнікнуць, з’явіцца ва ўяўленні) erscheinen* vi (s), 

scheinen* vi; äuftauchen vi (s);yce-ласямнемалаверагбдньш 
älles schien mir unwahrscheinlich; мне ~лася, што ... es schien 
mir, als ob[dass]

уяўляць гл уявіць
уяўнасць ж das Trügerische (sub), das Illusorissche (sub) 
уяўн|ы eingebildet; vörgetäuscht; scheinbar, Schein-; ~ы хвбры

Scheinkranke (sub) m -n, -n; матэм ~ыя лікі imaginäre Zählen; 
~ая лінія eine imaginäre [gedächte] Lfni|e

фа н муз F n -, -; ключ ~ F-Schlüssel m -s, -; фа-дыёз Fis n -;
~-бембль Fes n -; ^-мазкбр F-Dur n -; —мінбр f-Moll n - 

фабліо н нескл літ Fabliau [fabli" o:] n -, -x [- jo:] 
фабрыка ж Fabrik/-, -en; Werk n -(e)s, -e, Betrieb m -(e)s, -e;

сукбнная ~ Tuchfabrik/; прадзілыіая ~ Spinnerei f-, -en; na- 
пяровая ~ Papierfabrik f; кандытарская ~ Süßwarenfabrik/; 
швёйная ~ Bekleidungsfabrik/

фабрыкаваць l.ycm fabrizieren vt, erzeugen vt, herstellen vt; än- 
fertigen; 2. перан fabrizieren vt, erfinden* vt; zusämmenbrauen 
vt (разлі); 0 ~ чўткі Gerüchte äufbringen*

фабрыкан і м Fabrikänt m -en, -en, Fabrikbesitzer m -s, - 
фабрыкйт ч Fabrikät n -(e)s, -e, Erzeugnis n -ses, -se, Produkt n

-(e)s, -e
фабрыкёцыя ж 1. yem Verfertigung/-, Herstellung/-, Anferti­

gung/ -; 2. перан; ~ фальшывак die Herstellung von Fälschun­
gen; ~ чўтак das Aufbringen von Gerüchten

фабрычн|ы 1. Fabrik(s)-; ~ая марка, ~ae кляймб Fabrikmarke/-, 
-n, Fabrikzeichen n -s, -, Schutzmarke/ 2. (прамысловы) Fabrik-, 
Industrie-; ~ым спбсабам fabrikmäßig, in der Fabrik (hörgestellt)

фабула ж літ Fäbel/-, -n; Inhalt m -(e)s, -e, Händlung/-, -en 
(змест)

фаварыт м 1. Günstling m -(e)s, -e, Liebling m -(e)s, -e, Favorit 
[-VO-] m -en, -en; 2. cnapm Favorit [-VO-] m -en, -en

фаварытка ж Favoritin [-VO-]/-, -nen
фагатыст м муз Fagöttbläser m -s, -, Fagottist m -en, -en
фагбт муз Fagott n -(e)s, -e
фаё н нескл Foyer [fwa 'je:] n -s, -s, Vorhalle/-, -n, Wändelhalle 
/(зала); Wändelgang m -(e)s, -gänge (Kanidop)

фаёрка ж (y пліты) Hcrdjring m -(e)s, -e
фаз|а ж Phäse/-n, Städium n -s, -dijen, Entwicklungsstufe/-, 

-n; Abschnitt m -(e)s, -e (nepb^d); ~ы мёсяца Mondphasen pl
фазан .м заал Fasän m -(e)s, -e i -en
фазіс _м кніжн гл фаза
файл м камп Datei/-, -cn; File [fall] n -s, -s; захавйць ~y папцы 

die Datei in einem Ordner äblegen; вывесці ~ na друк öine Datöi 
drücken; капіраваць ~ з дыскёты öine Datöi von der Diskette 
(auf die Föstplatte) kopieren; капіраваць [перанёсці, скінуць] 
~ з інтзрнэту eine Datei aus dem Netz (herdnter)läden; сцёрці
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~ ёіпе Datei löschen; націснуць кнбпку з імем ~а ёіпе Datei 
änklicken; рэдагаваць ~ ёіпе Datei bearbeiten; захаваць ~ ёіпе 
Datöi spöichcm; прайграваць музычпы ~ ёіпе Musikdatei 
äbspielen; тэкставы ~ Töxtdatei /; імя ~а Datdiname т -ns, 
-п; кііюч ~а Dateikennzeichen п -s, -

фййна прысл разм; файны prima, wunderbar, fein, gut, nett 
факел w тэх, ycm Fackel f -, -n
факір .w Fakir m -s, -e
факс м 1. Fax m, n -e; Tölefax m -e; перадйць ~ам faxen vt, 

per Fax mitteilen; даслаць ~ ёіп(еп) Fax schicken; 2. (anapam) 
Faxgerät n -(e)s, -e

факсіміле н 1. Faksimile n -s, -s; 2. прысл vörlagengetreu 
nächgebildet

факсімільны Faksimile-
факстрбт .u муз Foxtrott m -s, -s
факт л< Tatsache f -, -n, Fakt m -(e)s, -en; агулыіавядбмы ~ 

ёіпе allbekannte Tatsache; верагбдны ~ ёіпе unbestrittene 
Tatsache; даказаць na ~ax anhand von Tatsachen beweisen*; 
грунтавацца na ~ax auf Tatsachen beruhen; sich auf den 
Böden der Tätsachen stöllen; сумна, алё ~ traurig, aber wahr; 
0 ~ы- упартая рзч Tätsachen lassen sich nicht leugnen 
[wögleugncn]

фактар .w Faktor m -s, -tören; ~ рызыкі Risikofaktor m; гл mc 
ЧЫННІК

фйктарынгл«, фактбрынгл« фін Factoring [' fEk-j n -s 
фактбрыя ж камерц Faktorei f -, -en, Handelsniederlassung/

-en
фактўр|а ж 1. камерц Faktur /-, -en, Faktura /-, -ren, 

Warenrechnung/-, -en: выпісаць ~y fakturieren vt, Röchnung 
stöllen; 2, маст Faktur/-en; 3. тэкст Gewöbestrukturf -en 
(тканіньі); 4. Sichtfläche/-n, Außenseite/-, -n

факзычн|ы tatsächlich, den Tätsachen entsprechend; wirklich 
(сапраўдны); fäktisch; ~ы стан рзчаў der tätsächliche Stand 
der Dinge [der Säche, der Angelegenheit]; ~ы матэрыял 
reich(haltig)es Tätsachenmaterial; ая вартасць эк Rcälwert m 
-es

фактьічна прысл tätsächlich, in der Tat, in Wirklichkeit, de fäcto 
(лац)

факультатыўп|ы fakultativ, wählfrei; ~ая лёкцыя fakultative 
Vorlesung, Sondervorlesung/-, -en

факультйт м Fakultät /-, -en; юрыдычны ~ die juristische 
Fakultät; быць на юрыдычным [педагагічным] факультэце 
Jura [Pädagogik] studieren

факус(ір)авйць scharf (öin)stellen, den Brennpunkt öinstellen, 
fokussieren

фаланга ж 1. вайск гіст Phälanx/-, -längen; 2. анат Phälanx/ 
Fingerglied n -(e)s, -er, Gliederknochen m -s, -

фйлда ж Schoß m -es, Schöße; Fräckschoß m, Röckschoß m 
фйлінь м марск Fängleine/-, -n
фаліянт м Foliänt m -en, -en, Fölioband m -(e)s, -bände 
фальббн(к)а ж Volant [VO' lä:] m -s, -s, Rüsche/-, -n 
фальварак м Gut n -(e)s, Güter, Ländgut n; Besitzung/-, -en 
фалькларыст м Folklorist m -en, -en 
фальклбр .w Folklore [-' Іо:гэ]/-, Völkskunst/- 
фальклбрны Volkskunst-, folkloristisch 
фальсіфікавйць fälschen vt, verfälschen vt
фальсіфікйтар м Falsifikätor m -s, -tören, Fälscher m -s, -; ~ы 

гістбрыі Geschichtsfälscher pl
фaльciфiкäцыя ж Fälschung/-, -en, Verfälschung/ 
фальстёрт м cnapm FöhlStart m -(e)s, -e i -s, Frühstart m 
фальц м тэх Falz m -(e)s, -e i Fälze; Rinne f -, -n (жалабокў, 

Füge/-, -n, Naht/-, Nähte (шво)
фальцавйць тэх fälzen vt
фальцйт м муз Falsett п -(e)s, -е, Fistelstimme/-, -n
фальш м Fälschheit/-, Verlogenheit/-; Betrüg m -(e)s (ашукан- 

cmea); Unaufrichtigkeit f - (няшчырасць); Heuchelei f - (пры- 
творства)

фальшыва прысл гл фальшывы 1.
фальшываманётчык.м Fälschmünzer т -s, -
фальшывіць 1. (быць няшчырым) höucheln vi, unaufrichtig 

[falsch] sein; 2. муз detonieren vi, falsch spielen [singen*]
фальшыв|ы 1. (падроблены) falsch, gefälscht, verfälscht; künst­

lich; ~ыя грбшы Fälschgeld «; 2. (npa характар) falsch, un­
wahr, verlogen; unaufrichtig; 3.: ~ая ндта eine fälsche Nöte, 
Misston m -(e)s, -töne

фалыііыўка ж разм Fälschung/-, -en, gefälschtes Dokumönt 
фамілыі|ы Familijen-; ~ae падабёнства Famili enähnlichkeit
f-

фамільярнасць ж Familiarität/-, -en, Vertraulichkeit/ 
фамільярнічаць разм familiär [vertraulich] tun* 
фамільярны familiär, übertrieben vertraulich 
фанабэрысты hochmütig, dünkelhaft
фанабйрыцца sich brüsten
фанаббрыя ж Hochmut m -(e)s, Überhöblichkeit/-; Dünkel m -s;

РгаЫегёі/; Hochnäsigkeit/- (разм)
фаналбгія жлінг Phonologie [Fonologie]/-
фанйт.м Fan [fEn] m -s, -s
фапатызм .w Fanatismus m -
фанатык м Fanätiker m -s, -
фанатьічка ж Fanätikerin/-, -nen
фанатычна прысл', фана і ычны fanatisch
фанатычнасць ж Fanatismus т -
фанатэка ж Phonothök [Fonothök]/-, -n
фандзіо н нескл кул Fondue [f5' dy:] п -s, -s i/-, -s
фанёра ж Furnier n -s, -e; клёеная - Spörrholz n -es
фанёма жлінгв Phonöm [Fonöm] n -s, -e
фанёрны Furnier-, Spörrholz-, aus Fumier(holz)-; ~ліст Furnier- 

brett n -(e)s, -er
фанётыка ж Phonötik/-, Läutlehre/-
фанетьічпы phonätisch
фан-клўб м Fanclub [' fEn-] m -s, -s
фант л« Pfand n -(e)s, Pfänder; гульня ў ~ы Pfänderspiel n -(e)s; 

гуляць y ~ы Pfänder spielen
фан іазёр ,м Phantast [Fantäst] m -en, -en, Schwärmer m -s, -, 

Träumer m -s, -
фантазёрка ж Schwärmerin/-, -nen, Träumerin/-, -nen 
фантазіраваць 1. phantasieren [fantasieren] vi; schwärmen vi, 

träumen vi (марыць); 2. муз phantasieren vi, improvisieren 
[-vi-] vi

фанійзія ж 1. Phantasie [Fantasie]/-, Trugbild n -(e)s, -er; 
Einbildungskraft /- (уяўленнё); з багатай ~ü mit üppiger 
Phantasie, phantasicbegabt; 2. (мара') Phantasiegebilde n -s, -; 
Hirngespinst n -(e)s, -e ўхімераў, 3. муз Fantasie /-, -i|en; 
Improvisation [-vi-]/-, -en

фантйн м 1. Fontäne/-, -n; Springbrunnen m -s, -; нафтавы ~ 
Erdjölfontäne/ Erd|Ölausbruch m -(e)s, -brüche; біць ~ам her- 
vörquellen* vi (s); 2. nepan Schwall m -(e)s, Schwälle

фантанавйць (springbrunnenartig) hervorquellen* vi (s)
фантасмагарычны Phantasmagorie-
фаптасмагорыя ж Phantasmagorie/-, -ri/n, Schöinbild n -(e)s,

-er, Trugbild n
фан і ас г м Phantäst [Fantäst] m -en, -en
фанзйстыка ж Phantästik [Fantästik] f-; павукдвая ~ wissen­

schaftlich-utopische Literatur, Science-Fiction ['заіэпБ'Іік/п] 
фантастьічны phantästisch [fantästisch]; wunderlich (мудраге- 

лісты); unmöglich (нездзяйсняльны)
фантбм л« Phantom n -s, -e
фанфара ж муз 1. (труба) Fanfäre f -, -n, Trompäte /-, -n;

2. (трубныя гукі) Fanfärenstöße pl, Fanfärenklänge pl, 
Trompötengcschmetter n -s

фара ж тэх, аўта Schöinwerfer m -s, -; ~ далёкага святлй 
Fämlicht n -(e)s

фарабн jw 1. гіст Phärao m - i -s, -raönen; 2. карт Phärao n -s, 
Phäro n -s
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фйрба ж (рэчыва) Färbe/-n, Farbstoff т -(e)s, -е; акварэльная 
~e Aquarellfarbe f; алёйная ~а Ölfarbe /; 0 не шкадаваць ~аў 
разм mit Färben nicht geizen [kärgen] etw. in lebhaften Färben 
schildern [därstellen]; згушчаць ~ыразм dick äuftragen*, über- 
trciben* vi

фарбавйльнік м хім Färbstoff m -(e)s, -e
фарбавальны спец Färbe-; ~ цзх Färbereif -, -en
фарбавальня ж Färberei f -, -en
фарбавйльшчык м Färber m -s, -
фарбавйнне н Färben n -s; ~ распылённем Spitzfärben n 
фарбавапы gefärbt, koloriert; (än)gestrichen (плот, сцяна i г. d) 
фарбавацца 1. sich schminken (npa meap); sich sie Haare färben 

(фарбаваць валасы); 2. (брудзіцца фарбай) (äb)färben vi; 3. 
(паддаваіріа фарбаванню) sich färben lassen*, 4. зал. стан 
gefärbt werden

фарбаваць (матэрыю i г. d) färben vt; (mit Färbe) änstreichen* 
vt (сцены, мэблю i г. d)

фарвйі ар ,ммарск Fährwasser п -s, Fährrinnef -, -n; ісціў ~ы mc 
перан im Fährwasser segeln

фармаванне н Formen n -s, Modellieren n -s
фармавйць 1. гл фарміраваць; 2. тэх formen vt, modellieren vt 
фармавы Form-; ~ хлеб Kästenbrot n -(e)s
фармакалбгія ж Pharmakologie f -, Arzneimittellehre f - 
фармалізм м Formalismus m -
фармаліст л Formalist m -en, -en, Formälkrämer m -s, -
фармальна прысл formell, der Form nach; der Form hälber (дзе- 

ля праформы)
фармйльнасць ж Formalität f-, -en, Förmlichkeit f-, -en; 

пустая ~ eine leere [reine] Formalität, n reine Formsache
фармальн|ы 1. formäl, formell; ~ая лбгіка formäle Logik; 2. (npa 

стаўленне da справы i г. d) formäl, formalistisch; bürokrätisch 
(бюракратычны)

фармбт м Formät n -(e)s, -e; вялікага ~y großformatig 
фарматавйць камп, mc перан formatieren vt
фармйцыя ж паліт Formation f-, -en, Gestältung/-, -en; гра- 

мадска-эканамічная ~ soziälökonomische Formation, ökono­
mische Gesellschaftsformation

фармацбўт м Pharmazeut m -en, -en 
фармацэўтычны pharmazeutisch 
фарміравбнне н 1. (дзеянне) Formierung/-, Bildung/-; Gestäl­

tung/ -; ~ свядб.масці Bewusstseinsbildung/-; ~ кабінёта Ka- 
binettsbildung/; ~ цягнікоў чыг Zugbildung/ Wägenreihung 
/-; 2. вайск Formation f-, -en, Aufstellung/-, -en; нбвае - 
Neuaufstellung/

фарміравацца 1. sich formieren, sich heräusbildcn, entstehen* vi 
(s); 2. зал. стан formiert werden

фарміраваць 1. formieren vt, bilden vt; вайск äufstellen vt; 2. 
перан prägen vt; ~ характар den Charäkter [ka-] prägen

фармбўка ж Formung/-; метэар, буд Fonmen n -s, Formgebung/- 
фармбўшчык .м спец Former m -s, -, Modellierer m -s, - 
фармулёўк|а ж Formulierung/-en; даць ~y formulieren vt, in 

eine Formel fässen
фармуляваць formulieren vt, eine Formel finden* (што-н für Л); 

äbfassen vt
фармуляр м 1. (форма) Vordruck m -(e)s, -e, Formulär n -s, -e; 2. 

yem (паслужны cnic) Dienstliste/-, -en
фарпбст ,м вайск, mc перан Vorposten m -s, -
фарс м 1. Farce [-S9]/-, -n, Posse/-, -n; 2. перан Färce/-; Ver- 

spötmng/-, -en
фарсіраваны forciert [-' si:rt], beschleunigt; ~марш Eilmarsch 

m -(e)s, -märsche, Gewältmarsch m
фарсіраваць 1. (паскарайь) forcieren [-' Si:-] vt, beschleunigen 

vt, voräntreiben* vt; 2. вайск erzwingen* vt, forcieren vt; ~ ракў 
den Übergang über einen Fluss erzwingen*

фарсісты разм elegänt; geputzt
фарсіцьразм 1. sich putzen mit etw. (D), Staat mächen; 2. (чым-н) 

prählen vi, protzen vi (mit D); zur Schau stellen

фарсўн м разм Stützer m -s, -
фарсўнка ж тэх Düse /-, -n; Zerstäuber m -s, - (распыляль- 

нік)
фартбвы разм 1. (удачлівы) glücklich, von Erfolg beglditet, 

erfolgreich; 2. (зграбны) schlank; 3. (спрытны, хвацкі) 
gewändt, geschickt; findig (вынаходлівы); gerieben, pfiffig (вы- 
крутлівы)

фартўх м Schürze/-, -n
фартўна ж Glück п -(e)s, (glückliches) Schicksal n -s
фартбль м разм Stückchen n -s, -, Trick m -s, -s, Streich m -(e)s, 

-e; выкінуць ~ einen Streich spielen, sich (D) ein tolles Stück­
chen leisten

фартэпіяна ж Klavier [- vi:r] n -s, -e; (і)грйць na ~ Klavier 
spielen; акампанаваць на ~ auf dem Klavier begleiten

фартэпіянны Klavier [- vi: r]; ~ акампанемёнт Klavierbeglei- 
tung/-

фартбцыя ж гіст, высок Festung/-, -en; гл mc форт
фарфбр м Porzellän п -s; мастацкі ~ Künstporzellan п, 

Zierporzellan п
фарфбрав|ы Porzellän-; aus Porzellän; ~ая гліна Porzellänerde 
/-, Koalin п -s; ~ы завод Porzellänfabrik/-, -сп; ~ыя вырабы 
(посуд) Gebräuchsporzellän п -s; гл тс парцаляна

фарш м кул das Gehäcktc (sub); Häckfleisch n -es (мясны); Füllsel 
n -s, -, Füllung/-, -en (начынка)

фаршлйг.я муз Vorschlag m -(e)s, -Schläge
фаршыравйн|ы кул gefüllt; ~ая рьіба gefüllter Fisch 
фаршыраваць кул füllen vt
фарынгйльны лінгв Pharyngäl; ~ гук pharyngäler Laut, Rächen­

laut m -(e)s, -e
фарысёй Ai бібл, mc перан Pharisäer m -s, -; Heuchler m -s, -; 

Scheinheilige (sub) m -n, -n
фарысёйскі pharisäisch; hduchlerisch; scheinheilig
фарэль ж заал Forelle/-, -n; гл стронга
фас .w спец Vorderansicht/-, -en
фасаваць äbpacken vt (сыпучы, штучны maeap); äbfullen vt 

(вадкасць)
фасйд м 1. буд, тс перан Fassäde/-, -n, Front/-, -en, Vorderseite 
/-, -п; галоўны ~ Vorderfront/; пярэдні ~ Häuptfassade f; 1. 
спец Aufriss m -es, -e; Vorderansicht/-, -en (чарцяжа)

фасётка ж Facette [-' SE-], Fassette f -, -n
фаска ж тэх Fäse /-, -n, Schrägkante/-, -n
фасбля ж бат Bohnen pl; с.-г стрўкавая ~ Schnittbohnen pl; 

куставйя ~ Buschbohnen pl
фасбністы разм 1. schick; elegänt, fein; 2. (вычварнага фасо- 

ну) mit Verzierungen Überläden; 3. (npa чалавека) geckenhaft, 
stutzerhaft

фacтpыгaвäць кравец dürchnähen vt, mit großen Stichen nähen, 
häften vt

фасфарычны phösphorig, Phösphor-
фасфа і м хім Phosphät n -(e)s, -e
фат А/ разм пагард Läffe m -n, -n, Fätzke m -n, -n, Läck'afte m -n, 

-n, eitler Äffe
фата ж Bräutschleier m -s, -
фаіаграфаваць photographieren [fotografieren] vt, äufnehmen* 

vt; knipsen vt (разм)
фатаграфічн|ы photogräphisch [fotografisch], Photo- [Foto-]; 

~ы anapäm Fotoapparat m -(e)s, -e; Kämera/-, -s; ~ая плёнка 
Film m -(e)s, -e

фатагрйфія ж 1. (дзеянне) Photographieren [Fotografieren] n -s; 
калярбвая ~ Färbfotografie/; 2. (здымак) Photo [Foto] n -s, -s, 
(fotogräfische) Aufnahme/-, -n; Lichtbild n -(e)s, -er; Fotografie 
fкаляровая ~ Färbfoto n; 3. (установа) Fötoatelier [-,lje:] 
n -s, -s

фаталізм лі Fatalismus m -
фаталіст м Fatalist m -en, -en
фаталістычны fatalistisch
фатальны fatäl, verhängnisvoll, schicksalhaft
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фатбграф м Photograph [Fotograf] т -en, -en
фатбметр .м фіз Photometer [Fotometer] п -s, -
фётум м Fatum п -s, -ta, Schicksal п -(e)s, -е, Verhängnis „ -ses, 

-se
фатыг|а ж разм абл Unruhe f -, -n; Unrast /-; 0 не вартая 

аўчына за ~у = die Säche lohnt die [der] Mühe nicht
фатыгавацца разм sich beunruhigen, sich (D) Sorgen machen 

(аб чым-н, з прычыны чаго-н wegen G)
фАўна ж Fauna f -, -nen, Tierwelt/-
фац5т м разм Spaßvogel m -s, -vögcl, Witzbold m -(e)s, -e 
фашьізм м Faschismus m -
фйшык м разм пагард Fäscho m -s, -s
фашьіст м Faschist m -en, -en, Näzi m -s, -s
фашысцкі faschistisch, nationalsozialistisch
фаяпс м 1. (ліатэрыял) Steingut n -(e)s; 2. зборн (вырабы) Fa­

yence [fa jä:s]/-, -en
феадал м гіст Feudale (sub) m -n, -n, Feudalherr m -(c)n, -en 
феадалізм м гіст Feudalismus m y часьі ~y im Feudalismus 
феадбльны feudal, Feudal-, Lehns-; ~лад Feudälordnung/- 
федэрбльны Bundes-; Föderal-, föderäl; на ~ы пачатках auf

föderaler Grundlage; ~ кйнцлер Bundeskanzler m -s, - 
федэратыўны Bundes-; föderativ, Föderativ-
федэрАцыя ж Föderation/-, -en, Bund m -(e)s, Bünde; cyceem- 

ная ~ прафсаюзаў Weltgewerkschaftsbund m -es (скар WGB)
феервёрк.« Feuerwerk n -(e)s, -e
феерьічны zauberhaft, märchenhaft, feenhaft
феёрыя ж Märchenspiel n -(e)s, -e; перан märchenhafter [zäu- 

berhafter] Anblick
фельдмаршал л< Feldmarschall m -s, -schälle
фельдфёбель ,w вайск Feldwebel m -s, -
фельетбн .м Feuilleton [feejЭ' tö: i 'feejЭ-] n -s, -s
фёльчар м Arzthelfer m -s, -; Feldscher m -s, -; ветзрынарны - 

Veterinärhelfer m
фемінізйцыя ж Verweiblichung/-
феміністка ж Fräurcchtlerin/-
фен .w Fö(h)n m -(e)s, -e, Häatrockner m -s, -
феналбгія ж біял Phänologie/-
фенаменальн|ы phänomenal, ungewöhnlich; außergewöhnlich; 

~ая пймяць fabelhaftes [phänomenales] Gedächtnis; Bomben­
gedächtnis n -ses, -se (разм)

фёнікс м міфал Phönix т -, -е; паўстаць як ~ з пбпелу wie ein 
Phönix aus der Asche stdigen*

фенбмен м Phänomen n -s, -, außergewöhnliche Erscheinung 
ферасплАў м тэх Ferrosilizium n -s
ферзь м шахм Dame f -, -n, Königin/-, -nen
фёрма I ж с.-г Farm /-, -en; Viehfarm / (жывёлагадоўчая); 

малбчная ~ Milchfarm/-
фёрма II тэх Binder m -s, -; Träger m -s, -
фермбі а ж муз Fermate f -n
фермёнт м біял, хім Ferment n -(e)s, -e, Gärstoff m -(e)s, -e 
фёрмер ,м с.-г Farmer m -s, -
фёрмерск|і с.-г Färmer-; Farm-; ~ая гаспадарка Färmwirtschaft 

/-, -en
фёска ж Fes [Fez] m - i -es, - або -e
фестывбль м Festival [-val i -val] n -s, -e, Festspiele pl
фетр м Filz m -es, -e
фётравы Filz-; aus Filz; ~ капялюш Filzhut m -(e)s, -hüte 
фетыш л< Fdtisch m -(e)s, -e 
фетышызавйць fetischisieren vt
фехтавАльшчык м cnapm Fdchter m -s, -
фехтавбнн|е н Fechten n -s; настаўнік ~я Fdchtmeister m -s, -; 

cnapm трэнер na ~i Fdchtmeister m -s, -; ~e na panipax Flo­
rettfechten n; ~e на шпагах Degenfechten n; ~e на шйблях 
Säbelfechten n

фехтавёць fechten* vi
фешэнёбельны fein, schick, modisch, elegänt 
фёя ж міфал Fee/-, -n

фён .M геагр (вецер) Föhn m -(e)s, -e
ф’ёрд .m геагр Fjord m -(e)s, -e
фібра ж 1. анат, бат Fäser/-, -n; 2. спец Fiber/-, -n, Künst- 

faserstoff m -(e)s, -e; 0 усімі ~мі душы mit Allen Fasern des 
Hdrzens

фіг|а ж 1, (плод) Fdige /-, -n; 2. (дрэва) Fdigenbaum m -(e)s, 
-bäume; 3. (кукіш) Fdige/-, -n; 0 атрымйць ~y з масламразм 
nichts bekommen*, leer äusgehen*

фігляр m 1. Taschenspieler m -s, -, Possenreißer m -s, -; 2. (крыў- 
ляка) Poseur [-' Z0:r] m -s, -e

фіглярства н Gaukelei/-, Hokuspokus m -; Possenreißerdi/- 
фіглярыць Possen reißen* [treiben*], Hokuspokus machen, 

schauspielern vi
фігўр|а ж 1. Figurf -, -en, Gestalt/-, -en; Staturf -, -en, сукёнка, 

сшытая na ~ы auf Figur geschnittenes Kleid; 2. (асоба) 
Figur / Persönlichkeit /-, -en; 3. матэм, шахлі, cnapm Figur 
/; геаметрычпая ~a geometrische Figur; 4. ae Figur /; ~a 
вышзйшага пілатажу Kunstflugfigur/

фігуравАць figurieren vi, erscheinen* vi (s), äuftreten* vi (s) 
фігуральны bildlich, Überträgen; ~ выраз bildlicher Ausdruck 
фігўрка ж памянш Figürchen n -s, -
фігўрн|ы 1. Figür(en)-; mit Figuren verziert; 2.: ~ae катйнне 

ўна каньках) cnapm Eiskunstlauf m -(e)s; ~ыя дўжкі матэм 
geschweifte Klämmem; ~w палёт ae Künstflug m -(e)s, -flüge

фігурыст л« cnapm Eiskunstläufer m -s, -
фігўрысты schlank; gut gebäut, wohlgestaltet
фіёрд м Fjord m -(e)s, -e
фізіёлаг.м Physiologe m -en, -en
фізік м Physiker m -s, -
фізіка ж Physik /; ядзерная ~ Kdmphysik /; прыкладнйя ~ 

ängewandte Physik; ~ цвёрдага цёла Festkörperphysik/
фізіка-магэматычны (скар фізмйг) mathemätisch-physi- 

kälisch
фізічн|ы 1. physisch, körperlich; ~ая праца physische 

[körperliche] Arbeit; 2. (які адносіцца da фізікі) physikälisch, 
Physik; ~ая геаграфія physikälische Geographie

фізіялагічны physiologisch
фізіялбгія ж Physiologie f -
фізіянбмія ж Gesicht n -(e)s, er; Physiognomie /-, /еп (выраз 

meapy)
фізіятэрапеўтьічпы мед Physiotherapie-
фізіятэрапія ж мед Physiotherapie f -
фізкультўра ж Körperkultur/-, Sport т -(e)s; Körpererziehung 
/-, Turnunterricht m -(e)s (y школе)

фізкультурнік м Spörtler m -s, -; Tümer m -s, - (гімнаст) 
фізкультўрны Sport-; Tum- (гімнастычны); ~ napäd Sportpa­

rade /-, -n
фіксаваць 1. (устанавіць) fixieren vt, fdstsetzen vt, fdstiegen vt;

2. (засяродзіць) fixieren vt, konzentrieren vt; 3. фота fixieren 
vt

фіксбцыя ж 1. (замацаванне; устанаўленне) Fixierung/-, 
Festlegung/-; 2. фота Fixierung/-, Fixieren n -s

фіктьіўн|ы fiktiv, fingiert; ~ая здзёлка Schdingeschäft n -(e)s, -e 
фікус м бат Gümmibaum m -(e)s, -bäume
фікцыя Fiktion/-, -en, Vörspieg(e)lung/-, -en
філалагічны philologisch; ~ факультзт (скар філфбк) 

philologische Fakultät
філалбгія ж Philologie f -
філантрапічны philanthropisch, menschenfreundlich
філан грбіі Philanthröp m -en, -en, Mdnschenfreund m -(e)s, -e 
філантрбпія ж Philanthropie/-, Mdnschenfreundlichkeit f - 
філарманічны муз philharmonisch 
філармбнія ж Philharmonie/-, -i|en
філасбфія ж Philosophie/- 
філасбфскі philosophisch 
філасбфстваваць 1. philosophieren vi; 2. разм (разважаць)

wdise [tiefsinnige] Beträchtungen änstellen; klug reden
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філатэліст м Philatelist т -en, -en, Briefmarkensammler т -s, - 
філатэлістычны philatelistisch
філатэлія ж Philatelie/ Briefmarkenkunde f -, -n
філё I н (вышыўка) Filet [fi ' le:] n -s, -s, Filetarbeitf -en
філё II н кул Filet [fi ' le:] n -s, -s, Lendenstück n -(e)s, -e;рыбнае 

~ Fischfilet n
філёнга ж спец Füllung/-en; дзвярная ~ Türfüllung/
філін м заал Uhu m -s, -s
філістар м Philister m -s, Spießbürger m -s, Spießer m -s, - 
філістарскі philiströs, philisterhaft, spießbürgerlich, spießig 
філія ж, філіял w Filiale /-, -n, Zweigstelle/-, -n; ~ акадэміі

навўк Filiale der Akademie der Wissenschaften
філблагл« Philologe m -n, -n
філосаф м Philosoph m -en, -en
фільм м Film m -(e)s, -e; нямы ~ Stümmfilm m; гукавы 

~ Tonfilm m; агўчапы ~ besprochener [vertönter] Film; 
мастацкі ~ Spielfilm m; дакументёльны ~ Dokumentarfilm 
от; мультыплікацыйны ~ Trickfilm m, Zeichenfilm m; 
дзтзктыўны ~ Kriminalfilm m, Krimi m -s, -s; паказваць ~ 
einen Film verfuhren

фільтр jw тэх, mc перан Filter m -s, -
фільтраваць 1. тэх filtrieren vt, filtern vt; 2. разм (правяраць) 

äbsondem vt, prüfen vt
фіміям м Wäihrauch m -(e)s
фін .м Finne m -n, -n
фінйген і муст Steuer |einzieher m -s, -
фінёл м 1. Finäle n -s, - i -s Schluss m -es, Schlüsse, Ende n -s, 

-n; муз Schlüssteil m -(e)s, -e; 2. cnapm Finäle n -s, -s, Endrunde 
/-, -n, Endspiel n -(e)s, -e; выйсці ў ~ ins Finäle kömmen* 
[einziehen*]

фіналістл« Finalist m -en, -en
фінёльн|ы 1. Finäl-, Schluss-, End-; ~ы акбрд Schlüssakkord m

- (e)s, -e; 2. cnapm End-; ~ая сустрэча, ~ы матч Endspiel п 
-(e)s, -е; ~ы свістбк Abpfiff т -(e)s, -е, Schlusspfiff т

фінансаванне н эк Finanzierung/-
фінансаваць эк finanzieren vt; Geld geben* (што-н zu D, für A) 
фінёнсавы finanziell, Finänz-; ~ аддзёл Finänzabteilung /-,

- en, Finänzamt n -(e)s, -ämter; ~ год бухг Rechnungsjahr n 
-(e)s, -e

фінансіст л/ Finänzfachmann m -(e)s, -leute; Finänzherr m -(e)n, 
-en; Geldgeber m -s, -

фінйнсы mh эк Finänzen pl, Finänzwesen n -s; Geldwesen n; 
(грошы) Gelder pl, Gäldmittel pl, Finänzmittel pl; мясцбвыя ~ 
Örtsfinanzen pl, Lokälfinanzen pl

фінік м oam Dättel/-, -n
фіпііп м cnapm, mc перан Ziel n -(e)s, -e; Endspurt m -s, 

Endkampf m -(e)s (заключная частка спаборніцтвау); лінія 
~у Zielstrich т -(e)s, -е; прыйсці да ~у пёршым als erster das 
Zielband erreichen

фінішаваць am Ziel änkommen*
фінішн ы Ziel-; ~ая стўжка Zielband n -(e)s, -bänder; -ая 

прамйя Zielgerade (sub) f -n, -n; выйсці на -ую прамўю zum 
Endspurt änsetzen

фінка I ж (жанчына) Finnin/-, -nen
фінка II ж разм (нож) Finnendolch m -(e)s, -e
фінляндскі finnisch, finnländisch
фінскі finnisch; ~ая мбва die finnische Spräche, das Finnische 

(sub)
фінт м cnapm Finte f -, -n, Täuschungsmanöver [-var] n -s, - 
фінціць разм Finten [Fläusen] (vör)machen; Ausflüchte suchen 

[machen]
фірёнка ж Vorhang m -(e)s, -hänge; Gardine/-, -n; Fenstervor­

hang m
фірм|а ж эк Firma /-, -men; Gesellschaft /-, -en; аснбўная 

~a Stämmfirma f; аўдытарская ~a Wirtschaftsprüfungsge­
sellschaft /-, -en; вёнчурная ~a Wägnisgesellschaft /-, -en; 
даччьіная ~a Tochterfirma f; канкурзнтная ~a konkurrieren­

de Firma; пасрздніцкая ~a Vermittlerfirma f; страхавая ~a 
Versicherungsgesellschaftf; турыстычная ~a Reiseagentur/-, 
-en, Touristengesellschaft [tu-]/; ~а-падрадчык Verträgsliefe- 
rant m -en, -en, Untemehmerfirma/; ~а-пастаўшчык Lieferfir­
ma /; Lieferänt m -en, -en; заснбўваць ~y eine Firma gründen; 
ліквідбўваць ~y ёіпе Firma äbwickeln [liquidieren, äuflösen]; 
рэпрззентаваць ~y eine Firma verträten*

фірменн|ы, фірмёв|ы Firmen-; ~ая cmpäea Spezialität/-, -en 
фірн м (снег) Firn m -(e)s, -e, Firnschnee m -s 
фісгармбнія ж муз Harmonium n -s, -ni|en
фіск муст фін Fiskus m -, Stäatskasse/-, -n
фіскёльны юрыд fiskälisch, Fiskäl-
фістёшка ж (плод) Pistäzije/-, -n
фістула I ж мед Fistel/-, -n
фістўла II ж муз Fistel/-, -n, Fistelstimme/-, -n, Falsett n -(e)s,

- e; пець ~ü Falsett [mit Falsettstimme] singen*; falsettieren vi 
фітнэс м Fitness/-
фітнэс-клўб м Fitness-Klub m -s, -s
фіфа ж, фіфачка жразм пагард Flittchen п -s, -
фішка ж (у гульні) Spielmarke/-, -п
фіякр м Fiäker т -s, -, Mietkutsche/-, -n
фіялётавы violett [vTo-], lila inv; ~ кблер violette [lila] Färbe, 

Violett [vlo-] n -(e)s, Lila n -s
фіялка ж Veilchen n -s, -
фіяска н Fiäsko n -s, Misserfolg m -(e)s; пацярпёць - ein Fiäsko 

erläiden*, Misserfolg häben
флаг м Flägge f -, -n, Fähne f -, -n
флагман м марск 1. (камандзір эскадры) Fläggoffizier т -s, -е;

2. (карабель) Fläggschiff п -(e)s, -е
флйгманскі Flagg-; марск ~ карабёзь гл флагман
флагштбк м Fläggenstock т -(e)s, -stocke; Fähnenmast т -(e)s, 

-е
флажёк м памянш Fähnchen п -s, -
флакон м Flakon [- ‘ kö:] т, п -s, -s, Fläschchen п -s, -
фламйндзец м Fläme т -п, -п
фламйндск|і flämisch; ~ая мбва die flämische Spräche, das Flä­

mische (sub)
флангл; вайскFlänke/-, -n, Flügel m -s, -; Säite/-, -n; атакаваць 

каго-н y ~ [з ~y]j-m in die Flänke fällen*
фланг0в|ы вайск, cnapm 1. Flänken-; ~ы ўдар Stoß in die Flän­

ke; -ая атака Flänkenangriff m -(e)s, -e; 2. y знач. наз м Flü­
gelmann m -(e)s, -männer

фланёль ж тэкст Flanell m -(e)s, -e
фланец л» тэх Flansch m -(e)s, -e
флатылія ж спец Flottille/-, -n; кітаббйная ~ Wälfangflot- 

tille/
флебіт м мед Phlebitis/-, Venenentzündung [' ve:-]/-, -en 
флегмйтык м псіхал Phlegmätiker m -s, -
флегматычнасць ж Phlegma n -s
флегматычны phlegmätisch, träge; gleichgültig (раўнадушны) 
флёй|та ж муз Flöte/-, -п; (і)граць на ~це Flöte spielen, auf der

Flöte bläsen*, flöten vi
флейтыст м муз Flötist m -en, -en
флёксія ж грам Flexion/-, -en; ~ аснбвы Stämmflexion/ innere 

Flexiön
флектыўны лінгв Flexiöns-; ~ канчйтак Flexionsendung /-, 

-en; ~я мбвы flektierende Sprächen
флёкс .m oam Phlox m -es, Flämmenblume/-, -n
флёр м Flor m -s, -e; Schleier m -s, - (вуаль)
флігель м Flügel m -s, -, Seitengebäude n -(e)s, -
фліртл« Flirt [flcert i flirt] m -s, Liebelei/-, -en
фліртавйць flirten [flcertn i flirtn] vi; den Hof mächen (з aco- 

бай супрацьлеглага полу)
флбра ж Flora/-, -ren, Pflänzenwclt/-
флот м Flotte/-, -п; рачны ~ Binnenflotte/ марскі ~ Marine/-, 

-n; ваённа-марскі ~ Kriegsmarine f, Marine f, Seekriegsflotte 
/; павётраны ~ Luftflotte f; гандлёвы ~ Händelsflotte / 



флюгер - 538- фрахтаваць

рыбалбўны ~ Fischfangflotte f рэфрыжэратарны ~ Kühl­
flotte/ акіянскі ~ Hochseeflotte f

флюгер м 1. Wetterfahne /-n, Windfahne /2. перан wetter­
wendischer Mensch, Wendehals т -(e)s, -hälse

флюктуёцыя ж спец Fluktuation f -
флюор м хім гл фтор
флянс м бат 1. (расток расады) Pflanze f-, -n; 2. (бакавы ад- 

ростак) Trieb т -(e)s, -е; Schössling т -(e)s, -е; Spross т -es, 
-е, Ausläufer т -s, -

фбкус I м фіз, матэм Brennpunkt т -(e)s, -е; Fokus т -, -se; неў 
~е defokussiert; 2. перан Brennpunkt т, Mittelpunkt т

фбкус II м (трук) Kunststück п -(e)s, -е, Trick т -s, -s; разм Ho­
kuspokus т -; 2. мн: ~ы разм (капрызы) Launenpl; 3. мн: ~ы 
разм (хітрыкі') Machenschaften pl

фбкуснік м Taschenspieler т -s, Zauberkünstler т -s, - 
фбльга ж спец Föli'e/-п; залатая ~ Göldfolije f
фон I м Grund т -(e)s, Gründe; Hintergrund т (тс перан); 

вылучацца на ~е (тс перан) sich vom Hintergrund äbheben*; 
служыць [быць] ~ам каму-н, чаму-н den Hintergrund bilden

фон П м эл, радыё (пабочны шум) Gründgeräusch п -(e)s, -е; ~ 
перамённага тбку Brummen п -s, Ndtzton т -(e)s, -töne

фонд м 1. эк (грашовыя сродкі) Fonds [fö:] т - [fÖ:s], - [fö: 
S]; Geldmittel pl; Grundkapital n -s; (запасы) Vorräte pl, 
Bestand m -(e)s, -stände; Reserve [-va]/-, -n; валютны ~ De­
visenbestand [- vi:-] m -(e)s; аўтаматьічна ўзнаўляльны ~ 
Revolvingfonds [ri' valviq ,fö:] m; мзтавы ~ zweckgebun­
dener Fonds; прэміяльны ~ Prämienfonds m, Bdnusfonds m, 
~зараббтнай платы Lohnfonds m; Kontingdntzuwcisung f; 
~ матэрыяльнага заахвбчвання Stimulierungsfonds m; 2. гл 
фундацыя

фондав|ы Fonds- [fö:], Effekten-; ~ая біржа Fondsbörse 
f -, -n, Effektenbörse f; ~ы капітал Kapital in Effekten 
[Wertpapieren]

фбнды mh 1. (рэсурсы, запасы) (eiserner) Bestand m -(e)s, 
Bestände, Grundbestand m; бібліятэчныя ~ Bücherbestand m; 
эк, фін ліквідныя ~ Liquiditätsfonds m; перахбдныя ~ Rückla­
gefonds m; рынкавыя ~ Warenangebot n -(e)s, -e; прыцягваць 
~ Fonds [fö: S] änziehen*; 2. фін (каштоўныя паперы) Effekten 
pl, Wertpapiere pl

фбра ж (y гульні) Vorgabe f -, -n
фбрвард.м cnapm Stürmer m -s, Ängriffsspieler m -s, -
фбрзац л< пачігр Vorsatz m -es, -Sätze, Vorsatzblatt n -(e)s, -blät­

ter
форм|а ж 1. (від) Form f -en, Gestalt/-, -en; Umrisse pl (аб- 

рысьі); y ~e uiäpa kugelförmig, in Kügelform; y пісьмбвай ~e 
schriftlich, in schriftlicher Form; ~a адзёння вайск Uniform/-, 
-en, Änzug m -(e)s, -Züge; шкбльная ~a Schülanzug m (для 
хлопчыкаў); Schülkleid n -(e)s, -er (для дзяўчынак); 2. філас 
Form /; ~a i змест Form und fnhalt; 3. грам Form /; 4. тэх 
(для адліўкі) Form / Gießform /; 5. канц Formular n -(e)s, 
-e, Vordruck m -(e)s, -e, Formblatt n -(e)s, -blätter; na ~e laut 
Vordruck (на бланку); быць y ~e in Form sein

формаўтваральны förmgebend
форменн|ы (паводле формы) förmgemäss; Form der Form 

entsprechend; ~ae адзённе Üniform /-, -en; ~ая фуражка 
Dienstmütze/-, -n

фбрмула ж Formel /-, -n; паказаць праз ~y durch eine Formel 
äusdrücken, in eine Formel fassen

форс: дзёля ~y разм zum Stäat, um Effekt zu erzielen
форт м вайск Fort [fo:r] n -s, -s, Festungswerk n -(e)s, -e
фбртка ж 1. Klappfenster n -s, -, Lüftungsklappe/-, -n; 2. (брам- 

ка) Pforte/-, -n, Törpforte/
фбрум м Forum n -s, -ren i -ra; сусвётны ~ Weltforum n 
фбсфар м Phosphor m -s
фбта н гл фатаграфія 2.
фотаапарат м гл фотакамера
фотаатэльё н Fötoatelier[- z Ije:] п -s, -s

фогагенічны fotogen
фотаздымак м Foto п -s, -s, Photo n -s, -s, Aufnahme f -n;

Lichtbild n -(e)s, -er,
фотаздымка ж Lichtbildaufnahme/-, -n
фотакамера ж Fotoapparat m -(e)s, -e, Kamera/-, -s 
фотакартка ж Foto n -s, -s, Lichtbild n -(e)s, -er; ~ на пашпарт 

Passbild n
фотакарэспандэнт м Bildberichter m -s, -, Bildreporter m -s, - 
фотакопія ж Fotokopie/-, -i|en 
фотамадэль м Fötomodell n -s, -e
фотаплёнка ж Film m -(e)s, -e
фотарббаз м (y крыміналістыцы) Phantombild n -(e)s, -er, 

Phantömzeichnung/-, -en
фоіарэпартіжл/ Fotoreportäge [-ЗЭ]/-, -n, Bildbericht m -(e)s, -e 
фотатэлеграма ж Bildtelegramm n -(e)s, -e 
фотаўспьішка ж Blitzlicht n -(e)s, -er 
фотафініш м cnapm Fötofmish [-ПІJ] n -s, -s 
фотахрбніка ж Zeit im Bild 
фотаэлемёнт м эл Fotozelle/-, -n 
фбтка н разм Photo п -s, -S, Aufnahme/-, -n;
фрагмёнт .M Fragment n -(e)s, -e, Bruchstück n -(e)s, -e 
фрагментарны fragmentarisch, bruchstückhaft
фраз|а ж 1. (сказ) Satz m -es, Sätze; 2. муз Phrase/-, -n; 3. mh 

(пуспгыя словы); ~ы Phräse /-, -n; leeres Geschwätz (балбат- 
ня); адны тблькі ~ы allgemeine Floskeln

фразеалагізм м лінгв Phraseologismus т -, -men 
фразеалагічны лінгв phraseologisch
фразеалбгія ж 1. лінгв Phraseologie/-; 2. разм (пустаслоўе) 

Geschwätz п -es, Gerede п -s, Phrasen pl
фразёр м Phrasenheld т -en, -en, Phrasendrescher m -s, -, 

Schwätzer m -s, -, Schönredner m -s, -
фразёрства н Schönrednerei /-, Phrasendrescherei /-, leeres 

Geschwätz, leere Worte
фразіраваць муз phrasieren 
фрак м Frack m -(e)s, -s i -Fräcke 
фракцыйн|ы I паліт Fraktiöns-; ~ая барацьба Fraktiönskampf 

m -(e)s, -kämpfe
фракцыйн|ы II хім fraktionär, Fraktiöns-, Fraktionier-; ~ая 

перагбнка fraktionierte Destillation
фракцыя ж y розн. знач Fraktion/-, -en
франк м 1. гіст Franc [f rä] m -s (пасля ліч pl -) (скар fr) (гра- 

йювая адзінка ў Францыі, Бельгіі, Люксембурзе); 2. Franken 
т -s, - (пасля ліч рі -) (грашовая адзінка Швейцарыі)

франка камерц franko [franco], frei; frachtfrei; —сўдна franko 
Schiff

фрбнкілгн гіст Franken pl
франкіраваць камерц frankieren vt 
франкскі гіст fränkisch 
франт м Stützer т -s, - 
франтавік м Frontkämpfer т -s, -, Frontsoldat т -en, -en 
франтавы Front; ~ тавйрыш Fröntkamerad m -en, -en 
франтальн|ы Frontal-, frontäl; ~ая атака Frontalangriff m -(e)s,

-e; ~ы ўдар frontaler Stoß
франтаўствб н разм Mödesucht f -, Putzsucht f- 
фран і öh м буд Giebel m -s, -
франціць разм 1. sich putzen; Staat machen; 2. (чым-н - вы- 

стаўляць напаказ) prahlen vi, protzen vi (mit D); zur Schau 
stöllcn

францўз м Franzose m -n, -n; ~ская мбва die französische Spra­
che, das Französische (sub)

францўзскі französisch
фрау ж Frau/-, -en
фрахт м камерц 1. (плата) Fracht /-, -en, Frachtkosten pl, 

Frächtgebühr f -, -en; Beförderungskosten pl; 2. (груз) Frächt/-, 
Ladung/-, -en

фрахтаваць камерц befrachten vt, verfrachten vt, heuern vt; Char­
ten [' Jar- i ' tfar-] vt (mc самалёта)
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фрахтаванне н камерц {судна) Befrachtung f Charterung 
[ ' Jar- i ' tfar-]/- {mc самаіёта)

фройляйн ж Fräulein n -s, -
фропт м 1. Front f -en; адправіцца na - an die Front gehen*;

2. перан Front f-, -en; адзіны ~ Einheitsfront /; нарбдны ~ 
Volksfront f-; адзіным -a.» in geeinter [geschlossener] Front;
3. тэх, буд Front f, Vörderseite f -, -n, Vörderwand f -, -wände 

фрбнтавец м Angehöriger der Vülksffont {in Belarus')
фрукт ,w 1. Frucht f -, Früchte; ~ы разм зборн Obst n -es, Früchte 

pl; свёжыя ~ы Frischobst n; І.разм {npa чалавека) (säuberes) 
Früchtchen n -s, -

фруктбвы Frucht; Obst; ~ cok Früchtsaft m -(e)s, -Säfte, Öbstsaft 
m; ~ cad Obstgarten m -s, -gärten

фрустрйцыя ж псіхал Frustration f -, -en; Frust m -(e)s {разм) 
фрывбльнасць ж Frivolität [-vo-]/-, Leichtfertigkeit f - 
фрывблыіы frivol [-'vo:l], leichtfertig
фрыкадблька ж кул Frikadelle f -, -n, Fleischklößchen n -s,

Bulette f -n
фрыкатьіўны лінгв Frikativ, Reibe-; - гук Frikativlaut m -(e)s, 

-e, Reibelaut m
фрыстайл м cnapm Freestyle [ ’ fri:Stall] m -s
фрэгат .w 1. марск Fregatte f -, -n; 2. заал Fregattvogel m -s,

-vögel
фрэза ж тэх 1. {інструмент) Fräser m -s, -; 2. {машына) Fräse 
f -, -n, Fräsmaschine f -, -n

фрэзераваць тэх fräsen vt 
фрэзербўшчык м Fräser m -s, - 
фр5йдысцкі псіхал frcudistisch 
фрэнч м вайск Feldrock т -(e)s, -rocke, Uniformjacke f -, -n 
фрэска ж маст Freske f-, -n, Fresko n -s, -ken, Wändgemälde

n -s, -
фрэскавы Fresko-, Fresken-; ~ жьівапісмаст Freskomalerei f -, 

Wandmalerei f -
фтор м хім Fluor n -s
фу! выкл 1. {выражае дакор, прыкрасць, пагардў) pfui!; якая 

брыдбта! pfui, wie ökelhaft!; 2. {выражае стан стомлена- 
сці, палёгкі) uff! puh!

фўра ж спец Lästwagen т -s, -, Fuhrwerk п -(e)s, -е
фўга ж муз Füge/-, -п
фугас лі вайск Sprengmine/-, -n, Flattermine/ Tretmine f, Länd- 

mine f
фугаваць спец 1. fugen vt; 2. {выраўноўваць) äbrichten vt 
фугйнак.м тэх Fügehobel m -s, -, Schlichthobel m
фўгасн|ы Spröng-; ~ая ббмба Sprengbombe f -n; ~ы снарбд

Sprenggeschoss m -es, -e
фулйр м {тканіна) Foulard [fu la:r] m -s, - 
фундаваць разм bewirten vt, spenden vt
фундймент м 1. буд Fundament n -(e)s, -e, Gründung/-, -en;

Unterbau m -(e)s; падвёсці ~ untermäuem vt; пабудаваць ~ ein 
Fundament legen; 2. перан {аснова) Grundlage/-, -n, Basis/-, 
-sen; заклйсці ~ einen Baustein legen {чаго-н zu D) 

фундаменталізм м філас, mc перан Fundamentalismus m
-men

фундаментальны {грунтоўны, глыбокі) fundamental, grundle­
gend, gründlich; ~я вёды gründliches Wissen; ~я даслёдаванні 
Grundlagenforschung f -

фундйтар м Sponsor ['Jp- i ' sp-] m -s, -sören; Mäzen m -s, -e;
Spönder m -s, -; Begründer m -s, -, Stifter m -s, - {заснавальнік) 

фундатйрства н Spönsorschaft/-; Mäzenatentum n -s

фундацыя ж Stiftung/-, -en; Fonds [fö:] m - [fö:s], - [fö:S] 
фунікулёр м Drähtseilbahn/-, -en
фўнкцыя ж 1. Funktion/-, -en, Verrichtung/-, -en; 2. {абавя- 

зак) Funktion/ Aufgabe/-, -n; Verpflichtung/-, -en; 3. матэ.м 
Funktion/ вытвбрная ~ abgeleitete Funktion

функцыянавйнне н Funktionieren n -s
функцыянаваць ,w funktionieren vi
функцыян£льн|ы funktional, funktionell; ~ая залёжнасць ма- 

тэм funktionelle Abhängigkeit
функцыянёр м {актывіст) Funktionär т -s, -е 
функцыяніраваць гл функцыянаваць
фунт м 1. {мера вагі) Pfund п -(e)s, -е; {пасля ліч рі без артык- 

ля) два ~ы цўкру zwei Pfund Zucker; 2. {грагйовая адзінка) 
Pfund п -(e)s, -е

фурйж м с.-г Futter п -s, Futtermittel п -s, -; грубы ~ Räufutter п 
фуражка ж Mütze/-, -n, Schirmmütze/
фургон м Planwagen т -s, -
фурман ,м Kutscher т -s, -, Fuhrmann т -(e)s, -männer і -leute 
фурмйнка ж Gefährt п -(e)s, -е, Fuhrwerk п -(e)s, -е; Führe/-, -n 
фурбр.м Furore/-, täuschender [rasender] Beifall; зрабіць ~разм 

Furore mächen, Aufsehen erregen
фурўнкул м мед Furunkel m, n -s, -
фўрыя ж міфал, перан Fürije/-, -n
фут м {мера даўжыні = 31 см) Fuß т -es і з ліч; на тры ~ы 

даўжынёю drei Fuß lang
фу гарал м Futteral п -s, -е, Etui [е Аўі:] п -s, -s; Hülle/-, -n, 

Überzug m -(e)s, -Züge, Bezug m {чахол); Gehäuse n -s, -, 
Schütztasche /-, n {фотаапарата i г. d); 0 чалавёк y ~e ein 
Mensch im Futteräl, ein zügeknöpfter Mensch

фуз баліст ,w cnapm Füßballspieler m -s, -, Füßballer m -s, - 
футббл -M cnapm Füßball m -(e)s, Füßbal Ispiel n -(e)s
футбблка ж Trikot [-'ko:] n, m -s, -s, Trikothemd n -(e)s, -en;

Sporthemd n, T-Shirt [' ti:Ja:t] n -s, -s
футб6льн|ы cnapm Füßball-; ~ая каманда Füßballmannschaft 
/-, -en, Elf/-; ~ae пбле Füßballplatz m -(e)s, -plätze, Füßball- 
feld n -(e)s, -er

футляр м разм гл футарал
фўтра н Fell п -(e)s, -е, Pelz т -(e)s, -е; зборн Pälzwerk п -(e)s;

Räuchwaren pl, Pclzwaren pl {тавар); штўчнае ~ Webpelz m 
фўтрав|ы Pelz-, Fell-; ~ae палітб Pelzmantel m -s, mäntel;

~ы гандаль Räuchwarenhandel m -s; ~ая вытвбрчасць 
Räuchwarenzurichterei/-, -en

футраны Pelz-, Fell-
футуралбгія ж Futurologie/-
футурызм M маст, літ Futurismus -
футурыст м маст, літ Futurist т -en, -en
футірка ж kniekurzer [knielanger] Pelz m -es, Pölze [Pelzmantel 

m -s, -mäntel]
фуфййка ж кіііжн Strickjacke/-, -n, (gestrickte) Unterziehjacke/ 
фырканне н Schnäuben n -s, Schnaufen n -s; Fäuchen n -s {кошкі) 
фьіркаць 1. schnäuben vi, schnäufen vi; fäuchen vi {npa koiu- 

ку); 2. разм {смяяцца) losplatzen аддз vi {s), kurz äuflachen, 
prüsten vi

фэнтэзі н нескл літ, кіно Fantasy [' fentazi]/-
фэст м Fest n -(e)s, -e
фюзеляж ,u ae Rumpf m -(e)s, Rümpfe, Flügzeugrumpf m
фюрар м Führer m -s, -
ф’ючарслі камерц Futures [' fju:tfaz]p/
ф’ючарсны: ~рынак камерц Futuresmarkt [' fju:tjaz-] m -(e)s



хаатычны - 540 — халера

хаатычны chaotisch [ka-], wirr, verworren; kunterbunt (бязлад- 
ны)

хабар л/ Bestechung f-, -en; Bcstechungsgeld n -(e)s, -er, 
Schmiergeld n (грашовая); Оавбць каму-н ~ j-n bestechen* 
[schmieren, korrumpieren];#/?«^ ~ sich bestechen lassen*

хабарнікл? bestechlicher [korrupter] Mensch
хабарніцтва н Bestechlichkeit f -, Käuflichkeit f -; Korruption f - 
хабатбк .м заал (y насякомых) Säug | rüssel m -s, - 
хавальнік м Hüter m -s, -; Beschützer m -s, -
хаванне н Verstecken n -s, Verbergen n -s; Verschließen n -s (nad 

замок); Aufbewahrung/- (захаваннё)
хавацца 1. sich verstecken, sich verbergen*; 2. (заключаццаў 

чым-н) stecken vi, liegen* vi
хава|ць I 1. verstecken vt, verbergen* vt; 2. (захоўваць дзе-н) 

(ver)währcn vt; 3. (таіць думкі, пачуцці i г. d) währen vt; ~ць 
таямніцу ein Geheimnis währen; ~ вбчы die Äugen verstecken; 
я не ~ю гзта ad сябё ich bin mir darüber im Klären; ~ць свой 
гнеў seinen Ärger verbergen* [herünterschlucken]; 0 ~ канцьі (y 
eady) die Spüren verwischen [tilgen]

хаваць II (нябожчыка) beerdigen vt, begräben* vt; beisetzen vt; 
bestätten vt (высок)

хад|а ж 1. (паходка) Gang т -(e)s, Gänge, Gängart /-, -en; 2. 
(хабзьба) Gehen n -s; mym дзве гадзіны ~ьі hier zwei Stünden 
zu Fuß; за нёкалькі хвілін ~ьі ein paar Minuten von hier

хадав|ы 1. тэх Lauf-, Zug-; Fahr-; ~ая частка Läufwerk n -(e)s, 
-e, Fährwerk n; 2. разм (тзяа i г. d) gebräuchlich, verbreitet; 
stark gefrägt, gängig (maeap)

хадййнік м 1. (заступнік) Fürsprecher m -s, -; 2. юрыд yem 
Sächwalter m -s; Änwalt m -es, -wälte (абвакат, абаронца)

хадёйніцтва н Äntrag т -(e)s. -träge; Gesuch n -(e)s, -e, Bittgesuch 
n, Ersuchen n -s, -; Änsuchen n -s, -; Fürsprache/-, Fürbitte/- 
(заступніцтва); падйць ~ einen Äntrag einreichen

хадайнічаць änsuchen vi, ersuchen vi (перад кім-н, аб чым-н bei 
D um A); befürworten vt, Fürsprache einlegen (заступіцца за 
каго-н); ~ за каго-н sich für j-n einsetzen [verwenden*]

хадакі mh, адз хадбк м разм Schuhe pl
хаджйлы разм (бываіы) erfahren, bewändert
хаджэпнен 1. (хадзьба) Gehen п -s, Wändeln п -s; 2. (npa грошы') 

Ümlauf m -(e)s, Kursieren n -s; мець ~ gelten* vi, umlaufen* vi 
(s), im Umlauf sein; 0 - na пакўтах s Leidensweg m -(e)s

хадзіць 1. gehen* (5);-налыжахЗкл [fi:] [Schi] läufen/хмфы 
хддзяць die Wolken ziehen*; 2. (y чым-н) trägen* vt; änhaben 
vt; ~ y касцюме einen Änzug trägen*, im Änzug gehen*; 3. 
(куды-н; наведваць) (hin)gehen* vi (s); besuchen vt; ~-y шкдлу 
die Schüle besuchen, in die Schüle gehen*; ~ y тзатр das 
Theätcr besüchen; 4. (npa цягнікі, караблі i г. d) gehen* vi (s), 
verkehren vi, fahren* vi (s) (курсіраваць); 5. (npa гадзіннік) 
gehen* vi (s); 6. (y гульні) äusspielen vt (y картах); ziehen* vi, 
einen Zug tun* (y шахмаіпах); ~ пёршым Vorhand hüben, am 
Änspiel sein; ~ канём mit dem Springer ziehen*; ~ кбзырам 
einen Trumpf äusspielen; вам ~ Sie sind am Züg(e) (y шахма- 
max); Sie spielen aus (y картах); 7. (npa грошы) in Umlauf 
sein; 0 хбдзяць чўткі Gerüchte sind im Ümlauf [kursieren]; ~ 
кругбм ды наўкбла разм um etw. (A) herümschleichen* (wie 
die Kätze um den heißen Brei)

хадзьб|ё ж Gehen n -s, Gang m -(e)s, Gängart/-, -en; ~a tnydit i 
назад Hin- und Hergehen n, Äuf- und Äbgchen n; спартыўная 
~ä Gehen n

хаднік м гл ходнік
хад|6к м 1. Füßgänger т -s, -; быць дббрым ~аком ein guter 

Füßgänger sein, gut zu Fuß sein; 2. (асоба, пасланая з даручэн- 
нем) Äbgesandte (sub) т -n, -n; Sprecher m -s, -

хадўл|і mh Stelzen pl; хадзіць на ~ях stelzen vi (s); stäksen vi (s), 
storchen vi (s) (разм)

хай разм 1. часціца перадаецца дзеяслоўнымі формамі: lass, 
mag, möge, soll (+ inf); ~увдйдзе! er soll kommen [eintreten]!; 
~ бўдзе так! mag [möge, soll] es so sein; ~ пачакйе! er soll 
wärtcnl, möge er wärten!; ~ так! nun gut!; gut!; wohl möglich!; 
~ бўдзе, што бўдзе! mag [möge, soll] kommen, was da will; 
~ рббіць, што хбча! soll er doch mächen, was er will!; ny i 
~ сабё wennschon!, so weit, so gut!; 2. злучн уступальна-аб- 
межавальны (хоць хаця) wenn ... auch; mag [möge, soll] es...; 
~ снег, алё я ўсё аднб паёду soll es ruhig schneien, ich fähre 
trotzdem! 3. злучн уступальны (дапусцім) cs sei, nehmen wir 
an; ~ вўгал бўбзе рбўным 30° der Winkel sei 30°

хакеіст м cnapm (гулец) Eishockeyspieler [-hoke- i -hDki-] m -s, - 
хакёй м cnapm Hockey [hoke i hoki] n -s, Hückeyspiel n -(e)s,

-e; Räsenhockey n (на mpaee); Eishockey n (на лёдзеў, ~ 3 
шайбай Eishockey n

хакёйн|ы (npa хакей з шайбай) Eishockey- [-hoke- i -hDki-]; 
~ая камйнда Eishockeymannschaft /-, -en; ~ы матч Eisho­
ckeyspiel n -(c)s, -e; ~ая пляцбўка Eishockeyfeld n -(e)s, -er

хйкер .w кайп Häcker [/ ' heks] m -s, -; Häckse/-, -n (разй - npa 
дзяўчынў)

хакі 1, (npa колер) khakifarben [' ka:-], khakifarbig; 2. наз н (тка- 
ніна) Khaki [' ka:-] m -; Khäkiuniform/-, -en (вопратка)

халадзёц м абл кул Sülze/-, -n
халадзёць kalt werden; frieren* vi
халадзёча ж гл халадэча
халадзільн|ы тэх Kühl-, Kälte-; ~ая ўстанбўка Kälteanlage 
f-, -n, Gefrieranlage f; ~ae прадпрыёмства Einfrierbetrieb m 
-(e)s, -e

халадзільнік м 1. Kühlhalle /-, -n, Kühlhaus n -es, -häuser, 
Kühlraum m -(e)s, -räume (пайяшканне); Kühler m -s, -, Kühl­
schrank m -(e)s, -schränke (дамашні); 2. тэх Kondensätor m -s, 
-tören (кандэнсатар паравой машыны)

халадзіць \.разм kühlen vt, äuskühlen lassen*; 2. (выклікаць na- 
чуццёхоладў) ein Kältegefühl hervörrufen*; 0 ~ сзрца das Herz 
erstärren lässen*

халаднавйта прысл; халаднаваты ziemlich kalt, etwas kalt, 
kühl, frisch

халаднакроуны kältblütig; gelässen (абыякавы) 
халаднакрбўныя мн заал Kältblüter pl
халаднёць (npa надвор 'ё) kühl(er) werden, äbkühlen
халадпік м kälte Gemüsesuppe
халадэча жразм stärke Kälte; Hündekälte/-
халас гьі 1. (чалавек) ledig, ünverheiratet; 2. тэх leer, Leer-; blind, 

Blind-; ~ xod Leerlauf m -(e)s; ваііск ~ nampön Plätzpatrone 
/-, -n; ~ зарйд blinde Lädung; ~ стрзл Blindschuss m -es, 
-schüsse

халасцяк м Jünggesellc m -n, -n; стары ~ älter Jünggcsellc, 
Hägestolz m -es, -e

халасцяцк|і Jünggesellen-; ~ae жыццё Jünggesellenleben n -s, 
Jünggesellendasein n -s

халйт .m 1. (хатняя вопратка) Schläfrock m -(e)s, -rocke, M6r- 
genrock m; купбльны ~ Bädcmantel m -s, -mäntel; 2. (спец- 
вопратка') Ärbcitskittel m -s, -; дбктарскі ~ Ärztkittel m; мас- 
кіраваіыіы ~ вайск Tämmantel m, Tärnjacke /-, -n; 3. (eon- 
раткаў азіяцкіх народаў) Chalät m -s, -s

халатнасць ж кніжн Fährlässigkeit f Nächlässigkeit /-, 
Schlamperei / -

халатн|ы кніжн fährlässig, nächlässig, schlämpig; hemds ärmelig 
(разм); ~ae стйўленне da сваіх абавязкаў Pflichtvergessen­
heit /-; mängelnder Ärbeits] eifer

халйцік ,m памянш Schläfröckchen n -s, -, Mörgenröckchen n; 
Bädemäntelchen n (купальны)

халва ж Hälwa n -s i - (Art Walnussmarzipan)
халёра жмед Cholera [ ko:-]/-
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хйлепа ж разм Matschwetter п -s
халёрн|ы l.jwedCholera- [' ко:-]; ~ая зпідэмія Choleraepidemie 
f -і|еп; І.разм груб Scheiß-

халёрык м Cholöriker [ko-] т -s, - 
халерычны cholörisch [ko-] 
халіф м гіст Kalif т -en, -en
хал0дн|ы 1. kalt; ~ая зіма kälter [strenger] Winter; паставіць 

y ~ae мёсца kalt [kühl] Ställen; 2, разм (npa вопратку) leicht; 
ungefüttert (няўцеплены); 3. (раўнадуійны) kalt, kühl; un­
freundlich; ~ пбзірк kühler Blick; 3.: ~ая збрдя blanke Wäffe, 
Hieb- und Stichwaffe f -, -n

халёп м гіст Leib | eigene (sub) m -n, -n, Knecht m -(e)s, -e; перан 
Kriecher m -s, -

халопства н Servih'smus [-vi-] m, Kriecherei/-; Knechtssinn m 
-(e)s; Unterwürfigkeit/-

халтўра ж 1. (дрэнная работа) Pfuscherei f-, Stümperei f-; 
Kitsch m -(c)s (безгустоўнасць); 2. (заробак) (leichter) Neben­
verdienst m -es, -e

халтўрны stümperhaft; kitschig; ~ая раббта гл халтура 1.
халтўршчыклі 1. (дрэнны работнік) Pfuscher т -s, Stümper 

т -s, 2. (той, хто імкнецца да лёгкага заробку) löichten 
Verdienst Suchender

халтўрыць 1. (дрэнна працаваць) pfuschen vi, stümpern vi; 2. 
(гнацца залёгкім заробкам) leichtem Verdienst nächjagen

халўй м пагард Lakai т -en, -en, Speichellecker m -s, - 
халўпа ж разм Käte f -, -n
халўпка жразм (ölende, kleine) Hütte f -, -n, Häuschen n -s, - 
халява 1.л< Stiefelschaft m -(e)s, -schäfte; І.разм, часцей жарт 

nicht unverdientes Glück, unverdienter Gewinn; на халявуразм 
für lau, Frei-

хам м пагард Flegel m -s, -, Röhling m -(e)s, -e, Gröbian m -s, -e 
хамелебн м 1. заал Chamäleon [ka-] n -s, -s; 2. (беспрынцыповы 

чалавек) Wendehals m -es, -hälse
хаміць разм sich flegelhaft benehmen* 
хамка ж пагард Flögelin f -, -nen 
хамса ж заал An(s)chövis [-vis]/-, - 
хймскі разм grob, flegelhaft 
xAmci ва н разм Grobheit/-, Rohheit/- 
хамўла м пагард, груб гл хам
хамўтл/ 1. Klimmet п -(e)s, -е; <> падзёць ~ на каго-н j-m ein Joch 

äuflegen,j-n ins Joch spännen; павёсіць (сабё) ~ na шыю sich 
(D) eine Last äufladen*; 2. тэх Bügel m -s, -, Klämmer/-, -n;

хамяк ,м заал Hämster m -s, - 
хан л< гіст Khan [kd :n] m -(e)s, -e
хандра ж кніжн (grundlose) Schwörmut/; Spleen [spli:n] m 

-(e)s; на ягб напала ~ die Schwermut hat ihn gepäckt
хандрыць разм Grillen fängen*, Trübsal bläsen*; schwörmütig 

[trübselig] sein
ханжй м, ж Scheinheilige (sub) m -n, -n, Frömmler m -s, -, 

Mucker m -s, -, Heuchler m -s, -; Frömmlerin/-, -nen, Muckerin 
/-nen, Heuchlerin/-, -nen (npa жанчыну)

хёнжаскі scheinheilig, bigott; frömmelnd
ханжаства н кніжн Scheinheiligkeit/-, Bigotterie/-; Frömmelöi/- 
xaöc ,w Chajos [ ka-] n-, Unordnung/-; Durcheinänder n -s, 

Wirrwarr m -(e)s
xatiämia 1. (за што-н) greifen* vi (nach D); sich festhalten* (an 

D) sich (än)klämmem (an D) (чапляцца); 2. (пачынаць што-н 
рабіць) greifen* vi (за што-н zu D); untemöhmen* vt (рабіць); 
~ за рбзум zur Vernunft kommen*; ~ за салбмінку sich an 
öinen Strohhalm klämmem

xanäiib 1. (захопліваць) päcken vt, ergreifen* vt, fässen vt; 
schnäppen vt (зубамі) (што-н nach D); ~ за каўнёр j-n am 
Krägen fässen; 2.: ne ~ nicht (äus)röichen, nicht längen; fehlen 
vi (адсутнічаць); мне не xanäe часу es fehlt [mängelt] mir an 
der Zeit; гбтага яшчз ne xanina! das hätte noch geföhlt!, das 
fehlte geräde noch!

xänaitb, хбпнуць разм 1, (схапіць) päcken vt, ergreifen* vt;

2. (незаконна прыўлашчыць) öinheimsen vt, einstecken vt, 
ergättem vt

хапі'ць 1. безас (быць дастатковым) (äus)reichen vi, längen vi; 
гэтага хбпіць на два дні das reicht für zwei Täge; 0 хбпіць! 
(дастаткова) genüg!; з мянё хбпіць разм ich habe genüg 
davön, ich habe es satt

хапбк м разм гл ахапак
хапўга м, ж разм Dieb т -(e)s, -е; bestechlicher [korrupter] 

Mensch; Räffer m -s, -, Räfferin/-, -nen (npa жанчыну)
хапўв м разм (масавая абіава) Räzzia/-, -s і -zzi|en, Streife/-, -n 
хапянўць: ~ uepai край zu weit gehen*; sich (D) zu viel erläuben;

-лішку (выпіць) ein Glas zuviel trinken*
характар м 1, Charäkter [kd-] m -s, -töre; Wösen n -s (нораў); 

дрэнны ~ ein schlechter Charäkter; цяжкі ~ schwieriger 
Charäkter; мець цвёрды ~ charäkterfest sein; чалавёк з ~ам 
ein Mensch von [mit] Charäkter; ein charaktervoller Men­
sch; 2. (якасць) Eigenart /-, -en, Charäkter [kd-] m -s, -töre; 
Beschäffenheit /- (структура, стан); ~ мясцбвасці die 
Eigenart [der Charäkter] des Geländes; 0 вытрымаць ~ 
Charäkter(festigkeit) zeigen; гэта не ў ягб ~ы das liegt nicht 
in seinem Charäkter

характарны тэатр Charäkter- [kd-]; ~ танец Charäktertanz m 
-es, -tänze, Ausdruckstanz m

характарызавйць charakterisieren [kd-] vt, kennzeichnen ne- 
аддз vt

характарьістык|а ж 1. Charakteristik [kd-] /-, -en; 
Kennzeichnung /-, -en; Beürteilung /-, -en; для ~i гэтага 
чалавёка um diesen Mönschen zu charakterisieren [kd-]; 2. ма- 
тэм Charakteristik [kd-]/ Kennziffer/-, -n, Wert m -(e)s, -e 

харакіэрна прысл гл характэрны
характэрны 1. (выразны) charaktervoll [kd-], äusdrucksvoll;

~ твар Charäkterkopf т -(e)s, -köpfe, ein markänter Kopf; 2. 
(адметны) charakteristisch [kd-], könnzeichnend, bezöichnend, 
hervorstechend; ~ факт eine kennzeichnende Tätsache

хараство н Schönheit/-; Pracht/-, Herrlichkeit/- (прыгажосйь, 
чароўнасць)

харашыццаразм sich schön mächen
хараш5йшы (выш. cmyn ad хароіпы) разм schöner; hübscher 
харашэць разм 1. (прыгожы) hübsch(er), schön(er) wörden 
харват м Kroäte m -n, -n 
харвацкі kroatisch
хард-рбк м муз Hard Rock m -s
хйркаць, xäpKHyub.wed, mc nepan Schleim äuswerfen*; speien* 

vt; spucken vt; ~ крывёю Blut spucken
харобрасц|ь ж Täpferkeit/-; Mut m -(e)s (мужнасць); Kühnheit 
/- (адвага); набрацца ~i Mut fässen; sich (D) ein Herz fässen

харббры täpfer; mütig (мужны); kühn (адважны)
харбшы разм 1. (прыгожы) hübsch, schön; 2. (добры) gut; 

schön; ängenehm (прыемны)
хёртыя ж Charta [' kar-]/-, -s, Charte [ farta]/-, -n; кансты- 

туцыйная ~ Verfässungsjurkunde /-, -n; Вялікая ~ вбльнас- 
цяў гіст Mägna C(h)ärta (libertätum) (лац.); Атлантіічная 
~ die Atläntikcharta

харўгва ж 1. царк Kirchenfahne /-, -n; 2. гіст Kriegsbanner n 
-s, -

харч м Kost/-; Beköstigung/- (сталаванне); 0 карбва на дварэ 
— на сталё = eine Kuh deckt viel Armut zu

харчавапне н 1. (запасы прадуктаў) Lebensmittelpl, Nährungs- 
mittel pl, Proviant [-' viant] m -es, -e; 2. (дзеянне) Ernährung 
/- (кармленне); Beköstigung/- (стол); Verpflegung/- (харчы, 
прадукты); Nährung/-; Kost/-; дыетычнае ~ Diätkost/ di­
ätische Ernährung; дадаткбвае ~ Zukost/ штўчнае ~ künst­
liche Ernährung; грамадскае ~ Gemeinschaftsverpflegung /-; 
шкбльнае ~ Schulspeisung/-

харчавёцца 1. sich ernähren; 2. (стапавацца) in Kost sein; 
spöisen vi

харч6в|ы Nährungs-, Lebensmittel-, Ess-; ~ыя прадўкты Le­
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bensmittel pl, Nahrungsmittel pl; ~ая прамыслбвасць Lebens­
mittelindustrie f; ~ыя тавйры Esswaren pl Lebensmittel pl

харызма ж (боская міласць) міфал Charisma [' (ja- і (ja ' ГI-] п 
-s, -rismen або -rismata

харызматычны charismatisch [(ja-]
харьіст лі Chorist [ko-] т -en, -en, Chorsänger [' ko: r-] m -s, - 
харэаграфічны choreographisch [choreografisch] [ko-] 
харэаграфія ж Choreographie [Choreografie] [ko-]/-, Tänz- 

kunst / -
xapöü м літ Choreus [^o- i ko-] m rö|en, Trochäus m 

-chäjen
хата ж Bauernhaus n -(e)s, häuser; Stube /-, -n; 0 я не я, i ~ ne 

мая = mein Name ist Häse, ich weiß von nichts
xä i ка ж kleine Hütte; 0 свая ~ як рбдпая матка = eigner Herd 

ist Goldes wert
хатн|і Haus; Famililen-, häuslich; ~яя гаспадьіпя Hausfrau /-, 

-en; ~ія абставіпы Familienangelegenheiten pl; ~i ірышт 
юрыд Haus arrest m -(e)s, -e; вайск Ausgangssperre/-

хатулёк м Quersack n -(e)s, -Säcke
хатўль м разм Bündel n -s, -, Bund n -(e)s, -e
хаўрўс м разм Gesellschaft/-, Gemeinschaft/-; Bündnis n -ses, -se 
хаўрўсн|ы разм gemeinsam, gemeinschaftlich
хаўрўснік -w 1. yem, разм Verbündete (sub) m -n, -n; 2. разм 

Mittäter m -s, -, Mitschuldige (sub) m -n, -n, Helfershelfer w 
-s, -; Komplize m -n, -n, Komplice [-tS9 i -S Э] m

хаўтўры .MH разм 1. Beerdigung/-, -en, Begräbnis n -ses, -se, 
Bestattung/-, -en, Beisetzung/-, -en (высок); 2. (памінкі) Ge­
denkfeier /-, -n, Leichenschmaus m -es, -schmäuse

хахапькі мн разм: гэта не ~ das ist kein Spaß, damit ist nicht 
zu spaßen

xanejnuaßeMcmögen* vt; Lust haben; мне хбчацца пагаварьіць 
з Вамі ich möchte mit Ihnen sprechen*, ich möchte Sie spre­
chen*; мне -лася 6 ich hätte gern, ich hätte den Wunsch; мне 
хбчацца піць ich habe Durst, ich bin durstig; мнехбчацца ёсці 
ich habe Hunger, ich bin hungrig; мпе зусім не хбчацца з ім 
размаўляць ich habe gar köine Lust mit ihm zu sprechen

хацённе н Wollen n -s, Begehren n -s; Wunsch m -es, Wünsche 
(жаданне)

хацёць wollen* vt; begehren vt (высок); wünschen vt, mögen* vt 
(жадауь); я вёльмі хачў ягб бачыць ich möchte ihn sehr gern 
sehen; як хбчаце! wie Sie wollen [wünschen]!; wie es Ihnen 
beliebt (высок); 0 хбчаш ne хбчаш разм wohl oder übel; ob 
man will oder nicht

хаця злучн (разм) i часціуа 1. obwohl, obgleich, obschon; я 
прыйдў, ~ i нямб часу ich komme, obwohl ich keine Zeit habe;
2. : ~ 6 wenn auch, selbst wenn, und wenn (+ conj); я скбнчу 
гэтую раббту, ~ б мне давялбся працаваць усю ноч ich 
bringe diese Arbeit zu Ende, und wenn ich die ganze Nacht 
arbeiten müsste

хваёв|ы Kiefern-; Föhren-; ~ы oop Kiefernwald m -(e)s, -Wälder;
~ая шьішка Kienapfel m -s, -äpfel, Kiefernzapfen m -s, - 

хваёвыя mh бат зборн Nädelholz n -es 
хваіна ж Kiefer/-n, Föhre/-, -n
хваііняк л< Kiefernwald m -(e)s, -wälder, Kieferngehölz n -es, 

Föhrenwald m
хвал|Д ж Lob n -(e)s, Lobpreisung/-, -en; пець ~y pröisen* vt, 

Lob und Preis singen*
хвал,я ж 1. Welle/-, -n; Wöge/-, -n (вадзяны вал), mc перан; 

грзбепь ~i Wellenberg m -(e)s, -e, Wellenkamm m -(e)s, -kämme;
2. перан (чаго-н) Welle/-, -n; ~я забастбвак Streikwelle/-;
3. фіз, радыё Welle/-, -n; гукавая ~я Schallwelle f; даўжыня 
~i Wellenlänge /-; дбўгія ~i Längwellen pl; карбткія ~i 
Kurzwellen pl

хвалёбн|ыразм lobend, Lob-, Preis-; ~ая прамбва lobende Rede, 
Lobrede /-, -n, Lobpreisung /-, -en; ~ая пёсня Löbgcsang m 
-(e)s, -sänge, Preislied n -(e)s, -er

хвйлены viel gerühmt, höchgepriesen

хвалепад6бн|ы wellenförmig, wellenartig: ~ая павёрхпя 
wöll(enförm)ige Oberfläche

хваліст|ы wellig, gewellt (npa валасы); wellenförmig, wellenartig;
~ая павёрхня well(enförm)ige Oberfläche

хваліцца sich rühmen (усхваляцца); prählen vi; größtun* аддз vi, 
dicktun аддз vi (размў, sich brüsten (ганарыцца'); renommieren 
vi (выхваляцца, пускаць пыл y вочы); ~ чым-н mit etw. (D) 
prählen; не хвблячыся [калі не ~] ohne Anmaßung; ohne zu 
renommieren [zu prählen]; гэтым ён ne ernäne [не бўдзе] ~ 
damit wird er sich nicht brüsten

хваліць loben vt (за што-н für A, wögen G), preisen* vt, rühmen 
vt

хвальбё ж разм 1. (празмернае расхвальванне) Prahlerei /-, 
Größtun п -s, Angabe f -, Wichtigtuerei /-; 2. (адабрэнне) Lob 
n -(e)s; Belobigung/- (усхваленне')

хвалькё м Angeber m -s, -; Prahlhans m -es, -hänse, Aufschneider 
m -s, -, Wichtigtuer m -s, Renommist m -en, -en

хвалюючы кніжн äufregend; гэта быў ~ мбмант das war ein 
äufregender Augenblick [Moment]; тадьі гзта былі ~я дні es 
wären dämals erhebende Täge

хваляванн|е н 1. (на паверхні вады) Wällung/-, -en, Wögen 
n -s, Seegang m -(e)s (на моры); 2. (нервовае ўзбуджэнне) 
Aufregung f -, -en; Unruhe /-, -n (неспакой); Gärung /-, -en 
(збянтэжанасць); Aufruhr m -(e)s (вэрхал) З.мн: ~i (пратэст 
супраць чаго-н) Unruhen pl

хвалявёцца 1. (npa водную паверхню і г. d) wällen vi, wögen vi;
2. (непакоіцца') sich äufregen; ~ з прычыны чаго-н sich über 
etw. (A) äufregen; sich (wegen G) bejünruhigen; 3. (npa народ- 
ныя хваляванні) rebellieren vi

хваляваць (непакоіць) äufregen vt, in Aufregung versetzen; гэта 
мянё ne хвалюе das lässt mich kalt

хвалялбм w, хвалярэз м Wellenbrecher m -s, -
хваравітасць ж 1. (слабае здароўе) Kränklichkeit /-, 

Schwächlichkeit/-; 2. (ненармальнасць) Krankhaftigkeit/-
хваравіты 1. (схільны da захворванняў) kränklich, schwächlich;

2. (амбіііыйны) ambitiös, ambitioniert
хвароб|а жмед, mc перан Kränkheit/-, -en; Leiden n -s, - (npa- 

уяглая); душзўная ~a Geisteskrankheit /; Gemütsleiden n -s; 
заразная ~a änsteckende Kränkheit, Infektiönskrankheit /; 
перанёсці ~y eine Kränkheit dürchmachcn; схапіць ~y разм 
sich (D) eine Kränkheit holen [züzichen*]; y вьіпадку ~ы im 
Kränkheitsfall(e); праз ~y, na ~e kränkheitshalber

хварэць 1. (быць хворым) krank sein; kränkeln vi (часта); 
leiden* vi (на што-н an D) (хранічна); - na грып die Grippe 
haben; ~ на рзўматьізм an Rheumatismus löiden*; 2. перан 
(трывожыцца, непакоіцца) sich sorgen, besorgt sein (npa ка- 
го-н, што-н um A); 3. cnapm разм (за каго-н) j-m [für j-n] den 
Däumen drücken; (löidenschaftlich) Partei ergreifen*; kiebitzen 
vi (пры гульні ў карты, шахматы); 0 хварзць душбй за 
што-н sich (D) etw. zu Herzen nehmen*; mit gänzem Hörzen 
dabei sein

хвастаць 1. peitschen vt, Schlägen* vt; 2. (сячы, біць npa вецер, 
дождж i г. d)

хвасцёц м анат Steißbein п -(e)s, -е
хватлг роам ein gewändter [flinker] Kerl
хватёць разм гл хапаць
хватка жразм Griff т -(e)s, -е; Biss т -es, -е (у жывёл); 0 мёр- 

твая ~ Würgegriff т
хвацкасць разм ж 1. Keckheit/-; Tollkühnheit/-, Verwögen- 

heit/-
хвацкі 1. (вельмі добры) gut, fein, nett; 2. (удалы, спрытны) 

keck, fesch, flott; verwögen, kühn (смелы)
хвілін|а ж 1. Minute f-, -n; без пяці [зя пяць] ~ вбсем fünf 

(Minuten) vor acht; 2. (момант, імгненне) Augenblick т -(e)s, 
-е;угзтую ~у augenblicklich, jetzt; -амаўчаппя Gedenkminute 
/; з ~ы na ~у jeden Augenblick; ~a ў ~y pünktlich, auf die 
Minute (genau); аднў ~y! (bitte) einen Augenblick!, Moment 
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mal!; у самую апбшнюю ~у im letzten Augenblick, in zwölfter 
Stünde; fünf Minuten vor um (разм); не спаць ni ~ы kein Auge 
zütun* [zümachen]

хвілінк|а ж памянш Weilchen п -s, -; Augenblick m -(e)s, -e; 
пачакай ~y! warte ein Weilchen!; ~y адпачьіць ein Weilchen 
ruhen

хвбйка ж памянш разм Kieferchen n -s, Föhrchen n -s, - 
хвбйнік м гл хвайняк
хвбйны гл хваёвы
хвбраст м Reisig т -s -
хвбрасць ж разм Krankheit/; Ünwohlsein п -s, Ünpässlichkeit/- 
хвбры 1. krank; leidend; ён nädma [вельлп] ~ er ist schwer krank;

2. y знач наз .м Kränke (sub) m -n, -n; ляжачы ~ bättlägriger 
Patient; амбулаторны ~ ambulänter Patient

хвбснуць гл хвастаць 1.
хвост м 1. Schwanz т -es, Schwänze; Schweif m -es, -e (пушы- 

сты); паляўн Rute/-, -n; паўлін распусціў ~ der Pfau schlug 
[machte] ein Rad; падцяць - den Schwanz einziehen*; ne- 
ран mc klein beigeben; kleinlaut werden; матляць [кдуг/ць] 
хвастбм mit dem Schwanz wedeln; schwänzeln vi; перан sich 
einschmeicheln, scharwenzeln vi; 2. (канцавая частка) Schwanz 
m; Schweif m; тэх Zapfen m -s, -; ~ камёты Kometenschweif 
m; 3. разм (чарга) Schlänge f -, -n, Reihe /-, -n; 4. (нязбаны 
іспыт, нявыкананая работа і г. d) Rückstände pl; 0 плёсціся 
[цягнўцца] ў хвасцё Zurückbleiben* vi (s), nächbleiben* vi (s); 
hinterher trotten vi (.5); вісёць на хвасцё (y каго-п) j-n einholen, 
j-m auf den Fersen sein; наступіць на ~ каму-н j-m auf den 
Schwanz treten*; паказаць ~ разм äbhauen* vi (s); 0 галавў 
выцягнуў - - угрўз = man flieht einen Bach und fällt in den 
Rhein

хвбсцік -m памянш Schwänzchen n -s, -; 0 ямў двйццаць з ~ам 
разм er ist (knapp) über zwänzig

хвошч л< oam Schächtelhalm m -(e)s, -e
хвбя ж бат Kiefer/-, -n, Föhre/-, -n
хеджавйнне н бірж Hedge-Geschäft [’ hEcIs-] n -(e)s, -e, Siche­

rungsarbitrage [-ЗЭ]/-, -n
хёрас.м (віно) Xereswein m -(e)s, [Jerez] [' ^e:rES] m - 
херувім мрэл Cherub [' Qe:- i ' ke:-] m -s, -im i -inen, Engel m -s, - 
хёўра ж Bände/-, -n, Rotte/-n
хіб м 1. (поўсць на хрыбце) Rückgratborstenpl; 2. (спінны плаўнік 

y рыбы) Rückenflosse/-, -n; 3 (загрывак) Widerrist m -(e)s, -e
хіба I ж (промах, uedaxon) Fehlleistung/-, -en, Fehler m -s, -; 

Defekt m -(e)s, -e
xi'6ä II часціца 1. (няўжо) denn; ~ ямўмёжм вёрыць? kann 

man ihm denn gläuben?; wirklich?, tätsächlich?; 2. (можа 
быць) vielleicht; wie wenn; ~ схадзіць мне da дбктара? soll 
ich vielleicht zum Arzt gehen?, und wenn ich zum Arzt ginge?

xi6ä III злучн es sei denn; äußer wenn; абавязкбва прыйдў, ~ 
калі не затрымаюць ich komme unbedingt, wenn man mich 
nicht äufhält

хібіць разм (рабіць памылкі) Fehler [Dummheiten] begehen* 
хібнасць ж y розн. знач Fehler т -s, -
хібпы 1. (адмоўны) negativ; schlecht; 2. (памылковы) falsch, 

fählerhaft, Fehl-; unrichtig
хіжы разм (брапежны) Raub-; ~ звер Räubtier n -s, -e; перан 

räubgierig, räublustig, räuberisch
хіласць ж Kränklichkeit/-, Schwächlichkeit/-
хіліцца 1. (нагінацца) sich neigen, sich beugen; 2. марск; ae 

krängen vi, krängen vi, sich auf die Seite legen; 3. перан (наблі- 
жацца даякой-н мяжы) zügehen* vi (5) (da чаго-н D), führen 
vi (da чаго-н zu D); Ьзень хіліцца к вёчару der Tag geht zu 
Ende [neigt sich dem Ende zu]; 4. (туліцца, гарнуцца da ка- 
го-н) sich änschmiegen (an A)

хіліць 1. (нахіляць) neigen vt, (nieder)beugen vt; 2. марск, ae 
krängen vt, kielen vt, auf die Seite lägen; 3. безас (ахопліваць, 
абольваць); мянё хіліць на сон ich bin schläfrig; 4. перан (da 
чаго, куды-н) zielen vi (auf A); былб незразумёла, куЬы ён 

хіліць es war nicht klar, woräuf er äbzielt; 5. перан (прываблі- 
ваць, прыцягваць) änziehen* vt, Anziehungskraft besitzen*

хілы разм schwach, kränklich
хімёра ж 1. міфал Chimäre [?i-]/-; 2. (фантазія) Schimäre/-, 

-n, Hirngespinst n -(e)s, -e; Trugbild n -(e)s, -er
хімізаваць с.-г chemisieren vt
хімізацыя ж с.-г Chemisierung/-
хімік м Chämiker m -s, -; —нафтавік Erdölchemiker m, 

Pcträlchemikcr m; —арганік Orgäniker m -s, -
хімічн|ы chämisch, Chemie-; ~ая лабараторыя chämisches 

Laboratorium; вайск ~ая пірывога Gäsjalarm m -(e)s, -e; ~ая 
зброя chämische Wäfife

хімія жСЬетіеf; арганічная ~ orgänische Chemie; неарганічная 
~ änorganische Chemie; пббытавая ~ Häushaltschemie/-

хімчыстка ж chämische Räinigung
хінін м фарм Chinin n -s
хінўцца 1. (нахіляцца) sich näigen, sich bäugen; 2. перан (мець 

axeomy da чаго-н) eine Vorliebe häben (da чаго-н für A); 3. 
(сімпатызаваць) sympathisieren vi (каму-н mit D); sich 
hingezogen fühlen (чаму-н zu D)

хінўць 1. (нахіляць, нагінаць) näigen vt, niederbeugen vt; 2. ne- 
ран (схіляць на свой бок) gewinnen* vt (für A); 3. (прыхіляць, 
гарнуць da сябе) drücken vt (an A)

хіп-хбп м муз Hip-Hop m -s
хірўрг м мед Chirurg m -en, -en
хірургічн|ы мед chirurgisch; ~ae aдdзялённe chirurgische 

Station
хірургія ж Med Chirurgie /-, -i]en; adнaўлёнчaя ~ plästische 

Chirurgie
хіснўцца, хістацца 1. wänken vi, schwingen* vi, wäckeln vi; 

täumeln vi (h, s) (няцвёрба трымацца на нагахў, torkeln vi 
(npa п'янага); 2. перан (быць у нерашучасці') Schwänken vi, 
unschlüssig sein

хістй|ць 1. schäukcln vt, schwingen* vt; hin und här bewegen; 
вёцер ~e dpiвы der Wind bewägt die Bäume; 2. безас; яго ~e 
ad стбмленасці er täumelt [schwankt] vor Müdigkeit; 3. перан 
(рабіць няўстойлівым) unsicher [unschlüssig] mächen, verun­
sichern vt

хістанн|е н 1. (няўстойлівасць) Schwänkung/-, -en; 2. перан 
(сумненне) Schwänken n -s, Ünschlüssigkeit f-, Bedänkcn n 
-s, -; гл mc ваганнс

xici касць ж (ненадзейнасць, наўстойлівасць) Unbeständigkeit 
/-, Ünsicherheit / -

хісткі 1. (няўстойлівы) wäckelig, schwänkend; kippelig (стол i 
г. d); unsicher (крокіг. d); 2. перан (ненадзейны) wänkelmütig, 
unbeständig, unsicher

хітра прысл гл хітры
хітравйта прысл; хітравйі ы ein bisschen [ätwas] schlau [listig], 

gewitzt
хітраваць schlau [listig] sein, schlau händeln, äine List änwen- 

den
хітрамўдрасць ж Spitzfindigkeit/-
хітрамўдры (spitz)findig, kniffig; fein erdächt; subtil
хітрасць ж 1. Schläuheit /-, -en, List /-, -en; 2. разм (учынак, 

прыём) Trick m -s, -s; ваённая ~ Kriegslist/; 0 пайсці на ~ zu 
äinem Trick gräifen*; невялікая ~ (das ist) kein Kunststück

хітрўн м Schläue (sub) m -n, -n, Schläukopf m -(e)s, -köpfe; 
Schläumeicr m -s, -; Schläufuchs m -(e)s, -füchse (разм)

хітрўха ж разм Schälmin/-, -nen
хітры 1. schlau, listig; pfiffig (хітраваты); hinterlistig (nademyn- 

ны, вераломны'); 2. (Mydpazeaicmbi) äusgeklügelt, spitzfindig, 
kniffig; fein erdächt

хітрык|і mh 1. List /Kniff m -(e)s, -e, Schlich m -(e)s, -e; 
карыстацца рознымі ~амі ällerlei Kniffe (und Pfiffe) [Kniffe 
und Ränke] änwenden*; raffiniert Vorgehen*, schlau [listig] 
händeln; 2. (гарэзлівыя штукі) (mutwilliger) Streich m -(e)s, -e, 
Schäbemack m -(e)s, -e
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хітрынк|а ж разм: з ~ай schlau, pfiffig; 0 ён не без ~і er hat es 
faustdick hinter den Öhren

хітрыць гл хітраваць
хіхіканне н разм Gekicher п -s
хіхіканне н разм Kichern п -s, Gekicher п -s
хіхікаць разм kichern vi
хлам м разм Kram т -(e)s, Plunder т -s, Trödel т -s, Gerümpel 

n -s
хлапёц м, хлапчб н, хлапчына м разм Junge т -n, -n, Bursche 

т -п, -п
хлапёчы Jüngen-
хлапчўк м гл хлопчык
хлапўшка ж 1. гл хлопаўка 1., 2., 3.; 2. (разнавіднасць феер- 

верка) Knällbüchse f -, -n
хлараваць chlorieren [klo-] vt, chloren [' klo:-] vt
хларафбрм м хім Chloroform [klo-] n -s; аперыцыя пад ~ам 

мед eine Operation unter Chloroform
хлеб .м 1. Brot n -(e)s, -e; дамйшні ~ hausbackenes [selbst ge­

backenes] Brot; чбрны ~ Schwarzbrot n, Roggenbrot n; бёлы ~ 
Weißbrot n, Weizenbrot n; чэрствы ~ trockenes [härtes] Brot; 
пытляваны ~ Graubrot n; 2. (бохан) Brot n -(e)s, -e, Laib m 
-(e)s, -e; 3. (збожжа) Korn n -(e)s, Getröide n -s; экспарпі ~a 
Getreideausfuhr f -; зарабляць сабё на ~ sich (D) sein Brot 
verdienen; пазбаўляць каго-н кавалка ~a j-n um Lohn und 
Brot bringen*; штодзённы ~ das täglich(e) Brot; 0 сядзёць на 
чужьім ~e bei j-m das Gnadenbrot dssen*; галоднай кумё - 
наўмё = der Lähme findet überall Krücken

хлебазавбд м Brotfabrik f -, -en
хлебапякарня ж Bäckerei f -, -en, Brötbäckerei /
хлебарбб м Landmann m -(e)s, -leute, Bauer m -n, -n i -s, -n
хлебарббства н Äckerbau m -(e)s; займацца ~м Äckerbau 

treiben*
хлебасольны gastfreundlich, gastfrei
хлебасбльства н Gästfreundlichkeit f -, Gastlichkeit/-
хлёбніца ж Brotteller m -s, -
хлёбн|ы 1. (npa печаны хлеб) Brot-; ~ыя вырабы Brotwaren 

pl; 2. разм (выгодны, даходны) Brot; vorteilhaft, einträglich, 
gewinnbringend; -ae дрзва бат Brotfruchtbaum m -(e)s, 
-bäume

хлеў м Stall m -s, Ställe, Viehstall m
хлёўчык м гл хлявец, хляўчук
хлінаць разм schluchzen vi
хліпкіразм 1. schwach, schwächlich; charakterlos [ko-]; 2. (граз- 

кі, багністы) sumpfig, morastig
хлбпаўка ж разм 1. (для мух) Fliegenklatsche /-, -n, Fliegen­

klappe/-, -п; 2. Knallbonbon [-böbö:] т, п -s, -s; 3. тэх 
Klappe/-, -n

хлбпаць разм knallen vi; Schlägen* vi 
хлбііец м, хлбпча м (кл. ф) гл хлапец 
хлбпчык м Junge т -n, -n; Knäbe т -п, -п (кніжн) 
хлорлг Chlor [klo:r] п -s
хлорка ж Chlorkalk [' klo:r-] т -(e)s
хлбрн|ы хім Chlor-; ~ая кіслата Chlörsäure/-
хлуд м Kleinreisig п -s
хлус аі Lügner т -s, -; Schwindler т -s, -
хлусіць lügen* vi; äufschneiden* vi (падманваць) 
хлуслівасць ж Verlogenheit/-, Lügenhaftigkeit f- 
хлуслівы verlogen, lügenhaft, lügnerisch
хлусня ж Lüge/-, -n, "Unwahrheitf -, -en; Lügengespinst n -(e)s, -e 
хлыну|ць разм 1. (npa вадкасць) гл лінуць; 2. гл сыпануць; 3.

(пра думкі, пачуцці) überkommen* vt, befallen* vt
хлюііат ,м разм Glucksen п -s (вадьі); Pätschen п -s (гразІ) 
хлюпацёць, хлюпацьразм 1. (пра ваду) glucksen vi; 2. (па гра- 

зі) pätschen vi
хлюпаіша pätschen vi
хлюпбта ж 1. Matsch т -es; Schlamm m -(e)s; 2. разм (сырое 

надвор 'е) Mätschwetter п -s

хляб|ёц Ai Brötchen n -s, -; хрўмсткія [храбўсткія] -цьі 
Knäckebrot n -(e)s, -e

хлябтанне н Leckern n -s, Schlabberei/-
хлябтаць lecken vt, äuflecken vt; schläbbem vt (чмякаць) 
хлявёц м, хляўчўк м (kleiner) Stall т -s, Ställe
хмбра ж Wolke f -, -n; дажджавая ~ Regenwolke/ засцілацца 

~мі sich bewölken, sich mit Wölken beziehen*
хмарачбс м разм Wolkenkratzer m -s, -
хмарнасц|ь ж Bewölktheit/-, Bewölkung/-, -en; памяншэнне 

-i Bewölkungs | auflockerung/-
хмбрны гл хмурны
хмарыцца sich mit Wölken bedecken; trübe sein [werden]
хмель м 1, бат Hopfen m -s, -; 2. (an ’яненне) Räusch m -(e)s, 

Räusche; Schwips m -es, -e (разм)
хмёльны 1. (захмялелы, нецвярозы') bcräuscht, betrunken; 2. (які 

выклікае an 'яненне) berauschend, betäubend
хмелявбдства н с.-г Hopfenanbau т -(e)s 
хмурнёць гл хмарыцца
хмўрны 1. (пра надвор’е) trüb(e), bedeckt; 2. перан (папуры, 

сумны') trüb(e), finster, düster
хмўры разм unfreundlich; vergrämt (засмучаны)
хмўрыцца 1. (насуплівацца) finster dröinschauen; 2. разм (npa 

надвор ’е) sich verfinstern; sich verdüstern, sich trüben; нёба ~ 
der Himmel [verfinstert, verdüstert, trübt] sich [zieht zu]

хмўрыць runzeln vt (лоб); verziehen* vt (meap); zusämmenzie- 
hen* vt (бровы)

хмыз м, хмызняк Ai Gebüsch n -(e)s, -e, Gesträuch n -(e)s, -e, 
Buschwerk n -(e)s, -e

хмыкаць разм schmunzeln vi; grinsen vi (груб скаліць зубы) 
хмыліцца boshaft [schlau, verschmitzt, ärglistig] lächeln 
хмялёць einen Rausch bekömmen*, betrunken werden 
хмяліць разм (n 'яніць) zu Köpf(e) steigen* (каго-н D) 
хны: хоць бы ~ разм es ist (öinem, alles) piepe [pieplegal;

schnurz]
хньіканне н разм Pimpelei/-, -en; Geflenne n -s, Flennen n -s 
хныкаць plärren vi, flennen vi, (ewig) klagen, jammern, winseln vi 
хббат Ai 1. заал Rüssel m -s, -; 2. тэх Rüssel m -s, -; 3. вайск (ла- 

фета) Schwanz m -es, Schwänze
хббі n разм Hobby [' hobi] n -s, -s, Stöckenpferd n -(e)s, -e 
хбванк|а ж 1. Deckung/-en, Schutz m -es; Unterstand m -(e)s, 

stände (сховішча); 2. мн: ~i (гульня) Versteckspiel n -s, -e; 
гуляць y ~i Versteck spielen

ход Ai 1. (рух, дзеянне) Gang m -(e)s, Gehen n -s; Lauf m -(e)s; Be­
wegung/ марск Fahrt/- (хуткасць); тэх Hub m -(e)s, Hübe; 
пбўны ~ große [höhe] Fahrt; volle Kraft (voraus); малы ~ gerin­
ge [langsame] Fahrt; збдні ~ Rückwärtsgang m, Rücklauf m; xa- 
ласты ~ Leerlauf m; ~ пбршня тэх Kolbenhub m; пбўным 
~ам mit Volldampf, mit Hochdruck; auf vollen Touren [' tu:-]; 
2. (падзей, хваробы i г. d) Verläuf m -(e)s, Lauf m; Ablauf m; 3. 
(yeaxod) Gang m -(e)s, Gänge, Eingang m; чбрны ~ Hintertrep­
pe /-, -n; 4. (хадавая частка механізма) Fährwerk n -(e)s, -e, 
Fährgestell n -s, -e; 5. (y гульні) Zug m -(e)s, Züge (y шахматах 
i г. d); Äusspiel n -s, -e (y картахў, Ваш ~ Sie sind am Züg(e) (y 
шахматах); Sie spielen aus (y картах); пёршы ~ Änspiel n -s; 
~ каня Rösselsprung m -(e)s, -spränge; ~ канём Springerzug m; 
вёдаць усёхадьі i вьіхадыразм alle Schliche kennen*; пусціць 
y ~ umo-H etw. zum Einsatz bringen*, von etw. (D) Gebräuch 
mächen; etw. in Betrieb setzen [nehmen*] (прадпрыемства): 
0 пусціць y ~ усё србдкі alle Hebel in Bewegung setzen; даць 
~ cnpäee eine Säche in Gang [ins Rollen] bringen*; на хадў in 
Bewdgung, in voller Fahrt; in (vollem) Betrieb (npa прадпры- 
extemea)

хбдкасць ж разм Gängbarkeit f -
хбдкі разм 1. (maeap) viel gekäuft; gängig, stark gefragt, marktfä­

hig; äbsatzfähig; 2. (судна i г. Э) schnell
хбднік м 1. абл (на падлозё) Läufer m -s, -; 2. разм (mpamyap) 

Fußweg m -(e)s, -e, Bürgersteig m -(e)s, -e
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хбду прысл разм: даць ~ die Beine in die Hand nehmen*, äusrei- 
ßen* vi (s), Reißaus nehmen*

хбдыр: хадзіць ~амразм wackeln vi, zittern vi; hasten vi, hin und 
hörrennen*

хол м Halle f -, -n, Vorhalle f
хблад м Kälte/dзёcяць градусаў ~y zehn Grad Kälte [minus;

unter Null] 0 сабачы ~ Hundekälte/
холадаўстбйлівасць ж спец Kältebeständigkeit/- 
холадаўстбйлівы спец kältebeständig
хбладна прысл 1. kalt; 2. (абыякава) kalt, kühl, ~ стбвіцца da 

каго-н j-n kühl [mit Kälte] behandeln; j-m die kälte Schulter 
zeigen; 3. y знач вык, безас es ist kalt; .wie ~ mir ist kalt; ich 
friere; 0 ямў ad гзтага ні ні гбрача das lässt ihn (ganz) kalt 

хблдынглг фін, эк Holding [' houl-]/-, -s, Holdinggesellschaft 
/-, -en

хбпіць прысл 1. genüg, genügend, zur Genüge; na сёння ~! 
soviel für heute! das reicht [genügt] für häute!; з мянё mir 
reicht’s!; ich habe es satt!; 2. (як выкл) ~ спрачбцца! hört auf 
zu streiten!; ~ гультаяваць! genüg gefäulenzt!

xop м Chor [ko:r] m -s, Chöre; пець ~ам im Chor singen* 
хбрам.м1. Gemächer^/; 2.разм (прасторнае жытло) geräumige

Wohnung, Lüxuswohnung/-en
хбраша прысл разм 1. разм (прыгожы) schön, hübsch; 3. без- 

ac y знач вык gut; herrlich, vortrefflich, ~ скйзана gut gesägt 
[äusgedrückt]

хорда ж 1. матэм Chorda [' kor-]/-, -den, Chörde f-, -n, Sehne 
/-, -n; 2. анат Chorda f Rückensaite/-, -n

хорт м Windhund m -(e)s, -e
хбры mh apxim Empore/-, -n
хбт-дбг м кул Hotdog n, m -s, -s
хоць злучн i часц 1. (нават; калі жадаеце) sogär, selbst, meinet­

wegen, von mir aus; wenn Sie wollen; еы можаце трымйць 
гэтую кнігу ~ мёсяц Sie können dieses Buch meinetwegen 
[sogär, selbst] den gänzen Monat behalten; ~ цяпёр meinetwe­
gen sofort; ~ сёппя, - зйўтра ob heute, ob morgen; 2. (пры- 
намсі) wenn auch nur, nur, wenigstens; doch; калі ne мне, mo 
~ маймў opänry wenn (schon) nicht für mich, dann wenigstens 
für meinen Brüder; на гэта мне трэба ~ dea dni dafür brauche 
ich wenigstens zwei Täge; 3. obwohl, obschon, obgleich, wenn 
auch; ~ i пбзна, алё ж я прыйбў ich komme, obwohl es spät 
ist; 4.: ~ бы wenn ... doch (+ conj); - бы ён хутчэй прыйшбў 
wenn er doch schneller käme; ~ забі, ne вёдаю разм schlag 
mich tot, ich weiß es (trotzdem) nicht; ~ кудьі! разм tüchtig, 
fein, vortrefflich!; мбкры, ~ выкруці разм zum Äus(w)ringen 
nass; ямў ~ бы шторазм er macht sich nichts daräus; es ist ihm 
egal [schnüppc (роям)]

храбра прысл кніжн гл харобры
храбрыцца кніжн mütig tun, den Tapferen spielen 
храбустйць, храбусцёць knirschen vi, knistern vi 
храбусткі knirschend, knisternd
храм м Tempel m -s, - (mc перанў Kathedrale /-, -n (сабор);

Gotteshaus n -es, -häuser (разм)
храматычн|ы фіз, муз chromätisch [kro-]; ~ая гама 

chromätische Tonleiter [Skäla]
храміраваць verchrömen [-' kro:] vt
храналап'чны chronologisch [kro-]; zeitlich geordnet 
храналогія ж Chronologie [kro-]/-, -i|en; Zeitfolge f- 
хранаметражыст м, хранаметрыст м Zeitnehmer т -s, - 
хранікйлыіы chronikalisch [kro-]; ~ фільм Wochenschau f- 
хранічны chronisch [ kro-]; - насмарк Stockschnupfen m -s, 

chronischer Schnüpfen
хранбметр м Chronometer [kro-] n -s, -, Zeitmesser m -s, - 
храп м 1. гл храпенне; 2. (каня) Schnäuben n -s, Schnäufen n -s 
xpäna ж (частка пераносся ў жывёл) Näsenscheidcwand /-, 

-wände
храпав|ы тэх Sperr-; ~бе кола Sperrrad n -(e)s, -räder, Klinken­

rad n

xpanäKJUразм: баць ~ä = wie ein Mürmeltier Schläfen*; rätzen
(разм)

храпённе н Schnärchen n -s, Geschnärch(e) n -s;
хрйпка ж Strunk m -(e)s, Strünke, Köhlstrunk m
храпўн м разм Schnärcher m -s, -
храпці 1. schnärchen vi; 2. (npa каня) schnäuben vi, schnäufen vi 
храснуць 1. krachen vi (трэснуць), knistern vi (патрэскваць;

шалясцець - напр npa nanepy); knisternd brechen*; 2. разм 
(моцна выцяць) kloppen, dreschen*

храсткбвы анат knorpelig
xpacrÖK.w анат Knorpel m -s, -
хрась! выкл knack!
хром Імхім Chrom [kro:m] n -s
хром II м (гатунак скуры} Chromleder [' kro:m-] n -s 
хромав|ы І.хім Chrom- [kro:m-]; ~ая кіслата Chrömsäurc/-;

2. (npa скуру) Chrom- [kro:m-]; chrömledem
хронамегрёж м Zeitmessung/-, -en; Zeitnahme/-, -n (cnapm) 
хрбніка ж 1. (летапіс) Chronik [ kro:-]/-, -en; 2, (весткі

аб бягучым жыцці) Tägesbericht т -(e)s, Tägesjereignisse pl, 
Tägesjchronik /- [-k-] (газетная); Wochenschau f - (y кіно); 
Tägesiübersicht/- (na радыё)

хросная ж Taufpatin/-, -nen, Patin/; Taufmutter f-, -mütter 
хрбснік м, хросніца ж Täufling m -(e)s, -e, Pätenkind n -(e)s,

-er
xpöcHbi y знач. назм Täufpate m -n, -n, Päte m -n, -n
хрост м рэл Täufe/-, -n
хрўмкаць, хрўмстаць, хрумсцёць, хрусцёць knirschen vi 
хру(м)ст м разм Knirschen п -s, Geknirsche п -s; Knäcken n -s

(напр костак)
хрўмсткі, хрўсткі knäckend
хрўснуць, хрусцёць knirschen vi; knäcken vt; knistern vi (na- 

трэскваць); ~ na зуббх ünter den Zähnen knirschen
хрусь! выкл. knack!, knick!
хрушч м заал (Mäi)käfer m -s, -'
хрыбёт м 1. анат Rückgrat n -(e)s, -e, Wirbelsäule/-, -n; 2. геал 

Kamm m -(e)s, Kämme, Grat m -(e)s, -e, Rücken m -s, -; гбрны 
~ Gebirgsrücken m -s, -, Gebirgskette/-, -n

хрыбётпы анат spinäl; Rückengrat- 
хрызантэма ж Chrysantheme [kryz-]/-, -n
хрын.м І.ачхрыпенне; 2.мн: ~ымед (улёгкіх) Geräusch п -(e)s,

-е, Rasseln п -s, Rässeigeräusch п
хрыпавйты, хрыпйты heiser; röchelnd (пры задыханні) 
хрыпат а ж Heiserkeit; крычаць da ~ы sich heiser schreien* 
хрыпёнпе н Röcheln п -s; Geröchel п -s (ад задышкіў Heiserkeit
/- (ad npacmydbi)

хрыпёць röcheln vi (забыхацца); heiser sein (ad npacmydbi) 
хрыплаваты ein bissjehen heißer [rau]
хрьшласць ж Heiserkeit/-
хрыплы heiser; röchelnd; гаварьіць ~м гбласам mit [räuer] 

heiserer Stimme sprechen*
хрыпнуць heiser werden
хрыпўн ,wразм ёіпег, der ёіпе heisere Stimme hat 
хрыстапрадавец м разм пагард Christus-Verräter [' k-] m -s, -
Хрыстбс Christus [' k-] m - i Christi
хрысціны mh Täufe/-, -n
хрысціцель м рэл Täufer m -s, -; Ян Хрысціцель Johännes der 

Täufer [der Vorläufer]
хрысціцца 1. (пабвяргацца aöpady хрышчэння) sich täufen 

lassen*; 2.разм (жагнацца) sich bekreuzigen
хрысціць 1. (спраўляць абрад хрышчэння) täufen vt; 2. разм 

(рабіць знак крыжа) bekreuzigen vt; 0 мпе з ім бзяцёй не ~ 
разм = er geht mich nichts an

хрысціянін м Christ [k-] m -en, -en 
хрысціянскі christlich [' k-]
хрысціянства н Christentum [' k-] n -s; рйппяе ~ Urchristentum 

n, frühes Christentum
хрьішчаны, хрышчбны рэл getauft
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хрышчэнне н (абраб) гл хрост; перан: баявде ~ Feuertaufe f - 
хрэн м Meerrettich т -(e)s; 0 стары ~ груб älter Knaster [Knäcker] 
хрэсн|ы царк гл хросны; ~ ход Kreuzgang т -(e)s, -gänge; Kir­

chenprozession f -, -en
хрэснік м, хрісніца ж гл хроснік. хросніца
хрэсгамйтыя ж Chrestomatie [krE-]/-i[en, Lesebuch п -(e)s, 

-buchet
хрісьбіны aw гл хрысціны
хто займ (пытальн. і адносн.) wer; ~ гэта (такі)? wer ist das; 

~ б гзта ні быў wer es auch sei, wer es auch sein mag; ~ там? 
wer (ist) da?

хто-кблечы, хзо-нёбудзь займ irgendeiner, irgendjemand, ir­
gendwer

хто-ніхтб займ dieser und jener, irgendwer, mäncher
хтось, хтбсьці займ jemand, einer
хударлйвасць ж 1. Magerkeit f-, Hagerkeit/-; 2. (зграбнасць 

постаці) Schlankheit/-
хударлявы mager, hager
худзёць, худнёць äbmagem vi (s), äbnehmen* vi; mager wärden
худзізнй ж разм гл хударлявасць 1,
худбба ж зборн уст, абл Vieh п -(e)s
худы (пра цела, часткі цела) mager, hager
хўкаць. хўкнуць blasen* vt; ~ на рўкі in die Hände blasen*
хулігён м 1. Rowdy [' raudi] m -s, -s, Röhling m -s, -e; 2. разм 

(гарэза) Flegel m -s, -, Strolch m -es, -e; Ränge m -n, -n
хулігёніць sich wie ein [Rowdy] ['raudi] äuffuhren; sich roh 

äuffuhren; randalieren vi; Unfug treiben* (паводзіць сябе не- 
прыстойна); Streiche spielen; äusgelassen [mutwillig] sein (га- 
рэзнічаць)

хулігйнства н Rowdytum [' raudi-] n -s; gröber Unfug
хўнта ж Junta [' xun-]/-, -ten
хўстачка ж, хусцінка ж памянш Tüchlein п -s, -
хўстка ж Tuch п -(e)s, Tücher
хўтар .м Einzelhof т -(e)s, -höfe, Gehöft п -(e)s, -е
хутаранец .м, хутарёнін м Besitzer eines Einzclhofes
хўтацца sich einhüllen, sich äinmumme(l)n, sich äinwickeln; ~ ў 

хўстку sich in ein Tuch hüllen
хўтаць einmummen vt, einhüllen vt, einwickeln vt
хўтка прысл 1. (які адбываецца з вялікай хуткасцю) schnell, 

geschwind, rasch; 2. (у бліжэйшы час) bald; in Kürze; - зіма 
bald kommt der Winter, bald ist Winter

хутказамарбжаны tiefgekühlt; tiefgefroren
хуткаплыннасйь ж Schnelle f -, -n
хуткапльінны flüchtig; vergänglich; schnell vergehend, 

dahineilend (часовы)
хўткасн|ы Schnell-; Eil-; ~ы мётад Schnellverfahren n -s, -; ~ae 

будаўніцтва Schnällbauweise f -; ~ы аўтббус Schnällbus m 
-ses, -se; cnapm ~ы спуск (на лыжах) Abfahrtslauf т -(e)s; ~ы 
бег на каньках Eisschnelllauf т -(e)s

хўткасц|ь ж Geschwindigkeit/-, -en, Schnelligkeitf -, -cn; Tempo 
n -s, -s i -pi (муз); аўта (перадача) Gang m -(e)s, Gänge; ~ 
язды Fährgeschwindigkeit f; набіраць ~ь die Geschwindigkeit 
steigern; знізіць ~ь die Geschwindigkeit vermindern; ёхаць на 
пёршай ~i аўта im ärsten Gang fähren*; пераключзнне ~яў 
аўта Gängschaltung/-; адправіць вялікай ~ю чыг als Eilgut 
[in Eilfracht] senden*; груз малбй ~i чыг Frächtgut n -(e)s, 
güter; 0 з ~ю маланкі blitzschnell

хуткасшывёльніклі кніжн Schnellhefter m -s, -
хўтк|і 1. schnell, rasch, geschwind; ~i тзмп schnelles [schärfes] 

Tempo; ~i цягнік Schnellzug m -(e)s, Züge; wed ~ая 
дапамдга erste Hilfe; машііна ~ай медыцынскай дапамбгі 
Kränkenwagen т -s, -, Unfallwagen; 2. (у дачыненні da блізка- 
га часу) bäldig; у ~ім чйсе кніжн bald, demnächst, nächstens, 
in kürzer [nächster] Zeit; da ~ага спаткання! кніжн auf bäl- 
diges Wiedersehen!

хутчэй прысл 1. (параўн cmyn ad хутка) schneller; früher, eher 
(раней); хутчэй, хутчзй! schneller!, nun äber Tempo; бяжы 
як магб хутчзй! lauf, so schnell du kännst; чьш я дўмаў 
eher [früher], als ich dächte; як мага ~ so bald [so schnell] wie 
möglich; möglichst bald [schnell]; чым тым лепш je äher 
[früher], desto bösser; 2. (летй) lieber, äher; vielmehr (баклад- 
ней, вярнейў, ён ~ палірэ, чы м паддйсца eher [lieber] wird er 
sterben, als sich ergäben; ~ за ўсё äller Wahrscheinlichkeit nach

хцівасць ж Gier f -, Häbgier f, Häbsucht f -
хцівец м разм Knäuser m -s, -; Knäuserin f -, -nen (жанчына);

Göizkragen m -s, -, Geizhals m -es, -hälse
хцівы gierig, häbsüchtig, häbgierig
хэві-мётал м муз Heavy Metal [ Hevi ' mEtI] n -s i -

цабйрак м Zuber m -s, -, Kübel m -s, -
цагёльны (які мае адносіны da вырабу цэглы) Ziegel; ~ завбд

Ziegelei f -, -en, Ziegelbrennerei f -, -en, Ziegelwerk n -(e)s, -e 
цагёльня жуст Ziegelei f -, -en, Ziegelbrennerei f -, -en 
цагліна ж Ziegelstein m -(e)s, -e 
цаглян|ы (які мае adHociHbi da іуэглы') Ziegel; Bäckstein; ~ага 

кблеру ziegelrot, ziegelfarben
цадзілка ж спец Sieb n -(e)s, -e, Seihe f -, -n; Säihtuch n -(e)s,

-tücher (з матэрыі)
цадзіць 1. (працэджваць') (dürch)seihen vt; filtrieren vt (фільт- 

раваць); 2. (наліваць) (äb)zäpfen vt
цалавённе н Küssen n -s; Händkuss m -es, -küsse 
цалавёцца küssen vi, sich küssen
цалаваць küssen vt; ~ каго-ну шчакў j-n auf die Wängc küssen 
цалік ,w 1. гл наліна; 2. (снежны) Näuschnee m -s (снежны) 
цалін|ё ж Näuland n -(e)s; падняць ~y Näuland urbar mächen

[erschließen*]; паднятая ~ä Neubruch m -(e)s, -brüche 
цаліішы Neuland-; ~я зёмлі Neuland n -(e)s
палкам прысл (y поўным аб’ёме) ganz, gänzlich; vollkommen, 

völlig; ~ i пбўнасцю ganz und gar, vollständig
цаля ж (мера ёаўжыні = 2,51 cm) Zoll т -s, -
цаляць 1. (тратяць) treffen* vt; 2. (накіроўваць стрэл, ydap) 

zielen vi (y што-н nach D); ~ ca стрзльбы das Gewähr änlegen; 
~ na кім-н auf j-n zielen, auf j-n änlegen; 3. перан (намагацца, 

імкнучча) (äb)zielen vi (pydbi-H auf A); ändeuten vt, änspielen vi 
(auf A) (намякаць}

цан|ё ж эк, камерц Preis т -(e)s, -е; рынкавая ~ä Märktpreis т; 
цвёрдая ~ä Festpreis т, fester Preis; дагавбрная [дамбўпая] ~й 
Kommerzpreis т, Vertragspreis т; закўпачная [нарыхтбўчая] 
~ä Bcschäfifungspreis т; арыентырбвачная ~d Richtpreis 
т; па ~ё... zum Preis von... (D); na высбкай ~ё zu einem 
höhen Preis; падаць y ~ё im Preis sinken*; павышацца ў ~ ё 
im Preis steigen*; люббй ~öü um jäden Preis; вёдаць сабё ~ў 
sich (D) säines Wärtes bewusst sein; гзтаму ~ы няма das ist 
unbezahlbar, das ist mit Geld nicht zu bezählen

цаніць кніжн (лічыць значным) schätzen vt, zu schätzen wissen*, 
würdigen vt; высбка ~ што-н größten Wert auf etw. (A) lägen; ~ 
na заслўгах каго-н j-n nach Verdienst würdigen

цёнацца разм sträiten* vi; aneinänder geräten* vi (s); sich (D) in 
die Häare geräten*, sich (D) in den Häaren liegen*

цйпаць, цёпнуць разм (хапаць) päcken vi (за што-н bei D); 
ergreifen* vt

цапў-лапў прысл in der Eile, in größter Hast; überstürzt, Hals 
über Kopf

цйпфа ж тэх Zäpfen m -s, -
цар .w гіст Zar m -en, -en (y Pacii), Käiser m -s, -; König m -(e)s, -e 
царавённе н гл царстваванне
цараваць (als Zar) regieren vi; herrschen vi (mc перан)
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царква ж Kirche /-п; каталіцкая ~ (römisch-) katholische 
Kirche; праваслйўная ~ orthodoxe Kirche; пратэстйнцкая 
~ protestantische Kirche; уніяцкая ~ griechisch-katholische 
[uniierte] Kirche

царкоўнаславянск|і kirchenslawisch; ~ая мова die 
kirchenslawische Spräche, das Kirchenslawische (sub)

царк6ўн|ы kirchlich; Kirchen-; ~ы emäpaetna Kirchenvorsteher 
m -s, Kirchenälteste (sub) m -n, -n; пбмнік ~ай архітэктўры 
маст sakrales [kirchliches] Baudenkmal

царск|і Zaren-, zaristisch; kaiserlich; ~ая гарэлка хім Königs­
wasser n -s

цйрства н 1. (дзяржава) Kaiserreich n -(e)s, -e; Zarenreich n; 2. 
(цараваннё) Regierung/-, Regierungszeit/-; 3. перан Reich n 
-(e)s; жывёльнае ~ Tierreich n; расліннае ~ Pflanzenreich n

царстваванне н Regierung/-, Regicrungszeit/-; Herrschaft/- 
цйрстваваць 1. гл царавапь; 2. (дамінаваць) dominieren vi, 

vorherrschen vi
царызм м гіст Zarismus m -
царысцкі гіст Zaren-, zaristisch; Käiser-
царыца ж гіст Zarin/-, -nen; Käiserin/-, -nen; перан Königin 
f-, -nen

цаца 1. ж памянш (цацка) Spielzeug n -(e)s, -e; 2. м, ж (npa 
паслухмянае дзіця) artiges Kind; З.разм іран: бач, ~ якая! ist 
das aber eine Zierpuppe [ein Püppchen]!

цацачны 1. (які мае дачыненне da цацак) Spielzeug-, 
Spielwaren-; ~ая крйма Spielwarenhandlung/-; 2, (які з’яўля- 
ецца цацкай) Spiel-; ~ая машына Spiel(zeug)auto п -s, -s; 3. 
(вельмі маленькі) klein wie ein Spielzeug

цацка ж 1. Spielzeug п -(e)s, -е; механічная ~ mechanisches 
Spielzeug п; фабрыка цацак Spielwarenfabrik/-, -en; 2. перан 
Spielzeug п -s, Spielball т -s, -bälle

цйцкацца разм sich äbgeben* (з кім-н, чым-н mit D) 
цверазёць nüchtern werden
цверазіць ernüchtern vt, nüchtern mächen
цвердалббы stärrköpfig, stärrsinnig; verbohrt (упарты)
цвердзь ж паэт Föste/-, -n
цветлі 1. (на дрэвах) Blüte/-, -n; Blumenpl; ліпавы - Lindenblüte 

/; 2. перан Blüte/; ~ навўкі Elite der Wissenschaft
цвёрда прысл; цвёрд|ы 1. fest, hart; steif, starr (пераплёт i г. d); 

~ae цёла fester Körper, Festkörper m -s, -; ~ы зьічны фан härter 
Konsonänt; 2. перан (трывалы) fest, standhaft; unerschütterlich 
(непахісны); ~ыя цэны feste Preise; стаць ~ай нагбй festen 
Fuß fassen

цвёрдасць ж 1. тэх Härte/-, Festigkeit/-, Stärrheit/-; 2. (не- 
пхіснасць) Festigkeit f -, Ständhaftigkeit/-

цвік м Nägel m -s, Nägel; шавёцкі ~ Schüsterstift m -(e)s, -e; 
плёшка [галбўка] ~ä Nägelkopf m -(e)s, -köpfe; забіць ~ймі 
vemägeln vt; 0 ~ сезбна Zugstück der Saison [ze z5:]; Clou 
[klu:] m -s, -s

цвілы 1. (пакрыты цвіллю) verschimmelt, schimm(e)lig, 
mit Schimmel überzögen; 2. (які патыхае цвіллю) muffig, 
möd(e)rig; fäulig; пахнуць ~м muffig [möd(e)rig] riechen*

цвіль ж Schimmel m -s, Möder m -s
цвінтбр лз царк Dörfkirchhof m -(e)s, -höfe, Friedhof m
цвісці 11. blühen vi, in Blüte stehen*; 2. перан blühen vi, gedei­

hen* vi (s)
цвісці II (утвараць цвіль) sich mit Schimmel bedecken, ver­

schimmeln vi (s)
цвіцённе н Blüte/-; Blühen n -s; час ~я Blütezeit/-
цвічбклз памянш Nägelchen n -s, -
цвічыць разм вайск exerzieren vt; eindrillen vt, striezen vt 

(муштраваць)
цвічэнне н Drill m -(e)s (муштра); Exerzieren n -s (падрыхтоў- 

ка ў шыхце/страі)
цвыркаць 1. (npa птушак) zwitschern vi; (t)schilpen vi (npa ee- 

раб’ёў); 2. (npa конікаў) zirpen vi
цвыркўн м заал Heimchen n -s, -, Häusgrille/-, -n, Grille f -

цвяліцца (дражніцца, жартаваць) sich necken 
цвяліць (дражніць) necken vt; hänseln vt (кпіць) 
цвярдзёць sich verhärten; hart [fest] werden 
цвярдыня ж кніжн 1. (крэпасць) Festung/-, -en; 2. пгран (ano-

pa) Bollwerk n -(e)s, -e
цвярбза прысл 1. (умерана, устрымана) nüchtern; mäßig; 

enthaltsam; 2. (разумна) vernünftig, verständig
цвярбзасць ж 1. (устрыманасць ad спіртных напіткаў) 

Nüchternheit/-, Mäßigkeit f -, Enthältsamkeit f -; 2. (разваж- 
насць) Vernünftigkeit/-, Nüchternheit/-

цвяр6з|ы 1. (не п’яны) nüchtern; 2. перан (разважлівы) nüch­
tern, vernünftig; sächlich (дзелавы); мець ~ы пбгляд gesun­
de Ansichten häben; ~ы чалавёк ein nüchterner Mensch; ~ая 
галавй ein klärer Kopf

цёл|а н Körper m -s, -; Leib m -(e)s, -er (чалавека, жывёлы); 
на ~e am Körper; фіз вйдкае ~a flüssiger Körper; цвёрдае ~a 
fester Körper, Föstkörper m; 0 быць адданым душбю i ~ам ка- 
му-н [чаму-н]]-т [einer Sache] mit Leib und Seele ergeben sein; 
быць y ~e разм dick [wohlbeleibt] sein; трымйць y чбрным 
~e stiefmütterlich behandeln; streng [kurz] halten*

целаахбўніклг Leibwächterm -s, -, Bodyguard [' bz>diga:d] m -s, -s 
целагрэйка д/сразм 1. ärmellose Jacke; 2. (ватоўка) Wättejacke 
f-, -n

целасклйд м анат, mc перан Körperbau m -(e)s, Körperbeschaf­
fenheit /-; Gestält/-, -en

цёльная: ~ карбва eine trächtige Kuh
цельпукаваты разм schwerfällig; plump (нязграбны); linkisch, 

ungeschickt (няспрытны)
целяпёнь _w passt ein schwerfälliger [plumper, ungeschickter] 

Mensch
цёмень ж разм Dunkelheit/-; Finsternis/-
цемнавбты ziemlich dunkel; hälbdunkel
цёмра ж, цёмрадзь ж 1. Dünkel n -s, Dunkelheit/-; Finsternis 
f -; y ~ы im Dunkeln; da ~ы vor Einbruch der Dunkelheit; 2. 
перан (невуцтва) Unwissenheit/-, Unkenntnis/-

цемрашйл st Obskuränt m -en, -en, Dunkelmann m -(e)s, -männer, 
Finsterling m -(e)s, -e

цемрашйльства н Obskurantismus m -, Dunkelmännertum n -es 
цёмя н анат Schöitel m -s, -
цёневы гл ценявы
цен|ь м 1. Schatten т -s, -; начныя ~і Fittiche der Nacht (паэт); 

кідаць ~ь Schatten werfen* (на што-н auf А), beschälten 
vt; 2. (здань) Schäften т -s, -, Geist т -es, -er; цбрства ~яў 
Schättenreich т -(e)s, Reich der Schäften; ні ~ю keine Spur, 
köinen Schimmer; ні ~ю сумнёння kein Zweifel; быць y цяні 
im Dunkeln bleiben*, im Hintergrund sein [stehen*]; кідаць ~ь 
на каго-н перан einen Schlätten auf j-n werfen*; хадзіць за 
кім-н як ~ь j-m wie ein Schäften fölgen; ad ягб застйўся абзін 
тблькі —ь er ist nur noch ein Schäften (söines selbst)

ценяв|ы schattig; Schäften; - бок справы die Schättenseite einer 
Angelegenheit; ~йя эканоміка Schättenwirtschaft f~ы бок 
вўліцы die schättige Seite der Sträßc; ~ы кабінёт, ~ы ўpäd 
паліт Schättenkabinett п -s, -е

цеплаваты lau, läuwarm
цеплавбз м тэх Diesellokomotive [-va]/-, -n, Diesellok f -, -s 
цеплав|ы Wärme-, thermisch; ~ы эфёкт фіз Wärmeleistung/-;

~йя ізаляцыя тэх Wärmeschutz т -es; ~öe расшырэнне фіз 
Wärmeschub т -(e)s, thermische Ausdehnung; ~ьі ўdap мед 
Hitzschlag т -(e)s, -Schläge

цеплаёмістасць ж фіз Wärmekapazität/- 
цеплакрбўны wärmblütig
цеплакрбўныя мн зааі Wärmblüt(l)er pl
цеплакепранік£льны фіз wärmedicht, wärmeundurchlässig 
цеплаправбднасць ж фіз Wärmedurchgang т -(e)s, Wärmelei­

tung/ -; Wärmefähigkeit/-
цепластбйкасць ж, цеплатрываласць ж фіз Wärmefestigkeit 
/-, Wärmebeständigkeit / -
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цеплаі ä ж фіз Wärme/-; гл тс цеплыня
цеплатрёса ж спец Fernwärmeleitung/-en; Heiztrasse/-п 
цеплаўтвар5нне н фіз Wärmeerzeugung/-
цеплафікйцыя ж спец Fernheizung/Hdizwasser-Fdmheizung 
/Dämpf-Fcrnhcizung/

цеплахбд м марск Motorschiff п -(e)s, -е, Mötordampfer т -s, - 
цеплаэлектрастйнцыя ж спец Wärmekraftwerk п -(e)s, -е 
цеплаэлектраііэнтрйль ж спец Hdizkraftwerk п -(e)s, -е, 

Wärmekraft- und Fdmheizwerk п
цеплын|й ж 1. фіз Wärme/-; адзінка -/Wärmeeinheit/-en; 

Kalorie/-, -i|en; 2. перан (дабрыня, сардэчнасць) Wärme /-, 
Herzlichkeit/-, Freundschaftlichkeit/-

церабіцца 1. (з цяжкасцю ісці, рухацца) sich durchdrängen; sich 
hindürcharbeiten, sich den Weg bahnen; 2. (чысціцца дзюбай - 
npa птушак) sich pitzen 3.

церабіць 1. (лес) schlagen* vt; durchschlagen* vt, dürchhauen* 
vt; übhauen* vt (сукі); 2. (лён i г. d) raufen vt; 3. (тузаць) zupfen 
vt, reißen* vt, zerren vt; 4, перан (den Weg) bahnen vt

цёраз прыназ 1. (паўзверх чаго-н) über (А); пераскбчыць - роў 
über den Gräben springen*; 2. (скрозь што-н) durch (А); 3. (праз 
што-н, з дапамогай чаго-н) vermittels (G), mit Hilfe von (D)

цераспалосіца ж 1. с.-г verteilt liegendes Ackerland; 2. перан 
nicht dingeordnete Dinge

церассядзёлак.м с.-г Rückenriemen w -s, -, Rückengurt m -(e)s, -e 
цёрні мнуст, высок Domen pl, Stacheln pl; 2. перан (цяжкасці)

Schwierigkeiten pl
цёрніца ж Flachsbreche/-, -n
церусіцца 1. (сыпацца) sich schütten; 2.: (npa дождж) cs nieselt, 

es tröpfelt, cs spritzt; 3. (npa снег) cs schneit in feinen Flocken
церусіць 1. (сыпаць) schütten vt; 2.: цярўсіць (npa doждж) es 

nieselt [tröpfelt]; цярўсіць снег es schneit in feinen Flocken
цёрці 1. reiben* vt; ~ вбчы sich (D) die Äugen reiben*; 2. (лён i 

г. d) brechen* vt
цёрціся 1. sich reiben* (аб што-н an D); 2. перан разм umgehen* 

vi (s) (сярод каго-н, чаго-н mit D); ~ каля каго-н sich an j-n 
drängen

цёсля лі гл пясляр
цёсна прысл 1. eng, eingejengt, gedrängt; 2. (блізка) eng, intim, 

innig; 2.y знач вык безас: mym ~ hier ist es eng
цеснавата прысл; цеснаваты dtwas [ziemlich] eng
цесна|т£ ж 1. Enge /-; Raummangel m -s; жыць y ~цё zusüm- 

mengedrängt [zusammengepfercht, beengt] leben; 2. (даўка) 
Gedränge n -s

цёсн|ы 1. eng, schmal (вузкі, цесны); eingeiengt (завужаны, цес- 
ны); gedrängt (цесны, скучаны) ~ыя чаравікі enge Schuhe; 
кашўля ~ая ў плячах das Hemd spannt in den Schultern; 2. 
перан (абмежаваны, блізкі) eng, innig, intim; ~ая дрўзкба 
innige [dnge] Freundschaft;y ~ым коле im engen Krdis(e)

цёста н 1. кул Teig m -(e)s; здббнае ~ Blätterteig m; слаёнае - 
Blätterteig m; ~ падыхбдзіць der Teig geht auf; 2. (густая маса 
чаго-н) (teigige) Mässe /-, Brei m -(e)s, -e, Schlempe /-, -n; 0 
быць з аднагб - = (пралюдзей) gleichen [eines] Schlages sein

цесць м Schwiegervater m -s, -vätcr
цецярўк м заал Birkhahn m -(e)s, hähne
цёч|а ж 1. (прабоіна) Leck n -(e)s; 2. (пранікненне вадкасці) 

Lekäge [-ja]/-; даць ~y leck werden
цёчк|а ж фізіял Brunst /-, Brunft /-; быць y ~ы brünften vi; 

brünstig werden
цёшча ж Schwiegermutter/-, -mütter
цёшыцца 1. гл радавацца; 2. (забаўляцца) sich ergötzen (чым-н, 

an D); sich belustigen, sich vergnügen; sich unterhälten*
цёшыць 1. гл радаваць; 2. (песцфь зрок, слых і г. d) ergötzen vt, 

erquicken vt, laben vt; 3. (забаўляць) ergötzen vt, belustigen vt; 
unterhälten* vt

цёзка м, жразм Nämensvetter m -s, -n (npa мужчынў); Namens­
schwester f -, -n (npa жанчыну)

цёлка ж Färse/-, -n, Kälbe/-, -n

цецівйж 1.(улука) Bogensehne/-, -n; 2. (.гесвл/ы) Treppen wange 
/-, -n; 3. спец (mpoc) Leine f -n; Kordel /-, -n (скручаны з 
шаўковых нітак)

цёмна прысл dunkel, finster, 0 ~хоць вбка вьікалі = es ist stock­
finster; man sieht die Hand nicht mehr vor Äugen

цёмнавалбсы dunkelhaarig
цёмна-вішнёвы kirschrot
цёмна-гнядьі kastanienbraun
цёмна-карычневы dunkelbraun
цёмна-рудьі [цёмпа-рыжы] rotbraun
цёмна-сіні dunkelblau
цемнаскўры mit dunkler Haut
цёмначы прысл разм 1. (da світання) vor Tägesanbruch, vor 

dem Hdllwerden; 2. (калі сцямнела) schon im Finstern
цёмна-чырвбны dünkelrot
цёмн|ы 1. dunkel, finster; 2. перан (няясны, незразумелы) unklar, 

zweideutig, dunkel; 3. перан (падазроны') dunkel, verdächtig; 
~ая асбба ёіпе verdächtige Persönlichkeit; lichtscheue Gestält; 
~ыя сілы lichtscheue Elemdnte, finstere Mächte; ~ая cnpäea 
dunkle Geschichte [Angelegenheit]; 4. перан (некультурны; 
адсталы) rückständig, ungebildet, unwissend; 0 ad ~ага da 
~ага von früh bis spät

цёпкаць разм patschen vi, wäten vi (s) (na вадзе, гразі)
цёпла 1. warm; перан mc herzlich; ягб сустракалі - er wurde 

warm [hdrzlich] empfängen; 2. y знач вык безас сёння - (npa 
надвор 'е) es ist warm heute

цёпл|ы 1. warm; mild (толькі npa надвор e); 2. (сардэчны) warm, 
hdrzlich, freundschaftlich; ~ыя пажаПанні die herzlichsten 
[besten] Wünsche; ~ae мёсца ein warmes Plätzchen, dine 
dinträgliche Stdlle; Oy ягб -аемёсца der sitzt warm, der ist gut 
dran; der hat dinen güten Posten

цёрн .u бат Schldhdom m -(e)s, -e, Schlehe f -, -n
цётка ж 1. Tante/-, -n; 2.разм (жанчына) Frau/-, -en; Täntchen 

n -s, - (як зварот)
цётухна ж (ужываецца як кл ф) гл цётка 2.
цёхкацьразм (пра салаўя) schlügen* vi; flöten vi
цёця ж (часцей ужываецца яккл ф) гл цётка 1., 2.
ці часц 1. (афармляе агульныя пыт. сказы, не перакладаецца) 

~ быў тыўчбра dd.ua ? warst du gdstem zu Hause?; 2. (ускос- 
на-пытальная часціца) ob; не вёбаю, - разумёеш ты мянё 
ich weiß nicht, ob du mich verstdhst; 3. злучнік: ~ (mö) зімбю, 
~ (mo) ўлётку im Winter oder im Sommer

цівўн м гіст Ziwun m -s, -en (Aufseher, der die Arbeit der Leib­
eigenen kontrolliert)

цік I мед Tick m -(e)s; nervöse Zückung
цік II .u тэкст (тканіна) Zwillich m -(e)s, -e, Drell m -(c)s, -e, 

Drillich m -(e)s, -e
цік III м бат Teakbaum ['ti:k-] m -(e)s, -bäume, Tiekbaum m 
цікйва прысл interessänt; spännend (захапляльна); unterhältend 

(забаўна)
цікавасць ж (увага da чаго-н) Interdssc п -s
цікаваць (сачыць, падпільноўваць) beobachten vt; ein Äuge auf 

j-n hüben; bespitzeln vt (шпіёніць)
цікйвіцца sich interessieren (кім-н, чым-н für A)
цікйвіць 1. interessieren vt; 2, разм (выклікаць захапленне) 

hinreißen* vi, in Bewdgung versdtzen
цікйвы 1. (які захапляе) interessünt, ünregend, hinreißend, 

spünnend; 2. (забаўны) amüsänt
цікйўнасць ж Neugierde /-, Ndugier f -;Wissensdrang m -es; 

Wissensdurst m -es; Wissensbegier f -, Wissensbegierde/-
цікйўны ndugierig; wissbegierig
цікаць ticken vi
цік-так! выкл. tick-tick!
цімафёеўка ж бат, с.-г Liesch(gras) п -es
ціна ж 1. бат (багна, буза) Schlamm т -es; 2. бат (багавінне, 

водарасці) Algen pl, Tang т -(e)s, -е; 3. перан Sumpf т -(e)s, 
Sümpfe

dd.ua
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ціпўн ,м вет (хвароба птушак) Pips т -es
цір м Schießstand т -(e)s, -stände, Schießbude f -n
цір6льск|і tirolisch, Tiroler-; Tiroler; ~ая пёсня Tiroler Lied n 

-(e)s, -er
ціск м Druck m -(e)s, Drücke; атмасфёрны - фіз Lüftddruck m; 

крывяны ~анат Blutdruck w; павышэнне крывянбга ~y Med 
Blütdruckanstieg m, Erhöhung des Blutdrucks; нізкі - метэар 
Tiefdruck m, Tief n -(e)s, пад ~ам абставін unter dem Druck 
der Verhältnisse

ціскацца sich aneinander drücken; (npa малабых людзей) knut­
schen vi (разм)

ціскаць 1. (wiederholt) auf etw. (A) drücken; 2. (y абдымках) 
umärmen vt, in die Arme schließen*; 3. паіігр (äb)drücken vt, 
äbziehen* vt, prägen vt

ціск|і mh тэх, mc перан Schraubstock m -(e)s, -Stöcke, Zwinge 
/-, -n, Feilkloben m -s, -; ручныя ~ Händkloben w; заціснуць 
y ~i in einen Schraubstock einspannen; перан mc in die Zange 
nehmen*; быць y ~äx перан in schwerer Bedrängnis sein, in 
eiserner Umklammerung sein

ціснённе н Druck m -(e)s, Prägung/-; Drückmuster n -s, - (узор) 
ціснуцца 1. sich drücken (da каго-н, чаго-н an A); sich schmiegen, 

sich änschmiegen (an A); 2. (рухацца куды-н штурхаючыся) 
sich (vorwärts) drängen

ціснуць 1. drücken vt; ~ рукў die Hand drücken; 2. (выціскаць) 
pressen vt; - cok den Saft pressen

цітр w кіно Aufschrift/-, -en; загалбўныя ~ы (фільма) Vorspann 
m -(e)s, Filmvorspann m; заключныя ~ы (фільма) Abspann m

ціўкаць (npa птушак) piepsen vi, quicken vi
ціха прысл 1. (нягучна) leise; gedämpft (прыглушана); 

geräuschlos (без шуму); 2. (спакойны) still, ruhig; З.узнач вык 
безас still; windstill (npa Hadeop’e); mym - hier ist es still; 4. 
(павольна) langsam

ціхаакіянскі pazifisch, Pazifik-; - флот Pazifikflotte /-, -n; ~я 
краіны die Länder des Pazifikraums

гл жарт
ціхамірна прысл; ціхамірны ruhig, still, friedlich, mit ruhigem 

Gemüt
ціхамірнасііь ж Gemütsruhe/-, Rühe/-, Stille/-; Friedlichkeit/- 
ціхахбдны langsam laufend; mit geringer Geschwindigkeit 
ціхенька гл ціхутка
ціхенькіразм ganz ruhig [still]; sanft (лагодны, пакорлівы)
ціх|і 1. (нягучны) leis(e); gedämpft (прыглушаны); ~ія крбкі 

leise Schritte; -iw голасам mit gedämpfter [läiser] Stimme; ~ая 
гадзіна Ruhestunde f -, -n (y бальніцы i г. d); 2. (лагоОны, na- 
корлівы') still, ruhig; friedlich; ~i нбраў ein sanftes Gemüt, ein 
sanfter Charakter [kd-]; ~ae дзіця ein ruhiges Kind; 3. разм 
(павольны) langsam; ~імі крбкаміmit langsamen Schritten; Oy 
-iw балбце чэрці вядўцца - = stille Wässer sind tief

ціхмйны, ціхмяны sänft(mütig), mild, ruhig, still
ціхнуць sich beruhigen (супакойвацца); verstummen vi (s) (змаў- 

каць) (разм)
ціхбня м, жразм Duckmäuser т -s, -, Leisetreter т -s, -
ціхўтка прысл разм 1. (нягучна) ganz läise; gedämpft (пры- 

глушана'); 2. (павольна) gänz längsam, bedächtig; 3. (цішком) 
heimlich, in aller Stille

ціш ж разм, ціш|а ж гл цішыня; y ~ы in der Stille
цішкбм прысл 1. (употай) heimlich, im Gehdimen, in aller Stille, 

im Stillen; - ad каго-н hinter j-s Rücken 2. (нягучна) leise
цішын|й ж (маўчанне) Stille /-, Lautlosigkeit /-; Rühe /-, 

Frieden m -s (спакой); захбўваць ~ю still sein; Rühe halten*; 
парушаць ~ю die Rühe stören; ~я палёў der Frieden der 
Natur

цішэй прысл 1. (выш. cmyn ad ціха) leiser; 2.: Rühe!, still!, 
ruhig!; 0 - ёдзеш - daлёй бўдзеш = eile mit Weile

ціш5йшы прым (выш. cmyn ad ttixi) leiser, ruhiger
цішіць still [ruhig] werden, sich beruhigen; nächlassen* vi, sich 

legen (npa вецер, боль)

цкаваць 1. (сабак на каго-н) hetzen vt (auf А, gegen А); 2. перан 
(пераследаваць, не даваць спакою) Verfölgen vt

цмакаць разм schmatzen vi (чмякаць; цалавацьў, schnalzen vi 
(языком, пальцамі}

цмок! выкл. klitsch! klatsch!
цмбканне н Geschmatze п -es (цалаваннеў, Schnälzen п -s (язы- 

ком)
цмбкаць, цмбкнуць разм sich (schmälzend) küssen
цнатлівасць ж Keuschheit f -, Ünbcrührtheit f -, Jungfräulichkeit 
f-

цнатлівы keusch; unberührt
цнбга ж 1. гл цнатлівасць; 2. Tugend/-en
цок выкл klitsch!, klatsch! (пугайў, knipp!, knips! (пальцамі)
цбкаль м 1. тэх, архіт Sockel т -s, -, Ünterbau т -(e)s; 2. эл

Sockel т -s, -, Fässung/-, -en
цокальны: - павёрх Erdgeschoss n -es, -e
цбкат .w, Schlag m -(e)s, Schläge (салаўя')
цбкаць, цбкнуць (языком) schnälzen vi
цот м матэм geräde Zahl
цбтны матэм geräde; - лік geräde Zahl
цўтам прысл 1. разм (ad3iH за adHbiM) hintereinänder; 2. (за- 

прэжка) mit hintereinänder eingespannten Pferden
цўглі мн Gebiss n -es, -e; закусіць ~ (npa каня) durchgehen* vi 

(s); перан sich Hals über Kopf in etw. (A) stürzen; sich hinreißen 
lässen*

цугляць zügeln vt; гл mc кілзаць
цугцванг м шахм Zugzwang т -(e)s, -zwänge; быць пад ~ам 

unter Zugzwang stehen*
цуд м, цўд|а н разм 1, Wunder п -s, -; краіна ~аў Wunderland п 

-(e)s, -länder; зрабіць - ein Wunder vollbringen*; 2. (што-н 
нечаканае, захапляльнае) Wunder п -s, -; Wunderding п -(e)s, 
-е, Wunderwerk п -(e)s, -е, Wundertat/-, -en

цудадзёйны wundertätig; mirakulös (высок)
цўдам прысл (wie) durch ein Wunder; ён выратаваўся ~ wie 

durch ein Wunder blieb er unversehrt [unverletzt]
цудатворац ,м рэл, mc перан Wundertäter m -s, -s
цуда і ворны гл цудадзейны
цудбўна прысл wunderlich, äbsonderlich; wunderbar
цудбўны 1. (чарадзейны) Wunder-, wunderbar; 2. Іыатны. 

абііысловы) wundervoll; herrlich, wunderschön, entzückend, 
prächtig

цўкар м кул Zucker m -s; —рафінад Würfelzucker m, Raffinäde 
/-; трыснягбвы - Rohrzucker m; бурачны - Rübenzucker m; 
малбчны - хім Laktöse/ -, Milchzucker m

цўкарніца ж Zuckerdose f -, -n, Zuckerbüchse/-, -n
цукёт м кул Sukkäde/-, -n, kandierte Früchtschalen [Früchte]
цукёрачны кул Konfekt-, Bonbon- [bö' bö:-], Prälinen- (шака- 

nadubi); Süßwaren-
цукёрка ж кул Konfekt n -(e)s, -e, Bonbon [bö' bö:] m, n -s, -s; 

шакаладная - Praline/-, -n
цукёрня жуст Konditorei/-, -en
цукравёць кул zuckern vt, mit Zucker bestreuen
цукр6в|ы Zucker-; zuckersüß (caлodкi, як цукар); ~ы пясбк 

klärer Zucker, Streuzucker m; ~ая пўдра Puderzucker m, 
Stäubzucker m; ~ыя буракі Zuckerrübe /-, -n; ~ы трыснёг 
Zuckerrohr n -s, -e; ~ы завбд Zuckerfabrik /-, -en; ~ая хварбба 
Med Zuckerkrankheit/-, Diabetes m -

цукрыстасць ж Zuckergehalt m -(e)s
цукрысты zuckerhaltig
цукрыца жразм Med Zuckerkrankheit/-, Diabetes m -
цунймі н геагр Tsunämi m -, -s
цўпкі rau, derb
цур! выкл,разм halt!, nicht weiter!; ~ маўчаць! dass du aber sc­

hweigst!; ~мянё (y гульні) nicht änrühren!
iiypäuua sich entfernt [äbseits] hälten*, sich femhalten* (каго-н 

von D); scheuchen vt, meiden* vt; aus dem Wäge gehen* (каго-н 
D)(пазбягаць)
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цурбйк м, цурбан м разм 1. Klotz т -es, Klötze; Hölzblock т 
-(e)s, -blocke; 2. перан груб Dummkopf т -(e)s, -köpfe, Tölpel 
m -s, -

цурбалак м Stummel m -s, -, Stumpf m -(e)s, Stümpfe 
цурббліць разм strömen vi (h, s) (npa дождж i nad.) 
цурбк м (вады) Wasserstrahl m -(e)s, -en
цурчанне н Rieseln n -s; Geplätscher n -s (плясканне)
цурчёць, цурч5ць 1. (цячы) strömen vi (h, s); 2. (npa гукі буль- 

кання) rieseln vi
цыбаты разм langbeinig, stelzbeinig
цыбўр м абл Stiel т -s, -е, Stängel т -s, -
цыбўк м (länge) Tabakpfeife/-, -n
цыбўліна ж 1. бат Knolle/-, -n, Zwiebel/-, -n; Bolle/-, -n; - 

цюльпана Tulpenzwiebel/; 2. анат Zwiebel/-, -n, Wulst m 
-es, Wülste; ~ воласа Haarzwiebel/-, -n

цыбўля ж бат Zwiebel /-, -n; зялёная ~ Schnittlauch m -(e)s; 
сталбвая ~ Spcisezwiebcl/; рэпчатая ~ Küchenzwicbel/

цыбўля-парэй ж бат Porree m -s
цывілізаваны zivilisiert [-vi-], gesittet 
цывілізавйць zivilisieren [-vi-] vt 
цывілізацыйны Zivilisatiöns- [-vi-] 
цывілізацыя ж Zivilisation [-vi-]/-
цывільны 1. (грамадзянскі) Bürger-, bürgerlich; 2. (неваенны) 

zivil [-'vi:l], Zivil- [-'vi:l]
цыгйра ж Zigarre/-, -n
цыгйн м Zigeuner m -s, -
цыганка ж Zigeunerin/-, -nen
цыганскі zigeunerisch, Zigcuner-
цыгарка ж 1. памянш гл цыгара; 2. разм sölbstgedrehte 

Zigarette, Selbstgedrehte (sub) /-n, -n
ныі арэ і a ж Zigarette/-, -n
цыгёйка ж Biberlamm n -(e)s; Schäffell n -s
цыдўлка ж разм (запіска, пісулька) Zettel т -(e)s, -
цыкада ж заал Zikade/-, -n, Zirpe/-, -п
цыкаць разм änschnauzcn vt; ~ на каго-н j-m über den Mund 

fahren*
цыкл м Zyklus m -klen; Umlauf m -(e)s, Kreislauf m: Reihe 
/-, -n, Folge/-, -n; раббчы ~ спец Arbeitszyklus m; жыццё- 
вы ~ maeäpy камерц Prodüktlebcnszyklus; ~ лёкцый Vorle­
sungsreihe /

цыкламён м бат Alpenveilchen n -s, -, Zyklamen n -s, - 
цыклатрбн м фіз Zyklotron n -s, -trone 
цыклічны zyklisch
цыклбн .w метэар Zyklon m -s, -e; Wirbelsturm m -(e)s, -stürme 

(ураган); геагр Tiefdruckgebiet n -(e)s, -e, Tief n -s, -s (aoutap 
нізкага ціску)

цыклбп м міфал Zyklop т -en, -en
цыкўта ж бат Schierling т -s, -е
цыліндр м 1, матэм, тэх Zylinder т -s, -; 2. (капялюш) Zylinder 

т, Zylinderhut т -(e)s, -hüte
цыліндрычны zylindrisch, walzenförmig
цымбалы мн муз Zimbel [Zymbal]/-, -n, Hackbrett n -(e)s, -er 
цымус м 1. разм etw., was am besten schmeckt; 2. разм (cy-

тнасць чаго-н) Wesen n -s, Kem der Säche; 3, кул ёіпе süße 
Möhrrübenspeise

цынамбн м бат, кул Zimt m -(e)s
цынга ж мед Skorbut m -(e)s, Mundfäule/-
цынізм м Zynismus m -
цынік м Zyniker m -s, - 
цынічны zynisch 
цынк м хім Zink n -(s) 
цьінкавы Zink-; cneif ~ыя фарбы Zinkfarben pl; ~ая бляха

Zinkblech n -(e)s, -e
цынбўка ж Bästmatte f -, -n, Binsenmatte/
цыпель м 1. (востры выступ) Zipfel m -s, -; 2. (y ключа) 

Schlüsselbart m -(e)s; 3. (з тканіны) Lasche f -, -n
цыпкі.мн разм kleine Rissen, raue Ställen

цып-цып выкл put!, put!
цыраванне н Stopfen n -s
цыраваць stopfen vt, äusbessem vt
цырёта ж Wächstuch n -(e)s, -e i -tücher
цырк.н Zirkus m -, -se; вандрбўны ~ Wanderzirkus m
цыркав|ы Zirkus-; ~öe мастацтва Artistik /-; ~ы вёршнік 

Kunstreiter m -s, -
цьіркаць разм 1. (in dünnen Strählen) gießen* [mölken], dünn 

fließen*; 2. (пляваць цераз зубы) durch die Zähne spucken; 3. 
іран etw. ganz wenig geben*

цыркач м Artist m -en, -en, Zirkusjartist m
цыркачка жразм Artistin/-, -nen, Zirkusartistin/
цыркнуць 1. durch die Zähne spucken; 2. іран etw. ganz wenig 

geben*
цьіркул|ь.м спец Zirkel m -s, -; вычэрчваць ~ем (äb)zirkeln vt 
цыркуляваць эк, mc перан zirkulieren vi; in Umlauf sein (npa 

грошы); біял umlaufen* vi (s) (npa кроў)
цыркулярл« Rundschreiben n -s; Zirkulär n -s, -e
цыркулярка ж раз.м тэх (піла) Kreissäge/-, -n
цыркуляцыя журозн. знач Zirkulation/-, -en; Umlauf m -(e)s; 

Kreislauf m; ~ крыві анат Blutkreislauf m; ~ грбшай эк Geld­
umlauf m

цыркумфлёкс м лінгв (надлітарны знак працягласці галосна- 
га гука) Zirkumflex т -es, -е

цырбз м мед Zirrhose/-
цыроўка ж (ніткі) Stopfgarn п -(e)s, -е
цырўльнік м Friseur [-' Z0:r] т -s, -е
цырўльніца ж Friseuse [-' Z0:za]/-, -n, Frisörin/-, -nen 
цырўльня ж Frisiersalon [- zi:r-] m -s, -s, Friseurgeschäft

[-' Z0:r-] n -(e)s, -e
цырыкаць zwitschern vi, tirilieren vi; (t)schilpen vi (npa ee- 

раб ’ёу)
цырыманіял м Zeremoniell п -s, -е
цырыманіяльны zeremoniell; ~ марш Parädemarsch т -es, 

-märshe
цырымбніцца Umstände mächen (разм манернічаііь, крыўляц- 

ца); sich zieren; 0 ~ з кім-н viel Umstände mit j-m mächen; ne 
цырымбнься! zier dich nicht!, mach keine Umstände

цырымбні|я ж 1. Zeremonie /-, -ien, Zeremoniell n -s, -e; 2.mh: 
~i перан (паводзіны чалавека) Ziererei/-, -en, Förmlichkeit/-, 
-en; без ~й ohne Ümstände

цырымбннасць ж Zimperlichkeit/-, -en
цырымбнны zeremoniell, zeremonijös, föicrlich; geziert (манер- 

ны)
цыстэрна ж спец Zisterne/-, -n, Tank m -(e)s, -e i -s; Tänkwagen 

m -s, -, Kesselwagen m (аўтамабіль, вагон)
цыі аваць zitieren vt, wörtlich änftihren
цытаділь ж 1. Zitadölle f -, -n; Feste/-, -n; 2. перан Bollwerk n

-(e)s, -e, Hochburg/-, -en
цыталбгія ж біял Zytologie/-, Zellenlehre f -
цытаплёзма ж біял Zytopläsma n -s
цытат|а ж Zität n -(e)s, -e; прывёсці ~y ein Zität änfuhren, etw. 

durch ein Zität belegen
цытра I ж муз Zither/-, -n
цьітра II ж gärstiges Weib
цытрус м бат 1. (расліна) Zitrusgewächs n -(e)s, -e; 2. (плод) 

Zitrusfrucht/-, -früchte
цытрусавыя mh бат Zitrusgewächse pl, Zitrusfrüchte pl 
цытрына ж бат разм гл лімон 1.
цыферблёт л« Zifferblatt п -(e)s, blätter; Skälenscheibe/-, -en 
цыц! выкл. still!, kusch!
цыцк|а ж разм 1. (жаночая) Brust /-, Brüste, Busen т -s, -; 

карміць ~ай (дзіця) stillen vt; адняць дзіця ad ~і ein Kind 
entwöhnen; 2. анат (сасок) Brustwarze /-, -п; заал Zitze /-, 
-n (y жывёл)

цыян м хім Zyän [Cyän] п -s
цыяніеты хім Zyän-; ~ калій Zyankäli п -s



цьмець - 551 - цяга

цьмець 1. (ледзьве свяціцца) (schwach) Ьгёппеп* vi, leuchten vi; 
glimmen* vi (тлець); 2. (рабіцца цьмяным) sich trüben, trübe 
[matt] werden; sich dunkel [schwarz] äbheben* (цямнецца)

цьмяна прысл 1. trüb; matt; 2. перан unklar, verschwommen; гл 
цьмяны

цьмянасць ж 1. (святла, бляску) Trübheit/-; Mättigkeit /-; 2. 
перан Unklarheit f -, -en, Undeutlichkeit f -, Unbestimmtheitf -

цьмянё|ць 1. (цямнець) dunkel werden, dunkeln vi; 2. перан 
(траціць сваю якасць, выразнасць) verblassen vi (s); ягд 
слйва ~е sein Ruhm verblasst

цьмяны 1. trübe, matt; 2. перан farblos
цьфу! выкл. pfui!; ~l toi, toi, toi!
цэбар м Zuber m -s, Kübel m -s, -
ц5гла ж буд 1. зборн Ziegel m -s; вогнетрывйлая ~ feuerfester 

Ziegel; абпаленая ~ Backstein m -(e)s, -e; пустацёлая ~ 
Höhlziegel m; 2. (адна цагліна) Ziegelstein m -(e)s, -e

цізій м хім Zäsium n -s
ЦЭЙЛ0НСКІ Ceylon- [' tsaTbn-]
цэйтнбт м шахм Zeitnot f -, -nöte
цэйхгйўз м вайск Zeughaus n -es, -häuser, Ausrüstungskammer 
f-, -n

цэласнасць ж Ganzheit f Ungeteiltheit /-, Unteilbarkeit f 
Unversöhrtheit f-; лінгв Kohärenz /-; паліт Intergrität /-; 
тэрытарыяльная ~ territoriale Integrität

цэласны ungeteilt; ganz, einheitlich, лінгв kohärent
цэласць ж Unversehrtheit f -, Ganzheit; y ~i heil unf ganz
цэлафан jw Zellophan [Cellophän] n -s
цэлібат м рэл Zölibat n, m -(e)s
ц5ліцца, цэліць 1. zielen vi (y што-н nach D); ~ y каго-н auf 

j-n zielen, auf j-n änlegen; 2. перан (мець намер) (äb)zielen vi 
(куды-н auf A); äusgeben* vi (s) (auf A) (меціць)

цілка ж груб (köusche) Jungfrau f -
цэлулбід м спец Zelluloid п -(e)s
цэлулбідны aus Zellulöid
цэлы 1. (непашкоджаны) unversehrt, heil, ganz, unverletzt; 2. 

(увесь, цалкам) ganz, voll; ~мі днямі tägelang, ganze Tage 
hindurch; ~я лікі матэм ganze Zählen

цэль ж Ziel n -(e)s, -e; Zielscheibef -, -n (мішэнь); патрапіць y ~ 
das Ziel treffen*; перан ins Schwärze treffen*; не патрапіць y 
~ das Ziel verfehlen, fchlschicßcn* аддз vi; перан fchlschlagen* 
аддз vi, ins Leere schießen*; рухбмая ~ вайск bewögliches 
Ziel

ц5льн|ы 1. (з аднаго кавалка, рэчыва) ganz, voll, aus einem 
Stück; 2. (неразбаўлены, натуральны) voll; ~ae малакб 
Vollmilch f ~ae einö reiner Wein

цэлюлбз|а ж хім Zellulose f -, Zellstoff m -(e)s; валбкны ~ы 
Zellwollgarn n -(e)s, -e

цэмёнт м буд Zement m, n -(e)s, -e
цэментавйць буд, mc перан zementieren vt
цэмёнтавы, цэмёнтны 6yd Zement-; ~ pacmeöp Zementmörtel 

m -s
цэментаванне н буд, mc перан Zementation f -, Zementierung/- 
цэнаўтварэнне н эк Preisbildung/Preisgestaltung /’- 
цэнзмспецZensusm -, -;вьібарчы~'№аЫгеп$й$т;адукацьійны 

~ Bildungsgrad m -(e)s, -e, Bildungsstufe /-, -n; узрбставы ~ 
Altersgrenze/-, -n; маёмасны ~ Vermögenszensus m, -

цэнзар м Zensor m -s, -sören
цэнзўра ж Zensur/-en
цэнзураваць разм zensieren vt
ц5ннасц|ь ж кніжн Wert m -(e)s
ц5нііік м разм Preisliste/-, -n
цэнт м (манета) Cent m -s, -s (пасля ліч pl -)
цэнтнер м Dözitonne/-, -n; Doppelzentner m (метрычны = 

700 кг)
цэнтр м Zöntrum п -s, -tren; Mittelpunkt m -(e)s, -e (асноў- 

ны цэнтр); ~ цяжару фіз Schwerpunkt m; ~ горада Stadt­
mitte /-, -n, Städtinnere (sub) n -n, -n, Zentrum der Stadt;

адміністрацыйны ~ Verwältungszentrum n; знаходзіцца y 
~ы ўвагі im Brennpunkt [Mittelpunkt] des Interesses stehen*; 
гл mc асяродак 2.

цэнтрабёжны фіз zentrifugal, Zentrifugäl-; ~ая сіла 
Zentrifugalkraft /-; ~ая пбмпа Zentrifugälpumpe /-, -en, 
Kröiselpumpe /

цэнтравАць спец zentrieren vt
цэнтравы cnapm zentral; Zenträl -
цэнтраімклів|ы фіз zentripetal; ~ая сіла Zentripetätalkraft/ 
цэнтралізаван ы zentralisiert; zentralgeleitet (аб кіраванні);

~ae капітйльнае будаўніцтва Staatsplanvorhaben п -s; 
~ае планаванне zentrale P/ännung; ~ае плйнавае заданне 
Stäatsposition/-, -en

цэнтралізавёць zentralisieren vt
цэнтраль ж Zentrale/-, -n
цэнтрйльн|ы zenträl, Zenträl; ~ая нервбвая сістзма Zentral­

nervensystem п -s; ~ае ацяплённе Zentralheizung f ~ая тэ- 
лефбнная станцыя Telefönzentrale/-, -п

цэнтрыфўга ж тэх Zentrifuge /-, -n, Schleuder т -s, -; 
Wäscheschläuder т (для выкручвання бялізны ў пральнай ма- 
шыне)

ц5н|ы мн камерц (адз цанё) Preise pl; накрўчваць ~ы Preise in 
die Höhe treiben*; падтрымліваць ~ы Preise (unter)stützen; 
падвышэнне ~ Preissteigerung /; poem цэн Preiserhöhung 
/; падзённе ~ das Fällen [Sinken] der Pröise; паніжэнне ~ 
Preissenkung/; замарбжванне ~ Preisstopp m -s, -s;

цэп м с.-г Dreschflegel m -s, -
цэрбер м міфал, mc перан Zerberus m -
ЦЭТЛІК.М разм (распіска, квіток) Quittung/-, -en, Bescheinigung 
/-en

цэх м 1. гіст Zunftf, Zünfte; 2. (на заводзе) Abteilung/-, -en, Be- 
triebsabteilung/Wörkabteilung/; Werkhalle/-, -n, Fabrikhalle 
f (памяшканне); пракётны ~ Walzwerk n -(e)s, -e; ліцёйны ~ 
Gießerei /-, -en; інструментальны ~ Werkzeugmacherei /-, 
-en; наббрны ~ Setzerei f -, -en

цэхавы 1. (на заводзе) Werk-; Abteilungs-; Fabrik-; 2. гіст 
Zunft-, fnnungs-

цэшка ж (кукарда) Kokärde/-, -n, Mützenabzeichen n -s, -
цюбік м Tube / -, -n
цюга! выкл паляўн pack an! (bei der Hetzjagd)
цюгакаць выкл паляўн die Hunde auf der Hetzjagd durch Rüfe 

äntreiben*
цюк м Pack m -(e)s, -e i Päcke; (Wären)ballen m -s, -
цюка|цьразм klopfen vi; pochen vi; сэрца ~e das Herz schlägt;y 

скрбнях ~e die Schläfen hämmern
цюкаваць с.-г in Rollen packen
цюкну|ць 1. гл цюкаць; І.разм (выпіць): ~ чйрачку eins [einen] 

hinter die Binde gießen*; З.разм (прыйсціў гачаву) einfallen* 
vi (s), in den Sinn kommen*; i mym мне ~ла, што ... da ist mir 
eingefällen [in den Sinn gekommen], dass...

цюлёневы Robben-; Seehund^)-; ~ тлушч Robbentran m -s; ~ 
прбмысел Robbenfang m -(e)s, Robbenschlag m -(e)s

цюлёнь 1. заал Robbe f -, -n, Söehund m -(e)s, -e; 2. жарт (npa 
чалавека) Tölpel m -s, -

цюль м тэкст Tüll m -s
цюльпён м бат Tulpe/-, -n
цюрынгскі thüringisch
ціЬцька м разм Hund m -(e)s, -e; Hündchen n -s, -
цябё гл ты
цяг м: з ~ам часу mit der Zeit, im Läufe der Zeit; даць ~y разм 

äusreißen* vi (s), Reissaus nehmen*, äbhauen vi (s)
цяг|а ж 1. спец (паветра, дыму і г. д) Zug т -(e)s, Abzug т; 

нямй ~і es zieht nicht; 2. тэх Zug т -(e)s, Zugkraft/-; кбнская 
~a Pferdezug m; 3. (імкненне, прыхільнасць da чаго-н) Zug 
m -(e)s, Hang m -(e)s, Drang m -(e)s; Streben n -s; ~ da вёдаў 
Wissensdrang m, Wissensdurst m -es; ~ da вучббы Lust zum 
Lernen
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цягавітасць ж (вытрымка) Ausdauer/хўткасная ~ cnapm 
Tempohärte/-, spezielle Ausdauer

цягавіты zäh; arbeitsam, fleißig
цягаппі|а жразм Verzögerung/- [Verschleppung/-] (einer An­

gelegenheit); Amtsschimmel m -s, -; папярбвая ~a Papierkrieg 
m -(e)s; учыніць ~y den Amtsschimmel reiten*

цягацца 1. (валачыцца na зямлі) sich schleppen; 2. разм (за- 
ляцацца da каго-н) den Hof machen (D); 3, (шмат разоў xa- 
дзіць, ездзіць куды-н) sich herümtreiben*; 4. (спаборнічаць) 
sich messen*, wetteifern неаддз vi

цягаць 1. гл цягнуць; 2. (красці) stibitzen vt, klauen vt, mausen 
vt; 3. (тузаць за што-н) zupfen vt, ziehen* vt (an D); 4. (вала- 
чы na зямлі) schleifen vt

цягач м тэх, вайск Schlepper m -s, -; Trecker m -s, -; калёсны ~ 
Radschlepper m; гўсенічны ~ Raupenschlepper m

цяглі mh анат (паджылкі) Sehne/-, -n
цягліца ж гл мышца
цяглічны анат (мышачны) Müskel-
цяглб н 1. гіст Abgabe/-, -n, Steuer/-п; 2. зборн с.-г Zugkraft 

/; жывбе ~ Gespännkraft/-, Zugvieh п -(e)s
цяпп'к л< Zug т -(e)s, Züge; хўткі ~ Schnellzug т; пасажырскі 

~ Personenzug т; таварны ~ Güterzug т; прыгарадны ~ 
Vörortzug т, Regionälzug т; ёхаць на ~ў mit dem Zug fahren*; 
сёсці на ~ in den Zug einsteigen; вьійсці з ~ä aus dem Zug 
äussteigen*; спазніцца на ~ den Zug verfässen [versäumen]

цягнўцца 1. (распасцірацца) sich erstrecken; sich ziehen*; sich 
äusbreiten, sich äusdehnen; 2. (npa час) sich hinziehen*, dauern 
vi, sich in die Länge ziehen*; час цягнейца марўдна die Zeit 
wird lang; 3. (расці') wachsen* vi (s), sich in die Höhe recken; 
4. разм (станавіцца навыцяжку) вайск strämmstehen* аддз 
vi, militärische Haltung ännehmen*; 5. (імкнуцца) längen vi 
(da чаго-н nach D), die Hand äusstrecken (за чым-н, da чаго-н 
nach D): 6. (адставаць) Zurückbleiben* vi (s); 7. (рухаццаў ad- 
ным напрамку цугам) sich ziehen*; 8. (з цяжкасцю ісці) sich 
schleppen; 9. (валачыцца na зямлі) sich schleppen

цягнўць 1. ziehen* vt (за што-н an D); schleppen vt, schleifen vt 
(валачы); ~ канат ein Seil ziehen*; 2. (павольна гаварыць, спя- 
ваць і г. d) dehnen vt; ~ слбвы Worte dehnen; 3. (марубнарабіць) 
zögern vt, verzögern vt; in die Länge ziehen*; ~ cnpäey eine Sache 
in die Länge ziehen*, eine Sache auf die länge Bank schieben*; 
4. (патрабаваць, вымагаць) erpressen vt; 5. безас (адчуваць 
патрэбўу. ягб цягне er hat Lust, er fühlt sich hingezogen; ihn 
verlängt (da чаго-н nach D); ягб цягне на сон er ist schläfrig

цягўчка ж (weiches zähflüssiges) Sähnebonbon [-bö, bö:] n -s, -s 
цягўчы 1. (npa вадкасць) dickflüssig, zähflüssig; 2. (npa ме- 

талы) dehnbar, zähe; 3. (працяглы - песня i г. d) gedehnt, 
länggezogen

цяж м спец Strang m -(e)s, Stränge
цяжар м 1. (вага чаго-н) Schwere/-, Gewicht n -(e)s, -e; ciia ~y 

фіз Schwerkraft /-; цэнтр ~y фіз Schwerpunkt m -(e)s, -e; 2. 
cnapm Gewicht n; падыманне ~аў Gewichtheben n -s; 3. (груз 
mc перан) Last/-, -en, Wucht/-, -en, Bürde /-, -n; ~ піурбот 
Sorgenlast/; ~ доказаў юрыд die Wucht [die Last] der Beweise 

цяжёрнасць ж Med Schwängerschaft/-, -en; eem (npa жывёл) 
Trächtigkeit f -

цяжарна)я 1. прым schwänger; (npa жывёл) trächtig; быць ~й 
in Schwänger sein (änderen) Ümständen sein, guter Hoffnung 
sein; 2. y знач наз ж Schwängere (sub) f -n, -n; сукёнка 
dля ~й Umstandskleid n -(e)s, -er; кансультацыя dля ~ай 
Schwängerenberatung/-, -en

цяжкаатлёт м cnapm Gewichtheber m -s, -
цяжкавагавік м cnapm Schwergewichtler m -s, -; барэц-~ 

Schwörgewichtsringer m -s, -
цяжкавёгавы schwer-; ~ цягнік Schwerlastzug m -(e)s, -züge 
цяжкавата прысл; цяжкавйты ziemlich schwer
цяжкасц|ь ж 1. (npa вагу) Last f -en; 2. mh: ~i Schwierigkeit 
/-, -en; ~i pöcmy Wächstumsschwierigkeiten pl; пераадолець

~i die Schwierigkeiten überwinden*; 2. (npa непрыемнае ad- 
чуванне, настрой) Lästigkeit/-, Peinlichkeit/-, -en

цяжк|і, цяжкі 1. schwer; ~i чамадан ein schwerer Koffer; 
~ія часы schwere Zeiten; ~ae пачуццё ein niederdrückendes 
Gefühl; 2. (суровы) schwer, hart; ~ая кара eine schwere 
[härte] Sträfe; 3. (які патрабуе вялікай працы і г. d) schwer, 
beschwerlich, mühevoll; ~ая праца schwere Arbeit; ~öe ды- 
ханне mühsamer Atem; 4. (сур’ёзны) schwierig, ernst; kom­
pliziert; ~öe пытанне eine schwierige Fräge; ~йя хвароба 
eine schwere Kränkheit; 5. (змрочны, сумны - npa характар) 
unverträglich, schwierig, ~ая прамыслбвасць Schwerindustrie 
/-; ~ія метйлы Schwermetalle pl; ~ая артылёрыя schwere 
Artillerie; ~iстыль ein schwerer [überlädener] Stil; 0 ~аярука, 
~i на рукў eine schwere Faust; ~i на пад’ём разм schwerfällig 
sein; ~öe павётра dumpfe [stickige] Luft

цяжэй прысл; цяжэйшы (выш. cmyn ad цяжка, цяжкі) schwerer 
цяжэць 1. schwer [schwerer] werden; 2. (рабіцца менш pyxo- 

мым) schwerfällig werden
цякўчасць ж кніжн 1. фіз Fließbarkeit f -; 2. (непастаянства) 

Fluktuation f ~ раббчай сілы Fluktuation der Arbeitskräfte
цякўчка ж разм Fluktuation/-, -en
цякўчыкніжн І.фізflüssig; dünnflüssig; 2.(праточны)fließend, 

strömend; 3. (непастаянны) fluktuierend, unbeständig
цялёсн|ы körperlich; Körper-, Leibes-; ~ыя пашкбджанні Kör­

perverletzungen pl; ~ae пакаранне Prügelstrafe/-, -n, Körper­
strafe /; ~ага кблеру fleischfarben

Цялёц м aemp Stier m -s 
цялё н гл цяля
цялёпаць bäumein vi, schlenkern vi, schäukeln vi; ~ нагамі mit 

den Beinen bäumein; ~ хвастбм wddeln vi, schwänzeln vi
цялёпкацца разм 1. (хадзіць na гразі, вабзе) pätschen vi (s), 

wäten vi (s); plätschern vi (плюхаццаў 2. (цеіяпацца) bäumein 
vi; 3. planschen vi

цяліцца kälben vi
цялўшка ж Färse/-, -n, Kälbe/-, -n
цяльпўк м разм (няўхвальна') Tölpel m -s, -, Rüpel m -s, -
цяля н Kalb n -(e)s, Kälber; 0 дзе Макйр цялят не пасёразм = wo 

der Pfeffer wächst; wo Fuchs und Häse einänder gute Nacht sägen
цялятка н памянш Kälbchen n -s, -, Kälblein n -s, -
цялйтнік м с.-г 1. (хлеу( Kälberstall m -(e)s, -Ställe; 2. (дагляд- 

чык цялят) Kälberpfleger m -s, -
цялятніца ж с.-г Kälberpflegerin/-
цяляцін|а ж кул Kälbfleisch п -es; смажаніна з ~ы Kälbsbraten 

т -s, -
цяляч|ы Kalb(s)-; ~ае захаплённе kindische [tolle] Freude п -s, 

übertriebene Zärtlichkeiten
цйміць разм (кеміць) begreifen* vt, kapieren vt; 0 y чым 

cnpäea s den Bräten riechen*
цямлівасць ж разм Äuffassungsfähigkeit/-, Auffassungsgabe f- 
цямлівы разм gescheit, verständig, äuffassungsfähig; nicht auf 

den Kopf gefällen (разм)
цямляк м вайск Gegenband n -(e)s, -bänder; Troddel f -, -n 
цямн|6: ad ~ä da ~ä von früh bis spät
цямнё|цца dunkeln vi
цямнёць 1. dunkel werden; y мянё ~еў вачах mir wird Schwarz 

vor Augen; 2. безас: ~e es dämmert, es wird dunkel
цямнёй прысл; цямнёйшы (выш. cmyn ad цёмна, цёмны) dunkler 
цямніца жуст Gefängnis п -ses, -se, Кёгкег т -s, - 
цямніць у розн. знач verdunkeln vt
цямця(-лямця) м разм Tölpel т -s, -, Rüpel т -s, - 
цянёк м Kühle /-, Frische/-
цяністы 1. (зацененьі) schättig; 2. (што dae цень) schättenspendend 
цянькамі прысл (напрасткі) gerädeäus
цяпёр прысл jetzt; gegenwärtig; im gegebenen [in diesem] 

Augenblick [Moment]; in der jetzigen [gegenwärtigen] Zeit;
калі... jetzt [nun], wo [da] ...; я ~ naüdy nun gehe ich; ~ гэта 
не прынята zu dieser Zeit ist das nicht ängebracht
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цяпёрашніраам jetzig, gegenwärtig;у ~ час jetzt; zur Zeit; in der 
jetzigen [gegenwärtigen] Zeit; heutzutage

цяпл|6 н y розн. знач Wärme f-; пяць грйдусаў ~ä fünf Grad 
Wärme; трымйць y ~ё warm halten*

цяплёй прысп; цяплёйшы (параўн ступ da цёпла, цёплы) 
wärmer

цяплёць warm [wärmer] werden
цяплі'ца ж с.-г Treibhaus п -es, -häuser, Gewächshaus п
цяпліцца (schwach) brennen* vi, leuchten vi; glimmen* vi 

(тлець); яшчэ цёпліцца надзёя es ist noch ein Funken 
Hoffnung vorhanden

цяплўпіка ж чыгуст (be)heizbarer Güterwagen
цяплынь ж разм wohlige Wärme; mildes [warmes] Wetter, 

milde Witterung
цяпнуць разм 1. (хапянуць зубамі) fassen vt, packen vt; 2. (вы- 

цяць, стукнуць) Stößen* vt, schlagen* vt
цярністы dornig; Dom-; перан dornenvoll; 0 ~ шлях ein dörner- 

voller Pfad, ein steiniger Weg
цярнбвы Dörnen-; dornig; 0 ~ вянбк Dömenkranz m -(e)s, 

-kränze; Dornenkrone f -, -en (Хрыстовы)
цярпённ|е н Geduld f -, Längmut f -; вывесці каго-н з ~я j-n aus 

der Fassung bringen*; страціць ~e die Geduld verlieren*; aus 
der Haut fähren* (разм); ён страціў ~e seine Geduld [sein Ge­
duldsfaden] ist gerissen; набрацца ~я Geduld äufbringen*

цярпёцца безас: мне не цёрпіцца es drängt mich (inf + zu)', es 
juckt mir in den Fingern (разм)

цярпёць 1. (боль, холад і г. d) leiden* vt, ertragen* vt; - боль 
Schmörzen erträgcn*; 2. (набрацца цярпення) sich gedulden, 
sich mit Geduld wäppnen; 3. (бапускаць) dulden vt, löiden* 
vt; sich (D) etw. gefallen lässen*; гзта не цёрпіць адкладу 
das duldet кёіпеп Aufschub; 4. (cmpamy i г. d) leiden* vt, er­
leiden* vt; ~ паражэнне ёіпе Niederlage erleiden* [davöntra- 
gen*]; ёіпе Schlappe erleiden*; ~ няўдбчу ёіпеп Misserfolg 
haben; ne ~ каго-н j-n nicht leiden [äusstehen, erträgen] kön­
nen*; час не цёрпіць die Zeit drängt; cnpäea не цёрпіць die 
Sache hat Eile

цярпімасц|ь ж Duldsamkeit f-, Toleranz f-; вьіявіць ~ь Tole­
ranz üben; дом ~i перан Bordell n -(e)s

цярпімы 1. (паблажлівы, памяркоўны) duldsam, tolerant; быць 
~м tolerant sein; 2. разм (нябрэнны, ніштаваты) erträglich, 
passabel, leidlich, ertragbar

цярпліва прысл geduldig; duldsam, langmütig
цярплівасць ж Geduld f -, Längmutf - 
цярплівы geduldig, duldsam, längmütig 
цясляр м Zimmermann m -s, -leute i -männer, Zimmerer m -s, - 
цяслйрск|і спец Zimmer-, Zimmermanns-; ~ая брыгаба

Zimmerbrigade f-, -n; ~ая cnpäea Zimmer(er)handwerk n -(e)s; 
~ія раббты Zimmermannsarbeit f -, -en

цяслярсгва н Zimmerhandwerk n -(e)s, Zimmererhandwerk n; 
Zimmerei f - (разм)

цяслярыць als Zimmermann ärbciten
цяснша ж mc геагр Enge f -, -n, Hohlweg m -(e)s, -e, Engpass 

m -es, -pässe
цясніцца 1. (тоўпіцца) sich drängen; sich zusämmendrängen; 2. 

(быі/ь y цеснаце) sich einengen; eng [gedrängt] sitzen* [steh­
en*] (сябзець, стаяць цесна)

цяспіць (ворага) drängen vt; zurückdrängen vt, zurückwerfen* vt 
цяўканне н разм Kläffen n -s
цяўкаць разм kläffen vi, bläffen vi, bläffen vi
цяцёра ж 1. заал (цецярук) Birkhahn т -(e)s, -hähne; 2. разм 

груб (разява) Schläfmütze f-, -n, Tollpatsch m -(e)s, -e; 0 
глухая ~ жарт = täubcr Michel

цяцёрка ж заал 1. Birkhenne f -, -n, Birkhuhn n -(e)s, -hühner; 2. 
разм Birkhahn m -(e)s, -hähne

цяць (ужывальныя формы.тну, тне, тнуць) 1. stoßen* vt, Schlä­
gen* vt; 2. (балюча ўкусіць) schmerzhaft [stark] böißen*

цяч|ы 1. fließen* vi (s); strömen vi (h, s); nom ~э der Schweiß 
rinnt; у мянё слінкі цякўць das Wässer läuft mir im Münde 
zusämmen; 2. перан (прахобзіць) rinnen* vi (s); verrinnen* 
vi (s), Verläufen* vi (s); vergehen* vi (s); verfließen* vi (s), 
verstreichen* vi (5); час ~э павольна die Zeit verrinnt längsam; 
бні цякўць за днямі es verstreicht ein Tag um den änderen; 
3. (прапускаць eady) leck sein, Wässer dürchlassen*; ббчка ~э 
das Fass leckt [läuft, ist leck]

цяч5ііп|е н 1. Fließen n -s, Strömen n -s; 2. (pyx eadbi, naeempa, 
y напрамку) Strömung f -, -en; увёрх na ~i stromäuf(wärts); 
унЬ na ~i stromäb(wärts); сўпраць ~я gegen den Strom (nie 
перан); плысці na ~i mit dem Strom schwimmen*; марскбе 
~e Meeresströmung/; віхравбе ~e спец Wirbelstrom m -(e)s. 
-ströme, Wirbelströmung/ turbulente Strömung; павётранае 
~e Luftströmung /; геагр вёрхііяе ~e (ракі) Oberlauf m -(c)s; 
ніжпяе ~e Ünterlauf m; сярэдпяе ~e Mittellauf m

чабан м Hirt(e) m -en, -en, Schäfhirt(e) m
чаббр м бат Feldthymian m -s, -e
чабурэк л< кул Tscheburek m -s, -ki (Teigtasche mit gehacktem 

Lammfleisch)
чагб I прысл разм warum, weshälb; - ты прыйшбў? warum 

[weshälb] bist du gekommen?
чагб II займ гл што
чагбсь, чагбсьці 1. прысл aus irgendeinem [öinem bestimmten] 

Grund; 2. займ гл штосьці
чад м 1. Dunst т -es, Qualm т -es; 2. перан (dypstan) Rausch т 

-es, Verblöndung/-
чйдзець vom Köhlengas Köpfweh bekommen*, vom Köhlengas 

vergiftet wörden
чадзіць dünsten vi, quälmen vi
чадна прысл; чадны 1. (напоўнены чабам) dünstig, qualmig; 

тут вёльмі чадна hier ist älles voll Dunst [Qualm, Rauch] hier 
ist es qualmig; І.разм (які бурманіць) benebelt

чадра ж Schleier т -s, -, Tschador [Tschadyr] m -s, -s (traditionell 
bei muslimischen Frauen)

чай бат, кул Tee m -s, -s; кітййскі ~ chinesischer Tee; 0 баць 
na ~ Trinkgeld geben*

чайка ж заал Möwe/-, -n

чайная жуст Teehaus n -es, -häuser; Teestube/-, -n (пакой) 
чайніклг Teekanne/-, -n (dля чаю); Teekessel m -s, - (Эля eapy) 
ч£йн|ы Tee-; ~ая плантйцыя Teepflanzung/-, -en; ~ae дрэва

Teestrauch m -(e)s, -Sträucher; ~ы сэрвіз Teeservice [-vilS] n 
-es, -, Teegeschirr n -(e)s; ~ая рўжа Teerose/-, -n

чакёльн|ы äbwartend; ~ая зала Wärtesaal m -s, -säle, Wärteraum 
m -(e)s, -räume; ~ая пазіцыя вайск Wärtestellung/-, -en

чакёльня ж разм Wärtesaal т -s, -säle, Wärteraum m -(e)s, 
-räume

чакйн м спец (інструмент) Stemmmeißel m -s, -
чакйніць 1.prägen vt, Schlägen* vt;-манёту münzen vt; Münzen 

prägen [Schlägen*]; ~ крок вайск im Stechschritt marschieren;
2. тэх (швы) Verstemmen vt

чаканка ж 1. Prägung /-; Ziselieren n -s (набпісаў i г. d); ~ 
манёт Münzprägung/; 2. тэх (швоў) Verstemmung/-

чаканн|е н Wärten n -s, Erwartung/-; y ~i in Erwärtung
чакйншчык м 1. (nadnicaj i г. d) Ziselierer m -s, -s; Ziseleur 

[-' 10: r] m -s, -e; 2. (манет i г. d) Münzenpräger m -s, -, Münzer 
m -s, -

чакацца zu erwarten sein
чака|ць wärten vi (каго-н, чаго-н auf A); erwärten vt; härren vi 

(G, auf A) (настойліва, цярпліва); не ~ць нічбга дббрага nicht 
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Gutes erwarten; час не ~е die Zeit drängt, die Sache hat Eile; 
задача ~e свайгб рашэпня die Aufgabe harrt der Lösung; ~ць 
не дачакйцца... kaum erwarten können

чакўшка ж разм eine kleine Flasche Schnaps
чалавёк м Mensch m -en, -en; Mann m -(e)s, Männer (npa муж- 

чыну); дзелавы ~ Geschäftsmann m -(e)s, -leute i -männer; 
выдатпы ~ ein hervorragender Mensch, eine hervorragende 
Persönlichkeit; звычайны ~ ein (ganz) gewöhnlicher Mensch, 
ein Dutzendmensch; нас былб пяць ~ wir waren fünf Personen 
[fünf Mann (npa мужчын)]; сям’я з пяці ~ eine fünfköpfige 
Famili|e

чалавекалюбсзва « Menschenliebe Menschenfreundlich­
keit f -

чалавеканенавіснік м Menschenhasser m -s, - 
чалавеканенавісніцкі menschenfeindlich 
чалавеканенавісніцтва Menschenhass m -es 
чалавекападббн|ы menschenähnlich; ~ая мйлпа гіст антр

Menschenaffe т -n, -n
чалавёцтва н Menschheit f -
чалавёча м (кл. ф ад чалавек, вокліч, які часцей за ўсё выра- 

жае здзіўленне) Menschenkind п -(e)s
чалавёчак м памянгй Menschlein т -s, -, Männlein п -s, - 
чалавёчнасць ж Menschlichkeit/-, Humanität f - 
чалавёчны menschlich, humän
чалавёчы menschlich, Menschen; ~ розум Mönschenverstand m 

-(e)s
чалёснікі mh (y печы) Ofenloch n -(e)s, -löcher
чалёц л/ разм гл член 2.
чалмй ж Turban т -(e)s, -с (bei Mohammedanern)
чал|6 нуст Stirn f -, -en; 0 біць ~бм (каму-н) j-n demütig [knie­

fällig, üntertänigst] um etw. (A) bitten*; стаяць на ~ё з (руху, 
партыі і пад.) an der Spitze stehen*

чаляднік м уст Handwerksgeselle т -n, -n, Geselle т
чамадан м Koffer т -s, -; упакаваць - einpacken vt, den Koffer 

packen; 0 сядзёць na ~ax äbreisefertig sein; auf gepackten 
Koffern sitzen*

чамў I прысл warum, weshalb
чамў II займ гл што
чамў-нёбудзь займ гл што-небудзь
чамўсь, чамўсьці прысл aus irgendeinem [einem bestimmten] 

Gründ(e)
чамярыца ж бат (weiße) Nieswurzf -, -en, Gönner m -s, -
чан м спец, mc разм Kübel m -s, -, Bottich m -(e)s, -e, Bütte f-, 

-n; Zuber m -s, -
чапацца berühren vt, änrühren vt (чым-н mit D)
чапаць 1. (дакранацца, датыкацца) änrühren vt, berühren vt, 

änfassen vt; ne ~! nicht berühren!, nicht änfassen! 2. (закранаць, 
турбаваць) stören vt, beunruhigen vt; не чапай ягбі lass ihn in 
Rühe!; 3. перан (хваляваць, расчульваць) rühren vt, bewegen 
vt; ergreifen* vt; гэта мянё не чапае das lässt mich kalt

чапёц м Haube f -, -n
чапіцца разм 1. (зачэплівацца) sich änhaken, sich änklammcrn 

(за uimo-н an D); 2. перан (даймаць) bekritteln vt; nörgeln vi 
(da чаго-н an D), schikanieren vt

чёпля ж заал Reiher m -s, -
чапляцца 1. (зачэплівацца) sich änhaken, sich änklammem (за 

што-н an D); ranken vi, klettern vi (npa расліны); 2. (спаты- 
кацца, натыкацца) stolpern vi (s) (за што-н über A); 3. перан 
(імкнуцца зберагчы) sich klämmem (за што-н an D); 4. перан 
разм гл чапіцца 2.

чапляць 1. (кранаць, датыкацца да чаго-н) berühren vt, änrühren 
vt (чым-н mit D); 2. (захопліваць, зачэпліваць) einhaken vt; 3. 
(прымацоўваць) änhängen vt, änhaken vt; 0 ~ сабак на каго-н 
разм j-m alle Schuld züschreibcn*

чапурыстасць ж Geziertheit f -, Zimperlichkeit f -; Sprödigkeit f - 
чапурысты geziert, zimperlich, spröde
чапурыцца разм sich schön mächen; sich zurecht mächen

чапурыцьразм schön mächen, zurechtmachen, heräusputzen vt 
чапяла ж Töpfgabel f -, -n
4äp|a ж yem высок Becher m -s, -; 0 выпіць гбркую ~y da дна 

den bitteren Kelch bis zur Neige leeren
чаравёць 1. (уздзейнічаць магічнымі прыёмамі) zäubem vi; he­

xen vi; 2. перан (вабіць, захаппяць) bezäubem vt, berücken vt
чаравікіл«н(<7<)зчаравік.п) Schuhe/?/ (sg Schuh m), Schnürstiefel 

pl (на шнурках); ~ na гўмках Zügstiefel pl; ~ на спражках 
Schnällenschuhe pl

чаравічак м памянш Kinderschuh m -(e)s, -e
чарад^ ж 1. (гуж, ключ птушак і г. d) Zug т -(e)s, Züge; 2. 

(гурт, статак) Schwarm т -(e)s, Schwärme (птугйак); Herde 
f -, -п (жывёл); 3. (чарга) Reihe f -, -n

чарадзёй м Zäuberer m -s, -, Wundertäter m -s, -
чарадзёйка ж Zäuberin f -, -nen, Wündertäterin f -, -nen; Нёхе 
f -, -n (ведзьма)

чарадзёйн|ы 1. (які валодае звышнатуральнай сілай) Zauber-; 
Wunder-, zäuberhaft; ~ае царства Zäuberreich п -(e)s, -е, 
Fö|enreich п; 2. (які захапляе, чаруе) wunderschön, zäuberisch, 
zäuberhaft; ~ыя гукі zäuberhafte Töne

чарадзёйства н Zauberei/-, -en, Нехегёі f -, -en
чаранбк м 1. бат Pfropfreis п -(e)s, -er, Steckreis n; 2. (y нажа) 

Heft n -(e)s, -e, Griff m -(e)s, -e
чарапаха ж заал Schildkröte f -, -n
чарапахавы Schildpatt-; ~ cyn кул Schildkrötensuppe f -, -n
чарапіца ж буд, маст Dächziegel т -s, -, Dächstein m -(e)s, -e;

пакрыты ~й mit Ziegeln gedeckt
чарапічны буд, маст Ziegel-, Dächziegel-; ~ dax Ziegeldach n 

-(e)s, -dächer
чарапны анат, мед Schädel-
чарапбк м Scherbe f -, -n
чараўнік м 1. гл чарадзей; 2. (знахар) Wunderdoktor т -s, -tören 
чараўніца ж 1. Zäuberin f -, -nen, Wündertäterin /-, -nen; 2.

(знахарка, шаптуха) Kurpfuscherin f -, -nen
чараўніцтва н Zauberei f -, -en, Hexeröi f -, -en
чараўнічы 1. Zäuber-, Wünder-, zäuberisch; 2. nepan zäuberhaft, 

wunderschön, bezäubernd
чараціна ж Schilfrohr n -(e)s, -e, dünnes Rohr
чарачк|а ж памянш гл чарка; ён любіць ~у er hebt gern einen; 0 

прапусціць ~y eins [einen] hinter die Binde gießen*
чарвівець wurmstichig werden
чарвівы wurmig, wurmstichig, mädig
чарвяк .w 1. заал Wurm m -(e)s, Würmer; 2. тэх Schnöcke f -, -n 
чарвя гбчына ж Wurmstich m -(e)s, -e, Wurmfraß m -es, -e 
чарвяч|6к м памянш Würmchen n -s, -
4ap|rä ж 1. Röihc f -, -n; быць na ~зё an der Reihe sein; na ~зё 

der Röihe nach, nacheinänder; чыя ~гй? wer ist an der Reihe?, 
wer ist drän?; (цяпёр) мая ~га jetzt komme ich an die Reihe; 
jetzt bin ich dran (разм); саступіць ~гў каму-н j-n vörlassen*; 
дбўгая ~га eine länge Schlänge; заняць ~гў sich änstellen; 
стаяць y ~зё Schlänge stehen*; änstehen* vi (na што-н nach 
D); y пёршую ~гў in erster Linije, in erster Reihe, vorrangig; ne 
ў апбшпюю ~гў nicht zuletzt 2. вайск Feuerstoß m -es, -stoße, 
Sälve f -, -n; кулямётпая ~га MG-Feuerstoß m

чарі аванне н Reihenfolge f -, -n, Aufeinänderfolge/; Wechsel m 
-s (смены); ~ галбсных фан Vokälwechsel [-VO-] m; Ablaut m 
-(e)s (v індаеўрапейскіх мовах)

чаргавёцца (äb)wcchscln vi; aufeinander folgen
чаргбв|ы 1. (наступны) (nächst)fölgend; der nächste in der Rei­

he; 2. (які адбываецца рэгулярна) ordentlich; fällig, aktuell; än- 
fallend; ~ae пытйнне eine änfallende Fräge; ~ae пасёджанне 
die ordentliche Sitzung; 3. (рэгулярны) üblich; von Zeit zu Zeit 
vorkommend

чйрдаш м муз (танец) Csardas ['tfardas] i Csardas ['tfa:rda:J] 
m -, -

чйрка ж Schnäpsglas n -es, -gläser, Glas n; Gläsjchen n -s, - 
чарнабрбвы mit schwärzen Augenbrauen [Bräuen]
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чарнабўрка ж разм (ліса) Silberfuchs т -es, -fuchse
чарнавік w (чарнавы накід) Entwurf т -(e)s, -würfe, Konzept п

-(e)s, -е; у ~ў im Konzept, im Unreinen
чарнавбкі schwärzäugig
чарнавы im Entwurf, im Konzept; vorläufig (папярэдні); ~ 

рўкапіс noch nicht ins Reine geschriebenes Manuskript
чарназём .w с.-г Schwarzerde f -
чарназёмны геагр, с.-г Schwärzerden-
чарнакніжжа н Schwärzkunst f -künste; Magie f -
чарнакніжнік м гіст Schwärzkünstler m -s, -
чарпалёссе н Läubwald m -(e)s, -Wälder
чарнамйзы разм 1. (смуглявы) mit bräuner [gebräunter, dunkler, 

bräunlicher] Gesichtsfarbe; 2. (мурзаты) verschmutzt
чарнамёрскі Schwärzmeer-
чарнаскўры 1. schwärzhäutig; schwarz; 2-узнач назм Schwärze

(sub) m -n, -n
чарнасліў м зборн Bäckpflaumen pl, gedörrte Pfläumen
чарнаій ж Schwärze f Schwarz n - i -es; 0 ~ nad вачамі 

schwärze Ringe um die Äugen
чарнёй прысл; чарнёйпіы (выш. ступ ад чорна, чорны) 

schwärzer
чарнёц м царкуст Mönch т -(e)s, Mönche
чарнёць 1. schwarz werden; 2. (вылучацца сваім колерам; ба- 

чыцца) sich schwarz äbheben*
чарніла н 1. Tinte f -, -n; 2. разм (таннае віно) billiger Wein
чарніліца жуст Tintenfass п -es, -Fässer
чарнільн|ы Tinten-; ~ы прыббр уст Schreibzeug п -(e)s; ~ая 

пляма Tintenfleck т -(e)s, -е
чарніцы мн бат 1. (ягада) Heidelbeere f-n; 2. (куст) 

Heideibeerstrauch т -(e)s, -Sträucher
чарніць 1. schwärzen vt; 2. перан (няславіць) änschwärzen vt; 

verleumden vt (паклёпнічаць); in Verruf bringen* (няславіць, 
ганіць)

чарнічнік .м гл чарніцы 2.
чарнічны бат, кул Heidelbeer-
чарнббыль .м бат Beifuß т -es
чарнбха ж абл заал Rötauge п -s, -п
чарнўшка ж разм dünkelhäutiges [bräunes, sönnengebräuntes] 

Mädchen
чарнявы schwärzhaarig
чарбдны 1. herdenweise; 2.ycm гл чарговы
чарбмха ж бат 1. (ягада) Fäulbeere f -, -n; 2. (дрэва) Fäulbaum 

т -(e)s, -bäume, Fäulbeerbaum m
чарб г м бат 1. Schilf n -(e)s, Schilfrohr n -s, -e; зарасці ~ам 

verschilfen vi; 2. (зараснік чароту) Ried n -(e)s, -e; Röhricht 
n -(e)s, -e

чарбтавы бат Schilf-; Röhricht-, Ried-
чарбінік м гл чарот 2.
чарбўнасцьж Zäuber m -s, Charme [farm] m -s, Scharm m -(e)s;

Reiz m -es, Liebreiz m (абаяльнасць)
чарбўны fesselnd, reizend, bezäubernd
чарпак м 1. (пасудзіна для чарпання вадкасці) Schöpfkelle f -,

-n, Schöpflöffel m -s, -; 2. тэх Kübel m -s, -
чарсцвёць 1. (npa хлеб) hart [trocken] werden; 2. перан (mpa- 

ціць чуласць) hart [härtherzig, gefühllos] werden
чарз апалбх м бат Distel f -, -n
чартар м камерц Charter [ Jar- i ' tfar-] m -s, -s; браць cўdнaў 

~ ein Schiff befrächten; здавйць сўднаў ~ ein Schiff verfrach­
ten [verchärtem]

чартаўшчьіна ж разм Teufelei f -, Teufelskram m -(e)s, 
Teufelswerk n -(e)s

чартбўскі прысл кніжн (запазычаннезрускаймовы') verdämmt, 
verflucht, verteufelt; ~ цяжка (es ist) verdämmt [verflucht, 
verteufelt] schwer

чарцёж jw спец Zeichnung/-, -en; раббчы ~ Werk(statt)zeichnung/ 
чарцёжная ж спец Zeichensaal m -(e)s, -säle; Zeichenbüro n -s, 

-s (майстэрня)

чарцёжнію« technischer Zeichner
чарцёжніца ж technische Zeichnerin
чарціць zeichnen vt, vi, eine (technische) Zeichnung änfertigen 
чарцянё н, чарцяня н 1, kldiner Täufel; Teufelchen n -s, -; 2.

(гарэза) Wildfang m -(e)s, -fänge, Schlingel m -s, -, Schalk m 
-(e)s, -e i Schälke

чарцянка ж заал Röhrdrossel f -, -n
чарчйнне н (technisches) Zeichnen n -s
чёры mh 1. (чараўніцтва, вядзьмарства) Zauberei/-, -en, He­

xenkunst f-, -künste, Hexerei /-, -en; 2. перан (прывабнасць) 
Zäuber m -s; Reize pl

чарішня ж бат 1. (плод) Süßkirsche /-, -n; 2. {дрэва) 
Süßkirschenbaum m -(e)s, -bäume

час м 1. Zeit /-, -en; Zeitpunkt m -(e)s, -e (момантў мясцбвы 
~ Ortszeit f--,y гэпіы ~ in dieser Zeit; y любьі ~ zu jeder Zeit 
[Stünde]; y moü ~ dämals, zu jener Zeit; апбшнім ~ам пёйег- 
dings, in der lätzten Zeit; y хўткім ~e кніжн bald, nächstens; 
da апбшняга ~y bis vor kürzem; bis zuldtzt, bis in die Idtzte 
Zeit hinein; y цяпёрашні ~ gegenwärtig; zur Zeit; y прызнача- 
ны ~ zur festgelegten [vereinbarten] Zeit; nad ~ während, im 
Läufe; вбльны ~ freie Zeit, Fräizeit/; ärbeitsfreie Zeit; 2. (yipa- 
цягласць) Zeit /-, Zäitraum m -(e)s, Zäitdauer /-; Zäitspanne 
/-; каляндарны ~ Kaiänderzeit f; дбўгі ~ eine länge Zeit, ein 
länger Zäitraum; ~ пбсту рэл Fästenzeit/ Passionszeit/; y ка- 
рбткі ~ binnen kürzer Zeit; 3. (эпоха - mc mh) Zeit /; Epoche 
/-, -n; y былыя ~ьі früher, seinerzeit; y ~ьі вайны während [zur 
Zeit] des Krieges; 4. (napa) Zeit/; - жніва Erntezeit/; ~ adna- 
чынку Urlaubszeit /; y лётні ~ im Sommer; ранішні - Mor­
genstunde /-, -n; абёдзенны ~ Mittagszeit/; па(сля)абёдзенны 
~ Nächmittag m -(e)s; 5. грам Zeit/ Zeitfonn /-, -en, Zäitstufe 
f -, -n; Tämpus n -, -pora; цяпёрашні ~ Gegenwart/-, Präsens 
n -sentia i -senzi.en; прбшлы ~ Vergängenhcit/-, Präteritum 
n -s, -ta; даўномінўлы - Vorvergangenheit/ Plüsquamperfekt 
n -(e)s; бўдучы ~ Zükunft/-, Futür(um) n -s,pl Futüre i Futüra; 
паслядбўнасць ~öy Zeitfolge f 0 ~ пакажа = kommt Zeit, 
kommt Rat; ~ ad ~y von Zeit zu Zeit, mänchmal, hin und wieder; 
з цягам ~y mit der Zeit; da гэтага ~y bis jetzt, bis zu ünserer 
Zeit; тым ~ам währenddessen, unterdässen, inzwischen; цяж- 
кія ~ы böse [härte] Zeiten; na пёршым ~e кніжн fürs Erste; 
увёсь ~ die gänze Zeit, fortwährend

чйсавы грам temporäl; Zeit-
чаеалка ж тэкст Wüllkamm m -(e)s, -kämme; Hächel /-, -n 

(для лёну, канопляў)
часам, часамі прысл zäitweise, mänchmal, von Zeit zu Zeit; hin 

und wieder
часёцца I (прычэсвацца) sich kämmen
часёцца II заі. стан (абсякацца) behäuen würden
часёцца III1. a? чухацца 1., свярбець
часаць I 1. (валасы) kämmen vt; 2. тэкст kämmen vt; hecheln 

vt (лён, каноплі); 0 ~ языкбм klätschen vi, seine Zünge an etw. 
(D) wetzen

часёць II (секучы апрацоўваць) behäuen* vt, zühauen* vt, 
äbstemmen vt; 0 ямў хоць кол на галавё чашы разм = er ist 
störrisch [stärrköpfig]

часіна ж разм Zeit/-, -en; ліхая ~ schwere Zeit 
часнбк м бат Knoblauch т -(e)s; Knöfel т -s 
часбва прысл; часбв|ы zeitweilig, zeitbedingt; vor übergehend, 

vorläufig (непастаянньі); ställvertretend, interimistisch (npa 
асоб, якія займаюць пасады); provisorisch [-vi-] (аб урадзе, 
MepanphieMcmeax); ~ая з’ява Züiterschöinung; ~ая непраца- 
збблыіасць zeitweilige Arbeitsunfähigkeit; ~ыя захабы pro­
visorische Mäßnahmcn, Notbehelf т -(e)s, -е; ~ы мост Not­
brücke /-, -п; ~ы ypad provisorische [vorläufige] Regierung; 
~ы раббтнік Aushilfskraft /-, -kräfte; ~ы стан Provisorium 
[-vi-] n -s, -rijen; ~ы выканаўца абавязкаў загабчыка ställvert- 
retender Leiter, Lüiter im Amt; ~ы павёраны ў cnpäeax дып 
vorläufiger Geschäftsführer; Geschäftsträger ad interim
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часбпіс м Zeitschrift /-еп; штотыднёвы ~ Wochenschrift/ 
штомёсячны ~ Monatsheft п -(e)s, -е, Monatsschrift / спе- 
цыяльны ~ Fachzeitschrift/ ііюстраваны - Illustrierte (sub) 
f -n, -n, Magazin n -s, -e

часта прысл 1. oft, häufig, oftmals; 2. (густа, шчыльна) dicht; 
gedrängt

частавйнне н 1. (дзеянне) Bewirtung/-, -en; 2. (ежа) Essen n -s; 
Schmaus m -es, Schmause

частавацца dem Essen züsprechen*
частаваць bewirten vt
частакбл м кніжн Pfählzaun m -(e)s, -zäune; Staketenzaun m; 

абнёсці ~ам mit einem Staketenzaum umgeben*
частатй ж 1. Häufigkeit / -; 2. тэх, фіз, радыё Frequenz/-, -en 
часгк|а ж 1. (ад цэлага) Teil т -s, -е; Stück п -(e)s, -е; Anteil т

(доля); 2. муз, літ Satz т -(e)s, Sätze; бблыйая ~а der größte 
Teil, Großteil m; трэцяя ~a der dritte Teil, Drittel n -s, -; ~a 
ue.ia Körperteil m; запасныя ~i Ersatzteile pl; 3. (аддзел yc- 
тановы) Abteilung/-, -en; гаспадарчая ~a Verwaltung/-, -en; 
вучэбная ~a Stüdi[enabteilung/(y 2ШУ)

часткбва прысл гл частковы; ~ беспрацбўны Kurzarbeiter т -s, - 
часткбвы teilweise, Teil-; partiell; ~я вьібары Teilwahlenpl 
частбтнасць ж Häufigkeit /-; Häufigkeitsindex т -es, -indizes 

(паказальнік частотнасці)
часгбтны 1. Häufigkeits-; ~ слбўнік Häufigkeitswörterbuch п 

-(e)s, -bücher; 2. спец Frequenz-
частўшка ж фалькл Tschastüschka/-, -ki; = Schnäderhüpfe(r)! 

п -s, -
часты 1. häufig, oftmalig; wiederholt (паўторны); 2. (густы) 

dicht; ~ грэбень ein dichter [feiner] Kamm; Stäubkamm m -(e)s, 
-kämme; ~ лес dichter Wald; 3. (хуткі) schnell; ~ агбнь вайск 
Schnellfeuer n -s; ~ пульс мед beschleunigter [schnäller] Puls

часучй ж тэкст chinesische Röhrseide; Bästseide/-
часцёй прысл (выш. cmyn ad часта) öfter; ~ за ўсё (zu)mcist 
часцёйшы (выш. cmyn ad часты) öfter
часцін|а ж разм гл частка; ~ы мбвы грам Redeteile pl, Wort­

arten pl
часцінка ж фіз Teilchen п; Korpuskel п -s, -
часціца ж грам Partikel/-, -п
часціць разм etw. oft [schnell, übereilt] tun*
часць ж вайск Truppe f -, -n, Einheit/-, -en; Abteilung/-, -en; 

вайскбвая ~ Truppenteil m -s, -e; дзяжўрная - Bereitschaft 
/-, -en

часцякбм прысл oft, häufig
чат камп Chat [tfEt] m -s, -s
чатырнаццат|ы ліч der vierzehnte; ~ага стўдзеня am vierzehn­

ten Jänuar; ~ая старонка Seite vierzehn; ~ы нўмар Nummer 
vierzehn

чатырнаццацігадбвы vierzehnjährig 
чатырнйццаць ліч vierzehn
чатырохвугбльнік матэм, mc nepau Viereck n -(e)s, -e 
чатырохвугблыіы матэм viereckig
чатырохгадзінны vierstündig; ~ цягнік der 4-Uhr-Zug 
чатырохгадовы vierjährig
чатырохгрйнны матэм vierflächig, vierkantig 
чатырохзнйчны матэм vierstellig
чаз ырохкўтнік ,w гл чатырохвугольнік
чатырохмёсны viersitzig
чатырохпавярхбвы dreistöckig, viergeschossig
чатырохразбвы vierfach
чатырохскладбвы лінгв viersilbig
чагырохсотгбддзе н der vierhundertste Jahrestag, das vierhun­

dertjährige Jubiläum
чатырохтбмны vierbändig
чатыры ліч vier
чатырыста ліч vierhundert
чаўнбк л< тэх Wöb(er)schiffchen п -s, -, Webschütze m -n, -n 

(ткацкі); Schiffchen n -s, - (mc y швейнай машыне)

чаўпці разм (гаварыць глупства) Unsinn [dummes Zeug, Quark, 
Quatsch] reden

чаўрэць разм (марнець) dahinsiechen vi (s), dahinschwinden* 
vi (s)

чахарда ж (гульня) Bockspringen n -s
чйхлы 1. (npa чалавека) kränklich, äbgezehrt, siech; (npa pac- 

ліны) spärlich
чйхнуць 1. (траціць збароўё) dahinsiechen vi (s); dahinschwin­

den* vi (s); ~ ad тугі vor Sehnsucht vergehen*; 2. (npa раслі- 
ны) verkümmern vi (s)

чахбл м Käppe/-, -n; Überzug m -(e)s, -Züge, Schöner m -s, - (бля 
мэблі i г. d); дўлавы ~ вайск Mündungskappe f -

чацвёр м Donnerstag m -(e)s, -e; Чысты ~ рэл Gründonners­
tag m -s; y ~ am Donnerstag; y настўпны ~ (am) nächsten 
Donnerstag; 0 не цяпёр, дыку чацвёр = früher oder später

чацвертаваць гл чвартаваць
чацвёра ліч vier; іх былб ~ sie waren zu viert; прыйшлб ~ 

чалавёк es kamen vier Personen [Mann]
чацвёрка ж 1. Vier/-, -en; 2. (адзнака) Vierf 3. карт Vierf 4. 

cnapm (лодка) Vierriemer m -s, -, Vierer m -s, -
чацвёртакласнік .w Schüler der vierten Klässc, Viertklässler m 

•s, -
чацвёрт|ы ліч der vierte; ~ага стўдзеня am vierten Jänuar; ~ая 

гадзіна es geht auf vier (Uhr), drei Uhr vorbei; a ~aü гадзіне 
nach drei (Uhr); ~ая старбнка die vierte Seite, Seite vier; ~ 
нўмар Nummer vier

чацвярны разм vierfach
чацвярціна жразм Viertel n -s, -; Quärt n -(e)s, -e
чацвярык.п (коней) Viergespann n -(e)s, -e; ёхаць чацверыкбм 

vierspännig fahren*
чачбтка ж 1. (птушка) Hänfling m -(e)s, -e; 2. (танец) Tsche- 

tschötka/- (Tanz mit häufigem Aufstampfen)
чёш]а ж Becher m -s, -; Schäle/-, -n, Schüssel/-, -n; Becken n -s, - 
чёшачка ж бат (пабвяночак) Blütenkelch т -(e)s, -е 
чаявайь разм gemütlich Tee trinken* 
чаявбдства н Teeanbau т -(e)s
чаявыя у знач. наз мн разм Trinkgeld п -(e)s, -er
чвакаць разм гл пмакаць
чвартаваць гіст vierteilen vt
чвбртка ж гл чвэрць 1.
чвэрць ж 1. Viertel п -s, -; ~ гбда Vierteljähr п -(e)s; Quartäl п 

-s, -е; ~ гадзіны Viertelstunde /-, -п; 2. (навучачьнага года) 
Viertel п -s, -; Hälbsemester п -s, -

чвякаць 1. (icifi па гразі) pätschen vi, plätschen vi, wäten vi; 2, 
гл цмакаць

чвйкнуць 1. гл чвякаць; 2. (чмякнуць) etw. klätschend (hin)wer- 
fen*

член лі 1. (частка цела) Glied п -(e)s, -er; 2. (арганізацыі i г. d) 
Mitglied n -(e)s, -er; Teilnehmer m -s, - (убзечьнік); ~ прэзідыума 
Vorstandsmitglied; —карзспандзнт korrespondierendes Mit­
glied; ~ гуртка Zirkelteilnchmcr m -s, -; правадзёйны ~ or­
dentliches Mitglied; ганарбвы ~ Ehrenmitglied n; 3. матэм 
Glied n -(e)s, -er; 4. грам: ~ скйза Sätzglied n -(e)s, -er

члёнскі Mitglieds-; ~ білёт Mitgliedsbuch n -(e)s, -bücher, 
Mitgliedsjausweis; ~ўзнбс Mitgliedsbeitrag m -(e)s, -träge

члёнства н Mitgliedschaft/-
члянённе н Gliederung/-, -n, Aufgliederung/
чляніць gliedern vt
чмель .w заал Hümmel/-, -n
чмбкаць разм 1. schmätzen vi, schnälzen vi; 2. (цалаваць) 

schmälzend küssen, äbknutschen (разм)
чмурыць 1. (адурманьваць) betäuben vt, benebeln vt; 2. (ашук- 

ваць, збіваць з тропу) j-m etw. vörmachen; j-n zum Närren 
häben [hälten*]

чмурэць разм (бурнець) verdummen vi (s), verblöden vi (s), zum 
Närren werden

чмут м разм Spitzbube m -n, -n, Gäuner m -s, -, Betrüger m -s, - 
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чмуціцьразм dumme Streiche machen, Dümmheiten mächen 
чмыхаць, чмыхнуць 1. schnäuben vi, schnaufen vi; 2. разм

(смяяцца) lösplatzen аддз vi (x), kurz äuflachcn, (lös)prüsten vi 
чмяканне « Schmätzen n -s, Geschmätz n -es 
чмякацца, чмякпуцца hinplumpsen vi (s)
чмякаць, чмякнуць гл чвякаць
чмяліны заал Hümmel-
чбвен Nachen т -s, Kahn т -(e)s, Kähne
чбкацца, чбкнуцца änstoßen* vi (за што-н auf Л); sich züprosten 

(чаркамі, бакаламі)
чоп м гл чан
чбрна прысл schwarz
чбрна-бёлы schwarz-weiß 
чбрна-буры schwärzbraun 
чорнавалбсы schwärzhaarig 
чорнараббчы м ungelernter [unqualifizierter] Arbeiter 
чбрн|ы schwarz; хадзіць у ~ым sich schwarz kleiden, in Schwarz

gekleidet sein; ~ы хлеб Schwärzbrot n -(e)s; Roggenbrot n;
2. перан schwarz, unheilvoll; ~ая няўдзячнасць schnöder 
Undank; ~ыя дўмкі schwärze [schwere] Gedänken; ~ая cnpdea 
ein finsteres Werk, eine böse [schlimme] Tat; ~ая металўргія 
Eisenmctallurgie f-, Schwärzmetallurgie f -; ~ы двор Hinter­
hof m -(c)s, -höfe; ~ы xod Küchenaufgang m -(e)s, -gänge; ~ая 
лёсвіца Hintertreppe/-, -n; ~ы лес Läubwald m -(e)s, -wälder; 
0 тры-шіць каго-н y ~ым цёлеj-n kurz [streng, knapp] hälten*; 
на ~ы дзень für den Notfall; адклйсці грошы на ~ы дзень 
Geld auf die höhe Känte lögen; ~ым na бёлым schwarz auf 
weiß

чорт .M разм Teufel m -s, -; сам ~ ne разбярз разм kein Mensch 
kann daräus klug werden; сам ~ галавў [на<ў] злбміць разм 
hier findet sich kein Mensch zurecht; гэта ~ вёдае што! разм 
das ist ja unerhört!; - ягб вёдае! разм weiß der Töufel [der Ku­
ckuck]!; ідзі к ~y! geh zum Teufel!, scher dich zum Teufel!; 
geh zum Kuckuck!; мнё адзіп ~ разм das ist mir ganz egäl 
[wurs(ch)t]; ~ з ім! soll er sich zum Töufel scheren! zum Töu­
fel mit ihm! ~ вазьмі [пабірай]! разм hol’s der Teufel!, Teufel 
auch!

чбрта|ў Teufels-; ~ва прбцьма разм ungeheure [riesige] Men­
ge; ~ва насённе Töufelsbrut /-; Töufelssippschaft /-, ~ay 
тўзін жарт Teufelsdutzend n -(e)s, -e, dreizehn; -авае кбла 
Riesenrad n -(e)s, -räder

чбрцік м памянйі klöiner Töufel, Teufelchen n -s, -; ў яго ~i ў 
вачйх der Schalk sieht ihm aus den Äugen

чуб м разм Schopf m -(e)s, Schöpfe
чубйтка ж (npa птушак); кўрыца ~ ein Huhn mit Schopf 
чубаты mit einem Schopf
чўбіць разм zäusen vt; zerren vt, ziehen* vt; an den Häaren 

ziehen*; 0 xmo кагб ліобіць, той тагб ü ~ = was sich liebt, 
das neckt sich

чуббк.і/ Häarbüschel m, n -s, -; Ponyfrisur [' рэпі-]/-, -en (пры- 
чоска)

чуваць вык безас man hört, man kann hören; добра ~ man hört 
gut, es ist gut zu hören; мне дрэнна ~ ich höre schlecht; 0 што 
~? was ist zu hören?, was gibt es Nöues?; ~, якмўха праляціць 
= man könnte eine Nädel fällen hören

чужазёмец м Ausländer m -s, -
чужазёмны äusländisch, Äuslands-
чужак ,м, чужаніца м, ж (чужы чалавек) Fremdling т -(e)s, -е, 

Fremde (sub) т -n, -n; Außenseiter m -s, -
чужарбдны ärtfremd; Fremd-
чужьі fremd; пад ~м імем unter fälschem Nämen, unter einem 

Decknamen; з ~x слоў wie man erzählt, vom Hörensagen; 0 ~мі 
рукімі жар заграбйць = sich (D) die Kastanien aus dem Feuer 
holen lässen*; сядзёць на чужьім гарбё j-m auf der Täsche 
liegen*; на ~6e дабрб нясі слёз вядрб = böser Gewinn fährt 
bald dahin; y ~6й царквё свёчак не папраўляй = in Rom tu 
wie Rom tut

чужын|а ж Fremde f -; na ~e in der Fremde
чужынец м 1. Frömdling m -(e)s, -e, Fremde (sub) m -n, -n; 2. (ін- 

шаземны вораг) Ankömmling m -(e)s, -e; Eindringling m -(e)s, 
-e (інтэрвент, захопнік)

чўйна прысл; чўйп|ы 1. (npa слых) scharf; höllhörig (з вострым, 
тонкім слыхам); ~ сон leichter Schlaf; ~ слых schärfes Gehör; 
~ае вўха schärfes [gutes] Gehör; 2. (які востра перажывае) 
zärtfuhlend, feinfühlig, töilnahmsvoll

чўласць ж 1. (здольнасцьуспрымаць органамі пачуццяў) Emp­
findlichkeit /-, Fühlbarkeit/-; 2. (спачувальнасць) Zärtgefühl п 
-(e)s, Feingefühl п; Täktgefühl п

чуллівасць ж 1. (адчуваннё) Spürsinn т -(e)s, Schärfe der Si­
nne; Höllhörigkeit /- (слыху); Sehkraft f -, Sehvermögen n -s 
(зроку); 2. (спагадлівасць) Zärtgefühl n -(e)s, Föingefuhl n, Fe­
infühligkeit /-; Täktgefühl n

чуллівы rührend, ergröifend, bewögend; uädma ~ sensitiv, über­
empfindlich

чўлы 1. (спагадлівы) zärtfuhlend, föinfühlig, töilnahmsvoll, emp­
findsam; 2. (які адчувае органамі пачуіріяў) empfindlich, fühl­
bar, spürbar

чумё ж мед, тс перан Pest f -
чўмны мед Pest-, verpestet
чупрына ж Schopf т -(e)s, Schöpfe; Häarcpl
чўтка ж 1. (вестка) Nächricht f -, -en; 2. (пагалоска) Gerücht n 

-(e)s, -e; Gemunkel n -s, Geröde n -s (плёткі, бачбатпя)
чўтна прысл гл чутно
чўтнасць Hörbarkeit /-; Verständlichkeit /- (разборлівасць); 

Verständigung/- (па тэлефоне)
чутнб прысл 1. у знач вык безас man hört, man kann hören; 

дббра ~ man kann gut hören, es ist gut zu hören; былб як 
яна спявйла man hörte sie singen; 2. пабоч. слова гл чуваць: 
што was ist zu hören?, was gibt es Neues?

чўтпы hörbar
чўхацца 1. (скрэбці цела) sich krätzen [jucken - разм]; 2. перан 

разм (марудна рабіць) zögern vi, trödeln vi
чўхаць krätzen vt; ~ патыліцу (задумліва, здзіўлена) sich (na­

chdenklich. verwundert) am Kopf krätzen
чўцца 1. (быць чутным) zu hören sein; 2. (гучаііь) ertönen vi (s), 

erschöllen* vi (s); мне чўецца мўзыка ich höre Musik
чуццё н 1. (y жывёл) Spürsinn m -(e)s, Witterung/-; 2. перан 

(здольнасць адгадваць, разумець) Gefühl п -(e)s, Feingefühl n 
чу|ць I 1. hören vt, vernehmen* vt; не ~ (быць глухаватым) 

schwer hören, schwerhörig sein; mym нас ніхтб не ~e hier hört 
uns niemand; 2. разм (адчуваць) spüren vt, empfinden* vi; я 
~ю nax ich rieche etwas 0 ~e маё сэрца ich fühle, ich habe ein 
(Vör)gefühl

чуць II прысл, злучн абл гл ледзь, ледзьве
чўчала н 1, Balg т -(e)s, Bälge, äusgestopftes Tier; 2. раз.м Vo­

gelscheuche /-, -n
чўшка ж (злітак металу) Bärren т -s, -
чхаць, чхнуць 1. niesen vi; 2. перан разм груб (на каго-н, 

што-н) nicht beächten, sich hinwögsetzen (über A)
чыгўн -M 1. Gusseisen n -s, Roheisen n; 2. (гаршчок) gusseiserner 

Topf
чыгуналіцёйны: ~ завбд Eisengießerei /-, -en, Schmölzhütte 

/-, -n
чыгўначн|ы Eisenbahn-, Bahn-; ~ae палатнб Bähnkörper 

m -s, -; ~ы вўзел Eisenbahnknotenpunkt m -(e)s, -e; ~ая 
каляя Eisenbahngleis n -(e)s, -, Schienenweg m -(e)s, -e; ~ы 
pyx Eisenbahnverkehr m -s; ~ыя знбсіны Zugverkehr m -s, 
Zügverbindung/; ~ая axöea Bähnschutz m -es

чыгўначнік м Eisenbahner m -s, -, Eisenbahnbeamte (sub) m 
-n, -n

чыгўнка ж (Eisen)bahn /-, -en; Беларўская ~ Belarussische 
Eisenbahn

чыгўнны gusseisern
чыгунбк .м памянш (gusseisernes) Töpfchen n -s, -
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чыё займ пыт., адносн. гл чый
чыё займ пыт., адносн. гл чый
чыж .м заал Zeisig т -(e)s, -е
чыім пытальны займ, адносны гл чый
чый 1. пытальны займ wessen; 2. адносны займ dessen (f deren, 

п dessen, pl deren)
чыйгб пытальны займ, адносны гл чый
чый-кблечы, чый-нёбудзь неазначазьны займ (irgendjemandes 
чыймў пытальны займ гл чый
чьійсьці неазначаіьны займ wessen auch immer, irgendein 
чыкацца разм trödeln vi
чьікаць разм (rasch) schneiden* vt
чыкільгйць, чыкіляцьразм humpeln vi, hinken vi, staksen vi
чыліецлг Chilene [tfi- i Q1-] in -n, -n
чылійскі chilönisch [tfi- i Qi-], Chile-
чым I злучн параўн 1. (замест таго, каб) statt, anstatt zu (+ inf); 

- ісці пёшшу, лепш сёсці па трамвай statt zu Fuß zu gehen, 
ist es besser die Straßenbahn zu nehmen; 2. (nepad выш. cmyn) 
-..., тым ...je ..., desto je ..., umso ~ больш, тымлепш 
je mehr, desto besser; 3. (пасля выш. cmyn) als; сёння цяплёй, 
~ учбра heute ist cs wärmer als gestern

чым II пытальны, адносны займ гл што
чымсьці неазначальны займ гл штосьці
чын I м (учынак) Tat f-, -en; Händlung/-, -en; Einsatz m -es, 

-Sätze
чын II м кніжн (nacada) Dienstgrad m -(e)s, -e, Rang m -(e)s, 

Ränge; Würde f -, -n (званне; царк сан); ніжні ~ вайск гіст 
Gemöine т -п, -п; мець высдкі ~ ёіпеп höhen Rang bekleiden; 
пазбаўляць ~6ў aller Würden entkleiden; чалавёк y ~äx ein 
Mann in Amt und Würden

чын III: такім ~ам auf diese Art [Weise], so, solcherweise; 2. y 
знач пабочн слова somit; галбўным ~ам hauptsächlich, in der 
Hauptsache; якім ~ам? wie?, auf welche Weise?, in welcher 
Weise?; ніякім ~ам auf keinen Fall, auf keinerlei Art [Weise], 
keinesfalls

чыніцца разм vergehen* vi (s), passieren vi (s), geschehen* 
vi (s)

чыніць mächen vt, änrichten vt; ~ перашкоды Hindernisse 
bereiten [in den Weg lögen]; ~ cyd ipaenpäey Gericht über j-n 
halten*

чыннік.м Faktor m -s, -tören; Moment n -(e)s, -e; вызначйльны ~ 
bestimmender Faktor; чалавёчы ~ Fäktor Mensch

чынбўнік ,m 1. Beamte (sub) m -n, -n; 2. перан Bürokrat m -en, -en 
чынбўніцтва н зборн Beamtenschaft f-; Bürokratie f - 
чыпш ,w ziem Zensus m -, - [-u:s]
чып .м камп Chip [tflp] m -s, -s
чыпсы mh кул Chips [tf-] pl
чырв|ы mh, (адз чырва ж) карт Herz п -ens, -en, Coeur [k0:r] 

n - i -s, - i -s; ~ы валёт [ніжнік] Cceur Bube m; Herzbube m -n, 
-n, хадзіць з ~аў Herz [Coeur] äusspielen

чырванавёты rötlich, rosarot
чырвананбсы rotnasig
чырванасцяжны ziem Rötbanncr-; mit dem Rötbanner ausge­

zeichnet
чырванатвйры mit einem röten Gesicht, mit röter Gesichtsfarbe, 

rötgesichtig
чырванашчбкі rotwangig, rotbäckig
чырванёць 1. sich röten, rot werden; 2. (npa чалавека) erröten vi 

(s), rot wörden; erglühen vi (.?) (загарэцца чырванню)
чырвань ж Röte f -; Rot n -(e)s (mc памада)
чырв6н|ец м 1. (дзесяць рублёў) Tscherwonez т -, -nzen, 

Zehnrübelschein т -s, -е; 2. гіст (залатая манета) (Fünfrübel-, 
Zehnrübel-) Goldmünze f -, -n; 3. мн: ~цы yem перан (грошы) 
Geld п -(e)s, -er

чырв6н|ы rot; ~ы кблер röte Färbe, Rot n -(e)s; ~ы албвак Rotstift 
m -(e)s, -e; І.узнач назм Röte (sub) m -n, -n; 0 прахбдзіць ~aü 
ніткай sich wie ein röter Fäden hindürchziehen*

чырвонаармёец ,м ziem Röt]armist m -en, -en
чырвонаармёйскі ziem 1. (датычыць чырвонаармейца) 

Röt|armisten-; 2. (датычыць Чырвонай Арміі) der Röten 
Аппёе

чырвбна-бўры rotbraun
чырвонагалбвіклг бат гл падасінавік
чырвонагвардзёец м гіст Rotgardist т -en, -еп 
чырвонаскўрыу знач. назмразм Rothautf -, -häute 
чыркаць 1. (запалкай) anstreichen* vt, änreißen* vt; І.разм (ni- 

саць) rasch [flüchtig] (nieder)schreibcn*
чырьіканне н Zwitschern n -s, Gezwitscher n -s
чырьікаць гл цырыкаць
чыслб н (дата) Dätum п -s, -ten; якбе сёння den wievielten 

[welches Dätum] häben wir häute?; пазначыць заднім ~м 
nächdatieren vt, zurückdaticrcn vt;ynёpшьtx чыслах стўдзеня 
Anfang Jänuar, in den ersten Jänuartagen

чыста прысл rein, säuber; перан ganz
чысiавік м Reinschrift f -, -en
чыставы Rein-; ins Reine geschrieben; reinschriftlich; ~ сшытак 

Reinschriftheft n -(e)s, -e; ~ экззмпляр Reinschrift f -, -en
чыстаган м разм Bärgeld n -(e)s, -er; заплаціць ~ам in bar [in 

bärem Geld] bczählen
чыстакрбўны reinrassig, reinblütig; ~ конь Völlblut(pferd) n 

-(e)s, -e, Vollblüter m -s
чыстапарбдны vollblütig
чыстапісанне н Schönschreiben n -s, Schönschrift/-, Kalligrafie 

[Kalligraphie]/-
чыстаплюй м разм пагард 1. peinlich säuberer Mensch; 2. (які 

не любіць чорнай працы) Mensch, der schwöre [schmutzige] 
Arbeit veräbscheut

чысласардэчн|ы offenherzig, äufherzig, äufrichtig; ~ae 
прызнйнне offenes [rückhaltloses] Geständnis [Bekenntnis]

чыстасардэчнасць ж Offenherzigkeit/-; Treuherzigkeit/- 
чыстата жразм гл чысціня
чыстацёл м бат Schöllkraut п -(e)s, Wärzenkraut п
чыстк|а ж 1. Pützen п -s, Röinigen п -s, Säuberung/-; хімічная 

~а chemische Reinigung; тзрмінбвая ~а Schnellreinigung /; 
аддйць у ~у zum Reinigen [in die Reinigung] geben*; reinigen 
lässen*; 2. (садавіны, гародніны i г. d) Schälen n -s; 3. (аргані- 
зацый) Säuberung/-, -en

чыст|ы 1. rein, säuber; unbenutzt (нескарыстаны); ~аяхўстачка 
frisches [unbenutztes] Täschentuch; ~ая старбпка leere 
[unbeschriebene] Seite; ~ae нёба wolkenloser Himmel; 2. (аку- 
ратны) röinlich; 3. (без дамешку) rein; ~ae вінб reiner Wein; 
~ae зблата Röingold n -(e)s, pures Gold; ~ая вагй Reingewicht 
n -(e)s, Nettogewicht n -(e)s; ~ы гблас reine [kläre] Stimme; 
~ы дахбд камерц Röingewinn m -(e)s, Röineinkünfte pl, na 
~ым павётры an der frischen Luft; узяць за ~ую манёту etw. 
für bäre Münze nähmen*; гзта ~ая npäўda das ist die reine 
Währheit

чысцёй прысл; чысцёйшы (выш. cmyn ад чыста, чысты) rei­
ner, säuberer

чысцёц мрэл Fegefeuer п -s, Purgatörium п -s
чысцёць säuber [rein] werden
чыснёха м, ж разм ein sehr reinlicher Mensch
чысцільшчык м Putzer m -s, -; ~ ботаў Stiefelputzer m; cnapm 

разм Ausputzer m -s, -
чысціня ж 1. Reinlichkeit/-; Säuberkeit/-; 2. (адсутнасць da- 

мешку) Reinheit f ~ вады Reinheit des Wässers; 3. (уважлі- 
васць, акуратнасць) Sorgfalt /-, Genäuigkeit /-; 4. (стылю) 
Korrektheit /-, Richtigkeit / -

чысціцца sich putzen (lassen*); зал. стан geputzt werden
чысціць 1. putzen vt, röinigen vt; säubern vt; bürsten vt (шчот- 

кай) scheuem vt (nocyd); striegeln vt (каня); ~ зўбы die Zähne 
putzen; 2. (сабавіну, zapodniny i z. d) schälen vt, (äb)pellen vt; ~ 
рыбу einen Fisch äbschuppen

чытёбельнасць ж Lesbarkeit/-
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шалапўт м Müßiggänger т -s, - (гультай); ein lockerer [loser, 
leichtsinniger] Vogel (легкадумны чаіавек)

шалапўтка ж Müßiggängerin f -ncn; гл mc шалапут
шалапўтпы разм locker, unsolide, nichtsnutzig; ~ чалавёк 

lockerer Vögel, Leichtfuß m -es, -füße; гл іпалапут
шалапўйіць разм fäulenzen vi; müßig gehen*, bummeln vi (6a- 

дзяцца)
шалахвбст ,м разм пагард Windbeutel т -s, -, Leichtfuß т -es, 

-füße
шалахвбстка ж разм пагард leichtsinnige Frau
шалйш мразм гл будан
шалёнец м 1. (вар 'ят) Irrsinnige (sub) т -n, -n, Wahnsinnige 

(sub) т -n, -n, Verrückte (sub) т -п, -п
шалёнства н Wahnsinn т -(e)s, Irrsinn т; Verrücktheit f - (mc 

перан); давёсці da ~ каго-н einen wahnsinnig machen [zum 
Wahnsinn treiben]

шалёць 1. (npa жывёл) tollwütig werden, an Tollwut erkranken;
2. (лютаваць) wüten vz; rasen vi; vor Wut toben [schäumen]; 0 
ён з раскбшы шалёе разм = ihn sticht der Hafer

шалёна прысл unbändig; ün(be)zähmbar (нестрымана); 
ungestüm (імкліва, бурна); гл шалёны

шалён|ы 1. (хворы на шаленства) töllwütig; 2. перан rasend, 
wütend, schäumend [kochend] vor Wut; ~ая хўткасць rasende 
Schnelligkeit; 0 ~ыя грошы leicht erworbenes und vertanes 
Geld; ~ыя цзны разм wähnsinnige [enorme] Preise; ~ая гбнка 
ўзбраёчняў паліт fieberhaftes Wettrüsten

шалёўка ж буд Verschalung f -; Verschälungsbrctt n -(e)s, -er 
(дошка)

шалі мн Waage f -, -n; Шіііі aemp Waage f -
шалік м Schal m -(e)s, -e i -s
шалбм м высок, гіст Helm m -(e)s, -e
шалбпаць разм (разумець) kapieren vt
шалудзівы разм grindig (паршывы); räudig, krätzig (mc каро- 

слівы)
шалупінпе н Schäle f -, -n, Hülse f -, -n; Schuppe f -, -n (луска); 

бульбянбе ~ Kartöffelschalen pl, Pellen pl
шалфёй м бат Salbei [Salbei] m -sif -
шаль м Umschlagtuch n -(e)s, -tücher
шальмаванне н кніжн Entbehrung/-, -en, Ehrabschneidung/- 

(паклёп)
шальмаваты schelmisch, schälkhaft; verschmitzt (хітры); ~ 

пбзірк spitzbübischer Blick
шальмавйць кніжн entehren vt, die Ehre räuben [äbschneiden*] 

(каго-н D);j-s Ehre beflecken
шальмбўскі разм spitzbübisch, schurkisch; gäunerisch (махляр- 

скі)
шальмбўства разм Schurkerei/-, -en, Gauneröi/-, -en, Prellerei 
/-, -en, Schwindel m -s, - (ашуканства)

ш&ія ж (вагаў) Schäle f -, -n
шаляванне н буд Verschälung/-
шаіяваць буд verschalen vt
шаляніца м, ж разм Tollkopf т -(e)s, -köpfe
шалясцёць разм гл шамацець
шаман .w Schamäne т -п, -п
шамацённе н Räuschen п -s, Rascheln п -ns; Knistern п -s (шоў- 

ку)
шамацёць räuschcn vt; säuseln vt; räscheln vi
шамкаць разм (mit zahnlosem Münde) murmeln vi, nuscheln vi, 

undeutlich sprechen*
шамнАнскае н Sekt m -(e)s, -e, Champagner [fam' panjar] m 

-s, -
шампіньён м бат (грыб) Champignon ['Jampinjä] m -s, -s 
шампўн|ь м Schampun n -s, Shampoo [fam'pu: i 'jampu]

n -s; Haarwaschmittel n -s, -; мыць галавў ~ем das Haar 
schampunieren

шанавбльніклг Verehrer m -s, -
шанавбнне н Ächtung /-, Ehrerbietung /-, Respekt m -(e)s; 0 

маё~! (прывітанне) (ich) habe die Ehre!; маё~! (вокліч здзіў- 
лення) älle Ächtung!, засвёдчыць каму-н сваё-j-m seine tiefe 
Eh/erbietung bezäugen

шанаваны (hoch)ge]ehrt
шанавацца 1. (берагчыся) sich schönen, sich versehen*; 2. (ee- 

сці сябе прыстойна) sich änständig [schicklich] benähmen*
шанавйць 1. (беражліва ставіцца) schönen vt; bewähren vt; 

nächsichtig sein (каго-н gegen A); не ~ сябё schonungslos gegen 
sich selbst sein; ne ~ ceaix ein köine Mühe schönen; 2. (ставіц- 
ца з пашанай) ächten vt, Öhren vt,j-m Ehre zollen; verehren vt, 
änbeten vt (як святыню)

шан|ец І.м Chance [ 'Ja:s(a)]/-, -n, Äussicht/-, -en (auf Erfolg); 
Möglichkeit/-; ~ец вьійгрышу Gewinnmöglichkeit f; не мець 
ніякіх ~цаў keine Chancen [Äussichten] häben

шапец П м вайск Schänzc/-, -n, Verschänzung/-, -cn
шанбўны 1. öhrbar, ängesehen, öhrwürdig; 2. (y звароце вельмі 

паважаны) sehr geehrt; ~ cnadäp! sehr geährter Herr!
шанс м гл шанец I
шантйж м Erpressung/-, -en
шантаж(ыр)авйць erpressen vt
шантажыст м Erpresser m -s, -; Hochstapler m -s, - (аванту- 

рыст)
шаптрапа ж зборн разч Pack п -(e)s; Gesindel п -s (зброд) 
шанцавёць Glück häben; Chancen ['J"ä:san] häben
шйнцавы вайск Schanz-; ~ інструмёнт Schänzzeug n -(e)s, 

Schänzgerät n -(e)s, -e
шапацёць räuschen vi; säuseln vi; räscheln vi (шамацець)
шапачка ж Mützchen n -s, -
шапік м разм камерц Verkäufsstand m -(e)s, -stände; Kiösk m 

-(e)s, -e
шаііітб н 1. (палатка) Wänderzirkuszelt n -(e)s, -e; 2. (цырк) 

Wänderzirkus m -se
шапк|а ж 1. Mütze/-, -n; Käppe/-, -n; фўтравая ~a Pelzmütze 

f; ~a валасбў dichtes Haar; без ~i bärhäuptig; 2. (загаловак га- 
зеты) Zeitungskopf m -(e)s, -köpfe; 0 ~а-невідзімка (y казцы) 
Tämkappe f-; ламаць ~y пёрад кім-н разм j-m unterwürfig be­
gegnen; vor j-m kriechen* [kätzbuckeln неаддз]

шапкаваць разм 1. (прасіць) bätteln vt; 2. (рабалепна пры- 
ніжацца) sich sklävisch [-vi-] benehmen*, vor j-m kriechen* 
[kätzbuckeln неаддз]

шаптанне н Getüschel n -s; Zischelei/-; Flüstern n -s, Geflüster 
n -s (tuonam)

шаіпйцца sich im Flüsterton unterhälten*; miteinänder flüstern, 
tuscheln vi (шушукацца')

шаптаць flüstern vt; räunen vt (na сакрэту); ~ на вўха ins Ohr 
flüstern

шаптўн м разм 1. (які ціха гаворыць) einer, der flüstert; 2. (зна- 
xap) Kurpfuscher m -s, -, Wunderdoktor m -s, -tören

шаптўха ж разм (знахарка) Kurpfuscherin /-, -nen, 
Gesundbeterin f-, -nen

шапялявіць lispeln vi, mit der Zunge änstoßen*
шапялявы lispelnd
map м Kugel/-, -n; Ball m -(e)s, Bälle; Ballon [-' brj], [-' lo:n] 

m -s, -s [-'br)S], i -e [- Іо:пэ]; більярдны ~ Billardkugel 
[ ’ biljart-] f; —зонд Sondierballon m; зямньі ~ Erdball m; 0 
прббны ~ Versuchsballon m; хоць ~бм пакаці разм leer, wie 
leergcfegt [wie äusgekehrt]

шаравары м« разм Pumphosenpl, Pluderhosenpl
шаравбты gräulich, gräulich, ins Gräue gähend
шаравйць scheuem vt
шарав|ы Kugel-; kugelförmig; ~ы сегмёнт матэм Kugelab­

schnitt m -(e)s, -; ~ая маланка метэар Kugelblitz m -(e)s, -e
шарада ж Silbenrätsel n -s, -
шарападббны kügelartig, kugelförmig
шарахнуцца zurückfahren* vi (s); zurückschaudcm vi (s), zu­

rückschrecken* vi (s); (адхіснуцца ў жаху); scheuen vi, scheu 
werden (npa каня)



шарахнуць - 561 - швабра

шарахнуць разм 1. (unerwartet) einen Schlag versetzen; 2. (ад- 
рэзаць) äbschneiden* vt

шаргацёць rascheln vi; knistern vi
шарж м Karikatur/-en; Groteske/-n (гратэск)
шарж(ыр)аваць karikieren vt; übertreiben* vt, etw. (A) grotesk 

nächahmen
шарлаіан м Scharlatan m -s, -e; Betrüger m -s, Märktschreier 

m -s, -; Hochstapler m -s, - (авантурыст); Kurpfuscher m -s, 
Quacksalber m -s, - (знахар)

шарлатапскі marktschreierisch; höchstaplerisch (авантуры- 
стычны)

шарлатйнства н Scharlatanerie f -i|en, Märktschreierei / 
-en; Hochstapelei f -en (авантурызм); Kurpfuscherei f -, -en, 
Quacksalberei f -, -en (знахарства)

шарпір м тэх Gelenk п -(e)s, -е; Scharnier п -s, -е; на ~ах ge­
lenkig

шарбш м I (дробны лёд) Eisschlamm т -(e)s
шарош м II (сплаўны лес) Triftholz п -es, -er, Wasserholz п; 

Schwemmholz п (выкінуты на бераг)
шарііак.й (зляжаіы снег) Schneekruste/-, -n, Krüstenschnee т 

-s; Harsch т -es
шарпанўць, шарпаць разм (драпаць, шуршэць) kratzen vt; 

ritzen vt (драпаць); zerschrammen vt (падрапаць, параздзі- 
раць)

шарсціць разм (даваць прачуханку) j-m den Kopf waschen*
шарсцян|ьі wollen, Woll-; ~ая тканіпа Wöllstoff m -(e)s, -e; 

~ыя тканіны Wollgewebe n -s, - (зборн)
шарык м Kügelchen n -s, Kugel f -, -n; чырвбныя [бёлыя] 

крывяныя ~i фізіял röte [weiße] Blutkörperchen
шарыкападшьшнік jw тэх Kugellager n -s, -
шар5нг|а ж вайск, mc перан Glied n -(e)s, -er; Reihe f -, -n; ~амі 

gliederweise;y дзвё-i zweigliederig;y тры ~i in Dreierreihen, 
dröiglied(e)rig

шарэ|ць 1. (станавіцца шэрым) ergrauen vi (5), grau werden;
2. (віднецца) grau schimmern, sich grau äbheben*; 3. безас 
(днець, сутонецьУ- ~e es tagt, es wird Tag; es dämmert (днее); 
es wird dunkel, es dämmert (цямнее)

шасі н тэх, ав Chassis [fa' Si:] n -s, -s, Fahrgestell n -s, -e, Gestell n 
шаснаццаты ліч der sechszehntc
шаснаццаць ліч sechzehn
шйснуць 1. гл шастаць; 2. разм (разануць нажом) einen 

Mösserstich versetzen (каго-н, што-н D); 3. разм (шмыгнуць) 
huschen vi (s); gleiten * vi (s)

шастйць 1. (утвараць шум) rauschen vi; säuseln vi (вецер); 
rascheln vi (напр лісцё)

шасцёра ліч sechs; нас былб ~ wir waren sechs [zu sechst]
шасцёрка ж 1. (лічба) Sechs f -, -n; 2. карт Sechs f; ~ чырваў

Coeur-Sechs [' k0:r-]/; 3. (коней) Sechsspänner m -s, -, Sechs­
gespann n -(e)s,-e

шасцівугбльнік м матэм Söchsjeck n -(e)s, -e
шасцівугблыіы sechseckig
шасціграпны матэм söchskantig; sechsflächig
шасцідзясяты ліч der sechzigste
шасцікўтнік матэм гл шасцівугольнік
шасціпавярхбвы fünfstöckig; sechsgeschossig
шасціразбвы sechsfach
шасціс6т|ы ліч der söchshundcrtste; ~ая гадавіна der 

söchshundertste Jahrestag; ~ы нўмар Nummer sechshundert
піасцярпя ж тэх Zahnrad п -(e)s, -räder; Triebrad n (вядучая) 
шась! выкл. husch!
шасэ н нескл гл шаша
шатйн м разм Satan т -s, -е; Teufel т -s, -
шаткаванка ж кул (пра капустў) geschnittener Sauerkohl, 

geschnittenes [gehobeltes] Sauerkraut
шаткаваць кул schneiden* vt, hobeln vt
шаткбўня ж спец Gemüsehobel m -s, -, Krauthobel m, Köhlho­

bel m

шатлйндзец ,м Schotte m -n, -n
шаіландскі schottisch
шатраваць кул äbschroten vt
шатроўка ж кул (мука) Schröt(mehl) п -s
шатўн .м тэх Triebstange f -, -n, Schubstange f -, -n, Pleuelstan­

ge/
іпйт|ы .MH 1. (багата аздобленае адзенне) prunkvolle Bekleidung 

[Kleider]; 2. Schatten m -s -; пад ~амі [y ~ax] im Schatten (G); 
перан unter j-s Schutz, im Schutz (G)

шатэн м Bräunhaarige (sub) m -n, -n
шатінка ж Bräunhaarige (sub) f -n, -n
шаўкавісты seiden, seidenartig; ~я валасы seidiges 

[seidenweiches] Haar
шаўкапрйд м зааі Seidenspinner m -s, -, Seidenraupe/-, -n 
шаўкавічны Seiden-; Mäulbeer; - чарвяк заал Seidenraupe f-, -n 
шаўкавбдства н спец Seidenraupenzucht f -
шаўковы seiden, Seiden-
шаўкбўніца ж бат (weißer) Maulbeerbaum m -(e)s, -bäume
шаўрб н нескл Chevreau [fa vro:] n -s, -s, Chevroleder 

[fa'vro:-] n-s
шафа ж Schrank m -(e)s, Schränke; ~ для адзёння Klöiderschrank 

m; кніжная ~ Bücherschrank m
шафер м Bräutführer m -s, -
шйферка ж Brautjungfer f -, -n
шафёр м Kraftfahrer m -s, -, Führer m, Autofahrer m; Chauffeur 

[fo' f0:r] m -s, -e; ~ таксіTaxifahrer m
шафрйн ,w 1. бат (кветка) Krokus m -ses, -sc; 2. кул (прыправы) 

Säfran m -s
шах I м гіст (тытул) Schah m -s, -s
inax II м uiaxM Schach n -(e)s; аб’явіць ~ Schach bieten* (ка- 

му-н, чаму-н D); ~ iмат Schach und matt, schachmatt
inäxep-Mäxep м разм Schacherei/-, -en; Schächer m -s
шёхматн|ы Schach-; ~ая гульня Schachspiel n -(e)s, -e; ~ы 

ntyptiip Schächwettkampf m -(e)s, -kämpfe; ~ая дбійка 
Schachbrett n -(e)s, -er; ~ы xoö Schächzug m -(e)s, -Züge; y 
парйдку schächbrettfönnig

іпйхматы мн Schach n -(e)s, Schachspiel n -(e)s, -e; гуляць y ~ 
Schach spielen

шахматыстл» cnapm Schächspieler m -s, -
mäxiiyub разм (zu Böden) schmöttem vt; einen Hieb versetzen 

(каго-н D) (ударыць)
шахнўць разм шахм Schach bieten*
niaxpäü ,vf абл пагард (махляр) Gauner m -s, Spitzbube m -n, 

-n; Dieb m -(e)s, -e (злодзей)
шахта ж горн, тэх Grübe /-, -n; Schacht m -(e)s, Schächte; 

(камённа)вўгалыіая ~ (Stein)köhlengrube/-, -en
шйхтав|ы Grüben-, Schacht-; ~ая печ Schachtofen m -s, -Öfen; 

~ая пад’ёмная машына Grübenaufzug m -(e)s, -züge
шахцёр м Grubenarbeiter m -s, -, Kümpel m -s, -, Bergmann m 

-(e)s, -leute
шахцёрскі börgmännisch; Bergmanns-; ~ спецкасцюм Börgar- 

beiterkittel m -s, -
шацёр м 1. (намёт) Zeit n -(e)s, -e; 2. apxim Zeltdach n -(e)s, 

-dächer, Pyramidendach n
uiainä ж Chaussee [jb' se:]/-, -e|en
inäuiajib м заал Holzwurm m -(e)s, -würmer
шашка I жуст (зброя) Säbel m -s, -
шашк|а II ж 1. (y гульні) Damestein m -(e)s, -e; 2. mh: ~i 

(гульня) Dämespiel n -(e)s, Bröttspiel n; 2. вайск: падрыўная 
~a Sprengkörper m -s, -; дымавйя ~a Nebelkörper m -s, -, 
Räuchkörper m

шайільікл/ кул Schäschlik m, n -s, -s
шашні mh разм Intrigen pl, Ränke pl; Töchtclmechtel n -s, - (лю- 

боўныя)
шашбк м заал Iltis т -ses, -se
шваб м Schwäbe т -п, -п
пгвабра ж Schrubber т -s, -
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шкўрка ж 1. (футра) Fell п -s, -е, Fällchen п -s, 2. спец 
Schmiergelzeug п -(e)s, Schmiergelpapier п -s, -е (папяровая); 
Gläspapier п (шкляная)

шкўрнік м пагард Ego|ist т -en, -еп
шкўрніцкі пагард eigennützig
шкўрніцтва н пагард Selbstsuchtf Eigennutz т -es, Egojismus 

m -
шкўрнічаць разм selbstsüchtig [eigennützig, egoistisch] sein
шкўрны 1. (які мае адносіны da шкуры) Fell; І.разм (які дбае 

толькі пра сябе) eigennützig
шлагбаўм м Schlagbaum т -(e)s, -bäume; чыг Bahnschranke f -, -n 
шлак м спец Schläcke f -, -n
шлакавйцца cneif sintern vt
шлам м cneif Schlamm m -(e)s, -e
шланг .w тэх Schlauch m -(e)s, Schläuche
шлафр6к,м Schlafrock m -(e)s, -rocke
шлёйка ж 1. (y адзенні) Träger m -s, -; 2. (цераз плячо) 

Schleppseil n -(e)s, -e (вяроўка); Tragriemen m -s, -, Zügriemen 
m (рэмень)

шлёйкі мн Hosenträger m -s, -
шлейф м Schleppe f -n
шлем м Helm m -(e)s, -e; лётны ~ ae Fliegerkappe /-, -n; 

вадалазны ~ Täucherhelm m, кбркавы ~ Tropenhelm m
шлёндра ж разм груб Nutte f -n, Querfotze f -n
шлёпанцы mh разм Pantoffeln pl', Niedertreter pl; Filzpantoffeln 

pl (з лямцў)
шліфавалыі|ы cneif Schleif-; ~ станок Schleifmaschine/-, -n;

-ае кбла Schleifscheibe f-, -
шліфавйнне н спец Schleifen п -s; Feilen n -s (напільнікам)
шліфаваць 1. cneif schleifen* vt; polieren vt; schmirgeln vt (на- 

ждаком); feilen vt (напільнікам); 2. перан разм feilen vt, 
äbschleifen* vt, (den lätzten) Schliff geben*

шліфбўка гл шліфаваннс; перан Abschleifen п -s
шліфбўшчык м тэх Schleifer т -s, -
шліфбўшчыца ж тэх Schleiferin/-nen
ціліц м cneif Schlitz т -(e)s, -е
шлўнак м, шлўнне н гл страўнік; жывот
шлык м разм Regenkappe/-, -п
шльпіда м, жразм Landstreicher т -s, -, Vagabund [va-] т -en, 

-en, Stromer m -s, -
шльшдацьразм пагард sich herümtreiben*, schlendern vi; müßig 

gehen*; ~ без спрйвы bummeln; die Tage stehlen
шлюб м 1. Ehe f -, -n; ~ з кахання Liebesehe f; ~ з разліку 

Vemünftjehe f, Verständesjehe f; нярбўны ~ Missheirat / -, 
Mesalliance [meza'lfä:s]/-, -n; фіктьіўны ~ Scheinehe f; 
пасвёдчанне аб ~e Heiratsjurkundef -, -п;уступіцьу~ heiraten 
vi, vt, sich verheiraten, die Ehe schließen*; грамадзянскі ~ 
ständesjamtliche Träuung; быць y ~e verheiratet sein (з кім-н 
mit D); 2. (абрад) Eheschließung/-, -en; Trauung/-, -en (цар- 
коўны)

шлюбн|ы 1. ehelich. Ehe-, Hcirats-; Trau-; ~ая сукёнка 
Hochzeitskleid n -(e)s, -er, Brautkleid n; -ы звязак Ehebund 
m -(e)s, -bünde, Ehebündnis n -ses, -se; ~ы аферыст 
Heiratsschwindler m -s, -; 2. заал Päarungs-

шлюз м cneif Schleuse/-, -n
шлюзавйць cneif schleusen vt
шлюпка ж Boot n -(e)s, -e; веславая ~ Ruderboot n
шлюха жразм груб гл шлёндра
шлйга ж тэх буд Stämpfer т -s, -, Ramme/-, -n
шлягер м муз, тс перан Schläger т -s, -
шляк м кравец Saum т -(e)s, Säume, Kante/-, -n, Börte/-, -n 
шлях м 1. Weg m -(e)s, -e; Bahn /-, -en; Route ['ru:ta]/-,

-n; ~i знбсін Verkehrswege pl, Verkehrs Straßen pl; вбдны 
~ Wasserweg m, Wasserstraße /-, -n; ёхаць вбдным ~ам zu 
Wässer röisen, zur See [auf dem Seeweg] reisen (плысці na 
морыУ, сухапўтным ~ам auf dem Ländweg; павётраны 
~ Luftweg m; гл mc дарога; 2. (напрамак дзейнасці) Weg m

-(e)s, -e; пракласці ~ den Weg bähnen (каму-н, чаму-н für A); 
пайсці нбвым ~ам neue Wege gehen*; павёсці na нбвым 
~ў in neue Bähnen lenken; вакблыіым ~ам auf Ümwegen; 
~ам перамбў auf dem Verhändlungsweg; адзіна магчьімы ~ 
der einzig gängbare Weg; жыццёвы ~ Lebensweg m -(e)s, -e; 
стаяць на чыім-н ~ў j-m im Wege sein; правддзіць каго-н y 
апбшні ~ j-m das letzte Geleit gäben*; ісці сваім ~ам säine 
Bahn ziehen*

шляхаправбд м cneif Überführung/-, -en, Straßenüberführung/ 
Bähnübergang m -(e)s, -gänge

шляхётнасць ж Edelmut m -(e)s; Großherzigkeit f Höchher- 
zigkeit/-; Züchtigkeit/- (сціпласць, выхаванасць)

шляхётны (які адпавядае існуючым нормам маралі') edel; 
edelmütig, höchsinnig; vornehm; steinvomehm (іран,разм)

шляхёцкі Schlächtas-
шлйхта ж гіст Schlächta/-, polnischer, belarussischer und litau­

ischer Kleinjadel
шляхціц м гіст Schlächtschitz m -en, -en; Adlige (sub) m -n, -n 
шляхцянка ж гіст Schlächtschitzin f-, -nen
шляя ж Geschirrriemen m -s, -, Siele/-, -n
шмалец м кул (Gänse)schmalz n -es, -e
шмальцавйцца sich beschmutzen
шмальцаваць beschmutzen vt; besäbbem vt (разм)
шмараванне нразм 1. (маззю і да г. п.) Einsalben п -s; 2. (мазь) 

Schmiere/-, -п
шмаравацца разм (націраіріа, намазвацца) sich beschmieren, 

sich einreiben*; sich einsalben (маззю)
шмараваць разм (націраць, намазваць) beschmieren vi; 

öinreiben* vt; cinsaiben vt (маззю)
шмаравідла н разм Schmiere f-, -n
шмаравбз м разм груб Schlämpe/-, -n, Schmutzfink m -en, -en, 

Liederjan m -s, -e
шмаргапўць гл шморгаць
шмат I прысл viel; ~ хто viele; ~ што vieles; ~ гадбў viele 

[länge] Jähre; гэта нйдта ~ das ist zu viel
шмаз' II м разм Flicken т -s, -, Fetzen т -s, -
шматабяцйльны viel versprechend, verheißungsvoll;

äussichtsreich (перспектыўны, абнадзейны) 
шматбакбвасць ж Männigfaltigkeit/-; Vielseitigkeit/- 
шматбакбвы vielseitig, (разнаспіайны) männigfaltig 
шматвбпытны кніжн sehr erfähren
іпмаз вякбвы jahrhundertealt
шматгадзінны mehrstündig
ііімаігад6в|ы vieljährig; ~ая праца längjährige Arbeit; ~ая 

расліна mehljährige Pflanze
шматгалбвы vielköpfig
шматгалбсны vielstimmig, mehrstimmig
шматг албссе н 1. муз Mährstimmigkeit /-; 2. (шум, гамана) 

Stimmengewirr п -(e)s
шматгрйннік м матэм Polyeder п -s, -, Vielflächner т -s, - 
шматгранны 1. vielflächig; 2. перан vielseitig
шматдзётн|ы kinderreich; ~ая маці äine kinderreiche Mütter 
шматзначны 1. vieldeutig; 2. vielsagend; 3. матэм mährstellig;

4, лінгв polysäm, mehrdeutig
шматкватэрны: ~ дом Mährfamilijenhaus n -(e)s, -häuser 
шматклёзачн|ы біял vielzellig, mährzellig; ~ая будбва

арганізма vielzellige Körperstruktur
шматкблерны 1. (рознакаляровы) bunt, mehrfarbig; 2. палігр 

mehrfarbig, Mehrfarben-; ~ друк Mehrfarbendruck m -(e)s
шматкрбп’е н грам Äuslassungspunkte pl, drei Punkte 
шматлікасць ж Vielheit/-, Vielzahl f -, große Anzahl (чаго-н);

große Mänge, Vielköpfigkeit/- (сходу, натоўпу)
шматлікі zählreich; (zählenmäßig) stark; vielköpfig (npa exod, 

натоўп)
шматлюдны volkreich; dicht bevölkert (npa zopad, краіну i г. Э); 

beläbt, verkährsreich (npa ey.iitfy i z. d); mit stärkem Zulauf, gut 
besucht, stark besucht (exod i z. d)



ihm aiмадал ьн ы - 564 — шпілька

шматмадйльны mültimodal
шматмёсн|ы vielsitzig, mehrsitzig; ~ая майіьіна Vielsitzer т

-S, -

шматмбўны vielsprachig, polyglott
шматнацыянйльны multinational; ~ая дзяржава Nationalitä­

tenstaat т -(e)s, -en
шмагбк м (абрэзак, кавалак скуры, тканіны і г. d) Fetzen п 

-s, -, Stückchen п -s
шматпавярхбвы mehrstöckig, mehrgeschossig
шматпакўтны schwergeprüft, leidgeprüft, schmerzensreich
шматразбва прысл; шматразбвы vielfach, möhrfach, vielma­

lig. mehrmalig; wiederholt (паўторны')
шматскладбвы mehrsilbig
іпмаіслбўна прысл; шматслбўны wortreich; weitschweifig; 

redselig (гаварлівы)
шматслбўнасць ж Weitschweifigkeit f-; Redseligkeit /-;

Wortschwall m -(e) (паток слоў)
шмаі ствбльны вайск (npa зброю) mehrläufig
шматступённ|ы mehrstufig; тэх mehrstufig; Mehrstufen-; ~ая 

ракёта касм Mehrstufenrakete f -n, mehrsufige Rakete; ~ая 
сістэма выбараў indirektes Wahlsystem

шматтбмны mehrbändig
шматтыражны палігр mit höher Auflage, auflagenstark 
шмаццё н зборн разм abgetragene Sachen, Lumpen 
шморг! выкл y знач вык husch!, husch!
шмбргацца sich reiben* (аб што-н an D)
шмбргаць 1. zupfen vt, ziehen* vt (за што-н an D): 2. (носам) 

schnüffeln vi, schnuppern vi
шмбткі мн, шмбцце н разм Klamotten pl
шмўляцца 1. (npa вопратку) verschleißen* vi (s), sich äbtragen*, 

sich äbnutzen; 2. (сцерціся - npa скуру) sich (D) etw. wund 
röiben*

шмўляць (npa вопратку) äbtragen* vt, verschleißen* vt 
шмыг! выкл y знач выказнікаразм husch! husch!
шмыганўць, шмыгнўць huschen vi (5); gleiten* vi (s) 
шмяк! выкл. plumps!
шмякнуцца разм hinplumpsen vi (s)
шнапслі Schnaps m -es, Schnäpse
шпар м Schramme f -, -n (рубец ad прадаўгаватай раны);

Schmiss m -es, -se (рубец ad рэзанай раны)
шнйрыць (шукаць вобмацкам') tastend suchen, tasten vt 

(nach D)
шніцаль м кул Schnitzel n -s, -
шнур м 1. Schnur f-, Schnüre; 2. (электрычны) Kabel n -s, -, 

Schnur f, Löitungsschnur /; 3. (napada птушак i г. d) Zug m 
-(c)s, Züge, Reihe/-, -n

шнуравйць schnüren vt
шнурбк м Schnur/-, -nüre; Litze/-, -n (плецены); Schnürsenkel 

m -s, - (ad чаравікаў, завязаць ~ züschnüren vt, den Schürsenkel 
[die Schnur] zübinden*; ~ развязаўся der Schnürsenkel ist 
äufgegangen [los];развязйць - den Schnürsenkel lösen

шныпйрыцьразм hin- und hörlaufcn vi (s), sich herümtreiben* 
шнырыць гл шнарыць; шныпарыць
шнэк м тэх Schnecke/-, -п
шок м Med, тс перан Schock т -(e)s, -е
шбкавы Schock-
шблах м Räuschen п -s; Räschcln п -s, Geräschel п -s (шапацен- 

не); ~ лісця das Räuschen п -s; [Säuseln] der Blätter
шблудзі мн Grind m -(e)s, -e, Schorf m -(e)s, -e
шбмпал м вайск Wischstock m -(e)s, -stocke
шбпінгл« Shopping ['/□-] n ’s, "s
шбрахл/1. Geräusch n -(e)s, -e; Geräschel n -s, Räuschen n -s (tua- 

маценне); 2. (дрыжыкі ad empaxy) Schäuer m -s, -, Schäuder 
m -s, -

шбргат м 1. Schärren n -s; Schlürfen n -s (нагаміў 2. гл шо- 
pax 2.

шбріацца sich reiben* (аб што-н an D)

шбргаць 1. reiben* vi; 2. (запалкай) änstreichen* vt, änreißen* 
vt; 3. (нагамі) schlürfen vi

шбрсткі rau, uneben, stoppelig
шбрты mh Shorts Lfo: rts] pl, kürze Höse
шбр|ы mh Scheuklappen pl; Schüppen pl; 0 трьшаць каго-н y 

~ax j-n streng hälten*; скінуць ~ы з вачэй wie Schüppen von 
den Augen fällen

1110CT м Stänge/-, -n, Stab m -(e)s, Stäbe
шбст|ы ліч der sechste; ~ага жніўня am sechsten Augüst; y 

пятніцу ~ага чзрвеня am Freitag dem sechsten Jüni; ~ая 
гадзіна es geht auf sechs (Uhr); es ist sechs (Uhr); a ~ай гадзіне 
um sechs (Uhr); сёння ~ae чыслб heute ist der sechste

шоу н Show [fo:]/-, -s
піоўк м тэкст Seide/-, -n (тканіна); Söidenfaden m -s, -faden, 

Scidenzwim m -(e)s, -e (ніткі); патурйльны ~ echte Seide /; 
штўчны ~ Künstseidc/ Visköse [VIS-]/-; на шаўкў auf Seide 
(geärbeitet), mit Söide gefüttert

шоўк-сырбц м тэкст Rohseide/-
iiinära ж вайскгіст, cnapm Degen m -s, -; агаліць ~y den Degen 

ziehen* [entblößen, zücken]; скрыжаваць ~i (3 кім-н) die 
Degen kreuzen; фехтавйнне на ~ax Dögenfechtcn n -s

шпагат.н 1. Bindfaden m -s, -fäden; 2. cnapm Spagät m, n -(c)s, 
-e

шпажыст м cnapm Degenfechter m -s, -, Fechter m 
шпакл/ заал Star m -(e)s, -e
шпаклёўка ж 6yd 1. (dseHHne) Spächteln n -s; 2. (рэчыва) 

Spächtel m -s, -, Spächtelkitt m -(e)s
шпаклявйць 6yd spächteln vt
шпакбўня ж Stärenkasten m -s, -kästen, Starenhäus'chen n -s, - 
ппіДла ж чыг Schwelle/-, -n, Eisenbahnschwelle/
шпалёр|а ж 1. (насценны dbiean) Gobelintapete [доЬэ' ІЁ:-]/-, 

-n; 2. мн: гл шпалеры
шпалёрны Тарёіеп-
шпалёры мн Tapeten pl
mnaiiä ж зборн разм, груб Pack п -(e)s, Bände/-, -n
шпанюк м разм Milchbart т -(e)s, -bärte, Grünschnabel т -s, 

-Schnäbel
шпаргалка ж разм Spicker т -s, -, Spickzettel т -s, -, Mögel- 

zettel m
шпарка прысл; шпаркі schnell, rasch
шпйркасць ж Geschwindigkeit/-; Räschheit/-, Hästigkeit/-;

Flinkheit/- (спрытнасць)
іппарчэй прысл; шпарчэйіііы (выш. ступ ad шпарка, шпаркі) 

schneller, räscher
шпарыць (рабіць што-н з асобай энергіяй) etw. ohne äufzuhören 

[ünunterbrochen, in einem fort] tun*
шпат м мін Spat m -(e)s, -e; палявьі ~ Feldspat m 
шпёгаль м тэх, Med Spätei m -s, -,/-, -n 
іпнйцыр .м Spaziergang m -(e)s, -gänge 
шпацыравйць spazieren gehen*, einen Spaziergang mächen 
шпачанё, шпачаня н заал jünger Star 
шпег м разм гл шпіён
шпень м тэх Stiel т -(e)s, -е, Stab т -(e)s, Stäbe
шпіг м Speck т -(e)s, -е, Schweinespeck т 
шпігавёць (шпігам') spicken vt 
шпіён м Spion т -(e)s, -е
шпіёніць spionieren vi, Spionäge [-3Э] treiben*; ~ за кім-н j-m 

nächspionieren;/« beschütten
шпіёнка ж Spionin/-, -nen
шпіёнства н Geschnüffel n -s 
шпік I м Knochenmark m -(e)s 
шпік IIмразм Spitzel m -s 
шпіль м 1. apxim Spitze /-, -n, Nädel /-, -n; ~ на вёжы Türm­

spitze /; 2. марск (лябёдка) Spill n -(e)s, -e
шпільк|а ж 1. (бля валасоў) Häamadcl /-, -n; 2. спец (стры- 

жань) Stift т -(e)s, -е; Zwecke/-, -п (шавецкая); ~a кбмпаса 
Nädelträger m -s, -; 3. (абцас) Pfennigabsatz m -es, -Sätze;
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0 падпусціць ~у каму-н j-m Nadelstiche versetzen, sich in 
Sticheldien gegen j-n ergdhen*

шпіляць разм (падколваць) an der empfindlichen Stelle treffen*, 
aufziehen* vt

шпінат бат Spinat m -(e)s
іппінгалётлг 1. (засаўка) Riegel m -s, -, Schieber w -s, 2. nepan 

разм (падлетак) Knirps m -(e)s, -e
шпіндаль м тэх Spindel m -(e)s
шпіталізавёць мед in ein Krankenhaus Hinweisen*, in einem 

Kränkenhaus ünterbringcn*; hospitalisieren vt (спец)
шпіталь м мед Lazarett п -(e)s, -е; вайскбвы ~ Kriegslazarett п; 

палявьі - Feldlazarett п
шпітёльны мед Lazardtt-
шпіц I м гл шпіль 1.
шпій II м (пакаёвы сабачка) Spitz т -(e)s, -е
шпіцрўтэн м гіст Spitzrute f -, -n
шпіяпаж w Spionage [-33]/-, -n
шпбнка ж 1. тэх Feder f -, -n; Kdilfeder/; 2. буд Dübel m -s, -
■uiiöpa ж 1. Sporn m -(e)s, Sporen; І.разм гл шпаргалка
шпбрыць (än)spömen vt; ~ каня dem Pferd die Spören geben*
шпрбты мн кул Sprotten pl
шпрыц м мед Spritze/-, -n
шпўлька ж, шпўля ж 1. Rölle f -, -n; ~ чбрных нітак schwär­

ze Zwirnrolle; 2. тэх Spüle f -, -n
шпунтл« тэх Spund m -(e)s, Spünde
шпунтавёць спец spunden vt
шпурляць (кідаць) schldudem vt, schmeißen* vt, werfen* vt 
шрам м Schramme f -, -n, Närbe f -, -n; гл mc шнар
шраппэль ж вайск Schrapnell п -(e)s, -е
шраціна ж Schrötkom п -(e)s, -kömer
шроі л< зборн у розн. знач Schrot т, п -(e)s
шрўба ж тэх Schräube f -n
шрубав£льн|ы: ~ая дбшка тэх Gewinde(schneid)cisen п -s, -, 

Schneid eisen п
шрубаваць 1. тэх Gewinde schneiden*; 2. (укручваць) züschrau­

ben vt, dine Schräube änziehen*; 2. (выкручваць) lösschrauben 
аддз vt; die Schräube lockern (паслабіць, адпусціць)

шрўбав|ы тэх Schrauben; ~ая нарэзка Schräubengewinde п 
-(e)s, -е

шрўбка ж памянш Schräubchen п -s, -
шрыфт ,w палігр Drückschrift /-, -en; Schrift /; тбўсты 

[тлўсты] ~ Fdttdruck т -(e)s, -drücke; курсіўны ~ Kursiv­
schriftf гатьічны ~ gotische [deutsche] Schrift; надрукаваны 
дрббным ~ам in Perl gedrückt, klein gedrückt; надрукавбны 
тбўстым [тлўстым] ~ам fett gedrückt

штаб м 1. вайск Stab т -(e)s, Stäbe; Häuptquarticr п -s, -е; гене- 
рйльны - Generälstab т; 2. перан (кіруючы орган) Stab т, 
führendes Organ

штёба ж спец Riegel т -s, -; запёрці на ~у verriegeln vt 
штаб-афіцір м вайск Stäbs|offizier т -(e)s, -е
штабель jm Stapel т -s, -
штабеляваць äufschichten vt, (auf)stäpeln vt
штабіст м вайск разм Stäbs'offizicr т -s, -е
штаб-кват5ра ж вайск Stäbsquartier п -s, -е
іптабны вайск Stabs-
штамп м 1. тэх Stänze f -, -n; 2. (пячатка) Stempel т -s, -, Fir­

menstempel m; 3. (трафарэт) Schablone f -, -n
штампавёць 1. (ставіць ummn) stempeln vt (mc перан); 2. 

тэх stänzen vt
штампбўка ж тэх Stänzen n -s
штйнга ж 1. тэх Stänge/-n; 2. cnapm (y цяжкай атплетыцы) 

Scheibenhantel f-n, Häntel/ Stänge zum Gewichtheben; (y 
футбольных eapomax) Törjpfosten m -s, -

штангіст м cnapm Gewichtheber m -s, -
штандйр.« Standärte f -, -n
un аны mh Höse f -, -n, Hosen pl
нпйпель л< тэкст Zellwolle f -; Stäpelfaserf -, -n

штйпельн|ы тэкст: ~ae валакно Stäpelfaser f -n; ~ыя 
тканіны Zdllwollstoffe pl

штармбўка ж Anorak m -s, -s
штат I м (адміністрацыйная адзінка ў некаторых дзяржавах') 

Staat т -(e)s, -en
штат II м (склад супрацоўнікаў) Personälbestand т -(e)s; 

~ы настаўнікаў Lehrkörper т -S, -; (быць) у штаце fest 
[häuptamtlich, häuptberuflich] ängestellt sein; скарачэнне ~аў 
Stdllenplankürzung/-

штатн|ы 1. (які тычыцца складу супрацоўнікау) Plan-; ~ы 
расклад Stellenplan т -(e)s, -pläne; ~ая naeäda Plänstelle f -, 
-n; рабдтнік на ~ай пасбдзе Inhaber diner Plänstelle, fest än- 
gestellter [häuptamtlicher] Mitarbeiter; ~ы супрацбўнік Däuer- 
angestellte m -n, -n, Festangestellte m, f; ~ы выкладчык fest 
ängestellter [häuptamtlicher] Ldhrer; 2. (прадугледжаны) vor­
gesehen

штйты mh гл штат II
штатыў м спец Stativ п -(e)s, -е, Gestdll п -(e)s, -е
што займ 1. (у пытаннях) was; ~ рабіць? was tun?; з чагб? 

woräus?; за wofür?; da чагб? wozü?; пра што? wovon?, 
worüber?; а~ я казйў? habe ich es (nicht) gesägt?; 2. (які, якая 
i г. d) der (f die, n das, pl die); welcher (f welche, n welches, pl 
welche); was; 3. разм (чаму?) warüm?; ~ ты стаіш mym? 
warüm stehst du so hier?; ~ за... was für; welch ein ...

штовёчар(а) прыаі jeden Abend, äbends
штогадзіны прысл; штогадзінны stündlich, im Stündentakt
штогадбв|ы, штогбдніі jährlich, älljährlich, Jähres-; ~ая 

справаздача Jähresbericht m -(e)s, -e
штогбд прысл jedes Jahr, älljährlich
ШТОГ0ДНІК л< Jährbuch n -(e)s, -bücher
штодзёнь, штодня прысл täglich
штодзённ|ы 1. täglich, Täges-; ~ая газёта Tägeszeitung/-, -en;

2. (звычайны') alltäglich, gewöhnlich; ~ы кпбпат Alltagssor­
gen pl

uitok м тэх Stock m -(e)s, Stöcke; Stänge f -, -n 
штоквартальна прысл; штоквартальны vierteljährlich 
што-кблечы займ разм irgendwäs
штолёта прысл jdden Sommer
штёлыія ж горн Stollen т -s, -
штомёсячна прысл; штомёсячны (äll)mönatlich, Monats; ~ 

ўзнбс monatlicher Beitrag [Geldbetrag], Monatsrate f -, -n
шгомёсячнік м Mönatschrift f -, -en, Monatsheft n -(e)s, -e 
іптоначы прысл allnächtlich
што-нёбудзь займ неазн dtwas, irgendwäs
штбнікі мн памянш разм Hösjchen pl
што-ніштб займ неазн. etwas, einiges, dieses und jdnes, irgend­

wäs
ШТОН0ЧНЫ allnächtlich
штонбч(ы) гл штоначы
штбпар м 1. (для бутэлек) Körk(en)zieher т -s, -; 2. ав Spirälflug 

т -(e)s, -flüge, Trödeln п -s; увахбдзіць у ~ ins Trödeln 
geräten*

шт6р|а ж Vorhang т -(c)s, -hänge; Rollo n -s, -s (y выглядзе 
рулона); Store Lfto: r] m -s, -s (якая рассоўваеццаў бакі); апус- 
ціць ~ы die Rollos herünterlassen*

шторёз(у) прысл jedes Mal
шторм м метэар Sturm т -(e)s, Stürme
штось, штбсьці etwas, irgenddtwas, irgendwäs; ~ падббнае so 

dtwas
штотыдзень прысл (äll)wöchentlich
штотыднёвік м Wöchenzeitung/-, -en, Wochenschrift f -en, 

Wochenblatt n -(e)s, -blätter
штотыднёвы (all)wöchentlich, Wöchen-
штоф м (мера вадкасці) Stof m -(e)s, -e, Stauf m -(e)s, -e 
штохвілінна прысл jeden Augenblick
штохвілінны däuemd, fortwährend (бесперапынны); ~я званкі 

na тзлефбне fortwährende Telefönanrufe
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пп раф л< юрыд Geldstrafe/-n; Strafe/; які падлягае ~у канц 
strafbar; камерц, юрыд ~ за вьікіды адыхбдаў Emissions­
strafe /; ~ за затрьімку пастаўкі Sträfe für Lieferverzug; 
~ за невыкананне кантракту Konventionalstrafe [-V-] /; 
накладаць ~ на каго-н j-m eine Sträfe [Geldstrafe] auf erlegen; 
браць [спаганяць] з каго-н von j-m eine Sträfe [Geldstrafe] 
eintreiben* [zählen lassen*]

штрафавёць 1. eine Geldstrafe auf erlegen (каго-н D); 2. cnapm 
eine Sträfe verhängen

штрафн|ы Straf-; ~ьія санкцыі эк, mc перан Sträfmaßnahmcn 
pl; ~ая пляцбўка Strafraum m -(e)s, -räume; вайск ~ая рбта 
Strafkompanie f-, -ijen; ~ы ўдар cnapm direkter Freistoß; 
Strafstoß m -es, -stoße (адзінаццаціметровы)

штрбксылгн Kordhose [Cordhose]/-, -n
штрыпка ж (кавалак тасьмы) Strippe /-, -n, Steg m -(e)s, -e;

штаньі ca ~мі Steghose/-, -n
штрых м 1. Strich m -(e)s, -e; 2. перан Zug m -(e)s, Züge; 

характэрны ~ Charäkterzug [ka-] m
іп і рыхавйны gestrichelt
штрыхавйць спец schraffieren vt
штрэйкбрэхер м Streikbrecher m -s, -
штрэк м горн Strecke /-, -n, Schlag m -(e)s, Schläge; прахбдка 

~a Streckenvortrieb m -(e)s
штудзіраваць, штудыявйць studieren vt, dürcharbeiten vt
штўк|а ж 1. Stück n -(e)s, Stücke; нёкалькі ~ яблыкаў ein paar 

Äpfel; 2. разм (рэч) Sache/-, -n, Ding n -(e)s, -e; Stück n -(e)s, 
-e; 3. разм (выхадка) Streich m -(e)s, -e; адпаліць ~y ein Ding 
dröhen; 0 вось бык ~a! eine schöne Geschichte !

штукаваць разм (майстраваць) basteln vt, selbst änfertigen, 
machen vt

штукйр л< 1. (фокуснік) Taschenspieler m -s, -, Zäuberkünstler 
m -s, -; 2. разм erfinderischer [witziger] Mensch, Spaßvogel m 
-s, -vögel

штукарскі 1. (мудрагелісты) verschnörkelt; kompliziert (скла- 
даны); verwickelt (запутаны); 2. (забаўны} amüsant

шіукйрсі ва н разм (паводзіны штукара) Ausfall т -(e)s, -fälle, 
Ausschreitung/-, -en; t611er Streich, Unfug m -(e)s

штукйрыць разм Kunststücke machen, Hökuspökus machen; 
Possen reißen* [treiben*]

штурвал м Handrad n -(c)s, -räder (mc перан); марск, ae Steu­
errad n

штурм м вайск, тс перан Sturm т -(e)s, Stürme, Sturmangriff 
m -(e)s, -e; браць ~ам im Sturm (ein)nehmen* [erobern]; 
erstürmen vt (mc перан)

штурмаваць вайск stürmen vt, erstürmen vt (mc перан) 
штурмавік л< ae Jagdbomber т -s, -
штурмав|ы вайск Sturm; ~ая грўпа Stoßtrupp т -s, -s, ~ая 

авіяцыя Jagdbomber pl
штўрман м марск Steuermann т -(e)s, -männer і -leute; ав 

Navigätor т -s, -tören
штурханіна ж Gedränge п -s
штурханне н Stößen п -s; ~ ядра cnapm Kugelstoßen т -s, - 
штурханўць гл штурхаць
штурхйцца 1. drängen vi, (einänder) stoßen* vt, sich stoßen*;

2. разм (знаходзіцца дзе-н без мэты) sich herümtreiben*, 
herümlungem vi

штурхйць 1. stoßen* vi; drängen vt; puffen vt (разм); ~ каго-н j-n 
änstoßen*, j-m einen Stoß versetzen; 2. cnapm (ядро) Stößen* vt; 
~ штангу ein Gewicht höben* [stoßen*]

штурхёль м разм, штуршбк м 1. Stoß m -es, Stöße, Ruck m 
-(e)s, -e, Schub m -(e)s, Schübe; Fußtritt m -(e)s, -e (нагой); 
падзёмны ~ Erdstoß m; 2. cnapm (штангі) Stößen n -s

штўцар м (стрэльба) yem Stützbüchse/-, -n; Stutzen m -s, - (mc 
тэх)

штўчна прысл; штўчн|ы I (ненатураіьны') künstlich, Kunst-, 
Ersatz-; nächgemacht, falsch; ~ыя тканіны Kunststoffepl; ~ыя 
зўбы fälsche Zähne; ~ы лёд Kunsteis n -es; ~ы спадарбжнік

Зямлі künstlicher Erdsatellit; -ae дыханне мед künstliche 
Beatmung

штўчнасць ж Künstlichkeit/-, Künstelei /-; Ünnatürlichkeit/- 
(ненатуральнасць)

штўчн|ы II Stück-; Einzel-; stückweise; ~ы maeäp камерц 
Stückware f-, -n; ~ая вытвбрчасць Einzelfertigung/-

штыб м горн Grus т -es, -е
штык м вайск Bajonett п -(e)s, -е (гранёны); Seitengewehr п 

-(e)s, -е (клінковы); прымкнўць (каманда) Seitengewehr pf­
lanzt auf!; кінуцца ў ~і Sturm laufen*; павярнўць ~і сўпраць 
каго-н Gewehre gegen j-n umdrohen

штыкав|ы вайск Bajonett; ~ая атака Bajonettangriff т -(e)s, 
-е

пгі'ыкетніклі Stakötenzaun т -(e)s, -zäune
штыкёціна ж Stakötenlatte/-, -п
штылёт м (kleiner) Dolch т -es, -е, Stilett п -s, -е
штыль л/ метэар Windstille/-; мёртвы ~ völlige Windstille 
штыфт м тэх Stift т -(e)s, -е 
йггых м гл штык
ші эвень ммарск Steven [-van] т -s, -
штэкер м эл Stöcker т -s, -; Stöpsel т -s, -
штэмпель .м Stempel т -s, -; Siegel п -s, - (вялікая пячатка); 

паштбвы ~ Poststempel т
ійтэмпелявйць stempeln vt
штііісель .м эл (вілка) Stöcker т -s, Stöpsel т -s, -
шўба ж разм гл футра
шуганўць, шугаць 1. разм (äuf)lödem vi; 2. разм (рынуцца 

куды-н) stürzen vi; 3. (праганяць каго-н) jagen vt, förtjagen vt, 
wegjagen vt, vertreiben* vt

шукёльнік м 1. Sucher m -s, -; ~ прыгдд(аў) Abenteurer m -s, -;
2. тэх Wähler m -s, -, Sticher m -s, -

шукйць suchen vt (mc nach D), ~ слбва ў слбўніку ein Wort im 
Wörterbuch suchen [nächschlagen*]; ~ nadcntäey (для адгавор- 
кі) nach einem Vorwand suchen; ~ прыгбд(аў) auf Abenteuer 
äussein

шўла н буд Pfosten m -s, -, Pfeiler m -s, -
шўлер ,w Falschspieler m -s, -, Betrüger m -s, -
шўлерства н Fälschspielerei/-, -en, Betrügerei /-, -en
шуляк м абл заал гл каршун
шум I .w Lärm т -(e)s; Geräusch п -(e)s, -е; ~ у вушах Ohrensausen 

п -s; ~ вётру [хваль] Brausen [Räuschen] des Windes [der 
Wellen]; ~ лісця Räuschen der Blätter; 0 мнбга ~y з нічбга viel 
Lärm um nichts; навбшта ўздымйць такі wozu so viel 
Lärm?; нарабіць шмат ~y viel Staub äufwirbeln; Aufsehen 
erregen

шум II .w, шумавінне н Schaum m -(e)s, Schäume; зняць ~ з 
чаго-н den Schaum äbnehmen* [äbschöpfen]

шумёць 1. lärmen vi, Lärm mächen; ein Geräusch verursachen 
(слабы); rauschen vi (npa лісце); poltern vi (грукаць); ~ з 
прычыны чаго-н viel Aufregung [Lärm] mächen um etw. (A); 
І.разм (сварыцца') lärmen vi, toben vi, ein Spektäkel mächen

шуміх|а ж разм Rummel m -s, Sensation/-, -en, Aufsehen n -s; 
газётная ~a Prösselärm m -(e)s; падняць ~y Lärm mächen, 
(großes) Tamtäm mächen; без усякай ~i ohne älles Aufheben

шумлівасць ж lärmendes [läutes] Wesen [Gebären]
шумлівы I lärmend; polternd (з грукатам); laut
шумлівы II schäumend (віно); Schaum-
шўмны lärmend, geräuschvoll; laut; lärmerfüllt; ~ы nöcnex Bom­

benerfolg m -(e)s, -e; ~ая вўліца verkehrsreiche Sträße, Sträße 
mit regem [lebhaftem] Verkehr [hohem Verköhrsaufkommen]

шумбк: пад ~ разм im Geheimen, im Stillen; unbemerkt 
шумбўка ж Schaumlöffel m -s, -
шунтавённе н мед Bypass [' baTpas] m - i -es, -pässe
шуравйць 1. тэх schüren vt; 2. перан разм etw. energisch 

mächen
шурііётасць ж 1. (паверхні) Räuheit/-; Unebenheit/-; 2. перан 

Holprigkeit f -



шурпаты - 567 - шчыры

шурпаты 1. (няроўны) uneben; rau (шорсткі); 2. (npa стыль) 
holprig

шурпаціцца rau [uneben, stöppelig] werden
шурўп м тэх Schraube f -,-nf
шурф .м горн Schürf т -(e)s, Schürfe
шурфаванне н горн Schürfen п -s
шуршэць räuschen vi, räscheln w; knistern vi (патрэскваць, 

трашчаць)
шўры-мўры мн разм Techtelmechtel n -s, -
шўснуць раз.м 1. (шмыгануць, пабегчы) huschen vi (5); 

äuffliegen* vi (5) (узляцець); 2. (высыпаць што-н) etw. (mit 
Schwung) äusschütten

шўсгры разм behänd(e), geschwind, flink; fix, gewandt (спрытны) 
шусь! выкл husch!
шўфель м Schaufel f -n
шўфлік л/ Schippe f -, -n
шуфляда ж Schublade f-, -n, Schubfach n -(e)s, -facher, 

Schubkasten m -s, -kästen
шўхнуць (хчынуць) (hervör)strömen vi (5), hervörsprudeln vi (s), 

hervorbrechen* vi (5); sich ergießen* Qiit^a)
шушўканне н 1. Geflüster n -s, Gemunkel n -s; Gezischel n -s 

(злоснае); 2. (сакрэтнічанне) Geheim(nis)tuerei f
шушўкацца разм (сакрэтнічаць) geheimnisvoll tun*
шхёры мн геагр Schären pl
шхўна ж марск Schöner m -s, -
шча|кй ж Wange/-, -n, Bäcke/-n; 0 аплятаць за абёдзве 

~кі разм mit vollen Backen kauen, sich (D) böidc Backen 
völlstöpfen

шчабятанпе н Zwitschern n -s, Gezwitscher n -s; перан Schwätzen 
n -s, Pläppem n -s (npa дзяцей)

шчабятйць zwitschern vi; перан schwätzen vf; pläppem vi (npa 
дзяцей)

шчабятўн м разм Pläppermaul п -s, -mäuler
шчабятўха ж гл шчабятун
шчаміцца разм (пралазіць) (mit Mühe) durchkriechen* vi (s), 

sich dürchzwängen
шчанё н, шчаня н Wölpe m -n, -n, jünger Hund
шчанюк.м разм 1. jünger Hund; 2. перан (npa чалавека') Grün­

schnabel m -s, -Schnäbel
шчапа ж зборн спец Dächschindeln pl
шчапйць Spälten (pari II gespältet i gespälten) vt, schleißen* vt 
шчарббты 1. (які не мае ўсіх зубоў) zähnlückig, mit Zähnlücken;

2. (які мае няроўныя краі) schärtig, rissig, schrämmig
шчарбіна ж (зазубрына) Schrämme/-, -n, Schärte/-, -n; Riss 

т -es, -е
шчарбіць kerben vt, äuskerben vt; schärtig mächen
шчаслівец м Glückliche (sub) m -n, -n; Glückspilz m -(e)s, -e, 

Glückskind n -(e)s, -er, Sonntagskind n
шчаслівы, шчасны разм glücklich 
шчасліўчык м разм гл шчаслівец
шчасц|е н Glück п -(e)s; наша ~е, што... wir können von Glück 

sägen, dass na ~e zum Glück, glücklicherweise; naenpa- 
бавйць ~я das Glück versüchen; 0 ~e i mpäcua - перахббныя 
свацці Glück und Glas, wie leicht bricht das; ~e не салавёй: y 
кішзнь не пасбдзіш Glück ist leichter gefunden, als erhälten; 
за дурньім ~e бяжыць das Glück ist mit den Dämmen

шчасціць безас (шанцаваць) Glück häben; Schwein [Dusel] 
häben (разм); мне ~ ich häbe Glück

шчйўе н бат Säuerjampfer m -s
шчаціна ж, шчацінне н 1. Börsten pl; 2. перан borstiges Haar 
шчаціністы börstig
шчацініцна 1. sich sträuben, das Fell [die Stächeln] sträuben; 2. 

перан разм in Hämisch geräten*
шчацініць sträuben vt
шчбдра прысл; шч6др,ы 1. freigebig, großzügig; ~ай рукбй mit 

vollen Händen; 2. (багаты) reich (на што-н an D); äusgiebig 
(плённы, эфектыўны); ~ая прырбда freigebige Natur

шчбдрасць ж Freigebigkeit/-
шчблак м хім Läuge/-, -n, Läugenwasser п -s
шчблач м хім Alkäli п -s, -en; Läuge/-, -п
шчблачны хім alkälisch, Alkäli-, bäsisch
шчбтка ж 1. Bürste/-, -п; зубная ~ Zähnbürste/; ~ для валасбў 

Häarbürste /; адзёжная ~ Kleiderbürste f; пачысціць ~й 
(äb)bürsten; 2. эл Bürste f-, -п

іпчоўк! выкл. klitsch!, klatsch! (пугай); knipp!, knips! (паль- 
цамі)

шчбўканпе н 1. {чым-н mit D) Schnälzen п -s (языком); 
Kläppem п -s, Gckläpper п -s (зубамі); Knipsen п -s, Schnippen 
n -s (пальцамі); Knüllen n -s (пугай); 2. (npa замок i da г. n.) 
Zäschnappen n -s; 3. (арэхаў) Knäcken n -s; 4. (салаўя) Schlag 
m -(e)s, Schläge

шчбўкаць 1. (чым-н mit D) schnälzen vi (языком); kläppern 
vi (зубамі); knipsen vi, schnippen vi (пальцамі); knällen vi 
(пугай); 2. (npa замок i г. d) schnäppen vi, öinschnappen vi 
(s); 3. (арэх i nad.) knäcken vt; 4. (npa салаўя) Schlägen* vi; 
flöten vi

шчупйк.м заал Hecht m -(e)s, -e
шчўпальца ж заал Fühler m -s, -; Fühlfaden m -s, -faden (y чле- 

ністых); Fänggam n -(e)s, -e (mc перан)
шчўпаць разм гл мацаць
шчўплы schmächtig; gebrechlich (слабы)
шчур м абл гл пацук
шчыгбл м заал Stieglitz т -(e)s, -е
шчыгрын л« (скура) Chagrin [fa'grr] п -s; Chagrinleder 

[fa' дгё:-] n -s
шчыкалатк|а ж анат Knöchel т -s, -; na ~y fußhoch, fußtief, 

bis an die Knöchel
шчыкаць 1. (зашчамляць скуру пальцамі і г. д) kneifen* vt, 

zwicken vt; 2. (npa мароз, гарчыцу i г. d) beißen* vt, brennen* 
vi; 3. (траву i г. d) zupfen vt

шчьіліна ж Spälte/-, -n, Spalt m -(e)s, -e; Ritze f -, -n (раско- 
ліна, брапіна); Riss m -es, -e (трэшчына~); галасавая ~ anam 
Stimmritze/; глядзёльная ~ Sehschlitz m -(e)s, -e; замбчная ~ 
Schlüsselloch n -(e)s, -er

шчьілінка ж памянш ein kleiner Spalt
шчылінны 1. тэх geschlitzt, Schlitz-, Spalt-; 2.: ~ гук фан Rei­

belaut m -(e)s, -laute
шчііілісты rissig; zerklüftet
пічыльна прысл fest, dicht, hart (an A i an D)
шчыльнасць ж тэх, фіз Dichte f -; ~ насёльніцтва Bevölke­

rungsdichte f
шчыльііёй прысл; шчыльнёйшы (выш. ступ ad шчыльна, 

шчыльны) fester, dichter
шчьільны dicht; eng; geschlossen (mc фіз, тэх); ~я шзрагі 

geschlossene Reihen
шчым|ёць безас 1. brennen* vi; schmerzen vi; 2.: y мянё ~іць 

сэрца es ist mir schwer [beklommen] ums Herz; y мянё ~іць y 
грубзях ich habe Schmerzen in der Brust

шчымлівы 1. (боль) dumpf; scharf; 2. перан tief äufregend 
шчыпацьразм гл шчыкаць
шчыпкбвы муз Zupf-; ~я інструмёнты Zupfinstrumente pl 
шчыпбк м разм Kniff т -(e)s, -е
шчыпцы мн Zänge/-, -п; ~ на арзхі Nussknacker т -s, -; ~ на 

цўкар Zuckerzange /; акушірскія ~ Med Geburtszange f Ge- 
bärtshelferzange /

шчыра прысл herzlich; innig, offen; äufrichtig; ~ дзякую ich 
dänke aufs Herzlichste [herzlichste]; ~ кажучы offen [öhrlich] 
gesägt

шчыравйць разм sich eifrig bemühen, eifrig besorgt sein, sich 
erj eifern

шчырасць ж Aufrichtigkeit/-; Offenheit/-, Offenherzigkeit/- 
(adKpbimacyh, сардэчнасць)

пічьіры äufrichtig; öffen(herzig), innig (capd34Hbt); ~ая 
ўдзячнасць herzlicher Dank, innige Dänkbarkeit
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шчыт м 1. гіст вайск Schild т -(e)s, -е; 2. тэх Schild т; Schnee­
schutz т -es (ad снежных сумётаў); 3. (стэнд) Schild «-(e)s, 
-er, Täfel f-, -n; рэклёмны ~ Werbeschild n, Reklämeschild 
n, Plakat! täfel f -, -n; размеркавалыіы ~ эл Schalttafel f -, -n; 
b узняць на ~ каго-н j-n auf den Schild heben*; вярнўцца ca 
~öm Sieger sein

шчэбень м 1. 6yd Schotter m -s, -; 2. геал Steinschutt m -(e)s 
шч5бет м гл шчабятанне
шчэлепы мн заал Kiemen pl; 0 узяйь каго-н за ~ j-n zur Rede 

stöllcn; j-m das Messer an die Kehle setzen
шчэпа ж 1. (чаранок для прышчэпкі) Pfropfreis п -(e)s, -er; 

Pfropfen m -s, -; 2. (прышчэпленая расліна) gepfropfter Baum
йічэрыцца, шчэрыць die Zähne fletschen [zeigen]
іпчэць ж разм гл шчаціна, шчацінне
шыба ж (Fenster)scheibe f-, -n; Scheibenglas n -(e)s, -gläser 

(шыба ў акне); ветравая ~ ayma Windschutzscheibe f Front­
scheibe f

шыбавёцьразм rasch gehen* [sich bewägen]
шыбанўць 1. (узлятаць угарў) äuffliegen* vi (s); 2. гл шыба- 

ваць
шыбеігік м 1. (павешаны) Gehängte (sub) т -n, -n; Gehenkte 

(sub) т, -п, -п; 2. разм (галаварэз) Galgenvogel т -s, -vögel, 
Halunke т -n, -n; 0 гўмар ~a Galgenhumor m -s

іпыбеніца .w Gälgen m -s, -
іііыбер I jw тэх Schieber m -s, -
піыбер II мразм (буйны спекулянт) Schieber m -s, - 
шыварат-навыварат прысл разм verkehrt (herum) 
шывбк.м кравец Steppstich m -(e)s, -e, Stich m 
шыза _м разм, жарт гл шызафрэнія
шызафрэнікл« мед Schizophräner т -s, -
шызафрэнічны мед schizophren
шызафрэнія ж Med Schizophrenie f -
шызы aschgrau, gräuschwarz
шыйка ж Häls|chen п -s, -; Hals т -es, Hälse;рйкавая ~ (цукер- 

ка) Krebsschwanz т -es, -schwänze
шыйны Hals; ~ пазванбк анат Halswirbel m -s, -
іііык м (форс) Schick m -(e)s, Chic [flk] m -s, Eleganz f - 
шыкаваць разм Staat machen, prunken vi (чым-н mit D) 
шыкбўны 1. (раскошны) schick, chic [flk], fein; elegänt, schnittig 

(элегантны); 2. (цудоўны) ausgezeichnet, prima, herrlich
шьіла н Ahle f -, -n, Pfriem m -(e)s, -e; 0 ~ ў мяшкў ne cxaeäem 

= die Wahrheit kommt doch an den Tag
шылінглг гіст Schilling m -(e)s, -e (пасляліч -)
шыльда ж Schild n -(e)s, -er, Aushängeschild n; пад ~й перан 

unter dem Deckmantel
шымпанзэ м заал Schimpanse m -n, -n
шьін|аж1.(dлякoлaў)Radreifenm-s, -№ііепт;пнеўматьічная 

~a Luftreifen m, pneumätischer Reifen; нацягнўць ~y на кбла 
ein Rad bereifen, Reifen äufziehen*; ~ы мн Bereifung/; 2. Med 
Schiene/-, -n; накласці ~y schienen vt

шынёль м Mäntel m -s, Mäntel; салдацкі ~ Soldätenmantel m 
шыпка ж кул Schinken m -s, -; Käule/-, -n (сцягняк) 
шынкар м Schänkwirt m -(e)s, -e
шынбк .w Schänkwirtschaft/-, -en
шып ,м тэх Dom m -(e)s, -e, Zäpfen m -s, -; Stollen m -s, - (nad- 

ковы)
шыпённе н Zischen n -s, Gezisch(e) n -s, Surren n -s; Brutzeln n 

-s (патэльні)
шыпёць zischen vi; fäuchen vi (npa кошку)
шыпбўкі cnapm Nagelschuhe pl, Spikes [fpaTks i spaTks] pl 
шыпўлька ж (ігліцаў хвойныхраслін) Nädel/-, -п 
шыпўчка ж разм Bräuselimonade/-; Bräuse f -
шыпўч|ы 1. (які пеніцца) schäumend, perlend, bräusend; ~ае 

вінб Schäumwein m -(e)s, -e; 2. (які шыпіць) zischend
шьіпшын|а ж бат 1. (расліна) Heckenrose/-n, wilde Rose; 2. 

(nnod) Hagebutte/-, -n
ніыпшыннік.м бат Häckenrosengebüsch n -(e)s, -e

шыііячы прым 1. zischend; Zisch-, І.узнач. назмфан Zischlaut 
m -(e)s, -e

шыр ж раз.м (npacmopd) Weite /-; Ausdehnung /-; weite 
Fläche

шыракаплёчы breitschult(e)rig
шырат|а ж геагр Breite/-; градус ~ы Breitengrad m -(e)s, -e; 

рбзнасць шырот Breitendifferenz/-, -en
шырма ж Schirmwand/-, -wände; складнйя ~ spänische Wand; 

0 служыць [быць] ~й каму-н перан j-m als Deckmantel die­
nen

шырбка прысл гл шырокі
шырокакалёйны чыг breitspurig
шырокаэкрённы кіно Breitwand-; ~ фільм Breitwandfilm т 

-(e)s, -е
шырок|і тс перан breit, weit; ~ія магчымасці umfassende 

Möglichkeiten; ~ія сўвязі weitreichende Verbindungen; 
самыя ~ія паўнамдцтвы weitgehende Vollmachten; ~і 
абмён äusgedehnter Austausch; у ~ім сэнсе im weiten Sinne; 
~а адукаваны umfassend gebildet; шырбка ўжывйцца 
weitgehend verwändet wärden; шырбка раскрьіць вбчы die 
Augen äufreißen*, große Augen mächen; ~ая натўра ein 
großzügiger Mensch; шырбка глядзёць на рэчы großzügig 
sein; экыць на ~ую нагў auf großem Füße läben

шырспажьіў ,м (тавары шырокага спажывання') Güter 
[Wären, Artikel] für den Massenbedarf, Mässenbedarfsgüter pl, 
Mässenbedarfsartikel pl

шырынка ж Schlitz m -(e)s, -e, Hosenschlitz m
шырьіня ж Bräite/-;Weite f -; nepan Reichweite f -; Spännweite 

/; ~ пбглядаў Weitblick m -(e)s
шырыцца (распаўсюбжвацца) sich äusbreiten, sich verbreiten; 

in die Breite gehen*; чўткі шьірацца die Gerüchte mähren 
sich

шырыць erweitern vt, verbräiten vt, (äus)dehnen vt
шыр5й прысл; шырэйшы (выш. ступ ad шырока, шырокі) 

breiter; weiter
шыр5ць sich erweitern, sich verbräiten, sich äusweiten; bräiter 

wärden
шытвб н кравец 1. (рэч) Näharbeit/-, -en; 2. ^зеянне) Nähen n -s 
шыфаньёрка ж Chiffonniere [fl-]/-, -n
шьіфер ,w 6yd Schiefer m -s, -
шыфр ,м 1. Chiffre [ fifra]/-, -n, Geheimschriftf -, -en; ключ ~y

Schlüssel m -s, -; 2. (бібліятэчны) Signatur/-, -en
шыфравалынчыкж Chiffreur [fl' fr0:r] m -s, -e
шыфраваць verschlüsseln vt, chiffrieren [fl'fri:ran] vt
шыфрёўка ж 1. (фзеянне) Verschlüsselung/-, -en, Chiffrierung 

[fl-]/-, -en; І.разм (раОыёграліа) verschlüsselter Fünkspruch
шыхт м разм Ordnung/-, -en; Front/-, -en, Form f -, -en; Spalier 

n -s, -e
шыцца I разм (лезці) eindringen* vi (s), dringen* vi (s)
шыцца II кравец (вырабляцца шыццём) зал. стан genäht 

wärden
шыцц|ё н кравец 1. (бзеянне) Nähen п -s; кўрсы ~я Nähkurse pl;

2. (рэч) Näherei/-, -en, Näharbeit/-, -en
шыць nähen vt; schneidern vt; sticken vt, vi (вышываць); ~ на 

машьіне кравец mit der Maschine nähen; ~ сабё што-н (y 
швачкі, краўца) sich (D) etw. nähen lässen*

шыш м разм, груб (кукіш) Feige/-, -n; 0 атрымёць ~ nichts 
bekommen*, leer äusgehen*

шышк|а ж 1. бат Zäpfen m -s, -; ялбвая ~a Tännenzapfen m 
-s, -; 0 ~i на вярбё Unsinn, dummes Zeug І.разм іран (важная 
асоба) großes [hohes] Tier

шыііікавёты verbeult; knötig, knorrig (npa дрэва i г. d)
шыя ж анат Hals m -es, Hälse; 0 гнаць y шьію каго-н груб j-m 

zäigen, wo der Zimmermann das Loch gelässen hat; скруціць 
[зламаць] сабё шіію sich (D) den Hals brechen*

шэдбўр м Mäisterwerk n -(e)s, -e, Glänzstück n -(e)s, -e 
шэзлбнг м Liegestuhl m -s, -Stühle, Liegesessel m -s, -



шэйк - 569 - экзэгеза

шэйк м муз Shake [feik] т -s, -s
шэйх м Scheich т -(e)s, -е і -s; Scheik т -(e)s, -е і -s
шэлест .w Räuschen п -s; Räscheln п -s, Geraschel n -s (шама- 

ценнё)
ш5льма м, ж 1. (махляр) Spitzbube т -n, -n, Schurke т -п, -п; 2. 

разм жарт Schelm т -(e)s, -е
шэльф ,м геагр Schelf т, п -(e)s, -е, Festlandssockel т -s, - 
шэнціць разм гл шанцаваць
шэпт м 1. Flüstern п -s; Geflüster п -s; 2. (пагалоска) Klatsch т 

-(e)s, Gerede п -s
шіптам прысл im Flüsterton, leise
шэраваты taubengrau
шэравбкі grauäugig, mit grauen Augen
шіраг м Reihe f -n; ~ дамоу Häuserreihe /; 2. вайск Reihe 
f -; Rotte f -n; пашыхтавацца ў ~i sich in Reih und Glied 
äufstellen;y пёршых ~ax in den ersten Reihen; 3. матэм Reihe 
/-, -n; бяскбнцы ~ unendliche Reihe

шэра-зялёны graugrün
шірань ж метэар (іней) Reif m -(e)s, Raureif m
іпірасць ж 1. Grau n -s, die graue Färbe; 2. перан (пасрэднасць) 

Bedeutungslosigkeit/; Fädheit/-
шэрсц|ь ж 1. (на жывёлё) ал поўсць; 2. (састрыжаная) Wolle 

/-; часаная ~ь Krätzwolle/; Krempelwolle/; Streichwolle/ 3. 
(пража) W611gam п -(e)s, -е; 4. (тканіна) Wollstoff т -(e)s, -е; 

з чыстай ~і reinwollen; 0 супраць ~і gegen den Strich; na ~i 
mit dem Strich; гл mc воўна

шэрхнуць 1. (падсыхаць) allmählich trocknen; 2. (нямець - npa 
цела) erstärren vi (s), starr [fühllos] werden

шіршань м заал Hornisse [Hornisse]/-, -n
ш5ры 1. grau; 2. (npa надвор ’e) grau; - дзень ein gräuer [trüber]

Tag; 3. перан (непрыкметны) unbedeutend; fäde (нудны) 
шэрьіф м Sheriff [ 'Je-] m -s, -s 
шэсце н Zug m -(e)s, Züge, Ümzug m (дэманстрацыя'); Prozession 

/-, -en (працэсія)
шэсць ліч sechs
шэсцьдзясят ліч sechzig
шэсцьсот ліч sechshundert
шэф м 1. (кіраўнік) Chef [fef] т -s, -s, Vorgesetzte (sub) m -n,

-n; 2. (апякун - npa асобу, установу i nad.) Päte m -n, -n, 
betreuende Organisation, Pätcnorganisation /-, -en, Schirmherr 
m -(e)n, -en

шэф-пбвар Chefkoch ['Jef-] m -(e)s, -koche
шіфскі 1. Chef- Lfef-]; 2. Päten-
ш^фства n Betreuung f -, Pätenschaft /-, Schirmherrschaft /-; 

узяць ~ над кім-н, чым-н die Pätenschaft für j-n, etw. (A) 
übernehmen*

шэфстваваць die Pätenschaft haben [äus'üben] (над klu-h, 
чым-н füM)

э! выкл he!
эвакапўнкт jw (эвакуацыйны пункт) Äbtransportstelle /-, -n, 

Sammelpunkt m -(e)s, -e
эвакуацыйны Evakuierungs- [eva-], Abtransport-; Räumungs- 
3BaKyäitbiH>cEvakuierung[eva-]/-,Äbtransportw-(e)s; Räumung
/- (раёна, пунктаУ, ~ параненых Verwundetenabtransport m 

эвакуіравацца evakuiert [eva-] werden
эвакуіраваць evakuieren [eva-] vt, äbtransportieren vt, räumen 

vt (раён, пункт)
эвалюцьійн|ы Evolutiöns- [evo-]; Entwicklungs-; ~ая тэдрыя 

Evolutionstheorie/-, Entwicklungstheorie/-
эвалюцыя ж Evolution [evo-]/-
эвалюцыян(ір)авйць sich entwickeln, sich entfälten (развівац- 

ца)
эгаізм .м Egoismus m Selbstsucht/-, Eigennutz m -es
эгаіст м Ego'ist m -en, -en
эгаістка ж Egoistin/-, -nen
эгаістычны egoistisch, selbstsüchtig
эгацэнгрызм ,w Egozentrismus m -
эгацэнтрычпы egozentrisch
эгё! выкл. hehe! ohö! ahä!
эгіда ж: пад ~й unter dem Schutz
эдыкт м гіст Edikt n -(e)s, -e; Erläss m -es, -se
эдэльвёйс .4 бат Edelweiß n -es, -e
Эд5м м Eden n -s, der Gärten Eden, Paradies n -es
эй! выкл he!, häda!
экалагічны ökologisch, Ökologie-
экалбгія ж Ökologie/-
эканамайзер .м тэх Ekonomiser [Economiser] [i' konomaT-] m 

-s, -, Vorwärmer m -s, -
эканаміст м Wirtschaftsfachmann m -(e)s, -männer; Ökonom m 

-en, -en, Wirtschaftswissenschaftler m -s, - (тэарэтык)
эканамічна прысл; эканамічп|ы ökonomisch, wirtschaftlich, 

Wirtschafts-; ~ы ана.ііз ökonomische Analyse; закбны 
~ага развіцця die ökonomischen Entwicklungsgesetze; ~ыя 
паказчыкі ökonomische Kennziffern pl; ~ae становішча 
wirtschaftliche Läge; ~ы раён Wirtschaftsgebiet n -(e)s, -e; ~ы 
poem Wirtschaftswachstum n -s

эканоміка ж 1. (тэорыя) Ökonomie/-, Wirtschaftslehre /-; 2.

(гаспадарка') Wirtschaft /-; Ökonomik f -; Wirtschaftsform/-; 
сусвётная ~ Weltwirtschaft/-

эканбміць spären vt, einsparen vt
экан6мі|я ж 1. Einsparung/-; Spärsamkcit/- (ашчаднасць); ~я 

грашовых србдкаў [сыравіны] Einsparung von Geldmitteln 
[von Rohstoff]; дзёля ~i часу um Zeit zu spären; 2.: палітычная 
~я politische Ökonomie

эканбмна прысл-, эканбмны spärsam (ашчадныУ, wirtschaftlich 
(гаспадарлівы')

эканбмнасць ж Spärsamkeit /- (ашчаднасцьу, Wirtschaftlich­
keit /- (гаспадарлівасць)

эквётар м геагр Äquator т -s
эквівалёнтл« Äquivalent [-va-] п -(e)s, -е; Gegenwert т -(e)s 
эквівалёіітнасць ж Äquivalenz [-va-]/-, Gleichwertigkeit/- 
эквівалёнтны äquivalent [-va-], gleichwertig
эквкзібрьістл/ Äquilibrist m -en, -en, Gleichgewichtskünstler m -s, - 
экзагённы геал Exogen-, exogen
экзальтавйна прысл', экзальтавёны exaltiert, überspännt 
экзальз авйнасць ж Exaltiertheit/-, Überspänntheit/- 
экзальтацыя ж Exaltation f, Überspänntheit/-
экзёмен м Prüfung/-, -en; Exämen n -s, - i -mina; ~ na гісторыі 

Prüfung in Geschichte, Geschichteprüfung /; устўпны ~ Auf­
nahmeprüfung/; выпускньі ~ Abschlussprüfung/; Abitur n -s, 
-e (скар Abi n) (y сярэдняй школе); Reifeprüfung; дзяржйўны 
~ Stäatsexamen n; палажэнне аб ~ax Prüfungsordnung /-; 
здаваць ~ eine Prüfung äblegen [bestehen*, mächen] здаць ~ 
на «выдатна» die Prüfung mit (dem Prädikat) «äusgezeich- 
net» äblegen [bestehen*]; прымйць ~ die Prüfung äbnehmen*; 
праваліцца na ~e dürchfallen* vi (s), durch die Prüfung [durchs 
Exämen] fällen*

экзаменаваць prüfen vt, examinieren vt
экзамепётар м Examinätor m -s, -tören, Prüfer m -s, -
экзаменацьійн|ы Prüfungs-, Examinatiöns-, Exämen-; ~ая сёсія 

Prüfungsperiode /-, -n; ~ая раббта Prüfungsarbeit /-, -en, 
Exämensarbeit /

экзатычны exotisch
экзбтыка ж Exotik/-
экзэгёза ж (тлумачэнне літаратурных або біблійных тэк- 

стаў) Exegese/-, -п
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экзэгёт м (тлумачальнік літаратурных або біблейных тэк- 
стау) Exegöt т -еп, -еп

экзэкўцыя ж Zwangsvollstreckung /-; Körperstrafe /- (цялес- 
нае пакаранне); Hinrichtung/- (кара смерцю)

экзэма ж мед Ekzem п -s, -е
экзэмпляр м Exemplar п -s, -е; адзіны ~ Unikät п -(e)s, -е, Ein­

zelexemplar п
экіпаж I м Wägen т -s, - (каляска); Equipage [-ja] /-п; 

Kutsche/-п (карэта}
экіпёж II м (асабовы склад) Mannschaft /-en, Besatzung /

-еп
экіпіравбць äusrüsten vt, äusstatten vt
эклёктыка ж філас, тс перан Eklektizismus т - 
эклектычны eklektisch
экрён м 1. Schirm т -(e)s, -е; мед Röntgenschirm т; 2. кіно 

Filmleinwand /шырбкі ~ Breitwand /; ~ тэлевізара 
Bildschirm т; вьійсці на ~ über die Leinwand gehen*

экранаваны тэх äbgeschirmt; ~ кабель äbgeschirmtes Kabel 
экранізавйць кіно verfilmen vt
экранізацыя ж Verfilmung/-en 
экран(ір)аваць спец äbschirmen vt 
экскаватар .w тэх Bagger т -s, -; траншэйны ~ Gräbenbaggcr 

т; аднакаўшбвы - Löffelbagger т
экскрэмёнты мн фізіял Exkremente pl, Ausscheidungsprodukte 

pl, Kot m -(e)s
ікскурс .w Exkurs m -(e)s, -e, Abschweifung/-, -en; Streifzug m 

-(e)s, -zöge; гістарычны ~ ein geschichtlicher Rückblick; ~ y 
мінўлае Rückblick m -(e)s, -e

экскурсант м Ausflügler m -s, Exkursionsteilnehmer m -s, - 
экскўрсія ж Ausflug m -(e)s, -flüge, Exkursion/-, -en; Führung 
f-, -en (na музеі)

экс-міністр .м Exminister m -s, -
экспазіцыя ж 1. літ Exposition /-, -en, Einführung/-, -en, 

Einleitung /-; Darlegung /-, -en (змест); 2. (на выставе) 
Ausstellung/-, -en, Schau/-, -en

экснанаваць 1. (на выставе) äusstellen vt; 2. фота exponieren 
vt

экспанёт м Ausstellungsstück n -(e)s, -e, Ausstellungsgegenstand 
m -(e)s, -stände; Exponat n -(e)s, -e; Museumsstück n (музей- 
ны)

экспанёнт м 1. (на выстве) Aussteller т -s, -; 2. матэм Expo­
nent т -en, -en, Hochzahl /-, -en

экспанбмез р м фота Belichtungsmesser т -s, -
экспансіўнасць ж Impulsivität [-vi-] f -, Unbeherrschtheitf - 
экспансіўны impulsiv, unbeherrscht
экспансія ж 1. (палітыка) Expansion /-; 2. (пашырэнне) 

Expansion/-, Ausdehnung/-, Ausbreitung/-
5кспар|т м эк, камерц Export m -(e)s, -e, Ausfuhr/ -, -en; 

пагаднёнпе аб ~це Exportabkommen n -s (чаго-н über A); 
забарбна ~my Ausfuhrverbot n -(e)s, -e; скарачэнне ~my 
Expörtrückgang m -(e)s, -gänge

экспартаваць эк, камерц exportieren vt, äusführen vt
экспартны эк, камерц Export-, Ausfuhr-; ~я пшвары 

Ausfuhrwaren pl, Exportartikel pl
экспарцёр м камерц Exporteur [-' t0: r] m -s, -e
экспедьпар м камерц Spediteur [-'t0:r] m -s, -e, Expedient m 

-en, -en; Expediteur [-' t0 .r] m
экспедыцыйны Expeditione-; Speditions-; ~ кбрпус вайск 

Expeditionskorps m [-ko:r], - [-ko:rs], - [-ko:rs]
экспедьіцыя ж 1. Expedition/-, -en; навукбвая ~ Forschungsreise 

/-, -n; карная - Sträfexpedition/; 2. (адпраўка) Abfertigung 
/-, Expedition /-, Versand m -(e)s; 3. (установа, аддзел pac- 
сылкі) Expedition / Abfertigungsstelle /-, -n; Versänddienst m 
-(e)s (y магазіне)

экспёрт м Sachverständige (sub) m -n, -n, Gutachter m -s, -, 
Experte m -n, -n; Beirat m -(e)s, -räte (кансультант); Fächmann 
m -(e)s, -leute

экспертыз|а ж Begutachtung /-, -en, Expertise /-, -n; 
заключэнне ~ы Gutachten n -s; правёсці ~y sächverständig 
untersuchen [prüfen, begutachten]; вынік ~ы Befund m -(e)s, 
-e (der Expertise)

эксперымёнт jw Experiment n -(e)s, -e, (wissenschaftlicher) 
Versuch m -(e)s, -e; праводзіць ~ ein Experimönt [einen 
Versuch] vornehmen* [änstellen], experimentieren vi

эксперымен гавйць experimentieren vi 
эксперыменталыі|ыехрегітспІё11, Versuchs-; erfahrungsgemäß;

~ae абста.іявапне Versuchsanlage/-, -n
эксплуатаваць 1. äusbeuten vt; 2. (прыродныя багацці) nützbar 

machen; (злмлю) bewirtschaften vt; betreiben* vt
эксплуата rap .u Ausbeuter m -s, -
эксплуаз ацьійны тэх Betriebs-, Nützungs-
эксплуатацы|я ж 1. паліт, эк, тс перан Ausbeutung/-; 2. тэх 

Betrieb т -(e)s; Ausnutzung/-; ~я чыгўнкі Eisenbahnbetrieb т; 
здаць у ~ю dem Betrieb übergeben*; прыняць у ~ю in Betrieb 
nehmen*;увбду ~ю Inbetriebsetzung/-

экспрапрыяваць юрыд enteignen vt 
экспрапрыятар м Enteigner т -s, - 
экспрапрыяцыя ж юрыд Enteignung/-, -en 
экспрбмтл/ Improvisatiön [-vi-]/-, -en; Stegreifdichtung/-, -en 

(eeptu)
экспрбмтам прысл aus dem Stegreif; ex tempore; праспяваць 

што-н ~ aus dem Stegreif (vör)singen*
экспріс -w чыг Express m -es, pl Exprdsszüge; аўта (аўтобус) 

Eilbus m -ses, -se
экспрэс-груз м камерц Expressgut n -(e)s, -güter 
экспрэсіянізм м маст. літ Expressionismus m - 
экстйз м псіхал, mc перан Ekstase f -, -n; Verzückung /-, -en, 

höchste Begeisterung; прывёсці ў ~ in Ekstäse Versätzen; 
прыйсціў стан ~a in Ekstäse [Verzückung] geräten* 

экстраардынарны außerordentlich, äußergewöhnlich 
экстравагантнасць ж Extravagänz [-va-]/-, Überspänntheit/- 
экстравагантны extravagänt [-va-], überspannt 
экс і раг(ір)аваць хім, мед extrahieren vt 
экстрадьіраваць юрыд äusliefem vt 
экс і радыцыя ж юрыд Auslieferung/-, -en
экстракласл« cnapm Spitzenklasse/-; Oberliga/-; ~! (выдатна, 

цудоўна) Klässe!
экстракт _w 1. Exträkt m -(e)s, -e; Aufzug m -(e)s, -züge; 2. (cy- 

тнасць чаго-н) Häuptinhalt m -(e)s, Kem m -(e)s; Exzerpt n 
-(e)s, -e, Aufzug m (вытрымкі з кнігі)

эксз ракцыя ж хім, мед Extraktion/-, -en
экстраніі|ы 1. (надзвычайны) extra, Exstra-, Sonder-; ~ы 

выпуск (газеты) Extrablatt п -(e)s, -blätter; ~ае пасяджінне 
äußerordentliche Sitzung, Sondersitzung/-, -en; 2. (тэрміновы) 
dringend, äilig, Eil-

экстрэмізм Extremismus m -
экстрэміст м Extremist m -(e)n, -en 
экстэіісіўны extensiv
эксцэіітрычнасць 1. тэатр Exzentrik/-; 2. (надзвычайнасць) 

Überspänntheit/-; Verschrobenheit/-
эксцэнтрычны 11. (мудрагелісты манерамі іг. ö) überspannt;

2. маст (заснаваны на зрокавых ці іншых кантрастах) 
exzäntrisch

эксцэнтрычны II матэм, тэх exzentrisch 
эксціс м Exzess т -es, -se, Ausschreitung/-, -en 
экс-чэмпіён м cnapm Exmeister m -s, - 
элйстыклг тэкст Stretch [strEt^ m -(e)s, -es 
эластычнасць ж Elastizität/-; Dehnbarkeit/-; Spannkraft/- 
эластычны elästisch, dehnbar; federnd, nächgiebig (пругкі) 
элеватар л< 1. тэх Elevator [-' va:-] m -s, -tören; Aufzug m -(e)s,

-züge (пад 'ёмнік); 2. с.-г (збожжасховішча) Getreidespeicher 
m -s, -

элег ёнтна прысл; элегінтны elegänt, fein 
элеганз насць ж Elegänz/-, Feinheit/-
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элёгія ж 1. літ, муз Elegie f -, -i]en; 2. перан Wehmut f 
Melancholie [melarjko' li;]/-

электарйт м Wählerliste/-, -n; Elektorät n -(e)s, -e 
электраабсталявённе н elektrische Ausrüstung 
электрабрытва ж Elekrorasiercr m -s, Trockenrasierer m, Ra­

sierapparat m -(e)s, -e
электравбз м elektrische Lokomotive [-V3], Elöktrolokornotive 
f -en; Elektrolok/-s, Ё-Lok f

электрагенератар м спец Elektrogenerator m -s, -tören 
электрадыпёміка ж фіз Elektrodynamik f -
электразвёрка ж тэх Elektroschweißen п -s, E-Schweißen n 
электразвйршчык.м Elektroschweißer m -s, -, E-Schweißer m 
элек іракар .м тэх Elektrokarren т -s, -, E-Karren m 
электракіпяцільнік м тэх elektrischer Wässerwärmer; Täuch- 

sieder m -s, - (які апускаецца ў ваду)
электрамабіль .м тэх Elektromobil п -(e)s, -е
электрамагніт м фіз Elektromagnet т -(e)s, -е
элекі раманцёр .м Elektromonteur [- t0: r] zn -s, -e 
электраматбр м тэх Elektromotor m -s, -tören 
электраперадач|а ж спец Elektrizitätsübertragung/-; лінія ~ы

Kräftstromleitung/-, -en, Fernleitung/
электрапёч(ка) ж тэх Elektro ofen т -s, -Öfen
электраплітка ж тэх elektricher Köcher
электраправодка ж эл Installationsleitung/-, -en (у даме)
электрапрыббр м тэх Elektrogerät п -(e)s, -е; бытавьі ~ 

elektrisches Häusgerät; які патрабўе шмат энёргіі ein 
stromintensives [-vas] Gerät

электрарухавік .w тэх Elektromotor m -s, -tören
электрастёнцыя ж Kräftwerk n -(e)s, -e, Elektrizitätswerk n; 

атамная ~ (скар АЭС) Kernkraftwerk n (скар KKW), Atöm- 
kraftwerk n (скар AKW); прыліўная ~ Gezeitenkraftwerk n; 
цеплавая ~ Wärmekraftwerk n

электратавйры мн Elektroartikel pl
электрат5хнік м Elektrotechniker m -s, -, Elektriker m -s, -
электратэхніка ж Elektrotechnik/-
элекі рахімія ж спец Elektrochemie/-
электрацягнік .w чыг elektrischer Zug
электраэнёргі|я ж фіз Elektroenergie /-; Strom т -(e)s; эк 

забеспячэнне ~яй Stromversorgung /-, Energieversorgung 
/-; спажывёц ~і Stromabnehmer т -s, -; эканбмія ~і 
Stromeinsparung/-

электрбд м фіз Elektrode/-, -п
электрбн м фіз Elektron п -s, -trönen
электроніка ж Elektronik f -
электр6пна-вылічйльн|ы: ~ая машына (ЭВМ) уст 

elektronische Dätenverarbeitungsanlage/-, -n (EDV); гл кам- 
пугар, камп’ютар

электронн|ы фіз Elektronen-, elektronisch; ~ая тэбрыя 
Elektrönentheorie /-; ~ая лямпа Elektronenröhre /-, -п; ~ая 
абалбнка Elektrönenhülle /-, -п; ~ае кіраванне elektronische 
Steuerung; ~ы мікраскбп Elektronenmikroskop п -s, -е; ~ы 
тэлескоп elektronisches Т ё 1 eskop; ~ая апрацбўка іпфармацыі 
elektronische Dätenverarbeitung (скар EDV); ~ая пбшта 
E-Mail [' i:me:l]/-, -s

электрызавёць elektrisieren vt (тс перан)
элёктрык м Elektriker т -s, -, Elektrotechniker т -s, -;

інжынёр— Elektroingenieur [-ІП3Э, nj0:r] m -s, -e 
электрыфікавйць спец elektrifizieren vt 
электрыфікёцыя ж Elektrifizierung f -
электрычка ж разм чыг elektrische Eisenbahn, Vorortbahn/-, 

-en
электрычнасц|ь ж Elektrizität /-; Strom m -(e)s (mok); 

прывбдзіць y pyx ~ю фіз elektrisch betröiben* [äntreiben*] 
электрйчн|ы elektrisch; Kraft-, Strom-; ~ы ток elektrischer

Strom; ~ая лямпачка Glühbirne/-, -n, Glühlampe/-, -n; Bir­
ne / (разм)', ~ы скат заал Zitterrochen m -s, -; ~ы вугбр заал 
Zitteraal m -(e)s, -e

элемёнт л 1. Element n -(e)s, -e, Beständteil m -(e)s, -e (складнікў, 
~ канстрўкцыі Bäuelement n; 2. хім Element n, Grundstoff m 
-(e)s, -e; 3. эл Zölle/-, -n; гальванічны ~ galvanisches [- ‘ va-] 
Element; cyxi ~ Trockenelement n

элементйрны elementär, Elementär-, Grund-, Änfangs- 
эліксір м фарм Elixier n -s, -e, Heiltrank m -(e)s, -tränke 
элімінавёць спец eliminieren vt
элімінйцыя ж спец Elimination/-, -en 
эліністычны гіст, маст hellenistisch
5ліпс м, эліпсіс м матэм, грам Ellipse/-, -п
эліптычны І.матэм elliptisch, ellipsenförmig; І.лінгв elliptisch;

~ сказ грам elliptischer Satz, Ellipse/-, -n
эліта ж Elite/-, -n
эль м (nied) Ale [e:l] n -s
эльф м міфал Elf m -en, -en, Elfe/-, -n
эмал|ь ж буд Email [e' mal] n -s, -s, Emaille [e' malja]/-, -n; 

Schmelz m -es
эмалявбны спец emailliert [ema ' (l)ji:rt] 
эмалявйць спец emaillieren [ema' (l)ji:ran] vt 
эманацыя ж ядзерн Emanation/-, -n, Ausstrahlung/-, -en; ~

рйдыю Rädiumemanation/
эмансіпйцыя ж паліт, mc перан Emanzipation/-, Befreiung/-;

~ жанчый Emanzipation der Frau
эмацыйны, эмацыянальны emotionäl; Gefühls-
эмбарга н камерц, паліт Embärgo n -s, -s; ~ на гбндаль Hän- 

delsembargo n, Händelssperre/-, -n; накласці ~ на што-н ein 
Embärgo über etw. (A) verhängen, ertv. mit Embärgo belögen

эмблёма ж Emblem n -s, -e, Sinnbild n -s, -er; Währzeichen n 
-s, - (сімвал)

эмбрыён Af біял Embryo m -s, -bryönen, Keimling m -(e)s, -e 
эмбрыялбгія ж Embryologie/-
эмігравёць äuswandem vi (s), emigrieren vi (s) 
эмігрёнт м Auswanderer m -s, -, Emigränt m -en, -en 
эміграцыйны Emigratiöns-
эмігрёцыя ж 1. Auswanderung/-, Emigration/-; Exil n -s, -e 

{высььчкаУ, 2. зборп (эмігранты) Emigration/-
эміграваць äuswandem vi (s), emigrieren vi (s)
эмісар м Emissär m -s, -e
эмісійны эк, фін Emissiöns-; ~ банк Emissionsbank /-, -en, 

Nötcnbank/
эмісія I эк, фін Emissiön/-, -en
эмісія II ж фіз Emissiön/-, Ausdehnung/- 
эмітінт м фін Emittent m -en, -en
эмбцыя ж ncixan, mc перан Emotion f -, -en; Gemütsbewegung 
/-, -en, Gefühlsregung/-, -en

эмпірызм м філас Empirismus m -
эмпірычна прысл; эмпірычны філас empirisch, erfährungsmä- 

ßig
эмпірыя ж філас (чалавечы досвед) Erfährung/-, -en; Empirie 
/-, Empirik/-

эму заал Emu т -s, -s
эмўльсія ж хім Emulsion/-, -en
энгарманізм м муз Verwechslung/-, -сп 
эндакрыналбгія ж Endokrinologie/- 
эндакрынны фізіял endokrin; ~я залбзы endokrine Drüsen 
эндакрынблаглі Endokrinolöge т -п, -п
эндшпіль м шахм Endspiel п -s, -е 
энергаашчаджальны Energiespar-, energiesparend 
энергазабеспячінне н Energieversorgung/- 
энергасісіэма ж спец Energie(versorgungs)system п -s, -е 
энергётыка ж Energetik /-, Energiewirtschaft /; ядзерная ~

Kemenergetik /
энергетычн|ы energetisch, Energie-; Kraft-; ~ая гаспадарка 

Energiewirtschaft /-; ~ая сістзма Verbundsystem п -(e)s, -е, 
Energie(versorgungs)system п

энёргі|я ж 1. фіз, тэх Energie/-, -і|en; Kraft/-; патзнцыйная ~ 
potenti|ölle Energie; йеплавбя ~ Wärmeenergie f; ~я атамнага 
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ядрй (Atöm)kemenergie f закдн захаваппя і пераўтварэнпя 
~і das Gesetz der Erhöhung und der Umwandlung der Energie;
2. (настойлівасць) Energie f -, Tatkraft f -

энергічна прысл; энергічны energisch, tatkräftig 
энергічнасць ж Energie f -, Tatkraft f-, Unternehmungslustf - 
энзім м хім, мед Enzym n -s, -e
энтамалбгія ж спец Entomologie f Insektenkunde f - 
энтузіязм м Enthusiasmus m -, Begdisterung / Elan m -s

(пад ’ём); працбўпы ~ Arbeitseifer m -s, Arbeitsplan m 
энтузіястл« Enthusiast m -en, -en
энцыклапедычны 1. enzyklopädisch; ~ слбўнік Lexikon n -s,

-ka, Enzyklopädie f -, -i|en; 2. (йіматбаковы) vielseitig 
энцыклапёдыя ж Enzyklopädie f -, -i|en, Lexikon n -s, -ka;

дзіцячая ~ Kinderenzyklopädie f, 0 хадзячая ~ жарт ein 
wandelndes Lexikon

эпапёя жліт Epopöe f -, -n
эпас м літ Epos m -, Ёреп; Heldengedicht n -(e)s, -e 
эпахбльны epoehäl, epochemachend
эпігрбма ж nim Epigramm n -(e)s, -e, Sinngedicht n -(e)s, -e 
эпіграф м 1. літ Epigraph n -(e)s, -e, Motto n -s, -s; 2. гіст

Aufschrift f -, -en, Inschrift f
эпідбмія ж мед, mc перан Epidemie/-, -i|en, Seuche/-, -n 
эпізадьічна прысл; эпізадычны episodisch; Zwischen-; zöitweise 
эпізабтыя ж eem Viehseuche/-, -en
эпізбд м y розн. знач Episode /-, -n; Nebenhandlung /-, -en 

(літ)
эпілёпсія ж мед Epilepsie/-, Fallsucht/-
зпілёптык.м Epileptiker m -s, -, Fallsüchtige (sub) m -n, -n 
эпілбг .M літ, mc перан Epilog m -(e)s, -e, Nachwort n -(e)s, -e 
эпітбфія ж mc літ Epitäph n -(e)s, -e, Epitaphium n -s, -i|en, 

Gräbschrift/-, -en
эпітэт м літ Epitheton n -s, -ta, Beiwort n -(e)s, -Wörter 
эпіцэнтр м Epizentrum n -s, -tren (землятрусуў, вайск

Dctonatiönszentrum n (выбуху); ~ ядзернага выбуху 
Bodennullpunkt m -(e)s, -e

эпічны літ episch, erzählend
эпбха ж Epoche/-, -n; Zeitabschnitt m -(e)s, -e
Spa ж Ära/-, Ären, Zeitalter n -s; Zeitrechnung/- (летазлічэн- 

не); da нашай эры vor unserer Zeitrechnung (скар v. u. Z.); 
пашай эры unserer Zeitrechnung (скар u.Z.); пачатак нбвай 
эры перан Zeitenwende/-

эратычны erotisch, sinnlich
эркер м буд Erker т -s, -
эрбзія ж геал, мед Erosiön/-, -en
эрбтыка ж Erotik/-
эрудыт м Kündige (sub) т -n, -n; Gelährte (sub) т -п, -п 
эрудыцыя ж Bildung/-, Gelehrsamkeit/-; Belesenheit/- (на- 

чытанасцьў, з вялікай ~й mit höher [umfassender] Bildung
эрытрацыты мн фізіял Erythrozyten pl, röte Blutkörperchen 
эскбдра ж марск; ae Geschwader n -s, -
эскбдрапы марск вайск Geschwader-; ~ мінаносец гл эсмінец 
эскадрбн м вайск Schwadron /-, -en, Eskadron f -, -en;

развёдвальпы ~ Äufklärungsschwadron/
эскадрылля ж ав вайск Fliegerstaffel/-, -n; бамбардырбвач- 

ная ~ Bömberstaffel / Kämpfstaffel /; - знішчйльнікаў Jagd­
staffel/

эскалатар м спец Rolltreppe/-n 
эскалбцыя ж Eskalation/-, -en 
эскартаваць eskortieren vt, gelöiten vt 
эскіз м маст, mc перан Skizze /-, -n, Entwurf m -(e)s, -würfe;

Umriss m -es, -e (чарцёж)
эскімбс м Eskimo m -s, - або -s
эскбрт м Eskorte /-, -n; Geleit n -(e)s, -e; ганарбвы ~ Ehren­

geleit n
эскулбп м жарт Äskuläpjüngcr m -s, -; Arzt m -es, Ärzte 
эсмінец м марск вайск Zerstörer m -s, -
эспадрбн м cnapm (y фехтаванні) Säbel m -s, -

эспйндар м cnapm Expander m -s, - 
эспаньёлка ж Spitzbart m -(e)s, -bärte
эстакада ж 1. буд Gerüstbrücke/-, -n; 2. спец Leitwerk n -(e)s, 

-e; 3. чыг Höchgleis n -(e)s, -e; 4. (вуліцы) Hochstraße/-, -n
эстамп м маст Estämpe/-, -n
эстафёт|а ж І.урозн. знач Staffel f-, -n, Stafette/-, -п\удзёль- 

нік ~ы Staffelläufer m -s, -; 2. cnapm (палачка') Wechselstab m 
-(e)s, -Stäbe, Staffelstab m

эстафётны Staffel-, Stafetten-; ~ы бег Stäffellauf m -(e)s, -läufe, 
Stafcttenlauf w; ~ая палачка Staffelstab m -(e)s, -Stäbe

эстбнец м Este m -n, -n
эстбнск|і estnisch
эстрагбн м бат Estragon m -s
эстрбда ж 1. Bühne f-, -n; 2. разм (від мастацтва) Kleinkunst­

bühne /-, Esträde f -
эстрадны Estraden-; Pop-; ~ канцэрт Esträdenkonzert n -(e)s, -e 
ЭСТЭТ м Ästhet m -en, -en
эсіэгыка ж 1. Ästhetik /-; 2.: прамыслбвая ~ industrielle 

Förmgestaltung
эстэтычны ästhötisch
эсэмэс.й, эсэмэска жразм SMS [ES|Em ES] (англійскае Short 

Message Service) f-, -
этажэрка Regal n -(e)s, -e; Bücherregal n, Büchergestell n -(e)s, -e 
эталан(ір)авбць (меры i вагі) visieren [vi-] vt 
эталбгія ж спец Verhältensvorschung/
эталбн м тэх Eichmaß п -es, -е; Etalon [-' 15] т -s, -s; Müsterge- 

wicht n -(e)s, -e (вагі)
этап м 1. (стадыя) Etappe/-, -n, Abschnitt m -(e)s, -e; Stufe/-, -n; 

на сучбсным ~e развіцця auf der heutigen Entwicklungsstufe;
2, cnapm Etappe f, Teilstrecke /-n; 3. вайск Etappenort m 
-(e)s, -e, Nächschubgebiet n -(e)s, -e

этапяы 1. вайск Etäppen-; 2.: ~м парйдкам (транспартаванне 
зняволенага) per Etappe, zwängsweise

этнаграфія ж Ethnographie/-, Völkerkunde/- 
этналінгвістыка ж Volkskunde f -
эі налогія ж Ethnologie/-
бтнас м антр Ethnos п -
этнічны ethnisch, Volks-
зтнбграф м Etnogräph [Etnogräf] т -en, -en
этыка ж Ethik/-
этыкёт м Etikette/-, -n, Ümgangsformcn pl-, парушэнне ~у Ver­

stoß gegen die Etikette
этыкётка ж Etikett п -(e)s, -е; Preisschild п -(e)s, -er, Preisetikett 

n (з указаннем кошту)
этымалагічпы лінгв Etymologie-, etymologisch
этымалбгія ж лінгв Etymologie/-, -І|еп 
этьічны öthisch, sittlich
эўкаліпт м бат Eukalyptus т -, - і -ten 
эўрыка! выкл heureka!, ich hab’s gefunden!
эўрыстыка ж Heuristik/-
эўрыстычны heuristisch
эўфемізм м лінгв Euphemismus т -, -men
эўхарьістыя ж царк (таінства прычасця) Eucharistie/-, -і|еп 
эфёкт м Effekt т -(e)s, -е, Wirkung/-, -en; эканамічны ~

Nutzeffekt т; ~ дахбду эк Einkommeneffekt т; ~ зварбтнай 
сўвязі Feedback [' fi:tbЕk] n -s, -s; ~ аб’ёму прадўкцыіэк Out­
put-Effekt [' aut-] m; знёшні ~ externer Effekt; даць хўткі ~ 
eine reale Wirkung haben; разлічаны na ~ auf Effekt berechnet; 
светлавыя ~ы тэатр Lichteffekte pl

эфёкгны effektvoll, wirkungsvoll, eindrucksvoll
эфектыўна прысл; эфектыўн|ы effektiv, wirkungsvoll, wirk­

sam; ~ы мётад eine wirkungsvolle Methode; ~ыя захады 
wirksame Mittel

эфектыўнасць ж эк, mc перан Effektivität [-vi-]/-, Effizijönz/-, 
-en, Wirksamkeit /-; Wirkungsgrad m -(e)s; ~ выкарыстбпне 
аснбўных фбндаў Grundfondseffektivität [-Ьг]]/-

эфёс .w Degengriff m -(e)s, -e
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эфіоп м Äthiopier т -s, -
эфібпскі äthiopisch
эфір м у розн. знач Äther т -s
эфірны 1. хім ätherisch; 2. перан ätherisch; zart, duftig
эх! выкл 1. (шкадаванне) ach!, oh!; 2. (папрок) еі!
эцкздлі 1.літ,маст Stüdije/-п; 2.муз Etüdef -, -n, Übungsstück 

n -(e)s, -e; 3. шахм Etüde f

эшаланаванне н вайск Staffelung/-, -en; Gliederung/-, -en; ~ 
вбйскаў Staffelung der Truppen; ~ ў глыбіню Tiefengliederung 
/Tiefenstaffching/-

эшалан(ір)аваць ж вайск staffeln vt
эшалён ,м вайск 1. Staffel /-, -п; баявы ~ Gefechtsstaffel /; 2.

(вайсковы цягнік) Militärzug m -(e)s, -züge
эшафбт ,w Schafött n -(e)s, -e

Ю
юбілёй .w Jubilä'um n -s, -läen; Jubiläumsfeier /-, Jahresfeier /; 

Gedenktag m -(e)s, -e (дзень памяці, угодкі); стогадбвы ~ 
Hundertjährfeier/-; святкаваць ~ ein Jubilärim feiern [bege­
hen*]

юбілёйны Jubel-, Jubiläjums-; ~я ўрачыстасці Jubiläumsfeier 
lichkeiten pl

юбілянт м (разм), юбіляр м Jubilar m -s, -e
ювелір ju Juwelier m -s, -e
ювелірн|ы Juwelier-, Juwelen-, Schmuck-; ~ая крама Juwelier­

laden m -s, -läden, Juweliergeschäft n -(e)s, -e; ~ыя вьірабы 
Schmückwaren pl, Schmückartikel pl

юдафбб ,n Jüdenhasser m -s, -, Judenfeind m -(e)s, -e, Antisemit 
m -en, -en

юдафббскі jüdenfeindlich, antisemitisch
юдафббства н Judenhass m -es, Jüdenfeindschaft/-, Antisemitis­

mus m -
юзам прысл schleppend
юнйк м jünger Bursche, jünger Mann
юнёцкі, юнйчы Jugend-, Jünglings-, jugendlich; ~pyx Jugendbe­

wegung/ -; ~ запал jugendliches Feuer
юнацтва н 1. зборн (моладзь) Jugend/-Junge Leute; 2. (перыяд 

жыцця) Jugend/-, Jugendzeit/-, Jünglingsalter n -s -s
юнга м марск Schiffsjunge m -n, -n
юніёр м cnapm, перан Junior m -s, -Ören
юнкер .м гіст 1, (памешчык y ПрусіІ) Junker m -s, -, Großgrund­

besitzer m -s, -; 2. вайск Junker m
юннат ,м гіст (юны натураліст) jünger Naturforscher
юны кніжн jung, jugendlich
юр .m Wollust f -, Wollüste

юркі 1. flink; beweglich, behänd(e) (спрытны ў pyxax); 2. разм 
(пранырлівы) gerieben, pfiffig

юркнуць hineinschlüpfen vi (j); weghuschen vi (s) (вышмыг- 
нуйь); vorbcihuschen vi (s) (прашмыгнуць)

юрлівасць ж Lüsternheit/-, Wollust/-, Wollüste
юрлівец м Lüstling m -(e)s, -e, Wollüstling m
юрлівы wölllüstig, lüstern
іорбк м заал Mistfink m -en, -en
юрск|і геал Jura-; ~ая фармацыя Juraformation f- ~i вапняк 

Jurakalkstein m -(e)s;
юрта ж Jurte/-, rundes Filzzelt n -(e)s, -e
юрфак.н разм (юрыдычны факулыпэт) die juristische Fakultät 
юрыдычна прысл rechtlich
юрыдычн|ы juristisch, Rechts-; ~ы факультзт die juristische

Fakultät; ~ыя навўкі Jura pl, Rechtswissenschaften pl-, ~ая 
кансультацыя juristische Beratungsstelle, Rcchtsberatung/- 

юрысдыкцыя ж Jurisdiktion /-, Rechtsprechung f-;
Gerichtsbarkeit / -

юрыскбнсульт м Rechtsberater m -s, -
юрыспрудэнцыя ж Jurisprudenz /-, Jura, pl, Rechtswissen­

schaft f -
юрйст м Jurist m -en, -en; ён студэнт— er studiert Jura
юсі ьіцы|я ж Justiz f -, Rechtspflege f савётнік ~i канц 

Justizrat m -(e)s, -räte
КЛ рань ж царк Frühmesse/-, -n, Frühgottesdienst m -(e)s, -e 
ibxa жразм Blut n -(e)s
юхт ,n Juchten m, n -s, Jüchtenledcr n -s
юшка I ж спец (засланкаў коміне) Ofenklappe/-, -n
юшка II ж кул (страва) Fischsuppe/-, -п

я 1. займ асаб. ich (G тёіпег, D mir, А mich); гэта ~ das bin 
ich; ich bin’s; замёст мянё an meiner Stdlle, für mich; ён 
задавблены мнбю er ist mit mir zufrieden; мянё гэта не 
датычыць das geht mich nichts an; я зраблю гэта сам das 
mache ich selbst, ich werde es selbst tun; 2. y знач. наз Ich n - 
i -s, - i -s; Individualität [-vi-] /-, -en; маё другбе «я» mein 
anderes Ich; 0 ~ не i кабьіла не мая! mein Näme ist Häse, 
ich weiß von nichts

ябеда м, ж разм Petzer m -s, -; Petze f -, -n
яблык м Äpfel m -s, Äpfel; адамаў ~ анат Ädamsjapfel m; ~ 

мішіні вайск Spiegel m -s, -; 0 - разлбду Zankapfel m; ~y 
нямй дзе ўпйсці s hier könnte keine Stecknadel mehr zu Bö­
den fällen

яблыня ж бат Äpfelbaum m -(e)s, -bäume; дзікая ~ 
Hölzjapfelbaum m

яблычак м памянш Äpfelchen n -s, -; 0 ~ ad яблыні не далёка 
кбціцца = der Äpfel fällt nicht weit vom Stamm; wie der Baum, 
so die Frucht

яблычны Äpfel-; ~ пірбг кул Äpfelkuchen m -s, -
ява ж Wirklichkeit f -
явар м бат Bergjahom m -s, -e
явачн|ы разм-. ~ая кватэра Treff т -s, -s, (konspirativer [-v-]) 

Treffpunkt m -(e)s, -e; ~ым парадкам öigenmächtig

явіцца разм вайск гл з’явіцца
ягад|а ж Вёеге f-, -п; ~ы зборн Вёегеп рі; 0 гэта аднаго пбля 

~ы разм = sie sind von einem Schläg(e), das ist das glöiche 
Kaliber

йгадзіца ж анат Gesäß n -es, -e, Gesäßbacke/-, -n
ягадка ж памянш Beerchen n -s, -; kleine Beere
ягаднік м 1. Beeren(obst)garten m -s, -gärten, Bäerenanlage/-, 

-n; 2. (куспг) Beerenstrauch m -(e)s, -Sträucher, Beerenhecke 
/-, -n

ягадны Beeren-; ~ cok Beerensaft m -(e)s, -säfte
ягамбсць лі, ж yem (форма звароту) Herr m -n, -en; gnädige 

Frau (жанчына)
ягнё н, яг ня н Lamm n -(e)s, Lämmer (тс перан)
ягніцца lämmen vi
ягнятка ж Lamm n -(e)s, Lämmer (тс перан)
ягнячы Lamm(s)-
ягб 1. займ асаб. родн. і він. скл, гл ён і янб; 2. гл ягоны
яг6н|ы прыналежкы займ, ужываецца толькі адносна аду- 

шаўлёных асобаў sein (перад назў, der [die, das] seine, der [die, 
das] seinige (без назў, гэта ~ая кніга das ist sein Buch; дайце 
мне маю кнігу, я вам дам ~ую geben Sie mir mein Buch, ich 
gebe Ihnen sein(e)s

ягуар jw заал Jäguar m -s, -e
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яд м 1. (атрута) Gift п -(e)s, -е; 2. перан Gift п -(e)s; Galle/-, 
Bosheit/- (зюба, з ’едлівасць)

яд|й ж 1. (дзеянне) Essen п -s; падчас ~ы während des Essens, 
beim Essen; 2. (ежа) Essen n -s; Spöisc/-, -n, Kost/-

ядавіт|ы разм 1. giftig, Gift-; ~ая змяя Giftschlange/-, -n; ~ae 
рзчыва Giftstoff m -(e)s, -e; 2. перан (зласлівы) giftig, boshaft; 
beißend (5 ’едлівы)

ядавітасць ж Giftigkeit/-
ядахімікат л» с.-г chemisches Schädlingsbekämpfungsmittel, 

Pestizid n -s, -e; Pflanzenschutzmittel n -s, -
ядваб .w (шоўк) Seide/-, -n
ядвабны паэт Seiden-
ядзерн|ы Kem-; nukleär; -аепаліва Kemtreibstoff m -(e)s, -e; ~ая 

фізіка Kernphysik /-; ~ая знёргія Kernenergie/-; ~ы снарад 
вайск Granate mit Kernladung; ~ая збрбя вайск Kernwaffe/-, -n, 
nukleäre Waffe; выпрабаванні ~ай збрбі Kernwaffenversuche 
pl, Atomtests pl; дагавбр аб пераспаўсюджванні ~ай збрбі 
паліт, дып Atomwaffensperrvertrag т -(e)s, -träge, Nichtverb­
reitungsvertrag т

ядзершчык м разм Kömforscher т -s, -
ядлаўцбвы бат Wacholder-; ~ куст Wacholderstrauch т -(e)s, 

-Sträucher, Höllcrbusch т -(e)s, -büsche
ядлаўцбўка жразм (гарэлка) Gin [d5in] т -s, -s
ядлбвец м бат Wacholder [Höller] т -s, -
ядлбўцавы гл ядлаўцовы
ядн£нн|е н Einigung/-, Einigkeit f -;у ~і - сіла Einigkeit macht 

stark
яднацца sich zusämmcnschließen*, Zusammenhalten* vi; sich 

schären (вакол чаго-н um A згуртавацца)
яднаць einen vi; vereinigen vt, (zusämmen)schließen* vt; schären 

vt (гуртаваць); ~ шзрагі die Reihen schließen* (mc перан)
ядбк м 1. Esser m -s, -; дббры ~ ein stärker Esser; 2. разм (aco- 

6a) Person/-en; сям 'я з mpox едакбў eine Famili'c von drei 
Personen, eine dröiköpfigc Familije

ядомы essbar, zum Verzehr geeignet
ядраныразм 1. (цвёрды, пруткі) kräftig, körnig; 2. (npa чалаве- 

ка) kerngesund, stramm, kräftstrotzend; 3. (npa naeempa, Hanoi) 
frisch, erquickend

ядр|6 н 1. Kem m -(e)s, -e; ~6 арэха Nüsskern m; ~ö атама 
Atomkern m; 2. перан Kem m -(e)s, Häuptkcrn m; das W ösentliche 
(sub); 3. гіст (гарматнае) Kugel f -, -n, Kanonenkugel /; 4. 
cnapm Kugel/штурхайне ~ä Kugelstoßen n -s

ядўн м разм іран гл ядок 1.
яё 1. займ асаб. родн. і він. скл, гл янё; 2. прыналежны займ 

(перад наз) ihr; (без наз) der [die, das] ihre, der [die, das] ihrige; 
гэта ~ кніга das ist ihr Buch

яёчка н анат Hoden m -s, -
яёчнік.м анат Eierstock m -(e)s, -Stöcke
яёчн|ы Ei-, Eier-; ~ы жаўтбк Eigelb n -(e)s, Ei|dotter m -s, -; 

~ы бялбк Eiweiß n -es; ~ая шкарлупіна Eierschale /-, -n; ~ы 
парашбк кул Eipulver n -s, Trockenei n -s, -er

яёчня ж, яёшня жкул Eierkuchen m -s, -, Omelett [эт(э)' lEt] 
n -s, -e i -s, Omelette /-, -n; Rührei n -(e)s, -er (боўтаная); 
Spiegelei n (нябоўтаная)

язва ж 1. мед Geschwür п -s, -е; Wunde/-, -п (рана); ~ empdy- 
ніка Mägengeschwür n; сібірская ~ Milzbrand m -(e)s; 2. ne- 
ран разм (npa чалавека) Giftnudel/-, Lästermaul n -s, -mäuler;
3. перан разм (npa адмоўныя. шкодныя з’явы) Pläge/-, Übel 
n -s, -, Geißel /-, -n

язвенік м разм (хворы) Mägengeschwürkranke (sub) m -n, -n
язд|а ж 1, Fähren n -s; ~ä вярхбм [верхавая ~d] Reiten n -s; за 

дзве гадзіны ~ьі ad... zwei Stünden Fahrt von ...; 2. (na чыгун- 
цы i г. d) Reisen n -s

яздбк л« 1. (вершнік) Reiter m -s, -; 2. Fährende (sub) m -n, -n 
язмін м бат Jasmin m -s, -e
язьік м 1. Zunge /-, -n; 2. (звана) Klöppel m -s, -; 3. (палон- 

ны) Gefängene (sub) m -n, -n; узяць ~ä ёіпеп Gefängenen 

nehmen* [machen]; 0 злы ~ ёіпе böse Zunge, ёіпе spitze 
Zunge; y ягб дббра падвёшаны ~ er ist flink mit der Zunge, 
er ist redegewandt; трымаць ~ за зубамі die Zunge im Zaum 
halten*; den Schnäbel hälten* (разм); прыкусіць ~ sich (D) 
auf die Zunge beißen*; xmo цябё за ~ цягнўў? разм kannst du 
deine Zunge nicht zügeln?; гэтае слбва крўціцца ў мянё на 
~ў dieses Wort liegt [schwebt] mir auf der Zunge; бу ягб што 
ў галавё, тбе і на ~ў er hat [trägt] das Herz auf der Zunge; ~öm 
мянціць спіна не баліць s lass doch die Menschen reden sie 
reden über jeden; ~бм Вілыіі дапытаеш = mit Frägen kommt 
man durch die Welt

языкаты gesprächig, redselig
язычковы 1. анат, фан Zäpfchen-; 2. муз: ~ інструмёнт Zün- 

geninstrument n -(e)s, -e
язьічнік.м Heide m -n, -n
ЯЗЫЧНІ11КІ heidnisch, Höiden-
язычніцтва н Heidentum n -s
язычбк м 1. (klöine) Zunge/-, -n; Zünglein n -s, -, Züngelchen n

-s, -; 2. анат Zäpfchen n -s, -; 3. (y замку) Riegel m -s, - 
язь м заал Äland m -(e)s, -e
яйка н Ei n -(e)s, -er; ~ ўсмятку weiches [weich gekochtes] 

Ei; крутбе ~ härtes [hart gekochtes] Ei; разбіць ~ кул ein Ei 
äufschlagen; 0 гэта не eäpma выедзенага яййа разм s das ist 
keinen röten Heller [keinen Pfifferling, keinen Schuss Pulver] 
wert

яйкападббны eiförmig, öimnd; oval [0' va: I]
яйцаклётка ж біял Eizelle/-, -n 
яйцб н 1. гл яйка; 2. груб гл яечка 
як I заал Jak т -s, -s, Yak т -s, -s 
як II прысл (якш чынам) wie, was; ~ вы сказалі? wie bitte?; ~

прайсці...? wie komme ich ...?; wie kömmen wir ...?; (пры вы- 
клічніках); ~ прыгбжа! wie schön!; ~мнеягб шкада! wie leid 
er mir tut! (высок); er tut mir so leid

як III зіучн wie; ~так i... sowohl... als auch ...; ~ быццам 
als ob

яканне н лінгв Jäkannje n (Aussprache des unbetonten «e» als 
«a» («ja») (nach weichen [palatalen] Konsonanten in der ersten 
Silbe vor der betonten)

якар мy розн. знач Änker m -s, -; стаць na ~ vor Anker gehen*; 
кінуць ~ den Änker äuswerfen*; спіаяць на ~ы vor Änker lie­
gen*; здымацца з ~a den Änker lichten

якарн|ы марск Änker-; ~ы ланцўг Änkerkette /-, -n; ~ая 
стаянка Ankerplatz m -(e)s, -plätze

якасна прысл; якасн|ы qualitativ; Qualitäts-; ~ая работа [npä- 
ца] Wertarbeit f -;y ~ых аднбсінах qualitätsmäßig

якасц|ь ж Qualität /-, -en, Beschäffenheit/-; Güte /-, Eigenschaft 
/- (уласцівасць); дзелавая ~ь fächliche Eignung; павбдле ~i 
qualitätsmäßig; нізкая ~ь (maeapa) niedrige [minderwertige] 
Qualität; высбкая ~ь (maeapa) Spitzenqualität f; кантрбль ~i 
Gütekontrolle /-; перахбд колькасці ў ~ь філас Umschlagen 
von Quantität in Qualität; y ~i чаго-н, каго-н als ..., in der 
Eigenschaft als ...

якаць 1. лінгв das unbetonte «e» als «a» («ja») äussprechen* 
(nach den weichen [palatalen] Konsonanten in der ersten Silbe 
vor der betonten)

які I пытальны зай.м welcher (f welche, n welches, pl wölche); 
was für ein

які II злучн der (die, das, die); салдат, ~ вярнўўся дадбму der 
Soldat, der heimgekehrt ist

які-нёбудзь, якісь, якісьці irgendein
які-ніякі займ gewiss; ~я—я пытанні gewisse Frägen; ~я-~я 

вёды einige Kenntnisse
як-нёбудзь прысл 1. (якім-н чынам) irgendwie, in gewisserWeise;

2. (калі-н у будучым) irgendwänn, gelögentlich; bei Gelegenheit 
(y выпадку); 3. (не варта ўвагі) flüchtig, oberflächlich

якраз прысл 1. (менавіта) geräde, eben; гэта ~ тбе, што мне 
патрзбна das ist genäu [geräde] das, was ich bräuche; 2. (y 
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гэты момант) genäu, Punkt, erst, jetzt; 3. y знач выказніка 
pässend; палітб мне ~ der Mäntel passt mir; 4. часціца geräde, 
eben

йлавічына ж кул Rindfleisch n -(e)s, Lammfleisch n
ялёйны разм перан (прыкра ласкавы) salbungsvoll; ölig (npa 

голас)
ялік м марск Jolle/-n, Boot« -(e)s, -е
яліна ж бат Fichte f -n, Tänne f -, -n
ялінка ж памянш гл ёлка
ялов|ы Fichten Tannen -; ~ая шьішка Tannenzapfen т -s, - 
ялчаць ranzig werden
ям|а ж Grübe f-, -п; памьійная ~a Müllgrube /; павётраная 

~a ae Luftloch n -(e)s, -löcher; вбўчая ~a вайск Wolfsgrube/; 
капаць каму-н ~y разм j-m öine Grübe graben*

ямайскі jamaikanisch
ймачка ж памянш Grübchen n -s, -; Wängengrübchen n (на 

шчацэ)
ямб м літ Jambus т -, -ben; пяцістопны ~ fünffüßige Jamben 

РІ
ямка ж памянш kleine Grübe, Grübchen п -s, -
ямчэй прысл; ямчэйшы (выш. ступ ад ёмкі) bequemer, 

passender; günstiger (болыш спрыяльны)
ямшчык муст Postkutscher т -s, -
янй асабовы займ sie (G ihrer, D ihr, A sie)
янкі mhразм пагард Yankee [' jErjki] m -s, -s
янб асабовы займ es; das
янбт м 1. заал Waschbär т -cn, -en; 2. (футра) Wäschbärpelz 

m -es, -e
янтар м разм Bernstein m -(e)s, -e
янійрны 1. разм Bernstein-, bemsteine(r)n; 2. (npa колер) 

bernsteingelb, bernsteinfarben
яны асабовы займ sie, die
япбнец м Japäner m -s, -
яп6нск|і japänisch; ~ая мбва die japänische Spräche, das 

Japänische (sub)
яр I м 1. (абрыў) stöiler Abhang; 2. (роў, лагчына) tiefe 

Schlucht
яр II ж абл с.-г Sömmergetreide n -s, Sömmerkom n -(e)s, Som­

mersaaten pl
яравізавйць с.-г jarowisieren vt, vcmalisiercn vt, verkeimen vt
яравы с.-г Sommer-; ~я y знач наз мн Sömmergetreide п -s, 

Sömmerkom n -(e)s, Sommersaaten pl
ярд м (мера = 91,44 cm) Yard n -s, -s i з ліч - (скар y(d)., pl yds.) 
ярка I ж с.-г (гатунак пшаніцы) Sommerweizen т -s
ярка II ж (маладая авечка) jünges Schaf
йрка III прысл гл яркі
йрка-жбўты hellgelb
ярка-зялёны säftig grün, giftgrün
яркасць ж 1. (святла, фарбаў) Grellheit f -; Hölligkeit f -; ~ 

адлюстравйння тэл Bildhelligkeit f -; 2. перан das Markänte 
(sub), Prägnanz f -; Schärfe f - (рэзкасць)

ярка-чырвбны hochrot; schärlachrot
яркі 1. hell, grell; färbenfroh, lebhaft (npa колер); 2. перан 

markänt, prägnänt; hervorragend (выдатны); krass, treffend, 
scharf (яскравы)

ярлык м, ярлычбк м Etikett п -(e)s, -e(n); Signatür /-, -en (na 
кнізе i г. ö); Preisschild n -(e)s, -er (з указаннем цаны)

ярмб н Joch п -(e)s, -е; перан тс Last f -; скінуць ~ das Joch 
äbschütteln

ярмблка ж Kalotte f -, -n, Scheitelkäppchen n -s, -
ярус м 1. тэатр Rang w -(e)s, Ränge; 2. (рэчы, размешчаныя 

адна на адной) Stäpel т -s, -; 3. геал (слой) Läge f -, -n, Schicht 
f -, -en; Stüfe f -, -n (ступень)

йрусны gestüft
ярчій прысл, ярчбйшы (выш. ступ ад ярка, яркі) heller, greller; 

kbhafter
яріньістыурозн. знач widerborstig

яршыцца тс перан sich sträuben (супраць чаго-н gegen А) 
ярыразм 1. wütend, grimmig; 2. (празмерныў сваім выяўленні) 

öifrig; leidenschaftlich (заўзяты)
ярынй ж с.-г Sömmergetreide п -s, Sömmerkom п -(e)s, Som­

mersaaten pl
ясачка м, ж памянш Hörzchen п -s, -, Schätzchen п -s, -, Lieb­

chen п -s, -
ясень .м бат Esche f -, -n
яскравы 1. (выразны, ясны) klar, grell, leuchtend; 2. перан 

(пераканаўчы) überzeugend; krass, treffend; - прыклад ein 
schlägendes Beispiel; ~ дбказ ein eindrucksvoller [sprechender] 
Bewöis

яслі 1. (дзіцячыя) Kinderkrippe f -n, Krippe/; 2. с.-г (для жы- 
вёл) Fütterkrippe/ Krippe f

ясна прыслразм; ясн|ы 1. klar; ~ае нёба klärer [heller] Himmel; 
~ае надвбр’е höiteres [freundliches] Wötter; 2. перан (зразуме- 
лы, просты) deutlich, klar; ясна гаварьіць klar [verständlich] 
sprächen*; ясна разумёць gut verstehen*; зрабіцца больш 
-um klärer werden, an Klärheit gewinnen*

яснабачанне н Hällsehen n -s, Hellsichtigkeit f-
яснавяльмбжнаець ж yem, высок Erlaucht f -, -en; Ваша ~ 

Euer [Eu(e)re] Erläucht
яснавяльможны yem, еысок erläucht
яснасць ж Klärheit f -; Deutlichkeit f - (зразумеласцьў, — дўмкі 

Gedänkenklarheit f, унёсці ~ Klärheit schäffen; äufklären vt
яснёць 1. hell werden; sich äufklären (npa надвор'е, неба iг. d);

2. (віднецца) leuchten vi, schimmern vi
яснотка ж бат Täubnessel f -, -n
ясз раб м заал Häbicht m -(e)s, -e
ятрбўка ж Schwägerin f -, -nen
яўка ж 1. канц (ваўстанову i г. d) Erscheinen п -s; ~ абаеязкб- 

вая Erscheinen [Teilnahme] ist Pflicht; ~ na прызьіве вайск 
Gestellung/-, Anmeldung/-; 2. (канспіратыўная) Treff' m -s, 
-s, Änlaufstelle/-, -n

яўкаць разм miäucn vi, mäu(n)zen vi
яўн|ы разм offensichtlich, äugenscheinlich; öffenbar; klar, 

döutlich, äusgesprochen; ünverkennbar (несумненныў, ~ая 
хлусня eine offensichtliche Lüge; ~ая несправядлівасць eine 
offensichtliche Üngercchtigkeit

яўрбй л< Jüdc m -n, -n; Hebräer m -s, - (y Палесцінё)
яўрэйка ж Jüdin f -, -nen; Hebräerin/-, -nen (y Палесціне) 
яўрэйскі jüdisch; hebräisch (старажытнаяўрэйскі); ~ая мбва

die jüdische Spräche, das Jiddische (sub) (ідыш); die hebrä|ische 
Spräche, das Hebräische (sub) (іўрыт)

яфрэйтар м вайск Gefreite (sub) m -n, -n
яхілнічаць разм j-m boshaft nächreden; boshafte Reden führen 
яхідны разм boshaft, bösartig
яхкаць (брахаць y час пагоні- npa сабаку) bellen vi (während 

der Verfolgung)
яхта ж марск Jacht/-, -en, Yacht/-, -en, Segelboot n -(e)s, -e 
яхт-клуб м Jächtklub m -s, -; Rüderklub m
ячмённы Gersten-
ячмёнь I м бат Gerste/-
ячмёнь II м фізіял, мед (на воку) Gerstenkorn n -(e)s, -kömer 
ячны Gersten-; ~я крўпы Gerstengries m -es
ячбйка ж 1. Zölle/-, -n; Mäsche f -, -n (y сетцы); сбтавая ~ 

Hönigwabe/-, -n; 2. (грамадскай арганізацыі) Zelle f -, -n; 3. 
вайск Schützenloch n -(e)s, -löcher

йшма жмін Jäspis m -ses i -
яшмавы мін Jäspis-
яшчар м заал Echse/-, -n, Schippentier n -(e)s, -e, Säurijer m -s, - 
яшчарка ж заал Eidechse/-, -n;
яшчур м eem Mäul- und Kläuenseuchc/-
яшчэ прысл 1. (дадаткова) noch; ~ i - (immer und) immer 

wieder; 2. (da гэтага часу) noch; noch immer, immer noch; jcö’ 
~ noch immer; — не noch nicht; 3. (пры абазначэнні часу, ме- 
сца) schon; ~ў юнацтве schon in jüngen Jahren
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Найчасцей ужываныя скарачэнні беларускай мовы 

Kurzes Verzeichnis der in der belarussischen Sprache 
gebräuchlichsten Abkürzungen

a) Літарныя скарачэнні - Buchstabenabbreviaturen

AAH (Арганізацыя Аб’яднаных Нацый)) Organisation der Ver­
einten Nationen, die Vereinten Nationen; UNO \Uno\ f (англій- 
скае: United Nations Organisation)

AAT (адкрытае акцыянернае таварыства) offene Aktiengesell­
schaft

АБСЕ (Арганізацыя na бяспсцы i супрацоўніцтве ў Еўропе) 
Organisation für Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa 
(OSZE)

АЗС (аўтазаправачная станцыя) Tankstelle/
AT (акцыянернае таварыства) Aktiengesellschaft f
ATC (аўтаматычная тэлефонная станцыя) Fernmeldeamt n
АЭС (атамная электрастанцыя) Kernkraftwerk n (KKW)
б. (былы) ehcmalig(er)
БДУ (Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт) Belarussische Staatsu­

niversität (in Minsk)
БелАЗ (Беларускі аўтамабільны завод) Belarussisches LKW- 

Werk [Autowerk] (in Zodzina)
БНР (Бсларуская Народная Рэспубліка) гіст Belarussische De­

mokratische Republik
БНТУ (Беларускі нацыянальны тэхнічны ўніверсітэт) Belarus­

sische Nationale Technische Universität (in Minsk)
БНФ (Беларускі Народны Фронт) Belarussische Volksfront
БРСМ (Беларускі Рэспубліканскі Саюз моладзі) Belarussischer 

Jugendverband (eine vom Staat unterstützte Jugendorganisa­
tion)

БСГ (Беларуская Сацыялістычная Грамада) гіст Belarussische 
Sozialistische Hramada (eine politische Partei in 1902-1918)

БССР (Беларуская Савепкая Сацыялістычная Рэспубліка) гіст 
Belarussische Sozialistische Sowjetrepublik (BSSR)

БТ (Беларускае тэлебачанне) Belarussisches Fernsehen
БЧ (Бсларуская чьігунка) Belarussische Eisenbahn
в. 1. (вёска) Dorf «; 2. (востраў, выспа) Insel f
в.а. (выканаўца абавязкаў) interimistisch(er)
BAK (Вышэйшая атэстапыйная камісія) Höhere Attestkommis­

sion (über die Verleihung der akademischen Grade in der ehe- 
meligen UdSSR und in der Republik Belarus)

ВІЧ (вірус імунадэфіцыту чалавека) HIV n, m (англійскае: hu­
man immunodeficiency virus)

ВКЛ (Вялікае Княства Літоўскае) гіст Großfürstentum Litauen 
(Rus’ und Samogitien)

ВНУ (вышэйшая навучальная ўстанова) Hochschule/
г (грам) Gramm п (g)
г. 1. (год) Jahr п; 2. (горад) Stadt/; 3. (гара) Berg т, Bergspitze/
ГА (грамадскае аб’яднанне) nichtstaatliche Vereinigung, einge­

tragener Verein
га (гектар) Hektar п, т
гг. (гады) Jahre pl
ГДР гіст (Германская Дэмакратычная Рэспубліка) Deutsche 

Demokratische Republik (DDR)
r. зв. sogenannt (sog.)
г. зн. (гэта значыць) das heißt (d.h.)
ГПУ гіст (Галоўнае палітычнае ўпраўленне) Politische Haupt­

verwaltung (politische Polizei in der UdSSR in 20-er und 30-er 
Jahren) (GPU)

гр. (грамадзянін) Bürger m
ГрДу (Гродзенскі дзяржаўны ўніверсітэт) Staatsuniversität 

Hrodna (Grodno)
ГУМ (гарадскі ўніверсальны магазін) Stadtwarenhaus п

ГЭС ж (гідраэлектрастанцыя) Wasserkraftwerk п
ДАІ (Дзяржаўная аўтамабільная інспекцыя) belarussische (frü­

her auch sowjetische) Verkehrspolizei
ДАСТ (дзяржаўны агульнарэспубліканскі стандарт) staatlicher 

Standard
д. г. н. (доктар гістарычных навук) (habilitierter) Doktor der his­

torischen Wissenschaften (Dr. hist, hab.)
дм (дэцыметр)
д. м. ii. (доктар медыцынскіх навук) (habilitierter) Doktor der 

Medizin (Dr. med. hab)
ДРЭС (дзяржаўная раённая электрастанцыя) staatliches regio­

nales Kraftwerk
д. t. h. (доктар тэхнічных навук) (habilitierter) Doktor der techni­

schen Wissenschaften (Dr. rer. tcchn. habil.; Dr.-Ing. habil.)
д. ф. ii. (доктар філалагічных / філасофскіх навук) (habilitierter) 

Doktor der Philologie, (habilitierter) Doktor der Philosophie (Dr. 
phil. habil.)

д. ф.-м. н. (доктар фізіка-матэматычных навук) (habilitierter) 
Doktor der physischen und mathematischen Wissenschaften 
(= Dr. sc. nat. habil.)

д. x. ii. (доктар хімічных навук) (habilitierter) Doktor der Chemie 
(s Dr. sc. nat. habil.)

д. 3. n. (доктар эканамічных навук) (habilitierter) Doktor der 
Ökonomie (Dr. oec. publ. habil.)

д. ю. н. (доктар юрыдычных навук) (habilitierter) Doktor der 
Jura (Dr. jur. habil.)

ЕГУ (Еўрапейскі гуманітарны ўніверсітэт) Europäische Huma­
nistische Universität (früher in Minsk, z. Z. in Vilnius)

EC (Еўрапейскі Саюз) Europäische Union
ЖЭС (жыллсва-эксплуатацыйная служба) Hausverwaltung/ 
ЗАГС (mc загс: запіс актаў грамадзянскага стану) Standesamt п 
ЗАТ (закрытае акцыянернае таварыства) geschlossene Aktien­

gesellschaft
ЗВЧ (звышвысокія частоты) Ultrahochfrequenz- (UHF), Mikro- 

wellen-
ЗША (Злучаныя Штаты Амерыкі) die Vereinigten Staaten von 

Amerika (USA)
кг (кілаграм) Kilogramm n (kg)
k. r. ii. (кандыдат гістарычных навук) Doktor der historischen 

Wissenschaften (Dr. hist.)
КДБ (Камітэт дзяржаўнай бяспекі) Komitee für Staatssicherheit 

(in der ehemaligen UdSSR und in der Republik Belarus)
km (кіламетр) Kilometer n
к. м. н. (кандыдат медыцынскіх навук) Doktor der Medizin (Dr. 

med.)
КПБ (Камуністычная партыя Беларусі) Kommunistische Partei 

von Belarus (1918-1991 und seit 1997)
к. т. н. (кандыдат тэхнічных навук) Doktor der technischen Wis­

senschaften (Dr. rer. techn.; Dr.-Ing.)
k. ф. н. (кандыдат філалагічных / філасофскіх навук) Doktor 

der Philologie, Doktor der Philosophie (Dr. phil.)
к. ф.-м. н. (кандыдат фізіка-матэматычных навук) Doktor der 

physischen und mathematischen Wissenschaften (s Dr. sc. 
nat.)

k. x. h. (кандыдат хімічных навук) Doktor der Chemie (s Dr. 
sc. nat.)

к. Э. н. (кандыдат эканамічных навук) Doktor der Ökonomie (Dr. 
oec. publ)
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к. ю. н. (кандыдат юрыдычных навук) Doktor der Jura (Dr. jur.) 
л (літр) Liter n )(1)
ЛЭП (лінія электраперадачы) Kraftstromleitung /
м (метр) Meter n (m)
МАГАТЭ (Міжнароднае агенцтва na атамнай энергіі) Interna­

tionale Atomenergie-Behörde
МагДУ (Магілёўскі дзяржаўны ўніверсітэт) Staatsuniversität 

Mahilioü
МАЗ (Мінскі аўтамабільны завод) Minsker LKW-Werk [Auto­

werk]
МВФ (Міжнародны валютны фонд) Internationaler Währungs­

fonds (IWF; французскае'. Fonds Monetaire International, 
FMI)

мг (міліграм) Milligramm n (mg)
МЗС (міністэрства замежных спраў) Ministerium fllr Auswärti­

ge Angelegenheiten
mm (міліметр) Millimeter n (mm)
МТЗ (Мінскі трактарны завод) Minsker Traktorenwerk
МУС (міністэрства ўнутраных спраў) Innenministerium n
HATA i HATO (Арганізапыя Паўночнаатлантычнай дамовы; 

англійскае: North Atlantic Treaty Organization) Nord-Atlantik­
pakt-Organisation f (NATO)

HAH Беларусі (Нацыянальная акадэмія навук Беларусі) Natio­
nale Akademie der Wissenschaften von Belarus

НДІ (навукова-даследчы інстытут) wissenschaftliches For­
schungsinstitut

НКУС гіст (народны камісарыят унутраных спраў) Volkskom­
missariat der Inneren Angelegenheiten (.Nachfolgerorganisation 
der Politischen Hauptverwaltung (GPU) Ende 30-er-Mitte 40-er 
Jahren in der UdSSR)

НЛА (нявызначаны лятальны аб’ект) м астр Üfo [UFO] п -s, -s 
(unbekanntes Flügobjekt)

h.ct. (новы стыль) Zeitrechnung nach dem Gregorianischen Ka­
lender

н.э. (наша эра) unsere Zeitrechnung (nach Christi Geburt) (n. Chr.) 
ПАСЕ (Парламенцкая асамблея Савета / Рады Еўропы)) parla­

mentarische Versammlung des Europarates
пв. (паўвостраў) Halbinsel f
ПДВ 1. эк (падатак на даданую вартасць) Mehrwertsteuer f; 2. 

вайск (паветрана-дэсантныя войскі) Luftlandungstruppen pl
ПДУ (Полацкі дзяржаўны ўніверсітэт) Staatsuniversität Polack
ПТВ гіст (прафесійна-тэхнічнае вучылішча) technische Be­

rufsschule
ПУП (прыватнае ўнітарнае прадпрыемства) privates unitari­

sches Unternehmen
ПЭН (міжнародная супольнасць літаратараў) PEN-Club т 

(англійскае'. «playwrights, essayists, novelists» - «драматургі, 
эсэісты, празаікі»)

р. (рака) Fluss т
РАУС (раённы аддзел унутраных спраў) Polizeiverwaltung ei­

nes Stadbezirks oder eines Landkreises
РБ (неафіцыйнае скарачэнне)'. Рэспубліка Беларусь Republik 

Belarus
РГА (рэспубліканскае грамадскае аб’яднанне) гл ГА 
р-п (раён) 1. Stadbezirk т; 2. Landeskreis т; Rayon п 
руб. (рубель) Rubel т
РУУС (раённае ўпраўлснне ўнутраных спраў) гл РАУС

б) Кампаненты ўжывальных абрэвіятур
die häufig vorkommenden Abkürzungskomponenten

абл- (абласны) Gebiets- 
авія- (авіяцыйны) Flug- 
агра- (аграрны) Agro-, Agrar- 
аўта- (аўтамабільны і аўтаматычны) 1. Auto-; 2. automatisch
-аўта гл аўта-1
аэра- (аэратэхнічны) Flieger-, Flug- 
бел- (беларускі) belarussisch

с. (старонка) Seite f
СБП (Саюз беларускіх пісьменнікаў) Verband der belarussi­

schen Schriftsteller (gegründet in 1934)
cm (сантыметр) Zentimeter n
CMI (сродкі масавай інфармацыі) Massenmedien pl
СНІД м (сіндром набытага імунадэфіцыту) AIDS [Eidz i El 

tS] n - часцей без артыкля; англійскае: Acquired Immune De- 
ficiency Syndrome)

СНД (Садружнасць Незалежных Дзяржаў) Gemeinschaft der 
Unabhängigen Staaten (nach der Auflösung der Sowjetunion in 
1991 gegründet)

COC (сігнал просьбы аб дапамозе: англійскае: «save our 
ship»a6o “save our souls”) SOS!

СП (сумеснае прадпрыемства) Gemeinschaftsunternehmen n
сп. (спадар / спадарыня) Herr / Frau (häufiger als Anreden ge­

braucht)
cc. (старонкі) Seiten pl
c/c (сельскі савет) Dorfsowjet m (in der ehemaligen UdSSR und in 

der Republik Belarus)
ct. (стагоддзе) Jahrhundert n
стст. (стагоддзі) Jahrhunderte pl
ст.ст. (стары стыль) Zeitrechnung nach dem Julianischen Kalen­

der
т. (tom) Band m (Bd.)
TAA (таварыства з абмежаванай адказнасцю) Gesellschaft mit 

beschränkter Haftung (GmbH)
T. 3B. гл r. 3B.
tt. (тамы) Bände pl (Bde)
ТУ (тэхнічныя ўмовы)
ТЮГ (тэатр юнага гледача) Theater für junge Zuschauer
УА (установа адукацыі) Lehranstalt f
УП (унітарнае прадпрыемства) unitarisches Unternehmen
УУС (упраўленне ўнутраных спраў) Polizciverwaltung/
ФБР (Федэральнае бюро расследаванняў - ЗША)\ FBI 

[' Efbi z aT] n (англійскае-. Federal Bureau of Investigation)
ФПБ (Федэрапыя прафсаюзаў Беларусі) Belarussischer Bund 

der Gewerkschaften (die vom Staat unterstützte Vereinigung)
ФРГ (Федэратыўная Рэспубліка Германія) Bundesrepublik 

Deutschland (BRD)
ц (цэнтнер) Doppelzentner m, österreichischer Zentner (q)
ЦК (цэнтральны камітэт) Zentralkomitee n
ЦРУ (Цэнтральнае разведвальнае ўпраўленне - ЗША)-, CIA 

[zsi:aU U\} f (англійскае'. Central Intelligence Agency)
ЦУМ (цэнтральны ўніверсальны магазін) Zentralwarenhaus n
ЦЭЦ (йеплавая электрапэнтраль) Wärmekraftwerk n, Kraftzen­

trale f
ЭКГ (электракардыяграма) Elektrokardiogramm n (EKG, Ekg)
ЮНЕСКА i ЮНЕСКО (англійскае: UNESCO, United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization - Камісія Ap- 
ганізацыі Аб’яднаных Нацый na пытаннях адукацыі, навукі 
і культуры) Organisation der Vereinten Nationan für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur (UNESCO [ju' nEsko]/)

ЮНІСЕФ i ЮНІСЭФ (англійскае: UNICEF, United Nations 
International Children’s Emergency Fund - Камісія Арганіза- 
цыі Аб’яднаных Нацый па пытаннях адукацыі, навукі і куль- 
туры) Welt-Kinderhilfswerk der Vereinten Nationen (UNICEF 
[ jtiniSEf] n)

бія- (біялагічны) biologisch, Bio-
буд- (будаўнічы) Bau-
-буд (будаўніцтва) -bau
ваен- (вайсковы ваенны) Militär-, Kriegs- 
вуч- (вучэбны) Lehr-, Studien-, Übungs- 
гал(оў)- (галоўны) Haupt-, Zentral-, Ober- 
гар- (гарадскі) Stadt-



(-)гас(-) (гаспадарка; гаспадарчы) Wirtschaft/; Wirtschafts­
rea- (гсалагічны) geologisch
ген- (генеральны) General-
дзярж- (дзяржаўны) staatlich, Staats-
еўра- (еўрапейскі) Euro-, europäisch
заа-, зоа- (заалагічны) Tier-, zoologisch
кіна- Film-
лес- і ляс- (лясны) Forst-; Wald-
літ- (літаратурны) Literatur-
мед- medizinisch, Arzt-
метэа- meteorologisch, Meteo-
міжрай- (міжраснны) mehrere Rayons betreffend; interrayonal 
муз- (музычны) Musik-, musikalisch, Tanz-, Sing- 
нац- (нацыянальны) National-, national
ііарт- (партыйны) Partei-
пед- (педагагічны) pädagogisch, Lehrer-

прам- (прамысловы) Industrie-
-прам (прамысловасць) -Industrie
праф- (прафесійны; прафсаюзны) 1. Berufs-, beruflich; 2. Ge­

werkschafts-, gewerkschaftlich
рай- (раённы) Kreis-, Rayon(s)-, Bezirk(s)-
сель- (сельскі) Dorf-
сельгас- (сельскагаспадарчы) landwirtschaftlich, Landwirtschafts-
спарт- i спорт- (спартыўны) Sport-, Tum-
спец- (спеныяльны) 1. Fach-; Sonder-; 2. Fach-
гранс- Transport-, Verkehrs-
-транс -transport, -verkehr
-фак (факультэт) Fakultät
фіз- (фізічны або фізкультурны) 1. physisch, Physik-; 2. Turn-, 

Sport-
хім- (хімічны) chemisch, Chemie-
эка- (экалагічны) Ökologie-, ökologisch



Аахен - 579 - Астана

Геаграфічныя назвы
Geographische Namen

Аёхен м гл Ахен
Абакйн м Abakän п -s
Абердынлі Aberdeen [еЬэг ' di:n] п -s
Абіджён м Abidjän [-d$-] п -s
Абісінія ж гіст Abessinien п - s, гл Эфібпія
Абў-Дабі м нескл Abu Dhabi [-' da:-] п -s
Абўджа ж Abüja [-dj-] п -s
Абхазія ж Abchasien п -s
Аб’яднаныя Арабскія Эмірйты мн Vereinigte Arabische Emi­

rate pl
Авіньён .w Avignon [avi' njö] n -s
Aräe.M Ohio [O' halb] n -s (штат), m (рака)
Аджарыя ж Adschäri|en n -s
Адлер м Ädler n -s
Адрыятыка ж Adria f -
Адрыятычпае мбра н Adriätisches Meer n -(e)s
Адыгёя ж Adygeja n -s, Adygijen n -s
Адьіс-Абёба ж Addis АЬёЬа n -s
Адэлаіда ж Adelaide [' ed эIe: d ] n -s
Адэн м Aden n -s
Адэнскі заліў л/ der Golf (-s) von Aden
Адэса ж Odessa n -s
Азербайджан м Aserbaidschan n -s
Азія ж Asijen n -s
Азбрскія астравы i Азбры мн Azören pl
Азбў.м Asöw n -s
Азбўскае мбра н Asowsches Meer n -(e)s
Акё ж Okä f -
Аканкёгуа нескл ж, л< Aconcagua т -s (горны масіў і пік, Ар- 

генціна)
Аквітёнія ж гіст Aquitäni'en п -s
Акінёва ж Okinawa п -s (востраў)
Акіянія ж Ozeanien п -s
Акра ж Accra п -s
Алабама ж 1. Alabama п -s (штат'); 2. Alabama River [-V-] т 

- і -s (рака)
Алёнія ж гіст Aläni]en п -s
Алахабад .м Allahabad [-h-] п -s
Албанія ж Albanien п -s
Александрыя ж Alexändria п -s
Алеўцкія астравьі мн Alerten pl
Алжьір м 1. Algerien п -s (дзяржава); 2. Algier [ аІ5І:г] п -s 

(горад)
Алімп м Оіўтр т -s
Алімпія ж гіст Olympia п -s
Алмй-Ата ж і Алматы нескл м Alma-Ata п -s, Almaty п -s
Алтйй .м Altai т -s
Альбёрта ж Alberta п -s
Альгбйскія Альпы мн Allgäuer Alpen pl
Альстэр м Alster f - (рака)
Альтдбрф м Altdorf п -s (кантон у Швейцарыі)
Альпы мн Alpen pl
Алйска ж Alaska п -s
Амазбнка ж Amazonas т -s, Amazönenstrom т -(e)s
Аман м I Ammän п -s (горад, сталіца Іарданіі)
Амйн м II Omän п -S (дзяржава-султанат)
Амёрыка ж Amerika п -s
Амерыкёнскае Самба н Amerikänisch-Samöa п -s
Амстэрдам м Amsterdam п -s
Амудар’я ж Amüdarjä т -s
Амундсена мбра н Amundsensee/-

Амўр ,м Amur т -s
Анйдыр м 1. Anädyr п -s, Kagyrgўn п -s (горад); 2. Anädyr т

- S (рака)
Анёпа ж Anäpa п -s
Анатблія ж гіст Anatölijen п -s
Ангарй ж Angara/-
Англія ж England п -s
Ані бла ж Angola п -s
Андалўзія ж Andalusien п -s
Андбра ж Andörra п -s
Андбра-ла-Вёла ж Andörra la Völla [V-] п - (горад, сталіца 

Андоры))
Анды мн Anden pl
Андыжйн л« Andijon [-' 5an] п -s
Анёга ж Onega f - (рака) т -s (горад)
Анёжскае вбзера н Onegasee т -s
Анкарй ж Ankara п -s
Анкарыдж.м Anchorage [' Etjksridj] п -s
Анз ананарыву нескл м Antananarivo [-V-] п -s
Антарктьіда ж Antarktika/-
Антёрктыка ж Antarktis/-
Антарыа нескл н 1. Ontario п -s (правінцыя); 2. Ontariosee т

- S (возера)
Антвёрпен м Antwerpen п -s
Антыгуа і Барбўда ж Antigua und Barbuda п -
Антылы мн Antillen pl
Анынйнь м Anshan [-/-] п -s
Апалёчы лт Appalachen [ XЭn] і [-tfan] pl
Апеніны мн Apenninen pl, Apennin m -s
Апеннэль м Appenzell n -s (кантон y Швейцарыі')
Апія ж Apia n -s (горад, сталіца Самоа')
Апбле н Opöle п -s, Oppeln п -s
Арабскі Халіфёт м гіст Kalifat (-s) der Araber n
Аравійскае мбра н Arabisches Meer n -(e)s
Аравія ж Arabien n -s
Арйгві нескл ж Arägwi m - i -s
Арагбн м гіст Aragon n -s
Арйльскае мбра н Aralsee m -s
Арйнжавая рака ж Oranje m - i -s
Арарйт м Ararat m - i -s
Äpray м Aargau m -s (кантон y Швейцарыі)
Аргенціна ж Argentinien n -s
Ардіны mh Ardennen pl
Аркёнзас м 1. Arkansas n - (pumaniy, 2. Arkänsas River [-V-] - i

- s m (рака)
Арктыка ж Arktis f -
Арлейн м Orleans [' эгІеа(:)] n -
Армёнія ж Armenien п -s
Архёні ельск ч Archangelsk [-X-] п -s
Арызбна ж Arizona п -s
Арынбка н Orinoko т - і -s (рака)
Арэнбўрг м Orenburg п -s
Apöca ж Arcsa і Aressa/-
Асвёнцім м Oswi^cim [ojv'jErjtsim] n -s, гіст Auschwitz n -
Асвёйскае вбзера н Asviöjskaje m - i -s, Aswejasee m -s
Асвёя ж Asviöja i Asweja n -s
Асіпбвічы mh AsipöviCy i Assipöwitschy n -
Асірыя ж гіст Assyrien n -s
Асманская імпёрыя ж гіст Osmanisches Reich n -(e)s 
Асмёра i Асмэра ж Asmara n -s (горад, сталіца Эрытрэі)
Астана ж Astanä п -s



Астравец - 580- Бешанковічы

Астравёц м Astraviec і Astrawez п -s
Астралэнка ж Ostro^ka [-' ІЕГ)-] п -s
Астрахань ж Astrachan [-X-] п -s
Астўрыя ж гіст Astüri|en п -s
Асунсьён.м Asuncion [asun ' 0Тэп] п -s
Атабёска ж Athabascasee [Е0Э' bsska-] т -s (возера)
Атава ж Öttawa п -s (горад, сталіца Канады) т - i-s (рака)
Атланта ж Atlanta п -S
Атлантыда ж міфал Atlantis/-
Атлйнтыка ж Atlantik, т -s ; Атлантычны акіян w Atlanti­

scher Ozean, т -s
Аўгсбург ,w Augsburg n -s
Аўрэвіль .w Aureville [-' VII] n -s
Аўсіра-Вёнгрыя ж гіст Österreich-Ungarn n -s
Аўстралія ж Australien n -s
Аўстрыя ж Österreich n -s
Афганістан .w Afghanistan n -s
Афіны .мн Athen n -s
Афрыка ж Afrika n -s
Ахен м Aachen n -s
Ахёя ж гіст Achäa [a ' XE:a] n -s
Ахбцкае мбра н Ochotskisches (i Ochdtsker) Meer n -(e)s
Ашгабат м Aschgabat i Aschgabäd n -s
Ашмяны mh Asmiäny i Aschmjäny n -s, Oschmene n -s
Ашхабёд м гл Ашгабёт

Бабрўйск.м Babrujsk i Babrüisk n -s
Баварскі лес м Bayrischer Wald m -(c)s (горны хрыбепі)
Баварекія Альпы мн Bayrische Alpen pl
Баварыя ж Bayern п -s
Багамы мн Ba[hämas|inseln pl
Багатё ж Bogota п -s
Багдад м Bagdad [' bak-] п -s
Багёмскі Лес ,м Böhmerwald т -(e)s
Багёмія ж гіст Böhmen п -s
Багушіўск .м Bahuseüsk і Bahuscheusk п -s
Бадэн .м Baden п -s
Бёдэн-Вюртэмберг.м Baden-Württemberg п -s
Базель м Basel п -s
Байкал м Baikalsee т -s
Байканўр м Baikonur п -s
Бёйрайт м Bayreuth п -s
Баірыкі нескл м гл Тарава
Бакў нескл м Baku п -s
Балатбн / Бйлатан м Bälaton(see) т -s, Plattensee т -s
Балгарыя ж Bulgarien п -s
Балеарскія астравы мн Baleären pl
Балі нескл м Bäli п -s
Балівія ж Bolivien [-V-] п -s
Балканскі паўвбстраўл Bälkanhalbinsel/-
Балканы.чн Balkan [-ka:n] т -s (горы)
Балбнпя і Балбнья ж Bologna [-' bnja] п -s
Балтыйск.й Baltijsk п -s, Pillau п -s
Балтыйскае мбра н Ostsee/-
Балтыка ж Baltikum п -s
Балтымарж Baltimore [-mo:r] п -s
Балхаш м Bälchäschsee т -s
Бамакб нескл м Bamako п -s
Бамбёй .м гл Мумбай
Бймберг.м Bamberg п -S
Бангалбр л« Bangalore [' be:rjga' Iu: r] n -s
Бангі несклм Bangui [bar]' gi:] n -s
Бангкбклг Bangkok n -s
Бапгладэш нескл ж Bangladesh [-' dsj] n -
Бйндар-Сёры-Бегавап м Bändar Seri Begawän n -s (сталіца

Брунея)
Банджўл-м Banjul [-'dju:!] n -s

Баранавічы мн Baränavicy, Baranawitschy i Baränowitsch(i) n 
-s

Баранцава мбра н Barentssee f -
Барань ж Barän(’) n -s
Бараўляны мн Baraüliäny i Barauljäny n -s
Барбйдас м Barbados n -
Бардб нескл м Bordeaux [-' do:] n -
Барнаўл .w Barnaul n -s
Барнгбльм м Bornholm n -s
Барнёа i БарнЗа нескл м Bömeo n -s (moe ж, што Калі- 

мантён)
Барселбна ж Barcelona [bartse:-] п -s
Барысаў .м Barysaü, Baryssau і Borissow п -s
Басра ж Basra п -s
Бастбн м гл Ббстан
Бастір і Бас-Т5р .м Basseterre [bas ' tE:r] n -s (горад, сталіца 

дзяржавы Сент-Кітс і Невіс)
Басфбр м Bosporus т -
Батнічны залі'ўлі Bottnischer Meerbusen т -s
Батсвана ж Botsuäna п -s
Батўмі нескл м Batumi п -s
Баўтцэн м Bäutzen п -s
Бафала нескл м 1. Buffalo [' bafalo:] п -s (горад); 2. Buffalo

[' bafalo:] River [-V-] - i -s m (рака)
Бафбріа мора н Beaufort Sea [' bo:fat:' si:] -/
Бахрэйн .m Bahrein [bax' re:n] n -s
Башкартастан м i Башкірыя ж Baschkortostan n -s, Baschki- 

rijen n -s
Бейрўтл/ Beirut [' be:ru:t] n -s
Белаазёрск м Bielaaziorsk i Belaasjorsk n -s
Белавёжа ж Bielavidza i Belawdscha n -s
Белавёжжа н Bielaviöza (/ Belawdscha) Gebiet n -(e)s
Белавёжская пўшча ж Bielavieia (z Belawdsch) Wald m -(e)s
Беларўсь ж Biclarus i Belarus n -, Weißrussland n -s; Рэспўбліка

Беларусь die Republik (-) Belarus
Беластбкл« Biafystok [bja' hs-], Bielostok [' bje:-] n -s
Бёлае вбзера н Beloje Ösero m - i -s, Beloje-See m -s
Бёлае мбра н Weißes Meer n -(e)s
Бёлая ж Belaja f - (рака)
Бёлгарад м Belgorod n -s
Белён .M Belem n -s (гораду Бразіліі)
Белізл« Belize [ba'li:z] w-s
Белінгсгйўзена мбра н Bellingshäusenmeer n -(e)s
Бёліца ж Bielica i Beliza n -s
Бёлу-Арызбпці нескл м Belo Horizonte [' Ьеіогі ' zonti] n -s

(горад y Бразіліі)
Белуджыстан м Bclüdgistan [ d^i-] i Belutschistan n -s
Бёлфастл/ Belfast [-fa:St] n -s
Бёлы ія ж Belgi\en n -s
Бельманён л< Belmopan n -s (горад, сталіца Беліза')
Бёльчыцы .мн ВіёГіусу і Beltschyzy п -s
Бенарэс jw Benares п -
Бенгальскі заліў лг der Golf (-s) von Bengalen
Бенгёлія ж гіст Bengalen п -s
Бенін.м Benin« -s
Бенякбні мн Bieniakoni i Benjaköni n -s
Беразінб н Bierazinö i Berasinö n -s
Бёрасце гл Брэст
Бёрген м Bergen п -s
Берлін м Berlin п -s
Бермўды .мн Bermudas pl, Bermüda|inseln pl
Берн м Bem п -s
Бёрынгава мбра н Bdringmcer п -(e)s
Бёрынгаў праліў .м Beringstraße f -
Бесарабія ж гіст Bessaräbi|en п -s
Бёсядзь ж Biesiadz’ і Bessjads f -
Бешанкбвічы мн Bieäankoviöy і Beschankowitschy п -s
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Бёрклі несклм Berkeley [' ba:rkli] п -s
Білефельд м Bielefeld п -s
Більбаа нескл м Bilbao п -s
Бірма ж гіст гл М’янма
Бірмінгём л< Birmingham [' barmirjam] п -s
Bicäy м Bissau п -s
Біскайскі заліў м der Golf (-s) von Biscäya
Бішкёк .u Bischkek n -s
Блізкі Усхбд м der Nähe Osten m -s, Nähosten m -s
Ббдэнскае вбзера н Bodensee m -s
Бон м Bonn n -s
Ббснія i Герцагавіна ж Bosnien (-s) und Herzegöwina n -s
Ббстап м Boston n -s
Ббтрап л< Bottrop n -s
Ббхум м Bochum [' bo:-] n -s
Брабёнт м Bräbänt n -s
Брёгін м Brähin / Brägin n -s
Бразавільлі Brazzaville [-za' vil] n -s
Бразілія ж 1. (дзяржава) Brasilien n -s; 2. (горад, сталіца

Бразіііі) Brasilia n -s
Брандэнбург i Брандэнбўрг м Brändenburg n -s
Бранск м Brjansk n -s
Брёслаў м Bräslaü i Bräslau n -s
Брёўншвайг i Браўншвёйг м Bräunschweig n -s
Брахмапўтра ж Brahmaputra [' bra:ma-] i [ ' brahma-] - i m 

-s
Браціслава ж Brätislava [-V-] n -s, Pressburg n -s
Брацк.й Bratsk n -s
Брёіпаў ,м Bra?ov [-Jbf] n -s
Брнб нескл м Brno n -s, Brünn n -s
Брбкен (горная вяршыня ў Гарцы) Brocken т -s
Бронкс м Bronx River [-V-] т - і -s (рака)
Брўге нескл м Brügge п -s
Брунёй і Бруній лі Brunei п -s, Brunei Darussaläm п -s
Брусіль .м Brüssel п -s
Брыджтаўн .м Bridgetown [' bridstaun] п -s
Брысбен / Брьісбэн м Brisbane [' brizban] п -s
Брысталь / Брыстал м Bristol [-Stal] п -s
Брытёнія ж гіст Britänni'en п -s
Брэмен м Bremen п -s
Брэмергёфен .w Bremerhäven п -s
Бр5нта ж Bränta f - (рака)
Брэст м Brest п -s, Bierascie п -s
Брэтйнь ж Bretagne [Ьгэ' tanja]/-
Буг м Buh і Bug т -s
Бўда-Кашалёва н Büda-Kaäaliöva і Büda-Kaschaljowa п -s
Будапёшт м Budapest п -s
Бўдслаў м Büdslaü і Büdslau п -s
Будышын м гл Баўтцэн
Бужумбўра ж Bujumbura п -s (сталіца Бурундзі)
Бурёція ж Burjätijen п -s
Бўргенланд .w Bürgenland п -(e)s (зямля ў Аўстрыі)
Бургўндыя ж гіст Burglind f -
Буркіна-Фасб і Буркіна-Фйса нескл ж Burkina Faso [-' ki:n Э

'fa:so:] n-s
Бурўндзі нескл ж Burundi п -s
Бутйн лі Bhutan [' bu:-] п -s
Eyxapä ж Bucharä [-X-] п -s
Бухарэс r .w Bukarest n -s
Бухенвёльд м Buchenwald n -s
Буэнас-Айрэс м Buenos Aires n •
Быдгашч ,w Bydgoszcz [ gajtf] n Bromberg n -s
Бытам м Bytom n -s, Beuthen n -s
Быхаў м ВўсЬай i Bychau n -s
Быцень м Bycien’ i Byzen n -s, Bütem n -s
Бэтлеём м гл Віфлеем
Бягбмль м Biahoml і Bjahöml п -s

Бялград м Belgrad п -s
Бялынічы мн Віаіўпіёу і Bjatynitschy п -s
Бярбза ж Biaröza і Bjarosa n -s, Вегёга [-Z-] п -s
Бярэзіна ж Biarezina, Bjaresina і Beresinäf -
Бяскіды мн Beskidenpl

Ваат м гл Bo
Вавілбн м гіст 1. Bäbylon п -s, Bäbcl п -s (горадў 2. Babylonien 

п -s (Вавілонія, краіна)
Вагёзы мн Vogesen [v-] pl, Wäsgenwald, -es m (горы)
Вадўц м Vaduz [v-] i [f-] n -
Ваймар м г.і Веймар
Валахія ж гіст Walachei f -
Валбжых.м Walbrzych ['valbsix] n -s, Wäldenburg n -s
Валгагрёд м Wdlgogräd n -s
Валёнсія ж Valäncia [v-] n -s
Валё м Valais [va ’ IE:] n - i Вйліс м Wällis n - (кантон y Швей- 

царыі)
Валбжын м ValöZyn, Walöschyn i Wolösch(in) n -s
Валынь жгіст Wol(h)yni]en [' ly:-] n -s, Wo^n n -s 
Вальпараіса нескл м Valparaiso [valpara ' i:so] n -s 
Вальядалід м Valladolid [valjado' lit] n -s
Ван м (возера) Vänsee [v-] m -s
Вандэя ж гіст Vendäe [vä' de:]/-
Ванкўвер м Vancouver [VEn' ku:var] n -s
Вануёту нескл ж Vanuätu [V-] n -s
Вардар м (paKa)Värdar [V-] m -s
Bäp ra ж Wärta f - , Warthe f -
Варбнеж м Woronesch n -s
Варшава ж Wärschau n -s, Warszawa [- Ja-] n -s
Васілёвічы мн Vasileviöy i Wassilewitschy n -s
Ватыкан м Vatikänstadt [v-] n -
Ватэрлба нескл м Wäterloo n -s
Ваўкавыск.м Vaükavj'sk i Waukawўsk n -s, Wolkowisk n -s
Вашынгтбнл« Washington [ 'wajigtan] n -s
Вёзер i Вёзэр м Weser/-
Везўвій м Vesuv [ve' zu:f] m -s
Вёймар м Weimar n -s
Вёлінгган .w гл Уэлінгтан
Вёна ж Wien п -s
Вёні рыя ж Ungarn п -s
Венесуэла ж Venezuela [V-] п -s
Венёцыя ж Venedig [v-] п -s
Вёнтспілс м Ventspils п Windau п -s
В’енцьян.й Vientiane [vjEnt 'jana] п -s
Вердін м Verdun [VEr' deeq] п -s, Vierten n -s
Вербна ж Veröna [v-] n -s
Версёль м Versailles [VEr' saja] n -
Верхнядзвінск м Vierchniadzvinsk i Werchnjadswinsk n -s, 

Dry’ssa n -s
Вёрхняя Аўстрыя ж Öberösterrcich n -s (зямля ў Аўстрыі) 
Вестфалія ж гіст Westfälen п -s
Вётка ж Viötka і Wjetka п -s
В’етнём м Vietnam [' vTst-] п -s
Візантыя гіст Byzänz п -; Візантыйская імпёрыя Byzantini­

sches Reich п -(e)s
Віктёрыя ж 1. Viktoriasee [v-] т -s (возера, ЗША - Канадаў 2.

Victoria [V-] п -s (горад, сталіца Сейшэлау)
Вілёйка ж Viläjka і Wilejka п -s
Вілія ж Vilija, Wilija і Vialliä/-
Ві'льгельмсгафен м Wilhelmshäven п -s
Вільнюс м і Вільня ж Vilnius [V-] п Wilna п -s, Vilnia [v-] 

п -s
Ві'ндхук і Віндгук .м Windhoek [-huk] і Windhuk п -s
Вініпег м 1. Winnipeg [ wini-] п -s (горадў 2. Winnipegsee 

[' wini-] т -s (возера)
Вірджынія і Вірп'нія ж Virginia [vir' СІ3І:-] п -s



Вісбадэн - 582 — Грозны

Вісбадэн м Wiesbaden п -s
Вісла ж Wisla/Weichsel/-
Вітэпберг.м Wittenberg п -s
Віфлеём м Bethlehem п -s
Віцебск м Viciebsk, Wizebsk і Witebsk п -s
Віцебшчына ж das Gebiet (-es) Viciebsk (i Wizebsk)
Вішпева н Viänieva i Wischnewa n -s
Вішы нескл м Vichy [vi 'Ji:] n -s
Bo нескл м Vaud [VO: ] n -s (кантон y Швейцарыі)
Вбгненная Зямля ж Feuerland п -s
Вблагда ж Wologda п -s
Вблга ж Wolga f -
Вбльфсбургл« Wölfsburg п -s
Воранава н Vöranava і Wöranawa п -s
Вбрскла ж Wörsklaf - (рака)
Вронлаў м Wroclaw [' vr^ts laf] я -s, Breslau n -s
Вугбршчына ж гл Венгрыя
Вўперталь м Wuppertal п -s
Выбаргл/ Wyborg п -s, Wiburg і Viipuri [V-] п -s
Выганашчанскае возера н VyhanaSöanskaje т - і -s, Wyha- 

naschtschasee т -s
Вюрцбург.м Würzburg п -s
Вялёйка ж аі Вілейка
Вяліж і Вёліж ,w Wjelisch п -s, Vializ п -s
ВялікабрытаніяжОг0ВЬгііаппі|епя-5;ЗлўчанаеКаралёўства 

Вялікабрытаніі і Паўнбчнай Ірландыі н Vereinigtes König­
reich (-s) (von) Großbritannien und Nörd|irland n

Вялікадня вбстраў м Osterinsel f -
Вялікае Княства Літбўскае(, Рўскае і Жамбйцкае) н гіст 

das Größfürstentum (-s) Litauen, Rus’ und Samogitijcn
Вялікае Мядзвёджае вбзера н Größer Bärensee m -s
Вялікамараўская Дзяржава ж гіст Größmährisches Reich n 

-(e)s
Вялікія Лўкі .мн Welikije Lüki n -
Вялля ж гл Вілія
Вятка ж Wjatka f - (рака)
Вячэлле н Viaööllc і Wjatschellcsee т -s (возера)

Гаага ж Den Haag т -s
Габарбнэ нескл м Gaborone п -s
Габрава н Gäbrowo п -s
Гавайскія асз равы і Гавёі.ш/ Hawäii-Inseht рі
Гавана ж Havanna [-V-] п -s
Гаген .w Hägen п -s (горад)
Газа ж Gaza [-Z-] п -s; Сёктар Газа.м Gazastreifen [-Z-] т -s
Гаіці нескл ж Hajiti п -s
Гайдэльберглі Heidelberg п -s
Гайльбран м Höilbronn п -s
Гайна ж Häjna і Haina/-
Гайнаўка ж Hajnöwka [-' nuf-] і Häjnaüka п -s
Галандыя ж 1. гл Нідэрланды; 2. гіст Holland п -s
Галанскія вышынЬчн Golanhöhen рі
Галапаі асскія астравы мн Galäpagosinseln рі
Гале м Halle (Saale) п -s
Галівўд м Hollywood [' haliwud] n -s
Галісія ж гіст Galici en n -s
Галіцка-Валынскае кнйства н гіст das Fürstentum (-s)

Galizi|en-Wolhyni|en [' ly:-]
Галіччына i Галічынё ж Halytschynä n -s, Galizien n -s
Галія ж гіст Gällijcn n -s
Гальфстрым .m Golfstrom m -(e)s
Гальшёны mh Halääny i Halschäny n -s
Гам.м Hamm n -s
Гамбія ж Gambia n -s (дзяржава)
Гёмбург м Hamburg n -s
Гамбра ж гіст Gomörr(h)a n -s
Гäna ж Ghana n -s

Ганалўлу нескл м Honolulu n -s
Гёнгл< Ganges [' garjges] m -
Гандурйс м Honduras n -s
Ганкбнг м Hongkong i Hong Köng n -s, Xianggang [s^arj-] n -s
Ганбвер м Hannöver [-f-] n -s
Ганцавічы мн Häncaviöy i Hänzawitschy n -s
Гарадзёя ж Haradzieja i Haradseja n -s
Гарадзішча н Haradzisöa i Haradsischtscha n -s
Гарадбк m Haradök n -s
Гарвард.м Harvard [' ha:rvard] n -s
Гарміш м Gärmisch n -s
Гарц.ч Harz [ha:rts] m -es (горы)
Гарьінь ж Нагуп’/-, Horyn f -
Гаўр м Le Havre [Іэ ' a:vr(a)] n -s
Гаўя ж Häüja i Häuja f -
Гафель м гл Хафель
Гаяна ж Guyana [gwa ja:na] п -s
Гвадэлўпа ж Guadeloupe [gwada' lup] n -s
Гва гэмйла ж Guatemäla [gwa-] n -s (горад i дзяржава)
Гвінёя ж Guinea [gi-] n -s
Гвінёя-Бісау ж Guinea-Bissäu [gi-] n -s
Гвійна ж Französisch-Guayana [-gwa ja:na] n -s
Гданьскл« Gdansk [gdanjsk] n -s, Danzig n -s
Гдыня ж СДўпіа n -s, Gdingen n -s
Гебрыды mh Hebriden pl
Гейдэльбёрг м zi Гайдэльберг
Гёльгаланд.ч Helgoland «-s
Гельзенкірхен м Gölsenkirchen n -s
Генералыіая Акрўта «Беларўсь» («Беларутэнія») ж гіст 

der Generälbezirk (-s) Weißruthenijen
Гент м Gent п -s
Гёнуя ж Genua п -s
Гёра ж Gera п -s
Гермйнія Deutschland п -s; Федэратыўпая Рэспубліка 

Германія ж die Bundesrepublik (-) Deutschland
Гёрнсі нескл м Guernsey ['garnzi] п -s (вострау)
Гёрнэ нескл м Herne п -s
Гёсен і Гёсэн м Hessen п -s
Гётынген м Göttingen п -s
Гётэбарг / Гётэборг.м Göteborg п -s
Гібралтар м Gibraltar п -s; Гібралтарскі праліў м die Sträße

(-) von Gibrältar
Гімалйі мн Himälaja m -s
Гіндукўшл« Hindukusch m -(e)s
Глазга нескл м Glasgow [ gla:sgo:] n -s
Гларус м Glarus n - (кантон y ШвейцарыІ)
Глуск м Hlusk n -s
Глыббкае н Hlybökaje n -s
Гнёзна н Gniezno [' gnjEZ-] n -s, Gnesen n -s
Гббі нескл ж Gobi f -
Гбжаў-Вялікапбльскі м Gorzöw Wielkopolski ['g35üf 

vjEI ko' pal-] n -s, Landsberg (-s) an der Warthe n
Гбльдэсгайм м Göldesheim n -s
Гбмель м Hömiel’ i Hömel n -s
Гбрадня жгі Грбдна
Гбркі мн Hörki n -s
Горн м das Kap (-s) Hoorn
Гбтланд м Gotland n -s
Гбтхаб м Godthäb [' gadha:b] i [ga' ha:b] n -s
Грёдэц-Кралавэ м Hradec Krälove ['hra dEtS kra:love]«

-s, Königgrätz, -es n
ГранАда ж гіст Granäda n -s
Граўбюндэн м Graubünden n -s (кантон y Швейцарыі)
Грацлі Graz n -
Грбдна н Hrodna n -s, Höradnia n -s, Gärten n -s
Грбзны м Grösny n -s, Sölsch-Ghalä n -s, Dschowchär-Ghalä n

-s
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Грўзія ж Georgi en п -s
Грўнвальд м гіст Tännenberg п -s
Грыпвічлз Greenwich [' gri:nitf] п -s
Грэнйда ж Grenada п -s
Грэнлйндыя ж Grönland п -s
Грэнббль м Grenoble [дгэ' nobl] п -s
Грэцыя м Griechenland п -s
Гуйм м Guam п -s
Гуанчжбу м Guangzhou [gwar)' СІ30:] п -s
Гуантйнама нескл н Guantanamo [gw-] я -s
Гуаякіль .w Guayaquil [gwaja' ki:I] n -s
Гудзбн ,m Hudson [' hadsan] m -s
Гудзбнаў заліў м Hudsonbai [' hadsan _ Ье:]/-
Гудзбнаў праліў м Hudsonstraße [ ' hadsan-]/-
Гурзўф м Gursüf п -s
Гурбн м Huronsee т -s (возера)

Давыд-Гарадбк.« Davўd-Harad6k я -s, Dawidgrüdek п -s 
Дагестан м Dagestan п -s
Дадбма ж Dodoma п -s (горад, сталіца Танзаніі)
Дака ж Dhaka, Däcca і Däkka п -s
Дакія гіст Dakien і Däzijen п -s
Дакйр л» Dakar п -s
Далас м Dallas [' dЕI as] п -
Далёкі Усхбд _м der Feme Osten, -s
Далмйтыя ж гіст Dalmäti;cn п -s
Дамаск м Damaskus п -s
Даміні'ка ж Dominica я -s
Дамінікбнская Рэспўбліка ж Dominikänische Republik f -
Данбас м Donbass - і -es т, п, Donezbecken п -s
Данёц лг Donez т -
Данёцк .м Donezk п -s
Дйнія ж Dänemark п -s
Дбнцыг м гл Гданьск
Дарагабўж м Dorogobusch п -s
Дарданёлы і Дарданблы мн Dardanellen рі
Дарлінг .W Darling т - і -s (рака)
Дармштат м Darmstadt п -s
Дар-эс-Салбм м Daressalam п -s
Даўгава ж гл Дзвіна
Дйўгаўпілс м Däugavpils п Dünaburg п -s, Dzvinsk п -s
Дахйу нескл м Dächau п -s
Джакарта ж Jakarta [d^a-] п -s
Джалалабад .м Jalalabäd [d$a-] і Jelalabäd [dja-] п -s, Dschala­

labad n -s
Джамалўнгма ж гл Эверэст
Джамбўл м Dschambül п -s
Джбрджтаўн м Georgetown [' d3Drd$taun] я -s
Джбрджыя ж Georgia [' dsardsja] п -s
Джыбўці нескл м 1. Dschibuti п -s (дзяржава); 2. Dschibuti- 

Stadt п -s (горад)
Джыда ж Djidda [' djida] і Dschidda п -s
Дзвінй ж Dzvinä, Düna і Dwina f -
Дзвінск м гіст гл Даўгаўпілс
Дзісна ж Dzisnä і Dsisnä п -s (zopaö),f - (рака)
Дзюнкёрк м Dunkerque [dcerj' ke rk] n -s, Dünnkirch n -s
Дзюсельдбрф m Düsseldorf n -s
Дзяржынск м Dziarzynsk i Dsjarschynsk n -s, Kojdanava i 

Köjdanawa n -s
Дзяснё ж Desna f - (рака)
Днепр м гл Дняпро
Днепрапятрбўск _м Dnipropetrowsk т -s
Днестр .м Dn(j)estr і Dnister т - і -s, Nistru т -
Дняпрб .м Dniapro, Dniprö і Dnjaprö т -s, Dnepr - і т -s 
Дббрай Надзёі мыс м das Kap (-s) der Güten Hoffnung 
Дббруш м D6bru§ i Döbrusch n -s 
Дбкшыцы mh Dokäycy i Dokschyzy n -s

Д011 .w Don m -s
Дбртмунд м Dortmund n -s
Дбўгае вбзера н Döühaje m - i -s, Douhaje-See n -s
Дбха ж Doha [-xa] n -s
Драі ічын м Drahicyn i Drahitschyn n -s
Друцк м гіст Druck i Druzk n -s
Друць ж Drue’ i Druz f-
Дрывяты .mh Dryviäty m -s, Drywjätysee m -s
Дрына ж Drina f - (рака)
Дрыса ж Огўза і Dryssa f - (рака)
Дрысвяты мн Drysviäty т -s, Dryswjätysee т -s
Др5здэн лі Drüsden п -s
Дўблін м Dublin [' dab-] п -s
Дубнй ж Dubna п -s
Дубрбўна н Dubröüna і Dubrouna п -s
Дубрбўнік м Dubrovnik [-V-] п -s
Дўйсбург.м Duisburg ['dy:s-] п -s
Дунйй м Donau/-
Дуўр м Dover [-V-] п -s
Душанбэ нескл м Duschanbe п -s
Дылі нескл м Dili п -s (горад, сталіца Усходняга Тымора)
Дынабург м гіст гл Даўгаўпілс
Ділі нескл м Neu-Dülhi [-li] п -s
Дэмакраі ычная Рэспўбліка Кбнга ж die Demokratische Re­

publik (-) Köngo
Дбнвер м Dönvcr [-var] n -s
Дэтрбйт м Detroit n -s

Егіпет м Ägypten n -s
Езярышча н 1. Jeziarysca m -s, Jesjaryschtschasee m -s (возера);

2. Jeziaryäöa i Jesjaryschtscha n -s (пасёлак)
Екацярынбўрг,м Jekaterinburg n -s
Елгава ж Jelgava [-V-] n -s, Mitau n -s
Ельскл/ Jel’sk i Jeisk n -s
Емен .v Jümen n -s
Ена ж Jdna n -s
Енісёй м Jenissei [-' se:] m -s
Ерусалім гл Іерусалім
Ерэван м Eriwän і Jerewan п -s
Есентукі мн Jessentuki п -s
Еўпаі брыя ж Jewpatürija і Eupatoria п -s
Еўразвяз м гл Еўраеаюз
Еўрйзія ж Eurasien п -s
Еўрапёйскі саюз і Еўрасаюз м die Europäische Union -
Еўрбпа ж Eurüpa п -s
Еўфрйт м Euphrat т - і -s

Ёганесбург м гл Іаганесбург

Жббінка ж Zäbinka і Schäbinka п -s
Жалезнавбдск.я Schelesnowüdsk п -s
Жамбйць ж гіст Samogitijen п -s
Жлйбін м Zlöbin і Schlobin п -s
Жбдзіна н Zodzina і Schödsina п -s
Жбўтае мбра н Gölbes Meer п -fe)s
Жыгулі мн Schigulibcrgeрі
Жыліна ж Zilina [' 5І-] п -s, Schillin п -s
Жырбвічы мн Zyrüvicy і Schyrowitschy п -s
Жьіткавічы мн Zytkaviöy і Schytkawitschy п -s
Жытбмір м Schytömir п -s
Жэмайція ж гіст гл Жамойць
Жэнёва ж Genf п -s
Жэнёўскае вбзера н Genfer See т -s
Жішаў м Rzeszöw [' S^Juf] «-s

Зайле ж гл Зіле
Забайкйлле н Sabaikälje п -s, Transbaikäliien п -s
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Зібжэ нескл м Zabrze [' zabsa] п -s
Зйграб / Зйгрэб м Zagreb [' za:-] п -s
Закапанэ нескл н Zakopane [zaka' рапэ] п -s
Закарпацце н Sakarpättja п -s, Transkarpati\en п -s
Закаўказзе н Transkaukasien п -s
Зйксенгаўзен л Sachsenhausen п -s
Залаі ая Ардй ж гіст die Goldene Horde -
Зале нескл ж Saale/-
Зйлыібург м Salzburg п -s
Зальцгітэр л< Salzgitter п -s
Замбёзі ж Sambesi т - і -s
Зймбія ж Sambia п -s
Занзібар .м Sansibar - і -s п
Запаляр’е н Sapoljärje п -s, Transpolärland п -(e)s
Запарбжжа н Saporischja п -s
Захбдні Буг м Westlicher Bug т -s
Захбдняя Сахара ж Westsahara п -s
Зeлäндыя .w Seeland п -s
Зімбйбве нескл ж Simbabwe [-' bapva] п -s
Злўчаныя Шіаі ы Амёрыкі мн Vereinigte Staaten von Amerika 

Pl
Золінген м Sölingen n -s
Зблатурн м Solothurn n -s (кантон y Швейцарыі)
Зульл Suhl n -s
Зунд м Sund m -(e)s
Зільва ж Zdl’va i Selwa n -s
Зялёна-Гўра ж Zielona Gora [3js ’ lana ’ gura] n -s, Grünberg 

n -s
Зямлй Фрднца-Ібсіфа ж Franz-Joseph-Land n -s

Іагйнесбург i Іаганесбўргл Johannesburg n -s
Іакагама ж Jokohäma n -s
Іанічнае мбра н Ionisches Meer n -(e)s
Іардан м Jordan m -s
Іарданія ж Jordanien n -s
Іашкар-Ала ж Joschkär-Olä n -s
Ібёрыя ж гіст Iberijen n -s
Іванава н Ivänava i Iwänawa n -s
Івана-Франкбўскл/ Iwano-Frankiwsk n -s, Stanisläu n -s
Івацэвічы mh Ivaceviöy i Iwazewitschy n -s
Івянёц м Ivianicc i Iwjanez n -s, fwanitz n -s
Іглава ж Jihlava [-V-] n -s, Iglau n -s
Ігўмен м гіст гл Чэрвень
Іёна ж гл Ена
Іерусалі'м м Jerusalem п -s
Іерыхбн м Jericho п -s
Іжіўскл» Ischewsk п -s, Izkär [ij-] п -s
Ізар м Isarf - (рака)
Ізмір м Izmir [iz-] п -s
Ізраіль м Israel п -s
Ілінбйс м Illinois [-' nal(z)] п -s
Ілірыя ж гіст Шўгі'еп п -s
Ін м Inn т - і -s (рака)
Інгалынтат м Ingolstadt п -s
ІнгушУгыя і Інгупбція ж Inguschetien п -s
Інд м Indus т -
Індакітай м Indochina [- \І:-] n -s
Інданёзія ж Indonesien п -s
Іпдастан м Hindustan п -s
Індзіп'рка ж Indigirka/- (рака)
Індыйскі акіян м Indischer Ozean т -s, Indik т -s
Індыя ж Indijen п -s
Іпдыяна ж Indiana п -s
Інсбрук м Innsbruck п -s
Іпуць ж fpuc’ і Ipuz/- (рака)
Ірак м Iräk т - і -s
Іран м Irän т - і -s

Іркўцк м Irkutsk п -s
Ірландскае мбра н irische See f -
Ірлйндыя ж Irland п -s
Іртыш м Irtysch т - і -s
Іры нескл н гл Эры
Ісламабйд м Islamabad п -s
Ісландыя ж Island п -s
Іслач ж IslaC і Islatsch/- (рака)
Іспанія ж Späni'cn п -s
Істрыя ж гіст Istri]en п -s
Ісфахан .м Isfahan п -s
Ісьік-Кўль м Yssykköl т -s, Issyk-Kul т - і -s (возера)
Ітака ж Ithäca п -s
Італія ж Italien п -s
Іудзёя жгіст Judäa f-'dE:a] п -s
Іўе н lüje і luje п -s
Ічкёрыя ж гл Чачня

Кабарда ж Kabardinijen п -s
Кабардзіна-Балкйрыя ж Kabardino-Balkäri'en п -s
Каба-Вёрдэ ж, н Kap Verde [ ’ VE Г-] п -s, т
Кабўл м Kabul п -s
Каёна ж Cayenne [ka jsn] п -s
Казйнь ж Kasän п -s
Казахстан м Kasachstan [-X-] п -s
Казбёк м Kasbek т - і -s
Каір м Kairo [' kaTro] п -s
Кайзерслаў і эрн м Kaiserslautern п -s
Кайманавы астравылгн Cayman-Inseln [ ’ kaT-] і Kaimaninseln 

РІ
Какбсавыя астравы мн Kokosinselnр!
Калабрыя ж Kalabrien п -s
Каларада нескл 1. м Colorado п -s; 2. ж Colorado River [-V-] т 

- і -s (рака)
Калахары нескл ж Kalahari [-' ha:-]/-
Кйлгары нескл м Calgary [' kelgari] п -s
Калімантан м Kalimantan п -s
Калініпгрйд м Kaliningrad п -s
Калінкавічы мн Kalinkavicy і Kalinkawitschy п -s
Каліфбрнія ж Kalifomijen п -s
К^ліпі м Kalisz [-hj] п -s, Kälisch п -s
Калмыкія ж Kalmü(c)kien і Каітўкіеп п -s
Калбмба нескл м Colombo п -s
Калбмна ж Kolomna п -s
Калўга ж Kaluga п -s
Калўмбія ж 1. Kolumbien п -s (дзяржавау, 2. Colümbiadistrikt 

т -s (акруга, ЗША); 3. Columbia [кэ' ІатЫэ] River [-V-] т 
- і -s (рака, Kanada)

Калхіда ж Kolchis/-
Калыма ж Kolymä/-
Калькўта ж Kalkutta п -s
Käxia ж Kama/-
Камббджа ж Kambodscha п -s
Камерўн м Kamerun п -s
Камбрскія Астравы мн Komoren pl
Кампала ж Kampala п -s
Камчатка ж Kamtschatka п -s
Камянёц.м Kamianiec і Kamjanez п -s
Кан .м гл Каны
Каііада ж Kanada п -s
Капарскія астравы і Канары мн Kanarische Inseln pl
Канбёра ж Canberra [' кЕпЬэгэ] п -s
Кансіанна ж Constanza [-tsa] і Konstänza п -s
Канстанцінбпальлг гіст гл Стамбул
Каны мн Cannes [kan] п -
Капенгйген м Kopenhägen п -s
Капштат м гл Кейптаўн
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Капыль м Карўі(’) п -s
Карагапда ж Karaganda п -s
Каракалпёкія ж Karakalpäkijen п -s
Каракас .w Caracas п -s
Каракум м Karakum f -
Каралявёц м гіст гл Кёнігсберг
Карачаева-Чаркёсія ж Karatschai-Tscherkessien п -s
Карачы нескл м Karatschi п -s
Кардыльёры мн Kordilleren [-d11 je:-] pl
Кёрдыф м Cärdiff п -s
Кёрлавы Вары мн Kärlovy Vary [-vi' vari] n -s, Karlsbad n -s
Кйрлсруэ i Карлсрўэ нескл м Kärlsruhe n -s
Карма ж Karma n -s
Карпаты мн Karpatenpl
Карскае мбра н Karasee f -
Карфагён м гіст Karthago п -s
Карыбскае мбра н Karibisches Meern -(e)s
Карынтыя ж Kärnten п -s (зямля ў Аўстрыі)
Карынф м Korinth п -s
Кар5йская Нарбдна-Дэмакратычная Рэспўбліка ж die De­

mokratische Volksrepublik (-) Korea, Nordkorea n -s
Карэлічы mh Kareliöy i Karelitschy n -s, Korelitz n -
КарЗлія ж Кагёіііеп n -s, Kärjala n -s
Карэя ж Korea n -s; Рэспўбліка Карэя ж die Republik (-) Ko­

rda, Südkorea n -s
Касаблйнка ж Casablänca n -s
Каспійскае мбра н Kaspisches Meer n -(e)s, Käspisee m -s
Кйсель м Kassel n -s
Кастрама ж Kostroma n -s
Кастры нескл м i Kac грыз м Castries n - (горад, сталіца дзяр- 

жавы Сент-Люсія')
Кастьілія ж гіст Kastili|en п -s
Касцюкбвічы мн Kasciuköviöy і Kaszjuköwitschy п -s 
Касцюшкі, пікл» Mount (-) Kosciusko [maunt kasi asko] m
Kai авіцы мн Katowice [-' vitsa] n -s, Kättowitz n -
Каталбнія ж Katalonien n -s
Кётар м Katar n -s
Катмандў нескл м Kat(h)mändu n -s
Катьінь ж Kätyn [-nj] n -s
Кйтэгат м Kattegat n -s (праліў)
Каўкёз ,м Kaukasus m -
Кйўнас м Käunas n -, Kdüna n -s
Кашалін м Koszälin [ f-] n -s, Köslin n -s
Кашмір м Kashmir [-J-] i Kaschmir n -s
Квебёк .й Quebec(k) [kve' bek] n -s
Кейптёўн м Kapstadt n -s
Кёмбрыдж м Cambridge [' kEmbridj] n -s
Кёнія ж Кёпіа n -s
Кентўкі i Кентйкі нескл м Kentucky [-' taki] n -s
Кергёлен м Kerguelen [-' ge:lan] n -s
Керч ж Kertsch n -s
Кёльн м Köln n -s
Кёнігсбергл« гіст Königsberg n -s (ar Калінінгрёд)
Кігйлі нескл м Kigali n -s
Кіеў м Kўiw i Kiew n -s
Кіеўская Русь ж гіст das Kiewer Reich, -(e)s, Kiewer Rus(’) f -
Кіёта нескл м Kioto i Kyoto n -s
Кіліманджйра нескл м Kilimandjaro [-dsa:-] m - i -s, Uhüru 

Peak [' pi: k] m - i -s
Кіль м Kiel n -s
Кінгстан м Kingston n -s
Кінгстаўн м Kingstown [ taun] n -s (сталіца дзяржавы Сент- 

Вінсент і Грэнадзіны)
Кіншёса ж Kinshasa [- Ja:-] п -s
Кіпр м Zypern п -s
Кіргізія ж гл Кыргызстан
Кірхгбльм м гіст Kirchholm п -s ( гл Саласпілс)

Кірыбёці нескл ж Kiribati п -s
Кіта л< Quito [' kito] п -s
Кітйй м China [^-] п -s
Кішынёў і Кішынэу м Chijinäu [kifi' neu] п -s, Kischinjow 

n -s
Клёгенфурт м Klagenfurt n -s
Клёйпеда ж Klaipeda n -s, Memel n -s
Клёцк м Klcck i Kle(t)zk n -s
Клі'мавічы mh Klimavidy i Klimawitschy n -s
Кліўлендл Cleveland [' kli:vland] n -s
Клуж.м Cluj [kluj] n -s
Клязьма ж Kljasma f - (рака)
Кббленц м Koblenz n -s
Кббрын м Köbryn n -s
Кббэ нескл м Köbe n -s
Кбвентры нескл м Coventry [' kavantri] n -s
Кбйданава гіст Kojdanava i Köjdanawa n -s (гл Дзяржынск)
Кбльскі паўвбстраўлі die Halbinsel (-) Kola
Кбмі нескл ж die Republik (-) Komi
Кбнакры нескл м Conakry [-ri] n -s
Кбнга I нескл ж Kongo m - i -s
Кбніа II нескл н (die Republik -) Kongo (-s n)
Кбпысь ж Köpys(') n -
Кбрдаба ж Cordoba n -s
Кбрнуэл jw Cornwall [' k3:rn wal] n -s
Корсіка ж Korsika n -s
Кбсава н 1. Kösava i Kössawa n -s (горадў 2. Kös(s)ovo [-V-] m, 

n -s (краіна)
Кбста-Рьіка ж Cösta Rica n -s
Кбтбус м Cottbus n -s
Кот-д’Івуёр м Cöte d’Ivoire [kotdi vwa:r] n -s, Elfenbeinküste 
f-

Кбўна н гл Каўнас
Кбшыцы мн Kösice [-Jitsa] n -s, Käschau n -s
Краіна Ацтбкаў ж гіст Aztekenreich п -(e)s
Краіна Бёскаў ж Baskenland п -s
Кракатау нескл м Krakatau п -s
Кракаў м Krakow [-kuf] і Krakau п -s
Кранштат м Kronstadt п -s
Краслёва і Краслаўка ж Kräslava [' kra:slava] п -s, Kreslau 

п -s
Краснадйр м Krasnodar п -s
Краснапблле н Krasnapölle п -s
Краснаярск м Krasnojarsk п -s
Крым м Krim f -
Крыт м Kreta п -s
Крычаў м Kryöaü і Kiytschau п -s
Крбва ж Kreva і Krewa п -s
Крэфельд м Krdfeld п -s
Куёла-Лўмпур м Kuäla-Lümpur п -s
Кўба ж Kuba п -s
Кубань ж 1. Kuban п -s (крайу, 2. Kubän т -s і - (рака)
Кувёйт м Kuweit [-' ve:t] п -s
Кузбёс м der (das) Kusbäss -, das Kusnezkbecken, -s
Кўка астравы мн Cookinseln [' kuk-] pl
Kypä ж Kura f - (рака)
Курдыстбн м Kurdistan n -s
Курляндыя ж гіст Kurland n -s
Курылы mh Kurilen pl
Кутаісі нескл м Kutaissi n -s
Кызыл м Кугўі [-Z-] i Кузўі n -s
Кыргызстён м Kirgi(si)stän n -s
Кюрасаа нескл м Cura^ao [kyra' sa:o] n -s i -
Кюсю нескл м Kyüshü [' ky Jy] n - i -s

Лёба ж гл Эльба
Лабрадбр jw Labrador n -s
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Ла-Валёта ж Valetta [v-] п -s
Лагас jw Lagos п -
Лагойскдг Lahöjsk п -s
Лбдаіа ж Ladogasee п -s (возера)
Лазёна ж Lausanne [Io' zan] п -s
Лакбрна нескл н Locarno п -s
Ла-Мйнш -м Ärmelkanal і Kanal т -s,
Ламбардыя ж Lombardei/-
Ламэ нескл м Lome [' lo:me] п -s
Ланкастэр м Lancaster [' IЕt]kastar] п -s
Лабс м Laos п -
Ла-Пас.м La Paz [-' pa0] п -
Лапландыя ж Läppland п -s
Ла-Плйта ж La Plata п -s
Лбпцевых мбра н Laptewsee/-
Лас Пальмас м Las Palmas n -
Лас-Вёі ас м Las Vegas [v-] п -
Латарынгія ж гіст Lothringen п -s, Lorraine [-' rs: n] f -
Лбтвія ж Lettland п -s
Латгалія ж Lätgale п -s, Lettgallen п -s
Лаўзіц м гіст Lausitz/-
Лахбр ,м Lahor [-' ha:r] п -s
Лацінская Амёрыка ж Latdinamerika п -s
Лбцыа нескл н і Лацый м Latium і Lazio п -s
Леверкўзен м Leverkusen [-V-] п -s
Лёйпцыг л/ Leipzig п -s
Лёльчыцы мн Licl’ёусу і Leltschyzy п -s
Лёна ж Lena/-
Ленінград м гіст Leningrad п -s
Лёпель м Liepiel ’ і Lepel п -s
Лёпельскае вбзера н Licpiel’skajc і Lcpelsee т -s
Лесбта нескл н Lesotho п -s
Лёта ж гіст Lethe f -
Летува ж гл Літва 2
Лібёрыя ж Liberia п -s
Лібрэвіль.м Libreville [- Vll] п -s
Лівбн ,w Libanon п -s і -
Ліверпульлі Liverpool [' livarpu: 1] п -s
Лівія ж Libyen п -s
Лівбнія ж гіст Livland [-f-] п -s
Лігўрыя ж Ligüri|en п -s
Ліда ж Lida п -s
Ліепая ж Lijcpäja н -s, Libau п -s
Ліён ,w Lyon [ ITö: ] n -s, Leyden n -s
Лілбнгве нескл м Lilongwe n -s (горад, сталіца Малаві)
Лільлі Lille [hl] n -s
Ліма ж Lima n -s
Лінц м Linz n -s
Ліпецк .m Lipezk n -s
Лісаббн .w Lissabon n -s
Лісна н Lisna(see) m -s (возера)
Літвё ж 1. гіст гл Вялікае Княства Літоўскае; 2. Litauen п -s
Ліфляндыя ж гіст гл Лівонія
Ліхтэнштэйн _м Liechtenstein [' ll^-] п -s
Лодзь ж Lodz [' I u d3] і Lodz [' btf| п Lodsch n -s
Лбеў м Lojeü i Lojcu n -s
Лбндан .w London n -s
Лос-Анджэлес м Los Angeles [bs ' Endsabs] n -
Лбшыца ж Losyca i Löschyza n -s
Луйнда ж Luanda n -s
Луара ж Loire [Iwa: r]/- (рака)
Лўжыца ж гіст гл Лаўзіц
Луізійна ж Louisianna [lu:i:zi' ЕПЭ] п -s
Лукбмскае вбзера н Luk6mskaje-See і Lukomlsee т -s 
Лунінёц і Лўнінец м Luniniec і Lüninez п - , Lüninitz п - 
Лусйка ж Lusaka п -s
Луцк м Luzk п -s

Лхаса ж Lhasa [' la:-] п -s
Львоў м Lwiw п -s, Lemberg п -s
Льеж м Lüttich п -s, Liege [ lj Е:_[] п -s
Любек м Lübeck п -s
Люблін ,w Lublin п -s
Любляна ж Ljubljana п -s
Людвігсгафен м Lüdwigshaven п -s
Люксембўрг м Luxemburg п -s
Люнебўргская пўстка ж die Lüneburger Heide -
Люцўрн .м Luzern п -s
Лййпцыгл« гл Лейпцыг
Ляхавічы мн Liächaviöy і Ljächawitschy п -s, Lcchowitz п -

Maäc jw Maas f - (рака)
Maae i рых i м Maastricht п -s
Магадан м Magadän п -s
Магадыіпа нескл м Mogadischu w -s
Maräc .w Magas n -s
Мёгдэбург i Магдэбўргз/ Magdeburg n -s
Магеланаў праліў м Magellänstraße f -
Магілёў м Mahilioü i Mahiljöu « -s, Mögilew n -s
Mai нітагбрск.м Magnitogorsk n -s
Мйгрыб ,w Maghreb n -s
Мадагаскар л Madagaskar n -s
Маджўра нескл м Majuro [ ctj-] n -s (горад, сталіца дзяржавы

Маршалавы Астравы')
Мадрас w Madras w -s
Мадрыд м Madrid п -s
Мадійра ж Madeira [ma de:ra] п -s (востраў), f - (рака ў 

Пауднёвай Амерыцы)
Мазамбіклі Mozambique [mosam ' blk] n -s
Мазбвія ж гіст Masdwi|en n -s
Мазыр м Магўг i Мазўг n -s
Майдёнек м Majdänek n -s
Майкбп ,w Маікбр n -s, Myekuäpje n -s
Майн .u Main m -s
Майнц м Mainz n -
Мёйсеіі м Meißen n -s
Македбнія ж 1. Mazedonien n -s; 2. гіст Makedonien n -s
Мак-Кёнзі ж Mackenzie River [ma'kEnzi 'rivar] m - i -s 

(рака)
Мак-Кінліл/, ж Mount McKinley [maunt ma' kinli] m - (вяр- 

шыня, Аляска)
Малаба нескл м Malabo n -s (горад, сталіца Экватарыяльнай 

Гвінеі)
Малаві 1. ж Maläwi n -s (дзяржава)-, 2. н Malawisee т -s (во- 

зера)
Мйлага / Малага ж Malaga n -s
Малая Азія ж Kleinasien n -s
Маладзёчпа н Maladzicöna і Maladsetschna n -s
Малайзія ж Malaysia n -s
Малййскі паўвбстраў м die Halbinsel (-) Malaya
Малака ж Malakka n -s
Малдавія ж гл Малдова
Малдбва ж Moldova [-V-] n -s, Moldau f Moldawien n -s
Мбле нескл м Male n -s (горад, сталіца Мальдываў)
Малі нескл н Mali n -s
Мбльбарк м Mälbork n -s, Marienburg n -s
Мальвінскія асіравьілш гл Фалклендскія астравы
Мальдывы .wi Malediven [-V-] рі
Мйльта ж Mälta n -s
Манагуа ж нескл м Managua n -s
Манбка нескл н, м Mönäco n -s
Манбма ж Manama n -s
Манблйн Montblanc [тэ' blä:] т -s / -
Мбнгайм і Мангёйм м Mannheim n -s
Мангблія ж Mongolei/-



Манітоба - 587 - Непа.і

Манітбба ж Manitoba [тэпі' to:ba] н -s
Манрбвія ж Monrovia [-V-] п -s
Манрэёль м Montreal п -s
Мантсерат.м Montserrat [-S3-] п -s
Мантэвідба нескл м Montevideo [-V-] п -s
Мантэрій .w Monterrey [-' reT] п -s
Манхэтан м Manhattan [man ' hEtan] п -s
Мёнчэстэр м Manchester [' mentfEStar] п -s
Маныч .w Manytsch т -s (рака)
Маньчжўрыя ж гіст Mandschurei/-
Мапўту нескл м Maputo п -s
Марйвія ж гіст Möhren п -s
Маракайба нескл м Maracaibo п -s
Марафбн ,w Marathon п -s
Мёрбург м Marburg п -s
Мардбвія ж Mordwinien і Mordöwijen « -s
Мйр’іна Гбрка ж Marjina Horka п -s
Мармурбвае мора н Marmarameer п -(e)s
Марна ж Mame/- (рака)
Марбка нескл н Marokko п -s
Марбні нескл м Moroni п -s (горад, сталіца Каморскіх Астра- 

воў)
Марсёль.м Marseille [-' SEj(a)] п -s
Марцініка ж Martinique [-' nik]/-
Маршёлавы Астравы .wh Marshallinseln [' marfal-] pl
Марыенбўрг .w гіст гл Мальбарк
Марьіца ж Marica [tsa] п -s
Мары-Эл нескл ж п -s Märi(j) El п -
Марыянскія астравьцян Marianen р/
Масачўсетс.я Massachusetts [тэзэ 'фгзэй] п -
Mäcepy нескл м Maseru п -s (горад, сталіца Лесота)
Маскёт jw Maskat п -s
Масквй ж 1. Möskau п -s 2. Moskwa f - (рака)
Маскбвія ж гіст Moskauer Rus’/Moskauer Zärenreich n

-(e)s, Mosköwijen n -s
Мастьі .wh Masty n -s
Маўрьікій jw Mauritius n -
Маўрытёнія ж Mauretanien n -s
Махачкала ж Machatschkala n -s
Мбабёнэ нескл м МЬаЬапё п -s (горад, стапіца Свазіленда)
Медьіна ж Medina п -s
Мёкка ж Мёкка п -s
Мёкленбург м Mecklenburg п -s
Мёкленбург-Пяр5дняя Памерёнія ж Mecklenburg-Vorpom­

mern п -S
Мекленбўргскае Паазёр’е н Mdcklenburgische Seeplatte/-
Мекбнг jw Mekong т -s і - (рака)
Мёксіка ж Мёхіко п -s
Меланёзія ж Melanesien п -s
Мелекеёк м Melekeok п -s [тэ' le:keo:k] (горад, сталіца 

дзяржавы Палау)
Мёльбурн .w МёІЬойте [-barn] n -s
Мёмель .w гіст гл Нёман
Мёмфіс .м Mdmphis п -
Менск jw гіст гл Мінск
Месапатёмія ж гіст Mesopotämien n -S
Мёхіка нескл м Mexiko-Stadt/-
Мец jw Metz п -
Мёнхенгладбах м Mönchengladbach n -s
Мёрс .w Moers n -s
Мёртвае мбра н Totes Meer n -(e)s
Мёры .wh Miöry i Mjöry n -s
Міжзёмнае мбра н Mittelmeer i Mittelländisches Meer n -(e)s
Міжземнамёр’е н Mittelmeergebiet n -(e)s
Міжр5чча н гіст гл Месапатамія
Мікаш5вічы .wh Mikasöviiy i Mikaschewitschy n -s
Мікёны .wh Myköne i Mykönä n -s

Мікранёзія ж Mikrondsien n -s
Мілён .w Mäiland n -s
Мілубкі нескл м Milwaukee [-' W3:ki] n -s
Mihck.w Minsk n -s, Miensk [mjEnsk] n -s
Мінья-Кбнка ж Minya Könka m - i -s (пік, Кітай)
Mip ,w Mir n -s
Місісіпі нескл м 1. Mississippi n -s (штат); 2. ж Mississippi m 

- i -s (рака)
Місўры несклм 1. Missouri [-' su:ri] n -s (штат)\ 2. ж Missou­

ri [-' su:ri] m - i -s (рака)
Мічыгён .w 1. Michigan [' mi/ідэп] n -s (lumamy, 2. Michigan­

see [' Ші/ідэп-] w -s (возера)
Млада-Баляслёў jw Mladä Böleslav [' mla-] n -s, Jüngbunzlau 

n -s
Мбзель jw Mosel/-
Мбнтэ-Кірла нескл м Monte Cärlo n -s
Möhтэ-Касіна нескл м Monte Cassino n -s
Мсціслёў .w Mscisläü / Mszisläu n -s
Мўльдэ нескл ж Mulde/- (рака)
Мумбай w Mumbai n -s, Bombay [ be:] n -s
Мўрманск .w Murmansk n -s
Мўрсія ж Murcia [-0Ta ] н -s
Мухавёц i Мўхавец jw Muchavidc i Müchawez m -
Мэн jw 1. Maine [me:nj n -s (штат) 2. Man [men] n -s (eoem- 

pay)
Мэрыленд-w Maryland [' mEriland] n -s
Мюльгайм .w Mühlheim n -s
Мюнстэр jw Münster n -s
Мюнхен м München n -s
Мюрыц jw Müritz/Müritzsee m -s (возера)
Мюрэй .w i Мёры нескл .w Murray [' mari] m - i -s (рака)
Мйдзел .w 1. Miädziel’ i Mjädscl n -s (горад) 2. Miädziel’skaje- 

See i Mjädselsee m -s (возера)
М’янма ж Myanmar [' mjan-]n -s

Навёградак i Навагрўдак jw Navahrudak, Nawahnidak Navä- 
hradak i Nawähradak n -s, Nowogrüdck n -s

Навапёлацк jw Navapölack i Nawapolazk n -s
Навара ж гіст Navarra [-V-] n -s
Нагасйкі нескл м Nagasaki n -s
Нагбрны Карабйх jw Nagomo-Karabäch n -s, Arzach n -s
Нагбя ж Nagöja n -s
Назарэт jw Näzareth n -s
Найрббі несклм Nairobi n -s
Нёйсэ нескл ж Neiße/-
Налібакі i Наліббкі .wh Naliböki n -s
Наліббцкая пўшча ж Naliböki-Wald m -(e)s
Нальчык ,w Nältschik n -s
Намібія ж Namibia n -s
Нанкін.м Nanjing [-'tsig] / Nanking n -s
Нансі несклм Nancy j-(')si:] n -s, Nänzig n -s
Нант .w Nantes [nät] n -
Нарач ж Närac m -s, Näratschsee m -s
Нйрва ж Närva [-V-] n -s
Нарвёгія ж Norwegen n -s
Нарвёжскае мбра н Norwegisches Meer n -(e)s
Нармёндыя ж Normandie/-
Нарыльск м Norilsk n -s
Häcay нескл .w Nassau n -s
Наўру нескл ж Nauru n -s
Нахічавінь ж Nachitschewän n -s
Нджамёна ж N’Djamöna [ndsa-] n -s
Неёпаль jw Neapel n -s
Нёйсе нескл ж гл Найсэ
Нёкар м Ndckar т -s / -
Нёльсан .w Nelson River [-V-] т - / -s (рака, Kanada)
Непіл .w Nepal n -s
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Нёратва ж Ncrctva [-V-]/- (рака)
Нешатэль м Neuenburg п -s, Ncuchätcl [-Ja ' tEl] n -s (кантон 

y Швейцарыі)
Нёшчарда н Nieäöarda i Neschtschardasee m -s
Нёман м Nioman, Njoman i N(j)eman m -s, Memel f -
Ніамэй л< Niamey [-' me:] n -s
Нігер м 1. Niger n -s (дзяржава) 2. Niger m -s i - (рака)
Нігёрьія ж Nigeria n -s
Нідэрланды mh Niederlande pl
Ніжні Нбўгарад м Nischni Nowgorod n -s
Ніжні Тагіл м Nischni Tagil n -s
Ніжняя Аўстрыя ж Niederösterreich n -s (зямля ў Аўстрыі)
Ніжняя Саксбнія ж Niedersachsen n -s
Нікарбгуа нескл ж Nikaragua n -s
Нікасія ж Nikosia n -s
Нікёя ж гіст Nizäa [- tSEQ] n -s
Ніл м Nil, -s i - m, Al Bahr m -
Hica ж гл Найсэ
Ніўэ нескл м Niue [ ' nj u: e: ] n -s (востраў)
Ніца ж Nizza n -s
Ніягара ж Nijagära River [-V-] m - i -s (рака)
Новалукбмль м Novaluköml’ i Nowaluköml n -s
Новарасійскм Noworossi(j)sk n -s
Новасібірск м Nowosibirsk n -s
Нбвая Гвінёя ж Neuguinea [-gi-] n -s
Нбвая Зелбндыя ж Neuseeland п -s
Нбвая Зямля ж Ndwaja Semljä п -
Нбвая Каледбнія ж Neukaledonien п -s
Нбвы Арлеан м New Orleans [nju:' э:rITanz] n -
Нбвы Паўднёвы Уэльс м New South Wales [nju:, sau6 we:lz] 

n -
Нойбрандэнбўрг л/ Neubrandenburg n -s
Нбўгарад м an Вялікі Ноўгарад
Нуакшбт м Nouakchott [nwak' Jot] n -s
Нукуалбфа ж Nuku’aldfa n -s (горад, сталіца Тонга)
Нукўс м Nükus п -
Нью-Джэрсі нескл м New Jersey [nju: ' 630:zi] n -s 
Нью-Дэлі нескл м an Дэлі
Ныо-Ёрк м New York [nju: jark] n -s
Ньюфбўндленд м Neufundland n -s
Нюрнберг м Nürnberg n -s
Нява ж Ndwa f -
Нямёччына ж гіст гл Гсрманія 
Няміга ж Niamiha і Njamiha/- 
Нясві'ж м NiasviZ і Njaswisch n -s

06 ж Ob т - і -s
Обаль м Öbal(") 1. т -s (рака і возера) 2. п -s (пасёлак)
Одра ж ал Одэр
бдэнвальд jw Odenwald т -(e)s (горы)
бдэр м Öder/-
Окленд .м Auckland [' a:kland] п -s
Оксфард м Öxford п -s
Оламаўц.м Ölomouc [-ts] п -s і Ölmütz п -s
Ольдэнбург м Öldenburg п -s
Ольштын м Olsztyn [' ОІJt 1 n] п -s, Ällstcin п -s
Омсклі Omsk «-s
Орхуслі Aarhus ['a:r-] n -s
Öpina ж Ör§a, Vöräa i Orscha n -s 
бсака ж Osaka n -s
Осла нескл м Öslo n -s 
бснабрук м Osnabrück n -s 
Офенбах м Offenbach n s

Падгбрыца ж Podgorica [-tsa] n -s
Падняпрбўе н Dnjaprogebiet / Dneprgebiet n -(e)s 
Пёдуя ж Padua n -s

Па-дэ-Калё нескл м Pas de Calais [pa da ka ' ІЕ] m -
Шдэрбарп i Падэрббрн м Paderborn n -s
Пакістан м Pakistan n -s
Палау нескл ж Paläu n -s
Палёрма нескл м Palermo n -s
Палёссе н Palidssie i Palessje n -s; Polfssja n -s (ва Украіне)
Палесціна / Палестына ж Palästina п -s
Палікір Palikir п -s (горад, сталіца Мікранезіі)
Палінёзія ж Polynesien «-s
Палтбва ж Poltawa п -s
Памерёнія ж гіст Pommern п -s
Памір л< Pamir т - і -s
Папама ж Panama п -s
Панамскі канбл м Pänamakanal т -s
Панямбнне н Niömangcbiet і N(j)emangebiet п -(e)s
Папуа - Новая Гвінёя ж Papua-Neuguinea [-ді-] п -s
Параі вёй м Paraguay [para gwaT] п -s
Парамарыба нескл м Paramaribo п -S
Парапа ж Parana т - і -s (рака)
Пардўбіцы мн Pärdubicc [-tsa] п -s, Pardubitz п -s
Партугалія ж Portugal п -s
Парыж.м Paris п -
Пасі авы мн Pastävy і Pastäwy п -s
Патагбнія ж Patagönijen п -s
Патсдбм л< Potsdam п -s
Паўднёва-Афрыканская Рэспўбліка ж die Republik (-) Süd­

afrika
Паўднёвая Амёрыка ж Südamerika п -s
Паўднёвая Асётыя ж Südoss^tijen п -s
Паўнбчна-Нямёцкая нізіна ж Norddeutsches Tiefland
Паўнбчнае мбра н Nördmcer п -(e)s
Паўнбчная Амёрыка ж Nordamerika п -s
Паўнбчная Асётыя-Аланія ж Nordossetijen-Alänijen п -s
Паўнбчная Дзвінб ж die Nördliche Dwina/-
Паўнбчная Караліна ж Nordkarolina п -s
Паўнбчны Ледавіты акіян м Nordpolärmcer п -(e)s, Nördli­

ches Eismeer п -(e)s
Паўнбчны Рэйн-Вестфалія ж Nordrhein-Westfalen п -s
Пекін м Peking п -s
Пелапанэс м Peloponnes т -ses і -
П’ембнт м Piemont [рТэ-] п -s
Певджббл« Punjab [pan 'dsa:b] п -s
Пёнза ж Pensa п -s
Пенсільванія ж Pennsylvänijen [-V-] п -s
Перм ж Perm п -s
Персідскі заліў м Pdrsischer Golf т -(e)s
Пёрсія ж гіст Persijen п -s
Пер гж Perth п -s
Перў нескл ж Peru п -s
Петразавбдск м Petrosawodsk п -s, Petroskoi п -s
Петрапаўлаўск м Pctropäwlowsk п -s
Пецярбўргл« гч Санкт-Пецярбург
Пёрл-Хбрбар м Pearl Harbor [pa:rl ' ha:rbar] п -s
Піза ж Pisa п -S
Пікардыя ж гіст Picardie/-
Шлау нескл м гіст Pillau п -s (гл Балтыйск)
П’інмбна ж Pyinmäna п -s (горад, сталіца М’янмы)
Пінск.м Pinsk п -s
Пірэвёі мн Pyrenäen pl
Пітсбургл» Pittsburgh [-Ьэ:гд] п -s
Піцунда ж Pizunda п -s
Плімутлі Plymouth [ ’ phтэ0] п -s
Пліса ж Plisa і Plissasce т -s (возера)
Плоцкл« Plock [plotsk] п -s
Пльзеньл< Plzen [' p(a)lzEnj] п -s, Pilsen n -s
Пнампёнь м Phnom Penh [' рпэт' pEn] n -s
По нескл ж Po m -s i -
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Пбзнань ж Poznan [' paznanj] п -s, Posen n -s
Пблацк м Pölack i Polazk n -s
Пблацкае княства н гіст das Fürstentum (-s) Polack
Пблаччына ж das Polackgebiet i Pölazkgebiet n -(e)s
Пбльшча ж Polen n -s
Порт-Артўр .M Port Arthur n -s
Порт-Віла ж Port Vila [-V-] n -s (zopad, сталіца Вануату)
Порт-Луі нескл м Port Louis [-' lu:i(s)] п -s (горад, сталіца 

Маўрыкія)
Порт-Мбрсбі нескл м Port Moresby [-'ma:rsbi] п -s (zopad, 

сталіца Папуа-Новай Гвінеі)
Пбрта-Нбва нескл м Porto Növo [-V-] n -s (zopad, сталіца Бе- 

ніна)
Порт-о-Прэнс м Port-au-Prince [рэrto' рГЁs] n -s (zopad, ста- 

ліца Гаіці)
Порт-оф-Спёйнл/ Port of Spain [-of' spe:n] n -s (zopad, сталі- 

ца дзяржавы Трынідад і Табага)
Порт-Саід м Port Säid n -s
Пбртсмут.м Portsmouth [' p3:rtsma0] n -s
Пбрту-Алёгры несклм Porto Alegre [' p3:rtu-] n -s
Пбтсдам .м гл Патсдам
Праванс м ziem Provence [ргз' väs(a)] n -s
Прага ж Prag n -s
Прапбйск ziem Prapöjsk n -s (гл Слаўгарад)
Прая ж Praia [' pro Ja] n -s (zopad, сталіца Каба-Вердэ)
Прбня ж Ргбпіа і Pronja/- (рака)
Пружбны мн Pruzäny і Pruschäny n -s, Pruschene n -s
Прўсія ж ziem Preußen n -s
Прут Prut(h) m - i -s (рака)
Прыднястрбўе н Transnistrien n -s
Прьіпяць ж Prypiac’ i Prypjaz f -
Прышціна ж Priätina i Prischtina n -s
Прэтбрыя ж Pretoria n -s
Пскоў л< Pskou n -s, Pleskau n -s
Пубрта-Рьіка нескл м Puerto Rico n -s
Пфальц м Pfalz f -
Пфбльцскі Лес м Pfälzer Wald m -(e)s (горы)
Пфбрцгайм м Pforzheim n -s
Пхепьян м Pjöngjang [pj30 jatj] n -s
Пціч ж Pciö i Pzitsch f -, Ptytsch f -
Пяцігбрск.м Pjatigorsk n -s
Пячбра ж Petschora f - (рака)

Рабат ,w Rabat n -s
Равалпіндзі нескл м Ravalpindi [-V-] n -s
Равёна ж Ravenna [-V-] n -s
Рагачбў м Rahaioü i Rahatschöu n -s
Радашкбвічы / Рбдашкавічы мн л Radaäköviöy і Radasch- 

köwitschy n -s, Rädoschkowitz n -s
Радбзія ж ziem Rhodesfen n -s
Разань ж Rjasan n -s
Разб нескл м Roseau [-' zo:] n -s (zopad, сталіца Дамінікі)
Рййнланд-Пфальц.ч гл Рэйнланд-Пфалыі
Рангўн м гл Янгбн
Расія ж Russland n -s; Расійская Федэрбцыя ж die Rüss(länd)- 

ische Föderation -
Раствб вбстраў м Weihnachtsinsel /-
Растбў м Rostow n -s
Расзбў-на-Дбне м Rostow (-s) am Don n
Ратэрдбм ,w Rötterdäm n -s
Рбўбічы mh Räübiöy i Räubitschy n -s
Рбдас м Rhodos n -
Рбна ж Rhone [ro:n]/- (рака)
Рбстак ,u Rostock n -s
Рўан м Rouen [rwä:] n -s, Rüdaburg n -s
Рубнда ж Ruända i Rwanda n -s
Рубікбн м Rübiko(n) m - i -s (рака)

Рубяжэвічы мн Rubiazeviöy i Rubjaschewitschy n -s
Рўген м Rügen n -s
Рўдзенск м Rüdziensk i Rüdsensk n -s
Рўдныя гбры мн Erzgebirge n -s
Ружаны mh RuZäny / Ruschäny n -s, Ruschän n -s
Рукю астравы нескл мн Ryükyü-Inseln [' rju:' kju:-] pl
Румынія ж Rumänien n -s
Pyp м Ruhr f - (рака), Rührgebiet n -(e)s (вобласць)
Русь ж ziem Rus(’) f -
Рьіа-Грбпдэ ж Rio Grande m - (рака)
Рыа-дэ-Жанёйра нескл м Rio de Janeiro [-ja' ne:ro] n -s
Рыа-Нбгра нескл ж Rio Negro m - (рака)
Рыга ж Riga n -s
Рьіжскі заліў м Rigajscher Meerbusen m -s
Рым м Rom n -s
Рымская імпёрыя ж ziem Römisches Reich n -(e)s
Рымская рэспўбліка ж ziem die Römische Republik -
Рбгенсбург м Regensburg n -s
Рэд-Рывер м Red River [-V-] m - i -s (рака, ЗША)
Рбзекне нескл м Rezekne [' re:zekne] n -s, Rositten n -s
Рэйк’явік.м Reykjavik [' raTkja, vi :k] n -s
Рэймс м Reims n -s
Рэйн м Rhein m -s
Рэйнланд-Пфбльцлг Rhüinland-Pfälz n -
Рэйнскія Слбнцавыя гбры мн Rheinisches Schiefergebirge
Рбчыца ж Reöyca і Retschyza n -s
Рэюньён м Reunion [ге:у' nTö:] n -s

Caap м 1. Saarland n -s (зямля ў ГерманіІ) 2. Saar f - (рака)
Саарбрўкен .м Säarbrücken n -s
Савёцк м Sow(j)etsk n -s, Tilsit n -s
Савёцкі Саюз м ziem Sowjetunionf - 
Савбя ж гіст Savoyen [-' VDj-] n -s 
Сайгбн м ziem гл Хашымін
Саксбнія ж гіст Sächsen n -s
Саксбнія-Ангальт м Sachsen-Anhalt n -s
Саксбнская Швейцбрыя ж die Sächsische Schweiz -
Саламбнавы Астравьі мн Salomonen pl
Сбласпілс м Sälaspils n -s, Kirchholm n -s
Салігбрск м Salihorsk n -s
Салбнікі мн Saloniki n -s, Thessaloniki n -s
Сальвадбр.м El Salvadör [-va-] n -s
Самалі' нескл н Somälia n -s
Самбра ж Samara n -s
Самаркбнд Samarkand n -s
Самба нескл н Samoa n -s
Cana ж Sanaa n -s
Сан-Дыёга нескл м San Dijügo n -s
Санкт-Гблен м Sankt Güllen n -s
Санкч -Пецярбўрг м Sankt Petersburg n -s
Сан-Марьіна нескл м San Marino n -s (горад i дзяржава)
Сан-Шўлу несклм Säo Paulo [säu' paulu] n -s 
Сан-Сальвадбр лі San Salvadör n -s
Сбнта-Дамінга нескл м Sänto Domingo n -s (горад, сталіца 

Дамініканскай Рэспублікі)
Сан-Тамэ нескл м Säo Tome [saun tu ’ me:] n -s (zopad, cma- 

ліца дзяржавы Сан-Тамэ i Прынсіпі)
Сан-Тамб і Прьшсіпі нескл м Säo Tome und Principe [' säun 

tu'me: unt 'prinsipe] n-
Санта-Фё нескл м Sänta Fe de Bogotä n -
Сант’яга i Санцьяга нескл м Santiägo de Chile [-' tfi: le:] n -s
Сан-Францыска нескл м 1. San Francisco [-'tsis-] i [- SIS-] n

-s (zopad) 2. San Francisco River [-V-] m - i -s (рака)
Сан-Хасб нескл м San Jose [sat] XO' se:] n -s (zopad, сталіца 

Коста-Рыкі)
Сан-Хуйн м San Juan [sarj ' xwan] n -s (zopad, Пуэрта-Рыка) 
Cänapa нескл м Sapporo n -s
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Caparöca ж Saragossa і Zaragoza [zara ' g3sa] п -s
Сараева н Saräjevo [-V-] п -s
Саранск jm Saransk n -s, Saran ös n -
Саратаў м Saratow n -s
Сарі асава мбра н Sargässosee f-
Сардынія ж Sardinien n -s
Сарэнта нескл м Sorrcnt(o) n -s
Саскачэван .м Saskatchewan [sa' skEtfiwan] n -s
Саўдаўская Аравія ж Saudi-Aräbijen n -s
Сафія ж Sofia n -s
Сахалін м Sachalin n -s
Caxäpa ж Sä|hära f -
Саяны mh Sajän m -s
Свазіленд м Swasiland n -s
Сванётыя ж гіст Swanetijen n -s
Светлагбрск м Svietlahorsk i Swetlahorsk n -s
Свір ж 1. Svir i Swir n -s (пасёлак) 2. Svir i Swirsee m -s (eo- 

зера)
Свіслач ж 1. Svislaö i Swislatsch n -s, Swislowitz n -s (пасёлак)

2. Svislac i Swislatsch/- (рака)
Свіцязь ж Sviciaz’ - m, Swizjas-See m -s, Switez m -
Свянцяны mh л гіст гл Швянчоніс
Святога Лаўрэнція рака ж Sankt-Lorenz-Strom т -(e)s
Святбй Алёны восграў м Sankt Helena f -
Сёбеж м Scbcsch п -s і -
Севан м Sewansee т -s
Севастбпаль м Sewastopol п -s
Севілья ж Sevilla [-'vilja] п -s
Седйн м Sedan [sa' dag] п -s
Сейшэлы.мн Seychellen [ze Jslan]pl
Cena ж Seine ['ssn(a)]/-
Сен-Гатард м Sankt Gotthard m -
Сен-Дэні нескл м Saint Denis [SE'dni] n -s (горад, востраў

Рэюньён)
Сенегал м Senegal п -s (дзяржава)
Сен-Мартэн м Saint Martin [SE mar' tErj] n -s
Сен-П’ёр i Мікелбн м Saint Piene et Miquelon [se ' pjE:r a 

mi' klö:] n -s
Септ-Вінсёнт i Грэнадзіны мн Saint Vincent [sant'Vinsant] 

und die Grenadinen pl
Сент-Джонс м Saint John’s [sant' djanz] n - (горад, сталіца 

дзяржавы Антыгуа і Барбуда)
Сент-Джбрджэс м Saint George’s [sant' djand^az] n - (горад, 

сталіца Грэнады)
Сент-Кітс і Нёвіс.м Saint Kitts und Nevis [sant' kits unt 'ne: 

vis] n -
Сент-Лўіс.м Saint Louis [sant' IU:iS] n -
Сент-Люсія ж Saint Lucia [sant' tu:sja] n -s
Сёрбія ж Serbien n -s
Сеўл м Seoul [' S0ul] i [' ze:ul] n -s
Сібір ж Sibirien n -s
Сідней.м Sydney [' Sidni] n -s
Сіён м Zion m -s (гара)
Сікбку нескл м Shikoku [' Ji-] n -s (eoempav)
Сілёзія ж гіст Schldsijen n -s
Сімбірск м Simbirsk n -s
Сімфербпаль м Symferöpil n -s
Сінёйскі паўвбстраўж Sinaihalbinsel [-nai-]/-
Сінгапўр м Singapur n -s
Сінт-Мартэн м Sint Maarten n -s
Сіракўзы ,mh Syrakus n -
Сірыя ж Syrien n -s
Сіцылія ж Sizili]en n -s
Сйтл м Seattle [si' Etl] n -s
Скагерак.м Skagerrak n -s (праліў)
Скандынйвія ж Skandinävi|en [-V-] n -s
Скідзель i Скідаль м Skidziel’ i Skidsel n -s, Skidal(’) n -s

Скіфія ж гіст Skjthijen i Szythijen n -s
Скбп’е н Sk6p(l)je n -s
Славакія ж Slowakei f -
Славёнія ж Slowenien n -s
Слаўгарад м Släüharad i Släuharad n -s
Слбнім м Slönim n -s
Слўцк м Sluck i Sluzk n -s
Случ ж Sluc i Slutsch/-
Смалёнск u Smolensk n -s
Смалявічы мн Smaliaviöy i Smaljawitschy n -s
Смаргбнь ж Smarhön(’) n -s
Смірна ж гл Ізмір
Снўды мн Snüdy(see) т -s (возера)
Снэйк-Рывер м Snake River [sne:k' rivar] m -s i-(ракауПаў- 

ночнай Амерыцьі)
Сож м So2 і Sosch т -s
Сблсберы нескл м гіст Salisbury [' sa: Izbari] n -s 
Солт-Лейк-Сіці несклм Salt Lake City [' sa:ltle:k' Siti] n - 
Сбііат м Sopot [' sa-] n -s, Zoppot n -s
Сбчы нескл м Sdtschi n -s
Спарта ж гіст Sparta n -s
Стакгбльм м Stockholm n -s
Стамбўл м Istanbul n -s
Старббін м Staröbin n -s
Старьія Дарбгі мн Staryja Darohi n -
Стаўрапаль м Stawropol n -s
Стблін м Stolin n -s
Стбўбцы i Стаўбцы мн Stoübcy, Stöupcy i Stoubzy n -s 
Страсбургм Sträßburg n -s, Strasbourg [stras ' bu:r] n -s 
Страіфард-на-Эйване м Stratford-upon-Avon [StrEtfard 

a'pan'e:van]n-s
Стыр ж Styr f - (рака)
Сўва ж Suva [-V-] n -s (горад, сталіца Фіджы)
Сувалкі .мн Suwälki n -s
Судан м Sudan n -s
Судэты mh Sudeten pl
Сўздаль м Susdal [' SUZ-] n -s
Сўкрэ нескл м Sucre n -s
Сулавёсі нескл м Celebes [tse ] n - (eoempav)
Суматра ж Sumatra n -s
Сўраж л« Sürasch n -s
Сурынам м Surinam n -s
Сухўмі нескл м Sochumi n -s, Akäa n -s
Суэц м Su|ez i Su|es n -
Суэцкі капал м Sujezkanal m -s
Сцепанакёрт .м Stepanakert n -s
Сыктыўкар м Syktywkar n -s
Сырдар’я ж Syrdärjä i Syr-Dätjä m - i -s
Сычуйнь м Sichuan [sa' tjwan] n -s
Сьёра-Лебнэ нескл ж Sierra Leone n -
Сьёра-Мадрэ ж Sierra Mädre/- (рака)
Сьёра-Невада ж Sierra Nevada [-V-]/- (горы ў Іспаніі і ЗША)
Сялява ж Sialiäva і Sjaljäwasee т -s
Сянган лі гл Ганконг
Сяннб н 1. Sianno і Sjannö n -s (горад) 2. Sianno і Sjannosee т

-s (возера)
Сярэдняя Азія ж Mittelasien n -s

Таббл м Toböl т - і -s (рака)
Таббльск м Tobolsk n -s
Таганрбг .м Taganrog n -s
Таджыкістан м Tadschikistan n -s
Таіці нескл м Tahiti n -s
Тайбэй м Taipeh n -s
Тайвапь м Taiwan n -s
Тайлйнд м Thailand n -s
Таймыр м Таітўг/-
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Талачын м Talaöyn і Talatschyn п -s
Талёда нескл н Toledo п -s
Талды-Kypräii м Taldy-Kurgän п -s
Тйлін м Tällinn п -s, Rcwel п -s
Тальяці нескл м Togliatti [-' Ijati] п -s
Тамббў м Tambow п -s
Танганыка ж Tanganjikasee т -s (возера)
Танзйнія ж Tansänia п -s
Тарава ж Tarawa п -s (горад, сталіца Кірыбаці)
Тарбнта нескл н Toronto п -S
Тйрту нескл м Tartu п -s
Таскйна ж Toskäna п -s
Тасмйнія ж Tasmänijen п -s
Татарстйн м Tatarstan п -s
Тйўнус м Taunus т -
Татры мн Tatra/-
Täxa н нескл гл Тэжу
Ташкёнт м Taschkent п -S
Тбілісі нескл м Tbilissi я -s, Tiflis п -
Тбга нескл н Togo п -s
Тбкіа нескл н Tokio п -s
Томск м Tomsk п -s
Тбнга нескл м Tonga п -s
Тбрсхаўн ,м Törshavn і Thorshavn [' to:rshaun] п -s
Тбрунь ж Torun [' torunj] п -s, Thom п -s
Тракай м Trakäi п -s, Tröki п -s
Трансв(а)йль л« Transväal [-V-] п -s
Трансільванія ж гіст Transsilvanien [-V-] п -s
Трасцянёц л< Trascianiec і Traszjanez п -
Трафалыар .w Trafalgar п -s
Трнйва ж Tmava [-V-] п -s, Tyrnau п -s
Трбкі мн гл Тракай
Трбя ж гіст Troja п -s
Трыёст м Triest п -s
Трынідад і Табага м Trinidad und Tobago п - і -s
Трыпалі нескл м Tripolis п -
Трыр м Trier п -s
Трэблі'нка ж Treblinka і Treblinke п -s
Трэнчын м Trenöin ['trentfin] «-s, Trentschin n -s
Тува ж Tuwä n -s
Тувалу нескл ж Tuvalu [-' Vd:-] n -s
Тўла ж Tula n -s
Тулбн _w Toulon [tu ’ lö:] n -s
Тулўза ж Toulouse [tu' lu:s] n Tholüsen n -s
Туніс м 1. Tunis n - (горад); 2. Tunäsijen n -s (дзяржава)
Тўрава-Пінскае кнйства н гіст das Fürstentum (-s) Türau- 

Pinsk
Тўраў м Türau i Türau n -s
Тўраўскае княства н гіст das Fürstentum (-s) Türau
Тўргау м Thürgau n -s (кантон y Швейцарыі)
Туркменістйн м i Туркмёнія ж Turkmenistan п -s 
Туркс-і-Кайкбс астравы мн Turks- und Caicösinseln pl
Тўрку нескл м Türku п -s, Abo п -s
Тўрцыя jh Тйгкёі f -
Турын м Turin п -s, Torino п -s
Тхімнхў нескл м Thimphu [-' pu:] т -s (горад, стачіца Бута- 

на)
Тыбёт м Tibet п -s
Тыбр .м Tiber т -s і -
Тыгр .м Tigris т -s і - (рака)
Тыльзіт м гіст гл Савёцк
Тымбр м Timor п -s
Тырйна ж Tirana п -s
Тырбль л< Tirol п -s
Тытыкака ж Titicäcasee т -s (возера)
Тыфліс гіспг гл Тбілісі
Тыхы мн Tychy [-X-] п -s, Tichau п -s

Тычьіна нескл н гл Тэсін
Тэбрыз.ч Tabriz [' bri:z] «-
Тэгеран.м Teheran [' te:hera:n] і [tehe' ra:n] w -s
Тэгусігальпа ж Tegucigalpa [ ei-] n -s (горад, стаііца Ганду- 

paca)
Т5жу нескл ж Tajo [' ta:ju] / [' ta:xo:] m - i -s (рака)
Тэль-Авіў ,w Tel Aviv [-a ' vi: f] n -s
Тімза ж Themse f -
Тэнесі' 1. м Tennessee [tsnE ' si:] n -s (штат); 2. ж Tennessee 

[tEnE' si:] m - i -s (рака)
Тэсін -w Tessin n -s (кантон y Швейцарыі)
Тэўтбнскі Ордэн м гіст Deutscher Örden т -s
Тэўтабўргскі Лес м Tdutoburger Wald т -(e)s (горы)
Тэхйс м Texas [' tEksЭs] п -s

Уагадўгу нескл м Ouagadougou [wagadu' gu:] п -s (горад, 
сталіца дзяржавы Буркіна-Фаса)

Уаза ж Oise [wa:z]/- (рака)
Уёйт-Рывер м White River [waTt' river] m -s i - (рака ў Паў- 

ночнай Амерыцьі)
Убарць ж Übarc’ і Übarz/- (рака)
Угапда ж Ugända n -s
Удмўрція ж Udmürtijen n -s
Ўжгарад м Uschhorod [' uj-] n -s, Üngstadt n -s
Узбекістйнл« Usbükistan n -s
Уздй ж Uzdä i Usdä n -s
Узнясёння вбстраў м Ascension-Insel [э' SEnjan-]/-
Узэдам м Üscdom n -s
Украіна ж Ukraine f -
Уладзівастбк .м Wladiwostük n -s
Уладзікаўкйз м Wladikawkäs n -, Dsäudschychjäu [dzEwefji- 

x'jEw] n -s
Уладзімір м Wladimir n -s
Улйн-Батар .м Ulan Bätor i Uläan Bäatar n -s
Улан-Уд5 нескл м Ulan Ude i Uläan Üdö [-' dce] n -s
Ульм м Ulm n -s
Ўмбрыя ж Ümbrijen n -s
Унтэрвальдэн м Unterwälden n -s (кантон y Швейцарыі)
Ўпсала ж Uppsala n -s
Урал м 1. Urälgebiet n -(e)s (рэгіён); 2. Uräl m - i -s (горы i 

рака)
Уральсклг Urälsk n -s
Уругвйй .m Uruguay [uru' gwal] n -s
Ўры нескл м Uri n -s (кантон y Швейцарыі)
Усхбдне-Кітайскае мбра н Östchinesisches Meer n -(e)s
Усхбдне-Сібірскае мбра н Östsibirische See f -
Усхбдні Тымбр л» Timor-Leste n -s, Osttimor n -s
Усхбдняя Прўсія ж гіст Ostpreußen n -s
Усўры нескл ж Ussüri т - і -s
Ўсці-на-Лёбе нескл м Üsti nad Läbem ['u:sti: -] n -s, Aussig 

n -s
Ўтрэхт м Utrecht [' u :t-] n -s
Уфё ж Ufa n -s (горад)
Ухйнь.я Wü]han [' wu:-] n -s
Ушй ж Uää i Uschä f -
У5лінп ан м Wellington n -s
Уэльс.м Wales [we:lz] n -

Фалклёндскія астравы мн Fälklandinseln f -
Фармбза ж гл Тайвань
Фарэры мн Färöer [fE' Г0:эг]pl
Феадбсія ж Feodössia n -s
Федэратьіўная Рэспўбліка Гермйнія ж гл Германія
Фёльдберг м Feldberg т -s (вяршыня ў Шварцвальдзё)
Ферг ана ж Ferg(h)anä n -s
Фівы мн гіст Thüben n -s
Фіджы нескл м Fidschi «-s
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Філадільфія ж Philadelphia п -s
Філіпіны мн Philippinen рі
Фінікія ж гіст Phönikijen і Phönizinen п -s
Фінлйндыя ж Finnland « -s
Фінскі заліў м Finnischer Meerbusen т -s
Фірвальдштбцкае возера н Vierwaldstätter See т -s
Флёндрыя ж гіст Fländem п -s
Фларыда ж Florida п -s
Фларэнцыя ж Florenz п -
Флёнсбург м Flensburg п -s
Фбрарльберг.м Vorarlberg п -s (зямляў Аўстрыі')
Фрййбург(-ім-Брайсгаў) .w Freiburg (-s) (im Breisgau) n
Фракія жгіст Thräkijen i Thrazien n -s
Франкбнія ж гіст Franken n -s
Франкбнскі Лес м Fränkenwald m (e)s
Фрапкская імпёрыя ж гіст Fränkisches Reich n -(e)s
Франкфурт-на-Майпе м Frankfurt (Main) n -s
Фрёнкфурт-на-6дэры м Frankfurt (Oder) n -s
Франца-Іосіфа Зямля ж Franz-Joseph-Land n -s
Францыя ж Frankreich n -s
Фрыбўр м Fribourg [-' bu: r] n -s (кантон y Швейцарыі) 
Фрытаўн м [' fri :taun] n -s (горад, сталіца Сьера-Леонэ) 
Фрэйзер л/ Fraser [' fre:zar] m -s (рака, Канада)
Фудзіяма ж Fujiyäma [-dji-] т -s і -
Фунафўці несклм Funafuti п -s (горад, сталіца Тувалу)
Фуншёл м Funchal [- ' JaU п "s
Фучжбу м Fuzhou [-СІ3-] п -s
Фюрт м Fürth п -s

Хабараўскл/ Chabarowsk п -s
Хайдарабёдлі Hyderabäd [haT-] п -s
Хайнань .м Hainan п -s
Хайфа ж Haifa п -s
Хакёйда нескл м Hokkaido п -s
Хакасія ж Chakässijen п -s
Халдзёя ж гіст Chaldäa [-' de:a] п -s
Халбпенічы мн Chalopieniöy і Chalöpenitschy п -s
Ханіяра ж Honijära n -s (горад, сталіца Саламонавых Астра- 

воў)
Ханбй м Hanoi п -s
Хансю нескл м Honshü [' hэ njy] п -s
Хйшы-Мансійск» Chanty-Mansijsk п -s, Jomwosch п -s
Харёрэ нескл м Haräre п -s
Харбін м Harbin [х-] п -s
Харватыя ж Kroatien п -s
Хёркаў м Charkiw п -s
Хартўм м Khartum [kar-] п -s
Харэзм л< Choresm [XO-J і [ko-] п -s
Хатынь ж Chatyn(’) п -s
Хёфельл/ Havel/-
Хашымін м Ho-Chi-Minh-Stadt [-1J1:' min-] п -s, Säigon n -s
Хёльсінкі нескл м Helsinki n -s
Хёмніц jw Chemnitz [' ktm-] n -s
Херсбн .w Cherson [X-] n -s
Хібі'ны mh Chibinen [x-] pl
Хірасіма ж Hiroshima [-Ji:-] n -s
Хмяльніцкі м Chmelnyzkyj n -s
Хбйпікі mh л Chöjniki i Höjniki n -s
Хуанхі нескл ж Huang Ho [Xuan' хэ:] m - i -s
Хучжёу нескл м Huzhöu [-dj-] n -s
Хэйлунцзян м Heilungjiang [-dsTatj] n -s
Х’юс ган м Houston [' hju:stan] n -s

Цвер ж Twer n -s
Цвікёу нескл м Zwickau n -s
Целяхёны мн Cieliachäny, Zeljachäny i Telechäny n -s
Цёракл/ Тёгек, Terk i Tergi m - i -s (рака)

Цзілінь м Jilin [dji:-] n -s
Цзіпань » Jinan [d$i:-] n -s
Ціраспаль м Tiraspol n -s
Цірёль м гл Тыроль
Ціса ж Theiß, Tisza [-SO] i Tisa f - (рака)
Ціхі акіян м der Stille Özean m -(e)s, Pazifik m -s
Цуг w Zug n -s (кантон y Швейцарыі)
Цўгшпітцэ нескл ж Zugspitze f - (гара)
Цусіма ж Tsushima [-' fi:-] п -s (востраў)
Цхалтўба нескл м Zchaltübo і Zqaltübo [tSX-] п -s
Цхінвалкм Zchinwäl(i) п -s
Цэйлбн м Ceylon [' tsaT-] п -s (вострау)
Цэлебес м гл Сулавесі
Цэптрёльная Амёрыка ж Mittelamerika п -s
Цюмёпь ж Tjumen п -s
Цюрьінгенскі Лес м Thüringer Wald т -(е)з(горы) 
Цюрынгія ж Thüringen п -s
Цюрых м Zurich п -s
Цюрыхскае вбзера н Züricher See і Zürichsec т -s 
Цяньмьінь,ч Tianmcn [tTan-] п -s
Цяпьцзіньл« Tianjin [tTan' d^in] n -s 
Цянь-Шёньл Tianshan [tTan' Jam] m -s i - 
Цярнбпаль м Ternopil n -s, Tämopol n -s

Чавусы мн Cävusy i Tschäwussy n -s
Чад м 1. Tschad n -s (дзяржаваў 2. Tschadsee m -s (возера) 
Чанстахова ж Czqstochowa [-' XD-] n -s, Tschenstochau n -s 
Чарнагорыя ж Montenögro n -s
Чарнаўцылш Tschemiwzi n -s, Czernowitz ['tfsr-]n-s 
Чарнігаў м Tschernihiw n -s
Чарнббыль м Tschornobyl n -s, Tschamöbyl n -s
Чачбрск м Caicrsk i Tschatschcrsk n -s
Чачня / Чач5нія ж Tschetschenien n -s, Itschkerfen n -s 
Чёшнікі mh CäSniki / Tschäschniki n -s
Чбрнае вбзера н Öömaje i Tsch6maje-See n -s
Чбрнае мбра н Schwärzes Meer n -(e)s
Чувёшыя ж Tschuwäschijen n -s
Чукбтка ж Tschukötka n -s, Tschüktschenland n -(e)s 
Чукбцкае мбра н Tschuktschensee f -
Чунцін м Chungqing [' ljuqtsir)] n -s
Чыкага нескл м Chicägo [Ji-] n -s 
Чылі нескл ж Chile['tfi:le]«-s 
Чырвбнае вбзера н Cyrvonaje і Tschyrwönaje-See п -s 
Чырвбнае мбра н Rotes Meer п -(e)s
Чэбаксары мн Tscheboksary п -s, $upa?kär [JupaJ-] п -s
Чэндў нескл м Chengdu [' tjEQ-] п -s 
Чбрвень м Cervien' і Tscherwen п -s 
Чэркёскн Tscherkdssk п -s
Чэрыкаў м Cerykaü і Tscherykau п -s
Чэске-Будзяёвіцы мн Ceske Budäjovice [' tfeske: ' budjajo- 

vitsa] n -s, Böhmisch-Büdweis n -
Чэхаславакія ж гіст Tschechoslowakei f -
Чэхія ж Tschechien n -s; Чбшская Рэспубліка ж die Tschechi­

sche Republik -
Чэчня ж гл Чачня

Шампань ж гіст Champagne [fä' panj] п -s
Шанхёй м Shanghai [Jarj' xaT] n -s
Шатлёндыя ж Schdttland n -s
Шаўляй м Siauliai [JTawljaT] n -s, Schäulen n -s
Шафгаўзен м (кантон y Швейцарыі) Schaffhausen n -s 
Швабія ж гіст Schwaben n -s
Швабскі Альб м die Schwäbische Alb -
Швёрцвальд м (горы) Schwarzwald m -s
Швейцарская Канфедэрацыя ж Schweizerische

Eidgenossenschaft m - i Швейцарыя ж Schweizf - 
Шверын м Schwerin n -s
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Швёцыя ж Schweden п -s
Швіц .к (кантону Швейцарыі) Schwyz []vi:ts] п -s 
Швянчбніс м Svencionys [fvTan ' tfTon і S] п -s, Swjanzjäny п -s 
Шклоў м Skloü і Schklou п -s
Шлёзвіг-Гблынтайн м Schleswig-Holstein п -s 
Шпёсарт м (горы) Spessart т -s
Шпіцберген і Шпіцбёрген м Spitzbergen п -s
Шпрэе нескл ж Spree /-
Шпрэевальд м Spreewald т (e)s 
Шры-Ланкё нескл ж Sri Länka п -s 
Штўтгарт м Stuttgart п -s
Штырыя ж (зямля ў Аўстрыі) Steiermark f - 
Шуміліна н Sumilina і Schumilina п -s 
Шумск м Sümskas п Schumsk п -s
Шчйра ж Söära/-
Шчбрсы мн Söörsy і Schtschörsy п -s
Шчўчын м Scücyn і Schtschütschyn п -s
Шчіцінлг Szczecin [JtfEtfin] п -s, Stettin п -s
Ш5філдл< Sheffield ['JefiJd] n -s

Эбра нескл ж (рака)ЕЬго т - і -s
Эвер5стл< Mount Everest [maunt ' evarast] m -s i - 
Эгёйскае мбра н Ägäisches Meer [E' gs:-], -(e)s m 
Эдмантан м Edmonton [-mantan] n -s 
Эдынбўргл« Edinburgh [-bürg] i [-bara] n -s 
Эквадбр м Ecuador n -s 
Экватарыяльная Гвінёя ж Äquatorialguinea [-g i-] n -s 
Эліста ж Elista i Eist n -s
Элк м Elk n -s, Lyck n -s
Эль-Аламёйн м AlAlamein [-' me:n] n -s
Эль-Аюнм (горад, Заходняя Caxapa) Lajayoune [-'ju:na] n -s 
Эльба ж Elbe f-, Läba f -
Эльблянг м Elbing [-Ы a q] n -s, Elbing n -s
Эльбрўс м Elbrus m -
Эльдарёда н Eldorado n -s
Эльзас м Elsass n -
Эльзёс-Латарынгія ж гіст Elsass-Lothringen n -s 
Эль-Кувёйт м Kuwait-Stadt [-' ve:t-] n -s 
Эмс м Ems /-
Энс м 1. (рака) Enns f -; 2. (горад) Enns n -

Эрланген .w Erlangen n -s
Эр-Рыяд м Rijäd n -s
Эрфурт м Erfurt n -s
Эры нескл н (возера) Eriesee [' i:ri-] m -s
Эрытрэя ж Eritre;a n -s
Эрббус.м Mount Erebus [maunt 'eribas] m -s i -
Эсэн м Essen n -s
Эстбнія ж Estland n -s
Этна ж Ätna m - i -s
Этрўрыя ж гіст Etrüri'en n -s
Эфібпія ж Äthiopien n -s, Abessinien n -s

Югаслйвія ж гіст Jugosläwijen n -s
Юкатанм Yucatan [ju:-] n -s
Юкан ,w (рака)Yukon [ ' j U: -] m -s i -
Юра м (горы) Jura n -s
Юта ж Utah [ju:ta:] n -s
Ютлйндыя ж Jütland n -s

Ябланец м Jablonec [-nets], n -, Gäblonz n -
Ява ж Java [-V-] n -s
Якўція-Caxä ж Sachä-Jaküti'en n -s
Якўцк лі Jakutsk n -s, Djoküuskaj n -s
Ялта ж Jalta n -s
Ямёйка ж Jamaika n -s
Ямёл м Jamäl n -s
Ямусўкра нескл м (горад, сталіца Кот-д ’Івуара) Yamoussou- 

cro [jamu' su:kro] п -s
Янаў м Jänaü, Jänau і Jänuw п -s
Янгбн м (гораду М’янме) Yangon [jarj' ga:n] n -s
Ян-Маен « (eocmpay) Jan Mayen m -
Янцзы нескл ж Yangtzekiang [jarjtsЭ' klar]] m - i -s
Япбнія ж Japan n -s
Япбнскае мбра н Japänisches Meer n -(e)s
Яраслаўль м Jaroslawl n -s
Ярэн м (горад, сталіца Haypy) Yaren [ja:-] n -s
Ясельда ж Jäsiel’da i Jässelda/-
Ясы mh Ia§i [jajj] i Jassy n -s
Яўндэ несклм (горад, сталіца А'амеруна) Yaounde [ ja:unde:]

п -s

Заўвагі

Беларускія геаграфічныя назвы, прыведзеныя ў слоўніку, напачатку падаюцца ў транслітараваным выглядзе, у адпаведнасці з 
сіст.эмай раманізацыі (запісу лацінскш пісьмам) беларускага кірылічнага тэксту, ухвалснай пастановай Дзяржаўнага камітэту 
па зямельных рэсурсах, геадэзіі і картаграфіі Рэспублікі Беларусь (23.11.2000). Дакумент пад назвай «Інструкцыя па транс- 
літарацыі геаграфічных назваў Рэспублікі Беларусь літарамі лацінскага алфавіту» апублікаваны ў Нацыянальным рэестры 
прававых актаў Рэспублікі Беларусь (выпуск № 3, 11.01.2001).

Пасля гэтага, як правіла, прыводзішіа прыняты ў неафіцыйных выданнях на нямецкай мове варыянт практычнай транслітарацыі 
беларускіх назваў і імён.

У шэрагу выпадкаў апошняй прыводзіцца «анямечаная» беларуская назва - калі такая існавала даўней і была зафіксаваная ў 
пісьмовых крыніцах.

Напрыклад:
Лунінёц і Лўнінец м Luninidc... (афіцыйная транслітарацыя) і Lüninez... (неафіцыйная транслітарацыя), Lüninitz... (трады- 

цыйная нямецкамоўная перадача назвы).
Сучасныя нямецкія назвы ўсіх незалежных дзяржаў, іх сталіц, а таксама часткі залежных тэрыторый падаюцца ў адпаведнасці 

з дзявятым выданнем спісу, зацверджанага нямецкай Пастаяннай камісіяй па геаграфічных назвах (Ständiger Ausschuss für 
geographische Namen).

Anmerkung

Bei der Aussprache der belarussischen geographischen Namen ist die traditionelle deutsche Umschrift zu berücksichtigen, die gewöhnlich 
nach der offiziellen Buchstabenumschrift angegeben wird.
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Табліца дзеясловаў моцнага і няправільнага спражэння 
Tabelle der straken und unregelmäßigen Verben

Інфінітыў 
Infinitiv

Цяперашні час 
Präsens

Прэтэрыт 
Präteritum Перфект 

Perfekt1-я асоба адз 
l.P.Sg.

2-я асоба адз
2. P. Sg.

Абвесны лад 
Indikativ

Умоўны лад 
Konjunktiv

backen backe bäckst buk, backte büke man hat gebacken

beginnen beginne beginnst begann begänne, 
begönne man hat begonnen

beißen beiße beißt biss bisse man hat gebissen

bergen berge birgst barg bärge, 
bürge man hat geborgen

bersten berste birst;
berstest barst bärste, 

börste man ist geborsten

betrügen betrüge betrügst betrog betröge man hat betrogen

bewegen bewege bewegst bewog bewöge man hat bewogen, 
man hat bewegt

biegen biege biegst bog böge man hat gebogen
bieten biete bietest bot böte man hat geboten
binden binde bindest band bände man hat gebunden
bitten bitte bittest bat bäte man hat gebeten
blasen blase bläst blies bliese man hat geblasen
bleiben bleibe bleibst blieb bliebe man ist geblieben
braten brate bräst briet briete man hat gebraten
brechen breche brichst brach bräche man hat gebrochen
brennen brenne brennst brannte brennte man hat gebrannt
bringen bringe bringst brachte brächte man hat gebracht
denken denke denkst dachte dächte man hat gedacht

dingen dinge dingst dang
dingte, 
dünge, 
dänge

man hat gedungen, 
man hat gedingt

dreschen dresche drischst drosch drösche man hat gedroschen
dringen dringe dringst drang dränge man hat/man ist gedrungen

dünken es dünkt mich deuchte, 
dünkte - es hat gedünkt, 

es hat gedeucht
dürfen darf darfst durfte dürfte man hat gedurft

empfehlen empfehle empfiehlst empfahl empfähle, 
empföhle man hat empfohlen

erbleichen erbleiche erbleichst erblich erbliche man ist erblichen

erkiesen erkiese ekiest erkor, 
erkieste erköre man hat erkoren

erschrecken erschrecke erschrickst, 
erschreckst erschrak erschräke man ist erschrocken 

man hat erschreckt
essen esse isst aß äße man hat gegessen
fahren fahre fährst fuhr führe man hat/man ist gefahren
fallen falle fällst fiel fiele man ist gefallen
fangen fange fängst fing finge man hat gefangen
fechten fechte flehst focht föchte man hat gefochten
finden finde findest fand fände man hat gefunden
flechten flechte fliehst flocht flöchte man hat geflochten
fliegen fliege fliegst flog flöge man ist geflogen
fliehen fliehe fliehst floh flöhe man hat geflohen
fließen es fließt floss flösse es ist geflossen
fressen fresse frisst fraß fräße man hat gefressen
frieren friere frierst fror fröre man hat gefroren

gären gäre gärst gor, 
gärte göre man hat gegoren

gebären gebäre gebärst gebar gebäre man hat geboren
geben gebe gibst gab gäbe man hat gegeben
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Інфінітыў 
Infinitiv

Цяперашні час 
Präsens

Прэтэрыт 
Präteritum Перфект 

Perfekt1-я асоба адз 
l.P. Sg.

2-я асоба адз
2. P. Sg.

Абвесны лад
Indikativ

Умоўны лад 
Konjunktiv

gehen gehe gehst ging ginge man ist gegangen
gelingen es gelingt gelang gelänge es ist gelungen

gelten gelte giltst galt gälte 
gölte man hat gegolten

genesen genese genesest genas genäse man ist genesen
genießen genieße genießt genoss genösse man hat genossen
geschehen es geschieht geschah geschähe es ist geschehen

gewinnen gewinne gewinnst gewann gewänne, 
gewönne man hat gewonnen

gießen gieße gießt goss gösse man hat gegossen
gleichen gleiche gleichst glich gliche man hat geglichen

gleißen gleiße gleißt gliss, 
gleißte glissc man hat gegließt, 

man hat geglissen
gleiten gleite gleitest glitt glitte man ist geglitten

glimmen glimme glimmst glomm glömme man hat geglommen, 
man hat geglimmt

graben grabe gräbst grub grübe man hat gegraben
greifen greife greifst griff griffe man hat gegriffen
haben habe hast hatte hätte man hat gehabt
halten halte hältst hielt hielte man hat gehalten

hängen hänge hängst hing hinge man hat gehangen, 
man hat gehängt

hauen haue haust hieb, haute hiebe man hat gehauen
heben hebe hebst hob höbe man hat gehoben
heißen heiße heißt hieß hieße man hat geheißen

helfen helfe hilfst half hülfe, 
hälfe man hat geholfen

kennen kenne kennst kannte kennte man hat gekannt
klimmen klimme klimmst klomm klömme man hat geklommen
klingen klinge klingst klang klänge man hat geklungen
kneifen kneife kneifst kniff kniffe man hat gekniffen
kommen komme kommst kam käme man ist gekommen
können kann kannst konnte könnte man hat gekonnt
kriechen krieche kriechst kroch kröche man ist gekrochen

küren küre kürst kor, köre, man hat gekoren,
kürte kürte man hat gekürt

laden lade lädst, 
ladest lud lüde 

ladete man hat geladen

lassen lasse lässt ließ ließe man hat gelassen
laufen laufe läufst lief liefe man ist gelaufen
leiden leide leidest litt litte man hat gelitten
leihen leihe leihst lieh liehe man hat geliehen
lesen lese liest las läse man hat gelesen
liegen liege liegst lag läge man hat gelegen
lügen lüge lügst log löge man hat gelogen
mahlen mahle mahlst mahlte mahlte man hat gemahlen
meiden meide meidest mied miede man hat gemieden

melken melke melkst molk, mölke man hat gemolken,
melkte man hat gemelkt

messen messe misst maß mäße man hat gemessen
misslingen es misslingt es misslang es misslänge es ist misslungen
mögen mag magst mochte möchte man hat gemocht
müssen muss musst musste müsste man hat gemusst
nehmen nehme nimmst nahm nähme man hat genommen
nennen nenne nennst nannte nennte man hat genannt
pfeifen pfeife pfeifst pfiff pfiffe man hat gepfiffen

pflegen pflege pflegst pflog, pflegte pflegte 
pflöge man hat gepflegt
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Інфінітыў 
Infinitiv

Цяперашні час 
Präsens

Прэтэрыт 
Präteritum Перфект 

Perfekt1-я асоба адз 
l.P.Sg.

2-я асоба адз
2. P. Sg.

Абвесны лад 
Indikativ

Умоўны лад 
Konjunktiv

quellen quelle quillst quoll quölle man ist gequollen, 
man hat gequellt

raten rate rätst riet riete man hat greaten
reiben reibe reibst rieb riebe man hat gerieben
reißen reiße reißt riss risse man hat gerissen
reiten reite reitest ritt ritte man hat/man ist geritten
rennen renne rennst rannte rennte man ist gerannt
riechen rieche riechst roch röche man hat gerochen
ringen ringe ringst rang ränge man hat gerungen

rinnen es rinnt rann ränne, 
rönne es ist geronnen

rufen rufe rufst rief riefe man hat gerufen
salzen salze salz(es)t salzte salzte man hat gesalzen
saufen saufe säufst soff söffe man hat gesoffen

saugen sauge saugst sog, saugte söge man hat gesogen, 
man hat gesaugt

schaffen schaffe schaffst schuf, 
schaffte schüfe man hat geschaffen, 

man hat geschafft

schallen schalle schallst scholl schölle man hat geschollen, 
man hat geschallt

scheiden scheide scheidest schied schiede man hat/man ist geschieden
scheinen scheine scheinst schien schiene man hat geschienen
scheißen scheiße scheißt schiss schisse man hat geschissen
schelten schelte schiltst schalt schölte man hat gescholten
scheren schere scherst schor schöre man hat geschoren
schieben schiebe schiebst schob schöbe man hat geschoben
schießen schieße schießt schoss schösse man hat geschossen
schinden schinde schindest schund schünde man hat geschunden
schlafen schlafe schläfst schlief schliefe man hat geschlafen
schlagen schlage schlägst schlug schlüge man hat geschlagen
schleichen schleiche schleichst schlich schliche man ist geschlichen

schleifen schleife schleifst schliff, 
schliefte schliffe man hat geschliffen, 

man hat geschleift

schleißen schleiße schleißt schliss, 
schleißte schlisse

man hat geschlissen, 
man hat geschleißt

schließen schließe schließt schloss schlösse man hat geschlossen
schlingen schlinge schlingst schlang schlänge man hat geschlungen
schmeißen schmeiße schmeißt schmiss schmisse man hat geschmissen

schmelzen schmelze schmilzt schmolz schmölze man ist geschmolzen, 
man hat geschmeltz

schnauben schnaube schnaubst schnob schnöbe man hat geschnoben, 
man hat geschnaubt

schneiden schneide schneidest schnitt schnitte man hat geschnitten

schrecken schrecke schrickst, 
schreckst schrak schräke, 

schreckte
man hat/man ist geschro­
cken

schreiben schreibe schreibst schrieb schriebe man hat geschrieben
schreien schreie schreist schrie schriee man hat geschrien
schreiten schreite schreitest schritt schritte man ist geschritten
schweigen schweige schweigst schwieg schwiege man hat geschwiegen

schwellen schwelle schwillst schwoll schwölle, 
schwellte

man ist geschwollen, 
man hat geschwellt

schwimmen schwimme schwimmst schwamm schwämme, 
schwömme man ist geschwom-men

schwinden schwinde schwindest schwand schwände man ist geschwunden
schwingen schwinge schwingst schwang schwänge man hat geschwungen

schwören schwöre schwörst schwur, 
schwor schwüre man hat geschworen

sehen sehe siehst sah sähe man hat gesehen
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Інфінітыў
Infinitiv

Цяперашні час 
Präsens

Прэтэрыт 
Präteritum Перфект 

Perfekt1-я асоба адз 
l.P. Sg.

2-я асоба адз
2. P. Sg.

Абвесны лад
Indikativ

Умоўны лад 
Konjunktiv

senden sende sendest sandte, 
sendete sendete man hat gesandt, 

man hat gesendet

sieden siede siedest sott sötte man hat gesotten, 
man hat gesiedet

singen singe singst sang sänge man hat gesungen
sinken sinke sinkst sank sänke man ist gesunken

sinnen sinne sinnst sann sänne
sonne man hat gesonnen

sitzen sitze sitzt saß säße man hat gesessen
sollen soll sollst sollte sollte man hat gesollt

spalten spalte spaltest spaltete spaltete man hat gespalten, 
man hat gespaltet

speien speie speist spie spiee man hat gespien

spinnen spinne spinnst spann spänne 
spönne man hat gesponnen

sprechen spreche sprichst sprach spräche man hat gesprochen
sprießen sprieße spreißt spross sprösse man ist gesprossen
springen springe springst sprang spränge man ist gesprungen
stechen steche stichst stach stäche man hat gestochen

stecken stecke steckst stak, 
steckte stäke man hat gesteckt

stehen stehe stehst stand stände, 
stünde man hat gestanden

stehlen stehle stiehlst stahl stähle, 
stöhle man hat gestohlen

steigen steige steigst stieg stiege man ist gestiegen

sterben sterbe stirbst starb stürbe, 
stärbe man ist gestorben

stieben stiebe stiebst stob stöbe man ist gestoben
\ stinken stinke stinkst stank stänke man hat gestunken
i stoßen stoße stößt stieß stieße man hat gestoßen

streichen streiche streichst strich striche man hat/es ist gestrichen
streiten streite streitest stritt stritte man hat gestritten
tragen trage trägst trug trüge man hat getragen
treffen treffe triffst traf träfe man hat getroffen
treiben treibe treibst trieb triebe man hat getrieben
treten trete trittst trat träte man hat/man ist getreten

triefen triefe treifst troff tröffe, 
triefte

man hat getroffen, 
man hat getrieft

trinken trinke trinkst trank tränke man hat getrunken
trügen trüge trügst trog tröge man hat getrogen
tun tue tust tat täte man hat getan
verderben verderbe verdirbst verdarb verdürbe man hat/man ist verdorben
verdrießen es verdrießt mich verdross verdrösse es hat verdrossen
vergessen vergesse vergisst vergaß vergäße man hat vergessen
verlieren verliere verlierst verlor verlöre man hat verloren
verzeihen verzeihe verzeihst verzieh verziehe man hat verziehen
waschen wasche wächst wuchs wüchse man ist gewachsen
wägen wäge wägst wog wöge man hat gewogen
waschen wasche wäschst wusch wüsche man hat gewaschen

weben webe webst wob, 
webte

wöbe, 
webte

man hat gewoben, 
man hat gewebt

weichen weiche weichst wich wiche man ist gewichen
weisen weise weist wies wiese man hat gewiesen

wenden wende wendest wandte, 
wendete wendete man hat gewendet, 

man hat gewandt
werben werbe wirbst warb würbe man hat geworben
werden werde wirst wurde würde man ist geworden [worden]
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Інфінітыў 
Infinitiv

Цяперашні час
Präsens

Прэтэрыт 
Präteritum Перфект 

Perfekt1-я асоба адз 
l.P.Sg.

2-я асоба адз
2. P. Sg.

Абвесны лад 
Indikativ

Умоўны лад 
Konjunktiv

wiegen wiege wiegst wog, 
wiegte

wöge, 
wiegte

man hat gewogen, 
man hat gewiegt

winden winde windest wand wände man hat gewunden
wissen weiß weißt wusste wüsste man hat gewusst
wollen will willst wollte wollte man hat gewollt
wringen wringe wringst wrang wränge man hat gewrungen
zeihen zeihe zeihst zieh ziehe man hat geziehen
ziehen ziehe ziehst zog zöge man hat/man ist gezogen
zwingen zwinge zwingst zwang zwänge man hat gezwungen

Тлумачэнне:
man hat - дзеяслоў утварае форму перфекта з дапаможным дзеясловам haben 
man (es) ist - дзеяслоў утварае форму перфекта з дапаможным дзеясловам sein
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Граматычныя табліцы беларускай мовы 
Grammatische Tabellen der belarussischen Sprache 

Скарачэнні 
Abkürzungen

a.n. (Lw) 
дз (sg) 
BfA) 
Д(Р) 
ж.р. (f) 
Заг. лад (imp) 
M. (L) 
mh (pl) 
M. p. (m)

Адушаўлёны прадмет - Lebewesen
Адзіночны лік - Singular
Вінавальны склон - Akkusativ (Нёл-Fall)
Давальны склон - Dativ (FFew-Fall)
Жаночы род - Femininum
Загадны лад - Imperativ
Месны склон - Prädikativ / Lokativ (Жо-Fall)
Множны лік - Plural
Мужчынскі род - Maskulinum

н/а. п. (S)
Неазнач. ф. (Inf) 
н. р. (п) 
PfG) 
ТДІп) 
1 
2 
3

Назоўны склон - Nominativ (IFer-Fall) 
Недушаўлёны прадмет - Sache 
Неазначальная форма - Infinitiv 
Ніякі род - Neutrum
Родны склон - Genitiv (Wes / Жемел-Раіі) 
Творны склон - Instrumental (Mir-Fall) 
1-я асоба- 1. Person 
2-я асоба- 2. Person 
3-я асоба-3. Person

Спражэнне дзеясловаў 
Konjugation der Verben

МАДЭЛЬ la 
TYP la

Неазнач. ф. (Infi: скакаць (незакончанае трыванне 
unvollendeter Aspekt), 
паказацца (закончанае трыванне - 
vollendeter Aspekt)

МАДЭЛЬ Ib 
TYP Ib

Неазнач. ф. (Infi: вёсці, сёсці (незакончанае трыванне 
unvollendeter Aspekt), 
азірнўг/z/a (закончанае трыванне — 
vollendeter Aspekt)

Цяперашні час абвеснага ладу незалежнага стану 
Gegenwartsform Indikativ Aktiv

Цяперашні час абвеснага ладу незалежнага стану 
Gegenwartsform Indikativ Aktiv

адз (sg) мн (рі)

1 скачў, (-) скйчам, (-)
2 екічаш, (-) скічаце, (-)

3 скйча, (-) скічуі/ь, (-)

адз (sg) мн (рі)

1 вяду, (-), (-) вядзёй / вядзёлг, (-), (-)
2 вядзёш, (-), (-) вензяцё (-), (-)

3 вядзе, (-), (-) вядўць, (-), (-)

Прошлы час абвеснага ладу 
Vergangenheitsform Indikativ

адз (sg) мн(рІ)

1, 2, 3
скакаў, паказоўся (м. р. - т) 

скакала, паказатася 
(ж. р., н. p.-f п)

скакгш, паказат/ся

Прошлы час умоўнага ладу 
Vergangenheitsform Konjunktiv

адз (sg) мн (рі)

1, 2, 3
скакт бы, паказоўся б (м. р. т) 

еткала б, паказамся б 
(ж. р., н. р. -f п)

скака/і б, 
паказішся б

Будучы час незакончанага трывання 
Zukunftsform Indikativ

адз (sg) мн (рі)

1 бўду скакаць, (-) бўдзем скакаць, (-)

2 бўдзеш скакаць, (-) бўмеце скакаць, (-)
3 бўдзе скакаць, (-) бўдуць скакаць, (-)

Будучы час закончапага трывання 
Zukunftsform des vollendeten Aspekts

адз (sg) мн (рі)

1 (-), пакажўся (-), пакажамся

2 пакбжашся (-), пакіжацеся

3 (-), пакажацца (-), вакіжуцца

Заг. лад (Imp)

адз (sg) мн (рі)

2 скачы! пакажыся! скачыг/е! пакажыі/еся!

Прошлы час абвесііага ладу 
Vergangenheitsform Indikativ

адз (sg) мн (рі)

1, 2, 3 вёў , сеў , азірнўўся (м. р. - т) 
BWiä , еёла, азірнў.іася (ж. р., н. р. -f п)

вліі, сёл/, 
азірнўл/ся

Прошлы час умоўнага ладу 
Vergangenheitsform Konjunktiv

адз (sg) мн (рі)

1. 2,3
вёу бы, сеў бы, азірнўўся б (м. р. - т) 

вяла б, сёла б, азірнўлася б 
(ж. р., н.р.-f п),

вялг б, сёл/ б, 
азірнўлгся б

Будучы час незакончанага трывання 
Zukunftsform des unvollendeten Aspekts

адз (sg) мн (рі)

1 бўду вёсг/г, (-), (-) бўдзем вёсгр', (-), (-)
2 бўдзеш вёсці, (-), (-) бўдзеце вёсці, (-), (-)

3 бўдзе вёсііі, (-), (-) бўдуць вісці, (-), (-)

Будучы час незакончапага трывання 
Zukunftsform des vollendeten Aspekts

адз (sg) мн (рі)

1 (-), сйду, азірнўся (-), сядзем, азірнемся
2 (-), сіідзеш, азірвёшся (-), с6дзеуе,азірнёцеся
3 (-), сйдзе, азірнёі/г/а (-), сядуць, азірпўцца

Заг. лад (Imp)

адз (sg) мн (рі)

2 вядзг! сядзь! азіршся! вяд і/і/е! / вядзёуе! 
сйдзьі/е! азірнл/еся!
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МАДЭЛЬ Іс 
TYP Іс

Неазнач. ф. (Inf): чытаз/ь, застававда (незакончанае 
трыванне - unvollendeter Aspekt)

Цяперашні час абвеснага ладу незалежііага стану 
Gegenwartsform Indikativ Aktiv

адз (sg) мн (рі)

1 чытйю, застаюся чытаем, застаемся

2 чытаеш, звстаёшся чытйег/е, заслаяцёся

3 чызйе, заетаёцца чытйюі/ь, засзаюцца

Прошлы час абвеснага ладу 
Vergangenheitsform Indikativ

адз (sg) мн (рі)

1, 2, 3
чытау, заставаўся (м. р. - т) 

чы і &ла, заставазася 
(ж. р., н. р. -f п)

чытйлг, заставаліся

Прошлы час умоўнага ладу 
Vergangenheitsform Konjunktiv

адз (sg) мн (р!)

1, 2, 3
чытйў бы, заставауся б (м. р. - т) 

чытала б, заставолася б 
(ж. р., н. р. -f п)

чыгзлі б, 
заставішсн б

Будучы час незакончанага трывання 
Zukunftsform des unvollendeten Aspekts

адз (sg) мн (рі)

1 бўду чытаг/ь, бўду заставагдо бўдзе« чытагуь, 
бўдзем заставаг/г/а

2 бўдзег« чытіг/ь, бўдзеш запавацца бўдзег/е чытйг/ь, 
бўдзег/е заставацца

3 бўдзе чытйг/ь, бўдзе заставагда бўдуцв ЧЫТ&І/Ь, 
бўдууь заставаі/ца

Заг. лад (Imp)

адз (sg) мн (рі)

2 чытан! заставгійся! чыт айцеі заставайцесяі

МАДЭЛЬ Id 
TYP Id

Неазнач. ф. (Inf): піг/ь, біцца (незакончанае трыванне - 
unvollendeter Aspekt)

Цяперашні час абвеснага ладу незалежнага стану 
Gegenwartsform Indikativ Aktiv

адз (sg) мн (рі)

1 п’ю, б’юся п'ём / п’ем, б’ёмся / б’сжя / б’ямёся

2 п’еш, &ёшся п’яцё / п’яі/ё, б’яцёся / б’яг/ёся

3 п’е, б’ёцца п’юць, б’іЬцца

Прошлы час абвеснага ладу 
Vergangenheitsform Indikativ

адз (sg) мн (рі)

1, 2, 3 niv, біўся (м. р. - т) 
пііа, білася (ж. р„ н. р. -f п) пілг', біліся

Прошлы час умоўнага ладу 
Vergangenheitsform Konjunktiv

адз (sg) мн (рі)

1, 2, 3 піў бы, біўся б (м. р. - т) 
пІ7<і б, білася б (ж. р., н. р. -f, п) пілі б, біліся б

Будучы час незакончанага трывання 
Zukunftsform des unvollendeten Aspekts

адз (sg) мн (рі)

1 бўду піць, бўду біцца бўдзем піць, бўдзем біцца

2 бўлзеш піць, бўхзеш бічца бўлзеце пі^ь, бўдзеуе бігда

3 бўазе піць, бўдзе біцгуа бўпугіь пігуь, бўдуць біцца

Заг. лад (Imp)

адз (sg) мн (рі)

2 пі!, біся! <вй>піг/е!, (па)біцесяІ

МАДЭЛЬ le 
TYP le

Неазнач. ф. (Inf): пакўтаваць, ваяваць (незакончанае 
трыванне - unvollendeter Aspekt)

Цяперашні час абвеснага ладу незалежнага стану 
Gegenwartsform Indikativ Aktiv

адз (sg) мн (рі)

1 пакўтую, ва/о/о пакўтуем, ваюем

2 пакўтуеш, ваюеш пакўтуег/е, ваюег/е

3 пакўтуе, ва/ое пакўт^/ог/ь, влююць

Прошлы час абвеснага ладу 
Vergangenheitsform Indikativ

адз (sg) мн (рі)

1, 2, 3 пакўтавоу, ваявау (м. р. - т) 
пакўтдваід, влявала (ж. р., н. р. -f, п)

пакўтавалі, 
Bsmeäii

Прошлы час умоўнага ладу 
Vergangenheitsform Konjunktiv

адз (sg) мн (рі)

1, 2, 3
пакўзаваў бы, ваяваў бы (м. р. - т) 

пакўгавала б, ваявала б (ж. р„ н. р. -f п)
пакўзавалі б, 

ваявалі б

Будучы час незакончанага трывання 
Zukunftsform des unvollendeten Aspekts

адз (sg) мн (рі)

1 бўру пакўтаваі/ь, 
бўду ваяваць

бўдзем пакўтаеаць, 
бўдзем ваяваць

2 бўдзеш пакўзавачь, 
бўдзеш ваяваць

бўдзеце вакўтаваць, 
бўдзеце ваяваць

3 бўдзе пакўтавш/ь, 
бўдзе ваяваць

бўдуць пакўтавачь, 
бўдуць ваяваць

Заг. лад (ітр)

адз (sg) мн (рі))

2 пакўтуй! ваюй! пакўтуйг/е! ваюйгуе!

МАДЭЛЬ If 
TYP If

Неазнач. ф. (Inf): браць, араць (незакончанае 
трыванне - unvollendeter Aspekt)

Цяперашні час абвеснага ладу незалежнага стану 
Gegenwartsform Indikativ Aktiv

адз (sg) мн (рі)

1 бярў, (-) бярам / бярэч, (-)

2 бярэш, (-) берог/е / берацё, (-)

3 бярэ, (-) бярўг/ь, (-)
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ІІрошлы час абвеснага ладу 
Vergangenheitsform Indikativ

адз (sg) мн (рі)

1, 2, 3 браў, араў (м. р. - т) 
брала, араіа (ж. р., н. р. -f п) бралі, apd.it

Прошлы час умоўнага ладу 
Vergangenheitsform Konjunktiv

адз (sg) мн (рі)

1, 2.3 броу бы, apqy бы (м. р. - т) 
брй’/о б, араіа б (ж. р., н. р. - f п) бралі б, ар<йі б

Будучы час незакончанага трывання 
Zukunftsform des unvollendeten Aspekts

адз (sg) мн (рі)

1 бўду браі/ь, бўду яраць бўдзем браць, бўдзем араць

2 бўдзеш браі/ь, 
бўдзеш араі/ь

бўдзеце браць, 
бўдзеце арііць

3 бўдзе браць, бўдзе араі/ь бўдуць браць, бўдуць араць

Заг. лад (ітр)

адз (sg) мн (рі)

2 бяры!, ары! бярыг/е! / бярэг/е!, арыі/е! / арэг/е!

МАДЭЛЬ ІІа 
TYP ІІа

Неазнач. ф. (Inf): стаяць, баяцца (незакончанае 
трыванне - unvollendeter Aspekt), 
палюбіць (закончанае трыванне 
vollendeter Aspekt)

Цяперашні час абвеснага ладу незалежнага стану 
Gegenwartsform Indikativ Aktiv

адз (sg) мн (рі)

1 стаю, (-), баюся сташ, (-), баім(о)ся

2 стаіш, (-), баішся стаіцё, (-), баіцёся / баіцёся

3 сіаіць, (-), баіцца сгаяць, (-), баяцца

Прошлы час абвеснага ладу 
Vergangenheitsform Indikativ

адз (sg) мн (рі)

1, 2, 3
стаяў, палюб/у, баяўся (м. р. - т) 

сз аяла, палюбіза, баялася 
(ж. р., н. р. -f, п)

стаЯлі, палюбйг, 
баяліся

Прошлы час умоўнага ладу 
Vergangenheitsform Konjunktiv

адз (sg) мн (рі)

1,2,3

стаяў бы, палюбя бы, баяўся б 
(м. р. - т)

стаіеіа б, палюбшг б, баялася б 
(ж. р„ н. р. -f п)

сіаіілі б, палюбйі б, 
баяліся б

Будучы час незакончапага трыванпя 
Zukunftsform des unvollendeten Aspekts

ад з (sg) мн (рі)

1 бўду стаАг/ь (-), 
бўду баАцца

бўдзем стаАг/ь (-), 
бўдзеч баяцца

2 бўдзеш стакць (-), 
бўдзеш бакцца

бўдзеце сзаяць (-), 
бўдзеце баяцца

3 бўдзе с і аяць (-), 
бўдзебаяцца

бўдуць стаяць (-), 
бўдуць баііцца

Будучы час незакончанага трывання 
Zukunftsform des vollendeten Aspekts

адз (sg) мн (рі)
1 палюблю паліббш
2 палйбшг паліЬбіг/е
3 налюбінь паліббяг/ь

Заг. лад (ітр)

адз (sg) мн (рі)

2 стой!, палюбі!, ббйся\ стойце\ палюб/г/е! бдйцесяі

МАДЭЛЬ ІІЬ 
TYP ІІЬ

Неазнач. ф. (Inj): маўчаць, б&чыцца (незакончанае 
трыванне - unvollendeter Aspekt)

Цяперашні час абвеснага ладу незалежнага стану 
Gegenwartsform Indikativ Aktiv

адз (sg) мн (рі)
1 маўчу, бачуся маўчы.м, бачымся

2 маўчыг«, бачышся маўчыце, бачыцеся

маўчыць, бачыцца маўчаць, бачауца

Прошлы час абвеснага ладу 
Vergangenheitsform Indikativ

адз (sg) мн (рі)

1. 2. 3 маўчлў, бачыўся (м. р. - т) 
ззаўчала, бачылася (ж. р., н. р. -f п) тлаўчалі, бачыліся

Прошлы час умоўнага ладу
Vergangenheitsform Konjunktiv

адз (sg) мн (рі)

1, 2, 3
маўчаў бы, бачыўся б (м. р. - т) 

маўчала б, б&чылася б 
(ж. р„ н. р. -f п)

маўчалі б, бачыліся б

Будучы час йезакончанага трывання 
Zukunftsform des unvollendeten Aspekts

адз (sg) мн (рі)

1 бўду маўчауь, 
бўду бічыці/а

бўдзем маўчт/ь, 
бўдзем бачыцца

2 бўдзеш маўчаць, 
бўдзеш бачыцча

бўдзеце маўчарь, 
бўдзеце бічыцца

3 бўдзе маўчаць, 
бўдзе бачыцца

бўдуць маўчаць, 
бўдуць б&чыцца

Заг. лад (ітр)

адз (sg) мн (рі)

2 маўчыі, бачся! маўчыг/е!, бачг/еся!

МАДЭЛЬ Пс 
TYPHc

Неазнач. ф. (Inf): круц/г/ь (незакончанае трыванне - 
unvollendeter Aspekt), 
napajsiipfa (закончанае трыванне - 
vollendeter Aspekt)

Цяперашні час абвеснага ладу незалезкнага стану 
Gegenwartsform Indikativ Aktiv

адз (sg) мн (рі)

1 кручў, (-) крўціч, (-)
2 крўціш, (-) крўціце, (-)

3 крўцл/ь, (-) крўцяць, (-)
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Прошлы час абвеснага ладу 
Vergangenheitsform Indikativ

адз (sg) мн (рі)

1, 2, 3 круц/ў, нарадзгўся (м. p. - m) 
круцйа, нарадзйася (ж. р., н. р. -f п)

круцш, 
нарадзшся

Прошлы час умоўнага ладу 
Vergangenheitsform Konjunktiv

адз (sg) мн (рі)

1, 2. 3
круц/v бы, нарадз/ўся б (м. р. - т) 

круціла б, нарадзйася б 
(ж. р„ н. р.-f п)

круцйг/ б, 
нарадзйіся б

Будучы час незакончанага трывання 
Zukunftsform des unvollendeten Aspekts

адз (Sg мн (рі)

1 бўду круцй/ь, (-) бўдзеч круціць, (-)

2 бўдзеш круціць, (-) бўдзеце круціць, (-)

3 бўдзе круцй/ь, (-) бўдуць круцй/ь, (-)

Будучы час закончанага трывання 
Zukunftsform des vollendeten Aspekts

адз (sg) мн (рі)

1 нараджуся нярбнзімся

2 народз/шся нарбдзіцеся

3 народзд/і/а нярбдзяг/ца

Заг. лад (ітр)

адз (sg) мн (рі)

2 круш'! нарадзіся! круцй/е! нарадз/і/еся!

МАДЭЛЬ Ша 
TYP Ша

Неазнач. ф. (Inf): дяць, Ьсці (незакончанае трыванне - 
unvollendeter Aspekt)

Цяперашні час абвеснага ладу незалежнага стану 
Gegenwartsform Indikativ Aktiv

адз (sg) мн (рі)

1 (-), ew (-), ямо / ядзім

2 ясі (-), ясцё / ясцё

3 (-), есць (-), ядўць

Прошлы час абвеснага ладу 
Vergangenheitsform Indikativ

адз (sg) мн (рі)

1,2, 3 даў, йў (м. р. - т) 
дяла. ёла (ж. р., н. р. -f п) далі, блі

Прошлы час умоўнага ладу 
Vergangenheitsform Konjunktiv

адз (sg) мн (рі)

1, 2,3
даў бы, еў бы (м. р. - т) 

дяла/дялд б, ела б (ж. р., н. р.
-f п)

ДЯЛІ б, блі б

Будучы час незакончанага трывання 
Zukunftsform des unvollendeten Aspekts

адз (sg) мн (рі)

1 (-), бўду бсці (-), бўдзам бсці

2 (-), бўдзеш бсці (-), бўдзеце есці

3 (-), бўдзе Ьсці (-), бўдуць ісці

Будучы час закончанага трывання 
Zukunftsform des vollendeten Aspekts

адз (sg) мн (рі)

1 далі, (-) дямо / дадзіч, (-)

2 ДЯСІ, (-) дясцё / цясцё, (-)

3 аясць, (-) дядў’ць, (-)

Заг. лад (ітр)

адз (sg) мн (рі)

2 дай!, еші / еж! д&йце\, ёшцА

Скланенне назоўнікаў
Deklination der Substantive

МАДЭЛЬ 1-1 
TYPI(/)

адз (sg) мн (рі)

H-W вясн<7, пчала, карт^ вёсны, пчблы, карты

Р. (G) вясны, пчалы, кйрты вёснаў, пчол / пчолаў, кіртоў

Д- (D I вясне, пчалё, карце вёснам, пчблам, кйртш

В. (А) внснў, пчалў, кйрзу вёсны, пчол / пчблоў. кйрты

Т. (In)
вясной / вясною, 
пчалой / пчалою, 
картай / кйртаю

вёснамі, пчбламі, кіртамі

M.(L) вясне, пчале, кйрце вёснах, пчблаг, кйрзах

МАДЭЛЬ 1-2 
TYP 1-2 (f)

адз (sg) мн (рі)

Я (N) мйра, мяжа мбры, мёжы

Р. (G) мары, мяжы мар / мброў, меж / мёжау

Д. (D) мАры, мяжы мбрам, мёж<™
В. (А) мару, мяж>’ мбры, мёжы

Т.(Іп) мйряй / мйрдю, 
мяжогі / мяжою мбраяг, мёжамі

М. (L) мбры, мяжы мйраг, мёжах

МАДЭЛЬ 1-3 
TYP 1-3 (/)

адз (sg) мн (рі)

H.(N) цётка, квётка цёткі, квёткг

Р. (G) цёткг, квёткг цётак, квётак

Д- (D) цётцы, квётцы цёткалі, квёткач

В. (А) цётку, квётку цётлк, квётк/

Т- (In) цёткай / цёткаю, квёткай / квёткаю цёткамі, квёткамі

M.(L) цётцы, квётцы цётках, квётках

МАДЭЛЬ 1-4 
TYP 1-4 (m)

адз (sg) мн (рі)

Н. (N) мужчына, Кузьма мужчьшы, (неўжываец- 
ца- nicht gebräuchlich)

Р. (G) мужчыны, Кузьмы мужчьін<аў>

Д(О) мужчыне / мужчьіну, Кузьме мужчынам

В. (А) мужчьшу, Кузьмў мужчьш<аў>

Т.(Іп) мужчьшач Кузьмой мужчынаш

M.(L) мужчыне /мужчйну, Кузьмё мужчынах
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МАДЭЛЬ1-5
TYP 1-5 (/)

МАДЭЛЬ 1-10
TYP 1-10 (m)

адз (sg) мн (рі)

II. (N) зямлй, йрмія зёмлі, йрміі

P (G) зямл/, йрміі зямель / зёмляў, 
йрмій / йрміяў

Д-(D) зямлі, арчі/ зёмлям, ёрмІАі/

B. (A) зямлю, йрмію зёмл/, йрмі;

T (In) зямлёй / зямлёю, йрміяй зсмлл«/, армілш

M. (L) зямл/, армі/ зёмлях, йрміях

адз (sg) мн (рі)

я (N) старшыня старшын/
Р. (G) старшын/ старшйнь / старшйняў

Д. (D) старшын/ старшыіцш
В. (А) старшыню старшйнь / старшйняў
Т (In) сіарйіынём / старшынём старшыюш/

M.(L) старшын/ старшйнях

МАДЭЛЬ 1-6 
TYP 1-6 (/)

адз (sg) мн (рі)

Я (N) рукд рўк/, угбдкі

Р. (G) рук/ рук, угбдкаў

Д (D) руцэ рукам, угбдкам

В. (А) рукў рўк/, угбдкі

Т. (In) рукбм / рукою рукаш, угбдкамі

M.(L) руцэ руках, угбдкаг

МАДЭЛЬ 1-7
TYP 1-7 (/)

адз (sg) мн (рі)

дарбга, мўх« дарбп, мўх/

Р (G) дарбі /, мўхі дарбі/лўЛ мўх(аў)

ДФ) дарбзе, мўсе дарбгам, мўха«

В. (А) дарбг)', мўху дарбп, мўх(аў)

Т.(Іп) дарогай / дарбгаю, 
мўхай / мўхаю дарбгаш, мўхамі

М. (L) дарбзе, мўсе дарбгдо, мўхах

МАДЭЛЬ 1-8 
TYP 1-8 (w)

адз (sg) мн (рі)

Н. (N) дзйдзька дзядзьк/

Р- (G) ДЗЙДЗЬКІ дзядзькяў

Д (D) дзйдзьку дзядзькап

В. (А) ДЗЙДЗЬІ^ дзядзькоў

Т.(Іп) дзйдзькам дзядзькая/

М. (L) дзйдзью дзядзькт:

МАДЭЛЫ-Н
TYPI-11 (m)

адз (sg) мн (рі)

Я (N) Кбля

(не ўжываецца- 
nicht gebräuchlich)

Р. (G) Кблі

Д (D) Кблю

В. (А) Кблю
Т.(Іп) Кблеч
M.(L) Кблю

МАДЭЛЬ 1-12 
TYP 1-12 (m)

адз (sg) мн (рі)

H.(N) вазніц<7 вазшцы

Р. (G) вазніцы вазніцоу

Д (D) вазшцу вазшцбш
В. (А) вазніцу вазніцаў
Т.(Іп) вазніцам вазніцаш
М (L) вазніцу вазніцох

МАДЭЛЬ 11-1 
TYP II-l (m)

адз (sg) мн (рі)

Я (N) стол, волаі, абрўс сталы,вблаты,абрўсы

Р (G) стала, вблата, абрўся сталоў, вблазаў, абрўсау

Д. (D) сталў, вблату, абрўсу сталам, вблатач, абрўсам
В. (А) стол, вблато, абрўс с і алы, вблатаў, абрўсы
Т.(Іп) сталбм, вблатая, 

абрўсам
сталаш', вблатам/, абрўсам/

M.(L) сталё, вблаце, абрўсе сталох, вблатах, абрўсах

МАДЭЛЬ 1-9
TYP 1-9 (w)

МАДЭЛЬ II-2 
TYP II-2 (m, n)

адз (sg) мн (рі)

II. (N) прамбўцо прамбўцы

Р (G) прамбўцы прамбўцау

Д (D) прамбўцу л- прамоўцом

В. (А) прамбўцу прамбўцоў
Т.(Іп) прамбўцам прамбўцаяі

M.(L) прамбўцы прамбўцох

адз (sg) мн (рі)

я w юнак, вбблака юнакі, вбблак/

Р (G) юнака, вбблака юнакбў, вбблакоў
Д(О) юнакў, вбблаку юнакач, вбблакам

В. (А) юнака, вбблака юнакоў, вбблак/
Т.(Іп) юнакшг, вбблакач юнакйш, вбблакаш'
M.(L) юнакў, вбблаку юнакох, вбблакох
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МАДЭЛЬ П-3 
TYP ІІ-З (т)

МАДЭЛЬ ІІ-8 
TYP П-8 (т)

адз (sg) мн (рі)

Я W вўчань, госць вўчн/, гбсш

Р (G) вўчня, і бсця вўчняў, гасцем

Д(О) вўчню, Г0СЦ/О вўчняч, racuxw

В. (А) вўчня, гбсця вўчняў, гасцёй
Т (In) вўчн&м, гбсцем вўчнячі, гасцяш'
M.(L) вўчн/о, гбсцю вўчнял', гасцлг

МАДЭЛЬ ІІ-4 
TYP 11-4 (т)

адз (sg) мн (рі)

н. т аі онь, бой агнг, баі

Р (G) агню, бб/о агнёў, баёў

д т агню, бб/о аінля, бал«

В. (А) агбнь, бой агн/, ба/

Т.(Іп) агнём,ббем агнялі/, бая.ш

М. (L) агн/, ба/ агнйх, баях

МАДЭЛЬ П-5 
TYP ІІ-5 (т)

адз (sg) мн (рі)

Н (N) дым, натоўп дымы, натбўпы

Р (G) дьіму, натбўпу дымоў, наібўноў

Д (D) дыму, нагбўпі дымам, натбўпам

В. (А) дым, натбўп дымы, натбўпь/

Т.(Іп) дымам, натбўпам дымаш, натбўпамі

М. (L) дйіме, натбўпе дымах, натбўпал

МАДЭЛЬ П-6
TYP П-6 (т, п)

адз (sg) мн (рі)

н. (N) пбспех, абавбзок, пясок пбспех/, абавязк/, пяск/

Р. (G) nöcnexy, абавйзку, пяскў пбспехоў, абавязкоу, пяскбў

Д(Д) пбспеху, абавйзку, пяскў пбспехам, абавязкач пяскам

В. (А) пбспех, абавйзак, пясок пбспехі, абавйзк/. пяск/

Т. (In) пбспехам, абавязкап, 
пяскам

пбспехаш’, абавйзкаш, 
пяскош

М-Д) пбспеху, абавйзку, пяскў поспехах, абавйзкох, пяскіі

МАДЭЛЬ П-9 
TYP П-9 (п)

адз (sg) мн (рі)

H-(N) акно, кбла вбкны, кблы

Р. (G) акна, кбла вбкнаў, кблау
Д(О) акнў, кблу вбкнай, кблам

В. (А) акнб, кбло вбкны, кбль/

Т.(Іп) акнб.м, кблам BOKHawz, кблам/

M.(L) акнё, кбле вбкнох, кблах

МАДЭЛЬ П-10 
TYP 11-10 (от)

адз (sg) мн (рі)

Н. (N) боль ббл/

Р (G) бблю ббляў
Д-fD) бблю бблям

В. (А) боль ббл/

г бблем бблямі

M.(L) бблі бблял

адз (sg) мн (рі)

Н. (N) лбкаць, жадйнне, 
пачуццё

лбкш, жаданн/, 
пачўцц/

Р. (G) лбкня, жадання, пачуцця лбкцяў, жадбнняў, пачўццяў

Д (D)
лбкцю, жадйнню, 

пачуццю
лакцяч, жадбнням, 

пачўцшш

В. (А) лбкаць, жадбнне, 
пачуццё

лбкц/, жадйнн/, 
пачўцц/

Т.(Іп) лбкцем, жадбннем, 
пачуцц&м

лакцАч/, жадйпням/, 
пачўццяш

М. (L) лбкц/, жадбнн/, пачуцц/ лакцях, жадбннях, пачўцнях

МАДЭЛЬ 11-11
TYP П-11 0«)

адз (sg) мн (рі)

я. w бёраі бераі/

P(G) бёрага / бёрагу берагбў

Д-fD) бсраіу берагам

В.(А) бёраі берап
Т.(Іп) бёрагам берагші
М. (L) бёразе берагох

МАДЭЛЬ П-7
TYP ІІ-7 (w)

МАДЭЛЬ 11-12
TYP II-12 (w)

адз (sg) .мн (рі)

н.т пяснбр, кўхар песняры, кўхары

Р. (G) песняра, кўхаря песняроў, кўхараў

Д (D) песнярў, кўхару песняран, кўхарам

В. (А) песняра, кўхаря песняроу, кўхараў

Т. (In) песняро.м, кўхарам песняраля, кўхаром/

M.(L) песнярў, кўхару песнярат, кўхарах

адз (sg) мн (рі)

я w дождж, дар мжхн&ц дары

P-(G) дажджу, дйру дажджоў, дароў

Д (D) дажджў, дару дажджам, дарйч

В. (А) дождж, дар дажджы, дары

Т.(Іп) дажджб«, дбрач дажджам/, дарош’

M.(L) дажджы, дары дажджог, дарах
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МАДЭЛЬ П-13
TYP П-13 (п)

МАДЭЛЬ П-17
TYP ІЫ7(л)

адз (sg) мн (рі)

H. (N) ПЛЯЧО плёчы

P (G) пляча плячэй

Д (D) плячў плячом

B. (A) плячо п.зёчы
T. (In) плячам плячач; / плячылза
M.(L) плячы плячох

адз (sg) мн (рі)

Ä W калёна калён/

Р. (G) калёна калёняў / калён
Д. (D) калёну калёііялг
В. (А) калёна калён/
Т. (In) калёнам калёняш / калёньлп
M.(L) калёне калёнях

МАДЭЛЬ 11-14
TYP П-14 00

адз (sg) мн (рі)

Н. (N) вбка вбчы

Р. (G) вбка вачэй

ДФ) BÖKV вачам

В. (А) вбка вбчы
Т (In) вбкам вачая/ / вачьшд
М. (L) воку вачаг

МАДЭЛЬ П-15 
TYP 11-15 (т)

адз (sg) мн (рі)

Н. (N) ылянін сялйне

Р (G) ьыпніна СЯЛЙН(^

Д (D) ылмліну сялйнак
В. (А) селяш'на сялйнбтў)
Т (In) селян/«бш сялйнйл«

М. (L) селянгне / селянжу сялйнш

МАДЭЛЬ Ш-1 
TYP Ш-1 (/)

адз (sg) мн (рі)

я (N) мыш, печ мышы, пёчы
P.(G) мйшы, пёчы мышэй, пячэй / пёчаў

Д. (D) мышы, пёчы мышіш, пячам
В. (А) мыш, печ мышэ/7, пёчы

Т. (In) мышшу, пёччу мышаш, пячамі

М. (L) мышь/, пёчы мышйа, пячах

МАДЭЛЬ ІП-2
TYP 111-2 (Д

(паводле гэтай мадэлі таксача скланяюцца колькасныя лічэбнікі 
дзёвяць і дзёсяць.

а таксама тыя, што заканчваюцца на -ццаць - 
so werden auch Kardinalnumeralien дзёвяць und дзёсяць. 

sowie die mit -шіаць dekliniert)

адз (sg) мн (рі)

н. (N) столь, гусь, дванаццаць стблг, гўсі, (-)

Р. (G) стблі, гўс/, дванаццаш стбляў, гусей, (-)
Д(О) стбл/, гўсі, дванаццаці СТОЛЯ.М, гусАм, (-)
В. (А) столь, гусь, дванаццаць столі, гусей, (-)

Т.(Іп) стбллю, гўссю, 
дванаццацц^ стблямі, гусАмі, (-)

М. (L) стол/, гўс/, дванаццаш CTÖJIÄV, гусйх, (-)

МАДЭЛЬ 11-16
TYP 11-16 (т, п)

МАДЭЛЬ IV-1 
TYP IV-1 (n)

адз (sg) мн (рі)

Н. (N) канёц,вбзерл канцы, азёры

Р. (G) канца, вбзера канцоў, азёрёай)

Д (D) канцў, возеру канцач, азёром
В. (А) канец, вбзера канцы, азёры
Т (In) канцол/, вбзерам канцаш’, азёрамі
M.(L) канцы, вбзеры канцбіл, азёрох

адз (sg) мн (рі)

я (N) дзіця/дзіцё, 
кацяня ! кацянё дзёц/, кацянйты

P.(G) дзіцяг/і, кацяняір дзяцей, кацянйі/ед

Д(О) дзіцяу/, кацянйгр дзёцяч кацянйтам
В. (А) дзіцй, кайянй дзяцёй, кацянйтёаўў
Т.(Іп) дзіпём / дзіцем, кацянём дзёцьн/, кацянйтамі
M.(L) дзіцйгу/, кацянйгр дзёцял, кайянйтах
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Скланенне прыметнікаў, дзеепрыметнікаў, 
некаторых парадкавых лічэбнікаў і займеннікаў 

Deklination der Adjektive, Partizipien, Ordinalnumeralien sowie einiger Pronomina

МАДЭЛЬ A-l 
TYP A-l

МАДЭЛЬ B-l 
TYPB-1

адз (sg)

м. р. (т) н. р. (п) ж.р. (f)

Я W
удзйчны, 

ваш
удзйчнае, 
віша(е) удзйчная, вйша^

Р (G) удзйчнага, вйшага удзйчнсш / удзйчнае, 
вбшак / вйіпяе

Д-fD) удзйчнану, вйшаму удзйчнай, вйшай

В.
(А)

а. п. (Lw) удзйчнага, вйшдга
удзйчную, вйшу<ю>

н/а. п. (S). удзйчны, 
ваш

удзйчнае, 
ваша^

Т.(Іп) удзйчньш, ВЙШЫ.М удзйчнай / удзйчнаю, 
вйшай / вйшаю

М. (L) удзйчньш, ВЙШЫМ удзйчнай, вйшаг;
мн (рі)

H.(N) удзйчныя, вашы<я>

Р. (G) удзйчных, вйшых

В.
(А)

а. п. (Lw) удзйчных, вйшых
| н/а. п. (S) удзйчныя, віійы(я)

Д (D) удзйчньш, ВЙШЫЛІ

Т.(Іп) удзйчныл«, вйшьшг

М. (L) удзйчных, вйшых

МАДЭЛЬА-2
TYPA-2

адз (sg)
мн (рі)

м.р. (т) н. р. (п) Ж.р. (f)

Н. (N) аіібшн/ япбшняе апдшняя апбшнія

P.(G) апбшняга апйшняй
/ апбшняе апбпшіх

ДФ) апбшняму апбшняй албшнім

В.
(А)

а. п. (Lw) апбшняга
апошн/ою

апошн«

н/а. п. (S). апбшн/ апбшняе апбшн/я

Т.Дп) апбшнш апбшняй
/ апйшняю апбшнім/

М (L) aiiöiuHtw апбшняй апбшніх

адз (sg)
мн (рі)

м.р. (т) н. р. (п) Ж. р. (f)

я (N) густы густое гупая густыя

P(G) густога густой 
/ густое іустых

Д(О) rycrdwy густой густьш

в.
(.А)

а. п. (Lw) густога
густую

густых
н/а. п. (S). густы густое густыя

Т.(1п) густьш густом
/ густою густьш/

M.(L) густьш густой густых

Вышэйшая ступень - Komparativ: 
гусцЁЙШы decl a I*

Найвышэйшая ступень - Superlativ:
НАЙгусцЁЙШы declal*I самы іусты

МАДЭЛЬ B-2
TYP B-2

адз (sg)
MH (pl)

м. р. (т) н. р. (п) Ж.р. (f)

я (N) cyxz сухде сухая сухія

P(G) сухогя cyxöw 
/сухое cyxix

ДФ) сухгшу cyxöw сухш

В.
(Л)

а. п. (Lw) сух&а
сухую

cyxix

н/а. п. (S). сух/ сухое cy ХІЯ

Т.(Іп) сухш cyxöw 
/cyxöw сухімі

М. (L) сухім cyxöw cyxix

Вышэйшая ступень - Komparativ: 
сушЭЙШы

Найвышэйшая ступень Superlativ:
НАЙсуш^ЙШы / с£мы сухі

МАДЭЛЬ С-1 
TYPC-1

МАДЭЛЬА-3
TYPA-3

адз (sg)
мн (рі)

м. р. (т) н. р. (п) ж.р. (f)

H-W высбкі высбкае высбкоя ВЫС0КІЯ

P(G) высйкага высбкой
/ высбкае ВЫС0КІХ

Д-Ф) высбкачу высбкай высбкш

в.
(А)

а. п. (Lw) высбкага
высбкую

апбшн/х

н/а. п. (S). высбкі высокае высбкія

Т.(Іп) высбкш высбкой
/ высбкаю высбкш;

M.(L) высбкш высбкай ВЫСОК/А

адз (sg)
мн (рі)

M. p. (m) н. р. (п) Ж.р. g)

H-m СВОЙ, 
адз/н

сваё, 
адно свая адііа свае, 

адны

P(G) свайго, аднаго ceaew / свае, свадх

Д^) свайму, аднамў сваёй, адной сваш, 
адньш

B.
(A)

a. n. (Lw) свайго, аднаго
сваю, аднў(ю)

сва/х

н/а. n. (S). свой, 
адз/н

сваё, 
адно

свае, 
адны

T.(In) сваш, адньш сваёй / сваё/о, 
адной і адною

сваш/, 
адньш/

M.(L) сваш, адньш сваём, адной сва/х, 
адньТх
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Утварэнне дзеепрыметнікаў і дзеепрыслоўяў 
Bildungsmodelle der Partizipien und Advierbialpartizipien

Неазнач. ф. незакончанага трывання - 
Infinitiv des unvollendeten Aspekts'.

чытаг/ь, 
пакўтявяі/ь

Дзеепрыметнік незакончанага 
трывання незаіежнага стану 
(рэдкаўжывальная форма) - 
Partizip I Aktiv (wenig gebräuchlich):

чытаючь/, 
пакўтуючы

Дзеепрыметнік незакончанага 
трывання залежнага стану 
(рэдкаўжывальная форма) - 
Partizip I Passiv (wenig gebräuchlich):

чытаны;
чытаемы; (-)

Дзеепрыачоўе незакончанага трывання
Adverbialpartizip des unvollendeten Aspekts:

чыіаючы, 
пакўтуючы

Неазнач. ф. закончанага трывання - 
Infinitiv des vollendeten Aspekts'.

прачытаі/ь, 
адпакўтавяі/ь

Дзеепрыметнік закончанага 
трывання незалежнага стану 
(рэдкаужывальная форма) - 
Partizip II Aktiv (wenig gebräuchlich):

прачытаўшы, 
адпакўтаваўшы

Дзеепрыметнік закончанага 
трывання 
залежнага стану - 
Partizip II Passiv:

прачьітаны, 
адпакўтаваны

Дзеепрыслоўе незакончанага трывання - 
Adverbialpartizip des vollendeten Aspekts:

прачытаўшы, 
адпакўтаваўшы

Утварэнне ступеняў параўнання прыслоўяў 
Bildung der Komparationsstufen von Adverbien

рана, хўтка

Вышэйшая ступень - 
Komparativ. раней, хутчэй

Найеышэйшая ступень - 
Superlativ: (як; НАЙранёй, НАЙхутчэй

Скланенне асабовых займеннікаў
Deklination der Personalpronomen

н. (N):

адз (sg) мн (рі)

1 я (ich) мы (wir)

2 ты (du) вы (ihr), Вы (Sie)

3 ён (er), яна (sie), янб (es) яньі (sie)

Н. (N) я ты
сн. 
янб яна мы вы Вы яны

Р- (G) мянё цябё ягб яё нас вас Вас іх

Д-(О) мне табё ямў ёй нам вам Вам ім

В. (А) мянё нябё яго яё нас вас Вас іх

Т. (1п) мной/ 
мнбю

табой/ 
таббю ім

сй/ 
ёю

намі вамі Вамі імі

М. (L) мне табё ім ёй нас вас Вас іх
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